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ಎ: 


ಪೀಠಿಕೆ. 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಅಷ್ಟಕಡ ಮೂರು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು 
ಆಡಕವಾಗಿನೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಗಹನವಾದ ತತ್ತಾ ಎರ್ಕಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 
ನಿಶ್ವಕರ್ಮಸೂಕ್ತ ವ್ಯೂ ಪುರುಷಸೂಕ್ಕವೂ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದವು. ಇವುಗಳನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಸ್ತಾ ರನಾಗಿಯೇ 
ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಇತರ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಗ್ರಂಥವು. 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವುದೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾದ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. | 


ಅತಿಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹನವೂ, ಅತಿವಿಸ್ತಾರವೂೂ ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ, ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹೆ 
ಖಯಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನ ಡಭಾಸೆಯಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಶಾನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು ಸುಲಭ 
ವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹೆ ಮಹೆತಾರ್ಯದಿಂದ ಪಂಡಿತಪಾಮರರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ ಜ್ಞಾನಾಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹೆಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕಸಿಂಹಾಸನಾ 
ಧೀಶ್ವರರೂ, ವೇದವಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂಪಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಭಕ್ಕಿತತ್ರರರೂ ಆದ 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ., ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ ಮಹಾಪ್ರಭುವರ್ಯರೂ 
ಅವರ ಸರ್ಕಾರದನರೂ ಬಹುದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರ ಕಟಿನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕರ್ನಾಟಿಕ ಜನಕೋಓಯ ಸುಕೃತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹ ಉದಾರಮತಿ 
ಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗೂ ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ ರಾಜಕುಮಾರಿಯರಿಗೂ, ಶ್ರೀಕಂಠದತ್ತ ನೃಸಿಂಹರಾಜ 
ಒಡೆಯರ್‌, ಎಂಬ ಶುಭಾನಾಮಾಂಕಿತರಾದ ರಾಜಕುಮಾರರಿಗೂ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ ಸಹ ವೇದಪುರುಷ 
ನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಐಹಿಕ ಫಲಗಳಾದ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಾದಿ ಸಕಲಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಇತೋ;ಸ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಶ್ರೀ ಜಯನಾಮ ಸಂ: ಮಾರ್ಗಶಿರ ಕೃಷ್ಣ ತ್ರಯೋದಶೀ ಬುಧವಾರ ಹೆಚ್‌. ಪಿ. ವೆಂಕಟರಾವ್‌, 


ಮೈಸೂರು, ಅನುವಾದಕ 
ತಾ! 99-12-1954 ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌. 
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೭೨. 


೩ಡಿ. 


೭೪. 


೭೫. 


೭೬, 


೬೩. 


ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


-ಂಡ್ರಿಂಡ-- 


ಎಂಟನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ನಜವ ರ್‌ 
ಇವಲಲ Cees 


ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು 


ದೇವಾನಾಂ ನು ವಯಂ-ಎಂಬ ಎಸ್ಸತ್ತೆರಡ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ 

ಯುಂಗಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಗಳು 
ಪ್ರಾಕೃತ ಮತ್ತು ವೈಕೃತಸೃಷ್ಟಿಗಳು 

ಕಾಲವಿಭಾಗ 

ಯುಗ್ಕ ಮನ್ವಂತರ, ಕಲ್ಪ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅಸತ್ತಿಸಿಂದ ಸತ್‌ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದ ನಿಚಾರ 

ಅದಿತಿ, ದಶ್ನ ಇವರ ಉತ್ಪತ್ತಿ 

ಅದಿತಿಯ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 

ದಕ್ಷನ ವಿಷಯವಿಮರ್ಶೆ 

ಮಿಶ್ರ, ವರುಣ ಅರ್ಯವಃಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ನಿಷಯ 
ಜನಿಷ್ಠಾ ಉಗ್ರಃ ಸಹಸೇ ಎಂಬ ಎಸ್ಸತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ನಮುಚೆ ಎಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದೆ ವಿಷಯ 
ನಯಃ ಸುಪರ್ಣಾಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತ 
ವಸೂನಾಂ ವಾ ಎಂಬ ಎಸ್ಸತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಪ್ರ ಸು ನ ಆಪಃ ಎಂಬ ಎಸ್ಸತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಫೀಠಿಕ 

ಸರಸ್ಪತೀ ನದಿಯ ವಿಷಯ 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖುಹಿಗೂ ನದಿಗಳಿಗೂ ನಡೆದೆ ಸಂಭಾಷಣೆ 
ಗಂಗೇ ಮೊದಲಾದ ಮುಖ್ಯ ನದಿಗಳು ಅವುಗಳ ವರ್ಣನೆ 
ಆ ವ ಯಂಜಸೆ ಎಂಬ ಎಸ್ಸತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ' 


ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ-ಸೋಮಲತೆ ಮತ್ತು ಗ್ರಾವಗಳ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಅಭ್ರಪ್ರುಷಃ ಎಂಬ ಎಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
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115 
115 
191 


೪೨. 


ಲೆಸ್ಲಿ. 


iv 


ವಿಪ್ರಾಸೋ ನ ಎಂಬ ಎಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಅಪಶ್ಯಮಸ್ಯ ಮಹತಃ ಎಂಬ ಎಫ್ಸತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಅಗ್ನಿ? ಸಸ್ತಿಂ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಯ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ- -ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ನಿಷಯ ವಿಮರ್ಶೆ 

ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಸಂಹಾರ ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಯ ಇಮಾ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷಾರ್ಥ ವಿವರಣೆ. 

ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಜಗತ್ಸ ಎಸ್ಟ ಮಾಡುವಾಗ ಅವನಿಗಿದ್ದ ಸಾಧನಗಳಾವುವು 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಗಳೊಂದೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನು 


ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಯ ವಿಷೆಯವಿಮರ್ಶಿ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಭೂರಾದಿಲೋಕಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಕ್ರಮ 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ" ಹವಿಷಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನ ನಿರ್ನಚನ 

ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಸರ್ವಹುತ ಎಂಬ ಯಜ್ಞದೆ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 

ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಆತ್ಮಯಜ್ಞ ವೇ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೂಲಕಾರಣ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಚಕ್ಷುಃ ಪಿತಾ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚವನ್ನಾ ವರಿಸಿದ್ದ ಜಲದಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಜಗತ್ಸ ಎಸ್ಟಿಯಾಯಿತೆಂಬ ವಿಚಾರ 
ಇತ್ಯಾದಿ 

ಪುರುಷಶಬ್ದಾರ್ಥ, ಸರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ಪುರುಷನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ 

ಪ್ರಾಣದ ಮಹೆತ್ತ ಇತ್ಯಾದಿ 

ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ವಿಮನಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿರುಕ್ತ 

ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಸ್ವರೂಪ, ಮಹತ್ತ್ವ ಇತ್ಯಾದಿ 

ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಸಕಲ ಜಗದುತ್ಸತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾದರೂ ಅವನು ಜಗದತಿರಿಕ್ತನು 

ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ ್ಯಖಷಿಗೂ, ಗಾರ್ಗ್ಯನಿಗೂ ಲೋಕಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಡೆದ್ದಸಂಭಾಷಣೆ 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳು, ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 


140 


151 
161 
169 
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181 
193 
198 
206 
211 


221 
225 
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287 
245 


241 
249 
256 
262 
268 
274 
218 


290 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಇತರ ದೇವಾದಿಗಳೂ, ಪ್ರಾಜಿಗಳೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು 302 


ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಸಂಬಂಧವಾದ ಸೂಕ್ತ 
ಯಸ್ತೇ ಮನ್ಯೋ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ 
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ತ್ವಯಾ ಮನ್ಯೋ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೆನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ 930 
ತ್ವಯಾ ಮನ್ಯೋ ಎಂಬ ಯಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನ 981 
ಸತ್ಯೇನೋತ್ತಭಿತಾ ಭೂಮಿಃ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 339 
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ಸೂರ್ಯಾವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ನಡೆದ ಸ್ಪರ್ಧೆ 341 
ಅಶ್ಚಿಫೀದೇವತೆಗಳು ಸ್ಫರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದ ನಿಜಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 343 
ಸೂರ್ಯಾನಿವಾಹದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ್ವದ ವಿವರಣೆ 940 
ಸೋಮಶಬ್ದನಿರ್ವಚನ, ಸೋಮಲತೆಯ ವರ್ಣನೆ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುವ ಕ್ರಮ 

ಇತ್ಯಾದಿ 351 
ನಕ್ಷತ್ರಶಬ್ದ ರೂಪನಿಷ್ಸತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 357 
ಸೋಮದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆ 359 
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ಇಪ್ಪತ್ತೇಳು ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಅಧಿದೇವತೆಗಳು | 386 
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೪೯, 


vi 


ನಾಲ್ವನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
ನಿ ಹಿ ಸೋತೋರಸೃಕ್ಷತ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಫೀಠಿಕೆ-ವೃಷಾಕಪಿಯ ವಿಷಯ 
ಇಂದ್ರ, ಇಂದ್ರಾಣೀ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಪುತ್ರನಾದ ವೃಷಾಕಪಿ ಎಂಬುವರಿಗೆ ನಡೆದ ಸಂವಾದ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ತಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿನಿಯೋಗವು. 
ಇಂದ್ರಾಣೀಮಾಸು ನಾರಿಸು ಎಂಬ ಜಕ್ಫಿನ ನಿರುಕ್ಕವು 
ನಾಹಮಿಂದ್ರಾಣಿ ರಾರಣ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವು 
ವೃಷಾಕಪಾಯಿ ರೇವತಿ ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವು 
ಪುನರೇಹಿ ವೃಷಾಕಪೇ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನ ಫಿರುಕ್ತವು 
ಯದುದಂಚಿಃ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿನ ನಿರುಕ್ತ ವು 
ರಸ್ತೋಹಣಂ ವಾಜಿನಂ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೀಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪೀಠಿಕೆ. -ರಥಫ್ತೋಹಾಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ದುವತೆಯ ವಿಷಯ 
ಹವಿಷ್ಪಾಂತಮಜರಂ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ | 
ಸೂರ್ಯನ ವಿಷಯ 
ವೈತ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ವಿಷಯ (ಯಾಸ್ಕರ ನಿರುಕ್ತದಂತೆ) 
ಮಿಫನೆ ಶಬ್ದನಿರ್ವಚನ 
ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 
ದೇವಯಾನ, ಪಿತೃಯಾಣಗಳ ವಿವರಣೆ 
ದೇವ್ಯೌ ಹೋತಾರ್‌ೌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


| ಯಾವನ್ಮಾತ್ರಮುಷಸಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ಕಿರ್ವಚನವು 


ಇಂದ್ರಂ ಸೆವಾ ನೈ ತಮಂ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತ ನೆಯಸೂಕ್ತ 

ಸೂಕ್ತದ ನೀಠಿಕೆ.ಇಂದ್ರನ ವಿಷೆಯ್ಯ ಸಾಮಾನ್ಯವರ್ಣನೆ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣರಿಗಿರುವ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧ 

ವೃತ್ರಾ ಸುರವಥವರ್ಣನೆ ಚ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಕಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ 

ಇಂದ್ರ ಸಿಗೆ ಮರುತ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ 

ಇಂದ್ರನು ನಮುಚೆಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯ 

ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯುಜೀನೀ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ 

ಇಂದ್ರನು ವರಹಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ನಿಷಯ 
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೯೦. 


vil 


ಆಸಾಂತಮನ್ಯುಃ 'ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿರುಕ್ತವು 
ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷಾ ಪುರುಷಃ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ಳೆ ಪುರುಷಸೂಕ್ತ ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ, ಪುರುಷ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟ ನಾದ ನಾರಾಯಣ ಖುಹಿಯ ವಿಷಯ 

ನಾರಾಯಣ ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಪುಕುಷಶಬ್ದದ ನಾನಾನಿಧ ಅರ್ಥಗಳು 

ಸಹಸ್ರಶಬ್ದಾ ರ್ಥವಿವರಣೆ | 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ, ಫಲಶ್ರುತಿ, ಮಾಹಾತ್ಮೆ ನೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಖುಗ್ತಿಧಾನದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆ 

ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷಾ ಪುರುಷಃ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆ 

ದಶಾಂಗುಲಂ, ಅತ್ಯತಿಷ್ಕತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 

ಖುಕ್ಳಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ಲಾಯವು 

ಪುರುಷ ಏನೇದಂ ಸರ್ವಂ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕು 

ಯದ್ಭೂತಂ ಯಚ್ಚ ಭವ್ಯಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅಮೃತತ್ವಸ್ಯೇ ಶಾನಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಜುಸ್ಫಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವ 


ಏತಾವಾನಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ತು 

ಪ್ರರ ಅಕ್ಸರ ಎಂಬ ತತ್ತ ಎಗಳ ವಿವರಣೆ 

ಖುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾವು 

ತ್ರಿಪಾದೂಧಣ್ವ ಉದೈತುರುಷಃ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಕ್ಕು 

ತ್ರಿಷಾಚ್ಚಬ್ದ ವಿವರಣೆ 

ಲೋಕಗಳಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಹೈದಯಾಕಾಶ, ದಹರಾಕಾಶ ವಿವರಣೆ, 

ಪಾದಶಬ್ದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥ 

ಜುಕ್ಸಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯ 

ತಸ್ಮಾದ್ವಿರಾಳಜಾಯೆತ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಜುಕ್ಳು 
ನಾನಾವಿಧ ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮ ಇತ್ಯಾದಿ 

ವಿರಾಟ್‌ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಜಗತ್ತಿನ 'ಮೂಲತತ್ತ ವು ಯಾವುದು? 

ಯಕ್ಸಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 
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vill 


ಯತ್ಪುರುಷೇಣ ಹವಿಷಾ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಖುಕ್ತು | 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದಶಹೋತ್ರನೆಂಬ ವಿಚಾರ 
ದಶಹೋತ್ರದ ಸ ಸರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪ್ರ ಜಾಸತಿಯೆ ಇಸಾ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದ ಕ್ರಮ 
ಚತುರ್ಣೊತ್ಸ, ಪಂಚಹೋತ್ಸ  ಹನ್ನೊ ತೃ, ಸಪ್ತ ಹೋತೃ ಗಳು 
ಸ ಸವಂತ್ಸರಸ್ತ 4 ರೂನನು ಆ 
ಖುಕ್ಚಿನ ನ 
ತಂ ಯಜ್ಞಂ ಬರ್ಹಿಷಿ ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ತು 
ಸಾಧ್ಯಾಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ 
ಖುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಸಾಧ್ಯರ ವಿಶೇಷೆವಿವರಣೆ 
ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಾತ್ಸರ್ನಹುತಃ ಎಂಬ ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ತು 
ಸರ್ವಹುತ್‌ ಅಥವಾ ಸರ್ವಮೇಧವನೆಂಬ ಯಜ್ಞದ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಆಜ್ಯದ ಮಹೆತ್ತ ೨ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪಶುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಪಶುಗಳಿಗೂ ವಾಯುನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 
ಖುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 
ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಾತ್ಸರ್ವಹಂತಃ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತ ನೆಯ ಬುಕ್ಕು 
ಖುಗಾದಿವೇದಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಖುಸ್ಛಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 
ನಾನಾವಿಧ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಹೆಸರು, ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯಾ ಇತಾದಿ ವಿವರಣೆ 
ತಸ್ಮಾದಶ್ವಾ ಅಜಾಯಂತ ಎಂಬ ಹತ್ರ ತ್ರನೆಯ ಜುಕ್ಳು ' 
ಖುಕ್ಳಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಯತ್ಪುರುಷಂ ವ್ಯದಧುಃ ಎಂಬ ಹೆಕ್ಕೊಂದನೆಯ ಬುಕ್ಳು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ; ಸ್ಕವಬಖಮಾಸೀತ್‌ ಎಂಬ ಹನ್ನೇರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕು 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿವರ್ಣಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಆರ್ಯ ಮತ್ತು ದಾಸ (ದಸ್ಯು) ಎಂಬ ಜನರು ಯಾರು? 
ವರ್ಣವಿಭಾಗವು ಹೇಗೆ ಉಂಟಾಯಿತು ಎಂಬ ವಿಷೆಯದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು 
ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಜ್ಞ ಸ್ಕೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೂ ಇರುವ ವಿಕಟಿನಾದ ಸಂಬಂಧ ಇ 
ಸೆಕಲವರ್ಣಗಳೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು, ಅವುಗಳ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ ಎಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು 
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೯೧. 


೯೨. 
೯೩. 


೯೪. 


xi 
ಚಂದ್ರಮಾ ಮನಸೋ ಜಾತಃ ಎಂಬ ಹೆದಿಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕು 
ನಾಭ್ಯಾ ಆಸೀದಂತರಿಕ್ಷಂ ಎಂಬ ಹೆದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕು 
ಸಪ್ತಾಸ್ಕಾಸನ್ಸರಿಧಯಃ ಎಂಬ ಹದಿನೈದನೆಯ ಜುಕ್ಳು 
ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜ್ಞ ಮಯಜಂತೆ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಡಾ ಜುಕ್ಳು 
ನಾಕಶಬಾ )ರ್ಥವಿವರಣಿ 


` ಯೆಜೆ ಸೇನ ಯೆಜ್ಞ ಮೊಯೇಜಂತೆ ಎಂಬ ) ವಾಕ್ಯ ದೆ ವಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಸಾಧ್ಯರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳು ; 
ಸಂ ಜಾಗೃವದ್ಧಿಃ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವೋ ರಥ್ಯಂ ಎಂಬ ತೊಂಭಕ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಮಹಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಪ್ರೈತೇ ವದಂತು ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸೂಕ್ತದ ಪೀಕ್‌ ಸೇಡಿನ ಜಜ್ಜುವ ತನಗ ಕಲ್ಲುಗಳ ವಿಷಯ, ಸೋಮರಸದ 


ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಪ್ರೈೈತೇ ವದಂತು ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನ 


ಎಂಟಿನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯಪು ಸಮಾಪಶ್ರವು 


ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತವು . 


“ಮ್ರು 
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Xx 


ಸಂಕೇತಾಕ್ಷರಗಳ ನಿನರಣೆಯು 


NE 


3 ಅಥ. ಸಂ. ಅಥರ್ನವೇದಸಂಹಿತಾ 

| ಆಸ, ಸೂ.ಆಸಸ್ತಂಬ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 

"ಅಸ. ಥೆ. ಸೂ.--ಆಪಸ್ತಂಬ ಧರ್ಮಸೂತ್ರ 

ಆಪ, ಪ. ಸೊ. ಆಸಸ್ತಂಬ ಸರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರ - 

ಆ. ಸೂ, ಅಥವಾ ಆ.--ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 

ಉ. ಸೂ, ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರ 

ಯ. ಸಂ. ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ಲ ಐ. ಆ, ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ 

| ಐ. ಉ. ಐತರೇಯೋಪನಿಷತ್‌ 

ಐ. ಬ್ರಾ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ಛಾ. ಉ. ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್‌ 
ಜೈ. ಪೂ. ಸೂ. -ಜೈಮಿನೀಯ ಫೂರ್ವೆಮಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರ 
ಜೈ. ನ್ಯಾ. ವಿ ಜೈಮಿನಿಯ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾ ವಿಸ್ತರ 
ತಾ. ಬ್ರಾ.--ತಾಂಡ್ಯಮಹಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ತೈ, ಆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ 

ತೈ. ಬ್ರಾ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
“ತೈ. ಸಂ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ 

ನಿ: ನಿರುಕ್ತ, ನಿಘಂಟು 

ಪಾ. ಸೂ. ಪಾಣಿನೀಯಸೂತ್ರ 

ಪಾ. ಶಿ ಪಾಣಿನೀಯ ಶಿಕ್ಷಾ 

ಫಿ. ಅಥವಾ ಫಿ, ಸೂ. ಫಿಟ್‌ಸೂತ್ರ 

ಬ್ರ. ಸೂ. -ಬ್ರಹ್ಮ ಸೂತ್ರ 

ಮ. ಭಾ._ಮಹಾಭಾರತ . 

ಮ. ಸ” --ಮನು ಸ್ಕ್ರೃತಿ 


ಯಾ. ಸ ಊತ ಸ್ಹವಲ್ಕ 3ಸ್ತೈಕಿ © 


ವಾ. ಸಂ. ವಾಜಸ ಸೆನೇಯ ಸಂಹಿತಾ 

ವಾ. ಪು. -ವಾಯುಪುರಾಣ 

ವಿ ಪು. ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ 

ವೇ. ಸೂ. ವೇದಾಂತಸೂತ್ರ 

ಶ. ಬ್ರಾ. ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ಸಾ. ಸಂ.-- ಸಾಮವೇದ ಸಂಹಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿ 
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॥ ಶ್ರೀ ll 


ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 
ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮೆನೆಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ 3 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಯಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ:ಗಜಾನನೆಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಛಸಿತೆಂ ನೇದಾ ಯೋ ವೇಡೇಭ್ಯೊಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೋ ತಮಹಂ ವಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿನಃ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನ ಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 
ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಶ್ರೀಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೋ ನಾಖ್ಯಾಯ ಚರಮೇಃಸ್ಟಕೇ। 
ಸ್ಫುಟಿಂ ದ್ವಿತೀಯನುಧ್ಯಾಯಂ ತೃತೀಯಂ ವಕ್ತುಮಂದ್ಯತಃ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ಭಾಗ-_೨೯ 
ತಲಾ 
॥ ಅಸ್ಟಮಾಷ್ಟಕೇ ತೃತೀಯೋ*ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಎಂಟಿನಿಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
ಹತ್ತ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಎಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಮಬೀರಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತ ದೆ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು-.-ಆದಿತಿರ್ದಾಶ್ಷಾಯಜ್ಯ- 
ನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಸ್ವಯಂ ಯೆಥಾದಿತ್ಯಾನಜನಯತ್ತದ್ಬ _ನೀತಿ- ಎಂದರೆ ದಕ್ಷಸ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ 
ಆದಿತಿಯು ತಾನೇ ತನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ಆದಿತ್ಯರ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆಂದು ಸೂಚಿಸಿ 
ದಾರೆ. ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರರಿಗೆ ಆದಿತ್ಯರು ಅಥವಾ ಆದಿತೇಯರು ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇವರನ್ನೇ ದೇವತೆಗಳೆಂದೂ ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿ 
ಗಳೆಂದೂ ಕರಿಯುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಕೋಶದಲ್ಲಿ-ಆದಿತೇಯಾ ದಿನಿಷದೋ ಲೇಖಾ ಅದಿತಿನಂದನಾಃ ಎಂದು 
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ಲ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ. ೭೨ 


III TN SIN 


ಬಾ 
ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿಕ್ರಮಕ್ಕೂ ಜುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಜೀವಕೆಗಳೆ ಸದ 
ಕ್ರಮಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಜೀವತೆಗಳೆಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯುವ ಫಾ ಕ 
ಎಂದರೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರರ ಸಂಖ್ಯೆಗೆ ಪರಿಮಿತಿಯುಂಟು. ಇವರ ಸಂಖ್ಯಾಪರಿಮಿತಿಯು ಕೆಲವುಕಡೆ ತ £ ಸ 
ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ತೈತ್ತಿ ರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ತೈತ್ತಿ ರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ ಇವರ ಸೇತು ಸ ಜನ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಅವರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ಹ ವ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ೮೨೯ನೇ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಮರ್ಶೆಮಾಡುತ್ತೀವ. ಆ 


ಪುತ್ರರಲ್ಲದ ಇತರ ಡೇವತೆಗಳೂ ಕೆಲವರುಂಟು. ಅವರ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನವರು ಅನ. ಸ, 
ರಾದ ಆಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳ: ಉತ್ಪತ್ತಿವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಹಿಂಜಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 


ಮುಂಡೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 

ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ಥಿ ತಿಯೂ, ಸತ್‌, ಅಸತ್‌ ಎಂಬ ವ್ಯಕ್ತಾವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪ 
ವಿವರಣೆಯೂ, ಯುಗವೇ ಮುಂತಾದ ಕಾಲ ಪರಿಮಿತಿಯ ಸಂಕ್ಷೇಪವಿವರಣೆಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಖುಕ್ಕುಗಳ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸೃತಿಯೆಂದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಖಹಿಯಿಂದ ತವಾದ ಈ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ತತ್ತವನ್ನೂ ಲೋಕದ ಸೃಷ್ಟಾ ದಿಕ್ರಮವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಅಘೆಮರ್ಷಣ, ದೀರ್ಫ್ಪತಮಸ್‌, ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಹಿಗಳಂತೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಖುಹಿಯು, 

೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೭೨ನೇ ಸೂಕ್ತವಾದ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಟರೂಪವನ್ನು 


ತನ್ನ ಸಾಕ್ಟಾತ್ಕಾರಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ನಿವರಣವು ನಿಷ್ಭ್ರಷ್ಟವಾದ ತಶ್ತ್ವಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ಅಷ್ಟು ಖಉನಕ್ಷಾರಕ 
ವಾದ ಸಾಧನವಾಗಿಲ್ಲ. ಭಾಷೆಯು ಗಂಭೀರವಾಗಿದ್ದು ಖುಷಿಯ ಭಾವವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿ೪ಸು 


ವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಸಹ ಈ ವಷೆಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಕ್ಲೇಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾ ರೆ, ಆದರೂ ಸಹ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ತತ್ತ ಎನನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುನ ಉತ್ತಮಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಇದೊಂದಾಗಿದೆ. 

__ ದೇವಾನಾಂ ಜಾನಾ ನಿಷನ್ಯಯಾ ಪ್ರ ವೋಚಾಮ- ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
ವಾಕ್ಫುಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸೋಣ ಎಂಬುದೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಥಮ ಸಂಕಲ್ಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ 
ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲತತ್ತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿದೆ. 

ದೇವಾನಾಂ ಪೂವೆನ್ಯ ಯುಗೇ5ಸತಃ ಸದಜಾಯತ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೨) ' 
ದೇವತೆಗಳ ಆದಿಸೃಸ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸತ್ತಿನಿಂದ ಸತ್ತಿನ ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತು ಎಂಬುದೇ ಈ ಪ್ರಕರಣದ ಸಾರಾಂಶ. 
ಸದಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅಸದಾತ್ಮಕವಾದ ತತ್ತ ನೇ ಮೂಲವಾಗಿದ್ದಿತು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇಲ್ಲಿ ಅಸತ್‌ ಎಂದರೆ 
ಅಭಾವ, ಏನೂ ಇಲ್ಲದ ಶೂನ್ಯವೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಸತ್‌ ಎಂದರೆ ನಾಮರೂಪಾತ್ಮಕವೂ, ಮೂರ್ತರೂಪವೂ ಆದೆ 
ವಸ್ತುವೆಂತಲೂ, ಅಸತ್‌ ಎಂದರೆ ನಾಮರೂಪರಹಿತವೂ ಅಮೂರ್ಮವೂ ಆದ ವಸ್ತುವೆಂಡೂ ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದು "ಸಾಯ 
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ಅ.೮ ಅ೩.ವೆ.೧.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 3 
ANNI PPS SNPS NN 
ಣರ ವಿವರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಸತ್‌ ಅಸೆಕ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ತತ್ತ ಗಳೂ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ವೈವಹಾರಾತ್ಮಕನಾದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅಸತ್ತೃತ್ತ ತ್ರ್ವವು ಹೇಗೆ ಮೂಲವಾಗಬಹುದು $ ? ಅದರ ನಿಜವಾದ ಸ್ವರೂಪವೇನು ? 
ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂದೆ ನಾಸೆದಾಸೀತ್‌ (ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೧೨೩) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ ದ ವಿತೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗು 
"ತ್ರೈಡೆ. ಜಗತ್ತ ಎಸ್ಟಿಯ ಕಾಲಸೂಚಕವಾದ ಯುಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ, ಪೊರ್ವಯುಗೃ ಉತ್ತರಯುಗೆ eles ತಾತ್ಸರಕ್ಯನೇನು ? ಈ ಯುಗವಿಭಾಗಗಳಿಗೂ, 
ಆಯಾ ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಿದ ಸೃಷ್ಟ್ವಾದಿಗಳಿಗೂ ಮೂಲಜೀತನವಾವುದು ? ಅದರ ಸಂಕಲ್ಪವೇನು ? 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ I 


ತತ್ರ ದೇವಾನಾಮಿತಿ ನವರ್ಚಮನುವಾಕಾಹೇಶ್ಷಯು ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಮಾನುಷ್ಟುಭಂ 
ದೇವದೇವತ್ಯಂ ಲೋಕನಾವ್ನ್ನಃ ಪುತ್ರೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರಾಂಗಿರಸೆ ಏವ ವಾ ಬೃಹಸ್ಸ ತಿರ್ನ್ಹುಸಿಃ | ಆಫವಾ 
ದಶ್ಷಸೈ-ದುಹಿತಾದಿತಿರ್ಯಸಿಃ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ದೇವಾನಾಂ ನವ ಲೌಕ್ಯೋ ವಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ದಾ- 
ಕ್ಲಾಯೆಣ್ಯದಿತಿರ್ವಾ ದೈವಮಾನುಷ್ಟು ಭಮಿತಿ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 

ಅನುವಾದವು--ಹಿಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹತ್ತ ನೇ ಮಂಡಲದ ಎಸ್ಪತ್ತೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಗಿದಿರುವುದರಿಂದ 
ಈಗ ದೇವಾನಾಂ,ಎಂಬ ಎಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಪ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಡುವುದು, ಇದು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ 
ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವುವು.” ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಲೋಕ 
ಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಅಥವಾ ಅಂಗಿರಾಖಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಖುಷಿಯ ; ಅಥವಾ 
ದಕ್ಷಸ್ರ ಜಾಪಕಿಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಅದಿತಿದೇವಿಯು ಖು೩ಿಯು ; ದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ದೇವಾನಾಂ ನವ ಲೌಕ್ಯೋ ವಾ ಬೃಹಸ್ಟತಿರ್ದಾಶ್ಸಾಯಣ್ಯದಿತಿರ್ವಾ ದೈವಮಾನು- 
ಸ್ಪುಭಂ-ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, , ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಡೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೭೨ 


ಮಂಡಲ. ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೬ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೭೨ ॥ 
ಅಸ್ಚಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ--೧,೨ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ ಸಂಖ್ಯ ಃ $ 
ಹುಷಿಃ- -ಬೃಹಸ್ಸ ತಿರ್ಬ ಹಸ್ಪತಿರ್ವಾ ಲಾಕ್ಕ ಆದಿತಿರ್ವಾ ದಾಕ್ಸಾ ಯಣೀ ॥ 
ದೇವತಾ-ದೇನಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


11 ಸಂಹಿತಿಾಪಾಠೆ॥ |! 


ದೇವಾನಾಂ ನು ವಯಂ ಜಾನಾ ಪ್ಲ ಕ್ರ ಪೋಚಾಮ ನಿಷನ್ಯಯಾ | 


ಉಕ್ಲೇಷು ಶಸ್ಫಮಾನೇಷು ಯಃ ಪಶ್ಯಾದುತ್ತರೇ ಯುಗೇ ॥ ೧॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





4 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೬. ಸೂ. ೭೨. 


ಲಾಕ ೋ್ರಳ IE 





ನ 





1 ಪದಪಾಠಃಃ। 
| ಷನ ಪನ Ue I 
ಜೀವಾನಾಂ!ನು| ವಯೆಂ | ಜಾನಾ | ಪ್ರ! ವೋಚಾಮ | ವಿಪ A 
ಮಾ ; ET | | 
ಉಳ್ಸೇಷೂ I ಕಸ್ಮಮಾನೇಷು | ಯಃ | ಪೆಶ್ಯಾತ್‌ | ಉತ್‌ ೪ತಕರೇ ಯುಗೇ \e ll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅದಿತಿರ್ದಾಶ್ಷಾಯೆಣ್ಯನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಸ್ವಯಂ ಯಥಾದಿತ್ಯಾನಜನಯತ್ತದ್ಬ ಅನೀತಿ | ಬೃಹ- 

ಸ್ಪತ್ಯೃಷಿಸನ್ನೇ ಸ ಯನಿರದಿತೇಃ ಸಕಾಶಾದಾದಿಕ್ಯೋತ್ಪತ್ತಿಪ್ರಕಾರಮಾಹ | ವಯಂ ದೇವಾನಾಮಾದಿ- 
ಸ್ಯಾನಾಂ ಜಾನಾ ಜನ್ಮಾನಿ ಪ್ರ ವೋಚಾಮ | ಪ್ರಕಥೆಯಾಮ | ನಿಪನ್ಯಯಾ ನಿಸೃಷ್ಟಯಾ ವಾಚಾ | 
ವಯಮಿತಿ ವೋಚಾಮೇತಿ ಚೋಭಯತ್ರ ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚನಂ | ಅಥೈಕನದಾಹ | ಯೋ 
ದೇವಾನಾಂ ಗಣಃ ಪೂರ್ವೇ ಯುಗ ಉತ್ಸನ್ನೋsಪ್ಯಕ್ಕೇಷು ಶಸ್ಯಮಾನೇಷು ಯಾಗೇ ಶಸ್ಟ್ರೇಷ್ಟನುಷ್ಮೀ- 
ಯಮಾನೇಷೂತ್ತರೇ ಯುಗೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಸ್ತುವಂಶಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಪಶ್ಯಾತ್‌ ಪಶ್ಯತಿ | ಅನೇಕೇಷ್ವಪಿ 


ಯುಗೇಷು ಗತೇಷು ಕರ್ಮಸು ಸ್ತೂಯೆಮಾನೋ ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ. (ಹಿಂದಿನ ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ) ಯಾವ ಜೀವಗಣವು | ಉತ್ತರೇ ಯುಗೇ 
ಮುಂದಿನ ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ | ಉಳ್ಳೇಷು- -ಉಕ್ಕೆ ರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಶಸ್ಕಮಾನೇಷು-ಪಶಿತವಾಗುವ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | 
ಪಶ್ಯೇತ್‌ ನಮ್ಮನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲದೋ ಅಂತಹ | ದೇವಾನಾಂ--ದೇವಶೆಗಳ | ಜಾನಾ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು | 
ವಯಂ--ನಾವು | ನು--ಈಗ | ವಿಪನ್ಯಯಾ- ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಸ್ತುಕಿವಾಕ್ಫಿಸಿಂದ | ಪ್ರ ವೋಚಾವಾು- ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ 
ಪಠಕಿಸೋಣ. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಹಿಂದಿನ ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಯಾವ ಆದಿತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಈಗಲೂ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ 
ಯುಗಗಳಲ್ಲೂ ಅವರನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಉಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳು ಪಠಿತವಾಗುವಾಗ ಮಾನವರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ನೋಡಬಲ್ಲರೋ, ಅಂತಹೆ ಆದಿತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮಗಳನ್ನು ನಾವು ಈಗ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕುಗ 
ಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸಠಿಸೋಣ, 


English Translation 


Let us proclaim with a clear voice the generations of the gods (the 
divine company), who; when their praises are recited, look (favourably on 
the worshipper) in this latter age. 
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I ದ್‌್‌ ನಾ 





ನೌ ಗ್‌ ನೌ ದ್‌: 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ತ್‌್‌ 





ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ರೋಕಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಆಥವಾ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿ 
ಅಥವಾ ದಕ್ಷಪುತ್ರಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು ಖುಹಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಯಾಕೊಬ್ಬರಾದರೂ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಖುಹಿಯಾಗಬಹುದು ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಮೂವರಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ವಿವರಿಸಿರ 
ಬಹುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಅದಿತಿಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಸಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದಾದರೆ ತಾನೇ ತನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ 
ಆದಿತ್ಯರ ಜನನಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು ಸಹೆಜವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಖುಹಿಯೆಂದು ಹೇಳುವ ಸಂದ 
ರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಖುಹಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಉತ ತ್ರಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಅವರ ಜನನ 


ಲ ಜಿ 
ಶ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದ್ದು 


ದೇವಾನಾಂ ನು ಜಾನಾ - ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ಜನ್ಮಾನಿ ! ಆದಿತ್ಯರು ಅದಿತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು? 
ಅನರು ಎಷ್ಟು ಮಂದಿ? ಅವರು ಯಾವಾಗ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ಖುಹಿಯು-ಇಲ್ಲಿ' ಜಾನಾ - ಜನ್ಮಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾನೆ. 
ಳಿ: 
ವಿಷನ್ಯಯಾ - ವಿಸ್ಪಷ್ಟ ಯಾ ವಾಚಾ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ; ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ 


ಪೃವಾದ ವಿವರಣೆಯುಳ್ಳ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸುತ್ತೇನೆಂದು ಖುಷಿಯು ನಿರ್ದೇಕಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಸ್ಪ 

ವಯೆಂ-ಇಲ್ಲಿ ಯಷಿಯು ಒಬ್ಬನೇ ಆದರೂ ವಯಂ. ನಾವು ಎಂಬ ಬಹುವಚನಸ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ರುವುದು ಅಸಾಧುವಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು--ವಯವಮಿತಿ ನೋಚಾನೇತಿ ಜೋ- 
ಭಯತಶ್ರ ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚನಂ--ಇಲ್ಲಿ ವಯೆಂ, ವೋಚಾಮ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಗೌರವಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಕವಿಗಳೂ, ಗ್ರಂಥಕರ್ತೆರೂ ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ 
ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಏಕವಚನಪ್ರಯೋಗಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನನನ್ನು ಬಳಸುವುದು ಈಗಲೂ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗವು ಸಾಧುವಾಗಿಯೇ ಇದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಉಳ್ಳೀಷು ಶಸ್ಕಮಾನೇಷು ಯಃ ಉತ್ತರೇ ಯುಗೇ ಪಶ್ಯಾತ್‌ (ತಸ್ಕಜಾನಾ ಪ್ರ ವೋಚಾಮ)- 
ಯಃ ದೇವಾನಾಂ ಗಣಃ ಯಾಗಕಾಲೇ ಶಸ್ತ್ರೇಷ್ಟನುಷ್ಠೀಯಮಾನೇಷು ವರ್ತಮಾನಂ ಸ್ತುನಂತಂ 
ಸ್ತೋತಾರಂ ಪಶ್ಯತಿ (ತಂ ದೇವಗಣಸ್ಯ ಜನ್ಮಾನಿ ಪ್ರಕಥಯಾಮ) | ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಾನವನು ಸ ಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯು. 
ಇಂತಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಜನನಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಉಕ್ಕ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವಾಗ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆಂದು ಖುಷಿಯು 
ಇಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಆ ದೇವತೆಗಳ ಜನನಕ್ರಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದರೆ ಅವರ ಗುಣಗಾನಮಾಡಿದಂತಾಯಿತೇ ಎಂದರೆ 
ಅದನ್ನೇ ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಮುಂದಿನ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ೨-೩ನೇ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳ ಜನನವು ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರ ಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಆಯಿತೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ದೇವಶೆಗಳ 
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eee 
ಸೃಷ್ಟಿಯಾದ ಎಷ್ಟೋ ಕಾಲದನಂತರ ಮನುಷ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು. ಆದರೂ ಎಂದರೆ ಬಹುಕಾಲದ 
ಹಿಂದೆ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದರೂ ದೇವತೆಗಳೂ ಈಗಲೂ ಸಹೆ ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ನೋಡಬಲ್ಲಕೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ, ದೇವತೆಗಳು ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳಂತೆ ಅಲ್ಪಕಾಲ ಜೀವಿಸುವವರಲ್ಲ. ಅವರ 
ಆಯುಃಪ್ರಮಾಣವು ಬಹು ದೀರ್ಫ್ಥವಾದುದ್ಕು ಅವರು ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಬಲ್ಲರು ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದಲೇ ಖುಷಿಯು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಆಯುಃಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ಮನುಷ್ಯರ 
ಆಯುಃಪರಿಮಿತಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 





ಉತ್ತರೇ ಯುಗೇ - ಅನೇಕೇಷ್ಟಪಿ ಯುಗೇಷು ಗತೇಷು ಕರ್ಮಸು ಸ್ತೂಯಮಾನೋ ವರ್ಶತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮುಂದಿನ ೨-೩ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೇ ಯುಗೇ ಮತ್ತು ಪ್ರಥಮೇ ಯೆ0ಗೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಪ್ರಾರಂಭಕಾಲಕ್ಕ ಪ್ರಥಮಯ ಬಗ ಆಜ್ಲ್ಞವಾ ಪೊರ್ವಯುಗ ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಅನಂತರ ಮುಂದಿ ನಡೆದು ಕಳೆದುಹೋಗುವ ಯುಗಗಳಿಗೂ, ಈಗ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಯುಗಕ್ಕೂ ಉತ್ತರಯುಗ 
ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು ಭಾಸವಾಗುವುದು. ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಯುಗಶಬ್ದವು ಕೆಲವು ಕಡೆ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳು 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ವರುವವು. ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕಾಲದ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ವಿಭಾಗವೆಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯುಗಶಬ್ದ ವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯುಗಶಬ್ದ ದ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆ 
ಮಾಡುವುದು ಸೂಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಲೂ” 
ಯುಗಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಗಳು 


ಯುಗಶಬ್ದವು ಕಾಲವಾಚಕವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಭಾಗನತ (ಸ್ವಂ. ೩-೧೧-೧) ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರಮವು ಈರೀತಿ ಇಡ 


| ವಿದುರ ವಿವಾಚ ॥ 
ಯದಾತ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪಸ್ಯೆ ಹರೇರದ್ಳು ತಕರ್ಮಣಃ 
ಕಾಲಾಖ್ಯಂ ಲಕ್ಷಣಂ ಬ್ರಹ್ಮನ್ಯಥಾ ವರ್ಣಯ ನಃ ಪ್ರಭೋ ॥ 
(ಶ್ರೀ.ಭಾ, ೩-೧೦-೧೦) 


“ಎಲ್ಫೆ ಮಹರ್ಷಿಯ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪನಾದ ಹರಿಯ ಮಹೆತ್ಸರ್ಮಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ಸ ಸಿಗೆ 
ಮೂಲಕಾರಣನಾದ ಹೆರಿಯು ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿ ತ್ಯಾದಿಗಳ. ಪರಿಮಾಣವನ್ನು ನಿಷ್ಟರ್ಹಿಸಲು ಕಾಲರೂಪವಾದ ತತ್ತ ತನನ್ನು 
ಹೇಗೆ ವಿಭಾಗಮಾಡಿರುವನು? ಕಾಲದ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳು? ಎಂದು ವಿದುರನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 


ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ, ಮೈತ್ರೇಯನು ಕಾಲರೂಸವಾದ ತತ್ತ ನನ್ನು ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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ಅ,೮.ಅ೩.ವ.೧.] | " -ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಗ 


ಕ್‌ ದ್‌್‌ ಆ 








ಬ್‌ ನ್‌್‌ ನವ್‌ ಆ 


॥ ಮೈಕ್ರೇಯ ಉನಾಚ ॥ 


ಗುಣವೃತಿಕರಾಕಾರೋ .. ನಿರ್ವಿಶೇಷ್ಟೋ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ 1 
ಪುರುಷಸ್ತಮುಪಾದಾನಮಾತ್ಮಾನಂ ಲೀಲಯಾಸೃಜತ್‌ ॥ 

(ಶ್ರೀ.ಭಾ. ೩-೧೦-೧೧) 
ಶಾಶ್ಚತಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಮಹೆತ್ರಕೃತಿಯು ವಿಕಾರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಬದಲಾಯಿಸುವುದೇ ಕಾಲನೆಂದು 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುದು, ಘೂ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಆಕಾರವೆಂಬುದಿಲ್ಲ. ಜನನಮರಣಗಳಿಲ್ಲ. ಆದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾಗಿ ಮಾತ್ರ 
ಪ್ರ ಕಾಲಕ್ಕೆ ವಿಭಾಗಗಳುಂಟು. ಈ ಕಾಲವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಈಶ್ವರನು ತನ್ನ ಲೀಲಾರೂಪವಾಗಿ 
ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

ವಿಶ್ವಂ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮತನ್ಮಾತ್ರಂ ಸಂಸ್ಥಿ ತಂ ನಿಷ್ಣುಮಾಯಯಾ | 
ಈಶ್ವರೇಣ ಪರಿಚ್ಛಿನ್ನಂ ಕಾಲೇನಾವ್ಯಕ್ತಮೂರ್ತಿನಾ | | 
'ಯಥೇದಾನೀಂ ತಥಾಗ್ರೇ ಚ ಪಶ್ಚಾ ದಪ್ಯೇತದೀದೃಶಂ 
ಸರ್ಗೊೋ ನವವಿಧಸ್ತೆಸ್ಯ ಪ್ರಾಕೃತೋ ವೈಕೃತಸ್ತು ಯಃ ॥ 

(ಶ್ರೀ. ಭಾ. ೩.೧೦-೧೨, ೧೩) 
ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಬ್ರಹ್ಮನುಯವಾಗಿದೆ. ಬ್ರ ಹ್ಮಮಾಯೆಯಿಂದೆ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆ 
ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪವೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ನಿಯಾಮಕವೂ ಆದ ಕಾಲವೇ ಸರ್ವಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಈ ಜಗತ್ತಿನ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕಾ 
ಗಿಯೇ ಕಾಲವಿಭಾಗವು. ಆದರೆ ನಿತ್ಯವಾದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ವಿಭಾಗಗಳಿಲ್ಲ. ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕನಾದ ಈ ಕಾಲದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ಒಂಭತ್ತು ವಿಧವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಕೃತವೈಕೃತವೆನಿಸಿದ ಹತ್ತನೆಯ ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ, 

ಕಾಲದ್ರವೃಗುಣೈರಸ್ಕ ತ್ರಿನಿಧಃ ಪ್ರತಿಸಂಕ್ರಮಃ | 
ಆದ್ಯಸ್ತು ಮಹತಸ್ಸರ್ಗೊೋ ಗುಣವೈಷಮ್ಯಮಾತ್ಮನಃ ॥ 
ವ್ವಿತೀಯಸ್ತ್ಸಹಮೋ ಯತ್ರ ದ್ರನ್ಯಜ್ಞಾನಕ್ರಿಯೋದಯಃ | 
ಭೂತಸರ್ಗಸ್ತೃತೀಯೆಸ್ತು ತನ್ಮಾತ್ರೋ ದ್ರವ್ಯಶಕ್ತಿಮಾನ್‌ ॥ 
ಚತುರ್ಥ ಇನ್ಸಿ$ಯಃ ಸರ್ಗೋ ಯಸ್ತು ಜ್ಞಾನಕ್ರಿಯಾತ್ಮಕಃ | 
ವೈಕಾರಿಕೋ ದೇವಸರ್ಗಃ ಸಂಚನೋ ಯನ್ಮಯಂ ಮನಃ ॥ 
ಷಷ್ಠಸ್ತು ತಮಸಃ ಸರ್ಗೋ ಯಸ್ವ್ವೃಬುದ್ಧಿಕೃತಃ ಪ್ರಭೋ! 
ಸಡಿಮೇಪ್ರಾಕೃತಾಃ ಸರ್ಗಾ ವೈಕೃತಾನಸಿ ಮೇ ಶೃಣು ॥ 
(ಶ್ರೀ.ಭಾ. ೩.೧೦-೧೪-೧೭) 


ನಿತ್ಯವಾದ ಕಾಲದ ಫಿಯಮಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಳಯಗಳಿವೆ. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಕ್ಲೃಪ್ತ ಕಾಲದಲ್ಲುಂಟಾ 
ಗುವ ಸುಷುಪ್ತಿರೂಸವಾದ ನಿತ್ಯ ಪ್ರಳಯ, ಸಂಕರ್ಷಣ ಮುಖಾಗ್ನಿಯೇ ಮುಂತಾದ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಉಂಟಾದ ನೈಮಿ 
ತ್ರಿಕ ಪ್ರಳಯ, ಸತ್ತ್ವಾದಿಗುಣಗಳ ಸಾಮ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯಿಂದುಂಟಾಗುವ ಪ್ರಾಕೃತಿಕ ಪ್ರಳಯ ಎಂದು ಈ ರೀತಿ ಮೂರು 
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2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೬, ಸೂ. ೭೨ 








ವಿಧ, ಪರಮಾತ್ಮನ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ಸ್ನ ೈಷ್ಟಿ ಗೆಳಲ್ಲಿ ಗುಣಗಳ ನೆ ಸ ಸಮ್ಯರೂಸವಾದ ಮಹತ್ತತ್ವವೇ ಮೊದಲನೆಯ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಭೂತೇಂದ್ರಿಯದೇವತಾ ಸೃ ಷ್ಟಿ ಗೆ ದ ಅಹಂಕಾರವೇ ಎರಡನೆಯ ಸೃಷ್ಟಿ. ಶಬ್ದಾದಿ ತನ್ಮಾತ್ರಗಳಿಗೂ ಪೃಥಿ 
ವ್ಯಾದಿ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಭೂತಗಳೇ ಮೂರನೆಯ ಸ್ಪ ಷ್ಟಿ. ಜ್ಞಾ ನಕರ್ಮರೂಪವಾದ ಇಂದ್ರಿಯ 
ಸರ್ಗವೇ  ನಾಲ್ದನೆಯದು. ಇಂದ್ರಿಯಾದ [ಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು, ಮನಸ್ಸಿನ "ಸೃಷ್ಟಿಯೇ ಐದನೆಯದು. 
ಅವಿದ್ಯೆ ಯ ಸೃಷ್ಟಿ ಯೇ ಆರನೆಯದು. ಇದು ಪ್ರಕ್ಸೆ ಕೃತಿಜನ್ಯಗಳಾದ ಆರು ಸೃಷ್ಟಿ ಗಳು. ಇ ವಿಕ ೈಕಿಜನ್ಯಗಳಾವ 


ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. 
ಬತಾ ಭಗವತೋ- ಅತು ಹರಿಮೇಧಸಃ | 


ಸಸ್ತನೋ ಮುಖ್ಯಸೆರ್ಗಸ್ತು ಷಡ್ತಿಧಸ್ತಸ್ತುಸಾಂ ಚ ಯಃ! | 

(ಶ್ರೀ. ಭಾ. ೩-೧೦-೯೮) 

ಸಾ ವರ ಸೃಷ್ಟಿಯೇ. ಏಳನೆಯದು. ಇದು ಕಾಲನಿಯಾಮಕವು. ಇದು ಬ್ರಹ್ಮನ ಲೀಲಾಮಾತ್ರ, ಇದು ಆರು 
ವಿಧ. ಚೈತನ್ಯರಹಿತವಾದ ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳು, ಎಂಟನೆಯದೇ ತಿರೈಗ್ವಂತುಗಳು. ಈ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು 

ಜಾತಿಯ ಪ್ರಾಣಿಗಳು. ಅವುಗಳಿಗೆ ಕಾಲವಿಜ್ಞಾ, ನವಿಲ್ಲ... ಮಾನವಜಾತಿಯೇ ಒಂಭತ್ತನೆಯದಡು. ಮನುಷ್ಯ 

ತಿರ್ಯಕ್‌, ಸ್ಥಾವರಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸೃಷ್ಟಿಗಳೇ. ವಿಕೃತಗಳು. ಸನತ್ಯುಮಾರಾದಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯು, ಮಾತ್ರ ಪ್ರಾಕೃತ 


ವೈಕೃತಗಳೆಂಬ ಉಭಯಾತ್ಮಕಗಳಾಗಿವೆ. 
(ಶ್ರೀ. ಭಾ. ೩.೧೦-೧೯-.೨೪) 


ವೈಕೃತಾಸ್ತ್ರೇಯ ಏವೈತೇ ದೇವಸರ್ಗಶ್ಚ ಸತ್ತಮ | 
ವೈಕಾರಿಕಸ್ತು ಯಃ ಪ್ರೋಕ್ತಃ ಕಾಮಾರಸ್ತೂಭಯಾತ್ಮೆಕಃ ॥ 

ದೇವಸರ್ಗಶಾ ಷ್ಟನಿಧೋ ವಿಬುಧಾಃ ಪಿತರೋ;ಸುರಾಃ | 

ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸಃ ಸಿದ್ಧಾ ಯುಕ್ಸರಕ್ಷಾಂಸಿ ಚಾರಣಾಃ॥ 

(ಶ್ರೀ. ಭಾ. ೩-೧೦-೨೫೨೬) 
ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ಗಂಧರ್ವರು ಇತ್ಯಾದಿ ಎಂಟು ವಿಧ ಗುಂಪಿಕವರೂ ವೆ ವೃಶೃತಸೃಷ್ಟಿಯವರು. ಈ ರೀತಿ ಗುಣಸರಿ 
ಹಾಮರೂಪವಾದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವು ಭಗವಂತನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ನೀರಿನಿಂದ: ಆವರ್ತಬುದ್ದುದಾದಿ 
ಗಳು (ಗುಳ್ಳೆಗಳು) ಒಂದೇ ಅವರ್ತಿ ಹುಟ್ಟುವಂತೆ ಪೌರ್ವಾಪರ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಒಮ್ಮೆಯೇ ಜನಿಸುತ್ತವೆ. 


ಅತಃ ಪರಂ ಪ್ರವಶ್ಚ್ಯಾಮಿ ವಂಶಾನ್‌ ಮನ್ವಂತರಾಣಿ ಚ| 
ಏವಂ ರಜುಪ್ಲುತೆ ಸ್ಫೃಷ್ಣಾ ಕಲ್ಪಾದಿಷ್ಟಾತ್ಮಭೂರ್ಹರಿಃ | 
ಸ್ಫಜತ್ಯನೋಫಘಸಂಕಲ್ಪ ಅತ್ಮೈವಾ5ತ್ಮಾನಮಾತ್ಮನಾ ॥ 
ತ (ಶ್ರೀ.ಭಾ. ೩-೧೦.೨೮-5೯) 
ಈರೀತಿ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಕ್ರಮವು. ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತಡೆ. ಇನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ವಂಶಾವಳಿಗಳನ್ನೂ ಮನ್ವಂತರ 
ಗಳನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರಥಮಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿನಾಮಗಳಿಂದ ಯಾವ ಜೀವಾಸುರರು ಪ್ರಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವರೋ, ಅವರೇ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮನ್ವಂತರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಆದೇ ನಾಮರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವರು. ಹೀಗೆ 
ಶಾಲಕ್ಕೆ ಉಸಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಗುಣಗಳ ಬದಲಾವಣೆಯಿಂದಲೂ ಹತ್ತು ವಿಧವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು. ಈಗ ಅದೆ! 
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ಗಾತಾ ಎರ್‌ ರ್ಶ ಕೌ ಇರಾ ಸರ್‌ಾರ್‌ಜದ್‌ಾರ್‌ಇದ್‌ಾದ್‌ ಈ ರದ ಇದಾ RS ದ್‌ 
ರ್‌ು ತಾ 





ಕಾಲದ ವಿಶೇಷಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಆ ಕಾಲವನ್ನು ಅಳೆದು ತೋರಿಸುನ ಪಕಮಾಣುಸ್ವರೂಸ 
ವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೆ (ನೆ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಮೈತ್ರೇಯನು ಕಾಲದ ವಿಭಾಗಸ್ವರೂಸವನ್ನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿಹ್ಹಾನೆ. ಸ್ಯ 
ವಿಭಾಗವು ಕಾಲ್ಕ ದೇಶ ಮತ್ತು ಪದಾರ್ಥಗಳ ವಿಭಾಗವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು. 


Il ಮೈತ್ರೇಯ ಉವಾಚ ॥ 


ಚರಮಃ ಸದ್ವಿಶೇಷಾಹಾಮನೇಕೋ5*ಸಂಯುತಃ ಸದಾ | 
ಪರಮಾಣುಃ ಸ ನಿಜ್ಜೇಯೋ ನೃಣಾಮೈಕ್ಯಭ್ರೆನೋ ಯತಃ ॥. 


ಸತ ಏವ ಪದಾರ್ಥೆಸ್ಯ ಸ್ವರೂಪಾವಸ್ಥಿ ತಸ್ಯ! ಯತ್‌ ! 

ಕೈವಲ್ಯಂ ಸರಮನಹಾನನಿಶೇಷೋ ನಿರಂತರಃ ॥ | 

ಏವಂ ಕಾಲೋ*ಸ್ಯನುಮಿತಃ ಸೌಕ್ಷ್ಮ್ಯೇ ಸ್ಸೌಲ್ಯೇ ಚ ಸತ್ತಮ 

ಸಂಸ್ಥಾ ನಭುಕ್ತ್ವಾ ಭಗವನಾನವ್ಯಕ್ತೋ ವ್ಯಕ್ತಭುಗ್ಡಿಭುಃ ॥ 

ಸ ಕಾಲಃ ಪರಮಾಣುರ್ವೈ ಯೋ ಭುಂಕ್ತೇ ಸರಮಾಣುತಾಂ | 

ತತೋತನಿಶೇಷಭುಗ್ಯೃಸ್ತು ಸ ಕಾಲಃ ಪರಮೋ ಮಹಾನ್‌ ॥ 

| (ಶ್ರೀ.ಭಾ. ೩.೧೧.೧-೪) 

ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸುತ್ತಾ ಬಂದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಭಾಗವನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ, 
ಯಾವುದು ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದದೆಯೂ, ಗುಂಪುಗೂಡದೆಯೂ ಇರುವ ಅತ್ಯಲ್ಪಭಾಗವೋ, ಯಾವುವು 
ಒಂದುಗೂಡಿದ ಮೊತ್ತವನ್ನು ಪದಾರ್ಥಗಳೆಂದು ಜನರು ಕರೆಯುವರೋ, ಅದಕ್ಕೆ ಪರಮಾಣುವೆಂದು ಹೆಸರು, ಆ 
ಪರಮಾಣುಗಳೇ ಬದಲಾವಣೆಯಿಂದ ಮೊತ್ತವಾಗಿ ಭೇದವನ್ನುಳಿದ ಸಾಮಾನ್ಯ ಪ್ರಸಂಚರೂಪದಿಂದ ಪರಮಮಹತ್ತೆ, 
ಕಿಸುವುದು. ಹೀಗೆ ಕಾಲಮಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ವಸ್ತುವು ಸೂಕ್ಸ್ಟಾ 4ವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಪರಮಾಣುವೆಂದೂ, ಮಧ್ಯಮಾ 
ವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಪದಾರ್ಥಗಳೆಂದೂ, ಸ್ಥೂಲಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡರೂಪವಾಗಿ ಪರಮಮಹತ್ತೆಂತಲೂ ಹೇಗೆ ಹೆಸರನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದೋ ಹಾಗೆಯೇ, ಪದಾರ್ಥಗಳ ಬದಲಾವಣೆಗೆ ಕಾರಣವೆಸಿಸಿ, ತಾನು ಅಗೋಚರವಾಗಿದ್ದರೂ ಗೋಚರ 
ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತ ಭಗವಚ್ಛ ಕ್ರ ರೂಪವಾಗಿರುವ ಕಾಲವೂ ಕೂಡ ಸ್ಥೂಲ, ಸೂಕ್ಷ ¥ ಮಧ್ಯಮಾವಸ್ಥೆ ಗಳಿಂದ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಸಡೆಯುವುದು. 

ಅಣುರ್ದಾ ಪರಮಾಣೂ ಸ್ಯಾತ್ರಸರೇಣುಸ್ರ್ರ ಯಃ ಸ್ಮೃತಃ 

ಜಲಾರ್ಕರಶ್ಮ್ಯವಗತಃ ಸ್ಪಮೇವಾನುಪತನ್ನಗಾತ” || 

| (ಶ್ರೀ. ಭಾ. ೩-೧೧-೪) 

ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪರಮಾಣಾಸ್ದಿ ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಕಾಲವು ಪರಮಾಣುವೆಂದೂ, ಈ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲ ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವ 
ಕಾಲವು ಪರಮಮಹೆತ್ತೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇದರ ವಿಭಾಗಕ್ರಮವು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ-- 


ತ್ರಸರೇಣುತ್ರಿಕಂ ಭುಂಕ್ತೇ ಯಃ ಕಾಲಃ ಸ ತ್ರುಟಃ ಸ್ಮೃತಃ 
ಶತಭಾಗಸ್ತು ನೇಥಃ ಸ್ಯಾತ್ತೈಸ್ತಿ ಭಿಸ್ತು ಲನಃ ಸ್ಮೃತಃ ॥ 
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ಸಾಯಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೭೨ 


ನಿಮೇಷಸ್ತ್ರಿಲವೋ ಜ್ಞೇಯ ಅಮ್ನಾತಸ್ತೇ ತ್ರಯಃ ಕ್ಷಣಃ | 
ಕ್ಷಣಾನ್ಸಂಚ ವಿದುಃ ಕಾಷ್ಕಾಂ ಲಘುತಾ ದಶ ಪಂಚ ಚ! 


ಲಘೂನಿ ವೈ ಸಮಾಮ್ನಾತಾ ದಶಪಂಚ ಚ ನಾಡಿಕಾ | 
ತೇ ದ್ವೇ ಮುಹೂರ್ತಃ ಪ್ರಹರಃ ಷಡ್ಯಾಮಃ ಸಪ್ತ ವಾ ನೃಣಾಂ! 


ದ್ವಾದಶಾರ್ಥಪಲೋನ್ಮಾನಂ ತ್ಪತಂ0ಸುಳ್ಳಿ 1 | 
ಸ್ವರ್ಜಮಾಷೈಃ ಕೃತಚ್ಛಿದ್ರಂಯಾವತ್ಪಾ ಸ್ಥ ಜಲಪ್ಪುತಂ॥ 


ಯಾಮಾಶ್ಚತ್ವಾರಶ್ಚತ್ವಾರೋ ಮತಾಕ್ಯನಾಮಹನೀ ಉಭೇ | 
ಪಶ್ಷಃ ಪಂಚದಶಾಹಾನಿ ಶುಕ್ಲಃ ಕೃಷ್ಣಶ್ಚ ಮಾನದ | 


ತೆಯೋಸ್ಸಮುಚ್ಚಯೋ ಮಾಸಃ ಪಿಶ್ಚಣಾಂ ತದಹರ್ನಿಶಂ | 
ದ್ವೌ ತಾವೃತುಃ ಷಡಯನಂ ದಕ್ಷಿಣಂ ಜೋತ್ತರಂ ದಿವಿ | 


ಅಯೆನೇ ಚಾಹನೀ ಪ್ರಾದುರ್ವತ್ಸರೋ ದ್ವಾದಶಸ್ಸ್ಮೃತಃ। 
ಸಂನತ್ಸರಶತೆಂ ನೈಣಾಂ ಪರಮಾಯುರ್ನಿರೂಪಿತಂ | 


ಗ್ರಹರ್ಕ್ಕತಾರಾಚಕ್ರಸ್ಥಃ ಪರಮಾಣ್ಣಾದಿನಾ ಜಗತ್‌ | 
ಸಂವತ್ಸರಾನಸಾನೇನ ಪರ್ಯೇತ್ಯನಿಮಿಷೋ ವಿಭುಃ ॥ 
ಸಂವತ್ಸರಃ ಪರಿನತ್ಸರ ಇಡಾವತ್ಸರ ಏವ ಚ|. 

ಅನುವತ್ಸರೋ ವತ್ಸರಶ್ನ ನಿದುರೈವಂ ಪ್ರಭಾಷ್ಯತೇ ॥ 


ಯಃ ಸೃಜ್ಯಶಕ್ತಿಮುರುಧೋಚ್ಛ್ಛಾಸಯೆನ್‌ ಸ್ಪಶಕ್ತ್ಯಾ 
ಪುಂಸೋ€ಭ್ರಮಾಯ ದಿವಿ ಕೆ ಭೂತಭೇದಃ | 
ಕಾಲಾಖ್ಯಯಾ ಗುಣಮಯಂ ಕ್ರತುಭಿರ್ನಿತನ್ವೆಂ 
ಸ್ತಸ್ಥೈ ಬಲಂ ಹರತ ವಶ್ಸರಪಂಚಕಾಯ ॥ 


॥ ವಿದುರ ಉವಾಚ | . 
ಸಿತೃದೇವಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಾಯುಃ ಪರಮಿದಂ ಸ್ಮೃತಂ 
ಪರೇಷಾಂ ಗತಿಮಾಚಕ್ಸೃ ಯೋ ಸ್ಸುಃ ಕಲ್ಫಾದ್ಭಹಿರ್ನಿದಃ | 
ಭಗವಾನ್‌ ನೇದ ಕಾಲಸ್ಯ ಗತಿಂ ಭಗವತೋ ನನು | 
ವಿಶ್ವಂ ವಿಚಕ್ಸೃತೇ ಧೀರಾ ಯೋಗರಾದ್ದೇನ ಚಕ್ಸುಷಾ ॥ 


॥ ಮೈತ್ರೇಯ ಉವಾಚ ॥ 
ಕೃತ ತ್ರೇತಾ ದ್ರಾ ಪರಂ ಚ ಕಲಿಶ್ಚೇತಿ ಚತುರ್ಯು ಗಂ | 
ನನೆ ರ್ದ ದಕಧಿರ್ವಸೆಗ್ಸಃ ಸಾನಧಾನೆಂ ನ | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಇಕ್‌ 


೫.೮. ಅ.೩. ವ.೧.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 11 





ಪೌರ್‌ 





po 





ಚತ್ವಾರಿ ತ್ರೀಣಿ ದ್ವೇ ಚೈಕಂ ಕೃತಾದಿಷು ಯಥಾಕ್ರಮಂ | ಷ್ಟ 
ಸಂಖ್ಯಾ ತಾನಿ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ದ್ವಿಗುಣಾನಿ ಶತಾನಿ ಚ ॥ 

ಸಂಧ್ಯಾಂಶಯೋರಂತರೇಣ ಯಃ ಕಾಲಃ ಶತಸಂಖ್ಯಯೋಃ | 

ತಮೇವಾಹುರ್ಯುಗಂ ತಜ್ಞಾ ಯತ್ರ ಧರ್ಮೋ ವಿಧೀಯತೇ ॥ 


ಧರ್ಮಶ್ಚತುಷ್ಪಾನ್ಮನುಜಾನ್‌ ಕೃತೇ ಸಮನುವರ್ತತೇ 
ಸ ವಿವಾನ್ಯೇಷ್ಟಧರ್ಮೇಣ ನ್ಯೇತಿ ಪಾದೇನ ವರ್ಥತಾ॥ 


ತ್ರಿಲೋಕ್ಕಾ ಯುಗಸಾಹಸ್ರಂ ಬಹಿರಾಬ್ರಹ್ಮಣೋ ದಿನಂ | 
: ತಾನತೈೇವ ನಿಶಾ ತಾತ ಯನ್ನಿಮಿಾಲತಿ ವಿಶ್ವಸ್ಕಕ್‌ ॥ 


ನಿಶಾನಸಾನ ಆರಬ್ದೋ ಲೋಕಕಲ್ಬ್ಪೋ5ನುವರ್ತತೇ | 
ಯಾವದ್ದಿನಂ ಭಗವತೋ ಮನೂನ್ಸುಂಜಂಶ್ಚತುರ್ದಶ | 


ಸ್ವಂ ಸ್ವಂ ಕಾಲಂ ಮನುರ್ಭುಂಕ್ಲೇ ಸಾಧಿಕಾಂ ಹ್ಯೇಕಸಪ್ತತಿಂ | p 
ಮನ್ಹಂತರೇಷು ಮನವನಸ್ತದ್ವಂಶ್ಯಾ ಯಷಯಃ ಸುರಾಃ! 


ಭನಂತಿ ಚೈನ ಯುಗಪತ್ಸುರೇಶಾಶ್ಚಾನು ಯೇ ಚೆ ತಾನ" | 
ಏಸ ದೈನಂದಿನಃ ಸರ್ಗೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಸ್ರ್ರೆ 3ಲೋಕ್ಯವರ್ತನಃ | 


ತಿರ್ಕೈಜ೫್‌ ನೈಪಿತೃಡೇನಾನಾಂ ಸಂಭವೋ ಯೆತ್ರ:ಕರ್ಮುಭಿಃ | 
ಮನ್ವಂತರೇಷು ಭಗವಾನ್‌ ಬಿಭ್ರತ್ಸತ್ತ್ಯಂ ಸ್ವಮೂರ್ತಿಭಿಃ॥ 


ಮನ್ಶ್ಸಾದಿಭಿರಿದಂ ವಿಶ್ವಮವತ್ಯುದಿತಪೌರುಷ॥ | 
 ತನೋಮಾತ್ರಾಮುಪಾದಾಯೆ ಪ್ರತಿಸಂರುದ್ಧವಿಕ್ರಮಃ ॥ 


ಕಾಲೇನಾನುಗತಾಶೇಷ ಆಸ್ತೇ ತೂಷ್ನೀಂ ದಿನಾತ್ಯಯೇ | 
ತಮೇವಾನ್ವಪಿಧೀಯಂತೇ ಲೋಕಾ 'ಭೂರಾದಯಸ್ರ್ರ ಯ; ॥ 


ನಿಶಾಯಾಮನುವೃತ್ತಾಯಾಂ ನಿರ್ಮುಕ್ತಶಶಿಭಾಸೃರಂ | 
ತ್ರಿಲೋಕ್ಕಾಂ ದಹ್ಯಮಾನಾಯಾಂ ಶಕ್ತಾ ; ಸಂಕರ್ಷಣಾಗ್ತಿನಾ | 


ಯಾಂತ್ಯೂಷ್ಮಣಾ ಮಹರ್ಲೊೋಕಾಜ್ಜನಂ ಭೃಗ್ವಾದಯೋಇರ್ದಿತಾಃ। 
ತಾವತ್ರಿ ಭುನನಂ ಸದ್ಯಃ ಕಲ್ಫಾಂತೈಧಿತಸಿಂಧವಃ Il 


ಪ್ಲಾವಯಂತ್ಯುತ್ಕೆ ಬಾಟೋಪಚೆಂಡನಾಶೇರಿತೋರ್ಮಯಃ 
ಅಂತಃ ಸ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸಲಿಲ ಆಸ್ಟ್ರೇ ತನಂತಾಸೆನೋ ಹರಿಃ ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦: ಆ. ೬. ಸೂ. ೭ 


ಬ 
ಯೋಗನಿದ್ರಾನಿಮಾಲಾಕ್ಷಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನೋ ಜನಾಲಯ್ಯೊಃ | ; 
ಏವಂ ವಿಧೈರಹೋರಾತ್ರೈಃ ಕಾಲಗತ್ಕೋಪಲಕ್ಷಿತೈಃ ॥ 


ಅಸಕ್ಷಿತಮಿವಾಸ್ಯಾಪಿ ಪರಮಾಯುರ್ವಯಕಶೃತಂ | 
 ಯುದರ್ಧಮಾಯೆಂಷಸ್ತಸ್ಯ ಪರಾರ್ಥಮಭಿಧೀಯತೇ ॥ 





ಪೂರ್ವಃ ಪರಾಧೋಪಕ್ರಾಂತೋ ಹಪ್ಯರೋತದ್ಯ ಪ್ರವರ್ತತೇ | 
ಪೂರ್ವಸ್ಕ್ಯಾದೌ ಪರಾರ್ಧಸ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮೋ ನಾನುಮಹಾನಭೂತ್‌ ॥ 


ಕಲ್ಬೋ ಯತ್ರಾಭವದ್ಭ ಹ್ಮಾ ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಯಂ ವಿದಂಃ! 
ತಸ್ಯೈವ ಚಾಂತೇ ಕಲ್ಬೋ5ಭೂದ್ಯಂ ಪಾದ್ಮಮಭಿಚಕ್ಷತೇ |. 


ಯದ್ಭರೇರ್ನಾಭಿಸರಸ ಆಸೀಲ್ಲೊ (ಕಸಕೋರುಹಂ | 
ಆಯಂ ತು ಕಥಿತಃ ಕಲ್ಬೋ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಪಿ ಭಾರತ 


ವಾರಾಹ ಇತಿ ವಿಖ್ಯಾತೋ ಯೆತ್ರಾಸೀತ್ಸೂಕರೋ ಹರಿಃ | 
ಹಾಲೋ ಯಂ ದ್ವಿಪರಾರ್ಧಾಖ್ಯೋ ನಿಮೇಷ ಉಪಚರ್ಯತೇ ॥ 


ಅವ್ಯಾಕೃತಸ್ಯಾನಂತಸ್ಯ ಅನಾದೇರ್ಜಗೆದಾತ್ಮನಃ | 
ಕಾಲೋ5ಯಂ ಪರಮಾಣ್ವಾದಿರ್ದ್ವಿಸರಾರ್ಧಾಂತ ಈಶ್ವರಃ ॥ 


ನೈನೇಶಿತುಂ ಪ್ರಭುರ್ಭೂಮ್ನ್ಮ ಈಶ್ವರೋ ಧಾನು ಮಾನಿನಾಂ | 
ವಿಕಾರೈಃ ಸಹಿತೋ ಯುಕೆ ರ್ನಿಶೇಷಾದಿಭಿರಾವೃತೆಃ || 


ಆಂಡಕೋಶೋ ಬಹಿರಯಂ ಪಂಚಾಶತ್ಕೋಟಿವಿಸ್ತ ಎತ! 
ದಶೋತ್ತರಾಧಿಕೈರೈತ್ರ ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ಪರಮಾಣುವತ್‌ ॥ 


ಲಕ್ಷ್ಯತೇಇಂತರ್ಗತಾಶ್ವಾನ್ಯೇ ಕೋಟಶೋ ಹ್ಯಂಡರಾಶಯಃ | 
ತದಾಹುರಕ್ಷರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸರ್ವಕಾರಣಕಾರಣಂ | 


ನಿಷ್ಟೋರ್ಧಾಮ ಪರಂ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಪುರುಷಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮಾನಃ | 
ಇತಿ ತೇ ನರ್ಣಿತಃ ಕ್ಷತ್ತಃ ಕಾಲಾಖ್ಯಃ ಪರಮಾತ್ಮನಃ ॥ 


ಮಹಿಮಾ ನೇದಗರ್ಭೋಥ ಯಥಾಸ್ರಾಕ್ಷೀನ್ಸಿಜೋಧ ಮೋ! 


ಕಾಲದ ಪ್ರಮಾಣವು ಎರಡು ವಿಧ. ಸೂಕ್ಷ ಶ್ರ ಮತ್ತು ಸ್ಥೂಲ- ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ ಭನಾದುದಕ್ಕೆ ಪರಮಾಣು 
ವೆಂದೂ, ಸ್ಫೂಲವಾದುದಕ್ಕೆ ಪರಮಮಹತ್ತೆಂದೂ ವ್ಯವಹಾರವಿರುತ್ತದೆ. | 
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ತ್‌್‌ 





ಕ್‌ 


ಕಾಲಪ್ರಮಾಣದ ನಿಷ್ಟರ್ಷವು ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯನ್ನನುಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಇದರ ವಿಭಾಗವು ಈರೀತಿ ಇರುತ್ತದೆ. 





ಗ ಯ ಯೇ 


೧ ಆಣು--ಭಾಗಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದೆ ಬಹು ಸಣ್ಣ ವಸ್ತುವು 


೨ ಪರಮಾಣುಗಳು ಇ ೧ ದ್ವ ತಿರುಕ 
೩ ಗ = ೧ ತ್ರಸರೇಣು 
ಶಿ ತ್ರಸರೇಣುಗಳು =:೧ ತ್ರುಟ 
೧೦೦ ತ್ರುಟಿಗಳು = ೧ ವೇಧ 
೩ ವೇಧಗಳು ದ ೧ ಲನ 
೩ ಲವಗಳು = ೧ ನಿಮೇಷ 
೩ ನಿಮೇಷ - = ೧ ಕ್ಷಣ 
೫ ಕ್ಷಣಗಳು = ೧ ಕಾಷ್ಟ 
೧೫ ಕಾಷ್ಕೆಗಳು = ೧ ಲಘು 
೧೫ ಲಘುಗಳು = ೧ ನಾಡಿಕಾ 
೨ ನಾಡಿಕೆಗಳು ' ಎ... ೧ ಮುಹೊರ್ತ 
೬ ಅಥವಾ ೭ _'..೧ ಯಾಮ 
ನಾಡಿಕೆಗಳು ಸ್‌ ಅಥವ ಪ್ರಹರ 
೮ ಯಾಮಗಳು ಇ ೧ ಅಹೋರಾತ್ರ 
೧೫ ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳು = ನನ್‌ ಪಕ್ಷ 
ಸ ೧ ಶುಕ್ಲ-೧ ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷ ೧ ಮಾಸ 
೨ ಮಾಸಗಳು = ೧ ಖುತು 
೬ 3 = ೧ ಅಯನ 
೨ ಆಯನಗಳು "= ೧ ವತ್ಸರ 
೧೨ ಮಾಸಗಳು ೧ ಸಂವತ್ಸರ 


(ವತ್ಸರ, ಸಂವತ್ಸರ, ಪರಿವತ್ಸರ, ಇಡಾನತ್ಸರ ಅನುವತ್ಸರ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಭೇದಗಳು ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ಗ್ರಹೆಗಳ 
ಗತ್ಯನುರೋಧವಾಗಿದೆ). ೧೦೦ ಸಂವತ್ಸರಗಳು ಮಾನವನ ಆಯುಸ್ಸಿನ ಪರಮಾವಧಿಯಾಗಿದೆ. 

ಸತ್ಯ (ಕೃತ) ತ್ರೇತ ದ್ವಾಪರ ಮತ್ತು ಕಲಿ--ಇವು ನಾಲ್ಕು ಯುಗಗಳ ಒಂದು ಚಕ್ರ. ಎಂದರೆ ಕೃತ 
ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು ಯುಗಗಳು ಕಳೆದಮೇಲೆ ಮತ್ತೆ ಕೃತಯುಗನೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಈ ಕ್ರಮುವು 
ಒಂದಾಗುತ್ತೆ ಕೊಂದು ನಡೆದುಬರುತ್ತಿರುವುದು. ಇವುಗಳ ಸಂಧ್ಯಾ ಮತ್ತು ಸಂಧ್ಯಾಂಶಗಳೂ ಸೇರಿ ೧5೦೦೦ 
ದೇನಮಾನದ ವರ್ಷಗಳಾಗುತ್ತವೆ. 

ಯುಗದ ಪ್ರಾರಂಭಕ್ಕೆ ಸಂಭೈಯೆಂದೂ `ಯುಗದ ಕೊನೆಗೆ ಸಂಧ್ಯಾಂಶನೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಇವು ಯುಗ 
ಪ್ರಮಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಲ್ಲ. ಒಟ್ಟು ಇವುಗಳೆಲ್ಲದರ ಪ್ರಮಾಣವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 
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74 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧೦.೮.೬, ಸೂ.೭೨ 





ಸತ್ಯೆಯುಗದೆ ಸಂಧೈೈಯು ದೇವಮಾನದ ೪೦೦ ವರ್ಷಗಳು 


ಸತ್ಯಯುಗ ೨2 ೪೦೦೦ , 
» ಸಂಧ್ಯಾಂಶ 33 ೪೦೦ 
ತ್ರೇತಾಯುಗದ ಸಂಧ್ಯಾ 32 ೩೦೦ 
ತ್ರೇತಾಯುಗ » * ೩೦೦೦ ,, 
ಡ್ಯ ಸಂಧ್ಯಾಂಶ ಬ ೩೦೦% 
ದ್ವಾಪರಯುಗದ ಸಂಧ್ಯಾ ,, ೨೦೦ , 
ದ್ವಾಸರಯುಗೆ ಜಿ ೨೦೦೦ ], 
5 ಸಂಧ್ಯಾಂಶ ನಾ ೨೦೦ ,, 
ಕಲಿಯುಗದ ಸಂಧ್ಯಾ' 39 ೧೦೦ ,, 
ಕಲಿಯುಗ PRET ೧೦೦೦ , 
» ಸೆಂಧ್ಯಾಂಶ ಸ GOONS 


ನಾಲ್ಕು ಯುಗಗಳ ಒಟ್ಟು ಕ ೫ ದೇವಮಾನದೆ ೧೨೦೦೦ ವರ್ಷಗಳು. 
ಯುಗದೆ ಸಂಧ್ಯಾ ಮತ್ತು ಸಂಧ್ಯಾಂಶಗಳ ನಡುವೆ ಇರತಕ್ಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ .ಧರ್ಮವ್ಯವಹಾರವು ನಿರ್ದಿಷೆ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ತ 


ಈ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಸತ್ಯಯುಗದಲ್ಲಿ ೪ ಪಾದಗಳೂ 

9೨ ತ್ರೇತಾಯುಗದಲ್ಲಿ ಕ್ರ 32. 
ದ್ವಾಪರದಲ್ಲಿ ೨ Ty 
»  ಕಲಿಯಲ್ಲಿ ೧ ಪಾದವೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಇಂತಹ ೧೦೦೦ ಯುಗಚಕ್ರವು ಬ್ರಹ್ಮನ ಒಂದು ದಿನವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಲ್ಪವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಎಂದಕ್ಕೆ 

೧೨೦೦೦೩೧೦೦೦ = ೧,೨೦,೦೦,೦೦೦ ದೇವಮಾನದ ವರ್ಷಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ ಒಂದು ದಿನದ ಅವಧಿಯು. 
ಇಸ್ಟೇಕಾಲವು ಬ್ರಹ್ಮನ ರಾತ್ರಿಯು. ಎಂದರೆ, ಒಟ್ಟು ೨೪೦೦೦೦೦೦ ಜೀವಮಾನದ ವರ್ಷಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ ಒಂದು 
ಅಹೋರಾತ್ರವು. ಈ ಒಂದು ದಿನದಲ್ಲಿ ೧೪ ಮನುಗಳು ತಮ್ಮ ಆಧಿಪತ್ಯವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಾರೆ. 


೧೦೦೦ ಕ್ರ 
ನ್‌ ೭ = ಸುಮಾರು ೭೧ ಯುಗಚಕ್ರಗಳ್ಳು 


೧೨೦೦೦೫೧೦೦೦ ೬ | 
೧ ಮನ್ವಂತರಕ್ಕೆ ಒಟ್ಟು ಅಧಾರ ಕಲಳ ತ ದೇವಮಾನದ ನರ್ಷಗಳಾಗುತ್ತ ವೆ. 
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« 
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AAA ಘಾ ಫೋ ಚು SN 
ಬ್ರಹ್ಮನ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, 'ಮಾನವರ್ಕೂ ಪಿತೃಗಳೊ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳೂ ಅವರವರ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ಉತ್ಪನ್ನರಾಗುತ್ತಾರೆ 





ಮನ್ವಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಭಗವಂತನು ಸಾಕ್ಸಾತ್ತಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಮನ್ವಾದಿಗಳ ಮೂಲಕ ಪ್ರತಿನಿಧಿರೂಸ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ವಿಶ್ವವನ್ನು ತತ್ನ ಸತ್ತ ದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಪ್ರಲಯಕಾಲದಲ್ಲಿಕ್ಕಿತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಗ್ರಹ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. ಸಂಕರ್ಷಣನ ಮುಖಾಗ್ನಿಯಿಂದ: |ತ್ರಿಲೋಕವೂ ದಗ್ಧ ವಾಗುತ್ತದೆ, ಲೋಕವೆಲ್ಲವೂ 
ಉದಡಕದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಅನಂತನ ವಲಯದ ಮೇಲೆ ಪವಡಿಸಿ ಹರಿಯು ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕ | 
ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮನ ಅಯುಸ್ಸಿನ ಪರಿಮಿತಿಯೂ ಸಹೆ ೧೦೦ ವರ್ಷಗಳು. ಈ ಆಯುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಭಾಗಕ್ಕೆ ಪರಾರ್ಥ 
ವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯು... ಈಗ ಮೊದಲನೆಯ ಪರಾರ್ಧವು ಕಳೆದು ಎರಡನೆಯ ಪರಾರ್ಧವು ಆರಂಭರಾಗಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದಿನಕ್ಟೂ ಕಲ್ಪವೆಂದು ಹೆಸರು, ಈ ಮೊದಲನೆಯ ಪರಾರ್ಧದ ಆದಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಕಲ್ಪವೆಂದ್ಳೂ 
ಕೊನೆಯ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಪದ್ಮಕಲ್ಪವೆಂದೂ ಹೆಸರು, ಈಗ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಎರಡನೆಯ ಪರಾರ್ಧದ ಆದಿಭಾಗಕ್ಕೆ 
ವರಾಹಕಲ್ಪವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಕಲ್ಸದಲ್ಲೇ ವರಾಹನತಾರವಾಗಿದ್ದಿತು. ಕ 


ಬ್ರಹ್ಮನ ಈ ಎರಡು ಪರಾರ್ಥಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದರೆ ಭಗವಂತನಿಗೆ ಒಂದು ನಿಮೇಷಕಾಲಮಾತ್ರ. 


(ಸಣ್ಣುಮಿಟುಕಿಸುವಷ್ಟು ಕಾಲ ಮಾತ್ರೆ). ಅವನು ಕಾಲದಿಂದ ಅಳೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕವನಲ್ಲ,. ಕಾಲಾತೀತನು. 


ಟೆ 


ಹಾಲೋ ಯೆಂ ದ್ವಿಪರಾರ್ಧಾಖ್ಯೋ ನಿಮೇಷ ಉಪಪದ್ಯತೇ | 
ಅವ್ಯಾಕೃತಸ್ಕಾನೆಂತಸ್ಯ ಅನಾದೇರ್ಜಗದಾತ್ಮನಃ ॥ 
| (ಶ್ರೀ. ಭಾ. ೩-೧೧-೩೭) 
ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯೂ ಕೃತಾದಿ ಯುಗಗಳ ಗಣನವು ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ, ಮನ್ವಂತರಗಳ ಪರಿಮಾಣವು ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಚತುರ್ಯುಗಾನಾಂ ಸಂಖ್ಯಾತಾ ಸಾಧಿಕಾ ಹ್ಯೇಕಸಪ್ತತಿ8 | ನಾಲ್ಕುಯುಗಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ವರ್ಷಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆಗೆ ಎಸ್ಸತ್ತೊಂದುಸಲದಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾ ದಕಾಲವು ಈ ಮನ್ವಂತರದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಇನ್ನು ಕೊಂಚ ಅಧಿಕ 
ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ಇದರೊಂದಿಗೆ ಸೇರುತ್ತದೆ. ಇತರ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಅಧಿಕ ಸಂಖ್ಯೆಯ ನಿರ್ದೇಶವಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, 
ಇದರ ಪ್ರಮಾಣವೆಸ್ಟೆಂದು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. 


ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ಯುಗ್ಮ ಮನ್ವಂತರ, ಕಲ್ಪ ಮೊದಲಾದ ಕಾಲದ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ವಿಭಾಗಗಳ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿವರಣೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ (೧) ಜತೆ (೨) ಕೃತ್ತ ತ್ರೇತಾ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಲ್ಕು 
ಕಾಲವಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು (೩) ಐದು ವರ್ಷಗಳ ಒಂದು ಕಾಲಸರಿಮಿತಿ (೪) ನೊಗ (೫) ಮಾನ ಅಥವಾ ಅಳತೆಯ 
ಸಾಧನ (೬) ಔಷಧಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಒಂದು ವಿಧ ಸಸ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದ ಂತೆ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
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ಸಂ ಬುಸು ಎರಾ 
ಯೆದೃಶ್ಲಿತ್ರಂ ಯುಗೇಯುಗೇ ನವ್ಯಂ ಫಘೋಷಾದಮರ್ತ್ಯಂ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೩೯-೮) 


ಅಶ್ಟ್ವೋ ನ ಕ್ರಂದಇಲನಿಭಿ: ಸಮಿಧ್ಯತೇ ವೈಶ್ವಾ ನರಃ ಕುಶಿಕೇಭಿರ್ಯುಗೇಯಂಗೇ.! 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೬-೩) 


ಯುಗೇಯುಗೇ ವಿದಶ್ಯಂ ಗೃಣದ್ಧೊ ye ರೆಯಿಂ ಯೆಶಸೆಂ ಥೇಹಿ ನವ್ಯಸೀಂ | 
(ಹು: ಸಂ. ೬.೮-೫) 


ತ್ವಾಂ ದೂತನುಗ್ಗೇ ಅವ್ಯುತಂ ಯುಗೇಯುಗೇ ಹವ್ಯವಾಹಂ ದಧಿರೇ ಸಾಯುಮಿಡ್ಯಂ!| 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೫-೮) 
ಅಸೋ ಯಥಾ ನಃ ಶವಸಾ ಚೆಕಾನೋ ಮಯಿ. ವಯಸಾ ಜೇಕಿತಾನಃ | 
(ಹು. ಸಂ. ೬.೩೬-೫) 
ವ್ಯ ಏನ ವಃ ಪಿತರೋ ಯೊಗೇಯುಗೇ ಕ್ಷೇನುಕಾಮಾಸಃ ಸದಸೋ ನ ಯುಂಂಜಶೇ। 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೪-೧೨) 


ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಯೆಣಗೇಯುಗೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪ್ರತಿದಿನಂ, ಕಾಲೇಕಾಲೇ, ಸರ್ವೇಷು 
ಯುಗೇಷು---ಪ್ರತಿದಿನದಲ್ಲಿ, ಪ್ರತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಸಮಸ್ತಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಏತದ್ವಜೋ ಜರಿಶರ್ಮಾಸಿ ಮೃಷ್ಟಾ ಆ ಯತ್ತೇ ಘೋಷಾನುತ್ತರಾ ಯುಂಗಾನಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೩.೮) 
ಆ ಘಾತಾಗಟ್ಟಾನುತ್ತರಾ ಯುಗಾನಿ ಯತ್ರ ಜಾಮಯೆಃ ಕೃಣವನ್ನಜಾಮಿ | 
(ಹು. ಸಂ. ೧೦-೧೦-೧೦) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾ ಯೊಗಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಮುಂದಿನ ಅಥವಾ ಮುಂದೆ ಬರುವ (Future)ಕv 
ಗಳು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದ್ಕು 


ಉಕೆ ಷು ಶಸ್ನಮಾನೇಷು ಯಃ ಪಶ್ಯಾದುತ್ತರೇ ಯುಗೇ। 
೨ ಸ್ಯ ಲಘ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುನ ಉತ್ತರೇ ಯುಗೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಮುಂದಿನ ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ಯುಗವು 


ಹಳಿದು ಹೋದಮೇಲೆ ಅನಂತರ ಬರುವ ಮುಂದಿನ ಯುಗ ಅಥವಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಪ್ರರೂಣೆ ರತ್ನಾ ದಧತೌ ನೈಂಸ್ಮೇ ಅನು ಪೂರ್ನಾಣಿ ಚಖ್ಯಥುರ್ಯುಗಾನಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೭೦-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪೊರ್ವಾಣಿ ಯುಗಾಥಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಹಿಂದೆ ಕಳೆದು ಹೋದ ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
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ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ೌಎ ಆಪ್‌ ೦ತ್‌ ಒಆ ತೌರ ಫ್‌ ಇದ್‌ಸಿದ್‌ 





ಇದ್‌ ತ್‌್‌ ವ್‌ ಗಟ್‌ ್‌ ತೆ 











ಡ್‌್‌ ಇಸ್‌ ಎನ್‌ ಇತ 





ಡ್‌್‌ 


ವಚ್ಯಂತೇ ವಾಂ ಕಕುಹಾ ಅಪ್ಪು ಜಾತಾ ಯುಗಾ ಜೂರ್ಣೇವನ ವರುಣಸ್ಯ ಭೂರೇಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೪-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಯುಗಾ ಜೂರ್ಣೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಹಿಂದಿನ ಅಥವಾ ಕಳೆದು ಹೋದ ಕಾಲ ಎಂದರ್ಥವು- 





ಪ್ರಮಿನತೀ ಮನುಷ್ಯಾ ಯುಗಾನಿ ಯೋಷಾ ಜಾರಸ್ಕ ಚಕ್ಷಸಾ ನಿ ಭಾತಿ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೨-೧೧) 


ತಡೂಚುಷೇ ಮಾನುಷೇಮಾ ಯೊಂಗಾನಿ ಕೀರ್ತೇನಸ್ಕಂ ಮಘನಾ ನಾಮ ಭಿಭ್ರತ್‌ | 
(ಯ. ಸ. ೧-೧೦೩-೪) 
ಯತ್ರಾ ನರೋ ದೇವಯೆಂತೋ ಯುಗಾನಿ ವಿತನ್ವತೇ ಪ್ರತಿ ಭದ್ರಾಯ ಭದ್ರಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೨) 


ಅಮಿನತೀ ದೈವ್ಯಾನಿ ಪ್ರತಾನಿ ಪ್ರನಿಂನತೀ ಮನುಷ್ಯಾ ಯೊಗಾನಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯಣ ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೪-೪; ೨-೨-೨; ೫-213-೪; ೬-೧೬-೨೩; ೭೯-೪: 
೮-೪೬-೧೨ ; ೮೨೫೧೨೯ ; ೯-೧೨-೭; ೧೦-೨೭-೧೯; ೧೦-೧೪೦-೬ ; ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ 
ಯುಗಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಮನ:ಷ್ಯರ ಜೀವಿತ 
ಕಾಲವು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರ ಆಯುಃಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ಮಾನುಷಾ ಯಖಗಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಗಳಿಂದ ನಿರ್ಜೀಶಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಖು. ಸಂ. ೫-೭೩-೩ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಹುಷಾ ಯುಗಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಮಾನವನ ಜೀವಿತಕಾಲ 
ವೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಆದರೆ. 

ದೀರ್ಥ್ಫ್ಥತಮಾ ಮಾಮತೇಯೋ ಚುಜುರ್ವಾನ್‌" ದಶಮೇ ಯುಗೇ! 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೭-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿ ಗೆ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡುವಾಗ- ಮಮತಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫತಮಾಃ ಎಂಬ 
ಖಸಹಿಯು ಹೆತ್ತು ಯುಗಗಳ ಪರ್ಯಂತರ (ದಶೆಯುಗಪರ್ಯಂತಂ) ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ತನ್ನ 
ಪತ್ನೀಪುತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸುಖವಾಗಿ ಜೀವಿಸುತ್ತಿದ್ದು ಅನಂತರ ಎಂದರೆ ಹೆತ್ತು ಯುಗಗಳು ಕಳೆದಮೇಲೆ ಜೀರ್ಣವಾದ 
ಶರೀರವುಳ್ಳವನಾಗಿ ವೃದ್ಧಾಪ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಯುಗಗಳ ಕಾಲ 
ಮನುಷ್ಯನು ಜೀವಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಯುಗಶಬ್ದ ಕ್ಸ್‌ ಐದು ಅಥವಾ ಹತ್ತು ವರ್ಷಗಳ 

ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಕಾಲವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಸಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ 

ಹತ್ತು ಯುಗಸರ್ಯಂತರ ಎಂದರೆ ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಅನಂತರ ಮನುಷ್ಯನು ಅತಿ ವೃದ್ಧನಾಗಿ ಜೀರ್ಣಾವಯವ 

ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅವರ ವಾದವು. ಅದು ಹೇಗಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಯುಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದು | 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕಾಲವೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿಲ್ಲ. ಖುಗ್ಬೇದದ ಮತ್ತೊಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ-- 


(2 ಬ 
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NN 

ಯಾ ಹಷಧೀಃ ಪೂರ್ವಾ ಜಾತಾ ದೇವೇಭ್ಯಸ್ತ್ರಿ ಯುಗಂ ಪುರಾ | 

(ಜು.ಸಂ. ೧೦-೯೭-೧) 

ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳು ಎಂದರೆ ಸಸ್ಯವರ್ಗವು ದೇವತೆಗಳ ಸೃಸ್ಟಿಗಿಂತ ಮೂರು ಯುಗಗಳ ಪೊರ್ವ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಸೃಪ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯುಗಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಅತ್ಯಂತ ದೊಡ್ಡ ಕಾಲನಿಭಾಗವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಸಸ್ಯವರ್ಗವೇ ಇತರ ಚಲಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ, ಠೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ಆಹಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ್ಕ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ಎಷ್ಟೋಕಾಲದ ಹಿಂದೆಯೇ ಸಸ್ಫುವರ್ಗಷ 
ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. ಆಧುನಿಕವಿಜ್ಞಾ ನವೂ ಸಹೆ (modern science) ಇದನ್ನೇ 
ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 

ನಾವು ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮದಂತೆ ಕೃತ್ಯ ತ್ರೇತಾ, ದ್ವಾಸರ, ಕಲಿ ಎಂಬ ನಾಲ್ಭುಕ್ಕಿಯುಗಗಳ ಹೆಸರುಗಳು 
ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ, 


ಕಲಿ; ಶಯಾನೋ ಭವತಿ ಸಂಜಿಹಾನಸ್ತು ದ್ವಾಪರಃ ! 
ಉತ್ತಿಷ್ಠಂಸ್ತ್ರೇತಾ ಭವತಿ ಕೃತಂ ಸಂಪದ್ಯದೇ ಚರಂಶ್ಚಕೈವೇತಿ ll 
- (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩೩-೧೫) 


ಕಲಿ ದ್ವಾಸರ, ತ್ರೇತಾ, ಕೃತ ಎಂಬ ನಾಲ್ಫುಯುಗಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ನಾಲ್ಕು ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 
ಪುರುಷನ ನಾಲ್ಕುವಿಧ ಅವಸ್ಥೆಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದ. ಪುರುಷನು ಮಲಗಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಕಲಿ ಎಂಬ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ 
ರುವನೆಂದೊ ಎಚ್ಚರವಾಗಿದ್ದಾಗ ದ್ವಾಸರನೆಂದೂ ಎದ್ದುನಿಂಶಾಗ ತ್ರೇತಾ ಎಂದೂ ಸಂಚಾರಶೀಲನಾದಾಗ ಕೃತ ಎಂಬ 
ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರುವನೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದ ಕಲಿ, ದ್ವಾಸರ, ತ್ರೇತಾ ಕೃತ ಎಂಬ ಯುಗಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಒಂದಕ್ಕಿಂತೆ 
ಮತ್ತೊಂದು ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ, ಕೆಲವರು ಕಲಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪಗಡೆಯಾಟದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ದಾಳಗಳ ಚಲನವಲನಗಳೆರದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ಃ ॥! 
| I ಸು] 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿರೇಶಾ ಸಂ ಕರ್ನಾರ ಇವಾಧಮತ್‌ | 


| | 
ದೇವಾನಾಂ ಪೂರ್ವೇ ಯುಗೇಸತಃ ಸದಜಾಯತ ॥ ೨೫ 
ಃ ಪದನಾಠಃ॥ 


| | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪರಃ | ಏತಾ । ಸಂ | ಕರ್ಮಾರಃ5ಇವ | ಅಧಮ | 


| ಫು | 
ದೇವಾನಾಂ | ಪೂವೈ್ಯೀ | ಯುಗೇ | ಅಸತಃ | ಸತ್‌ | ಅಜಾಯೆತ ॥ ೨॥ 
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ದ್‌ ಅ ಇ ದ್‌ ರೌ ಇಮನೌಲನೌ ದ್‌್‌ ಮನಾ ನ್‌್‌ ದೌ ಇ 











॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಣೋ;ನ್ನಸ್ಯ ಪತಿರದಿತಿರೇತೈತಾನಿ ದೇವಾನಾಂ, ಜನ್ಮಾನಿ' ಕರ್ಮಾರ ಇವ ಸ ಯಥಾ 
ಭಸ್ರ್ರಯಾಗ್ನಿ ಮುಪಥಮಿತಿ ಪ್ರಜ್ವಲನಾರ್ಥೆಮೇವಂ ಸಮಧಮತ್‌। ಉದಪಾದಯಿದಿತೃರ್ಥೆಃ | ದೇವಾನಾಂ 
ಪೂರ್ನ್ಯೇ ಯುಗೇ | ಆದಿಸೃಷ್ಟಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇಷಾಮುಷಾದಾನಕಾರಣಾದಸತೋ ನಾಮರೂಪವರ್ಜಿ. 
ತತ್ತೇನಾಸತ್ಸಮಾನಾದ್ಬ ಹ್ಮಣಃ ಸಕಾಶಾತ್ಸನ್ನಾಮರೂಪನಿಶಿಷ್ಟಂ ದೇವಾದಿಕನುಜಾಯತೆ | ಪ್ರಾದುರ_ 
ಭೂತ್‌ | ಅಸದ್ರಾ ಇದಮಗ್ರೆ ಆಸೀತ್ರತೋ ವೈ ಸದಜಾಯತ | ತೈ.ಉ. ೨-೭1 ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಿಃ | ನ 
ಸದಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಪ್ರಪಂಚೆಸ್ಯಾಸತ್ಯಾರಣತ್ವೆಂ ಯುಕ್ತಮಿತಿ ವಾಚ್ಯಂ ಛಂದೋಗ್ಸೆಃ ಕಥೆಮಸತಃ ಸಜ್ಜಾಯೇ- 
ತೇತ್ಯಸತ್ವಾರಣತ್ವಮಾಕ್ಷಿಪ್ಯ ಸತ್ತೀನ ಸೋಮ್ಯೋದಮಗ್ರ ಆಸೀದಿತ್ಯವಧಾರಿತತ್ವಾತ್‌ | ಛಾಂ.ಉ. 
೬-೨-೨ | ತರ್ಹ್ಯಸತ್ಕಾರಣಪ್ರತಿಪಾದಕವಾಕ್ಯಾನಾಂ ಕಾ ಗೆತಿರಿತಿ ಚೇತ್‌ :ತೇಷಾಮವ್ಯಾಕೃತತ್ವಾಭಿ- 
ಪ್ರಾಯತ್ವಾತ್‌ ತದ್ದೇದಂ ತಹಣ್ಯವ್ಯಾ ಕೃತಮಾಸೀತ್‌ | ಶತ. ೧೪-೪-೨-೧೫ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಯದ್ಯೇವಂ 
ತರ್ಹ್ಯದಿತೇಃ ಸಕಾಶಾತ್ವಫಂ ದೇವಾದ್ಯುತೃತ್ತಿಃ | ವಾಯೋರಗ್ದಿರಿತ್ಯಾದಿವತ್‌ ಅಧಿಷ್ಠಾನಸಕಾಶಾದು- 
ತತ್ತೇಃ। ಯದ್ವಾ | ದೇವಾನಾಂ ಕಾರಣಭೂತಂ ಸದಸತೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸಕಾಶಾದುತ್ಛನ್ನಮಿತಿ ಯೋಜ 
ನಾದುಕ್ತನ್ಯಾಯೋತಸ್ಮಿನೃಶ್ಷೇತಪಿ ಸಮಾನ ಏವ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ಕರ್ಮಾರ ಇವ- -ಕಮ್ಮಾರನು ತನ್ನ ತಿದಿಯನ್ನು ಒತ್ತಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವಂತೆ! ಬ್ರಹ್ಮಣ: 
ಸೃತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು (ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪತಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು) | ಏತಾ-_ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಸಮಧಮತ್‌- 
ಚೈತನ್ಯದಿಂದ ತುಂಬಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿದನು |! ದೇವಾನಾಂ- ದೇವತೆಗಳು | ಪೂನೈ್ಯೇ ಯುಗೇ--ಉತ್ಸನ್ನವಾಗು 
ವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಸತೆಃ--ನಾಮರೂಪವರ್ಜಿತವಾದ ಅಮೂರ್ತವಾದ ತತ್ತ್ವದಿಂದ | 
ಸತ್‌- -ನಾಮರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ದೇವಾದಿಗಳು | ಅಜಾಯತ-_ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಮ್ಮಾರನು ತನ್ನ ತಿದಿಯನ್ನು ಒತ್ತಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವಂತೆ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಈ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಚೈತನ್ಯದಿಂದ ತುಂಬಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿದನು. ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಫೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಾಮರೂಪರಹಿತ್ತವಾದ ಅಮೂರ್ತತತ್ತ್ವದಿಂದ, ನಾಮರೂಸಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ದೇವಾದಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರು. 


English Translation 


Brahmanaspati filled these (generations of the gods) with breath as 
a blacksmith (his bellows); in the first age of the gods the existent was born 


of the nonexistent. 
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ಹ ಯ ಯೇ 





ಚ್‌ ತ್‌್‌ ಬಗಗ ಆರ್ತ ಬಡ್‌ ತವ ಕಿ ಒತ್‌ 





॥ ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು ! . 
ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪುತಿ ಎಂದರೆ ಅನ್ನಕ್ಕೆ 
ಪಾಲಕನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಥವಾ ಸ ಸರ್ವೇಶ್ವ ರನು ಆಥವಾ ಅದಿತಿಯು. ಅದಿಕಿಯೆಂದರೆ ಪ ಪ್ರಪಂಚನಿಯಾಮಕ 
ಶಕ್ತಿಯೂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಪ್ರ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ವನೇ ಖುಕ್ತಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯ 


ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ಏತಾಃ ರ್ಮಾರ ಇವ ಅಧಮ. -ಕಬ್ಬಿ ಣದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವ ಕಮ್ಮಾರನು 


ಫಬ್ಬಿ ಣವನ್ನು ಕಾಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗಿ ಯನ್ನು (ಕೆಂಡವನ್ನು) ತನ್ನ ತಿದಿಯಿಂದ ಒತ್ತಿ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಗಾಳಿಬರುವಂಶೆ ಮಾಡಿ 


ವಾಸು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವಂತೆ ಸರ್ವೇಶ್ವ ರನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಅವ್ಯಾಹ ತಶಕ್ತಿಯಿಂದ ತುಂಬಿ 


ಅವರನ್ನು ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಸಮಸ್ತ ವಹ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಸರ್ವೇಶ್ವರನಲ್ಲಿವೆ. ಆ ಶಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವು ಭಾಗವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅವರು ಜೈತನ್ಯಸಹಿತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಪರಮಾತ್ಮ 


ನಲ್ಲಿರುವ ಜೈತ ನ್ಯವು ಒಂದು ಸಮುದ್ರ ವಿದ್ದ ತೆ. ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಇರುವ ನದ್ರಿ ಭಾವಿ, ಕೆರೆ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ 


ಜಲಾಶಯಗಳಿಗೂ ಸಮುದ್ರವು ಹೇಗೆ ಮೂಲಭೂತವೋ ಅದರಂತೆ ದೇವಶೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಪ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರುವ ಸಮಸ್ತ ಚೈತನ್ಯ ವೂ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅಥವಾ ಸರ್ನ್ವೇಶ್ವ ರನ ಜಿ ಸ ತನ್ಯುದ ಒಂದು ಅಂಶವೆಂದೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ಥ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರ್ವೇಶ್ವ ರನು ತನ್ನ ಅಂಶವಾದ ಚಿ ಸ ತವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಲವು ಭಾಗವನ್ನು ದೇವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ : ತುಂಬಿ 
ಅವರು ನಿಶ್ವೇಷ್ಟಿತರಲ್ಲದ ಮತ್ತು ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲ, ಆಲೋಜಚನೆಮಾಡಬಲ್ಲ, ಕರ್ಮಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ದನು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖಾ  ಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ದೇವಾನಾಂ ಪೂವೆ್ಯೀ ಯುಗೆ ಅಸತಃ ಸತ್‌ ಅಜಾಯೆತ-ಇಲ್ಲಿ ದೇವಾನಾಂ ಪೂನೆಕ್ಕೇ ಯುಗೇ 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು (ಆಥವಾ ಸರ್ವೆಶ್ವರನು) ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಆದಿಸೃಷ್ಟಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸ ಸೃ ಪ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಾಮರೂಪಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ (ಎಂದರೆ, ಬೆಟ್ಟ, 
ನದಿ, ವೃಕ್ಷ, ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು ಇತ್ಯಾದಿ) ನ ವಸ್ತುಗಳೂ ಇರಲಿಲ್ಲ, ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ತರೂಪವೊಂದೇ ಇದ್ದಿತು. 
ಎಂದರೆ ಪರಮಾತ ನು ತಾನೇತಾನಾಗಿ ಬಲ್ಲೆ ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಅಗೋಚರವಾದ ತನ್ನ ಅನಂತಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದನು. ಪರಮಾತ್ಮನ ಈ ವಿಧವಾದ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೆ ಅವ್ಯಕ್ತ, ನಿರ್ಗುಣ, ಅಸತ್‌ 
ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರುಗಳುಂಟು, ಆದಣ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಅಸತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ತ ಸ್ವರೂಪ 
ದಿಂದ ಸತ್‌ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವ ಪರ್ವತಾದಿಗಳು, ಪ್ರಾ ಣಿಗಳು ಮೊದಲಾ ಎ ಉತ ತ್ರ್ನ್ನ್ನ 
ವಾದವು ಎಂದು ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ಖ:ಸಿಯು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು .ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಆಸದ್ವಾ ಇದನುಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ತತೋ ವೈ ಸದಜಾಯತ (ತೈ. ಉ. ೨-೭) ಎಂಬ ಸ್ರ ಕ (ಶೈತ್ರಿ 
ರೀಯ ಉಪನಿಷತ್‌) ಕಥಮಸತಃ ಸಜ್ಜಾಯೇತ। ಸತ್ರ್ರೇವ ಸೋಮೈೇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ ಎಂಬ ಛಾಂದೋಗ್ಯ 
ಉಸಸಿಷದ್ವಾಳ್ಯವೂ (ಛಾ. ಉ. ೬-೨-೨) ತದ್ದೇವಂ ತಹ್ಹ್ಯವ್ಯಾಕೃತಮಾಸೀತ್‌ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪- -೨- ೨.81) 
ಎಂಬ ಶಥನಥಬ್ರಾಹೈಣವಾಕ್ಯ ವೂ, ವಾಯೋರಗ್ನಿಃ (ತ್ರೈ. ಆ. ೮-೧) ಎಂಬ ೃತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕವಾಕ್ಯವೂ ನಾಸ_ 
ವಾಸೀನ್ನೋ ಸದಾಸೀತ್‌ ಎಂಬ ಖುಗ್ವೇದ ವಾಕ್ಯವೂ (೧೦-೧೨೯-೧) ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. ಹುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿರುವ 
ಘಃ ಸ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಹ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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ಕೌನ್‌ ದೌ ದ್‌ ವ್‌: 





ದ್‌್‌ ಳಘಬ್ಟಳ್ಸ್ಯಳಾ ಫಳ ಫ್‌ 





ಕೌ ಫೌ ಪೌ ಘಾ ಫಾ ರ್ರ ತ್ರಾ, 





ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾ$€ಃ ॥ 


| 
ದೇವಾನಾಂ ಯುಗೇ. ಸಕ: ಥಮೇಸತಃ ಸದಜಾಯತ 
ತತ ದುತ್ತಾ ನಪದಸ್ಪರಿ 4&1 


ತದಾಶಾ ಅನ್ವಜಾಯಂ 


11 ಪದಪಾಠಃ !! 


| 
ದೇವಾನಾಂ | ಯುಗೇ ಪ್ರಫಮೇ | ಅಸೆತಃ| ಸತ್‌ | ಅಜಾಯತ 
| 
ತತ್‌ | ಆಶಾ | ಅನು | ಅಜಾಯಂತ | ತತ್‌ | ಉತ್ತಾನ5ಪದಃ | ಪರಿಃ ೩ 


| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 
ಪೂರ್ವಾರ್ಧಮುಕ್ತಂ ! ಶದನ್ಹಾಶಾ ದಿಶೋ; ಜಾಯಂತ | ತತ್ರರಿ | ತದನ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಉತ್ತಾನ- 
ಪದ | ಉತ್ಪಾನಮೂರ್ಥ್ಸತಾನಂ ಪದ್ಯಂತ ಇತ್ಯುತ್ತಾನಪಸಡೋ ವೃಕ್ಷಾಃ | ತೇsಜಾಯಂತ | ಪ್ರಾದುರೆ. 


ಭವನ್‌ ॥ 
; 'ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 


ಮಷೇವಾನಾಂ--ಡೇವತೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ! ಪ್ರ ಥಮೇೋ ಯುಗೇ--ಆದಿಕಾಲವಾದಸ ೈಷ್ಟಿಸ ಸಮಯದಲ್ಲಿ | 
ಅಸತಃ- ನಾಮರೂಪರಹಿತವಾದ ತತ್ತ್ವದಿಂದ | ಸತ್‌-ನಾಮರೂಪನಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಜಗತ್ತತ್ವ್ವವು | ಅಜಾಯತ- 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತು | ತತ್‌ ಅನು- ಆದರನಂತರ | ಆಶಾಃ- ದಿಕ್ಕುಗಳು | ಅಜಾಯಂಶ.- ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವು | 
ತತ್ಸೈರಿ ಅದಾದಮೇಲೆ ಉತ್ತಾ ನ ಪದಃ-- ಊರ್ಧ್ವಮುಖನಾಗಿ ಬೆಳೆ:ಬವ ವ ವೃಕ್ಷಾ ದಿಗಳು ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. 


ಜ್ಯ 8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಆದಿಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಸೃಷ್ಟಿ ಸಮಯದಲ್ಲಿ) ನಾಮರೂಪರಹಿತವಾದ ತತ್ತ್ವದಿಂದ 
ನಾಮರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಗತ್ತತ್ನ ವು ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಯಿತು. ಅದರನಂತರ ದಿಕ್ಕುಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾದವು. 


= 


ಅದಾದಮೇಲೆ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವ ವೃಕ್ಪಾದಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾದವು. 
English Translation 


Inthe first age of the gods the existent was born of the non-existent ; 
after that the quarters (of the horizon) were born, and after them the 


upward-growing (trees): 
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॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹಿಂದಿನ ಹುಕ್ಸಿನ ಉತ ರಾರ್ಧನೇ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಫೊರ್ವಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಕಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಪೂನೆ್ಯೇ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಪ್ರಥಮೇ ಎಂಬ. ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಆದರೂ 

ತ ಸ ರಂಭವಾಗು 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಸ್ವಲ್ಪ ವೃತ್ಯಾಸವಿದ್ದೇ ಇದೆ. ಪ್ರಥಮೇ ಯುಗೇ ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಸ ಫ್‌ 

ದ್‌ ಸಾ ಅ 

ವಾಗ ಮೊಟ್ಟನೊದಲನೇ ಯುಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಯುಗವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಪೊರ್ವಯುಗವಿಂ ಈಗ ನ ಕ 
ತಿರುವ ಯುಗವಲ್ಲದ ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾನೊಂದು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ದೇವ 
ಗ $ ಪ್ಲೆ ತಾ 
ಗಳೆ ಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತ ಮೂರು ಯುಗಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ ಸಸ್ಯವರ್ಗದ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾಯಿತೆಂದೂ ಯಾ ಓಷಧೀ ರವಿ ಜಾ 
ದೇವೇಭ್ಯಸ್ತ್ರಿಯುಗಂ ಪುರಾ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೭-7) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಮತ್ತು ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ತದುತ್ತಾನಪದಸ್ಸರಿ--ವೃಕ್ಪಾದಿಗಳು (ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳು ಅಥವಾ ಸಸ್ಕವರ್ಗವು) ಪ್ರಥಮಯುಗಾ 
ನಂತರ, ದೇವತೆಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಇತರ 
ಎಲ್ಲಾವಿಧ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಸಸ್ಯವರ್ಗವೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಆಹಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತ ಪೊರ್ವಭಾವಿ 
ಯಾಗಿ ಸಸ್ಯವರ್ಗದ (ವೃಕ್ಪಾದಿಗಳ) ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತವೂ ಸಮಂಜಸವೂ ಆಗಿದೆ. 


1ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ8 
| | | 
ಭೂರ್ಜಜ್ಞ ಉತ್ತಾನಪದೋ ಭುವ ಆಶಾ ಅಜಾಯಂತ । 


| I 
ಅದಿತೇರ್ದಕ್ಷೋ ಅಜಾಯತ ದಕ್ತಾದ್ವದಿತಿ ಪರಿ ॥ ೪1 


॥ ಪದಪಾಕೆಃ 8 
| 
ಭೂಃ! ಜಜ್ಞೇ! ಉತ್ತಾನ5$ಪದಃ | ಭುವಃ | ಆಶಾ8| ಅಜಾಯೆಂತೆ | 
| [. Fey | 
ಅದಿತೇಃ! ದಕ್ಷಃ! ಅಜಾಯತೆ | ದಕ್ಷಾತ5| ಊಂ ಇತಿ | ಅದಿತಿಃ ಷರ ೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಳಾಷ್ಯಂ 0 


ಭೂರುತ್ತಾನಪದೋ ವೃಕ್ಷಾಜ್ಜಜ್ಞೇ | ತಥಾ ಭುವಃ ಸಕಾಶಾದಾಶಾ ಅಜಾಯಂತ | ತೆಥಾದಿತೇ- 
ರ್ದಶ್ಷೋ5ಜಾಯತ | ಉತ್ಸನ್ನಃ | ದಕ್ಷಾದು ದಶ್ಷಾದಪ್ಯದಿತಿಃ ಪರ್ಯಜಾಯತ | ನ ಸ್ಟೋತ್ಸನ್ನಂ 
ಕಾರ್ಯಂ ಸ್ವಸ್ಥೈನ ಕಾರಣಮಪಿ ಭವತೀತಿ ವಿಪ್ರತಿಸಿದ್ಧನಿತಿ ವಾಚ್ಯಂ | ಯಾಸ್ಕಾಚಾರ್ಯ ಇದ- 
ಮೇವ ವಾಕ್ಯಮುದಾಹೃತ್ಯ ನಿರೋಧಮಾಶಂಕ್ಯ ಪರ್ಯಹರತ್‌ | ತಥಾ ಹಿ | ಅದಿತೇರ್ದಕ್ಷೋ ಅಜಾ- 
ಯತ ದಕ್ಷಾದೃದಿತಿಃ ಸರೀತಿ ಚ ತತ್ಕಥಮುಸಪದ್ಯೇತ ಸಮಾನಜನ್ಮಾನೌ ಸ್ಯಾತಾಮಿತ್ಯನಿ ವಾ ದೇವ- 
ಧರ್ಮೇಣೇತರೇತರಜನ್ಮಾನೌ ಸ್ಯಾತಾಮಿತರೇತರಪ್ರಕೃತೀ | ನಿ. ೧೧-೨೩ | ಇತಿ 
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ರ್‌ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ A 


ಭೂ ಭೂಲೋಕವು | ಉತ್ತಾ ನಪದಃ- -ವೃಕ್ಷದಿಂದ | ಜಜ್ಞೇ. _ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು | ಭುವಃ 
ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದ | ಆಶಾಃ--ದಿಕ್ಳುಗಳು | ಅಜಾಯಂತ--ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು | ಅದಿತೇಃ ಅದಿತಿಯಿಂದ! ದಶ್ಶಃ. 
ದಕ್ಷನು | ಅಜಾಯತ-_ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು | ದಕ್ಸಾದು- ಪುನಃ ದಕ್ಷಸನಿಂದ | ಅದಿತಿ8- ಆದಿತಿಯು | ಪರ್ಕ್ಯಜಾಯತ- 
ಉತ್ಪನ್ನಳಾಡಳು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೈಕ್ಷದಿಂದ ಭೂಲೋಕವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. ಪೃಥಿ ಯಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳು ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. ಅದಿತಿಯಿಂದ 
ದಕ್ಷನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಪುನಃ ದಕ್ಷನಿಂದ ಅದಿತಿಯ ಉತ್ಪನ್ನಳಾದಳು. 


English ‘Translation 


The earth was born from the upward-growing (tree) the quarters, 
were born from the earth ; Daksha was born from Aditi, and alterwards 
Aditi from Daksha 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯೂ ಭೂಮಿಯಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ಸಸ್ಯವರ್ಗವೂ ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳೂ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಇರು 
ವುದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಬಲ್ಲರು. ಅವುಗಳು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಭೂಮಿಯು ಅವಶ್ಯಕವಾದ್ದರಿಂದ ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯು ಇದ್ದಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯು ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದ 
ರಿಂದ ವೃಕ್ಷಗಳೇ ಮೊದಲಿದ್ದು ಅನಂತರ ಭೂಮಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಆಯಿತೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧ ' 
ವಸ್ಲವೇ? ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಉದಕವು ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿ ಆ ಉದಕವು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿತ್ತು. 
ಆಪೋ ವಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸಲಿಲಮಾಸೀತ್‌, ಆಪೋ ವಾ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನ್ಯಾಪಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ 

ಾಇಕ್ಯಗಳೂ ಅಪ ಏವ ಸಸರ್ಜಾದೌ ಎಂಬ ಸ್ಮೃತಿವಾಕ್ಕಗಳೂ ಸಹ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮೊದಲು ಎಂದರೆ ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು ಉದಕವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತವೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನೇರಾಸ॥8। ಅದ್ಭ್ಯಃ ಪೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಉಸನಿಷದ್ವಾಕ್ಯವೂ ಉದಕದಿಂದಲೇ ಭೂಮಿಯ ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಯಿ 
ತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ಉದಕವೇ ಮೂಲವು. ಉದಕದಲ್ಲಿ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಂಟೇ, ಎಂದರೆ 
ಉಂಟು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಸಮುದ್ರದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧ ಸಸ್ಕವರ್ಗವಿರುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷ 
ಯವೇ ಆಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತಾನಪದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಲ್ಮುಖವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವ ಅಥಾ ಹರಡುವ ಎಂದರ್ಥಮಾಡ 
ಬಹುದು. ಸಮುದ್ರದ ಉದಕರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಮೇಲ್ಮುಖವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವ ಒಂದುವಿಧ ಜೀವರಾಶಿಯಿಂದ (Coral) 
ಭೂಮಿಯಂತಿರುವ ಘಟ್ಟಿ ಭಾಗವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದು ಆಧುನಿಕ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ, ಅಥವಾ ರಸರೂಸ 
ವಾದ ಉದದಿಂದ ಘನೀಭೂತವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತು ಎಂಬಥ?ವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
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ಇತ್‌ ವ್‌ 








ಇನ್ನು ಭೂಮಿಯಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳು ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು ಎಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬಹುದು... 
ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯು ಸೃಷ್ಟ್ರಿಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ನೀರೇ ಅನರಿಸ ಮೇಲೆ, ಕೆಳಗೆ, 
ಮೊದಲಾದ ಯಾವ ವಿಭಾಗಗಳೂ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ದಿಕ್ಕುಗಳ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯಿರುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಭೂಮಿಯು 
ಸೃಷ್ಟಿಯಾದನಂತರ ಪೂರ್ವಸಶ್ಚಿ ಮದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರ ಊರ್ಧಾ ಧರ ಎಂಬ ದಿಕ್ಕುಗಳ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯು ತಾನಾಗಿಯೇ 
ಆಯಿ:ತು ಎಂದರೆ ಅದರ ಅವಶ್ಯಸತೆಯುಂಟಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯಿಂದ ದಿಕ್ಬುಗಳು ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿ 
ತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ 


ವ್ರ ಜುಕ್ಫಿನ ಉತ್ಕ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿರುವ- -ಅದಿತಿರ್ದಶ್ತೋ ಅಜಾಯತ ದಶ್ಷಾದ್ವದಿತಿಃ ಪರಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಎರಡು. 
ವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. ಆದಿತಿಯಿಂದೆ ದಕ್ಷನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು ಎಂಬುವದು ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯ ; ದಕ್ಷನಿಂದ ಅದಿತಿಯು 
ಉತ್ಸನ್ನಳಾದಳು ಎಂಬುವದು ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯ. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥವು (ವಿಷಯವು) ಪರಸ್ಪರ ನಿರೋಧ 
ವಾಗಿಲ್ಲವೇ ? ಕಾರಣದಿಂದ ಕಾರ್ಯವಾಗುವುದೇನೋ ಸರಿ. ' ಆದರೆ ಕಾರ್ಯವು ಕಾರಣಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾಗುವುದು 
ಹೇಗೆ? ಈ ವಿರೋಧಾಭಾಸವು ಹೇಗೆ ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು ?' ಎಂದರೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಎರಡು ಮೂರು 
ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು ಹೇಗೆಂದರೆ ಮೊದಲನೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅದಿತಿಶಬ್ದ ಕೈ ಪ್ರಸಂಚನಿಯಾಮಶಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಆಗ ಪರಬ್ರಹ್ಮೆನಿಂದ ದಕ್ಷನೂ, ದಕ್ಷನಿಂದ ಅವನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಅದಿತಿಯೂ 
ಉತ್ಸನ್ನರಾದರೆಂಬ ವಿಷಯವು ಸಮಂಜಸವಾಗುವುದು. ಅಥವಾ ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ 


ಆದಿತ್ಯೋ ದಕ್ಷ ಇತ್ಯಾಹುರಾದಿತ್ಯಮಥ್ಯೇ ಚ ಸ್ತುತಃ। ಅದಿತಿರ್ದಾಕ್ಷೂಯಚೀ!| ಅದಿತೇರ್ಪನ್ಷೋ 
ಅಜಾಯತ ದಕ್ಷಾದ್ವದಿತಿ8 ಪರಿ | ಇತಿ ಚ! ತತ್ವಥಮುಷಪದ್ಯೇತೆ ಸಮಾನಜನ್ಮಾನೌ 
ಸ್ಯಾತಾಮಿತಿ | ಅಪಿ ನಾ ದೇವಧರ್ಮೆೇಣೇತರೇತರಜನ್ಮಾನೌ ಸ್ಕಾತಾಮಿತರೇತರಪ್ರಕೃತೀ ॥ 


(ನಿ. ೧೧-.೨೩) 


ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ದಕ್ಷನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ದಕ್ಷನು ಅದಿತಿಪುತ್ರರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರರಲ್ಲೊ ಬ್ಬನಂತೆ 
ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಅದಿತಿಗೆ ದಾಕ್ಸಾಯಿಣಿಯೆಂದು ಎಂದರೆ ವಕ್ಷಪ್ರತ್ರಿಯೆಂದು ಹೆಸರು, . ಈಗ 
ಅದಿಕೇರ್ದಕ್ಷೋ ಅಜಾಯತ ದಶ್ಲಾದ್ವದಿತಿಃ ಪರಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಆದಿತಿಯಿಂದ ದಕ್ಷನೂ ದಕ್ಷನಿಂದ ಅದಿತಿಯೂ 
ಉತ್ಪನ್ನರಾದಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರನಿರೋಧವು ವ್ಯಕ್ತಸಡುವುದಿಲ್ಲವೆ ಇದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವು ? 
ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ದಕ್ಷ ಮತ್ತು ಅದಿತಿಯರು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವು ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದನ್ನು ಖುಹಿಯು. ಈ ರೀತಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಿಂದ ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಉತ್ಸನ್ನರಾಗುವುದೂ ಅಥವಾ 
ಅವರ ಸ್ವ ಭಾವಾದಿಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಅನುಸರಿಸಿರುವುದೂ ಕಂಡುಬರುವುದರಿಂದ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಅದಿಕಿಯೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ ಎಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಯ. ಸಂ. ೨.೨೭-೧ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದಿಕಿಯು ದಕ್ಷನಾಮಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ತಾಯಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಮತ್ತೆ ಎರಡು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ೧೦-೫-೭ ; ೧೦,೬೪-೫ನೇ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ದಕ್ಷ ಮತ್ತು ಅದಿತಿ ಯರ ಪರಸ್ಪರ “ಸಂಬಂಧವು 
ತೀರ ವಿಲಕ್ಷಣನಾಗಿವೆ, 
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ಆ. ೮. ೮.೩.ವ,೧.] ಯಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ 2ರ 


ಕ್‌ೆ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ವದೆ ್‌'ದ್‌ ಒಲ ಇ ತ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ದೌ 





ದ್‌್‌ 








ಇತ್‌ ದೌ ದ್‌್‌ ತ್‌್‌ ದ್‌ ವೌ 5 ಒ5 ಆಡಲಿ ದ್‌ ದೌ ದ್‌ ಆ ನ್‌ ವ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಕೌ ರ್‌ 


ಅದಿತಿಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಟರು- -ಅದಿತಿರದೀನಾ ದೇವಮಾತಾ (ನಿ. ೪.೨೨) ಕ್ಷೀಣವಾಗ 


ದಿರುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ, ದೇವಮಾತೆ ಎಂದು ಅದಿತಿಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅದಿತಿಯ ಸ್ತರೂಸವನ್ನು ಅವಳ ನಾನಾವಿಧ 
ರೂಪಗಳನ್ನು ಸ ಸತಕೃ 





ಅದಿತಿದೌಣ್ಯರವಿತಿರಂತರಿಕ್ಸಮದಿತಿರ್ಮಾತಾ ಸ ಪಿತಾ ಸ ಪುತ್ರಃ | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅದಿಕಿಃ ಹಂಚಜನಾ ಅದಿತಿರ್ಜಾತಮದಿತಿರ್ಜನಿತ್ವಂ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೯-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ನೆ ನನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಈ ಜುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಖಂಡಳಾವ ಅದಿತಿಯು ಸಕಲವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಜನ್ಮದಾತೆಯ್ಕು 
ಅವಳೇ ಜಗಜ್ಜನನಿಯು, ಜಗಜ್ಜನಕನು. ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವಸ್ತುವೂ ಅವಳೇ, ಅದಿತಿಯೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಸಾ ನವು. ನಿಷಾದಾದಿ ಚತುರ್ವರ್ಣದ ಐದುವಿಧ ಜನರ ಸಂಗಡಗಳೂ ಅವಳೇ, ಅದಿಕಿಯೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳು, 
ಆಕ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗವು, ಅವಳೇ ಶಂತರಿಕ್ಷವು, ಅವಳೇ ಸಕಲ ಗ ಅವಳೇ ವಿಶ್ವನಿಯಾಮಕಳು 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನಿಷ್ಟಿಗ್ರೀ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸು ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ದೇವಮಾತೆಯೆಂದು ಸಾಕ್ಲಾತ್ತಾಗಿ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವವರಲ್ಲಿ ಆದಿತಿಯೇ ಪ್ರಥಮ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


1- ಅದಿತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಗಳು. 


ಅದಿತಿಯನ್ನು ಉಶ್ಬೇಶಿಸಿದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಸೂಕ್ತವಾವುದೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹೆ, ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವ ಪುಂತ್ರ ಗಳಿಂದ ಅದಿತಿಯು ಪ್ರಶಂಸಿತಳೂ, ಪ್ಲಾ ್ರಿರ್ಥಿತಳೂ ಅಗಿದ ಇಳೆ. ಪುತ್ರಾ ದಿಗಳನ್ನೂ 
ಪಶ್ಚಾ ದಿಸಂಪತ್ತು ಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾಗಿದ್ದಾ ನ್ಗ ಅವಳರ ಕ್ಷಣೆಯೂ, ಕ್ಷ ಮೆಯೂ ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಡಲ್ಪ ಟ್ರ ದೆ (೧-೪೩-೨). ವರುಣನಿಗೂ, ಇನ್ನೂ ಇತೆರ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಾತೃವೆಂದೂ ವರ್ಣತೆ 
ಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ನ ಟನ ಅದಿತಿ ಸದನನ್ನು, (1) ಪೃಥ್ವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (2) ಮಾಜ್ಞ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
(3) ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ (4) ವ್ಯಾವಾವೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿಸಿ ಕಠಿಸಿಡೆ (ನಿ.೧ ; ೧-೧೧ 
೨-೧೧; ೩-೩೦). ನಿರುಕ್ತದ ೪.೨೨ ನೇ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಅದೀನಾ ದೇವಮಾತಾ, ಮಹಾತ್ಮಳಾದೆ 
ಜೇವಮಾತೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (೧-೧೧೩-೧೯) ಡೇವಮಾತೆಯಾದ ಉಷಸ್ಸೇ ಅದಿತಿಯ ಅನೀಕವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


(ಸಾಯಣರು ಕೊಂಚ ವ್ಯ ತ್ಯಸ್ತ ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ). ಇಲ್ಲಿ ಅದಿ ತಿಯ ಮುಖನೆಂದುಸ್ಥೂ ಲವಾದ ಕ 
ಅನಳ ರೂಪಾಂತರವೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ನಿರುಕ್ತವ ಬೇಕೆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ (೧೧-೨೨) ದೇವತೆಗಳ ವರ್ಗೀ 


ಕರಣವನ್ನು (ಹಿಂದೆ ತೋರಿಸಿದಂತೆ) ಅನುಸರಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ರಾದ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಸ್ತ್ರೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತಿಗೆ ಅಗ್ರಸ್ನಾ ತನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


3 ವತಿ 
 ಅಥಾತೋ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾಃ | ತಾಸಾಂ ಅದಿತಿಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮಿನೀ H (ನಿ. ೧೧-೨೨) 
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ಲಿ | ಸಾಯಳಇಭಾಷೃಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦. ಅ.೬. ಸೂ. ೭೨ 





ತ್‌ಾ ನ್‌ PEE Yad 





ದ್‌್‌, 


ಮಧ್ಯಮಲೋಕದ ಸ್ತ್ರೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಗೇ ಪ್ರಥಮಸ್ಸಾ ನವಿರುವುದು. 


ಖಯುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೪.೫೫೩; ೪-೫೫-೭ ೫-೫೧.೧೧) ೬-೫೦-೧) ೭-೩೮-೪; ೭-೪೦-೨; 
೮-೨೫-೧೦; ೮-೨೭-೫; ೮-೫೬-೧೦, ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯನ್ನು ದೇವಿಯೆಂದೂ, ೨-೪೦-೬; 
೭-೪೦-೪; ೧೦-೯೨-೧೪ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೇವೀ ಅದಿತಿರನರ್ನಾ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ಷಿಯುಳ್ಳವಳೂ, 
ದೇವಾತ್ಮಳೂ ಆದ ಆದಿತಿಯೆಂದೊ; ೧-೧೩೬-೩ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಭಾಯುತಳೂ, ಕ್ಲಿತಿಯನ್ನು ಧರಿಸುವವಳೆಂದೂ, 
ಮ್ಯಲೋಕನ್ನಳೆಂದೂ (ಚ್ಯೋತಿಸ್ಮತೀಮುದಿತಿಂ............... ಲ) ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, ಉರುವ್ಯಚಾಃ; 
ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವಳು; (೫-೪೬-೬); ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ; ಸಕಲಮಾನವರಿಗೂ ಪ್ರಿಯ ಸಖಳು 
(೭-೧೦-೪); ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಗಮನಾರ್ಹವಾದವಾಗಿವೆ. ಇಂತಹ ಉತ್ತಮಳೂ, ಲೋಕೋಪಕಾರಿಣಿಯೂ 
ಆದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ. 


ಇಗೆ 


“ ಪ್ರಾತಃಕಾಲಡಲ್ಲಿಯೂ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಾನು ಅದಿತಿಯನ್ನು 
ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ'' ಎಂದು ಖುಷಿಯು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. (೫-೩೯-೩) 
೧-೧೮೫-೩ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಡೇ ಅದಿತಿಯ ಶುದ್ದವಾಮದೂ, ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದುದೂ, ದಿವ್ಯವಾದುದೂ ಅತ್ಯಂತ 
ಪೊಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನದಾನವು ಯಾಚಿತವಾಗಿದೆ. ೧-೧೬೬-೧೨ ರಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಶೆಂಸಿಸುವಾಗ, 
ಅವರಿಂದ ದಶ್ತವಾಗತಕ್ಕ ಅನುಗ್ರಹವು ಅದಿತಿಗಳ ದಾನಕ್ಕೆ ಸಮನಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅದಿತಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ೪-೫೫-೩ 
ರಲ್ಲಿ ಪಸ್ರ್ಯ್ಯಾ ಎಂಬುದು ಅದಿತಿಯ ವಿಶೇಷಗುಣನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ, ಸಕಲರಿಗೂ ಆಶ್ರಯದಾತಳಾದ 
ಗೃಹದೇವತೆಯೆಂಬುಡು. ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯ ಮಹದ್ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುಪಿಸಿದೆ-- 


ಮಹೀಮೂ ಷು ಮಾತರಂ ಸುವ್ರತಾನಇಂ.......... ಅದಿತಿಂ ಸುಪ್ರಣೀತಿಂ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೧.೫-೧೧-೫ ಮತ್ತು ವಾ. ಸಂ. ೨೧-೫) 
ಭಕ್ತರಿಗೆ ಆಶ್ರಯದಾತಳಾದ ಮಾತೆಯ ಸ್ವರೂಷಳೂ, ಯಜ್ಞ ಕ್ಕ ನೇತ್ರಿಯೂ, ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವಳೂ 
'ಜರಾರಹಿತಳೂ, ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವಳೂ, ರಕ್ಷಕಳೂ, ಕುಶಲತೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 


ತೋರಿಸಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಸತ್ಸಥದಲ್ಲಿ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವವಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯೋಣ ಎಂದು 
ಅವಳ ಮಹತ್ತ ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


2. ಅದಿತಿಯ ಮೂಲರೂಪದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಔಂthನುತ್ತು Max-muller ನಂಬುನರು ತಿಳಿಸಿರುವ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು :-- | 


ಅದಿತಿಯೆಂಬುದು, ನಿಯಮಿತವಾದ ಸೀಮಾಸ್ರದೇಶಗಳುಳ್ಳ ಪೃಥ್ವಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಮಹತ್ತ ಎನನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುದೂ, ಮಾನಾತೀತವಾದ ವಿಸ್ತ ತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅನಂತತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿ 
ಸಲು ಆನಂತ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಔಂth ಎಂಬ ಪಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
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ಅ.೮. ಅ. ೩.ವ.೧] ಯಸ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 2% 





ವಾಗಿರುತ್ತೆ. ಇದೇ ಪಂಡಿತನು ನಿರುಕ್ತ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗಲೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಅದಿತಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಲಂಘ್ಯೆ, ಅನತಿಕ್ರಮಣೀಯ, ಆಕ್ಷಯ್ಕ ಪ್ರಮಾಣಾತೀತ ಎಂಬರ್ಥವು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 
“ ಜನಂತತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದೇವತಾವಿಶೇಷಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇವಳು ಪೂಜಿತಳಾಗಿದಾಳೆ. 
ಅಲೌಕಿಕವಾದ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸು ಯಾವರೀತಿ ಅಪಾರ್ಥಿವವೂ, ನಿತ್ಯವೂ ಆದೆ ತತ್ತ ನೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿರುವುದೋ 
ಅದರಂತೆಯೇ ತೇಜೋರೂಪರಾದ ವರುಣ್ಯ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ, ಭಗ ಇತ್ಯಾದಿ ಆದಿತ್ಯರೂ ಸಹೆ ಅದಿತಿರೂಸವಾದ 
ಈ ನಿತ್ಯತತ್ತ್ವದ ಪುತ್ರರೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. “ ಮಾನಾತೀತವಾದುದ್ಳೂ ಲೌಕಿಕಗೋಚರಕ್ಕೆ ಅತೀತ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಥಿತ್ಯತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ವೈದಿಕಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಯೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ 
'ರೂಪಾದಿಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಧಾರಣಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ಆದಿತ್ಯರಿಂದಲೇ 
ಧರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ಆದ ಈ ನಿತ್ಯತತ್ವವು ಆದಿತ್ಯರಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಶ್ರಯರೂಪವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ದಿವ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಯು ಅವರೆಲ್ಲರ 
ಸಾರಭೂತವೂ ಆಗಿದೆ” ಎಂದು ಇದೇ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ನೆ 


(Journal of the German Oriental Society Vol. 6. 6S) 


ಅನಂತ ಎಂಬ ತತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಅದಿತಿ ದೇವತೆಯು ಖುಷಿಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾಗಿರುವ 
ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೇನಳು. ಆದಶ್ಕೆ ಕೇವಲ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಭಾವಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲೇ ಅಮೂರ್ತರೂಸ 
ದಕ್ಲಿ ಚಿಂತಿತಳಾಗಿರತಕ್ಕ - ತತ್ತ್ವವಾಗಿರದ, ಮೂರ್ತರೂಪದ ವಿಶ್ವತ್ವವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ ದೇವತೆಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 
ವಾನುಷಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರಳಾಗತಕ್ಕವಳೂ, ಅನಂತವಾದ ವಿಸ್ತ್ರೃತಿಯುಳ್ಳವಳ್ಳೊ, ಪೃಥ್ವಿಗಿಂತಲೂ ಖಾರಿದವಳ್ಳೂ, 
ಅಂತರಿಕ್ಸಾದಿ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಅತೀತಳೂ ಆಗಿದ್ದಾ A ಅನಂತತ್ಸವನ್ನು ಪ್ರಕಿಬಿಂಬಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ಅದಿತಿಯ 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ ». 

(Translation of the Rig-veda. 1-230) 

4. ಆದಿತಿಯು ಆದಿತ್ಯರ ಮಾತೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಪ್ರಕರಣಗಳು: 


ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅದಿತಿಯ, ವರುಣಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾತೃವೆಂಬುದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳೇ ಅಲ್ಲದೇ ಇತರ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


“ ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ತಮ್ಮ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಲೆಂದ್ದು, 
ಜಗನ್ಮಾತೆಯ್ಯೂ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ, ಪೊಜ್ಯುಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಯು ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಹೆಡೆದಳು ? 
(೮-೨೫-೩) 
( ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾದ ಮಿಶ್ರನಿಗೂ ಅರ್ಯಮನಿಗ್ಕೂ, ಪವಿತ್ರಾತ್ಮನಾದ ವರುಣನಿಗೂ ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು 


ಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡಲಿ. ' ೭-೯ 
ಪ್ರಮ ರಕ್ತ ಫು (ಹಂ.ಸೆಂ. ೧೦-೩೬-೩; ೧೦-೧೩೨-೬ ; ಅ. ವಕ) ರರು) 


೨-3೩೭-೭ರಲ್ಲಿ " ರಾಜಪುತ್ರಾ? ಎಂದರೆ ಜಗತ್ತ $ಭುಗಳಾದ ವರುಣಾಡ್ಯಾದಿತ್ಯರೇ ಪುತ್ರಳಾಗಿ ಉಳ್ಳವಳೂ ಎಂದೂ. 
೩-೪-೧೧ರಲ್ಲು ಇ ಸುಪುತ್ರಾ» ಉತ್ತಮರಾದ ಪುತ್ರರುಳ್ಳವಳು ಎಂದೂ: ೮-೫೬-೧೧ರಲ್ಲು ಉಗ್ರಪುತ್ರಾ ಅತಿ 
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‘a8 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ 


(ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ.೭೨ 


LL ಪೂ ಘಾ ಲಾರ ಲ ಂಬಅನಥ 

ದೂ ಅಥರ್ವವೇದೆದೆ ೩.೮-೨ ಮತ್ತು ೧೧-೧೧-೧ನೇ ಮಂತ್ರ 
ತ 

ಅ. ವೇ. ೮-೯-೨೧ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಟ್ಪಯೋನಿರದಿತಿ- 





ತ್‌ ಫಾ NT ತ್‌್‌ ಇನ್‌ ಇತ್‌ ೌತ್‌ವ್‌ 


ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಪುತ್ರರುಳ್ಳವಳು ಎಂ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶೂರಪುತ್ರಾ ಎಂದೂ ನಿರ್ದಿಷ್ನಳಾಗಿದ್ದಾ ಲ್ವ ಣ್ಯ 
ಚ ಫೆ | ಸ ಗಿದಾ ಳ. 
ರಷ್ಟಪುತ್ರಾ ಅದಿತಿಯು ಆಷ್ಟ್ರಯೋನಿಯುಳ್ಳವಳು ಮತ್ತು ಅಷ್ಟ ಪುತ್ರರುಳ್ಳವಳು ಎಂದು ಸ್ತು ಆ 
ಇದೇ ಅಥರ್ವವೇದದ ೮-೯೦-೧೫ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ, ಅದಿಕಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕೊಂಚ 








ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
'` ಇ 
ಮಾತಾ ರುದ್ರಾಣಾಂ ದುಹಿತಾ ವಸೂನಾಂ ಸ್ವಸಾದಿತ್ಯಾನಾಂ...........* ಗ ಅದಿತಿಂ ವಧಿಷ್ಠ 
ಆದಿಯು ವಸುಗಳಿಗೆ ದುಹಿಶೆಯೂ, ರುದ್ರರಿಗೆ ಮಾತೆಯೂ, ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಸಹೋದರಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾಳೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ- 
ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯ ಭ್ರಾತೃಗಳೂ, ಪುತ್ರರೂ ಸಹ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ತ್ವಷ್ಟಾ ನೋ ದೈವ್ಯಂ ವಚ ಬೂ ತ್ರಾಮಣಂ ವಚೆಃ 
ಸಾ. ವೇ- ೧೨೯೯) 
ತ್ವಷ್ಟೃವೂ, ಪರ್ಜನ್ಯನೂ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೂ ನಮಗೆ ಆಶೀರ್ವಚನಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಲಿ. ಆದಿತಿಯೂ ಸಹ 
ಅವಳ ಪುತ್ರರೊಡನೆಯೂ ಭ್ರಾಶೃಗಳೊಡನೆಯೂ (ಪುಕ್ರೈರ್ಥ್ಜ್ರಾತೃಭಿಃ) ನಮಗೆ ರಕ್ಷಣಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಲಿ. 
4. ಅದಿತಿಗೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಭಾವವಿದೆಯೇ? | 
೧೦-೬೩.೨ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಉದಕ ಮತ್ತು ಪೃಥಿನಿಗಳೊಡನೆ ಅದಿಯೂ ದೇವಯೋನಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತೆ 


ಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಆ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ, “ ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ನಾಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪವಿತ್ರವಾದುವು 
ಮತ್ತು ಪೂಜ್ಯವಾದುವು. ಆದಿಶಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾದವರೂ, ಪೃಥ್ವಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರೂ 


ಮತ್ತು ಅಬ್ಬರೂ ಆದೆ ನೀವು ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ '' ಎಂದಿದೆ. 


[ಈ ವಿಭಾಗವು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ರು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ರು ಮತ್ತು ಪೃಥಿನೀಸ್ಫ ರು ಎಂಬ ಮೂರು 
ವಿಭಾಗಾತ್ಮಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (ಈ ವಿಭಾಗಕ್ರಮವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಜಿ ೧೧೩೯-೧೧ನೇ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದ್ದ ರಿಸಿದಾಗ 
ವಿಮರ್ಶಿಸಿದೇವೆ). ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಉದಕದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದನರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
ಒಂದು ವಿಶೇಷ, ಆದರೆ, ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ೧೦-೪೯-೨ರಲ್ಲೂ ಸಹ ಇಜೀ ಪ್ರಯೋಗನಿರುತ್ತದೆ. 
«« ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ ರೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷೋತ್ಸನ್ನರೂ ಮತ್ತು ಪೃಥಿವ್ಯತ್ಸನ್ನರೂ ಆದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ನನ್ನನ್ನೇ 
ಇಂದ್ರನೆಂದು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ » ಎಂದು ಈ ವಿಭಾಗವಿದೆ. (ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಎರಡು ಉದಾಹೆರಣೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
ಅಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು), ಇದರಂತೆಯೇ, ೧೦-೬೫-೯; ೨-೩೮-೧೧ ; 
೧೦-೪೫.೧; ಮತ್ತು ೭.೩೫.೧೧ ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ವಿಭಾಗಗಳೂ ನಿಷ್ಟ ಎಸ್ಭವಾಗಿವೆ. ಅದರೆ, ೬-೫೦-೧೧ 
ಮತ್ತು ೭-೩೫-೧೪ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯಾ; ನಕಥಿನವಂಸ; ಗೋಜಾತಾಃ, ಜಪ್ಯಾಃ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ವಿಭಾಗ 
ಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ]. 
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೧೦-೬೩-೨ ರಂತೆಯೇೆ ೧೦-೬೩-೩ ನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. « ಯಾವ 
ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಮಾತೆಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಯು ಮಾಧುಕ್ಯೋಪೇತವಾ ದ ಕ್ಷೀರವನ್ನೂ, ಅದಿತಿರೂಸಳಾದ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ 
ದೇವತೆಯು ಅಮೃತನನ್ನೂ ಕೊಡುವರೋ ಅಂತಹ ವ ವೃ ಪ್ರಿಪ್ರದರೊ ಸತ್ಸರ್ಮಕಾರಕರೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಸ್ತುತಿಗಳ 
ನ್ನರ್ಪಿಸಿರಿ” ಎಂದಿರುವಾಗ ಅದಿತಿಃ ಎಂಬ ಪದವು ದ್ಯೌಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ.. ಅಲ್ಲದೇ, ೫-೫೯-೮ನೇ 
ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಿಮಾತು ಪ್ಯೌರದಿಶಿರ್ನೀತಯೇ ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಹ. ನಿಷ್ಠೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ದ್ಯೌ  ಅಂತರಿಫ್ಸಂ ; ಕೀದೃಶೀ |! ಅದಿತಿ: ಅದೀನಾ | 

ದ್ಯೌಃ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಅದೀನಳಾದ ಸ್ಟ ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅದಿತಿಃ- 
ಭೂಮಿಶ್ಚ ಎಂದು ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಕ ಭೂಮಿ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾ ರ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳು 


ಆದಿಕಿಗೂ ಅಂರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಆದಕ್ಕೆ 


ಇ ಇತ್ರ 
ದೇನಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತಿಂ ಹನಾಮಹೇ ಯೇ ಪಾರ್ಥಿನಾಸೋ ದಿನ್ಯಾಸೋ ಅಪ್ಪ್ಯುಯೇ | 
(೧೦-೬೫-೯) 
ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರು, ಅವರ ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿ ಇವರಲ್ಲದೇ ಪೃಥಿವೃೃತ್ಸನ್ನ ರೂ, ದ್ಯೈಲೋಕೋತ್ಸನ್ನರೂ 
ಆದ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೇಳಿದೆ. ಅದಿತಿ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಇವೆರಡೂ ಭಿನ್ನವೆಂದು 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


5, ಆದಿತಿಯಂ ಹ ಥ್ವಿಗಿಂತಲೂ ಜೀರೆಯಾದ ದೇವತೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಧಾ ರಗಳು. 


ಮೇಲೆ ಉದ್ದ ರಿಸಿರುವ ಕೆಲವುವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಗೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಸಹ, 
ಸಂಹಿತೆಯ ಉಳಿದ ಭಾಗಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಹ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು 'ತೋರಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಪೃಥ್ವಿಯೂ, ಅದಿತಿಯೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ತೋರಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಇವೆ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕ 
ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ನಿರುಕ್ತಪಾಠಗಳಂತೆ ಒಂದುಸಲ ಪ್ಪ ಕೈಥಿವಿಗೂ ಇನ್ನೊಂದು ಸಲ ದ್ಯಾವಾ 
ಪ್ಪ ೈಥಿವಿಗಳಿಗೂ ಪರ್ಯಾ ಯಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆಂಡು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಪುತ್ರರೊಡ 
ಗೂಡಿ ಅದಿತಿ ಜ್‌ ಪೃಥಿ ಯು ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹ ಕಾದಿಂದ ಸ್ಥಿ ತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ (೧. ೭೨-೯) 
ಒಂದೆರಡು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿ ಶಬ್ದವು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (ಅ. ವೇ ೧೩-೧-೩೮) ಆದಕ್ಕೆ 
ಇತರ ಆನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥಿ ಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನ ಳಾದ ದೇವತೆಯೆಂಬುದು ನಿಷ್ಟು ಸ್ಟ ವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಉದಾಹರಣೆಗೈ 


«« ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ, ಉದಕಗಳೂ, ಸನಕ್ಷತ್ರನಾದ ಸೂರ್ಯನೂ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ? 
ಎಂದು ೩-೫೪-೧೯ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಪುನಃ ಅದಕ್ಕೆ ಮುಂದಿನ ಎಂದರೆ. ೩.೫೪-೨೦ನೇ ಖುಕ್ಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ, 
«« ಆದಿತ್ಯರೊಡಗೂಡಿದ ಆದಿತಿಯು ನಮ್ಮ ಪ್ರಾ ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅದಿತಿಯು 
ಪ ೈಥಿವಿಗಿ ಸ ಭಿನ್ನಳು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ 


ಒಂ 4ಭ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಮಿತ್ರನನ್ನೂ, ವರುಣನನ್ನೂ; ಅದಿತಿಯನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ, ಪೃಥಿವಿ 
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ತ್‌್‌ ಒಳ ಒಳ ಇತ್‌ ಬಫೆ ಒಡೆ ಒತತ ಗ್‌ 
ಆಳ್‌ ೌದ್‌ತೌತ್‌ತ್‌ಗರ್‌ ಆತ್‌ ಡೌ ತ್‌ ಟ್‌ ಇತ್‌ 
Re ವೌ ಸ 





NN 


ಯನ್ನೂ, ದುಲೋಕವನ್ನ್ಯೂ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ, ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ, ಉದಕಗಳನ್ನೂ ನಾನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ '' | (೫-೪೬-೩) 





ತತ್‌ ಆದೌ ದ್‌್‌ ದೌ 


“ ಪಿತೃರೂಪನಾದ ಎಲ್ಲೆ ದ್ಯುಲೋಕವೇ, ಉಪಕಾರಕಳಾದ ಪೃಥ್ವಿಯೇ, ಭ್ರಾತೃರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯ 

ವಸುಗಳೇ, ನಮಗೆ ಸುಖದಾಯಕರಾಗಿರಿ. ಎಲ್ಛೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಅದಿಕಿದೇನಿಯೇ, ನಮಗೆ ಪೂರ್ಣವಾದ 
೫೧-೫ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡಿರಿ ® (೬ ) 

“ ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ, ಅದಿತಿಯ್ಕು ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ, ಪೃಥ್ವಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕವೂ ನಮಗೆ 
ಸಂತೋಷಕಾರಕರಾಗಲಿ ೫ (೯-೯೭-೫೮) 


5 ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ, ವಿವೇಕಿಗಳೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಶೃಥಿವಿಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಮಾತೆಯಾದ 


ಅದಿತಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಆಪತ್ಮುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, (೧೦-೩೬-೨೩) 
« ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳು, ಯಮನೂ, ಅದಿತಿಯೂ, ತ್ರಷ್ಟೃವಾ.............. ವಿಷ್ಣುವೂ ನಮ್ಮ ಪೂಜೆಗೆ 
ಅರ್ಹರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ ? | (೧೦-೯೨-೧೧) 


“ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಫೀಡತಕ್ಕ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ, ಪಾಪರಹಿತವಾದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ, 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕಳಾದ ಆದಿತಿಯನ್ನೂ..........,ನಾವು ಆಶ್ರಯಿಸೋಣ ” (೧೦-೬೩-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಗೂ ಅದಿತಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಭಿನ್ನತೆಯು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವಂತೆ ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿರುತ್ತದೆ:« ಪೃಥಿವೀ 
ಚರ್ಮೇಂದಿತಿತ್ಚ ಮೇ» *ಪೃಥ್ವಿಯೂ, ಅದಿತಿಯೂ, ದಿತಿಯೂ....ನನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸಲಿ [ವಾ. ಸಂ, ೧೮.೨೨] 
ಎಂದಿದೆ. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ; ಭೂಮಿರ್ಮಾತಾ ಅದಿತಿರ್ನೊೋ ಜನಿತ್ರಂ........ ಡಿ ಮಾತೃರೂಪಳಾದ 
ಪೃಥ್ವಿಯ, ಉತ್ಸತ್ತಿಹೇತುವಾದ ಆದಿತಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದಿದೆ (ಅ. ವೇ. ೬-೧೨೦-೨). 


ಆದರೆ ಕಲವು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಗೂ, ಪೃಥಿನಿಗೂ ನಿಸ್ಪೃಷ್ಟ್ಯವಾದ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ: ' 


“ ಇಯಂ ವೈ ಪೃಥ್ವೀ ಅದಿತಿಃ ಸಾ ಇಯಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ? (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೨.೨.೧.೧೯) 
ಈ ಪೃಥಿನಿಯೇ ಆದಿತಿಯ್ಯ; ಇವಳೇ ಜಗತ್ತಿನ ಧಾರಕಳು. 


“ಇಯಂ ವೈ ಪೃಥ್ವೀ ಅದಿತಿಃ ಸಾ ಇಯಂ ದೇವಾನಾಂ ಪತ್ನೀ” (ಶ. ಬ್ರಾ. ೫.೩.೧-೪) 
ಈ ಸೃಥ್ಟಿಯೇ ಅದಿತಿಯು, ಅವಳೇ ಪೊಜ್ಯಳಾದ ದೇವಪತ್ನಿಯು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿರತಕ್ಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಠೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬೇಕು. 


ಅದಿತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ಇದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯಳು ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ಸೂಚಿಸಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಅದೇ ಯಾಸ್ಯೆರು ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಸರಾಡ ದೇವಕೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ 
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ಕಾ ರ್‌ ತೌ, 











ತ್‌ 


ಅವರ ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರೆ |ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸದಿರುವುದು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸೆ 
ವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿಷ್ಟೃಷ್ಟವಾದ ವರ್ಗೀಕರಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾ ಕೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


8. ಅದಿತಿ ಮತ್ತು ದಿಶಿ: 


"* ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಸುವರ್ಣಥಿರ್ಮಿತೆವಾದ ರಥವನ್ನು ಹೆತ್ತಿ ಅದಿತಿಯನ್ನೂ 


ದಿತಿಯನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸಿರಿ ? 
(ಯ. ಸಂ, ೫.೬೨.೮) 


ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ " ಹಿರಣ್ಯರೂಪಂ ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆದಿತಿಯು ದಿತಿಯೊಂದಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
೪ಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಅದಿಕಿ._ದಿತಿ ಈ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸಹ ಒಂದಕ್ಟೊಂದಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಅರ್ಥ 
ದಾಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಅಥವಾ ಒಂದರ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ಪೊರ್ಣಗೊಳಿಸುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿ 
ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧಸೂಚಕವೂ, ಇನ್ನೊಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಸರಿಪೂರಕವೂ ಆದ ಈ ಎರಡು 
ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಭಿನ್ನತೆಯನ್ನೂ ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


[ಇದೇ ಪದಗಳು ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿನೆ [೧೦-೧೬] ಇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಅಧಿದೈವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ಅದಿತಿ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ದಾರಿದ್ರ $ರಹಿತನೆಂದೂ (ಅದೀನ) ಮತ್ತು 
ದಿತಿ ಶಬ್ದ ಕ್ಕ ದರಿದ್ರನೆಂದೂ (ದೀನ) ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. ಎಂದರೆ ವಿಹಿತಾನುಷ್ಕಾತನಾದವನು ಅದಿಕಿಯು; ನಾಸ್ತಿಕ 
ವರ್ತನೆಯುಳ್ಳವನು ದಿತಿಯು. ಈ ರೀತಿಯ ವ್ಯತ್ಥಾ ಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಸಾಯಣರು ಖು.ಸಂ, ೫.೬೨.೮ನೇ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದಿ ತಿಯೆಂದರೆ ಅಖಂಡನೀಯವಾದ ಭೊಮಿ 
ಯೆಂದೊ, ದಿತಿ ಯೆಂದರೆ ಖಂಡನೀಯನಾದ ಎಂದರೆ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಪ್ರಜಾದಿಗಳುಳ್ಳ ಭೂಮಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಔಂth ಎಂಬ ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತನು ಅದಿ ತಿಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ನಿತ್ಯವೆಂದೂ, ದಿತಿ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಅನಿತ್ಯವೆಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾನೆ. 
(Journal of German Oriental Society. vol: VI ನ. 71) 

ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಅದಿತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ, ದಿತಿಯು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದೇವತೆಗಳೆನ್ನಬಹೆದೆಂಡು ತೋರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತಿಯ ಎಲ್ಲಾ ಅವಸ್ಥೆ ಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರುವ 
ಪರಿಪೂರ್ಣಾವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಈ ಎರಡು ತತ್ತ್ವಗಳೂ ಸೇರಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುವು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಖು.ಸೆಂ. ೪-೨-೧೧ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ದಿತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಉದಾರಿಯಾದ 
ದಾನಿಯೆಂದೂ, ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನಮಾಡದಿರುನ ಲೋಭಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರ. ದಿತಿಂ-- ದಾತಾರಂ ; 
ಅದಿತಿಂ-- ಅದಾತುಃ ಗಂಚಮೃರ್ಥೆೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಆದಿತಿಯಿಲ್ಲದೇ, ಕೇವಲ ದಿತಿಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಕೆಲವಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


“ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪೂಜ್ಯರಾದ ಸನಿಶ್ಛ್ರ ಮತ್ತು ಭಗದೇವತೆಗಳೇ, ನಮಗೆ ಪ್ರ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನೂ ಸಂತತಿಯನ್ನೂೂ 
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ಸ್ಸ್‌ ಇತ್‌ ಇಬ ಫತೆ ತೆ ವ್‌ ಒಪ ಫ್‌ ಒನ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ 








ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ, ದಿತಿಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ » 
(ಯ. ಸಂ. ೭.೧೫-೧೨) 


ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ * ತ್ರೈಮಗ್ಗೇ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದಿತಿ ಶಬ್ದ ಕೈ ಸಾಯಣರು ದೇವಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ದಿತಿಯು ಅದಿತಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿಲ್ಲ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆಂಗ್ಲ ಆಥವಾ ಜರ್ಮನ್‌ 
ಪಂಡಿತರು ದಿತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಮ್ಮದೇ ಆವ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಲ್ಪನೆಗನುಸಾರವಾಗಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
Roth ಎಂಬುವನು “ ದಿತಿಯೆಂದರೆ ಔದಾರ್ಯವನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಂಪದ್ವ ದಿ ಯನ್ನಾಗಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದೇವತಾ 
ವಿಶೇಷ”ವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. Max Muller ಎಂಬುವನು “ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿ ಪದವೇ ದಿತಿಯಾಗಿ 
ಪಾಠಭೇದದಿಂದ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿಡೆ”ಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅ. ವೇ. ೧೫-೬-೭; ೧೫-೧೮-೪ ; ವಾ. ಸಂ. ೧೮-೨೨ 
ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದಿತಿ ಮತ್ತು ಆದಿತಿಯರು ಪ್ರ ತ್ಯೇಕ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ನಿಪ್ಪ ಎಸ್ರನಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆ. ವೇ. ೭-೭-೧ ರಲ್ಲಿ 
ದಿತಿ ಪುತ್ರರಾರು ಮತ್ತು ಅದಿತಿ ಪುತ್ರರಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಈ ದಿತಿ ಪುತ್ರರೇ ಮುಂದೆ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 


ದೃತ್ಯರೆಂದೂ, ದೇವತೆಗಳ ಶತ್ರುಗಳೆಂದೂ ಪರಿಗಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
1. ನಿಶ್ವಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದವತಾತತ್ತ್ವವೇ ಆದಿತಿಯಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯ. 


ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನೇ ಆದಿತಿಯು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಾ ಳೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳೂ 
ಇರುತ್ತವೆ. ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥವೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸವೂ ಆದ ಯಾವ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳುಂಟೋ, ದೈವೀ ಮತ್ತು ಮಾನುಷ 
ಎಂಬ ಯಾವ ಯಾವ ಭೂತೆಗಳುಂಟಬೊಟ್ಬ ಭೂತ ಧವಿಷ್ಯತ್ತು ಮತ್ತು ವರ್ತಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿದ ಯಾವ 


ತತ್ತ ವಿಶೇಷಪುಂಬೋ, ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅದಿತಿಯೇ ಮೂಲಳು ಮತ್ತು ಅವಳೇ ಸರ್ವಾತ್ಮಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 


4£ ಅದಿತಿರ್ದ್ಯಾರದಿತಿರಂತರಿಕ್ಷಂ ರಜ ಸಾಹಸ ಅದಿತಿರ್ಜನಿತ್ವಂ 32 


(ಜು.ಸಂ, ೧-೮೯-೧೦) 


ಅಖಂಡಳಾದ ಅದಿತಿಯು ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಟೂ ಜನ್ಮದಾತೆಯು, ಅವಳೇ ಜಗಜ್ಜನನಿಯು, ಅವಳೇ ಜಗಜ್ಜನಕಳು, 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ವಸ್ತುವೂ ಅವಳೇ. ಅವಳೇ ಎಲ್ಲದಕ್ಕೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾ ನವು. ವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಮತ್ತು 
ನಿಷಾದರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಐದುಜಾತಿಯ ಜನರೂ ಅವಳೇ. ದೇವಗಂಧರ್ನಾದಿಗಳೂ ಅವಳೇ. ಅದಿತಿಯೇ ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳು. ಅವಳೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ಪರ್ಗವು. ಅವಳೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವ್ರು ಅವಳೇ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವು. ಅವಳೇ 
ಹುಟ್ಟಿರುವ ಮತ್ತು ಹುಟ್ಟುವ ಸಮಸ್ತ ಕ್ಯೂ ನಿಯಾಮಕಳು. 


ಸಾಯಣರು ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ " ಇಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಶಬ್ದ ಕೃ ಸೃಥ್ವಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ದೇವಮಾತೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಆರ್ಥ » ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅವಳ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದಿತಿರೆದೀನಾ 
ಅಖಂಡನೀಯಾ ವಾ ಪೃಥ್ವೀ ದೇನಮಾತಾ ವಾ|......... ಏವಂ ಸಕಲಜಗದಾತ್ಮನಾ ಅದಿತಿಃಸ್ಕೂಯತೇ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ (ಅದಿತಿರದೀನಾ ದೇವಮಾತಾ) ಮಹಾತ್ಮಳಾದ 
ದೇವಮಾತೆಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ಸಿ. ೪.೨೨) ಮೇಲೆ.ಉದ್ಭೃತವಾಗಿರುವ ೧.೮೯-೧೦ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವಳ 
ಮಾಹಾತ್ಮ 3ನೂ ವಿನಿಧನಾದ ರೂಪಪ್ರಕಾಶನವೂ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಟಿ 
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“ಸ್ವಯಂಭು ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಮಂ ತಪೋ ಯತ್‌ | ಸ ಏವ ಪುತ್ರಃ ಸ ಪಿತಾಸ ಮಾತಾ» ಸ್ವಯಂಭು 
ವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಪರಮಪವಿತ್ರವಾದ ತಪಸ್ಸು. ಆತನೇ ಪುತ್ರನು, ಆತನೇ ಮಾತೃವು, ಪಿತೃವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಯಾವ ರೀತಿ ಬ್ರಹ್ಮೆನಿಗೆ ಸರ್ವಾತ್ಮತ್ವವೂ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕತ್ವವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨-೩-೧) ಅದೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯು ವರ್ಣಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 
ಅದಿತಿತತ್ತ್ವದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನರಿಯಲು ಇನ್ನೊಂದು ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸ 
ಬಹುದು, ಆ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ರರ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 


“ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರು ಶ್ರೇಷ್ಠರು? ಯಾವ ದೇವನನ್ನು ನೆನೆದರೆ ನನ್ನ ಈ ಕಷ್ಟೆವು ಪರಿಹಾರವಾಗುತ್ತದೆ? 
ನನ್ನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನೂ ತಾಯಿಯನ್ನೂ ಯಾವಾಗ ನೋಡುವೆನು? (೧-೨೪-೧) 











ರ್ಸ್‌ ಟ್‌ 


ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇದೇ ೧-೨೪-೧ ಮತ್ತು ೧-೨೪-೨ ಜೀ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸಿ ಈ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು ಶುನಃಶೇಫನಿಂಡ ಪಠಿತನಾದನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೂ ಶುನಃಶೇಫನಿಗೂ ನಿಕಟಿನಾದ ಸಂಬಂಧ 
ವಿಡಿಯೇ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇದವಿದೆ. ಅದು ಇಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ. 
ಯಾರು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದ್ದರೂ ಆಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿರುವ , ಪುರುಷನು ಆಪತ್ತಿನಿಂದ ಪಾರಾಗಬೇಕೆಂಬ ಬಯಕೆ 
ಯಿಂದ ಪಠಿಸತಕ್ಕೈ ಮಂತ್ರವಾಗಿದೆ. 


8. ಅದಿತಿಯು ಪಾಪವನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸತಕ್ಕ ದೇವತೆ; 


Benfey ನಂಬ ಪಂಡಿತನು ಇದೇ ಮೇಲೆ ಉದ್ದ ರಿಸಿದ ೧-೨೪-೧ ಮತ್ತು ೧-೨೪-೨ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪಾಪರಾಹಿತ್ಯವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. (Orient 
and Occident 8-88). ಈತನು ಹೇಳಿರುವ ತಾತ್ರರ್ಯವು ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. 
ಅದಿತಿಯ ಪಾಪನಾಶಕಳು ಎಂಬುದು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಪಾಪರಹಿತಳು ಎಂಬುದೂ 
ಅನಾಗಸ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ 
ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


« ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ನನ್ನ ಶಿರೋಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ಅಧಃಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಎಲ್ಲಾ ಬಂಧನ 


ಗಳನ್ನೂ ಬಿಡಿಸು. ನಾವು ಅದಿತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿರೋಣ” (೧-೨೪-೧೨) 

ಹೀಗೆಯೇ ಅದಿತಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಪಾಸರಾಹಿತ್ಯವೂ ಆತ್ಮಶುದ್ಧಿ ಯೂ ವಿವೃತವಾಗಿರುವ 
ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಉದ್ದ ರಿಸಿದೆ. 

“ ಅದಿತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ” (೧-೧೬೬-೨೨) 

“ ಎಲ್ಫೆ ಅದಿತಿಯ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವೇನಾದರೂ ಪಾಪವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದ್ದಕೆ, 
ದಯವಿಟ್ಟು ಅದನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ.” “8. 
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SETA ಆಆಆ ಆಆ ಆಫ 
ಫೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮಾನವರಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಅವಿನೇಕದಿಂದ ನಾವು ಯಾವ ತಪ್ಪನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದ ರೂ ಸಹ. 
ನಮಗೆ ಅದಿತಿಯ ಅನುಗ್ರಹೆನ್ರ ಲಭಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು.” (೪-೧೨-೪) 
ಆ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃನಿನ, ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ಅದಿತಿಯ ವಿಷೆಯವಲ್ಲಿ ಯಾನ ಪಾಸನನ್ನೂ 
(೫-೮೨-೬) 





ಆಚರಿಸದೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ.? 
«« ಅದಿತಿಯ ಸಂಕಲ್ರಿತನಾದ ನಿಯಮವನ್ನು ನಾವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಾಲಿಸುತ್ತಾ ವರುಣನಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಪಾಪವನ್ನೂ ಆಚರಿಸೆದಿರೋಣ. ವರುಣನು ಪಾಪಿಷ್ಕರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ಪಭಾವವುಳ್ಳ ವನು.” (೮-೮೭-೭) 


“ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ, ನಾವು ಯಾವ ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ದಯೆಯಿಂದ ಅದನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು, 
ಅರ್ಯಮನೂ, ಅದಿತಿಯೂ ಆ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ.? (೮೯೩-೭) 
೬ ಮಿತ್ರನು ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ, ಅದಿತಿಯೂ, ದೇನತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿಶೃವೂ ನಮ್ಮನ್ನು 
ವರುಣನ ಮುಂದೆ ಪಾಪರಹಿತನೆಂದು ತಿಳಿಸಲಿ. (೧೦-೧೨-೮) 
« ಅನಾಗಾಸ್ಟೋ ಅದಿತಿತ್ವೇ ತುರಾಸ ಇನುಂ ಯಜ್ಞಂ ದಧತು ಶ್ರೋಷಮಾಣಾಃ | 
| (ಯೆ. ಸಂ. ೭-೫-೧೧) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿತ್ವ ಮತ್ತು ಅನಾಗಾಸ್ತ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದೆಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿವೆ. “ಮಹಾತ್ಮ 
ರಾದ ದೇವತೆಗಳು, ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪಾಪರಹಿತಗಳನ್ನಾ ಗಿಯೂ 
ಅಭ್ಯುದೆಯಕಾರಕಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಲಿ” ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶವನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಈ ಎರಡು ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಒಟ್ಟಿಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಎರಡಕ್ಕೂ ಸಮಾನಾರ್ಥವಿರಬೇಕೆಂಬ 
ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇಕೆ ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಶಥಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 
ಶಿಳಿಸಿದೆ. 
« ಸ ಯದ್ಯದೇವಾಸೃಜತ ತತ್ತದತ್ತುಮುಧ್ರಿಯತ| ಸರ್ವಂ ವಾ ಅತ್ತೀತಿ ತದದಿಶೇರದಿತಿತ್ತಂ। 
ಸರ್ವಸ್ಯೈತಸ್ಯಾತ್ತಾ ಭವತಿ |! ಸರ್ವಮುಸ್ಕಾಂತಂ ಭವತಿ ಯ ಏನವಮೇತದದಿತೇರದಿತಿತ್ವಂ 
ವೇದ? (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೬-೫೫; ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೨೫) 
ಬ್ರಹ್ಮನು ಯಾವ ಯಾವ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ ಅವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪುನಃ ಭಕ್ಷಿಸತೊಡಗಿದನು- 
ಈ ಭಕ್ಷಣಕಾರ್ಯನಿದ್ದು ದರಿಂದಲೇ ಅದಿತಿ (ಮೃತ್ಯು) ನಾಮನಿರ್ದೇಶನಾಯಿತು. ಈ ತತ್ತ ಎವನ್ನರಿತವನು ತಾನೂ 
ಆದಿತಿ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. ಎಂಬುದಾಗಿ ಅದಿತಿಯ ನಾಮಸಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಈ ದೇವತೆಯ ವಿಶ್ವ 
'ನಿಯಾಮಕತ್ವನನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪರಬ್ರಹ್ಮೆನೂ ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ನಾಮನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 
ಅಲ್ಲದೇ, ಇ ವಿಶ್ಚೇಷಾಮದಿತಿರ್ಯೆಚ್ಚಿಯಾನಾಂ ೨; (೪-೧-೨೦); ಇಅಮೂರಃ ಕನಿರದಿತಿರ್ನಿವ- 
ಸ್ವಾನ್‌» (೭-೯-೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ೯_೮೦-೫ರಲ್ಲಿ ಅರ್ಯಮನಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಫರು ಸಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ * ಅಗ್ನಿರಪ್ಯದಿತಿರುಚ್ಯತೇ” (ನಿ. ೧೦.೨೩), ಅಗ್ನಿಯೂ ಅದಿತಿ 
ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಬೋಧಕವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು, 
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~ 
ಮಾರಾಯಾ ತ್‌ಾ ದೌ ವ ಇದದ ದ್‌ 











ದ್‌ ಇರ್‌ ಅಜರ್‌ ದ” ಆಸರ್‌” ಜರ್‌ ್ಯದ್‌ದ್‌ ಇ ಹ್‌್ಲದ ಇ ಆ ಇ ಅಲದ 





ಮಮಾ ದಾದ ವಾ 





« ಯೆಸ್ಮೈ ತ್ವಂ ಸುದ್ರನಿಣೋ ದದಾಶೋ;ನಾಗಾಸ್ತ್ಯೃಮದಿತೇ ಸರ್ವತಾತಾ” 
| (ಯ. ಸೆಂ. ೧-೯೪-೧೨೫) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅದಿತಿಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಖಂಡಥೀಯನಾದ ಎಂದರೆ ಪೂರ್ಣನಾದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಈ ರೀತಿ ಪಾಪನಾಶಕಳೂ, ಪಾಪಗಳನ್ನು ಕ್ಷನಿಸುವವಳೂ ಆದೆ ಅದಿತಿಯ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಬೇಡಿ ಕ್ಷಮೆ 
ಯನ್ನು ಯಾಚಿಸುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ಅದಿತಿಯ ಅನಂತಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುಪು 
ದಾಗಿವೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಮತ್ತು ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಅದಿತಿಯೇ ವಿಶ್ವನಿಯಮನ। ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವಳೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 
ಈ ನಿಯಮನಗಳು ಕೇವಲ ಭೌತಿಕಶಕ್ತಿಯ ಪ್ರಡರ್ಕನವಾಗಿಕದೆ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕನೀತಿನಿಯಮಗಳುಳ್ಳವು ಎಂದೂ 
ತಿಳಿಯುತ್ತ ದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, ಸವಿತೃ, ಸೂರ್ಯ, ಉಷಸ್ಸು, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತ 
ರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. (೪-೫೪-೩ ; ೧೦-೩೫-೨, ೩; ೩-೫೪-೧೯ ಇತ್ಯಾದಿ). 


9. ವಿಶ್ವನಿಯಾಮಕಳಾದ ಅದಿತಿಯೂ ಸಹ ಇತರ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ನಿಯಂತ್ರಿತಳಾದವಳು ಎಂದು ವರ್ಣಿ 
ಸುವ ಕೆಲವು ಪ್ರಕರಣಗಳು :-- 


ವಿಶ್ವಪ್ರ ಭುಗಳೆಂದೆನ್ಸಿಸಿಕೊಂಡ ವರುಣಾದಿ ದೇವತೆಗಳೂ, ಮಾತೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿತಳಾದ ಅದಿತಿಯೂ ಸಹ 
ಕೇಲವು ವೇಳೆ ಇತರ ಶಕ್ತಿ ಗಳ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಅಧೀನಳಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಕೆಲವಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ :. 


ಅದಿತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ವರುಣ, ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸವಿತೃ 
ವನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತಲೂ, ಸವಿತೃವಿನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಲೂ ಇರತಕ್ಕ ವರ್ಣನೆಯು ೭-೩೮-೪ ನೇ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುಪುದು. ೮-೧೨-೧೪ ರಲ್ಲು ಅದಿತಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಒಂದು ಸ್ತುತಿರೂಸನಾದ ಕೃತಿಯನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದಳು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಅದಿತಿಃ ಸ್ತೋವುಮಿಂದ್ರಾಯ ಜೀಜನೆತ್‌) 
10. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯೆ ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೭೨ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ನಿಶ್ಚಸೃಷ್ಟಿಯ 

ಕ್ರಮ :-ಅದಿತಿ, ದಕ್ಷ, ಆದಿತ್ಯರು ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವಶೆಗಳೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ತರೂಪ: 

ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೇ ಮಂಡಲದ ೭೨ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಂಹಿತೆಯ ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳಷ್ಟು ಪ್ರಾಚೀನ 
ವಾದುದಲ್ಲ ಎಂದು ಕೆಲಪು ಪಂಡಿತರ ಮತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರವನ್ನು ಕೊಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ: 
ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತ ವು ಪ್ರಾಚೀನವೇ ಅಥವಾ ಅರ್ವಾಚೀನವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದ ವಿಮರ್ಶವು ಸದ್ಯಃ ಅಪ್ರಕೃತ್ನ 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾದುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಯ ವರ್ಣನಾಕ್ರಮ. ಅದರ ವಿವರವು 
ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 

(೧) ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ನಾಪು ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುನೆವು. 
ಈ ಸ್ಮುತಿರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಉತ್ತರಯುಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪೂರ್ವಯುಗದ 
ದೇವತೆಗಳು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು, | 
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(೨) ಕಮ್ಮಾರನು ತಿದಿಯನ್ನು ಒತ್ತಿ ಒಳಗಿರುವ ಗಾಳಿಯನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡುನಂತೆ, ಬ್ರಹ್ಮಣ 
ಸ್ಪತಿಯು ತಲ್ಲೀನನಾದ. ಈ ಪೇವತೆಗಳೆನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊರಗೆ ಆನಿರ್ಭೂತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ದೇವತೆಗಳ 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಯುಗದಲ್ಲಿ ಅಸತ್ತಿನಿಂದ ಸತ್ತು ಪ್ರಾಮರ್ಭೂತವಾಯಿತು. 


LUNA NANA NSS ESSN ತೌ ತ್‌ ಸಗ ಸತ್‌ ಸ ೪ 





ಗ್‌ೆ ಇ ಇತ 





(೩) ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಅಸತ್ತಿನಿಂದ ಸತ್ತಿನ ಅವಿರ್ಭಾವವುಂಟಾಯಿತು. ಅದರಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳ ಪ್ರಕಾಶನ 


ವಾಯಿತು. ಅನಂತರ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ಜ್‌ | pa 

(೪) ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ಪೃಥಿ ಎಯ್ಕೊ, ಸ್ರ ಥಿ ಯಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳೊ ಉತ್ಪನ್ನವಾದವು. ದಕ್ಷನಿಂದ ಅದಿತಿಯೂ 
ಅದಿತಿಯಿಂದ ದಕ್ಷನೂ ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು. 

(೫) ಎಲ್ಫೆ ದಕ್ಷನೇ, ಅದಿತಿಯು ನಿನ್ನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನಳಾವಳು. ಅವಳೇ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರಿಯು. . ಅನಂತರ, 
ಅವಳಿಂದ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕರೂ ಮತ್ತು ಅಮರ್ತ್ಯರೂ ಅದ ದೇವತೆಗಳು ಜನಿಸಿದರು. 

(೬) ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ ನೀವು ಯಾವಾಗ ಚಲಿಸಿದಿರೋ, ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗ 
ಪ್ರಶುಬ್ಧ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ, ಆ ಒಡನೆಯೇ ನರ್ತನಕಾರರ ದೇಹದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವಂತೆ ಅವರ 
ದೇಹೆದಿಂದೆ ರೇಣುಗಳು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದವು. 

(೭) ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಶ್ರಮಸಹಿಷ್ಣುಗಳಾದ ಮಾನವರಂತೆ ಯಾವಾಗ ನೀವು ವಿಶ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಅಲಂಕರಿಸಿ ರಚಿಸಿದಿರೋ, ಅಗಲೇ ನೀವು ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಸದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತೆನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಬರಮಾಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. | 

(೮) ತನ್ನ ದೇಹೋತ್ಪನ್ನರಾದ ಅಷ್ಟ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ, ಏಳು ಜನರೊಡನೆ ಮಾತ್ರ ಅದಿತಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸಖಾನಿಸಿದಳು, ಎಂಟಿನೆಯವನಾದ ಮಾರ್ತಾಂಡನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಫಿಸಿದಳು. 

(೯5) ಪೊರ್ವಯುಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅದಿತಿಯು ಸಸ್ತಪುತ್ರಕೊಂದಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದಳು. 
ಎಂಟಿನೆ ನನಾದ ಮಾರ್ತಾಂಡನನ್ನು ಪುನಃ ಪಡೆದಳು, ಅವನ ಉತ್ಸತ್ತಿಗಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಮರಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ಅವನಿಗೆ ಜನ್ಮವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಳು. 


ಇಲ್ಲಿ ೭ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ ಯೆತಯಃ ಎಂಬ ಪದದ ತಾತ್ಪರ್ಯವೇನೆಂದು ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದು 
ಪ್ರಕೃತವಾಗಿದೆ. ೧೧-೭೨-೭ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಯಾನ ವಿಶ್ವರಚನೆಯ ವರ್ಣನೆಯಿಡಿಯೋ ಆ ರಚನೆಗೂ, ೮-೩೯ 
ಮತ್ತು ೮-೬-೧೮ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತರಾಗಿರುವ ಭೃಗುಗಳಿಗೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯತಯಃ ಎಂಬ ಪದವು ಆ ಭೃಗುಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಬೋಟ್ಲಿಂಕ್‌ 
ಮತ್ತು ಔಂth ಎಂಬ ಪಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಖು. ಸಂ. ೭-೧೩-೧ಕಲ್ಲಿ ಇದೇ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಯೆಶಯೇ ಮತೀನಾಂ) ೮-೬-೧೮ ರಲ್ಲಿ « ಯೇ ಇಂದ್ರ ಯತ 
ಯಸ್ತ್ಯಾ ಭೃಗವೋ ಯೇ ಚೆ......» ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಶಯೆಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಗುಂಪಿನ ಯಜಮಾನ 
ಸಂತತಿಯವರು ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 
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ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗದಿರತಕ್ಕ ಕೆಲವು: ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳಿವೆ.. ಅವುಗಳೊಂದರಲ್ಲಿ ಯತಿ 
ಮತ್ತು ಭೈಗು ಈ ಎರಡು ಪದಗಳೆ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಇರುತ್ತವೆ. (ಸಾ. ವೇ. ೨-೩೦೪) “ ಇಂದ್ರಸ್ತುರಾಷಾಣ್ಮೆ- 
ತ್ರೋನ ಜಘಾನವ್ನ ಶ್ರಂ ಯೆತಿರ್ನ |? ಹಿಂದೆ ಮಿತ್ರನೂ, ಯತಿಯೂ ಕೊಂದಂತೆಯೇ, ಈಗಲೂ ಇಂದ್ರನು 
ವೃತ್ರನನ್ನು ಹ "ಬಿಭೇದ ಬಲಂ ಭೃಗುರ್ನ” ಭೃಗುವು ಕೊಂದಂತೆ ಬಲನನ್ನು ಕೊಂದನೆಂದೂ 
ಈ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ರ ರ್ಯ ವಿರುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮೆ: ಣದಲ್ಲಿ (೭-೨೮) ಇಂದ್ರನು ಯತಿಗಳನ್ನು 
ತ್ಯಾಗಮಾಡಿ ಅವರು ತೋ ಳೆಗಳಿಗೆ ಆಹುತಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದಿದೆ. 


೮ ನೇ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಅಥರ್ವವೇದದ “ ಅಸ್ಟ್ರಯೋನೀರದಿತಿರಪ್ನಪುತ್ರಾ” (ಆ. ವೇ. ೮-೯-೨೧) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ತೈತ್ತಿ ರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 
“ ಅಸ್ಟಯೋನೀಮಷ್ಟಪುತ್ರಾಂ । ಅಷ್ಟ ಸತ್ಸೀಮಿಮಾಂ ಮಹೀಂ!” (ತೈ.ಆ. ೧-೧೩-೧) ಪೃಥ್ವಿಗೆ (ಅದಿತಿಗೆ) 
ಎಂಟು ಜನ್ಮವೂ, ಎಂಟು ಪುತ್ರರೂ, ಎಂಟು ಪತಿಗಳೂ ಇರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

೭೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ ಮತ್ತು ೯ ನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳು ತೈತ್ತಿ ರೀಯಾರಣ್ಯ ಕದಲ್ಲೂ ಉದ್ದ ಎತವಾಗಿನೆ. "ಪರಾ 
ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಸ್ಯ 3” ಎಂದು ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ. ಅಲ್ಲಿ “ ಪರಾ ಸಾರದ ಶಿ 
ಎಂಬ ಪಾಠಬೇಧವನಿರುತ್ತ ದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
“ ಮಾರ್ತಾಂಹಾಖ್ಯಂ ಅಷ್ಟಮಂ ಪುತ್ರಂ " ಪರಾ ಭರತ್‌' ಪರಿ ತ್ಯಕ್ತವತೀ ಇತಿ ಯತ್‌ ತತ್‌ ಮೃತ್ಯವೇ 
ಮೃತ್ಯುನಿಮಿತ್ತಂ” ಮಾರ್ತಾಂಡನು ಉತ್ಪನ್ನವಾದೊಡನೆಯೇ ಅಂಡವು ಮರಣಹೊಂದಿಕೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 
ಮೇಲಿನ ೮ ನೇ ಮಂತ ತ್ರಕ್ಕೆ ನಿವರಣೆಯಸ್ಸೀಯುತ್ತಾ, ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ... 


“ ಅಷೌ ಹವೈ ಪುತ್ರಾ ಆದಿತೇಃ ! 'ಯಾಂಸ್ಕೇತದ್ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಇತ್ಯಾಚಥ್ಸತೇ ಸಪ್ತ ಹೈವ 
ತೇ5ವಿಕೃತಗಂ ಹಾಷ್ಟಮಂ ಜನೆಯಾಂಚಕಾರ ಮಾರ್ತಾಂಡಗ್ಗ್‌ಂ ಸಂದೇಘೋ ಹೈವಾಸ 
ರ ವಾಂಸ್ತಿರ್ಯಜ ಪುರುಷಸಮ್ಮಿ ತಇತ್ಯು ಹೈಕ ಆಹುಃ ೫ COE 
; | (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೧-೩-೩) 

ಆದಿತಿಗೆ ಎಂಟು ಜನ ಪುತ್ರರು. ಆದರೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಏಳು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾನವರು ಆದಿತ್ಯರೆಂದು 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಎಂಟನೆಯ ಮಾರ್ತಾಂಡನು ಹೆಸ್ತಪಾದಾದಿರಹಿತನಾಗಿ ಯಾವ ನಿಶೇಷಗುಣವೂ ಇಲ್ಲದೆ 
ಕೇವಲ ಮಾರ್ದವ ಗುಣದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ, ನಿರ್ವಿಕಲ್ಪ ಕನಾಗಿಯೂ, ಎಷ್ಟು :ಉನ್ನತವಾಗಿದ್ದನೋ 
ಅಸ್ಟೇ ದೀರ್ಫವಾಗಿಯು ಬೆಳೆದು ಉತ್ಸನ್ರನಾದನು. ಕೇವಲ ಮಾನನನ ಶರೀರದನ್ಟು. ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ನನಾಗಿ 
ಮಾತ್ರವಾದನು ಎಂದು ಕಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ss ಜು 
`` ತಉ ಹೈತ ಊಚುಃ | ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯದಸ್ಮಾನನ್ವಜನಿಮಾ ತದಮುಯೇವ ಭೂದ್ಧಂ. 
ತೇಮಂ ವಿಕರವಾಮೇತಿ ತಂ ನಿಚಕ್ರುರ್ಯಥಾಯಂ ಪುರುಷೋ ವಿಕೃತಸ್ತಸ್ಯ ಯಾನಿ 
ಮಾಗ್‌ಂಸಾನಿ ಸಂಸ್ಕೃತ್ಯ ಸನ್ಯಾಸುಸ್ತತೋ ಹಸ್ತೀ ಸಮಭವತ್ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ನ ಹಸ್ತಿನಂ 
ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಹೀಯಾತ್ರುರುಷಾಚಾನೋ ಹಿ ಹಸ್ತೀತಿ ಯಮು ಹ ತದ್ವಿಚಕ್ರುಃ ಸ ನಿವಸ್ಟಾನಾ- 
ಿಶಸ್ತಸ್ಯ ಮಾಃ ಪ್ರ ಪ್ರಜಾಃ (ತ. ಬ್ರಾ. ೩-೧-೩-೪) 
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Nenana 
ಈ ರೀತಿಯಾದ ವಿಕಲ್ಪರಹಿತನಾದ ಮಾರ್ತಾಂಡನನ್ನು ನೋಡಿ ಆದಿತ್ಯರು ಭೀತಿಗೊಂಡರು. “ ಈ ಮಾರ್ತಾಂಡನು 
ನಮ್ಮ ರೂಪವನ್ನು ಹೋಲದಿದ್ದ ಕೆಆಗ ನಮಗೆ ಮೃತ್ಯುವು ಸನ್ನಿಹಿತನಾದಂತೆಯೇ. ಆದುದರಿಂದ ನಾವು ಇನನನ್ನು 
ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು” ಎಂದು ಅವನನ್ನು ಪುರುಸಾಕಾರನನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದರು: ಅವರಿಗೆ 
ತಮ್ಮ ರೂಪವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಅವನ ಶರೀರವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಸರಿಸಡಿಸಿದಾಗ ಹೊರಕ್ಕೆ ತೆಗೆದ ಮಾಂಸವನ್ನು 
ಎಸೆದಾಗ ಅದರಿಂದ ಗಜವು ಉತ್ಸನ್ರ ವಾಯಿತು. ನಾಮರೂಪಾದಿ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ಈ ಹೊಸ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ವಿವಸ್ವಾನ್‌ ಎಂದು ಕರೆದರು, ಈ ವಿನಸ್ಪಂತನೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ ಕಾರಣನಾದನು. 


ಇದೇ ವಾಕ್ಯವು ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉದಾಹೈತವಾಗಿ, ಅಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯ ಈ ಎರಡನೆಯ ಗರ್ಭವು 
ಆಂಡರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. (ತೈ. ಸೆಂ. ೬-೫.೬-೧) 








ಯಾಸ್ಟರು ಮೇಲಿನ ೧೦-೭೨-೪ ನೇ ಮಂತ್ರದ ತಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

« ಆದಿತ್ಯೋ ದಕ್ಷ ಇತ್ಯಾಹುಃ | ಆದಿತ್ಯಮಧೈೇ ಚೆ ಸ್ತುತಃ! ಅದಿತಿಃ ದಾಶ್ಚಾಯಣೀೇ | 
ಅದಿತೇರ್ದಕ್ಷೋ ಅಜಾಯತ ದಕ್ಷಾದ್ವದಿತಿಃ ಪರಿ (೧೦-೭೨-೪) ಇತಿ! ತತ್ವಥೆಮುಪಪದ್ಯೇತ! 
ಸಮಾನಜನ್ಮಾನೌ ಸ್ಯಾತಾಂ ಇತಿ | ಅಪಿ ವಾ ದೇವಧರ್ಮೆೇಣೇತರೇತರಜನ್ಮಾನೌ 
ಸ್ಕಾಶಾಮಿತರೇಶರಪ್ರಕೃತೀ | ಕ (ನಿ. ೧೧-೨೩) 

ದಕ್ಷನು ಅದಿತಿಪ್ರೆತ್ರರಲ್ಲೊ ಬ್ಬನೆಂದೂ, ಆದಿತ್ಯರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನೆಂದೂ ಸ್ತು ತನೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ ಆಗಿದ್ದಾ ನೆ. 
ಆದಕ್ಕೆ «« ದಕ್ಷನಿಂದ ಅದಿತಿಯು ಉತ್ಸನ್ನಳಾದಳು. ಅದಿತಿಯಿಂದ ದಕ್ಷನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು 
ಅದಿಕಿಯೂ ದಕ್ಷಪುತ್ರಿಯೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ ಡೆ. ಇದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಲ್ಲದು? ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಒಂದೇ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾ ನವಿರಬಹುದು ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಒಬ್ಬರಿಂದ ಇನ್ನೊಬ್ಬರು 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿಯೂ ಇರಬಹುದು ಮತ್ತು ಪರಸ್ಪರ ಮಾಹಾತ್ಮ 3ಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬರಿಂದಿನ್ನೊಬ್ಬರು ಪಡೆದಿರಬಹುದು. 
ಇದೇ ರೀತಿ ಪರಸ್ಪರ ಒಬ್ಬರ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ಯೋನಿಯಾದರು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಬೇಕಿ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ ಇರುವುದು. 

46 ತಸ್ಮಾದ್ವಿರಾಡಜಾಯೆತ ನಿರಾಜೋ ಅಧಿ ಪೂರುಷಃ » (೧೦-೯೦-೫) 
ಪುರುಷನಿಂದ ವಿರಾಡುತ್ಪತ್ತಿಯು,  ವಿರಾಡಿನಿಂದ ಪುರುಷನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ ಸಹೆ ಪ್ರಸಿದ 
ವಾಗಿಜಿಯಾದುದರಿಂದ ದಕ್ಷ ಮತ್ತು ಅದಿತಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ,ಕ್ರಮವೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಇದ್ದಿರಬಹುದು. ದಕ್ಷ ಮತ್ತು 
ಅದಿತಿಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸತಕ್ಕ ಬೇರೆ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. ಅಸೆಚ್ಚ ಸಜ್ಜೆ SR 
ಸೃಷಭಶ್ಚ ಧೇನುಃ” | (೧೦-೫-೭) 

೧. * ಅವ್ಯಾಕೃತವಾದುದೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ ಸತ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ತತ್ತ ಎನು ದಕ್ಷನ ವೀರ್ಯ 
ಡನ್ಲಿಯೊ ಮತ್ತು ಅದಿತಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಿತವಾಗಿದ್ದು ನಂತರ ಸ್ತ್ರೀಪುಂರೂಸಕವಾದ ಎರಡು ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು 
ಒಳಗೊಂಡ ತತ್ತ ವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು.” 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ.ಲಅ೩.ವ.೧. | ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 50 











ದ್‌್‌ ಒರ ರ್ಕ ಇಳ ಇತ್‌''ಇನ್‌' ಇತ್‌ ಇಫ್‌ಬರ್ಟಫ ಫೌ ಅತಾ ಅಸ್ಪ್ಯಕ್ಮಾ ಕಾಗ ದತ್‌ ಇಳ ಇತ ಆ ಇಟ್‌ ಆಈ 


೨. € ದಕ್ಷಸ್ಯ ವಾದಿತೇ ಜನ್ಮಸಿ........ವಿಸುರೂಪೇಷು ಜನ್ಮಷು» 
| (೧೦-೬೪-೫) 
ಎಲ್ಫೆ ಅದಿತಿಯೇ, ದಕ್ಷನ ಜನನವಾದೊಡನೆಯೂ ಮತ್ತು ಅವನ ಸಂಕಲ್ಪಾನುಸಾರವಾಗಿಯೂ ನೀನು 
ಮಿತ್ರಾನರುಣರೂಪನಾಡ ಎರಡು ಪ್ರಭುಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸಿದೆ. 
ಹೀಗೆ, ೧೦-೭೨-೪ ಮತ್ತು ೫ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳು ವಕ್ಷನೇ ಆದಿತಿಯ ವಿಶ್ಯ ಮತ್ತು ಪುತ್ರನೆಂದು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಎರಡು ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ ರೂ, ೨-೨೭-೧ ಇತ್ಯಾದಿ. ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಛಲ ದಕ್ಷನು ಅದಿತಿಪುತ್ರನೆಂದೂ, ಆದಿತ್ಯ 
ರಲ್ಲೊಬ್ಬನೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, ಇನ್ನೂ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದಶ್ಷಪಿತೃ ಎಂಬ 
ನಿಶೇಷಣವಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. - 


೧. 44 ಸುಜ್ಯೋತಿಷಃ ಸೂರ್ಯ ದಕ್ಷಪಿತೈನನಾಗಾಸ್ತೇ ಸುಮಹೋ ವೀಹಿ ದೇವಾನ್‌ 
(೬-೫೦-೨) 


ಸೂರ್ಯನೇ, ದಕ್ಷನೇ ಪಿತೃ ವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸು. . (ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ 
ಪಿತಾಮಹೆನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಗ "ದಕ್ಷನ ತ್ರಿಯಾಮದರಿಂದಲೂ, ದೇವತೆಗಳು ಅದಿತಿ 
ಪುತ್ರರಾದುದರಿಂದಲೂ, ದಕ್ಷನು ಈ ವೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಾಮಹನು.) 


೨. €4€ ಯಾ ಧಾರೆಯಂತ ದೇವಾಃ ಸುದನ್ಲಾ ದಕ್ಷಪಿತರಾ | ಅಸುರ್ಯಾಯ ಪ್ರಮಹಸಾ |» 
(೭-೬೬-೨) 


| ತಮ್ಮ ದಿವ್ಯಪ್ರಭುತ್ತವನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದ್ದಾರೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಇದರಂತೆಯೆ! ತತ .ರೀಯಸ ಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 


ಯೀ ದೇವಾ ಮನೋಜಾತಾ ಮನೋಯುಜಃ ಸುದಕ್ಷಾ ದಕ್ಷಪಿತಾರಸ್ತೇ ನಃ ಪಾಂತು॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೩-೧) 

ಮನೋಜಾತರೂ, ಮನೋಯುಜರೂ, ದಕ್ಷನನ್ನೇ ಪಿತೃವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 

ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ದಕ್ಷ ಪದವು ವೈಯಕ್ತಿ ವಾದ ಒಂದು ನಾಮನಿರ್ಜಿಶವೆ ೦ದು ಸಿಷ್ಟೃ ಸ್ಟನಾಗಿ 
ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ... ೮-೨೫-೫ ರಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು «ದಕ್ಷನ ಶಕ್ಕಿಯುತರಾದ ಪುತ್ರರು” (ಸೂನೂ ಪಶ್ಚಸ್ಯ 
"ಸುಕ್ರ ತೂ) ಎಂದು ವರ್ಣಿತರಾಗಿರದೇ, *ಶಕ್ತಿಯ ಪೌತ್ರರು' (ನಪಾತಾ ಶನಸೋ ಮಹಃ) ಎಂದ ಸಹ ವರ್ಣಿತ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ೬-೫೦-೨ ನೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮೇಲೆ 
ಉದಾಹೃತರಾಗಿರುವ ೭-೬೬.೨ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಪಿತಾರಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬಲಸ್ಯ ಪಾಲಕ್‌ ಶಕ್ತಿಯ ರಕ್ಷಕರು 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರಃ, ಸಹಸಃಸೂನುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ad ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿ ಸರ 
ವಾಗಿಯೂ (೮-೪೯-೨; ೮.೬೦-೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ) ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸರನಾಗಿಯೂ ೮.೭೯-೩ ಇತ್ಯಾದಿ) 


ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. 
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೪.೨ ನೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷನಿಗೂ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ 3ನನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಡು ಕಥೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿರುವ ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ: 


ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಸದ್ಯಃ ಅಪ್ರಕೃತನಾಗಲಾರದು. 
ಅವುಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ 


ಶಥಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ೨.೪. 
ತೋರಿಸಿದೆ, ೨-೪.೪.೬ ರಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಪುತ್ರನಾದ ಒಂದು 

ಈ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರವನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿಕೊಂ 
ದಕ್ಷನ ವಿಷಯವು ಯಾವರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಈ ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣದ ಪ್ರಸಟನದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾಠಭೇದಗಳು ಕಾಣುತ್ತವೆ. 
ನಿಮರ್ಶಿಸಬಹುದು. 

(೧) ಮೊದಲನೆಯ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಕಥೆಯ ವಿವರಣವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ :---ದಕ್ಷನು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾನಸೆಪುತ್ರರಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನು. ಪ್ರಸೂತಿಯೆಂಬುವಳನ್ನು ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಕೆ. ಅವಳಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಪುತ್ರಿಯರನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇವರಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯೂ ಒಬ್ಬಳು ಎಂಬುದನ್ನು ಸೇರಿಸಿಲ್ಲ. 
ಕ್ಷನೆಅರವತ್ತುಮಂದಿ ಪುಶ್ರಿಯರಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯು ಒಬ್ಬಳೆಂದೂ, 


(೨) ಎರಡನೆಯ ಪಾಠಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ದೆ 
ಗೆ: ಕಶ್ಯಪನಿಗೆ ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ನೆಂದೂ, ಆಗ 


ಇವಳನ್ನು ದಿತಿ, ದನು ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಹೆತ್ತು ಮಂದಿಯೆರೊಂದಿ 
ಕಶ್ಯಪನಿಗೆ ಅದಿತಿಯಲ್ಲಿ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು ಉತ್ಸನ್ನರಾದರೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


(೩) ಮೂರನೆಯ ಪ್ರವಚನದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯು ದಕ್ಷನ ಪ್ರತ್ರಿಯೆಂದೂ, ವಿವಸ್ವಂತನ (ಸೂರ್ಯನ) 
ಮಾಕಿಯೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. [ಇದೇ ಅದಿತಿಯು ಕಶ್ಯಪನ ಸಶ್ಟಿಯೆಂದೂ, ವಾಮನಾವತಾರವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿದ 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮಾತೆಯೆಂದೂ ರಾಮಾಯಣದ ಒಂದು ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ (ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪಾಠಭೇದಗಳಿವೆ) ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ-] 
ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೂ (೨೯-೬೦) ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೂ (೭-೫-೧೪-೧) ಅದಿತಿಯನ್ನು ವಿಷ್ಣು. 
ಪತ್ನಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಅದಿತ್ಯೈ ನಿಷ್ಠುಪತ್ಸೈ ಚರುಃ) ಫೈ ತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಿಂದ ಉದ್ದ ಫತೆವಾಗಿರುವ 
ಕೆಳಗಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲೂ ಅದಿತಿಯ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 

ವಿಷ್ಟಂಭೋ ವಿವೋ ಧರುಣಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಸ್ಕೇಶಾನಾ ಜಗತೋ 'ನಿಷ್ಣುಪತ್ನೀ | ವಿಶ್ವವ್ಯಜಾ 

ಇಸಯಂತಿ€ ಸುಭೂತಿಃ ಶಿನಾ ನೋ ಅಸ್ಪೃದಧಿತಿರುಪಸ್ಥೇ | 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಅವಲಂಬನಪ್ರಾಯಳೂ, ಪೃಥಿ ಗ ಧಾರಕಳೂ, ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯಳೂ, ವಿಷ್ಣುಪತ್ಟಿಯೂ, ವಿಶ್ವ 
ವ್ಯಾಸಕಳೂ, ತಕ್ತಿಯುತಳೂ ಆದೆ ಆದಿತಿಯು, ಅವಳ ಉತ್ಸಂಗವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲಿ. 

ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಅದಿತಿಯು ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಗೂ, ಜಗತ್ಪೋಷಣೆಗೂ ಪ್ರಧಾನಕಾರಣ 


ಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ ಎಂಬಂಶಗಳು ವಿಶದನಾಗಿನೆ. 


ಗ್ರಹರ 
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Pd 


1ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃಃ 
ಸ್‌ | | - | 
ಅದಿತಿರ್ಹಜನಿಷ್ಟ -ದಶ್ಷ ಯಾ ದುಹಿತಾ ತವ । 
| | 
ತಾಂ ದೇವಾ ಅನ್ವಜಾಯಂತ ಭದ್ರಾ ಅಮೃತಬಂಧನಃ ॥ ೫ ॥ 


11 ಪದಪಾಠಃ 1! 
| 
ಅದಿತಿಃ | ಹಿ | ಅಜನಿಷ್ಟ | ದಕ್ಷ |! ಯಾ | ದುಹಿತಾ | ತನ | 


ತಾಂ | ದೇವಾಃ | ಅನು | ಅಚಾಯಂತ | ಭದ್ರಾಃ! ಅಮೃತೆಬಂಫವಃ ls Il 
‘1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ “ಸ 
ಅವಿತಿಡೇವತಾಕೇ ಪಶಾವದಿತಿಹಣ್ಯಜನಿಸ್ಟೇತ್ಯೇಷಾ ಹನಿಸೋ$5ನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| 
ಅದಿತಿರ್ಹ್ಯಜನಿಷ್ಟ ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ ಪೃಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಮನೇಹಸಂ ॥ ಆ. ೩-೮ ॥ sll 


ಹೇ ದಕ್ಷ ತನ ಯಾ ದುಹಿತಾಭೂತ್‌ ಸಾಡಿತಿರಜನಿಷ್ಟ ಹಿ ಪುತ್ರಾನಾದಿತ್ಯಾನ್‌ | ತಜೀವಾಹ | 
ತಾಂ ದೇವಾ ಅನ್ವಜಾಯೆಂತ ಭದ್ರಾಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಭಜನೀಯಾ ಅವ್ಯುತಬಂಧವೋsಮರಣಬಂಧನಾಃ [loll 


: ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 3 


ದಕ್ಷ--ಎಲೈ ` ದಕ್ಷದೇವನೇ 1. ಯಾ--ಯಾರು | ತವ-- ನಿನಗೆ | ದುಹಿತಾ ಪುತ್ರಿಯೋ ಅಂತಹ | 
` ಅದಿತಿಃ--ಅದಿತಿಯು | ಅಜನಿಷ್ಟ ಹಿ. -ಆದಿತ್ಯಾದಿ ಪುತ್ರರನ್ನು ಹಡೆದಳು | ತಾಂ ಅನು- ಅವಳನ್ನುಹಿಂಬಾಲಿಸಿ॥ 
ಭದ್ರಾಕ-ಮಂಗಳಕರರೂ | ಅಮೃತಬಂಧವಃ ಮರಣರೂಪವಾದ ಬಂಧನವಿಲ್ಲದವರೂ ಆದ | "ಜೀವಾ: 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳು |! ಅಜಾಯಂತೆ.-ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ದಕ್ಷಡೇವನೇ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು ಆದಿತ್ಯಾದಿ ಪುತ್ರರನ್ನು ಹೆಡೆದಳು. ಅವಳನಂತರ 
ಮಂಗಳಕರರೂ, ಮರಣರೂಪವಾದ ಬಂಧನರಹಿತರೂ ಆದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು. 


English Translation 


Aditi; who was your daughter, Daksha, was born; after her the 
gods were born adorable, freed from the bonds of death- 


ನ್‌ 
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ತ್‌್‌ ಆ ಇದತ ಇತ್‌ ಡವ್‌ ಗ್‌ ದ್‌್‌ 





ಇ ಬೌ ತೌ ಪೌ ಫೌ ಟೌ ತ್‌್‌ 





ಪೌತ್‌ತ್‌ ಡ್‌ ಒಹ್‌ ಪಗಾರ! 


8 ಸೆಂಹಿತಾಖಾಲೆಃ 1 
ಯದ್ದೇವಾ ಅದಃ ಸಲಿಲೇ ಸಂಸ ಂರಬ್ಬಾ ಅತಿಷ್ಠತ 


ಆತ್ರಾ ವೋ ನೃತ್ಯತಾಮಿತ ತೀವ್ರೋ ರೇಣುರಪಾಯತ ॥ ೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯತ್‌ | ದೇವಾಃ | ಅದಃ ಸಲಿಲೇ | ಸು5ಸಂರಬ್ಧಾಃ। ಅತಿಷ್ಟತ | 


ಆತ್ರ | ವಃ | ನೃತ್ಯ ತಾಲ ಇವಾ | ತೀವ್ರತ! ರೇಣುಃ! ಎ | ಆಯತ ॥ el 


ಸಾಯಣಾಭಾಷ್ಯೆಂ $ 


ಅನಯೋತ್ತರೇಣ ಚಾದಿತ್ಯಾಃ ಸ್ತೂಯಂತೇ | ಯದ್ಯದಾ ಹೇ ದೇವಾಃ ಅಡೋತಮುಸ್ಮಿನ್ಸ- 
ಲಿಲೇಯೂಯಂ ಸುಸಂರಬ್ಧಾಃ ಸುಷ್ಮು ಲಬ್ಧಾತ್ಮಾನೋತಿಷ್ಯತ ಸ್ಲಿತವಂತೆಃ | ಆಪೋ ವಾ ಇದಂ 
ಸಸಂ | ತೈ. ಆ. ೧೦.5೨ | ಅಪ ಏವ ಸಸರ್ಜಾದಾವಿತಿ ಶ್ರುತಿಸ್ಮೃತೀ। ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಸಲಿಲೇ ನೃತ್ಯತಾನಿನ 
ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧೀ ತೀವ್ರೋ ದುಃಸಹೋ ರೇಣುರಂಶಭೊತ ಏಕೋತಪಾಯೆತ | ಅಪಾಗ- 
ಚ್ಛತ್‌ | ದಿವಂ ಪ್ರತಿ ಗತ ಇತಿ ಸೂರ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯಂ | ಪರಾ ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಸ್ಯದಿತಿ ವಶ್ಚ್ಯತಿ ॥ 


*ಪ್ರತಿಪಹಾರ್ಥಃ 


ದೇವಾ॥ಃ--ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ 1 ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಅದಃ ಸಲಿಲೇ___ಈ ಸರಸಿ ನಲ್ಲಿ | ಸುಸಂ- 
ರಬ್ಧಾ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಜೀತಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಅತಿಷ್ಠತ- -ನೀವು. ಸ್ಥಿತರಾದಿರೋ ಆಗ। ಅತ್ರ--ಇದೇ ಸರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ | 
ನೃತ್ಯತಾಂಇವ- ನೀವು ನರ್ತನಮಾಡುತ್ತಿರುವಿರೋಎಂಬಂತೆ | ವಃ- -ಫಿಮಗೆ ಸೇರಿದುದೂ 1 ತೀವ್ರ _ತೀಘ್ಷ್ಣ 


ವಾದುದೂ ಆದ | ರೇಣು ತೇಜಸ್ಸಿನ ಅಂಶವು | ಅಸಾಯತ. ಉದ್ಭೂತವಾಯಿತು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವಾಗ ನೀವು ಈ ಸರಸಿ ನಲ್ಲಿ ಉತ್ತ ಮುವಾದ ಜೀತಸ್ಸು ಳ್ಳವರಾಗಿ ಸ್ಥಿ ತರಾದಿರೋ ಆಗ 
ಇದೇ ಸರಸಿ ಲ್ಲಿ ನೀವು ನರ್ತನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಿರೋ ಎಂಬಂತೆ, ನಿಮಗೆ ಸೇರಿಡುದೂ, ಕೀಕ್ಷ್ಣಾ gh ಆದ 
ತೇಜಸ್ಸಿನ ಅಂಶವು ಉದ್ಭೂ ತವಾಯಿತು. 


English Translation 


When, gods, you abode in this pool well-arranged, then a pungent 
dust went forth from you as if you were dancing: 
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ತ್‌ 





ತ್‌್‌ ದೌ, 





eo 


॥ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 
| | 
ಯದ್ದೆ (ವಾ ಯತಯೋ ಯಥಾ ಭುನನಾನ್ಯಸಿತ್ವತೆ | 


| | 
ಅತ್ರಾ ಸಮುದ್ರ ಆ ಗೂಳ್ಳಮಾ ಸೂರ್ಯಮಜಭರ್ತನ ॥ ೭ ॥ 


1 ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಯತ್‌ | ದೇವಾಃ ! ಯತಯಃ | ಯಥಾ | ಭುವನಾನಿ | ಅಸಿನ್ನತೆ | 


| 
ಅತ್ರ | ಸಮುದ್ರೇ | ಆ | ಗೂಳ್ಡಂ | ಆ! ಸೂರ್ಯಂ | ಅಜಭರ್ತನ | ೭ ॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಃ 
ಯೆದ್ಯದಾ ಹೇ ದೇವಾಃ ಯೆತಯೋ ಯಥಾ | ವೃಷ್ಟಾ ನಿಯಮ ಯಂತೀತಿ ವಾ ನರ್ಷಣೇನೆ 
ಯಾತಯೆಂತೀತಿ ವಾ ಯತೆಯೋ ಮೋಘಾ! ತೇ ಯೆಘೋದಕೈರ್ಭುವನಾನಿ ಲೋಕಂ ಪೂರಯೆಂತಿ 
ತದ್ವತ್ಸೃತೇಜೋಭಿರಪಿನ್ವತ | ಪೂರಿತವಂತಃ | ಅತ್ರ ಸಮುದ್ರೇನಷ್ಸ್ಟಾ ಗೊಳ್ಳಂ ನಿಗೂಳ್ತೆಂ ಸೂರ್ಯಂ 


ಜರು 
ಪ್ರಾತರುದಯಾಂಯಾಜಭರ್ತನ | ಆಹೃತವಂತಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ದೇನಾಃ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯೆತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಭುವನಾನಿ ರೋಕಗಳನ್ನು | ಯತಯೋ- 
ಯೆಥಾ-._ಮೇಘೆಗಳು ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ | ಅಹಿನ್ವತ-- ಈ ರೋಕಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬಿ 
ದಿರೋ ಆಗ | ಅತ್ರಸಮುದ್ರೇ--ಈ ಉದಕಸಂಘದಲ್ಲಿ | ಆ' ಗೊಳ್ಹಂ--ನಿಗೂಢವಾಗಿ ಅಡಗಿದ್ದ | ಸೂರ್ಯಂ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಆ ಅಜಭರ್ತನ. ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿದಿರಿ. 

$ ಭಾವಾಥ 8 

ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳ ಮೇಘಗಳು ವೃಸ್ಟಿಯಿಂದೆ ಲೋಕಗಳನ್ನು ತುಂಬುವಂತೆ ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನು ನಿನ್ನು 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬಿದಿರೋ, ಆಗ ಈ ಉದಕಸಂಘೆದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಪಡಿಸಿದಿರಿ, | 

English Translation 

When, gods, you filled the worlds (with your radiance) as clouds 

(fll the earth with rain), then you brought forth: the sun hidden in.the 


ocean: 
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44 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ.೬ ಸೂಕ್ತ. ೭೨ 





ರಸ ರ್ರ ಬರ್ತ ಆಗಲ್‌ SSS NNN 





 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಅಷ್ಟೌ ಪುತ್ತಾ ತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇರ್ಯೇೇ ಜಾತಾಸ್ತ ಸ್ವನ್ವ೧ಸ್ಸರಿ i 


ತ್ರಿ 
ದೇವಾ ಉಪ ಪೈೈತ್ಸಪ್ತಭಿಃ ಪರಾ ಮಾರ್ತ್ಕಾಂಡಮಾಸ್ಯತ್‌ ॥ ೮ ॥ 


1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| sn} sal 
| ಪುತಿ ಕ್ರಾಸ | ಅದಿತೇಃ | ಯೇ | ಜಾತಾಃ | ತನ್ವಃ | ಪರಿ | 
ಡೀವಾನ್‌ | ಉಪ | ಸ್ವ ್ರ 1 ಐತ್‌! ಸಪ್ತಭಿಃ | ಪ 


[ 
ಪರಾ! ಮಾರ್ತಾಂಡಂ | ಅಸ್ಕತ್‌ Il‘ Il 


₹ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಷ್ಟೌ ಪುತ್ರಾಸಃ ಪುತ್ರಾ ಮಿತ್ರಾದಯೋತದಿತೇರ್ಭವಂತಿ ಯೇ;ದಿತೇಸ್ತನ್ವತಃ ಪರಿ ಶರೀರಾ- 


ಜ್ಞಾತಾ ಉತ್ಪನ್ನಾಃ | ಅದಿತೇರಷ್ಟ್‌ ಪುತ್ರಾ ಅಧ್ವರ್ಯುಜ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಪರಿಗಣಿತಾಃ | ತಥಾ ಹಿ | ತಾನನು- 
ಕ್ರಮಿಷ್ಯಾಮೋ ಮಿತ್ರಶ್ನ ವರುಣಶ್ಚ ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ ಚಾಂಶಶ್ಚ ಭಗಶ್ಚ ನಿವಸ್ವಾನಾದಿತ್ಯಶ್ಲೇತಿ | 
ತಥಾ ತತ್ರೈವ ಪ್ರದೇಶಾಂಶರೇಇದಿತಿಂ ಪ್ರಸ್ತುತ್ಯಾಮ್ನಾತಂ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಸ್ತ ತ್ರಾಶ್ನಾತ್‌ 
ಸಾ ರೇತೋ*ದತ್ತ ತಸ್ಯೈ ಚಿತ್ವಾರ ಆದಿತ್ಯಾ ಅಜಾಯಂತ ಸಾ ದ್ವಿ ತೀಯಮಪಚಿದಿತ್ಯ ಷ್ಟಾನಾಮಾದಿ- 

ತ್ಯಾನಾಮುತ್ಪ ತ್ರಿರ್ವರ್ಣಿತಾ 1 ತೈ. ಸಂ. ೬-೫-೬೨೧. | ಸಾದಿತಿಃ ಸಪ್ತಭಿಃ ಪ್ಪ ಶ್ರಿತ್ರೈರ್ನೇವಾನುಪ 


ಪ್ರೈತ್‌ | ಉಪಾಗಚ್ಛ ತ್‌ | ಅಷ್ಟಮಂ ಪುತ್ರಂ ಮಾರ್ತಾಂಡಂ ಸೂರ್ಯಂ ಪರಾಸ್ಯ ತ್‌ | ಉಪರಿ ಪ್ರಾಕ್ಷಿ- 
“ಪದಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ ಈ | 


೩ ಪ್ರತಿಪದಾಥ 1 
ಯೇ ಯಾವ ಮಿತ್ರಾದಿ ದೇವಶೆಗಳು 1. ಅದಿತೇಃ- -ಆದಿತಿಯ | 
ಜಾತಾ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರೋ ಆಂತಹ | ಪುತ್ರಾಸಃ- ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರರು | ಅಷ್ಟೌ —ಿಂಟುಮಂದಿ | ಸಪ್ಪಭಿಃ 


ಪುತ್ರೈಃ ಅವರಲ್ಲಿ ಏಳು ಪುತ್ರರೊಂದಿಗೆ | ದೇವಾನ್‌- -ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ | ಉಪ ಸ್ರ 83" -ಹೋಗಿ ಸಮಾಪಿಸಿ 
ದಳು! ಇ ಸ | ನಷ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಎಸೆದಳು, (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ 


ತನ್ನಃ ಪರಿ: ದೇಹದಿಂದ | 


ನಿಸಿದಳು) 


I ಬಾಕ್‌ 11 ; 


"ರ್‌ ಮಿತ್ರಾ ದಿ ದೇವತೆಗಳು ಅದಿಕಿಯ ಜೀಹೆದಿಂದ "ಉತ್ತ ತನ್ನ ರಾಡಕೋ ಅಂತಹ ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರರು 


ಎಂಟಿ ಮಂದಿ. ಅವರಲ್ಲಿ ಏಳು ಪುತ್ರರೊಂದಿಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ' ಸಮಿತಾಪಿಸಿದಳು. 


ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿ 
ಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿದಳ್ಳು 
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English Translation 


Eight sons (there were) of Aditi who were born from her body; 
she approached the gods with seven, she sent forth Martanda on high. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದಿತಿಗೆ ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಕೆಲವುಕಜಿ 
ಏಳೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಇವರಿಗೆ ಸಾಮಾಹಿಕವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿಯಿದ್ದರೂ ಇವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬುವರ ವಿಚಾರವನ್ನು ಮೊದಲು ವಿವರಿಸಿ ಅನಂತರ ಆದಿ 
ತ್ಯರ ಸಂಖ್ಯಾಪರಿಮಿತಿಯೆಷ್ಟು, ಇವರು ಹೇಗೆ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


ಮಿತ್ರ ವರುಣ ಆರ್ಯಮಾ- ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸು 
ಲ್ಪಟ್ಟದ್ದರೂ ಇನರು ಸೂರ್ಯನ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಾದ ಎಂದರೆ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರಿನ ಅಂಶಜೀವಶೆಗಳೆಂದು 
ಇಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುನಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಬೇಕಿ ರೂಪಗಳೆಂದು 
ಕಲವು ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. 

ತ್ವಮಗ್ಗೇ ವರುಣೋ ಜಾಯಸೇ ಯತ್ತ್ವಂ ಮಿತ್ರೋ ಭವಸಿ ಯೆತ್ಸಮಿವ್ಮಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೫- ೩-೧) 


ಶ್ವಮರ್ಯಮಾ ಭವಸಿ ಯತ್ನನೀನಾಂ ನಾಮ ಸ್ವಧಾವನ್‌ ಗುಹ್ಯಂ ಬಿಭರ್ಷಿ | 
(ಖು. ಸಂ- ೫-೩-೨) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದಾಗ ಅವನಿಗೆ ವರುಣನೆಂಮ್ಯೂ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟು ಧಗಧಗನೆ 
ಉರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಿತ್ರನೆಂದೂ, ಕನ್ಯಾಸಂಬಂಧವಾದ ಹೋಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆರ್ಯಮಾ ಎಂದೂ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಈ ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲವೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಮಿತ್ರೋ5ಸಿ ವರುಣೋಸಸೀತ್ಯಾಹ | ಮೈತ್ರಂ ನಾ ಆಹಃ। ವಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿಃ। ಅಹೋರಾತ್ರಾ- 
ಧ್ಯಾಮೇವೈನಮುಪಾವಹರತಿ ॥ | (ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧೦-೧) 


ಮಿತ್ರನು ಹೆಗಲಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂದೂ, ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಗೆ ಅಧಿಸಕಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮೂರು 
ದೇವತೆಗಳೂ ಕೆಲವುಕಡೆ ಸೂರ್ಯನ ಆಂಶದೇನತೆಗಳೆಂದೂ ಕಲವುಕಡೆ ಅಗ್ನಿಯ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಹೆಸರುಗಳೆಂದೂ 
ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 

ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ಸೂರ್ಯನ ಬೇರೊಂದು 
ಹೆಸರಾದರೂ ಮಿತ್ರನಿಗೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಿದೆ ಎಂದರೆ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯನಿದೆ. ಹುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, 
ವರುಣ್ಯ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬುವರು ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕರೆದಿದೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯರು ಎಂದರೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರರು ಆರುಜನರೆಂದು-- 
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be 


> 14 


46 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ ಮಂ.೧೦.ಅ.೬ಸೂ ೭೨ 
SS ರತ -ಆ42ಆರರರಾಆಲಆಆರಆಘಲಲ್‌ ಲಲ್‌ 
ಇಮಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಫೃತಸ್ತೂಃ ಸನಾದ್ರಾಜಭ್ಯೋ ಜುಹ್ವಾ ಜುಹೋಮಿ | 
ಶೃಣೋತು ಮಿಶ್ರೋ ಅರ್ಯೆಮಾ ಭಗೋ ನಸ್ತುನಿಜಾಶೋ ವರುಣೋ ದಶ್ಷೋ ಅಂಶಃ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೨-೨೭-೧) 


_ ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರ, ಆರ್ಯಮ್ಕಾ, ಭಗ, ವರುಣ, ದಕ್ಷ, ಆಂಶ್ಯ್ರ ಎಂದು ಆರು ಜನರ ಹೆಸರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆ. 


ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯೇ ಸಪ್ತ ತೇಭಿಃ ಸೋಮಾಭಿ ರಕ್ಷ ನ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ | 
(ಜು. ಸಂ. ೯-೧೧೪-೩) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಪುತ್ರರು ಏಳು ಜನರೆಂದಿದೆ-- 

ಅಷ್ಟೌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿಶೇರ್ಯೇ ಜಾತಾಸ್ತನ್ವ ೧ ಸೃರಿ! 

ದೇವಾ ಉಪಪ್ರೈತ್ಛಪ್ತ ಭಿಃ ಸರಾ ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಸ್ಯತ್‌ | | 

ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುತ್ರೈರದಿತಿರುಪ ಪ್ರೈತ್ಪ್ಸೂರ್ವ್ಯಂ ಯುಗಂ | 

ಪ,ಜಾಯೆ, ಮ್ಲತ್ತವೇ ತೃತು ನಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಭರತ್‌ || 

ಫೆ ಕ ಕತೆ ಗಣಿ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೨.೮, ೯) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಗೆ ಮೊದಲು ಏಳು, ಅನಂತರ ಮಾರ್ತಾಂಡನೆಂದು ಒಟ್ಟು ಎಂಟುಮಂದಿ ಪುತ್ರರಿದ್ದ ರೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ-- 


ಅಷ್ಟ್‌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇ॥। ಯೇ ಜಾತಾಸ್ತನ್ವಃ ಸರಿ । ಜೀನಾ ಉಪಪ್ಪೈತ್ಸಪ್ತಭಿಃ | 
ಪರಾಮಾತಾಣಡಮಾಸ್ಯತ್‌ | ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುತ್ರೈರದಿತಃ ! ಉಪಪ್ರೈತ್ಪೂವಣ್ಯಂ ಯುಗಂ | 
ಪ್ರಜಾಯೈಮೃತ್ಯವೇ ತತ್‌! ಪರಾಮಾರ್ತಾಡಮಾಭರದಿತಿ। ತಾನನುಕ್ರಮಿಷ್ಯಾಮಃ। ಮಿತ್ರಶ್ಲೆ 
ವರುಣಶ್ಚ! ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ ಚ! ಅಗ್‌ಂಶಶ್ಚ ಭಗಶ್ಚ! ಇಂದ್ರಶ್ಹ ವಿವಸ್ವಾಗ್‌ಶ್ಚೇತ್ಯೇತೇ॥ 

| (ತೈ, ಆ. ೧-೧೩-೩) 


ಅದಿಕಿಗೆ ಇದ್ದ ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರ ಹೆಸರನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಧಾತ್ಕಾ ಅರ್ಯಮಾ, ಅಂಶ, ಭಗ, 
ಇಂದ್ರ, ವಿವಸ್ಟಾನ್‌ ಎಂಬುವರೇ ಆ ಎಂಟು ಜನರು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವು ತೈತ್ತಿ ರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ.... 


' ಅದಿತಿಃ ಪುತ್ರಕಾಮಾ | ಸಾಧ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೌದನಮಪಚತ್‌ | ತಸ್ಯಾ 
ಉಚ್ಛೇಸಣಮದದುಃ | ತತ್ರ್ರಾಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ರೇತೋಧತ್ತ | ತಸ್ಕೈ ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ 
ಚಾಜಾಯೇತಾಂ | ಸಾ ದ್ವಿತೀಯಮಪಚತ್‌। ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ। ತತ್ರಾಶ್ನಾತ್‌ | 
ಸಾ ರೇತೋಧತ್ತ | ತಸ್ಯೈ ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಲಾಜಾಯೇತಾಂ | ಸಾ ತೃತೀಯಮಪಚತ್‌ | 
ತಸ್ಕಾ ಉಟ್ಟೇಸಇಮದದಂಃ |, ತತ್ರಾಶ್ನಾತ” | ಸಾ ರೇತೋಧತ್ತ | ತಸ್ಯಾ ಅಗ್‌ಂಶಶ್ವ 
ಭಗಶ್ಹಾ ಜಾಯೇತಾಂ | ಸಾ ಚತುರ್ಥಮಪಚತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ | ತತ್ಪ್ರಾ- 
ಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ರೇಶೋಧತ್ತ | ತಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರಶ್ನ ನಿವಸ್ಟಾಗ್‌ಂಶ್ಹಾಜಾಯೇಶಾಂ॥ 

(ತೈ. ಬ್ರಾ ೧-೧-೯.೧, ೨. ೩) 
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ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದಿತಿಯು ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರನ್ನು ಸಡೆಡ ವಿಷಯವು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ, ಈ 
ಎಂಟು ಮಂದಿಯಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಯ ಜರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿಯೇ ಹುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ 
ರಾದನರು. ಖು. ಸಂ. ೨-೭ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ ವರುಣ, ಆರ್ಯಮಾ ಎಂಬುವರ ಲೋಕೋಪಕಾರಕವಾದ 
ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 





ಚೆ 





ಹ್‌ 








ಮಿತ್ರಃನಿತ್ರಶಬ್ದ ದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಯಾಸ್ಟರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ಶ್ರಿ 
ಮಿತ್ರಃ ಪ್ರಮಾತೇಸ್ರಾಯತೇ | ಸಂಮಿನ್ವಾನೋ ಪ್ರವತೀತಿ ವಾ | ಮೇದಯತೇರ್ವಾ | 
(ನಿ. ೧೦-೨೧) 


ಮಿತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ. ಅರ್ಥವೇನು ಎಂದರೆ--ಮಿತ್ರಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ । ಸ ಹಿ ಪ್ರಮಾತೇಃ ತ್ರಾಯತೇ । ಪ್ರಮಾತಿಃ 
ಮರಣಂ | ತತಃ ಸರ್ವಲೋಕಂ ಶ್ರಾಯತೇ ವರ್ಷದ್ವಾರೇಣ | ಪ್ರಮಾತಿ ಎಂದರೆ ಮರಣವು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಜನರಿಗೆ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಆ ಮೂಲಕ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ, ಹೆಸಿವಿನಿಂದ ಉಂಬಾಗಬಹುದಾದ್ದೆ 
ಮರಣಭಸಯವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಮಿತ್ರ ನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಸಮಂತತೋ ಮಿನ್ವಾನಃ ಉವಕೇನ ದ್ರವತಿ ಆಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೇ | ಈ ಜೀವತೆಯು ಉದಕಕ್ಕೆ 
ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಮೇಘೆಗಳೆ ಮೂಲಕ ಸುತ್ತಲೂ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು 
ತೊಯ್ದು ಹೋಗುವಂತೆ ಎಂದರೆ ನೀರಿನಿಂದ ನೆನೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಅಥವಾ--ಸ್ನೇಹನಾರ್ಥಸ್ಯ ಸರ್ವಂ ಹ್ಯಸಾವುದಕೇನ ಸ್ನೇಹಯತಿ | ಈ ದೇವತೆಯು ಉದಕದಿಂದೆ 
ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಅಂಓಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ, ಎಂದರೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಮಿತ್ರ 
ನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ನಿನ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಅದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ- - 


ಮಿತ್ರೋ ಜನಾನ್‌ ಯಾತಯತಿ ಬ್ರುನಾಣೋ ಮಿತ್ರೋ ದಾಧಾರ ಪೃಥವೀಮುತ ವ್ಯಾಂ!| 
ಮಿತ್ರಃ ಕೃಷ್ಟೀರನಿಮಿಷಾಭಿ ಚಷ್ಟೇ ಮಿತ್ರಾಯ ಹವ್ಯಂ ಫೈತವಜ್ಜುಹೋತ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೯-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಈ ಖೈಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ಕೃಷ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ 
ವೃಷ್ಟಾ 3ದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಜನರಿಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ಭೂಲೋಕದ ಜನರನ್ನೊ ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸುವನು ಎಂಡರೆ ಪೋಷಿಸುವನು. ಎಲ್ಫೆ ಮನುಷ್ಯರೇ, ಇಂತಹ ನಿತ್ರಡೇವನಿಗೆ ಫೃತಮಿಶ್ರಿತನಾದ 
ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು. ಅರ್ಪಿಸಿ ಎಂದು ಮಿತ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣ ಗುಣಗಳನ್ನೂ, ಲೋಕೋಪಕಾರವನ್ನೂ ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
| ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಇರುವ |ಸೂಕ್ತವೆಂದರೆ ೯ ಖುಕ್ತುಗಳುಳ್ಳ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮಾತ್ರ 
(ಖಯ್ರ.ಸಂ. ೩-೫೯) ಇತರ ಕಡೆ ಮಿತ್ರನು, ವರುಣ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ಸಾಹೆಚರ್ಯನು ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರನೊಬ್ಬನೇ ದೇವತೆಯಾಗಿವುಳ, 
ಸೂಕ್ತವು ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಒಂದು ಮಾತ್ರೆನಿರುವುದು. (ಖು. ಸಂ. ೩-೫೯) ಅಲ್ಲಿಯೂ ಆ ದೇವತೆಯ 
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ಸ್ಮುತಿಭಾಗವು ಅಸ್ಪಷ್ಟ. ಆದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮಿತ್ರನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ $ನು ಬೆನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಅದೇ ಸೂಕ್ತದ ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನ— 


ಮಹಾ ಆದಿಶ್ಕೋ ನಮಸೋಪಸದ್ಯೋ ಯಾತಯೆಜ್ಞ ನೋ ಗೃಣಶೇ ಸುಶೇವಃ.! 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೯-೫) 


ಈ ಮಿತ್ರನನ್ನು ಮನುಷ್ಯರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿಸುವ ಮಹಸನೀಯನಾದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ, ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಯಾತಯಜ್ಜ ನೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು-- | 


ವ್ರತೇನ ಸ್ನೋ ಧ್ರುವಸಜ್ನೇಮಾ ಧರ್ಮಣಾ ಯಾತಯುಜ್ಞನಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೭೭-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ "ಪರವಾಗಿಯೂ 


ಮಿತ್ರಸ್ತಯೋರ್ವರುಣೋ ಯಾತಯಜ್ಜ ನೋರ್ಯಮಾ ಯಾತಯಬಜ್ಜನಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೬-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂದು ಮೂರುಮಂದಿಯ ಪರವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಖು. ಸಂ. ೩-೫೯ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಕಾರ ಮಿತ್ರನು ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳಿಗೆ ಆಧಾರನಾಗಿದಾನೆ. 
ಮನುಷ್ಯರ ಐದು ಪಂಗಡಗಳು (ಸಂಚಜನಾಃ) ಅವನಿಗೆ ವಿಧೇಯರಾಗಿದಾರೆ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅವನು ಜೀವನಾ 
ಧಾರವಾಗಿದಾನೆ, ಎಂದು ಮಿತ್ರನ ಗುಣನರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಖು. ಸಂ. ೫-೮೧-೪ರಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ಒಂದೇ 
ಎಂದೂ, ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ವಾ. ಸಂ. ೪-೩) ಮಿತ್ರನ ನಿಯಮಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ, ವಿಷ್ಣು ವ್ರ ಮೂರು 
ಹೆಜ್ಜೆಗಳಸ್ಸಿಟ್ಟಿ ನೆಂದೂ, ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮.೪ರಲ್ಲಿ ಉಷಃಕಾಲಕ್ಕ ಮುಂಚೆ ಸ್ಥಾಪಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಿತ್ರನನ್ನು ತಾನೇ 
ತನಗೋಸ್ಫರ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಾ ನೆಂದೂ, ಯ. ಸಂ. ೩೨೫.೪ ರಲ್ಲಿ ದೀಪ್ರನಾದ ಅಗ್ಟಿಯೇ ಮಿತ್ರನು ಎಂದ್ಕೂ 
ಖು, ಸಂ. ೪.೩.೧ರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಜನಿತನಾದಾಗ ಮಿತ್ರನು ಎಂದೂ, 


ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ನಿರ್ಭವತಿ ಯತ್ಸವಮಿದ್ಧೋ ಮಿತ್ರೋ ಹೋತಾ ವರುಣೋ ಜಾತವೇದಾಃ | 
ಮಿತ್ರೋ ಅಧ್ಯರ್ಯುರಿನಿಕೋ ದಮೂನಾ ಮಿತ್ರಃ ಸಿಂಧೂನಾಮುತ ಪರ್ವತಾನಾಂ | 


(ಖು. ಸಂ, ೩-೫-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ. ಮಿತ್ರನೆಂದೂ, ಈ ಮಿತ್ರನೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೂ, ಅಧ್ವರ್ಯವೂ, 
ವರುಣನೂ, ಜಾತವೇದಸ್ಸೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಆಗಿರುವನೆಂದೂ, ಇವನು ನದಿಗಳಿಗೂ ಪರ್ವತೆಗಳಿಗೂ ಮಿತ್ರ (ಸ್ನೇಹಿತ, 
ಹಿತಕಾರಿ) ನೆಂದೂ ಮಿಶ್ರೆನ ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


ವರುಣಃ--ವರುಣೋ ವೃಣೋತೀತಿ ಸತಃ (ಫಿ. ೧೦-೨) ಮೇಘಸಮೂಹೆದಿಂದ ಆವೃತನಾದ್ದರಿಂದ 
ಈ ದೇವತೆಗೆ ವರುಣನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ನಚನನವಿಜಿ. : 
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ಸಾವ್‌ 

















ವರುಣನು ಅತಿ ಶ್ರೀಷ್ಠನಾದ ಜೀವಕೆ, ಸಾಮಥಾಣ್ಯದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನು. ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ. ವರುಣಜೀವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಜುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆ ರಡಿವೆ. ಆದರೆ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಪು ಇವೆ. 


ವರುಣನಿಗೆ .ಮಾನುಷದೇಹ, ಮಾನುಷವ್ಯಾಪಾರಗಳುಂಟು. ಆದರೆ ಭೌತಿಕಶರೀರ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಪಾರ 
ಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅನನ ನೈತಿಕವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳ ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅವ 
ನಿಗೆ ಮುಖ, ಕಣ್ಣು » ತೋಳುಗಳು ಕ್ಲೆಗಳು ಮತ್ತು ಪಾದಗಳಿವೆ ; ರಥ ನಡೆಯಿಸುತ್ತಾನೆ, ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ, ಸೆ 
ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆ, ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಅವನ ಶರೀರವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಅಗ್ನಿ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ 
ರಿಗೆ ಸೂರ ನೇ ನೇತ್ರನೆಂದು, 


ಚಿತ್ರೆಂ ದೇವಾನಾಮುದಗಾದನೀಕಂ ಚಕ್ಷುರ್ಮಿತ್ರೆಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ಸೇಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) 
ಉದು ತ್ಯಚ್ಚಕ್ಷರ್ಮಹಿ ಮಿತ್ರಯೋರಾ ಏತಿ ಪ್ರಿಯಂ ನರುಣಯೋರದಬ್ಬಂ | 
(ಯ. ಸ. ೬-೫೧-೬) 
ಉದ್ವಾಂ ಚಕ್ಷುರ್ವರುಣ ಸುಪ್ರತೀಕಂ ದೇವಯೋಕೇತಿ ಸೂರ್ಯಸ್ತತನ್ವಾನ್‌ | 
ಕ (ಜು. ಸಂ. ೭-೬೧ ೧) 
ಚಕ್ಷುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ದೇವಶ್ಚರ್ಮೇವ ಯಃ ಸಮವಿವ್ಯಕ್‌ ತಮಾಂಸಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭.೬೩.೧) 
ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚಕ್ಷಸೇ ಮಹೋ ದೇವಾಯೆ ತದೃತಂ ಸಪರ್ಯತ | 
(ಖು.ಸಂ. ೧೦-೩೭-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಸೂರ್ಯನು ಇವನಿಗೆ ನೇತ್ರಪ್ರಾಯನೆಂಬ ವಿಷಯವು ಮಿತ್ರಾವರುಣ 
ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ 
ಮೊದಲು ಗ್ಲೋಚರವಾಗುವುದೇ ಈ ಅಂಶವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೭.೬೬.೧೦ ನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಯಮಾ, ಮಿತ್ರ, ವರುಣರು ಸೂರ್ಯ ೈನೇತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವರುಣನು ದೂರದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ಫೈವನು (ಉದುಚ ತ 16) 
ಎಂದು ಖು. ಸಂ. ೧-೨೫-೫ ; ೧-೨೫-೧೬ ; ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಆ ನೋ ಬರ್ಹೀ ರಿಶಾದಸೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 


ಸೀದಂತು ಮನುಷೋ ಯಥಾ ॥ 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೬-೪) 


'ವ್ರತೇನ ಸ್ಕೋ ಧ್ರುವಕ್ಷೇಮಾ ಧರ್ಮಣಾ ಯಾತಯೆಜ್ಜನಾ 


ಸೀತಯೇ | 
ನಿ ಬರ್ಹಿಹಿ ಸದತಂ ಸೋಮಪೀತಯೇ ಪೂ 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮರನ್ನು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಸಿರುವ ದರ್ಭಯ 
ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


`ಯದೀ ಸಖಾಯಾ ಸಖ್ಯಾಯ ಸೋಮಃ ಸುತೇಭಿಃ ಸುಪ್ರಯಸಾ ಮಾದಯ್ಯೈತೇ | 
(ಖು. ಸಂ, ೪.೪೧-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಇಂದ್ರಾದಿ ಬ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಭಿಭ್ರದ್ದಾ)ಪಿಂ ಹಿರಣ್ಯಯೆಂ ವರುಣೋ ವಸ್ತ್ರ ನಿರ್ಣಿಜಂ | 
ಪರಿ ಸ್ಪಶೋ ನಿ ಷೇದಿರೇ ! (ಖು. ಸಂ. ೧೨೫-೧೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದೆ ಮೇಲಹೊದಿಕೆ ಅಥವಾ ನಿಲುವಂಗಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಹೊಳೆಯುವ 
ಉಡುಸನ್ನೂ ಧರಿಸುತ್ತಾ ನೆಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ವರುಣನ ರಥವು ಸುನರ್ಣಮಯವಾದುದು, ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನಂತೆ 
ಕಾಂಕಿಯುಕ್ತವಾದದ್ದು ಮತ್ತು ಅದರಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಸ್ರಜೋದಕವಾದ ಜಾವಟಗಳಿವೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಬಹಳ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರಥಾರೋಹಣಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಹು. ಸಂ. ೫ ೬೩-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವಾಸಗೃ ಹವು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದು ಮತ್ತು ಅದು ಮೇಲು ಲೋಕದಲ್ಲಿಜಿ. ಮತ್ತು 
ವರುಣನು ತನ್ನ ಪ್ರಾಸಾದದಲ್ಲಿ AS ಲ 


ನಿ ಸಸಾದ ಸನ ತೋ ಬೈಕು ಪಸಾ ತ್ಯ ೩ ಸ್ವಾ | ಸಾಮ್ರಾ ್ರಿಜ್ಯಾಯ ಸುಕೃತುಃ | 
ಅತೋ ವಿಶಾ ಬನ್ಯದ್ಭು ತಾ ಚಿಕಿತ್ಸಾ ಅಭಿ ಪಶ್ಯ ತಿ| ಕೃತಾನಿ ಯಾ ಚ ಕರ್ತ್ತಾ॥ 

EE ಸಂ. ೧-೨೫-೧೦, ೧೧) 
ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವು ಬಹಳ ದೊಡ್ಡದ್ದು ಬಹಳ 
ಎತ್ತರವಾದುದು, ಸಹೆಸ್ರಸ್ತಂಭಗಳನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ದೃಢವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಅವರ ಮನೆಗೆ ಸಹೆಸ್ರ್ರದ್ವಾರಗಳಿವೆ (ಖು, ಸಂ. 
| ರು ಸರ್ವದರ್ಶಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಾ ತನದಿಂದ ಹೊರಟು ಮಿತ್ರಾ ತು ಮನೆಗೆ ಮನುಷ್ಯರ 


ಲಸಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅವಕ” ಪ್ರಿಯವಾದ ಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿ 
ತಾ ಇವೆ. 


ವರುಣನು ಒಂಹಿಯಾಗಿ ಅಥವಾ ಮಿತ್ರಸಹಿತನಾಗಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಅನೇಕ ಕಡೆ ರಾಜನೆಂದು 
ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾ ನೆ. 
ಅಬುಧ್ನೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ನನಸ್ಕೋಧಣ್ವಂ ಸ್ತೂಪಂ ದದತೇ ಪೂತದಕ್ಷಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪-೭) 
ತ್ವಂ ನ ನಿಶ್ವೇಷಾಂ ವರುಣಾಸಿ ರಾಜಾ ಯೇ ಚ ದೇವಾ ಆಸುರ ಯೇ ಚ ಮರ್ತಾಃ | 


(ಖು.ಸ ಸಂ. ೨-೨೭-೧೦) 
ತೇನ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ ಯವಂ ನ ವೈಸ್ಟಿವುಣ್ಯನತ್ತಿ ಭೂನು | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೮೫-೩) 


ಳ್‌ 
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ತ್‌ಇದ್‌'ವ್‌” ದದ್‌ ವ್‌ವ್‌ದ್‌' 





ತ್‌್‌: 





ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ರಾಜನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ವರುಣನಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರ, ಯಮ್ಮ ಸೋಮ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ರಾಜನೆಂಬ ಗೌರವಸೂಚಕವಾದ 
ಹೆಸರಿದೆ. ಕ 

ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಥೆಗಳು ಅನೇಕವಿದೆ. ಆದರೆ ವರುಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ತೀರಾ ವಿರುದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಒಂದಾದರೂ ಕಥೆಗಳಿಲ್ಲ. ವರುಣನು ಭೌತಿಕ ಮತ್ತು ನೈತಿಕ ವಿಧಗಳ (ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ) 
ನಿಯಾಮಕನೆಂದು ಬಹಳವಾಗಿ ಹೊಗಳಿದೆ. ಮಿಶ್ರಾವರುಣರ ದೈವಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಿದರೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವರಿಗಿರುವ ಗೂಢವಾದ ಶಕ್ತಿ ಎಂತಲೂ, 
ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಪದಕ್ಕೆ ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವರಿಗಿರುವ ಕುಟಲವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥ, ಒಳ್ಳೆಯ ಆರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಈ ಪದವು ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಕೆಟ್ಟ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ 
ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ, ಅಸುರಶಬ್ದಾರ್ಥದಂತೆ ಮಾಯಾಶಬ್ದ ಸ್ಳೂ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ತನ್ನಲ್ಲಿ ನಿಗೂಢ 
ವಾದ ಈ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವರುಣನು ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಫಿಂತು ಅಳತೆಕಡ್ಡಿಯಿಂದ ಅಳೆಯುವಂತೆ ಸೂರ್ಯ 
ನಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಳೆಯುತ್ತಾನೆ. ಸೂರ್ಯನು ಆಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಮಳೆ ಮೋಡ 
' ಗಳಿಂದ ಮಸಕಾಗ.ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಮಧುಮಿಶ್ರಿತವಾದ (ಸಿಹಿಯಾದ) ಹೆನಿಗಳು ಉದರುತ್ತವೆ. (ಯ ಸಂ. 
೫-೬೩-೪) ಆಕಾಶವು ಮಳೆಗರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಪದವು ಖು. ಸಂ. 
೬-೪೮-೧೪; ೭-೨೮-೪; ೧೦-೯೯. ೧೦ ; ೧೦-೧೪೭-೫ ; ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿ ವರುಣನಿಗೇ ಹೇಳಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸುವನನು ವರುಣನು. ಅವನೇ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿ 
ದನು. ಮತ್ತು 


ಆಸೀದದ್ದ್ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಸಂರಾಡ್ಜಿಶ್ಚೇತ್ತಾನಿ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ! 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೨-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸಮಾಡುವನೆಂದೂ, ಅವನ ನಿಯಮಾದಿಗಳು ಅಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 
ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದೂ,' ಸ 
ತಿಸ್ರೋ ಧ್ಯಾವೋ ನಿಹಿತಾ ಅಂತರಸ್ಮಿನ್‌ ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಿರುಪರಾಃ ಷಡ್ತಿಧಾನಾಃ! 
| (ಖಂ. ಸಂ. ೭-೪೭-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೂರು ಊರ್ಧ್ವ ಲೋಕಗಳೂ, ಮೂರು ಭೂಲೋಕಗಳೂ '(ಅಥೋಲೋಕಗಳೂ) ಅವನ ವಶದಲ್ಲಿನೆ 
ಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆಳುತ್ತಾರೆ. (ಖು.ಸಂ. ೫-೬೩-೭) ಅವರೇ ಸಮಸ್ತ 
ಜಗತ್ತಿಗೂ ರಕ್ಷಕರು. (ಖಯ. ಸಂ. ೨-೨೭-೪) ವರುಣನು ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ. ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(ಖಯ. ಸಂ. ೫-೬೯-೧, ೪) ಅವನು ಉದಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ಕಲ್ಲಿನಮೇಲೆ ಸೋಮ 
ವನ್ನೂ ಇಟ್ಟಿ ದಾನೆ.  ಸೂರ್ಯನಿಗೋಸ್ಟರ ಅಗಲವಾದ ದಾರಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದಾನೆ. ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಆರ್ಯ 
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ಮರು ಸೂರ್ಯನಿಗೋಸ್ಟರ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಖು. ಸಂ ೭-೬೦-೪) ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ 
ವರುಣನ ಅಧಿಕಾರ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 





ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ ೬-೪-೮-೪)' ಮಿತ್ರೋ5ಹರಜನಯದ್ದರುಣೋ ರಾತ್ರಿಂ 
ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರನು ಹೆಗಲನ್ನೂ, ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದರೆಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ -ಮೈತ್ರಂ ವಾ ಅಹಃ 
ವಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿಃ--ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರನು ಹಗಲಿಗೆ ಅಭಿಸತಿಯೆಂದೂ, ವರುಣನು ರಾಶ್ರಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂದೂ ಅನೇಕ 


ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. (ತೈ. ಸಂ. ೨.೧-೭-೪) ಒಂದು ಸ್ಥ ಳದಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಖುತುಗಳನ್ನು ನಿಭಜಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ವೇದ ಮಾಸೋ ಧೃತವ್ರತೋ ದ್ವಾವಶ ಪ್ರಜಾವತಃ | ವೇದಾ ಯೆ ಉಪಜಾಯೆತೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-5೫-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳೂ ತಿಳಿದಿನೆಯೆಂದೂ, 
ವಿಯೇ ದಧುಃ ಶರದಂ ಮಾಸಮಾಷಹರ್ಯಜ್ಞಮಕ್ತುಂ ಚಾದವೃಚಂ | 
ಅನಾಪ್ಯಂ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಕ್ಷತ್ರಂ ರಾಜಾನ ಆಶತ ॥ 
(ಖು. ಸೆಂ. ೭-೬೬-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕೈನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಯ ಅಆರ್ಯಮರು, ಶರತ್ಛಾಲ, ತಿಂಗಳು, ಹೆಗಲು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿದರು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ೬ 
ಉದಕವನ್ನು ಕೃಮಪಡಿಸುವವನೂ ಅವನೇ ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ನದಿಗಳು ಹೆರಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದವನೂ ಅವನೇ. ಅವನ ಅಪ್ಪಣೆಸು ಮೇರೆಯೇ ಅವು ಸತತವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. (ಖು. ಸಂ. ೨-೨೮-೪) 
ನದಿಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಸಮುದ್ರದೊಳಕ್ಕೆ ನೀರು ತಂದು ಸುರಿಯುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ತುಂಬದಿರುವುದು ಅವನ ಹುದುಗಿದ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ; (ಖು. ಸಂ. ೫. ೮೫-೬) ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ನದಿಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರು. ವರುಣನು ಸಾಗರಗಳಿಗೆ 
ಒಡೆಯನೆಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾದ ಅಂಶವಾದರೂ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಬಹಳ ಅಪರೂಪ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಇದು 
ಅಮುಖ್ಯವೆಂಬುದೇ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಿರಬಹುದು. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಜಲಾಧಿಸತಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾಗಿದಾನೆ. ಮತ್ತು ವರುಣನು ಅಷ್ಟದಿಕ್ಟಾಲಕರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾಗಿ ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂದು ಪುರಾಣಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯ ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಸಮರ್ಥನೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವರುಣನಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದೆಲ್ಲಾ ವಾಯುಮಂಡಲದೊಡನೆ ಇರುವ ನೀರಿನೊಡನೆಯೇ. ವೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಸಡುವ ದೇವಕಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರೇ ಪ್ರಮುಖರು. ಪರ್ವತಗಳೆಲ್ಲಾ ಮೋಡಗಳಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿರುವಾಗ ಬುಡಮೇಲಾದ 
ಬಾನಿಯಿಂಡ (ಮೋಡದಿಂದ) ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ನೀರ್ಗರೆದು ಭೂಮಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ವರುಣನು ತೇವ 
ವಾಗಿ ಮಾಡುವನು. ಎಂದು ಖು. ಸಂ. ೫-೮೫-೩, ೪ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಒಂದು ಇಡೀ ಸೂಕ್ತವೇ (ಎಂದರೆ 
ಖು. ಸಂ. ೫-೬೩ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು) ಅವರ ಮಳೆಗರೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಯಜುರ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೫-೫-೪-೧) ಆಪೋ ವರುಣಸ್ಯ ಪತ್ನಯ ಆಸನ್‌-ನೀರುಗಳು ವರುಣನ ಪತ್ನಿಯರೆಂದೂ, 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೩-೨) ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾ ಅಪಾಂ ನೇತಾರ್‌- -ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ನೀರಿಗೆ ನಾಯಕರು ಎಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ. | 
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ತ್‌್‌ ಡ್‌ೌ್‌ವ್‌ದ್‌ದ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಎಡ್‌ ಫ್‌ ಈ ನೌ ದ್‌ 





ಮ್‌ ದ್‌್‌ ದದ್‌ ದ್‌್‌ ಸೌದ್‌ ಇದ್‌ ಕ್‌ ಫೌ ದತ್‌ 





ದ್‌್‌ ರ್ಶ ತ್‌್‌, 





ಕ್‌ ತೌತ್‌'ವ್‌ೌದ್‌ ಈವ್‌ ಇದ್‌ ಇತ್‌ ಎನ್‌ದ್‌ ದ್‌ ದೌ ನ್‌್‌ ಇತ್‌ 


ವರುಣನ ಶಾಸನಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ಥಾ ಪಿತವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಪದೇ ಪದೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
ಅವನಿಗೆ ಧೃತವ್ರತ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಸಂದಿದೆ. 


ಪರಿ ಧಾಮಾನಿ ಮರುಶದ್ವರುಜಸ್ಯ ಪುರೋ ಗಯೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅನು ವ್ರತಂ ನಭೆಂತಾ- 
ಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ | 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೧-೭) 


ನ ನಾಂ ದೇವಾ ಅಮೃತಾ ಆ ಮಿನಂತಿ ವ್ರತಾನಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಧ್ರುನಾಣಿ | 


(ಖು, ಸ. ೫೬೯.೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾರ್ಯಮರರ ಅಶ್ಪಣೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆಂದೂ ಅನಾದಿ ದೇವತೆ 
ಗಳೂ ಕೂಡ ಅವರ ಧೃತವ್ರತಗಳನ್ನು ಮಾರಲಾರಕಿಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ನಿಯಮ (ಖುತ) ಮತ್ತು 
ಬೆಳಕಿಗೆ ನಿಯಾಮಕರು. ಈ ಶಾಸನಗಳ ಬಲದಿಂದಲೇ ಅವರು ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಬೆಂಬಲ ಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಗುಣವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಂಥೊಂದುವೇಳೆ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಇತರ ಸಾಧಾರಣ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅವರು ಸತ್ಯ (ಖುತ) ಮತ್ತು ನ್ಯಾಯವನ್ನೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವರು (ಯತಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ) 
ಎಂದರೆ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವರು (ಅಥವಾ ಪಾಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರು) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಮಿತ್ರಾವರು 
ಣರಿಗೆ ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ವರುಣನ ಶಕ್ತಿಯು ಅಗಾಧವಾದುದು. ಹಾರುವ ಫಕ್ಷಿಗಳಾಗಲಿ, ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳಾಗಲಿ ಅವನ ರಾಜ್ಯದ 
ಗಡಿಯ ಮೇರೆಯನ್ನು ಸೇರಲಾರವು : ಅವನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾರಲಾರವು : ಅವನ ಕೋಪವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರೆವು. 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸೀಮೆಯ ಎಲ್ಲೆ ಕಟ್ಟಿನ್ನು ಆಕಾಶ ಮತ್ತು ನದಿಗಳು ತಲಸಿಲ್ಲ. ಸಮಸ್ತವೂ ವರುಣನಲ್ಲಿಯೇ 
ಅಡಿಗಿವೆ. ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಸತಿಗಳೂ, ಮೂರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳೂ, ಮೂರು ಭೂಲೋಕಗಳೂ ಅವನಲ್ಲಿಯೇ 
ನಿಹಿತವಾಗಿವೆ. ವರುಣನು ಸರ್ವಜ್ಞ, ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಹಾರಾಟ, ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನಾನೆಗಳ ಸಂಚಾರ, ದೊರ 
ಗಾಮಿಯಾದ ವಾಯುವಿನ ಗತಿ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ. ಹಿಂಜಿ ಕಳೆದುಹೋದ ಅಥವಾ ಮುಂದಿ ಬರುವ ಎಲ್ಲಾ 
ಪದಾ ರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಅವನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಮನುಷ್ಯರ ಸತ್ಯಾಸತ್ಯಕರ್ಮಗಳ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ 
ಮನುಷ್ಯನು. ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯಗಳು, ಉಪಾಯಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ವರುಣನಿಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. ಸ್ವರ್ಗ 
ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಂದಾಚೆ ಇರುವುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅವನು ಗ್ರಹಿಸಬಲ್ಲನು. ಆಕಾಶದಾಚೆ ಎಷ್ಟೋ 
ದೂರ ಓಡಿಹೋದರೂ ಯಾರೂ ವರುಣನ ದೃಷ್ಟಿಸಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ, 


ನೀತಿನಿಯಾನುಕನಾದುದರಿಂದ ವರುಣನಿಗೆ ಪಾಪವೆಂದರೆ ಬಹಳ ಕೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅವನ ನಿಯಮಗಳ 
ನ್ನುಲ್ಲಂಫಿಸಿದರೂ ಕೋಪ್ಕ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಅವನು ಬಹಳ ಕ್ರೂರಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸುವ 
ವರುಣನ ಪಾಶವು ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪-೧೫ ; ೧-೨೫-೧೧ ; ೬-೭೪-೪ ; ೧೦-೮೫-೨೪ ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ, ಆ ಪಾಶವು ಅನೃತವಾದಿಯನ್ನು ಬಂಧಿಸುತ್ತದೆ ; ಸತ್ಯವಾದಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತದೆ. | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


9 4 





34 ಸಾಯಣಜಭಾಷೈಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦- ಅ. ೬, ಸೂ. ೭೨ 
A 


ಯುವೋ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಬೃಹದಿನೃತಿ ದ್ಯಾರ್ಯೌ ಸೇತೃಭಿರರಜ್ಜುಭಿಃ ಸಿನೀಥಃ ! 
ಪರಿ ನೋ ಹೇಳೋ ವರುಣಸ್ಯ ವೃಜ್ಯಾ ಉರುಂ ನ ಇಂದ್ಯಃ ಕೃಣವದು ಲೋಕಂ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೮೪-೩) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸಹಚರಿತನಾದ ವರುಣನು ಹೆಗ್ಗ ವಲ್ಲದ ಬಂಧನಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ 
ಪಾಶವೆಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಡೀ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಅದೂ 
ಅವನ ಭಕ್ತರನ್ನು ಬಂಧಿಸಿರುವ ಪಾಶವನ್ನು ಬಿಡಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪಾಶಬಂಧನ 
ಮತ್ತು ಮೋಚನ (ಪಾಶ ಬಿಡಿಸುವ) ಕಾರ್ಯಗಳು ವರುಣನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಮಿತ್ರ 
ನಿಂದ ಕೂಡಿದ ವರುಣನು ಅನೃತವನ್ನು ಓಡಿಸುವವನು, ದ್ವೇಷಿಸುವವನು ಮತ್ತು ಶಿಕ್ಷಿಸುವವನು. ಮಿತ್ರಾವರುಣರು 
ತಮ್ಮ ಪೂಜೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶಾತ್ಸಾರದಿಂದಿರುವವರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ವರುಣನು ಪಶ್ಚಾ ತ್ತಾಪಸಡುವವರನ್ನು 
ಮನ್ಸಿಸುತ್ತಾನೆ ; ಹಗ್ಗದಂತೆ ಬಿಚ್ಚುತ್ತಾನೆ ; ಮತ್ತು ಪಾಪಸರಿಹಾರ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸ್ವತಃ ಮಾಡಿದ ಪಾಪದಿಂದ 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಅವನ ಪೂರ್ವೀಕರು ಮಾಡಿದ ಪಾಪದಿಂದಲೂ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ತೆನ್ನಿಂದ 
ವಿಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನಿಯಮಗಳನ್ನೇ ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ, ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿ, ಅನಂತರ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾ ಸಡುವನರನ್ನೂ ಉಳಿಸಿ ಕೊಡ, 
ತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ತನ್ನ ಆಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ವಿಸ್ಕೃತಿಯಿಂದ ಉಲ್ಲಂಫಿಸಿದವರಲ್ಲಿ ಕನಿಕರ ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. ವರುಣನಲ್ಲಿ 
ನೂರುಗಟ್ಟಿಲೆ ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ಔಷಧಗಳಿವೆ. ಅವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ದೂರಮಾಡುತ್ತಾನೆ : ಮತ್ತು ಪಾಪವನ್ನು 
ಪರಿಹಾರ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಪ್ರಾಣಾಪಹಾರ ಮಾಡಬಲ್ಲನು ; ಜೀವಡಾನವನ್ನೂ; ಮಾಡಬಲ್ಲನು. ನಿತೃತ್ವೆ 
ವನ್ನು ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕುಶಲನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರುಣನ ಗುಣವರ್ಣನೆಯು ಅನೇಕ ಖುಸ್ಭುಗಳ 
ಲ್ಲಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಾವು ಅದನ್ನು ಅತಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಉಚಿತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ನಿಸ್ಥಾರವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ--ಫಲ್ಲು ನೀನೆಕ್ಷತ್ರಮರ್ಯಮಾ ದೇವತಾ. ... ಅನುರಾಧಾ 
ನಕ್ಷತ್ರಂ ಮಿತ್ರೋ ದೇವತಾ... (ಶೈ. ಸಂ. ೪-೪-೯-೨) ಎಂದರೆ _ಅರ್ಯಮನು ಪೂರ್ವ 
ಫಲ್ಲುನೀ ನಕ್ಷತ್ರಕ್ಕೂ, ಮಿತ್ರನು ಅನೂರಾಧಾ ನಕ್ಷತ್ರಕ್ಕೂ ಅಧಿಸತಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಅರ್ಯಮಾ-ಆದಿತೃರ ಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯಕಿಂದಕೆ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು 
ಯಂ ನರು] ನಾವು ಸಿದೆ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ (ಖು. ಸಂ. ೨-೨೭.೧) ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ್ಮಾ ಭಗ್ಮ 
ವರುಣ, ದಕ್ಷ, ಅಂಶ ಎಂಬ ಆರು ಜನರು ಹೆಸರುಮಾತ್ರವಿದೆ. ಯ. ಸಂ. ೯-೧೧೪-೩ನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಏಳೆಂದೂ, ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೮ ರಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯು ಮೊದಲು ಏ ಳುಜನ ಪುತ್ರರನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ ಎಂಟ. 
ನೆಯ ಮಾರ್ತಾಂಡನನ್ನು ಅನಂತರ ಸಡೆದಳೆಂದೂ ಇದೆ. ಅ. ವೇ. ೮೯-೨೧ ರಲ್ಲಿಯೂ, ತೈ ಬ್ರಾ. ೧-೧-೯-೧ 
ರಲ್ಲಿಯೂ, ಅದಿತಿಗೆ ಮಿಶ್ರ, ಅರ್ಯಮ್ಕಾ ವರುಣ, ಅಂಶ, ಭಗ, ಧಾತೃ, ಇಂದ್ರ, ವಿವಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಎಂಟುಮಂದಿ 
ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೨-೮; ೧೧-೬-೩-೮) ಅದಿತ್ಯರು ತಿಂಗಳಿಗೊಬ್ಬ 
ರಂತೆ ಹನ್ನೆರಡು ಜನರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆದಿತ್ಯರು ಹೆನ್ನೆರಡುಮಂದಿಯೆಂಜೀ ಇಡೆ. 
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ಅರ್ಯೆಮಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ನೂರುಕಡೆ ಬಂದಿದ್ದರೂ, ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿಫೆಂಟುವಿನಲ್ಲಿ) ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳ ರೂಪ 
ಸಿಪ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಈ ಅರ್ಯಮಾದೇವತೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ದಾರೆ... ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರತಾಗಿ 
ಬಾಕಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಸ್ತಾಸ; ಅದೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೆ ತಿಸಿ ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ, 








ತ್ರಮುರ್ಯಮಾ ಭವಸಿ ಯತ್ವನೀನಾಂ ನಾಮ ಸ್ವಧಾವನ" ಗುಹ್ಯಂ ಬಿಭರ್ಷಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫.೩-೨) 
ನೀನೇ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಭಗೋ ಅರ್ಯಮಾ ಸವಿತಾ ಪುರಂಧಿರ್ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಾದುರ್ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಯ ದೇವಾಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦- ೮೫-೩೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ- ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಭಗ್ನ ಅರ್ಯಮಾ, ಸವಿತೃ, ಪುರಂಧಿ ಇವರುಗಳು ಈ ವಧುವನ್ನು ನನ್ನ 
ಗಿ ಹಸ್ಥಾ ಶ್ರಮಕ್ಕೆ ನೆರವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು ವರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


ನ ತಮಂಹೋ ನ ದುರಿತಂ ದೇವಾಸೋ ಅಷ್ಟ ಮತಂ | 
ಸಜೋಷಸೋ ಯಮಯರ್ಯಮಾ ಮಿತ್ರೋ ನಯೆಂತಿ ವರುಣೋ ಅತಿ ದ್ವಿಷಃ॥ 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೨೬-೧) 
ಶುನಮಸ್ಮಭ್ಯಮೂತಯೇ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 
ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛಂತು ಸಪ್ರಥ ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಯದೀಮಹೇ ಅತಿ ದ್ವಿಷಃ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೬.೭) 


ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೨೬ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ನಿಶ್ವದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. . ಇದಲ್ಲದೆ ದೇವಾಸಃ ಅಷ್ಟ ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕೆ 
ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಂಟುಮಂದಿ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೇ (ವೇದದ ಆದಿತ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆ ಎಂಟು ಮಂದಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ) ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ೬ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಇದನ್ನೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ (ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತು ಹೊರತು) ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ 
ಎಂದು ಮಿತ್ರಾವರುಣಾರ್ಯಮರ ಹೆಸರು ಪಲ್ಲವಿಯಂತೆ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಈ ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣಾರ್ಯಮರ ಪ್ರಧಾನಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಅರ್ಯಮನ ವಿಷೆಯವು ಖಗ್ವೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ವಿಶೇಷ ವಿವರಣೆಯು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಶ್ರೀಂ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


56 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೬. ಸೂ. ೭೨ 





॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
ಧ್‌ 
ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುತ್ರೈರದಿತಿರುಪ ಪ್ರೈತ್ಪೂನಣ್ಯಂ ಯುಗಂ | 


| I | 
ಪ್ರಜಾಯೃೈ ಮೃತ್ಯವೇ ತ್ವತ್ರುನರ್ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಭರತ್‌ ॥ ೯ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 

I | 

ಸಪ್ತಭಿಃ | ಪುತ್ರೈಃ | ಅದಿತಿಃ। ಉಪ | ಪ್ರ | ಐತ್‌ | ಪೂವಣ್ಯಂ | ಯುಗಂ | 
| | i | 
ಪ್ರ$sಜಾಯ್ಯೆ | ಮೃತ್ಯವೇ | ತ್ವರ್ತ್‌ | ಪುನಃ | ಮಾರ್ತಾಂಡಂ | ಆ | ಆಚರತ್‌ ॥೯॥ 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 

ಪೂರ್ನಮಂತ್ರೋಕ್ತೆ ಏವಾರ್ಥಃ ಪುನರತ್ರೋಚ್ಯತೇ । ಸಪ್ತಭಿರ್ಮಾತಾಂಡವ್ಯತಿರಿಕ್ತೈರ್ಮಿ- 
ತ್ರಾದಿಭಿರದಿತಿಃ ಸೂರ್ವ್ಯಂ ಪುರಾಣಂ ಯೊಗವರುಪ ಪ್ಲೈತ್‌ | ಉಪಗತಾ | ಅಥ ಪ್ರಜಾಯೈ ಪ್ರಾಣಿನಾ- 
ಮುತ್ಸತ್ತಯೇ ಮೃತ್ಯವೇ ತೇಷಾಂ ಮರಣಾಯ ಮಾರ್ತಾಂಡಂ ಮೃತಾದ್ವ್ಯ ಎದ್ಧಾದಂಡಾಜ್ದಾತಂ 

ಜಿ 

ಮಾರ್ತಾಂಡನಾಮಾನಂ ಸೂರ್ಯಿಂ ಪುನರಾಭರತ್‌ | ಆಹರೆಕ್‌ | ದ್ಯುಲೋಕೇಧಾರಯತ್‌ | ಪ್ರಾಣಿ. 


ಮರಣಜನನಾದೀನಾಂ ಸೂರ್ಯೋದಯಾಸ್ತಮಯಾಯುತ್ತತಾ ಸ್ಫುಖಾ। ತಸ್ಕೈ ವ್ಯ 


| ಎನ್ವಮಾಂಡಮ- 
ಜಾಯತೇತ್ಯಾವಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತೈ-ಸಂ. ೬೫-೬-೧ | ಇತಿ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪಜಾರ್ಥ ॥ 


ಅದಿತಿ;--ಅದಿತಿಯು [| ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುತ್ರೈಃ-ಎಳು ಜನ ಪುತ್ರರೊಂದಿಗೆ | 'ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಯುಗಂ- - 
ಹಿಂದಿನ ಯುಗಕ್ಕೆ | `ಉಪ ಪ್ರೈತ್‌- -ಹೋಗಿ ಸೇರಿದಳು | ಪುನಃ-_ಅಲ್ಲದೇ | ತ್ವತ್‌`ಮಾರ್ತಾಡಂ- 
ಹ | 
ಮಾರ್ತಾಂಡ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ (ಎರಡನೆಯ) ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಪ್ರಜಾಯೈ. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉತ್ಪನ್ನಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ಮೃತ್ಯವೇ- ಅವುಗಳ ಕ್ಷಯಕ್ಛಾಗಿಯೂ | ಅಭರತ್‌ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ 'ಸ್ಥಾಪಿಸಿದಳು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅದಿಕಿಯು ಏಳು ಜನ ಪುತ್ರರೊಂದಿಗೆ ಹಿಂದಿನ ಯುಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದಳು ಉಳಿದೆ ಎಂಟನೆಯ 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉತ್ಪನ್ನಕ್ಟಾಗಿಯೂ, ಅವುಗಳ ಕ್ಷಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಹೆ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದಳು. 


English Translation 


| 


With seven sons Aditi went.to.a former generation, 


but she bore 
Martanda for the birth and death: (of human beings). 
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ಕಾ ಅದ್‌ ಹೌದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌, 


ಎಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಜನಿಷ್ಠಾ ಇತ್ಯೇಕಾದಪಶರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶಕ್ತಿಪುತ್ರಸ್ಕ ಗೌರಿನೀತೇರಾರ್ಷಂ ಮಾರುತಂ 
ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಜನಿಷ್ಠಾ ಏಕಾದಶ ಗೌರಿನೀತಿರಿತಿ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಮರುತ್ವ- 
ತೀಯೆಕಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿವಿದ್ಭಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಜನಿಷ್ಕಾ ಉಗ್ರ ಇತ್ಯೇಕಭೂಯಸೀಃ ಶಸ್ತ್ವ್ವ್ವಾ 
ಮರುತ್ವಶೀಯಾಂ ನಿನಿದಂ ದಧ್ಯಾತ್‌ | ಆ. ೫-೧೪ | ಇತಿ ॥ ಸೌಮಿಕಜಾತುರ್ಮಾಸ್ಯೇಷು ವೈಶ್ವೆದೇವೇ8. 
ಸ್ಕೇತನ್ಮರುತ್ವತೀಯಂ ನಿವಿದ್ಧಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಜನಿಷ್ಠಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೋ ಜಜ್ಞ ಇತಿ ಮಾಧ್ಯಂ- 
ದಿನಃ | ಆ. ೯.೨ | ಇತಿ ॥ ಮಹಾವ್ರತೇಃಸಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ತಥೈವ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಳೇ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ಜನಿಷ್ಠಾ ಉಗ್ರಃ ಸಹಸೇ ತುರಾಯೇತಿ ನಿನಿದ್ಧಾನಂ! ಐ. ಆ. ೫-೧-೧ | «sll 


ಅನುವಾದವು ಜನಿಷ್ಕಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಯಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಗೌರಿವೀತಿ ಎಂಬುವನು ಖೆಷಿಯು; 
ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛೆಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಜನಿಷ್ಠಾ ಏಕಾದತ ಗೌರಿವೀತಿಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಶಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ನಿನಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಜನಿಷ್ಕಾ ಉಗ್ರ ಇಶ್ಯೇಕಭೂಯಸೀ8 
ಶಸ್ತ್ರ ಮರುಶ್ಶ್ವತೀಯಾಂ ನಿನಿದಂ ದಧ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೋಮಸಂಬಂಧವಾದ ಜಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತೆನನ್ನು 
ಮರುತ್ವತೀಯ ನಿವಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ-ಜನಿಷ್ಮಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೋ 
ಜಜ್ಞ, ಇತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ '(ಆ. ೯.೨) 'ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರ ಸೇತ್ಟ್ಬಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹೆ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತಜ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐಶರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕ 


ದಲ್ಲಿ-_ಜನಿಷ್ಠಾ ಉಗ್ರಃ ಸಹಸೇ ತುರಾಯೇತಿ ನಿವಿದ್ಧಾನಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೧-೧): 


ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ನ 
ಸೂಕ್ತ. ೩೩ 


ಮಂಡಲ- ೧೦! ಅನಂವಾಕ--೬ | ಸೂಕ್ತೆ--ಪಿ೩, ॥ 
ಆಸ್ಚಕ---೮ ! ಅಧ್ಯಾಯ-೩! ವರ್ಗ-ತ್ಲಿ, ೪ 1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಕೃಂಖ್ಯೆ-೧೧ 8 
ಯಹಿಃ. -ಗೌರಿನೀತಿಃ.8 
ಜೀವತಾ--ಇಂದ್ರಃ 8 (ಮರುತಃ) 
ಛಂದಃ ಶ್ರಿಸ್ಟಾಪ್‌ 8 
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ನ್‌್‌ ದ್‌ ಜನೌವ್‌ ಒಂ ದ್‌ ದ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ಈದ್‌ ಜ್‌ದ್‌ಬ್‌್‌ವ್‌ನೌದ್‌ಇನ್‌ ವ್‌ ವದೆ ಸ್ರತ ಒರ್‌ ನ್‌ ತ್‌್‌ ದೆ ಆ ಫ್‌ ಫ್‌ ಇವೆ” 


(1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


I | | | | 
ಜನಿಷ್ಠಾ ಸ ಸಹಸೇ ತುರಾಯ ಮಂದ್ರ ಓಜಿಷ್ಟೋ ತ್ತ 


ಅನರ್ಧನ್ನಿಂದ 5 ಮರುತ ದತ್ರ ಮಾ ಇ ಯದ್ವೀರ ೦ ದಧ ನನದ್ದ ಷ್ಧಾ॥1೧॥ 


8 ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ಜನಿಷ್ಠಾಃ | ಉಗ್ರ | ಸಹಸೇ |! ತುರಾಯ ! ಮಂದ್ರಃ | ಓಜಿಷ್ನಃ ಬಹುಲ$ ಅಭಿಮಾನಃ i 
Ul | | [ \ | 
ಅವರ್ಧನ್‌ | ಇಂದ್ರಂ | ಮರುತಃ | ಚಿತ್‌ | ಆತ್ರ | ಮಾತಾ | ಯೆತ್‌ | ವೀರಂ | ದಧನತ್‌ | ಧನಿಷ್ಠಾ ॥ 
ಜಾ ಎ pe ಟಾ © 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ i 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಹಸೇ ಬಲಾಯ ತುರಾಯ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸನಾಯ ತ್ವಮುಗ್ರ ಉದ್ದೂರ್ಣ- 
ಬಲೋ ಜನಿಷ್ಠಾಃ 1 ಅಜಾಯಥಾಃ | ಕೀವೃಶಸ್ತ್ತ್ವಂ | ಮಂದ್ರಃ ಸು ತ್ವಿತ್ಯ ಓಿಜಿಷ್ಕಃ | ಓಜಃ ಶರೀರಬಲಂ 
ಅತಿಶಯೇನ ತದ್ವಾನ್‌ ಸ ತಾ ಭಿಮಾನೀ। ಈದೃಶಂ ಮಹಾನುಭಾವಮಿಂದ್ರ. 
ಮತ್ರ ವ ತ್ರವಧೇ ಮರುತಶ್ಚಿನ ಒರುತೋ*ಪ್ಯವರ್ಥನ್‌ | ಸು ಸತ್ಯಾ ಸಾಹಾಯ್ಯೇನ ವಾ ವರ್ಧಿತವಂತಃ | 
ಯದ್ಯದಾ ಧನಿಷ್ಠಾ ಧಾರಯಿತ್ರೀಂದ್ರಮಾತಾ ವೀರಂ ಡಧನತ್‌ ಅಧಾರಯತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾಥ 1 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಬಹುಲಾಭಿಮಾನಃ- ಅತಿಶಯವಾದ ಆತ್ಮಶ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯುಳ್ಳವನೂ 1 ಮಂದ್ರಃ- 
ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಆರ್ಹನೂ | ಓಜಿಷ್ಠಃ- ವೀರ್ಯ ದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ನೀನು! |. ಸಹಸೇ- _ಶಕಿ ಕ್ರೈಪ್ರ ದರ್ಶನ 
ಕ್ಯಾಗಿಯೂ | ತುರಾಯ- ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿಯೂ |. ಉಗ ಶ್ರ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದಿ | 
ಜನಿಷಾ 3 ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಯು836- ಯಾವಾಗ | ಧನಿಷ್ಠಾ ಮಾತಾ--ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ ನಿನ್ನ 
ಮಾತೆಯ | ವನೀರೆಂ_ಪರಾಕ ಕ್ರಮಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ದಧನೆತ್‌ ಧರಿಸಿದ್ದ ಳೋ ಆಗ! ಇಂದಂ-- 

ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಆತ್ರ ಪ್ರಾಕ್‌ ವೃತ್ರ ಹನನಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಮರುತಶ್ಚಿ 8೯ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಕ್‌ 
ಅವರ್ಧನ್‌ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸಿದರು. ಕ 
11 ಭಾವಾರ್ಥ 11 

ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತಿಶಯವಾದ. ಆತ್ಮಶ್ರದ್ಧೆ ಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಅರ್ಹನೂ, ವೀ ರೃದಿಂದ ಕೂಡಿ 

ದನನೂ ಟಿ ನೀನು ಶಕ್ತಿ ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಸಾಗಿಯೂ, ಅ ತೃಧಿಕನಾದ ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದಿ 


ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯು ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವಾಗ ಧರಿಸಿದ್ದಳೋ, ಆಗ. ಸ ಪ್ರಭುವಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ವೃತ್ರಹನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪುಸ್ಸಿ ಗೊಳಿಸಿಡರು. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ.೮ಅ೩ವ.೩.] ಖಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ 59 


ಕಾ ದ್‌್‌ ನ್‌ ಆ ಅಲ್ಪರ ಆತ್‌ ಪ್‌ ಇದೌವ್‌ಇದ್‌ ದೌ ದೌದ್‌ದೌದ್‌ ವ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ದ್‌ ಚ್‌ ಚೌಟ ಶ್‌ ರ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಎಡ್‌ ವೌ ಅಲ್ಪಘ ಅತ ಅರ್‌ ಫೋ ರ್ಯ ಧ್‌ 





ಇತ್‌ ಬಟ್‌ ಪ್‌ಡಟ್‌ ್ಸ್‌ ದ್‌ ಇದ್‌ “ದದ್‌ ಆರ್‌ ಜೌ ಈತ ಆಟ್‌ ದ್‌್‌ ಆತ್‌ ಟ್‌ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಪಾ ದ್‌ ವೌ ಆರ್‌ ದೌ ಎರ್ಸ ರ್‌ ರೌ ಬ ಆಧಾ 


English Translation 


You have been born, (Indra), for strength, for slaying (enemies), 
powerful, adorable, most mighty, evtremely proud ; the Maruts animated 
Indra in the (Vritra-fight) when (his) sustaining mother sustained the hero- 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| [ses | 
ದ್ರುಹೋ ನಿಷತ್ತಾ ಪೃತನೀ ಚಿದೇವೈಃ ಪುರೂ ಶಂಸೇನ ವಾನವೃಧುಷ್ಟ 


"|; ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | I | 
ದ್ರುಹಃ | ನಿ;ಸತ್ತಾ | ಪೃಶನೀ ಚಿತ್‌ | ಏವೈಃ | ಪುರು | ಶಂಸೇನ | ವವೃಧುಃ | ತೇ! ಇಂದ್ರಂ | 


| | 
ಅಭಿವೃ ತಾ$ಇನ | ತಾ RTH | ಧ್ವಾಂತಾತ" | ಪ್ರತಪಿತ್ವಾತ್‌ | ಉತ" | ಅರಂತ | ಗರ್ಭಾಃ 


& ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


'ದ್ರುಹೋ ದ್ರೋಗ್ಗುರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಪೃಶನೀ ಚಿತ್‌ ಸೇನಾಪಿ ನಿಷತ್ತಾ | ತತ್ಸಂನಿಧೌ ನಿಷಣ್ಣಾಭೂತ್‌ | 
ಏವೈರ್ಗಂಶೃಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹಿತಮಿಂದ್ರಂ ನಿಷಣ್ಣೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ತೇ*ಪಿ ಮರುತಃ ಪುರು ಪ್ರಭೂ- 
ತೇನ ಶಂಸೇನ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣೇಂದ್ರಂ ವವೃಧುಃ | ಅನರ್ಧಂತ ವೃತ್ರಂ ಜಿಘೌಂಸಂತೆಂ! ಅಥ ಮಹಾಪದೇನ 
ಮಹತಾ ವ್ರಜೇನಾಭೀನೃಶೇವ ಪರಿವೃತಾನೀವ ಗವಾದೀನಿ ತಾನಿ ಯಥಾವರಣಾಪಗಮೇ ನಿರ್ಗಚ್ಛೈಂತಿ 
ತದ್ದತ್ತಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಧ್ವಾಂತಾದಂಧಕಾರರೂಪಾತ್ರೆ ಪಿಶ್ವಾದಾಸನ್ನಾತ್ರಾಪ್ರಾದ್ವೃತ್ರಾವ್ಲರ್ಧಾ ಗರ್ಭಭೂ- 
ತಾನ್ಯುದಕಾನ್ಯುದರಂತ | ಉದಗಚ್ಛೈನ್‌ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ದ್ರುಹಃಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ ಇಂದ್ರನ 1 ಪೃಶನೀ ಚಿತ್‌ ಸೇನೆಯೂ ಕೂಡ | ಏವೈಃ- -ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದು | ನಿಷತ್ತಾ- ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿತು | ತೇ೨ಆ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಸಹ! 
ಪುರು. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಶಂಸೇನ- -ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವವೃಧುಃ- ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸಿ 
ದರು (ಅನಂತರವೇ) | ಮಹಾಪದೇನ--ದೊಡ್ಡ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯ ಗೋಡೆಗಳಿಂದ 1  ಅಭೀವೃತೇವ- ಸುತ್ತು 
ವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟು ಬಂಧಿತವಾದ ಗೋವುಗಳು ದ್ವಾರವು ಸಿಕ್ಕಿದೊಡನೆಯೇ ಗುಂಪಾಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಓಡಿಬರುನಂತೆ | 
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ಧ್ವಾಂತಾತ್‌--ಆಂಧಕಾರರೂಪನೂ | ಪ್ರಪಿತ್ಟಾತ”- -ಉದಕವನ್ನು ಸುತ್ತು ವರಿದಿದ್ದವನೂ ಆದ ಪುಷ್ಪನಾವ 
ವೃತ್ರಶಿಂದ। ತಾ ಗರ್ಭಾ ಅವನಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿದ್ದ ಉದಕಗಳು |. ಉದರಂತ- ಹೊರಹೊರಟು 
ಪ್ರವಹಿಸಿದವು, 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥8 

ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಸೇನೆಯೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಯಿತು. ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪುಪ್ಟಿಗೊಳಿಸಿದರು. 
ಒಡನೆಯೇ, ದೊಡ್ಡ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯ ಗೋಡೆಗಳಿಂದ ಸುತ್ತು ವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟು ಬಂಧಿತನಾದ ಗೋವುಗಳು ದ್ವಾರವು 
ಸಿಕ್ಕಿಬೊಡನೆಯೇ ಸೂಪಾ ಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಓಡಿಬರುವಂತೆ, ಯೂ ಉದಕವನ್ನು ಸ ಸುತ್ತುವರೆದಿದ್ದ ವನ್ಮೂ 
ಪುಷ್ಪನೂ ಆದ ವೃತ್ರನಿಂದ ಅವನ ಸವದಿ ಉದಕಗಳು ಹೊರಹೊರಟು ಪ್ರವಹಿಸಿದವು. 


English Translation 


The martial troop of (Indra) the injurer encamped around Indra, 
(accompanied) by the swift moving (Maruts): they animated him with 
abundant praise ; like (cattle) penned up within a great stall, the embryo- 
nic (waters) issued from the (Vritra) who had arrived in the form of 


darkness 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ $ 


| 
' ಖುಷ್ಚಾ | ತೇ| ಸಾದಾ | ಪ್ರ | ಯತ್‌ | ಜಿಗಾಸಿ | ಅವರ್ಥನ್‌ | ನಾಜಾಃ | ಉತ | ಯೇ! ಚಿ 


ಅತ್ರ 
| wil 
ತ್ವಂ | ಇಂದ್ರ | ಸಾಲಾವೃಕಾನ | ಸಹಸ್ರಂ | ಆಸನ್‌ | ದಧಿಷೇ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಆ | ವವೃತ್ಯಾಃ ॥ ೩ ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಸಾದಾವೃಷ್ಟಾ ಮಹಾಂತೌ | ತಾದೃಶಸ್ತ್ತಂ ಯೆದ್ಯವಾ ಜಿಗಾಸಿ ಗಚ್ಛಸಿ 
ತೆದಾನೀಂ ವಾಚಾ ಖುಭವೋಇ*ವರ್ಥ್ಧನ್‌ | ಆವರ್ಧಯೆನ್‌ | ಉತಾಪಿ ಚ ಯೇ ಚಿದ್ಕೇ ಕೇಚಿದ್ದೆ ಮಃ 
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ಸಂತಿ ತೇsಪ್ಯೃವರ್ಧಯನ್‌ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸಾಲಾವೃಕಾನಾಸನ್ನಾಸ್ಕೇ ದಧಿಸೇ। ಧಾರಯಸಿ! 
ತದಾನೀಮಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನಾನಷ್ಯಾ ವವೃತ್ಯಾಃ | ಆವರ್ತಯೇಃ। ॥ 
"| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ತೇ- ನಿನ್ನ | ಪಾದಾ- ಪಾದಗಳು | ಖಯುಷ್ಕಾ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪ 
ವುಳ್ಳವಾಗಿವೆ 1 . ಯೆ35- -ಯಾವಾಗ | ಪ್ರ ಜಿಗಾಸಿ- ನೀನು ಸಂಚರಿಸುನೆಯೋ ಆಗ! ವಾಜಾ&-- 
ಖುಭುಗಳೂ | ಉತೆ-ಮುತ್ತು|! ಯೇ ಚಿತ್‌ ಉಳಿದ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ | 
ಅವರ್ಧನ್‌ ನಿನ್ನನ್ನು ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ` ತ್ವಂ. -ನೀನು | ಸಹಸ್ರಂ. 
ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿ | ಸಾಲಾವೃಕಾನ*--ಮೃಗವಿಶೇಷಗಳನ್ನು |! ಆಸನ್‌--ಮುಖದಲ್ಲಿ | ದಧಿಷೇ-. 
ಹೊಂದಿರುತ್ತೀಯೆ (ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) 1 ಅಶ್ವಿನಾ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 1 ಆ ವವೃತ್ಯಾಃ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳು ಮಹೆತ್ಸ ಎರೂಪವುಳ್ಳವಾಗಿನೆ. ನೀನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ 
ಖುಭುಗಳೂ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪುಸ್ಪಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಮೃಗವಿಶೇಷ 
ಗಳನೇಕವನ್ನು ನಿನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುತ್ತೀಯೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಗೆ ಹಿಂತಿರ:ಗಿ 
ಬರುವಂತೆ ಮಾಡು, ಕ 


English Translation 


Vast, (Indra), are your feet; when you advance, the Vajas, and 
whatsoever (deities are) there animated you ; you, Indra, hold a thousand 


jackals in your mouth, may you bring back the Aswins: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| | | 
ಸಮನಾ ತೂರ್ಣಿರುಪ ಯಾಸಿ ಯಜ್ಞಮಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾಯ ವತ್ತಿ! 


| | | 
ವಸಾವ್ಯಾಮಿಂದ್ರ ಧಾರಯಃ ಸಹಸ್ರಾತ್ತಿನಾ ಶೂರ ದದತ ರ್ಮುಘಾನಿ ॥೪ 
॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| ] 
ಸಮನಾ | ಸ ದ್‌ | ಯಾಸಿ ಯಜ್ಞಂ |'ಆ! ನಾಸತ್ಯಾ | ಸಖ್ಯಾಯ! ವಸ್ತಿ! 


| I | 
ವಸಾನ್ಯ್ಕಾಂ | ಇಂದ್ರ | ಧಾರೆಯಃ | ಸಹಸ್ರಾ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಶೂರ | ದಧತುಃ! ಮಘಾನಿ॥ ೪ || 
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ಹೌ ಪಸರ ಗ ದಗ ಹೌ ದೌ ದಾ ಕ್‌ ನ್‌ ತ್‌್‌ 





ಕ್‌ ಗಾಗಾ ಪೌಡ ಪಾರಾ ತ್‌ಗ ದ್‌ ನ್‌ 
ಚೆ 
₹ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 3 


ಹೇ ಇಂಡ್ರ ಸಮನಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ತೂರ್ಣಿಸ್ತೃರಮಾಣೊೋಲಪಿ ಯಜ್ಞಮುಪ ಯಾಸಿ | ಉಪ- 
ಗಚ್ಛೆಸಿ! ತಡಾನೀಂ ನಾಸತ್ಯಾಶ್ವಿನೌ ಸಖ್ಯಾಯ ವಸ್ತಿ 1 ವಹಸಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಸಾವ್ಯಾಂ ವಸುಸಮೂಹಂ 
ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಂ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಂ ಧಾರಯಃ | ಧಾರಯಸ್ಯಸ್ಮಾಕನುರ್ಥಾಯ | ಹೇ ಶೂರ ಅಶ್ವಿನಾ- 
ಶ್ರಿನಾವಪಿ ತನಾನುಚರ್‌ ಮಘಾನಿ ಧನಾನಿ ದದತುಃ | ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಃ | 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ 1! ಸಮನಾ- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ತೂರ್ಣೆಃ- _ನಿರತನಾಗಿದ್ದರೂ | 
ಯಜ್ಞಂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕೈ | ಉಪಯಾಸಿ.-ಬರುತ್ತೀಯೆ |. ನಾಸತ್ಯಾ-ಅಕ್ಟಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು | 
ಸಖ್ಯಾಯ. ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಲು | ವಕ್ಷಿ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರುತ್ತೀಯೆ 1 ವಸವ್ಯಾಂ-.. 
ಧನಸಮೂಹವನ್ನು | ಸೆಹಸ್ರಾ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ | ಧಾರಯಃಃ-- ನೀನು ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ 1 ಶೂರ-- 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಶ್ವಿ ನಾ- -ನಿನ್ನವರಾದ ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ | ಮಾನಿ. ಧನಗಳನ್ನು | 
ದದತುಃ-- ನಮಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ, 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಫಿರತನಾಗಿದ್ದರೂ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುಕ್ತೀಯೆ. ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ 
ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು ಅತ್ಯುಧಿಕವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಧನಸಮೂಹವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನವರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ 
ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ 


English Translation 


Hastening in battle you approach the sacrifice ; you bring the two 
Nasatyas to friendship (with us); you, Indra, possess a heap of treasures, 
thousands (in number) ; the Aswins, hero, gave us riches. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ » 
| | | | 
ಮಂದಮಾನ ಯತಾದಧಿ ಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ ಸಖಭಿರಿಂದ್ರ ಇಸಿರೇಭಿರರ್ಥಂ । 
ಆಭಿರ್ಹಿ ಮಾಯಾ ಉಪ ದಸ್ಕುಮಾಗಾನ್ಮಿಹಃ ಪ್ರ ತಮ್ರಾ ಅನಪತ್ತ- 


ಮಾಂಸಿ ॥ ೫ ॥ 
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1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | 
ಮಂದಮಾನಃ | ಯೆತಾತ್‌ | ಅಧಿ | ಪ್ರ ೪ಜಾಯೈ | ಸಖಿಇಭಿಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಇಷಿರೇಭಿಃ | ಅರ್ಥಂ | 
| | | | 
ಆ | ಆಭಿಃ |ಹಿ! ಮಾಯಾಃ | ಉಪ! ದಸ್ಯುಂ | ಆ | ಆಗಾತ್‌ | ಮಿಹಃ ಪ್ರ | ತಮ್ರಾ8 | ಅವಪತ್‌!' 


| 
ಶವೂಂಸಿ ॥ ೫ ॥ 
ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಇಂದ್ರ ಯುತಾದ್ಯಚ್ಞಾದಧೀಸಿರೇಭಿರ್ಗಮನಶೀಲ್ವೈಃ ಸಖಿಭಿರ್ಮರುದ್ವಿಃ ಸಹ ಮಂದಸಾನೋ 
ಮಾದ್ಯನ್ರಜಾಯ್ಕೆ ಯಜಮಾನಾಯಾರ್ಥಂ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ಸ'ಚೇಂದ್ರ ಆಭಿಃ ಪ್ರಜಾಭಿರ್ನಿಮಿತ್ತ. 
ಭೂತಾಭಿರ್ಮಾಯಾ ದಸ್ಕುಸಂಬಂಧಿನೀರ್ವಿನಾಶಯಿತುಂ ದಸ್ಕುಚುುಷಾಗಾತ್‌ | ಸೆ ದಸ್ಯುಸ್ತಮ್ರಾ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ತಂದ ವಶಂದ್ರನು | ಯೌೊತಾತ್‌ ಅಧಿ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಇಸಿರೇಭಿ8-ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ | 
ಸಖಿಭಿಃ-- ತನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ] ಮಂದಮಾನಃ-- ಹರ್ಷವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತ | ಪ್ರಜಾಯ್ಯೌ- 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ಅರ್ಥಂ- ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ |  ಅಭಿ1- ಅವರೊಂದಿಗೆ 1  ಮಾಯಾಃ- ಅಸುರರ 
ದುಸ್ಟಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು | ಡಹಸ್ಯುಂ--ದಸ್ಯುವಿನಲ್ಲಿಗೆ ।  ಉಪಾಗಾತ್‌- -ಬರುತ್ತಾನೆ | ತಮ್ರಾಃ - 


ವೃಷ್ಟಿಯಿಲ್ಲದೆ ಜಗತ್ತನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ | ವಿಹಃ.ಘಫೆನೀಭೂತವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | ಪ್ರಾವಪತ್‌- ಕರಗಿ 


ವೃಷ್ಟಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ತಮಾಂಸಿ- ಕತ್ತ ಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತಗಳೊಂದಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷವನ್ನನುಭನಿಸುತ್ತ ಯಜಮಾನ 
ರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ನೆ. ಅನರೊಂದಿಗೆ ಅಸುರರ ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ದಸ್ಯುವಿನಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. 
ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಲ್ಲದೆ ಜಗತ್ತನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಫೆನೀಭೂತವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕರಗಿ ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. (ಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ) ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು (ನಾಶಮಾಷುತ್ತಾನೆ)7 
| English Translation 


Indra rejoicing at the sacrifice accompanied by his swift-moving 
friends (the Maruts, gave) wealth 10 the people; he has come with them 
against the Dasyu to destroy: his illusions; he has scattered the dark rain- 


clouds and the gloom. 
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A 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


ದ್‌್‌. ಮಾಡಾ 
ವಾ್‌ ದ್‌್‌ 


; | | 
ಸನಾನಾನಾ ಚಿದ್ದ ಸಯೋ ನೃಸ್ಮಾ ಅವಾಹನ್ನಿಂದ್ರ ದ್ರ ಉಷಸೋ ಯಥಾನಃ। 


i 
ಖಷ್ವೆ ರಗಚ್ಛೆಃ ಸಖಿಭಿರ್ನಿಕಾಮೈಃ ಸಾಕಂಪ್ರ ತಿಷ್ಮಾ ಹೆ ದ್ಯಾ ಜಘಂಥ ॥೬॥ 
| ॥ ಪದೆಪಾಕಠೆಃ 8 


| | | | R 
ಸ್ರನಾಮಾನಾ | ಜಿತ್‌ | ಧ್ವಸಯಃ | ನಿ! ಅಸ್ಮ್ರೈ | ಅನ | ಅಹನ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಉಷಸಃ | ಯಥಾ | 


ಆ 


[ 
| ಸ ls 
ಯಷ್ಟೈಃ | ಅಗಚ್ಛಃ | ಸಖಿ5ಭಿಃ | ನಿsಕಾಮೈೊಃ | ಸಾಕಂ I ಪ್ರತಿ5ಸ್ಕಾ | ಹೃದ್ಯಾ | ಜಘಂಥ ೬ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಂ ಹಂತುಂ ಸನಾಮಾನಾ ಚಿತ್‌ ಸಮಾನನಾಮಾನ್‌ೌ ನಿ ಧ್ವ ಸಯಃ | 
ನ್ಯಗಮಯತ | ಅಥೇಂದ್ರಸ್ತಂ ವೃತ್ರಮನಾಹನ" | ಅವಹಕವಾನ್‌ |! ಯೆಥೋಷಸೋ5ನಃ ಶಕಟ- 
ಮವನಾಶಿತವಾನ” ತದ್ವತ್‌ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಸ್ಷೇಣೋಜ್ಯತೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮೃಷ್ಟೈರ್ದೀಪ್ತೈರ್ಮಹ- 
ದ್ಭಿರ್ವಾ ನಿಕಾಮೈರ್ನಿತರಾಂ ವೃತ್ರವಧಂ ಹಾಮುಯಮಾನೈಃ ಸಭಿಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಾಕಂ ವೃತ್ರಂ ಹಂತು- 
ಮಗಚ್ಛ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ ಪ್ರ ತ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಾನಿ ಶರೀರಾಣಿ ಹೃದ್ಯಾಹೃದ್ಯಾಸಿ 'ಕಮಣೇಯಾಸಿ ಇಫೆಂಥ! 
ತವಾ | ಹಂತೇಸ | ಲ್ಯುಪದೇಶೇತತ್ವ ತ ಇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧೆಃ 

1ಪ್ರತಿಪಹಾರ್ಥಃ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಸ ನಾಮಾನಾ — ಒಂಜೇ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಇಬ್ಬರು ಅಸುರರನ್ನು | ಫಿ ಧ್ವಸಯಃ--ನಾಶ 
ಮಾಡಿರುವೆ | ಯಂಥಾ- ಯಾವ ರೀತಿ |, and I ಅನಃ ಶಕಟನನ್ನು ವೃತ್ರನು ಮುರಿಡನೋ ಆ 
"ರೀತಿ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ವೃತ್ರಂ- -ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಅವಾಹನ"--ದೂರಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ಎಸೆದನು | (ಎಲೈ 
| ಇಂದ್ರನೇ) ಖುಷ್ಚೈ--ಕಾಂತಿಯುತರೂ | ಕಾನ: ನೃತ್ರ ವಧೆಯನ್ನಿ ಚ್ಛಿಸಿದವರೂ | ಸಹಿಭಿಃ ಸಾಕೆಂ--ನಿನ್ನ 
ಮಿತ್ರರೂ ಆದ ಮರುತ್ತು ಗಳೊಂದಿಗೆ ! ಅಗಚ ವೃತ್ತ ವಧಕ್ಕಾಗಿ ಮುನ್ನು ಗ ದೆ | ಹೃದ್ಯಾ--ಆಕರ್ಷವಾದ | 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಅವನ ಶರೀರದ ಅವಯವಗಳನ್ನು | ದ ಯೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದೇ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಇಬ್ಬರು ಅಸುರರನ್ನು ನೀನು ನಾಶಮಾಡಿರುವೆ. ಯಾವರೀತಿ ಉಸಸ್ಸಿನ 
ಶಕಟಿವನ್ನು ವೃ ತ್ರನು ಮುರಿದನೋ, ಅದೇ ರೀತಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ಎಸೆದನು. ' ಎಲ್ಫೈ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


'ಆ.೮. ಅ.೩. ವ.೪.] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ | 08 


ಕೌಸರ್‌ ರೌ ಫಾ, 








NIT IT NI AA AT bE ದಾ ದ್‌ ದ ದ ಇ 


ಇಂದ್ರನೇ, ಕಾಂತಿಯುತರೂ, ವೃತ್ರವಥೆಯನ್ನಿಚ್ಛಿಸಿದವರ, ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ ವೃತ್ರವಧ 
ಕ್ಟಾಗಿ ನೀನು ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ದೆ. ಅಕರ್ನೆಕವಾದ ಅವನ ಶರೀರದ ಅವಯವಗಳನ್ನು ನೀನು ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೇಯೆ. 


English Translation 


You have expelled the two of the same name, you have destroyed 
the Vritra, as (he destroyed) the cart of the dawn; you advance with 
the mighty friends (the Maruts), who were eager (to slay the Vritra;) 
you demolished his precious limbs: 


1ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 
| | 
ತ್ವಂ ಜಘಂಥ ನಮುಚಿಂ ಮಖಸ್ಯುಂ ದಾಸಂ ಕೃಣ್ವಾನ ಯಷಯೇ 
| 
ಐಮಾಯಂ 


| | | | | 
ತ್ತಂ ಚಕಥನ ಮನವೇ ಸ್ಕೋನಾನ್ಹಥೋ ದೇವಕ್ರಾಂಜಸೇವ ಯಾನಾನ್‌ ॥೭॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
I | | 
ತ್ವಂ | ಜಘಂಥ | ನಮುಚಿಂ | 'ಮಖಸ್ಯುಂ | ದಾಸಂ | ಕೃಣ್ಣಾನಃ । ಯಷಯೇ | ವಿ$ಮಾಯಂ | 
| I | 
ತ್ವಂ| ಚಕರ್ಥ | ಮತವೇ | ಸ್ಫೋನಾನ್‌ | ಪಥಃ । ದೇವ ತ್ರಾ | ಅಂಜಸಾ೯ಇವ |! ಯಾನಾನ್‌ | ೭॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ೦॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನಮುಚಿಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಕಮಸುರಂ ಜಘಂಥ | ಹತನಾನಸಿ 1 ಕೀದೃಶಂ ಮಖ. 
ಸ್ಫುಮೃಷೇರ್ಯಜ್ಞಂ ನಿಧಾತುಮಿಚ್ಛಂಶಂ ಯದ್ವಾ ತ್ವದೀಯಂ ಧನಮಿಚ್ಛಂತಂ | $0 ಕುರ್ವನ್‌ | 
ದಾಸಮಂಪಕ್ಷಸಯಿ ತಾರಂ ನಮುಚಿಮಸುರಮೃಷಯೇ ಮನವೇ ನಿಮಾಯಂ ವಿಗತಮಾಯಂ ಕೃಷ್ಣಾನಃ 
ಕುರ್ವನ್‌ | ಕಂಚ ದೇವತ್ರಾ ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಮನವ ಯಷಯೇ ಸಮಾನ್ಯೇನ ಮನುಷ್ಯಾಯ ವಾ 
-ಪಥೋ ಮಾರ್ಗಾನ್ಸ್ಯೋನಾಂಶ್ಚ ಕರ್ಥ | ಕೃತವಾನಸಿ | ಅಥವಾ ದೇವತ್ರಾ ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಗಂತ- 
ವ್ಯಾನ್ಮಾರ್ಗಾನಿತಿ ವಾ ಸಂಬಂಧಃ | ಸ್ಫೋನಾಂಶ್ಚ ಕರ್ಥೇತ್ಯುಕ್ತನೇವ ವಿವೃಣೋತಿ | ಅಂಜಸೇವ 
ಯಾನಾನಿತಿ | ಇನೇತ್ಯೇವಕಾರಾರ್ಥೆೇ'। ಅಂಜಸೈವಾಕುಟಲೇನೈನ ಯಾನಾನ್ಗಂತ್ಯನ್ಮಾರ್ಗಾನಕರೋಃ! 
ಅಥವಾ ಮಾರ್ಗೇಣಾಕುಟಲೇನೈವ ಗಂತ್ಕೆಂಶ್ಲ ಕರ್ಥ! ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಶೀಘ್ರಂ ಗತೋ ಮಾರ್ಗಃ 
ಕ್ಯಾಂತ್ಯಾ ಗತೋ ಮಾರ್ಗ ಇತಿ ಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಗಂತ್ರತ್ವೋಪಚಾರಃ ತದ್ವದತ್ರಾಪಿ ಯಾತೃತ್ವಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | 


xxix 6 
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ನಃ 








ಕ್‌ ಗೌಸ್‌ 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 3 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವಂ--ನೀನು | ದಾಸಂ--ಹಿಂಸಕನಾದ ನಮ ಚಿಯನ್ನು | ಯಹಷಯೇ 
ಮನುವಿಗಾಗಿ | ವಿಮಾಯೆಂ--(ಅಸುರನ) ವಂಚನೆಯು ಪ್ರಕಟವಾಗದಿರುವಂತೆ | ಕೃಣ್ರಾನಃ- ಮಾಡುತ್ತ | 
ನಮುಚಿಂ-ಆ ನಮುಚಿಯನ್ನು | ಜಘಂಥ- -ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ | ಕಿಂ ಚ-- ಮತ್ತು 1 ದೇವತ್ರಾ- 
ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಮನವೇ _ಮನುವಿಗಾಗಿ ।!| ಪಥ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು |. ಸ್ಕೋನಾನ್‌- -ಸುಖಕರ 


ವಾದವನ್ನಾಗಿ 1! ಚಕರ್ಥ--ಮಾಡಿರುತ್ತೀಯೆ | ಯಾನಾನ*್‌--ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಅಂಜಸೇವ- - 
ನೇರವಾದವನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿಕುವೆ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ್‌ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಹಿಂಸಕನಾದ ನಮುಚಿಯ ವಂಚಕಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಮುರಿದು ಮನುವಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲು ಅವನನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಮನುವು ಹೋಗಿ ಸೇರಲು ದೇವಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ನೇರವಾದುದನ್ನಾಗಿಯೂ ಹತಕರನಾದುದನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿರುವೆ. 


English Translation 


You have slain the slave Namuchi endeavouring (to disturb) the 
sacrifice, making his illusions powerless against the Rishi; you have made 
easy for Manu the paths to the gods so as (to make) the ways straight. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಮುಚಿಂ- ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಯುದ್ಧಂ ನ ಮುಂಚತೀತಿ ನಮುಚಿಃ ತಂ! ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುವುದನ್ನು ಬಿಡುವವನಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ನಮುಚಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ನಮುಚಿಯೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ 
ಅಸುರನು. ಇವನು ಮಹಾಬಲವುಳ್ಳವನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಇವನನ್ನು ಜಯಿಸುವುದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಬಹಳ ಕಷ್ಟವಾಯಿತು. ಈ ಅಸುರನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದೇವೆ, ಆದಕೆ 
ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯನ್ನು' ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುಜೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಸೂಚಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ 
ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಗ್‌ಂ ಹತ್ವಾ! ಅಸುರಾನ್‌ ಪರಾಭಾವ್ಯ | ನಮುಚಿಮಾಸುರಂ ನಾಲಭತ | ತಗ್‌ಂ 
ಶಚ್ಯಾಗೃಹ್ನ್ಮಾತ್‌|ತೌ ಸಮಲಭೇತಾಂ! ಸೋತಸ್ಮಾದಭಿಶುನತರೋತಭವತ್‌! ಸೋsಬ್ರವೀತ್‌! 
ಸಂಧಾಗ್‌ಂ ಸಂದಧಾವಹೈ | ಅಥ ತ್ವಾವಸ್ರಶ್ಚ್ಯಾಮಿ | ನಮಾ ಶುಷ್ಟೇಣ ನಾರ್ರೀಣ ಹನಃ। ನ 
ದಿವಾ ನ ನಕ್ತನಿತಿ! ಸ ಏತಮಪಾಂ ಫೇನಮಸಿಂಚೆತ್‌। ನ ನಾ:ಏಷ ಶುಷ್ಟೋ ನಾರ್ದ್ರೋ 
ವ್ಯುಷ್ಟಾಸೀತ್‌। ಅನುದಿತೆಃ ಸೂರ್ಯಃ ನ ವಾ ಏತದ್ದಿವಾನ ನಕ್ತಂ! ತಸ್ಮ್ಯೆತಸ್ಮಿನ್ಲೋಕೇ। 
ಅಸಾಂ ಫೇನೇನ ಶಿರ ಉದವರ್ಶಯತ್‌ | ತದೇನಮನ್ವನರ್ತತ | ಮಿತ್ರದ್ರುಗಿತಿ | ಸ ಏತಾ- 
ನಸಾಮಾರ್ಗಾನಜನಯತ್‌ |! ತಾನಜುಹೋ3 | ತೈವೆಣ್ಯ ಸ ರಕ್ಷೂಗ್‌ಸೃಪಾಹತ | ಯದ. 
ಪಾಮಾರ್ಗಹೋಮೋ ಭವತಿ | ರಕ್ಷಸಾಮಪಹತ್ಯೈ ॥ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧-೫ ೬) 
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IS ENE ಈ. ೧ ಸ ಗು ಗಟ ಬಟ ಗಿ ಗಚ2 











I ಎಫ್‌ 


ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರೆಮಾಡಿದೆ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೂ ಇತರ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಆದರೆ 
ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಜಯಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ.. ಇವನು ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದನು. ಯಾವ ವಿಧವಾದ 
ಆಯುಧಗಳಿಗೂ ಜಗ್ಗಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಶರೀರಬಲದಿಂದಲೇ ಗೆಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ 
ಅವನೊಡನೆ ಮಲ್ಲಯುದ್ಧ ವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. ಆದರೂ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದಂತೆಲ್ಲ ನಮುಚಿಯ ಬಲವೇ 
ವೃ ದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಹಿಡಿತದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಬಿಡಬೇಕೆಂದು 
ನಮುಚಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು ಆಗ ಆ ಅಸುರನು ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ನ್ನು ಬಿಡಬೇಕಾವರೆ ನಾನು 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳಬೇಕು. ಈಗ ನಾವು ಒಬ್ಬ ರಿಗೊಬ್ಬ ರು ಸಂಧಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳೊ ಕ್ಫೋಣ. ನೀನು ಮತ್ತೆ ನನ್ನೊ ಡನೆ 
ಯಾವುದಾದರೂ ತಂತ್ರದಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಬಹುದು. ಅಂತೆಹೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆಯುಧವು ಹೆಸಿಯಾಗಿರಕೂಡದು, ಒಣಗಿರಲೂಕ ಕೂಡದು ; 
ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನ ನ್ನು ಕೊಲ್ಲಕೂಡದು, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೊಲ್ಲಕೂಡದು, ಈ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ನೀನು ಒಪ್ಪು ವಿಯಾದರೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಫ್ಪಿ ಅವನ ಹಿಡಿತದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ಇವನನ್ನು ಹೇಗೆ ಜಯಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸತೊಡಗಿದನು. ಕೈಲವುಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಅವನಿಗೆ ಒಂದು ಉಪಾಯವು 
ಹೊಳೆಯಿತು. ತನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಇದ್ದ ಸಮುದ್ರದ ನೊರೆಯು ಅವನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬಿದ್ದಿತು ಈ ನೊರೆಯು ಹಸಿಯೂ ಅಲ್ಲ 
ಒಣಗಿದುದೂ ಅಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇದನ್ನೇ ಆಯುಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವೆನು. 
ರಾತ್ರೆಯು ಕಳೆದು ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಬೆಳಕಾಗಿರುವುದು. ಆ ಕಾಲವು ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರೆಯೂ ಅಲ್ಲ, ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ 
ಹೆಗಲೂ ಅಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ನೀರಿನ ನೊರೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆಯುಧದಿಂದ ಅವನನ್ನು 
ಕೊಂದರೆ ನಾನು ಆಡಿದ ಮಾತಿಗೆ ತಪ್ಪಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅದರಂತೆ ನಮುಚಿಯೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ 
ಆ ನೊರೆಯಿಂದ ಅವನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದರು. ಆದೆರೂ ಆ ಅಸುರನು ಮೃತನಾಗದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅನನನ್ನು ಅಟ್ಟಿ ಸಿಕೊಂಡು ಬಂದನು. ಎಲೋ ಮಿಶ್ರದ್ರೋಹಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ! ನಿಲ್ಲು, ನಿಲ್ಲು ನೀನು ನನ್ನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಮಾತುಕೊಟ್ಟು ಈಗ ಇಂತಹ ಮಿತ್ರದ್ರೋಹೆಕರವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನನ್ನು 
ಈಗ ಕೊಲ್ಲದೆ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದನು. ` ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿ ಅಪಾಮಾರ್ಗವೆಂಬ ವೃಕ್ಷನಿಶೇಷವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅದರ 
ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ವೀರ್ಯವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದನು. ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಬಲವು ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಆ ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ' ಆದುದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರ ಬಾಧೆಯಿಂದ ಪಾರಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವವರು 
ಅಪಾಮಾರ್ಗ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬಜೇಕು ಎಂದಿರುವುದು. ಈ ನಮುಚಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ 
ವಷಯ ಈ ಚುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ.... 


ನಮ್ಯಾ ಯೆದಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಾ ಸರಾವತಿ ನಿಬರ್ಹಯೋ ನಮ್ಮುಚ್ಛಿಂ ನಾನು ಮಾಯಿನಂ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೫೩-೭) 


ಆತ್ರಾ ದಾಸಸ್ಯ' ನಮಂಚೇಃ ಶಿಕೋ ಯದವರ್ತಯೋ ಮನವೇ ಗಾತುಮಿಚ್ಛೆನ್‌ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೫-೩೦-೭) 
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68 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ಹ, ಸೂ, ೭೩. 
ಆ SN 
ಯುಜಂ ಹಿ ಮಾಮಕೃಥಾ ಆದಿದಿಂದ್ರ ಶಿರೋ ದಾಸಸ್ಯ. ನಮುಜೇರ್ಮಥಾಯನ" | 
`(ಖ. ಸಂ. ೫-೩೦-೮) 
ಪ್ರ ಶ್ಯೇನೋ ನ ಮದಿರಮಂಶುಮಸ್ಮೈ ಶಿರೋ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚೇರ್ಮಥಾಯನ್‌ | 
ಇ (ಹು. ಸಂ- ೬-೨೦-೬) | 
ನಿವೇಶನೇ ಶತತಮಾನಿನೇಷೀರಹರ್ಳೂ ವೃತ್ರಂ ನಮುಚಿಮುತಾಹನ್‌ | | 
(ಹು; ಸಂ. ೭-೧೯-೫) | 


' ಅಸಾಂ ಫೇನೇನ ne ಶಿರ ಇಂದ್ರೋದವರ್ತಯಃ | 
(ಖು; ಸಂ. ೮-೧೪-೧೩) 


ಯೆಃ ಸಿಪ್ರುಂ ನಮುಚಿಂ ಯೋ ರುಧಿಕ್ರಾಂ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯಾಂಧಸೋ ಜುಹೋತ | 
(ಖು. ಸಂ, ೨- ೧೪-೫) 
ಯುಖವಂ ಸುರಾಮಮಶ್ವಿನಾ ನಮುಚಾವಾಸುರೇ ಸಜಾ | 
(ಯ. ಸಂ- ೧೦-೧೩೧-೪) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 


ಮನವೇ--ಮನುವಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಭಾಗ 18 ಪುಟ 178-179 ರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥! 
| | | 
ತ್ವಮೇತಾನಿ ಸಸ್ರಿಷೇ ವಿ ನಾಮೇಶಾನ ಇಂದ್ರ, ದಧಿಷೇ ಗಭಸ್ತೌ | 
| - | 
ಅನು ತ್ವಾ ದೇವಾಃ ಶನಸಾ ವುದಂತ್ಯುಪರಿ ಬುಧ್ನಾನ್ವನಿನ ಶ ಕರ್ಥ ॥ ೮॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ॥ 
| | 
ತ್ವಂ | ಏತಾನಿ | ಸ್ರಷೇ! ನ | ನಾನು ಈಶಾನಃ | ಇಂದ್ರ! ಪಧಿಷೇ ಗಳನ | 


ಅಸು ತ್ವಾ | ದೇವಾಃ | ಕಪಸಾ | ಮದಂತಿ | ಉಸಶ್ರೀಬುಧ್ನಾನ್‌ | ವನಿನಃ | ಚಕರ್ಥ 1೮॥ 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಕ 01 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮೇತಾನಿ ನಾಮ ನಾಮಾನಿ ನಾಮಕಾನ್ಯುದಕಾನಿ ವಿ ಪಪಿ ್ರಿಷೇ | ನಿಸೂರಯಸಿ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಈಶಾನಃ ಸರ್ವಸ್ಯೇಶ್ವರಸ್ತ ಎಂ ಗಭಸ್ತಾ ಹಸ್ತೇ ದಧಿಷೇ ಧಾರಯಸಿ ವಜ್ರಂ ಧನಂ ವಾ 
ಕಿಂಚೆತ್ವಾತ್ವಾಂ ಶವಸಾ ತು ದೇವಾಃ ಸರ್ದೇ$ನು ಮದಂತಿ | ಅನುಷ್ಟು ವಂತಿ1 ಸ ತ್ವಂ 
ವನಿನೆ ಸ ಮೇಘಾನ ್ರಶ್ಕೀನ್ಟೋಸೆರಿಬುದ್ದಾನುಪರಿಮೂಲಾಸಥೋಮುಖಾಂತ್ರ ಕರ್ಥ! ಕ | | 
ವಾನಸಿ I | 
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AAA AAR RAS SARE ಮಮ್ಮಲ ಟು 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವೈಂ--ನೀನು | ಏತಾನಿ ನಾಮ-_ಈ ಉದಕಗಳನ್ನು | ವಿ ಪಪಿ ್ರಿಷೇ 
ತುಂಬಿದ್ದೀಯೆ | ಈಶಾನಃ- ಪ್ರಭುವಾದ ನೀನು | ಗಭಸಾ ಠಿ ನಿನ್ನ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ದಧಿಷೇ- 
ಹೊಂದಿದ್ದಿ ಯೆ | ಶವಸಾ...ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ | ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಹೇವಾಃ-__ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಅನು 
ಮದೆಂತಿಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾಕೆ| ವನಿ ನೇ--ಉದಕಯುಕ್ತವಾದ ಮೇಘೆಗಳನ್ನು | ಉಪರಿಬುದ್ದ ತ್‌. ಜನ್ನ. 
ಬುಡವುಳ್ಳವನ್ನಾಗಿ ಗಿ | ಚಕರ್ಥ. -ಮಾಡಿರುನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಈ ಉದಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತುಂಬಿದ್ದೀಯೆ. ಪ್ರಭುವಾದ ನೀನು ಹೆಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ನೀನು ಉದಕಯುಕ 
ವಾದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಮೇಲ್ಬಾಗದ ಬುಡವುಳ್ಳ ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುತ್ತೀಯೆ. | 
English Translation 


You have filled these waters, you, Indra, who are the lord (of all) 
bear (the thunderbolt) in your hands; the gods glorify you (who are 
endowed) with strength ; you have made the clouds with their root up- 


wards. 
॥1ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ॥ 


ಚಕ್ರಂ ಯದಸ್ಯಾ ಸ್ಸ್ಯಾ ನಿಷತ್ತ ಮಂತೋ ತದಸ್ಥೆ , ಮಧ್ವಿಚ್ಞ ತ್ಸ ಚ್ಛೆದ್ಯಾತ್‌ | 


ಸೃಥಿವ್ಯಾಮಶಿಷಿತಂ. ಯದೂಧಃ ಹಟ ಗೋಷ್ಟದಧಾ ಓಸಧೀಷು He n 
11 ಪದಪಾಠಃ !1 
ಚಕ್ರಂ | ಯತ್‌ | ಅಸ್ಯ ಅಪ್‌ $ಸು | ಆ | ಸಿ5ಸೆತ್ತ 0 ಉತೋ ಇತಿ | ತತ್‌! ಅಸೆ ಸ್ಕೈ | ಮಡು | 
ಇತ್‌ | ಚಚ್ಛದ್ಯಾತ್‌ | 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಆತು | ಯತ್‌ | ಸಃ ಸಯಃ ಗೋಷು ಎ” ಓಸಧೀಷು ॥೯॥ 


i ಭಾಷೈೆಂ 1 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಚಕ್ರಮಾಯುಧಂ ಯವಪ್ಪು ಆಂತರಿಕ್ಷೇ ನಿಸಣ್ಣಂ ಉತೋ ಅಪಿ ಚ ತದಾಯುಧ 
ಮಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಮಧು ಚೆಚ್ಛೆದ್ಯಾತ್‌ ವಶಂ ನಯತಿ! ಯತ ಶ್ಸೃಥಿನ್ಯಾಮತಿಷಿತಂ ನಿಮಿತ್ತಂ ಊಧಃ 
ಊಧಸೋ ಮೇಘಾತ್‌ ತದುದಕಂ ಸ ಗೋಷ್ಟೋಸಧೀಷು ಚಾದಧಾ ಇತಿ | 
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70: ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಃ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ.೬. ಸೂ ೭೩ 
AAAI 


Ql ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ॥ 


ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನ | ಯೆತ್‌--ಯಾನ | ಚಕ್ರಂ-_ಆಯುಧವು | ಅಪ್ಪು ಅಂತರಿಕ್ರದಲ್ಲಿ ! 
ಆ ನಿಸತ್ತಂ- ಇರುವುದೋ ಎಂದರೆ ಸ್ಥಾ ಫಿತವಾಗಿರುವುದೋ ಅಥವಾ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ | ತತ್‌... 
ಆ ಆಯುಧವು | ಅಸ್ಮೈ ಇತ್‌. ಇಂದ್ರನಿಗೆ. ಮಾತ್ರವೇ: | ಮಧು-_ಮಧುರವಾದ - (ಮತ್ತು ಮೇಘಸ್ಥ ವಾದ) 
ಉದಕವನ್ನು "|. ಚಚ್ಛವದ್ಯಾತ್‌--ವಶಮಾಡುವುದು | ಉತೋ--ಮತ್ತು | ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ-- ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ | 
ಅತಿಸಿತಂ--ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿರುವ | ಊಧಃ--ಮೇಘದಿಂದ ಲಬ್ಧವಾದ (ಎಂದರೆ ಮಳೆಯ) | ಯತ್‌ ಪಯಃ 
ಯಾವ ಉದಕವಿರುವುಜೋ | ತತ್‌-ಆ ಉದಕವನ್ನು (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು) ಗೋಷು--ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ 
(ಪಯೋರೂಪವಾಗಿಯೂ) | ಹಿಸಧೀಷು- ಓಷಧಿವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಗಳನ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸಸ್ಯವರ್ಗದಲ್ಲಿ | ಅದಧಾಃ 
ಸ್ಲಾಪಿಸಿರುತ್ತೀಯೆ. | 
ಇ | ಭಾವಾಥ ॥ 

ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗುವ ಅವನ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮಧುರವಾದ 
ಉದಕವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಶಮಾಡುವುದು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮೇಘೋದಕ 
ವನ್ನು ತನ್ನ ವಶಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು, ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಇರುವ ನದಿ ಜಲಾಶಯ ಮೊದಲಾದವು 
ಗಳ ಉದಕನನ್ನೂ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಪಯೋರೂಪದಿಂದಿರುವ ಉದಕವನ್ನೂ ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳಲ್ಲಿ ರಸರೂಪದಿಂದಿರುವ 
ಉದಕವನ್ನೂ ಸಹೆ ನೀನೇ ಸ್ಥಾ ಏಿಸಿರುತ್ತೀಯೇ. | 

English Translation 


When his thunderbolt abode everywhere in the firmament, it also 
subjugated the water to him; the water which 1s let loose upon. the earth 
puts milk into cows and herbs. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯವು ಯಾವ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿಯೂ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪೊನಾನಗರದ 
ವೈದಿಕ ಸಂಶೋಧನಮಂಡಲಿಯವರಿಂದ ಪ್ರಕಟಿತವಾದ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವಾದ ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬೇಕೆ 
ಪುಸ್ತಕದಿಂದ ಸಂಗೃಹೀತವಾಗಿರುವ ಭಾಷ್ಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಇದರ"ಕರ್ತ್ಕೃವು ಯಾರೆಂಬುದು ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಇದರಂತೆ ಇನ್ನೂ ಎರಡು ಮೂರು ವಿಧ ಬೇಕಿ ಬೇರಿ ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರೂ 


ಅವುಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಅಷ್ಟಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಬರೆದಿಲ್ಲ ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿ 
(ಸಾ.೩೩೧) ಈ ಖೆಕ್ತು ಪಠಿತನಾಗಿರುವುದು. ' ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಬರೆದಿರುವ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 
ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಚಕ್ರಮಾಯಸಿಧಮಸ್ಸ್ಪಂತರಿಶ್ತ ಆ ಸರ್ವತೋ ನಿಷತ್ತೆಂ ನಿಷಿಣ್ಣಮಾಸೀನ್ಮೇಘಹ 
-ನನಾರ್ಥಮಂತೋ ತದಪಿ ಚಾಸ್ಕಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಮಧ್ವಿದುವಕಮಹಿ ಚಚ್ಚದ್ಯಾತ್‌ ವಶಂ 
: ನಯತಿ | ಪೃಥಿವಾಮತಿಷಿತಂ ನಿಮುಕ್ತಂ ಯದೂಥರುದಕಮಸ್ತಿ ತತ್ಪಯೋ ಗೋಷ್ಟೋಷೆ 
ಧೀಷು ಚಾದಧಾಃ ಆದಧಾತಿ | - | 
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ನ ವ ರ ದ ಪ್ರ ಡದ ವ 


.೮.ಅ.೩.ವ.೪,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 1!!! 


ಇರರ ಬಲ್‌ ರ್ಶೌ ನ್‌್‌ ಆತ್‌ ವವೌ ಬತ ಒರ್‌ ಡರ್‌ ರ್‌ಗಟ್‌ ಇದ್‌ ಇತ್‌ ಡ್‌ ರೌಲಟ್‌ ಎರ್‌ ಇಫ್‌ ಇತ್‌" ವೌ ದೌವ್‌ದ್‌ದ್‌ವ್‌ವ್‌'ವ್‌ದ್‌ವ್‌ದೌ ವ್‌ ಒಳ್ಗ ರ್ಸ್‌ ಇಟ್‌ ಬಲ್‌ ಟಫ್‌ ಒಫ್‌ ಇಟ್‌ 








ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾ4€ಃ ॥ 
; 
ಅಶ್ವಾದಿಯಾಯೇತಿ ಯದ್ವದಂತ್ಯೋಜಸೋ ಜಾತಮುತೆ ಮನ್ಯ ಏನಂ | 


| ) 
ಮನ್ಯೋರಿಯಾಯ ಹಮೆಣ್ಯೀಷು ತಸ್ಥೌ ಯಶಃ ಪ್ರಜಜ್ಞ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ 
ನೇದ ॥ ೧೦ ॥ 


1 ಷದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಶ್ವಾತ್‌ | ಇಯಾಯೆ | ಇತಿ ! ಯತ” | ವದಂತಿ | ಶಜಸಃ | ಜಾತಂ | ಉತ | ಮನ್ಯೇ | ಏನಂ | 


ಈ |. | 
ಮನ್ಯೋಃ | ಇಯಾಯ | ಹರ್ಮೇೈಷು | ತೆಸ್ಕೌ | ಯತಃ। ಪ್ರ5ಜಜ್ಞೇ 1 ಇಂದ್ರಃ | ಅಸ್ಯ | ವೇದ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಇಂದ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಕೇಚಿದೇನಮಶ್ವಾವಾದಿತ್ಯಾದಿಯಾಯೋದಿತವಾನಿತಿ ವದಂತಿ 


ಯದ್ಯದ್ಯಪಿ ಉತ ತಥಾಸ್ಯಹನೇನನೋಜಸೋ ಬಲಾಜ್ಜಾತಂ ಮನ್ಯೇ |! ಜಾನಾಮಿ | ಅಸ್ಯ ತೇಜ- 
ಸ್ವಿತ್ವಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸೂರ್ಯಾದುತ್ಸನ್ನ ಇತಿ ತೇಷಾಂ' ಮತಿಃ |! ಅಹಂ ತ್ತೋಜಃಸದಾರ್ಥಾಜ್ಞಾತ ಇತಿ 


ಮನ್ಯೇ ಯತೋ$ಯಂ ವೃತ್ರಾದೀನ್ಸತವಾನಿತಿ! ಅಥವಾಯಂ ಮನ್ಯೋಃ ಕ್ರೋಧಾದಿಯಾಯ | 
ಉದಿತವಾನ್‌ | ಅತೋ ಹಮೆಣನ್ಯೀಷು ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿಷು ಯುದ್ಧೇಷು ಹಮ್ಮೋಷ್ಟೇವ ವಾ ತಸ್ಥೌ | 
ತಿಷ್ಠತಿ | ಯತೋತಯೆಂ ಪ್ರಜಜ್ಞ ಉತ್ಪನ್ನ ಇತೀಂದ್ರ ಏವಾಸ್ಯ | ಸ್ವಸ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ವೇದ | 
ಜಾನಾತಿ | ನ ಹ್ಯನ್ಯೋ ಜ್ಞಾತುಮಾಷ್ಟೇ | | 


೫ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ಆಶ್ವಾತ- -ಆದಿತ್ಯನಿಂದ | ಇಯಾಯ ಇತಿ ಈ ಇಂದ್ರನು ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು | ವದಂತಿ 
ಯದುತ-_ಒಂದು ವೇಳೆ ಹೇಳಿದರೂ ಸಹೆ | ಏನಂ- ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಓಜಸಃ- ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಜಾತಂ- 
ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನೆಂದು | ಮನ್ಯೇ--ನಾನು ತಿಳಿಯುತ್ತೆ ನೆ! ಅಯಂ--ಈ ಇಂದ್ರನು! ಮನ್ಯೋಃ--ಕ್ರೋಧ 
ದಿಂದ | ಇಯಾಯು- -ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದಾ ಫೆ! ಹವಮೌನ್ಯೀಷಂು-ಶತ್ರುಸಂಬಧಿಯಾದ ಗೃಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ | ತಸ್ಗೌ- 
ನಿಂಪಿದ್ದಾನೆ | ಇಂದ್ರಃ: ಇಂದ್ರನು ಮಾತ್ರ | ಯತಃ ಪ್ರಜಜ್ಞೇತಾನು ಎಲ್ಲಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದನೆಂದು | ಅಸ್ಯ- 
ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು । ವೇದ -ಅರಿತಿದ್ದಾ ನೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 
`ಈ ಇಂದ್ರನು ಆದಿತ್ಯಸಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂದು ಜನರು ಹೇಳಿದರೂ ಸಹ, ಇವನು ಶಕ್ತು $ತ್ರನ್ನನೆಂಡು 

ಮಾತ್ರ ನಾನು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. ಇವನು ಕ್ರೋಧದಿಂಗ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದಾ ನೆ. 
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72 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೬ ಸೂ ೭೩ 
SRR NAAN SNS ತ 
ತಾನು ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದನೆಂಬುದು ತನಗೆ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಇವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಇತರರಾರೂ 
ತಿಳಿಯಲಾರರು. 


English Translation 


Although (some) say he came from the horse (the sun), I know that 
he is the offspring of strength; he came from wrath, he stands in the 
homes (of his enemies) ; Indra knows whence he was born. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಓಜಸೋ ಜಾತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಯಾಸ್ವರು ಈ ರೀತಿ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಯೆೈಥೋ ಏತದೋಜಸೋ ಜಾತಮುತಮನ್ಯ ಏನಮಿತಿ ಚಾಹೇತ್ಯಯಮಸೈಗ್ನಿರೋಜಸಾ 
ಬಲೇನ ಮಥ್ಯಮಾನೋ ಜಾಯತೇ ತಸ್ಮಾದೇನಮಾಹ ಸಹಸೆಸ್ಸುತ್ರಂ ಸಹಸ ಸೂನುಂ 
ಸಹಸೋ ಯೆಹುಂ॥ (ನಿ. ೪.೩) 


ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹಿಜಸೋ ಜಾತಂ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಓಜಸಾ ಜಾತಂ, ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರಂ, ಸಹಸಃ ಸೂನುಂ, ಸಹಸೋ ಯೆಹುಂ ಎಂಬ ವಿತೇಷಣಸದಗಳನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಪರವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವುದೇ ವಿಶೇಷ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ, ಓಜಃಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಬಲವೆಂದರ್ಥವು. . ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನು ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಡೆದು ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡುವಾಗ ಕಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರು ಬಹಳವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಅಥನಾ ಬಲವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಕಡೆಯ 
ಬೇಕಾಗುವುದು- ಈ ರೀತಿ ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಕಡೆದು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಓಜಸೋ ಜಾತಂ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದನನು ; ಸಹಸಃ ಪುತ್ರಂ ಶಕ್ತಿ ಯ ಪುತ್ರನು, ಸಹಸಃ ಸೂನುಂ, ಸಹಸೋ ಯೆಹುಂ- 
ಶಕ್ತಿಯ ಪುತ್ರನು ಎಂದು ಕರಿಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಪ್ರಕೃತಖುಕೃನ್ನೇ 
ಓಜಸೋ ಜಾತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವನಿರುವ ಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅದರಂತೆ, 


' ಪ್ರೃನ್ನಃ ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿಃ ಪ್ರತ್ನೋ ಹೋತಾ ವರೇಣ್ಯಃ ! 


ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರೋ ಅದ್ಭು ತಃ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೨-೭-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸಹಸೆಸ್ಪುತ್ರೆಃ ಎಂಬ ಪದಗಳೆ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕಾಗಿಯೂ, 


ತ್ವಂ ಹ ಯದ್ಯನಿಸ್ಕ್ಯ ಸಹಸಃ ಸೂನವಾಹುತಃ | 
ಬುತಾನಾ ಯಜ್ಜಿಯೋ ಭುವಃ ॥ (ಬು. ಸಂ. ೮-೭೭-೩) 
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ಮ ಮಾಮ 


Seen CTE ಮಳ್ಳ ಯುಣಷ್ನ 
ತ 


ಅ೮.ಅ೩ ವಳ] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 78 
SAAN NNN 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಸಹಸಃ ಸೂನುಃ ಎಂಬ ಪದಗಳೆ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಸಾಗಿಯ್ಕೂ, 


ಅಗ್ನೇ ನಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತ ಈಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ | 
ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಜಾತನೇದೋ ಮಹಿಶ್ರವಃ ॥ (ಖು. ಸಂ. ೧೭೯-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸಹಸೋ ಯಹುಃ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಡಬಹುದು. 


ಕ ನ i 
[sel 
ನಯಃ ಸುಪರ್ಣಾ ಉಪ ಸೇಡುರಿಂದ್ರ ೦ ಪ್ರಿಯೆಮೇಧಾ ಯಷಯೋ ನಾಧ- 
ಹ a 
| 
ಅಪ 3 ಪೂರ್ಧಿ ಚಕ್ರುವರ್ಯಮುಗ್ಧ ೧ಸ್ಮಾನ್ಸಿಧಯೇವ 
ಬದ್ಧಾನ್‌ 1 ೧೧॥ 
ಷ್ಟ 8 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | [x | | 
ವಯುಃ | ಸು5ಪರ್ಣಾಃ | ಉಪ! ಸೇದುಃ | ಇಂದ್ರಂ! ಪ್ರಿಯ€ಮೇಧಾಃ! ಖುಷಯೆಃ। ee 


ಈ | ಧ್ವಾಂತಂ | ಊರ್ಣೂಹಿ | ಪೂರ್ಥಿ | ಚಕ್ಷುಃ | ಮುಮಗ್ಗಿ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ನಿಧಯಾ5ಇವ | 
ಬದ್ಗಾನ್‌ 1 ೧೧॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ವಯೋ ಗಂತಾರಃ ಸುಪರ್ಣಾಃ ಸುಪತನಾ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಶಯ ಇಂದ್ರಮುಪ ಸೇವ | ಉಪಸನ್ನಾ 
ಅಭವನ್‌ | ಕೀದೃಶಾಃ | ಪ್ರಿಯೆಮೇಧಾಃ ಪ್ರಿಯಯಜ್ಞಾ ಯಸಯೋ ದ್ರಷ್ಟಾ ರೋ ನಾಧಮಾನಾಃ 
ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ಯಾಚಮಾನಾಃ |! ಯಾಚನಪ್ರಕಾರ ಉಚ್ಛತೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಧ್ವಾಂತೆನುಂಧಕಾರಮಪೋ- 
ರ್ಣುಹಿ | ಪರಿಹರ | ಪೂರ್ಧಿ ಪೂರಯ ಚ Hd | ಮುಮುಗ್ಧಿ ಮೋಚಯು ಚಾಸ್ಮಾನ್‌ ನಿಧ- 
ಯೇವ ಬದ್ಧಾನ್‌ | ನಿಧಾ ಪಾಶ್ಯಾ ಭವತಿ | ಪಾಶ್ಯಾ ಷಾಶಸಮೂಹಃ | ಪಾಶಸಮೂಹೇನ ಬದ್ಧಾನ್ಯಥಾ ' 
ಮುಂಚಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅತ್ರ ವಯೋ ವೇರ್ಬಹುವಚನಮಿತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ। ನಿ. ೪.೩ 1 ೪॥ 
[| ಪುತಿಪದಾರ್ಥ pl | 
ಪ್ರಿಯಮೇಧಾಃ--ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವೂ | ಯಷಯೇಅತೀಂದ್ರಿಯೆಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವೂ | ನಾಥ- 
ಮಾನಾಃ--ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದಲು ಸಮರ್ಥವೂ | ವಯೆೇಃ--ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವೂ! ಸುಪರ್ಣಾ-- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಪ್ರಸಾರವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರ ನನ್ನು | ಉಪಸೇದಾುಃ--ಸಮಾಹಿಸಿ ಐಕ್ಯವಾಗಿವೆ 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಧ್ಹಾ ಂತೆಂ- ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | ಅಸ ಊರ್ಣಹಿ- ದೂರಕ್ಕೆ ಒಡಿಸು | ಚಕ್ಷುಃ--ತೇಜ 
ಸ್ಸನ್ನು | ಪೂರ್ಥಿ- ತುಂಬು! ನಿಧಯೇವ ಬದ್ಧಾ ನ ಪಾಶದಿಂದ ಜವನ ಇರುವ ನಮ್ಮನ್ನು I 
ಮುಮುಗ್ಗಿ —ಬಿಡಿಸು. 
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8 ಭಾವಾಥ ॥ 

ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವೂ, ಅತೀಂದ್ರಿಯಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವೂ, ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಲು ಸಮರ್ಥವೂ 
ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಸಾರವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಐಕ್ಯವಾಗಿನೆ. 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು. ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತುಂಬು, ಪಾಶದಿಂದ ಬಂಧಿತರಾಗುವಂತೆ 
ಇರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಡಿಸು. ಕ 

English Translation 

The swift-moving well-flying (rays of the sun), loving sacrifices, 
discerning (the future), diserving knowledge; invested Indra ; dissipate the 
darkness, fill out the light; release us like men bound with a net. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಯಾಸ್ವರು ಈ ಖುಕ್ಚಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾ ಗ್ರೆ 


ವಯೋ ವೇರ್ಬಹುವಚನಂ |! ಸುಪರ್ಣಃ ಸುಪತನಾ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಯೆ ಉಪಸೇದುರಿಂದ್ರಂ 
ಯಾಚಮಾನಾಃ | ಅಪೋರ್ಣುಹ್ಯಾಧೃಸ್ತಂ ಚಕ್ಷುಃ | ಚಿಶುಃ ಖ್ಯಾತೇರ್ವಾ ಚಷ್ಟೇರ್ವಾ | 
ಪೂರ್ಧಿ ಪೂರಯ ದೇಹೀತಿ ವಾ | ಮುಂಂಚಾಸ್ಕಾನ " ಪಾಶೈರಿವ ಬದ್ಧಾನ್‌ ॥ 


ವಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಿ (ಪಕ್ಷಿ) ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಬಹುವಚನವು. ಸುಪರ್ಣಃ ಎಂದರೆ ಪಕ್ಷಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸುಂದರವಾದ ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದ ಶಿವು ಸೂರ್ಯನ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ನೈರುವುದ 
ಶಿಂದ ಈ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಸುಂದರೆ ಅಥವಾ ಹಿತಕರವಾದೆ ಸೂರ್ಯನ ರಶಿ ಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ವಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ 
೫ ಚ ್‌್‌ ವಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಾರವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಸೊರ್ಯನಿಂದ ನನ್ಮು ಕಡೆಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವ 
ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ ಗಳು ಎಂದು ವೆಯಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಸುಂದರನಾದ ಸೂರ್ಯರಶಿ ಗಳು ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ಸಮಾಪಿಸುವವು. ಸುತ್ತಲೂ ಕವಿದಿರುನ ಕತ ತ್ರಲೆಯನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು. ಕಣ್ಣು ಗಳನ್ನು 
೯9 


ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ತುಂಬು ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಹ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಪಾಶಗಳಿಂದ ಬಂಧಿತವಾಗಿರು 


ವಂತೆ ಎಂದರೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ತವಾಗಿ ಗನ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಂಧನಗಳಿಂವ ಬಿಡಿಸು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದ ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು, 


Re 
ಎಪ್ಪುತ್ತನಾಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
9 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ ಕ 


ವಸೂನಾಮಿತಿ ಷಡೃಚೆಂ ಸಸಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಯಷಾ ಿದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ನಸೊನಾಂ ಸಸ 
ನುಕ್ರಾಂತಂ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ! 
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ಮ ಬ್ರಾ 


ಅ.೮. ಆಅ೩.ವ.೫.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 75 
PARRA ಾಜಾಯಂಯಾಯಯ ಚಚ 
ಅನುವಾದವು--ವಸೊನಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯೆ ಸೂಕವು.. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ವಸೊನಾಂ ಷಟ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 





ಇ 
ಸೂಕ್ತ ೭೪ 


ಮೆಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ- ೭೪ 8 
ಆಸ್ಚಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ. ೩ ॥ ವರ್ಗೆ--೫ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ--೬॥ 
ಯಷಿಃ--ಗೌರಿಪೀತಿಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ವಸೂನಾಂ ವಾ ಚರ್ಕಷ ಇಯಸ್ತನ್ನಿಯಾ ನಾ ಯಜ್ಞೈರ್ವಾ ರೋದಸ್ಯೋಃ। 


| | 
ಅರ್ನತೋ ನಾ ಯೇ ರಯಿಮಂತಃ ಸಾತೌ ವನುಂ ವಾ ಯೇ ಸುಶ್ರುಣಂ 


ಸುಶ್ರುತೋ ಧುಃ ॥ ೧॥ 
ಹ್‌ ನಿ ₹1 ಪದಪಾಠಃ | 


ವಸೂನಾಂ! ವಾ! ಚಕಣ್ಸೃಷೇ! ಯಷ್ಟೇ ಧಿಯಾ | ವಾ! ಯಜ್ಞೆ ಸ್ಲೋ | ವಾ ಕೋವಸ್ಯೊ 8 | 


el | ವಾ! ಯೇ । ಕಣಿಂ5ಮಂತಃ | ಸಾತೌ] ವನುಂ I ವಾ | ಯೌ! ಸುತ್ರು ಇಂ! ಸು5ಶ್ರು ತಃ 


ಧುರಿತಿ ಧುಃ 1 ೧॥ 
ಶಿ ॥ಸಾಯಣಜಾಷ್ಯೆಂ 2 

ಇಯಕ್ಸನ್‌ ಧನಾನಿ ದಾತುಮಿಚ್ಛನ್ನಿಂಡ್ರೋ ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಲಾಭಾಯೆ ವಾ ಚರ್ಕ್ಯೃಷೇ।| 
ಅಸಕೃಷ್ಯತೇ! ಧಿಯಾ ವಾ | ಧೀಃ ಕರ್ಮ ಧಾರ್ಯಮಾಣತ್ವಾತ್‌ | ಯುಷ್ಧಾ ವಿಕರ್ಮಣಾ ವಾ 
ನಿಮಿತ್ತೇನಾಕೃಷ್ಯತೇ | ಯಜ್ಞೈರ್ನಾ ನಿಮಿತ್ತಭೂಶೈಃ ಕೃಷ್ಯತೇ | ಕೈರಿತಿ ಉಚ್ಛತೇ | ಕೋದಸ್ಯೋ- 
ರ್ವ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿಭಿರ್ದೇವೈರ್ಮನುಷೈೈ ಶ್ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ | `ಸಾತೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಜೇತನ್ಯೇ ಸತಿ 
ಯೇ5ರ್ವಂಕೋ ವಾ ಗಚ್ಛೆ ತೋ ರಯಿಮಂತೋ ಭವಂತಿ ತೆ ೈರಪ್ಯಾಕೃಷ್ಕೃತೇ | ಯೇ ವನುಂ ವಾ 
ಹಿಂಸಾಂ ವಾ ಸುಶ್ರುಣಂ ಸುಪ್ರ ಸಿದ್ಧಾ ಮತ್ಯ ಂತದುರ್ಜಯವಿಷಯಾಂ ಸುಶ್ರು ತಃ ಸುಶ್ರವಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧೂಃ 
ಭುರ್ವಂತಿ ತೆ ರಪೀಂದ್ರ ಆಕೃಷ್ಯತ ವ [| | 
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6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ __ [ಮಂ.೧೦, ಅ. ೬. ಸೂ. ೭೪ 
ಯಾರರ ಯುಂ ರಘ ಹಹ್ಹಾ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 

ಇಯೆಶ್ಸನ್‌- ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು | ಧಿಯಾ ವಾ ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ | 
ಯಜ್ಞ್ನೈರ್ನಾ- -ಅಥನಾ ಯಜ್ಞ ನಿನಿತ್ತನಾಗಿಯೂ | ರೋದಸ್ಯೋಃ.--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಸೇರಿದ 
ದೇವಮಾನವಕೆಲ್ಲರಿಂದಲೂ | ವಸೂನಾಂ- -ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಚರ್ಕ ಇಷೇ--ಆಕರ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ | ಸಾತಾ_ 
ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ! ಯೇ. ಯಾರು | ಅರ್ವಂತಃ- ಸಂಚರಿಸುತ್ತ | ರಯಿಮಂತಃ-- ಧನಯುಕ್ತರಾಗಿರುವರೋ 
ರಾ | ಯೇ- -ಯಾರು | ಸುಶ್ರುತಃ- -ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾಗಿ | ಸುಶ್ರು೫ಂ-_._ಜಯಶಾಲಿಯಾದೆ | ನನುಂ ವಾ. 
ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುನಕೋ ಅವರಿಂದಲೂ ಆಕರ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 








1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥8 


ವ ಇ ಜಯುಳ ಇಂದನ ಪ್ರ 
ಸ ಧನ ರ ಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ, ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ, 
ವ್ಯಾ ತಫೃಥಿವಿಗಳೆರಡಕ್ಟೂ ಸೇರಿದೆ ದೇವಮಾನನಕೆಲ್ಲರಿಂದಲೂ . ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಕರ್ಷಿಸಲಡುತಾ ನೆ 
ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಸೆಂಚರಿಸುತ ಯಾರ ಮುಕ್ತ pe 
ಸ ಲ್ಲಿ ಸುತ್ತ ಸರು ಧನಯುಕ್ತರಾಗಿರುವಕೋ, ಯಾರು ಜಯಶಾಲಿಗಳಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಕೋ, ಅವರೆಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಆಕರ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತಾ ಕೆ. 


English Translation 


3 Indra desiring to bestow (wealth) is attracted by the inhabitants of 
ಜಾರು and cath (for the acquisitiou) of riches, either by pious acts or by 
sacrifices ; (he is attracted) either by those swift-moving (persons) who 


acquire wealth in battle or by those who beiug successful (inflict) successful 


lujury. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


1 i 
ಹನ ನಸಾಮಸುರೋ ನಕ್ಷತ ದ್ಯಾಂ ಶ್ರನೆಸ್ಕತಾ ಮನಸಾ ನಿಂಸತ ಕಾಂ | 


1 | | 
ಚಕ್ಷಾಣಾ ಯತ್ರ ಸುನಿತಾಯ ದೇವಾ ದ್ಯೌರ್ನ ವಾರೇಭಿಃ ಕೃಣನಂತ ಸ್ತೈೈಃ॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತ | | ಕ | 
ಹವಃ । ಏಷಾಂ | ಅಸುರಃ | ನಕ್ಷತ | ದ್ಯಾಂ। ಶ್ರವಸ್ಯತಾ [ ಜಾ | ನಿಂಸತ | ಕ್ಷಂ। 


| [a | 
ಚಕ್ಷಾಣಾಃ | ಯತ್ರ | ಸುವಿತಾಯೆ | ದೇವಾಃ !ದ್ಕಾಃ1 ನ| ವಾಕೇಭಿಃ ] ಕೃಣದಂತ | ಸ್ವೈಃ ll sl 
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ಡೌ 





ದ್‌್‌ ಸತಗ ತಾರ್‌, 





ತಾ ಳಾ ಘನ್ನ 
ತೌರ ತಸ ಘಾತ ಧಾ 





ಮೌ ಪ್‌ ಶಸ ಫರಾ ನ್‌್‌. 





U ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ | 


ಏಷಾಮನುಷ್ಕಾ ತೆ ನ ಹಾಮಂಗಿರಸಾಂ ಹನ ಅಹ್ವಾನಶಚೊೂ (5ಸುರೆ ಇಂದ್ರ ಸ್ಯ ಪೆ ಶ್ರೇರಕೋ ದ್ಯಾಂ 
ದಿವಂ ಸಕತ | ವ್ಯಾ ಸ್ಟ್ಕೋತ್‌ ತತ್ರ ತ್ಯಾ ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿನೋ ದೇವಾಃ ಶ ಶ್ರವಸ್ಯತಾನ್ನ ಮಿಚ್ಛ ತಾ ಮನಸಾ 
ಕ್ಲಾಂ ಪೃಥಿನೀಂ ನಿಂಸತ | ಪ್ರಾಸ್ತವಂತಃ। ಯತ್ರ ಯಸ್ಕಾಂ ಸ ಔಿವ್ಯಾಂ ಚಕ್ಷಾಣಾಃ ನಚೆಭಿರಪೆಹ್ಯ ಕಾ 
ಗಾಃ ಪಶ್ಯಂತೋ ದೇವಾಃ ಸುನಿತಾಯ ಸುಷ್ಮು ಹಿತಾಯ ಸಾ ತ್ಮ ನೋ; ಭ್ಯುದಯಾಯ ದ್ಯೌರ್ನಾದಿತ್ಯ 
ಇವ ವಾರೇಭಿರ್ವರಣೀಯ್ಯಃ ಸ್ಕೈ ಸ್ನೇಜೋಭಿ? ಕೃಣವಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಕುರ್ವನ್‌ | ಗವಾಂ ಪ್ರದಾನಾ- 
ಯಾಂಧಕಾರಮಪನೇತಶುಮಿತಿ 7 I ನ | ಏಷಾಂ ಯಜ್ಜಿನಾಮಪಹೃತಾನಾಂ ಗವಾಂ 
ಹನೋsಸುರ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರೇರಯಿತಾ ಸನ್ನಕ್ಷತ। ಇಂದ್ರಪ್ರೇರಿತಾ ಅಂಗಿರಸಃ ಶ್ರನಸ್ಯತಾನ್ನಂ ಕೀರ್ತಿಂ 
ವೇಚ್ಛತಾ ಮನಸಾ ಕ್ಲಾಂ ಭೂಮಿಂ ಸಿಂಸತ। ಅನುಷ್ಕಾತ್ಮ್ಮಣಾಂ ಗಾಃ ಪ್ರದರ್ಶಯಿತುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ! 
ಇತರತ್ಸಮಾನಂ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 

ಏಷಾಂ--ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ | ಅಸುರಃ- -ಇಂದ್ರಪ್ರೇರಕವಾದ | ಹವಃ- ಈ ಅಹ್ವಾನನ್ರ | ವ್ಯಾಂ-- 
ದೇವಲೋಕವನ್ನು |  ನಕ್ಷತ--ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ 1 ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳು | ಶ್ರವಸ್ಯತಾ--ಅನ್ಸ್ರೇಚ್ಛೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ |!  ಮುನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿಸಿಂದ | ಕ್ಷಾಂ---ಪೃಥಿ ಯನ್ನು | ನಿಂಸತ- ಸಮಿಾಪಿಸಿದ್ದಾ ರೆ! ಯತ್ರ-- 
ಯಾವ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ 1 ಚೆಕ್ಷೂಣಾಕಸಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೈತನಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವಕೋ ಅದೇ 
ದೇವತೆಗಳು | ಸುವಿತಾಯ--ತಮ್ಮ ಮತ್ತು ಲೋಕದ ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕಾಗಿ | ವ್ಯೌಃ ನ--ಆದಿತ್ಯನಂತೆ | 
ವಾರೇಭಿಃ--ಆಕರ್ಷಕನಾದ | ಸ್ವೈಃ--ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಕೃಣವಂತ-_ಪ್ರಕಾಶನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೆ ಇಂದ್ರಪೆ ಪ್ರೇರಕರಾದ ಆಹಾ ್ರಿನವು ದೇನಲೋಕವನ್ನು ವಾ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳು ಅನ್ನೇಜಿ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಥ ಯನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾವ ಪೃ ಯಲ್ಲ ಸಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹ ತವಾದ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವರೋ, ಅದೇ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಮತ್ತು - ಲೋಕದ ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕಾಗಿ ಅದಿತ್ಯನಂತೆ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. 

English Translation 

The animating invocation of these (Angirasas) pervaded heaven; 
(the gods) with minds desirous of food kissed the earth; and there beholding 
(the lost cattle), the gods for their own benefit made (illumination) hke the 


sun by their own glorious radiance: 
A ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ( 


ನ್ಯ 


ಹ 1 I 
ಇಯಪೇಸಾನುನು; ತಾನಾಂ ಗೀಃ ಸರ್ವತಾತಾ ಯೇ: ಕೃಪಣಂತ ರತ್ನಂ. 
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NN 
| | 
ಧಿಯಂ ಚ ಯಜ್ಞಂ ಚ ಸಾಧಂತಸ್ತೇ ನೋ ಧಾಂತು ನಸವ್ಯ೧ಮಸಾಮಿ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ಇಯಂ! ಏಷಾಂ | ಅಮೃ್ಭತಾನಾಂ | Aes! ಸರ್ವ ತಾತಾ | ಯೋ ಕೃಷಣಂತ | ರತ್ನಂ 


ಧಿಯಂ | ಚ। ಯಜ್ಞಂ | ಚ .ಸಾ! ತಹ 
೨" ಯಜ್ಞಂ ( ಚ . ಸಾಧಂತಃ। ತೇ | ನಃ! ಧಾಂತು | ವಸವ್ಯಂ | ಅಸಾಮಿ ೩ ॥ 


ಕ್ಷ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦1 


ಇಯಮೇಷಾಮಮೃ ತಾನಾಂ ಯಷ ಸೈ ಮ್ಯಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಗೀಃ ಸ್ತುತಿಃ ಕ್ರಿಯತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | 
ಯೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವತಾತಾ ಸರ್ವತಾತಾ ಯಜ್ಞೇ ಕೃಪಣಂತ ಪ್ರ ಯೆಚ್ಛೆ ತಿ ಯಾಚ್ಯಂತೇ ವಾ ರತ್ನಂ 
ರಮಣೀಯಂ ಧನಂ ಧಿಯಂ ಚಾಸ ಯಾ ಣ್ಯ ತಿಂ ಚ ಯಜ್ಞಂ ಸಾಧಂತಃ ಸಾಧಯಂತ್ತೇ 
ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಸವ್ಯಂ ವಸುಸಮೂಹಮಸಾಮ್ಯ ನಲ್ಪಮಸಾಧಾರಣಂ ವಾ ಧಾಂತು। ಪ್ರ ಯಚ್ಛಂತು॥ 


[್ಷ ಪ್ರತಿಪದಾಥ ಕ 


ದಾ ಅಮ ) ತಾನಾಂ-ಈ ಜೀವಕೆಗಳನ್ನುಡ್ಲೀತಿಸಿ |. ಇಯಂ ಗೀ ಈ ಸುತಿಯು ಅರ್ಪಿತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ | ಹಾ ಜುಂ ದೇವತೆಗಳು | ಸರ್ವತಾತಾ- ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಥಿಯಂ- ನಮ್ಮ ಸ್ಫುತಿಯನೂ, | 
ಯೆಜ್ಜಂ ೫ಚ-ಕರ್ಮವನ್ನೂ | ಸಾಧಂತ8--ಸಫಲಗೊಳಿಸುತ್ತ ಚ ಕತ್ತಲ ಕಮಣೇಯವಾದ ತವನು. 1 
2 ಗ ತೇ--ಅವರು | ನಃ-_ನಮಗೆ | "ವಸವ ್ವಂ--ಧನಸಮೂಹನನ್ನು | ಸಟ 
ಆತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ | ಧಾಂತುಒದಗಿಸಲಿ 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ದೇವಶೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಈಸ್ತು ತಿಯು ಅರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ.'' ಯಾವ ಪೇವತೆಗಳು ` ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 
ಸು ನಿತಿಯನ್ನೂ ಕರ್ಮನನ್ನೂ ಸಫಲಗೊಳಿಸುತ್ತ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವರೋ ಅವರು ನಮಗೆ 
ಧನಸಮೂಹೆವನ್ನು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಡಲಿ. ಡೆ 


English Translation 


This (is) the praise of these immortal (gods), who bestow wealth at 
the sacrifice ; perfecting our praise and SS 


may they b, 
unequalled. riches. py ಸ upon us 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। 1) 
ಆ ತತ್ತ ಇಂದ್ರಾಯಸೆ ಸನಂತಾಭಿ ಯ ಊರ್ವಂ ಗೋಮಂತ್ರಂ ಕತೃ. 
ತ್ಸಾನ್‌ | 
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x 
NN AE AN 


ಪಾತಾರ ಎವಾ ಕಟ ನವ ಅವನಾ ಸಾಕಾ) ಗಣಿ ಪಾಗಾೂಗಾಗೃ ಗಘಗಗಕಾಣಾಘ ಮನಿಯಾರ 


NS 
ನಾ ಮ ಮಾ ಮಾ ಹಾಸ... 
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ಗ.0ೌ 4 5 ಗರ್‌ಸಫ ಬ ೬.3 ಒಪ ಗ್‌ ತ್‌್‌ ಗಿವ್‌ 











ನ | 
ಕೃಶ್ಚಂ೧ಯೇ ಪುರುಪುತ್ರಾಂ ಮಹೀಂ ಸಹೆಸ್ರಧಾರಾಂ ಬೃಹತೀಂ 


[ 
ದುದುಫ್ಗನ್‌ ॥ ೪ ॥ | 
1 ಪೆದಪಾಠೆಃ ॥ 
ಸ ಕ 
ಆ | ತತ್‌ | ತೇ | ಇಂದ್ರ | ಆಯವಃ | ಪನಂತ | ಅಭಿ! ಯೇ! ಊರ್ನಂ ಗೋಮಂತಂ | ತಿತೃ- 
ತ್ಸಾನ್‌ | 


I | 
ಸಕ್ಸತ್‌'$ಸ್ವಂ | ಯೋ ಪುರು;ಪುತ್ರಾಂ | ಮಹೀಂ ಸಹಸ್ರ$ಧಾರಾಂ | ಬೃಹತೀಂ | ದುಧುಶ್ತನ್‌ | ೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನಾಯೆವೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಂಗಿರಸಸ್ತತ್ತವಾ ಪನಂತ। ಆ ಸರ್ವತಃ ಪನಂತ। 
ಸ್ತೂಯಂತೇ | ಯೇ5ಂಗಿರಸೋ ಗೋಮಂತಮೂರ್ವಂ ಸಂಘಂ ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ತಿತೃತ್ಸಾನ್‌ 
ಹಿಂಸಿತುಮೈಚ್ಛನ್‌ | ತೃದೇರ್ಹಿಂಸಾರ್ಥಸ್ಯ ಸನಂತಸ್ಯ ಲೇಖ್ಯಾಹಾಗಮಃ ! ಯಜಮ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | 
ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ವರಃ ॥ ಯೇ ಚಾಂಗಿರಸಃ ಸಕೃತ್ಸ್ವಂ | ಯಾ ಸಕೃತ್ಸೂತೇ ಸಾ ಸಕೃತ್ಸೂಃ | ತಾಂ 
ಸಕೈತ್ಸ ಜಾತಾಂ ಪುರುಪುತ್ರಾಂ ಬಹ್ಹೋಷಧಿವನಸ್ಪತಿರೂಪಪುತ್ರಾಂ ಸಹಸ್ರಧಾರಾಂ ಬಹುಲಕಾಮಾನಾ. 
ಮುತ್ಸಾಪಯಿತ್ರೀಂ ಬೃಹತೀಂ ವಿಸ್ತೃತಾಂ ಮಹೀಂ ಭೊನಿಂ! ಯದ್ವಾ!। ಪುರುಪುತ್ರಾಂ ಬಹ್ವೋಷಧಿ- 
ವನಸ್ಸತಿರೂಪೆಪುತ್ರಾಂ ಸಹಸ್ರಧಾರಾಂ ಬಹುಕಾಮವರ್ಷಿತ್ರೀಂ ಮಹೀಂ ಮಹತೀಂ ಪೂಜ್ಯಾಂ ವಾ 
ಬೃಹತೀಂ ಪರಿಮಾಣರಹಿತಾಂ ದಿವಂ | ದುಥುಕ್ಷನ” ಮದುಹುಃ। ತೇ ಪನಂತೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ ಸಕೃದ್ಧ 


ದ್ಯಾರಚಾಯತೇತ್ಯಾದ್ಯುಕ್ತಂ | ಯ. ೬-೪೮-೨೨ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯೇ. ಯಾವ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು || ಗೋಮಂತಂ--ಗೋಭರಿತನಾದ! 
ಊರ್ವಂ--ಸಂಘಿವನ್ನು (ಕೊಟ್ಟಗೆಯೊಳಕ್ಕೆ) | ತಿತೃತ್ಸಾನ್‌ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿಚ್ಛಿಸಿದರೋ ಅಂತಹೆ 
ವರೂ ||. ಯೇ--ಯಾವ ಅದೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಸಕೃತ್ಸ 30- ಒಂದೇ ಬಾರಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದೂ | 
ಪುರುಪುತ್ರಾಂ--ಅನೇಕ ರೂಪವಾದ ಪುತ್ರರುಳ್ಳದ್ದೂ | ಸಹಸ್ರಧಾರಾಂ--ನಾನಾನಿಧನಾದ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು 
ಒದಗಿಸುವುದೂ | ಬೃಹತೀಂ--ಅತಿನಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ | ಮಹೀಂ. ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಮಧುಕ್ಷನ್‌— 
ಕಕೆದರೋ ಅಂತಹೆನರೂ | ಶೇ--ನಿನಗೆ ಸೇರಿದನರೂ ಆದ | ತೇ ಆಯವಃ-- ಅದೇ ಮಾನವರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸು 
ಗಳು | ತತ್‌--ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಆ. ಸರ್ವತ್ರ | ಪೆನಂತ-ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ರೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಗೋಭರಿತನಾದ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿಚ್ಛಿಸಿ 
ದರೋ, ಅಂತಹೆನರೂ ಯಾನ ಅದೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಒಂದೇ ಬಾರಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದೂ ಅನೇಕ ರೂಪನಾದ ಓನಧ್ಯಾದಿ 
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ಸಂತತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ, ನಾನಾವಿಧವಾದ ಇಷ್ಟಾ ಶಾರ್ಥಗಳನ್ನೊದಗಿಸುವುದೂ, ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಕರೆದರೋ ಆಂ Si ಇ, ನಿನಗೆ ಸೀರಿದನೆರೂ ಆದ ಅದೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಸ್ರೂಚಾಶಾಲನಲ್ಲ ನಿನ್ನನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ 
ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 
Your men praised (you) then, Indra, (those) who wished to break 
into the vast (stall) full of cattle; who milked the extensive once-generating 
earth, mother of many children; the showerer of thousands (of blessings). 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 : 
ಶಚೀವ ಇಂದ್ರವ ಮವನಸೇಕ ಧ್ಯ ಮನಾನತಂ ದಮಯಂತಂ ಪೃ ತನ್ಯೂ ನ್‌ । 


ಯಭುಕ್ಷಣಂ ಮಘವಾನಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಭರ್ತಾ ಯೋ. ವಜ್ರಂ ನರ್ಯಂ 


ಪುರುಶ್ರುಃ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಪೆದೆಖಾಕೆಃ ॥ 
| | I I 
ಶಚೀ5ವಃ | ಇಂದ್ರಂ! ಅವಸೇ | ಕೃಣುಧ್ವಂ | ಅನಾನಶಂ | ದಮಯೆಂತಂ | ನಾರ್‌ | 


ಯಧುಕ್ಷಣಂ | ಮಫಘ;ವಾನಂ ಸು5ವೃ ಕ್ತಿಂ | ಜಾ ್‌ | ಯಃ | ವಚ್ರಂ | ಸರ | ig [*. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಶಚೀವಃ ಕರ್ಮವಂತೋ ಯಂಜಮಾನಾ।॥ ವ್ಯತ ಯೇನ ಕವಚನಂ |! ಇಂದ್ರಮವಸೇ 
ರಶ್ಷಣಾಯ ಕೃಣುಧ್ವಂ | ಶುರುಧ್ವಂ! ಕೀದೃಶಮಿಂದ್ರಂ | ಅನಾನತಂ ಕದಾಜಿದಸಿ ಪರೇಷಾಮನವನತಂ 
ಪೃತನ್ಯೂನ್ಸ ತನಾ ಇಚ್ಛತಃ ಶತ್ರೂಸ್ಸಮಯಂತಂ 'ವಶಂ ಪ್ರಾಪಯಂತಂ ಬುಭುಕ್ಷಣಂ ಮಹಾಂತಂ 
ಮಘವಾನಂ Sa ಸುವ ೈಕ್ತಿಂ ಸುಷ್ಟುತಿಂ। ಯಃ ಪುರುಕ್ಷುರ್ಬಹುಶಬ್ದ ಇಂದ್ರೋ ನರ್ಯಂ 
ನರೇಭ್ಯೋ ಹಿತಂ | ಅಸುರವಿಘಾ 3ತಿತ್ವಾತ” | ತಾದೃಶಂ ವಜ್ರಂ ಭರ್ತಾ ಬಿಭರ್ತಿ ತಮಿಂದ್ರಮವಸೇ 
ಕೈಣುಧ್ರಮಿತಿ | | 

: ಕ್ಷ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

'ಶಚೇವಃ___ಕರ್ಮವಂತರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಯಜಮಾನರೇ | ಅನಾನತಂ- -ಯಾರಿಗೂ ತಲೆಬಾಗದವನೂ | 
ಪೃತನ್ಯೂನ್‌. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ದವಂಯೆಂತಂ—.ವಕಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವವನೂ | ಯಭುಸ್ನಣಂ- ಮಹಾತ್ಮ; | 
ಮಘನಂತಂ-- ಧನವಂತನೂ ! ಸುವೃಕ್ರಿಂ__ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳನನೂ (ಮತ್ತು) | ಯಃ- -ಯಾರು | 
ಪುರುಕ್ಷುಃ ಬಹಳ ಶಬ್ದವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಭರ್ತಾ- -ಧರಿಸಿದವನಾಗಿಯೂ 
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4 ITT ದಾ ದ್‌ ಪೌ. ದ್‌ ಘೌ. 





ಹೌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಭಕ ಧಾ 








ದ್‌ ಮೌ: 


ಇದ್ದು | ನರ್ಯಂ- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರರೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅವಸೇ-ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 


ವಾಗಿ | ಕೃಣುಧ್ವಂ--ನಿಮ್ಮ ಪರೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕರ್ಮವಂತರಾದ ಎಲೈ ಯಜಮಾನರೇ, ಯಾರಿಗೂ ತಲೆಬಾಗದವನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ 
ವನೂ ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಧನವಂತನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಬಹು ಶಬ್ದವುಳ್ಳವನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧ 
ಧಾರಿಯ್ಕೂ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತೆಕಾರಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಪರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿರಿ. 
English Translation 


Celebrators of holy rites, select for your protection Indra the 
unsubdued, the tamer of hostile hosts; mighty, opulent, much glorified, 
who, loud-shouting, is the bearer of the thunderbolt, which 1s friendly 


to man. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


\ | | [ ಸ 
ಯದ್ಧಾವಾನ ಪುರುತನುಂ ಪುರಾಸಾಳಾ ವೃತ್ರಹೇಂದ್ರೋ ನಾಮಾನೃಷಪ್ರಾಃ। 


| il | 
ಅಚೇತಿ ಪ್ರಾಸಹಸ್ಸತಿಸ್ತುನಿಸ್ಮಾನ್ಯದೀಮುಶ್ಮಸಿ ಕರ್ತವೇ ಕರತ್ತತ' ॥ ೬1 
ಕ ಪಥಪಾಕಃ f 


| 
ಯತ್‌ 1 ವವಾನ | ಪುರು5ತಮುಂ | ಪುರಾಷಾಟ್‌ | ಆ | ವೃತ್ರ$ಹಾ | ಇಂದ್ರಃ | ನಾಮಾನಿ | ಅಪ್ರಾಃ! 


| [ | 
ಅಟೀತಿ [ ಪ್ರಠಸೆಹಃ | ಪತಿಃ ತುವಿಷ್ಕ್ಯಾನ್‌ | ಯತ್‌ | ಈಂ ಉತ್ಕಸಿ | ಕರ್ತವೇ! ಕರತ್‌! ತತ್‌ 1೬! 
3 ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯೇ ಯದ್ವಾವಾನೇತ್ಯೇಷಾ ಧಾಯ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಯದ್ವಾವಾನೇತಿ ಧಾಯ್ಯಾ 
ನಿಜಾ ಸುತಸ್ಯ ರಸಿನ ಇತಿ ಸಾವಂಪ್ರಗಾಫಃ! ಆ. ೫-೧೫ | ಇತಿ! ಮಹಾವ್ರತೇಹ್ಯೇಷಾ | ತಥೈವ 
ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಯದ್ವಾವಾನೇತಿ ಧಾಯ್ಯಾ ಸೂದದೋಹಾಃ!| ಐ.ಆ. ೫-೨-೨1 ಇತಿ॥ 

ಯದ್ಯದಾ ಪುರುತಮಮತ್ಯಂತೆಂ ಪ್ರವೃದ್ಧತಮಂ ವೃತ್ರಂ ವವಾನ ಹಂತಿ ಪುರಾಷಾಟ್‌ 
ಶತ್ರುಪುರಾಹಾಮಭಿಭವಿತೇಂದ್ರಃ ತದಾನೀಮಾನಂತರಮೇವ ವೃತ್ರಹೇಂದ್ರೋ ನಾಮಾನ್ಯುದಕಾನ್ಯಪ್ರಾಃ: 
ಪೂರಯತಿ॥ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮಧ್ಯಮಃ | ಸೋs ಯೆಮಿಂದ್ರ8 ಪ್ರಾಸಹಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾಭಿ- 
ಭವಿತಾ ಪತಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಾ ತುನಿಷ್ಕಾನ್‌ | ತುವೀತಿ ಬಹುನಾಮ ತತ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದ್ಧನಂ 
ಪರಿಗೃಹ್ಯತೇ | ಬಹುಧನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಈದೃಶೆಃ ಸನ್ನಚೇತಿ | ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಜ್ಞಾತೆಃ | ಸ ಮಹಾನಿಂದ್ರೋ 
ಯದೀಂ ಯದೇತತ್ವರ್ಮೋಶ್ಮಸಿ ವಯಂ ಕಾಮಯಾಮಹೇ ತತ್ಯರತ್‌ | ಕರೋತ್ಯೇವ | ಇದಂ 
ಭವತ್ವಿದಂ ಭವತ್ವಿತಿ ಯತ್ಕಾಮಯಾಮಹೇ ತತ್ತದಾನೀಮೇವ ಕರೋತ್ಯೇವ ನೋದಾಸ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಸೈತದೇವ ಪ್ರತ್ಯಪದ್ಯತ ಯವ್ವಾವಾನ ಪುರುತಮಂ ಪುರಾಷಾಳಿತ್ಯಾದಿಕಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮತ್ರ ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಂ | 
ಐ. ಬ್ರಾ- ೩-೨೨ ॥ ತ 

xxix 6 
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ಮಾಗಾ ಗಿ ಬಡಿ ಬದ ಹೊದೆ 











ಮೌ ೌಟರುರ್ರಾಘಡಾಘೌ್‌ ಎ ಘಲಆಘಿಒ)ರ್ರಾ ಧೀ ರ್ತ ರ್ಗ, ಅಂ)್ಯಉ ಶ್ವ ತಳ ರಟ ರಾರ a 9ಬ ಫಸ ತ್‌ ರ್ಥೌಟ ಕ ಕಸಾ, 


* ॥ ಪತಿಪದಾಥ 8 
ಇಸ್‌ 


ಪುರಾಷಾಓ್‌- -ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನು | ಯತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಪುರುತಮಂ-. 
ಅತ್ಯಂತ ಪುಷ್ಪನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು | ವವಾನ--ನಾಶಮಾಡಿದನೋ | ಆ--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ವೃಶ್ರಹಾ-- 
ವೃತ್ರನಾಶಕನಾದ 1 ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ನಾಮಾನಿ-ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅಸ್ರಾಃ--ತುಂಬಿದನು | 
ಪ್ರಾಸ ಹಃ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕವನೂ | ಪತಿಃ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಡೆಯನೂ! ತುವಿಷ್ಕಾನ್‌--ಅಧಿಕವಾದ 
ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಅಜೇತಿ- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ಯಔದೀಂ_-ಯಾವ ಫಲವನ್ನು 
ಉಶ್ಮಸಿ- ನಾವು ಆಶಿಸುವೆಮೋ | ತತ್‌ ಅದನ್ನು |-ಕರತ್‌ಇಂದ್ರನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶತ್ರುಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗ ಅತ್ಯಂತ ಪುಸ್ಭನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ 
ದನೋ, ಆ ಒಡೆನೆಯೇ, ವೃತ್ರನಾಶಕನಾದ ಅವನು ಉದಕಗಳನ್ನು ತುಂಬಿದನು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕ 
ವನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಡೆಯನೂ, ಅಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
ನಾವು ಯಾವ ಫಲವನ್ನು ಆಶಿಸುವೆವೋ ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನೆರನೇರಿಸಿಕೊಡಲಿ. 

| English Translation 

When Indra, the destroyer of cities, had'slain the most mighty 
(Vritra), then he the Vritra-slayer filled the waters; he was manifest 
(to all), the subduer of enemies, the lord of all, the most opulent; may he 
do that which we desire to have done. 

|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ನಿಸ್ಫೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯೆ_ದ್ವಾವಾನೆ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರವ-ಯದ್ವಾವಾನೇತಿ ಧಾಯ್ಯಾ ಪಿಬಾ ಸುತಸ್ಯ ರಸಿನ ಇತಿ ಸಾಮ 
ಪ್ರಗಾಥಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಘೌ ಜುಕ್ಸಿನ ನಿಶಿ 
ಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾದಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಯದ್ವಾವಾನೇತಿ ಧಾಯ್ಯಾ ಸೂದದೋಹಾಃ॥ಃ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ ೫-೨-೨) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. 

MC Cad 
ಎಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ' ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ. 

ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಿಂಧುನದಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ನದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ನದಿಗಳೆಂದರೇನು ಎಂಬ 
ವಿಷಯವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೊತ್ತಿದೆ... ಯಾಸ್ಟರು ನದೀಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ವಿವರಿಸಿದಾರೆ- 

ನದ್ಯಃ ಕಸ್ಮಾನ್ನದನಾ ಭವಂತಿ ಶಬ್ದ್ಬವತ್ಯಃ | 
(ನಿ. ೨-೨೪) 
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ಸರಯ 


ನದ್ಯಃ ಎಂದರೆ ನದನಾಃ--ಇವು ಹೆರಿಯುವಾಗ ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ನದ್ಯಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಬಹುಲಮಾಸಾಂ ನೈಘುಂಟುಕಂ ವೃತ್ತಮಾಶ್ಚರ್ಯಮಿವ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯೇನ ತತ್ರೇತಿಹಾಸ- 
ಮಾಚಕ್ಸತೇ | ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಯನಿಃ ಸುದಾಸಃ ಪೈಜವನಸ್ಯ ಪುರೋಹಿತೋ "ಬಭೂವ! 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ | ಸರ್ವಮಿತ್ರಃ | ಸರ್ವಂ ಸಂಸೃತಂ | ಸುದಾಃ ಕಲ್ಯಾಣದಾನಃ | ಪೈಜವನಃ 
ಪಿಜವನಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ! ಪಿಜನನಃ ಪುನಃ ಸ್ಪರ್ಧನೀಯಜವೋ ವಾಮಿಶ್ರೀಭಾನಗತಿರ್ವಾ | 
ಸ ವಿತ್ತಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ ನಿಸಾಟ್‌ಛುತುದ್ಭ್ಯೋಃ ಸಂಭೇದಮಾಯಯಿ। ಅನುಯೆಯುರಿತರೇ! 
ಸ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ನವೀಸ್ತುಷ್ಛಾನ |! ಗಾಥಾ ಭವತ ಇತಿ | ಅಪಿ ದ್ವಿವದಪಿ ಬಹುವತ್‌ 
ತದ್ಯದ್ದಿ ಎನಡುಪರಿಷ್ಟಾತ್ತದ್ವಾ ಸಖ್ಯಾಸ್ಕಾಮಃ ॥ | | 
(ಸಿ. ೨-೨೪) 
ನದಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಜೆ ಆಶ್ಚ ರ್ಯಕರವಾದ ಪೊರ್ವೇತಿಹಾಸನಿರುವುಬೆಂದು ಹೇಳಿ ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರಖುಷಿಯು ವಿಪಾಟ್‌ 
ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರೀ ನದಿಗಳನ್ನು ಸ ತಿಸಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದ ನಿಷಯವನ್ನು, ವಿವರಿಸಿದಾ3. ಈ ಇತಿ. 
ಹಾಸನನ್ನೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖಹಿಗೂ ಈ ನದಿಗಳಿಗೂ ನಡೆದೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನೂ ನಾವು ಈ ಪೀಠಿಕೆಯ ಮುಂದಿನ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ಚುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ನದೀ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ೩೭ ಶಬ್ದಗಳಿವೆಯೆಂದು ಅವುಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದಾಕೆ- - 


ಅವನಯಃ | ಯಹ್ವ್ಯಃ | ಖಾಃ | ಸೀರಾಃ | ಸ್ರೋತ್ಯಾಃ | ಏನ್ಯಃ | ಧುನಯಃ | ರುಜಾನಾಃ | 
ವಶ್ಷಣಾಃ | ಖಾದೋ ಅರ್ಣಾಃ। ರೋಧಚಕ್ರಾಃ | ಹರಿತಃ | ಸರಿತಃ । ಅಗ್ರುವಃ | ನಭನ್ವಃ! 


ವಥಧ್ವಃ | ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಃ | ರೋಹಿತಃ | ಸುಸ್ರು ತಃ। ಅರ್ಣಾಃ ! ಸಿಂಧವಃ ! ಕುಲ್ಕಾಃ | 
ವರ್ಯ್‌ಃ | ಉನ್ಯ ೯8 |! ಇರಾವತ್ಯಃ | ಸಾರ್ವತ್ಯಃ ಸ್ರ್ಪವಂತ್ಯಃ 1 ಊರ್ಜಸ ತಃ | 


ಪಯಸ್ವತ್ಯಃ | ಸರಸ್ತೃತ್ಯಃ | ತರಸ್ಪೃತ್ಯಃ | ಹರಸ್ವತ್ಯಃ | ರೋಧಸ್ವತ್ಯಃ । ಭಾಸ್ವತ್ಯಃ | ಅಜಿರಾಃ | 
ಮಾತರಃ | ನದ್ಯಃ ॥ (ಸಿ. ೨-೨೪) 


ಇವೆಲ್ಲವೂ ನದೀನಾಮಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಬಹುವಚನಕಂತಶಬ್ದ ಗಳು, ಇವುಗಳ ರೂಪನಿಷ್ರತ್ತಿಯನ್ನೂ ಅವಯವಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನೂ ನಾವು ನಿರುಕ್ತಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 

ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ನದಿಗಳು ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದ ರೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸಿಂಧೂನದಿಯ 
ಸ್ಫೋತ್ರವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. ಖಗ್ವೇವದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ನದಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಸಿಂಧು ಮತ್ತು ಸರಸ್ವತೀ 
ನದಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳೇ ಬಹಳವಾಗಿ ಪಕಿತವಾಗಿವೆ. ಸ ರಸ್ಪತಿಗೆ ನದಿಯೆಂದೂ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದ (ಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ) 
ವಾಗೆ ಸೇವತೆಯೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ತ್ತ ಇದೆ. 3 ಕ್ಸ ತಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬುಗ್ಗೆ ೇದದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುನ ಎಲ್ಲಾ. 
ಗ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾ ದ ಹಿಸರುಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಂಧು, ಕ 
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ತ್‌ಾ 


ಮತು ಸರಸ್ಪತಿಗಳೇ ದೊಡ್ಡ ನದಿಗಳು (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೪-೯) ಎಂದರೆ ಬಹೆಳೆವಾಗಿ ನೀರಿರುವ ನದಿಗಳು. ರಸಾ 
ಬಾಬು ಬಹಳ ಆಳವಾದ ನದಿ (೧೦-೧೦೮-೧, ೨). ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗವಾಚಕಶಬ್ದ ಗಳಿಂದಲೇ 
ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯು. ಅದರೆ ಕೆಲವು ನದಿಗಳಿಗೆ (ಸರಸ್ಟಾನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ) ನದ ಎಂದು ಪುಲ್ಲಿಂಗಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೂ 
ಫಕಿಯುತ್ತಾಕಿ. ಸಿಂಧುನದಿಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ---ಇದೆರ ಕೆಲವು ಉಪನದಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು, ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನೀರಿರುವ ವಿಷಯ, 
ದೊಡ್ಡನದಿಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಇರುವವು. ಆದರೆ ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ ವಿವರಣೆ 
ಇದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. | 
 ಸೆರಸ್ಪತೀ-ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಖೆಗ್ಬೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಸರಸ್ವತೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಐದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ. 
(1) ನದೀ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೨-೯ ; ೧-೧೬೪-೫೨ ; ೨-೩೦-೮ ಇತ್ಯಾದಿ. 
(2) ನದಿಯ ಹೆಸರು--ಖು. ಸಂ. ೧.೩-೧೨ ; ೨-೪೧-೬; ೩-೨೩-೪; ೬-೪೧ ರಲ್ಲಿ ೪ ೭, ೧೦; 
೧೧, ೧೩ ನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು ; LHL; ೬-೬೧-೨ ; 2-೩೬೬; 2೯೫.೧ ಮತ್ತು ೨, 
೭೯೬-೧; ೮-೬೧-೧೭, ಮೆತ್ತು ೧೮ ; ೧೦-೬೪.೯ ; ೧೦.೬೫-೧೩ ; ೧೦-೭೫-೫, 
(8) ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು ಖು. ಸಂ. ೫-೪೩-೧೧ ; ೫-೪೬-೨; ೬-೪೯-೭; ೫-೫೦-೧೨ : 
೧೦-೧೭-೭ ; ೧೦-೩೦-೧೨ ಇತ್ಯಾದಿ. 
(4) ಆಕಾಶಾಭಿಮೂನಿದೇವತೆ(ಇಳ್ಳಾ ಭಾರತೀ, ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದು)ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೮೮-೮ ಇತ್ಯಾದಿ 
(5) ವಾಗ್ಲೀವೀ ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೧೧; ೩-೪-೮; ೩-೫೪-೧೩ ; ೫-೪೨-೧೨; ೭-೩೯.೫ 
೭-೪೦-೩ ; ೯-೯೭-೩೨ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀ ಜೀವಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ, ಆದರೆ ಈ ಸರಸ್ವತೀ ದೇವಿಯು 
ಯಾರು ಅವಳ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ನದೀವದ್ದೇವತಾ- 
ವಚ್ಚ ನಿಗಮಾ ಭವಂತಿ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸರಸ್ವತೀ ದೇವತಾಕವಾದ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಸರಸ್ವತಿಯು ನದಿಯೆಂದೂ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು: ದೇವತೆಯೆಂದೂ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಆದರೆ ಸರಸ್ಪತಿಯೆಂಬ 
ನದಿಯೇ ಓರ್ವ ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಹ್ಟಿದೆಯೇ ಅಥವಾ. ಜೀವತೆಯನ್ನೇ ನದಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿದೆಯೇ ಎನ್ನುವುದು ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತೀ ಎನ್ನುವುದು ನದೀ, ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳೆರಡನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸರಸ್ವತಿಯು ಒಂದು ಜೀವತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆ ಯಾರು ? 
ಅದರ ಸ್ವರೂಸವೇನು? ಆ ದೇವತೆಯ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳಾವುವು ? ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸಮಂಜಸ 
ವಾದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸರಸ್ವತಿಯು ಒಂದು ನದಿಯೆಂದು ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ಹೆಸರಿನ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಒಂದು ನದಿಯು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇತ್ತೆಂದೂ (ಈಗಿನ ಸರಸುತಿ the mordern Sursuti) ಅದನ್ನೇ 
ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಹೀಗೆ ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ದೇವತೆ 
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ಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನದೀ ಮೊದಲಾದ ಅಜೀತನ ವಸ್ತುಗಳ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯು 
ನಿಷಿದ್ಧ ವಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ಸಂಶಯವು ತಲೆಡೋರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜೈಮಿನಿ ಮಹರ್ಹಿಯು ತೆನ್ಮು ಮಾಾಮಾಂಸಾ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಚೇತನೇ$sರ್ಥಬಂಧನಾತ್‌ (ಜೈ.ಸೂ. ೧-೨-೩೫) ಎಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಅಭಿಮಾನಿವ್ಯಪದೇಶಃ (ವೇ. ಸೂ. ೨ ೧-೫) ಎಂಬ ವೇದಾಂತಸೂತ್ರವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಅಜೀತನವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿರುವ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ, ಆ ಅಜೇತನವಸ್ತುಗಳ ಅಭಿಮಾನದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
(ಭಾಗ ೧. 880-881 ಸೇಜುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ). ಆದುದರಿಂದ ನದಿಯೆಂದು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆ 
ನದ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಸರಸ್ಪತೀದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನೇ 
ಕರು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು--- 

(1) ಪುರಾಣಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದಕಿ ವಾಗಧಿಷ್ಠಾತ್ರೀ, ಶಾರದಾ, ವಿದ್ಯಾಸ್ವರೂಸಿಣೀ, ಹಂಸ 
ವಾಹಿನೀ --ವಾಗಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೂ, ಶಾರದಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳೂ, 
ವಿದ್ಯಾಸ್ವರೂಪಿಣಿಯೂ ಹಂಸದಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವವಳೂ ಆದ ದೇವತಾವಿಶೇಷನೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 

(8) ಅಥವಾ ಈ ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯು ಉಪಾಧಿನಿಶೇಷವಿಶಿಷ್ಟಳಾದ ಆದಿತ್ಯರೂಪಳಾಗಿರುವಳೆಂದೂ 
ಹೇಳುವರು, ಉಪಾಧಿಯೆಂದರಿ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲವು. ಆದುದರಿಂದ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲಪ್ರಕಾಶ 
ಯುಕ್ತನಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ ಸರಸ್ವತೀರೂಪದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವನೆಂದು ಕೆಲವರ 
ಮತವು. | 

(3) ಸರಃ ಶಬ್ದವು ಸೃ--ಸರಿ, ಸಂಚರಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸರಃ ಅಸ್ಯಾ 
ಆಸ್ತೀತಿ ಅಥವಾ ಸರಃ ತೇಜೋ ಯಸ್ಯಾ ವಿದ್ಯತೇ ಸಾ ಸರಸ್ವತೀತಿ ಭವತಿ ಎಂದರೆ 
ತೇಜೋರೂಪಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಳಾಡುದರಿಂದ ಸರಸ್ಪತೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. 

(4) ಅಥವಾ--ಪ್ರಾತರ್ನಾಚಾಂ ಪುವರ್ತಿಕ್ಕಾ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಸ್ವಾಪಸರಿತ್ಯಾಗೇನ ಸ್ಟೋಚಿತ- 
ವ್ಯವಹಾರೇಷು ಪ್ರವೃತ್ತೌ ಶಬ್ದಾಯೆಮಾನತಾಯಾಃ ಪ್ರವೃತ್ತೇ ರಾತ್ರೌ ಚ 
ವಾಜಾಂ ನಿರೋಧಕಾ ರಾತ್ರ್‌ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ನಿಲಾಯನಿಲೀನತ್ವೇನ ಸುಪ್ಯಮಾ- 
ನತಯಾ ಶಬ್ದನಿರಾಮಾತ್‌ | ಏವಂ ಚ ಶಬ್ದಸ್ಯ ಪ್ರವರ್ತಿಕಾ ನಿವರ್ತಿಕಾ ಏಷೈವ 
ಲೋಕೇ ಸರಸ್ವತೀತ್ವೇನ ವ್ಯಪದಿಶ್ಯತೇ ನಾನ್ಯಾ || ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳು ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು ಮಾತನಾಡುವುದು ಮೊದಲಾದ ತನ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರವ್ಯವ 
ಹಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವುವು. ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಫಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತವಾಗಿರುವಾಗ 
ಮಾತನಾಡುವುದು ಶಬ್ದಮಾಡುವುದು ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಲ್ಲದೆ ವ್ಯವಹಾರಾದಿಗಳಿಂದ 
ವಿರಾಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಮಾತೆನಾಡುವ ಅಥವಾ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ವಿಚಾರ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತನೆನಿವರ್ತನೆಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಾಗ್ದೇವತೆಗೆ ಸರಸ್ವತೀ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. 
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ಇತ್‌ ಗತ್‌ ಗವ್‌ ಇ ಫ್‌ ದ್‌ ಸ್‌ ದ್‌ ಈ 





ಫ್‌ 





NI 





(5) ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ವಾಗ್ರೂಸತ್ವಾದಿಗಳು ಈ ಜೀವತೆಗೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ :ಸರಸ್ಪತೀದೇವಿಯು 
ಉಷಾರೂನಿಣಿಯಾಗಿರುವಳು. ಆದುದರಿಂದಲೇ. ಉಷಾದೇವತೆಯ ಹೆಸರುಗಳಾದ ಸೂನೃತ್ಕಾ 
ಸೂನೃತಾನತೀ, ಸೂನೃತಾವರೀ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದ ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸರಸ್ವತೀದೇವತೆಯ 
ಹೆಸರು ಇರುವುಡು- ಇಲ್ಲಿ ಸೂನೃತ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಪ್ರಿಯವೂ ಸತ್ಯವೂ ಆದ ಮಾತುಗಳೆಂದರ್ಥವು. 


ಆದರಂತೆ ಸರಸ್ವತೀದೇವತಾವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಬೃಹೆದ್ದೆ ೇವತಾಗ್ರಂಥಕರ್ತರಾದ ಶೌನಕರೂ ಇತರ ಗ್ರಂಥಕಾರರೂ ವಿಧವಿಧ 
ವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 

ಈಗ ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಸರಸ್ವತೀಶಬ್ದವು ಯಾವಯಾವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದೆಂದು ಸ್ವಲ್ಪ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿಜಾರಮಾಡೋಣ, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮೂರು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದಂಿ. 
(1) ಈಗ ನಾವು ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಪ್ರ ಸು ವ ಎಂಬ ಸೂಕ. (2) ಸರಸ್ವತೀ 
ದೇವತಾಕವಾದ ಇತರ ಹುಕ್ಕುಗಳು. (3) ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಖುಹಿಗಳು ಮತ್ತು ಅವರ ವಂಶಸ್ಥರು. ಈ 
ಮೂರು ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡುನೆವು. ನ 


ಹ್ಮು ಸಂ. ೧೩ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧೦, ೧೧, ೧೨ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಸರಸ್ವತೀದೇನತಾಕಮಂತ್ರಗಳು. 
೧೦; ೧೧ ನೆಯು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ತತೀನದಿಯನ್ನೇ ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವುದು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ೧೦-೧೧ ನೇಯ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ವಾಗ್ಲೆ (ವತೆ 
ಯೆಂದ, ೧೧ ನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತೀ ಎಂಬ ನದಿಯ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು, 
Grifith ಎಂಬ ಪಂಡಿತರು ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದರೆ ವಾಗ್ದೆ ೇವತೆಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೆ ಷಾವಕಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ “ ನೀರಿನಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವ * ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವಾಲೂ ಆರ್ಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ 
ನದಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗಲೂ, ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದರೆ ಒಂದು ನದೀ ಅಥವಾ ನದಿಯ ಅಭಿಮಾನದೇವತೆ ಎಂದು 
ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಆಧುನಿಕ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಕಲನರು ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದರೆ ಸಿಂಧೂನದಿಯೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಡುವರು. ಆದರೆ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ರಚಿಸಿದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಪುತ್ರನಾದ ಮಧುಚ್ಛಂದಯಹಿಯ ಆಶ್ರಮವು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಈಗಿನ ಸರಸುತಿ ಎಂಬ ನದಿಯ ಪಶ್ಚಿಮ ದಡದ ಮೇಲೆ ಇತ್ತೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ (ಮಹಾಭಾರತ, 
ಶಲ್ಯಪರ್ವ, ಅಧ್ಯಾಯ ೪೩) ಈ ಸುರಸುತಿ ಎಂಬ ನದಿಯನ್ನೇ ಮಧುಚ್ಛಂದಯಷಿಯು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವನೆಂದು 
ಊಹಿಸಲವಕಾಶವಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಒಂದು ನದಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಷಸಾಡುವಾಗ ತಾನು ವಾಸಿಸುವ ಸ್ಥ ಳದ ಸಮಿಾಪ 
ದನ್ಲಿರುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನದಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎಲ್ಲಿಯೋ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ (ಅದೇ ಹೆಸರಿನ) ಬೇರೊಂದು ನದಿಯನ್ನು 
ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ನ್ಯಾಯನೆಂದು ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀ 
ದೇವತಾಕವಾದ ಖು. ಸಂ. ೨-೩೦-೮ ; ೨-೩೨-೮; ೨-೪೧-೧೬ ರಿಂದ ೧೮ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಶುನಹೋತ್ರನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಗೃತ್ಸಮದ ಎಂಬ ಖುಷಿಯೇ ರಚಿಸಿರುವನು, ಈ ಗೃತ್ಸಮದಹುಹಿಯು ಅತ್ರಿಖಸಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಅತ್ರಿಯಿಂದ ಆರನೆಯ ತಲೆಯವನೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. (ಮೈಸೂರು ಗವರ್ನಮೆಂಟು ಓರಿಯಂಟಲ್‌ 
ಲೈಬ್ರರಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಂಟಾದ 710. 25ನೇ ಪ್ರವರ ಮತ್ತು ಗೋತ್ರ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಕಾರ). ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು 
ಅತ್ರಿಯಿಂದ ಐದನೇ ತಲೆಯನನು. ಒಟ್ಟು ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಗೃತ್ಸಮದಖುಹಿಯು ಸರಸ್ವತಿಯನು 
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ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡಿದಾನೆ. ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೧೧ ಮತ್ತು ೨-೩-೮ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಇಡಾ ಮತ್ತು 
ಭಾರತಿಯರೊಡನೆ ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ. ಖು. ಸಂ. ೨.೩.೫೫ ರಲ್ಲಿ ಈ ಮೂವರನ್ನು ಎಂದರೆ, ಇಡಾ, ಸರಸ್ವತೀ, 
ಭಾರತೀ ಎಂಬುವರನ್ನು ಮೂರು ಮಂಧಿ ಡೇವತೆಯರೆಂದು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಖು. ಸಂ. ೨-೩೦-೮ ರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿ 
ಯನ್ನು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತಗಳೊಡನೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಾನೆ. ಖು. ಸಂ. ೨-೩೨-೮ ರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು 
ಓರ್ವ ಜೇವತೆಯನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿದಾನೆ. ಖು. ಸಂ. ೨-೪೧ ನೇಯ ಸೂಕ್ತದ ೧೬ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು 
ಬಹುದೊಡ್ಡ ನದಿಯೆಂದೂ ಬಹುದೊಡ್ಡ ದೇವತೆಯೆಂದೂ.೧ಆ ನೆಯ ಹುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಖುತಾವರೀ ಎಂದರೆ (ಖುತ- ನೀರು) 
ಹೆಚ್ಚಾದ ನೀರುಳ್ಳಿ ನದಿಯೆಂದೂ ವರ್ಜಿಸಿದಾನೆ. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಪಾಶ್ಚಾ ಸ್ರಿತೃಸಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಬಹುದೊಡ್ಡ 
ನನಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂಡೆ ಸಿಂಧುನದಿಯೇ ಇರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ. 
ನಿಕೆಂದರೆ ಕವಿಯು ಒಂದು ನದಿಯನ್ನಾಗಲಿ ದೇವತೆಯನ್ನಾಗಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ (ಅದು ಚಿಕ್ಕದು ಆಥವಾ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದ್ದರೂ) ಅದನ್ನು ಬಹುದೊಡ್ಡೆ ದೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ. ಖು. ಸಂ. ೨.೩೦-೮ ತ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರೊ ಗೃತ್ಸ ಮದಖುಹಿಯು ಸರಸ ತಿಯನ್ನು ಶಿಡಿಲು ಮತ್ತು ಮಿಂಚಿನ ಅಧಿದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಕೆಲವರು. ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಪಡುವರು. ಆದರೆ ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯು ಒಂದೇ ಕ 
ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಕಾರಣವಾಗಿ ಜಃ ಖು. ಸಂ. ೩೨೨೩ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರತ ಪುತ್ರರಾದ ದೇವಶ್ರವಾ ಮತ್ತು ದೇವವಾತರೆಂಬುವರು ಖಷಿಗಳು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಗೋತ್ರ 
ಪ್ರವರವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಖುಹಿಗಳು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಪುತ್ರರೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಭರತನು ಅತ್ರಿ 
ಯಿಂದ ಆರನೆಯ ತಲೆಯನನೆಂದೂ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಏಳನೆಯ ತಲೆಯವನೆಂದೂ, ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಅತ್ರಿಯ ಮರಿ 
ಮಗನಾದ ಪುರೂರವನ ವಂಶಸ್ಥ ರೆಂದೂ ಅದೇಗ್ರಂಥದಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಇವರು ಖು. ಸಂ ೩೨ 5ಹ೨೪ ಸ್ರ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 


ನಿತ್ವಾದಥೇವರ ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇಳಾಯಾಸ್ಪದೇ ಸುದಿನತ್ತೇ ಅಹ್ನಾಂ | 
ದೃಷದ್ವತ್ಯಾಂ ಮಾನುಸಾ ಆಪಯಾಯೂಾಂ ಸರಸ್ಪೃತ್ಯಾಂ ರೇವದಗ್ನೇ ದಿದೀಹಿ ॥ 
(ಖ.. ಸಂ. ೩-೨೩-೪) 


ಸರಸ್ತತೀನದಿಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ವೃಷದ್ವತೀ ಮತ್ತು ಆಪಯಾವಎಂಬ ಬೇರೆ ಎರಡು ನದಿಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದಾರೆ. ದೃಷದ್ವೆತಿಯು ಈಗಿನ ಚಿತ್ರಾಂಗವೆಂಬ. ನದಿಯು (the modern Chitrang, Chautag or 
Chitang) ಆಷಯಾ ಎಂಬುವುದು ಈಗಿನ ಅಪಗಾ ಎಂಬ ನದಿಯ (the modern Apaga)ಈ ಎರಡು 
ನದಿಗಳೂ ಸರಸ್ತ ತಿಯ ನದಿಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ತ ಸತಿಯು ಸಿಂಧುನದಿಯಲ್ಲವೆಂದು ಧಾರಾಳ 
ವಾಗಿ: ಹೇಳಬಹುದು. ವಿಶ್ಲಾ ್ರಮಿತ್ರಯಷಿಯ ಆಶ್ರಮವೂ ಸಹ (ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ ದಲ್ಲಿರುವ) ಈ ಸರಸ್ವ ತೀನದಿಯ ಪಶ್ಚಿಮ 
ದಡದಲ್ಲಿಯೇ ಇತ್ತೆಂದು ಈಚಿನ ಪರಿಶೋಧನೆಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. (See Dey’s ಔಟ ಕಲಾ. ) 
ಇದುವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅತ್ರಿ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖುಷಿಗಳ ವಂಶಸ್ಥರ ಸಂಬಂಧವಾದವು. 


ಈಗ ಭರದ್ವಾಜ ಮತ್ತು ಅವರ ವಂಶಸ್ಥ ರ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿವರ್ತ್ಶೆಮಾಡೋಣ. ಖು.ಸಂ. ೬-೪೯-೭; 
೬-೫೦-೧5; ೬-೫೨ ೬ ಈ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರನಾದ ಯಜಿಶ್ಚಾ ಎಂಬುನನೇ ಖು೩ಯು. 
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ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ಒಂದು ನದಿಯೆಂಬ 
ವಿಚಾರವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ರುದ್ರ, ವಿಷ್ಣು, ನಾ ಪರ್ಜನ್ಯ ಸಬ 
ದೇವತೆಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸರಸ ತಿಯ ಹೆಸರು ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ರೂ ಸರಸ್ವತಿಯು ನದಿಯ ಹೆಸರೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹು 
ದಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದಕಿ ಆ ಹುಹಿಯು ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ನದಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು 
ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಅದೇ ಯಷಿಯೆ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ನದಿಯೆಂಡೀ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವುದು ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ. ಭರದಾ 
ಜರ ಆಶ್ರಮವು ಪ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ (Allahabad) ಇದ್ದಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರನಾದ ಯಜಿಶ್ವಾ ಎಂಬ 
ವನು ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ನದಿಯನ್ನೇ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರಬೇಕು. ಭರದ್ವಾಜ ಖುಷಿಯ 
ಯೆ. ಸಂ. ೬೬೧ನೆಯ ಸೂಕ್ತನೆಲ್ಲಾ (ಒಟ್ಟು ೧೪ ಖುಕ್ಳುಗಳು) ಸರಸ್ಪತೀ ವಿಷಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಲಿರುವ ಹಲವು ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವು ಸಿಂಧೂನದಿಗೆ ಅನ್ಲಯಿಸುವುದೆಂದು ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಸಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಆದರೆ ಆ ಶಬ್ದಗಳು ಸರಸ್ಪತೀನದಿಗೂ ಸಹ ಅನ್ವಯಿಸುವುದರಿಂದ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 


ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಖು. ಸಂ. ೭-೯-೫ ; ೭-೨೩೫-೧೧; ೭-೩೬-೬ ೭-೪೦-೩; ೭-೯೫ ; 
೭-೯೬ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ವಸಿಷ್ಠನೇ ಖುಹಿಯು. ವಸಿಷ್ಠಖುಷಿಯ ಆಶ್ರಮವು ರಾಜಪುಟಾನಾದಲ್ಲಿರುವ ಆರಾ 
ವಳೀಪರ್ವತದ ಅಬು ಎಂಬ ಬೆಟ್ಟದ (Mount Abu) ಸಮಿಸಾದಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ಕಿಳಿದುಬರುವುದು. ಮೊದಲನೆಯ 
ನಾಲ್ಕುಮಂತ್ರಗಳೂ ಕಡೆಯ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ನದಿಯೆಂದೇ ಹೇಳಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವವು, ಈ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಿಂಧುಮಾತಾ ಮತ್ತು ಆಸವರಿದ್ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸಿಂಧುನದಿಗೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಸಿಂಧುನದಿಯೇ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುಜೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿವಾದವನ್ನು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಳ್ಳಿಹಾಕುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಆದರೂ ಒಂದು ನದಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು. ಹೇಳುವಾಗ ಮತ್ತೊಂದು 
ನದಿಯನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸುವುದೂ, ಉತ್ಪೆ ೀಕ್ಷೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದೂ: ಅಸಂಭವವಲ್ಲ. 


ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಖು, ಸಂ. ೮-೨೧-೧೭ ಮತ್ತು ೧೮ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಕಣ್ವಖುಹಿಯ 
ಪುತ್ರನಾದ ಶೋಭರಿ ಎಂಬುವನು ಯಸಿಯು. ಈ ಖುಷಿಯು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರನೆಂಬ 
ರಾಜನು ಸರಸ್ವತೀನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನೂ ಆ ರಾಜನ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನೂ ಎರ್ಲಿಸಿರು 
ವನು. ಶೌನಕರ ಬೃಹಪ್ಪೇವತಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ (೬-೫೮ ರಿಂದ ೬೨) ಈ ಚಿತ್ರರಾಜನು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದೆ ಸರಸ್ವತಿಯು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ ನದಿಯೇ ಆಗಿರಬೇಕು ಮತ್ತು, 


ಪೂಷಾ ವಿಷ್ಣುರ್ಹವನಂ ಮೇ ಸರಸ್ವತ್ಯವಂತು ಸಪ್ತ ಸಿಂಧವಃ | 
ಅಪೋ ವಾತಃ ಪರ್ವತಾಸೋ ವನಸ್ಪತಿ: ಶೃಣೋತು ಪೃಥಿನೀ ಹನಂ ॥ 


- (ಯ. ಸಂ. ೮-೫೪-೯) 


ಈ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಫೊಷಾ, ವಿಷ್ಣು, ಸರಸ್ವತೀ ಸಸ್ತಸಿಂಥವಃ (ಎಳು ನದಿಗಳು) ಆಪ ವಾತ; ಪರ್ವತಾಸಃ, 
ವನಸ್ಸತಿಃ ಪೃಥಿನೀ ಈ ದೇವಕಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯೂ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಅದರಂತೆಯೇ ಖು. ಸಂ. 
೬ ೯೭-೩೨ ರಲ್ಲಿ ಆ ಮಂತ್ರದ ಬುಹಿಯಾದ ವಸಿಷ್ಕ ಅಥವಾ ಪನಿತ್ರ ಎಂಬುವರು ಸರಸ್ವಶೀಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪ 
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a ಅಸತ. ಮಾಸಾ. ಡಡಾ, ಆಮಾರ... ಪ್ರಾ 


a ಚಾ 
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ಯೋಗಿಸಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ಒಂದು ಜೀವತೆ ಅಥವಾ ನದಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾ 
ದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೦-೧೨ ರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದರೆ ಯಾವ ನದಿಯೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೪೯ ರಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ಖುಷಿಯಾದ ಗಯನೆಂಬುವನು (ಅತ್ರಿಯಹಿಯ ವಂಶಸ್ಥ) 
ಸಿಂಧೂ ಮತ್ತು ಸರಯೂ (6081೩) ನದಿಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು, ಮತ್ತು 


ಇಮುಂ ಮೇ ಗಂಗೇ ಯಮನೇ ಸರಸ್ವತಿ ಶುತುದ್ರಿ ಸೋಮಂ ಸಚತಾ ಪರುಷ! 
ಅಸಿಕ್ಲಾ ಮರುವ್ವೃಥೇ ವಿತಸ್ತಯಾರ್ಜೀಕೀಯೇ ಶೃಣುಹ್ಯಾ ಸುಷೋಮಯಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೫.೫) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀ ನದಿಯು, ಗಂಗಾ (the Ganges) ಯಮುನಾ (the Jamna) ಶುತುದ್ರಿ 
(the Sutlej) ಕುಸಿ (the Ravi) 9A (the Chinab) ನಿತ, (the Jhelam) ಮರುದ್ವೃಧಾ 
(the United Stream of the Jhelam and Chenab) ಅರ್ಜಿಕೀಯಾ (the Bias) ಮತ್ತು 
ಸುಷೋಮಾ (೬h Indus) ಎಂಬ ನದಿಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೆರಿಂದ ಸರಸ್ವತೀನದಿಯೇ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾದ ನದಿಯೆಂದೂ ಸಿಂಧೂನದಿಯಲ್ಲವೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಮೇಲಿನ ಖುಕ್ಕಿರುವ ಸೂಕ್ತವೆಲ್ಲಾ ನದಿಗಳ 
ಪರವಾಗಿಯೇ ಇಡೆ. ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೯ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೂ ನದಿಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಿಯಮೇಧಖಸಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸಿಂಧುಕ್ಷಿತ್‌ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. 


ಸರಸ್ವತಿಯು ತಿಸ್ರೋ ಡೇವ್ಯಃ ಎಂದು' ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಮೂರು ಮಂದಿ ಡೇವತೆಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳೆಂದು ಆಪ್ರೀ 


ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಜಿ. ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ೧೦ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. 

ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವಿಜಿ. ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ವಿಷಯವೇನೆಂದರೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ರೂಪಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಭಾರತಿಯು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಈ 
ದೇವತೆಯು (ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು) ಸ್ಪರ್ಗ (ದಿವ) ದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವು. ಸರಸ್ತತಿಯು ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳಿಗೆ 
ಅಭಿಮಾನಿಡೇವತೆಯನ್ನಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸರಸ್ವತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವು. 
ಇಳಾದೇವಿಯು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ (ಜನಗಳಿಗೆ) ಧನಾದಿಗಳನ್ನೂ ದೀರ್ಫಾಯುವನ್ನೂ ಕೊಡುವವ 
ಳಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವು ಎಂದು ಈ ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಭಾರತೀಯರ ಸಂಕೇ 
ತವು, ಈ ಮೂವರು ಜೀವತೆಗಳೂ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗೆ ಬಂದು ಬರ್ಹಿಸ್ಮರಣದ (ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭೆಗಳ) ಮೇಲೆ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಖಷಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಾರೆ. 

ಸರಸ್ವತಿಯು ನದಿಯಲ್ಲಿ ಬೇಕಿ ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಖಸಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವ ಕೆಲವು 
ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 

(1) ತಾನ್ಪೂರ್ವಯಾ ನಿವಿದಾ ಹೂಮಣೇ ವಯಂ ಭಗಂ ಮಿತ್ರಮದಿತಿಂ ದಶ್ಷಮಸ್ರಿ ಧಂ | 


ಸರಸ್ಪತೀ ನಃ ಸುಭಗಾ ಮಯಸ್ವರತ್‌ Il 
ಅರ್ಯಮಣಂ ವರುಣಂ ಸೋಮುಮಶ್ವಿನಾ ಸರಸ್ವ ಕ ಕ 
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G0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಃ | ಮಂ. ೧೦. ಅ. ಹ. ಸೂ. ೭೫ 


pS ಹ್ಯಾ 
ಸಾ ಶಾ ಸ್ಮ ನ್‌ ತರಾ ಗತಾ ತೌ. ಮಾ ಫಸ ಈಸ ಫಲ ಫ್‌ ಭಾ ಭಾ “ಶಾ ನಾ ನ್ನ್ನ ಮೌ ಛ್‌ ತರತರ ಗಾ ನ್‌ ನ ಸ ಫಾ ಫಾ ಗಗ ತೌ ರ್ಸ್‌ಕ್ಲಾ ದ್‌್‌ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ವಾಗ್ದೇವಶೆ ಅಥವಾ ತಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆ. 





(2) ಸರಸ್ವತಿ ತ್ರಮಸ್ಮಾ ಅನಿಡ್ಠಿ ಮರುತ್ವತೀ ಧೃಷತೀ ಜೇಸಿ ಶತ್ರೂನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨.೩೦.೮) 
(3) ಸರಸ್ವತೀ ಶೃಣವನ್‌ ಯಜ್ಜಿಯಾಸೋ ಧಾತಾ ರಯಿಂ ಸಹವೀರಂ ತುರಾಸಃ | 
(ಖ. ಸಂ. ೩-೫೪.೧೩) 
ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ನದೀ ಎಂದಾಗಲೀ ತಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿಡೇವತೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಭಾವಿಸ 
ಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ರುವುದು 
(4) ದಮೂನಸೋ ಅಪಸೋ ಯೇ ಸುಹಸ್ತಾ ವೃಷ್ಟಃ ಪತ್ನೀರ್ನಜ್ಯೋ ವಿಭ ಟತೆಷ್ಟಾಃ | 
ಸರಸ್ವತೀ ಬೃಹದ್ದಿವೋತ ರಾಕಾ ದಶಸ್ಯಂತೀರ್ವರಿವಸ್ಯಂತು ಕುಭ್ರಾಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೨-೧೨) 
(8) ಆ ನೋ ದಿವೋ ಬೃಹತಃ ಪರ್ವತಾದಾ ಸರಸ್ವತೀ ಯಜತಾ ಗಂತು ಯೆಜ್ಞಂ | 
Ug 
(ಖು. ಸಂ. ೫.೪೩-೧೧) 
(0) ಉಭಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರುದ್ರೋ ಅಧ ಗ್ನಾಃ ಪೂಷಾ ಭಗಃ ಸರಸ್ವತೀ ಜುಷಂತ | 
(ಖು.ಸಂ. ೫-೪೬-೨) 
ಈ 3 ದೆ ವೆ 
೯ ಹ ಸಟ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರಸ್ಪತಿಯು ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿಜೀವತೆಯು. Griffith ಎಂಬುವರು 
R ರು ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಸಿಂಧು ಅಥವಾ ಸರಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಒ 
ತ್ತ ು ನದಿಯೆಂತಲೂ, ೨-೩ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯೆಂತಲೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುವರು. 
«0. ಚ ವಾಧ್ಯಾಯ ಎಂಬುವರು ೧-೨ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಸಿಂಧುನದಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುಜೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ 
ಮೂರು ಮುಕ್ಬುಗಳೂ ಅತ್ರಿಯಷಿಯ ವಂಶಸ್ಥ ರಿಂದಲೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಜಕ್ಸಿಗೆ ಅತ್ರಿ ಅಥವಾ ಅತ್ರಿಯ 
ಇತತ ಭೌಮನೆಂಬುನನೂ, ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅತ್ರಿಯೂ, ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅತ್ತಿಯ ವಂಶಸ್ಥ ತಾದ 
ನಿ ನ ತ್ರ ನಂಬುನನೂ ಖುಹಿಗಳು. ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಸ್ಪರ್ಗದಿಂದಲೂ (ದಿನಕ) ಮೇಘೆಮಂಡ 
| 4 ಲೂ (ಪರ್ವತಾದಾ) ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ, ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪತ್ಚೀ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ _ 
ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನೂ, ಇತರ ನದಿಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಯರನ್ನಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಭಾವಿಸಿರುವರು. 


(7) ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ವಾಯುಃ ಪೂಷಾ ಸರಸ್ಪತೀ 
| ಸಜೋಷಸಃ | (ಬ. ಸಂ. ೧೦-೬೫.೧) 
(8) ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ ಶೃಣವನ್‌ ವಚಾಂಸಿ ಮೇ ಸರಸ್ವತೀ ಸಹ ದೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ | 


| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೫.೧೩) 
ಈ ಎರಡು ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರಸ್ಪತಿಯು ವಾಗ್ದೇನಶತೆಯು. 
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ಆ 
ಎಕ್‌ ದ್‌್‌, NS 








ಹೇ ಾತ್‌ವ್‌. 


(9) ಯುತ್ಸುರಾಮಂ ವ್ಯಹಿಬಃ ಶಚೀಭಿಃ ಸರಸ್ವತೀ ತ್ವಾ ಮಘವನ್ನಭಿಷ್ಣುಕ್‌ ! 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೧೩೧-೫) 





ಸ್ರ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಇರುವಂತೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿ 
ಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದಾಗಲಿ, ವಾಗ್ದೇವತೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಭಾವಿಸಬಹುದು. 

(10) ಗರ್ಭಂ ದೇಹಿ ಸಿನೀವಾಲಿ ಗರ್ಭಂ ಧೇಹಿ ಸರಸ್ವತಿ! (ಖು. ಸಂ. ೧೦.೧೮೪.೨) 
ಇಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ವಾಗ್ದೇನತೆಯೆಂದೇ ಹೇಳುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 

ಸರಸ್ವತೀನದಿಯು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಿ ತ್ತೈಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ತಿಳಿದಮಟ್ಟಿಗೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವ 
ರಿಶುವೆವು. ಈ ವಿವರಣೆಯು (1) R. D. Oldham in Journal of Asiatic Society Bengal 1856 
page 322 (2)'C ೫. Oldham, Journal of Royal Asiatic Society 1893; page 51 (3) 
Maps of ‘the Cambridge History of India Vol. I Anciert India (4) Maps of 
Punjab published by the Surveyor-General of India (5) Ancient India as 
described by Magasthenesses and Arrian ಎಂಬ ಭಾಷಣಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 
ಸರಸ್ವತೀನದಿಯು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ನದಿಯಾಗಿದ್ದಿತು. ಹಿಮಾಲಯಪರ್ವತದಲ್ಲಿರುವ ಸಿರ್‌ಮೂರ್‌ 


(Sismur) ಪರ್ವತಕ್ರೀಣಿಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೂ ಸ್ವಲ್ಪದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೂ ಹರಿಯುವುದು. ಇದರ ಉದ್ಭವ 
ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಐದು ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ತೊರೆಗಳು (ನೀರು ಹರಿಯುವ ಸಣ್ಣ ಹಳ್ಳಗಳು) ಸೇರಿ ಈ ನದಿಯಾಗಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಹರಿದಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಚಜಾತಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬೇಕು. ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹರಿದ ಮೇಲೆ 
ದೃಸದ್ವೈತೀ ಎಂಬ ನದಿಯು (the modern Chitrang) ಪೂರ್ವದಿಕ್ಸಿನಿಂದ ಹರಿದು ಬಂದು ಇದಕ್ಕೆ ಸೇರು 
ವುಮ. ಆಸಯಾ ಎಂಬುದು ದೃಷದ್ವತಿಗೆ ಉಪನದಿಯು. ಆಕಾಲದ ಸರಸ್ವಪಿಯು ಈಗಿನ ಸರಸುತಿನದಿಯ 
ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕಿತ್ತು. (ಮರುಳುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳು. ತಮ್ಮ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಅನೇಕವೇಳೆ ಬದಲಾಯಿ 
ಸುವುನು.) ಈಗಿನ ಸರಸುತಿನದಿಗೆ ಮಾರ್ಕಂಡಾ (Markand) ಮತ್ತು ಗಗ್ಗರ (Ghaggar) ಎಂಬ ಸಣ್ಣ 
ನದಿಗಳು ಸೇರುವುವು. ಬಳಿಕ ಸರಸ್ವತಿಯು ದಕ್ಷಿಣ ಮತ್ತು ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಕಡೆಗೆ ಸಮುದ್ರವನ್ನು 
ಸೇರುವುದು. ಈಗಿನ ಹಾಕ್ರ (Hakra) ಎಂಬ ಒಣಗಿಹೋಗಿರುವ ನದಿಯ ಪಾತ್ರವೇ ಆಗಿನ ಸರಸ್ವತೀ ನದಿಯ 
ಪಾತ್ರವಾಗಿರಬೇಕು. ಅದು ಈಗಿನ (Sutlej) ಎಂಬ ನದಿಯೊಡನೆ ಸಂಗಮವಾಗಿ ಸಿಂಧೂನದಿಯಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಾಗಿರೆ 
ಬಹುದು. ಅಥವಾ ನೇರವಾಗಿ ಸಿಂಧೂನದಿಗೇ ಹೋಗಿ ಸೇರಿರಬಹುದು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿಂಧೂನದಿಯ ಈಗಿರು 
ವುದಕ್ಕಿಂತ ಬಹುದೂರ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿತ್ತು ಮತ್ತು (Rann of Kach) ಎಂಬ ಕೊಲ್ಲಿಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಿತ್ತು. ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌ (Max Muller) ಸಂಢಿತನು ಖು. ಸಂ. ೭-೯೫-೨ ನೆಯ 
ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 'ಹೇಳಿರುವ ಅಸಮುದ್ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಈ ಸರಸ್ವ ತೀನದಿಯು ಸ 
ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಿತ್ತೆಂದು ಅಭಿಪ್ರೂಯಪಡುತ್ತಾ ನೆ. ವ ಡಿಯು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಸ pe 
ಮರುಳುಕಾಡಿನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತಿದ್ದು ದರಿಂದ ನದಿಯು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಸೇರುವ ಮೊದಲೇ ಮ 
ಯಲ್ಲಿ ಇಂಗಿಹೋಗಿರಬಹುದು (ನೀ Muir’s Sanskrit Texts Vol. II page 393) ಈ ರೀತಿ 
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992 ; ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ೫. ೬. ಸೂ. ೭೫. 


ಇತ್‌ ಪ್‌ ತ್‌್‌ ಪೌಲ್‌ ದ್‌ ಅ ಒಂ ಜಗೌ ಇರ್‌0೧ ರ್‌ ಒಡ ಇಂಗ ಇ *: 5 ಡೌ ಇಕೆ ತ್‌ತ್‌ಳ್‌ ಇದ್‌” ಎರ್‌ ಬ್‌ ಇನ್‌ ಈ ಬ್‌ ಡಫ್‌ ಜಾಂ” ಗಾಲ ಒರ್‌ ಗ್‌ ದೌ 
ನ್‌್‌ ನೌ ದ್‌್‌ 


ನದಿಯು ಮರುಭೂಮಿಯಲಿ ಇಂಗಿಹೋದ ವಿಚಾರದ ವರ್ಣನೆಯು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿಯೂ (ವನಪರ್ವ ತೀರ್ಥ 
ಯಾತ್ರಾವರ್ಣಣೆ) ಮತ್ತು ಮನುಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ (೧-೨೧) ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಈಗಿನ 
ಸರಸುತಿಕದಿಯೇ ಹಿಂದಿನ ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ನದಿಗಳಿಗಿಂತ ಸರಸ ಸ್ಫತೀನದಿಗೇ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ. ದೇವತೆಯೆಂಬ ಭಾವನೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಬಹೆಳ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿದ್ದರೂ, ದೇವತೆ ಮತ್ತು ಸಂಗಿ ನಿಕಟ ಬಾಂಧವ್ಯ ಸ ಸರ್ವದಾ ನೆನಸಿನಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಈ ನದಿಗೆ 
ಮೂರು ಸ ಅನೇಕ ಬಿಡಿ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಮಾಸಲು. ಸರಸ್ತ ತೀ) ಸರಯೂ ಮತ್ತು ಸಿಂಧುಗಳು ದೊಡ್ಡ 
ನದಿಗಳು [೧೦-೬೪-೯], ಗೆಂಗಾ, ಯಮುನಾ, ಸರಸ್ವತೀ, ಸ! ಪರುಪ್ಲಿ, ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಪರಿಚಿತ 
ಮತ್ತು ಅಪರಿಚಿತವಾದವು ಒಟ್ಟು ೨೧ ನದಿಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ [೧೦-೭೫-೫]. ಸರಸ್ವತಿಯ ದಡದಲ್ಲಿರುವ ರಾಜರು 
ಮತ್ತು ಜನರ ವಿಷಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿತವಾಗಿದೆ [೭-೯೬-೨ ; ೮-೨೧-೧೪]. ಸರಸ್ವತಿಯು ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ನದಿಗಳಿಗಿಂತ 
ಮಹಿಮೆಯಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯದು ; ರಸವತ್ತಾದ ನೀರುಳ್ಳದ ದ್ದು; ನದಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇದೊಂದೇ ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದುದು. ಆಕಾಶದ 
ಸಾಗರದಿಂದ ಹರಿದು ಬರುತ್ತದೆ [£.೯೫.೧ ಮತ್ತು ೨, ೫.೪೩.೧೧ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ]. ಪ್ರಚಂಡವಾದ ಅಲೆಗಳಿಂದ 
ಪರ್ವತಶಿಖರಗಳನ್ನು ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಅದರ ಅಗಾಧವಾದ ಪ್ರವಾಹವು ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತಾ, 


ರಭಸದಿಂದ ನುಗ್ಗುತ್ತದೆ 1೩. -೬೧-೨ ಮತ್ತು ೮]. ದೊಡ್ಡದರಲ್ಲಿ ಅತಿ ದೊಡ್ಡದೂ, ಚುರುಕಾಗಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಅತಿ: 


ಚುರುಕಾದುದೂ ಆದ ಸರಸ ಸತಿಯು ತನ ಶ್ಲೀರವನ್ನು ಬಾಗ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ [೬-೬೧-೧೩]. 
ಹೊಸ ಜಾಗಗಳಿಗೆ ಸಾಗಿಸಬೇಡವೆಂದು ಮೊರೆಯಿಟ್ಟಿದಾರೆ [೬-೬೧.೧೪]. ಆಕೆಗೆ ಏಳು ಜನ ಸೋದರಿಯರು ಮತ್ತು 
ಆಕೆಯು ಏಳು ವಿಧವಾಗಿದಾಳೆ [೬-೬೧.೧೦ ಮತ್ತು ೧೨]. ಅವಳು ನದೀ ಮಾತೃ ; ಏಳು ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳು 
[೭೩೬.೬] ನದಿಗಳು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಶ್ರೀಷ್ಠಳಾದ ತಾಯಿಯು [೨-೪೧.೧೬]. ಅವಳಿಗೆ ಪಾವೀರವೀ 
[ಸಿಡಿಲಿನ ಮಗಳು] ಎಂದು ಹೆಸರು ಮತ್ತು ಒಬ್ಬ ನೀರನ ಪತ್ತಿ [೬-೪೯-೭]. ಭೂಭಾಗಗಳನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ಆಕಾಶವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮೂರು ಗೃಹೆಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾಳೆ [೬-೬೧-೧೧ ಮತ್ತು ೧೨]. ಆಕಾಶದಿಂದ, ದೊಡ್ಡ 
ಪರ್ವತದಿಂದ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಆಹ್ವಾನನಿದೆ [೫-೪೩-೧೧] ಈ ಕಡೆಯ ಮೂರು ವಾಕ್ಯ ಗಳಿಂದ 
ಸರಸ್ಪತಿಗೂ, ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಗಂಗೆಗೆ ವಂತ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನ್ಮವು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ ಕಡೆ 
ಅವಳಿಗೆ ಅಸುರ್ಯಾ [ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ [೭೯೬.೧]. ಸಿತೃದೇವತೆಗಳ ರಥದಲ್ಲಿ ಅವರ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ, ಆ ದೇವತೆಯು ಬಂದು, ಕುಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸುತ್ತಾಳೆ [೧೦-೧೭-೮ ಮತ್ತು ೯], ಮುಂದಿನ 
ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ [೧೦-೧೭-೧೦ ಮತ್ತು ೧೧] ನದಿಯೇ ಉದ್ದಿ ಪ್ಲಳಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ನದೀದೇವತೆಯೇ 
ಅಭಿಪ್ರೇತಳಾಗಿರಬೇಕು. 


ಆಕೆಯು ಸ್ವತಃ ಪವಿತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. (೧-೩-೧೦) ಪ್ರವಾಹೆಗಳಿಂದ ಉಕ್ಕಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಾ 
ಬಾರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ. (೬-೫೨-೬); ಆ ನೀರುಗಳು ಐಶ್ವರ್ಯ, ಸಂತಾನ ಮತ್ತು ಅಮರತ್ವ ಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಆಕೆಯು ವೀರ್ಯವನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾಗಿದಾಳೆ. (೧೦-೩೦-೧೨) 
ಆವಳು ನೀರ್ಯವನ್ನೂ, ಸಂತಾನವನ್ನೂ 01 ತತ್ತ್ವಾಳೆ. (೨- ೪೧-೧೭) ಮತ್ತು ಸಂತಾನಪ್ರಾಃ ಫ್ರಿ ಗೆ ಸಹಾಯಕ 
“ರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಾಳೆ. (೧೦-೧೮೪-೨) ವಧ್ರ್ಯಾಶ್ವಸಿಗೆ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ. ಪುತ್ರನನ್ನನು 
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ಹಿಸಿದಳು (೬-೬೧-೧) ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಫಲವಾಗದ ಅವಳ ಸ್ತನಗಳು (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ).. 
ಸಮಸ್ತ ವಿಧವಾದ ಐಶ್ಚರ್ಯವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತವೆ. (೧-೧೬೪-೪೯) ಐಶ್ವರ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಿ ಮತ್ತು ಪುಷ್ಟಿ ದಾಯೆಕಳು. 

(೭೯೫-೨; ೮-೨೧-೧೭; ೯-೬೭.೩೨; ೧೦-೧೭-೮ ಮತ್ತು ೯) ಮತ್ತು ಬಃ (ಸ ಸಮೃದ್ಧಳು) ಎನ್ಸ್ಟಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದಾಳೆ. (೧.೮೯.೩ ; ೭೯೫-೪ ಮತ್ತು ೬; ೮-೨೧-೧೭) ತಾಯಿ (ಅಂಬಾ) ಯಾದ ಜಿ ಅಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಿಗೆ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆ (೨-೪೧.೧೬). ತನ್ನ ಆರಾಧಕರಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ ಮೂಡುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಅದನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಾಳೆ. (೧ ೩-೧೦ ಮತ್ತು ೧೧; ೨-೩-೮; ೬-೬೧-೪). ಸ್ತುತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಡೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಅವಳೂ 
ಆಹೊತಳಾಗಿದಾಳೆ (೭-೩೭-೧೧; ೧೦.೬೫.೧೩). ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದೂಸಿ ಸಸುವನರನ್ನು ಸಾಶಮಾಡುತ್ತಾಳೆ« 
ಕ್ರೂರಳು ಮತ್ತು ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವಳು' (೬.೬೧.೩ ಮತ್ತು ೭). ಆದರೆ ತನ್ನನ್ನು ಪೊಜಿಸುವವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ, 
ಅವರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾಳೆ (೭೯೫.೪ ಮತ್ತು ೫; ೨.೩೦.೮; ೯-೪೯-೭), 

ಇತರ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ಆಹೊತಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಪೊಷಣ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ 
ರನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ: ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಕೆಯು ಸ್ತುತಳಾಗಿರುವುದು. (೩-೫೪-೧೩; 
೭೯೫; ೭.೩೯.೫; ೭-೪೦೩). ಅನರಿಂದ ಅನುಸೃತಳು (೨-೩೦-೮) ಅಥವಾ ಅವರು ಇವಳ ಮಿತ್ರರು, 
(೭-೯೬-೨) ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಒಂದುಕಡೆ ಸೇರಿಸಲ ಬ್ಸಿಹ್ಛದಾಳೆ. ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಸರಸ್ವತಿಯು ಅವನ ದಣಿವಾರಿಸಿದ್ದಾಳೆ (೧೦-೧೩೧- ೫). ದೇವತೆಗಳು ಯಾಗಮಾಡಿದಾಗ, ಅಕ್ಷಿ ಇ 
ದೀವತೆಗಳು ನ ವೈದ್ಯವೃತ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಸರಸ್ವ ತಿಯು ತನ್ನ ವಾಶಕ್ಮಿನಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜೈತನ್ಯವನ್ನುಂಟ 
ಮಾಡಿದರು. (ವಾ. ಸೆಂ. ೧೯.೧೨). ರೆಸ ತಿಯು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸತ್ಲಿ (ವಾ. ಕ್ಕಿಸಂ. ೧೯- ೯೪) ತ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳ್ನಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಮತ್ತು ನಾಗ ಅನೇಕಸಲ ಜೊತೆಗೂಡಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟದಾಳೆ ; ಮೂರು ಜನರೂ ಸೇರಿ ದೇವತಾತ್ರಯನೆಂದು ಭಾವಕೆ; ಒಂದೊಂದುನೇಳ ಮಹೀ ಮತ್ತು ಹೋತ್ರಾ 
ಇವರಕೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿರುವುದುಂಟು. ಈ ಸಂಯೋಜನೆಯು ಸರಸ್ಪತಿಯ ಪನಿತ್ರತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಬಹುದು. 
ಸರಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ದೃಷದ್ರತಿಗಳ ತೀರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉದ್ದೀಪ್ರನಾದನು. (೩-೫-೪) ಖುಷಿಗಳು ಸರಸ್ಪತಿಯ 
ದಡದಲ್ಲಿ ಯಾಗಮಾಡಿದರು. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೯) 

ಖಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ನದೀದೇವತೆಯೇ ಹೊರತು, ಬೇಕಿ ಯಾವ ಗುಣವೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ತ ಸಾನ ವಾಗಭಿಮಾನಿದೇವತೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩೯-೧-೭; ಐ. ಬ್ರಾ. ೩.೧.೧೦) ; 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾ ನ ಕ ವಾಕ್ಸ ಟುತ್ತ ಇವುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನದೇವಶೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮನ ಪತ್ತಿ. 

ಸರಸ್ತ ಸ್ಪೈ ತೀನದಿಯು ಯಾವುಜಿಂಬುಮು ಸ್ಪಷ್ಟೆವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ದಾ ್ರಿಂಸರ್ಳು 
ಸರಸ್ವತಿಯು ತ ದೊಡ್ಡ ನದಿಯಿರಡೇಕು. ಈ ಯಶಃ ಸಿಂಧುನದಿ) ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತೆ 
ಕಿಲನರು ಮಧ್ಯಸ್ತ ಕ್ರಜೇಶದಲ್ಲಿ ರುವ ಸಣ್ಣ ನದಿಯೇ ಇದ್ದಿ ರಬೇಕು. ಈಗ ಅದು ಮರಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂಗಿಹೋಗಿ, ಸಮುದೆ 

ವನ್ನು ಸೇರದಿದ್ದರೂ, ಒಂದೆ ದೊಡ್ಡ ನದಿಯಾಗಿದ್ದು, ಸ ಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಿತ್ತು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಶುತುದ್ರಿಯ 

ಉಪನದಿಯೇ ಸರಸ್ವ ತಿಯೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

ನದಿಗಳ ಮಹೆತ್ತ್ವನನ್ನೂ ಖಷಿಗಳು ಅವುಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯನನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸೊಕ್ತೆಗಳಿಂದ 


ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ "ಕೊಬ್ಬ ಕುತ್ತೇನೆ. ಹಿಂದೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖುಹಿಗೂ 
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ವಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿನದಿಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂವಾದದೆ ವಿಷಯವಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ೩-೩೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರು ಈ ರೀತಿ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ 


ಇಂ 


ಪುರಾ ಕಿಲ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಸೈಜವನಸ್ಯ ಸುದಾಸೋ ರಾಜ್ಞಃ ಪುರೋಹಿಶೋ ಬಭೂವ | ಸ 
ಚ ಪೌರೋಹಿತ್ಯೇನ ಲಬ್ಧಜನಃ ಸರ್ವಂ ಧನಮಾದಾಯ ವಿಷಾಟ್ಟು ತದ್ರೋೋಃ ಸಂಭೇದ- 
ಮಾಯಯಾ ಅನುಯಯುರಿತಕೇ | ಅಥೋತ್ತಿ ತೀರ್ಷುರ್ನಿಶಾ ಮಿತ್ರ ಅಗಾಧಜಲೇ ತೇ 
ನದ್ಯೌ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಉತ್ತ ತ್ರ ರಣಾರ್ಥಂ ಆದ್ಯಾಭಿಃ ತಿಸ್ಫಭಿಃ ತುಷ್ಟಾವ ॥ 

(ಸಾ. ಭಾ. ಪೀಠಿಕಾ ೩-೩೩) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪಿಜನನನ ಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸನೆಂಬ ದೊರೆಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಕುಲಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಅವನು ತನ್ನ 
ಪೌರೋಹಿತ್ಯದಿಂದ ಜನರ ಬೆಂಬಲವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪಡೆದು ಸಕಲಧನನನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರ್ರೀ 
ಎಂಬ ನದಿಗಳ ಸಂಗಮವನ್ನು ಸೇರಿದನು. ಇತರರೂ ಇವನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದರು. ಆಗ ಅತಿ ಆಳವಾದ ಹ ಪ್ರವಾಹಗಳುಳ್ಳ 

ನದಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಖ:೩ಿಯು ಆದನ್ನು ದಾಟಲು ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ , ಅವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. 

ಎಂದು ಕಥಾಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸುದಾಸನಿಗೂ ವಿಶಾ ನಿಮಿತ್ರನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 

ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಸುದಾಸನಾರ್ಕು ಭರತೆನಾರು, ಸುದಾಸನಿಗೂ ಭರತನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇನು, ಇವರಿಬ್ಬ ರಿಗೂ 
ಸಮಾನವಾದ ಪೌಶಕೋಹಿತ ವು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನದೇ ಇತ್ತಾ ದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಕ್ಸ ತದಲ್ಲಿ ಸರಬ 

ಆದನ್ನು ಕ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ನದಿಗಳಿಗೂ 'ನಜೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ವಿವರವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರ ಸ್ರಥಮಥಃ 
ವಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿ 


ಪರ್ವತಗಳ ಉತ್ಸಂಗಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವೂ, ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು ಸಡಲಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಶಿಥಿಲವಾದ 
ಬಂಧನವುಳ್ಳವಾಗಿ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಾ ಓಡುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ವಗಳಂತೆಯೂ, ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಲು ಆತುರ 
ದಿಂದ ಓಡುತ್ತಿರುವ ಎರಡು ಗೋವುಗಳಂತೆಯೂ ಸಹ ವಿಷಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರೀ ಎಂಬ ಎರಡು ನದಿಗಳೂ ಸಹ 
ತಮ್ಮ ಸಂಯುಕ್ತವಾದ ಪ್ರವಾಹಗಳೊಡನೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ. (೧) 


ಎಲ್ಫೆ ನದಿಗಳೇ, ರಥಿಕನು ತನ್ನ ಲಕ್ಷ 3ಸ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸಿ ರಥದೊಡನೆ ಓಡುನಂತೆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಇಂದ ನೃನಿಂದ 
Te ಇಂದ್ರನ ಆಜೆ ಡ್ಞೈಯನ್ನು ಆ ಸಹೆ ಸಂಯುಕ್ತರಾಗಿ ಸಾಗರದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಿ ಿ (ರಿ. ಒಟ್ಟಿ ಗೆಸ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತ ಲೂ, ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ೬ಲೆಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಸಿಯನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತ ಲ್ಕೂ ಎಲ್ಲೆ 
ರಾರಾ SRN ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇನೊ ಿಂದನ್ನು ಬಸ py ಹ 
ಆತ್ಯಂತ ಅತಿಶಯವಾದ ಮಾತೃಪ್ರೇಮವುಳ್ಳ ವಿಷಾರ್ಟ ನದಿಯನ್ನು ನಾನು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತೇನಿ.. ವಿಸ್ತೃತವಾ 
ದುದ್ಕೂ ಸತ್ತು ಕವಾದುದೂ ಆದ ಈ ನದಿಯು ವತ್ಸವ ವನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಲು ವೇಗದಿಂದ ಮುನ್ನು ಗ್ಗುವ ಜೀವ ಕುಕ 


ಶುತುದ್ರಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಆಶ್ರಯವನ್ನೆ ೀ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ (೩) 


ನದಿಗಳು; :— ನಮ್ಮ ಈ ಪ್ರ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ನಾವು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಫಲವತ್ತ ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ದೇವನಾದ 
ಇಂದ್ರನ ನಿಯಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅವನಿಂದ ಕ್ಲ್‌ಪ್ರಪಾದ ಸಾಗರರೂಪವಾದ ನನ್ನು ಬೀಡಿಗೆ ಪ್ರನಹಿಸಿ ಹೋಗಿಸೇರು 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ತ ಅಸ ಪರಾಟಾ 


" ತ ಹದ ಹಹ 
ಕಳ SES SE ಹ ಪತತ ಹೂ ಔತಾ ಅ 
೫ 


ಅ.೮. ಅ.೩. ವ. ೬] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 95 


PN 








ಇನ್‌ ಗಾ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌: 











ಗ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಡ್‌ ರ್‌. ದ್‌್‌ « 


ತ್ತೇವೆ. ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಿರ್ನಿತವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿ ನಮ್ಮ ಗಂತವ್ಯಪ್ರಜೀಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲು ನಮಗೆ 
ಕಾಲಾತೀತವಾಗಬಾರದು. ನಮ್ಮನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುನ ಈ ಖುಹಿಯ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವೇನಿರಬಹುದು ? ಅದನ್ನು 
ನಾವು ತಿಳಿಯಲಿಚ್ಛೆ ಸುತ್ತೀವೆ. (೪) 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ :-ಎಲ್ಫೆ ಉದಕಪ್ರವಾಹೆಪೊರಿತೆಗಳಾದೆ ನದಿಗಳೇ, .ಸೋಮಾಹರಣಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಓರುವ 
ನನ್ನ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹೆನನ್ನು ಕೊಂಚ ತಡೆಗಟ್ಟಿ ರಿ. , ಅದೇ ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. ಕ:ಶಿಕಪುತನಾದ ನಾನು ರಕ್ಷಣೆ 
ಯನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದವನಾಗಿ ನನ್ನ ಮುಂದಿರತಕ್ಕ ಶುತುದ್ರ್ರೀ ನದಿಯನ್ನು ನನ್ರುತೆಯಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. (೫) 


ನದಿಗಳು :... ಉದಕಗಳ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಅಡ್ಡ ಲಾಗಿದ್ದ ಅಹಿಯನ್ನು ಹನನಮಾಡಿದಾ ವಜ್ರಬಾಹು 


ಬೂದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕನುಗುಣವಾದ ಕಾಲುವೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳ 
ವನೂ ಜಗತ್ರೇರಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಅಧೀನರಾಗಿ ನಾವು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೇವೆ. (೬) 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ :--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕೊಂದು ಉದಕಗಳ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಪ್ರವಾ 
ಹಕ್ಕಿದ್ದ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ಅವುಗಳು ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಅಸಾಧಾರಣ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ 
ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸರ್ವದಾ ಸ್ತುತ್ಯವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತನೆ. (೭) 


ನದಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಖುಷಿಯೇ, ನೀನು ಈಗ ಪಠಿಸಿದ ಸ್ತು ತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಮರೆ 


'ಯಬೇಡ. ಇದೇ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮುಂದಿನ ಯುಗಗಳಲ್ಲೂ ಇದೇ ಸ್ತುತಿಯು ನೆರವೇರಲ್ಸಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಉತ್ತಮ 


ವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಖುಷಿಯೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಇದೇ ಸಂವಾದಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಶ್ಯಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸು. 
ಆದರೆ ಮಾನವರಂತೆ ಸುತ ವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹೆರಿಸಬೇಡ. ಫಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ 
ವಿರಲಿ. | (೮) 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನನಗೆ ಒಡಹುಟ್ಟಿ ದವರಂತಿರುವ ಎಲೈ ನದಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ 
'ವುಳ್ಳವರಾಗಿರಿ, ನಾನು ರಥದೊಂದಿಗೂ ಮತ್ತು ಇತರ ಭಾರಗಳೊಂದಿಗೂ ಬಹುದೂರದಿಂದ ಬಂದಿರುಶ್ತೇನೆ. ನನಗೆ 


: ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹೆಗಳನ್ನು ಕೊಂಚ ಕಡಿಮೆಮಾಡಿರಿ. ನಾನೂ ನನ್ನ ಅನುಚಂರೂ ದಾಟಲು 


ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ರಥಚಕ್ರದ ಇರುಚಿಯ ಮಟ್ಟ ಕಿಂತಲೂ ಕೊಂಚ *ಡಿಮೆ ಮಟ್ಟ ದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ನಿಯಮನಮಾಡಿರಿ- (೯) 


ನದಿಗಳು:--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಖಹಿಯೇ, ನಾವು ನಿನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮನ್ಸಿಸುನೆವು ನೀನು ಭಾರ 
ವನ್ನು ಹೊತ್ತಿರುವ ರಥದೊಂದಿಗೆ ಬಹುದೂರಪ್ರಜೀಶದಿಂದ ಬಂದಿರುವೆಯೆಂಬುದೂ ನಿಜ. ನಾವು ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ ಬಾಗಿ 
ನಡೆಯುವೆವು. ತನ್ನ ಮುದ್ದು ಮಗುವನ್ನು ವಿತ್ತಿಕೊಳ್ಳಲು ತಾಯಿಯು ಜಾಗುವಂತೆಯ್ಕೂ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನನ್ನು 
ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಯುವತಿಯು ಬಾಗುವಂತೆಯೂ, ನಾವು ಬಾಗಿ ಹೆರಿಯುತ್ತೇವೆ. (೧೦) 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ :-ಇಎಲ್ಫೆ ನದಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟಲು ನೀವು ಬಹಳವಾದ ಅನುಕೂಲಗಳನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದೀರಿ. ನನ್ನೊಡನಿರುವ ಭರೆತರೂ ಸಹೆ ನಿಮ್ಮ ಸಂಯುಕ್ತಾತ್ಮಕನಾದ ಪ್ರವಾಹನನ್ನು ದಾಟಲಿ. ನಮ್ಮನ್ನು 
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ಹಿಂಬಾಲಿಸುವ ಸಮಸ್ತ ಗುಂಪೂ ಸಹ ಫಿಮ್ಮಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ವಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೂ ಸಹೆ 
ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ದಾಟಲಿ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾದ ವ ಅನುಗ್ರ ಹೆಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ದಾಟಿದ ನಂತರ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹೆನನ್ನು ಪೂರ್ವಸ್ಥಿತಿಗೆ ತಂದುಕೊಳ್ಳಿರಿ. (೧೧) 


ಗೋವುಗಳ ಅನ್ವೇಷಣ ಮಾಡುತ್ತಾ ಹೊರಟ ಭರತರು ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟಿದರು. ಖಹಿಯು ನದಿಗಳ ಅಬಿ 
ಮಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸಂತುಷ್ಟನಾದನು. 44 ಎಲೈ ನದಿಗಳೇ, ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹಂಚುವವರಾಗಿಯೂ, ಅದನ್ನೇ 
ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸರಿ. ನಿಮ್ಮ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ತುಂಬುತ್ತಾ ಪೂರ್ಣ 
ಪ್ರವಾಹೆವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಹರಿಯಿರಿ», (೧೨) 
ಅದರೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ರಥದ ನೊಗದೆ ಮೂಕಿಯು ಪ್ರವಾಹದ ಮಟ್ಟಕ್ಕಿಂತ ಮೇಲಿರುವಂತಾಗಲಿ. ಠೀವು ಆ 
ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿಯೇ ಹರಿಯಿರಿ. ದೋಷರಹಿತರೂ, ಅದೂಷ್ಯರೂ ಆದ ವಿಪಾಟ್ಬುತುದ್ರಿ ಗಳು ತುಂಬಿ ಹರಿಯಲಿ, (೧೩) 
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರನು ನದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ದಾಹಿದನು ಎಂಬುದೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. 
ಖು.ಸಂ. ೫-೫೩-೯ರಲ್ಲಿ ರಸಾ ಆನಿತಭ್ಯಾ ಸರಯು ಎಂಬ ನದಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಪಠಿತವಾಗಿನೆ. 
ಈ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆನಿತಭಾ, ಕುಭಾ ಎಂಬ ನದಿಗಳ ಹೆಸರು ಖುಗೆ ಗ್ವೀದದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪಠಿತವಾಗಿ ಬೇಕೆ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇವುಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಇಷ್ಟ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸು ಬಹುಶಃ 
ಈ ಎರಡು ನದಿಗಳು ಯಾವುದಾದರೂ (ಯಮುನಾ?) ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಇದಗ ಉಪನದಿಗಳಾಗಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಅವು ಅಷ್ಟು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಲ್ಲ- ಕ | 
ಸರಯೂ--ಸರಯೂ ಎಂಬ ನದಿಯು ಪುರಾಣಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ರಾವ ಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಅಯೋಧ್ಯಾನಗರವು 
ಸರಯೂ ನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿತ್ತೆಂಬ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಖುಗೆ (ದದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ನದಿಯ ಹೆಸರು ಪ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ | 
ಜೆ > 


ಉತ ತ್ಯಾ ಸದ್ಯ ಆರ್ಯಾ ಸರಯೋರಿಂದ್ರ ಪಾರತಃ | 
ಡು? ತರಥಾವಧೀಃ। (ಖು. ಸಂ. ೪-೩೦-೧೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಚಿತ್ರರಥನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು. ಸರಯು ಎಂಬ ನದೀತೀರದಲ್ಲಿ ಕೊಂದನೆಂಬ ಅಸ್ಪ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 
ಸರಸ್ವತೀ ಸರಯುಃ ಸಿಂಧುರೂರ್ಮಿಭಿರ್ಮಹೋ ಮಹೀರವಸಾ ಯಂತು ವಕ್ಷಣೀಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೬೪-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ ತ್ರೀ, ಸರಯ್ಕು ಸಿಂಧೂನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಬರಲಿ ಎಂಬ ಪಾ ್ರಾರ್ಥನೆ ಇದೆ 
ಸರಯು ಎಂಬ ನದಿಯ ನ” ಖುಗ್ಗೆ ಸ್ವೀದದಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 


ರಸಾ- ಎಂಬುದು ಒಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ನದಿ ಇರಬೇಕು ಅಥವಾ ಈಗ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಸಿಂಧ 
ನದಿಗೇ ಈ ಹೆಸರಿತ್ರೆ ಂದು ಊಹಿಸಲೂ ಕಾಂತಿ ಇದು ದೇವನದಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾ ಒಂದಾನೊಂದು 
ಎ 
ಶಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ನದಿಯ ನೀರು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಬತ್ತಿಹೋಗಲು ಅದನ್ನು ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳು ತನ್ಮು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯದಿಂದು 
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ಉದಕಪೊರ್ಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೆಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಖು ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೨ ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ 
ಗುಣವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವಾಗ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


, ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಸತೇ | ಪಣಿಭಿರಸುರೈರಪಪ್ರಿಯಮಾಣಾ ಗಾ ಅನುಗಚ್ಛೆಂತಃ ದೇವ. 
ಗೋಪಾಲಾ ರಸಾಂ ನಾಮಾಂತರಿಕ್ಷನದೀಮಗಾಭಧೋದಕಾಂ ನೋತ್ತ ತಪ ಶೇಕುಃ ! 
ತದ್ವ್ಮ್ಮಾತ್ವಾ ದೇವಾಃ ಸಂಕ್ರುದ್ಧಾಃ ರಸಾಂ ಶೇಪುಃ ನಿರುದಕಾ ಭವೇತಿ | ಸಾ ಪ್ರತ್ಯನೀತಾಸು 
ಗೋಷು ಅಶ್ವಿನೌ ಪರಿಚಚಾರ | ತಾಮಶ್ಚಿನೌ ಗತ್ವಾ ಪುನರಗಾಧೋದಕಾಂ ಚಕ್ರುತುರಿತಿ॥ 


ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದಾಗ ದೇವಗೋಪಾಲಕರು ಆ ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಅಸುರರನ್ನಟ್ಟಿ ಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಪಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅಗಾಧವಾದ ಜಲಪ್ರವಾಹೆದಿಂಡ ಕೂಡಿದ ರಸಾ ಎಂಬ 
ಅಂತರಿಕ ಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ನದಿಯು ಅಡ್ಡ ಲಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ದಾಟಲು ಅವರಿಂದ ಸಾಧ ಸಿನಾಗಲಿಲ್ಲ. . ಈ ವಿಷಯವು 
ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯಲಾಗಿ ಅವರು ಕೋಪದಿಂದ ಆ ನದಿಯನ್ನು ಒಣಗಿಹೋಗಲೆಂದು ಶಪಿಸಿಷರು. ಒಡನೆಯೇ 
ಆ ನದಿಯ ನೀರೆಲ್ಲಾ ಬತ್ತಿಹೋಯಿತು. ಪುನಃ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಹೋದನಂತರ ರಸಾ ನದಿಯು 
ಆಶಿ ಶಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ಬಂದು ಆ ನದಿಯನ್ನು ಸಮೃದ್ಧಿ ಯಾದ ಶೀರಿಠಿಂದ ತುಂಬಿದರು ಎಂಬ 
ಕಣ್ಣಿಯನು ಶಿ ಸ್ಫಂದಸ್ಟಾ ಮಿಗಳು ತಮ ಭಾಷ್ಯ ದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು ಸ ಲ್ಪ ಸ್ರ 
ಅವರ ವಿವರಣೆಯು - 


ರಸಾ ನದೀ ಭವತಿ ರಸಶೇಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಣ ಇತಿ ಯಾಸ್ಟಃ | ನಿ. ೧೧-೨೫ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯಾಭಿ. 
ರೂತಿಭಿರ್ಹೇಶುಭೂತಾಭೀ ರಸಾಂ ನದೀಮನಾವೃಷ್ಟ್ಟಾ ಜಲರಹಿತಾಂ ಕ್ಷೋದಸಾ ಕೂಲಾನಿ 
ಸಂಪಿಂಷತೋದ್ನ ಉದಕೇನ ಪಿಪಿನ್ವಥುಃ ಯುವಾಂ ಪೂರಿತವಂತಾ ॥ 
(ಸಾ. ಭಾ.) 


ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಹು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ರಸಾ ಎಂದಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಕಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ದಹಿಸಿ, ನದಿಯ ನೀರು ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವುದರಿಂದ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು. 
ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ನದಿಗೆ ರಸಾ ಎಂದು ಹೆಸಕು. ಆದರೆ ಈ ನದಿಯ ನೀರು ಒಣಗಿಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಅನಾವೃ ಹ ಯೇ 
ಕಾರಣವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ಈ ನದಿಯ ನೀರು ಅಗಾಧ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿ ದಾಟುವುದಕ್ಕೆ ಆಸಾಧ್ಯವಾಗಿಕುತ್ತ 
ದೆಂದು ಕೆಲವುಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. 


ಕಾಸ್ಟೇಹಿತಿಃ ಕಾ ಪರಿತಕಾ ಸೀತ ಥಂ ರಸಾಯಾ ಅತರಃ ಪಯಾಂಸಿ | 
(ಯು ಸಂ. ೧೦-೧೦೮-೧) 


ಹಿಂದೆ ಪಣಿಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಒಂದು ಪರ್ವತದ 

ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಚಿದ್ದರು. ಜೀವತೆಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಸ್ಥ ಕೈಳವನ್ನು ಕಂಡು 

ಹಿಡಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಸರಮೆಯೆಂಬ ದೇವಶುನಿ' (ದೇವಲೋಕದ ಹೆಣ್ಣು ನಾಯಿ] ಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಆದು ಬಹುದೂರ 

ತರು ಮು ಜು ಟ್ಟು' ದಾಟ ಅನೇಕ ನದಿಗಳನ್ನು ಹಾಯ್ದು ಕೊನೆಗೆ ಪಣಿಗಳಿದ್ದ ಸ್ಥ ಳಕ್ಸೆ ಬಂದಿತು. 
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ಆಗ ಗೋವುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಣಿಗಳಿಗೂ ಸರಮೆಗೂ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದೆ 
ಒಂದು ಸಂಭಾಷಣೆಯು ನಡೆಯಿತು. ಆಗ ಪಣಿಗಳು ಸರಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾ ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೀನು ಬರುವಾಗ ಅಗಾಧ 
ವಾದ ಉದಕಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ರಸಾ ನದಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ದಾಟ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆ ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ರೆಸಾನದಿಯು ಅಗಾಧ ಜಲಪ್ರವಾಹೆದಿಂದ ಕೂಡಿತ್ತಿಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳೆಲ್ಲಲ್ಲದೆ 





ಸಿಷಕ್ತು ಮಾತಾ ಮಹೀ ರಸಾ ನಃ ಸ್ಮತ್ಸೂರಿಭಿರ್ಯಜುಹಸ್ತೆ ಯಜುವನಿಃ | 
೪. (ಖು. ಸಂ, ೫-೪೧-೧೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ರಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಯಸ್ತಿಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ರಸಾ ಸಾರಭೂತಾ 
ಭೂಮಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈದರೆ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸಿಷಕ್ತು ನೆನೆಯಿಸಲಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ನಿರುವುದರಿಂದ ರಸಾ 
ಶಬ್ದ ಕ್ಸೈ ರಸಾ ಎಂಬ ನದಿಯೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರಬಹುದೆಂಬ ಊಹೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ. . ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೪-೪೩-೬; 


೧೦-೭೫-೬; ೧೦.೧೨೧-೪ ; ೫-೫೩-೯; ೭-೭೨-೧೩; ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ರಸಾನದಿಯ ಹೆಸಕು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ಮ್ಲ 
ಎವಿ ಜಣ! 
ಎಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
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ಪ್ರಸು ವ ಇತಿ ನವರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಪ್ರಿಯೆುಮೇಧಪುತ್ರಸ್ಯ ಸಿಂಧುಕ್ಷಿತೆ ಆರ್ಷಂ 
ಜಾಗತಂ ನದೀದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ `ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ | ಪ್ರ ಸು ನವ ಸಿಂಧುಕ್ಷಿತ್ರೈಯವಮೇಧೋ 
ನದೀಸ್ತುತಿರ್ಜಾಗತಂ ತ್ವಿತಿ ।॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರ ಸು ವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವೆ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಶ್ಛುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಿಯಮೇಧಖುಷಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸಿಂಧುಕ್ಷಿತ್‌ ಎಂಬುವನು 
ಖುಹಿಯು; ನದಿಗಳು ದೇವತೆಯು; ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸು ನವ ಸಿಂಧುಕ್ಷಿಕ್ರೈಯ- 
ಮೇಥೋ ನದೀಸ್ತುತಿರ್ಜಾಗತಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


ಸೂಕ್ತ. ೭೫. 


ಮಂಡಲ ೧೦! ಅನುವಾಕ-೬ ! ಸೂಕ್ತ ೬೭೫ ॥ 
ಆಷ್ಟ್ರಕೆ-೮ ! ಅಧ್ಯಾಯ ೩ ! ವರ್ಗ, ೭1 
ಸೊಕ್ತೆಡಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ೯ ॥ 
ಖಷಿಃಸಿಂಧುಕ್ಷಿತ್ರೆ $ಯೆಮೇಧಃ 8 
ದೇವತಾ ನದ್ಮಃ ॥ 
ಛೆಂದಃ-ಜಗೆತೀ ? 
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ಳ್ದಾ 


be ಪಾಡಿ ಖಾಜ ಹಾಸ ಇಾಹು 1... ಡಾ ಇ. ಇಡು 


| 





ಅ.೮ ಅ.೩. ವ.೬.] ಯಗ್ರೇಡಸಂಹಿತಾ G9 





ಕೌ ದ ಪತಾ, 





*ಸಂಹಿತಾಪಾ$1॥ 


| | | | | 
ಪ್ರಸು ವ ಆಪೋ ಮಹಿಮಾನಮುತ್ನ್ತನುಂ ಕಾರುರ್ವೋಚಾತಿ ಸದನೇ 
ಲ ಹ ತ ಈ ಸ್‌ 


i | 
ಪ್ರ ಸಸ್ತಸಪ್ತ ತ್ರೇಧಾ ಹಿ ಚಕ್ರಮುಃ ಪ್ರ ಸೃತ್ವರೀಣಾಮತಿ ಸಿಂಧುರೋಜಸಾಃ 
॥ ಪೆದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


al 
ಪ್ರ!ಸು। ವಃ | ಆಪಃ | ಮಹಿಮಾನಂ | ಉತ್‌sತನಂಂ | ಕಾರುಃ | ವೋಚಾತಿ | ಸಜನೇ I ನಿವೃತಃ। 


i I | | | 
ಪ್ರ! ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ | ತ್ರೇಧಾ | ಹಿ! ಚಕ್ರಮುಃ | ಪ್ರ! ಸೃತ್ವರೀಣಾಂ | ಅತಿ | ಸಿಂಧುಃ ! ಓಜಸಾ॥ ೧! 
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ಹೇ ಆಪಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಹಿಮಾನಂ ಮಹತ್ತ್ವಂ ಸ್ತೋತ್ರಮತ್ತಮಮುತ್ಸ ಎಸ್ವತಮೆಂ 
ಕಾರುಃ ಸ್ತೋತಾ ಸಿಂಧುಸ್ಲಿದಹಂ ವಿವಸ್ವತಃ ಪರಿಚರಣವತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಸದನೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ 
ಸು ಸುಷ್ಮು ಪ್ರ ವೋಜಾತಿ | ಪ್ರಬ್ರವೀಮಿ। ತಾ ನದ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ಭೂತ್ವಾ ತ್ರೇಧಾ ಪೃಥಿನ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಷೇ 
ದಿನಿ ಚೇತಿ ತ್ರಿಧಾ ತ್ರಿಪ್ರಕಾರಂ ಚಕ್ರಮುಃ | ಪ್ರಾವಹನ್‌ | ಸೃತ್ವರೀಣಾಮಾಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸಿಂಧುರೇತ- 


ನ್ನಾಮಿಕಾ ನದ್ಯೋಜಸಾ ಸ್ವಬಲೇನಾತಿ ಸರ್ವಾ ಅಪಿ ನದೀರತಿಕ್ರಮ್ಯ ಪ್ರವಹತೀತಿ ಶೇಷಃ! 
ಕ್ಷ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಆಪಃ--ಎಲೈ ಉದಕಗಳೇ | ವಃ--ನಿಮ್ಮ | ಮಹಿಮಾನಂ- ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು! ಉತ್ತಮ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಕಾರು. -ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನು | ವಿವಸ್ವತಃ ಯಜಮಾನನ | ಸದನೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ | 
ಸು-_ಅತಿಶಯನಾಗಿ | ಪ್ರವೋಟಚಜಾತಿ--ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ನೆ (ಆ ನದಿಗಳು) | ಸಪ್ತಸಪ್ತ- ಏಳೇಳು ಭಾಗಗಳಾಗಿ | 
ತ್ರೇಧಾ--ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ | ತ್ರೇಧಾ--ಮೂರು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ' ಚೆಕ್ರಮುಃ... 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ | ಸೃತ್ವರೀಣಾಂ- ಪ್ರವಹಿಸುವ ಈ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ | ಸಿಂಧುಃ--ಸಿಂಧುವು | ಓಜಸಾ ತನ್ನ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಅತಿ--ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾರಿ | ಪ್ರ-(ವಹತಿ)- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥₹ 


ಏಲ್ಫೆ ಉದಕಗಳೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ನಿಮ್ಮ ಮಹತ್ತ ಎನನ್ನು ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಂ 
ಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ನೀವು ಏಳೇಳು ಭಾಗಗಳಾಗಿ ಒಡೆದು, ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಮೂರು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೀರಿ. ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಸಿಂಧುವು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಉಳಿದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾರಿರುತ್ತದೆ. 
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English Translation 


Waters, the worshipper addresses to you excellent praise in the 
dwelling of the institutor of the rite; they flowed by sevens through the 
three (worlds) ; but the Sindhu surpasses (all) the (other) streams in 
strength. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ--ಏಳು ಏಳು ನದಿಗಳ ರೂಪದಿಂದ; ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಿಂದೆ 
ಬೀಳುವ ಉದಕಗಳು (ಮುಖ್ಯವಾದ) ಏಳು ನದಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ. ಆ ಏಳು ನದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಿಂಧು ಎಂಬ ನದಿಯು ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ನದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಎಂದರೆ ನೀರಿನ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿಯೂ, ನಿಸ್ತಾರದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಉದ್ದದಲ್ಲಿಯೂ ವೇಗದಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯಂತ ಮಹೆತ್ತ್ವವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. ಎಂದು ಖುಷಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲಿರುವ ಈ ಏಳು ನದಿಗಳಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ (ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ನ) ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಏಳೇಳು ನದಿಗಳಿವೆಯೆಂದು 
(ಈ ಏಳು ಮುಖ್ಯ ನದಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತದ ೫ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ). ಸಪ್ತ 
ಸಪ್ತ ತ್ರೇಧಾ (ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಖುಹಿಯು ತಿಳಿಸಿದಾನೆ. ಆದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ 
ಮೇಫೆರೂಪದಿಂದಿರುವ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಸಪ್ಮನದಿಗಳೆಂಬ ವಿಭಾಗವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಶಃ 
ಭೂಮಿಯಮೇಲಿರುವ ಏಳುನದಿಗಳ ಉದಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸ್ವರ್ಗಾಂ ತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿದ್ದೆ € ಅಲ್ಲಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
ಬೀಳುವುದರಿಂದ ಈ ಏಳು ನದಿಗಳೂ (ಅಥವಾ ಇವುಗಳ ಉದಕಗಳು) ಸ್ವರ್ಗಾಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿದ್ದಂತಾಯಿತು ಎಂಬ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರಬಹ.ದು, | 


ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖಹಿಯು ಆಪಃ ಎಲ್ಫೆ ಉದಕಗಳೇ, ಎಂದು ಉದಕಗಳನ್ನು ಸಂಭೋಧನೆಮಾಡಿದಾನೆ. 
ಆದರೆ ನಿರ್ಜೀವವಸ್ತುಗಳಾದ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಚೈತನ್ಯವುಂಟೀ? ಅವುಗಳನ್ನು ಜೀತೆನಾಯುಕ್ತರಾದ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ 
ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಭಾವಿಸಬಹುದೇ? ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ವಿಶೇಷವಾದ ವಿನರಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟದಾರೆ— 


ಅಥಾಕಾರಚಿಂತನಂ ದೇವತಾನಾಂ! ಪುರುಸವಿಧಾಃ ಸ್ಫುರಿತ್ಯೀಕಂ। ಚೇತನಾವದ್ವದ್ದಿ ಸ್ರುತಯೋ 
ಭವಂತಿ | ತಥಾಭಿಧಾನಾತಿ | ಅಥಾಪಿ ಪುರುಷವಿಧಿಕೈರಂಗೈಃ ಸಂಸ್ತೂಯಂತೇ | ಯಸಪ್ಯಾತ 
ಇಂದ್ರ ಸ್ಮವಿರಸ್ಯ ಯಾಹೂ | ಯತ್ಸಂಗೃಭ್ಹಾಮಘವನ್ಫಾಶಿರಿತ್ತೇ.! ಅಫಾಫಿ ಪೌರುಷವಿಧಿ- 
ಕೈರ್ದ್ರವ್ಯಸಂಯೋಗ್ಯೈಃ | ಆ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಮಿಂದ್ರ. ಯಾಹಿ ಕಲ್ಯಾಣೀರ್ಜಾಯಾ 
ಸುರಣಂ ಗೃಹೇ ತೇ! ಅಥಾಪಿ ಪೌರುಷನಿಧಿಕೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ! ಅದ್ಧೀಂದ್ರ ಪಿಬ ಚ ಪ್ರಸ್ಥಿ ತಸ್ಯ! 
ಆ ಶ್ರುತೃರ್ಣ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ ॥ (ನಿ. ೭-೬) 


ಹುಹಿಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ಅವರಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗಿರುನಂತೆ ಆಕಾರ ಮೊದಲಾದವು 


ಗಳನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡಿರುವರು. ದೇವತೆಗಳ ಆಕಾರಗಳನ್ನು ಮನುಷ್ಯರು ಹೀಗೆಯೇ ಇರುವುದೆಂದು. 
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ಇ 
ಕ್‌ಾಲ ಇಹ ಎ ಟ್‌ ಇದ ಬುವಾ ರ್‌ ಇತ್‌ ಲನ ಬನ ಇವ ಇದ ಇದ ಇತ್‌ ಇ. ದ್‌ ಇನ್‌ ಇರ್ಟ್‌ಸಾಟೌಪ್ರಾ ಲ್‌ ಇತ್‌ದ್‌ ಇದ ಇದದ ಇದ್‌ ಇದ ಇದರ್‌ ಇದ ಇನ ಇದ್‌ ಇ ಇದ ಇ ತೌ ಪ್‌ ಐ ಆರ್‌ ಅಆ ಇ ರ ಒಡಿಸ್ರಾಂ be ಶರಾರ್ಸಇ ಫ್‌ ನಾ ಕಇರ್‌ಇದ'ಇದ್‌ ಇತ ಅವ ಇ ಕಾರಾರ್‌ ದರ್‌ ಇವರ್‌ ಅನಾ ರೌ ರ್‌ ಶ್‌ 





ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದೆ ರೂ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಪ್ರತಿದಿವಸವೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಮನುಷ್ಯರಿಗಿರುವಂತೆಯೇ ಅವರಿಗೂ 
ಕೈಕಾಲುಗಳು, ಇತರ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಇರುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗಿರುವ ಅವಯವಾದಿಗಳನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಾಕೆ. ಯಷ್ಯಾತೆ ಇಂದ್ರ ಸ್ಫವಿರಸ್ಕ್ಯ ಜಾಹೂ , 
ಯತ್ಸಂಗೃಭ್ಹಾಮಘವನ್ನಾಶಿರಿತ್ತೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ನಿನ್ನ ಬಾಹುಗಳ ಮುಸ್ಟಿಯು 
ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು ಬಲವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿವೆ ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗಿರುವಂತೆ ಬಾಹುಗಳೂ 
ಮುಸ್ಸಿಯೂ ಇರುವವು ಎಂಬುದನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವುದು. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪುರುಷರಿಗಿರುವಂತೆ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು (ಸ್ವತ್ತನ್ನು) ಹೊಂದಿರುವ ಶಕ್ತಿ ಇದೆಯೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಮಿಂದ 
ಯಾಹಿ ಕಲ್ಯಾಚೇರ್ಜಾಯಾ ಸುರಣಂ ಗೃಹೇ ತೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪತ್ತಿಯ ಮತ್ತು ಗೃಹೆದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ- 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಆರೋಪಸಿದೆ ಅದ್ದೀಂದ್ರ ಪಿಬ 
ಚ ಪ್ರಸ್ಥಿ ತಸ್ಯ ! ಅಶ್ರುತ್ವರ್ಣ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ ; ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಹವಿ 
ಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸ್ಕು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡ್ಕು ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ನಿನ್ನ ಕೆವಿಯಿಂದ ಕೇಳು- -ತಿನ್ನುವುದ್ಕು ಪಾನ 
ಮಾಡುವುದು, ಕೇಳುವುದು ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. 

ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 


ಅಪುರುಷನಿಧಾಃ ಸ್ಯುರಿತ್ಯಪರಂ | ಅಪಿ ತು ಯದ್ದೃಶ್ಯತೇ$ ಪುರುಷವಿಧಂ ತದ್ಯಥಾಗ್ನಿರ್ವಾಯು 
ರಾದಿತ್ಯಃ ಸೈಥಿವೀ ಚಂದ್ರಮಾ ಇತಿ! ಯೆಥೋ ಏತಚ್ಛೇತನಾವದ್ಧದ್ಧಿ ಸ್ತುತಯೋ ಭವಂತೀ- 
ತ್ಯಚೇತನಾನ್ಯಷ್ಮೇವಂ ಸ್ತೂಯಂತೇ ಯಥಾಶ್ಸಪ್ರಭೃತಿನ್ಕೋಷಧಿಪರ್ಯಂತಾನಿ | ಯೈಥೋ 
ಏತತತ್ಪ್‌ರುಷವಿಧಿಕ್ಳೈರಂ ಕೊ ಸಂಸ್ಕೂಯಂತ ಇತ್ಯ ಚೇತನೇಷ್ಟಸ್ಯೇತದ್ಭವತ್ಯಭಿಕ್ರಂದತಿ 
ಹರಿಶೇಭಿರಾಸಭಿರಿತಿ ಗ್ರಾವಸ್ತುತಿಃ। ಯಥೋ ಏತತ್ಸೌರುಷನಿಧಿಕೈದ್ರವ್ಯಸಂಯೋಗ್ಯೈರಿತ್ಯೇ- 
ತದಪಿ ತಾದೃಶಮೇವ | ಸುಖಂ ರಥಂ ಯು/ಯುಜೇ ಸಿಂಧುರಶ್ಶಿನಂ ಇತಿ ನದೀಸ್ತುತಿಃ ! 
ಯೆಘೋ ಏತಪ್ರೌರುಷವಿಧಿಕೈಃ ಕರ್ಮಭಿರಿತ್ಯೇತದಪಿ ತಾದೃಶಮೇವ | ಹೋತುಶ್ಚಿತ್ಪೂರ್ವೇ 
ಹವಿರದ್ಯಮಾಶತ ಇತಿ ಗ್ರಾವಸ್ತುತಿಕೇನ | ಅಪಿ ವೋಭಯವಿಧಾಃ ಸ್ಯುಃ | 


(ನಿ. ೭.8) 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವರು. ಮನುಷ್ಯರಿಗಿರುವಂತೆ ಅವಯವಾದಿಗಳು, ಕರ್ಮಗಳು ಮುಂತಾದವು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗಿಲ್ಲದೇ ಇರಬಹುದು ಆದರೆ ಅವರ ಕರ್ಮಾದಿಗಳು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿ ರುವುದರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಿ 
ಗಿರುವಂತೆ ಅವಯವಾದಿಗಳನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ತಪ್ಪೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು: 
ಸೂರ್ಯ, ಭೂಮಿ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಾಣುವುದಲ್ಲದೆ ಅವುಗಳ ಕರ್ಮಗಳು--ಸುಡುವುದು, ಪ್ರಕಾಶಿಸ್ಸು 
ವುಡು ಇತ್ಯಾದಿ ಆನುಭವಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗುವುದರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನಯವಾದಿಗಳ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳ ಆರೊ! 
ಪಣೆಯು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಜೇತನನಸ್ತುಗಳಿಗೂ 


. ಈ 'ರೀತಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗಬಹುದು ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ ಪಗಡೆಯ ದಾಳಗಳ್ಳು ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳ್ಕು ನದಿಗಳು, ಸೋಮರಸ 


ನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ಮೊದಲಾದ ನಿರ್ಜೀವ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಚ್ಛತನ್ಯವನ್ನಾರೋಪಿಸಿ ಆವುಗಳು ಮನುಷ್ಯರಂತೆ 
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ಜಿ. ಸುಖಂ ರಥಂ ಯುಯಂಜೇ ಸಿಂಧುರಶ್ಶಿನಂ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ 


ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಿಂಧೂನದಿಯು ರಥವನ್ನು ಹೊಡಿದಳು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಭಿಕ್ರಂದಂತಿ ok 
ಹ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳು (ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜು ಸವದರಿಂನ ಘಾ 
ಗಿರುವ) ಹಸರುವರ್ಣದ ತಮ್ಮ ಮುಖ (ಬಾಯಿ)ಗಳಿಂದ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ i ಚ 
ಮನುಷ್ಯರು ಬಾಯಿನಿಂಡ ಮಾತನಾಡುವಂತೆ ಇವುಗಳೂ ಶಬ್ದ ಸ ಎಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆರೋಣ 


ಸ್ಮುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದನ್ನು ಸ್ತುಕಿಸಲಾಗಿ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


6ರದದ್ದರ ರುಣೋ ಯಾತವೇ ಪಥಃ ಸಿಂಥೋ ಯದಾ ಜ್‌ ಅಭ್ಯದ್ದ ವ್ರ 


WN | 
ಭೂಮ್ಯಾ ಅಧಿ ಪ್ರವತಾ ಯಾಸಿ ಸಾನುನಾ ಯದೇಷಾಮಗ್ರೆಂ ಜಗತಾನಿಂ- 


j 
ರಜ್ಯಸಿ WOW 


$ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | al | 
ಪ್ರ1ತೇ। ಅರದತ್‌ | ವರುಣಃ | ಯಾಕವೇ | ಪಹಥಃ। ಸಿಂಧೋ ಇತಿ । ಯತ್‌ | ವಾಜಾನ್‌ | ಅಭಿ 


ಅದ್ರವಃ | ತ್ವಂ! 
| | 
ಭೂಮ್ಯಾಃ \ ಫಿ | ಪ್ರ:ವತಾ | ಯಾಸಿ | ಸಾರುನಾ | ಯ58| ಏಷಾಂ | ಅಗ್ರಂ! ಜಗತಾಂ | 


ಇರಜ್ಯಸಿ ೨ | 
ಸವ 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಸಿಂಥೋ ಜೀವಿ ತೇ ತನ ಯಾತನೇ ಗಮನಾಯ ವರುಣೋ ದೇವಃ ಪಥೋ 
ಮಾರ್ಗಾನ್ಸಾ $ರದತ್‌ | ಪ್ರಾಚೀನಂ ವ್ಯಲಿಖತ್‌ | ಸಾಹಿ ಪ್ರಾಕ್‌ ಪ್ರವಹತಿ | ಅಫವಾ ಪ್ರ ಕೃಷ್ಟವಿತರ- 
ನವೀಭ್ಯೋ5 ಪೃತ್ಯಂತಂ ವಿಸ್ತೃತಂ ವೃದಾರಯತ್‌ | ಯೆದ ೈಸ್ಮಾಡ್ನೇ ಸಿಂಥೋ ಗ ಸೃಭಿಲಶ 
ತ್ವನುಭ್ಯದ್ರವಃ ಅಭ್ಯಗಚ್ಛೆಃ | ಕಿಂಚ ತ್ವಂ ಭೂಮ್ಯಾ ಅಧ್ಯುಪರಿ ಸಾನುನಾ ಸಮುಚ್ಛಿ ತೇನ ಪ್ರವತಾ 
ಮಾರ್ಗೇಣ ಯಾಸಿ | ಗಚ್ಛಸಿ! ಸಿಂಧು8 ಖಲು ಪರ್ವತಾನ್ವಿಭಿದ್ಯ ಗತಾ | ಯದ್ಯೇನ ಸಮಂಚ್ಛಿ ತೇನ 
ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಚ್ಛ ೦ತೀ ತ ಮೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಜಗತಾಂ ಜಂಗಮಾನಾಂ ಪ್ರಾ Ja ಗ್ರಂ. 


ಪ್ರತೃಕ್ಷಮಿರಜ್ಯಸಿ 'ತಶಿಷೇ ॥ 


ಇಡ ಹ 
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ಚ್‌ ಇಟ್‌ ಇಫ್‌ ಇತ್‌ ಇರ್‌ ಆನ್‌''ಒಫ್‌'ಎಫ್‌ೌ. ಹೌ ಗೌ ನೌ ದ್‌್‌ ಜ್‌ ದ್‌್‌ ಜ್‌ ಇಡ" ಒಪ ಆಗ ಒಡ ಒಫ್‌ ಆಫ್‌ ಕೌ ವ್‌ ವ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌್‌ ದದ್‌ ವವೌ ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ 








1 ಹ.ತಿಕದಾಥ । 


ಸಿಂ ಥೋ ಎಲ್ಫ ಸಿಂಧೂನದಿಯೇ | | ಯ3೯- ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ವಾಜಾನ್‌ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಲಕ್ಷಿಸಿ! ತಂ ನೀನು! ಅಭ್ಯದ್ರ ವ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಿ ದ್ವೀಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | 
ಯಾತವೇ--ಸುಲಭ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ | ವರುಣಃ. -ವರುಣದೇವನು | ಷಫೆಃ--ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಪ್ರಾರದತ್‌ 
ಸೀಳಿ ಸರಿಪಡಿಸಿದ್ದಾ ನೆ! ಯತ್‌-ಯಾವ ಉನ್ಪ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಏಷಾಂ ಜಗತಾಂ- ಈ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ! 
ಅಗ್ರಂ--ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗುವಂತೆ ಇರಜ್ಯಸಿ- -ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದುವೆಯೋ ಅಂತಹ |! ಭೊಮ್ಯಾಃ ಅಧಿ. - 
ಪೃಥಿ ಯ ಮೇಲೆ | ಸಾನುನಾ- -ತಪ್ಸಲು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ |. ಪ್ರವತಾ--ಇಳಿಜಾರು ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಯಾಸಿ. 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿ ಯೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಎಲ್ಛೆ ಸಿಂಧೂನದಿಯೇ, ಯಾವ ಫಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನೀನು ಅನ್ನಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಯೋ, 
ಆದುದರಿಂದಲೇ, ನಿನ್ನೆ ಸುಲಭಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ವರುಣದೇವನು ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ ಸರಿಸಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಯಾನ 
ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಈ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗುವಂತೆ ನೀನು ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದುವೆಯೋ, ಆಂತಹ 
ಪೃಥಿ ಯ ಮೇಲೆ, ತಪ್ಪಲು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ, ಇಳಿಜಾರುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


For your course; Sindhu, Varuna tore open a path, since you 
hastened towards food; you go by a lofty road down upon the earth, 
by which (road) you reign in the sight of all worlds. 


| ವಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು [| 


ಎಲ್ಫೆ ಸಿಂಧುನದಿಯೇ, ನೀನು ಎತ್ತರವಾದ ಪರ್ವತಾದಿಗಳ ಕಡಿದಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ:. ನೀನು 
ಹರಿಯುವ ಇಂತಹ ದುರ್ಗಮವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ವರುಣನು ಫಿನಗಾಗಿ ಪರ್ನತಾದಿಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಹರಿಯುವಂತೆ ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ ರುವನು. ನೀನು ಪ್ರವಹಿಸುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಉದಕಗಳು ಸಸ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿ 
ಆ ಮೂಲಕ ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಆಹಾರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿಯೇ ಎಂದರೆ ರೋಕೋಪಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿಯೇ ನೀನು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದಿ ಯೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ನೀನು ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವೆ ಎಂದು ಈ ಖಕ್ಳಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


8 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ದಿನಿ ಸ್ವನೋ ಯತತೇ ಭೂಮ್ಯೋಪರ್ಯನಂತಂ ಶುಷ್ಕಮುದಿಯರ್ತಿ 


ಭಾನುನಾ | 
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ಇರ್‌ ಟ್‌ ತ್‌ 





ಗದ 





RAR RARER SSIS 


I ಸ 
ಅಭ್ರಾಜಿವ ಪ್ರ ಸ್ತನಯಂತಿ ವೃಷ್ಟಯಃ ಸಿಂಧುರ್ಯದೇತಿ ವೃಷಭೋ ನ 


ಕೋರುನತ್‌ ॥ ೩4 ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ದಿನಿ| ಸ್ವನಃ। ಯತತೇ | ಭೂಮ್ಯಾ | ಉಪರಿ | ಅನಂತಂ। ಶುಷ್ಮಂ | ಉತ್‌ | ಇಯರ್ತಿ | ಭಾನುನಾ | 


| | | 
ಅಭ್ರಾತ್‌5ವ | ಪ್ರ 1 ಸ್ತನಯಂತಿ। ವೃಷ್ಟಯಃ। ಸಿಂಧುಃ 1 ಯತ್‌ | ಏತಿ | ವೃಷಭಃ। ನ| ರೋರು- 


ವತ್‌ ಗ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ 0} 


ಭೂಮ್ಯೋಪರಿ ಭೂಮೇರುಪರಿ ಪ್ರ ಶ್ರವರ್ಕೆಮಾನಃ ಸ್ವನೋ ದಿವಿ ಯತಕೇ | ಗಚ್ಛತಿ | ದಿವಂ 
ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ 1 ಸೇಯಂ ಸಿಂಧುರನಂತಮಪರ್ಯಂತಂ ಶುಷ್ಮಂ ವೇಗಂ ಭಾನುನಾ ನೀಸ್ಸೇನೋರ್ಮಿ. 
ಣೋದಿಯರ್ತಿ | ಉದ್ದಮಯೆತಿ | ಅಭ್ರಾನಿನಾಂತರಿಕ್ಷಾದ್ಯಫಾ ವೃಷ್ಟಯಃ ಪ್ರ ಸ್ತನಯಂತಿ ತದ್ವದಸ್ಯಾಃ 
ಶಬ್ದಾಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತಿ 1 ಯದ್ಯದಾ ಸಿಂಧುರಿಯೆಂ ರೋರುವದ್ಭೃಶೆಂ ಶಬ್ದಯನ” ವೃಷಭೋನ 
ವೃಷಭ ಇವೈತಿ ಗಚ್ಛತಿ ತದೈವಂ ಭವತಿ ॥ | 


ಪ್ರುತಿಪದಾರ್ಥಃ 
ಭೂಮ್ಯಾ ಪೃಥ್ವಿಯ | ಉಪರಿ. ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿತವಾದ | ಸ್ವನಃ-ಶಬ್ದವು! ದಿವಿ. 
ಮೇಲಿನ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ | ಯೆತತೇಪ್ರಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ (ಎಲ್ಫೈ ಸಿಂಧುವೇ) |: ಅನಂತೆಂ- ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ | 
ಶುಷ್ಮಂ- ನಿನ್ನ ವೇಗವನ್ನು 1 ಭಾನುನಾ-ತೇಜೋರೂಪದಲ್ಲಿ | ಉದಿಯರ್ತಿ--ಪ್ರೇರಿಸಿ ಹರಡುತ್ತೀಯೆ | 
ಯೌತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಸಿಂಧುಃ--ಸಿಂಧುವು | ವೃಷಭೋ ನೆವ ೈಷೆಭದೆಂತೆ | ರೋರುವತ್‌- ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತ | ಏತಿ--ಹೆರಿಯುವುದೋ ಆಗ | ಆಧಾ ಮ ನತ ಮೇಘದಿಂದ | ವ ೈಷ್ಟ್ಯಯ ಇವ 
ವೃಷ್ಟಿಗಳು ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬೀಳುವಂತೆ | ಸ್ವನಯಂತಿ- -ಸಿಂಧುವಿನ ಪ್ರವಾಹವು ಶಬ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 


ಹರಿಯುತ್ತದೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿತವಾದ ನದಿಯ ಶಬ್ದವು ಮೇಲಿನ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 
ಎಲ್ಫೆ ಸಿಂಧುವೇ ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ ನಿನ್ನ ವೇಗವನ್ನು ತೇಜೋರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹೆರಡುತ್ತೀಯೆ. ಯಾವಾಗ ಸಿಂಧುವು 
ವೃಷಭದಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಹೆರಿಯುವುದೋ ಆಗ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ಮೇಘದಿಂದ, ವೃಷ್ಟಿಯು ಶಬ್ದ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಬೀಳುವಂತೆ; ಸಿಂಧುವಿನ ಪ್ರವಾಹನ್ರೆ ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೆರಿಯುತ್ತದೆ. 


English Translation 


The sound goes forth in heaven above the earth ; (Sindhu) with 
shining wave animates his endless speed ; as rains issue thunderin g from 
the cloud, so Sindhu, (thunders) when 1£ advances roaring hike a bull. 
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1 ಪಿಶೇಷವಿಷಯಂಗೆಳು ॥ 


ಪ್ರಾ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸಿಂಧುನದಿಯು ಹರಿಯುವ ವೇಗವನ್ನೂ ಹರಿಯುವಾಗ ಮಾಡುವ ಶಬ್ದ ವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಪ್ರವಾಹದ ಭೋರ್ಗರೆಯುವ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಭಾರಿಯಾದ ಮಳೆಯ ಶಬ್ದ ಕ್ಳೈ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಭಿ ತ್ವಾ ಸಿಂಧೋ ತಿಶುಮಿನ್ನ ಮಾತರೋ ವಾಶ್ರಾ ಅರ್ಷಂತಿ ಪಯಸೇನ 


| 1 | | 
ರಾಜೀವ ಯುಧ್ವಾ ನಯಸಿ ತ್ವಮಿತ್ಸಿಚೌ ಯದಾಸಾನುಗ್ರಂ ಪ್ರವತಾಮಿನ- 

ಪಸಿ ॥೪॥ | 

೬ ಪದಪಾಠಃ 4 
[>| [ts 
ಅಭಿ | ತ್ವಾ | ಸಿಂಧೋ ಇತಿ | ಶಿಶುಂ| ಇತ್‌ 1 ನ| ಮಾತರಃ.! ವಾಶ್ರಾಃ | ಅರ್ಷಂತಿ | ಪೆಯಸಾ$ ಇವ! 
ಧೇನವಃ | 
| |] I | I 

ಇಜಾ5ಇವ | ಯುಧ್ವಾ | ನಯಸಿ | ತ್ವಂ | ಇತ್‌ | ಸಿಚೌ | ಯತ್‌ | ಆಸಾಂ! ಆಗ್ರಂ | ಪ್ರ$ವತಾಂ | 


ಹ 
ಇನಕ್ಷಸಿ ॥1೪॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಸಿಂಥೋ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಶಿಶುಮಿನ್ನ ಮಾತರಃ ಪುತ್ರನಿನ ವಾಶ್ರಾಃ ಶಬ್ದಯಂತ್ಯ ಇತರಾ 
ನಡ್ಯೋತಭ್ಯರ್ಸಂತಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛಂತಿ | ಪಯಸೇವ ಥೇನವಃ ಪಯಸಾ ಯುಕ್ತಾ ನವಪ್ರಸೂತಿಕಾ 
ಗಾವ ಇವ | ಕಿಂಚ ಯುಧ್ವಾ ಯುದ್ಧಕೃದ್ರಾಜೇವ ತ್ವಮಿತ್ತ್ವಮೇವ ಸಿಚೌ ಸಿಚ್ಯಮಾನ್‌ ತಟಾ 
ನೆಯಸ್ಕುದಕಪೂರಂ ಯದ್ಯದಾಸಾಂ ಪ್ರವತಾಂ ತ್ವಯಾ ಸಹ ಗಚ್ಛಂತೀನಾಮಗ್ರಮಗ್ರೆ ಇನಕ್ಷಸಿ 
ವ್ಯಾಪ್ನೋಷಿ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಪುರತೋ ಗಚ್ಛಸಿ ॥ 

ಸ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸಿಂಥೋ--ಎಲೈ ಸಿಂಧುವೇ | ಮಾತರಃ--ತಾಯಿಯರು | ಶಿಶುಮಿನ್ನ--ತನ್ಮು ಪುತ್ರರನ್ನು ಕರೆದು 

ಕೂಗುವಂತೆ |  ವಾಶ್ರಾಃ--ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಇತರ ನದಿಗಳು | ಪಯಸಾ--ಕ್ಷೀರದಿಂದ ತುಂಬಿದ! ಧೇನವ 


ಇವ- -ಗೋವುಗಳಂತೆ 1 ತ್ವಾ ಅಭ್ಯರ್ಷಂತಿ ನಿನ್ನ ಕಡೆಗೆ ಬರುತ್ತಿವೆ 1 ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ |: ಆಸಾಂ 
ಪ್ರವತಾಂ- ನಿನ್ನೊಡನೆ ಹರಿಯುವ ಇತರ ನದಿಗಳ | ಅಗ್ರಂ--ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಇನಕ್ಷಸಿ--ನೀನು ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾ 
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ಮ್‌, 








ಕಾ ನ್‌, 


ಪ್ರವಹಿಸುವೆಯೋ ಆಗ | ಯಖಧ್ವಾ-ಯುದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟರುವ | ರಾಜೇನ--ರಾಜನಂತೆ | ಸಿಚಾ. 
ತೊಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟ ದಡಗಳನ್ನು | ನೆಯೆಸಿ- ದಾಟ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತೀಯೆ. 


11 ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಸಿಂಧುವ್ವ, ತಾಯಿಯರು ಆದರದಿಂದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಕರೆದು ಕೂಗುವಂತೆ ಶಬ್ದ ಮಾಡತಕ್ಕ ಇತರ 
ಉಸನದಿಗಳು ಕ್ಷೇರಯುಕ್ತವಾದ ಥೇನುಗಳಂತೆ ನಿನ್ನ ಕಡೆಗೆ ಬರುತ್ತಿ ಬ ನಿನ್ನೊ ಡನೆ ಹರಿಯುವ ಇತರ ನದಿಗಳಿಗೆ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿದ್ದು ಯಾವಾಗ ಪ್ರವಹಿಸುವೆಯೋ ಆಗ ನೀನು ಕಾಟ ಎರಡು ದಡಗಳನ್ನು ದಾಟ ಪ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿ ಯೆ, 


English Translation 


Like mothers crying for their sons, (the other rivers) hasten toward 
yeu, Sindhu, like milch cows with their milk ; you lead your two wings 
like a king going to battle when you march in the vanof the streams that 
are descending (with you). 


|| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಉಪನದಿಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಆಗತಾನೆ ಕರು ವನ್ನು ಹಾಕಿರುವ ಗೋವುಗಳು ಯಾನಿರೀತಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಕೂಗುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ಕರುಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವವೋ ಅದರಂತೆ ನಿನ್ನ ಉಪನದಿಗಳು ಪ್ರ ವಹಿಸುವಾಗ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಾ, 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ. ಈ ನದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನೀನೇ ಸರುಷ್ಯುವಾಗಿದ್ದು ಅವುಗಳ ಉದಕಗಳೊಡನೆ ನಿನ್ನ ದಡಗಳನ್ನು 
ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ತ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ರಾಜನ ಗಮನದಂತೆ ಹರಿಯುತ್ತಾ 'ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ . `ಎಂದು 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


ಇವುಂ ಮೇ ಗಂಗೇ ಯಮುನೇ ಸರಸ್ವತಿ ಶುತುದ್ರಿ ಸ್ತೋಮಂ ಸಚತಾ 
ಪರುಷ್ಲಾ, | | ತೌ 


b | | 
ಅಸಿಕ್ಸಾ ಮರುದ್ದ ಧೇ ವಿತಸ್ತಯಾರ್ಜೀಕೀಯೇ ಶೃಣುಹ್ಯಾ ಸುಷೋ- 


| ಮಯಾ ॥ ೫ ॥ ಹುಸ - 


1 ಪೆದಪಾಠೆಃ ॥ 


ಇನುಂ | ಮೇ | ಗಂಗೇ | ಯಮುನೇ | ಸರಸ ತಿ | ಕುತುದ್ರಿ | ಸೊ ಬೊ | ಸಚತ! ಪರು ಸ |e‘ 


ಅಸಿಕ್ನ್ಯಾ! ಮರು್‌ವ್ಯ ಥೇ! ನಿತಸ್ತ ಯಾ! ಅರ್ಜೀಕೀಯೇ | ಕಣು ಹಿ|।ಆ| ಸು5ಸೋಪೊಯಾ ೫॥ 
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a TY ಲತ ಘೌ ಅ ಢಾ ಫಾ, 





ದಾ ದುಬ. ಬದಿ ಬಂ ಯ ದ ಬ ದ ಯ ಬ ದ ದ್‌ ಯಗ ಬಡ ಖು ಗ 


ಕ್ಷ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅತ್ರ ಪ್ರಧಾನಭೂತಾಃ ಸಪ್ತ ನದ್ಯಸ್ತದವಯೆವಭೂತಾ ನದ್ಯಸ್ತಿಸ್ರಃ ಸೂಯಂತೇ | ಹೇಗಂಗೇ 
ಹೇ ಯಮುನೇಹೇ ಸರಸ್ಪತಿ ಹೇ ಶುತುದ್ರಿ ಹೇ ಪರುಷ್ಮಿ | ಹೇ ಅಸಿಕಾ ಶ್ಯಾನ ಯೆ ನಭೂತಯಾ ಸಹಿತೇ 
ಮರುದ್ವೃಥೇ ಹೇ ನಿತಸ್ತಯಾ ಸುಷೋಮಯಾ ಚ ಸಹಿತ ಆರ್ಜೀಕೀಯೇ ತ್ವಂ ಚೆ ಏವಂ ಸಪ್ತ ನದ್ಯಃ 
ಯೂಯಂ ಮೇ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಸ್ಮದೀಯಮಾ ಸಚತ | ಆಸೇವಧ್ವಂ | ಶೃಣುಹಿ | ಶೃಜುತ | 
ಆರ್ಜೀಕೀಯಾಯಾ ' ವಿತಸ್ತಯಾ ಸುಷೋಮಂಯಾ ಚೆ ಸಾಹಿತ್ಯೆಂ ನಿರುಕ್ತ ಉಕ್ತಂ | ವಿತಸ್ತಯಾ 
ಚಾರ್ಜೀಕೀಯೆ ಆ ಶೃಜುಹಿ ಸುಷೋಮಯಾ ಚೇತಿ! ಅತ್ರ ಗಂಗಾ ಗೆಮನಾದಿತ್ಯಾದಿ |ನಿರುಕ್ತಂ 


ವ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ೯-೨೬ | ॥ ೬॥ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ಗಂಗೇ--ಎಲೈ ಗಂಗಾನದಿಯೇ | ಯೈಮುನೇ--ಎಲೈ ಯಮುನೆಯೇ | ಸರಸ ತಿ_ಎಲ್ಫೆ 
ಸರಸ್ವತಿಯೇ | ಶುಶುದಿ ್ರಿ--ಎಲೈ ಶುತುದ್ದಿ ದ್ರಿಯೇ | ಪರುಸ್ನಿ ಸ್ರ ಪರುಷ್ಹಿಯೇ | ಅಸಿಕ್ಷಾ ಲಸಿಕ 
ನದಿಯೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದೆ। ಮರುದ ್ವಫೇ--ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ದ ಎ್ರಧಾನದಿಯೇ | 'ವಿತಸ್ತ್ವಯಾ- -ನಿತಸ್ತಾ ನದಿಯಿಂದಲೂ | 
ಸುಷಸೋಮಯಾ--ಸುಷೋಮಾನದಿಯೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದ | ಆರ್ಜಿಕೀಯೇ- ಎಲೈ ಅರ್ಜೀಕಾನದಿಯೇ | 
ಮೇ--ನನ್ಸಿಂದ ಪಠಿತವಾದ || ಇವುಂ ಸ್ತೋಷುಂ-ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 1 ಆ ಶೃಣುತ- ಕೇಳಿರಿ | 
ಆ ಸಚತ--ಸೇವಿಸಿರಿ. 


ಃಭಾವಾರ್ಥಃ 


ಎಲ್ಫೆ ಗಂಗೆಯೇ, ಎಲ್ಫೆ ಯಮುನೆಯೇ, ಎಲ್ಫೆಸ ಸೆರಸ್ತ ಶತಿಯೇ, ಎಲ್ಫ್ಛೆ ಶುತುದ್ರಿಯೇ, ಎಲ್ಫೆ ಪರುಸ್ಥಿ ಯೇ 
ಅಸಿಕ್ನಿಯೊಡಗೂಡಿದ ಎಲ್ಛೆ ಮರುದ್ವ ಚು ವಿತಸೆ ಕ್ವಿಯೊಡನೆಯೂ, ಸುಷೋಮಾನದಿಯೊಡನೆಯೂ ಕಾಡಿದ ಎಲ್ಫೆ 
ಆರ್ಜೀಕಾನದಿಯೇ, ನನ್ನಿಂದ ಸ ಈ ಸ್ತೋತ್ರ ತ್ರವನ್ನು ಕೆ ಕೇಳಿರಿ. ಮತ್ತು ಸೇವಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Accept this my praise, Ganga, Yamuna, Sarasvati, Shutudri, 
Parushn1, Marudvridha with Asikni and Vitasta ; listen, Arjikiya with 
Sushoma. 

|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಈ ಏಳು ಮುಖ್ಯನದಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳ ಜತೆಗೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ನದಿ ಆಥವಾ ಉಪನದಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಗಂಗೆ ಯಮುನೆ, ಸರಸ್ವತಿ, ಶುತುದ್ರಿ, ಪರುಷ್ಮಿ, ಅಸಿಕ್ನಿ ಮರುಫ್ವೃಥೇ, ವಿತಸ್ತಿ ಆರ್ಜೀಕೀ 
ಸುಷೋಮಾ ಎಂಬ ಹೆತ್ತು ನದಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿನೆ. ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ... 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೬. ಸೂ. ೭೫ 








NS NNN ಒಳ ಬಕ್‌ SNS NNN 





ಗ್‌ ಹ್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ 


ಇಮಂ ಮೇ ಗಂಗೇ ಯಮುನೇ ಸರಸ್ವತಿ ಶುತುದ್ರಿ ಪರುಸ್ಮಿ ಸೊ ಇ ಮಮಾಸೇವಧೃಮಸಿಕ್ನ್ಯಾ 
ಚ ಸಹ ಮರುದ್ವೃಥೇ ನಿತಸ್ತಯಾ ನಿಯ ಆಕೃ ಇುಹಿ ಸುಷೋಮಯಾ ಚೇತಿ 
ಸಮಸ್ಥಾರ್ಥ:ಃ ॥ 

ಅಥೈಕಪದನಿರುಕ್ತಂ- ಗಂಗಾ ಗಮನಾತ್‌ ॥ 

ಯಮುನಾ ಪ್ರಯುವತೀ ಗೆಚ್ಛತೀತಿ ನಾ ಪ್ರವಿಯುತಂ ಗಚ್ಛತೀತಿ ವಾ 

ಸರಸ್ವತೀ ಸರ ಇತ್ಯುದಕನಾಮ ಸರ್ತೇಸ್ತದ್ಧ ಸತೀ ॥ 

ಶುತುದ್ರೀಶುದ್ರಾವಿಣೇ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾ ೨ಾನಿಣ್ಯಾಶು ತುನ್ನೇವ ದ್ರವತೀತಿ ನಾ 

ಇರಾವತೀಂ ಸರುಷ್ಟೀತ್ಯಾಕು1-- ಪರ್ವವತೀ ಭಾಸ್ಪತೀ ಕುಟಿಲಗಾಮಿನೀ॥ 

ಅಸಿತ ತುತ್ತಾ ಸಿತಾ__ಸಿತಮಿತಿ ವರ್ಣನಾಮ ತೆತ ತೃತಿಷೇಥೋತ;ಸಿತಂ | 

ಮರುವ್ವೈಧಾಃ ಸರ್ವಾ ನದ್ಯೋಮರುತ ಏನಾ ವರ್ಧಯಂತಿ ನಿತಸ್ತಾ ನಿದಗ್ಧಾ ನಿವೃ ದ್ಧ 
ವಮುಹಾಕೂಲಾ | 

ಆರ್ಜೀಕೀಯಾಂ ವಿಸಾ ಡಿತ್ಯಾ ಹುಃ| ಖ:ಜೀಕಪ್ರಭವಾ ವರ್ಜುಗಾಮಿನೀ ವಾ ನಿಷಾಡ್ಟಿ ಪಾಟ. 
ನಾವ್ವಾ ವಿಪ್ರಾಶನಾದ್ವಾ ಬ ಪಣಾದ್ವಾ ಪಾಶಾ. ಅಸ್ಯಾಂ ವ್ಯಪಾಶ್ಯ ಂತೆ ವಸಿಷ್ಕಸ್ಯ ಮುಮೂ. 
ರ್ಷತಸ್ತಸ್ಮಾದ್ವಿಷಾ ಡುಚ್ಛತೇ | ಪೂರ್ವಮಾಸೀದುರುಂಜಿರಾ | 


.ಸುಷೋಮಾ ಸಿಂಧುರ್ಯದೇನಾಮಭಿಪ್ರಸುವಂತಿ ನದ್ಯಃ ॥ 


ಸಿಂಧುಃಸ )೦ದನಾತ್‌ || 
(ನಿ. ೯-೨೬) 


ಎಲೈ ಗಂಗೆ, ಯಮುನೇ, ಸರಸ್ವತಿ, . ಪರುಸ್ಟಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಶುತುದ್ರಿ, ಅಸಿಕಿ , ಯೊಡಫಿರುವ ಮರುದ್ವೆ ವಡ 
ವಿತಸ್ತೆಯೊಡನಿರುವ ಆರ್ಜಿೀಕೀಯೇೇ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಾನು ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೊ ್ಲೀತ್ರ ವನ್ನು ಕೇಳಿ ಎಂದು ಈ ಮಕ್ಕಿ 
ಒಟ್ಟ ನಿರ್ಥವು. ಈ ಗಂಗಾದಿಪ್ರತಿಶಬ ಕ್ಯೂ ನಿರುಕ್ತ ವನ್ನು ಎಂದರೆ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗುವುದು--- 


ಗಂಗಾ ಹೋಗು (ಪ್ರವಹಿಸು) ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಗಮ ನ್ಸಿಥಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾದ ಗಮನಾರ್ಥವಾಚಕ. 


ಶಬ್ದದಿಂದ ಗಂಗಾ ಎಂಬ ಶಬ ಪು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. 


ಯಮುನಾ. ಇತರ ನದಿಗಳೊಡನೆ ಮಿಶಿ ಶ್ರಿ ತವಾಗಿ (ಸೇರಿ) ಹೆರಿಯುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ನಿಧಾನವಾಗಿ 


ಅಥವಾ ಶಬ್ದರಹಿತವಾಗಿ ಹರಿಯುವುದರಿಂದ ಈ ನದಿಗೆ ಯಮುನಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, 


ಸರಸ್ಸ ತೀ_ಸರಃ ಎಂದರೆ ಉದಕವು. ಉದಕವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ನೀರಿರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಫಿಲ್ಲದೆ 


ಸರಿಯುತ್ತಿ ರುಪುದರಿಂದ (ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿ ಶ್ರಿ ರುವುದರಿಂದ) ಈ ನದಿಗೆ ಸರಸ ಕೃತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. 


` ತುತುದ್ರಿ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಇತರರ 


ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಓಡುವನರಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಈ ನದಿಗೆ ಶುತುದ್ರಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
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`ಪರುಸ್ಹಿ €- ಇರಾವತೀನದಿಯನ್ನೇ ಪರುಸ್ಲಿ ನದಿಯೆಂದು ಕರೆಯುವರು. ಪರುಸ್ಹಿ ಎಂದರೆ ಪರ್ವ ಅಥವಾ 
ಗಿಣ್ಣು (ಗಂಟು) ಗಳುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ನದಿಯು ಡೊಂಕುಡೊಂಕಾಗಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಈ ನದಿಗೆ 
ಪರುಸ್ಟಿ € ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 














ಅಸಿಕ್ಲೀಬೆಳ್ಳಗಿಲ್ಲದಿರುವುದ್ದು, ಕಪ್ಪಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಸಿತಂ ಎಂದರೆ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವುದು. 
ಅಸಿತವೆಂದರೆ ಬೆಳ್ಳಗಿಲ್ಲದಿರುವುದು, ಕಪ್ಪಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ನದಿಯ ನೀರು ಶುಭ್ರವಾಗಿಲ್ಲದಿ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಕಪ್ಪು ಬಚ್ಛಾಯೆಯುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿರುವುದೆರಿಂದ ಈ ನದಿಗೆ ಆಸಿಕ್ಸೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಮ 


ಮರುದ್ವ ೨ ಫೇ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ (ಇದರ ಉಸನದಿಗಳು) ನದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಗಾಳಿಯಿಂದಲೂ ಈ ನದಿಯು 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಉಕ್ಕಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಿ ರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಮರುದ್ರೈಥೆಯೆಂದು ಹೆಸರು. 


ವಿತಸ್ತಾ- ಸುಟ್ಟಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಹೆಸಿಯ ಜಿಗುಟುಮಣ್ಣಿನಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಎತ್ತರವಾದ ದಡಗಳುಳ್ಳ ನದಿ 
ಎಂದರ್ಧವು. 

ಆರ್ಜೀಕೀಯಾ--ಇದಕ್ಕೆ ನಿಪಾಡ್‌ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ನದಿಯು ಖುಜುಕ ಎಂಬ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ 
ಹೆರಿಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದಲೂ 'ಅಥವಾ ಡೊಂಕು (ತಿರುವು) ಗಳಿಲ್ಲದೆ ನೇರವಾಗಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂಡಲೂ ಈ ನದಿಗೆ 
ಆರ್ಜೀಕೀಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ವಿಷಾಹ.. ಈ ನದಿಯು ಹರಿಯುವಾಗ ತನ್ನ ದಡಗಳನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಹರಿಯುವುದೆರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ 
ತನ್ನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿರುವ ಎರಡು ದಡಗಳನ್ನು ಮಾರಿ ಹರಿಯುವುದರಿಂದಲೂ ಆಥವಾ ದಡಗಳಿಂದಾಚಿಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಹೆಬ್ಬಿ ಹರಿಯುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ನದಿಗೆ ವಿಷಾಹ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ರ್ವದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ ಯಹಿಯ ಪುಶ್ರರು ಮೃತರಾ 
ಗಲು ಪುತ್ರಶೋಕವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಆ ಖುಹಿಯು ಆತ್ಮಹತ್ಯ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ತನ್ನನ್ನು ಪಾಶೆ 
(ಹಗ್ಗ) ಗಳಿಂದ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಈ ವಿಪಾಟ್‌ನದಿಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದನು. ಆದರೆ ಆ ನದಿಯು ಇವನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿ ಸಜಿ ಇವನ ಪಾಶಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತುಹಾಕಿ ಬದುಕಿಸಿತು. ಈ ರೀತಿ ಪಾಶಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತು ಹಾಕಿದುದರಿಂದ ಈ 
ನದಿಗೆ ವಿಪಾಟ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ನದಿಗೆ ಉರುಂಜಿರಾ- ಬಹಳವಾದ ನೀರಳ್ಳ ನದಿ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿದ್ದಿತು. 

ಸುಷೋಮಾ-- ಈ ನದಿಗೇ ಸಿಂಧೂನದಿಯೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಏಕೆಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ನದಿಗಳೂ (ಇದೆರ ಉಪ 
ನದಿಗಳೂ) ಇದರೊಡನೆ ಸೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ (ಸಂಗಮಕ್ಕಾಗಿ) ಇದರ ಬಳಿಗೆ ಹೆರಿದುಹೋಗುವವು. ಸಿಂಧು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಹೆರಿಯುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಕೆಲವರು ಈ ನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸೋಮಲಕತೆಗಳು ಬೆಳೆಯುತ್ತಿ ದ್ಧುದರಿಂದ 
ಈ ನದಿಗೆ ಸುಷೋಮಾ (ಸು--ಸೋಮ) ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 


ಃ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಥ 1 


| i 
ತೃಷ್ಟಾನುಯಾ ಪ್ರಥಮಂ ಯಾತವೇ ಸಜೂಃ ಸುಸರ್ತಾ ರಸಯಾ ಶ್ವೇತ್ಯಾ 
ತ್ಯಾ! 
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ಪರರ ಆರ ಬ ರಆರ್ಥಸರಾರ್ಥಾರ್ಥಾರ್‌ಶ ಕರ್ಸರ್‌ ರಾ ಬರಾ ತ್‌ಸರ್ಸೌಒೌಿ 





ಮೌ. 





| | 
ತ್ವಂ ಸಿಂಥೋ ಕುಭಯಾ ಗೋಮತೀಂ ಕ್ರುಮುಂ ಮೇಹತ್ಸ್ಯಾ ಸರಥಂ 


| 
ಯಾಭಿರೀಯಸೇ ॥ ೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಏ | 
ತೃಪ್ಪ೪ಅಮಯಾ | ಪ್ರಥಮಂ | ಯಾತೆವೇ | ಸಳಜೂಃ | ಸು5ಸರ್ತ್ವಾ ರಸಯಾ | ಶ್ವೇತ್ಯಾ ! ತ್ಯಾ 
] ಇದಾ! 
ತ್ವಂ | ಸಿಂಧೋ ಇತಿ! ಕುಭಯಾ | ಗೋ;sಮತೀಂ | ಕ್ರುಮುಂ! ಮೇಹತ್ಶ್ಸ್ಯಾ | ಸ5೯ರಥಂ | ಯಾಭಿಃ | 
| 
ಈಯಸೇ ೬ 
4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 
ಹೇ ಸಿಂಧೋ ತ್ವಂ ಕ್ರುಮುಂ ಕ್ರಮಣಶೀಲಾಂ ಗೋಮತೀಂ ನದೀಂ ಯಾತನೇ ಪ್ರತಿಯಾತುಂ 
ಪರ್ವತಾದವರೂಢಾ ಪ್ರಥೆಮಂ ತೃಷ್ಟಾನುಯಾ ನವ್ಯಾ ಸಜೂಃ ಸಂಗತಾಸಿ!| ಪಶ್ಚಾತ್ಸುಸರ್ತ್ವಾ ರಸಯಾ 
ಶ್ವೇತ್ಯಾ ತ್ಯಾ ಕುಭಯಾ ಮೇಹತ್ನಾ್ಯಾ ಚೆ ಸಹ ಸಜೂರ್ಭವ ಯಾಭಿಸ್ತೃಂ ಸರಥಂ ಸಮಾನಂ 
ರಥೆಮಾರುಹ್ಯೇಯೆಸೇ | ಗಚ್ಛಸಿ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಬ 
ಸಿಂಧೋ--ಎಲ್ಫೈ ಸಿಂಧುನದಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಕ್ರುಮುಂ--ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕೆ | ಗೋಮತೀ 
ಗೋಮತೀನದಿಯೊಂದಿಗೆ |! ಯಾತವೇ--ಹೋಗಿ ಸೇರಲು | ಪ್ರಥಫೆವಂಂ_ಮೊದಲು | ತೃಷ್ಟಾಮುಯಾ-- 
ತೃಷ್ಟಾಮಾನದಿಯೊಡನೆ | ಸಜೂಃ- ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದಿ ಯೆ (ಮತ್ತು) |. ಯಾಭಿಃ- ಯಾವ ನದಿಗಳೊಂದಿಗೆ | 
ಸರಥಂ- ಸಮಾನವಾದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ |. ಈಯಸೇ--ನೀನು ಹೋಗುವೆಯೋ ಅಂತಹೆ | ಸುಸರ್ತ್ವಾ-- 
ಸುಸರ್ತುವಿನೊಂದಿಗೂ |  ರಸಯಾ-- ರಸೆಯೊಂದಿಗೂ | ಶ್ವೇತ್ಯಾ--ಶ್ರೇತೆಯೊಂದಿಗೂ |. ತುಭಯಾ-- 
ಫುಭೆಯೊಂದಿಗೂ | ತ್ಯಾ ಸಿದ್ಧ ವಾದ | ಮೇಹತ್ನ್ವಾ--ಮೇಹಂತುನಿನೊಂದಿಗೂ ಸೇರಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ £ 


ಎಲ್ಫೆ ಸಿಂಥುನದಿಯೆಓ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಗೋಮತೀನದಿಯೊಡನೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲು ಮೊದಲು ತೃಷ್ಟಾಮಾ 


ನದಿಯೊಡನೆ ಸಂಗಮಿಸಿದ್ದೀಯೆ, ಮತ್ತು ಅದರಂತೆಯೇ, ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಮಾನವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು 


ಅರ್ಹವಾದ ಸುಸರ್ತು, ರಸ್ಕಾ ಶ್ವೇತಾ, ಫುಭಾ, ಮೇಹಂತು ಈ ನದಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 
English Translation 


You, Sindhu, in order to reach to swift-moving Gomati, have united 
yourself first with the Trishtama : (now be united) with the Susartu, the 


Rasa; the Shweti, the Kubha, and the Mehatnu, in conjunction with which 
| streams you advance. 
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ಟಲ್‌ ಅವೆ], ಖಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 111 


ಆಗಾ ಬ್‌ ಹಾ ತರಾ ದಾ I ದ ಇತತ ಗಡ್‌ ತ್‌ ಗಾ ಗ್‌ ನ್‌್‌. 


| ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ॥ 





ಕೌ ಪರಭ ಪ್ರಣ ರಾ ಅಂ ಧಾ ರಾ, ಫೌ: ಭ್ರ ಆರಾ IIE ತಬಲ ಧೌ ಘಾ ಅ್ಞಾರ್ಕ ರಾ ತೌ ರಾ, 


ಈ ಖ:ಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಿಂಧುನದಿಯ ಉಪನದಿಗಳಾದ ಗೋಮತಿ, ತೃಷ್ಟಾಮಾ, ಸುಸರ್ತು, ರಸಾ, ಶ್ವೇತ್ತಿ 
ಕುಭ್ಕಾ ಮೇಹಂತು ಎಂಬ ನದಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ರಸಾ ಎಂಬ ನದಿಯ ಹೆಸರು ಈ ಮಂಡಲದ 
೧೦೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಪಸ್ತಾಪಮಾಡಿದೇವೆ. ಇತರ 


ನದಿಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಏನೂ ತಿಳಿದಿರುವುದಿಲ್ಲ. | 
1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ೫ 


| | 
ಅದಬ್ದಾ ಸಿಂಧುರಸಸಾಮಪಸ್ತವ 


ಕೆ ಬ i | 
ಯಜೀತ್ಯೇನೀ ರುಶತೀ ಮಹಿತ್ವಾ ಪರಿ ಜ್ರಯಾಂಸಿ ಭರತೇ ರಜಾಂಸಿ । 
ಸಾಶ್ವಾ ನ 


ಚಿತ್ರಾ ವಪುಷೀನ ದರ್ಶತಾ ॥೩॥ 


| | | | | 
ಖಯಜೀತೀ | ಏನೀ! ರುಶತೀ | ಮಹಿ5ತ್ಚ್ವಾ | ಪರಿ | ಜ್ರಯಾಂಸಿ | ಭರತೇ | ರೆಜೊಂಸಿ | 


| | | 
ಅದಬ್ಧಾ | ಸಿಂಧುಃ | ಅಪಸಾಂ। ಅಪಃ ತಮಾ | ಅಶಾ! ನ! ಚಿತ್ರಾ! ವಪುಷೀ5ಇವ | ದರ್ಶತಾ॥೭॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮೆ೦ $ 


ಯಂಜೀತ್ಯೃಜುಗಾಮಿನ್ಯೇನೀ ಶ್ಲೇತವರ್ಣಾ ರುಶತೀ ದೀಪ್ಕಮಾನಾ ಸಿಂಧುರ್ಜಯಾಂಸಿ 
ವೇಗವಂತಿ ರಜಾಂಸ್ಕುದಕಾನಿ ಪರಿ ಭರತೇ। ಪ್ರಭರತಿ | ತಾದೃಶ್ಯಪಬ್ಛಾಹಿಂಸಿತಾ ಸಿಂಧುರಪಸಾಂ 
ಕರ್ಮವತೀನಾಂ ಮಥೇತಪಸ್ತಮಾ ವೇಗಾಖ್ಯಕರ್ಮವತೀ ಭವತಿ| ಅಶ್ವಾ ನ ವಡವೇವ ಚಿತ್ರಾ 
ಜಾಯೆನೀಯಾ ವಪುನೀ ವಸುಸ್ಮತೀ ಯೋಸಿದಿವ ದರ್ಶತಾ ದರ್ಶನೀಯಾ ಭವತಿ॥ 


೩ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಯಜಖೀತೀ_- ನೇರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವಳೂ |. ಥಿನೀ._ ಬಿಳೀ ವರ್ಣವುಳ್ಳವಳೂ | ರುಶತೀ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ ಆದ ಸಿಂಧುವು 1 ಮಹಿತ್ವಾ-- ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ |  ಜ್ರಯೊಂಸಿ- ವೇಗವಾದ ಪ್ರವಾಹೆ 
ಗಳುಳ್ಳ [ ರಜಾಂಸಿ--ಉದಕಗಳನ್ನು 1 ಪರಿ ಭರತೇ-_ಹೊರುತ್ತಾಳೆ | ಅದಬ್ಛಾ- ಅಹಿಂಸಿತಳಾದ | 
ಸಿಂಧುಃ-ಸಿಂಧುವು 1 ಅಪಸಾಂ- ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ನದಿಗಳ ನಡುವೆ]  ಅಪಸ್ತೆಮಾ..- 
ಅತಿಶಯವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವಳಾಗಿ ಇರುತ್ತಾಳೆ | ಅಶ್ವಾ ನ. ಕುದುರೆಯಂತೆ | ಚಿತ್ರಾ- ಆಕರ್ಷಕಳಾಗಿಯೂ | 
ವಪುಷೀ ಇವ ಸುಂದರವಾದ ದೇಹವುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ |: ದರ್ಶ ತಾ ಸುಂದರರೂಪವುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾ; A 


11 ಭಾವಾರ್ಥ 11 


ನೇರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವಳೂ, ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳವಳೂ, ಪ್ರಕಾಶ ಶಮಾನಳೂ ಆದ ಸಿಂಧುವು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆ 
ಯಿಂದ ವೇಗವಾದ ಪ್ರವಾಹಗಳುಳ್ಳ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೊರುತ್ತಾಳೆ. ಅಹಿಂಸಿತಳಾದ ಸಿಂಧುವು ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕವಾದೆ 
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' ಹರ್ಮವುಳ್ಳ ನದಿಗಳ ನಡುವೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವಳಾಗಿ ಇರುತ್ತಾಳೆ. ಹೆಣ್ಣುಕುದುರೆಯಂತೆ ಆಕರ್ಷಕ 
ಳಾಗಿಯೂ, ಸುಂದರನಾದ ದೇಹವುಳ್ಳ ಸ್ತೀಯಂತೆ ದರ್ಶನೀಯಳಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾಳ. 


English Translation 


Straight-flowing, white-coloured, bright-shining (Sindhu) bears along 
in its might the rapid waters; the inviolable Sindhu, the most efficacious, 
35 speckled like a mare, beautiful as a handsome woman: 


8 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಸ್ವಶ್ವಾ ಸಿಂದುಃ ಸುರಥಾ ಸುವಾಸಾ ಹಿರಣ್ಯಯೀ ಸುಕೃತಾ ವಾಜಿನೀವತೀ | 


| 1 
ಊರ್ಣಾವತೀ ಯುನವತಿಃ ಸೀಲಮಾನತ್ಯುತಾಧಿ ನಸ್ತೇ ಸುಭಗಾ ಮಧು- 


ವೃಧಂ I © 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| | 1 ಮು] | 
ಸು5ಅಶ್ವಾ | ಸಿಂಧುಃ | ಸು5ರಥಾ | ಸು5ವಾಸಾಃ | ಹಿರಣ್ಯಯಿಾ | ಸುಕೃತಾ | ನಾಜಿನೀ5ವತೀ 


| | 
ಊರ್ಣಾ$ವತೀ | ಯಖವತಿಃ | ಸೀಲಮಾವತೀ | ಉತ | ಅಧಿ। ವಸ್ತೇ | ಸುಭಗ | ಮಥು$ವೃಧಂ | 


ಕ ಸಾಯನಾಭಾಷ್ಯ ೦8 


ಸೇಯಂ ಸಿಂಧುಃ ಸ್ವಶ್ವಾ ಶೋಭನಾಶೊ ಪ್ರೀಪೇತಾ ಸುರಥಾ ಶೋಭನರಥಾ ಸುವಾಸಾಃ 
ಶೋಭನವಸ್ರ್ರೋಪೇತಾ ಹಿರಣ್ಯಯಿಾ ಹಿರಣ್ಮಯಾಭರಣಾ ಸುಕೃತಾ ವಾಜಿನೀವತ್ಯ ನ್ಹ್ನವತ್ಯೂರ್ಣಾವತೀೀ | 

ತಸ್ಯಾ 8 ಸಮಾಪದೇಶೇಹಿ ಸಂತ್ಯೂರ್ಣಾ ಯಾಸಾಂ ರೋಮಬಭಿಃ ಕಂಬಲಾಃ ಕ್ರ ನ i ಯುವತಿರ್ನಿತ್ಯ. 
ತರುಣೀ ಸರ್ವದಾಹೀನೋದಕಾ ಸೀಲಮಾವತೀ | ಸೀರಾಣಿ ಯಯೌಷಧ್ಯಾ ರಜ್ಜುಭೂತಯಾ ಸ 
ಸಾ ಸೀಲಮೇತಿ ನಿಗದ್ಯ ತೇಕ ಸೀವ ಲೈ 8! ತಾದ ಗೋಷಧ್ಯುಪೇತಾ. | ಉತಾಪಿ ಚಸುಭಗಾ ಸಿಂಧುರ್ಮುಧು- 
ವೃಧಂ ಮಧುವರ್ಧಕಂ 11 4 ವಸೆ ಸ್ತೀ ಆಚ್ಛಾದಯತಿ। ತಸ್ಕಾಸ್ತೀರೇ ನಿರ್ಗುಂಡ್ಯಾದೀಸಿ 

ಬಹೂನಿ ಸಂತ | i | 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಕ ಃ 


ಸಿಂಧು8-ಸಿಂಧುನದಿಯು | ಸ್ವಶ್ವಾ. .ಉತ್ತಮನಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ | ಸುರಘಾ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ರಥಗಳುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ | ಸುವಾಸಾಃ--_ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಉಡುಪುಳ್ಳನಳೂ। ಸುಕೃತಾ__ಉತ್ತಮ 
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ಕೌರ್‌ ನ್‌ 











ದ್‌ ಫೌ ಘೌ ಪ ಆತಾ. ದ್‌ ಮಾ. 





ವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವಳೂ | ಹಿರಣ್ಯಂಯಾ ಸುವರ್ಣಾಭರಣನುಳ್ಳವಳೂ | ನಾಜಿನೀವತೀ_ ಅನ್ನ. ವಂತಳೂ | 
ಊರ್ಣಾವತಶೀ--ಉಣ್ಣಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವಳೂ | ಯುವತಿಃ. ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆವಳೂ | 
ಸೀಲಮಾನತೀ--ಸೀಲಮಾಸಂಜ್ಯ ಕವಾದ ನಾರುಳ್ಳ ಸಸ ಗಳುಳ್ಳವಳೂ ಆಗಿದ್ದಾಳೆ! ಉತ- -ಮತ್ತು | ಸುಭಗಾ- 
ಮಂಗಳಕಾರಿಣಿಯಾದ ಸಿಂಧುವು | ಮಧುವೃಥಂ- -ಮಧುವನ್ನು ಹೇರಳವಾಗಿ ಕೊಡುವ ಪೆಷ್ಸೆಗಳನ್ನು | 
ಅಧಿವಸ್ತೇಹೊದ್ದಿ ರುತ್ತಾ ಛಿ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥಃ 


ಸಿಂಧುನದಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವ ಗಳುಳ್ಳವಳೂ, ರಥಗಳುಳ್ಳೆ ಭೈ ವಳೊ, ಉಡುಪುಗಳುಳ್ಳ ವಳೂ, ಕರ್ಮ 
ಗಳುಳ್ಳ ವಳೂ, ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳುಳ್ಳ ವ 2 ವಂತಳೊ, ಉಣೆ ಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ ಪ್ರದೇಶಗಳುಳ್ಳ ವಳೂ, 
ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದವಳೂ, ಸೀಲಮಾಸಂಜ್ಞ, ಫವಾದ ನಾರುಳ್ಳ ಸ ಸಸ್ಯಗಳುಳ್ಳ ವಳೂ ಆಗಿದ್ದಾ ಳೆ. ಮತ್ತು ಮ 
ಕಾರಿಣಿಯಾದ ಸಿಂಧುವು ಮಧುನ ನ್ನು ಹೇರಳವಾಗಿ ಕೊಡುವ ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನು ಹೊದ್ದಿ ರುತ್ತಾ ಳೆ 
English Translation 


The Sindhu, is rich in horses, rich in chariots, rich in clothes, rich in 
gold ornaments, well-made, rich in food; rich in wool, ever fresh, abounding 
in Silama plants, and the auspieious river wears honey-growing (flowers). 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಿಂಧುನನಿಗೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಇರುವಂತೆ ಅಶ್ವ, ರಥ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಮಕ್ಸಿಗೆ ಬರೆದಿರುವ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 


॥ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ॥ 
ಸುಖಂ ರಥಂ ಯುಯುಜೇ ಸಿಂಧುರತ್ವಿನಂ ತೇನ ನಾಜಂ ಸನಿಷದಸ್ಮಿನ್ನಾಜ್‌। 


 ಮಹಾನ್ಷ ನ್ರ್ಯಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ಸನಸ್ಯ ತೇಂದಬ್ಬ ಸ್ಯ ಸ್ವಯಶಸೋ ನಿರಪ್ಪಿ ನಃ ॥೯॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸು$ಖಂ। ರಥಂ | ಯುಯಂಜೇ! ಸಿಂಧುಃ ! ಅಶ್ವಿ Bol ತೇನೆ | ವಾಜಂ! ಸನಿಷತ್‌ ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಆಜ್‌ | 


ಮಹಾನ್‌ | ಹಿ | ಅಸ್ಯ | ಮಹಿಮಾ | ಪನಸ್ಯತೀ | ಅದಬ್ಬಸ್ಯ | ಸ್ವ:ಯಶಸಃ | ನಿಂರಪ್ಕಿನೆಃ 11 
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NANT S ಒ.ರೌಬ ರ್ಗ ಇರ್‌ ತ್‌ ಒರ್‌ಟರ್ಸ್‌ೌ ರ್ಕ ಕ್‌ 








॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ [ 


ಸಿಂಧುರ್ದೇವತಾ ಸುಖಂ ಸುಖಕರಂ ಶೋಭನದ್ವಾರಂ ವಾಶ್ವಿನಮಶ್ವವಂತಂ ರಥೆಂ 
ಯುಯುಜೇ | ಯೆಂನಕ್ಕಿ | ತೇನ ರಥೇನ ವಾಜಮನ್ನಂ ಸನಿಸತ್‌ : ಪ್ರಯಚ್ಛತು | ಅಸ್ಮಿನ್ನಾಜಾ ' 
ಸೆಂಗ್ರಾಮೇ ಯಜ್ಞೇ ವಾಸ್ಯ ಸಿಂಧುರಥಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ಮಹಾಹ್ಲಿ ಪನಸ್ಕತೇ | ಸ್ತೂಯಶೇ | 
ಕೀದೃಶಸ್ಯಾಸ್ಯ | ಅದಬ್ಧಸ್ಯಾನ್ಯೈರಹಿಂಸ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವಯೆಶಸೆಃ ಸ್ವಾಯೆತ್ತಕೀರ್ತೇರ್ನಿರಪ್ಳಿನಃ ಮಹನ್ನಾ- 
ಮೈತತ್‌ | ಮಹತಃ | 1 ೩॥ | 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಿಂಧು ಸಿಂಧುದೇವತೆಯು | ಸುಖಂ--ಸುಖಕರವಾಮದೂ | ಅಶ್ವಿನಂ- ಅಶ್ಚಯುಕ್ತವಾದುದೂ 
ಆದ | ರಥೆಂ--ರಥವನ್ನು। ಯುಯುಜೇ--ಯೋಜಿಸಿರುತ್ತಾಳೆ! ತೇನೆ--ಅದೇ ರಥದಿಂದ |! ವಾಜಂ-- 
ಅನ್ನವನ್ನು | ಸರಿಸಷ್ಠತ್‌__ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಲಿ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಆಜಾ. ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಅದಬ್ಬ ಸ್ಕ- ಅಹಿಂಸಿತವೂ | 
ಸ್ವಯಶಸಃ--ಸ್ಪಯಂಸಂಪಾದಿಶವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ವಿರಪ್ಳಿನಃ- -ಮಹೆತ್ವವುಳ್ಳದ್ದೊ ಆದ | ಅಸ್ಯ 
ಈ ಸಿಂಧುದೇವತೆಯ ರಥದ | ಮಹಿಮಾ ಮಹಿಮೆಯು | ಮಹಾನ್‌ ಹಿ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಪನಸ್ಯತೇ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
1 ಭಾನಾರ್ಥ ಃ 
ಸಿಂಧುದೇವತೆಯು. ಸುಖಕರವಾದುದೂ. ಅಶ್ಚಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ಹೊಡಿರುತ್ತಾ ಲ್ಲೆ 
ಅಜೀ ರಥದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ.  ಅಹಿಂಸಿತವೂ, ಸ್ವಯಂಸಂಪಾದಿತವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳಿದ್ದೂ, 
ಮಹತ್ವವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸಿಂಧುದೇವತೆಯೆ ರಥದ ಮಹಿಮೆಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Sindhu has harnessed her easy-going well-horsed chariot, with it may 
she bring (us) food ; the might of this inviolable, great; renowned (chariot) 
at this sacrifice is praised as mighty. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇಲ್ಲಿ ಸಿಂಧುನದಿಯು ಅಥವಾ ದೇವತೆಯು ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಹೊಡುತ್ತಾಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಜೀತನವಾದ 
ನದಿಗೆ ಈ ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿ, ಯನ್ನು ಹೇಳುವುದು ತಪ್ಪಲ್ಲವೇ, ಎಂದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವ ವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿದೇವೆ, 
ಆದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಧಾ 
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ದ್‌ ಜೇ 
ಎಪ್ಸತ್ತಾರನಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ. 











ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗ್ರಾನಾಣಃ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯು, ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುಡೆಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲುಗಳು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಅದ್ರಿ ಎಂತಲೂ ಬೇರೆ ಹೆಸರಿದೆ. ಈ ಗ್ರಾವ 
ಗಳನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಲ್ಲದೆ, ಇದೇ ಮಂಡಲದ ೯೪ ಮತ್ತು ೧೭೫ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ 
ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಗ್ರಾವಗಳೇ ದೇವತೆಯು. ಇತರ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರಾವಸ್ತುತಿಯ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 
ಈ ಗ್ರಾವಗಳನ್ನು ಬಹಳ ಗೌರವದಿಂದ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರಲ್ಲದೆ ಈ ಗ್ರಾವಗಳಿಂದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಉಂಟಾ 
ಗುವ ಶಬ್ದವು ಬಹಳ ಮಧುರವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಆ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹಿತಕರವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಆ ಶಬ್ದವಿದ್ದೆ ಡೆಗೆ 
ಇಂದ್ರನು ತಪ್ಪದೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದನೆಂದೂ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ಖು. ಸಂ. ೧೨೮ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
ಲಕೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲಿಟ್ಟು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ ಆದ್ದ ರಿಂದ 
ಸೋಮಲತೆಗಳಿಂದ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಇತರ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸ್ತಾಸಮಾಡುವುದು ಅಪ್ರಕೃತವಾಗಲಾರದು. 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಅಗಲವಾದ ತಳಭಾಗವೂ 
ಕಯ್ಯಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಉದ್ದವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕಲ್ಲನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಒರಳಿನಲ್ಲಿ 
ರುವ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕುಟ್ಟಿ ಹಿಂಡಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು. 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸುವಾಗ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ನಿವರಿಸುನೆವು- 
ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ, ಹಿಂಡಿ, ಬಟ್ಟೆಯಿಂದ ಸೋಸಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ 
ಅದಕ್ಕೆ ಮೊಸರು, ಹಾಲ್ಕು ಹಿಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಬೆರಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ಬಳಿಕ ಯಜಮಾನ ಖುತ್ತಿಜರು ತಾವೂ 
ಪಾನಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುವುದು ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ದಿನಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಭಿವಷಣ ಅಥವಾ ಸವನವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತಃಸವನನೆಂದೂ ಮಧ್ಯಾಹ್ನದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಸವನಕ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ 
ವೆಂದೂ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಸವನಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಸವನವೆಂದೂ ಹೆಸರು. 


ಸೋಮಲತೆಯು ಈಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್ಬುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ನದೀತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆಯೂ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಅದನ್ನು ಬಹು ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ತಂದು ಅಥವಾ ತಂದವರಿಂದೆ ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರು ಈಗಲೂ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮವಿಕ್ರಯಣನೆಂಬ ಕರ್ಮವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು. 


ಸೋಮಲಕೆಯು (ಬಳ್ಳಿಗಳ) ಬಭ್ರು, ಆರುಣ (ಮಾಸಲುಕೆಂಪು) ಅಥವಾ ಹಳದಿಮಿಶ್ರವಾದ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ 
ವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು. ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಲತೆಯು ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದೂ ಅದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚು 
ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯಬಹುದೆ:ದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಸರ್ವತೆಗಳಿಂದಲೇ 
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RP TE 


ತರುತ್ತಿ ದ್ದರು. ಇಂತಹ ಸರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಜವಂತವೆಂಬ ಪರ್ವತವು ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದ್ದಿತು. 
ಕುಡಿಯು ಅಂಸವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೮-೩; ೩-೪೮-೨ "'ತ್ಯಾದಿ) ಚಿಗರುಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ 
ಕುಡಿಗೆ ವಕ್ಷಣಾ ಎಂದೂ (ಖ್ಮುಸಂ. ೮-೧-೧೭) ವಾಣ ಎಂದೂ (ಖು.ಸಂ. ೪-೨೪-೯ ; ೯-೫೦-೧) ಸೋಮರಸಕ್ಕ 
ಅಂಧಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-5೮-೭; ೩-೪೮-೧; ೪-೧೬-೧) ಎಂದೂ ಸೋಮಲತೆಯೆ ದಂಡಕ್ಕೆ (ಬಳ್ಳಿಗೆ) ಪರ್ವನ್‌ 


(ಖು.ಸಂ. ೧-೯-೧) ಎಂದೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. 





ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವ ಕ್ರಮವು--ಸೋಮಲತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಥವಾ ಬಳ್ಳಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ಎಲೆಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಹಾಕಿ ಅದನ್ನು ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಕಲ್ಲಿನಿಂದೆ ಜಜ್ಜುವರು. ಲತೆಯು ಹೊಸದಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ ಒಂದೆರಡು ದಿನ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ನೆನೆಹಾಕಿ ಮೆತ್ತಗಾದ ಮೇಲೆ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಒರಳಿಗೆ ಉಲೂಖಲವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಇದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕಲ್ಲಿನಿಂದಲೇ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವುಡು, ಮರದಿಂದ ಮಾಡುವುದೂ ಉಂಟು. 
ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಮೇಲಿನಿಂದ ಕುಟ್ಟುವ ಕಲ್ಲಿಗೆ ಗ್ರಾವಾ, (ಖು. ಸಂ. ೧-೮೩-೬; ೧-೧೩೫-೭) ಆದ್ರಿ, 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೨; ೧-೧೩೫-೫; ೧-೧೩೭-೧) ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು. ಉಲೂಖಲವೆಂದರೆ ಈಗ 
ನಾವು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುವ ಒರಳಿನಂತಿರದೆ ಒಂದು ಕಲ್ಲಿನ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಳ್ಳ ಮಾತ್ರವಾಗಿತ್ತೆಂದು 
ಊಹಿಸಬಹುದು. ಈ ಉಲೂಖಲನೆಂಬ ಒರಳು ಮುಸಲ (ಒನಕೆ) ದಿಂದ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋ 
ಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿತ್ತು. 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಇಡುವ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಚವಮೂ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಖುತ್ತಿಗ್ಗ ನರು 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಕಲಶ, ಚಮಸ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಚಮೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಲೂಖಲ ಗ್ರಾವಾ (ಒರಳು ಮತ್ತು ಜಜ್ಜುವಕಲ್ಲು, mortar and pestle) 
ಇವುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು, (ಯ. ಸೆಂ." ೧-೨೮೯; ೪-೧೮-೩3 


೬-೫೭-೨). 


ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಚರ್ಮಗಳ ಮೇಲೆ ಇಡುವುದು ರೂಢಿಯು 
ಈ ಚರ್ಮಕ್ಕೆ ತ್ವಕ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಗೋಚರ್ಮವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು (ಖು, ಸಂ. 
೧೦-೯೪-೯; ೧೦-೧೧೬-೪) ಸೋಮವನ್ನು ಶೇಖರಿಸಿ ಇಡುವ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಕೋಶೆ (ಯ. ಸಂ. ೭-೧೭೧-೪; 
೮-೨೦-೮) ಸದಸ್ಯೆ (ಖು. ಸಂ. ೩.೬೨.೧೫; ೯-೧-೨; ೯.೧೭-೮) ದ್ರು (ಖು. ಸೆಂ. ೯-೧೨೨; ೯-೬೫-೬; 
೯-೯೮-೨) ವನ (ಖು. ಸಂ, ೨.೧೪-೯; ೯-೬೬-6) ದ್ರೋಣ (ಖು. ಸಂ. ೯-೧೫.೭; ೯-೩೩-೨) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಸ್ರುವ ಎಂದರೆ ಸೌಟು 1೩610, (ಖು.ಸಂ. ೧-೧೧೬.೨೪) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸೋಸುವ ಬಟ್ಟೆ 
ಅಥವಾ ಜಾಲರಿಗೆ ಪವಿತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬೆರಳಿನ ಸೆಂದಿಗಳಿಂದೆಲೂ ಸೋಮವನ್ನು 
ಸೋಸುತ್ತಿ ದ್ದರು 


ಸೋಮರಸನನ್ನು ಬೇಕಿ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಮಿಶ್ರಣವಿಲ್ಲದೆ. ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ. ಶುಕ್ರ (ಯ, ಸಂ. 
೧-೧೩೭-೧; ೩-೩೨-೨; ೮-೨-೧೦) ಶುಚಿ (ಖು ಸಂ. ೧೨೫೫; ೧-೩೦-೨; ೮-೨-೯) ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 
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ತ್‌್‌ ಪ ಭಾ, ದ್‌ ಪಾ ಗ್‌ 





ಈ ರಸದ ವರ್ಣವು ಬಭ್ರು, (ಯ. ಸಂ. ೯-೩೩-೨; ೯-೬೩-೪ ಹ ೬) ಹರಿತ (ಯ.ಸಂ. ೯-೩-೯; ೯-೬೫-೮) 
ಅರುಣ (ಯ, ಸಂ. ೯.೪೦-೨ ; ೯-೪೫-೩) ಆರುಷ (ಯ. ಸಂ. ೯-೬೧-೨೧) ಶೋಣ (ಯ. ಸಂ. ೯೯೭-೧೩) 
ಎಂಬ ನಾನಾವಿಧ ವರ್ಣವೃಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಸುವಾಸನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿಯೂ (ಖು. ಸಂ, ೯-೯೭.೯; 
೯-೧೦೭-೨) ವಿಧವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳಿವುವು. 














ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ರುಚಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲವು ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುವರು. ಈ ಮಿಶ್ರ 
ಣಕ್ಕೆ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಗವಾಶಿರವೆಂದ್ಕೂ ಮೊಸರನ್ನು 
ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾಶಿರವೆಂದೂ, ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಯೆವಾಶಿರವೆಂದೂ, 
ಹೇಳುವರು ಸೋಮರಸವು ತೀವ್ರವೆಂದು ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಆಗ ಅದು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ವಾಸನೆಯಿಂದ 
ಆಥವಾ ರುಚಿಯಿಂದ (pungent Flavour) ಕೂಡಿರುವುಡೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಸೋಮರಸವನ್ನು ತೆಗೆದ 
ಮೇಲೆ ಉಳಿಯುವ ಸಿಪ್ಪೆಯಂತಿರುವ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಯುಜೀಷವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಗ್ರಾವಾ-_-ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲು, ಈ ಕಲ್ಲು ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೃಥುಬುದ್ಧಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ವಿವರಿಸುವಂತೆ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗಲವಾಗಿಯೂ, ಮೇಲೆ ಹಿಡಿಯಂತಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಗುಂಡುಕಲ್ಲು ; ಕಲ್ಪತ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಅರೆಯುವ ಕಲ್ಲಿನಂತೆ. ಆಕಾರವುಳ್ಳ ಕಲ್ಲು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜು 
ವುದಕ್ಪಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಗ್ರಾವಾ, ಅದ್ರಿ ಎಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕರೆಯುವರು, 


ಪೃಥುಬುಧ್ಧಃ--ಸ್ರುಲಮೂಲ ಊರ್ಧ್ವ ಉನ್ನೆತಃ | ತಳಭಾಗವು ಅಗಲವಾಗಿರುವ ಉದ್ದವಾದ 
ಕಲ್ಲು; ಕಲ್ಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅರೆಯುವ ಗುಂಡುಕಲ್ಲು. 


ಊರ್ಥೊೋಭವನತಿ ಸೋತವೇ-- ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಲ್ಲನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತು 
ವುದು. ಕಲ್ಲಿನ ಅಥವಾ ಒರಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಲತೆಯನ್ನು ಕುಟ್ಟ ಬೇಕಾದರೆ ಬೇರೊಂದು ಕಲ್ಲನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ಹಿಡಿದು 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ಕುಟ್ಟುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಜನ್ನ 


ಉಲೂಖಲಸುತಾನಾಂ- -ಉಲೂಖಲವೆಂದರೆ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೆಳ್ಳವಾಗಿರುವ ಕಲ್ಲು ಎಂದರೆ ಒರಳು. 
ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವಾಗ ರಸವು ಹರಿದುಹೋಗದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಲ್ಲಿನ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಹಳ್ಳವಿರುವುದು. ಇದು ಒರಳಿನಂತಿರುವುದು. ಈ ಹಳ್ಳವಾದ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಗ್ರಾವಾ ಎಂಬ 
ಮತ್ತೊಂದು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು. ಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ದ ಮೇಲೆ ರಸವು ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿರುವ ಹಳ್ಳ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಎಳ್ಳನ್ನು ಗಾಣವಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಎಣ್ಣೆಯು ಗಾಣದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ. ಉಲೂಖಲ ಶಬ್ದಕೆ 
ಯಾಸ್ಕರು— 
ಉಲೂಖಲಂ | ಉಲೂಖಲಮುರುಕರಂ ವೋರ್ಥ್ವಖಂ ವೋರ್ಕ್ಸ್ನರಂ ವೋರು ಮೇ ಕುರ್ನಿತ್ಯ 
ಬ್ರವೀತ್ರದುಲೂಖಲಮಭೆವತ್‌ | ಉರುಕರಂ ನೈತತ್ತದುಲೂಖಲಮಿತ್ಯಾ ಚ ಕ್ಷತೇ ಪರೋಹ್ಲೇ. 
ಣೇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ! (ನ. ೯.೨೦) 


". CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೦೩೧೦೦11 








118 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ. ೭೬ 








ಎದ್‌ 





NNN SSNS 


ಎಂದರೆ ಉಲೂಖಲವೆಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ (ಲಕಾರ ರಕಾರಗಳಿಗೆ ಭೇದವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ) ರಕಾರವನ್ನು 
ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಆಗ ಉರುಖರಂ ಅಥವಾ ಉರುಕರಂ ಎಂದಾಗುವುದು, ಈಗ ಉರುಕರಂ--ಉರು ಬಹು 
ತನಾ ಟ್‌ ನ್ನಂ ಕರೋತಿ ಉರುಕರಂ | (ಇದರಲ್ಲಿ ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕುಟ್ಟು ವುದರಿಂದ) ಬಹಳವಾದ ಅನ್ನವು 
(ಆಹಾರವು) ಉಂಟಾಗುವುದು. ಬಹಳವಾದುದನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಉರುಕರಂ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಅಥವಾ ಊರ್ಧ್ವಡ-ಖಂ- ಊರ್ಧ್ವಖಂದಉರುಕರಂ ಎಂದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಹಾಕಿ ಮುಸಲದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತಿ, 
ಪುಟು ವುದರಿಂದ (ಖನ್‌-ಅಗಿ) ಉರುಕರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಊರ್ಕರಂ ಎ ಉರುಕರಂ ಊರ್‌ ಎಂದರೆ 
ರಸವು, ಅದನ್ನು (ಸೋಮರಸವನ್ನು) ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವುದರಿಂದ ಊರ್ಕರಂ ಅಥವಾ ಉರುಕರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಉರು ಮೇ 
ಕುರು ಇತ್ಯಬ್ರವೀತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಉರುಕರಂ ಎಂದು ಹೆಸರು: 
ಉರುಕರಂ ಎಂದರೆ ಉಲೂಖಲನೆಂದು ಎಕೆ ಹೇಳಬೇಕೆಂದರೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉರುಕರಂ ವೈತತ್ತ- 
ದುಲೂಖಲಮಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಪರೋಕ್ಷೇಣೇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಎಂದರೆ ಉರುಕರವೆಂದರೆ ಉಲೂಖಲವು ಎಂದು 
ಬ್ರಾ ಹೈಣವಾಕ್ಯವಿರುವುದು ಎಂದು ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. ಪ್ರಕೃತೆಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಲೂಖಲ. 
ಸುತಾನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಲೂಖಲವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಜಜ್ಜಿದ ಸೋಮರಸದ ಭಾಗವನ್ನು 
ಎಂದೆರ್ಥವು. ಈ ಉಲೂಖಲವು ಹತ್ತು ಯಜ್ಞಾಯುಧಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಯೋ ನೈ ದತ ಯಜ್ಞ ಯುಧಾಸಿ ನೇದ ಮುಖತೋ ಸ್ಯ ಯಜ್ಞಃ ಕಲ್ಪತೇ ಸ್ಪ ಶ್ವ ಕಪಾಲಾನಿ 
ಚಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಹವಣೀ ಚ ಶೂರ್ಪಂ ಚ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಂ ಚ ಶಮ್ಮಾ ಚೋಲೂಖಲಂ ಚೆ 
ಮುಸಲಂ ಚ ದೃಷ್ಟಜ್ಹೋಪಲಾ ಚೈತಾನಿ ನೈ ದಶ ಯೆಚ್ಡಾಯುಧಾನಿ ಯೆ ಏನಂ ವೇದ 
ಮುಜತೋಃಸ್ಯ ಯಜ್ಞಃ ಕಲ್ಪತೇ! (ತೈ, ಸಂ. ೧-೬-೮) 


ಎಂದು ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ ವಚನವಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ಮುಖ್ಯಸಾಧನಗಳು ಹೆತ್ತು 


(೧) ಸ್ಪ ಚ್ಛೇದನಾಧಿಕೃತ್‌ | ದರ್ಭೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿ 
ಸುವ ಜಾಕು. 


(೨) ಕಪಾಲಾನಿ- ಹವಿರಧಿಶ್ರಯಣಾರ್ಥಾನಿ | ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಪುರೋಡಾಶವೆಂಬ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಬೆಂಕಿಯ ಮೇಲಿಟ್ಟು ಬೇಯಿಸುವ ಮಣಿ ಕೈನ ತವೆ. 


(೩) ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಹವಣೀ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಿನಯಗಿಸುವ ಸೌಟ 
ನಂತಿರುವ ಮರದ ಪಾತ್ರೆ, 


(೪) ತೂರ್ಪ--ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮರ. 
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AANA AAPA PAPRSNININS 
(೫) ಕೃಷ್ಣಾ ಜಿನಂ--ಒರಳಿನ ಹೆತ್ತಿರ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಕೃಷ್ಣಾ ಜಿನವೆಂಬ ಜಿಂಕೆಯ ಚರ್ಮವು. 


(೬) ಶಮ್ಯಾ- -ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆಯುಧ. 


(೭)  ಉಲೂಖಲಂ- ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕುಟ್ಟುವುದಕ್ಕೂ ಸೋಮರಸವನ್ರು ಜಜ್ಜುವುದಕ್ಕೂ ಉಸಯೋಗಿ 
ಸುವ ಒರಳು. 


(6) ಮುಸಲಂ--ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕುಟ್ಟುವ ವನಕೆಯು. 


(೯) ದೃಷತ್‌- -ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲು ಅಥವಾ 
ಕಲ್ಲುಬತ್ತು. ಇದಕ್ಕೆ ಗ್ರಾವಾ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. 


(೧೦) ಉಪಲಾ--ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ದೃಷ ತ್‌ ಎಂಬ ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಇಡುವ ವಸ್ತುವನ್ನು .ಅರೆಯುವುದಕ್ಕೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಗುಂಡುಕಲ್ಲು. ಇದಕ್ಕೆ ಗ್ರಾವಾ ಅಥವಾ ಅದ್ರಿಯೆಂದೂ ಹೆಸರು. 


ಈ ಹತ್ತು ವಿಧ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು 'ಜಜ್ಜು ವ ಗ್ರಾವಾ ಎಂಬ ಕಲ್ಲೂ ಸೇರಿದೆ. 


ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವ ಕ್ರಮನನ್ನು ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಆ ಕ್ರಮವನ್ನು ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಸೋಮಲತೆ 
ಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಕಳಿಗೆ ಗ್ರಾವಾ. ಆದ್ರಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆಧಿಸನಣ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮರದ ಹಲಗೆಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದೂ ಉಂಟು. ಲತೆಯು ಹೊಸದಾಗಿದ್ದರೆ ರಸವು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಎಂದರೆ ಕುಯಿದು ತಂದು ಕೆಲವು ದಿನಗಳಾಗಿದ್ದರೆ, ಅವುಗಳನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆ 
ಹಾಕಿದ್ದು ಅನಂತರ ಅವುಗಳನ್ನು ಚರ್ಮದಮೇಲೆ ತಂದಿರಿಸುವರು. ಬಳಿಕ ಕಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು. 
ಹೀಗೆ ತೆಗೆದ ರಸದಲ್ಲಿ ಲತೆಯ ಸಿಪ್ಪೆಗಳು, ಚೂರುಗಳು ಮೊದಲಾದುವುಗಳು ಮಿತಿ ್ರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ರಸವನ್ನು 
ಕ್ಸ ಗಳ ಬೆರಳಸಂದಿಗಳಿಂದಾಗಲಿ, ಪವಿಶ್ರವೆಂಬ ಜಾಲರಿ ಅಥವಾ ಬಟ್ಟಿ ಯಿಂದಾಗಲಿ, ಕುರಿಯ ತುಬಟಿದಿಂದಾಗಲಿ 
ಸ! ಈ ರೀತಿ ಶೋಧಿಸಿದ ರಸವು ಕಶ ಒಲಿಗಳಿಲ್ಲದೆ ಶುಭ್ರ ಹ ಇದಕ್ಕೆ ಶುಕ್ರ, ಶುಚಿ, ಎಂದು 
ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಈ ರಸವು ಮಾಸಲುಗೆಂಪು ಆಥವಾ ಹಳದಿ ಮಿಶ್ರವಾದ ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರು 
ವುದು. ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ವಾಯುವಿಗೂ ಶುದ್ದ ವಾದ ಎಂದರೆ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳ ಬೆರಕೆಯಿಲ್ಲದೆ ಸೋಮರಸ ಸವನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸು 
ವುದು ರೂಢಿಯು. ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಧಾನ್ಯದಹಿಟ್ಟು ಇವುಗಳನ್ನು ಬೆರಸಿ ಉಸಯೋಗಿಸು 
ವುದುಂಟು. ಇವುಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಗವಾಶಿರ, ದಧ್ಯಾಶಿರ, ಯವಾಶಿರ ಎಂಬ 
ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. 

-ಅ್ರಪಾಸಾಧಕ್ರಾ-ಅ- 


2 ಸಾಯಿಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಆ ವ ಇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚ್ಹಮಸ್ವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಇರಾವತಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಸರ್ಪಜಾತೇರ್ಜರತ್ವರ್ಣನಾಮ 
ಆರ್ಷಂ | ಜಾಗತಂ 1 ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥಾ ಯೇ ಗ್ರಾನಾಣಸ್ತದ್ದೇವತ್ಯಂ | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ ! 
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PY ಬಳ್‌ ತ್‌್‌ ಟ್‌ ಪಟ್‌ ಚೌಲ ದೌ 


ಆ ವೊೋಸ್ಟ್‌ ಸರ್ಪ ಐರಾನತಕೋ ಜರತೃರ್ಣೋ ಗ್ರಾನ್ಲೋ*ಸ್ತೌದಿತಿ॥ ಗ್ರಾವಸ್ತೋತ್ರ ಏತತ್ಸೊಕ್ತಂ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಆವ ಯಂಜಸೇಪ್ರ ವೋಗ್ರಾನಾಣ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಯೋರಂತರೋಪರಿಷ್ಟಾತ್ಪುರಸ್ತಾದ್ವಾ | 
ಆ. ೫-೧೨ | ಇತಿ 
ಅನುವಾದವು ಆ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ 
ಎಂಟು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇರಾವತ ಪುತ್ರನ್ನಾದ ಸರ್ಷಜಾತಿಯ ಜರೆತೈರ್ಣ ಎಂಬುವನು 
ಯಸಿಯು; ಸೋಮಾಭಿನವಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂಬ ಕಲ್ಲುಗಳೇ ದೇವತೆಯು; ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಆವೋಷ್ಟ್‌ ಸರ್ಸೆ ಐರಾನತೋ ಜರತ್ಕರ್ಣೋ ಗ್ರಾನ್ಮೋತಸ್ಟೌತ್‌ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಗ್ರಾವಸ್ತುತಿಯಿರುವುದು. ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಆನ ಖುಂಜಸೇ ಪ್ರವೋ ಗ್ರಾವಾಣ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಯೋರಂತರೋಪರಿಷ್ಟಾತ್ಪುರಸ್ತಾಬಸ್ವಾ (ಆ. ೫.೧೨) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. | 
ಸೂಕ್ತ ೭೬ 
ಮೆಂಡಲ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ ೭೬ 4 
ಅಷ್ಟಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-4 ॥ ವರ್ಗ ಲ, ೯॥ 
ಗೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖೈ--೮ 
ಖಯಸಷಿಃಜರತ್ವರ್ಣ ಐರಾವತೆಃ ಸರ್ಪಃ ॥ 


ದೇವತಾ ಗ್ರಾವಾಣಃ y 
ಭಂದಃ_-ಜಗತೀ ॥ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ ॥ 


| | 
ಆ ನ ಯಂಜಸ ಊರ್ಜಾಂ ವ್ರುಸ್ಟಿಷ್ಟಿಂದ್ರಂ ಮರುತೋ ರೋದಸೀ ಅನ- 
ಕ್ತ | 
ನಕ | 
ಉಭೇ ಯಥಾ ನೋ ಅಹನೀ ಸಚಾಭುವಾ ಸದಃಸದೋ ನೆರಿವಸ್ಕಾತ 


ಉದ್ಭಿದಾ HQ u 


* 11 ಪದಪಾಠಃ 11 
ಸ್ರ | ಸತತ 
ಆ! ವಃ। ಯಂಜಸೇ | ಊರ್ಜಾಂ! ವಿ೪ಉಸ್ಟಿಸು! ಇಂದ್ರಂ। ಮರುತಃ | ಕೋಹಸೀ al ಅನಕ್ತನ ! 
್‌ | | I } | | 
ಉಭೇ ಇತಿ! ಯಥಾ ನಃ | ಅಹನೀ ಇತಿ | ಸಚಾ:ಭುವಾ | ಸದಃ€ಸದಃ | ಸರಿವಸ್ಯಾತೆಃ.! 


| 
ಉತ್‌$ಭಿದಾ | ೧1 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಗ್ರಾನಾಣಃ ವೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾನೂರ್ಜಾಂ ಸಾರಭೂತಾನಾಮನ್ನವತೀನಾಂ ವೋಷಸಾಂ 
ವ್ರಷ್ಠಿಷು ವಿಭಾತೇಷು ಸತ್ಸ್ಟಾ ಯಂಜಸೇ। ಅಪ್ರ ಸಾಧಯಾಮಿ | ಯೂಯುಂ ಸೋಮೇನೇಂವ್ರಂ 


ಮರುಶೋ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಚಾನಕ್ಕನ | ವ್ಯಂಜಯತ | ನೋತಸ್ಮಾನುಭೇ ಸಚಾಭುವಾ' 


ಸಹೋತ್ಸನ್ನೇ ಅಹನೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸದಃಸದಃ ಸರ್ವೇಷು ಯಾಗೆಗೃಹೇಷು ವರಿವಸ್ಯಾತಃ | 
ಪರಿಚರತಃ ॥ ಉದ್ಭಿ ದೋದ್ಭೇದಕೇನ ಧನೇನ ಪೂರಯೆತಾನಿತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಗ್ರಾವಗಳೇ) ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಊರ್ಜಾಂ--ಅನ್ನಯುತರಾದ ಉಷಸ್ಸು 
ಗಳ | ವ್ರ್ಯಷ್ಟಿಷು- -ಆವಿರ್ಭಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಆ, ಖುಂಜಸೇ--ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇನೆ! (ಯೂಯಂ ನೀವು) | 
ಇಂದ್ರಂ-_ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತು ಗಳನ್ನೂ | ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ | ಅನಕ್ತನ- 
ಪ್ರ ಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತೀರಿ |. ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಚಾಭುವಾಸಹೋತ್ಸನ್ನಗಳಾದ! ಉಭೇ ಅಹನೀ..- 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ | ಸೆದಃಸದ8- ಸಕಲ ಯಾಗಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವರಿವಸ್ಕಾತಃ- ಉಪಚರಿಸುತ್ತವೆ | 
ಉದ್ಭಿ ದಾ--ಪುಷೈಲವಾದ ಧನದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಷದ್ಯುಕ್ತರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಲಿ. 

| 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಗ್ರಾವಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅನ್ನಯುತರಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಆನಿರ್ಭಾವಕಾಲದನ್ನಿ 
ಆರಾಧಿಸುತ್ತೀನೆ. ನೀವು ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ; ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ಪ್ರ ಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತೀರಿ. 
ಸಹೋತ್ಸನ್ನಗಳಾದ ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಕಲ ಯಾಗಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಸಚರಿಸುತ್ತವೆ. ಪುನ್ಕಲ 
ವಾದ ಧನದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


I propitiate you at the commencement of the food-possessing (dawns); 
you reveal Indra, the Maruts, heaven and earth; both heaven and earth 
being united attend on us in all the chambers of sacrifice: (may they fill us) 


with wealth. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಫಿರ್ಜೀವವಸ್ತುಗಳಾದ ಗ್ರಾವ (ಕಲ್ಲು) ಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವ ಸಮಾಧಾನನನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 100-102 
ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಿ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಖಂಜಸೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕೃರು--- 
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ಲ Vek 
ಯಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ | ಆ ನ ಬುಂಜಸೇ ಊರ್ಜಾಂ ವ್ಯಷ್ಟಿಸು ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗನೋ 

ಭವತಿ | 


ಎಂದು ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಖುಂಜತಿಃ ಎಂದರೆ ಅಲಂಕರಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವು ಎಂದರೆ ಗುಣಗಾನದಿಂದ 


| ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !। 


| | 
ತದು ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸನನಂ ಸುನೋತನಾತ್ಕೋ ನ ಹೆಸ್ತಯತೋ ಅದ್ರಿಃ 


ಸೋತರಿ । 


[ರ | |! 
ವಿದದ್ಭ೧ರ್ಯೋ ಅಭಿಭೂತಿ ಪೌಂಸ್ಕಂ ಮಹೋ ರಾಯೇ ಚಿತ್ತರುತೇ 


ಯದರ್ವತಃ 4 ೨॥ 


1 ಪೆದೆಪಾಠೆ!ಃ ॥ 


| [ [ I I ] 
ತತ್‌ । ಊಂ ಇತಿ | ಶ್ರೇಷ್ಠಂ । ಸವನಂ| ಸುನೋತನ | ಅತ್ಯಃ | ನ! ಹಸ್ತ೯5ಯತಃ | ಅದ್ರಿಃ | 
I 
ಸೋತರಿ | 
ಕ 7 
ವಿದತ್‌ 1 ಹಿ। ಅರ್ಯೆ8| ಅಭಿ€ಭೂತಿ | ಸೌಂಸ್ಕಂ | ಮಹಃ |! ರಾಯೇ | ಚಿತ್‌ | ತರುತೇ | ಯತ್‌ 


ಅರ್ಜತಃ ॥1೨॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 8 
ಹೇ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಯೂಯಂ ತದು ತಮೇವ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ಸವನಂ ಸೋಮಂ ಸುನೋತನ! 
ಅಭಿಷುಜುತ। ಅಫೈಕವದಾಹ | ಅದ್ರಿರಭಿಸನಗ್ರಾವಾ ಹಸ್ತಯತೋ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಗೃಹೀತಃ ಸನ್ನತ್ಯೋ 
ನ ಧೃತೋತಶ್ವ .ಇವ- ಭವತಿ ಸೋತರ್ಯಭಿಸವಕರ್ತರ್ಯಧ್ವರ್ಯೌಾ | ಸೆ ಯಥಾ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ 
ದೃಢಗೃಹೀತೋ$ಪಿ ಬಲವಾನ್‌ ತದ್ವತ್‌ 1 ಅರ್ಯೋ ಗ್ರಾವ್ಹಾಮಭಿಷನಾಯ ಪ್ರೇರಕೋ ಯಜ- 
ಮಾನೋ ಭಿಭೂತಿ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭಾವುಕಂ ಪೌಂಸ್ಯಂ ಬಲಂ ವಿದದ್ದಿ | ಲಭತೇ ಖಲು ದೇವೇಭ್ಯಃ I 
ಯದ್ವಾ! ಅಭಿಷವಾಯಾಧ್ವರ್ಯಾದೇಃ ಪ್ರೇರಿತೋ ಗ್ರಾವಾಭಿಭೂತಿ ಪೌಂಸ್ಯಂ ನಿವದ್ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ | 
ಕಿಂಚ ಮಹೇ ಮಹತೇ ರಾಯೇ ಚಿದ್ಧನಾಯಾಸಿ ಯದ್ಯೋ ಗ್ರಾವಾರ್ವತೋಶ್ಟಾಂಸ್ತರುತೇ ತನುಶೇ 
ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಗ್ರಾವಗಳೇ) ಶ್ರೇಷ್ಮಂ-_ಉತ್ತಮವಾದ] ತದು ಸವನಂ-.ಅದೇ ಸೋಮನನ್ನು | ಸುನೋತನ.-.- 


ಹಿಂಡಿರಿ | ಸೋಕರಿ-_ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ | ಆದ್ರಿ॥-__ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು! 
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ಇತ್‌ 








ANN ಇ: 














ಆಗ್‌ ಠ್‌ ವವೌ 


ಹಸ್ತಯೆತಃ- ಕೈಗಳಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟು | ಅತ್ಯೋನ-_ಅಶ್ವದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ 1 ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದ | 
ರಾಯೇ ಚಿತ- -ಧನಕ್ಳಾಗಿ 1 ಯತ್‌- -ಯಾವ ಗ್ರಾವವು | ಅರ್ವತಃ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 1 ತರುಶೇ- 
ಒದಗಿಸುವುದೋ (ಅದರಿಂದ) | ಅರ್ಯ ಪ್ರೇರಕನಾದ ಯಜಮಾನನು | ಅಭಿಭೂತಿ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸ 
ಬಲ್ಲ | ಪೌಂಸ್ಯಂ ಬಲವನ್ನು | ವಿದದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಗ್ರಾವಗಳೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ. ಆಧ್ರರ್ಯುವು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ 


ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು ಕೈಗಳಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಅಶ್ವದಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಮಹೆತ್ತಾದ ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ 


ಗ್ರಾವವು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದೋ ಅದರಿಂದ ಪ್ರೇರಕನಾದ ಯಜಮಾನನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲ 


ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Pour forth this excellent libation ; the stone grasped by the hand 16 
like a horse when the grinder (effuses the Soma); the animating 
(worshipper) acquires virile strength overpowering . (his foes) when (the 
stone) bestows horses for the sake of great wealth. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತದಿದ್ದ ಸ್ರ ಸವನಂ ನಿವೇರಪೋ ಯಥಾ ಪುರಾ ಮನವೇ ಗಾತುಮತ್ರೇತ್‌ | 
ARETE ತ್ವಾಷ್ಟೆ್ರೀ ಅಶ್ವನಿರ್ಣಿಜಿ ಪ್ರೇಮಧ್ವರೇಷ್ಟಥ್ವರೌ ಅತಿಶ್ರಯುಃ॥ 
ec 41443 | 
ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ಹ ಅಸ್ಯ! ಸವನಂ | ನಿನೇಃ | ಅಪಃ! Se ಪುರಾ | ಮನವೇ [ ಗಾತುಂ | ಆಶ್ರೇತ್‌! 


| 
ಗೋ ಅರ್ಣಸಿ | ತ್ಥಾಷ್ಟ್ರೋ! ಅಶ್ವ$ನಿರ್ನಿಜಿ| ಪ್ರ! ಈಂ। ಅಥ್ವಕೇಷು! ಅಧ್ವರಾನ್‌! ಅಶಿಶ್ರಯುಃ॥೩॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಇವಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಅಸ್ಯ ಗ್ರಾವ್ಚಸ್ತತ್ಸವನಮಭಿಷವೋಪೇಶಮಸ್ಮದೀಯಂ ಸೋಮಯಾಗಾಖ್ಯ- 
ಮಪಃ ಕರ್ಮ ವಿನೇಃ | ವ್ಯಾಪ್ನೋತು | ವಿಪೊರ್ವಸ್ಯ ವೇತೇರ್ಲಜ್ಯದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | 
ವೇತೇರ್ಪಿಪೂರ್ವಸ್ಯ ವಾ ಛಾಂದಸೇ ಶ್ಲೌ ನಾಪರರೂಪಮಿತಿ ಸಂದೇಹಾದನವಗ್ರಹಃ | ಸಮಾಸಸ್ವರಃ ॥ 
ಯಥಾ ಪುರಾ ಮನವೇ ರಾಜ್ಞೇ ಗಾತುಂ ಗಮನಮಶ್ರೇತ್‌ ಆಜಗಾಮ ತದ್ವಪ್ವ್ಯಾಸ್ನೋತು | ಕಿಂಚೆ 
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ಇದ್‌ 
ಕೌಲ್‌ ಲ್‌ೆ ಆಲ್‌ ಈಗಲ್‌ ಇಲ್‌ ದ್‌ ದೌ ಗ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ 





ತ್‌ 





ಡ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ದ್‌ೆ ಇವವ ಇದ್‌ ನೌ ವ್‌ೌತೆತ್‌ ತ್‌ ಪ್‌ ತ್‌್‌ ಡ್‌್‌ 


ಗೋಅರ್ಣಸಿ ಗೋರೂಷೇsಪಶೃತೈರ್ಗೋಭಿಃ ಪರಿವೃತೇ ತಥಾಶ್ವನಿರ್ಣಿಜಿ | ನಿರ್ಣಿಗಿತಿ ರೂಪನಾಮ | 
ಅಶ್ವರೊಪೇ | ಅಪಹೃತೈರಶ್ಚೈರ್ವೃತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಈದೃಶೇ ತ್ಕಾಸ್ಟ್ರ್ರೇ ತೃಷ್ಟುಃ: ಪುತ್ರೇ ಹಂತನ್ಯೇ 
ಸತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಈಮೇತಾನಧ್ವರಾನಸುರೈರಹಿಂಸ್ಕಾನಧ್ವರಸಾಧಕಾನ್ಟೋಪಲಾನಧ್ವರೇಷ್ಟಶಿಶ್ರಯುಃ | 


ಆಶ್ರಯಂತಿ ಪೂರ್ವೇ ಯಜಮಾನಾಃ ॥ 
(ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಯಶಘಾ--ಯಾವ ರೀತಿ | ಪುರಾ--ಹಿಂದೆ |! ಮನವಮೇ--ಮನುವಿನಲ್ಲಿಗೆ ! ಗಾತುಂ— ಗಮನವನ್ನು | 
ಆಶ್ರೀತ್‌--ಹೊಂದಿತೋ ಹಾಗೆ | ಅಸ್ಕ--ಈ ಗ್ರಾವಡ | ಸನನಂ- ಸೋಮಾಭಿಷವರೂಪನಾದ | ಅಪಃ 
ಕರ್ಮವು | ವಿನೇಃ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ 1 ಗೋಅರ್ಣಸಿ--ಅಪಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ವನೂ | 
ಅಶ್ವನಿರ್ಣಿಚಿ- ಅಶ್ವರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದವನೂ ಆದ | ತ್ಯಾಷ್ಟ್ರೋ-ತ್ವಷ್ಟ ಪುತ್ರನು ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಈಂ ಅಧ್ವರಾನ್‌ ಈ ಯಜ್ಞ ಸಾಧಕಗಳಾದ ಗ್ರಾವಗಳನ್ನು | ಅಧ ರೇಷು-ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ! ಪ್ರ ಅಶಿಶ್ರಯೆಂಃ 


ಯಜಮಾನರು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡರು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಯಾವ ರೀತಿ ಹಿಂದೆ ಮನುವಿನಕ್ಲಿಗೆ ಇದರ ಕರ್ಮವು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹೋಯಿತೋ, ಅದೇ ರೀತಿ ಈ ಗ್ರಾವದ 
ಸೋಮಾಭಿಸವರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವು ವ್ಯಾಪಿಸಿ. ಅಪಹೈತನವಾದ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ವನೂ, 
ಅಶ್ವರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದವನೂ ಆದ ತ್ವಷ್ಟ ಎಶುತ್ರಕು ಕೂಲ್ಲಲ್ಪಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಯಜ್ಞ ಸಾಧಕಗಳಾದ ಗ್ರಾವ 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡರು. 

English Translation | 

May this (sacrificial) work of this grinding-stone; the effusion of the 
Soma, spread as it went formerly along the path to Manu; when the son 
of Twashtri, hidden by the (stolen) cows, and assuming the form of a horse, 
(was to be slain), the worshippers had recourse at the sacrifices to the 
inviolable (upper grinding-stones): | 

॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ತೃಷ್ಟೃ ಪುತ್ರನು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಂಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಆ ವಿಷಯವನ್ನು 

ನಾವು ಭಾಗ ೧೪ ಪುಟ 626.681 ಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ।! 
I | | 
ಅಪ ಹತ ರಕ್ತಸೋ ಭಂಗುರಾವತಃ ಸ್ಕಭಾಯೆತ ನಿರ್ಯತಿಂ ಸೇಧತಾಮತಿಂ। 


೫ ಹ್‌ 
ಆನೋ ರಯಿಂ ಸರ್ವನೀರಂ ಸುನೋತನ ದೇವಾನ್ಯಂ ಭರತ ಶ್ಲೊ ಕ 
ಮದ್ರಯಃ ॥ ೪ ॥ ವನ 
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8 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಅಪ | ಹತ |. ರಕ್ಷಸಃ! ಭಂಗುರ್ರವತಃ | ಸ್ಪಭಧಾಯತ | ನಿಃ೪ಬುಶಿಂ ಸೇದತ | ಅಮುತಿಂ | 
ಆ' ನಃ। ರಯಿಂ[ ಸನ ನೀರಂ!ಸ ಬಗ | 
MAUS ೯5 ವೀರಂ! ಸುನೋತನ | ದೇವ$ಅವ್ಯಂ| ಭರತ | ಶ್ಲೋಕಂ! ಅಪ್ರಯೆಃ॥೪॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಆದ್ರಯಃ ಯೂಯಮಂಪ ಹತ ವಿನಾಶಯತ ರಕ್ಷಸೋ ರಾಶ್ಷಸಾನ್‌ | ಕೀದೃಶಾನ್‌ | 
ಭಂಗುರಾನತೋ ಭಂಜಕೇನ ಕರ್ಮಣಾ ತದ್ದತಃ | ತಥಾ ಸ್ವಭಾಯತೆ ದೂರೇ ಪರಿಹರತ ನಿರ್ಬೇತಿಂ 
ಪಾಪದೇವಕಾಂ | ಯಹಥಾವಂುಂ ಯಜ್ಞಂ ನಾಗಚ್ಛತಿ ತಥಾ! ಕಂಚ' ಸೇಧತ ನಿಷೇಧತಾಮುತಿಂ 
ಹಿಂಸಾಮತಿಂ ರಸ್ತಃಪ್ರಭೃತಿಂ $ಂಚೆ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ಸರ್ವವೀರಂ ಬಹುಪುತ್ರಾದ್ಯುಸೇತಂ ರಯಿಂ ಫನಮಾ 
ಸುನೋತನ | ಅಭಿಷಮೇನ ಪುತ್ರಧನಾದೀನಾಂ ಲಾಭಾವೇನಮುಕ್ತಂ | 80ಚ ದೇವಾವ್ಯಂ ದೇನಪ್ರೀಣನಂ 


ಶ್ಲೋಕಂ ಭರತ | ಸಂಪಾದಯತ ॥' 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆವದ್ರಯಃ. ಎಲೈ ಕಲ್ಲುಗಳ | ಭಂಗುರಾವತಃ- ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿಘ್ನ ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | ರಕ್ಷಸಃ-_- 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಅಪ ಹತ-- ನಾಶಮಾಡಿರಿ | ನಿರ್ಯತಿಂ--ನಾಶಕರವಾದ ಪಾಸಡೇವತೆಯನ್ನು | ಸ್ಮಭಾಯತ.- - 
ದೂರಕ್ಕೆ ಓಿಡಿಸಿರಿ | ಅನುತಿಂ-- ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳಯುಳ್ಳವರನ್ನು | ಸೇಧತ- ತಡೆಯಿರಿ 1 ನಃ ನಮಗೆ | 
ಸರ್ವವೀರಂ--ಅನೇಕ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | - ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು! ಆ ಸುನೋತನ. ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡಿರಿ | ದೇವಾವ್ಯಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | ಶ್ಲೊ (ಕಂ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು I 


ಬರತ ಸಂಪಾದಿಸಿರಿ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಕಲ್ಲುಗಳ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿಫ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಕಮಾಡಿರಿ. ನಾಶಕರವಾಡ 
ಪಾಸದೇವತೆಯನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿರಿ. ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವರನ್ನು ತಡೆಯಿರಿ. ನಮಗೆ ಅನೇಕ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದೆ 
ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿರಿ. 
English Translation 
Drive away the disturbing Rakshasas; keep off Nirriti; prohibit all 
malignity; effuse for us riches with male progeny; bear, stones, the praise 


that delights the gods. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


ದಿನಶ್ಚಿದಾ ನೋತ8ಮವತ್ತರೇಜ್ಯೋ ವಿಭ್ವನಾ ಚಿದಾಶ್ವಸಸ್ತರೇಭ್ಯಃ 


| 
ವಾಯೋಕ್ಟಿದಾ ಸೋಮರಭಸ್ತರೇಭ್ಯೋಆಗ್ನೇಶ್ವಿದರ್ಚ ಸಿತುಕೃತ್ತರೇಭ್ಯಃ ॥ 
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8 ಪದಪಾಠೆಃ । 


; I | | 
ದಿವಃ | ಚಿತ5 । ಆ | ವಃ! ಅವಮುವತ್‌$ತರೇಭ್ಯಃ | ವಿ$5ಭ್ಯನಾ | ಚಿತ್‌ | ಆಶ್ಚಪಃ5ತರೇಭ್ಯಃ | 
| | 
ವಾಯೋಃ! ಚಿತ್‌ ಆ! ಸೋಮಂರಭೆ।5 ತರೇಭ್ಯಃ | ಅಗ್ನೇಃ। ಚಿತ್‌ | ಅರ್ಚ | ಪಿತುಕೃತ5ತರೇಭ್ಯ 8 I 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ದಿನಶ್ಚಿದಾದಿತ್ಯಾದಸ್ಯಮವತ್ತರೇಭ್ಯೋ5ತ್ಯಂತಂ ಬಲನದ್ಭೊ 3 ವೋ ಯುಂಷ್ಮಭ್ಯಮಾರ್ಚ | 
ಅಸ್ತೌದಧ್ವರ್ಯುಃ 1 ಯದ್ವಾ | ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಯಃ ವೋ ಯೂಯುಮುಚ್ಯಮಾನಲಕ್ಷಣೇಭ್ಯೋ 
ಗ್ರಾವಭ್ಯ ಆ ಸರ್ವೆತೋರ್ಜ |! “ಅರ್ಚತೇತೈೇವಂ ಪ್ರತಿವಾಕ್ಕಂ ಯೋಜ್ಯಂ | ವಿಭ್ವನಾ ಚಿತ್‌ | ವಿಭ್ವಾ 
ಸುಧನ್ವನಃ ಪುತ್ರಃ | ತೇನಾಪ್ಯಾಶ್ವಪಸ್ತರೇಭ್ಯಃ |! ಶೀಘ್ರಕರ್ಮಭ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿಭ್ವಾದೀನಾಂ 
ತ್ರಯಾಣಾಂ ಚಮಸಾದಿಶೀಘ್ರ ಕರ್ಮ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ವಾಯೋಶ್ಲಿದ್ವಾಯೋರಪಿ ಸೋಮರಭಸ್ತಕೇಭ್ಯ, 
ಸೋಮಾಭಿಸವಾರ್ಥೇನಾತ್ಯಂತೇನ ವೇಗೇನ ಯುಕ್ತೇಭ್ಯಃ।! ನಾಯೋರಪಿ ಗ್ರಾವಾಣೋ ವೇಗನಂತೋ 
ಭವಂತಿ ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥೆಂ | ಅಗ್ಲೇಶ್ಲಿದಗ್ನೇರಪಿ ಪಿತುಕೃತ್ತ ರೇಭ್ಯೋ; ತೃಂತಮನ್ನಸಾಧಕೇಭ್ಯಃ ; 
ಈದೃಶೇಭ್ಯೋ ಗ್ರಾವಭ್ಯಃ ಪ್ರೀಣನಾಯೆ ಯೂಯುಮರ್ಚೆತೇತಿ ॥ | 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 


ದಿವಶ್ಚಿತ್‌-_ಆದಿತ್ಯಸಿಗಿಂತಲೂ | ಅಮವತ್ತರೇಭ್ಯಸ-- ಅತಿಶಯವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರೂ | ನಿಭ್ವನಾ 
ಚಿತ್‌ ನಿಭ್ವನಿಗಿಂತಲೂ | ಅಶ್ವಪಸ್ತರೇಭ್ಯಃ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡುವವರೂ | ಮಾಯೋಶ್ಲಿತ್‌ 
ವಾಯುವಿಗಿಂತಲೂ | ಸೋಮರಭಸ್ತ ರೇಭ್ಯಃ- ವೇಗವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುನವರೂ | ಅಗ್ಲೇಶ್ಲಿತ 
ಅಗ್ನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಸಿತುಕೃತ್ತರೇಭ್ಯಃ-- ಅನ್ನಸಾಧಕರೂ ಆದ | ವಃ - ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ | 
ಆ ಅರ್ಜೆಅಧ್ವರ್ಯುವು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಎಲ್ಫೈೆ ಗ್ರಾವಗಳೇ, ಆದಿತ್ಯಸಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾದೆ ಬಲವುಳ್ಳನರೂ, ವಿಭ ಎನಿಗಿಂತಲೂ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಕೆಲಸಮಾಡುವವರ್ಕೂ ವಾಯುವಿಗಿಂತಲೂ ವೇಗವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವವರೂ, ಅಗ್ಲಿ ಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಅನ್ನಸಾಧಕರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಥ ರ್ಯುವು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


(The Adhwaryu) praises you who are stronger even than heaven, 
quicker in work than Vibhwan, more diffusive of the Soma than Vayu 
more bountiful of food than Agni. 
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ಕೌ ಮೌತ್‌ ತ್‌ ಸ್ಸ ಳಾ 








ತೌ ದಾ ದ್‌್‌ ಕ್‌ ದ್‌ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಭುರಂತು ನೋ ಯಶಸಃ ಸೋತ್ವಂಧಸೋ ಗ್ರಾವಾಣೋ ವಾಚಾ ದಿನಿತಾ 


ನರೋ ಯತ್ರ ದುಹತೇ ಕಾಮ್ಯಂ ಮಧಾ ಘೂ (ಷಯಂತೋ ಅಭಿತೋ 


8 ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
| 
ಭುರಂತು ನಃ | ಯಶಸಃ ಸೋತು | Ua ಗ್ರಾವಾಣಃ | ವಾಚಾ | ದಿವಿತಾ | ದಿವತ್ಮ ತಾ| 


ಈ | | i 
ಸರಃ | ಯತ್ರ । ದುಹತೇ | ಕಾಮ್ಯಂ | ಮಧು | ಆ;ಘೋಷಯಂತಃ | ಅಭಿತಃ | ಮಿಠಃತುರಃ ॥ ೬! 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯಶಸೋ ಯಶಸ್ವಿನೋ ಗ್ರಾವಾಣೋ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಸೋತು ಸುತಮಂಧೆಸಃ ಸೋಮಸ್ಯ 
ರಸಂ ಭುರಂತು | ಭೆರಂತು! ಸಂಷಾದಯಂತು! ಉಾಕಾರಶ್ಭಾಂದಸಃ॥ ಕಿಂಚ ದಿವಿತ್ಮತಾ ದೀಪಿ ಓಮತ್ಯಾ!! 
ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ॥ ವಾಚಾ ಸ್ತುತಿನಾಚಾ ದಿವಿತಾ ನಿನನ ಪನ ದೀಪ್ತಿಮತ್ತಾಯಾಂ ವಾಸ್ಕಾನ್ಸು- 
ರ್ವಂತು 1 ಸೋಮಯಾಗೇ ಸ್ಥಾ ಪಯಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ: 1 ಸೈೈಷಾ ದೀಪ್ತಿಮತ್ತೀತಿ ಉಚ್ಯತೇ । ನರ್ಲೊ 
ನೇತಾರ ಯತ್ಸಿಜೋ ಯತ್ರ ಯಾಗೇ ಕಾಮ್ಯಂ ಕಮನೀಯಂ ಮಧು ಹೊ 4 ದುಹತೇ | 
ಕಂ ಕುರ್ವಂತಃ | ಆಫಘೋಷಯಂತಃ ಸರ್ವತೋಇಭಿಷವಶಬ್ದಂ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾದಿರೂಪೆಂ ವಾ ಶಬ್ದಂ 
ಕುರ್ನಂತಃ | ಅಭಿತಃ ಸರ್ವತೋ ಮಿಫಸ್ತುರಸ್ತೈರಮಾಣಾಃ | ಸಾ ದೀಪ್ಲಿಮತ್ತೇತಿ ॥ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಶಸಃ- -ಕ(ರ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಗ್ರಾವಾಣಃ- -ಗ್ರಾವಗಳು | ನಃ__ನಮಗೆ 1 ಸೋತು-- 
ಹಿಂಡಿರುವ | ಅಂಧಸಕ--ಸೋಮರಸನನ್ನು | ಭುರಂತು- -ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಲಿ | ನರಃ--ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ 
ಹುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ಯತ್ರ--ಯಾವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ||. ಆಘೋಷಯುಂತಃ--ಸ್ತುತಿಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೂ 1 
ಅಭಿತಃ__ಸುತ್ತಲೂ | ಮಿಥಸ್ತುರಃ-ಕರ್ಮತತ್ರರರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಕಾಮ್ಯಂ--ಆಕರ್ಷಕವನಾದ | 
ಮಧು-_ಸೋಮರಸವನ್ನು | . ದುಹತೇ--ಕರೆಯುವರೋ ಅಂತಣೆ | ದಿವಿತಾ- -ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ದಿನಿತ್ಮತಾ-ಸ್ರಭಾಯುತನಾದ! ವಾಚಾ ಸ್ತು ುತಿವಾಕ್ಸಿನಿಂಡ ಕೂಡಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 
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108 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ 
SS ರರ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕಲ್ಲುಗಳು ನಮಗೆ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಲಿ. ಕರ್ಮ 


ನೇತೃಗಳಾದ ಯತಿ ಿಕ್ಟುಗಳು ಯಾನ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಶಬ್ದ ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಸರ್ವತ್ರ ಕರ್ಮತತ್ಸ ರರಾಗಿಯೂ - 
ಇದ್ದು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕಕೆಯುವರೋ, ಅಂತಹ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹೆದಲ್ಲಿ ಪ ಕ್ರಭಾಯುತ 


ವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 
English Translation 
May the renowned stones bring us the effused (juice) of the Soma, 
(may they establish us) with brilliant praise in the brilliant (Soma-sacrifice); 
where the priests milk forth the desirable Soma-juice, crying out all around, 


and racing each other, 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


ಸುನ್ವ ೦ತಿ ಸೋಮಂ ತತಿರಾಸ್ರೋ / ಅದ್ರ ಯೋ ನರಸ್ಯ ರಸಂ ಗವಿಷೋ 
ದುಹಂತಿ ಶೇ । 


| | 
ದುಹಂತ್ಯೂಧರುಪಸೇಚೆನಾಯ ಕಂ ನರೋ ಹನ್ಯಾ ನ ಮುರ್ಜಯಂತ 


ಆಸಭಿಃ ॥೭॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


[ I | | 

ಸುನ್ವಂತಿ | ಸೋಮಂ | ರಥಿರಾಸಃ | ಅದ್ರಯೆಃ | ನಿಃ | ಅಸ್ಯ | ರಸಂ ಗೋಪ ಇಷ ದುಹಂತಿ 1 ತೆ 
| 

ದುಹಂತಿ | rr} | ಉಪ್ಪೂಸೇಚನಾಯೆ। ಈಂ | ನರಃ ಹವ್ಯಾ | ನ! ಮರ್ಜಯಂತೇ § ಆಸ್ರಭಿಃ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ul 


ರಥಿರಾಸೋ ರಥವಂತೋ ರಂಹಣವಂತೋ25ದ್ರ ಯೋ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಸೋಮಂ ಸುನ್ವಂತಿ | 
ಗ್ರಾವಾಣೊಲಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ರಸಂ ನಿರ್ದುಹಂತಿ! ನಿಃಶೇಷೇಣ ದುಹಂತಿ ಗನಿಷಃ ಸು ತಿತಿನಾಚಮಿಚ್ಛ ತಃ 
ಸಂತಃ । ದುಹಂತ್ಯೂಧಾ ರಸಂ ಸೋಮಸಂಬಂಧಿನಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಉಪಸೇಚನಾಯಾಗ್ನೆ 8 | ಬಸ 
ಪಾದಪೂರಣಃ! ನರೋ ನೇತಾರೋಇಭಿಸವಕರ್ತಾರ ಯತಿ ಜೋ ಹವ್ಯಾ ಹನೀಂಸಿ 'ಜಾಗ್ಗು 3ಪ- 
ಸೇಚೆನಾನಂತರಮಾಸಭಿಃ ಸ್ಟಾ ಿಸ್ಫೈರ್ಮುರ್ಜಯೆಂತೇ) ಶೋಧಯಂತಿ। ಶೇಷಭಿಕ್ಷಣೇನ ಶುದಿ ಸುವಂ 
ಯದ್ವಾ | ,ಅಗ್ನ್‌ ಹೋತುರ್ದಶಾಪನಿತ್ರಾತ್ಪುರಾಸಭಿರಾಸ್ಟ್ರೋಸಲಕ್ಷಿತ ಸ್ತೋತೆ ತ್ರಿ ರ್ಮರ್ಜಯಂತೇ It 
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% ಪ್ರತಿಪದ ರ್ಥ ॥ 


ರಥಿರಾಸಃ-_ ನೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ |. ತೇ ಅದ್ರಯಃ- ಆ ಕಲ್ಲುಗಳು! ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | 

ಸುನ್ವಂತಿ-ಹಿಂಡುತ್ತವೆ 1 ಅಸ್ಯ ಈ ಸೋಮದ | ರೆಸೆಂರಸನನ್ನು | ನಿಃ ದುಹಂತಿ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 

ಕರೆಯುತ್ತವೆ | ಗವಿಷಃ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ಸಿಚ್ಛಿಸಿ | ಉಸಸೇಚನಾಯ. ಅಗ್ನಿಯ ಮೇಲೆ ಸೇಕಿಸಲು! ಊಧಃ- 

ರಸವನ್ನು | ದುಹಂತಿ-_ ಕರೆಯುತ್ತವೆ | ನರಃ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ಹವ್ಯಾ ನ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಆಸಭಿಃ. 
ತಮ್ಮ ಮುಖಗಳಿಂದ | ಮುರ್ಜಯಂತೇ. ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 
18 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಕಲ್ಲುಗಳು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತವೆ. ಈ ಸೋಮದ ರಸವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಕರೆಯುತ್ತವೆ. ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನಿಚ್ಛಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮೇಲೆ ಸೇಕಿಸಲು ರಸವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತವೆ. ' ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳ ಇರಿ wd 
ನ್ನು ತಮ್ಮ ಮುಖಗಳಿಂದ (ಸ್ತೋತ್ರಪಠನದಿಂದ) ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ 


English Translation 


The swiftly-moving grinding-stones effuse the Soma; desiring praise, 
they milk forth its Juice; they milk forth the juice for the sprinkling 
(of Agni); the leaders (of rites) purify the oblations with their mouths: 


1 ಸೆ೦ಹಿತಾಖಾಧೆ! ॥ 


ಏತೇ ನರಃ ಸ್ವಸಸೋ ಅಭೂತನ ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುನುಥ ಸೋಮೆ- 
ಮದ್ರಯಃ । ಸ ಸ್ಯ: 
ವಾಮಂವಾಮಂ ವೋ ದಿವ್ಯಾಯ ಧಾಮ್ನೇ ವಸುವಸು ವಃ ಪಾರ್ಥಿನಾಯ 
| ಸುನ್ವತೇ ॥೮॥ ಬ ಈ ಸ 
» ಪದಪಾಕಃ : 
ಏತೇ ನರಃ ಸು; ಅಪಸಃ | ಅಭೂತನ | ಯೋ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಸುನುಥ | ಸೋಮಂ | ಅದ್ರಯಃ | 


| | | 
ವಾಮಂ$ವಾಮಂ:!| ವಃ | ದಿವ್ಯಾಯ | ಧಾಮ್ನೇ | ವಸು5ಇವಸು | ವಃ | ಪಾರ್ಥಿವಾಯ | ಸುನ್ವತೇ | 


E 3 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | ಇ 
ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಹೇ ಅದ್ರಯಃ ಏತೇ ಯೂಯಂ ಸ್ವಪಸೋ$ಭೂತನ | ಶೋಭೆ. 


ನಾಭಿಸವಕರ್ಮಾಣೋ ಭವತ! ಯೇ ಯೂಯೆನಿಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ಸುನುಥ ವೋ ಯೂಯಂ 


xxix 9 
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EEA 
ವಾಮಂವಾಮಂ ಯದ್ಯದ್ವನನೀಯಂ ಧನಮಸ್ತಿ ತತ್ತದ್ಧಿನ್ಯಾಯ ಧಾಮ್ನೇೋ ಕೇಜಸೇ ಕುರುತ | ತಥಾ 
ವಸುವಸು ಯವ್ಯ ದಾ ಿ ಸೆಯೋಗ್ಯಂ ಧನನುಸ್ತಿ ತಡ್ಕೋ ಯೊಯಂ ಪಾರ್ಥಿನಾಯ ಸುನ್ವ ತೇ 


ಯೊೌಜಮಾನಾಯೊ ತ il 





| ಗರು i 


ನರಃ--ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ | ಅವ್ರಯಃ।- ಎಲ್ಫೆ ಕಲ್ಲುಗಳೇ | ಏತೇ--ನೀವು! ಸ್ವಪಸಃ ಅಭೂತನ.- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದೀರಿ 1 ಯೇ. ಯಾವ ನೀವು! ಇಂದ್ರಾಯ-ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ |! ಸೋಮಂ- 
ಸೋಮವನ್ನು | ಸುನುಥ-ಕರೆಯುವಿರೋ ಅಂತಹ | ವಃ- ನೀವು! ವಾಮಂವಾಮಂ-- ಅತ್ಯಾಕರ್ಷಕವಾದ 
ಧನವನ್ನು | ದಿವ್ಯಾಯ--ಜೀವಲೋಕದ | ಧಾಮ್ನೇ- -ತೇಜಸ್ಸಿಗಾಗಿ' ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿರಿ | ವಃ. ನೀವು! ಪಾರ್ಥಿ- 
ವಾಯ. -ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿರುವ | ಸುನ್ವತೇ- ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುನ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವಸುವಸು.... 


ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ ಕೊಡಿರಿ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ॥ 


ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದೆ ಎಲೈ ಕಲ್ಲುಗಳ ನೀವು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ, ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ 
ಸೋಮವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ನೀವು ಅತ್ಯಾ ಕರ್ನೆಕವಾದ ಧನನನ್ನು ದೇವಲೋಕದ ತೇಜಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಉತ್ಸ ತ್ರೆನ್ನ ಮಾಡಿರಿ. 
ನೀವು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಕಲಧನನನ್ನೂ ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation 


You stones, leaders (of rites), you are the doers of good work; you 
who express the Soma: for Indra, (make) all desirable wealth for the glory 
of heaven; you (give) all treasures to the earthly effuser. 


A ್‌್‌ 
ಎಪ್ಸತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಅಭ್ರಪ್ರುಷ ಇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭೃಗುಗೋತ್ರಸ್ಯ ಸ್ಯೂಮರಕ್ಕೆ ೀರಾರ್ಷಂ 


ಮರುದ್ದೇನತಾಕಂ| ಸಂಚಮಾ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಸ್ತೆ.ತ್ರಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಅಭ್ರಪು)ಷಃ 
ಸ್ಯೂಮರಶ್ಮಿಭಾ ರ್ಭಾರ್ಗವೋ ಮಾರುತಂ ತು ಸಂಚಮಾ ಜಗತೀತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಅಭ ಪು)ಸಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತ ವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರಕ್ಳೆ ಭೃ ಗುಗೋತ್ರದ ಸ್ಯೂಮರಕ್ಮಿ ಎಂಬುವರು ಖುಹಿಯು ; 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಸತಯ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಐದನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸವು. ಉಳಿದ ಏಳು. ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ಪ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವ್ಪ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಅಭ ಪು ಷಃ ಸ್ಯೂಮರಶ್ಮಿರ್ಭಾರ್ಗವೋ ಮಾರುತಂ. ತು 
ಪೆಂಚೆನ ಜಗತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿಸಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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TNS NS NN 





ಚ್‌ ನ್‌ ಹೌದ್‌ದ್‌ನ್‌ದೆ 





ಸೂಕ್ತ. ೭೭ 


ಮಂಡಲ ೧೦! ಅನುವಾಕ ೬ |! ಸೂಕ್ತ -೭೭ ॥ 
ಆಸ್ಚಕ. ೮! ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ! ವರ್ಗ--೧೦, ೧೧೩ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೮॥ 
ಖಷಿಃ_-ಸ್ಕ್ಯೂಮರಶ್ಮಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ 
ದೇವತಾ--ಮರುತಃ ॥ 
ಭ೦ದಃ--೧-೪, ೬-೮ು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ! ೫. ಜಗತೀ ಃ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ ॥ 
| | 
ಅಭ್ಹ್ಚಪ್ರುಷೋ ನ ವಾಚಾ ಪ್ರುಷಾ ವಸು ಹನಿಸ್ಮಂತೋ ನ ಯಜ್ಞಾ 
| | 
ನಿಜಾನುಷಃ | 


| | I 
ಸುಮಾರುತಂ ನ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಮರ್ಹಸೇ ಗಣಮಸ್ತೋಷ್ಯೇಷಾಂ ನ ಶೋಭಸೇ॥ 


1 ಪದಪಾಥಃ ॥ 


| |. | | 
ಅಭ್ವಪ್ರುಷಃ | ನ! ವಾಜಾ | ಪ್ರಷಃ | ವಸು | ಹನಿಷ್ಮಂತಃ | ನ| ಯಜ್ಞಾಃ ನಿಜಾನುಷ 
| | ; | 
ಸು;ಮಾರುತಂ | ನ! ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ | ಅರ್ಹಸೇ | ಗಣಂ | ಅಸ್ತೋಷಿ | ಏಷಾಂ | ನ | ಶೋಭಸೇ॥ ೧॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 


ಅಭ್ರಪು ಷೋ ನ ಮೇಘನ್ನಿರ್ಗಚ್ಛಂತ ಉದಕಬಿಂಡವ ಇವ ವಾಚಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರೀತಃ 
ಮರುತೋ ವಸು ಧನಂ ಪ್ರುಷ | ಸಿಂಚಂತಿ!! ವೃತ್ಯಯೇನ ಬಹುವಚನಂ | ಕಿಂಚ ಹವಿಷ್ಠಂತೋ ನ 
ಯೆಜ್ಡಾ ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಯಾಗಾ ಇವ ವಿಚಾನುಷೋ ಜಗತೋ ವಿಜನಯಿತಾರೋ ಭವಂತಿ | ಅಥ 
ಸಮುಷಜಾಯೇನಾಹ |! ತೇಷಾಮೇಷಾಂ ಸುಮಾರುತಂ ಶೋಬೆಮಾನಾನಾಂ ಮರುತಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ 
ಮಹಾಂತಂ ಗಣಮರ್ಹಸೇ ಪೂಜಾರ್ಥಂ ನಾಸ್ತೋಸಿ! ನಾಸ್ತೋಷಂ। ನಸ್ತುತವಾನಸ್ಮೀತಃ ಪೂರ್ವಂ ! 
ತಥಾ ಶೋಭೆಸೇ ಶೋಭಾರ್ಥಮಹಿ ಮಾರುತಂ ಗೆಣಂ ನಾಸ್ತಾಷಿ | ಅತ ಇದಾನೀಂ ನೂತನೇನ 


ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸ್ಕಾ ಮಾತ್ಯರ್ಥಃ If 
4 ಪುತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ವಾಚಾ- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತರಾಡ ಮರುತ್ತುಗಳು! ಅಭ್ರಪ್ರುಷೋ ನ. ಮೇಘವು ಸುರಿಸುವ 
ವೃಷ್ಟಿಯಂತೆ 1 ವಸು--ಧನವನ್ನು | ಪ್ರುಷ--ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ । ಹವಿಸ್ಮಂತ॥--ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ 
ಯಜ್ಞಾ ನ--ಯಜ್ಞ ಳಂತೆ | ವಿಜಾನುಷಃ- ಜಗತ್ತಿಗೆ ಉತ್ಪಾದಕರಾಗುತ್ತಾರೆ | ಏಷಾಂ ಸುಮಾರುತಂ-.- 
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ce ಬಾ್ಯೂೂ್ಗೂ 

ನ 
ಉತ್ತಮರಾದೆ ದುರುತ್ತುಗಳ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ--ಮಹೆತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಗಣಂ--ಸಂಘವನ್ನು |! ಅರ್ಹಸೇ-- 
ಅವರ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ |! ನ ಅಸ್ತೋಷಿ- ನಾನು ಸ್ಮುತಿಸಿಲ್ಲ | ಶೋಭಸೇ--ಅನರ ಘನತೆಗೆ 


-ಸ್ತುತಿಸಿಲ್ಲ. 
ತಂತ! ನ ಸಿನಿ ( ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಮ್ಮ ಸುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮೇಘವು ಸುರಿಸುವ ವೃಷ್ಟಿಯಂತೆ ಧನವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಯಜ್ಞ ಗಳಂತೆ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಉದ್ಭಾದಕರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಉತ್ತಮರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಮಹೆತ್ಪದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಂಘವನ್ನು ಅವರ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ನಾನು ಸ್ತುತಿಸಿಲ್ಲ. ಅವರ ಘನತೆಗೆ 
ತಕ್ಕಂತೆ ಸ್ಕುತಿಸಿಲ್ಲ. 
English Translation 
(The Maruts), pleased with our praise like waterdrops sent down by 
clouds, shower wealth; they are the generators (of the world) like sacrifices 
abounding with oblations ; I have not praised the mighty band of Maruts 
(adequately) for their honour or for their glory: 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಇ 


| | 
ಶ್ರಿಯೇ ಮರ್ಯಾಸೋ ಅಂಜೀರಕೃ್ಕಣ್ವತ ಸುಮಾರುತಂ ನ ಪೂರ್ನೀರತಿ 





| 
ಕ್ಷಪಃ | 
ಯೇತಿರ ಆ ವೃಧುಃ । 
ದಿನಸ್ಪುತ್ರಾಸ ಏತಾ ನ ಯೇತಿರ ಆದಿತ್ಯಾಸಸ್ತೇ ಅಕ್ರಾ ನ ವಾವೃಧುಃ ॥ ೨ ॥ 
1 ಪದೆನಾಠಃಃ 

at Gabel 
ಶ್ರಿಯೇ | ಮರ್ಯಾಸ;। ಅಂಜೀನ್‌ ಅಕೃಣ್ವತ | ಸುೂಮಾರುತಂ 1 ನ| ಪೂರ್ನೀಃ। ಅತಿ | ಕ್ಲಪಃ | 
ದಿವಃ | ಪುತ್ರಾಸಃ | ಏತ | ನ | ಯೇತಿರೇ | ಆದಿತ್ಯಾಸೆಃ | ತೇ | ಅಕ್ರಾಃ |! ನ|। ವವೃಥುಃ ೨॥ 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಶ್ರಿಯೇ ಶೋಭಾರ್ಥಂ ಮರ್ಯಾಸೋ ಮಾರಕಾ ಮನುಷ್ಯರೂಪಾ ವಾ ಮರುತಃ | ಪೂರ್ವಂ 
ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಂತಃ ಪಶ್ಚಾತ್ಸುಕೃತನಿಶೇಷೇಣ ಹ್ಯಮರಾ ಆಸನ್‌ | ತೇಂ5ಜೀನಂಜಕಾನ್ಯಾಭರಣಾನ್ಯ- 
ಕೃಣ್ಣತ! ಕುರ್ವಂತಿ! ಕಿಮರ್ಥಂ। ಶ್ರಿಯೇ ಸ್ಹಶರೀರಶೋಭನಾರ್ಥಂ! ಸುಮಾರುತಂ ಶೋಭಮಾನಾನಾಂ 
ಮರುತಾಂ ಗಣಂ ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ವ್ಯಃ ಕ್ಷಸಃ ಕ್ಷಸಯಿತ್ರ್ಯಃ ಸೇನಾ ನಾತಿ । ನೆ ಷರಾಭಾವಯಂತೀತಿ 
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ಮೌನ್‌. 





ತಾ ನಾ ನಾ ನಾ ಗ ದ್‌ ತಣ ತಕ್ಮಾ ಫ್‌, Po 








ಶೇಷಃ! ಕಿಂಚ ದಿವೋ ದ್ಯುದೇವತಾಯಾಃ ಪುತ್ರಾಸಃ ಪುತ್ರಾ ಏತಾ ಗಂತಾಕೋ ನ ಯೇತಿರೇ | 
ನಿರ್ಗಚ್ಛಂತಿ। ತ ಆದಿತ್ಯಾಸೋ;ದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ಅಕ್ರಾ ಆಕ್ರಮಣಶೀಲಾ ಮರುತೋ ನ ವಾವೃಧುಃ | 
ನ ನರ್ವಂ`€ | ಯತೋಸ್ಮಾಭಿರ್ನ ಸ್ತುತಾ ಆತ ಇತಿ ಭಾವಃ ॥ 





ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರ್ಯಾಸ8___ಮಾನವರೂಪರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಅಂಜೀನ್‌- ಆಭರಣಗಳನ್ನು | ಶ್ರಿಯೇ ತಮ 
ದೇಹೆಡ ಅಲಂಕಾರಕ್ಕಾಗಿ | ಅಕೃಣ್ವತ--ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ | ಸುಮಾರುತಂ-_ಉಶ್ತಮವಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಸಂಘವನ್ನು | ಪೂರ್ನೀಃ- -ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕನಾದ | ಕ್ಷಪಃ. ಸೇನೆಯೂ 1 ನೆ ಅತಿ__ಸೋಲಿಸಲಾರದು | 
ದಿವಃ ಪುತ್ರಾಸಃ-_ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಪುತ್ರರೂಪರಾದ ! ಏತಾ8-_ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು | ನ ಯೇತಿಕೇ-- 
(ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಲ್ಲದೇ) ಹೊರಡುವುದಿಲ್ಲ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ--ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ ಅಕ್ರಾಃ--ವ್ಯಾಪನತೀಲರೂ ಆದ 
ತೇ_--ಅವರು | ನೆ ವಾವೃಧುಃ- (ನಮ್ಮ ಸ್ತುಪಿಯಿಲ್ಲದೆಲ್ಲ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 

ಭಾವಾರ್ಥಃ 

ಮಾನವರೂಪರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ದೇಹೆದ ಅಲಂಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 
ಉತ್ತಮವಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘವನ್ನು ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಸೇನೆಯೂ , ಸೋಲಿಸಲಾರದು. ದ್ಯುಲೋಕಕೆ 
ಪುತ್ರರೂಪರಾದ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಲ್ಲದೇ ಹೊರಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ ವ್ಯಾಸನಶೀಲರೂ ಅಸೆ 
ಇವರು ನಮ್ಮ ಸ್ತು ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಪುಪ್ಟ್ರಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 

English Translation 

The destructive (Maruts) made ornaments for their decoration: 
many hostile hosts cannot overcome the band of Maruts; the moving sons 
of heaven do not 15806 forth, the swift-going sons of Aditi do not increase 
(in glory). 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ ಯೇ ದಿವಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನ ಬರ್ಹಣಾ ತ್ಮನಾ ರಿರಿಚ್ರೇ ಅಭ್ರಾನ್ನ ಸೂರ್ಯಃ। 


) | | I [ 
ಪಾಜಸ್ವ್ತಂತೋ ನ ವೀರಾಃ ಸನಸ್ಕವೋ ರಿಶಾದಸೋ ನ ಮರ್ಯಾ ಅಭಿ- 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| I - 
ಪ್ರ ಯೇ! ವಿವಃ। ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ನ | ಬರ್ಹಣಾ! ತ್ಮನಾ | ರಿರಿಚ್ರೇ ! ಅಫ್ರಾತ್‌ |! ನ! ಸೂರ್ಯಃ! 


lee] ಡ್‌ 
ಪಾಜಸ್ವಂತೆಃ | ನ | ವೀರಾಃ | ಪನಸ್ಯವಃ | ರಿಶಾದಸಃ | ನ! ಮರ್ಯಾಃ! ಅಭಿ5ದ್ಯವಃ | ೩1 
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ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೬, 
LLL LLRRAARRAAAAAAARARAA A 55 
| ಕ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ | 


ಯೇ ಮರುತೋ ದಿವಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನ ಪೃಥಿವ್ಯಾಶ್ಹ | ನೇತಿ ಚಾರ್ಥೇ pe) ry 
ತ್ಮನಾತ್ಮನೈವ ರಿರಿಜ್ರೇ ಅತಿರಿಕ್ತಾ ಅಭವನ್ಸೃತರೀರೇಣ ಪ ವ ಇ ss 
ಪಾಜಸ್ವಂತೋ ನ ವೀರಾ ಬಲವಂಕೋ ವೀರಾ ಇವ ಪೆನಸ್ಯ್ಕವಃ ಸ್ತುತಿಕಾಮಾ ಭವಂ ಸ 
ನ ಮರ್ಯಾ ರಿಶತಾಮಸಿತಾರೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಇವಾಭಿದ್ಯವೋಭಿಗತದೀಪ್ತ್ರಯೋ ಭವಂ 


n ಪ್ರತಿಪದಾಥ | 


ಅಭಾ, ತ್‌ -ಮೇಘಫೆದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವ |! ಸೂರ್ಯಃ ನ- -ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಯೇ_ಯಾವ 
ತ | ಭದ 
ಮರುತ್ತುಗಳು | ದಿವ8- -ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ನ-ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದಲೂ | re 
ಮಹೆತ್ವವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ತ್ಮನಾ--ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯಣ | ಪ್ರ ರಂ ಅವ 
ಹಾಜಸ್ನಂತೆಕ--ಬಲಯುತರಾಡೆ 1 ವೀರಾಃ ನ-ನೀರರಂತೆ | ಪನಸ್ಯವಃ- ಸ್ಮುತಿಕಾಮರಾಗುತ್ತಾರೆ i 
ಬೆ > 


ಮಾತ್‌ 


ರಿಶಾದಸಃ- -ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ | ಮರ್ಯಾಃ ನ-_ನೀರಪುರುಷರಂತೆ |  ಅಭಿದ್ಯನಃ- -ಕಾಂತಿಯುತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 
| 1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸೂರ್ಯನು ಮೇಘದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವಂತೆ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಹೆತ್ವವುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿಯೂ ಸ್ವಯೆಂಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ, ಪೃಥಿ ಯಿಂದಲೂ ಆವಿರ್ಭೂತರಾಗುವರೋ ಅವರು 
ಬಲಯುತರಾದ ವೀರರಂತೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ಸಿಚ್ಛಿ ಸುತ್ತಾರೆ. ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ವೀರಪೆರುಷರಂತೆ ಕಾಂತಿಯುತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


(The Maruts), who through the might of heaven and earth have 
emerged from their own persons asthe sun emerges from the cloud, (are) 


desirous of praise like powerful heroes, and radiant like men who overpower 


their enemies: 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯುಸ್ತಾಕಂ ಬುಧ್ಧೇ ಅಪಾಂ ನ ಯಾವಂತಿ ವಿಕುರ್ಯುತಿ ನ ಮಹೀ 
ES 
ಶ್ರಥರ್ಯೆತಿ । 
| | 
ನಿಶ್ವಪ್ಸುರ್ಯಜ್ಞೋ ಅರ್ವಾಗಯಂ ಸು ವಃ ಪ್ರಯಸ್ವಂತೋ ನ ಸತ್ರಾಚೆ 


ಅಗೆತ 
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1 ಪದಪಾಠಃ | 
ek | | 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ | ಬುದ್ದೇ | ಅಸಾಂ | ನ | ಯಾಮನಿ! ನಿಪುರ್ಯುತಿ! ನ! ಮಹೀ! ಶ್ರಫರ್ಯತಿ | 


ವಿಶ್ಚ$ಪ್ಪುಃ | ಯಜ್ಞಃ | ಅರ್ವಾಕ್‌ | ಅಯಂ | ಸು | ವಃ! ಪ್ರಯಸ್ವೆಂತಃ! ನ| ಸತ್ರಾಚಃ | «1 
ಗತ ॥ ೪॥ 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ A 


ಹೇ ಮರುತಃ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಬುದ್ನೇ ಪರಸ್ಸರಸಂಘಾತೇ$sಸಾಂ ನ ಯಾಮಿ ಪ್ರವೃದ್ಧಾನಾ- 
ಮುದಕಾನಾಂ ಗಮನ ಇನ ಮಹೀ ಮಹತೀ ಭೂರ್ನ ನಿಥುರ್ಯತಿ| ನ ವ್ಯಥತೇ। ನಾಪಿ ಶ್ರಥರ್ಯತಿ | 
ನ ನಿಶೀರ್ಣಾ ಭನತಿ | ಶೀರ್ಥ್ಯಗತಯೋೃ$ಪಿ ಯೂಯೆಮೇನಾಂ ನ ಪೀಡಯಧ್ವಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ವಿಶ್ವಪ್ಪುರ್ನಿಶ್ಸರೂಪೋs ಯಂ ಯಜ್ಞೋ ಯಾಗಸಾಧನಂ ಹನಿರ್ವೋ `'ಯುಷ್ಮಾಕಮರ್ವಾಗಭಿಮುಖಂ 
ಸು ಸುಷ್ಮು ಗಚ್ಛತಿ ಪ್ರಯಸ್ವಂತೋ ನಾನ್ನವಂತಃ ಪರಿಷ್ಠರ್ತಾರ ಇವ ಸುಖಪ್ರವಾಃ ಸಂಶಃ ಸತ್ರಾಚಃ 
ಸಹಾಂಚನಾ ಆ ಗತ ಆಗಚ್ಛತ | ಸಂಘಾಕಾರೇಣಾಗಚ್ಚತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಪ್ತಗಣಾ ವೈ ಮರುತಃ! 
ಶೈ. ಸಂ. ೨೨೨.೫೨೭ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಅಸಾಂ -ಉದಕಸಂಘಗಳ | ಯಾಮನಿ ನ. ಪ್ರವಾಹೆಕಾಲದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ 1 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ನಿಮ್ಮ | ಬುಧ್ನೇ- ಸಂಘವು ಚಲಿಸುನಾಗಲೂ 1 ಮಹೀ ಮಹತ್ತಾದ ಪೃಥಿ ಯು | 
ನೆ ವಿಷುರ್ಯತಿ- ಚಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ನ ಶ್ರಥರ್ಯತಿ- -ಕುಂಠಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ವಿಶು: ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳ | ಅಯಂ ಯಜ್ಞ 3 _ ಈ ಯಜ್ಞ ವು! ವಃ ಅರ್ವಾಕ್‌- _ಥಿಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸು_ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ || ಪ್ರಯೆಸ್ವಂತೋ ನ--ಅನ್ನಭರಿತರಾದ ಪುರುಷರಂತೆ (ಸುಖಕಾರಕರಾಗಿ) | 
ಸತ್ರಾಚಃ-_-ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿದನರಾಗಿ | ಆ ಗತ- ಬನ್ನಿರಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಉದೆಕಸಂಘೆಗಳು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿ ದ್ದರೂ, ಸೃಥ್ವಿಯು ಚಲಿಸದೆಯೂ, ಶೀರ್ಣವಾಗದೆಯೂ 
ಇರುವಂತೆ, ನಿಮ್ಮ ಸಂಘವು ಚಲಿಸುತ್ತಿ ದ್ದರೂ ಸಹ ಸೃಥ್ಚಿಯು ಕಂಪಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅನೇಕ ರೂಪವುಳ್ಳ ಈ ಯಜ್ಞವು 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತ ಡೆ. ಅನ್ನಭರಿತರಾದ ಪುರುಷರಂತೆ ಸುಖಕಾರಕವಾಗಿ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation 


In your collision, as in the transit of waters, the earth is not shaken, 
is not shattered; this manifold sacrifice comes towards you; approach 


united as if laden with food. 


kh 
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ಇ್‌ಳ್‌ಟ್‌'ಆ್‌ಟ್‌ಲ್‌ನ್‌ತ್‌'ದ್‌ ಜ್‌ ಪೌಡರ್‌ ಅವ್‌ ದದ್‌: 


ತತ್‌ ದ್‌ ಇದ್‌ 





ಈ್‌ತ್‌ತ್‌ದ್‌ತ್‌ಇದ್‌ದ್‌್‌ದ್‌ ಸನ್‌ 





Ed 





1ಸಂಹಿ ಶಾಸಾರೆಃ 


4 | ಟಿ 
ಯೂಯಂ ಧೂರ್ಷು ಪ್ರಯುಜೋ ನ ರಕ್ಕಿಭಿರ್ಜೋತಿಷ್ಯ್ಠಂತೋ ನ 


ಭಾಸಾ ವು ಸ್ಟಿಷು 1 


| © 
ಶೈನಾಸೋ ನ ಸ್ವಯಶಸೋ ರಿಶಾದಸಃ ಪ್ರವಾಸೋ ನ ಪ್ರಸಿತಾಸಃ ಪರಿ- 


ಪ್ಪ್ರುಸಃ ॥೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ಯೂಯಂ | ಧಥೂಃ85ಸು | ಪ್ರ$ಯುಜಃ | ನ | ರಶ್ಮಿಃಭಿಃ | ಜೋತಿಸ್ಮಂತ8 | ನ! ಭಾಸಾ | As- 


ಉಪ್ಪಿಷು ! | | 

| | | 

ಶ್ಯೇನಾಸಃ | ನ | ಸ್ವಂಯಶಸಃ | ರಿಶಾದಸಃ | ಪ್ರವಾಸಃ | ನ | ಪ್ರ *ಸಿತಾಸಃ | ಪರಿ-ಪ್ರುಷಃ ll © Il 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 

ಹೇ ಮರುತಃ ಯೋೊಯೆಂ ಧೂರ್ಮು ರಥಸಂಬಂಧಿನೀಷು ರಶ್ಮಿಭಿಯೋ ಕ್ರ ಫ್‌ ಪ್ರಯುಜಃ 
ಪ್ರಯುಕ್ತಾ ಬದ್ಗಾ ಅಶ್ವಾ ಇವ ಪರಿಪ್ರುಷಃ ಪರಿಶೋ ಗಂತಾರಃ ಸ್ಥ | ತಥಾ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮಂತೋ ನ 
ತೇಜೋವಂತ ಆದಿತ್ಯಾದಯ ಇವ ಭಾಸಾ ಯುಕ್ತಾ ಭವಥ ವ್ಯುಷ್ಟಿಷೂಷಃಸೂದಿತಾಸು | ಕಿಂಚ 
ಶ್ಯೇನಾಸೋ ನ ಶ್ಯೇನಾ ಇನ ಸ್ವಯಶಸಃ ಸ್ವಾಯತ್ತಯೆಶಸಃ ಶೇ ಯಥಾ ರಿಶಾದಸೋ ರಿಶತಾಮ- 
ಸಿತಾರಸ್ತದ್ಧದ್ರಿಶಾವಸಃ ಸ್ವಾಯತ್ತ ಯೆಶಸಶ್ನ | ಕಿಂಚ ಪ್ರವಾಸೋ ನ ಪ್ರವಾಸಿನ ಇನ ಪಥಿಕಾ ಇವ 
ಪ್ರಸಿತಾಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಯಾನಾಃ | ಉಕ್ತರೂಸಾ ಮರುತಃ ಪರಿಪ್ರುಷಃ ಪರಿಕೋ ಗಂತಾರೋ ಭವಥ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 2 


(ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೆ), ಯೂಯಂ. ನೀವು | ರಶ್ಮಿಭಿಕ--ಕಡಿವಾಣಗಳಿಂದ | ಧೂರ್ಷು- _ರಥದೆ 
ನೊಗಗಳಿಗೆ | ಪ್ರಯುಜಃ ನೆ.-ಯೋಜಿತವಾದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | ಪರಿಪ್ರು 1 ಸೆಂಚರಿಸುವನರಾಗಿದ್ದೀರಿ 1 
ವ್ಯಪ್ಟಿಷು-- ಉನಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಜೋತಿಸ್ಮಂತೋ ನ--ತೇಜೋಯುಕ್ತರಾದ ಆದಿತ್ಯರಂತೆ | ಭಾಸಾ- ಕಾಂತಿ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಶೇನಾಸೋ ನ-_ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ | ಸ್ವಯಶಸಃ-ಸ್ವಯಂಸಂಪಾದಿತವಾದ 
ಶೇರ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ 1 ರಿಶಾಸಸಃ- -ಶತ್ರುನಾಶಕರಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಪ್ರವಾಸೋ ನ-_ಪಥಿಕರಂತೆ | ಪ್ರಸಿತಾಸಃ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಇದ್ದೀರಿ. 
11 ಜಾಇವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಕಡಿವಾಣಗಳಿಂದ ರಥದ ನೊಗಗಳಿಗೆ ಯೋಜಿತವಾದೆ ಅಕ್ರಗಳಂತೆ ನೀವು ಸಂಚರಿಸು 


ವನರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಟು ಚಾ ಆದಿತ್ಯರಂತೆ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದೀರಿ.. ಶ್ಯೀನಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ. 
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ಕೌ ಲೌ ಆಳ ವ್‌. 











ಸ್ಪಯಂಸಂಪಾದಿತವಾದೆ ಕೇರ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಶತ್ರುನಾಶಕರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಪಥಿಕರಂತೆ ಉತ್ತೆ ಮವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿದ್ದೀರಿ. 


English Translation | 


You (move along) like horses harnessed to the chariot-poles with 
reins; at break of day you (are endowed) with radiance like the luminaries 
(of heaven) ; you are like hawks; like the destroyers of foes, desirous of 


renown; you cover the ground’like travellers, you move everywhere. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ; ॥ 
| | 
ಪ್ರ ಯದ್ವಹಧೇ ಮರುತಃ ಪರಾಕಾದ್ಯೂಯಂ ಮಹಃ ಸಂವರಣಸ್ಯ ವಸ್ತ್ರಃ। 


ವಿದಾನಾಸೋ ವಸವೋ ರಾಧ್ಯಸ್ಯಾರಾಚ್ಛಿದ್ದೆ ಷಃ ಸನುತರ್ಯುಯೋತ I 
« ಪದಪಾಠಃ 1 
ಪ್ರ! ಯತ್‌ | ವಹಥ್ಣೇ | ಮರುತಃ | ಪರಾಕಾತ್‌ | ಯೂಯಂ | ಮಹಃ | ಸಂ5ವರಣಸ್ಯ | ವಸ್ತಃ 
' ವಿದಾನಾಸಃ ವಸವಃ | ರಾಧ್ಯಸ್ಯ | ಆರಾತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ದ್ವೇಷಃ | ಸನುತಃ | ಯು ಯೋತ ॥ ೬॥ 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ » 


ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯೆಂ ಯದ್ಯದಾ ಪರಾಕಾವತ್ಯಂತಂ ಡೂರಡೇಶಾದ್ವಹಥ್ಲೇ ಆಗಚ್ಛಥೆ 
ತದಾನೀಂ ಮಹೋ ಮಹತ್ಸಂವರಣಸ್ಯ ಸಂವರಣೀಯಂ ರಾಧ್ಯಸ್ಯೆ ಸಂರಾಧನೀಯಂಂ ವಸ್ತೋ ವಸು 
ಧನಂ ವಿದಾನಾಸಃ ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂತೋ ಹೇ ವಸವಃ ಯೂಯಮಾರಾಚ್ಛಿಮ್ಲ್ನೂರಾದೇವ ಯುಯೋತ ! 
ಪೃಥೆಕ್ಕುರುತ | ಕಾನಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ! ದ್ವೇಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟ ನ್‌ ಸನುತರಂತರ್ಹಿತಾನ್‌! ನಿಗೂಢಾನಿತ್ಯೃಘೆಕ॥ 
ಸನುತರಿತ್ಯಂತರ್ಥಿತನಾಮ ॥ 

ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 

ಮರುತಃ ಎಲ್ಳೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯೂಯಂ-- ನೀವು | ಯೆತ್‌ಯಾವಾಗೆ | ಪರಾಕಾತ್‌ 

ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಿಂದ | ಪ್ರ ವಹಥ್ಲ್ವೇ- -ಬರುನಿರೋ ಆಗಲೇ | ಮಹಃ- -ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಸಂವರಣಸ್ಯ- 


ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ | ರಾಧ್ಯಸ್ಯ--ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ 1 ವಸ್ಟಃ--ಧನವನ್ನು | ನಿದಾನಾಸಃ--ಕೊಡುತ್ತ | 
ವಸವಃ--ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ಫೀವು | ಅರಾಜ್ವೆತ್‌- -ದೂರದಿಂದಲೇ | ಸನುತಃ__-ಗೂಢನಾಗಿ ಆಡಗಿರುವ | 


ಸಿಡಿಸಿರಿ. 
ದ್ವೇಷಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ! ಯಂಯೋತ- ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿರಿ 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥! 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಯಾವಾಗ ಅತ್ಯಂತ ದೂರಡೇಶದಿಂದ ಬರುವಿರೋ, ಆಗಲೇ, ಮಹತ್ತಾದುದ್ದೂ 
ಅಫೇಕ್ಷಿತವೂ, ಪೂಜ್ಯವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡುತ್ತ ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ನೀವು ಗೂಢವಾಗಿ ಅಡಗಿರುವ 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರದಿಂದಲೇ ಓಡಿಸಿರಿ. | 


English Translation 


When, Maruts, you come from a distance; then, Vasus, distributors 
of abundant, desirable; coveted wealth, you scatter afar our concealed foes. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯ ಉದ್ಭಚಿ ಯಜ್ಞೇ ಅಧ್ವರೇಷ್ಮಾ ಮರುದ್ಭ್ಯೋ ನ ಮಾನುಷೋ 


ನ] 
ದದಾಶತ್‌ 


[ | 
ರೇವತ್ಸೆ ನಯೋ ದಧತೇ ಸುನೀರಂ ಸ ದೇವಾನಾಮಪಿ ಗೋಪೀಥೇ ಅಸ್ತು ॥ 


4 ಹಾಕ ॥ 
ಬ (ನೆ | | | [5 
ಯು: | ಉತ $ಯಿಚಿ | ಯಜ್ಞೇ"! ಅಧ್ವರೇ$ಸ್ಥಾ | ಮರುತ್‌*ಭ್ಯಃ | ಸೆ! ಮಾನುಷಃ |! ವದಾಶತ್‌ | 
| | My 
ರೇವತ:| ಸಃ! ವಯ | ದಧತೇ | ಸುಂವೀರಂ | ಸಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸಿ | ಗೋಪೀಥೇ! ಅಸು ॥1೭॥ 
a [on ತಾವ ಎ ಆಸಾ ಸಾ = 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮೆಂ 3 


ಅಧ್ವರೇಷ್ಮಾ ಯಾಗೇ ಸೀದನ್ಮಾನುಷೋ ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ಯಜ್ಞ ಉದೃಚಿ ಸತಿ | 


ಯಕೃಬ್ಬೇನ ಸ್ತೋತ್ರಮುಪಲಸ್ಷ್ರ್ಯ್ಯತೇ | ಯಜ್ಞೇ ಸಮಾಪ್ತಸ್ತುತಿಕೇ ಸತಿ ಸಂಪೂರ್ಣೇ ಸತಿ ಮರುದ್ಭ್ಯ್ಯೋ 
ಸ ಇವಾನ್ಯೇಷಾಮಧ್ವರ್ಯುಭ್ಯ ಯತ್ನಿಗಾದಿಭ್ಯೋ ದದಾಶರ ದದ್ಯಾತ್‌ | ಯದಾ | 
ಜ್ಞ ಉದೃ್ಭಚ್ಯುಪಕ್ರಾಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ನೇ ಮರುದ್ಭ್ಯ ಇವಾನ್ಯಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ದದಾಶತ್‌ 
ತ್ರಿ ನಿ 
ದಾತಿ। ಸಯಜಮಾನೋ ರೇವದ್ಭನವತ್ಸುನೀರಂ ಶೋಭನಪುತ್ರಾದ್ಯುಪೇತಂ ವಯೋ ನ್ನಂ ದಧತೇ। 
ಧಾರಯತಿ ॥ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈಕವಚನಂ | ಸ ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಮಪಿ ಗೋಪೀಥೇ ಸೋಮ 
 ಪಾನೇತಸ್ತು | ಭವತು 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಧ್ವರೇಷ್ಮಾ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ | ಯೆ: ಮಾನುಷಃ- ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಯೆಜಿ 


ಹ 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಉದೆಚಿ-ಸಮಾಸಿಕಾ 
ಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೃ ಚಿ ಸಮಾಪ್ರಿಕಾಲದ ದತ್ತಿಯ ಪಠಿತನಾದಾಗ | ಮುರುದ್ಭೊ ಕೀ ನಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ 
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ಜೌ ದ್‌್‌ ಇ ಇತ್‌ ದ್‌್‌ ಡೌ ಅಸ ಘಾ 
ಈ ರ್‌ು” ವ್‌ ವ್‌ 
ಇತ್‌ಸವ್‌ ಇತ್‌ ದ್‌ ನ್‌ ಇತ್‌ 





ಸೌ ದ್‌ ತಗದ ಬೌ: ದ್‌್‌ ದ್‌ ದೌಲಾ 








ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ ! ದದಾಶತ್‌- -ಖುತಿ ಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವನೋ | ಸಃ_ಅದೇ ಯಜಮಾನನು | 
ರೇನತ್‌- _ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಸುವೀರಂ- -ನೀರಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ವಯೇಃ-_ಅನ್ಯವನು, | 
ದಧಶೇ-- ಹೊಂದುತ್ತಾ ನೆ | ಸಃ ಅನನು! ದೇವಾನಾಂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ | Reed ee 
ಸೋಮಪಾನಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ | ಅಸ್ತಿ -ಕರ್ಮನಿರತನಾಗಿರಲಿ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ । 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು, ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸಮಾಪ್ತಿಕಾಲದ ಸ್ತುತಿಯು ಪಠಿತವಾದಾಗೆ 
©, ರ ಹ 
ಮರುಗ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಂಶಿ ಹುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವನೋ, ಅದೇ ಯಜಮಾನನು 
ಧನಯುಕ್ತವಾದುದ್ಕೂ ವೀರಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಅವನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ 
ಸೋಮಪಾನಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಕರ್ಮನಿರತನಾಗಿರಲಿ. 


೫ English Translatian 


The worshipper who engaged in worship at the sacrifice, accompanied ` 


with praise, presents donations (to the priests) asif to the Maruts, he 


enjoys food with riches, and male progeny ; may he be present at thc god’s 


Soma-drinking. | 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 


೫1 | 
ತೇ ಹಿ ಯಜ್ಞೆ (ಷು ಯಜ್ಞಿ ಯಾಸ ಊಮಾ ಆದಿತ್ಯೇನ ನಾಮ್ನಾ ಶಂಭ- 
ವಿಷ್ಠಾಃ | 
ಕ ತ | | i 
ತೇ ನೋನಂತು ರಥತೂರ್ಮನೀಷಾಂ ಮಹಶ್ವ ಯಾಮನ್ನಥ ರೇ ಚಕಾನಾಃ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 

ತೇ | & 1 ಯಜ್ಞೇಷು | ಯಜ್ಞಿ ಯಾಸ: | ry | ಆದಿತ್ಯೇನ ನಾಮ್ನಾ | ಕನಾ [ 
ತೇ | ನಃ | ಅವಂತು | ರಥ$ತೂಃ ಮನೀಷಾಂ | ಮಹಃ | ಚ! ಯಾರು” | ಅಧ್ವರೇ | ಚಕಾನಾಃ॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ತೇಹಿ ತೇ ಖಲು ಯಜ್ಞೇಷು ಯಾಗೇಷು ಯಜ್ಞೆಯಾಸೋ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾ ಯಷ್ಟವ್ಯಾ 
ಊಮಾ ಅನಿತಾರ ಆದಿತ್ಯೇನ ನಾಮ್ನಾದಿತ್ಯಸಂಬಂಧಿನೋದಕೇನ ಶಂಭವಿಷ್ಕಾಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರಃ | 
ಯದ್ವಾ ! ಆದಿತ್ಯಾಖ್ಯೇನ ನಾನಸ್ನಾದಿತ್ಯನಾಮಕೇನ ದೇವೇನ ಸಹ ಶಂಭವಿಷ್ಕಾ8। ತೇ ಮರುತೋ 
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ವ ASS 





ಪ್‌್‌ಟೌೌೌತ್‌ೌಾಪ್‌ಡಟೌ ಟ್‌ ಪೌ ಟ್‌ ಹ ಗ ವ ಬ ತ್‌ ದ್‌ ಯ ಬಯಗ 


ನೋಸ್ಮಾನವಂತು | ರಥೆತೊ ರಥತುರೋ ರಫೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞಗಮನಸಾಧನಸ್ಯ ತೃರಯಿತಾರಃ ಸಂತೋ 
ಮನೀಷಾಂ ಸ್ತುತಿಮವಂತು | ರಕ್ಷಂತು | ಕೀದೃಶಾಸ್ತ್ರೇ! ಅಥ್ವರೇ ಯಾಮನ್ಯಾಗಗನುನೇ ಮಹೋ 
ಮಹದ್ಧವಿಶ್ಚ ಕಾನಾಃ ಕಾಮಯಮಾನಾಃ ॥ 


1ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಃ 


ತೇ ಹಿ-ಆಡೀ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಯಜ್ಞ್ಮೇಷು- -ಯಾಗಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಯೆಜ್ಞಿಯಾಸೂ- ಪೂಜಾರ್ಹ 
ರಾಗಿಯೂ | ಊಮಾಃ.--ರಕ್ಷಕರಾಗಿಯೂ | ಆದಿತ್ಯೇನ ನಾಮ್ನಾ ಆದಿತ್ಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಉದಕದೊಡರೆ 
ಕೂಡಿ | ಶಂಭವಿಷ್ಕಾಃ--ಸುಖಕರರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾರೆ | ತೇ--ಅಜೇ ಮರುತ್ತುಗಳು | ನೇ-ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಅವಂತು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ರಥತೂಃ--ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ರಥವನ್ನು ಓಡಿಸುವನರೂ | ಅಧೃರೇ--ಯಾಗದಲ್ಲಿ | 
ಯಾಮನ್‌- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ | ಮಹಃ- ಮಹತ್ತಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಚಕಾನಾ8--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ 
ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ವಾನೀಷಾಂ- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸಫಲಗೊಳಿಸಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ ೫ 

ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾಗಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪೊಜಾರ್ಹರಾಗಿಯ್ಕೂ ರಕ್ಷಕರಾಗಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯಸಂಬಂಧವಾದ ಉದಕ 

ದೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಸುಖಕರರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಯಜ್ಞ ಕ್ಳಾಗಿ 


ರಥವನ್ನು ಓಡಿಸುವವರೂ, ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ ಆದ ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು ನನ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸಫಲಗೊಳಿಸಲಿ. 


ಸ 
English Translation 


May those protecting deities who are entitled to be worshipped at 
sacrifices, who under the name of Adityas are the bestowers of felicity, may 
they (the Maruts) accelerating their chariots, and desirous of the ample 
(oblation), upon their arrival at the sacrifice protect our praise: 


ಲ್‌” 
ಎಪ್ಸತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ -॥ 
ವಿಪ್ರಾಸ ಇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಪಂಚಮ್ಯಾವ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಪೋ ದ್ವಿತೀಯಾ ಚೇತಿ 


ಚತಸ್ರೋ ಜಗತ್ಯಃ | ಶಿಷ್ಟಾಶ್ಚತಸ್ಪಸ್ತಿಷ್ಟುಭಃ | ಪೂರ್ವವದೃಸಿದೇವತೇ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | 
ವಿಪ್ರಾಸೋ ದ್ವಿತೀಯಾ ಪಂಚಮ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಹ ತಿಸ್ರ್ರೋ ಜಗತ್ಯ ಇತಿ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು ವಿಪ್ರಾಸೆಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲಿ 


ಎಂಟು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ಕದಂತೆಯೇ ಖುಸಹಿದೇವತೆಗಳು. ವ್ರ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಐದ್ಳು 
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ಚ್‌” 


WE 
ಆ ನ 
ಆ ಏಳು ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ವವು. ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛೆಂದ 
ಸ್ಫೃವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- - ನಿಪ್ರಾಸೋ ದ್ವಿತೀಯಾ ಪಂಚಮ್ಯಾವ್ಯಾಶ್ಹ್ಚ ತ್ರಿಸ್ರೋ ಜಗತ್ಯ: ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೭೮ 


ಮಂಡಲ ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ. 2೭೮ 8 
ಅಷ್ಟ್ರಕ__೮॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ--_೧೨, ೧೩ । 
8 | ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವಯಕ್ಸಂ ಖೈ- ೮ ॥ 
ಖುಷಿಃ--ಸ್ಕೂಮರಶ್ಮಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ 
ದೇವತಾ- -ಮೆರುತಃ॥ 
ಭ೦ಂದಃ--೧, ತ್ಲ ೪, ೮. ತ್ರಿಸ್ಟಪ್‌ 1೨, ೫.೭, ಜಗತೀ ; 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ । 
| | 
ವಿಪ್ರಾಸೋ ನ ಮನ್ಮಭಿಃ ಸ್ವಾಧ್ಯೋ ದೇನಾವ್ಯೋ 4 ನ ಯಜ್ಞಃ ಸ್ಪಷ್ಟಸಃ | 
| | J 
ರಾಜಾನೋ ನ ಚಿತ್ರಾಃ ಸುಸಂವೃತಃ ಸ್ರಿಕೀನಾಂ ನ ಮರ್ಯಾ ಅರೇಪಸಃ Ir 
॥ ಪದಸಾಥ 1 
| | | 
ನಿಪ್ರಾಸಃ | ನ! ಮನ್ಮಭಿಃ | ಸು:ಆಧ್ಯಃ | ದೇವ ಅವ್ಯಃ ನ! ಯಂಜ್ಞೆ 4° | ಸು5 ಅಪ್ನಸೇ | 


I I | 
ರಾಜಾನಃ | ನ | ಚಿತ್ರಾಃ | ಸು5ಸಂದೃಶಃ ಸೈಕೀನಾಂ [ನ | ಮರ್ಯಾಃ। ಅರೇಪಸಃ Il e 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ಂ ॥ 


ವಿಪ್ರಾಸೋ ನ ವಿಪ್ರಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಇನ ತೇ ಯಥಾ ಮನ್ಮಭಿಃ ಸುತಿಭ್ಲಿಃ ಸ್ವಾಧ್ಯಃ ಶೋಭನಾ- 
ಧ್ಯಾನಾ ಭನಂತಿ ಏವಂ ಮರುತೋ; ಪ್ಯಸ್ಮದೀಯ್ಸೆರ್ಮನ್ಮಭಿರ್ಮನನೀಯ್ಯೆಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸ್ವಾಧ್ಯಃ 
ಸುಮನಸೋ ಭವಂತಿ! ಆಥವಾ ಮನ್ಮಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಯಕ್ತಾ ವಿಸ್ರಾಸೋ ನ ಮೇಧಾವಿನಃ 
ಸ್ತೋತಾರ ಇವ ಸ್ವಾಧ್ಯೋ ಯೆಜ್ಞೇ ಯಜಮಾನೇ ವಾ ಸುಧ್ಯಾನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಯಜ್ಞೆ 4° 
ರ್ಯಾಗೈರ್ದೇವಾವ್ಯೋ ನ ದೇವಾನಾಂ ತರ್ಪಯಿಂತಾರೋ ಯೇ ಯಜಮಾನಾ ಇವ ಸ್ಪಪ್ಪಸಃ | ಅಪ್ಪ 
ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣಃ | ತೇ ಯಥಾ ಕರ್ಮಸು ವ್ಯಾಸೃತಾ ಭವಂತಿ ತದ್ವದ್ವೃಷ್ಟಿ- 
ಪ್ರದಾನಾದಿಕರ್ಮಸು ವ್ಯಾಪೃತಾ ಭವಂತಿ! ರಾಜಾನೋ ನ ಮೂರ್ಧಾಭಿಸಿಕ್ತಾಃ ಕ್ಲಿತಿಸತಯ ಇವ 
ಚಿತ್ರಾಶಾಯನೀಯಾಃ ಪೊಜನೀಯಾಃ | 'ಯದ್ದಾ ಚೆತ್ರಾಭರಣಾಃ | ತಥಾ ಸುಸಂದೃಶಃ ಸುಷ್ಮು 
ದರ್ಶನೀಯಾಃ | ತಥಾ ಕ್ಷಿತೀನಾಂ ,ನಿನಾಸಾನಾಂ ಸ್ವಾವಿನೋ ಮರ್ಯಾ ನ ಮನುಷ್ಯಾ ಇವಾರೇಪ- 
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ತೌರ ರಾ ನಾ ತ ಹೌ ತರ ಶಾ ಗ ನ್ಯಾ ಗಾ ್‌ಾ್‌್‌್‌್‌ದ್‌ ನ್‌ ಗಾ ಪೌ ತ್‌ 


ಸೋ ಪಾಪಾಃ | ಯಥಾ ಪ್ರತಿಗ್ರಹಾರ್ಥಮನ್ಯತ್ರಾಗತ್ವಾ ಸ್ವಗೃಹ ಏವಾನುತಿಷ್ಠಂತೋ ನಿರ್ದೋಷಸಾ 


ಭವಂತಿ ತಾದೃಶಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಈದೃತಾಃ ಶೋಭಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಳ 


(ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳು) | ವಿಸ್ರಾಸೋ ನೆ. _ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳಂತೆ | ಮನ್ಮಭಿ: 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ | ಸ್ವಾಧ್ಯಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಧ್ಯಾನವುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. | ಯಜ್ಞ್ಜೈಃ--ಯಾಗಗಳಿಂದ | 
ದೇವಾವ್ಯೋ ನ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುವ ಯಜಮಾನರಂತೆ | ಸ್ಪಪ್ನಸಃ_ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳನ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. | ರಾಜಾನೋ ನೆ-ರಾಜರುಗಳಂತೆ | ಚಿತ್ರಾಃ--ನಿಚಿತ್ರವಾದ ಆಭರಣಗಳುಳ್ಳವರೂ | 
ಸುಸಂದೃಶಃ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ _ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ 1 ಸ್ಲಿತೀನಾಂ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರಾದ 1 
ಮರ್ಯಾಃ ನ--ಮಾನವರಂತೆ | ಅರೇಪಸಃ- -ಪಾಸರಹಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ, 


11 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಮರುತ್ತುಗಳು ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳಂತೆ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ಉತ್ತ ಮಧ್ಯಾನವುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದಾ ರ್ಕ 
ಯಾಗಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃ, ಪಡಿಸುವ ಯಜಮಾನೆರಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಕೌಖರು 
ಗಳಂತೆ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಆಭರಣಗಳುಳ್ಳ ವರೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಗೃಹೆಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರಾದ 
ಮಾನನರಂತೆ ಷಾಪರಹಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation 
They (the Maruts) are like Brahmans sanctified by pious praises, they 
are institutors of holy rites like the propitiators of the gods by sacrifices; 


decked with various ornaments, and handsome like kings, devoid of sin like 
men (who are the lords) of habitations: 


8 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


ಗ | | 
ಅಗ್ನಿರ್ನ ಯೇ ಭ್ರಾಜಸಾ ರುಕ್ಮನಕ್ಷಸೋ ವಾತಾಸೋ ನ ಸ್ಮಯುಜಃ ಸದ್ಯ- 


ಊರತಯುಃ। 


ಗಿ 


| | 
ಪ್ರಜ್ಞಾತಾರೋ ನ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಸುನೀತಯಃ ಸುತರ್ಮಾಣೋ ನ ಸೋಮಾ 
ಯತಂ ಯತೇ ॥೨॥ | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಫಾ ಕ ಪಾ ಕಪಪ ಖೂ ಜಘಘಾಣಸ ನಾಿ ಅಬಂಾಾಲಾಾಾ. ಈ ದೌಲಾ ದಾ ಮರ 
ಅ. ವ pe ಮ ಡೆ "2 ae et ame a ae Sk ಚ 


ಆ.೮. ಅ.೩ ವ, 
೩ ವ.೧೨] ಖುಗ್ಗೆದಸೆಂಹಿತಾ 143 
1 ಪದಪಾತ £ 
ಆಗ್ನಿ8 | ನ | 
ತಗ್ಗಿ ಯೇ | ಫ್ರಾ ಜಸಾ | ರುಕ್ಕ ಳವಥ್ಣಸಃ | ವಾತಾಸಃ | ನ! ಸ್ವ೯ಯುಜ।| ಸದ 85ಊತಯಃ। 


ಪ5ಜ್ಞಾ, ll ನ!ಜಿ ೀಷ್ಠಾಃ ಸು5ನೀತಯಃ ಸು;ಕರ್ಮಾಣಃ | ನ] ಸೋಮಾಃ | ಖತಂ! 
ಯತಶೇ॥ ೨॥ ಘ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦8೫ 


ಯೇ ಮರುತೋನಗ್ನಿ ರ್ನಾಗ್ನಿರಿನ ಸ ಯಥಾ ಭ್ರಾಜಸಾ ತೇಜಸಾ ಶೋಟಚಿಕೇ ತದ್ಧದ್ದಾ )ಜಸಾ 
ಯುಕ್ತಾಃ ಕಂಚಿ ರುಕ ಓವ ಸ 
ತ ಸ ಲಂಕೃ ತವನ್ಷಸ್ಕಾ ಮಾತಾಸೋನ ಪ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾತಾ ಇವ ಸ್ಲಯೆಂಜಃ 
ಸ ಿಯಂಯೊುಜ ಕ ಮಾನಾಃ ಸದ್ಯ ಊತಯಃ ಸಡ್ಕೊ ಗೆಮನಾಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ ತಾರೋನಪ ್ರೈಕರ್ಷೇಣ ಜ್ಞಾ ತಾರೋ 
ಚಾ ನಿನ ಇವ ಸ ಪೂಜ್ಯಾಃ ಸುನೀತಯಃ ಸುನಯನಾಃ ಸುಶರ್ಮಾಣೋ ನ ಸೋಮಾಃ ಸಸುರ 
ಸೋನಾ ಇವ ತೇ ಯೂಯನಮೃ ತಂ ಯಶೇ ಯಜ್ಞ © ಗಚ್ಛ ತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಗಚ್ಛ 'ತೇತಿ ॥ 


ಕ್ಷ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಅಗ್ನಿರ್ನ- ಅಗ್ನಿಯಂತೆ 1 ಭ್ರಾಜಸಾತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ | 
ರುಕ್ಕ್ಮವಕ್ಷಸಃ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಕ್ಷಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ | ವಾತಾಸೋ ನೆ-ವಾಯುಗಳಂತೆ 
ಸ್ಕಯುಜಃ--ಸ್ತಯಂಪ್ರೇರಿತರೂ | ಸದ್ಯಊತಯುಃ- ಶೀಘ್ರವಾದ ರಕ್ಷಕರೂ | ಪ್ರಜ್ಞಾ ತಾರೋ ನ ಜ್ಞಾ ನಿ 
ಗಳಂತೆ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ: ಪೊಜ್ಯರೂ | ಸುನೀತಯೆಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರೂ | ಸುಶರ್ಮಾಣಃ..- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ | ಸೋಮಾಃ ನ. .ಸೋಮಗಳಂತೆ ಇರುವವರೂ ಆದ ನೀವು! ಯುಂ 
ಯತೇ--ಯಜ್ಜ ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತಗಳ್ಳೇ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅಲಂಕಾರದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ 
ವಕ್ಷಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ, ವಾಯುಗಳಂತೆ ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತರೂ, ಶೀಘ್ರವಾದ ರಕ್ಷಕರೂ, ಜ್ಞಾ ನಿಗಳೆಂತೆ ಪೊಜ್ಯರೂ ಮತ್ತು 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರೂ, ಸೋಮಗಳಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಪ್ರದರೂ ಆದ ನೀವು ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸತಕ್ಕ 


ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
English Translation 


- (You) who like Agni(are endowed) with splendour, who have golden 
ornaments upon your breasts, who like the winds (are) self-yoked, swift- 
moving, who like the extremely wise (are) venerable and able guides, and 
like the Soma-juices the givers of delight, (you come) to the (worshipper) 


going to the sacrifice. 
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ಹೋ ಯ ಯಯ ಯ ಯಯಿಯಿಯಿಯಯಲಯಲೆ ಯ ಯಯ ಮಮ ಫು ಫೂ ಫೂ ಛೋಕಈಲಲಅಅಅಲಘಅ್ರಅಟಲ್ರಲಲ್ರಅೂೂಠ.ೂಂಲೊ್ಲ್ರೂಭ್ರೂಲಂಷಷಪಸಂ್ಸಸ್‌ 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ-  ಅಗ್ನಿರ್ನಯೇ ಭ್ರಾಜಸಾ ರುಳ್ಮೆವಸ್ತಸಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು- ಅಗ್ನಿರಿನ 
ಯೇ ಮರುತೋ ಭ್ರಾಜಮಾನಾ ರೋಜಚಿಷ್ಣೂರಸ್ವಾ ಭ್ರಾಜಸ್ವಂತೋ ರುಕ್ಮವಸ್ತಸಃ (ನಿ. ೩-೧೫) ಎಂದರೆ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನರು, ಎಡೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಚಿನ್ನದ ಆಭರಣಗಳಿಂದಲೂ 
ಆತ್ಯಂತ ಕಾಂತಿಯಿಂದಲೂ ಚಿಳಗುತ್ತಿ ರುವವರು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ವಾತಾಸೋ ನಯೇ ಧುನಯೋ ಜಿಗತ್ನವೊಇಗ್ನೀನಾಂ ನ ಜಿಹ್ವಾ ನಿರೋ- 
ಕಣ | 
ವರ್ಮಣ್ವಂತೋ ನ ಯೋಧಾಃ ತಿಮಾನಂತಃ ಪಿತ್ವಣಾಂ ನ ಶೆಂಸಾಃ ಸುರಾ- 


ತಯೋಃ ॥ ೩1 


((ಪದಪಾಧೆ!!1! 


| | I 
ವಾಶಾಸಃ। ನ| ಯೇ | ಧುನಯಂಃ | ಜಿಗತ್ನವಃ | ಅಗ್ನೀನಾಂ | ನ | ಜಿಹ್ಹಾಃ | ನಿ:ರೋಕಿಣಃ 


| 
ವರ್ಮಣ್‌$ವಂತಃ | ನ! ಯೋಧಾಃ | ಶಿನಾವಂತಃ | ನಿತ್ಚಣಃಂ1ನ। “yy | ಸು5ರಾತಯ:ಃ lla ll 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯೇ ಮರುತೋ ವಾತಾಸೋ ನ ವಾಯವ ಇವ ಧುನಜುಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಕಂಪಯಿತಾರೋ 
ಜಿಗತ ವೋ ಗಮನಶೀಲಾಃ | ಅತ್ರ ಮಾರುತೇ ಸೂಕ್ತ್ಕೇ ಮರುತಾಮೇವ ದ ೈಷ್ಣಾ ಶಂತಕಥನಂ ಸಂಚರಣ- 
ಸ್ವಭಾವನಾಯುಪವಾರ್ಥತದಭಿಮಾನಿ ದೇವತಾಭೇಜೇನಾನಿರುದ್ದ 0| er. ನ ಜಿಹ್ಹಾ ಆಗ್ನೀನಾಂ 
ಜ್ವಾಲಾ ಇವ ನಿರೋಕಿಣೋ ವನಿರೋಚನಶೀಲಮುಖಾಃ | ತಥಾ ನರ್ಮಣ ಸಂತೋ ಸ ಯೋಧಾಃ 
ಕವಚಿನೋ ಯೋದ್ಧಾರ ಇವ ಶಿಮಾವಂತಃ ಶೌರ್ಯಕರ್ಮವಂತಃ। ತಥಾ ಪಿ 
ಪಿತ್ಸಣಾಂ ಜನಕಾನಾಂ ಶಂಸಾ ವಾಚ ಇವ ಸುರಾತಯ; ಸುದಾನಾಃ 
ಮರುತೋತಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞ ಮಾಗಚ್ಛ ತು ॥ 


ತ್ನಣಾಂ ನ ಶಂಸಾಃ 
| ನವಂಮಹಾನುಭಾವಾ ಏತೇ 


" ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 
ಯೇ ಯಾವನ ಮರುತ್ತುಗಳು | ವಾತಾಸೋ ನ-ವಾಯುಗಳಂತಿ | ಧುನಯೆಃ_ _ಶತ್ರುಗಳನು 
ಖ 


ನಡಗಿಸ 5... 
ನಡಗಿಸುವವರೂ 1 ಜಿಗತ್ತವಃ- -ಗಮನಶೀಲರಾದ | ಅಗ್ನೀನಾಂ--ಅಗ್ನಿಗಳ| ಜಿಹ್ವಾ ನ-ಜ್ವಾಲೆಗಳಂತಿ | 


ದೆ CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೮೩೧೦೦01 


ಆ. 
೮. ಅ.೩. ವ.೧೨]: ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 145 


ತಮ್‌ ತಾತಾ. 









ವಿರೋಕಿಣಃ _ತೇಜೋಯುತರೂ | ವರ್ಮಣ ್ರಿಂತಃ- ಕವಚವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ | ಯೋಧಾಃ ನೆ-.ಯೋಧ 
ರಂತೆ | ಶಿಮೀವಂತಃ- _ಶೌರ  ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವರೂ | ಪಿತ್ಥ ಣಾಂ- ಪಿತೃಗಳ | ಶಂಸಾಃ ನ. _ಸ್ತುತಿಗಳಂತೆ | 
| ಸುರಾತಯೇಃ ಉತ ತ್ತ ಮವಾದ ಧಾ ಘು ಆ ಮರುತ್ತ, ಗಳು ದಯಮಾಡಿ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಯುಗಳಂತೆ ಶತು ಶ್ರಿಗಳನ್ನು ನಡಗಿಸುವನರೂ, ಗಮನಶೀಲರೂ, ಅಗ್ನಿಗಳ ಜ್ವಾಲೆಗಳಂತೆ ತೇಜೋ 
ಯುತರೂ, ಕವಚವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಯೋಧರಂತೆ ಶೌರ್ಯಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ, ಪಿತೃಗಳ ಸ್ತು a ಉತ್ತಮವಾದ 
ದಾನನೆಂತರೂ ಆಗಿರುವ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ದಯಮಾಡಲು 


English Translation 


(The Maruts), who like the winds cause (the foes) to tremble and 
move swift ; blazing like the flames of fires, (who are) the achievers of 
heroic deeds like warriors clad in mail; munificent donors like the praises 


of ancestors. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


|. | I 
ರಥಾನಾಂ ನ ಯೇಣರಾಃ ಸನಾಭಯೋ ಜಿಗೀನಾಂಸೋ ನೆ ಶೂರಾ ಅಭಿ- 
ವಃ | 
ವ | 
ವರೇಯವೋ ನ ಮರ್ಯಾ ಫೃತಪು ಸೊಟಭಿಸ್ಪರ್ತಾರೋ ಅರ್ಕಂ ನ 


ಸುಷ್ಟುಭಃ ॥೪॥ 


ಃ ಪದಪಾಠಃ | 
| 
ರಥಾನಾಂ | ನ! ಯೇ | ಅರಾಃ | ಸ್ರನಾಭಯಂಃ | ಜಿಗೀವಾಂಸಃ | ನ! ಶೂರಾಃ! ಅಭಿ ದ್ಯವಃ | 
il | | 
ವರೇ€ಯವಃ | ನ। ಮರ್ಯಾಃ | ಫೃತ5ಪು್ರಷಃ | ಅಭಿಂಸ್ವರ್ತಾರಃ | ಅರ್ಕಂ | ನ |.ಸುಇಸ್ತುಭಃ [ಳಗ 


೩ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ಕ 


ರಥಾನಾಂ ನ ರಥಚಕ್ರಾಹಾಮಿವಾರಾಃ ತೇ ಯಥಾ ಬಹವೋ$ಪಿ ಸನಾಭಯಃ ಸಮಾನನಾ- 


ಭಯೋ ಭವಂತಿ: 
ವರ್ತಮಾನಾಃ | ಪರಸ್ಪರಂ ಬಂಧುಭೂತಾ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ। ಜಿಗೀನಾಂಸೋ ನೆ ಶೂರಾ ಜಯೆಶೀಲಾಃ 


xxix 10 
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2 ಸ್‌ ರ್ಜ ಇಂ ಎ ಬ. K 
ನ ಅಬ ಪುಂಡಿ ತಾವ ಸಾಸಾಧಾ seem 
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ಶೊರಾ ಇನಾಭಿದ್ಯವೋಇಭಿಗತದೀಪ್ತಯಃ ಕಂಚ ನರೇಯವೋ ನಮರ್ಯಾ ವೃತಂ ವರಂ ಪರಸ್ಮೈ 
ಪ್ರದಾತುಮಿಚ್ಛಂತೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಇವ ಫೃತಪ್ರುಷ ಉದಕಸೇಕ್ತಾರಃ | ಉದಕಪೂರ್ವಂ ಹಿ ವರಾಣಿ 


ವಸೂನಿ ದೀಯಂಶೇ ನಿಯಮೇನ | ವೃಷು ಸಾ ದಕಪ್ರದಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚಾಭಿಸ್ವ್ಪರ್ಕಾರೋರ್ಕಂ' 


ನಾರ್ಕಮರ್ಚನೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಭಿಸ್ಟರ್ಕಾರೋ;ಭಿತಃ ಶಬ್ದಯಿತಾರೋ ವಂದಿನ ಇನ ಸುಷ್ಟುಭಃ 


ಸುಶಬ್ದಾ s [1 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ॥ 


ರಥಾನಾಂ--ರಥಗಳ ಚಕ್ರಗಳ | ಆರಾಃ ನ. ಆರೆಯ ಕಡ್ಡಿಗಳಿಗಿರುವಂತೆ | ಸ ನಾಭಯಃ- -ಸಮಾನ 
ನಾದ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನವುಳ್ಳವರೂ | ಯೇ- ಯಾರು | ಶೂರಾಃ ನ-_ಶೂರರಂತೆ | ಜಿಗೀನಾಂಸಃ-- ಜಯಶೀಲರೂ | 
ಅಭಿದ್ಯವಃ8- -ಪ್ರಕಾಶಯುತರೂ ಆಗಿರುವಕೋ ಅವರೂ | ವರೇಯವಃ - ಉದಾರಿಗಳಾದ | ಮರ್ಯಾಃ ನ 
ಮಾನವರಂತೆ | ಘೃತಪ್ರುಷಃ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನರೂ | ಅರ್ಕಂ- ಸ್ತೋತ್ರ ವಮ್ಮ | 
ಅಭಿಸ್ಪರ್ಕಾರೋ ನೆನಕಿಸತಕ್ಕ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಂತೆ | ಸುಷ್ಟು ಭಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ ಆಗಿರು 
ವರೋ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ದಯಮಾಡಲಿ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ರಥ ಚಕ್ರಗಳ ಆರೆಯ ಕಡಿ ್ಲಿಗಳಿಗಿರುವಂತೆ ಒಂದೇ ನಾಭಿಸ್ಥಾ ನವುಳ್ಳ ವರೂ (ಸಮಾನ 
ವಾದ ಬಂಧುತ್ವಯುಕ್ತರೂ) ಶೂರರಂತೆ ಜಯಶೀಲರೂ ಪ್ರಕಾಶಯುತರೂ, ಉದಾರಿಗಳಾದ ಮಾನವರಂತೆ ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವನರ್ಕೂ ಸು ನಿತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸ ಸತಕ್ಕ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳ 
ವರೂ ಜೂ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ದಯಮಾಡಲಿ, 
English Translation 
Who (are) united to a common centre like the spokes (of the wheels) 
SEC ಚ RA A 
riots, brilliant like victorious heroes, sprinkling water like benevolent 
men, swect-voiced like men who recite praise. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ A 


ಅಶ್ವಾ ಸೋ ನಯೇ ಚ್ಯೇಷ್ಛಾಸ ಆಶವೋ ದಿಧಿಸವೋ ನ ಣ್ಯ ಸುದಾನವಃ 
ಆಪೋ ನ ನಿಮ್ಮೆ ರುದಭಿರ್ಜಿಗತ್ಸ ವೋ ವಿಶ್ವ ರೂಪಾ ಅಂಗಿರಸೋ ನ 


ಸಾಮಭಿಃ Hs ॥ 


1 ಸದಪಾಠಃ | 


ಅಶ್ವಾಸಃ | ನ! ಯೇ | ಜೆ ಷ್ಟ ಸಃ | ಆಕವಃ | ದಿಧಿಸವಃ | ನ ರಥ್ಯಃ ಃ | ಸುಂದಾಸವಃ | 


ಆ | ನ ನಿಮ್ಮೆ 8 | ಉದ:ಭಃ | ಜಿಗತ್ತ ವಃ ವಿಶ್ವ | 5ರೊಪಾಃ | ಅಂಗಿರಸ; | ನ ಸಾಮಿ; [loll 
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i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಯೇ ಮರುತೋಶ್ವಾ ಸೋ ನಾಶ್ವಾ ಇವ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಃ ಪ್ರ ಶಸ್ಯತಮಾ ಆಶನಃ ಶೀಘ್ರಗಮನಾಃ | 
ತಥಾ ದಿಧಿಷವೋ ನ ವಸೂನಾಂ ಧಾರಕಾ ಇವ ರಥ್ಕೋ ರಥೆಸ್ವಾ ಕ್ಟ ಸುದಾನವಃ ಸುದಾನಾಃ | 
ತಥಾಪೋ ನಾಪ ಇವ ನಿಮ್ನೆ 3 ಪ್ರವಣಗೆ ರುದಭಿರುದಕೈಃ ಸಹ ಜಿಗತ್ತವೆ ಶಮೋ ಗಮನಶೀಲಾಃ | ತಥಾ 
ವಿಶ್ವರೂಪಾ ನಾನಾರೂಪಾಃ ಸಾಮಭಿರ್ಯುಕ್ಕಾ ಅಂಗಿರಸೋ ನಾಂಗಿರಸ ಇವ | ಸರ್ವದಾ ಸಾಮಗಾ 
ಜ್‌ | 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೇಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಆಶ್ವಾಸೋ ನ _ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಸಃ- _ಪ್ರಶಸ್ಯರೂ | 


ಆಶನಃ- _ತೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ | ದಿಧಿಷವೋ ನ--ಧನಿಕರಂತೆ | ರಥಃ ರಥಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನರೂ 1 


ಸುದಾನವಃ. ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನವುಳ್ಳ ವರೂ । ಫಿಮೆ 8 ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ | ಉದಭಿಃ- - 
ಉದಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಆಪೋ ನ. _ನದಿಗಳಂತೆ | ಜಿಗತ ವ ಗಮನಶೀಲರೂ | ವಿಶ್ವರೂಪಾಃ- -ನಾನಾ 
ರೂಸವುಳ್ಳ ವರೂ | ಅಂಗಿರಸೋ ನ--ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳಂತೆ | ಸಾಮಭಿಃ- -ಸಾಮಗಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದನರೂ ಆಗಿರು 
ವರೋ, ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ದಯಮಾಡಲಿ. 
4 8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅಶ್ವ ಗಳಂತೆ ಪ ಪ್ರಶಸ್ಯ್ರರೂ, ಶೀಘ್ರ ಗಾವಿಗಳೂ, ಧನಿಕರಂತೆ ರಥಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನ 
. ವುಳ್ಳವರೂ, ತಗ್ಗುವ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ಪ್ರವಾಹಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನದಿಗಳಂತೆ ಗಮನಶೀಲರೂ, ನಾನಾರೂಪವುಳ್ಳ 
ವರೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಂತೆ ಸಾಮಗಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಮ್ಮ ಯಜ್ರ ಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


Who (are) most excellent, and swift like horses, lords of cars and 
munificent like the possessors of wealth, swiftly moving like rivers with 
water flowing from a height, (accompanied) everywhere with hymns like 


the multiform Angirasas. 
॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 1 


I | 
ಗ್ರಾನಾಣೋ ನ ಸೂರಯಃ ಸಿಂಧುಮಾತರ ಆದರ್ದಿರಾಸೋ ಅಥ್ರಯೋ ನ 
| ವಿಶ್ವ ಹಾ 


ತಿತೂಲಾ ನಕ್ತಿ ಪ್ರೀಳಯಃ ಸುಮಾತಕೋ ಮಹಾಗ್ರಾಮೋ ನ ಯಾನುನ್ನುತ 
ತ್ರಿಷಾ 1 & ॥ 
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ಎ ಪಾಟು 
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ಗೌನ್‌ 





ಕ್‌ ಷ್‌ ದೌ ತೌ ದ್‌ ದತ್‌ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
|. | | 
ಗ್ರಾವಾಣಃ | ನ | ಸೂರಯಃ | ಸಿಂಧು-ಮಾತರಃ | ಆ5ದರ್ದಿರಾಸಃ | ಅದ್ರಯಃ | ನ! ವಿಶ್ವಹಾ | 


ಶಿಶೂಲಾಃ lal ಕ್ರೀಕಯಃ | ಸು;ಮಾತರೆಃ | ಮಹಾ5ಗ್ರಾಮಃ | ನ ಯಾಮನ್‌ | ಉತ | ತ್ವಿಷಾ॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಸೂರೆಯ ಉದಕಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಾ ಗ್ರಾನಾಣೋ ನ ಮೇಘಾ ಇನ ಸಿಂಧುಮಾತರೋ ನದೀ- 
ನಿರ್ಮಾತಾರಃ | ಆದರ್ದಿರಾಸ ಆದರಣಶೀಲಾನ್ಯದ್ಧ ಪ್ರಯೋನ ವಜ್ರಾ ದಾ ;ಯಂಧಾನೀವ ವಿಶ್ವ ಹಾ ಸರ್ವದಾ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಯದ್ವಾ! ಸರ್ವವಾದ್ರಯೋ ನ ಬ ಇವ ಶತ್ರೂ ಮಳ 
ಆದರಣಶೀಲಾಃ | ಸುಮಾತರಃ ಶೋಭನಮಾತೃಕಾಃ ಶಿಶೂಲಾ ನ ಶಿಶವ ಇವ ಕ್ರೀಳಯೋ ವಿಹರ್ತಾರಃ | 
ಉತಾಸಿ ಚ ಮಹಾಗ್ರಾಮನೋ ನ ಮಹಾಣಇ? ಗ ನಸಂಘ ಇವ ಯಾಮನ್ಯಾ ಮನಿ ಗಮನೇ ಶ್ವಿಷಾ ದೀಷ್ತಾ R 
ಯುಕ್ತಾ ಭವಂತಿ | ತೇ5ಸ್ಕ್ಮ; ಡೈ ಜ್ಞ ಮಾಗಚ್ಛ ತು ॥ 


1ಪ್ರತಿಪಜಾರ್ಥಃ 


ಸೂರಯಃ-_ಉದಕಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕಗಳಾದ | ಗ್ರಾವಾಣಹೋ ನ.-ಮೇಫಗಳಂತೆ | ಸಿಂಧುಮಾತರಃ__ 
ನದೀನಿರ್ಮಾತೃ ಗಳೂ | ಆದರ್ದಿರಾಸಃ- ಶತು ್ರಿಚ್ಛೇದಕವಾದ |. ಅದ್ರಯೋ ನ- ವಜಾ ಅ್ರಿಯುಧದಂತೆ | 
ವಿಶ್ವಹಾ--ಸಕಲ ಶತು ೨)ಗಳೆನ್ನು ತೊಡು ನನಗೊ | ಸುಮಾತರಃ- -ಉತ್ತಮವಾದೆ ಮಾತೃ ಗಳುಳ್ಳ ವರೂ | 
ಕ್ರೀಳಯಃ-_ ಆಟದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಶಿಶೂಲಾ ನ--ಶಿಶುಗಳಂತಿರುವನರೂ ಜಾತು | 
ಮಹಾಗ್ರಾ ಮೋ ನ-_ದೊಡ್ಡ BED | ಯಾಮನ್‌ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ | ತಿ | ತ್ರಿಷಾ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ದಯಮಾಡಲಿ. a 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉದಕಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕಗಳಾದ ಮೇಘಗಳಂತೆ ನದೀನಿರ್ಮಾತೃ ಗಳ್ಳೊ ಶತು ್ರಿಚ್ಛೇಡಕವಾಡ ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ 
ಸಕಲ ಶತು ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾತ ಗಳುಳ್ಳ ವರೂ, ಆಟದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ 
ಶಿಕುಗಳೂತಿರುವನರೂ, ಮತ್ತು ದೊಡ್ಡ ಜನಸ್ಟೋಮದಂತೆ ರ ಕಾಂತಿಯಿಂದ Fa ಆದ 
ಮರುತ್ತು ಗಳು ದಯಮಾಡಕಲಿ. 


ದ English Translation 


Wag streams for mothers like the grinding- ‘stones which send 
forth moisture ; ever destroying (07613169) like destructive thunderb f 
having tender mothers like sportive infants ; (endowed) with spl ಕ 
like a great crowd of men in a procession. | ME 
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ದ್‌್‌ 





ಕ್‌ ನನ್‌ ಎರ್‌ ಎರ್‌ ಇತಿ ಸದ್‌ ವ್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ೪ ದ್‌್‌ ರ್ಥ 








ಚ್‌ವ್‌.ನ್‌ವ್‌ ನ್‌್‌ ನೌ ಡ್‌್‌ ಮ್‌ ರ್‌ ಬೌ ನ್‌ ಇತ್‌. ಫೀರ್‌ ಇರ್‌ ದ್‌್‌ ದೌ ಆ ಆ್‌ ಪ್‌ ಆ್‌ೌ ತೌ ತ್‌ ಉಳ) ಫಲ ತ ಇತ್‌ ದದ್‌ ತ್‌ ಈ 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾ$₹ 1! 


| 
ಉಷಸಾಂ ನ ಕೇತನೊಂಧ್ಯರತ್ರಿಯಃ ಶುಭಂಯವೋ ನಾಂಜಿಭಿರ್ನ- 
ಕ್ರಿತನ್‌ । 


9 


[ಗ 
ಸಿಂಧವೋ ನ ಯಯಿಯೋ ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಃ ಪರಾನತೋ,ನ ಯೋಜ- 
ನಾನಿ ಮವಿರೇ ॥ ೭ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
| IS | 
ಉಸಸಾಂ |ನ! ಕೇತವಃ | ಅಧ್ವರ*ಶ್ರಿಯಃ | ಶುಬಂ೪ಯವಃ | ನ | ಅಂಜಿ*ಭಿಃ | ವಿ! ಅಶ್ವಿತನ್‌ | 


| I ತ | 
ಸಿಂದಧನಃ | ನ| ಯಯಿಯಃ ಭ್ರಾಜತ್‌ಇಖುಷ್ಟಯಃ। ಪರಾsನತ:ಃ | ನ ಯೋಜನ್‌ನಿ | ಮತವ್ತಿರೇ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೇ ಮರುತ ಉಷಸಾಂ ನ ಕೇತವ ಉಷಸಾಂ ರಶತ್ಮಯ ಇವಾಧ್ವರತ್ರಿಯೋ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯಾ 
ಶ್ರಯಿತಾರೋ ಭವಂತಿ! ತಥಾ ಶುಭಂಯವೋನ ಕಲ್ಯಾಣಕಾಮಾ ವರಾ ಇವಾಂಜಿಭಿರಾಭರಣೈರ್ವ್ಯಶ್ರಿ- 
ತನ್‌ ದೀಪ್ಯಂತೇ !! ಶ್ವಿತಾ ವರ್ಣೇ। ಲಜಂ ರೂಪಂ ॥ ತಥಾ ಸಿಂಧವೋ ನ ನದ್ಯ ಇನ ಯಯಿಯೋ 
ಗಮನಶೀಲಾ ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಯುಧಾ: ಪರಾವತೋ ನ ಹೂರಾಧ್ವನೀನಾ ನಡವಾ 
ಇವ ಯೋಜನಾನಿ ದೂರಡೇಶಾನ್ಮಮಿರೇ | ಪರಿಚ್ಛಿಂವಂತಿ | ತೇ*ಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಮಾಗಚ್ಛಂತ್ವಿತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ಉಸಸೂಂಉಷಸ್ಸುಗಳ | ಕೇತವಃ ನ- ರತ್ಮಿಗಳಂತೆ | ಅಧ್ಲರಶ್ರಿಯಃ- -ಯಜ್ಞ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ 
ಮರುತ್ತುಗಳು' | ಶುಭಂಯವೋ ನ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕರಾದ ವರರಂತೆ | ಅಂಜಿಭಿಃ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ! 
ವ್ಯಶ್ಚಿತನ್‌- -ಪ್ರಕಾತಿಸುತ್ತಾರೆ. | ಸಿಂಧವೋ ನ. -ನದಿಗಳಂತೆ |  ಯಯಿಯ£ _ಗಮನಶೀಲರೂ | 
ಭ್ರಾ ಜದೃಷ್ಟಯಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಪರಾವತೋ ನ--ದೂರೆ 
ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | ಯೋಜನಾನಿ- -ಬಹುದೂರಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು | ಮಮಿರೇ-- 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಉಷಸ್ಸುಗಳ ರಪ್ಮಿಗಳಂತೆ ಯಜ್ಞ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕರಾದ ವರರಂತೆ ಆಭರಣ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಾತಿಸುತ್ತಾರೆ. ನದಿಗಳಂತೆ ಗಮನಶೀಲರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳು ದೂರಪ್ರ ಯಾಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅತ್ವಗಳಂತೆ ಬಹುದೂರಪ್ರ ದೇಶಗಳನ್ನು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation 


Who, radiant in sacrifices like the rays of the dawn, shine with 
their ornaments like those expectant of good fortune, (who) swift-moving 
like rivers, having bright weapons, have traversed leagues like mares who 
have journeyed from far, (may they come to our sacrifice). 


« 8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ । 


ಕ್‌ 
ಸುಭಾಗಾನ್ನೋ ದೇವಾಃ ಕೃಣುತಾ ಸುರತ್ನಾನಸ್ಮಾನ್ತೊ ಸ ೀತ್ಸನ್ಮರುಶೋ 
ವಾನೃಧಾನಾಃ । 
ಕ | ) |; | 
ಧಿ ಸ್ರೋತ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಸ್ಯ ಗಾತ ಸನಾದ್ದಿ ವೋ ರತ್ನಧೇಯಾನಿ ಸಂತಿ ॥ ಆ 1 


"8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸು*ಭಾಗಾನ್‌ | ನಃ | ದೇವಾಃ | ಕಣು | ಸುರೆ [ 
ಸತ ಈ | 
- ವಾ ಕೃಜುತ | ಸುಂರತ್ನಾನ್‌ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಸ್ತೋತ್ಸನ್‌ | ಮರುತಃ | 
ವಾವೃಧಾನಾಃ | ಜಾ 


| ಸ | 
ಅಧಿ | ಸ್ತೋತೃಸ್ಕ ಸಖ್ಯಸ್ಕ | ಗಾತ | ಸನಾತ್‌ |ಹಿ| ವಃ | ರತ್ನಳಥೇಯಾನಿ | ಸೆಂತಿ !೮॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಅನಯಾ ಸ್ತುತಿಮುಪಸಂಹರತಿ! ಹೇ ಮರುತೋ ದೇವಾಃ ವವೃಧಾನಾಃ ಸುತ್ತಾ ವರ್ಧಮಾನಾ 
Re ಸ ೀಕ್ಯೈನ್ನಟಸ್ಮಾನ್ನುಭಾಗಾನ್ನುಧನಾನ್ಯ ಎಣುತ | ಕುರುತ | ತಥಾ ಸರತೆ 
ತಕ್ಕ ದ್ಯಾ! ಸುರತ್ನಾ ಇಸ್ಕೋಭನರಮಣೀಯಸ್ತೋತ್ರಾನಸ್ಮಾನಿತಿ ಸಂಬಂಧನೀಯಂ | 
ಯೆಂ ಸಖ್ಯಸ್ಕ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಸಖಿಭೂತಂ ಸ್ಲೋಮಧಿ ಗಾತ। ಅಧಿಗಚ್ಛತ! ವೋ ಯುಷಾಕ 
ರತ್ಸಧೇಯಾನಿ ರತ್ನದಾನಾನ್ಯಸ್ಮದ್ವಿಷಯಾಿ ಸನಾದ್ದಿ ಚಿರಕಾಲಾದಾರಭ್ಯ ಸ ಸಂತಿ ॥ ಸಾ 


" ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ದೇವಾಃ__ದೇವತಾತ,ರಾದ 
ತ್ಮಃ | ಮರುತಃ. ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವವೃಧಾನಾಃ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ 


ಸ ಸ ಸ್ತೋತ್ಸೈನ್‌--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ | ನ£ನನ್ಮನ್ನು | ಸುಭಗಾನ್‌-_ಉತ ಮವಾದ 
| ನ್ನಾಗಿ ! ಕೃಣುತ-ಮಾಡಿರಿ | ಅಸ್ಲಾನ 7 
ಧನರನ್ನಾಗಿ | ಕೃ ಸ್ಕಾನ್‌ ಸುರತ್ಲಾನ್‌. ನಮ್ಮನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ರತ್ನಸಂಸತ್ತುಳ 


ವರನ್ನಾಗಿ ಮಾ — ; 
ನ್ನ ಡಿರಿ | ಸಖ್ಯಸ್ಕ- ನಿಮಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದ | ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಕ--ನನ್ಮು NSS | ಅನಿ 
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ಕ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ 





ಇತ್‌ ೌದ್‌ೌದ್‌ೌದ್‌ ದೌಇದ್‌ ಚ್‌ ಎರ್‌ ಡೌ ಪೌಲ ರ್ಟ ನ್‌್‌ ತ್‌್‌ 





ಇತ್‌ ನ್‌ವ್‌ನ್‌ ವ್‌ ಇ 


ಗಾತ--ಬಫ್ಸಿರಿ | ವಃ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ | ರತ್ನಥೇಯಾನಿ- ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳು |ಸನಾದ್ದಿ ಸಂತಿ. - 
ಆನೇಕ ಕಾಲದಿಂದ ಇವೆ. ಕ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 


ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲೈ' ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪುಷ್ಟಿಗೊಳ್ಳುವ ನೀವು ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಉತ್ತಮ ಧನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. ನಿಮಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 
ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಸಂಸತ್ತುಗಳು ಅನೇಕ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇವೆ. 


English Translation 


Divine Maruts, magriified (by our praise), render us, your praisers; 
prosperous and opulent ;‘come this friendly Jaudation, for your precious 
bo unties have been long (bestowed upon us). 


neces 


ಎಪ್ಸತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ' 
4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಸಶ್ಯಮಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾಗ್ನೇಯಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಸೌಜೀಕಗುಣೋಂಣಗ್ನಿ- 
ರ್ಯಸಿರ್ವೈಶ್ವಾನರಗುಣೋ ವಾಥವಾ ಸಪ್ತಿರ್ನಾಮ ವಾಜಂಭರಪುತ್ರಃ |! ತಥಾಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | 
ಅಸಶ್ಯಂ ಸಪ್ತ ಸೌಚೀಕೋತಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ಶಾನಕೋ ವಾ ಸಪ್ತಿರ್ವಾ ವಾಜಂಭೆರ ಆಗ್ಲೇಯಂ ತ್ಕಿತಿ॥ 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿ ನಶಸ್ತ್ರಯೋಸ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸೀದಮಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಅಪಶ್ಯಮಸ್ಯ ಮಹತ ಇತಿ ಸೂಕ್ತ್ವೇ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಅಪಶ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೌಚೀಕಗುಣಯುಕ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಖುಸಿಯು; ಅಥವಾ 
ವೈಶ್ವಾನರಗುಣಯುಕ್ತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಖುಹಿಯು ; ಅಥವಾ ವಾಜಂಭರಜಚುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸಪ್ತಿ ಎಂಬುವನು 
ಖುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಸಶ್ಯಂ ಸಪ್ತ ಸೌಚೀ- 
ಹೋಗ್ನಿವೆ್ಯಶ್ವಾನರೋ ವಾ ಸಪ್ತಿರ್ವಾ ವಾಜಂಭರ ಆಗ್ನೇಯಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನು 
ವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ಮಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮತು ಮುಂದಿನ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅಪಶ್ಯಮಸ್ಯ ಮಹತ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ ೩೯ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ-_೭೯ 
ಆಸ್ಚಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ 1 ವರ್ಗ ೧೪ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೭ ॥ 
ಖಯಸಿೀಃ ಆಗ್ನಿ: ಸೌಚೀಕೋ ವೈಶ್ವಾನತೋ ವಾ ಸಪ್ತಿರ್ನಾ ವಾಜಂಭರಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 0 





॥ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ಆಸಶ್ಯಮಸ್ಯ ಮಹತೋ ಮಹಿತ್ವಮನುತಣ್ಯ್ಳ ಮರ್ತಾ ಸು ನಿಶು । 
ಪ ಹ ಡೆ ತೆ ಬ್‌ 
ನಾನಾ ಹನೂ ನಿಭೃತೇ ಸಂ ಭರೇತೇ ಅಸಿನ್ವ ತೀ ಬಪ್ಪತೀ ಭೂರ್ಯತ್ತಃ el 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಅಸಕ್ಕಂ | ಅಸ್ಯ | ಮಹತಃ | ಮಹಿ$ತ್ವಂ | ಅಮತಣ್ಯಸ್ಯ ಮರ್ತಾಸು | ವಿಷ್ಣು | 
ನಾನಾ | ಹನೂ ಇತಿ | ನಿಭೃತೇ ಇತಿ ನ್ವಿಧೃತೇ | ಸಂ | ಭರೇತೇ ಇ | ಅಸಿನ್ಸತೀ ಇತಿ! ಬಪ್ಪತೀ ಇತಿ। 


| 
ಭೂರಿ | ಅತ್ತಃ Ile I 
» 44 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ © 
ಅಸ್ಕಾಗ್ಗೇರ್ಮಹತೋ ಮಂಹನೀಯಸ್ಯ ಮಹಿತ್ತ 49 ಮಹತ್ತ aಮುಪಶ್ಯ ol ಪಶ್ಯಾಮಿ! ಕೀವೃ- 
ಶಸ್ಯಾಸ್ಯ | ಮರ್ಶ್ಯಾಸು ವಿಷ್ಣು ಮನುಷ್ಯರೂಸಾಸು ಪ್ರಜಾಸು ತಾಸಾಂ ಹ ೈದಯೇತಮತ್ಯ ೯ಸಾ ತೆ 
ಸ್ವಭಾವಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾನರರೂಪೇಣ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ | ಯದ್ವಾ! ಮರ್ತ್ಯಾಸು ನಿಕ್ಷೃತ್ನಿಗ್ಗಜಮಾ 
ಪ್ರ ಜಾಸ್ಪಮತ್ಯ ಸ್ಯ ಸರ್ವದಾ ಜಾಗರಿತಸ್ಯ ಸದ ek 
ಫು ಕ | ಅಥ ದಾವಾ ಗ್ನಿರೂಪೋಂಗ್ನಿರುಚ್ಕಿ ತೇ | ಅಸ್ಕಾಗ್ಗೇರ್ಹನೂ 
ಪ್ರೀ ನಾನಾ ವಿಭೃತೇ ವಿಭಿನ್ನೇ ಹ ಭರೇತೇ | ಸಂಭರತೋ ದಂತೈಃ | ತಥಾ ಕೃತ್ವಾಸಿನ್ವತೀ 
ಜೆ 


ಅಸಂಖಾದಂತ್ಯೌ ಸ್ತೋತಾರಂ ಬಪ ಕೃತೀ ಭಕ್ಷಯಂತ್ಯೌಾ ಭೂ ೦ಕಾ ೯ 
ರಿ ತ 
ಪ ಪ್ರಭೂ *ಸ್ಮಮರಣ್ಯೇ ನತ ಮಾನ- 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


 ಮೆರ್ತ್ಯಾಸು--ಮಾನನರಾದ | ವಿಶ್ಷು__ಪ್ರಜೆಗಳ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನೂ | ಅಮರ್ತ್ಯಸ 
ರಹಿತನೂ | ಮುಹತೆಃ--ಫೂಜ್ಜನೂ ಆದ | ಎ ಸ 
ಜ್ಯ ಆ ಅಸ್ಯ ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಮಹಿತ್ತ ಟಿ ವನ್ನು 
ಅಸಶ್ಯಂ--ನೋಡುಕ್ತೆ ತ್ತೇನೆ | ನಾನಾ-ಅನೇಕ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ | iy ಯ 
-ಇಅಗ್ರಿಯ 
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el 





ಗ ಸ ದ ದ ದ ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ನಾ ತ್‌ 





ಎರಡು ಕೆನ್ನೆಗಳೂ | ಸಂಭೆರೇತೇ--ದಂತಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ I ಅಸಿನ್ವತೀ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸ- 


ದೆಯೂ | ಬಪ್ಪ ತೀ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ | ಭೂರಿ ಅಧಿಕವಾದ ಕಾಷ್ಕಗಳನ್ನು! ಅತ್ತಃ--ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ, 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಮಾನವರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಇರುವವನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ, ಮರಣರಹಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಮಾಹಾತ್ಮ ತನನ್ನು ನೋಡುತ್ತೇನೆ. ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಭಿನ್ನವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು ಕೆನ್ನೆಗಳೂ ದಂತಗಳಿಂದ 
ವಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೆಯ್ಕೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ ಅಧಿಕನಾದ ಕಾಷ್ಠಗಳಮ್ನ 
ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 


I have beheld might of the adorable (Agni) immortal in (the hearts 
of) mortal beings ;-his two jaws, divided asunder, shut together ; devouring 
without masticating consume much (fuel). 

॥ ನಿತೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಅಸಿನ್ವತೀ- ಅಂಸಂಖಾದಂತ್ಯಾ | ಯಾಸ್ವರು ಈ ಶಬ್ದ ಕೈ ಅಸಿನ್ವತೀ ಅಸಂಖಾದಂತ್ಕಾ | ಅಸಿ- 
ನ್ವತೀ ಬಪ್ಸತೀ ಭೂರ್ಯತ್ತ 1 ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೬-೪)ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರ 
ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯ್ಕೂ ಅತುರವಾಗಿಯೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಗಿಯದೆ ಬೇಗಬೇಗ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದರ್ಥವು. ನಿಧಾನವಾಗಿ 
ಅಗಿದು ತಿನ್ನದೆ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಸುಮ್ಮನೆ ನುಂಗುತ್ತವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅಸಿನ್ವನ್‌ 
ಅತ್ತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವು. " 


ೆ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | | | 
ಗುಹಾ ತಿರೋ ನಿಹಿತಮೃಧಗಕ್ಷೀ ಅಸಿನ್ವನ್ನತ್ತಿ ಜಿಹ್ಹಯಾ ವನಾನಿ | 


| dl 
ಅತ್ರಾಣ್ಯಸ್ಮೈ ಪಡ್ಗಿಃ ಸಂ ಭರಂತ್ಯುತ್ತಾನಹಸ್ತಾ ನಮಸಾಧಿ ವಿಷು ॥ ೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 8 
| | | 
ಗುಹಾ | ಶಿರಃ ನಿಹಿತಂ | ಚುಧಕ್‌ | ಅಕ್ಷೀ ಇತಿ! ಅಸಿನ್ವನ್‌ | ಅತ್ತಿ | ಜಿಹ್ಹಯಾ | ವನಾನಿ | 


ತೆ | | 
ಅತಾ ಣೆ | ಅಸ್ಮೈ | ಪಟ್‌ಭಿಃ | ಸಂ | ಭರಂತಿ 1 ಉತ್ತಾನಹಸ್ತಾಃ | ನಮಸಾ | ಅಧಿ | ವಿಕ್ಷು! 
ಇಂ ಕಾಸಾ ಹಾರ ಹಾ ಇಸಾ ಘಾ ಆ _ ಆಸಾ 
ಸಾಯಣಜಾಷ್ಯಂ ಕ 


'ಅಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಶಿಕೋ ಮೂರ್ಧಾ ಗುಹಾಯಾಂ ನಿಹಿತಂ ಮನುಷ್ಯೋಪವರೇಷು ವರ್ತತೇ! 


ಅಸ್ಯಾಸ್ತೀ ಅಸ್ಲಿಣೀ ಯಧಕ್‌ ಪೃಥಗ್ನಿಹಿತಂ ನಿಹಿತೇ ಚೆಂದ್ರಸೊರ್ಯಾತ್ಮನಾ! ತಾವೇವಾಸ್ಷಿಣೀ ಇತ್ಯರ್ಥೆಃ 
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ಇ] 











ತೌ ನ್‌ 





ಈದೃಶೋ ಯೋಗ್ಲಿರಸಿನ್ವನ್ನ ಂತೈರಸಂಖಾದಇ್ಕಾಹ್ಟ್ವಯಾ ವನಾನ್ಯತ್ತಿ ಕಾಷ್ಠಾನಿ ಭಕ್ಷಯತಿ ದಾಹಭೊತಃ 
ಅಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಯೇ€ಧೃರ್ಯಾದಯಃ ಪಡ್ಚಿಃ ಪಾದೈರಭಿಗತ್ಯಾತ್ರಾಣಿ ಸಂ ಭರಂತಿ 1 ಸೆಂಪಾದಯೆಂತಿ 
ಹನೀಂಷಿ | ಕಥಂಭೂತಾ | ಉತ್ತಾನಹಸ್ತಾಃ ಪಾತ್ರಧಾರಣಾರ್ಥಮುನ್ನತಕರಾ ನಮಸಾ ನಮಸ್ವಾರೇಣ 
ಯುಕ್ತಾಃ | ಕುತ್ರ | ಅಧಿ ನಿನ್ನು ಪ್ರಜಾಸ್ಪೃತ್ವಿಕ್ಷು ಮಧ್ಯೇ ॥ 


"ತ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ಶಿರಃ. -ಈ ಅಗ್ನಿಯ ತಿರಸ್ಸೃ 1 ಗಹಾ--ಮಾನನರ ಉದರದಲ್ಲಿ |. ಸಿಹಿತಂ--ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ | 
ಅಕ್ಷೀ--ಅಗ್ನಿಯ ಕಣ್ಣುಗಳು! ಬುಧಕ*. ಚಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿವೆ | ಅಸಿನ್ವನ್‌ 
ದಂತಗಳಿಂದ ಅಗಿಯದೇ | ಜಿಪ್ತಯಾ- ಜ್ವಾಲಾರೂಸವಾದ ಜಿಹ್ಹೆಯಿಂದಲೇ | ವನಾನಿ ಕಾಷ್ಕಗಳನ್ನು | 
ಅತ್ತಿ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ಉತ್ತಾನಹಸ್ತಾ--ಕೈಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದವರೂ | 'ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ 
ಇಡಿದವರೂ ಆದ ಹುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳು |. ವಿಶ್ಷು ಅಧಿ- ಮಾನವರ ನಡುವೆ 1 ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಆಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ಟೇಶಿಸಿ | 
ಪಡ್ಫಿ 8. ಕಾಲುಗಳಿಂದ ನಡೆದುಹೋಗಿ | ಅತ್ರಾಜಿ_ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಸಂಭರಂತಿ- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


8 ಭಾವಾಥ೯ ॥ 


ಈ ಆಗ್ನಿಯ ಶಿರಸ್ಸು ವನಾನವರ ಉದರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. ಆಗ್ನಿಯ ಕಣ್ಣುಗಳು ಚಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ಸೂರ್ಯರೊಪದಲ್ಲಿ ಬೆ ವೆ ಗ್ನಿಯು ಹಲ್ಲ ನ | ಸ 
ಭನ ಫಿ MC ಸ ತು ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಯದ ಡ್ಹಾಲಾರೂಪವಾದ ಜಿಹ್ಟೆಯಿಂದಲೇ, 

ಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಕೈಗಳನ್ನು ಮೀಲಕೃತ್ತಿದವರೂ, ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಅದೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು 
ಕಾಲುಗಳಿಂದ ನಡೆಮಹ್ನೋಗಿ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಸಮಿಸಾಪಿಸಿ ಮಾನವರ ನಡುವೆ ಈ ಆಗ್ಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


His head is deposited in a cavern; his eyes are vide apart; with 
| his tongue he devours the wood without masticating ; (the priests) appro- 


aching on foot reverently offer him 0012 ; 
ui oblations among the people with uplifted 


1 ಸೆಂಹಿಶಾಪಾಳೆಃ। ಃ 


i | 
ಪ್ರ ಮಾತುಃ ಪ್ರತರಂ ಗುಹ್ಮಮಿಚ್ಚನ್ನುಮಾರೋ ನ ವೀರುವೀ ಸರ್ಪ. 


ದುರ್ನೀಃ । 
| 1 R | 
ಸಸಂ ನ ಪಕ್ಚಮನಿದಚ್ಛು ಚಂತಂ ರಿರಿಹ್ದಾ ಸಂ ರಿಸ ಉಪಸ್ಥೇ ಅಂತಃ ॥ ೩॥ 
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es ೨... 
ಈ a ಪಾ. ರಾ ನ: 


| a ಮಿ ಮಿ 


ಅಲ.ಅ ೩. ವ. ೧೪. 
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ಮ 


11 ಪದಪಾಠಃ | 
ಪೈ! ಮಾತುಃ | ಪ್ಲಠ$ತರಂ | ಗುಹ ಚೆ 
ಶ್ರ! ವ ಪ್ರ$ಶ ಸಂ 1 ಇಚ್ಛನ್‌ | ಕುಮಾರಃ | ನ ನೀರುಧಃ | ಸರ್ಪತ್‌ | ಉರ್ನಿೀಃ। 
| i. 
ಸಸೆಂ| ನ! ಪಕ್ಚಂ | ಅವನಿದತ್‌ ಶುಚಂತಂ | | ರಿರಿಹ್ವಾಂಸಂ | ರಿಪಃ | ಉಪ್ಪಸ್ಮೇ | ಅಂತರಿಸಿ Ila I 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿನೀರುರ್ನೀರ್ಬಹ್ವೀರ್ವೀರುಥೋ ಲತಾ ಇಚ್ಛೆ ನ್‌ 
ತಥಾ ಪ್ರತರಂ ಪೃ ಕೃಷ್ಟ ತರಂ ಗುಹ್ಯ 0 ಗೋಪ್ಯಂ ತಾಸಾಂ ವೀರುಧಾಂ ಮೂಲಮಪೀಚೆ ಕ ನ್ರಾನುಯ. 
ಮಾನಃ ಪ್ರ ಸರ್ನತ” | ಪ್ರಸರ್ಸೆತಿ | ಪ ಸರತಿ | ಕನಿವ| ಕುಮಾರೋ ನ ಕುಮಾರ ಇನ್‌ | ಸ ಯಥಾ 
ಸ್ತನ್ಯಂ ಪಾತುಂ ಜಾನುಭ್ಯಾಂ ಸರ್ಪತಿ ತದ್ವತ್‌" | ಸಸಂ ನ ಸಕ್ಚಂ ಪಕ್ತೆಮನ್ನಮಿನ ಶುಚಂತಂ 
ವನೀಪ್ಯಮಾನಂ ನೀರಸಂ ವೃಕ್ಷಂ ರಿಪಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಉಪಸ್ಸೇ5ನ್ತರುತ್ಛಂಗೇ9ಂತರವಿದತ್‌ | ವಿಂದತಿ | 
ಪುನಃ ಕೀದೃಶಂ | ರಿರಿಹ್ಕಾಂಸಮಾಕಾಶಮಾಸ್ವಾದಯಂತಂ | ಯವ್ವಾ! ಮೂಲೈರ್ಮಾತರಂ ಪೃಥಿನೀಂ 
ರಿರಿಹ್ವಾಂಸಂ | 

ಶಿ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ p 

(ಅಗ್ನಿ! ಅಗ್ನಿಯು) | ಮಾತುಃ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಊರ್ವಿಃ- -ಬಹುವಾದ | ವೀರುಧಃ- 
ಲತೆಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರತರಂ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ | ಗುಹ್ಯಂ ಭೂನಿ:ಯೊಳಗೆ ಅಡಗಿರುವ ಆ ಲತೆಗಳ ಬೇರುಗಳನ್ನೂ | 
ಇಚೆ ಸೈನ್‌ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತ | ಕುಮಾರೋ ನ ಎಳೆಯ ಮಗುವಿನಂತೆ | ಪ ಫು ಸರ್ಪ ತ್‌ ತೆನಳುತ್ತಾನೆ| ಪಕ್ಕೆ 0— 
ಪಕ್ವವಾದ | ಸಸಂ ನ ಅನ್ನ ದಂತೆ | ಶುಚಂತಂ- ಪ್ರ ಸ | ರಿರಿಹ್ನಾ ಂಸಂ- ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು 
ಅನತಿ ರುವುದೂ ಆದ ವೃಕ್ಷನ ನ್ನು | ರಿಪ_ನ ೃಥಿಯ | ಉಪಸ್ಥೇ ಅಂತಃ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ | ಅನಿದತ್‌- - 


ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥಃ 


ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಬಹುನಾದ ಲತೆಗಳನ್ನೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಭೂಮಿಯೊಳಗೆ ಅಡಗಿರುವ 
ಆ ಲತೆಗಳ ಬೇರುಗಳನ್ನೂ ಆಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಎಳೆಯ ಮಗುವಿನಂತೆ ತೆವಳುತ್ತಾನೆ- ಪಕ್ವವಾದ ಅನ್ನ ದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವುದೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಅಪ್ಪೆ ತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಯ ಕೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಒಣಗಿ ನಿಂತಿರುವ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ತಕ್ಷಣವೇ ದಹಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
English Translation 
Longing for the abundant creepers of the maternal (earth, longing 


for) their more cxcellent concealed (root), he creeps like a child; he has 
found the tree shining like ripe grain, upon thelap of the earth, tasting 


(the ether). 
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ಗಾನಾ ಸಿನ್‌ ತೌ ಫ್‌ ಒಫ್‌ ಬಾಸ್‌ 5 
ಸ್‌ ಒರ್ಸ್‌ಸಸ್‌*ಾ ಕ್‌ 
ಗಾಗಾ ತತಾ 


॥ ನಿತೇಷನಿಷಯಗಳು | 





ಹ ವ ವ ನ ಬ ಡಿ ಬ ದ ಗಡಸು ಸ ಬಬ ಬಿ ಬ ಸೆಮಿ ಯ 





ತ್‌ 


ಸಸಂ ನ ಪಕ್ವಂ ಅವಿದತ್‌ ಶುಚಂತಂ--ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಸ್ವಷನಮೇತನ್ಮಾಧ್ಯಮಿಕಂ 
ಜ್ಯೋತಿರನಿತ್ಯಡರ್ಶೆನಂ ತದಿನಾವಿದಜ್ಜಾ ಬ್ವಲ್ಯಮಾನಂ | (ನಿ. ೫-೩) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರ. 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮತ್ತು ಪಕ್ಚವಾದ ಅನ್ನದಂತೆ ಇರುವುದೂ, ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಒಣಗಿ ನಿಂತಿರುಪುದೂ ಆದ 
ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ತಕ್ಷಣವೇ ಗಬಕ್ಕನೆ ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಸ್ವಪ್ನ ದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ವಸ್ತುವು ಒಂದು ಕ್ಷಣಕಾಲ 
ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು. ಅನಂತರ ಆದೃಶ್ಯವಾಗುವುದು ಹಾಗೆಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತೋರುವ 
ಮಿಂಚೂ ಒಂದು ಕ್ಷಣಕಾಲಮಾತ್ರ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದು ತಕ್ಷಣವೇ ಅದೃಶ್ಯವಾಗುವುದು. ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಒಣಗಿ 
ನಿಂತಿರುವ ವೃಕ್ಷನೆಂಬ ಪಕ್ಟಾನ್ನವನ್ನು ತಕ್ಷಣವೇ ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣುಮುಚ್ಚಿ ತೆಗೆಯುವುವರೊಳಗೆ, ಅತ್ಯಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ 
ಭಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದರೆ ದಹಿಸುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


1 ಸ:ಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


| | 
ತದ್ವಾಮೃತಂ ರೋದಸೀ ಪ್ರ ಬ್ರವೀಮಿ ಜಾಯಮಾನೋ ಮಾತರಾ ಗರ್ಭೂ 


_ ತ 
ನಾಹಂ ದೇವಸ್ಯ ಮರ್ಶಶ್ಟಿಕೇತಾಗ್ನಿರಂಗ ನಿಚೇತಾಃ ಸ ಪ್ರಜೇತಾಃ ॥ ೪ ॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತತ್‌" | ವಾಂ ಯತಂ ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಪ್ರ | ಬ್ರವೀಮಿ | ಜಾಯಮಾನಃ | ಮಾತಾ | Er | 


IL® 1 


ಅ 
| [ | | 
ನ। ಅಹಂ | ದೇವಸ್ಯ | ಮತಣ್ಯಃ | ಚಿಕೇತ | ಅಗ್ನಿಃ ಅಂಗೆ | ವ;ಚೇತಾ:1 ಸಃ | ಪ್ರ ಚೇತಾಃ ॥೪॥ 


 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ನಾಂ ಯುವಾಂ ತದೃ ತಂ ಸತ್ಯಂ ಪ್ರ ಬ್ರವೀಮಿ ಯದರಣೀಥ್ಯಾಂ 
ಜಾಯಮಾನ ಉತ್ಸನ್ನೋ ಗರ್ಭೋ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯೋ;ಗ್ನಿರ್ಮಾತರಾರಣೀ ಅತ್ತಿ ಭಕ್ಷಯೆತಿ | ದೇವಸ್ಯ 
ದ್ಯೋತನಾದಿಗುಣಸ್ಯಾಗ್ಲೇರ್ವರ್ತನಂ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಷ್ಕೋಹಂ `ನ ಚಿಕೇತ | ನ ಜಾನಾಮಿ | 
ಹೇ ಆಂಗ. ವೈಶ್ವಾನರ ಅಗ್ನಿರರಣೀಭ್ಯಾಮುತ್ಸನ್ನೋ ವಿಚೇತಾ ವಿನಿಧಜ್ಞಾನನಾನ್‌ ಸ ಪ್ರಚೇತಾಃ 
ಪ್ರಕೃಷ್ಟಜ್ಞಾನಃ | ಅತೋ ನ ಜಾನಾಮಾತೃರ್ಥಃ | ಅಫವಾಂಗೇತ್ಯಾತ್ಮಾನಮೇನ ಸಂಬೋಧ್ಯ 
ಬ್ರವೀಮಿ! ಅಗ್ದಿರೇವ ವಿಚೇತಾ ಬಹುಧಾ ಜಾನಾತಿ ಸ ಪ್ರಚೇತಾಃ ಸ ಏನ ಜಾನಾತಿ | ಸ್ವನುಹಿಮಾನಂ 
ನಾಹಂ ಸ್ತೋತುಂ ಪ್ರಭವಾಮಿಾತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
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ಗ್‌ೆ ತತ್‌ ವ್‌ ದ್‌ 





NNN 





ದ್‌್‌ ಗ್‌ ದೌ 





8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರೋದಸೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳೇ | ವಾಂ ನಿಮಗೆ | ತತ್‌ ಯುಶೆಂ_ ಈ ಸತ್ಯವನ್ನು | 
ಪ್ರ ಬ್ರವೀಮಿ. ಹೇಳುತ್ತೇನೆ (ನೆ 1 ಜಾಯಮಾನಃ- ಉತ ತನ್ನನಾಗುವಾಗಲೇ | 1ರ ರ್‌ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಮಾತರಾ ತನ್ನ ಮಾತೃ ಗಳಾದ ಅರಣಿಗಳನ್ನು | ಅತ್ತಿ —ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ |! ದೇವಸ್ಯ ಶೈ ಜೇವತಾತ್ಮ 

ನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | ಮತನ ಮಾನನನಾ ದ! ಆಹಂ--ನಾನು।| ನ ಚಿಳೇಶ- ತಿಳಿಯಲಾಕೆನು 1 
ಅಂಗ. ಎಳ್ಳ ಯಜಮಾನನೇ | ಆಗ್ನಿ. _ಅರಣಿಯಂದೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಚೇತಾಃ--ಅನೇಕವಿಧ 
ಪಾದ ಜಾ ನವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸ ಪ್ರಜೇತಾಃ ಓ-ಅತ್ಯುತ್ಛ ಎಸ್ಸವಾದ ಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ । 

ಎಲೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಈ ಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಾಗಲೇ, ಗರ್ಭರೂಪ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಮಾತೃಗಳಾದ ಅರಣಿಗಳನ್ನು (ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು) ಭಕ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. ದೇವತಾತ್ಮನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯ 
ಸ ಶ್ರ ರೂಪವನ್ನು ಮಾನವನಾದ ನಾನು ತಿಳಿಯಲಾಕೆನು. ಎಲ್ಛೆ ಯಜಮಾನನೇ, ಕರಣಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ 
ಆಗ್ನಿಯು ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಜಾ ಸ್ಲಾನವುಳ್ಳಿ ವನೂ, ಅತ್ತು ಫಿತ್ಯೃಷ್ಟನಾದ ಜ್ಞಾ ನವು ವುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 

English Trailer 

This (that) 1 declare unto you, heaven and earth, (is) the truth; 
as soon as born, the embryo devours the parents ; I who am a mortal know 
not (the condition) of the deity ; Agni, (ಲಿ Vaishwanara), is discriminating 


he is exceedingly wise. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


| | 
ಯೋ ಅಸ್ಮಾ ಅನ್ನಂ ತ್ವ ಸ ನಾತ್ಯಾಜ್ಯೈಘನ್ಸಿತೈರ್ಜುಹೋತಿ ಪುಷ್ಯತಿ । 
| | 
ಸೆ ಕೈ ಸಹಸ್ತಮಸ್ಷ ಭಿರ್ನಿ ಸ್ನೇೌಗ್ಗೇ ವಿಶ್ವತಃ ಪ್ರತೈಜ್ಞಸಿ ತ್ವಂ ॥ ೫ ॥ 


ಃ ಸದವಾಕಠೆಃ ॥ 
ಯಃ | ಅಸ್ಮೈ | ಅನ್ನಂ | ತ Ay ಆ ದಧಾತಿ | ಆಜ್ಯ | ಫೃತೈಃ | ಜುಹೋತಿ | ಪ್ರಷ್ಯತಿ | 
1g | ಸಹಸ್ರಂ ಅಶ್ವ | ನಿ। ಚನ್ಹೇ! ಅಗ್ನೇ | ವಿಶ್ವತೆ: | ಪ್ರತ್ಯರ 1 ಆಸಿ! ತ್ವಂ | ೫॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8. 


ಯೋ ಯೆಜಮಾನೋತಸ್ತಾ ಅಗ್ನಯೇ ತೃಷು ಕ್ಷಿಪ್ರಮನ್ನಮಾವಧಾತಿ ಕರೋತ್ಯಾಜರೈೈರ್ಫ್ಪಕೈ; 
ಶ್ಲರದ್ರೂಪೈರ್ದೀಸ್ರೈರ್ನಾ ಸೋಮರಸೈರ್ಜುಹೋತಿ ಪುಸ್ಯತಿ ಪುಷ್ಣಾತಿ ಚೈನಂ ಕಾಷ್ಮೈಃ ತಸ್ಮೈ! 
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ಎ ಪು ಪೂಲ್‌ 
ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕೈರಕ್ಷಭಿರಕ್ಷಿಸ್ಥಾ ನೀಯಾಭಿರಪರಿಮಿತಾಭಿರ್ಜ್ವಾಲಾಭಿರ್ವಿ 
ಚಕ್ಷೇ। ವಿಚಷ್ಟೇ। ವಿಪಕ್ಯತಿ! ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಷಕೃತಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರತ್ಯಜ್ಞಸಿ | 
ಪ್ರತ್ಯಗಂಚನೋ ಭನಸಿ | ಅಸ್ಮದಾನುಕೂಲ್ಯೇನ ಪ್ರವರ್ತಮಾನೋ ಸ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತ೦೬- ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಅಗ್ರಿ ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ತ ಸು ಕ್ಷಿಪ್ರ ವಾಗಿ | ಅನ್ನಂ-- 

ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ದಧಾತಿ- -ಅರ್ಪಿಸುವನೋ | ಆಜ್ಯೈಃ ಫೃತೈ 1. ಸ್ರವಿಸುವ ಫೈತಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ರ ಸೃವಿಸುವ 

ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ | ನ ನ್ನರ್ಪಿಸುವನೇ | ಪುಷ್ಯತಿ- -ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ಸರ್ಪಿಸಿ ಪುಸ್ಟಿ ಗೊಳಿಸು 

ವನೋ | ತಸ್ಮೈ- ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಸಹಸ್ರಂ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕನಾದ | ಅಕ್ಷಭಿಃ-- ಕಣ್ಣು ಗಳಿಂದ | 

ನಿ ಚಸ್ಲೆ — ಅಗ್ನಿಯು ನೋಡುತ್ತಾನೆ | 1 ಅಗಿ ಯೇ | ತೈಂ- ನೀನು | ವಿಶ್ವ ತಃ. ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ತೈ ಜ" ಅಸಿ- ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೆ ದ್ಹೇಶಿ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ, ಮತ್ತು ಸ್ರವಿಸುವ 
ಸೋಮರಸರೂಪವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ ಮತ್ತು ಕಾಸ್ಕಾದಿಗಳಿಂದ ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸುವನೋ, ಆ ಯಜ 
ಮಾನನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ (ಅನುಗ್ರಹೆಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ) ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲೆ 
ಅಗ್ನಿಯ, ನೀನು ನಮಗೆ ಎಲ್ಲಾವಿಷೆಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಕೂಲನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


He who quickly offers him food, makes oblations to him with 
dripping Soma-juices, and delights him (with food); (Agni) looks upon 
him with a thousand eyes; you Agni, are everywhere present: 


ಹ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। ॥ 
ಕಿಂ ದೇವೇಷು ತ್ಯ ಜ ಏನತ ಶ್ಚಕರ್ಥಾಗ್ನೇ ಸ್ಥ ಪೃಚ್ಛಾ ಮಿ ನು ತ್ವಾ ಮವಿದ್ದಾ ನ್‌ | 


ಜ್ರ ಇರಬ! 
ಅಕ್ರೀಳನ್‌ ಕ್ರೀಳತ್ಹರಿರತ್ತರ್ವೇದ್ನಿ ಪರ್ವಶಶ್ಚಕರ್ತ ಗಾಮಿವಾಸಿಃ ll & 


॥ ಪದಪಾಠಃ ೪ 


ಕಿಂ | ದೇನೇಷು | ತೃಜಃ | ಏನಃ | ಚಕರ | ಅಗ್ನೇ ಪೃಚ್ಛಾನಿ | ನು | ತ್ವಾಂ | ಅನಿದ್ದಾನ್‌ | 


ಅಕ್ರೀಳೆನ್‌ ಸ ಕ್ರಶ್‌ | ಹರಿಃ ! ಅತ್ತ ವೇ! ಅದನ್‌ | AW 1 ಪರ್ವತ: | ಚಕರ್ಷ ಗಾಂ5ಇವ ಅಸಿಃ॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಆ. ೮. ಅ. ೩. ವ. ೧% | i 
೩ ೧೪] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 159 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦, 


Pa” 








ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ದೇವೇಷು 8೦ ತ್ಯಜಃ ಕ್ರೋಧಮೇನಃ ಪಾಪಂ ಚ ಚಕರ್ಥ 
ಗ ವಿದ್ವಾ ಹ. ಪೃ ಚಾಮಿ | ಖಾಂಡವಂ ದಹಂತಮಗ್ಗಿಂ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ | ಕಿಂಜಾಕ್ರೀಳೆನ್‌ 
ಕೃಚಿದ್ದೆ ಕ. I ಕ್ವಚಿದ್ದೇಶೇ ನನನಡೆಯಕಲೂ ಷಿ ನ ರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಃ 
ಸನ್ನತ್ತ ವೇತತ್ತನ್ಯಮದನ್ನನ್ನಕಾಷ್ಠಾ ದಿಕಂ ಸರ್ವಶಃ ಸೆಂಧೌ ಸಂಧೌ ವಿ ಚಕರ್ಥ | ವಿವಿಧಂ ಕರೋಷಿ | 
ಗಾಮಿವಾಸಿಃ ಗಾಂ ಯಥಾಸಿಃ ಸ್ವಧಿತಿಃ ಪರ್ವಶಶ್ಚಿನತ್ತಿ ಶೆದ್ವತ್‌ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ_-ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ನಂ- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ! ದೇವೇಷು- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | 
80 ತ್ಯಜಃ_ ಯಾವ ಕೋಪಕರವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ | ಏನಃ-- ಪಾಪವನ್ನೂ | ಚಕರ್ಥ-- ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ 
ಎಂದು | -ಅವಿದ್ವಾನ್‌-- ತಿಳಿಯದ ನಾನು | ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಕೇಳುತ್ತೇನೆ!  ಅಕ್ರೀಳನ್‌- ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಕ್ರೀಡಿಸದೆಯೂ |  ಕ್ರೀಳೆನ್‌- ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಲೂ | ಹರಿಃ. - ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಆಗ್ನಿಯು | 
ಆತ್ಮನೇ ಭಕ್ಷಿಸಬೇಕಾದುದನ್ನು | ಅದನ. ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತ 1 ಗಾ 30--ಗೋವನ್ನು | ಅಸಿಃ- -ಕತ್ತಿಯು 
ಕುಯ್ಯುವಂತೆ | ಪರ್ವಶಃ--ಗಿಣ್ಣುಪ್ರದೇತಗಳಲ್ಲಿ । ವಿ ಚಕರ್ಥ--ಸೀಳುತ್ತಾನೆ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕೋಷಕರವಾದ ಕಾರ ವನ್ನೂ, ಪಾಸವನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದು 
ಅರಿಯದ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕೇಳುತ್ತೇನೆ. ಹೆರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸದೆಯೂ, ಭಕ್ಷಿಸಬೇಕಾದುದನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಕತ್ತಿಯು ಪಶುವನ್ನು (ಮಾಂಸಕ್ಕಾಗಿ) ಕುಯ್ಯು 
ವಂತೆ ಗಿಣ್ಣುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸೀಳುತ್ತಾನೆ. 
ಕಃ English Translation 
What wrathful act, what sin have you committed among the gods? 
Ignorant 1 ask you, Agni, sporting (here) not sporting (there), golden- 
hued ; eating what 1s to be eaten, you cut (your food) into pieces as the 


knife (cuts up) the cow. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 


ನಿಷೂಚೋ ಅಶ್ವಾ ನ್ಯುಯುಜೇ ನನೇಜಾ ಯಜೇತಿಭೀ ರಶನಾಭಿಗ್ಗ ಭೀ 


ತಾನ್‌ | 
| | | [i 
ಚಕ್ಷದೇ ಮಿತ್ರೋ ವಸುಭಿಃ ಸುಜಾತಃ ಸಮಾನೃ ಥೇ ಪರ್ವಭಿರ್ವಾವೃ ಧಾನಃ॥ 
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4 
OSS Sd 
NTS SSNS ತ್‌ 








॥ ಪದೆಪಾಳೆಃ ॥ 
[ 4 | ಗೈಬೀತಾನ್‌ | 
ವಿಷಸೂಚಃ | ಅಶ್ವಾನ” | ಯುಯುಜೇ | ವನೇ5ಜಾಃ। ಯಜೀತಿ೯ಇಭಿ | ರಶನಾಭಿಃ ಗೃಭೀ 
ಕ ನ ಥಾ | ವನ್ನಧಾನಃ | ೭॥ 
ಚಕ್ಷದೇ | ಮಿತ್ರ 1 ವಸು9ಭಿಃ | ಸು ಜಾತಃ | ಸೆಂ! ಆನೃಥಢೇ | ಪರ್ವಇಭಿಃ | ವೃಧಾ $ 


ಕ್ರ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [ 


ಆಯನಮುಗ್ನಿರ್ವಿಷೂಚೋ ವಿಷ್ಠಗಂಚನಾನಶ್ಚಾನ್ಹ್ಯಾಪ್ತ್ವಾನ್ಮಹತೋ ವೃಕ್ಷಾನ್ಸರ್ನತೋ 
ಗಂತ್ಕೃ ನಶಾ ನೇವ ವಾ ಯುಯುಜೇ ಯುಂಕ್ತೇ ವನೇಜಾ ವನೇ ಪ್ರವೃದ್ಧಃ ಸಂಪನ್ನಃ ಸನ್‌ | 
ಕೀದ 4 ಶಾನೆಶ್ವಾನ್‌ | ಯುಜೀತಿಭಿರ್ಬುಜುಗಾವಿಿನೀಭೀ ರಶನಾಭೀ 1 ನೀಯಾಭಿರ್ಲತಾಭಿಗೈ ೯- 
ಭೀತಾನ್ಸರಿಗೃಹೀತಾನ್ವೇಷ್ಟಿತಾನ್‌ | ಸಾಕ್ಷಾದಶ್ಚಪಕ್ಷ ಯಜುಗತಿಭಿಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಭೀ ರಶನಾಭಿರ್ಗ್ಯಭೀತಾ- 
ನ್ಸೃಹೀತಾಸ್ಸ್ವಕೀಯಾನಶ್ಚಾಇಸ್ಮೀಫ್ರದಾಹಾಯ ರಥೇ ಕಾತರ | ತಾದೃಶೋಣಂಗ್ಟಿಶ್ಚಶ್ಸದೇ 
ಚೆಕ್ಷಾದ ಶಕಲೀಕರೋತಿ ವಸೂನಿ ಮಿತ್ರೋ*ಸ್ಮಾಕಂ ಮಿತ್ರಭೂತೋ ವಸುಭಿರ್ವಾಸಕ್ಳೆ ರಶ್ಮಿಭಿಃ 
ಸುಜಾತಃ ಸುಷ್ಟು ಪ್ರವೃದ್ಧಃ ಸನ್‌ | ಕಿಂಚ ಸಮಾನೃಥೇ ಸಮ್ಮ ಗ್ಗ ರ್ಧತೇ ಪರ್ವಭಿಃ ಕಾಷ್ಮ ಖಂಡೈರ್ವಾ. 
ವೃಧಾನೋ ವರ್ಧಮಾನಃ I 

- 8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವನೇಜಾಃವನದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಯಜೀತಿಭಿ:- ನೇರವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯುವ | 
ರಶನಾಭಿಃ-ಕಡಿವಾಣಗಳಿಂದ.| ಗೈಭೀತಾನ್‌--ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟವೂ | ವಿಷೂಚಃ- ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವೂ 
ಆದ | ಅಶ್ವಾನ್‌-ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಯುಯಾಜೇಹೊಡುತ್ತೂನೆ `| ವಿಂತ್ರಃ--ನಮಗೆ ಪ್ರಿಯಕರನೂ | 
ವಸುಭಿಃ-ಧನಗಳಿಂದ | ಸುಜಾತಃಪುಷ್ಟನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಚಕ್ಷದೇ--ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು 
ತ್ತಾನೆ! ಪರ್ವಭಿಃ--ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳ ತುಂಡುಗಳಿಂದ | ವಾವೃಧಾನಃ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಸಮಾನೃಥೇ- 
| ಪುಷ್ಪನಾಗುತ್ತಾ, ನೆ. 





8 ಭಾವಾರ್ಥ। 
| ವನದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನೇರವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯುವ ಕಡಿವಾಣಗಳಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ವೂ, 
| ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೂಡುತ್ತಾನೆ. ನಮಗೆ ಪ್ರಿಯಕರನೂ, ಧನಗಳಿಂದ ಪುಷ್ಪನ* 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಟ್ಚಿಗೆಗಳ ತುಂಡುಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಪುಸ್ಪನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. 
English Translation 
Born in the woods, he has harnessed his steeds. which: move every- 
where held in by straight-guiding reins; friendly and augmented by rays, 
he has distributed (wealth); he ಪಂ in strength nourished with logs of 


wood: 
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ಾಾಾ್‌ಾಾ್‌ಾ್‌ಾ್‌ಾ್‌್‌ ನ್‌್‌ ್‌ನೌರ್‌ನೌದ್‌ರ್‌ಇದ್‌ದೌ ವ ವ ವರವ 





ಎಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ - 


ಅಗ್ನಿಃ ಸಪ್ತಿಮಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೌಚೀಕಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯಾಗ್ನೇರಾರ್ಷಂ 
ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮಾಗ್ನೇಯಂ | ಅಗ್ನಿಃ ಸಪ್ತಿಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಮಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅತುವಾದವು- ಆಗಿ, ಃ ಸಪ್ಲಿಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ ಕ್ರವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನೆ ರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. Ke ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಸೌಚೀಕೊಗ್ನಿಯು ಅಥವಾ ವೈಶ್ವಾನ 
ರಾಗಿಯು ಅಥವಾ ವಾಜಂಭರಪುಶ್ರನಾದ ಸಪ್ತಿ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಆಗ್ದಿಯು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಃ ಸಪ್ತಿಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಇ 
ಸೂಕ್ತ___೮೦ 


ಮಂಡಲ...೧೦ ॥ ಅನುವಾಕೆ ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೮೦ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ _೮॥ ಅಧ್ಯಾಯ ॥ ಸು 


ಸೂಕ್ತ ದೆಲ್ಲಿರುವಯಕ್ಸ ೦ಖ್ಯೆ 
ಯಷಿಃ ಅಗ್ನಿಃ Ki ನ ನಕರೋವಾ 
ಘಿ 


‘1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ ॥ 


ಅಗ್ನಿಃ ಸಪ್ತಿಂ ವಾ ಜಂಭರಂ ದದಾ ತಗ್ಗಿ ರ್ನೀಕಂ ಶ್ರುತ್ಯಂ ಕರ್ಮನಿಷ್ಠಾಂ | 


| 
ಅಗ್ನೀ ರೋದಸೀ ಎ ಚರತ ಮಂಜ ಜನ್ನಗ್ನಿ ರ್ನಾರೀಂ ವೀರೆಸುಕ್ಷಿಂ ಪುರಂಧಿಂ | 
೬ ಪದೆಪಾಠೆ ॥॥ 


wel K (ic | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಸಪ್ತಿಂ! ವಾಜಂ$ಭರಂ ! ದಹಾತಿ | ಅಗ್ನಿಃ | ನೀರಂ | ಶ್ರುತ್ಯಂ-। ಕರ್ಮನಿ35ಸ್ಥಾಂ ! 
ಅಗ್ನಿಃ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ವಿ1 ಚೆರತ್‌ | ಸಂ; ಅಂಜನ"! ಅಗ್ನಿಃ | ನಾರೀಂ | ವೀರಕುತ್ಷಿಂ ಪುರಂಧಿಂ!! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಅಯಮಗ್ನಿಃ ಸಪ್ತಿಂ ಸರ್ಪಣಸ್ಪಭಾವಮಶ್ವಂ ವಾಜಂಭರಂ ಯುದ್ಧೆ € ಶತ್ರೂಳಗಸ್ತಿತ್ವಾನ್ನ- 
ಸಂಪಾದಕಂ ದದಾತಿ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ! ತಥಾಗ್ನಿರ್ವೀರಂ ನೀರ್ಯೆವಂತಂ ಪುತ್ರಂ ಶ್ರುತ್ಯಂ ನಿತೃವ್ಯಪದೇಶಕಂ 
xxix 11 
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ಹೌದ್‌ 





ಕಾ ಯ ಯಡಿ 


ಕರ್ಮನಿಃಷ್ಮಾಂ ಯಾಗೇತನನ್ಯಚಿತ್ತಂ ದದಾತಿ! ಅಗ್ನೀ ರೋದಸೀ ದಾ ನಾಪೃಥಧಿವ್ಯ್‌ ಸಮಂಜಿನ್‌ 


ಸಮ್ಯಗೆಂಜಯನ್ವಿ ಚರತ್‌ | ವಿವಿಧಂ ಚರತಿ । ಟ್ಟ ರ್ನಾರೀಂ .; ಯೋಸಿತಂ ವೀರಕುಕ್ಷಿಂ 
ನೀರಪ್ರಸವಕುತ್ತಿಂ ಪುರಂಥಿಂ ಚ ಕರೋತಿ ॥ 


॥ಪ್ರ)ತಿಪದಾರ್ಥಃ 


ದಾ ಸುದಿದ ನ್‌್‌ 
ITI ದ್‌: PV ಈ 





ಕಾತ್‌ ಹಾ ದ್‌ ದಾ ದ ನಾ ಬಾ ಖ್ಯ ಯ ಯ ತು ದಾಯ ದಾನ್‌ ಯಿಯ 





ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ವಾಜಂಭರಂ--ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾನಿಸಿಕೊಡುವ | ಸಪ್ಲಿಂ— 
ಅಶ್ವವನ್ನು | ದದಾತಿ_ -ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ಅಗ್ನಿ 8--ಅಗ್ನಿಯು | ಫೀರಂ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ | 
ತ ತ್ಯಂ--ಸ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ಕರ್ಮನಿಃಷ್ಠಾಂ--ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ತೀವ್ರಾಸಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಭೈವನೂ ಆದ ಪುತ್ರ ನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ 
ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನು ಇರಾಕ್‌ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತ | ನಿಚರತ್‌. 

ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿ ಯು | ನಾರೀಂ ಉತ್ತ ಮಸ್ತಿ ಯನ್ನು | ವೀರಕಾುಸ್ಸಿಂ-- 

ವೀರಪುತ್ರನನ್ನು ಪ್ರಸವಿಸುವಂತೆಯೂ | ಪುರಂಥಿಂ.-ಸ್ರಶ್ಞಿ ಯಿಂದ ದ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
| 8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ಅಗ್ನಿಯು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುವ ಅಶ್ವವನ್ನು ಯಜ ಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
ಅಗ್ನಿಯು ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ, ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ತೀವ್ರಾಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತ ಅನೇಕ ನಿಧದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ತಮಸ್ರ್ರೀ 
ಯನ್ನು ವೀರಪುತ್ರನನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆಯ್ಕೂ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವಳನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

Agni gives (his worshipper) ೩ food-acquiring steed; Agni gives (him) 
a valiant son; renowned;lassiduous in pious works ; Agni travels beautifying 
heaven and earth; Agni{(makes) ೩ woman the bearer of male off-spring 


ಹಾ 


intelligent- 
(and) intelligen ವಾಂ 


| | NER eel 
ಅಗ್ನೇರಪ್ಪಸಃ ಸಮಿದಸ್ತು ಭದ್ರಾ ಗ್ಲಿರ್ಮಹೀ ರೋದಸೀ ಆ ವಿವೇಶ । 


ಅಗ್ನಿ ಕೀಕಂ ಚೋದಯೆತೆ ಶೈಮತ್ಸೃಗ್ನಿರೃತ್ರಾ ಣಿ ದಯುತೇ ಪ್ರರೂಣಿ ॥೨॥ 
| 1 ಪದಪಾಠಃ ॥ ಏ 
ಅಗ್ಲೇಃ | ಅಸ್ನಸ; | ಸೆಂ5ಇತ್‌ I ಅಸ್ತು | ಭದ್ರಾ | ಅಗ್ನಿಃ | ಮಹೀ ಇತಿ | ಕೋಡಸೀ ಇ | ಆ। 
ವಿವೇಶ! 


i 
ಆಗ್ನಿಃ | ಏಕಂ | ಚೋಡಯಳ್‌ | ಸಮತ್‌*ಸು | ಅಗ್ಮಿಃ| ವೃತ್ರಾಣಿ | ದಯೆತೇ | ಪುರೂಜಿ Il ೨ Il 
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'ಪ್‌್‌ವ್‌ ವೌೌವ್‌ವ್‌ದ್‌' ದ್‌್‌ ಹ್‌ ವ್‌ ದ್‌್‌ ಇತ್‌ ಇವವ ನ್‌್‌ ಡ್‌್‌ ಇದನ್‌ ತೌ 





ಇದದ ಡೌಡೌತೌದೌತ್‌ ತೌ ವತ: 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಪ್ಪುಸಃ ಕರ್ಮವತೋಗ್ನೇಃ ಸಮಿದ್ಭದ್ರಾಸ್ತಾ 1 ಅಯಮಗ್ನಿರ್ಮಹೀ ಮಹತ್ಯೌ ರೋಪಸೀ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಾ ವಿವೇಶ | ಆವಿಷ್ಟವಾನ್ನ ತೇಜಸಾ | ತಥಾಯವಮಂಗ್ಗಿ ಕೇಕಮಸೆಹಾಯೆಮೇವ 
ಚೋದಯತ್‌ ಚೋದಯತಿ ಸ್ರೇರಯತಿ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು | ಯುದ್ಧೇ ಸ್ವಭಕ್ತಂ ಸ್ವಯಂ 
ಸಹಾಯಃ ಸಣ್ಣುಯಿನಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಹಾಗ್ನಿರ್ವ್ಯತ್ರಾಣಿ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂಳತ್ರೂನ್ನ- 
ಯತೇ | ಹಂತಿ ॥ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೫ 
ಅಪ್ಪಸಃ--ಕರ್ಮವಂತನಾದ | ಅಗ್ಗೇಕ- ಅಗ್ನಿಯ | ಸಮಿತ. ಸಮಿತ್ತು | ಭೆದ್ರಾ--ಮಂಗಳಕರ. 
ವಾಗಿ | ಆಸ್ತು-_ಆಗಿರಲಿ | ಅಗ್ನಿಃ--ಅಗ್ನಿಯು | ಮಹೀ--ಮಹತ್ತಾದ | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳನ್ನು | ಆ ವಿನೇಶ-- ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದಾ ನೆ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಏಕಂ. ಅದಿ ಿತೀಯನಾಗಿ | ಚಜೋದಯತ್‌- 
ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸಮತು ಯುದ್ದ ಗಳಲ್ಲಿ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಪುರೂಜ--ಅತ್ಯರಿಕನಾದ | ವೃತ್ರಾಣಿ- - 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ದಯತೇ- ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ ನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕರ್ಮವಂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಿತ್ತು ಮಂಗಳಕರವಾಗಿ ಆಗಲಿ. ಅಗ್ನಿಯು ಮಹತ್ತಾದ ದ್ಯಾವಃಪೃಥಿನಿ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದಾ ಫೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


May the fuel of the efficient Agni be auspicious; Agni has penetrated 
the vast heaven and earth; Agni animates (the worshipper) alone in 
battles; Agni destroys numerous enemies. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


[ | ` 
ಅಗ್ನಿರ್ಹ ತ್ಯ ತಃ ಕರ್ಣಮಾವಾಗ್ನಿರದ್ಳೊ 3 ನಿರದಹಜ್ಜ ರೂಥಂ 1 
ಅಗ್ತಿರತ್ರಿಂ ಘರ್ನು ಉರುಷ್ಯ ದಂತರಗ್ನಿ ರ್ನ -ಮೇಧಂ ಸ್ತ ಸ್ರಜಯಾಸ್ಟ ಜತ್ಸಂ ॥೩॥ 


೫ ಪದಪಾತ ॥ 


I | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಹ | ತ್ಯಂ | ಜರತಃ |! ಕರ್ಣಂ | ಆನ ಅಗ್ನಿ 8! ಅತ್‌5ಭ್ಯಃ | ನಿಃ | ಅದಹತ್‌ | ಜರೂಥಂ | 


| | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಅತ್ರಿಂ! ಘರ್ಮೆೇ ! ಉರುಷ್ಯತ್‌ | ಪಂತ; | ಅಗ್ನಿಃ ! ನ್ರನಮೇಧು! ಪ್ರ-ಜಯಾ | ಅಸ್ಫಜತ್‌ । 
ಸಂ1೩॥ 
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ತ್‌ ತಗರ 
ಯಿಯ RAR STII I ದ್‌್‌ ಗ್‌ ಸ ಬ ದ್‌ 





1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ಃ 


ಅಗ್ನಿರ್ಹಾಯಮಗ್ಗ್ನಿಃ ಖಲು ತಂ ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಜರತಃ ಕರ್ಣಂ ಜರತ್ಕರ್ಣನಾಮಾನಮೃಷಿ- 
ಮಾವ | ರರಕ್ಷ! ತಥಾಯನುಗ್ನಿರಣ್ಟ್ಯೋ ಜರೂಥಮೇತನ್ನಾಮಾನಮಸುರಂ ನಿರದಹತ್‌ | ನಿರ್ದಗ್ನ- 
ವಾನ್‌ | ತಥಾಗ್ನಿರತ್ರಿಂ ಮಹರ್ಷಿಂ ಘರ್ಮೇ50ತರ್ಜುಬೀಸೇಇವಸ್ಥಿ ತಮುರುಷ್ಯತ್‌ | ರರಕ್ಷ | 
ತಥಾಯಮಗ್ನಿರ್ಸ್ಯಮೇಧಮೇತನ್ನಾಮಕಮೃಷಿಂ ಪ್ರಜಯಾ ಪುತ್ರಾದಿಲಕ್ಷಣಯಾ ಸಮಸೃಜತ್‌ | 
ಸಂಯುಯೋಜ ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ತೈಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ಜರತಃ ಕರ್ಣಂ ಜರತ್ವರ್ಣನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು | 
ಆನ--ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಅಗ್ನಿಃ- ಅಗ್ನಿಯು | ಅದ್ರ ನೋ ಜ್ವಾ ಲೆಗಳಿಂದ |  ಜರೂಫಂ-_ಜರೂಥನೆಂಬ 
ಅಸುರನನ್ನು | ನಿರದಹತ್‌ದಹಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಯು | ಅತ್ರಿಂ--ಅತ್ರಿಮಹರ್ಸಿಯನ್ನು i 
ಘರ್ಮೇ ಅಂತಃ ದಹಿಸುವ ಕುಂಡದಿಂದ | ಉರುಸ್ಯ ತ ರಕ್ಷಿಸಿದರು! ಅಗ್ವಿ 8 ಅಗ್ನಿಯು | ನೃಮೇಧಂ-- 
ನೃೈಮೇಧನೆಂಬ ಖುಹಿಯನ್ನು | ಪ್ರಜಯಾ-..ಸಂತಾನದೊಂದಿಗೆ | ಸಮಸೃಜತ್‌-- ಸೇರಿಸಿದನು. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಜರತ್ಕರ್ಣನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ 
ಜರೂಥನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ದೆಹಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅತ್ರಿಮಹೆರ್ಸಿಯನ್ನು ದಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಿಂದ ರಕ್ಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ನೃಮೇಧನೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಸಂತಾನಪ್ಪಾಪ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


ಸ English Translation 


Agni verily has protected Jaratkarna; he has consumed Jarutha 
with his flames; Agni rescued Atri in the hot fissure; Agni furnished 
Nrimedha with progeny. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ಃ 
ಅಗ್ನಿರ್ದಾದ್ದ ಸ ್ರನಿಣಂ ನೀರಪೇಶಾ ಅಗ್ನಿರ್ಯಸಿಂ ಯಃ ಸಹಸ್ರಾ ಸನೋತಿ | 


ಅಗ್ನಿ ರ್ದಿವಿ ಹನ್ಯಮಾ ತತಾನಾಗ್ದೆ ಸರ್ಧಾಯಾನಿ ನಿಭೃತಾ ಪು ರುತ್ರಾ ॥1೪॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ದಾತ್‌ | ದ್ರವಿಣಂ | ನೀರ5ಪೇಶಾಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಯುಸಿಂ| ಯಃ | ಸಹಸ್ತಾ | ಸನೋತಿ | 


RK | | |. 
ಅಗ್ನಿಃ | ವಿನಿ! ಹವ್ಯಂ | ಆ | ತತಾನ | ಆಗ್ನೇಃ | ಧಾಮಾನಿ | ವಿ$ಭೃತಾ | ಪುರು5ತ್ರಾ॥ ೪ ॥ 
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ತಾ 
ಕಾ ತೌಟ ತೌರ ಫಷ ಕ ಇ ಫೌ ಫಸ್ಟ ಲಾಕ 
NP ತತ ಪಗ ರ್‌ೂ ಹಾ ಪ್ಯಾ 


ಗಾ 





ಗಾ ದಾ ಫರಾ ಫೌ ಫಾ ಫಗ ಪಾ ನೌ 0೧ ಈ ದಾ ನಾ ಫ್‌ ಸಚ ಬಜ ದ ದ ದ ನಾ ಜಾ ದಾ ಬ ದ್‌ ಆ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಆಯಮಗ್ನಿರ್ನೀರಪೇಶಾಃ ಪ್ರೇರಕಜಾ _ಲಾರೂಪೊಃ ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ದಾತ್‌ | ದದಾತಿ | 
ತೆಥಾಗ್ನಿರ್ಬುಷಿಂ ಮಂತ್ರದ ್ರಿಷ್ಟಾರಂ ಪುತ್ರಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ ೈತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಯನಿರ್ನಿಶೇಷ್ಯತೇ ಯ ಖುಸಿಃ 
ಸಹಸ್ರಾ ಗವಾಂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸನೋತಿ ತ್‌ ಕ್ಷಿಣಾತ್ಮ ೀನ ತಮೃಷಿಂ ದದಾತೀತಿ | ತಥಾಗ್ನಿರ್ದಿನಿ 
ದ್ಯುಲೋಕೇ ಹನ್ಯಂ ಯಜಮಾನೈರ್ಹುತಮಾ ತತಾನ | ದೇವೇಷು ವಿಸ್ತಾರಯತಿ | ತಥಾಗ್ನೇರ್ಧಾಮಾನಿ 
ಹ ನಿಭೃತಾ ವಿಭೃತಾನಿ ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಸು ಸ್ಥಾ ನೇಷ್ಮಾಹನನೀಯಧಿಷ್ಣಾ (ದಿಸ: 
ಸೆತ್ಯಾದಿಸು ನಾ ಹ 
. 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತಗ್ಗಿಗೆ ನೀರಹೇಶಾಃ--ಪ್ರಸರಿಸುವ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ದ್ರನಿಣಂ--ಧನವನ್ನು | 
ದಾತ್‌--ಕೂಡುತ್ತಾನೆ 1 ಯೆ ಯಾನ ಖುಷಿಯು | ಸಹಸ್ರಾ--ಸಹಸ್ತ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು | 
ಸನೋತಿ--ಹೊಂದಲು ಯೋಗ ಗೃನಾಗಿರುವನೋ | ಯನಸಿಂ-ಅಂತಹೆಯಸಿಗೆ! ಅ 1 -ಅಗ್ಬಿಯು ಪುತ್ರಾದಿ 
ಸ ಕೊಡುತ್ತಾ ಣೆ | ಅಗ್ನಿಃ. ಅಗ್ನಿಯು | ದಿವಿ. ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಹವ ್ಯಂ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಆ ತತಾನ-_ 
ಸ್ಮರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಾ ನೆ | ಆಗ್ಗೆ ಅಗ್ನಿಯ |  ಧಾಮಾನಿ- ಶರೀರಗಳು | ಪುರುತಾ- ಅನೇಕ 
ಕ್ಯ ನಿಭೃಕಾ ಎಂಫ ತಾಗ 
| ॥8ಭಾವಾರ್ಥಃ 
ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಸರಿಸುವ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಖಸಿಯು ಸಹಸ್ರ 
ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು ಯೋಗ್ಯನಾಗಿರುವನೋ, ಅಂತಹೆ ಖಸಿಗೆ ಅಗ್ಲಿಯು ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಗ ನ. ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯುಲೋಕದೆಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಶರೀರಗಳು ಅನೇಕ 


ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪಾ ವೈಡಕೋತಾ ಜಡ 
English Translation 


Agni sending forth flames bestows wealth; Agni (gives a son to) the 
Rishi who acquires a thousand cows; Agni spreads the oblation through 


heaven, the forms of Agniare manifested in many places. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಗ್ನಿರ್ಮುಕ್ಕೈರ್ಯಷಯೋ ವಿ ಹ್ವಯಂತೇಂಗ್ನಿ೦ ನರೋ ಯಾಮನಿ 


1 ಸಹಸ್ರಾ ಪರಿ ಯಾತಿ ಗೋನಾಂಃ। 
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8 ಪದಪಾಕಠೆಃ ॥ 


| | 
ಅಗ್ಬಿ 0 | ಉಕ್ಳೆಃ I ಚುಷ ಯಃ | ನಿ। ಹ್ವಯಂತೇ | ಅಗ್ನಿಂ | ನರಃ | ಯಾವನಿ | ಬಾಧಿತಾಸಃ 
\ i | 
ಅಗ್ನಿಂ | ವಯಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ | ಪತಂತಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸಹಸ್ರಾ | ಪರಿ | ಯಾತಿ | ಗೋನಾಂ! ೫೫ 


3 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಗ್ನಿಮುಕ್ಳಃ ಶಸ್ತ್ರೈರ್ಬ್ಯುಷಯಃ ಪೂರ್ಮೇ ವಿ ಹ್ವಯಂತೇ | ನಿವಿಧಮಾಹ್ವಯಂತಿ ಯಜ್ಞೇ 
ಸ್ಕೀಯೇ | ಅಗ್ನಿಂ ನರೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಾಮನಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ಯಾತಿರ್ವಧಕರ್ಮಸು ಪಠಿತಃ! 
ಬಾಧಿತಾಸಃ ಶತ್ರುಭ್ಯೋ ಬಾಧಿತಾಃ ಪ್ರಾಪು ಇನಂತಿ ಜಯಾರ್ಥಂ | ತೆಥಾಗ್ದಿಂ ವಯಃ ಪಕ್ಷಿಣೋ*ತರಿಕ್ಷೇ 
ಪತಂತಃ ಪಶ್ಯಂತಿ ರಾತ್ರಿಷು |! ತಸ್ಮಾದಿಮಾಂ ನಯಾಂಸಿ ನಕ್ತಂ ನಾಧ್ಯಾಸತೇ। ತೈ. ಸಂ. ೫.೬.೪-೪ | 
ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ । ಯದ್ವಾ |! ದಾನಭೂತಮಗ್ಗ್ನಿಮಂತರಿಕ್ಷಗಾ ವಯಃ ಪತಂತಿ | ತಥಾಗ್ನಿರ್ಗೋನಾಂ 
ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಪರಿ ಪರಿತೋ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯಸಷಯೆಃ—ಖುಷಿಗಳು | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು! ಉಕ್ಸೈ8- ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ವಿ ಹ್ಹಯೆಂತೇ-- 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ಯಾಮಿ. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ |! ಜಾಧಿತಾಸೆಃ__ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹಿಂಸಿತರಾದಾಗ 1 
ನರಃ ಮಾನನರು |! ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ! ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ! ಪತಂತಃ- - 
ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ | ವಯಃಸಕ್ತಿಗಳು | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತ ವೆ! ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು I 
ಗೋನಾಂ ಸಹಸ್ರಾ--ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಗೋವುಗಳನ್ನು ! ಪರಿ ಯಾತಿ... ಸುತ್ತುವರಿದಿರುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಖಷಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಹಿಂಸಿತರಾದಾಗ ಮಾನವರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಕರೆಯುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದಿರುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translatian 


The Rishis variously invoke Agni with hymns; men when hard 


pressed in battle (invoke) Agni; the birds flying in mid-heaven (invoke) 
Agni; Agni circumambulates thousands vf cattle 
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ಇನ್‌, 





ಕ್‌ ದ್‌್‌ ರ್‌ ದೌಲತ್‌ ಬ್‌ ಆತ್‌ ಪೌರ್‌ ಈದ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ತತ್‌ ತ್‌ ತತ್‌ ತ್‌್‌ ಲಲ್‌ ಆರ್‌ಒ ಒಫ್‌ ಹ್‌ ಇದ ಗ್‌ ಜ್‌ ನ್‌ ತತ ಲೌ ಎರ್‌ ಇ 'ಆೌತೌತೌದೌತ್‌ತ್‌ಇಿದೌದೌದ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | ತ 
ಅಗ್ನಿಂ ವಿಶ ಈಳತೇ ಮಾನುಷೀರ್ಯಾ ಅಗ್ನಿಂ ಮಾನುಷೋ ನಹುಷೋ ವಿ 


| 
ಅಗ್ನಿ ಿರ್ಗಾಂಧರ್ನೀಂ ಪಥ್ಯಾ ಮೃತಸ ್ಯಾಗ್ಲೇರ್ಗವ್ಯೂತಿಘನ್ಸತ ಆ ನಿಷತ್ತಾ ॥೬॥ 


1 ಪೆದಖಪೌಾಣಿಃ ಃ 


| 
ಅಗ್ನಿ 0! ವಿಶಃ। ಈಳತೇ | ಮಾ ಷೀ? ಯಾಃ | ಅಗ್ನಿ 0 | LST TU | ವಿ1 ಜಾತಾಃ | 


ಆಗ್ನಿ ol ಗಾ ರಾಂ | ಪಥ್ಯಾಂ | ಯತಸ್ಯ | ಆಗ್ಗೆ 1 3 1 ಗಪ್ಯ್ಯೂ ತಿ ಫೃತೇ। ಆ | ಬರಾ | ೬ ॥ 
3 ಸಾಯಣಭಾಷೈ೦ 1 


ಅಗ್ನಿಂ ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾ 'ಯಚುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಲಕ್ಷಣಾ ಈಳತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ! ಯಾ ಮಾನುಷೀ- 
ರ್ಮಾನುಷ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಜ್ಞಾತಾಃ 3ನ ಈಳತೇ | ತಥಾಗ್ನಿಂ ಮನಂಷೋ ಮನುಷ್ಯಾ ನಹುಷೋ 
ರಾಜ್ಞಃ ಸಕಾಶಾಜ್ನಾತಾಃ ಪ್ರಜಾ ವಿವಿಧಂ ಸ್ತುವಂತೀತಿ |! ಆಗ್ನಿರ್ಗಾಂಧರ್ವೀಂ | ವಾಚ್ಚಾ ಮೈತತ್‌ | 
ವಾಚಂ ಶೃಣೋತಿ | ಸೀದೃಶೀಂ ಗಾಂಧರ್ನೀಂ | ಖುತಸ್ಕ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪಥ್ಯಾಂ ಪಥಿ ಹಿತಾಂ! 
ಅಗ್ನೇರ್ಮುಹಾತ್ಮನೋ ಗವ್ಯೂತಿರ್ಮಾರ್ಗೋ ಫೃತ ಆಜ್ಯ ಆ ನಿಷತ್ತಾ ಸರ್ವತೋ ನಿಷಣ್ಣೋ ಭವತಿ 


I ಪ್ರಕಿಪದಾಥ 8 


ಯಾಃ ಯಾರು | ಮಾನುಷೀ8- -ಮಾನವರಾಗಿದ್ದಾ ಕೆಯೋ | ನಿಶಃ- ಅಂತಹ ಪ್ರಜೆಗಳು I 
ಅಗ್ಗಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಈಳತೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | ನಹುಷಃ ರಾಜ್ಞತ--ನಹುಷರಾ ಜನಿಂದ | ಜಾತಾಃ 
ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳೂ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | ಬುತಸ್ಕ--ಯಜ್ಞ ಕ್ಕ | ಸರ್ಯ್ಯಾಂಸ 
ಹಿತಕರವಾದ | ' ಗಾಂಧರ್ಪೀಂ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕನ್ನೂ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ | ಅಗ್ನೇ£--*ಗ್ನಿಯ | 
ಗವ್ಯೂತಿಃ--ಮಾರ್ಗವು | ಫೃತೇ--ಆಜ್ಯದಲ್ಲಿ। ಆ ನಿಷತ್ತಾ--ಸ್ಥಾ ಫಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸ ಕ ಹತ ॥ 


ಮಾನವ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು. ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ತಾ ತ ಜತಿ ಪ್ರಚೆಗಳಿಲ್ಲರ ಶೂ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹಿತಕರವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಫನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಯು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. . ಅಗ್ಟಿಯ 
ಮಾರ್ಗಪು ಆಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri * 


108 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ, ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ. ೮೦ 


ನಾ ಇದ್‌ 





ಇತ್‌ 





ರ್‌ TS TT EN ರದ ದಗ ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಬನ್‌ಇದ್‌ದ ಇದ್‌ ಇದನ್‌ 


English Translation 


The races who are of human birth praise Agni, 80 do the men 
descended from king Nahush ; Agni, (hears) the voice which is fit for the 
path of sacrifice ; Agni’s path lies eyerywhere in ghi.. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಬ 
| | | 
ಅಗ್ನಯೇ ಬ್ರಹ್ಮ ಯಭವಸ್ತತೆಸ್ರುರಗ್ನಿಂ ಮಹಾಮವೋಚಾಮಾ ಸುವೃಕ್ತಿಂ! 


| | - 
ಅಗ್ನೇ ಪ್ರಾನ ಜರಿತಾರಂ ಯವಿಷ್ಠಾಗ್ಸೇ ಮಹಿ ದ್ರನಿಣಮಾ ಯಜಸ್ತ ॥೭ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಗೆ 
ಅಗ್ನಯೇ | ಬ್ರಹ್ಮ! ಬುಭವಃ | ತತಶ್ಷುಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಮಹಾಂ | ಅವೋಚಾಮ | ಸು5ವೃಕ್ತಿಂ | 


ಅಗ್ನೇ ಪ್ರ 


| i | | 
| ಅನ | ಜರಿತಾರಂ | ಯವಿಷ್ತ್ಯ | ಅಗ್ನೇ | ಮಹಿ | ದ್ರವಿಣಂ | ಆ| ಯಜಸ್ವ ॥ ೩॥ 
ಕ್ಷ ಸಾಯಿಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಅಗ್ನಯೇ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಮೃಭವೋ ಮೇಧಾನವಿನಸ್ಪತಶುಃ 1! ಅಕುರ್ವನ್‌ | ವಯಂ ಜಿ 
ಮಹಾಂ ನುಹಾಂತನುಗ್ಲಿಂ ಪ್ರತಿ ಸುವೃಕ್ಷಿಂ ಸ್ತುತಿಮವೋಚಾಮ | ಹೇ ಯುನಿಸ್ಮ ಯುವಶಮಾಗ್ನೇ 
ಜರಿತಾರಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಪ್ರಾವ। ಪ್ರರಕ್ಷ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಹಿ ಮಹದ್ದ್ರವಿಣಂ ಧೆನಮಾ ಯೆಜಸ್ವ | 
ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಕರ್ಥಃ | ಅತ್ರ ಪ್ರತಿವಾಕ್ಯಮಗ್ನ್ಯಭಿಧಾನಂ ತಸ್ಯ ಸ್ತುತ್ಕತ್ವಪ್ರದರ್ಶನಾರ್ಥೆಂ ॥ 





8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


| ಖುಭವಃ- -ಮೇಧಾವಿಗಳಾದೆ ಜುಭುಗಳು | ಅಗ್ನಯೇ.. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಬ್ರಹ್ಮ. 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 1 ತತಶ್ಚುಃ-- ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದ ರೆ| ಮೆಹಾಂ-ನುಹೆತ್ತಾಜಿ | ಅಗ್ನೆಂ-- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ | 
4೦ 
ಸುವೃಕ್ಷಿಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 1 ಅವೋಚಾನು- -ನಾವು ಸಠಿಸಿದ್ದೇವೆ |. ಯವಿಷ್ಯೆ. ಅತ್ಯಂತ 
ಯುವಕನಾದ 1 ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಜರಿತಾರಂ-ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆನನು | ಪ್ರಾವ- ರಕ್ಷಿಸು | 
4 Kk 


ಆಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಗಿಯೇ | ಮಹಿ... ಮಹತ್ತಾದ | ದ್ರವಿಣಂ- ಧನವನ್ನು ್ಯ ಆ ಯಜಸ್ಸೆ_ ಒದಗಿಸು. 
rh ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ಾನಿಗಳಾದಿ ಯಭುಗಳು ಅನ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ನೇಸಿದ್ದಾರೆ. ಮಹೆತ್ಲಾದೆ 
ಆಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಾವು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ 
ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತಾದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು... 5 
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ಈ ಪೌಡ ಎಹ್‌ ಎ.ಆ ಸ: ಕಾಪಾ ತಾಪ. ಉಂ. ರ್‌ ನಾ ಪಗ. ದದ ಇಹ ಇಹ ಇರ್‌ ದರದ ತನನ್‌ ಈ: 








ಕಾದ ಇಲ್‌ ನ ನ್‌ ದದ್‌ ಈೌಇದ್‌ಇದ್‌ ಇದರ್‌ ಇದೇನಾ 


English Translation 


The Ribhus have fabricated praise for Agni; we have recited pious 
praise to the mighty Agni; Agni, youngest (of the gods), protect your 
worshipper; Agni, bestow (on him) abundant wealth. 


ಮ್‌ 


ಎಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಪೀಠಿಕೆ. 


೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೮೧ ಮತ್ತು ೮೨ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು ವಿಶ್ವಕರ್ಮಖಸಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮೀತನಾಗಿ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಡೇವತಾಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನೊಳಗೊಂಡಿವೆ, ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಮಂತ್ರಗಳೆನ್ನು ಯಜ್ಞ ಪರವಾಗಿಯೂ 
ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸರವಾಗಿಯೂ ಸಾಯಣಾದಿಗಳು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಘಮರ್ಷಜಣ, ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಪರಮೇಸ್ಲಿ, 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತ್ಕಿ ನೀರ್ಫತಮಸ್‌, ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಸಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಣೀತವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಸ್ಥಿತ್ಯಾದಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತನೆ. ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತೆಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಶ್ವಕರ್ತನ ವಿಷೆಯಲ್ಲಾಗಲಿ, ಅವನ ಸಂಕಲ್ಪದ ಸ್ವರೊಸದಲ್ಲಾಗಲಿ, 
ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲಕಾರಣದ ವಿಷಯದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಎಲ್ಲ ಖುಹಿಗಳೂ ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ. 
ಒಂದೊಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ನಿಧವಾದ ವಿವರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಮುಖ್ಯ ವಿಷೆಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ಮಾತ್ರ ಸಮಾನಣಾಗಿರುತ್ತವೆ. ತನಿದ್ದರ್ಭಂ ಪ್ರಫಮುಂ ದಧ್ರ ಆಪಃ (ಸು. ಸಂ. ೧೦-೮೨-೬) ಎಂಬ 
ವಿವರಣವು ವಿಶ್ವಕರ್ಮ ಖುಹಿಯ ಮತವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಅದರ ಕ್ರಮ ಇವುಗಳ ವಿವರಣವನ್ನು 
ಆಯಾ ಖುಕ್ಳುಗಳ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮತಃ, ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಸ್ವರೂಪನೇನು 
ಸೃಷ್ಟವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಅವನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇನು ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರ 
pr 
ಈ 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಕರ್ತಾ (ನಿ. ೧೦.೨೫) 


ಸಕಲವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಸರಿಷ್ಯರಿಸುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಸಕಲವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿರುವುದರಿಂದ `ವಿಶ್ವಕರ್ನುನೆಂದು 
ಹೆಸರು ಎಂದು ಥಿರುಕ್ಕಕಾರರ ನಿರ್ನಚೆನವಿರುತ್ತದೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರ: ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ, 


ಯದಿದಂ ಕಿಂಚಿದ್ಬೂತೆಂ ಭವಿಷೈಮಾಜಂ, ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಚ ತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಕರ್ತಾ | 
(ನಿ. ಭಾ ೧೦-೨೫) 


ಹಿಂದೆ ಇದ್ದುದು, ಮುಂದೆ ಸಂಭವಿಸುವುದು ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನಿರ್ಮಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದು ಇನೆಲ್ಲವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿ- 
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ಸಂಸ್ಕರಿಸುವುದೆರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದನ್ನೇ ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ತಿಳಿಸುತ ಈ 
ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ನಿದಾಫೆಮಾಸಾತಿಗಮೇ ಯವೃತೇನಾವತಿ ಕ್ಷಿತಿಂ | 


ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜನಯನ್ಯರ್ನು ವಿಶ್ವಕಮೆಣ್ಯಷ ತೇನ ಸಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೫೦) 


ನಿಧಾಘ (ಉಷ್ಣ) ಕಾಲವು ಕಳೆದನಂತರ ಉದಕದಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಫಲವತ್ತನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಸಕಲ 
ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಆರಂಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ವಿಶ್ಚಕರ್ಮನೆಂದು ಹೆಸರು 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಗೆ ಭೌವನನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಭುವನನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಕೆಲವರ ತಾತ್ಪರ. 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಈ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿ 


30 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭುವನಾನಾಂ ಭೂತಾನಾಮಾತ್ಮನಿ ಹೋತಾ ಭೂತೇಸು ಚಾತ್ಮಾನಂ; ತಥಾ ಹಿ 
7 ವಿಜ್ಞೂಯತೇ ; ಹಂತಾಹಂ ಭೂತೇಷ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಜುಹವಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಚಾತ್ಮನಿ ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೭.೧-೧) 


ಸಕಲ, ಭುವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಾನೇ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ: ಅವೆಲ್ಲವನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲೇ ಅಡಗಿಸಿ 
ಕೊಂಡುಪರಿಂದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಸಿಗೆ ಭೌವನ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಶತಪಥ, ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ 


ವಾಕ್ಯವು ಈ ವಿಶೇಷಣದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ... ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ : ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವನೇ 


ಇಂದ್ರನು, ಮೂರು ಶೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಇವನೇ: ಅಗ್ನಿಯು, ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳೂ ಅನೇಕ 


ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಇಂದ್ರನೇ ವಿಶ್ವಕರ್ಮರೂಪದಿಂದ ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಐತರೇಯ 


ಜ್ರ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಐತಿಹಾಸಿಕವಾದ ಸಂದರ್ಭವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕೈಲ್ಲ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ 


ತೆ 
7 


ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಗೂ ತಾಡಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ;. - - 


ಇಂದ್ರೋ ವೈ ವೃತ್ರಂ ಹತಾ ಜಗ ಭತ್ರ ಹಾಪತಿ। ಪ್ರಜಾಃ ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ನಿಶ್ವಕರ್ಮಾ- 

ಭವತ್ಸಂವತ್ಸರೋ ವಿಶ್ವಕರ್ಮೇಂದ್ರಮೇವ ತದಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ಸಂವತ್ಸರಂ 

ನಿಶ್ವಕರ್ಮಾಣಮಾಪ್ತೃವಂತೀಂದ್ರ ಏವ. ತದಾತ್ಮನಿ ಪ್ರಜಾಪತೌ ಸಂವತ್ಸರೇ ವಿಶ್ವ- 

ಕರ್ಮಣ್ಯಂ ತತಃ ಪ್ರತಿತಿಸ್ಮಂತಿ.......... I | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೨೨) - 
ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದು ವಿಶ್ವಕರ್ಮರೂಸವನ್ನು' ` ಪಡೆದನು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸಿ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಾದನು. - ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೇ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕನು. ಇಂದ್ರನೂ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕನು. ಆದುದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನ ಅನುಸಂಧಾದಿಂದ್ರ ಸಂವತ್ಸರ, ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮತ್ತು . ವಿಶ್ವಕರ್ಮ ಇವರ ಸಾಕ್ಟಾತ್ಯಾರವಾಗುತ್ತದೆ. . 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಇವರ ಆಶ್ರಯವೇ ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ತತ್ತ ಎನನ್ನರತವನಿಗೆ ದೃಢವಾದ ಆಶ್ರಯವು 
ಖಂಡಿತ ಎಂದು ಸಾರಿದೆ. ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಮೂಲವಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಈ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು, 
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ಚ್‌ 





ರಸೋ ವಾ ಊರ್ಮಿರ್ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ತ ಯಸಿರಿತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿವೆ್ಯ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಪ್ರಜಾಪತಿ- 
ನ ಸೃಷ್ಟಾಸಿ ೆ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮:೨.೧-೧೦) 


ನಿಷ್ಪಂಭೋ ವಯ ಇತಿ! ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ನೈ ವಿಷೃಂಭಃ ಸ ವಯೋಳಭವವಧಿ ಪತಿಶ್ಚಂದ ಇತಿ 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವಾ ಅಧಿಪತಿಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರೇವಚ್ಛಂದೋಇಭವತ್‌ | ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ವಯ ಇತಿ | 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಮೈ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಸ ವಯೋತಭವತ್‌ ॥ 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೮.೨-೩-೧೨) 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನೈ ವಿಶ್ವಕರ್ಮೆತಿ | ಪ್ರಜಾಪತಿವೈ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ! ಸ ಹೀವಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮ- 
ಕರೋನ್ಮನೋ ಗಂಧರ್ವಸ್ತಸ್ಯ ಯಕ್ಸಾಮಾನ್ಯಪ್ಪರಸಃ................ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೪.೧-೧೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ 3ನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ವಿಶ್ವಕೆ EN ನಾಭಿರೊಪನಾದ 
ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ವಿಶ್ವಕರ್ಮರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಅವಷ್ಟಂಭಕವು. (ಆಶ್ರಯವು). | ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾ: ರಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತ 
ನಾದ ಯಜ್ಞ ಕೈ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೇ ಆಶ್ರಯವೆಂದಂತಾಯಿತು. ಈ ಆಧಾರವೇ ಶಕ್ತಿರೂಪವು. (ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿದ್ದಕೆ 
ಆಶ್ರಯವಿಲ್ಲ). ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ಆಧಾರನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಈ ಶಕ್ತಿ ಸ್ವರೂಪನು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಸಕಲವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸುವುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಠಿಸಿಡೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವಿಶ್ವಸ್ಫ ಜಃ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ, ಆ ದೇವತೆಗಳ 
ಸ್ವರೂಪಗಳೆಲ್ಲವೂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಕವಾಗಿವೆ. (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨-೯) ಈ ವಿನರಣನನ್ನು ವಿಶ್ವತಶ್ಚಕ್ಷುಃ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಕಲ ಜಗದ್ವ್ಯನಹಾರೆಗಳಿಗೂ ಮೂಲನಾಡ ವಾಕ್ತತ್ತ್ವ_ವು ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪೆ 
. ದಲ್ಲಿಯೇ ಜಗದಾಧಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. | (ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೧-೭ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷ 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ.) ವಾಚಸ್ಸತಿಯೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿರುವ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೂ ವಾಕ್ಕಿನ ಆಧಾರದ 
ಮೇಲೆಯೇ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಅಗ್ಲಿರೂಸನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಅಗ್ನಿರ್ನಾ ಏಷೊೋಗ್ನೇರಧ್ಯಜಾಯೆತ | ಶೋಕಾತ್ಪ ಪ? ಮ್ಯಾ ಉತ ವಾ ದಿನಸ್ಸರೀತಿ ಯದ್ವೈ 
ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಶೋಕಾದಜಾಯೆತ ತದ್ದಿವಶ್ಚ ಪೃಣಿವ್ಯೈ ಚ ಶೋಕಾದಜಾಯೆತ ಯೇನ ಪ್ರಜಾ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಜಜಾನೇತಿ ನಾಗ್ವಾ ಅಜೋ ವಾಹೋ ವೈ ಪ್ರಜಾ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಜಜಾನ 
ತಮಗ್ಗೇ ಹೇಡಃ ಪರಿ ತೇ ವೃಣಕ್ತು | | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೭-೫-೨-೨೧) 
ಅಗ್ನಿಯು ಅಗ್ನಿಯಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನು. ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ತಸಸ್ಸಿನ ಫಲವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದನೆಲ್ಲವೂ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳ ಶೋಕದ (ತಸಸ್ಸಿನ) ಫಲವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾನವು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ 
ತೋಕದ (ತನಿ ನ) ಫಲವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು. ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಆಧಾರವೇ ಇದು. ಜನ್ಮರಹಿತ 
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ವಾಗಿ ಅಜಸಂಜ್ಞಕನಾದಡ ಯಾನ ವಾಕ್‌ತತ್ತ್ವನಿದೆಯೋ ಆ ತತ್ತ್ವದ ಆಧಾರದಿಂದಲೇ ವಿಶ್ವಕರ್ಮರೂ ಪನಾದ 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಜಗತ್ತ ನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೂಲವೂ ಅಗ್ನಿರೂಪವು. ಸೃಷ್ಟವಾದುದೂ ಅಗ್ಲಿರೂಪವು. 
ಸಕಲವೂ ಅಗ್ನಿತೇಜಸ್ಸಿನಿಂಡಲೇ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿದೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ “ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ ” ಎಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. | 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಯುಸಿರಿತಿ! ವಾಗ್ದೈ ನಿಶ್ವಕರ್ಮರ್ಷಿರ್ವಾಜಾ ಹೀದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಕೃತಂ 
ತಸ್ಮಾದ್ಭಾಗ್ವಿಶ್ವಕರ್ಮರ್ಷಿಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೃಹೀತಯಾ ತ್ವಯೇತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಸೃಷ್ಟಯಾ 
ತ್ವಯೇತ್ಶೇತದ್ವಾಚಂ ಗೃಹ್ಹಾಮಿ ಪ್ರಜಾಭ್ಯ ಇತಿ...... | 





(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೮-೧-೨೯) 


ಸಕಲವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸತಕ್ಕ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೇ ಖುಹಿಯು. ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೂ ವಾಕ್ಫೇ 
ಮೂಲವಾದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೇ ವಾಗ್ರೂಪನು. ವಿಶ್ವಕರ್ಮರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪಕಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟನಾದ ನನಗೂ 
ನಿನ್ನ ಸಂತತಿಗೂ ವಾಕ್ಕನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಸೈಗೂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. ಈ ವಾಕ್ಚಿನ ಅಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ವಿಶ್ವವು ವಿಶ್ವಕರ್ಮಥಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಯಿತು ಎಂಬ 
ವಿನರಣವನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ' ಇವನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಯಜ್ಞವೇ ಆಧಾರ; ಪ್ರಳಯವೂ 
ಯಜ್ಞ ರೂಸವಾಗಿಯ್ಸ£ ಇದೆ. ಆದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಯಜ್ಞಾ ಗ್ಡಿ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದಾ ನೆ. ಪತಿಸತ್ಲಿಯರೊಡಗೂಡದೆ 
ಯಜ್ಞ ವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ "ಅಗ್ಲಿ ಮತ್ತು ತತ್ಸತ್ಪಿಯೂ ಕೂಡಿ ಈ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಸುತ್ತಾಕೆ. 
ಹೇಗೆಂದರೆ ಕ 
ಅಥಾಹಾತ್ಪಾತ್ಲೀವತಸ್ಯ ಯೆಜೇತಿ |ವೃಷಾ ಮಾ ಅಗ್ನೀದ್ಯೋಷಾ ಪತ್ನೀ ಮಿಷುನಮೇವೈತತ್ಪ ). 
ಜನನಂ ಕ್ರಿಯತೇ ಸ ಜುಹೋತ್ಯಗ್ಗಾ ೩ ಪತ್ನಿವನ್ನಿತಿ ವೃಷಾ ವಾ ಅಗ್ನಿರ್ಯೋಷಾ ಪತ್ನಿ 
ಮಿಷುನಮೇವೈತತ್ಸ ಜನನಂ ಕುರುತೇ |... ಏತದಂತತೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಿಥುನಾತ್ರ . 
ಜನನಾತ್ರ ,ಜನಯತಿ (| | (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೪-೪.೨-೮) 


ಪಕ್ನೀವಂತನನ್ನುದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸು ಎಂಬುದೇ - ವಿಧಿ. ಆಗ್ನೀಧಸಂಭ್ಣ ಕವಾದ ತತ್ತ ವಷ್‌! 
ಪುಂರೂಪವು. ಪತ್ನಿಯೇ ಸ್ತ್ರೀರೂಸವು. , ಈ ಪತಿಸತ್ಲಿಯರ ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಪ್ರಜೋತ್ಸತ್ತಿಯು. ಎಲ್ಫೆ 
ಪತ್ನಿವಂತನಾದ ಆಗ್ಫ್ರಿಯೇ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಅಗ್ನಿಯೇ ಪುಮಾನ್‌ ; 


ಪತ್ನಿಯೇ ಸ್ತ್ರೀ (ಅಗ್ನೇ ವಾಕ್‌" ಪತ್ನೀ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು. ಇದೇ ಸಂರ್ದದಲ್ಲಿ ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಕಾಣ್ವ 
ಪಾಠದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ), ಈ ರೀತಿ ಪತಿರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಪತ್ಚೀರೂಪದ (ವಾಕ್‌) ಸ್ತ್ರೀಗೂ ಸಂಭವಿಸಿದ 
ಆ ಸ pl 

ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಬಿನಸತ್ಸುತ್ರಸೊನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾಖ್ಯನು. 
ಯಾರನ್ನು ವಾಚಸ್ಪತಿಯೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾರ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಜಗತ್ತಿನ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಯಿತೆಂದು 


ಹೇಳಿದೆಯೋ, ಆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ವಿಶ್ವಕರ್ಮರೂಸನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿಸೃಷ್ಟವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರತ್ಯೇತ್ಯ ವೈಶ್ವಕರ್ಮಾಣಿ ಜುಹೋತಿ | ನಿಶ್ಚಾನಿ ಕರ್ಮಾಜ್ಯಯಮಗ್ಗಿಸ್ತಾನ್ಯಸ್ಕಾತ್ರ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೃತಾನಿ ಭವಂತಿ ತಾನ್ಯೇತತ್ಸಿ ಣಾತಿ ತಾನಿ ಹನಿಷಾ ದೇವತಾಂ 
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ದ್‌್‌ ಲ್‌ ದ್‌. 


ಕರೋತಿ ್ಲ........ ಸಾ ದೇವತಾ ನ ಸಾ ಯಸ್ಕೈ ನ ಗೃಹ್ಯತೇಳಥೋ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾಯೆ- 
ಮಗ್ಗಿಸ್ತಮೇವೈತತ್ವಿ ೇಣಾತಿ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ, ೯-೫-೧-೪೨) 
ಇಲ್ಲಿ ವಿಹಿತೆವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು (ಅಗ್ನಿಚಯನವು) ಸಕಲಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಸರ್ವಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ 
ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದರಿಂದಲೇ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣೆಯೆಂಬ ವಿಧಿಯಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯೇ ವಿಶ್ವಕರ್ಮ 
ನಾದುದರಿಂದ. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಆಹುತಿಯು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥಿತವಾದಂತೆಯೇ. 


ಯದ್ದತ್ತಂ ಯತ್ರರಾದಾನಂ | ಯತ್ಪೂರ್ತಂ ಯಾಶ್ಚ ದಕ್ಷಿಣಾಃ | ತವಗ್ಗ್ನಿರ್ವೈ ಶ್ಚಕರ್ಮಣಃ 

ಸೃರ್ದೇವೇಷು ನೋ ದಥದಿತಿ ಯಜ್ಹೈವ ಸಂಪ್ರತಿ ದದ್ಮೋ ಯಜಚ್ಞಾಸಂಪ್ರತಿ 
ತನ್ನೋ$ಯಮುಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ಚಕರ್ಮಣಃ ಸ್ವರ್ಗೇ ಲೋಕೇ ದಧಾತ್ವಿತ್ಯೇತತ್‌ Il 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೫-೧-೪೯) 


ನಮ್ಮಿಂದ ಯಾವ ದಾನವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿ ದತ್ತವಾಗುವುದೋ, ಯಾವ ಸಂಕಲ್ಪವು ನೆರವೇರಲ್ಪಹುವುದೋ 
ಯಾವ ಹವಿರಾದಿಗಳು ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುವೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿರೂಪನಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಖುತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಾಗಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಬೇಕರಿ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, ನಾವು ಯಾನ್ರದನ್ನು 
ಅರ್ಸಿಸುವೆವೋ, ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಯತ್ರ ಧಾರಾ ಅನಸೇತಾಃ | ಮಧೋರ್ಫೃಶಸ್ಕ ಚ ಯಾಃ ತದಗ್ನಿವೈಶ್ವಕರ್ಮಣಃ ಸ್ಪರ್ದೇ- 


ನೇಸು ನೋ ದಧದಿತಿ ಯಥೈನ ಯಜಸ್ತಥಾ ಬಂಧುಃ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯.೫.೧೨೫೦) 


ಯಾವ ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಿಚ್ಛಿತ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದೆ, ಅನುಸ್ಯೂತನಾಗಿ ಮಧುವಿನ ಧಾರೆಗಳೂ. ಫೈತದ ಧಾರೆಗಳೂ ಪ್ರವಹಿಸು 
ವುನೋ, ಆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿರೂಪನಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ನಮ್ಮನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಲಿ. ನಮ್ಮ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ 
ಫಲವು ಲಭಿಸುನಂತೆ ಮಾಡಲಿ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ನಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಗೂ ತಾಪಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
(ಅಗ್ನಿಚಯೆನದಲ್ಲಿ) ಅರ್ಪಿತವಾದೆ ಸಕಲ ಹೋಮವೂ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ತತ್ಸಲ 
ವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮಪದವು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಇವರುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಕಲವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, 
ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಆಯಾ ಲೋಕಕ್ಕೂ, ಆಯಾ ಕರ್ಮಕ್ಟೂ ಅನುರೂಪಗಳಾದ ಹೆಸರುಗಳೇ ವಿನಾ ಅವು 
ಮೂಲತತ್ತ್ವದ ತಾತ್ರ್ವಿಕವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸಭಾವವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಅಗ್ನಿಪ್ರಶಂಸಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರುವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳ ವಿವರವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ತಿಳಿಸಿ. ಆದದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ನಿಶ್ಚಕರ್ಮನಾದರೆ, 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರೂ ಅದೇ ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಡೆಲು ಯಾವ ಅನೌಚಿತ್ಯವೂ ಇರುವುನಿನ್ನ- ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ಇದೇ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿಸುತ್ತ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿವೆ... 
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ಮಗ್‌ ದ್‌್‌ 





ANNI, 





ತ್ವಮಿಂದ್ರಾಭಿಭೂರಸಿ ತ್ವಂ ಸೂರ್ಯಮರೋಚಯಃ | 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ವಿಶ್ಚದೇವೋ ಮಹಾ ಅಸಿ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೮ ೯೮.೨) 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಸೋಲಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಭಾಯುತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ದ್ವೀಯೆ. ನೀನು ಸಕಲಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತ (ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಮಾಡುತ್ತ) ಆಯಾ 
ದೇವತಾಸಂಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ವಿಶ್ವಕರ್ಮತ್ವವು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅನನ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಈ ವಿಶೇಷಣವು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. 


ವಿಭ್ರಾಜಇಕ್ಸ್ಯೋತಿಷಾ ಸ್ವಂರಗಚ್ಛೋ ಕೋಚನಂ ದಿವಃ | 
ಯೇನೇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುನನಾನ್ಯಾಭೃತಾ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಣಾ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಾವತೆ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭೦-೪) 


ತ ' ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯನೇ, ನೀನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ, ನೀನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ನೀನು ಸಕಲ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನಡೆಸಲು 
ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನೀನು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು. ಮತ್ತು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹಿತಕರವಾದ 
ಯಜ್ಞ ಕೈ ಸಾಧನವಾದ ಉದಕವನ್ನು ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಹೀರಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹರಡುತ್ತೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಸರ್ವಶಕ್ತನು, ಸರ್ವಕರ್ಮಕುಶಲನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ. 


ಹೀಗೆ, ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ಆದಿತ್ಯರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಕಾರಣವೂ, 
ಆಧಾರವೂ ಆಶ್ರಯವೂ. ಆದ ಒಂದೇ ತತ್ತ ನು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೆಂದು ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತ ಧೆ. ಪ್ರ ವಿಷಯವನ್ನೇ 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ತನ್ಮು ನಿರುಕ್ತ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 





p | ಪಾರ್ಥಿವಾಪ್ಯಾ ಧಾತೂ ತೇಜಸಾ ಪರಿಪಚ್ಯಮಾನ್‌ ವಾಯುಃ ವ್ಯೂಹೇನ ನಿ ಚರನ್‌ ಸರ್ವ. 
1 ಭಾವಾನುಪ್ರವೇಶಂ ಸರ್ವಮಿದಮತ್ಯದ್ಳು ತಮಚಿಂತ್ಯಮಕೃ ತಾತ್ಮಭಿರ್ಜಗತ್‌ ಕರೋತೀತಿ 
4 ಸ ಮಧ್ಯಮಃ | ವಿಶ್ವಕರಣಾದ್ವಿಶ್ವಕೆರ್ಮಾ | 
ಇ (ನಿ. ಭಾ. ೧೦-೨೫) 


ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪರಿಪಕ್ವವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳ ಧಾತುಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಹರಡಿ, ತಾನೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ, ಅದ್ದುತವಾದುದೂ ಆದ 
ಜಗತ್ತನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ನಿರ್ಮಿಸುವುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ನಿಶ್ರಕರ್ಮನೆಂದು 
4 ಹೆಸರು. ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳೂ ಇದನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - ತ 


ಅಥೈಷ ನೈಶ್ವಕರ್ಮಣೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ಮೇ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೃತಾನ್ಯಾಸನ್ನಿತಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಹಿ 
| ಸೋತಭವತ! | (ಮೈ. ಸಂ. ೧-೧೦-೧೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣೆಗಳು ಆದಿತತ್ತ ದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮತ್ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. 


ಜಾ 
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ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ದೆ ಒಡೌಡವ್‌' ಎಪ್‌ ಇದ್‌ ಇತ್‌? ವ್‌ ಇನ್‌ ವವ 





ಹೀಗೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವ ಸಂಕಲ್ಪಮಾಡಿ, ತನ್ನ ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದ 
ಯೆಯಿಂದೆ ಜಗತ್ತ ಎಸ್ತಿಯೆನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು ಎಂದಿರುತ್ತ ದ. ಈ ವಿಷಯನ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


(Clo 


(© 


cl 


ತೇನ ಹೌಶೇನ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭೌವನ ಈಜೇ | ತೇನೇಷ್ಟಾತ್ಯತಿಸ್ಕತ್ಸರ್ನಾಣಿ ಭೂತಾನೀದಗ್‌ಂ 
ಸರ್ವಮಭವದತಿತಿಷ್ಠತಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನೀದಗ”ಂ ಸರ್ವಂ ಭವತಿ ಯ ಏವಂ ವಿದ್ವಾನ್ರ್ಸ- 


ರ್ವಮೇಧೇನ ಯಜತೇ ಯೋವೈತದೇನಂ ವೇಷ | 


ಶೆ. ಬ್ರಾ, ೧೩-೭. ೧.೧೪) 


ಈ 


ನಿಶ್ವಕರ್ಮಭೌವನನು ಈ ಸರ್ವಮೇಥೆಯಾಗವನ್ನಾಚರಿಸಿದೆನು. ಇದರ ಫಲವಾಗಿ ಅವನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ- 
ದ ಮಿಸಿದೆನು. ಮೆತ್ತು ತಾನೇ ಎಲ್ಲರೂಸಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದನು. ಯಾವನು ಈ ಸರ್ನ್ವಮೇಧ 
ಸೆ 


ಗ್‌ೆ ೩ರ ಲ್‌ 
ಯಾಗವನ್ನಾ ಚರಿಸುವನೋ, ಅವನೂ ಸಹೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಅವೇ ರೀತಿ ಸಕಲಭೂತಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರನ್ನಿ 
ಸಿನ ಸ್ಥಾನವನ್ನ್ಯಾಕ್ರಮಿಸಿ ತಾನೂ ಅವೆಲ್ಲದರ ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿದೆ. 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಕರಣವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಆದರೆ, ಅದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವೇನೆಂಬುಡನ್ನು ಖಚಿತವಾಗಿ 
ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ತೆಗ್‌ಂ ಹ ಕಶ್ಯಪೋ ಯಾಜಯಾಂಚಕಾರ। ತದಪಿ ಭೂಮಿಃ ಶ್ಲೋಕಂ ಜಗೌ ನಮಾ ಮತಃ 
ಕಶ್ಚನ ದಾತುರ್ಮಹತಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ್‌ ಭೌವನ ಮಂದ ಆಸಿಥ ಉಪೆಮುಂಘ್ಯತಿ ಸ್ಯಾ ಸಲಿ 
ಲಾಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಮೃಷೆಷ ತೇ ಸಂಗಃ ತೇ ಕಶ್ಯಸಾಯೇತಿ ಗ ` 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೭-೧-೧೫) 


ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಕಶ್ಯಪನು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿದನ್ನು. ಆಗ ಪೃಥ್ವಿಯು ಈ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ 
ಎಲ್ಫೆ ನಿಶಕರ್ಮಭೌವನನೇ ; ನನ್ನನ್ನು ಯಾನ ಮಾನವನೂ ದಾನಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನನ್ಲ. ನೀನು ಈ ರೀತಿ ಸಂಶ 
ಲ್ರಿಸಿದುದು ನಿನ್ನ ಪ್ರೌಢ್ಯವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಪೃಥ್ವಿಯು ಉದಕದ ಮಧ್ಯೇ ಮುಳುಗುತ್ತದೆ. ನೀನು ಕಶ್ಯಸ 
ನಿಗೆ ಮಾಡಿರುವ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯು ವ್ಯರ್ಥನಾದುದು ಮತ್ತು ಫಲಕಾರಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದರ ಸಂದರ್ಭವು 
ಮೂಲವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ನಿಶದವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕಾ ಗಿ ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅಸ್ಕೈ ಚ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮಾ ಭೂಮಿಂ ದಾತುಮಿಯೇಷ! ತತ್ರ ಚ ಕಾಲೇ ಭೂಮಿರಪೀಮಂ ಶ್ಲೋಕಂ 

ಗೀತವತೀ॥ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೭-೧-೧೫) 
ತನ್ನ ಯಾಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ಕಕ್ಯಸನಿಗೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೇ ದಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛಿ ಸಿದನು. 
ಆಗ ಪೃಥ್ವಿಯು ಅದನ್ನು ಸಹಿಸಡೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಗೆ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿತು ಎಂದು ಈ ಸೃಥ್ವೀವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂದರ 
ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ತಿಳಿಸುತ್ತ :-- 
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ಏತೇನ ಹ ವಾ ಐಂದ್ರೇಣ ಮಹಾಭಿಷೇಕೇಣ ಕತ್ಯಪೋ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾಣಂ ಭೌವನಮಭಿಷಿಷೇಚ 
ತಸ್ಮಾದು ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾಭೌವನಃ ಸಮಂತಂ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥಿನೀಂ ಜಯನ್‌ ಪರೀಯಾಯೊಾ- 
ಶ್ವೇನ ಚ ಮೇಧ್ಯೇನೇಜೇ ಭೂಮಿರ್ಹ ಜಗಾವಿತ್ಯುದಾಹರಂತಿ ನ ಮಾ ಮರ್ತ್ಯಃ ಕಶ್ಚನ 
ಸಾತುಮರ್ಹತಿ................ ॥ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೮-೨೧) 

ಮೇಲೆ (ಐ.ಬ್ರಾ. ೮.೨೧) ಪ್ರಶಂಸಿತವಾದ ಐಂದ್ರಾಭಿಸೇಕದಿಂದ ಕಶ್ಯಸನು ವಿಶ್ವಕರ್ಮಭೌವನನ್ನೂ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿದನು. 

ಇದೆರ ಫಲವಾಗಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಭೌವನನು ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಕಲವಾದ ಪೃಥಿ ಯನ್ನೂ ಸಂಚರಿಸಿ 

ಜಯಿಸಿ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು. ಆಗ ಪೃಥ್ವಿಯು (ಕಶ್ಯಪನಿಗೆ ತನ್ನನ್ನು ದಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮ 

ನನ್ನು ಕುರಿತು) “ಎಲ್ಫೈ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೇ, ನನ್ನನ್ನು ಯಾರೂ ದಾನಮಾಡಲಾರರು'? ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿತು ಎಂದು. 

ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ ವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಯನಿರಿತಿ | ವಾಗ್ಮೈ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಯೆನಿಕ..... | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮-೧-೨.೯) 


ಎಂಬ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೇ, ಯಷಿಯೆಂದೂ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಖುಸಿಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವಜ್ಞ ನೆಂದರ್ಥ. ಸರ್ವಜ್ಞ ನೂ, ಸರ್ವಶಕ್ತನ, ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯೂ, ಸರ್ವಕರ್ಮ 
ಕುಶಲನೂ ಆದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮದೇವನೇ ವಿಶ್ವಕರ್ನುಖಷಿಯು. ಪ್ರಕೃತವಾದೆ (೧೦-೮೧,೮೨) ಸೂಕ್ತಗಳ ನಿರ್ಮಾತೃ 
ವಾದ ಖುಷಿಯೂ ಸಹ ಈ ಎಕ ಸಮ್ಮಾಸತ್ಯಿನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಾ ನೆ. ಈ ಮಹರ್ಹಿಯ ಮತದ ಪ್ರಕಾರ ಜಗತ್ತತ್ತ ನ 
ವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


ಈ ಮಹರ್ಷಿಯ ಮತದೆ ಪ್ರಕಾರ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಉದಕವೇ ಮೂಲಾಧಾರವು, ತಮಿದ ರ್ಚಂ- 
೧ 
ಪ್ರಥಮಂ ದದ್ರ ಆಪಃ ॥ (೧೦-೮೨-೬) 


ಆದರೆ ಈ ಉದಕವೂ ಸಹ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ವಸ್ತುವೇ ಆಗಿರುಪುದರಿಂದ]ಇದಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾವುದು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ 
ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಕಂಸ್ಪಿದ್ದರ್ಭಂ ಪ್ರಥಮಂ ದಧ್ರ ಆಪಃ (೧೦-೮೨-೫) ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ 
ಲ 

ಫ್ರಾ ಫದಕನು. ಯೋನಃ 


ಪಿತಾ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅವನೇ ಆಶ್ರಯನು. .ಯೆತ್ರ ದೇವಾಃ ಸಮಪಶ್ಯಂತ ವಿಶ್ವೇ. 


ಹೀಗೆ ಸರ್ವಜ್ಞ ನೂ, ಸರ್ವಶಕ್ತನೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯೂ ಆದ ಈಶ್ವರನನ್ನು ಲೌಕಿಕವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದ 
ನೋಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ನ ತಂ ವಿದಾಥ ಯ ಇಮಾ ಜಜಾನಾನ್ಯದ್ಯುಷ್ಮಾಕಮಂತರಂ ಬಭೂವ ಅವನ 
ರೂಪವು ಲೋಕದ ಇತರ ರೂಸಗಳಿಂದಲೂ ಭಿನ್ನಪು. ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಆವೃತರಾದ ನಮಗೆ ಅನನ ದರ್ಶನವು 
ಪಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅವನ ದರ್ಶನವು ಅತ್ಯವಶ್ಯ. 
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ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತೃತ್ವ ಮತ್ತುಕಸೃಷ್ಟಿಶಕ್ತಿ ಇವೆರಡೂ ಈ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಲ್ಲಿ ಸೇರಿವೆ. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು 
ಶಕ್ತಿ ಗಳೂ ಸ್‌ ತು ೈವನ್ನು Mie ವಿಷಯವನ್ನು re ಪರಿಶೀಲಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, ಆದಿತ್ಯನ 
ರೂಪಾಂತರವಾದ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನಲ್ಲೂ ಈ ಅಂಶಗಳಿರುತ್ತೆವೆಯೆಂದು ಮುಂದೆ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನಲ್ಲಿಯೂ ಯಾನ ಶಕ್ತಿಗಳು ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆಯೋ 
ಅದೇ ಶಕ್ತಿಗಳು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಲ್ಲೂ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ. ಸ್ವಯಂ ಯಜಸ್ವ ತನ್ಹಂ (೧೦-೮೧-೫) 
ಎಂಬ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತೃತ್ವಾಂಶವು ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿಯ ವೈತಿಷ್ಟ್ಯ್ಯನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ಚತಶ್ಚಕ್ಷುಃ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಿಶೇಷಣಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ೮೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೫. ಮತ್ತು ೬ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಸೂಕ್ತ ದ ೭ ಮತ್ತು ೮ನೇ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವ ಅಂಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಎರಡು 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಸಹೆ ಆದಿತ್ಯರೂಪದ ಆದಿತತ ತ್ರವನ್ನೇ ಪ್ರ ಪ ಶಂಸಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 


ಇದೇ ವಿಧವಾದ ವಿವರಣವು ತೈತ್ತಿ ರೀಯ. ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೊ ಇರುತ್ತದೆ. ಮುಖ್ಯವಾದೆ ಅಂಶಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ, ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ವಿವರಣನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚಕರ್ಮಾಹ್ಯಜನಿಷ್ಟ "ದೇವ ಆದಿದ್ದಂಧರೋ ಅಭವನದ್ದಿತೀಯಃ | ತೃತೀಯಃ ಪಿತಾ 


ಜನಿತೌಷಧೀನಾವುಷಾಂ ಗರ್ಭಂ ವ ೈದಧಾತ್‌ ಪುರುತ್ರಾ:॥ 
| ಕ (ತೈ. ಸಂ, ಲ-೬.೨.೩) 


' ದೇವತಾತ ನಾದ ವಿಶ್ವ ,ಕರ್ಮನು ಮೊದಲು ಉತ ಶನ್ನನಾದನು. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಗಂಧರ್ವನೂ ಮೂರನೆಯದಾಗಿ 


ಓಸಧಿಗಳಿಗೆ ಉತಾ; ಬೃದಕನಾದ ಪಿತೃವೂ ಜನಿಸಿದರು. "ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕರೂಪವಾದ ಗರ್ಭವು ಸ್ಥಾಪಿತ 
ಮಾಯಿ ಎಂಬ ಈ ವಿವರಣವು ವಿಶ ಶ್ವಕರ್ಮನ ಜನ್ಮ; ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 


ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನ್‌ ಹನಿಷಾ ವರ್ಧನೇನ ತ್ರಾತಾರಮಿಂದ್ರ ಮಕ್ಳ ಣೋರವಧ್ಯಂ | ತಸ್ಮೈ ವಿಶಃ 
ಸಮನಮಂತ ಪೂರ್ವೀರಯವ ಮುರಾ ವ್ರ ವಿಹವ್ಯೊ € ಯೆಥಾಸತ್‌ ॥ 


(ತೈ. ಸಂ. ೪.೬೨ ೩-೬) 


ಎಲೈ ವಿಶ್ಠ ್ರ ಕರ್ಮನೇ, ಶಕ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಉತಾ ಾಹನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಲೋಕಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಗ ಹತ ತಪ್ಪಿಸಿದೆ. ಅವನಿಗೆ  ಪುರಾತನರಾದ ಖಷಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ಭಕ್ತಿಯುತವಾದ ಪ್ರಣಾಮ 
ಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿದರು. ಅವನಿಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ಭಕ್ತಿ ಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. 
ಅನೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವ, ಎಂಬುದು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿ ಕಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 


ಸಮುಪ್ರಾಯ ವಯುನಾಯ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಪತಯೇ ನಮಃ | ನದೀನಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಸಾಂ 
ಪಿತ್ರೇ ಜುಹುತಾ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಣೇ ವಿಶ್ವಾಹಾಮರ್ತ್ಯಗ್‌ಂ ಹವಿಃ ॥ 
ತೈ. ಸಂ. ೪.೬. ೨.೬) 
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ದದ್‌ 





ನದಿಗಳ ಪ್ರಭುವೂ ಚಲನಾತ್ಮಕವೂ ಆದೆ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರಣಾಮವು, ನದಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ನಿತ್ಯವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಿರಿ ಎಂದು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಮಹತ್ತ್ವಕ್ಕನುಗುಣವಾದ ಪೂಜೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸಿದೆ. 


ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗದೇ ಇರುವ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಾಂಶಗಳು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಭಾಗಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತ ಡೆ. 


ವಿಶ ಶ್ರ ಕರ್ಮರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಯಜ್ಞ ರೂಪದಲ್ಲಿ ವಿಶ ವನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸುವುದು ; ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನಲ್ಲೇ ಅರ್ನಿತವಾದ ವಿಶ್ವವನ್ನು ಪುನಃ ವಸ್ತರಿಸಬೇಕೆಂದು Wea ಮತ್ತು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ವಿಶ್ವದ ಸಕಲ 
ವಸ್ತುಗಳೊಂದಿಗೂ ತಾನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದು ಈ ವಿಷಯಗಳು ಪ್ರಥಮ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಬ ರಾ 
ಪ್ರತಮತಃ ಈ ಹಂತಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು ಪ್ರಕೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮೊದಲನೇ ಖುಕ್ತಿ 
ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಕೆಲವು ಭಾವನಾರೂಸಡೇವತೆಗಳು ಅಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿನ ಕೆಲವು ಭಾವನೆಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳೆಂಬ ವ್ಯವಹಾರವು 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ, ಈ ಕ್ರಿಯೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸರ್ವೋತ್ತಮನಾದ ಒಬ್ಬದೇವನಿಗೆ ಸೇರಿವೆ. ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಎಂಬುದು ಇಂತಹೆ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ, ಕೇವಲ ಐದುಸಲ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳು (೧೦-೮೧ ; ೧೦-೮೨) ವೆ ಇದೇ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಸಲ ಇಂಪ್ರ 
ನಿಗೆ (೪-೮೭-೨) ವಿಶೇಷಣನಾಗಿಯೂ ಒಂದು ಸಲ (೧೦-೧೭೦-೪) ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಸೃಜಿಸುವ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ (ವಾ.ಸಂ. ೧೨.೬೧) ಖುಗೇದದ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದಾನೆ. 
ಅನನು ಸರ್ವದರ್ಶಿ ; ಆವನಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಹ ಗಳಲ್ಲೂ ಕಣ್ಣುಗಳು ಮ ಬಾಹುಗಳು, ಪಾದಗಳು ಇನೆ. 
ಈ ವರ್ಣನೆಯಂತೆ, ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಚತುರ್ಮುಖನೂ, ಚತುರ್ಬಾಹುವೂ ಆದೆ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಹೋಲುತ್ತಾನೆ. ಅವ 
ನಿಗೆ ರೆಕ್ಕೆಗಳೂ ಇವೆ. ಆತನು ಒಬ್ಬ ಖುಸಿ, ಪುರೋಹಿತ ಮತ್ತು ಜನಕ ಅವನು ವಾಚಸ್ಸತಿ : ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳ 
ವನು ; ಉಪಕಾರಿ ; ಸಮಸ್ತವಿಧವಾದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೂ ಮೂಲಭೂತನು. ಅವನಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಡೇಶಗಳೂ, ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಪರಿಚಿತವಾಗಿವೆ ; ಅವನೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅವುಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ತಿಳಿಸುವವನು. ಜ್ಞಾನಿ ಮತ್ತು 
ಸಮರ್ಥ ; ಅತಿಮಾನುಷ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪರನೋತ ತೃಮನು. ಸಮಸ್ತಕ್ಳೂ ಆಧಾರಭೂತನು ಮತ್ತು ಧೊ. 
ಅವನೇ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೃಜಿಸಿ, ಆಕಾಶವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ತಂದವನು. ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ಸದವು ಮೊದಲು ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದು » ಮುಂಡೆ ಬೇರೆ ಒಂದು ದೇವತೆಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿತನಾಗಿರ 
ಬಹುದು, ತಿಲ್ಪಕಲೆಯೇ ಈ ದೇವತೆಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಪತಿಗಳು 
ಒಂದೇ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ, (ಶ. ಬ್ರಾ. ೮.೨-೧-೧೦ ; ೮-೨-೨-೧೩ $ ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೨೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ)- 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವಕರ್ಮನು ದೇವತೆಗಳ ಬಡಗಿ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣೆಗಳಿವೆ. 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ೬ 
ಯ ಇಮೇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭುವನಪುತ್ರಸ್ಯ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಣ ಆರ್ಷಂ 
ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮದೈವತ್ಯಂ | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ! ಯ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭೌವನೋ 
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ವ ನ ಬ ದ ಬಿ ಸಾದ್‌ ದ್‌್‌ ಮಡ ನ ಮಾನ್‌ ತಗಿ ಪಟ ಢಾ ಪರಾ ಬೌ ಭಾ ದಗ ದ್‌ ಪರಾ ಪ್ರಧಾ ಪಾ. ನಾರಾ ವರಾ ನಾ ವೌ ಅಡ ಫೌ ಗೌಡರ್‌ ಆವ್‌ ಶ್‌. 


ವೈಶ್ವಕರ್ಮಣಂ ತ್ವಿತಿ॥ ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ ॥ ಅತ್ರ ವಾಜಸನೇಯೆಕಂ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ನೈ ಸ್ವಯೆಂ- 
ಭೂಸ ಸ್ಪಪೋತಪ್ಯತೆ | ತದೈಕ್ಷತ ನವೈ ತಸಸ್ಯಾ ನಂತ್ಯೆ ಮಸ್ತಿ ಹಂತಾಹಂ ಭೂತೇಷ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಜುಹವಾನಿ 
ಭೂತಾನಿ ಚಾತ್ಮನೀತಿ ತತ್ಸರ್ವೇಷು ಆಲ ಹುತ್ವೇತ್ಯಾದಿ | ಶತ. ೧೩-೭-೧1 


ಅನುವಾದವು ಯೆ ಇಮಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಶದಲ್ಲಿ ಹೆದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ ಕ್ಸ ಭುವನಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮಾ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; 
ವಿಶ ಶ್ರಕರ್ಮನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಣು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಯ ಇಮಾ ಭೌವನೋ ವೈಶ್ವ- 
ಸರಾ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ವಾಜಸನೇಯಾ 
ಶ್ರುತಿಯ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ- ಬ್ರಹ್ಮ ವೈ ಸ್ವಯಂಭು ತಪೋ;ತಪ್ಯತ | ತದೈಕ್ಷತ ನ ವೈ ತಸಸ್ಯಾನಂತ್ಯ- 
ಮಸ್ತಿ ಹಂತಾಹಂ ಭೂತೇಷ್ಮಾತ್ಮಾನಂ ಜುಹವಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಚಾತ್ಮನೀತಿ ತತ್ಸರ್ಮೇಷು ಭೂತೇಷ್ವಾ- 
ತ್ಮಾನಂ ಹುತ್ವಾ | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೭-೧) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೮೧ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ? ಅನುವಾಕ--೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೮೧ 
ಆಷ್ಟ್ರಕ--೮॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ 8 ವರ್ಗ--೧೬ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ ಕೈಂಖ್ಯೆ-೭ ॥ 
ಯಷಿಃ--ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭೌವನ್ಯ ॥ 
ದೇನತಾ- -ಏಿಶ್ವ ಕರ್ಮಾ ॥ 
ಛಂದಃ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


ಯ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಜುಹ್ವ ದೃಷಿರ್ಣೋತಾ ನೈಸೀದತ್ರಿತಾ ನಃ 
ಸ ಆತಿಷಾ ದ್ರವಿಣಮಿಚ್ಛಮಾನಃ ಸ್ರಥಮುಚ್ಛದವರರಿ ಆ ನಿವೇಶ ॥1೧॥ 
ಃ ಪದಪಾಕಃ 
ಯಃ | ಇಮಾ | ನಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾನಿ ಜುಹ್ಮತ್‌ | ಜುನಿಃ ಹೋತಾ | ನಿ | ಅಸೀದತ್‌ | ಪಿತಾ! ನಃ! 
ಸಃ | ಆತಶಿಷಾ | ದ್ರವಿಣಂ! ಇಚ್ಛಮಾನಃ ಪ್ರಥಮ ಛರ್ತ | ಸರ್ವಾ” | ಆ! ವಿನೇಶ le 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ೆ 


ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಸರ್ವಮೇಧೇ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಜುಹವಾಂಚಕಾರ 
ಸ ಆತ್ಮಾನಮಪ್ಯಂತತೋ ಜುಹವಾಂಚಕಾರ | ತದಭಿವಾದಿ ನ್ಯೇಷರ್ಸ್ಟವತಿ ಯೊ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ 
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ಜುಹ್ವದಿತಿ | ನಿ. ೧೦-೨೬1 ಇತಿ! ಯೋ ವಿಶ್ವಕರ್ಮೈತನ್ನಾಮಕ ಖಯನಿರ್ಭುವನಸಪುತ್ರೋ ಹೋತಾ 
ಹೋಮನಿಷ್ಪಾದಕಃ ಸನ್ನಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಜುಹ್ವದ್ಧೋಮಂ ಕುರ್ವನ್‌" | ಪ್ರಥಮಂ ಸರ್ವಂ 
ಜಗೆದ್ದುತ್ತೇತೈರ್ಥಃ | | ಪಶ್ಚಾದಗ್ನ್‌ ನ್ಯಸೀವತ್‌ ಪಿತಾ ಜನಕಃ | ಆತ್ಮೆಕೃತೇನ ಕರ್ಮಣಾ 
ಜೇಹೋತ್ಪಶ್ಸೇಃ। ನ ಚೈಕಸ್ಯ ಜನ್ಯಜನಕಭಾವೋ ವಿರುಧ್ಯತೇ ತಪೋಬಲೇನ ಶರೀರದ್ದಯಸ್ಟೀಕಾರಾತ" | 
ಸ ಏಕಧಾ ಭವತಿ! ಭಾಂ. ಉ. ೩.೨೬-೨ | ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇಃ | ಸ ಯಸಿರಾಶಿಷಾಶಿಷ್ಟ ಅತಿಸಾವಕೇನ 
ಸೂಕ್ತ ವಾಕಾದಿನಾ ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ಸ್ವರ್ಗಾಖ್ಯಮಿಚ್ಚಮಾನಃ ಕಾಮಯನಾನಃ ಪ್ರಫನುಚ್ಛತ್ಸ _$ಥಮ- 
ಮಗ್ಗೇರ್ಭುವನೈರಾಚ್ಛಾದಯಿತಾವರಾನ್ಸಿಪ್ರಕೃಷ್ಟಾನ್ಫೂತಾನ್ಸಾ ಎತ್ಮೆನಾಹುತಾನಾ ವಿವೇಶ | ಅನಿಸ್ವ- 
ವಾನಗ್ನಿಮಿತ್ಯುಕ್ತಾರ್ಥ ಏವ ಪುನರ್ವಿಶೇಷೇಣೋಕ್ತಃ | ಏವಮುತ್ತರತ್ರಾಧಿಯಜ್ಞ ಸರತಯಾ ಯೋಜ್ಯಂ॥ 
ಅಥಾಧ್ಯಾತ್ಮಪ್ರಸಿದ್ಧ್ಯೋಚ್ಯತೇ | -ಯೋ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಪರಮೇಶ್ವರ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ 
ಜುಹ್ವತ್ಸ )ಲಯೆಕಾಲೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾದೀನಿಮಾನ್ಸಪ್ತ್ಯ ಲೋಕಾನ್ಸ್ಯಾತ್ಮನ್ಯಾಹುತಿಪ್ರಸ್ನೇಪವತ್ಸಂಹರನ್ನೃಷಿ- 
ರತೀಂದ್ರಿಯೆವ್ರಷ್ಟಾ ಸರ್ವಜ್ಞೋ ಹೋತಾ ಸಂಹಾರರೂಪಸ್ಯ ಹೋಮಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ 
ಪಿತಾ ಜನಕೋ ನಿಷಸಾದ ಸ್ವಯಂ ಸ್ಲಿತವಾನ್‌ | ಆಯವಮುರ್ಥಃ | ಪ್ರಲಯಕಾಲೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸತಿ 
ಸರ್ವಾಲ್ಲೋಕಾನ್ಸಂಹೃತ್ಯಾಸ್ಮಾಕನುಹಿ ಸಂಹರ್ತಾ ಪುನಃ ಸ್ರಷ್ಟಾ ಚ ಸನ್‌ ಸರ್ವಜ್ಞೋ ಯಃ 
ಪರಮೇಶ್ವರಃ ಸ್ವಯಮೇಕ ಏವಾಸೀತ್‌ | ತಥಾಹಿ ಶ್ರುತಯಃ | ಆತ್ಮಾ ವಾ ಇದಮೇಕ ಏವಾಗ್ರ 
ಆಸೀತ್‌ | ಐ. ಆ. ೨-೪-೧| ಸದೇವ ಸೋಮೈ್ಯೇದಮಗ್ರೆ ಆಸೀತ್‌! ಛಾಂ. ಉ. ೬-೨-೧ | ಇತ್ಯಾದಿಕಾಃ 
ಸ ತಾದೃಶಃ ಪರಮೇಶ್ವರ ಆಶಿಷಾ ಬಹುಃ ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತ್ಕೇವಂರೂಪಯಾ ಪುನಃಪುನಃ 
ಸಿಸ್ಟ್ರಕ್ಷಯಾ ದ್ರನಿಣಮಿಚ್ಛಮಾನಃ ಧನೋಪಲಕ್ಷಿತಂ ಜಗದ್ಭೋಗಮಾಕಾಂಕ್ಷಮಾಣಃ ಪ್ರಫಮ- 
ಚೈತ್ಸ ಫನಂಂ ಮುಖ್ಯಂ ನಿಷ್ಪ್ರಸಂಚಂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕಂ ರೂಪಮಾವೃಣ್ಣನ್ನವರಾನ್ಸೃಸೃಷ್ಟಾನ್ಸಾ _ಣಿ- 
ಹೃದಯಪ್ರದೇಶಾನಾ ವಿವೇಶ | ಆನಿಸ್ಪವಾಇಸ್ಟೀವರೂಪೇಣ | ತಥಾ ಜೆ ಶ್ರೂಯತೇ 1 ಸೋ5ಕಾವಂ- 
ಯತ ಬಹುಃ ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ ಸ ತಪೋ;sತಸ್ಮತ ಸ ತಪಸ್ತಪ್ರೇದಂ ಸರ್ವಮಸೃಜತ 
ಯೆದಿದಂಕಿಂಚೆ ತತ್ಸೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾ ತದೇವಾನುಪ್ರಾವಿಶತ್‌ | ತೈ. ಆ. ೮-೬1 ಇತಿ! ಏನಮನ್ಯಾ ಅಪ್ಯಪನಿಷದ 
ಉಡಾಹಾರ್ಯಾಃ ॥ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಖಷಿ -ಸರ್ವಜ್ಞ ನೂ | ಹೋತಾ-- ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ |! ಯಃ ಯಾವ ವಿಶ್ಚ್ವಕರ್ಮನು | 
ವಿಶ್ವಾ-- ಸಮಸ್ತವಾದ | ಇಮಾ ಭುವನಾನಿ. _ಈಶೋಕಗಳನ್ನು | ಜುಹ್ವತ್‌ಆಹುತಿರೂಸದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿ | 
ನ್ಯಸೀಡತ್‌ ತನ್ನ ದಿವ್ಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಕೋ | ಸಃ -ಅಂತಹೆ| ನಃ ಪಿತಾ-ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಉತ್ಪಾದಡಕನಾದೆ 
ಅದೇ ಬಿಶಸರ್ಮನು ; ಆಶಿಷಾ--ಆಶೀರ್ನಾದಪೂರ್ವಕವಾದ 1 ದ್ರನಿಣಂ ಧನವನ್ನು | ಇಚ್ಛಮಾನಃ- - 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿಯೂ | ಪ್ರಷಮಚ್ಛ 3: ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿರೂಸದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನನಾಗಿಯೂ | 
ಅವರಾನ್‌ ತನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ | ಆ ನಿನೇಶ. ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 
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*ಬಭಾವಾರ್ತ೯.ಃ 
ಸರ್ವಜ್ಞ ನೂ, ಹೋಮಸೆಂಪಾದಕನೂ ಆದ ಯಾವ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಸಕಲನಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಆಹುತಿ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿ ತನ್ನ ದಿವ್ಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತನೋ, ಅಂತಹೆ ನಮಗೆಲ್ಲ ಉತ್ಸಾದಕನಾದ ಅದೇ ವಿಶ್ವಕರ್ನುನು 
ಆಶೀರ್ವಾದಪೊರ್ವಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿಯೂ, ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿಯೂ, 
ತನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 


English Translation 


The Rishi, the Hotri, our father who offering all these worlds has 
‘taken has seat ; desiring wealth by pious benedictions, the first inventor has 
entered inferior (beings). 
॥ ನಿತೇಷನಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಮುಖ್ಯವಾದ ನಾಲ್ಕು ಕ್ರಿಯೆಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆ 
ಯದಾಗಿ ;-- ಮು 
೧) ಯಃ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಜುಹ್ಮತ್‌ ;-ನಿಶ್ರಕರ್ನುನು ಈ ಸಕಲವಿಶ್ರವನ್ನೂ ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿ 


ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದನು ಎಂಬ ವಿಷಯ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 


೨) ಸ ಆಶಿಷಾ ದ್ರವಿಣಮಿಚ್ಛಮಾನಃ--ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಈ ಜಗತ್ತ ನ್ನೇ ಪುನಃಪುನಃ 
ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆ. ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, 


೩) ಪ್ರಥಮಚ್ಛ 3೯ ;- ನಿಪ್ಪಸಂಚವೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವೂ ಆದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು. 
ಮತ್ತು ಕೊನೆಯದಾಗಿ, 


೪) ಅವರಾನ್‌ ಆ ನಿವೇಶಃ :--ತನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಹೈದಯಗಳಲ್ಲೂ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿರುವುದು ಹೀಗೆ ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿ ತಿಲಯಕಾರ್ಯಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು 
ವಿಷಯವು ಗಮನಾರ್ಹ. ಸೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮತಃ ಸೃಷ್ಟಿಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಮೊದಲು ಪ್ರಳಯರೂಪ 
ವಾದ ಕ್ರಿಯೆ ; ಅನಂತರ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಇಚ್ಛೆ, ತದನಂತರ ಸೃಷ್ಟಿ ; ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ವ್ಯಾಸಕತ್ವ; 


ಈ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಕ್ರಿಯೆಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿವೆ. 
೧ 
ಸೃಷ್ಟ್ರವಾದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡು ತಾನು ಮಾತ್ರ ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿರ 
ತಕ್ಕದ್ದು ಈಶ್ವರನ ಲೀಲೆಗಳಲ್ಲೊಂದು. ಈ ಕಾರ್ಯವು ಜಗತ್ತಿನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನಾಶರೂಪನಾದರೂ, ಈಶ್ವರನ ದೃಷ್ಟಿ 


ಯಿಂದ ಕೇವಲ ಅವಸ್ಥಾ ವಿಶೇಷೆವೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಳಯರೂಪನಾದ ಈ ಆಹುತ್ಯರ್ಸಣವು ಅನೇಕ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಫಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಇಂತಹೆ ಒಂದು ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ, 
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ಸೂ. ೮೧ 
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3032 
ಸ ಹ್‌ ಜುಹ- 
ತತೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ |! ನಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭೌವನಃ ಸರ್ವಮೇಡೇ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ನ 
| A ಆತ್ಮಾನಮಪ್ಯಂತತೋ ಜುಹವಾಂಚಕಾರ | ತದಳಿವಾದಿನ್ಯೇಷ s 
ವತಿ | ಯ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಇತಿ | ಸ ಜು 
ಸೃ ದೆಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಇಕಿಹಾಸರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಭುವನಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮ ಬಾರಾ 
ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನೂ ಆಹುತಿ ಸು ಸ 
| ಯ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ (೧೦-೮೧-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಸ್ಪಷ್ಟಸಡಿಸುತ್ತ ಎಂದಿದ್ದಾರಿ. 
el ಸ್ಸ 
ಹೆ ದೆ. 
ಆಹುತ್ಯರ್ಸಣಕ್ರಿಯೆಯನ್ನೇ ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿ 


ಬ್ರಹ್ಮ ವೈ ಸ್ವಯಂಭು ತಪೋತತಪ್ಯತ | ತದೈಶ್ಷತ ನನ ತಪಸ್ಯಾನಂತಮಸ್ತಿ ಹಂತಾಹಂ 
ಭೊತೇಸ್ಟಾತ್ಮಾನಂ ಜಂಹವಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಜಾತ್ಮನೀತಿ ತತ್ಸರ್ವೇಷು ಭೂತೇಷ್ವಾತ್ಮಾನಗ್‌ಂ 
ಹುತ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ಚಾತ್ಮನಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಗ್‌ ಶ್ರೈಷ್ಠ್ಯೆಗ್ಗ್‌ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಮಾಧಿಪತ್ಯಂ 
ಪರ್ಯೇತಿ | ee ec) 
ತೇನೈತೇನ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭೌನನ ಈಜೇ! ಕೀನೇಷ್ಮ್ಯಾಕ್ಯತಿಸ್ಕತ್ಸರ್ನಾಣಿ ಭೂತಾನೀದಗ"ಂ 
ಸರ್ವವುಭನತ್‌.... ಯ ಏನಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ....... ..-. ll 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೭-೧-೧೪) 





ಚಿಸಿದವನು. ತಸಸ 
ಸ್ವಯೆಂಭುಸಂಚ್ಞಕನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ ಈ ರೀತಿ ಜಾ ಸಿದನ ಹ 
ಅನೆಂತವಾಗಿರತಕ್ಕದಲ್ಲ. ಇದರ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ನಾನು ಸರ್ವಮೇಥವನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ನನ್ನನ್ನೇ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿ 
೯ ೦ ಸ ಗ ಕ 
ಆಹುಕಿರೂಪದಕ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು ಭೂತಗಳನ್ನು ನನ್ನಲ್ಲೆ ( ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೆ ನೆ. 
ಈ ರೀಕಿ ತನ್ನನ್ನು ಭೂತೆಗಳೆಲ್ಲೂ, ಸಕಲಭೂತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲೂ ಅರ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಅವನು ತನ್ನದೇ ಆದೆ 
ಸ್ವಾರಾಜ್ಯವನ್ಮೂ, ನಿಶ್ವಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಆಧಿಸತ್ಯವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದನು. 


ಈ ವಿಧವಾದ ಸರ್ವಮೇಧವನ್ನು ಭುವನಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೂ ಆಚರಿಸಿದೆನು. ಇದರ ಫಲವಾಗಿ 
ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದನು. ಮತ್ತು ತಾನೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ರೂಪನನ್ನೂ 
ಪಡೆದನು. ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಸರ್ವಮೇಧವು ವಿಧಾತನ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲೊ ೦ದು. 
ಯಾನನು ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೋ ಅವನೇ ಸಂಹಾರಕತ[ೃವು. ತನಗೆ ತನ್ನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ವಿಶ್ವವೇ ಆಹುತಿಯ್ಕು ತನಗೆ 
ತಾನೇ ಆಹುತಿಯು. ಇದೊಂದು ಯಜ್ಞಪ್ರುಜೇದ. ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಯಜ್ಞವು ಯಾವ ರೀತಿ ಆದಿಕಾರಣವಾಗಿದೆಯೋ 
“ಅದೇ ರೀತಿ ವಿಶ್ವದ ಲಯೆವೊ ಯಜ್ಞರೂಪನಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಯಜ್ಞ ನನ್ನು ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾ-, 
ಮಾತ್ಮಾ ಯೆಜ್ಞಃ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೩-೨-೧) ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆಯೋ,, ಅದೇ ಯಜ್ಞವು ಸಕಲಭೂತಗಳನ್ನೂ 
ಡೆ ಕಬಳಿಸುವುದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 
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II ದ ನ ಗ್‌ ಲ್‌ ದ್‌ ತ್‌ ಒಪ ಇತ್‌. ಇಟ್‌ ದೌ 





ಇತ್‌ ತ್‌್‌ 





ಕ್‌ 


ಯಜ್ಞೋ ವೈ ಭುಜ್ಯುರೃಜ್ನೋಹಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಭುನಕ್ತ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೯-೪-೧-೧೧) 





ದ್‌ ತ ಡೌೌತೌವ್‌ತ್‌ದ್‌ ದೌ ದ್‌್‌ ಡ್‌್‌ 


ಯಜ್ಞವೇ ಸಕಲಭೂತಗಳನ್ನೂ ಭುಜಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕ ಭುಜ್ಯುವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಯಾವ 
ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವನೋ, ಅದನ್ನೇ ಭುಜಿಸುವೆದೊ ಅವನ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿದೆ. 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಯೂವುದೊ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ಲಯವನ್ನು ಹೊಂದಲೇ 


ಬೇಕಾಗಿರುತ್ತ ದೆ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪಸಕಿಯೇ ಈ ಲಯಕರ್ತನು. 


ಏಕೋ ಹಿ ರುದ್ರೋ ನ ದ್ವಿತೀಯಾಯ ತಸ್ಸುರ್ಯ ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನೀಶತೆ ಈಶನೀಭಿಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಜ” ಜನಾಸ್ತಿಸ್ಕತಿ ಸಂಚು ಕೋಟಚಾಂತಕಾಲೇ ಸಂಸ್ಕೃಜ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಗೋಪಾಃ 
(ಶ್ವೇ. ಉ. ೩.೨) 


, ಯಾವ ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ರುದ್ರನು ಜಗತ್ತನ್ನು ನಿಯಮಿಸುತ್ತಲೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವನೋ, ಅವನು ಸಕಲ 


ಜಗತ್ತೆನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆ. ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪವಾದೆ ಜಗತ್ತನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಜಗದ್ರ 3ನೆ. 
ಹಾರವು ಮುಗಿಯಿತೆಂದು ತನಗೆ ತಿಳಿದೊಡನೆಯೇ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಆಡಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ 
ಪ್ರಳೆಯವು. ಅಸ್ಯ 'ವಾಮಸ್ಯ ಪಲಿತಸ್ಯ ಹೋತು: (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೋತುಃ 
ಎಂಬುಡಕ್ಕೂ ಸಂಹರ್ತುಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿ ಈ ಪ್ರಳಯಕಾರ್ಯವನ್ನೇ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸ ಯೆದ್ಯಹೇವಾಸೃಜತ ತತ್ತದತ್ರುಮದ್ರಿಯತ ಸರ್ವಂ ವಾ ಅತ್ತೀತಿ...... ಸರ್ವಸ್ಕೇತಸ್ಕಾತ್ತಾ 


ಭವತಿ ಸರ್ವಮಸ್ಕಾನ್ನಂ ಭವತಿ |' 
(ಬೈ. ಉ. ೧-೨-೫) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತಾನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದುದನ್ನೆಲ್ಲ ಪುನಃ ತಾನೇ ಭಕ್ತಸತೊಡಗಿದನು. ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ ಅವನಿಗೆ ಅನ್ನ 


ವಾಗಿದೆ, ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಜಗತ್ತನ್ನು ಆಹುಕಿ 


ರೂಪದಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ ಕಾಲವೇ ಪ್ರಳಯಕಾಲವು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲ ಮೃತ್ಯುವು ಆವರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಆಗ ಈಶ್ವರನು. ಅದ್ವಿತೀಯನು. ಪುನಃ ಸದ್ವಿತೀಯನಾಗಲು ಆಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಜಗತ್ತಿನ ಸಂಕೋಚ 
ಕಾಲವೂ ಶಾಶ್ವತವಲ್ಲ. ಅದು. ವಿಕಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಲೇ ಬೇಕು. ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದ ಆವೃತವಾದ ಜಗತ್ತು ವಿಕಾಸ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕಾದರೆ ಆದಕ್ಕೆ ಈಶ್ವರಸಂಕಲ್ಪಪೂ ಅತ್ಯೆವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂಕಲ್ಪವಾಡೊಡನೆಯೇ ಪುನಃ 
ವಿಕಾಸವು. ಅಶಿಸಾ ದ್ರವಿಣ ಮಿಚ್ಛಮಾನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಶ್ವರನ ಈ ಸಂಕಲ್ಪವೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 
ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದ ಆವೃತವಾದ ಜಗದ್ವಿಕಾಸವನ್ನೂ ಆಯಕ ಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ಒಂದೊಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಾದ ವಿನರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. 


ನೈವೇಹ ಕಿಂಚನಾಗ್ರ -ಆಸೀನ್ಮೃತ್ಯು ನೈವೇದಮಾವೃತಮಾಸೀತ್‌ | ಅಶನಾಯಯಾಶನಾಯಾ 
ಹಿ ಮೃತ್ಯುಸ್ತನ್ಮನೋಕುರುತಾತ್ಮನ್ವೀಸ್ಯಾಮಿತಿ ಸೋ್ಪರ್ಚನ್ನಚರಕ್ತಸ್ಥಾರ್ಜತ ಆಪೋಃ5- 
. ಜಾಯಂತಾರ್ಚತೇ ವೈ ಕಮಭೂದಿತಿ......... ! (ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೧) 
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ಆರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಶೂನ್ಯವಾಗಿದ್ದಿತು. ಸಕಲವೂ ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದಲೇ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಈ ಮೃತ್ಯುವು 
ಫುದ್ರೂಪವಾದ ಬಯಕೆಯಾಗಿದ್ದಿತುು ಆಗ ಅದು ಸಜೇತನವಾಗಲಿಚ್ಛೆಸಿತು. ಪು ಇಚ್ಛಿಯೊಡನೆ ಚಲಿಸುವಾಗ 
ಉದಕದ ಆವಿರ್ಭಾವನಾಯಿತು. ಅದು ಪೊಜ್ಯವಾದ ವಸ್ತುವಾಯಿತು. 


ಸೋ*ಕಾನುಯತ ದ್ವಿತೀಯೋ ಮ ಆತ್ಮಾ ಜಾಯೇತೇತಿ ಸ ಮನಸಾ ವಾಚಂ ಮಿಥುನ 
ಸಮಭವದಶನಾಯಾ ಮೃತ್ಯುಸ್ತದ್ಯದ್ರೇಶ ಆಸೀತ್ಸ ಸಂವತ್ಸರೋ;ಭವತ್‌ | ನ ಹ ಪುರಾ 
ತತಃ ಸಂವತ್ಸರ ಆಸ | ತಮೇತಾವಂಶಂ ಕಾಲವಂಬಿಭೆಃ | ಯಾವತ್ಸಂವಶ್ಸರಸ್ತಮೇತಾವತಃ 
ಕಾಲಸ್ಯ ಸರಸ್ತಾದಸೃಜತ | ತಂ ಜಾತಮಭಿವ್ಯಾದದಾತ್ಸ ಭಾಣಕರೋಶ್ಸೈನ ವಾಗಭವತ್‌ ॥ 


(ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೪) 


ನನ್ನಿಂದ ಎರಡನೆಯ ರೂಪವೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಲಿ ಎಂದು ಆ ಮೃತ್ಯುವು ಆತಿಸಿತು. ಆಗ ಅದೇ ಮೃತ್ಯುವು ವಾಕ್ಕಿಗೂ 
ಮನಸ್ಸಿಗೂ ಸಂಯೋಗವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು. ಈ ವಾಜ್ಮನಃಸಂಯೋಗದ ಫಲವಾಗಿ ಜನಿಸಿದ ರೇತಸ್ಸು ಸಂವತ್ಸರ 
ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿತು. ಇದಕ್ಕಿಂತ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಸಂವತ್ಸರವೆಂಬ ತತ್ತ್ವವೇ -ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಒಂದು 
ಸಂವತ್ಸರದವರೆಗೆ ಅದನ್ನು ಭರಿಸಿತು. ಈ ಸಂವತ್ಸರದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಾಗ ಅದನ್ನು ಕಬಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಮೃತ್ಯುವು 
ಬಾಯನ್ನು ತೆರೆಯಿತು. ಆಗ ಶಿಶುರೂಪದ ಸಂವತ್ಸರವು ಭಾಣ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿತು. ಇದೇ ವಾಕ್ಟಾ 
ಯಿತು. (ಸೆ ಯದೃ್ಭದೇವಾಸೃಜತ ತತ್ತದತ್ತುಮಧ್ರಿಯತ- ತಾನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಭಕ್ಷಿಸ 
ತೊಡಗಿತು. ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಲೋಕವೆಲ್ಲವೂ ಇದಕ್ಕೆ ಇನ್ನವಾಯಿತು). 
ಸ ತಯಾ ವಾಚಾ ತೇನಾತ್ಮನೇದಂ ಸರ್ವಮಸೃಜತ 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೫) 

ಈ ವಾಜ್ಮನಃಸಂಯೋಗದಿಂದಲೇ ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ತತ್ತ್ವಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು ಎಂಬುದಾಗಿ ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದ 
ಅವೃತವಾದ ಜಗತ್ತಿನ ನಿಕಾಸಸ್ವರೂಸವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಮೃತ್ಯುವು ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರವುಜೋ 
ಅದೂ ಸಹ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಿಕಿಹಲೇ ಸೃಷ್ಟವಾಗಿದೆ, ಹೇಗೆಂದರೆ. 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸೃಜತ। ಸ ಊರ್ಥ್ವೇಭ್ಯ ಏವ ಪ್ರಾಣೇಭ್ಯೋ ದೇವಾನಸೃಜತ | 
ಯೇ5ರ್ವಾಂಚಃ ಪ್ರಾಣಾಸ್ತೇಭ್ಯೋ ಮರ್ತಾಃ ಪ್ರಜಾ ಅಥೋರ್ಥ್ಯಮೇವ ಮೃತ್ಯುಂ 
ಪ್ರಜಾಭ್ಯೋ*5ತ್ತಾರಮಸೃಜತ ` 
(ತ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೧-೩-೧) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸದನು. ಊದ ನಭಾಗದ ಪ್ರಾಣಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಅಧೋಭಾಗದೆ 
ಪ್ರಾಣಗಳಿಂದ ಮಾನವರನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ' ತನ್ನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಕಬಳಿಸಲು 
ಕೂಡಲೇ ಮೃತ್ಯುವನ್ನೂ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದನು. ಹೀಗೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಲಯಗಳು ಪರ್ಯಾಯರೂಸವಾಗಿಯೂ 
ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನರೂಸವಾಗಿಯೂ ನಡೆಯುತ್ತಿವೆ. ಈ ಪ್ರಲಯನನ್ನೇ ಆಹುತಿರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞ ವೆಂದು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಯೋ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಪರಮೇಶ್ವರ ಇಮಾ ವಿಶಾ 
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- ಮೌತ್‌ ದ್‌ ದ್‌ೌದೌದ 











ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರಃ | ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸಶ್ಟೋದಕಿಷ್ಕನ | ಸೋಧಾನ್ವ ದಿಕ್‌ | ಯಾ 
ನಿಪ್ರುಷೋ ವಿಪರಾಸತನ್‌ | ತಾಭ್ಯೋಸುರಾ ರಕ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ ಪಿಶಾಚಾಶ್ಲೋದತಿಸ್ಮನ್‌ | 
ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ಷೆರಾಭವನ್‌ | ನಿಪ್ರುಡ್ಭೊ 5 ಹಿ ತೇ ಸಮಭವನ್‌ ತದೇಷಾಭ್ಯನೂಕ್ತಾ | 
(ತೈ. ಆ. ೧-೨೩-೪, ೫ ೬, ೭, 
ಎಲ್ಫೆ ಪುರುಷನೇ, ನೀನು ನನಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿಯೇ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದರೆ, ನೀನೇ ನನಗೂ ಈಶ್ವ 
ರನು. ನೀನೇ ಈ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದು ಹೇಳಿ ತನ್ನ ಬೊಗಸೆಯಿಂದ ಉದಕವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದನು. (ನಿವಾ ಹಿ ದೇವಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಏವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ--ಕಾಮ- 
ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯ ಏವ ಶಬ್ದ ಕೈ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ತಾತ್ಸರ್ಯನೆಂಬುದಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಮತವಾಗಿಡೆ) ಅನಂತರ 
ಏವಾಹ್ಯೇವ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಆದಿತ್ಯನು ಉದ್ಭವಿಸಿದನು. ಆದೇ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಟಾಯಿತು. 
ಅನಂತರ ಅರುಣಕೇತುವು ಉದಕವನ್ನು ಅಂಜಲಿಯಿಂದ ತೆಗೆದು ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾ ಪಿಸಿದನು. ""ಏವಾಹೃಗ್ಸ್ಲೇ? 
ಎಂದು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯು ಅವಿರ್ಭವಿಸಿದರು. ಆದೇ ದಕ್ತಿಣದಿಕಾಯಿತು. ಅನಂತರ 
ಅರುಣಕೇತುವು ಉದಕವನ್ನು ಅಂಜಲಿಯಿಂದ ತೆಗೆದು ಪಶ್ಚಿ ಮಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದರು. ಏನಾ ಹಿ ವಾಯೋ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ವಾಯುವು ಉದ್ಭ ವಿಸಿದನು. ಅದೇ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕಪ್ವಯಿತು. ಅನಂತರ 
ಅರುಣಕೇತುವು ಉದಕವನ್ನು ತೆಗೆದು ಉತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಏವಾಹೀಂದ್ರ ಎಂದುಚ್ಛೆ ರಿಸಿದೊಡನೆಯೇ 
ಇಂದ್ರನು ಆವಿರ್ಭವಿಸಿದನು ಅದೇ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಾಯಿತು. ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉದಕವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಏವಾಶಿ 
ಪೂಷನ್‌ ಎಂದು ಪಠಿಸಿದಾಗ ಪೂಷನು ಆವಿರ್ಭವಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಊಧ ೯ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉದಕವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ 
ಏವಾ ಹಿ ಡೇವಾಎಂದು ಉಚ್ಚರಿಸಿದಾಗ ಅದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳೂ, ಮಾನವರೂ, ಪಿತೃಗಳೂ ಉದ್ಭವಿಸಿದರು. 
ಅದರೊಡನೆ ಗಂಧರ್ನರ್ಯೂ ಅಪ್ಪರಸ್ಸುಗಳೂ ಉದ್ಭವಿಸಿದರು ಆದೇ ಊಧ ೩೯ದಿಕ್ಕಾಯಿತು. ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಿಂದುರೊಪದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಉದಕರಾಶಿಗಳಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರೂ ಪಿಶಾಚಿಗಳೂ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿದರು. ಧಾರಾರೂಸವಲ್ಲದ 
" ಂದುಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದುದರಿಂದೆ ಇವರು ಶಾಶ್ವತಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿಲ್ಲ. ಪರಾಜಿತರಾದರು. ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿಯು ಈ ರೀತಿ ಪಡಿಸಿದೆ. 


ಆ ಪೋ ಹ ಯವ್ಸೃಹತೀರ್ಗರ್ಭಮಾಯನ್‌ | ದಕ್ಷಂ ದಧಾನಾ ಜನಯುಂತೀಸ್ಸಯಂಭುಂ ! ' 


ತತ ಇಮೇ ಧ್ಯಸೃಜ್ಯಂತ ಸರ್ಗಾಃ | ಅದ್ಧೊ ೯ ನಾಇದಗ್‌ಂ ಸಮಭೂತ್‌ | ತಸ್ಮಾದಿವಗ್‌ಂ 
ಸರ್ವಂ ಬ್ರಕ್ಕಸ್ತ್ರಯಂಭ್ರಿತಿ| ತಸ್ಮಾದಿದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಗ್‌"ಂ ಶಿಥಿಲಮಿವಾ ಧ್ರುವಮಿವಾ ಭವತ್‌! 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನಾವ ತತ್‌ | ಆತ್ಮನಾತ್ಮಾನಂ ವಿಧಾಯ | ತಜೇವಾಸು ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ | 
ತದೇಷಾಭ್ಯನ£ಕ್ತಾ ! ನಿಧಾಯ ಲೋಕಾನ್‌ ನಿಧಾಯ ಭೂತಾನಿ! ವಿಧಾಯ ಸರ್ವಾಃ 
ಪ್ರದಿಶೋ ದಿಶಶ್ಚ | ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಥಮಜಾ ಯತಸ್ಯ | ಆತ್ಮನಾತ್ಮಾನಮಭಿಸಂನಿವೇಶೇತಿ! 
ಸರ್ವಮೇನೇದಮಾಷ್ಟ್ವಾ | ಸರ್ವಮನರುಧ್ಯ | ತದೇವಾನುಪ್ರನಿಶತಿ! ಯ ಏನಂ ವೇದ ॥ 
(ತೈ. ಆ. ೧-೨೩.೮,೯) 

ಹೊಂದಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನು 

3 


| ವ ದವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಬೃಹತ್ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಉದಕಗಳು ಪ್ರವೃದ್ಧ ವಕ ಅಪಃ: ಯತ್ರ ದೇವಾ 


ಧರಿಸ್ಕಿ ಸ್ವಯಂಭುವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದಾಗ ತಮಿದ್ದರ್ಭಂ ಪ್ರಥಮಂ ದಧ್ರ 
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ಸೂ ೮೧. 
168 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೧೦. ಆ. ಓ 


| ದ್‌್‌ 
ದಾರಾ 





ಸಮಗಚ್ಛಂತ ವಿಶ್ವೇ. ೧೦-೮೨-೬) ಸಕಲ ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾಯಿತು. ಯಾವ ಹ 
ಮೂಲದಿಂದ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುವೋ, ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಇದೆಲ್ಲವೂ ಸ್ವಯಂಭುಸಂಜ್ಞ,ಕನಾದ ಭತ: 
ರೂ ಪವುಳ್ಳವೇ ಆದವು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳು ಶಿಥಿಲವೂ ಅಧ್ರುವಗಳೂ ಆದುದರಿಂದ ಅದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾ 

ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಅಶಿಥಿಲವೂ ಆಧ್ರುವಗಳೂ ಆದವು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಇದೇ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 
ತನ್ನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ರೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಅವರಾ ಅವಿವೇಶ (೧.೮೧.೧) ಈ ತ 
ದಿಂದಲೇ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ನಿಧಾಯ ಲೋಕಾನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸಕಲ ದಿಗ್ವಿಗಂತರಗಳನ್ನೂ ಸೃಜಿಸಿದರು. ಉದಕೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಜಗದ್ರೊಸವಾದ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನೇ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತದಾತ್ಮನಾದನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 





ಯಾವ ಮೂಲತತ್ತ್ವವು ಪ್ರಥಮತಃ ಅದ್ವಿತೀಯವಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ಸದ್ವಿತೀಯವಾಗಬೇಕೆಂದು ಆಶಿಸಿ 
ತ ದ 
ಆಶಿಷಾ ಪ್ರವಿಣಮಿಚ್ಛಮಾನಃ (೧-೮೧-೧) ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಜಿಸಿ ಅದರೊಳಗೆ ತಾನೂ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವುಶೋ ಅದನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದೂ, ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಆತ್ಮ (ಪರಮಾತ್ಮ) ನೆಂದೂ, 
ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನೆಂದೂ ಮತ್ತು ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೆಂದೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಆದರೆ, 
ಸೃಷ್ಟಿಯ ಇಚ್ಛೆ, ಸೃಷ್ಟಿಯ ಕ್ರಮ ಇವುಗಳು ಮಾತ್ರ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂಜೀ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. ಕೆಲವು 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಯಾವ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾಖ್ಯವಾದ ತತ್ತ್ವವು. ತಾನು ಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಹೋಮವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ, 
ಪ್ರಳಯದ ನಂತರ ಅದ್ವಿತೀಯವಾಗಿದ್ದಿತೆಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ ಅದರ ಅದ್ವಿತೀಯತ್ತ, 
ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅದರ ಇಚ್ಛೆ, ತನ್ನ ತಪಃಫಲವಾದ ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟವಾದ ಜಗತ್ತಿನೊಡನೆ ಅದರ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಪೊರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿದ್ದು ಯಾವ 
ಕೂರ್ಮವು ತನ್ನ ಪೊರ್ವಭಾವಿತ್ಚದಿಂದ ಪುರುಷಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯವಾದುದೆಂದು ಮೇಲೆ ಉದಾಪೈತವಾದ ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯ 
ಕದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆಯೋ, ಅದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, ಈ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. (ತೈ. ಆ. 
೧-೨೩). 
ಆತ್ಮೈನೇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್ಸುರುಸವಿಧಃ ಸೋ 5ನುವೀಶ್ರ್ಯ ನಾನ್ಯದಾತ್ಮನೋಸಪಶ್ಯತ್ಸೋ5ಹ 
ಮಸ್ಮೀತ್ಯಗ್ರೇ ವ್ಯಾಹರತ್ತತೋ;ಹಂ ನಾಮಾಭವತ್ತಸ್ಮಾದಸ್ಕೇತಹಾಣ್ಯ ಮಂತ್ರಿತೋ5- 
ಹಮಯಮಿತ್ಯೇವಾಗ್ರ ಉಕ್ತ್ರ್ವಾಥಾನ್ಯನ್ನಾಮು ಪ್ರೆಬ್ರೂತೇ ಯದಸ್ಯ ಭವತಿ ಸ 
ಯೆತ್ಸೂರ್ವೋ5ಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಾನ್ಸಾಸ್ಮನ ಔಷತ್ತಸ್ಮಾತ್ಪುರುಷ ಓಷತಿಹವೈಸ ತಂ 
ಯೋಸ್ಮಾತ್ರೂರ್ವೋ ಬುಭೂಶತಿ ಯ ಏನಂ ವೇದ | 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೪.೧) 
, ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಶುದ್ಧ ಚೈತನ್ಯರೂಪಿಯಾದ ಆತ್ಮತತ್ತ್ವವು ಮಾತ್ರವಿದ್ದಿತು. ಸುತ್ತಲೂ 
ಮೋಡಿದಾಗ ತನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇತರ ಯಾವ ತತ್ತ ವೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಆದಕ್ಕೆ ನಾನು ಮಾತ್ರ ಇದ್ದೆ (ನೆ ಎಂಬ 
ಅಹಂ ಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯವಾದ ಸ್ವಾತ್ಮಾಸ್ತಿತ್ವವು ಗೋಚರವಾಯಿತು. ಆಹಂ ಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯವಾದ ಈ ಸರಮಾತ್ಮನು ಸಕಲ 
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ಹ 
tk a ಆ... ಜಾ 
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ತ್‌್‌ ದೌ ಸ್‌ ಇನ್‌" ಪ್‌ಿದ್‌ ದ್‌ ತ್‌್‌ ದೌ 





“ಹ್‌ ಚ್‌ ತ್‌ ಕೆ ಗತ್‌ ಇತ ಮೌನ್‌ ದೌ ತದ್‌ ಇದೆ ಇತ್‌. ಇದ್‌ ಇತ ಇಟ್‌ ಇಟ್‌ ಇದ್‌. ಇತ ಇಫ್‌ ಡ್‌ ಇದ್‌ ಇತ್‌ ನನ್‌ ಪತಗ ಫ್‌ ಪ್‌ ರ್‌ ರ್ಸೌ್‌ ಫ್‌ ಇತ್‌ ಎನ್‌ ನೌ ಹೌದ್‌ ನ್‌್‌ ವ್‌ ಇತತ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ನ ದ್‌ ಸದ್‌ ಇತ್‌ ತ್‌. ತೆ ಇದ್‌ ಆ ಒಡ ಇತಿ ಇತ್‌ ದ್‌್‌ ಇತ್‌ ಐ ಡೌ ರ್ಸ್‌ ಮೌನ್‌ 


ವಾದ ಜೋಷೆಗಳನ್ನೂ ದಹಿಸಿದುದರಿಂದ (ಪಾಸ್ಮಾನಂ ಔಷತ್‌-- ಪೂರ್ವಮಾಷದಿತಿ ಪುರುಷಃ ಶೆ. ಭಾ.) 


ಇದು ಪುರುಷಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯವಾಯಿತು. 
ಸೋಜಿಭೇತ್ತಸ್ಮಾಡೇಕಾಕೀ ಬಿಭೇತಿ ಸಹಾಯವಿಾಕ್ಷಾಂ ಚಿಕ್ರೇ ಯನ್ಮದನ್ಯನ್ನಾಸ್ತಿ ಕೆಸ್ಮಾನ್ನು 


್ವ ಬಿಭೇಮಾತಿ ತತ ಏವಾಸ್ಯ ಭೆಯಂ ವೀಯಾಯೆ ಕಸ್ಮಾದ್ಯ್ಯಭೇಷ್ಯದದ್ದಿತೀಯಾದ್ದೈ ಚಿಯೆಂಂ 


ಭವತಿ! 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೨) 

ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲದೆ, ತಾನು ಮಾತ್ರ ಒಂದೇ ಇರುವುದೋ ಅದಕ್ಕೆ ಭಯವು ಖಂಡಿತ. ಆದುದರಿಂದ ಏಕ 

ಮಾತ್ರನಾದ ಈ ಆತ್ಮವು ನನಗೆ ಭೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ವಸ್ತುವು ಬೇರೊಂದಾವುಮೂ ಇಲ್ಲ. ನಾನು ಯಾವು 

ದನ್ನು ನೋಡಿ ಭಯಪಡಬೇಕು ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿತು. ಆದರೆ ಭೀತಿಯು ತಪ್ಪಿದರೂ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಚಿಂತೆಗೆ 
ಅವಕಾಶವಾಯಿತು. 

ಸವ್ಯ ನೈವ ರೇಮೇ! ತಸ್ಮಾದೇಕಾಕೀ ನ ರಮಶೇ, ಸ ದ್ವಿತೀಯೆಮೈೌಚ್ಛತ್‌! ಸ ಹೈತಾವಾನಾಸ 

ಯಥಾ ಸಪ್ರೀಪುಮಾಂಸೌ ಸಂಪರಿಷ್ಟಕ್ತೌ ಸ ಇಯಮೇನಾತ್ಮಾನಂ ದ್ವೇಧಾಸಾತಯೆತ್ತತಃ 


ಪತಿಶ್ಚ ಪತ್ನೀಚಾಭವತಃಂ....... -- ಮನುಷ್ಯಾ ಅಜಾಯಂತ ॥ 
(ಬ್ಬ. ಉ. ೧-೪-೩) 

ಜೊತೆಗೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದೆ, ಕೇವಲ ಒಬ್ಬನೇ ಇದ್ದರೆ ಆದರಲ್ಲಿ ಹರ್ಷವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ಈ ಆತ್ಮನೂ ಸಹ ತನ್ನ 

ಜೊತೆಗೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಹರ್ಷವಿಲ್ಲವಾಯಿತು. ತನ್ನ ಜೊತೆಗೆ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂ 

ದಿಚ್ಛಿಸಿ ಸ್ರ್ರೀಪುರುಷಸಂಯೋಗರೂಪವಾದ ವಿಸ್ತ ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿತು. ಆಗ ಆ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ಈ ಆತ್ಮವು 

ಎರಡು ಭಾಗವಾಗಿ ವಿಭಕ್ತವಾಯಿತು. ಅದೇ ಸ್ತ್ರೀ, ಪುಮಾನ್‌ (ಪತ್ನಿ ಮತ್ತು ಪತಿ) ಎಂಬ ಎರಡು ರೂಸವನ್ನು- 

ತಾಳಿತು. ಇದರಿಂದ ಮಾನವಾದಿ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಸಮೂಹೆವೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು, 


ಏವಮೇವ ಯದಿದಂ ಇಂಚ ಮಿಘುನಮಾ ಪಿಸೀಲಿಕಾಭ್ಯಸ್ತತ್ಸರ್ವವು 


ಸ್ಫೇಜತೆ | 
(ಬೃ ಉ. ೧-೧-೪) 
ಸೀಪುರುಷೆರೂಪದ ದ್ರನ್ನ ಗಳನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಮಾನವ ಮಿಥುನವೇ ಆದಿಯಾಗಿ ಹಿಸೀಲಿಕಾದಿ ಸಕಲ ಜೀವಜಂತು 
ಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿತು. 


ಸೋ5ವೇವಹಂ ವಾವ ಸೃಷ್ಟಿರಸ್ತ್ಯಹಂ ಹೀದಂ ಸರ್ವಮನಸೃಶ್ರೀತಿ ತತಃ ಸೃಷ್ಟಿರಭವತ್ಸೃಷ್ಟ್ಯಾಂ 


ಹಾಸೆ, ,ತಸ್ಮಾಂ ಭವತಿ ಯೆ ಏವಂ ವೇದ ॥ 
ತಕ . (ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೫) 

ಸ 
“ ನಾನೇ ನನ್ನ ಸ್ವಂತ ಸೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ಈ ನಾನಾರೂಪಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದೆ (ನೆ ಎಂಡು ಈ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಗೋಚರ 


ವಾಯಿತು. ಸೃಷ್ಟವಾದ ಯಾನ ಯಾವ ಭೂತಗಳಿವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಇದರ ವಿಕಾರರೂಪವೇ ಎಂಬ ಅರಿವೂ 


ಉಂಟಾಯಿತು. ಇದನ್ನರಿತವನು ಈ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. (ತನ್ನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ವಸ್ತು ವಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನು 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬನನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತಾ ನೆ. ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ರ ತವಾದೆ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿನೃತವಾಗಿರುವ ಆ ಆಶಿಷಾ 


ಇಚ್ಛೆ ಮಾನಃ ; ಅವರಾನ" ಆ ವಿವೇಶ» ಎಂಬ ವಿಶ್ವಕರ್ನುನ ಕ್ರಿ ಯಾನಿಶೇಷೆಗಳು ವರ್ಣಿತೆವಾಗಿನೆ. 
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190 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೬. ಸೂ. ೮೧ 
ವಾ ಸಾಸ ಬಬರ ಸ ಸಜಷಪಮ್‌ಹಹಹಹಹಯ ಹ ದ್ದ 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಹ ವಾ ಇದಮಗ್ರೆ ಏಕ ಏವಾಸ | ಸ ಐಕ್ಷತ ಕಥಂ ನು ಪ್ರಜಾಯೇೋಯೇತಿ | 
ಸೋತಶ್ರಾಮ್ಯುತ್ಸ ತಪೋ;ತಪ್ಯೃತ ಸೊಆಗ್ಲಿಮೇಪ ಮುಖಾಜ್ಜನಯಾಂಚಕ್ರೇ | ತದ್ಯದೇನಂ 
ಮುಖಾದಜನಯತ ಶಸ್ಮಾದನ್ನಾಮೋಣಂಗ್ನಿಃ | | 
(ಶೆ. 'ಬ್ರಾ. ೨-5-೪೧) 


ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿದ್ದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸದ್ವಿತೀಯನಾಗಲು ಜಗತ್‌ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನಿಚ್ಛೈಸಿ ತನ್ನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ 
ತತ ದಿಂದಲೇ ಭೀತನಾದ ಪ್ರಕರಣವೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- -ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿ 
ಯಾಗಿ ಪ್ರಜಾಪ್ರಕಿಯೊಬ್ಬನೇ ಇದ್ದ ನು ಆಗ ತನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ತನ್ನನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಶಿಸಿ ತಪಸ್ಸ 
ನ್ನಾಚರಿಸಿದರು. ಆ ತಸಃಫಲವಾಗಿ ಅವನ ಮುಖದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾದನು. ಮುಖದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅನ್ರ ಭಕ್ಷಕನಾದನು. 


ಅಧೈನಮಗ್ನಿರ್ವ್ಯಾತ್ರೇನೋಸ ಪರ್ಯಾವವರ್ತ | ತಸ್ಯ ಭೀತಸ್ಯ ಸ್ತ್ರೋ ಮಹಿಮಾಪಚಕ್ರಾಮ! 
ರಯ ಕಂಯ ಸ ಹುತ್ಕಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ಪ್ರ ಚಾಜಾಯತಾತ್ಸ್ಯತಶ್ಚಾಗ್ಗೇರಾತ್ಮಾನ. 
ಮತ್ರಾಯತ ಸ ಯೋ ಹ್ಯೇನಂ ನಿದ್ವಾನಗ್ಗಿಹೋತ್ರಂ ಜುಹೋತಿ 
ಅಗ್ರೇಮ್ಮತ್ತೋರಾತ್ಮಾನಂ ತಾಯತೇ 
ಮ ಶೆ ಪ ತ್ತ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨.೨.೪.೫) 
ಅನ್ನಭಕ್ಷಕನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ತನ್ನ ಮುಖವನ್ನು 
ತೆರೆದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನೇ ನುಂಗಲು ಯತ್ತಿಸಿದನು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇದಕ್ಕೆ ಬೆದರಿ ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಒಡನೆಯೇ 
ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದನು. ಈ ತತ್ತ ಎನನ್ನರಿತನನು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ 
ಮೃತ್ಯುರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸ್ರಜಾಸತಿಯು ಪಾರಾದಂತೆ ತಾನೂ ಪಾರಾಗುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇತಿಹಾಸ 
ರೂಪವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವೂ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭವು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿನೃತವಾಗಿರುವ ಜಸಿರ್ಹೋತಾ ನ್ಯಸೀದತ್‌ ಪಿತಾ ನಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಗಳು 
ಐತರೇಯೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ಒಂ ಆತ್ಮಾ ವಾ ಇದಮೇಕ ಏವಾಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ನಾನ್ಯತ್ವಿಂಚನ ಮಿಷತ | ಸ ಈಕ್ಷತೆ 


ಲೋಕಾನ್ನು ಸೃಜಾ ಇತಿ॥ 
(ಐ. ಉ. ೧.೧) 


ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಶುದ್ಧರೂಪವಾದ ಆತ್ಮತತ್ತ್ವವೊಂದು ಮಾತ್ರವಿದ್ದಿತು. ಇದನ್ನುಳಿದು ಇನ್ನಾವ ತತ್ತ ತನೊ 


ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಈ ವಿಶ್ವಾತ್ಮವು ನಾನು ನಾಮರೂಪಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಜಗತ್ತನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬೇಕು ಎಂದು 
ಇಚ್ಛಿಸಿತು. 


ಸ ಇಮಾಲ್ಲೊ (ಕಾನಸೃಜತ | ಅಂಭೋ ವಮವುರೀಚೀರ್ನುರಮಾಪೋs ದೋಂಚಃ ಪರೇಣ ದಿವಂ 
ದ್ಯೌಃ ಪ್ರತಿಸ್ಮಾಂತರಿಸ್ನಂ ಮರೀಚಯಃ ಪೃಥಿವೀ ವರೋ ಯಾ ಅಧಸ್ತಾತ್ತಾ ಅಪಃ ಃ 
(ಐ. ಉ. ೧-೨) 
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ರ್‌ೂ 


ಆಗ ತದಿಚ್ಛಾನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದನು. ಇವುಗಳೊಂದಿಗೆ, ತೇಜಸ್ಸು, ಸಲಿಲ, ಮೃತ್ಯು 
ಇವುಗಳನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು. ಇದರಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಸಲಿಲವು ದ್ಯುಲೋಕದ ಮೇಲಿರುತ್ತದೆ. ದ್ಯುಲೋಕವೇ 
ಇದರ ಆಧಾರ. ಶೇಜೋರಶಿ ಗಳೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಭು ೈಥಿ ಯೇ ಮ ಿತ್ಯುಶೂಪವು. ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರು 
ವುದೂ ಉದಕವೇ ಅಗಿದೆ. 


ಸ ಈಕ್ಷತೇಮೇ ನು ಲೋಕಾ ಲೋಕಸಾಲಾನ್ನು.ಸೃಜಾ ಇತಿ | ಸೋತವ್ಸ್ಯ ಏವ ಪುರುಷಂ 
ಸಮುದ್ಧ ೨ ಕ್ಯೌಮೂರq್ಥಯೆತ್‌ ॥ 
(ಐ. ಉ. ೧-೩) 


ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಈಗ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾ ಯಿತು, ಇನ್ನು ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಲೋಕಪಾಲಕರನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿ ತನ್ನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಉದಕದಿಂದಲೇ ಒಂದು ಪುರುಷರೂಪವನ್ನು ತಿಮ್ಮಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಆಕಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ತು. 


ತಾ ಏತಾ ದೇವತಾಃ ಸೃಷ್ಟಾ ಅಸ್ಮಿನ್ಮಹತ್ಯರ್ಣವೇ ಪ್ರಾಪತೆನ್‌ | ತಮಶನಾಪಿಪಾಸಾಭ್ಯಾಮನ್ವ- 
ನಾರ್ಜತ್‌ | ತಾ ಏನ ಮುಬ್ರುವನ್ನಾಯೆತನಂ ನಃ ಪ್ರೆಜಾನೀಹಿ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತಾ ಅನ್ನ- 
ಮದಾಮೇತಿ | 
(ಐ. ಉ. ೨-೧) 


ಈ ಆತ್ಮನಿಂದ ಸೃಷ್ಟರಾದ ಸಕಲಜೀವತೆಗಳೂ ಮಹಾಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದರು. ಆಗ ಅವರನ್ನು ಕ್ಷುದ್ಸಾಥೆಯು ಆವರಿಸಿತು. 
ದೇವತೆಗಳು ಈ pk ನನ್ನು ಕುರಿತು ನಮಗೆ ಒಂದು ವಸತಿಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸು. ನಾವು ಅಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿದ್ದು ಅನ್ನವನ್ನು 
ಭುಜಿಸುವ ಸೌಕರ್ಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸು ಎಂದು ಯಾಚಿಸಿದರು. 


ತಮಶನಾಫಿಸಾಸೇ ಆಬೂ ೨ ತಾಮಾವಾಭ್ಯಾಮಭಿಪ್ರ ಜಾನೀಹೀತಿ 1 ತೇ ಅಬ್ರ ವೀದೇತಾಸ್ತೆ €ವ 
ವಾಂ ದೇವತಾಸ್ತಾ ಭಜಾಮ್ಕೋತಾಸು ಭಾಗಿನ್ಯಾ ಕರೋಮೀತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ಯ ಸ್ಕೈ. ತ 
ದೇವತಾಯ್ಕೆ ಹನಿರ್ಗೈಹ್ಯತೇ ಭಾಗಿನಾ ) ವೇವಾಸ್ಕಾಮಶನಾಪಿಪಾಸೇ ಭವತಃ ॥ 


(ಐ. ಉ. ೨-೫) 


ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಂತೆಯೇ ಅವರಿಗೆ ಅನ ವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಲು ಹಸಿವು ಮತ್ತು ದಾಹ ಇವೆರಡೂ ಸಹೆ ಈ ಪರ 
ಮಾತ್ಮನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ “ ನಮಗೂ ಉತ್ತಮವಾದ ವಸ ತಿಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸು” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದವು. ಆಗ ಆ 
ಆತ್ಮನು ಇವನ್ನು ಕುರಿತು “ ನಿಮಗೂ ಈ ದೇವತೆಸಳಲ್ಲಿಯೇ ವಸತಿಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾವ 
ಆಹುತಿಯು ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆಯೋ, ಹೆಸಿವು ಮತ್ತು ದಾಹೆ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವಿರುತ್ತದೆ ಎಂದಿತು”. 
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ಈ ಪ್ರಕರಣದ ಮುಖ್ಯ ತಾತ್ರಕ್ಯವೇನೆಂದರೆ, ಎಲ್ಲಿ ಅನ್ನಸಮೃದ್ಧಿಯಿರುವುಹೋ, ಅಲ್ಲಿ ಕ್ಲುತ್ತು (ಹಸಿವು) 
ಮತ್ತು ಬಾಯಾರಿಕೆ ಇವು ಇರುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಯಿದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯು ವಿರುತ್ತ ಜಿ. ಎಲ್ಲಿ ಲೋಕದ ವಿಸ್ತೃಕಿಯೂ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಯೂ ಇರುವುಥೊ್ಮ ಅಲ್ಲಿ ಸಂಕೋಚವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಸಮೃದ್ಧಿ , ಅಭಾವ; ಸೃಷ್ಟಿ, ಲಯ; ವಿಕಾಸ ಮತ್ತು 
ಸಂಕೋಚ ಇವು ಈಶ್ವರನ ಲೀಲೆಯಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿರುವ ದ್ವಂದ್ವಗಳು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಈಶ್ವರನ ಅಧೀನ. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ 
4 ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಯ ಪಲಿತಸ್ಯ ಹೋತುಃ » ಎಂಬ (೧-೧೬೪-೧) ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಸಿ ತಿಲಯಕಾರಕನಾದ 
ಈಶ್ವರನ ತ್ರಿನಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಶಕ್ತಿತ್ರಯವು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ತೈತ್ರಿರೀಯೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತ; 


ಸೋ ಳಕಾಮಯುತ | ಬಹು ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ | ಸ ತಪೋ5ತಪ್ಯತ | ಸ ತಪಸ್ತಪಷ್ವ್ವಾ | 
ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮಸೃಜತ | ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ | ತತ್ಸೃಷ್ಠ್ಟ್ಯಾ | ತಡೇವಾನು ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ | 
ತದನು ಪ್ರವಿಶ್ಯ | ಸಚ್ಚ ತೈಚ್ಞಾಭವತ್‌ | ನಿರುಕ್ತಂ ಚಾನಿರುಕ್ತಂ ಚೆ! ನಿಲಯನಂ ಚಾನಿಲ- 
ಯನಂ ಚೆ! ವಿಜ್ಞಾನಂ ಜಾನಿಜ್ಞಾನಂ ಚ ಸಶ್ಯಂ ಜಾನೃತಂ ಚ ಸತ್ಯಮಭವತ್‌! ಯೆಂದಿದಂ 
ಕಿಂಚ । ತತ್ಸತ್ಯಮಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ! ತದಪ್ಯೇಷ ಶ್ಲೋಕೋ ಭವತಿ | 


(ತೈ. ಉು, ೨-೬) 


ಆದ್ವಿತೀಯನಾದ ನಾನು ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಅಜನಾದರೂ ನಾನು 
ಜಗದ್ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಬೇಕು, ಎಂದು ಪರಮಾತ್ಮನು ಆಶಿಸಿ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿದನು. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ 
ಈ ಜಗತ್ತೆನ್ನೆಲ್ಲ ನಿರ್ಮಿಸಿದರು... ಅನಂತರ ತಾನು ನಿರ್ಮಿಸಿದೆ ಸಕಲಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 
ಅನಂತರ ತಾನು ಅಪರಿಚ್ಛಿನ್ನವಾದ ತತ್ತ್ವ (ವಸ್ತು) ವೆನಿಸಿದರೂ (ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದರಿಂದ) 
ಪರಿಚ್ಛೆ ನ್ನನಾದನು. ಎಂದಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ವಸ್ತುವಾಗಿದ್ದ ಆತ್ಮನು ನಾನಾರೂಸಗಳಲ್ಲಿ ಗೋಚರಿಸಿದನು. ಅಪರಿಮಿತ, 
ಅನಂತ ಎಂಬ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟೈನಾಗಿದ್ದ ರೂ ಪರಿಮಿತಿಗೊಳೆಪಟ್ಟಿನು. ಅನಿರ್ವಾಚ್ಯನಾಗಿದ್ದ ರೂ ವರ್ಣನೆಗೊಳಪಟ್ಟಿನು. 
ನಿರಾಧಾರನಾಗಿದ್ದರೂ ಆಧಾರ ಅಥವಾ ಆಶ್ರಯಕ್ಕೊಳಗಾದನು. ' 'ಅಜೇತನನಾದರೂ ಚೈತನ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾದನು 
(ಅಹೆಂಭಾನಯುಕ್ತನಾದನು) ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದರೂ ಅಸತ್ಯರೂಪನಾದನು ಎಂದರೆ ನಿತ್ಯಸ್ತರೂಸಪನಾದರೂ ಲಯವನ್ನು 
ಹೊಂದುವ ಅನಿತ್ಯನಸ್ತುವಾದನು. ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಅತಿರಿಕ್ತನಾಗಿದ್ದ ರೂ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದನು 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣೆಗಳಿವೆ, ಈ ರೀತಿಯಾದ ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧ ಸ್ವರೂಪವು ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ, ಅವ್ಯಕ್ತನೂ, ಕಿರ್ಗುಣನೂ, 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನೂ, ನಿತ್ಯನೂ ಆದ ಆತ್ಮನು (ಪರಮಾತ್ಮನು) ಒಂದು ವಿಧನಾದ ವಸ್ತುವು. ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು. ತಾನು 
ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ ಚರಾಚರವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಅವನಿಗಿದ್ದ ಅವ್ಯಕ್ತ ತ್ರ್ಯ ನಿರ್ಗುಣತ್ರ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ವ 
ನಿತ್ಯತ್ವ, ಎಂಬ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ತಾತ್ಕಾಲಿಕವಾಗಿ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗಿ ಅವುಗಳ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಪರಿಮಿತಿ, ಅಥಿತ್ಯತ್ವ ಇತ್ಯಾದಿ ಗುಣಗಳು ಗೋಚರಿಸಿದವು ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯವು. 
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ದ ಇಚ ಬದನ ಭವಯ 


[ದ ಈಚೆ ಎಂತಾ ಎಮಾನ್‌ 


ಆ ೮ ೮.೩ ವ.೧೬) ಹುಗ್ವೇದಸಂಶಿತಾ 198 


ತ್‌್‌ ವೌವ್‌ಲ್‌ ಪೌ ಪ್‌ ದೌತ್‌ದ್‌ದ್‌ದ್‌ ದ್‌ ಫೌ ಡೌ ಟೌ ಒತ್‌ಒ ಪಂ ಅರ್ಥಾ ಸರ ಹೌದ್‌ ಡ್‌ ಇತ್‌ ಗತೌ ತ್‌ ಜೌ ತ್‌ ಟ್‌ ಈಸ ಡ್‌ ತ್‌್‌ ತ್‌ ಇನ್‌ ರ್‌ ತ್‌ ಇನ್‌ ಆ ಇದ" ದ್‌್‌ ದ್‌ ಬ್‌ ಇರ್‌ ಪ್‌ ಇದ್‌ ಡೌ ಆ ಟಫ್‌ ಟ್‌ ನ್‌ ದೌ ಇತ್‌ ಡ್‌ ಇನ್‌ ಬಡ್‌ ಪ್‌ ಈ ನ್‌್‌ ಇ 





ಈ ಸೂಕ್ತೆಕ್ಟೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಭುವನಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. 
ದೇವತೆಯೂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಎಂತಲೇ ಇದೆ. ಆದರೆ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಅಥವಾ ಬೇರೆಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೇ 
ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಗಹನವಾದ ವೇದಾಂತತತ್ತ ಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಸಮಂಜಸವಾಗುವುದುು, ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು--ಬ್ರಹ್ಮ ವೈ ಸ್ವಯಂಭು ತಪ್ಫೋ;ತಪ್ಯತ | ಶಡೈಕ್ಷತ ನವೈ ತಪಸ್ಯಾನಂತ್ಯಮಸ್ತಿ ಹಂತಾಹಂ 
ಭೂಶೇಷ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಜುಹವಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಚಾತ್ಮನೀತಿ ತತ್ಸರ್ವೇಷು ಭೂತೇಷ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಹುತ್ವಾ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯೩-೭-೧) ಎಂದು ಉದಾಹೆರಿಸಿದಾರೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸ್ವಯಂಭುವೆನಿಸಿದ ಬ್ರಹ್ಮನು (ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯು) ತನಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಈ ತಸಸ್ಸಿಗೆ ಕೊನೆನೊದಲಿಲ್ಲ. ಎಷ್ಟು ಮಾಡಿದರೂ ಮುಗಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. 
ಇದು ಅನಂತವಾಗಿದೆ. ಈ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ಹೊಂದಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಸರ್ವ 
ಮೇಧವೆಂಬ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವೆನು. ಸಮಸ್ತಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನನ್ನು ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವುದೂ, ಎಲ್ಲಾ 
ಭೂತಜಾತೆಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಅರ್ಪಿಸುವುದೂ ಈ ಯಾಗದ ವೈತಿಷ್ಟೆ ಕಿವ ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಎಂದು ಈ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ರರ್ಯವು್ರ, | 

ಈ ವಿಷಯನನ್ನು ಇನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವಂತೆ ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಯಾಸ್ವರ ನಿರುಕ್ತವೆನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿದಾರೆ. 

ನಿಶ್ಚಕರ್ಮಾ ಸರ್ವಮೇಥೇ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಜುಹವಾಂಚಕಾರ ಸ ಆತ್ಮಾನಮಪ್ಯಂತತೋ 

ಜುಹವಾಂಚಕಾರ | ತದಭಿವಾದಿನ್ಯೇಷಗಣ್ಣವತಿ ಯ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಜುಹ್ಮದಿತಿ | 
(ನಿ. ೧೦-೨೬) 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಸರ್ವಮೇಧನೆಂಬ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಲುಸಕ್ರಮಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಸರ್ವಭೂತೆಗಳನ್ನೂ 
ಹೋಮಮಾದಡಿ ಕಡೆಗೆ ಶನ್ನನ್ನೇ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದನು. ಈ ವಿಷಯವೇ ಯ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ 
ಭುವನಾನಿ ಜುಹ್ವೈತ್‌ ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಮಾಡುವ ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿತಿಲಯಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಪ್ರಾರಂಭದ ಈ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಲಯದ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿತಿಲಯಗಳು ಒಂದಾಗುತ್ತಲ್ಲೊ ದು ಪರ್ಯಾಯಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಎಡ 
ಬಿಡದೆ ನಡೆಯುತ್ತ ಲೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿ ತಿಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಮೊದಲು, ಯಾವುದು ಕೊನೆ ಎಂದು 
ಹೇಳುವ ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಯಾವುದನ್ನಾದರೂ ಮೊದಲು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಲಯದ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಮೊದಲು 
ಪ್ರಸ್ತಾ ಪಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ಯು ಇಮಾ ನಿಶ್ಚಾ ಭುವನಾನಿ ಜುಹ್ವತ್‌ .., ಸ ಅವರಾನ್‌ ಆ ವಿವೇಶ-_ಹಿಂದೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೆಂಬುವನೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಈ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೆಂಬುವನು ಯಾರು ? ಅವನ ಸ್ವರೂಪ 
ವೇನು? ಎಂದು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ- 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಎಂದರೆ ವಿಶ್ವವನ್ನೇ ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡಿದವನು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ವಿಶ್ವವೆಂದರೆ ಎಲ್ಲವೂ 
ಎಂದರೆ ನಾವು ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ ಜಗತ್ತೇ ಮೊದಲಾದ ಅಖಿಲಾಂಡಕೋಟಬಹ್ಮಾಂಡಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ವಿಶ್ವವು 
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ಮೆ | "ಹಪ್‌ ಲ) 
194 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧೦ ಅ 


ಕ 
ಔ ರಗ ಪೌ ಈ 
ರ್‌ ಎತ್‌ ಇಎಫ್‌ ಇನತನ ಇದ್‌ ಆ ಕೌ ಇದ್‌ ಇತ್‌ ಡ್‌! ಪೌ ಡೌ ಇರ ಒಹ್‌ ಇ 
ಎಹ್‌ ಕರ ಇತ್‌ ಎಫ್‌? ಇತ್‌? ಎನ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಹೌಸ್‌" ಪೌಲ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ 
ತ್‌ ಡ್‌ ಡ್‌ ಆರ್‌ಎಸ್‌ ಹ್‌ ಇದ್‌ ಇರೆ. ಡ್‌್‌ ಡೌ ಹ್‌ ಸ್‌ ಕ ರ್‌ ಕ್‌ ಇತ್‌ ಉನ್‌ ಳ್‌ ದೌ ಒರ್‌ ಇತ್‌ ತ ಆತ್‌ ಪ್‌ ಆ ಇನ್‌ ಇತ್‌ ಇತ ತ್‌ 
ಇತ್‌ ಇಟ್‌ ಇನ್‌'ಗಲ್‌ ಇಗ್‌'ಇಟ್‌ ಇಚ್‌ ರ್‌ ಡ್‌್‌ ದ್‌್‌ 


ಅನಂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪರಿಮಿತಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಅದ್ಭುತವಾದೆ ಮಹಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಮಾತಾ ದ 
ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದವನೇ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಸಡುವನು. ಇವನನ್ನು ಸರಬ್ರಹ್ಮ, ಸರ್ವೇಶ್ವರ, ಗ್ಯ ತಃ ಕ 
ಮೊದಲಾದ ಯಾವ ಶಬ್ದದಿಂದಲಾದರೂ ಕಕಿಯಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ವಾಡಾ ಕ್ರ ಇ 
ಸಾಧಾರಣದೇವತಗಳಿಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಮತ್ತು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನೇ 
ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾದ್ದ ರಿಂದ ಈ ಪರಮೇಶ್ವರನೇ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಸಂಶಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಅರ್ಥಾನು 
ಸಂಧಾನಮಾಡಬೇಕು. ಪ್ರಕೃತ ಯ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಜುಹ್ಮತ್‌ ಖಯುಷಿರೋತಾ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸಮಸ್ತವಾದ ವಿಶ್ವವನ್ನು ಎಂದರೆ ಅಖಿಲಾಂಡಕೋಟಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಗಳನ್ನು ಈ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಹೋಮ 
ಮಾಡಿದನು ಆಥವಾ ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಜುಹ್ವತ್‌.ಹೋಮಮಾಡಿದನು ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ನಾಶಮಾಡಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಆಜ್ಯಾದಿದ್ರವ್ಯವು ಯಾವರೀತಿ ಅಗ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಸೇರಿಹೋಗಿ ಪುನಃ ಅದರ ಅಸ್ತಿತ್ವವಿರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದರಂತೆ ಹೋಮಮಾಡಿದ ವಸ್ತುವು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಎಂದರೆ ಆ ವಸ್ತುವು ತನ್ನ ಪೂರ್ವಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಬೇರೆನಿಧವಾದ ಸ್ಥ ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. 
ಎಂದರೆ ಪೂರ್ತನಾಶಿವೇ ಆಗುವುದೆಂದಲ್ಲ, ವಸ್ತುವು ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಎಂದರೆ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಡಿದ ಆಜ್ಯವು ನಾಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದು ತೇಜೋರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗುವುದು. 
ನನ್ಮು ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಾಣುಕ್ತಿದ್ದ ಆಜ್ಯವು ಜ್ಯೋತಿ ಅಥವಾ ಔನ್ನ ಎನೆಂದು ದೇಸಲಾಗುವ ರೂಪಾಂತರಸ್ಥಿ ಶಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದು. ಅದರಂತೆಯೇ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಈ ವಿಶ್ವವನ್ನು ಎಂದರೆ ಆನೇಕ ರೋಕಗಳನ್ನೂ, ಅದರಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ಸಕಲ ಚರಾಚರವಸ್ತುಗಳೆನ್ನೂ ಹೋಪಮುಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಆ ಭುವನಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಈಗಿರುವ ಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿರದೆ ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಹೊಂದುವವು, ಎಂದರೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದೆ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ 
ಐಕ್ಕವಾಗಿರುವವು. ಏಕೆಂದರೆ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ 


ಶಿ 
ಲಯವನ್ನು ಹೊಂದುವವು. ಪುನಃ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವವು. 


ನ ಅಸೀದತ್‌ ಪಿತಾ ನಃ-ಪಿತಾ ನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ನಮಗೆ ಪಾಲಕನೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನೂ 
ಆದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಅಥವಾ ಸರ್ಪೇಶ್ವರನೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು: ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸಕಲ 
ಭುವನಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿದೆನಂತರ ಎಂದರೆ ಲಯ (ಸಂಹಾರ) ಮಾಡಿದನಂತರ ಆ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ನಿ ಅಸೀದತರ್‌ 
ತಾನೂ ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರವಿಲ್ಲದವನಾಗಿ ಗೂಢನಾಗಿದ್ದನು. ಎಂದರೆ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದಂತೆ ತಾನೂ 
ತನ್ನನ್ನಅರ್ಪಿಸಿದನು. ಪ್ರತೃಕ್ಷಗೋಚರತ್ವವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ನಿರಾಕಾರನಾಗಿ ಸೂಕ್ಸಾ ಒನಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದ ನು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪರಮಾತ್ಮನು ಯಾರು, ಲೋಕಗಳು ಯಾವವು ಎಂಬ ಯಾವವಿಧವಾದ ಭೇದಗಳೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಸರ್ವವೂ ನಾಮ 
ರೂಪರಹಿತವಾಗಿ ಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ಟರೂಪವೊಂದೇ ಆಗಿದ್ದಿತು. ಪರಬ್ರಹ್ಮದ ಈ ಸಿ ತಿಯನ್ನು ಅಸತ್‌ ಎಂದು ಕರೆಯಬಹುದು. 
ಆಸರ್‌ ಎಂದರೆ ಏನೂಇಲ್ಲದ ಶೂನ್ಯನೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ, ನಾಮರೂಪರಹಿತವಾದ ಎಂದರೆ ನಿರ್ನಿಕಾರವಾದ, ಸರ್ವತ್ರ 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಆತ್ಮನ (ಪರಮಾತ್ಮನ) ಸೂಕ್ಸಾ ನಸ್ಥೆಯು. ಪುನಃ ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಅಸತ ಎಂಬ ನಿರ್ನಿಕಾರ 
ಬ್ರಹ್ಮೆನಿಂದಲೇ ಸತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ನಾಮರೂಪಸಹಿತವಾದ ಜಗತ್ತುಗಳು ಆವಿರ್ಭವಿಸುವವು. 
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ಇಕ್‌ 








ದ್‌ ದ ನಾಡಾ ನಾನ್‌ ದೌ ನ ಹ್‌ ಸ ಚಾ ಸೆ ಡು ಸಾಸ ದಾಲ್‌ ದ್‌ 








ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಆತ್ಮಕೃತೇನ ಕರ್ಮಣಾ ದೇಹೋತ್ಪತ್ತೀಃ! ನ ಚೈಕಸ್ಯ ಜನ್ಮಜನಕಭಾವೋ 
ವಿರುಧ್ಯತೇ ತಪೋಬಲೇನ ಶರೀರದ್ವಯಸ್ಸೀಕಾರಾತ್‌ | ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ತಾನು ಮಾಡುವ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಅನುಸಾರವಾಗಿ ಆಯಾಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅವರವರ ಶರೀರೋತ್ಸತ್ತಿಯು ಉಂಟಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು 
ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವನು, ಅವನೇ ನಾಶಮಾಡುವನು. ಮತ್ತು ತಾನೇ ಒಂದು ವಸ್ತುವಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನೂ, ಉತ್ಪತಿ, 
ಯಾದ ವಸ್ತುವೂ ಈ ಎರಡೂ ಆಗುವುದು ಹೇಗೆ? ಇದು ಪರಸ್ಪರವಿರುದ್ಧ ವಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ ತಪೋಬಲದಿಂದ ಜನ್ಯ 
ಜನಕಭಾವವು ಸಾಧ್ಯವೆಂದೂ ಎರಡು ಶರೀರಗಳನ್ನು ಎಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಪೋಬಲದಿಂದ ಹೊಂದುವುದು ಸಾಧ್ಯನೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸ ಏಿಕಧಾ ಭವತಿ (ಛಾ. ಉ. ೭-೨೬-೨) ಬಹುವಿಧರೂಪಗಳಿಂದಿದ್ದ 
ಆ ಪರಮಾತ್ಮನು ಒಂದೇ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನಾಗುವನು ಎಂದಿದೆ. ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿ ರೀಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಬಹು ಸ್ಯಾಂ 
ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ ನಾನು ಅನೇಕರೂಪಗಳಾಗಿ ಆಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುತ್ತೇನೆ ಎಂಬ ಪರಮಾತ್ಮನ ವಚನವಿದ. 
ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಅನೇಕಬಗೆಯ ರೂಪಗಳಿಂದಿದ್ದು ಲಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಆಗುವನೆಂಬ 
ಅರ್ಥವು ಈ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. ವಿಕೆಂದರೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಸಮಸ್ತ ಚರಾಚರವಸ್ತುಗಳೂ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಎಲ್ಲವೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮೆನ ರೂಪಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ವಸ್ತುವೇ ಇಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ ಆ 
ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನೇಕರೂಸಗಳಿಂದಲೂ ಲಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಲೂ ಇರುವುದು, ಈ 
ಲಯಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನೇ ಈ ನಿ ಆಸೀದತ್‌ ಪಿತಾ ನಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ವಿವರಿಸುವುದು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಳಯಾನಂತರ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸ್ಥಿತಿಯ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಖು. ಸಂ, 
೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೨5೯ನೇ ಸೂಕ ವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. 


ನಾಸದಾಸೀನ್ನೋ ಸದಾಸೀತ್ತದಾನೀಂ ನಾಸೀದ್ರಜೋ ನೋ ವ್ಯೋಮಾ ಪರೋ ಯತ್‌ | 
ಕಿಮಾವರೀವಃ ಕುಹ ಕಸ್ಕ ಶರ್ಮನ್ನಂಭಃ ಕಿಮಾಸೀದ್ದಹನಂ ಗಭೀರಂ | 

ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀದಮೃತಂ ನ ತರ್ಹಿನ ರಾತ್ರ್ಯ್ಯಾ ಅಹ್ನೆ ಆಸೀತ್ರಕೇತಃ | 

ಆನೀದವಾತಂ ಸ್ವಧಯಾ ತದೇಕಂ ತಸ್ಮಾದ್ಧಾನ್ಯನ್ನ ಪರಃ ಕ*ಂಚನಾಸ | 

ತಮ ಆಸೀತ್ರಮಸಾ ಗೂಳ್ಡಮಗ್ರೇಪ್ರಕೇತಂ ಸಲಿಲಂ ಸರ್ವಮಾ ಇದಂ ॥ 


(ಖಯ ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೧,೨,೩) 


ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸತ್‌, ಅಸತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ವ್ಯಕ್ತಾವ್ಯಕ್ತವಸ್ತುಗಳೊಂದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಲೋಕಗಳಾಗಲಿ 
ಆಂತರಿಕ್ಷವಾಗಲಿ, ಬೇರೆ ಗುರುತಿಸಬಹುದಾದ ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆವರಕವಾದ ಮತ್ತಾವ ವಸ್ತುವೂ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ಸುಖದುಃಖಾದಿಗಳಾಗಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲು ಅರ್ಹಗಳಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಾಗಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಇನ್ಟೇನಿತ್ತು ? ಅಗಾಧವಾದ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಬಹುದಾದ ಸಮುದ್ರದಂತಿರುವ ನೀರು ತುಂಬಿತ್ತೇ? ಎಂದರೆ 
ಅದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಣಿಗಳೇ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದಮೇಲೆ ಮೃತ್ಯುವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ ಅಮೃತನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಭೋಗ್ಯ 
ವಸ್ತುವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಹೆಗಲಾಗಲಿ, ರಾತ್ರಿಯಾಗಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರೇ ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ರಾತ್ರಿ ಹಗಲುಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಂತು? ಆದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಹೆಗಲುಗಳಾಗಲಿ ಕಾಲವಿಭಾಗವಾಗಲಿ. ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ ಹಾಗಾದರೆ ಮತ್ತೇನಿದ್ದಿತು? 

ಬ್ರಹ್ಮ ಮಾತ್ರ ಇದ್ದಿತು. ಆ ಪರಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವಲ್ಲಜಿ ಬೇರೆ ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ ಆದು ವೃಕ್ತರೂಪದಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. 
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ವ ೬ ಸೂ ೮೧ 
106 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಟುತಃ [ ಮೆಂ. ೧೦. ಅ. 


ಕ 
ಇಇ ಟ್‌ ಇ 
ಆಳ್‌ತ್‌ಆ್‌ಟ್‌ತ್‌ಲ್‌ತೌಲೌಲೌಲ್‌ ಈೌ ಪ್‌. ಪೌೌಟೌಪ್‌ ಲೌ ತೌ ಈಸ್‌ ದೌ ಪೌಲ್‌ 
ಚ್‌ ಡ್‌್‌ 
ಹೌ ಇತ್‌ ಈ ಇದೆ ದ್‌ ಇದ್‌ ದ 
ಇತ್‌ ಪ್‌ೌದ್‌ ಈ ಹೌದೆ ಅರ ತ್‌್‌ ಡ್‌ ತೌ ಫ್‌ ಟ್‌ ಇಕೆ ಇತ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ 
ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಡ್‌ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ಇ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇತ್‌ 2 ಈ ಹ್‌ 
PO ವಾ ಬಜ. ಹಹ ಪದ್‌ ಆರ್‌ ಇತ್‌ ಇರ್‌ ಜೌ ಇಗ ಇಳ 


` ನಿವರಿಸುತ್ತೈನೆ. 


ಸ ಆಶಿಷಾ ದ್ರವಿಣಂ ಇಚ್ಛ ಮಾನಃ ಪ್ರಥಮಚ್ಛ ತ್‌ ಅನರಾನ್‌ ಆ ವಿವೇಶ--ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ 
ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೆ ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ಥಿತಿಯು ಸಾ ಇರುವು! ಹಾ ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಈಗ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಜಗದಾದಿ 
ಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಹೇಗಾ ರೇ ? ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧವಾದ ಸ ಆಶಿಷಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ನಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ. . ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಸದಿಂದಿದ್ದ ಪರಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಮಾತ್ರವಿದ್ದಿತೆಂದೂ ಬೇರೆ 

ಏನೂಇರಲಿಲ್ಲ ನ ಒಂದೆ ಹೇಳಿಕೆಯಸ್ಸೆ?. ಆತ್ಮಾನಾ ಇದಮೇಕ ಏನಾಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ಸದೇವ ಸೋಮ್ಯೇ- 
ದಮಗ್ರೆ ಆಸೀತ್‌ | ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿರರಿಸಿರುವಂತೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಅಥವಾ ಆತ್ಮನೆಂಬ ವಸ್ತು 
ಮಾತ್ರವೇ ಇದ್ದಿ ತು ಬೇಕೇನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಆ ಬ್ರಹ್ಮ] ದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ತಕ 

ತ ಆಗ ಆ ಆತ್ಮನು ಅಥವಾ ಪರಮೇಶ್ವ ರನು ಬಹು ಸ್ಕಾಂ ಪ್ರ ಜಾಯೋಯ-ಅನೇಕ ರೂಪ 
ಗಳನ್ನು ತ ಇಳಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿದನು ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಜಗದಾದಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಟಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದನು. 

ಇದನ್ನುತ್ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ಉಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ನಿವರಿಸಿಡೆ- ಸೋತಕಾನುಯತ | ಬಹು ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾಯೇಯೋತಿ। 
ಸ ತಪೋ35ತಪ್ಯತ | ಸ ತಸಸ್ತಪ್ತ್ವಾ! ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮಸೃಜತ | ಯದಿದಂ ಕಂಚ! ತತ್ಸೃಷ್ಟಾ ! 
ತದೇವಾನುಷ್ರಾವಿಶತ್‌ | (ತೈ. ಉ. ೮-೬). ಆಗ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಬಹುರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದು 
ಇಚ್ಛಿ ದನು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು. ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ ನಂತರ 
ನ ನ ಸಮಸ್ತ ಚರಾಚರವಸ್ತು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಎಂದರೆ ಆತ್ಮವಸ್ತು, ವೇ (ಬ ಬ್ರಹ್ಮನೇ) 
ನಾನ: ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಯಿತು ಅಥವಾ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ತುಂಬಿದನು. ಪರಮಾತ್ಮನ ಅಂಶವಾದ ಚೈತನ್ಯ 
ವಿಲ್ಲದಿರುವ ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಇರುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಪರಮಾತೆ ತ್ಮನೇ ಅನೇಕ ರೂಪ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತನಾದಾಗ (ಎಂದರೆ ಜಗತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ) ಸರಮಾತ್ಮನ ಅಂಶಗಳೇ ಆದ ಈ ಸಮಸ್ತ್ರ ಜಗತ್ತೂ 
ಆ ಆತ್ಮನ ಚೈತನ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು ಸ್‌ ಆಗಿದೆ. 


ಮುಖ್ಯಸಾರಾಂಶವೇನೆಂದರೆ--ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪರಮೇಶ್ವರನು (ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ) 
ಗೋಚರವಾಗಿರುವ ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತುಗಳನ್ನು ಉಪಸಂಹರಿಸಿದನು (ನಾಶಮಾಡಿದನು) ಇದೇ ಪ್ರಳಯವು. ಅನಂತರ 
ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೆ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ಆತ್ಮ ಆಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತು ಮಾತ್ರ ಇದ್ದಿತು. ಬೇರೆ ಏನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಗ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಹ್ಸಿಮಾಡ ಬೇಕೆಂಬ ಎಂದರೆ ತಾನೇ ಅನೇಕರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತನಾಗಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯುಂಟಾಯಿತು. 
ಆದರಂತೆ ಜ್‌ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಆವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ತಾನು ಆಂತರ್ಯಾಮಿರೂಪವಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ನ ದಲಾಡಾಾಾಾಜಭಿರರು ದ. 
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NSS SE ಪೌರ ತಲತ್‌ ಪರ್ಸ್‌ ಕಾರ್‌ ಸ ಕ ಪೌ. ಕಾ ಫೌ * 
NNT 


ಃ ಸ೦ಹಿತಾವಾಠಃ ॥ 


I, | | 
8೦ ಸ್ವಿದಾಸೀದಧಿಷ್ಕಾ ನಮಾರಂಭಣಂ ಕತಮತ್ರಿ ಎತ್ಯೆಥಾಸೀತ್‌ 


| | | 
ಯತೋ ಭೂಮಿಂ ಜನಯಸ್ರಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ವಿ ದ್ಯಾವೌೌರ್ನೋನ್ಯ್ಮಹಿನಾ 


ವಿಶ್ವಚಸ್ಟಾಃ I 9H 
| 11 ಪದಪಾಠಃ !! 

ಕ ಕ 
ಶಂ! ಸಿ3೯ | ಆಸೀತ್‌ | ಅಧಿ5ಸ್ಥಾನಂ | ಆsರಂಭಣಂ | ಕತೆಮತ್‌ | ಸ್ವತ” ಕಥಾ | ಆಸೀತ್‌ | 


ಸ್ವ 
| 
ಯ ಭೂಮಿಂ I ns | ನಿಶ್ಚ5ಕರ್ಮಾ | ನಿ|ದ್ಯಾಂ | ಔರ್ಣೋತ್‌"! ಮಹಿನಾ | ವಿಶ್ವಚಸ್ಷಾಃ॥ 
ಸ್ಯ ಹ್ಮ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ವೈಶ್ಚದೇನಸ್ಯ ಪಶೋರ್ವಪಾಯಾ ಅನುವಾಕ್ಕಾ ಕಂ ಸ್ವಿದಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಕಂ 
ಸ್ವಿದಾಸೀದಧಿಷ್ಕಾನಂ ಯೋ ನಃ ಪಿತಾ ಜನಿತಾ। ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ || 
; ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇ ಜಗತ್ಸ್ರಲಯಕಾಲೇ ಸಂಹೃತ್ಯ ಪಶ್ಚಾತ್ಸಿಸ್ಫಕ್ಷಾಯಾಂ ಸರ್ವಂ ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ತತ್ರ 
ಪ್ರನಿಷ್ಟ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ। ತತ್ರ ತಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಕಾಧಿಷ್ಮಾನಜಗದುಪಾದಾನಕಾರಣಾಡ್ಯಸಂಭವಾತ್ನ ಎಷ್ಟಿರನುಪ- 
ಪನ್ನೇತ್ಯಾಸ್ಲಿಸತಿ! ಲೋಕೇ ಹ ಘಟಂ ಜಿಕೀರ್ಷುಃ ಕುಲಾಲೋ ಗೃಹಾದಿಕಂ ಕಿಂಚಿತ್ಸ್ನಾನಮಧಥಿಷ್ಠಾಯ 
ಮೃದ್ರೂಪೇಣ: ರಂಭವಪ್ರವ್ಯೇಣ ಚಕ್ರಾದಿರೂಪೈರುಪಕರಣೈರ್ಥಓಂ ನಿಷ್ಟಾದಯತಿ | ತಷ್ವದೀಶ್ವರಸ್ಯ 
ಜಗದಾಶ್ರಯವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರುತ್ಸಾದನವೇಲಾಯಾಮಧಿಷ್ಕಾನಂ ಕಿಂ ಸ್ವಿದಾಸೀತ್‌ | 8೦ ನಾಮಾ- 
ಭೂತ್‌ | ನ ಕಿಂಚಿದಿತ್ಯರ್ಥ8! ತಥಾ ತಯೋರಾರಂಭಣಂ ಕತಮತ್ಚ್ಟ್ವಿತ್‌! ಆರಭ್ಯತೇ$ನೇನೇತ್ಯಾರಂಭಣ- 
ಮಂಪಾದಾನಕಾರಣಂ | ತದಪಿ ಕತಮದ್ಭವೇತ" | ತೆದಪಿ ನೇತೃರ್ಥಃ |! ಯದ್ಯಪಿ ಸಂಭನೇದಾರಂಭಣಂ 
ಹಥಾಸೀತ್‌ | ಕಥಮಭೂತ್‌ | *ಂ ಸ್ವಯಂ ಸದಸದ್ವಾ ಭವೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಉಭಯುಮಹಿ 
ನೋಪಸದ್ಯತೇ | ಸಚ್ಚೇತ' ಅದ್ವೈತಭಂಗಪ್ರಸಂಗಃ। ಅಸಚ್ಛೇತ್‌ ಸದಾತ್ಮಕಯೋರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೊ- 
ರುಪಾದಾನಾನರ್ಹತ್ವಾತ್‌ | ನಾನ್ಯತ್ವಿಂಚನ ಲುಷತ್‌ | ಐ. ಆ. ೨-೪-೧ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಶ್ಲೇತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಃ | 
ಯತೋ ಯೆಸ್ಮಾದಧಿಷ್ಕಾನಾದಾರಂಭಣಾಚ್ಹಿ ವಿಶ್ವಚಕ್ಷಾಃ ಸರ್ವದ್ರಷ್ಟಾ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಪರಮೇಶ್ವರೋ 
ಭೂಮಿಂ ಜನಯನ್ವರ್ತಶೇ ತಥಾ ದ್ಯಾಂ ದಿವಂ ವ್ಯಾರ್ಣೋತ್‌ ವ್ಯವೃಹೋತ್‌" ಸೃಷ್ಟ ವಾನ್‌ ಮಹಿನಾ 
ಸ್ಪಮಹತ್ತ್ವೇನ ! ಕಿಂ ಸ್ಟಿದಾಸೀದಿತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 

ಯತಃ-ಯಾವ ಆಧಾರ ಮತ್ತು ಮೂಲಕಾರಣಗಳಿಂದ | ವಿಶ್ವಚೆಕ್ಷಃ--ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲ | 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ-- ಲೋಕೇಶ್ವರನು ಭೂಮಿಂ-- ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಜನಯೆನ್‌-ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತ | 
ಮಹಿನಾ--ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ! ವ್ಯಾರ್ಣೋ3--ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ 
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ಇತ್‌ ನ್‌ ಇರ್‌ಇಡ್‌' ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಇಡಲ ಇ 





ಚೌ ದ್‌್‌ 





ಅಂತಹ | ಅಧಿಷ್ಕಾನಂ- .ಈ ಲೋಕನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಆಧಾರಸ್ಥಾ ನವು! ಕಿಂ ಸ್ಕಿತ್‌ ಆಸೀತ್‌ಯಾವುದಿದ್ದಿತು | 
ಆರಂಭಣಂ- -ಉತ್ಪಾದನಕ್ಕೆ ಮೂಲಕಾರಣವು | ಕಠಮತ್‌ ಸ್ವಿತ್‌--ಯಾವುದಾಗಿದ್ದಿತು! ಕಥಾ ಆಸೀತ" 


ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿದ್ದಿ ತು? 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ॥ಃ 


ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲ ಲೋಕೇಶ್ವರನು ಯಾವ ಆಧಾರ ಮತ್ತು ಮೂಲಕಾರಣಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತ ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ 3ದಿಂದ ಮ್ಯಲೋಕನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ನಿರ್ನ್ಮಿಸಿದನೋ ಅಂತಹ ಈ ಲೋಕರಿರ್ಮಾಣದ 
ಅಧಾರಸ್ಥಾನವಾವುದು? ಇದರೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಮೂಲಕಾರಣವಾವುದು? ಅದರ ಪ್ರಕಾರವೇನು?ಸ್ವರೂಪನೇನು? 

English Translation 

What was the station ? what was the material? how was (it done)? 
so that the beholder of all, Vishwakarman (was) generating and disclosed 
heaven by his might. ॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದೆ ನಪಾಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಕಂ ಸ್ಟಿತ್‌ ಎಂಬ 
ಪ್ರ ಖುಕ್ತನ್ನು ಅನುನಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಕಿಂಸಿ ದಾಸೀದಧಿಸ್ಮಾನಂ 
ಯೋ ನಃ ಹಿತಾ ಜನಿತಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಹಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತ್ರಳೆಯದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಕೆಲವು ಕಾಲಾನಂತರ ಪುನಃ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಪರಮೇಶ್ವರನು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸರ್ವ 
ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಮಾತ್ಮನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆವಸ್ತು 
ಒಂದು ಮಾತ್ರ ಇದ್ದಿತೆಂದೂ ಬೇರೆ ಏನೂ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಸಹ ತಿಳಿಸಿಜೆ. ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ಸೃಸ್ಟಿಮಾಡ 
ಬೇಕಾದರೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಲು ಬೇಕಾದಸ್ಥಳ್ಕ ಮೂಲವಸ್ತು ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ಇವು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ 
ಬೇಕೇಬೇಕೆಂದು ಶೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಮೇಶ್ವರ 


ನೊಬ್ಬನೇ ಇದ್ದು ಬೇರಾವ ವಸ್ತುವೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದುದರಿಂದ ಈ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬ ವಿಷೆಯವನು 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. ಸು 
ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ವಿಷಯವನ್ನು ಜಿನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಅನುಕೂಲ 


ವಾಗುವುದು. ಒಬ್ಬ ಕುಂಬಾರನು ಒಂದು ಮಡಕೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ಭಾವಿಸೋಣ. ಮಡಕೆಯನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಳಬೇಕು. ಮಡಕೆಗೆ ಬೇಕಾದ ಮೂಲವಸ್ತುವು ಎಂದಕೆ ಮಣು ಬೇಕು. ಸಾಧನವಾದ 
ಬಣ $ 
ಚಕ್ರ, ನೀರು, ಕೋಲು ಇವುಗಳು ಬೇಕು. ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ವಂತಿಕೆಯಿಂದ ಮಡಕೆ 
ಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬಲ್ಲ ಕರ್ತ ಎನೆ ಎಂದರೆ ಕುಂಬಾರನು ಬೇಕು. ಇವಿಷ್ಟು ಇದ್ದ ರೆ ಮಾತ್ರ ಮಡಕೆಯನ್ನು `ಿರ್ಮಿ 
ಸಲು ಸಾಧ ತವು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲ. ಈಗ ಪ್ರಳಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಕರ್ತೃವಾದ ಪರ 
F ದ್ರ 
ಮಾತ್ಮನೇನೋ ಇದ್ದನು. ಆದರೆ ಸ್ಥಳವೆಲ್ಲಿದ್ದಿತು? ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಮೂಲವಸ್ತುವು Raw Materials 
ಎಲ್ಲಿದ್ದಿತು ? ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಗಳೆಲ್ಲಿತ್ತು? ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಪರಮಾತ್ಮನು ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಸ್ಟಿಮಾಡಿ 
ದನು, ಅದನ್ನೇ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಜುಹಿಯು ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಮೂಲಕ ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಹೇಗೆ ನಡೆಯಿತೆಂಬುವು 
ದನ್ನು ವಿವರಿಸುವನು. 
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ತ್‌್‌ ಎರ್‌ ಇಗೆ ಇತ್‌ ದ್‌ ಆತೆ ಇದ್‌ ದ್‌ ನ್‌ ಇನ್‌ ಎಚ್‌ ತ್‌ ಇತ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ವ್‌ ಆಬ್‌ ಬ್‌ ದ ಡೌ ಡ್‌ ಒರ್‌ ೧೫ ಹರೌ ಡ್‌ ಡಿ ನನನ್‌ ಈ ೪ಡಿ 


“ತ್‌್‌ ಇತ ಇರ್‌ ಡ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಡ್‌ ತ್‌್‌ ಪಬ್‌ ಡ್‌ ಡೌನ್‌ ಡ್‌ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ತ್‌್‌ ಲ್‌ ಒನ್‌ ಇದೆ ಸದ ತ್‌ತ್‌' ಇದ್‌ ಇತ್‌. ಇದ್‌ ಇಚ್‌ ಇಟ್‌ ತ್‌ 


ಅಧಿಷ್ಕಾನಂ ಕಿಂ ಸ್ವಿತ್‌ ಆಸೀತ್‌ _ಜಗತ್ಪ ಎಸ್ಟುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಲೋಕನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಆಧಾರಸ್ಥಾ ನವು 
ಯಾವುದಿದ್ದಿತು ೪ ಈಗ ನಾವು ನೋಡುತ್ತಿರುವ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳು ಆಗ ಇರಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ, ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಲು ಆ ಪರಮಾತ್ಮನು ಎಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು 


ಶೀಗೆ ಮಾಡಿದೆನು ? ಎಂದರೆ ಲೋಕಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಆಧಾರಸ್ಥಾ ನವು ಆಗ ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 


ಆರಂಭಣಂ ಕತಮತ್ರಿ ತ್‌ ಇದಲ್ಲದೆ ವಸ್ತು ನಿರ್ನಾಣಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕ ಬೇಕಾ 
ಗುವ ಮೂಲವಸ್ತು (Raw Materials) ಯಾವುದಿತ್ತು ? ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಮೂಲನಸ್ತುನೆಂಡರಿ ಮಡಕೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮಣ್ಣೇ ಮೂಲವಸ್ತುವು. ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಹೆತ್ತಿಯೇ ಮೂಲವಸ್ತುವ. 
ಪಾಕ್ರೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ರೋಹನೇ ಮೂಲವಸ್ತುವು. ಮೇಜು, ಕುರ್ಚಿ, ಮಂಚ ಮೊದಲಾದವನ್ನು ಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕೆ ಮರವೇ (ವೃಕ್ಷವೇ) ಮೂಲವಸ್ತುವು ಇತ್ಯಾದಿ. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮೂಲವಸ್ತುವಿದ್ದಿತು? ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 


ಕಥಾ ಆಸೀತ್‌. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ, ಸ್ಥ ಳವೂ, ಮೂಲವಸ್ತುವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಈ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯವು 
ಹೇಗಾಯಿತು ಎಂದು ಖಹಿಯು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡ. ತ್ತಾನೆ. ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ- -ಅಸವ್ವಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ ! 
ತತೋ ವೈ ಸವಜಾಯತ--ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೊದಲು ಅಸತ್‌ ಏನೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು 
ಇದ್ದಿತು. ಆದರಿಂದ ಸತ್‌-ಇರುವುದು ಅಥವಾ ಸ್ಥಿ ಶಿಯು ಉಂಟಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಸತ್‌ ಎಂಬ ವಸ್ತುವಿದ್ದು ಅದರಿಂದ (ಆ ಮೂಲವಸ್ತುವಿನಿಂದ) ಜಗತ್ತ ಎಸ್ಟಿಯಾಯಿತೆಂದರೆ ಆಗ ಪರಮಾತ್ಮನು 
ಮತ್ತು ಸತ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ವಸ್ತುಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಎರಡು ವಸ್ತುಗಳಿದ್ದರೆ ಅದ್ರೆ $ತನೆಲ್ಲಿ ಬಂತು ? ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಒಳ್ಳೇದು, ಅಸತ್ತೀ ಇತ್ತು ಎಂದರೆ ಅಸತ್ತಿನಿಂದ (ಶೂನ್ಯದಿಂದ) ಸತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ? ಎಂದರೆ ಏನೂ ಇಲ್ಲದೆ ಒಂದು ಹೊಸವಸ್ತುವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ? 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಉದ್ಭವಿಸುವುದು. ಆಧುನಿಕವಿಜ್ಞಾ ನಿಗಳು ಹೇಳುವಂತೆ Nothing can be 
lost or nothing can be created ಯಾವವಸ್ತುವನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ಆದರಂತೆ ಮೂಲವಸ್ತುವಿನ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಯಾವ ಹೊಸವಸ್ತುವನ್ನೂ ಕಿರ್ಮಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಚನವು 
ವೇದಾಂತತ್ತ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶವೇ ಆಗಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದಮೇಲೆಯೇ ಜಗತ್ಸ್ಪ- 
ಹ್ಟಿಸ್ಥಿ ತಿಪ್ರಳಯಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ;ವೇದಾಂತತತ್ತ, ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಉಪಫಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಎವರಿ 
ಸಲಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾವು ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಸತ್‌, ಅಸತ್‌ ಯಾವುದೂ ಸಹೆಕಾರಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ: 


ಹಾಗಾದರೆ: ಯತೋ ಭೂಮಿಂ ಜನಯನ್‌ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ವಿದ್ಯಾಮೌಣ್ನೋತ್‌ ಈ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಪರಮೇಶ್ವರನಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಹೇಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದನು ? ಎಂದು ಖಯಷಿಯು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿ 


ಬಾನೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ- 
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RAR TS ತೌ ಾತ್‌' ಸತ್‌ ಕಾಫ್‌ 
ಬತ ತ ಪಂಪ ಧೃತ ಫಾರ ಎಗ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಹ ರ್‌ ಹಾ ಪಾ ಗಾದ್‌ ದ್‌ ತತ್‌ ಫೌ 
ಜು 


ಮಹಿನಾ ವಿಶ್ವಚಕ್ಷಾ8--ಎಂಬ ಕೊರತೆಯ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು 
ತನ್ನ ಮಹಾಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಚಕ್ಷಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ 
ಅಗಾಧವಾದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಪದವಾಗಿದೆ. ಈ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ನೋಡ 
ಬಲ್ಲವನು ಎಂದರೆ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲವನು. ಇವನೇ ಸಕಲ ಚರಾಚರವಸ್ತುಗಳಾಗಿ ಪರಿನರ್ತಿತನಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ 
ಅಥವಾ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಸಮಸ್ತವಸ್ತು ನಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇವನು ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಚಲನವಲನ 
ಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪರಮೇಶ್ವರನಿಗೆ ಎಂದರೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಗೆ ಕಾಣಿಸದ ಅಥವಾ ತಿಳಿಯದ 
ವಿಷಯವು ಯಾವುದೊ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಚಕ್ಷಾಃ ಮತ್ತು ಮಹಿನಾ ಎಂಬ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಆಗಾಧ 
ವಾದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಸದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿಜಿಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಸುಮ್ಮನೇ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಮಹಾಮಹಿಮೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅದರಿಂದ ಅನನ ಮಹಿಮೆಯ ಸ್ವರೂಪವು ಏನು ತಿಳಿದಂತಾ 
ಯಿತು? ಆ ಮಹಿಮೆಯ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಇತರರಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಮಹಿಮೆಯಿರಲೂ ಸಾಧ್ಯವೇ? ಈ ವಿಷಯ 


ಗಳನ್ನು ಖುಹಿಯು ಮುಂದಿನ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


ಈಶ್ವರನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಲೌಕಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಒಂದು 
ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಹಜವಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. ಲೌಕಿಕವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಾಧನಸಾನುಗ್ರಿಗಳು ಇಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ; ಘಟಿ (ಮಡಕೆ)ವನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಕುಂಬಾರನಿಗೆ ಅಧಿಷ್ಠಾನ ಆರಂಭಣ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿರಬೇಕು. ಅಧಿಷ್ಕಾನನೆಂದರಕ್ಕಿ ಘಟದ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯವಾದ ಒಂದು ಸ್ಥಾನ. ಆರಂಭಣ 
ವೆಂದರೆ ಉಪಾದಾನಕಾರಣ. ಘಟದ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಮಣ್ಣು ಉಪಾದಾನಕಾರಣ. (ಕುಂಬಾರನು ನಿಮಿತ್ತ 
ಕಾರಣ). ಮಣ್ಣಿಲ್ಲದೆ ಯಾವರೀತಿ ಘಟವು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ, ಹಾಗೆ ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಉಪಾದಾನಕಾರಣ 
ವಿಲ್ಲದೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಈಶ್ವರನು (ಪ್ರಜಾಪತಿ, ವಿಶ್ವಕರ್ಮ ಇದೆಲ್ಲವೂ ಸರ್ಯಾಯಾನಾಮಗಳೆಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿವೆ) 
ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಹಾರ' ರೂಸವಾದ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಈ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿ 
ಯನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಹಿಸಿ ಸರ್ವಪ್ರಳಯವಾದೆನೆಂತೆರ ತಾನೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ ಉಳಿದಿರುತ್ತಾನೆ. ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ 
ಉಳಿದಿರುವಾಗ ಇವನಿಗೆ ಸಿಸ್ಫಕ್ಷೆಯು (ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವ ಇಚ್ಛೆ) ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಪ್ರಜೀಶ 
( ಅಧಿಷ್ಠಾನ) ರೂಸವಾದ ಆಶ್ರಯವಾಗಲ್ಕಿ ಉಪಾದಾನಕಾರಣವಾಗಲಿ ಯಾವುದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಗತ್‌ 
ಸೃಷ್ಟಿಯು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಸವು ಇಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳಲಾಗಿದೆ. 

ಯಾವ ಅಧಿಷ್ಠಾನ ಮತ್ತು ಆರಂಭಣಗಳಿಂದ ಈಶ್ವರನು (ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು). ದ್ಯಾವಾನೃಥಿನಿಗಳನ್ನು 
ಸೃಜಿಸಿದ್ದಾ ನೆ? ಈ ಉಪಾದಾನಕಾರಣದ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಉಪಾದಾನ 
ಕಾರಣವಾವುದಾ ದರೂ ಇದ್ದರೆ ಅದರ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಈಶ್ವರನ ವಿನಾ ಉಳಿದ ಸತ್ಸದಾರ್ಥವು ಇನ್ನಾವುದೂ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ಸದಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗನ್ಸಿರ್ಮಾಣಕ್ಕ ಸದಾತ್ಮಕವಾದ ಅರಂಭಣವೇ ಅತ್ಯವಶ್ಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆ: ದ್ರೊಪ 
ವಾದ ವಸ್ತುವಿನಿಂದ ಸದ್ರೂಸವಾದೆ ಜಗತ್ತನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
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ಇರ ದಾ. ಡಾಡಾ ಇಡಾ. ತ್ರಗ: ಪಾ 


ಣಾ ಎ indie ಮಾನಿ ಅ ಎಎಮವಾವನದನ. 
ಅ ಮಾ ಮಾಮಾ ಮಿ ಇ. ಇಡಾ a ತ - ನಾ ಡಾಡ.......ಆಡಾ.. ಡು ಒಡ: 


ದಿ ಡಾ. 
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« 
ತದ್‌ ಡ್‌ ವ್‌ೌಇತ್‌ 'ವೌವ್‌ದ್‌ೌದ್‌ವೆ ಇದ್‌ ಡ್‌ ಇತ್‌ ದದ್‌ 


ನಾಸತೋ ವಿಷ್ಯತೇ ಭಾವೋ ನಾಭಾವೋ ವಿದ್ಯತೇ ಸತಃ | 
ಉಭಯೋರಪಿ ಪೃಷ್ಟೋ್ಪಂತಸ್ತ್ವನಯೋಸ್ತತ್ತ್ವದರ್ಶಿಭಿಃ ॥ 


ಖಿ ಎಪಿ 6 


(ಭೆ. ಗೀ. ೨-೧೬) 


ಅಭಾವರೂಸವಾದ ತತ್ತ್ವದಿಂದ ಭಾವರೂಪವಾದೆ ತತ್ತ ಇನು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾವರೂಪವಾದ ವಸ್ತು 
ನಿನಿಂವ ಅಭಾವವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏನೂ ಇಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯಿಂದ ಸದ್ರೂಸವಾದ ಇರುವಿಕೆಯು ಹೇಗೆ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆ ಏನೂ ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಸದ್ರೂಪವಾದ ಜಗತ್ತಿ ನ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಹೇಗೆ? ಎಂಬುದು ಎರಡನೆ 

ಪ್ರಶ್ನೆ ಉಳಿದಾವುದೂ ಇಲ್ಲದೆ, ಈಶ್ವರನೊಬ್ಬನೇ ಪ್ರಳಯದನಂತರ ಉಳಿಯುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣ 


ವೇನೆಂದಕ್ಕೆ, ಯ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಜುಹ್ಹತ್‌ ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆಲ್ಲದೇ ;--- 


ಆತ್ಮಾವಾ ಇದಮೇಕ ಏವಾಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ ನಾನ್ಯತ್‌ ಕಿಂಚೆನೆ ವಿಷತ್‌ 
(ಐ ಆ. ೨-೪-೧) 


ಸದೇವ ಸೋಮ್ಯ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ಏಕಮೇವಾದ್ವಿತೀಯಂ 
ಫೆ (ಛಾ. ಗು. ೬-೨-೧) 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಹೆ ವಾ ಇದಮಗ್ರೆ ನಿವಾಸ 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೨-೨-೪.೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಜಗತ್ತಿನ ಅಭಾವವನ್ನೂ, ಈಶ್ವರನ ಅದ್ವಿತೀಯತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತವೆ. 
ಅದ್ವಿ ತೀಯತ್ವನಿದ್ದ ರೂ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತದೆ. ಏಿಕಮಾತ್ರವಾದ ಈ ತತ್ತ aವು ಸದ್ರೂಪವೇ, 
ಅಸದ್ರೂಪವೇ ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಶ್ನೆ. ನಾಸದಾಸೀನ್ನೋ ಸೆದಾಸೀತ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೧) ಇತ್ಯಾದಿ 
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ಈಶ್ವರನೇ ಜಗತ್ಸಾರಣನು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿನ್ಕೃಷ್ಟೈವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ತದ್ದೈಕ ಆಹುರಸದೇನೇದಮಗ್ರ ಆಸೀನೇಕಮೇವಾದ್ವಿತೀಯಂ ತಸ್ಮಾದಸತಃ ಸಜ್ಜಾಯತ 

(ಛಾ ಉ. ೬-೨-೧) 

ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೊರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿ ಸದ್ರೂಸವಾದ ವಸ್ತುವು ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಆಸತ್ತುಮಾತ್ರನಿದ್ದಿತು. 
ಅದರಿಂದ ಸದ್ರೂಸನಾದ ಜಗನ್ಮಿರ್ಮಾಣವಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳೂ ಇನೆ. ಎಂಬುದು 
ಇನ್ನೊಂದು ಪೊರ್ವಪಕ್ಷ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೇನು ಎಂದು ಕೇಳಿದರೆ;-- 

ಅಸದ್ವಾ ಇದಮುಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ |! ತಕೋ ವೈ ಸದಜಾಯತೆ (ತೈ. ಉ. ೨-೭) 
ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಸದ್ರೂಸವಾಡ ತತ್ತ್ವಮಾತ್ರವಿದ್ದಿತು. ಈ ಅಸತ್ತಿಫಿಂದೆ ಸೆದ್ರೊಸವಾದ ಜಗತ್ತು 
ಉಂಟಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಜಗದ್ವ 3ನಹಾರವಾರಂಭವಾಯಿತು. ಎಂದು ತೈ ತ್ರಿ ರೀಯೋಪಶಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಭಾವವನ್ನೇ ಛಾಂಡೋಗ್ಯದೆಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸುತ್ತ, 
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| ಮಂ. ೧೦. ಅ. ಗ ಸಕಾ. ಆ೧ 








೧03 ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
SEAS ಗಾದ್‌ ಯಗ ಬಟು ದಟ 
ಎಂದವರ ರರು ನ 
ಆದಿತ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯಾದೇಶಸ್ತಸ್ಯೋಸವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಸದೇವೇದಮುಗ್ರ ಅಸೀತ್‌ | ತತ್ಪ 


ದಾಸೀತ್ತತ್ಸಮಭವತ್ತದಾಂಡಂ ನಿರವರ್ತತ.... ಆ | (ಛಾ. ಉ. ೩.೧೯-೧) 


ಆದಿತ್ಯನೇ ಬ್ರಹ್ಮನು ಎಂಬುದೇ ಸಿದ್ಧಾ ಂತೆರೂಪವಾದ ಉಪದೇಶ. ಇದರ ವಿವರವು ಈ ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. ಆರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಆಅಸದ್ರೂಸವಾದ ಅಭಾವದಿಂದ ಸದ್ರೂ ಸವಾದ ಭಾವವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತು. ಆದು ಬೆಳೆದು ವೃದ್ಧಿ ಗ 
ಆಂಡರೂಪದಲ್ಲಿ ಸರಿವರ್ಕಿತವಾಯಿತು ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಆಧಾರವೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ, ಅದೇ ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ನಿರಾಕೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮೇಲೆ, ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ೬-೨-೧ನೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವ 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಆದರ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಸಿದ್ಧಾ ಂತವಿರುತ್ತದೆ. 


ಕುತಸ್ತು ಖಲು ಸೋಮೈ್ಯೈವಂ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಹೋವಾಚ ಕಥಮಸತಃ ಸಜ್ವಾಯೇತೇತಿ | 
ಸತ್ಲೋವ ಸೋಮ್ಯೇದಮಗ್ರ ಆಸೀದೇಕಮೇವಾದ್ರಿತೀಯಂ | 
ಧಃ (ಛಾ. ಉ. ೬.೨-೨) 
ಎಲ್ಲೆ ಮಗುವೇ, ಇದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾದೀತು? ಅಸತ್ತಿನಿಂದ ಸದ್ರೂಸವಾದ ವಸ್ತುವಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಹೇಗೆ? 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದುದು ಸದ್ರೂಸವಾದ ತತ್ವ್ವವಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ ಅಲ್ಲ... ಏಕ, ಅದ್ವಿತೀಯ. ಇಂತಹ ಸದ್ರೂಪವಾದ 
ತತ್ತ್ವಮಾತ್ರನಿದ್ದಿತು ಎಂದು ಿಪ್ಟೃಷ್ಟನಾದ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತದಕ್ಲಿ, ಆಭಾವರೂಪವಾದ ಅವಸ್ಥೆಯಿ ೦ಂದ ಭಾವರೂಪವಾದ ಜಗತ್ತು ಹೇಗೆ ಸೆಂಭನಿಸಿತು ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗೂ ಉತ್ತರವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಲೌಕಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 'ಅಭಾವ ಎಂಬುದನ್ನು ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾಗಿ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಷಾನ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಇಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯು ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯಾಗಿದೆ. ಮೊದ 
ಲನೆಯ ದಾಗಿ: 


೧) ಅತ್ಮ [ತತಾಭಾವಃ ಕುದ್ಧ ಶೂನ್ಯವಾದುದು, ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಬಂಜೆಯ ಮಗ. ಇದು ಆತ್ಯಂತಿಕ 
ವಾದ ವಿರುದ್ಧ ಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿನ ಸ್ಟ ತಿಯು ಈ ವಿಧವಾದ ಅತ್ಯಂತಾಭಾವ 
ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಕದೃಸ್ಟಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿರುವಷ್ಟು 'ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿ ಈಶ ೈರನಲ್ಲಿ ಲಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ, 
ಎರಡನೆಯೆದಾಗಿ: - 


, ೨) ಪ್ರಾಗಭಾವಃ-- ಅಭಾವವೆಂದಕ್ಕೆ ಶುದ್ದ ್ಲೈಶೂನ್ಯವಲ್ಲ. ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಈ 
ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥ. ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬರುವ ಸ್ವರೂಸಯೋಗ್ಯತೆ ಮತ್ತು 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ವಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥ, (೫0168118110). ಇದಕ್ಕೆ ಬ ತ್ಕ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಷನಿಸತ್ತಿ, 
ನಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು ಪ್ರಕರಣ ವಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಾಗಭಾವವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಉದಾಹೆರಣೆಯು ಯಾವುದೆಂದರೆ: - 


ನ್ಯಗ್ಗೊ ್ರೀಥಧಫಲಮತ ಆಹರೇತೀದಂ ಭಗನ ಇತಿ ಭಿಂದೀತಿ ಭಿನ್ನಂ ಭಗವ ಇತಿ ಕಿಮುತ್ರ 
ಪಶ ಸೀತ್ಯಣ್ಣ್ಯ ಇವೇಮಾ ಧಾನಾ ಭಗವ ಇತ್ಯಾಸಾಮಂಗೈಕಾಂ ಭಿಂಧೀತಿ ಭಿನ್ನಾ ಭಗವೆ 
ಇತಿ ಕಿಮತ್ರ ಪತ್ಯಸೀತಿ ನ ಕಿಂಚನ ಭಗವ ಇತಿ | 

(ಛಾ. ಉ. ೬-೧೨-೧) 
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ಪತ್‌ ದೌ ಜಗತ ಹೌಗಾರ್ಥ ಪ್‌ ತಂ ತ್‌ಬವಂತ ತಳಢ್‌ಗ ೌ ರ್‌ ಫ್‌ಗ ತೌ ಬೌ, ಫಲಕ ವ್‌ಲ್ನಾ ಫಾ ಫೌ ತಾ ತ ಕತಾ, 


| 
| 
| 
| 
| ಒಂದು ನ್ಯಗ್ರೋಧವೃಕ್ಷದೆ ಫಲವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಗುರುವು ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ಹೇಳಲು ಶಿಷ್ಯನು 
| 
| 











ತಂದನು. (ಆಲ, ಅಶ್ವತ್ಸೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಎತ್ತರವೂ ವಿಸ್ತೃತವೂ ಆದ ಮರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು) ಆಗ ಆ ಫಲವನ್ನು 
ಬಿಚ್ಚು ಎಂದಾಗ ಬಿಚ್ಚಿದನು. ಅದರಲ್ಲೇನಿದೆ ನೋಡು ಎಂದಾಗ ಅದರಲ್ಲಿಸೂಕ್ಷ್ಮನಾದ ಬೀಜಗಳಿವಿ ಎಂದನು. 
ಆ ಸಣ್ಣ ಬೀಜವನ್ನೂ ಒಡಿ ಎಂದಾಗ ಅದನ್ನೂ ಒಡೆದನು. ಅದರಲ್ಲಿ ಏನಿಡಿ ನೋಡು ಎಂದಾಗ ಏನೂ ಇಲ್ಲ ಗುರು 
ಎಂದನು. ಸ 

ತೆಂ ಹೋವಾಚ ಯಂ ವೈ ಸೋಮ್ಯೇತಮಣಿಮಾನಂ ನ ನಿಭಾಲಯಸ ಏತೆಸ್ಯ ವೈ 


ಸೋಮ್ಯೋೇಷೋತಣಿವ್ನು ಏವಂ ಮಹಾನ್ಯಗ್ರೋಧಸ್ತಿಸ್ಮತಿ ಶ್ರದ್ಧತ್ಸ್ವ ಸೋಮ್ಯೇತಿ | 


(ಛಾ. ಉ. ೬-೧೨-೨) 

| ಎಲ್ಫೈ ಮಗುವೇ, ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಬೀಜವನ್ನು ಒಡೆದನಂತರ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಇನ್ನೂ ಆತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಸಾರವನ್ನು 

| ನೀನು ನೋಡಲಾರೆ. ಅದಕೆ ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳದಿರುವ ಈ ಸಾರದಿಂದಲೇ ಅತ್ಯುನ್ನತವೂ ಅತಿನಿಸ್ತೃತವೂ ಆದ 

| ಫೃಗ್ರೋಧನೃಕ್ಷವು ಬೆಳೆದು ನಿಂತಿರುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ 

| ಸ ಯ ಏಷೋಣಿಮೈತದಾತ್ಮ್ಯನಿಂದಂ ಸರ್ವಂ ತತ್ಸತ್ಯಂ ಸ ಆತ್ಮಾ ತತ್ತ್ವಮಸಿ ಶ್ವೇತ- 

| ಹೇತೋ ಎ (| (ಛಾ- ಉ. ೬-೧೨-೩) 

\ - 3 

| _. ಎಲ್ಫೆ ಮಗುವೆ, ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಿರುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮಃ ಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವೈಶಾಲ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಈ ಜಗತ್ತು 

| ಅಡಗಿದ್ದಿತು ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ವಿಸ್ತಾರಗೊಳಿಸುವ ಸ್ವರೂಸಸತ್ತ ವು ಆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿದ್ದಿ ತು. ಎಂದು 

| ಉಸದೇಶಮಾಡುವಾಗ ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರಾಗಭಾವವನ್ನು ಗುರುವು ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೂಸದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿನ ಆಭಾವ 
ನಿದ್ದಿತೇ ಹೊರತು ಅತ್ಯಂತಾಭಾವವಿರಲಿಲ್ಲ. : 


೩) ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ಪ್ರಧ್ವಂಸಾಭಾವಃಮೊದಲಿದ್ದು ಅನೆಂತರ ಇಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಆನಿಯಿಜೆ. ಅಂತ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮಡಕೆ ಇದೆ. ಅದನ್ನೂ ಒಡೆದ ಮೇಲೆ ಮಡಕೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


೪) ನಾಲ್ಕನೆಯದಾಗಿ, ಅನ್ಯೋನ್ಯಾಭಾವಃ--ಘಟವು ಸಟವ್ಲ. ಪಟವು ಫಟವಲ್ಲ. ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ವಿವರಣವು ಅನವಸ್ಯ. 


ಈ ರೀತಿ, (ಪ್ರಾಗಭಾವ) ಅಭಾವನೆಂದರೆ ಅತ್ಯಂತಾಭಾವವೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಜಗತ್ತು ಸ್ಥೂಲರೂಪದಲ್ಲಿಲ್ಲ 

ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದಿ ತು ಎಂದರ್ಥವಮಾಡಬೇಕು. ಆದರೆ ಆದು ಈಶ್ವರನಲ್ಲಿಯೇ ಲೀನವಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ 
ಅವನಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಾದ ವಸ್ತುವಾಗಿರಡೇ ಅವನಲ್ಲೇ ಐಕ್ಯವಾಗಿನ್ನಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಈಶ್ವರನು ಬೇರೆ ಜಗತ್ತು 
ಬೇರೆ ಎಂಬ ಭೇದಭಾವವಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಹ ವಾ ಇದಮುಗ್ರ ಏವಾಸ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಣುವಿಗಿಂತಲೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಯಾವ ನ್ಯಗ್ರೋಧಬೀಜದ ಸಾರವು ಅತ್ಯದ್ಭು ತವಾದ ವೃಕ್ಷನನ್ನೆಲ್ಲ 
ತನ್ನಲ್ಲೇ ಅಡಿಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೋ, ಆದರಂತೆಯೇ ಅಣುವಿಗಿಂತಲೂ ಸಣ್ಣುವನಾದ 
6 ೪೧ 

ಈಶ್ವರನೂ ಸಹ ಸಕಲನಿಶ್ಚವನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಅಡಗಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲನು. ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಹಿನಾ ಎಂಬ ಸದದಿಂದ 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


| 


ಎ 
Pd 
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~~ ಕಾನ್‌ ನ್‌ ಮಟ 4 





ಇತ್‌ ಕೌನ್‌ 








ಪ್ರಕೃತವಾದೆ ಹುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷರೂಪವಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಸಿಗಲೇ ಚ 
ಎಂಬ ಈಶ್ವರನ ಮಹತ್ತ ಸೂಚಕವಾದ ಪದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈಶ್ವರನ ಮಹೆತ್ಯಾರ್ಯಗಳು ೮ ಸ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಅಳತೆಗಳಿಗೂ ಒಳಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಸೆಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ ಮಹತ್ಯಾರ್ಯಗಳು ಸ 
ಈ ಪದವು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ ಈ ಸದೆದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಮಹತ್ತ್ವ 
ವೇನೆಂದರೆ;- 


| 
ಅಣೋರಣೀಯಾನ್ಮಹತೋ ಮಹೀಯಾನಾತ್ಮಾಸ್ಯ ಜಂತೋರ್ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾಯಾಂ 
(ಕಠ, ಉ. ೨-೨೦) 


ಏಷ ಸ ಅತ್ಕ್ಮಾಂತಹನ್ಯದಯೇ$ ಚೀಯಾನ್‌ ನ್ರೀಹೇರ್ವಾ ಯವಾದ್ವಾ, ಸರ್ಷಪಾದ್ಯಾ ಶ್ಯಾಮಾ- 
ಕಾದ್ರಾ ಶ್ಯಾಮಾಕತಂಡುಲಾದ್ವಾ ಏಷ ಆತ್ಮಾಂತಹಣೃದಯೇ ಜ್ಯಾಯಾನ್ಸಥಿವ್ಯಾ 
ಜ್ಞಾಯಾನಂತರಿಕ್ಷಾ೭್ವಾ ಯಾನಿ ವೋ ಜ್ಯಾಯಾನೇಭ್ಯೋ ಲೋಕೇಭ್ಯಃ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೪-೩) 


ಸೃಷ್ಟ್ಯನಂತರ ಯಾವ ಈಶ್ವರನು ಅವರಾನ್‌ ಆ ನಿನೇಶ (೧೦-೮೧-೧) ಸೃಷ್ಟೆವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಆವರಿಸಿ 
ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಆದೇ ಈಶ್ವರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಉಪನಿಷೆದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈಶ್ವರನು ಅಣವಿಗಿಂತಲೂ ಚಿಕ್ಕವನು. ಅದಕ್ಳಿಂತಲೂ ಸೂಕ್ಷ ಒರೂಪನು. ಗುಹೆ 
ಯಂತಿರುವ ಸಕಲ ಪೈದಯಗಳೆ್ಲಿಯೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದ ಈಶ್ವರನು ಪೃಥ್ವಿ 
ಗಿಂತಲೂ ದೊಡ್ಡ ವನು. ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ ದೊಡ್ಡ ವನು. ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ದೊಡ್ಡವನು. ಅತ್ಯಂತ 
ಸಣ್ಣದಕ್ಸಿಂತಲೂ ಸಣ್ಣವನು. ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು. ಇದು ಇವನ ಮಹತ್ತ್ವವು. ಸಕಲಲೋಕ 
298 ಇ೫ A) 
ಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಆಡೆಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು. 


೪ 


ತದೇಜತಿ ತನ್ನೈಜತಿ ತದ್ದೂರೇ ತದ್ವವಂತಿಕೇ | 

ತೆಡಂತರಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ತದು ಸರ್ವಸ್ಯಾಸ್ಯ ಬಾಹ್ಯತಃ ॥ 

ೆ (ಈಶ. ಉ. ೫) 
ಈಶ್ವರನು, ಚಲನಾತ್ಮಕನು ಹಾಗೆಯೇ ಅಚಲನು. ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶಸ್ಥನು ಹಾಗೆಯೇ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಡಗಿಯೂ ತದತಿರಿಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಈಶ್ವರನ ವಿರುದ್ಧಗುಣಗಳಲ್ಲ, ಲೋಕದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ 
ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ತೋರುವ ಈ ಗುಣಗಳು ಅವನಲ್ಲಿ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. 


ಆದುದರಿಂದ ಸದಸದಾತ್ಮಕನೂ ತದತಿರಿಕ್ತನೂ ಆದ ಈಶ್ವರನಿಗೆ ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನೇ 
ಅಧಿಷ್ಠಾನವು, ಅವನೇ ಆರಂಭಣವು, ಸೃಷ್ಟವಾದ ಜಗತ್ತೂ ಅವನೇ, ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ ಅವನೇ. ಅದೇ ಅನನ ಮಹ 
ತ್ರ್ವವು. ಇದನ್ನೇ ಮಹಿನಾ ನಿಶ್ವಚಕ್ಷಾಃ ಎಂಬ ಫದಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ವಿಶ್ವಚಕ್ಷಾಃ ಎಂಬ ಪದದ 
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॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 


ೋೋವಮುಖೋ ಶ್ರತೋ ಸೋಬಾಹುರುತ ಶ್ರತಃ ಸ್ಪಾತ್‌! 
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ಸಂ ಬಾಹುಭ್ಯಾ ೦ ಧೆಮತಿ ಸ ಸಂ ಪತೆ ತ್ರೈದಾನ್ಯವಾಭೂಮಿಾ ಜನಂ ನನ್ಹೇನ ಏಕೇ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ವಿಶ್ವತಃ; ಚಕ್ಷುಃ | ಉತ | ವಿಶ್ವತಃ5ಮುಖಃ | ವಿಶ್ವತಃ5 ಜಾಹುಃ | ಉತ | ವಿಶ್ವತಃ5ಪಾತ್‌ | 


| | 
ಸಂ1 ಬಾ ಹು5ಭ್ಯಾಂ | ಧಮತಿ | ಸಂ! ಪತಿತಿ ತ್ರೈ! ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಾ ಇತಿ | ಜನಯೆನ್‌ | ದೇವಃ ಏಕಃ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦8 


ಅನಯಾ ಸರ್ವಾತ್ಮಕತ್ವೇನ ಕುಲಾಲಾದಿವಿಲಕ್ಷಣತ್ವಾ ದಧಿಷ್ಠಾನಾದ್ಯಭಾನೇಪಿ ಸ್ರಷ್ಟುಂ 
ಶಕ್ನೋಶೀತ್ಯಾಹ | ವಿಶ್ವಶಶ್ಚಕ್ಷುಃ ಸರ್ನತೋ ವ್ಯಾಪ್ತ ಚಕ್ರುಃ | ಉತಾಪಿ ಚ ವಿಶ್ವತೋ ಮುಖಃ | ತಥಾ ' 
ವಿಶ್ಚತೋ ಜಾಹುಃ | ಪತ ಚ ವಿಶ್ವತಸ್ಪಾತ್‌। ಸ ಏವಂವಿಧಃ ಪರಮೇಶ್ವರಃ ಸ್ರಸ್ಮಿಂ ಸ್ರ್ರೈಲೋಕ್ಕ- 
ಮುತ್ಛಾ ದಯೆತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಕಥಮಿತಿ ಉಚ್ಛ ತೇ! ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ದಿನಂ ಸಂ ಧಮತಿ | ಧಮತಿರ್ಗತಿ- 
Pra ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪೆ ಪ್ರೇರಯತಿ। ತಥಾ ಪತತ್ರೆ 3ರ ಮನಶೀಲೈಃ ಪಾದೈಃ ಪೃಥಿನೀಂ ಸಂ ಧಮತೀತಿ! 
ಉಜಭಯೋಕೇವ ಶ್ರವಣಂ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಪ ಏವಂ EL ಜನಯುನ್‌ ದಿವಂ ಚ 
ಸ ಚೋತ್ಪಾವಯನ್ನೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಃ ಸ್ವ ಸ್ನಯೆಂಪ್ರಕಾಶಃ ಪರಮೇಶ್ವರ ಏಕೋ5ಸಹಾಯು 
ವ ವರ್ತತೇ ॥ 
- ಕ್ಷ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ವಿಶ್ವತೆಶ್ಚಕ್ಷುಃ- -ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿದ ಕಣ್ಣು ಗಳುಳ್ಳವನೂ | ಉತ-- ಮತ್ತು ವಿತ ತೋ ವ 
ಸರ್ವತ್ರ ಹೊಂದಿರತಕ್ಕ ಮುಖವುಳ್ಳ ವನೂ | ವಿಶ  ತೋಬಾಹುಃ- ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿದ ಬ ಯಾ ಹುಗಳುಳ್ಳನ ನವರೂ! 
ಉತ ಮತ್ತು | ವಿಶ್ಯ ತಸ್ಪ್ರಾ 36- ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯೂ ನೀಡಿದ ಸ ವನೂ ಅದ ಈ ಈಶ್ವರ ರನು! ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ 
ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳಿಂದ | ಸಂ ಭಮತಿ-ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಪೆ ಫ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ಕೆ! ಪತಕ್ರಿ $8 ಚಲಿಸುವ ಸ 
ಸಂಸ ೈಥ್ವಿಯನ್ನು ಫ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ವೆ"! ದ್ಯಾವಾಭೂಮೀ- ವ್ಯಾ ವಾಸ ೈಥಿ ಗಳನ್ನು | ಜನಯುನ್‌--ಉತ್ಸನ್ನ 


ಮಾಸುತ್ತ | ಏಕ8_ಅಸಹಾಯನಾಗಿಯೂ (ಅದ್ವಿ ಸ | ದೇನಃ--ಸ್ರ ಕಾಶಿಸುತ್ತಲೂ ಸ್ಕಿ ತೆ 
me ಅ 
ಸಃ ಹ್‌ 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ರಸರಿ ದ ಕಣ್ಣು ಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಸರ್ವತ್ರ ಹೊಂದಿರತಕ್ಕ ಮುಖಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ಸರ್ವತ್ರ 


ಎಲ್ಲ ಸ ನೀಡಿದ ಸಟ ವನೂ ಆದ ಈಶ್ರ ರನು ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳಿಂದ 
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ರ್‌ ಲಾರ್‌ ಹಾಲಾವೌ್‌ಬಾತ್‌್‌ಬ ರ ಇಾರ್ಡ್‌ಟಾರ್‌ಬಾಮ್‌ಇರ್‌ಲಾವರಾಬಾರ್‌ ೪ ಇಾವಾ.ಪಾಹ್‌ಡಾ ಅಪ್‌ ಆಹಾ ನಾದ್‌ ಸಾರ್‌ ಶಾ ತ ಬಾರ್‌ ರ್ದ ಇರಾ 
ತ್‌್‌ 








rT ರ್‌ ದೌಲ್‌ಇನ್‌ಆ ಪೌರ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇ ಚ ತಾ ಬ್‌ಐಒಪ್‌ಇಫ್‌ಲಾ. 





ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಚಲಿಸುವ ಪಾದಗಳಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಫ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು 


ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತ ಅದ್ರಿತೀಯನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ ನೆ. 
English Translatian 


Having eyes everywhere, and having ೩ 1೩೦೮ everywhere, having arms 
everywhere, and having feet everywhere, he traverses (heaven) with his 
arms, (earth) with his swift-moving (feet), and exists a god without com- 


ಆ 


panion generating heaven and earth. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ (ಸರಮೆ 


"ವೆ 


ರನ) ಮಹತ್ಸ ಎರೊವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುನ 
ದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರತೀರ್ಷಾ ಪುರುಷಃ ಎಂಬ 
ಶ್ವತಃ ಎಂಬ ಸಹ ಬದಲಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
0 

ದೇ, ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ 
ಕಣ್ಣುಗಳು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. ಸಾಮಾನ್ಯ 
ರುತಾ ಪರಮೇಶ್ವರನಿಗೆ ಕಣ್ಣು, ಮುಖ್ಯ ಬಾಹುಗಳು ಕಾಲುಗಳು ಇವೆಯೇ ? ಅವುಗಳ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ ಇತರ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ಜಗಕ್ಸೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆಯೇ ? ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ ಪರಮೇಶ ಶರನ ಮಹತ ಸರಾಪವನ್ನೇ ವರ್ಣಿಸಬೇಕು. 


ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಇದೇ ಮಂಡಲದ ೯₹೦ನೇಸ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಖುಶ್ಟಿ ನಲ್ಲಿರುವ 


ವಿ 
ಪ್ರಯೋಗನಿಲ. ಈ ಎರಡುಶಬ್ಬಗಳ ಅರ್ಥಗಳೂ ಒಂ 
ಯಿ 
ಸ 


ಸಾಮಾನ್ಯ ಮನುಷ್ಯನು ತನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಕಣ್ಣುಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನೋಡಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದೆರಂತೆ ಬಾಹುಗಳಿಂದೆ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪಾದೆಗಳಿಂದೆ ಸಂಚಾರವನ್ನೂ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಆದರೆ ಸರಮಾತ, ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಅವನು ಥಿರವಯನನು ಅವನಿಗೆ ಅವಯವಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತವಸ್ತುಗಳೂ ಪಾ ತಾಣಿಗಳೂ ಪರಮಾತ ನ ಅಂಶಗಳೇ ಆಗಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮನ ಚೈತನ್ಯವು 
ತುಂಬಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ವ್ಯಾಪಿಸದಿರುವ ವಸ್ತುವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಪರಮಾತ್ಮನು 
ನೋಡದ ಅಥವಾ ತಿಳಿಯದಿರುವ ವಸ್ತುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ನೋಡುವ ಶಕ್ತಿ, ಚಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಮೊದಲಾದ 
ಎಲ್ಲಾ ವಿಧಶಕ್ತಿಗಳೂ ಪರಮಾತ್ಮನ ಚ್ಛತನ್ಯದ ಅಂಶಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಂತೆ ಪರಮಾತ್ಮನು ತನ್ನ ಕಣ್ಣು 
ಗಳನ್ನೇ ಉಸಯೋಗಿಸಿ ನೋಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ, ಫಾಕುಗಳನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಕೆಲಸಮಾಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ, ಪಾ ಪಾದಗಳನ್ನೀೀ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಸಂಚರಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಈ ಪರಮತ ನಿಗೆ ಕಣ್ಣು, ಮುಖ್ಯ ಬಾಹು ಪಾದಗಳ ಅವಶ್ಯ 
ಕತೆಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಇವುಗಳು ಇಲ್ಲದೆ ಯಾನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಮಾಡಬಲ್ಲನು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಚೈತನ್ಯವೇ ಅನನು ಯಾವ ಕಲಸಮಾಡಬೇಕಾದರೂ ಚೈತನ್ಯದ ಪ್ರೇರಣೆ ಇರಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ಸಮಸ್ತ ಚ್ಛತನ್ಯಕ್ಕೂ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಮೂಲವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ 
ತಿಳಿಯದ ವಸ್ತುನಿಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಣ್ಣು, ಮುಖ, ಬಾಹು, ಪಾದಗಳು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಆಯಾ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 
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¥ 
| ಹ 
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ಪೌಡ ದ್‌್‌ ಪಪ ಭಗ ಘಾ ತಾ 





ಎ ಬ ಬ ದ ಬಂ ಪ ಎಸ ಬ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಡ್‌್‌ ತ ಬ ದ್‌ ನ ನ ನ ನ ಜನ ನ ನನ ಸಿ ಭಾಯಿ ಹಹನ ಯದಿ 





ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು 
ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದೆ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಪರಮಾತ್ಮನು ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇನೇ ಮಾಡಬಲ್ಲನು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಇವನಿಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳಿವೆ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪರಮಾತ್ಮನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುಡರಿಂದ (ಸರ್ವ 
ವ್ರಾಪಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ) ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯೆವು. ಚಕ್ಷಂ8.. 
ಕಣ್ಣು ಗಳು ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವು ಕೇವಲ ವರ್ಣನೆಗಾಗಿ ಮಾತ್ರ. ನಮಗಿರುವಂತೆ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳು 
ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ಬಾಹುಮುಂತಾದವುಗಳೂ ಕೊಡ. ಹಾಗಿದ್ದರೂ 
ಇಲ್ಲಿ ಈ ಅವಯವಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಏನು ಎಂದರೆ, ಪರಮಾತ್ಮನ ಅಗಾಧವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಈ ನಿಷಯವನ್ನೇ ಒಂದು ಉದಾಹೆರಣೆಯಮೂಲಕ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತ ರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಪತತ್ರೈಃ ಸಂ ಧಮತಿ ದ್ಯಾನಾಭೂಮಾ-ಈ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಬಾಹುಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಆಥವಾ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ ವೆ. ಇವನ ಪಾದಗಳು ಭೂಮಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಆದನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ ವೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಭೂಮಿಗೂ ಸ್ವರ್ಗಾಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಅಂತರ (ದೂರ) ವಿರುನ್ರದೆಂಬುದನ್ನೂ ಹಾಗಿದ್ದ ರೂ 
ಸಸ ಪರಮೇಶ್ವರನು ತನ್ನೆ ಮಹಾಶಕ್ಷಿಯಿಂದ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ದೂರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಲೋಕತ್ರಯಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಆವುಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವನೆಂದೂ ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಈ ವಿವರಣೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು 
ಎಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ವಾಗಿವೆ, ಇವುಗಳಿಗೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ದೊರವು ಎಷ್ಟು ಅಗಾಧವಾದದ್ದು, ಹೀಗಿದ್ದ ರೂ ಇವುಗಳನ್ನು 
ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಫ್ಯಾಸಿಸಿ ಫ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಈ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಆ ೈಧಿಕವಾಡ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಮಥಗ್ಯಾಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂತಹೆ ಅಪರಿಮಿತ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳುಳ್ಳ ಪರಮೇಶ್ವರನು 
ಮೂಲವಸ್ತು, ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿ ಮುಂತಾದ ಯಾವ ಉಪಕರಣಗಳ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪಾಲಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ದೇವ ಏಕಃ__ಇದುನರೆಗೆ ಉಪಾದಾನಕಾರಣಗಳು ಎಂದರೆ ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಗಳೊಂದೂ ಇಲ್ಲದೆ 
ಜಗತ್ತನ್ನು ತನ್ನ ಮಹಾಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಪರಮೇಶ್ವರನು ನಿರ್ನಿಸಬಲ್ಲನೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಆದಕೆ ಈ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಪರಮೇಶ್ವರನಿಗೆ ಯಾರಾದರೂ ಸಹಾಯಕರಿದ್ದ ರೇ? ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಗಳ ಸಹಾಯವಿದ್ದಿತೇ 2 
ಎಂದರೆ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ದೇವ ಏಕಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 

ತ್ಮನು ಒಬ್ಬ ನೇ ಇದ್ದು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸಹಾಯವಾನಲಿ, ಸಾಧನಗಳಾಗಲಿ ಇಲ್ಲದೆ ಈ ಸಮಸ್ತ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯ 

ವನ್ನೂ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸಿದನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 

ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮಸೃಜತ | ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ | ತತ್ಸೃಷ್ಟ್ಟಾ ತದೇವಾನು ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ | 


ತವನು ಪ್ರವಿಶ್ಯ | ಸಚ್ಚ ತ್ಯಚ್ಚಾಭವತ್‌ | (ತೈ. ಉ. ೮-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಉಪಸಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳು ಜಗತ್ಸ ಸಿಯನ್ನು ಪರಮಾತ್ಮನು ಹೇಗೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ತ 

ಲಿ ತಾನು ಅಂತ ವಿ 
ತ್ತವೆ. ಅವೃಕ್ತಸ್ತರೂಸದಿಂದ (ಅಸತ್‌)ಇದ್ದ ಪರಮಾತ್ಮನು ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಆದರಲ್ಲಿ ಸ್‌ ರ ನ 
ಯಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಆವ್ಯಕ್ಮರೂಸದಿಂದಿದ್ದ ಪರಮೇಶ್ವರನು ವ್ಯಕ್ತ ರೂಸನಾದನು 
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ಜಟ (||... 
ಕ್ಯ NRE ಸ ಸೈ 
AS ಅಗಳು 1 


| ಶ್ರ , ಸೂ. ೮೧ 
908 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೬ 


ಎಚ ESSE YS ddd ತ್‌್‌ 








ಇಗ ಸತತ ಇದ್‌ ಇದೆ 





ತಾನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌? ಗ 3 ಇಗ ತ್‌ ಹ ಆಗ್‌ 5% ಡ್‌ ಇಡ್‌ಗ ದೌ ರೌಡಿ. ತ್‌್‌ 


ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತವೂ ವ್ಯಕ್ತವೂ ಎರಡೂ ಇದ್ದಂತಾಯಿತು. ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದೆ ಆತ್ಮತತ್ತ್ವವು ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ 
ಚರಾಚರವಸ್ತು ಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು, ಪರಮಾತ್ಮ ನಲ್ಲಿ ಕೇಂದ್ರೀಕೃತವಾಗಿದ್ದ "ಜೈತನ್ಯವು ಸರ್ವಪ್ರಾಣ 
ಗಳಲಿಯೂ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಆಂಶಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಯಿ ಯಿತು. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪರಮಾತ್ಮನು ಯಾರ 


ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ನಿರ್ವಹಿಸಿದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


ದಿನಾ ನವೂ ಅರಂಭಣವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿಯು ಹೇಗೆ ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಮೇಲೆ ಉಷ ಅಣೋರಣೀಯಾನ" ಮಹತೋ ಮಹೀಯಾನಿ” ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಈಶ್ವರನ 
ಮಹತ್ತ ಎವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಈಶ್ವರನೇ ಅಧಿಷ್ಕಾನವು ಮತ್ತು ಇವನೇ, ಆರಂಭಣವ್ರು ಉಪಾದಾನಕಾರಣನೂ 
ಇವನೇ, 1.12 ತ್ರೈಲ್ಲವೂ ಇವನ ಅವಸ್ಥಾವಿಶೆ ವಿಶೇಷಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವನಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ ಉಪಾದಾನ ಕಾರಣವೇ ಇಲ್ಲ. 
ಅದನ್ನೇ ನ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಧಮತಿ ; ಪತತ್ರೈಃ ಧ ಧೆಮತಿ ” ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಮಿತ್ತ ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಂತಾಯಿತು. 
ವಿಶ್ವ ತಶ್ಚಕುಃ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ನಹನ್‌ ವನ್ನು ತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮೃತ್ತಿನಿಂದ ಫೆಟಾದಿಗಳು ರೂಪಾಂತರಗಳನ್ನು 
Sed ಸರಿವರ್ತಿತವಾಗುವಂತೆ, ್ರಿಕೀಯನಾ ಗಿದ್ದ ಈಶ ರನು ರೂಪಾಂತರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ 
ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿ 113 ಅದಿತ್ತ ತ್ತಾ ಇವನ ರೂಪಾಂತರಗಳೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಹೌ ಖುಕ್ಳನ್ನು 


ಶ್ರೇತಾಶ್ವತರೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಮಂತ್ರವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ (೪-೬-3-೪) 


ಬೆ 


6 
೮ 
Ge 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ. (ನಾ. ಉ. ೧೦-೧-೩) ಪಠಿಸಿಜೆ. ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಧರ್ಮ ಮತ್ತು 
ಅಧರ್ಮ ಎಂಬ ಎರಡು ಶೋಳುಗಳೆಂದು  ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ, ಧಮತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು 
ಸಂಯೋಜಯ ಶಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. ಪುರುಷರನ್ನು ಬಾಹುಗಳೊಡನೆಯೂ ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು -ರಿಕ್ಕೆಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಯೋಜಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ತಾತ ತೃರ್ಯ. ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ತಾಶ್ರರ್ಯಭೇದಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಜಗದ್ವ 3 
ವಹಾರಗಳೂ ಈಶ್ವರ ಪ್ರೇರಿತನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಹೇಗೆಂದರೆ. 


ಯ ಏಕೋ ಜಾಲವಾನೀಶತ ಈಶನೀಭಿಃ ಸರ್ವಾಲ್ಲೋಕಾನೀಶತ ಈಶನೀಭಿಃ | 
ಯು ಏವೈಕ ಉದ್ಭವೇ ಸಂಭವೇಚ ಏತದ್ವಿದುರಮೃತಾಸ್ತೇ ಭವಂತಿ॥ 
(ಶ್ವೇ. ಉ. ೩-೧) 


ಯಾವ ಪರಮಪುರುಷನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ರೂಪವಾದ ಬಲೆಯನ್ನು ಹರಡುವನೋ, ಯಾವನು ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೋ ಅವನು ಶಾಶ್ವತನು. ಸೃಷ್ಟವಾದ ಮತ್ತು ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಜಗತ್ತಿನೊಡನೆ 
ಐಕ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ಫೆ. 


ರೂಪಂ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ ತದಸ್ಯ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿ ಚಕ್ಷಣಾಯ | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಪ ಈಯತೇ ಯುಕ್ತಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ಹರಯಃ ಶತಾ ದಶ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಈಶ ಶ್ರರನು ತನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವಿಶ್ವ ಶ್ವರೂಪನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ನೆ. 
ಇದನ್ನು ಕಠೋಪರಿಷಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ತ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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BARRA ARRAN ESS 
ಅಗ್ನಿರ್ಯಥೈಕೋ ಚೊವನಂ ಪ್ರವಿಷ್ಟೋ ರೂಪಂ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ | 
ಏಕಸ್ತಥಾ ಸರ್ವಭೂತಾಂತರಾತ್ಮಾ ರೂಪಂ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೊಪೋ ಬಹಿಶ್ಚ ॥ 

(ಕಠ. ೨-೨-೧೧) 


ಪೃಥಿ ಯನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಅಗ್ಲಿಯು ತಾನು ಯಾವ ವಸ್ತು ವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವುದೋ ಅದೂ ಅಗ್ನಿಯಾಗುನಂತೆ 
ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ಯಾವ ವಸ್ತುವನ್ನು ಸೃಜಿಸುವನೋ ಅದೇ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ನಾಯಾರ್ಯೆಥೈ ಕೋ ಭುವನಂ ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ರೂಪಂ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ | 


(ಕ. ೨-೨.೧೨) 


ವಾಯುವು ಯಾವರೀತಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ತಾನು ಯಾವ ವಸ್ತುವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರೆ ಆ ರೂಸನನ್ನೂ 
ಹೊಂದುನ್ರದೋ ಹಾಗೆ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನೂ ಸಕಲ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ವಿಶ್ವರೂಪಂ ಹರಿಣಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಪರಾಯಣಂ ಜ್ಯೋತಿರೇಕಂ ತಪಂತಂ | 
ಸಹಸ್ರರಶ್ಮಿ8 ಶತಧಾ ವರ್ತಮಾನಃ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರಜಾನಾಮುದಯತ್ಯೇಷ ಸೂರೃಃ | 
(ಪ್ರಶ್ನ. ೧-೮) 


ಸರ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ, ಸುವರ್ಣರೂಪನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞ ನೂ, ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಅಂತಿಮ ಆಶ್ರಯನೂ, 
ಸಹಸ್ರರತ್ಮಿಗಳುಳ್ಳವನೂ ಸಹಸ್ರಾರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಜೀವರೂಸನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನು ಉದಯಿಸು 


_ ತ್ತಾನೆ. ಇವನೇ ಪರಮಾತ್ಮನು. 


ಏಷೋಗ್ನಿಸ್ತ ಪತ್ಯೇಷ ಸೂರ್ಯ ಏಷ ಸರ್ಜನ್ಕೋ ವುಘವಾನೇಷ ವಾಯುಃ | 
ಏಷ ಪೃಥಿನೀ ರಯಿರ್ದೇವಃ ಸದಸಚ್ಚಾಮೃತಂ ಚ ಯತ್‌ ॥ 


(ಪ್ರಶ್ನ. 5೬31) 
ಆಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಇವರು ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇವನೇ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ವ ಎಳೆಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುವ ಪರ್ಜನ್ಯನು. ಇನನೇ ವಾಯುವು. ಇವನೇ ಪೃಥಿ ಯು. ಇವನೇ ಸದ್ರೂಸನು ಮತ್ತು ಅಸದ್ರೂ ಪನು. 
ಅಮೃತತ್ವವೂ ಇವನೇ. 


ಆರಾ ಇವ ರಥನಾಭೌ ಪ್ರಾಣೇ ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ | 
ಯಚೋ ಯೆಜೂಗ್‌ಂಸಿ ಸಾಮಾನಿ ಯಜ್ಞಃ ಕ್ಷತ್ರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಚ | 


ಚಕ್ರದ ಕಡ್ಡಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಾಭಿರೂಸದ ಮಧ್ಯಪ್ರಡೇಶವನ್ನು ಸೇರಿರುವಂತೆ ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರತಿವಸ್ತುವೂ ಈ ವಿಶ್ವಪ್ರಾಣ 
ವನ್ನವಲಂಬಿಸಿದೆ. ಖುಗ್ಗೇದ್ಕೆ ಯಜುರ್ವೇದ ಸಾಮವೇದ ಯಜ್ಞ, ಕ್ಷತ್ರ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಜ್ಞತೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಇದನ್ನೇ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆ. | 
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| , ಅ, ೬. ಸೂ. ೮೧ 
910 ನಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, 


ನಾತ್‌ ತ್‌ಾ ತೌ 
ಹ ರ ಯದಹದಯರ್ಬ ಯ 





ARTIS 
ಇಂದ್ರಸ್ತ್ವಂ ಪ್ರಾಣ ತೇಜಸಾ ರುಪದ್ರೊಸಿ ಹರಿರಕ್ಷಿತಾ | 
ತ್ನನುಂತರಿಕ್ಷೇ ಚರಸಿ ಸೂರ್ಯಸ್ತ್ಹಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಪತಿಃ ॥ 
| (ಪ್ರಶ್ನ. ೨-೯) 


ತ್‌ 


ಸ ೬ ಯಿಂದ ನೀನೇ 
ಎಶ್ಫೆ ಜಗತಿ ಗೆಲ ಆಧಾರವಾದ ಪರಮಾತ್ಮರೂನನಾದ ಪ್ರಾಣವೇ ನಿನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣನಾದ ನ 4 ತ | 
ಸು ಅಂತೆರಿಕ ನೆ ರೂಪದಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀೀಯಿ. 
ಇಂದ್ರನು. ರಕ್ಷಕನಾದುದರಿಂದ ನೀನೇ ರುದ್ರನು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ನೀನೇ ಸೂರ್ಯ ತ 
ನೀನೇ ಸಕಲ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲಕ್ಕೂ ಒಡೆಯನು ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪರಮಾತ್ಮನ ವಿಶ್ವ ಘೇ ತ 
ರ ಸೂಕ ದ ವಿಶೇಷವಿಷಯುಗಳನ್ನು 
ನಿಶ್ವತಶ್ಚಕ್ಷುತ್ತವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಮುಂದೆ ಪುರುಷಸೂಕ್ಕ 
(೧೦-೯೦) ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | ವ 
೦ ಸ್ವಿದ್ಧನಂಕ ಉ ಸ ವೃಕ್ಷ ಆಸ ಯತೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ನಿಷ್ಟತಕ್ತುಃ ! 


ಮನೀಸಿಣೋ ಮನಸಾ ಸೃಚ್ಛತೇದು ತದ್ಯದಧ್ಯ ಷ್ಠ ದ್ಭುವನಾನಿ ಧಾರ- 


I 
ಯೆನ್‌ ॥ ೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 8 | 
| | | | [ ನಿ 
80೦ 1ಸ್ಕಿತ | ವನಂ। ಕಃ] ಊಂ ಇತಿ | ಸಃ | ವೃಕ್ಷಃ | ಆಸ | ಯತಃ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ! ನಿಃ5- 
ತತಕ್ಷುಃ | 


| I 
ಮನೀಷಿಣಃ I ಸುರ | ಪ್ಪಚ್ಛತ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ತತ್‌ | ಯ | ಅಧಿ ಅತಿಸ್ಮೃತ್‌ | ಭುವ- 


| 
ನಾನಿ! ದಾರಯನ್‌ ಗ ೪ ॥ 
ಡ್‌ ಲ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮೃಚ್ಯುಕ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಭೂಮ್ಯಾದಿಕಾರಣಮಿತಿ | ತದೇವಾನಯಾ ಪ್ರಶ್ನಕಥನ- 
ವ್ಯಾಜೇನೋಚ್ಕೆತೇ | ಲೋಕೇ ಹಿ ಪ್ರೌಢಂ ಪ್ರಾಸಾದಂ ನಿರ್ನಿಮಾಣಃ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿತ್ರೌಢೇ ವನೇ ಕಂಚಿ. 
ನ್ಮಹಾಂತಂ ವೃಕ್ಷಂ ಛಿತ್ತ್ವಾ ತಕ್ಷಣಾದಿನಾ ಸ್ವಂಬಾದಿಕಂ ಸಂಪಾದಯತಕಿ! ಇಹತು ಸರಮೇಶ್ವರಪ್ರೇರಿತಾ 
ಜಗತ್ಸ್ರಷ್ಟಾರೋ ಯತೋ ಯೆಸ್ಮಾದ್ವನಾದ್ಯಂ ವೃಕ್ಷಮಾದಾಯ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ನಿಸ್ಪತಸ್ನುಃ ತೆಕ್ಷಣೇನ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ನಿಷ್ಪಾದಿತನಂತಃ ತದ್ವನಂ ಕಂ ಸಿತ್‌ ಕಂ ನಾಮು ಸ್ಯಾತ್‌ | ತಥಾ ಕ ಉ ಸೆ ವೃಕ್ಷ 
ಆಸ | ಕಸ್ತಾದೃಶೋ ಮಹಾನ್ವೃಹ್ಲೋsಭೂತ್‌ | ಹೇ ಮನೀನಿಣೋ ಮನಸ ಈಶ್ವರಾಃ ತದುಭಯಂ 


ಮನಸಾ ಜಿಜ್ಞಾಸಾಯುಕ್ತೇನ ಪೃಚ್ಛತೇದು | ಸೃಚ್ಛತೈವ | ಕಿಂಚೇಶ್ಕರೋ ಭುವನಾನಿ ಧಾರಯೆನ್ಯೆ- 
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ಅ. ೮. ಅ. ೩. ವ. ೧೬] ಹುಗ್ವೆ(ದಸಂಹಿತಾ 611 





AARAARRARAAAAAARALRORAAAARAAAARAAAARANAOAORAAO SS SS SS SS 
ತ್ಸ್ಥಾನಮಧ್ಯತಿಷ್ಯತ್‌ ತೆಪಿ ಪೃಚ್ಛೃತ | ಏತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯಾಪ್ಯತ್ತರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ ವೃಶ್ಷ ಆಸೀದಿತ್ಯಾದಿಕ- 
ಮುತ್ತರಂ ॥ 

ಚ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತಃ ಯಾನ ವನನ್ಸಶ್ಪಾದಿಗಳಿಂದ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ- -ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ನಿಷ್ಟ ತಥ್ಷುಃ-- 
ಜಗನ್ಸಿರ್ಮಾಮಸಕರು ನಿರ್ನ್ಮಿಸಿದರೋ | ವನಂ--ಆ ವನವು | ಕಿಂ ಸ್ವಿತ್‌- ಯಾವುದು? | :ಸಃ ವೃತ್ತ ಆ 
ವೃಕ್ಷವು | ಕ ಉ ಆಸ__ಯಾವುದು? | ಮನೀಷಿಣಃ--ಎಲೈ ಪ್ರಾಜ್ಞರೇ I ಮನಸಾ ಧ್ಯಾನರೂಪದಲ್ಲಿ | 
ಪೃಚ್ಛೈಕೇದು-ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿನುರ್ಶಿಸಿ ತಿಳಿಯಿರಿ । ಯತ್‌--ಯಾವ, ಸತ್ತವು | ಭುವನಾನಿ ಸಕಲ 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಧಾರೆಯನ್‌ಧರಿಸುತ್ತ | ಅಧ್ಯತಿಷ್ಮ ತ್‌ ಸ್ತಿ ತವಾಗಿದ್ದಿತೋ | ತತ್‌ ಆದರ ವಿಷನುವನ್ಕೂ 
ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ತಿಳಿಯೆರಿ. 

11 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 

ಯಾವ ವನವೃಕ್ಸಾದಿಗಳಿಂದ ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾಪಕರು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರರೋ, ಆ ವನನು 
ಯಾವುದು ? ಆ ವೃಕ್ಷವು ಯಾವುದು ? ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಾಜ್ಞ ರೇ. ಧ್ಯಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ತಿಳಿಯಿರಿ, 
ಯಾವ ಸತ್ತ ಎನು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸುತ್ತ ಸ್ಥಿ ತವಾಗಿದ್ದಿ ತೋ, ಅದರ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿರಿ, 


English Translation 


Which was the forest, which the tree, from which they fabricated 
heaven and earth? Inquire, sages, in your minds what (place) he was 
stationed in when holding the worlds: 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ: (ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು) ಉಪಯೋಗಿಸಿದ 
ವೃಕ್ಷನಾವುದು ? ಆ ವೃಕ್ಷನನ್ನು ಯಾವ ವನದಿಂದ ತಂದು ಉಪಯೋಗಿಸಿದರು ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯಾಗಿದೆ. ಗೃಹನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಯಾವ ರೀತಿ ವೃಕ್ಪಾದಿಗಳು ಅತ್ಯವಶ್ಯವೋ ಅದರಂತೆಯೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳೆಂಬ ಗೃಹ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೂ ಅವು ಅತ್ಯವಶ್ಯವೆಂಬ ಭಾವನೆಯು ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತ ಡೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ರೂಪಕ 
ವನ್ನು (ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಿರ್ಮಾಣವನ್ನು ಗೃಹೆನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸುವುದು. ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಉಪಕರಣಗಳನ್ನು ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳೆಂದು ಕರೆಯುವುದು) ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. 
ಗೃಹೆನಿರ್ಮಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಇರಲೇಬೇಕು. ಪ್ರಥಮತಃ ಮರಗಳನ್ನು ಕಡಿದು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿ ಕೊಳ್ಳುವುದು 
ನಿರ್ಮಾಣಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಅಳೆದು ಸರಿಷಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದ್ಕು ಒಳ್ಳೆಯ ಆಸರೆಯೊಡನೆ ನಾಲ್ಕು ಮೂಲೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ನಾಲ್ಕು ಕಂಬಗಳನ್ನು ನೆಡುವುದು ಮತ್ತು ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮಹಾಡ್ವಾರಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವುದು, ಅಡ್ಡತೊಲೆ, 
ಚಾವಣಿ, ಜಂತೆಗಳು ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದು, ಈ ಹೆಂತಗಳೆಲ್ಲವೂ ವಿಶ್ವನಿರ್ಮಾಣಕ್ರಿ ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 
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ಪ. 0. 0. ಆಅ, ೬. ಸೂ. ೮೧ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ.೧ 


fe) 
pas 
ಓವಿ 


ಆತ್ಮಾ ವಾ ಇದಮೇಕ ಏವಾಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ನಾನ್ಯತ್‌ ಕಿಂಚನ ನಿಷತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಬೆ ಡ್‌ 

ಸಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಈಶ್ವರನ ಅದ್ವಿತೀಯತ್ವವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ, ಭಾವರೂನವಾದ 

he ವಿಲವೆಂದೂ 

ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಆತ್ಯಂತಾಭಾವವಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಅಸದ್ರೊಪದಿಂದ ಸದ್ರೂಪವು ಸಾಪ್ರನ್ನನಾಗಲು ಕ ಲ ನ 
ಸ ಉಪಾ 

ತಿಳಿಸುವ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸ್ಸಿ ಸದ್ರೂಸನಾದ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಸದ್ರೂಸವಾ ಪ 

ಕಾರಣಗಳೇ ಮೂಲವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ.  ಭಾವರೂಸವಾದ ಉಪಾದಾನಕಾರಣಗಳ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ನಂಬಿದ್ದರೂ 


ಸಹ್ಯ ಈ ಕಾರಣವಸ್ತುಗಳ ಸ್ವರೂಪವೇನು 9 ಅವುಗಳು ಲಭಿಸುವ ಪ್ರಜೀಶಗಳಾವುವು ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಯಲು ತಮ್ಮ ಜಿಜ್ಞಾ ಸೆಯನ್ನು ಖಯಸಿಗಳು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತ ಸಡಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


1 ಸೃಚ್ಛಾಮಿ ಮನಸಾ ನಿಜಾನನ್ನೇವಾನಾಮೇನಾ ಹಿತಾ ಪದಾನಿ | 
ವತ್ಸೇ ಬಸ್ಕೆಯೇಇಧಥಿ ಸಪ್ತ ತಂತೂನ್ನಿ ತತ್ತಿರೇ ಕವಯ ಹಓತವಾ ಉ॥ 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫) 


ಸಪ್ತ 
ಡೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅಲ್ಪಮತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಪರಿಸಕ್ಟವಿಲ್ಲದ ಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ, 
ರಹೆಸ್ಯತತ್ತ ಗಳನ್ನರಿಯಲಶಕ್ತ್ಕನೂ ಆದ ನಾನು ಇವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಅಶಿಸುತ್ತೆ (ನೆ. 


ಕಿಂ ಸ್ವಿದ್ದನಂ ಕ ಉ ಸ ವೃಕ್ಷ ಆಸ ಯತೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ನಿಷ್ಟತಕ್ಷುಃ ! 
ಸಂತಸ್ಥಾನೇ ಅಜರೇ ಇತಊತೀ ಅಹಾನಿ ಪೂರ್ನೀರುಷಸೋ ಜರಂತ ॥ 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೩೧-೭) 


ಯಾವ ವೃಕ್ಷವಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಲರ್ಮುಸಿದರೋ ಆ ವೃಕ್ಷದ ಸ್ವರೂಪವೇನು ೪% ಆ ವೃಕ್ಷವು | 
ಲಭಿಸುವ ಅರಣ್ಯವಾವುದು? ಇಂತಹ ವಿಶ್ವನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞ ರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು 
ಅವರನ್ನು ಸರ್ವದಾ ಪ್ರಂಶಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಈ ಮೂಲತತ್ವಗಳನ್ನು ಅರಿಯಲೂ ಆಶಿಸುತ್ತಾರೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಜಿಜ್ಞಾಸಾ (ತಿಳಿಯಲು ಕುತೂಹಲವುಳ್ಳ) ವಾಕ್ಯಗಳು ಹೇರಳವಾಗಿವೆ. ಪ್ರೆರಾತನನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾ 
ಭೂಮಿಗಳನ್ನು ಅಳೆಯುವ ಕ್ರಿಯೆಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಇಮಾಮೂ ಷ್ವಾಸುರಸ್ಯ ಶ್ರುತಸ್ಯ ಮಹೀಂ ಮಾಯಾಂ ವರುಣಸ್ಯ ಪ್ರ ವೋಚಂ | 
ಮಾನೇನೇವ ತಸ್ಮಿನಾ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ನಿಯೋ ಮಮೇ ಪೃಥಿವೀಂ ಸೂ ಕ್ಯೇಣ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೮೫-೫) 


ಯಾವ ವರುಣನು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸನಾಗಿದ್ದು ಅಳೆಯುವ ಕೋಲಿನಂತಿರುವ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ನೃಥ್ಲಿ 
ಯನ್ನೂ ಬೇಕೆ ಮಾಡಿ ಅಳೆಯುವನೋ ಅವನ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು 
ವರುಣಾದಿಗಳು ತಾವು ನಿರ್ಮಿಸುವ ಸ್ರಸಂಚಗಳಿಗೆ ಪರಿಮಾಣಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ» 
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ಆ ಇನ್‌ ಅಸ್‌ ಖ್‌ 





ತ್‌್‌ 


ಹೀಗೆಯೇ, ಅಯೆಂ ಷಳುರ್ನೀರಮಿಮಾತ (೬-೪೭-೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಪರಿನರಾಣನಿರ್ದೇಶ 
ಮತ್ತು ನಿರ್ಮಾಣಕ್ರಿಯೆಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ವಿಷ್ಣುವ್ತ ವು ಹ ವಿಕ್ರಮಣದಿಂದ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪರಿಚ್ಛಿನ್ನಮಾಡಿ 
ವಿಭಾಗಿಸಿರುವುದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ತ 





ಗೃಹಾದಿಗಳ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಪೊರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಪೂರ್ವದಿಕೈಿನಿಂದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅಂರಭಿಸುವುದು 
ಸಂಪ್ರದಾಯವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೂ ಸಹೆ ಆ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನ ನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಸದ್ಮೇನ ಪ್ರಾಚೋ ವಿ ಮಿಮಾಯ ಮಾನೈರ್ವಜ್ರೇಣ ಖಾನ್ಯತೃಇನ್ನದೀನಾಂ | 

ವೃಥಾಸೃಜತ್ಪಥಿಭಿರ್ದೀರ್ಥಯಾಥೈಃ ಸೋಮಸ್ಯ ತಾ ಮದ ಇಂದ್ರಶ್ಚಕಾರ ॥| 

| (ಜು. ಸಂ. ೨." ೫-೩) 

ಯಾನ ರೀತಿ ಯಜ್ಞ, ಗೃಹೆಗಳೆನ್ನು `ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಅಳತೆಮಾಡಿ ನಿರ್ಮಿಸುವರೋ, ' ಆದರಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ 
ಪಾ ್ರ್ರಾಗ್‌ದಿಕ್ಕಿಸಿಂದಲೇ ಅಳೆದು ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹೆದ್ವಾರಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದರು 
ಇತ್ಯಾದಿ ಪರಿಮಾಣಕ್ರಿಯೆಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ಪರಿಮಾಣನಿರ್ದೇಶಕ್ರಿಯೆಯಂತೆಯೇ ಲೋಕಗಳನ್ನು 


ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹೆರಡುವುದು, ಮಾನವನ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರ, 
ಅಗ್ನಿ, ವರುಣ ಮುಂತಾದವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸಾಧ್ಯ. 


ವಿಶ್ವರೂಸವಾದ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಪ್ವಾರವೂ ಪೊರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕು. ಈ ುಹಾದ್ವಾರದಿಂದಶೇ 
ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಸಬೇಕು. 
ವಿದಾ ದಿವೋ ವಿಷ್ಕನ್ನದ್ರಿಮುಸ್ಥೈರಾಯತ್ಕಾ ಉಷಸೋ ಅರ್ಚಿನೋ ಗಃ! 
ಅಸಾವೃತ ವ್ರಜಿನೀರುತ್ಸರ್ಗಾದ್ವಿ ದುರೋ ಮಾನುಷೀದೇವ ಆವಃ ॥ 
(ಖು ಸಂ. ೫.೪೫-೧) 


ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸೆ ಶ್ರೇರಿತನಾದನು. ವಜಾ ೨ಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಉಷಸಿ ಸಿನ ರಶ್ಮಿ] ಗಳು ಸರ್ವತ್ರ 


ಪ್ರ ಸರಿಸಿದವು. ಆದಿತ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದನು. ಮಾನವರ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಹಾದ್ವಾ ರಗಳನ್ನು ಆದಿತ್ಯನ್ನ 
ತೆರೆದನು. 


ವಿಶ್ರ ಯಂತಾಮೃ ತಾವ ಧಃ ಪ್ರ ಪ್ರಯ್ಯೆ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಮಹೀ | 
ಪಾವಕಾಸೆಃ ಪ್ರರುಸ್ಪೃಹೋ ದ್ವಾರೋ ದೇವೀರಸೆಶ್ಚತಃ ॥ (ಖು.ಸಂ. ೧-೧೪೨-೬) 
ಯಜ್ಞ ದ ವೃದ್ಧಿ ಗೆ ಕಾರಣರೂ, ಮಹೆತ್ಸ ಪ್ರರಾಪವುಳ್ಳ ವರೂ, ಜಗತ್ತನ್ನು ಶೋಧಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುತರೂ, ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ 
ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕಾಗಿ ದೂರ ಸರಿದು ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ 
ಆವಕಾಶಮಾಡಿಕೊಡಲಿ ಎಂಬ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. ಈ ದ್ವಾ ರದೇವತೆಗಳು ಯಾರೆಂದರೆ 
ದ್ವಾರಸ್ತು ದೇವ್ಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ತಾಸ್ತು ಪತ್ನಯಃ | 
(ಬೃ.ದೇ. ೩-೬) 
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ಕ ಸ ರವಾ ರುವನಕೆಂದೂ, ವಿಶ್ವವ್ಯವೆಹಾರಕ್ಕೆ 
ಈ ದ್ವಾರದೇವತೆಗಳು ದೇವಪತ್ನಿಯರೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲೇ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲಸಿರುವವರೆಂದೂ, ಐಏಶ್ವೆವ್ಳು a 
ಮೂಲವಾದ ಯಜ್ಞ ರಕ್ಷಕರೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 





ನ್ಯಕ್ಲರನ್‌॥ 
ಇ ] ಹೀತ ಭೊಯಸೀಶ್ವ ಯಾಃ | ದುರೋ ಫೃತಾನ್ಯ 
ಡಡ ಪ್ರಭ್ವ್ಯರ್ಟ ತ್ತ (ಖು. ಸಂ. ೧.೧೮೮-೫) 

ಟ ಮಾಡಿ ಬ್ಲೀಃ ಎಂಬಿವೆರಡೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ದ್ವಾರಗಳು. ಇವು ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಬರುವ 
ಹ 2೦ ಖಾ.ಕವಾಗಿಡಿ. ಈ ದ್ದಾರಗಳು ಫ್ಲತ್ನ 
ದಾರಿಗಳು. ಈ ದ್ವಾರಗಳು ಪೃಥಿ ಯಷ್ಟು ವಿಶಾಲನಾಗಿನೆ. 'ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿ ್ರಿ ಸ ಸ್ನ 
ಪ್ರವಾಹೆವನ್ನು 0 ವೆ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಆಪ್ರಿ (ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುವಾಗಿ ಪ್ರಶೆ ಶಂಸಿಸಿದೆ. ಜೆ ಷೆ 

ನೆ 0 
ಗೃಹದ ತೊಲೆಗಳು, 'ಜಾವಣಿ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಪೃತಿಬಿಂಬಿಸುವ ತತ್ತ ಎಗಳೂ ವರ್ಜಿತವಾಗಿವೆ. ಆದಕೆ ಕೆಲವೆ 
ಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವ ರೂಪವಾದ ಗ ಸ ಹನಿರ್ಮಾಪಕನ ಕೌಶಲ್ಯವು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರ ಹಾಳ 


ಸ ಇತ್ಸೃಪಾ ಭುವನೇಸ್ವಾಸ ಯ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೃ ನ ಜಜಾನ | 
ನ ಗಭೀರೇ ರಜಸೀ ಸುಮೇಶಕೇ ಅವಂಶೇ ಧೀರಃ ಶ ಸ್ಯಾ ಸಮೈೈ ರತ್‌ ॥| 
(ಜು, ಸಂ. ೪-೫೬-೩) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಕರ್ಮಗಳು ಅತಿಶಯವಾದ ಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಅವನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ : 
ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ವಿಸ್ತ ಎತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು (ವಂಶ) ಆಧಾರರಹಿತವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು ಎಂದಿರುವ ಈ 
ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ವಂಶಶಬ್ಧ ಫ್ರೈ ಗ್ಗ ಕ್ಕಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಆಧಾರಸ್ತಂಭ ಅಥವಾ ತೊಲೆ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 
ಇದನ್ನೇ ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಸೌ ವಾದಿತ್ಯೋ ದೇವಮಧು ತಸ್ಯ ದ್ಯೌರೇವ ತಿರ್ಚೀನವಂಶೋ$ಂತರಿಕ್ಷಮಪೂಪೋ 
| ಯಃ ಪುತಾ | 
ಸೂ (ಛಾ. ಉ. ೩-೧-೧) 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವ ಅದಿತ್ಯನೇ ದೇವಮಧು. ಈ ದ್ಯುಲೋಕವೇ ಅಡ್ಡ ತೊಲೆ. ಮತ್ತು ಜಾವಣಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ನಗು ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ರೀತಿ ಕಂಭ ಮತ್ತು ಚಾವಣಿಗಳಿಲ್ಲದೇ ಸ್‌ ನದಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ನಿವಿಸಿರುವುದೂ ಒಂದು ಕ:ಶಲತೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಸವಿತಾ ಯಂತ್ರೈಃ ಪೃಥಿನೀಮರಮ್ನ್ಮಾದಸ್ಯಂಭನೇ ಸವಿತಾ ದ್ಯಾಮದ್ಭಂಹತ್‌ | 
ಅಶ್ವನಿಂವಾಧುಕ್ಷದ್ದು ER ಬದ್ಧಂ ಸವಿತಾ ಸಮುದ್ರಂ ॥ 
(ಖು. ತ್ರ ೧೦.೧೪೯-೧) 


ಸವಿತ ವ್ರ ಪೃಥಿ ಎಯನ್ನು ಬಂಧಕಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ ಭದ್ರವಾಗಿ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾಹಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಆಧಾರಸ್ತಂಭನಿಲ್ಲದೆಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದೃಢವಾಗಿ ನಿಲ ವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ ನೆ. ಇನೆಲ್ಲವೂ ಅವನ ಕ. 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ, ಅಂತೆರಿಕ್ಷ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ವಿಶ್ವಗೃಹವಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪೃಥ್ವಿಯು ಆಧಾರವು. 
(ಭೂಮಿ ಕ್ಪಾ ಗ್ಮಾ) ಇದು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತ ಬತನಾದುದು, ಪೃಥ್ವೀ, ಉರ್ನ ಉತ್ತಾ ನ, ಅಪಾರ ಇವು 
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ಪೃಥ್ವೀ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಮಾತ್ರ ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು 
ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಇದಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಭೂಮ್ಯ್ಯಾತ್ಹ ತಸ್ರಃ 
ಪ್ರದಿಶಃ (೧೦-೧೯-೮) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥ ಳಗಲ್ಲಿ ಈ ಪೃಥಿ ಪ್ರತಿ ನಾಲ್ಫು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿವೆ. ಈ ವಿಶ್ವಗೃಹೆದೆಲ್ಲಿ 
ಲೋಕತ್ರಯನನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ಈ ವಿಶ್ವಗೃ ಹೆದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವರು ಪಂಚ ಜನರು. ಇವರನ್ನು ಸಂಚಕ್ಷಿಕಿಗಳೆಂದೂ 
ಕರೆಯುವುದುಂಟು. ಪಂಚಜನರೆಂದಕೆ ಕೇವಲ ಪೃಥಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ಮಾನವರು ಮಾತ್ರವೆಂದಲ್ಲ. ದೇವಗಂಧರ್ನಾದಿ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಈ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಈ ಪಂಚಜನರಿಗೆ ವಿಶ್ವಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ದೀಪವು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ, ಸಮಾನವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಆದಿತ್ಯನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 


pd 


ಮುಹತ್ತೆನ್ನಾಮ ಗುಹ್ಯಂ ಪುರುಸ್ಪೃಗ್ಯೇನ ಭೂತಂ ಜನಯೋ ಯೇನ ಭವ್ಯಂ | 
ಪ್ರತ್ನಂ ಜಾತಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಯದಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರಿಯಾಃ ಸಮವಿಶೆಂತ ಪಂಚ ॥ 

(ಯು. ಸಂ. ೧೦.೫೫.೨) 
ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಈ ಇಂದ್ರನ ರೂಪವು ಮಹತ್ತಾದುದು, ರಹೆಸ್ಕಾತ್ಮಕವಾಮದು, ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತ 
ವಾದುದು. ಈ ಮಹತ್ತ ಎದಿಂದೆ ಭೂತ ಮತ್ತು ಭನಿಷ್ಯತ್ವಾಲಗಳನೆ ಲ ಉ ನ್ಹಮಾಡಿದ್ದಾ ನೆ. ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ವಾಸಮಾಡತಕ್ಕ ಡೇವಗಂಧರ್ನಾದಿ ಪಂಚಜನರೂ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಈ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಸರ್ವಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸಲ್ಲದೇ, ವಿಶ್ವಗೃಹದ ಆಯಾ ಭಾಗಕ್ಕೂ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯು ಅವಶ್ಯಕವಾದುದರಿಂದ ಒಂದೇ ಮೂಲಜ್ಯೋತಿಯು ಮೂರು ವಿಭಾಗವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. 
ವಿಶ್ವಗೃಹವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರಂತರ ಈ ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿಯು ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಯಿತು. ಅದರ ರೂಪಾಂತರವಾದ ಅಗ್ನಿಯ 

ಮೂರ್ಧಾ ದಿವೋ ನಾಭಿರಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಥಾಭವದರತೀ ರೋದಸ್ಯೋಃ | 
ತಂ ತ್ರಾ ದೇನಾಸೋsಜನಯೆೊಂತ ದೇವಂ ಸಲಲ ಜ್ಯೋತಿರಿದಾರ್ಯಾಯ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧.೫೯.೨) 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಶಿರಃಪ್ರಾಯನು ಪೃಥಿ ಗೆ ನಾಭಿಯು. ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆರ್ಯ(ಪೊಜ್ಯ)ರಾದ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರು. _ 


ನಿ ಸೂರ್ಯೋ ಅಮತಿಂ ನ ಶ್ರಿಯಂ ಸಾದೋರ್ವಾದ್ಧರ್ವಾಂ ಮಾತಾ ಜಾನತೀ ಗಾತ್‌ | 
ಧನ್ವರ್ಣಸೋ ನಡ್ಯಂ1ಸ್ಕಾಡೋ ಅರ್ಣಾಃ ಸ್ಫೂಣೇವ ಸುಮಿತಾ ವೃಂಹತ ದ್ಯೌಃ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೫.೨) 
ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೆರಡುತ್ತಾನೆ. ದ್ಯು ಲೋಕವು ಗೃಹದ ' ಆಧಾರಸ್ತಂಭದಂತೆ 
ವಿಶ್ವವನ್ನು ಧರಿಸಿ ದೃಢವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನ ಆಜ್ಞೆ ಯು. ವಿಶ್ವಗೃಹಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸಾರ್ವತ್ರಿಕವಾದ ಕಾರ್ಯವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗುವ ವನಸ್ಸತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅವನು ಗೃಹಪತಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 
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ಈ ವಿಧವಾದ ವಿಶ್ವಗೃಹದ ನಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯವು ಇಂದ್ರ, ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅದೇ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ತ್ವಷ್ಟ ವ ಖುಭುಗಳು ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ 


ಫ್ರಾ 


ಕುಶಲತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾ ಕಿಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾ ಕೆ. ಯಭುಗಳ ಕ್ರಿಯಾಕುಶಲತೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ನಿಶ್ಚಸೃಷ್ಟಿಯ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯವು ಕೇವಲ ಮಾನವನ ಶ್ರೀಯಸ್ಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳು 
ಉಭಯತ್ರ ಪರಸ್ಪರ ಸಹಾಯಕರಾಗಿ (ಪರಸ್ಪರಂ ಭಾವಯಂತಃ ಶ್ರೇಯಃ ಸರಮನಾಪ್ಸೃಥ--ಭ. ಗೀ) 
ಮಾನವರು ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪುಸ್ಸಿಗೊಳಿಸುತ್ತಲೂ, ದೇವತೆಗಳು ವೃಷ್ಟಾ $ದಿಗಳಿಂದ ಮಾನವ 
ರನ್ನು ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತಲೂ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಸಮಗ್ರವಿಶ್ಚಸೃಷ್ಟಿಯ 
ಉದ್ದಿಶ್ಯವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಾನವನಿಗೆ ಗೃಹಾದಿಗಳ ಅಫೇಕ್ಷೆಯು ಹೇಗಿರುತ್ತದೆಯೋ, ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಅದೇ ಅಸೇಕ್ಷೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಗೃಹದ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ವೃಕ್ಷನೆಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿತು, ಯಾವ ವನದಿಂದ ಎಂಬ 


ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೀ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಉತ್ತರವಿರುತ್ತದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಉದ್ಭರಿಸಿ ಅನಂತರ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಮಾತ್ರ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ಆದರೆ ಉತ್ತರವು ಮಾತ್ರ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯಗಳು. 


ಕೋ ಅದ್ಧಾ ನೇಡ ಕ ಇಹ ಪ್ರವೋಚತ್‌ | ಕುತ ಆ ಜಾತಾ ಕುತ ಇಯಂ ನಿಸೃಷ್ಟೀ! 
ಅರ್ನಾಗ್ದೇವಾ ಅಸ್ಯ ವನಿಸರ್ಜನಾಯ! ಅಥಾ ಕೋ ವೇದ ಯತ ಆ ಬಭೂನ | ಇಯಂ 
ನಿಸೃಷ್ಟಿರ್ಯಕತ ಆ ಬಭೂವ | ಯದಿ ವಾ ದಥೇ ಯದಿವಾ ನ| ಯೋ ಆಸ್ಕಾಧ್ಯಕ್ಷಃ 
ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮ | ಸೋ ಅಂಗ ನೇದ ಯದಿ ವಾನ ವೇದ। 8ಗ್ಸ್‌ ಸ್ವಿದ್ದನಂ ಕ ಉಸ 
ವೃಕ್ಷ ಆಸೀತ್‌ | ಯತೋ ಸ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ನಿಷ್ಟತಸ್ಷುಃ | ಮನೀಷಿಣೋ ಮನಸಾ 
ಪೃಚ್ಛತೇದು ತತ" | ಯೆಡಧ್ಯತಿಷ್ಮದ್ಭುವನಾನಿ ಧಾರಯನ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮ ವನಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸೆ 
ವೃಕ್ಷ ಆಸೀತ್‌ | ಯತೋ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಧಿನೀ ನಿಷ್ಟತಕ್ಷುಃ | ಮನೀಷಿಣೋ ಮನಸಾ 
ನಿಬ್ರವೀಮಿ ವಃ! ಬ್ರಹ್ಮಾಧ್ಯತಿಷ್ಕದ್ಭುವನಾಸಿ ಧಾರಯನ್‌॥ 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೯-೫, ೬, ೭) 


ಮೇಲಿನ ೧೦-೮೧-೧ ರಿಂದ ೪ನೇ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಡಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಮೂಲಕಾರಣವಾವುದೆಂಬುದು ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಅನಂತರ ಈ ವಿಶ್ವಗೃಹಕ್ಕೆ 
ವೃಕ್ಷವಾವುದು, ವನನಾವುದು ಎಂಬುದು ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಪ್ರ ವಿಶ್ವಗೃಹಕ್ಕೆ ಅಧ್ಯಕ್ಷನು ಯಾರು ಎಂಬುದು 
ಮೂರನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಈ ಮೂರಕ್ಕೂ ಉತ್ತರವು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


೧) ವಿಶ್ವಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಮೂಲಕಾರಣವಾವುದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಗಮಪ್ರಿಮಾಣ್ಯನನ್ನು ನಂಬದಿರ ವ ಅಥವಾ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ತನನ್ನು ಕೊಡದಿರುವ ಮತಗಳೂ ಇನೆ. ಬ್ರಹ್ಮನೇ ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಧಾನಕಾರಣನು. 
ಇರನೇ ನಿಮಿತ್ತ ಕಾರಣನು ಮಾತ್ರ ; ಉಪಾದಾನಕಾರಣಗಳು ಬೇರೆ ಎಂದು ಹೇಳುವ ಮತೆಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. 
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ಕ್‌ ಆ್‌ಡಆ್‌್‌ಡ ಟ್‌ ಟೌ ಪೌ ಟೌ ಆ್‌ೌಆೌ ಪೌರ್‌ 





ಪ್‌ ಈ: 








( ಕುಂಭವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲು ಕುಂಬಾರನು ನಿಮಿತ್ತಕಾರಣನು. ಮಣ್ಣು ಉಪಾದಾನಕಾರಣವು) ಅಥವಾ ಎಲ್ಲವೂ 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಪರಿಣಾಮವನ್ನೇ ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಬ್ರಹ್ಮನ ನಿಮಿತ್ತ ನೇ ಬೇಕಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವ ಮತಗಳೂ 
ಇರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಸರಮಾಣುಗಳೇ ಮೂಲಕಾರಣನೆಂದು ನ್ಯಾಯ ಮತ್ತು ವೈಶೇಹಿಕಮತವು. 

ಸ್ವತಂತ್ರ ವೂ, ಅಚೇತನವ್ಳೂ ಆದ ಮೂಲಪ್ರ ಕೃತಿಯೇ ಉಪಾದಾನಕಾರಣನೆಂದು ಸಾಂಖ್ಯ ಸ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಶೂನ್ಯದಿಂದಲೇ ಜಗದುತ್ಬತ್ತಿಯೆಂದು ಮಾಧ್ಯಮಿಕರು (ಬೌದ್ಧ ರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗುಂಪು) ಹೇ ಗ ಎಲ್ಲವೂ 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಪರಿಣಮಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಬ್ರಹ್ಮನ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ತೆಯೇ ಬೇಡ ಎಂದು ಲೊಕಾಯತಿಕರು ಹೇಳು 
ತ್ತಾರೆ. (ಇವರೂ ಬೌದ್ಧ ರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಂಗಡ) ಆದರೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರ ಮತವೂ ಸರಿಯಲ್ಲ. ವಿಶ್ವತಶ್ಚಕ್ಷುಃ, 
ವಿಶ್ವತೋಮುಖಃ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಯಾವ ಬ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ ಎನನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ, ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆಯೋ, ಆ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವೇ ಸಕಲ ಜಗತ್ತ್ಸೃಷ್ಟಿಗ್ಯೂ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೂ ನಿಮಿತ್ತಕಾರಣವು 
ಮತ್ತು ಉಪಾದಾನಕಾರಣವು. 





೨) ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ; ವಿಶ್ವಗೃಹದ ನಿರ್ಮಾಣ. ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ರೀತಿ 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಲೋಕೇ ಹಿ ಗೃಹಂ ಚಿಕೀರ್ಷುಃ ಪುಮಾನ್‌" ವನಂ ಗತ್ವಾ ತತ್ರ ಕಿಂಚಿದ್ವೃನ್ನಂ ಛಿತ್ವಾ 
ತದೀಯ, ಕಾಸ್ಮೈಗನೃಹಂ ನಿರ್ಮೀಿವಿಾತೇ | ತದ್ದೃಷ್ಟಾಂತೇನಾತ್ರಾಪಿ ಯತಃ ಯೆಸ್ಕ್ಮಾದ್ವ- 
ನಜನ್ಯಾತ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯುಲೋಕಭೂಲೋಕ್‌ ತಕ್ಷಣೇನ ನಿರ್ಮಿತವಂತಃ | ತಾದೃಶಂ 


ವನಂ ಕಿಂಸ್ವಿಪ್ಟವೇತ್‌ | ಕಶ್ಚ ತಾದೃಶಃ ಸ ವೃಕ್ಷ ಆಸೀತ್‌ ॥ 


ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಗೃಹವನ್ನು ನಿರ್ನಿಸುವನನು ವನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ, ಒಂದು ಅನುಕೂಲವಾದ ವೃಕ್ಷವನ್ನು 
ಕ ತ್ತರಿಸಿ ಅದರ ಕಾಸ್ಟ ಗಳಿಂದೆ ದ ನಿರ್ನಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಅದೇ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯಾನ ವನವೃಕ್ಷ 
ದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ? ಅಂತಹೆ ವನವು ಯಾವುದು ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಶ್ನೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಆ ವನವು. ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಆ ವೃಕ್ಷವು. ಇದು ಸರ್ವಶಕ್ಕವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದೇ ಉತ್ತರ. 


೩) ಯಃ ಆಸ್ಕ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೂ ಇದೇ ಉತ್ತರ. ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಈ ಬ್ರ ಹ್ಮವೇ ಫರಿಸಿರು 
ವುದರಿ೨ದ ಇದೇ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಅಧ್ಯಕ್ಷಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಸಕಲ ಜಗದ ್ರೈವಹಾ ರಗಳಿಗೂ ಇದೇನಿಯಾನಮುಕನಾಗಿದೆ. 
ಲೌಕಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊ! ೦ದು ಅಂಶವನ್ನು ಗನುಃ ಕಿಸಬೇಕು. ಗೃಹನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸ 
ಬೇಕಾದರೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ವೃಕ್ಷನನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಗೃಹಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯವಾದ ಭಾಗಗಳು ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸೆಲ್ಫಡುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಗ ಸಹವನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಮರದಿಂಡಲೇ ನಮಿಸುವ ಅದಕ್ಕೆ ಉಳಿದ ಸಾಮಗ್ರಿ 
ಗಳೊ ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತ ವೆ. ಆದರೆ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವ ಈ ಕ್ಷರೂಪವಾದ ಸಂಕೇತವು ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮ' ತಗಳಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಈ ಬ್ರಹ್ಮ ರೂಪನಾದ 
ಈ ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿವೆ ಮತ್ತು ಈ ವ ವೃ ಕ್ಷವೇ ವಿಶ್ವ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಶ್ವವ್ನ ೈಕ್ಷದಸ್ವ ಸ ಕ ಮೈತ್ರ್ಯು 
ಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
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ಜ್‌ 





ತ್‌್‌ 5 ್‌ತ್‌ಳ್‌ಳಗತೌೌತೌತಗತೌ ಸೌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಇರ ಪಟ್‌ 





ಆಆಆ ಆರ ಆಆ ಆಆ AAAAAAARAAAAAAAAAAANAAY 
ದ್ವೇ ನಾವ ಬ್ರಹ್ಮ ಹೋ ರೂಪೇ ಮೂರ್ತಂ ಚಾಮೂರ್ತಂ ಚ | ಆಥ ಯನ್ಮೊರ್ತಂ ತದಸತ್ಯಂ, 
ಯೆಡಮೂರ್ತೆಂ ತತೃತ್ಯಂ ತೆದ್ಭ ಹ್ಮ, ತಜ್ಜ್ಯೋತಿಃ, ಯೆಜ್ಞೋೋತಿಃ ಸ ಅದಿತ್ಯಃ.. 
ಪ್ರಹೇತಾರಂ ಭಾರೂಪಂ ವಿಗತನಿದ್ರಂ ವಿಜರಂ ನಿಮ್ಭುತ್ಯುಂ ತ್ರಿ ಪದಂ, ಮ ತಃ 
ಸಂಚಧಾ ಜ್ಞೇಯಂ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾಯಾಮಿತ್ಯೇವಂ ಹಾ ಚಹೋರ್ಥಮೂಲಂ ತ್ರಿಪಾವ್ಪ್ರಹ್ಮ 
ಶಾಖಾಕಾ ಕವಾಯ್ಕಗ್ನು , ದಕಭೂಮ್ಯಾ ದಯೆ ಏಶೋಶಶ್ಚತ್ತೆ ಸ ನಾಮೈೊತದ್ಭ ೨ಹ್ಮೈತಸ್ಯೈತ- 


ತೆ (ಜೋ ಯೆದಸಾವಾದಿತ್ನ: 
ಕೆ ಜಿ (ಮೈ. ಉ. ೬.೩, ೪) 


ಸ ರ, ಮತ್ತು ಅಮೂರ್ತ ಎಂಬ ಎರಡು ರೂಪಗಳು. ವ್ಯವಹಾರಾತ್ಮ' ಕವಾಗಿ ಮೂರ್ಕರೂಪವಾಗಿರುನುದು 
ಅಸತ್ಯ. ಆಮೂರ_ನಾದುದು ಸತ್ಯ. ಆದೇ ತೇಜೊ ಗ ಈ ಶೇಜಸೈೇ ಅದಿತ್ಯ ನು. ಇವನೇ 
ಉದ್ದೀಥ್ಲರೂ ನನು ಮತ್ತು ಪ್ರಣವರೂಪನು. ಇವನು ಅಜರನ್ನು ಅಮಕ್ತ ಕನು ಮೂರು ಸಾ ಫೈವನು, 
ಮೂರು [ಆಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳವನು. ಹೃದೆಯರೂಪನಾದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಗುಹ್ಯನಾಗಿರತಕ್ಕವನು. ಈ ಮ ನ್ನು 
ಶ್ರುತಿಗಳು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿವೆ. ಮೂರು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮೆನಿಗೆ ಮೂಲವು ಊರ್ಧ ಎಭಾಗದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮರೂಸವಾದ ಈ ವೃಕ್ಷಕ್ಕ ಆಕಾಶ ವಾಯ್ತು ಅಗ್ಲಿ, ಉದಕ್ಕ ಪೃಥ್ವೀ ಇವೇ ಶಾಖೆಗಳು. ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ 
ಅಶ್ವತ್ಥನೆಂದು ಹೆಸರು ತ್‌ ತೇಜೋರೂನನಾದ ಅದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ತೇಜಸ್ಸೇ 
ಪ್ರಣವವು 


ಔೌ 
RL 
123 
ಹಾ 
2 
ಕ್‌ 
(OL 
₹೬ 
€s 
OR 
ತ್ರೆ 


ಹೀಗೆ ವಿಶ್ವವೃಕ್ಷಕ್ಕೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮರೂಪನಾೌದೆ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು ಅನೇಕ 
ಶಡೆಗಳಲ್ಲಿವೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಆದಿತ್ಯರೂಪದೆ ವೃಕ್ಷದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತ ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯಸ್ಮಿನ್‌ ವೃಶ್ನೇ ಮಧದಃ ಸುಪರ್ಣಾ ನಿವಿಶಂತೇ ಸುವತೇ ಚಾಧಿ ವಿಶ್ವೇ | 


ತಸ್ಕೇದಾಹುಃ ಪಿಪ್ಪಲಂ ಸ್ವಾದ್ವೆಗ್ರೇ ತನ್ನೋನ್ನಶದ್ಯಃ ಪಿತರಂ ನ ವೇದ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨೨) 


ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮರೂಪವಾದೆ ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುಲಭಸಂಜಾರಿಗಳೂ, ಜ್ಞಾ ನದ ಆಸಾ ಸದನೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುವೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರಿಯರೂಸವಾದ ಪಕ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಸಕ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ವಿಷಯಗಳಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಆತ ನಲ್ಲೇ 
ಲೀನವಾಗಿ ಅನಂತರ ಜಾಗ ಸೈತ್ಯಾಲದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ತಮ್ಮ, ಜ್‌ ಫಲಗಳೊಡರನೆ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದು 
ಪ್ರವೋ ಅಂತಹ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪನು ಎಂದರೆ ಪರಮಾತ್ಮರೂಸವಾದ ಈ ವೃಕ್ಷದ ಫಲದ ರುಚಿಯು ಉಳಿದ 
ಎಲ್ಲಾ ಫಲಗಳ ರುಚಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ . ಕೇವಲ ರುಚಿಕರವಾದ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದಿರುನ್ರದು 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ | 


ಧರ್ತಾ ದಿವೋ ವಿಭಾತಿ ತಪಸಸ್ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಿತಿ | ಧರ್ತಾ ಹ್ಯೇಷ ದಿವೋ ವಿಭಾತಿ ತಪಸಸ್ಪೃಥಿನ್ಯಾಂ 


ಧರ್ತಾ ದೇವೋ ದೇವಾನಾಮಮರ್ತ್ಯಸ್ತಪೋಜ್ಞಾ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೪೭) 
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ಮೌನ್‌ ನ್‌. ನ್‌, 





ಹೌ. 





Pa 





ಮೌತ್‌ ದ್‌ ಪೌ ಕಾ 





ಗ ಎ ಬ ಬ ದ ದ ದ್‌್‌ 


ತ ಆದಿತ್ಸನ ಹೈನು ಸ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳ ಧಾರಕನು ಮತ್ತು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಫಲದಾಯಕನು. ಈ ಅದಿತೈರೂಪದ 


ೈಕ್ಷದ ಫಲವು ಪಾಲಕವೊ ರಸವತ್ತಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. (ಹಿಪ್ಪ ಲಂ ಸ್ಕಾದು) ಈ ವ ವೃಕ್ಷ ಬೋಕದಾರಕವಾಗಲು 
ಸು ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೆ ಕೊಡಲು ಫಿಮಿತ್ಕರಾರು ಎಂದರೆ; 


ತು 


ಅಹಂ ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ರೇರಿವಾ | ಕೀರ್ತಿಃ ಪೃಷ್ಠಂ ಗಿರೇರಿನ ।! ಊರ್ಧ್ವಪವಿತ್ರೋ ವಾಜಿನೀವ- 
ಸ್ವವ್ಯತಮಸಿ | ದ್ರವಿಣಗ್‌ಂ ಸ | ಸುಮೇಧಾ ಅಮು ತೋಕ್ಷಿತಃ | 
(ತೈ. ಉ. ೧-೧೦-೧) 


ಜಾ ವೃಕ್ಷದ ಪ್ರೇರಕನು ನಾನೇ. ನನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯು ಪರ್ವತಶಿಖರದಂತೆ ಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಸಿತ್ಯನಾದ ಆದಿತ್ಯನು 
ಪ್ರಭಾನಿಧಿಯು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರೂಸನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಸಾಕ್ಷತ್ವರಿ 
ಸಿದ ತ್ರಿಶಂಕುನಿನ ವಾಕ್ಯವು). ನಾನೇ ವೃಕ್ಷೆರೂಸನೂ ಆಗಿದೆ ಸೇನೆ. ಆದೆರ ಸ್ವರೂಪನಿನರನೇೊಂಡಿ 


ಊರ್ಧ್ವನೂೂಲೋ$ವಾಕ್‌ಶಾಖ ಏಷೋತಶ್ವತ್ಸ ಸ್ನ ಸನಾತನಃ | ತದೇವ ಶುಕ್ರಂ ತದ್ದ್ರಹ್ಮ 
ತದೇವಾಮೃ ತಮುಚ್ಯತೇ॥ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕಾಃ ಹ ರೇ ತಮ ನಾ | ನಾತ್ಯೇತಿ ಕಶ್ಚನ | 
ಏತದ್ವೈ Fee | 


ಪುರಾತನನಾದ ಈ ಅಶ್ವತ್ಥ ವೃಕ್ಷದ ಬುಡವು ಮೇಲಕ್ಕಿದೆ. ಇದರ ಕೊಂಬೆಗಳು ಅಫಥೋಮುಖವಾಗಿ ಹರಡಿವೆ, 
ಇದು ಅತ್ಯಂತ ಶುದ್ಧ ವಾದುದು. ಇದೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು. ಇಡು ಅಮೃತವು. ಇ ದರಲ್ಲಿಯೇ ಸಕಲವಿಶ್ಚಗಳೂ ಸ್ಥಾಪಿತ 
ವಾಗಿವೆ, ಇದನ್ನು ಮಾರಿ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಇದೇ ಸತ್ಯ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ಸರಮಾಣಿ ಯಾವಮಾ ಯಾ ಮಧ್ಯಮಾ ಪಿಶ್ವಕರ್ಮ- 
ನ್ನುತೇಮಾ 
ಶಿಸ್ತೂ ಸಖಭ್ಯೋ ಹವಿಸಿ ಸ ಧಾನ ಸ್ವಯಂ ಯಜಸ್ವ ತನ್ವಂ ವೃಧಾನಃ ॥ 
1 ಪದಪಾಥ ₹1 
ಯಾ! ತೇ! ಧಾಮಾನಿ | ಪರಮಾಣಿ | ಯಾ | ಅವಮಾ। ಯಾ! ಮಧ್ಯಮಾ | ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ | 


ಉತ! ಇಮಾ | 


ಶಿಕ್ಷ! ಸಖ್ಯ! ಹವಿಷಿ ಸ್ವಧಾ5ವಃ | ಸ್ನ ಸ್ವಯಂ ಯಜಸ್ವೆ ತನ್ನಂ I ವೃಧಾನಃ ls Il 
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ಚ್‌ ಗ್‌ 





ಇತ್‌ ಆಗವ್‌'ಪೌಕ್‌ಳ್‌ನತಗವ್‌ತ್‌'ಪ್‌ಗತ್‌ತ್‌ಜ್‌ದ್‌ೌಲ್‌ದ್‌' 





ಸಾತ್‌ 





ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಸಾಕಮೇಥೇಷು ವೈಶ್ಚಕರ್ಮಣ ಏಕಕಪಾಲಸ್ಯೆ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನೀತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ್ನವಿಷಾ ನಾವೃಧಾನೋ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ಪರಮಾಣಿ. ಯಾವಮಾ | 
ಆ, ೨-೧೮ | ಇತಿ! ಪೂರ್ವೋಕ್ತಸ್ಯ ಪಶೋರ್ಹನಿಷ ನಿಷ್ಕೆನ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಯಾಕೇ 
ಧಾಮಾನಿ ಪರಮಾಣಿ ಯಾವಮಾ ಯ ಇಮೇ ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಜನಿತ್ರೀ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ | 
ಅಸಯಾ ಭಾವನೋ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಜಗತ್ವಾರಣಂ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮದೇವಂ ಸ್ತೌತಿ | ಹೇ ವಿಶ್ನ. 
ಕರ್ಮನ* ಯಾ ಯಾನಿ ತೇ ಶೆವ ಪರಮಾಣಿ ಧಾಮಾನಿ ಶರೀರಾಣಿ ಸಂತಿ ಯಾ ಯಾನಿ ಚ ಮಧ್ಯಮಾನಿ 
ಶರೀರಾಣಿ ಸಂತಿ ಉತಾಪಿ ಚ ಯಾ ಯಾನ್ಯವಮಾವಮಾನಿ ಧಾಮಾನಿ ಶರೀರಾಣಿ ಸಂತಿ ಉತಾಪಫಿ ಚ 
ತಾನೀಮಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಶರೀರಾಣಿ ಸಖಿಭ್ಯೋಇಸ್ಮಭ್ಯಂ ಯಷ್ಟುಂ ಹವಿಹಿ ಮಯಿ ಹನಿರ್ಭೂತೇ ಸತಿ 
ಶಕ್ಷ! ದೇಹಿ | ಹೇ ಸ್ವಧಾವೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವನ” ಸ್ವಯಮೇವ ತ್ವಂ ತನ್ನಂ ಸೃಕೀಯಂ 
ಪೂರ್ವೊೋಕ್ತಂ ತ್ರಿನಿಭಂ ಶರೀರಂ ವೃಧಾನೋ ಹವಿಷಾ ವರ್ಧಮಾನಃ ಸನ್‌ | ಅನೇನ ಧಾಮತ್ರೈನಿ- 
ಧ್ಯೋಪನ್ಯಾಸೇನೋಶ್ಕಮಭೂತಾನಿ ದೇವಾದಿಶರೀರಾಣಿ ಮಧ್ಯಮುಭೂತಾನಿ ಮನುಷ್ಯಾದಿಶರೀರಾಣಿ” 
ನಿಕೃಷ್ಟಭೂತಾನಿ ಕೃನಿಂಕೀಬಾದಿಶರೀರಾಣಿ ಚ ಪೆರಿಗೃಹೀತಾನಿ | ಕಂ ಬಹುನಾ ಸರ್ವಂ ಜಗದುಪಾತ್ತಂ 
ಭವತಿ | ಉಕ್ತನವ್ಯತಿರೇಕೇಣ ನಿರವಯವಸ್ಯ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ನಿಗ್ರಹಾಭಾವಾತ್‌ ತದೈಕ್ಸತ ಬಹುಃ ಸ್ಯಾಂ 
ಪ್ರಜಾಯೇಯ | ಛಾಂ. ಉ. ೬-೨-೩ | ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಭ್ಯಃ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಕೈವ ದೇವಾದಿಭೇದೇನ 
ಬಹುಭಾವಾವಗಮಾತ್‌ ॥ 
$ 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ್‌ಎಲ್ಪ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ ! ಯಾ. ಯಾವ | ಪರಮಾಣಿ ಧಾಮಾನಿ-__ 
ಅತ್ಯುತೃೃಷ್ಟವಾದ ಶರೀರವುಂಟೋ | ಯಾಯಾವುದು | ಮಧ್ಯಮಾ. -ಮಧ್ಯಮರೂಪದ್ದಾ ಗಿರುವುದೂ | ಉತ. 
ಮತ್ತು | ಯಾ. ಯಾವುದು | ಅವಮಾ-ನಿಷ್ಕಷ್ಟವಾಗಿರುವುದೋ | ತಾ ಇಮಾ--ಆ ಎಲ್ಲಾವಿಧನಾದ ಶರೀರ 
ವಿಶೇಷಗಳನ್ನೂ | ಹವಿಷಿ— ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸಖಿಭ್ಯಃ- ಮಿತ್ರರಾದ ನಮಗೆ | ಶಿಶ್ಲ- ಕೊಡು | 
ಸ್ಪಧಾವಃ-ಅನ್ಸವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೇ | ಸ್ವಯೆಂ- ನೀನೂ ಸಹೆ | ತೆನ್ವಂ- ನಿನ್ನ ಈ ಎಲ್ಲ ರೂಪದ 
ಶರೀರನನ್ನೂ | ವೃಧಾನಃ- ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತ | ಯಜಸ್ವೆ--ಪೊಜಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನನಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮನೇ, ನಿನ್ನ ಯಾವ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ, ಮಧ್ಯಮರೂಪದ 
ಮತ್ತು ನಿಕೃಷ್ಟವಾದ ಶರೀರಪ್ರ ಭೇದಗಳುಂಟೋ ಆ ಎಲ್ಲ ವಿಧವಾದ ಶರೀರವಿಶೇಷಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರರಾಡ ನಮಗೆ ಕೊಡು. ಅನ್ನನಂತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ನೀನೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಈ ಎಲ್ಲ ರೂಪದ 
ಶರೀರವನ್ನೂ ಪುಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತ ಪೊಜಿಸು. 
| English Translation _ 


Grant to your friends, Vishwakarman, at the oblation, your best, 
‘your worst and your intermediate forms, and to these do you yourself, 
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ರಾದಾ ವಾ 


possessor of the oblation, becoming augmented in person (by oblations), 
offer worship. 
॥ ವಿತೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ವಿಶ ಶಕರ್ಮನ ವಿಶ್ವ ರೂಪವಾದ ಶರೀರನಿಸ್ತರಣವು ಪ್ರಕ್ಷ ಕೃ ತನಾಡ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ದೆ. ಈ ವಿಸ್ತರಣ 
ದಲ್ಲಿ ಮೂಕನ ಪ್ರ ಭೇದಗಳಿರುತ್ತ ದೆ. ಸರಮ್ಮ ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು, ಅವಮ. ಇವು ದ್ಯುಲೋಕ್ಕ 1 ಮತ್ತು 
ಸ್ಫಥ್ವೀರೂಪನೆಂದಾಗಬಹುದು, ಅಥವಾ, ದೇವತಾರೂಪ್ಕ ಮನುಷ್ಯರೂಪ ತ. ಕ್ರಿಮಿಕೀಯಾದಿರೂಪ ಎಂಬ 
ಮೂರು ನಿಧನಾಗಬಹುದು. ಎಂದರೆ ವಿಶ್ವದ ಸ ಸಕಲ ಚಿದಚಿದ್ರೂಪವಾದ ಸಕಲವೂ ಈಶ್ವರನ ದಿವೈನಿಭೂತಿ ವಿಶೇಷ 
ಗಳೆಂದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ ವಿಶ್ವ ರೂಪವಾದ ಈ ವಿಸ್ತರಣನ್ರೆ ಯಜ್ಞ ದ ಫಲವು. ಈ ವಿಸ್ತರಣ ಕ್ರಮನೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದೆ ಖುಕಿನಲ್ಲಿ Re ಆತ್ಮಯಜ್ಞ ದಸ ಸ್ವರೂಪವೇನು * 9 ನ ಫಲವಾಗಿ ವಿಶ್ವ ವ್ಯಾ ಪಕತ್ರವ್ನ ತ್ರವು ) ಹೇಗೆ ಎಂಬ ವಿಷಯ 

ವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿ ಸಿನ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತ ಡೆ. 


ತದೈಸ್ಟತ ಬಹು ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾಯೇಯ (ಛಾ. ಉ. ೬-೨-೩) 


ಆದ್ದಿತೀಯನಾದ ನಾನು ಬಹುರೂಪದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತ ಎತತಾಗಬೇಕು ಎಂದು ಈಶೆ ಶ್ರರನು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದೊಡನೆಯೇ, "ಬಹುತ ವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದನು. ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ಈ ಈ ತತ್ರ ಎನು Rp ಕರೀರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ಸೃಜಿಸಿ ಆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತ ಎಕಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿತ್ತು, ಆದು ಹೇಗೆಂದರೆ:- - 


ಹಿರಣ್ಯಮಾಂಡಂ ವ್ಯರುಜನ್ನಾಹ ತರ್ಹ ಕಾ ಚನ ಪ ಕ್ರತಿಷ್ಠಾಸ ತದೇನಮಿದನೇವ ಹಿರಣ್ಮಯ- 
ಮಾಂಡಂ ಯಾವತ್ಸಂವತ್ಪ ರಸ್ಯ ನೇಲಾಸೀ ತಾವದ್ದಿ ್ಸಿಭ್ರತ್ವ ತೃಕ್ಯಪ್ಲ ವತ । 
(ಶ. ಬ್ರಾ, ೧೧.೧-೬-೨) 


ಸಲಿಲದ ಮೇಲೆ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭವು ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರ ಕಾಲ ತೇಲಾಡುತ್ತಿತ್ತು. ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರವಾದನಂತರ ಪ್ರಜಾ 

ಪತಿಯ ಆವಿರ್ಭಾನವಾಯಿತು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಆಧಾರಸ್ಥಾ ನವು ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅವನೂ ಒಂದು 
ಸೆಂವತ್ಸರಕಾಲ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭರೂಸವಾದ ಅಂಡವನ್ನೇ ಅಶ್ರೆಯಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದು ಅನಂತರ'ವಾಕ್ಸನ್ನುಚೆ,ರಿಸಿದನು. ಅದು 
ಹೇಗೆಂದರ್ಕೊ 


ಸ ಭೂರಿತಿ ವ್ಯಾಹರತ್ಸೇಯಂ ಪೃಥಿವ್ಯಭವದ್ಭುವ ಇತಿ ತದಿದಮಂತರಿಕ್ಷಮಭವತ್ಸೃರಿತಿ ಸಾಸೌ 
ದ್ಯೌರಭವತ್ತಸ್ಕ್ಮಾದು................ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೬-೩) 


ಒಂದು ಸೆಂವತ್ಸರನಾವನಂತರ 'ಪ್ರಜಾಸಕಿಯು ಭೂಃ ಎಂದು ಉಚ್ಚರಿಸಿದನು. ಇದೇ ಭೂಲೋಕನಾಯಿತು. 
(ಪೃಥ್ವಿಯು) ಭುವಃ ಎಂದುಚ್ಚರಿಸಿದ, ಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷವಾಯಿತು. ಮತ್ತು ಸ್ವಃ ಎಂದುಚ್ಚರಿಸಿದ ಶಬ್ದವೇ ಸ್ವರ್ಲೋಕ 
ವಾಯಿತು, ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತದತಿರಿಕ್ಕ ನಾದವನೇ ಈಶ್ವರನು. ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ 
ಮೂರು ಶರೀರಗಳು. ಇವು ದೇಶರೂಪನಾದ ವಿಸ್ತ ಎತಿಯಾಯಿತು. ಉಳಿದೆ ರೂಪಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ 

ಸ್ತೃತಿಯ ವ್ಯಾಪಕತ್ಸವೂ ಮತ್ತು ಯಾಗು ಇನ್ನೂ ತಡರಿಕ್ತವಾದ ಮಹೆತ್ತ ಪೌ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು 
ನ ರೀಯಾದಿಗಳವ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
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ನ ಮಂ. ೧೦- ಅ. ೬ ಸೂ. ೮.) 
222 ವೆ [ 












ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸುವರಿತಿ ವಾ ಏತಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ತಾಸಾಮಂಹಸ್ಮೈತಾಂ ಚಕುರ್ಥಿೀಂ | 


ಮಾಹಾಚ ಮಸ್ಯಃ ಪ್ರ ನೇಷಯತೇ | ಮಹ ಇತಿ | ತದ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ! ಸ ಆತ್ಮಾ! ಅಂಗಾನ್ಯನ್ಯಾ 
ದೇವತಾಃ॥ 


ಭೂರಿತಿ ವಾ ಅಯಂ ಲೋಕಃ | ಭುವ ಇತ್ಯ 0ತರಿಕ್ಷಂ | ಸುವರಿತ್ಯಸೌ ಲೋಕಃ | ಮಹ ಇತ್ಯಾ- 


ಸರ್ನೇ ಲೋಕಾ ಮಹೀಯೆಂತೇ ॥ 
ದಿತ್ಯ 1 ಆದಿತ್ಯೇನ ನಾನ (ತಿ. ಉ ೧-೫-೧, ೨) 
ತ್ರೆ 
ಭೂಃ, ಭುವಃ ಸುವಃ ಎಂಬುದು ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಟತನಾದ ಮೂರು ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳು, ಇವು ಮ 
ಗಳು. ಇವನ್ನೂ ಖಾರಿದೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಹೆತ್ತತ್ತ ಎವನ್ನು ಮಾಹಾಚಮಸ್ಯನು ಸಾಕ್ಸಾತೃರಿಸಿ ಅದರ ಮಹತ್ತ ಎ 
ವನ್ನರಿತನು, ಅದೀ ದಿವ್ಯಾತ್ಮವು. ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲ ಇ ದರ ರೂಪಾಂತರಗಳು. ಇದೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು. 
ಲೆ 


ಭೂಃ ಎಂಬುದು ಈ ಪ್ಲಫ್ಟೀರೋಕವು. ಭುವಃ ಎಂಬುದು ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಸುವಃ ಎಂಬುದು ದ್ಯುಲೋ 
ಘ್ರವು. ಮಹಃ ಎಂಬುದೇ ಅದಿತ್ಯನು. ಈ ಅ ಆದಿತ್ಯನಿಂದಲ್ಲೊ ಈ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಮಹೆತ್ತ ಎನನ್ನು ಹೊಂದಿದವು. ` 
ಭೂರಾದಿಲೋಕರೂಪದಲ್ಲಿಲ್ಲದೇ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ದಿವ್ಯಶರೀರವು ಇನ್ನೂ ಯಾನ ಯಾವ ರೂಪಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತ ತೆ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದೆರೆ; 


ಭೂರಿತಿ ವಾ ಅಗ್ನಿಃ | ಭುವ ಇತಿ ವಾಯುಃ | ಸುವರಿತ್ಕಾದಿತ್ಯ ಇ! ಮಹ ಇತಿ ಚಂದ್ರಮಾಃ 
ಚಂದ್ರಮಸಾ ಮಾವ ಸರ್ವಾಣಿ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಂಸಿ ಮಹೀಯೀಂತೇ | 
(ತೈ. ಉ. ೧-೫-೨) 


ಭೂಃ ಎಂಬದೇ ಅಗ್ನಿಯು. ಭುವಃ ಎಂಬುದೇ ವಾಯುವು. ಸುವಃ ಎಂಬುದು ಆದಿತ್ಯನು. ಮಹಃ ಎಂಬುದೇ 
ಚಂದ್ರನು. ಚಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲಗಳೂ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಪಣೆಯುತ್ತವೆ, 
'ಭೂರಿತಿ ವಾ ಖುಚಃ | ಭುವ ಇತಿ ಸಾಮಾನಿ | ಸುವರಿತಿ ಯಜೂಗ್‌ಂ೩ಿ! ಮಹ ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮ! 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಾವ.ಸರ್ವೇ ವೇದಾ ಮಹೀಯಂತೇ | (ತೈ. ಉ. ೧-೫-೨) 
ಭೂಃ ಎಂಬುದು ಜುಗ್ರೇದವು. ಭುವಃ ಎಂಬುದು ಸಾಮವು. ಸುವಃ ಎಂಬುದು ಯಜುರ್ವೇದವು. ಮಹಃ 
ಎಂಬುದೇ ಬ್ರಹ್ಮ. ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೇ ಸಕಲ ವೇದಗಳೂ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. 


ಭೂರಿತಿ ವೈ ಪ್ರಾಣಃ | ಭುನ ಇತ್ಯಸಾನಃ | ಸುವರಿತಿ ವ್ಯಾನಃ | ಮಹ ಇತ್ಯನ್ನಂ | ಅನ್ನೇನ 
ವಾವ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಾ ಮಹೀಯಂತೇ | (ತೈ. ಉ ೧-೫-೪) 


ಭೂಃ ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಾಣವು. ಭುವಃ ಎಂಬುದೇ ಅಪಾನವು. ಸುವಃ ಎಂಬುದೇ ವ್ಯಾನವು. ಮಹಃ ಎಂಬುದೇ 
ಅನ್ನವು. ಅನ್ನದಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಗಳೂ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಮೂರುವ್ಯಾಹೃತಿ 
ಗಳನ್ನು ಈಶ್ವರನ ಮೂರು ಶರೀರಪ್ರಭೇದಗಳೆಂದೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯದು ತದತಿರಿಕ್ತವಾದ ಮಹತ್ತತ್ತ ಎವೆಂದೊ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಈ ಲೋಕತ್ರಯದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ತತ್ತ ಗೆಳಾವುವು? ಇವು ಈಶ್ವರನನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ, 
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ಈ 


ಆ.೮೩ ವ. ೧೬] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 228 
SN 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಲೋಕಾನಭ್ಯತಪತ್ತೇಷಾಂ ತಪ್ಯಮಾನಾನಾಂ ರಸಾನ್‌ ಪ್ರಾವೃಹದಗ್ನಿಂ ಪೃಥಿವಾ 
ವಾಯುಮಂತರಿಕ್ಷಾದಾದಿತ್ಯಂ ದಿವ ॥ (ಛಾ. ಉ. ೪-೧೭-೧) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಲೋಕಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವುಗಳ ಸಾರವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿದನು. 


ಆಗ ಸೃಥ್ವಿಯಿಂದ ಅಗ್ಲಿಯೆನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ |ವಾಯುವನ್ನೂ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಆನಿರ್ಭೂತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆನು, 


ಸ ಏತಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವತಾ ಅಭ್ಯತಸತ್ತಾಸಾಂಔತಸ್ಯಮಾನಾನಾಂ ರಸಾನ್‌ ಪ್ರಾನೃಹದಗ್ಗ್ನೇ- 
ರ್ನುಚೋ ನಾಯೋರ್ಯಜೂಗ್‌ಂಷಿ ಸಾಮಾನ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್‌ | 
(ಛಾ. ಉ. ೪-೧೭-೨) 
ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಪಚರಿಸಿದೆನು. ಆಗ ಆ ದೇವತೆಗಳ ಸಾರವನ್ನು ಹಿಂಡಿದನು. 
ಆಗ್ಲಿಯಿಂದ ಖುಕ್ಳುಗಳೂ, ED ಯಜುಸ್ಸುಗಳೂ, ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಸಾಮವೂ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾದವು. 


ಸೆ ಏತಾಂ ತ್ರಯಾಂ ನಿದಾ ಸನ ಸ್ಯಾಸ್ತ ಸ್ಯಮಾನಾಯಾ ರಸಾನ್‌ ಪ್ರಾನೃಹದ್ಭೂರಿ- 
ತ್ಯೃಗ್ಭೊ € ಭುವರಿತಿ ಯೆಜುಭ್ಯಃ ಸ್ಥ ರಿತಿ ನ | 
(ಛಾ. ಉ. ೪-೧೭-೩) 
ಈ ತ್ರಯಾರೂಸವಾದ ಜ್ಞಾ ಸ್ಲನವನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ತನಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿದಾಗ ಖುಜ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಭೂಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೈತಿ 
ಸ ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಭುವಃ ಎಂಬುದನ್ನೂ, ಸಾಮಗಳಿಂದ ಸ್ವಃ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿದನು. 


ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವ ಹೊಸತತ್ತ್ವಗಳ ಆವಿರ್ಭಾವಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಶರೀರವಿಸ್ತರಣವೇ 
ಆಗಿವೆ. ಈ ವಿಸ್ತರಣವೂ, ವ್ಯಾಸಕತ್ವವೂ ಸಹ್ಟು ರಾಧ ಯಜ್ಞದ ಫಲವೇ ಅಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂಡಲ ಹನಿಷಾ ತ್ವಂ ವಾವೃಧಾನಃ ಬಿಂದು ಮುಂದಿನ ಮಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ಶರೀರವಿಸ್ತ ರಣಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞವು ಹೇಗೆ ಮೂಲಕಾರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂದಿನ ಖುಕಿ ವ ನಿಶೇಷವಿಷಯ 


ಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾ ಖಕ ಡೆ. 


ಸಾಕಮೇಥೇಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮದೇವಶೆಯನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಏಕಕಪಾಲಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾ ತೇ 
ಧಾಮಾನಿ ಎಂಬ ಸ ಯಕ್ಸನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾ ಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರವ- 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ್ಹನಿಷಾ ವಾವೃಧಾನೋ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ಪರಮಾಣಿ ಯಾವಮಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೨-೧೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಅದೇ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮನಮಾಡಃ 
ವಾಗಲೂ ಇದೇ ಖುತ್ತನ್ನು ಯ ಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ಫಾಗಿ ಟು ಆಶ ಶ್ರ ಲಾಯೆನಶ್ರೌ pe ಯೊ ತೇ 
ಧಾಮಾನಿ ಪರಮಾಣಿ ಯಾವಮಾ ಯ ಇಮೇ ಧ್ಯಾವಾಪ್ರಥಿವೀ ನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) 
ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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9224 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ ೮೧ 





ಇತ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ತತವ ಮೌನ್‌ ನ್‌್‌ 





ಇನ್‌ ತ್‌್‌ ದ್‌ ಆಡ?! ಗ್‌ 
NPN ದ್‌ ಇರ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಆ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ವಿಸಾ ವಾವೃಧಾನಃ ಸ್ವಯಂ ಯಜಸ್ವ ಪೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ। 


| 
ಭಿತೋ ಜನಾಸ ಇಹ ಇಸ್ಮಾಕಂ ಮಘವಾ ಸೂರಿರಸ್ತು ಕ್ರಿ ॥&॥ 


| 
ಮುಹ್ಯಂತ್ವನ್ಯೇ 


|) 


11 ಪದಪಾಠಃ 11 


ಶ5ಕರ್ಮನ್‌ | ಹವಿಷಾ | ವವ ಧಾನ | ಸೆ ಸ್ವಯಂ | ಯಜಸ್ಟ | ಪೃಥಿನೀಂ | ಉತ | ದ್ಯಾ 
ಮುಹ್ಯರಿತು | ಅನ್ಯೇ | oy | AT | ಇಹ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಮಘವಾ | ಸೂರಿ: | ಅಸ್ತು ॥ ೬॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 0! 


ತಸ್ಮಿನ್ನೇವ ವೈಶ್ಚಕರ್ನುಣಸಶೌ ವಪಾಪುರೋಡಾಶಯೋರ್ನಿಶ್ವ ಕರ್ಮನ್ನವಿಷೇತಿ. ಕ್ರಮೇಣ 
ದ್ವೇ ಅನುವಾಕ್ಕೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ವಿಶ್ವಕರ್ಮುನ್ನನಿಸಾ ವಾವ ಧಾನ ಇತಿ ದ್ವೇ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ವಿಮುನಾ 
ಆದ್ವಿಹಾಯಾಃ | ಆ. ೩.೮ | :ಇತಿ॥ ಸಾಕಮೇಥೇಸು ವೈಶ್ವಕರ್ಮಣಸ್ಯ ವಿಶ್ವಕರ್ಮುನ್ನನಿಷೇತ್ಯೇಷೈ- 
ವಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಂ ತು ಪೂರ್ವಮುದಾಹೃತಂ | 


ಹೇ ನಿಶ್ವಕರ್ಮುನ್ಸಿಕೃನಿಷಯೆಕರ್ಮನ್ನೇತನ್ನಾಮಕ ಪರಮೇಶ್ವರ ಹವಿಷಾ ಹನಿರ್ಭೂತೇನ 
ಮಯಾ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಣಾ ಮಯಾ ದತ್ತೇನ ವಾ ಹನಿಷಾ ವವೃಧಾನೋ ವರ್ಥಮಾನಃ | ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಜುಹನಾಂಚಕಾರ ಸ ಆತ್ಮಾನಮಪ್ಯಂತತೋ ಜುಹವಾಂಚಕಾರೇತಿ ಹಿ ನಿರುಕ್ತಂ 
ಪೊರ್ವಮುದಾಹೃತಂ | ಸ್ವಯೆಮೇವ ಪೃಥಿನೀಮುತಾಪಿ ಚ ದ್ಯಾಂ ದಿವಂ ಚೆ ಸ್ಪಸೃಷ್ಟೇ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಃ ಸನ್ಯಜಸ್ತ | ಪೂಜಯ | ಅನ್ಯೇ ಮತ್ತೋತನ್ಯೇ ಜನಾಸೋ ಜನಾ 
ಅಯಷ್ಟಾರೋ8ಸ್ಮದ್ಯಾ ಗನಿಕೋಧಿನೋ ವಾ ಮುಹ್ಯಂತು ಮುಗ್ಗಾ ಭನಂತ್ಮಭಿತಃ ಸರ್ವತಃ | ಅಥ 
ಪರೋಕ್ಷಕೃತಃ! ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೇ5ಸ್ಮಾಕಂ ಮಘವಾಸ್ಕತ್ವ ತ್ತೇನ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ ಧನೇನ ಧನವಾರ ಸ 
ಸೂರಿಃ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋ;sಸ್ತು | ಭನತು | ಅತ್ರ ವಿಶ್ವಕರ್ಮುನ್ನವಿಷಾ ವರ್ಧಮಾನ ಇತ್ಯಾದಿ 
ನಿರುಕ್ತಮನುಸಂಥೇಂಯಂ | ೧೦-೨೭ ॥॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ. ಎಲೈ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೇ |: ಹವಿಷಾ--ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ವೃಧಾನಃ- -ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ | ಸ್ವಯಂ--ನೀನಾಗಿಯೇ | ಪೃಥಿನೀಂ-ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ | ಜಾ | ದಾ ದಕರ 
ವನ್ನು |! ಯಜಸ್ವ-ಸಪೊಜಿಸು | ಅನ್ಯೇ ಜನಾಸ8- ಕರ್ಮರಹಿತರಾದ ಉಳಿದ ಜನರು | ಅಭಿತಃ--ಸ ಸರ್ವತ್ರ | 
ಮುಹ್ಯಂತು- -ನೋಹದಿಂದ ಅವೃತರಾಗಲಿ | ಮಘವಾ-_ಧನವಂತನಾದ ಈಶ್ವರನು ಇಹ-__ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮಾಕೆಂ--ನಮಗೆ | ಸೂರಿಃ- ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿ | ಅಸ್ತು. ಆಗಿರಲಿ, 
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ee ಾಾ 


॥ಭಾವಾರ್ಥಃ 


ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೇ, ನಮ್ಮ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ನೀನು ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ನೀನಾಗಿಯೇ ದಾ ವಾಸೃಥಿನಿ 
ಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು. ಕರ್ಮರಹಿತರಾದ ಉಳಿದ ಜನರು ಸರ್ವತ್ರ ಮೋಹೆದಿಂದ ಆವೃತರಾಗಲಿ. ಧನನಂತನಾದ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಪ್ರೆ (ರಕನಾಗಿರಲಿ. 


English Translation 


Vishwakarman, magnified by the oblation, do you of yourself 
worship earth and heaven; let other men (who offer no oblations) be 
everywhere confounded ; may he, rich in oblations; be the granter of heaven 
at this our (sacrifice): ; 

| ನಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳ. ॥ 


, ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ಈರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ” ಹವಿಷಾ ವರ್ಧಯಮಾನಃ ಸ್ವಯಂ ಯೆಜಸ್ವ ಪೃಥಿನೀಂ ಚ ದಿವಂ ಚ 
ಮುಹ್ಯಂತ್ಚನ್ಶೇ ಅಭಿತೋ ಜನಾಃ ಸಪತ್ನ್ನಾ ಇಹಾಸ್ಮಾಕಂ ಮಘವಾ ಸೂರಿರಸ್ತು ಪ್ರಜ್ಞಾತಾ!| 


(ನಿ, ೧೦-೨೭) 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ ಶ್ರಕರ್ಮನು ಮಾಡುವ ಕ ಕ್ರಯೆಯನ್ನ ಆದರಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಫಲವನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ--ಎಲೈ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೇ, I ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸಲ್ಪಡುವ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ನೀನು 
ಪೃಥಿನಿಯನ್ನೂ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸು ಎಂದರೆ ನೀನೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನೆಲಸಿರು. 
ಇತರ ಜನರು ಎಂದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸದೆ ಇರುನ ನಿನ್ನ ಪ್ರತಿಸ್ಸರ್ಧಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ವಿವೇಕಜ್ಞಾ ನನಿಲ್ಲದನರಾಗಿ ಮೋಹ 
ಪರವಶರಾಗಿರಲಿ. ಅನಂತರ ಸಮಸ್ತ ಧನಕ್ಕೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿಯೂ, ಅಪ್ರತಿಹೆತಜ್ಞಾನಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು 
(ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು) ಈ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಆರಾಧನಾರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಪ್ರೇರಕ 
ನಾಗಿರಲಿ. 


ಸಪತ್ಲಾ ಯೇ ಸಮಾನಂ ಪತಿತ ಮಿಚ್ಛಂತಿ ತೇ ಸಪತ್ರಾಃ a | ಪರಸ್ಪರ ತಮಗೇ ಪ್ರಭುತ್ವವು 
ಬೇಕೆಂದು ಸಔ ಎಂದರೆ ಇಬ್ಬರೂ ಸಮಾನಾಧಿಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಹೋರಾಡುವವರು ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಗಳು, ಶತ್ರುಗಳು 


ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು- 

ವಿಶ್ವಕರ್ಮದೇವಶೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಸಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ವಪಾ ಮತ್ತು ಪ್ರರೋಡಾಶಗಳನ್ನು ಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ "ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ್‌ ಹನಿಷಾ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಖಯುಕ್ಸನ್ನೂ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ: 
ಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ ಶ್ರೈಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ ದ -ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ್‌ ಹನಿಷಾ 'ವಾನೃಧಾನ ಇತಿ ದ್ವೇ 
ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮಾ ವಿಮನಾ ಆದ್ವಿ ಸಾ ಎಂಬ ತ (ಆ. ೩-೮) ವಿವೃ ತನಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಸಾಕಮೇ.- 
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ಫೇಷ್ಟಿ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮಡೇವತೆಯೆ ಪರವಾಗಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ” ಹವಿಷಾ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಹದು ಹೇಳಿರುವ ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತೆಸೂತ್ರದ ವಾಕ ವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ IEE 





ಯಜ ಸ ಮಯನೂ ಯಜ್ಞ ಮೂಲನೂ ಆದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಪ್ರ ಶಂಸೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯವು. 

ವಶ ್ರ ನರ್ಮನು ೦ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಮತ್ತು ಯಜ ನ್ನ ಭೋಕ್ತ, ಸ ಸೃ ಷ್ಟಿ ಗೆ ಮೊದಲು ತಾನೇ ಯಜ ಜ್ನ ಭೂಮಿ, ಸೃಷ್ಟಿಯ 
ಜಃ ವಿಶ್ವ ವೇ ಯು ಜ್ಞಭೂಮಿ. ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪನಾದ ವಿಶ್ವ ನ ಸ್ಥೂ ಲರೂಪದಲ್ಲಿ REGIE ಸೃಷ್ಟಿ. 
ಈ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಜ್ಞ ನೇ ಮೂಲ. ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹ ವಿಶ ್ರ ಕರ್ಮನೇ, ಹೆನಿರ್ಭೋಕ್ತೃವೂ ಅವನೇ. ವಿಶ್ವ 
ರೂಪದಿಂದ ತನ್ನ ನ ತವಾದ ಪ ಕ್ರಶಾಶನವೇ ಯಜ್ಞ, ದ ಫಲ. ಅದನ್ನೇ ಪ ಪ್ರಕೃತನಾದ "ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹನಿಷಾ . 


ವಾವೃಧಾನಃ ಎಂದು ಭಿ 


ಇದು ಬಹಳ ಗಭೀರವಾದ ವಿಷಯ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಮತ್ತು ಆಧಿದೈನಿಕವಾದ ತತ್ತ್ವ ಗಳನ್ನೂ ಳಗೊಂಡುದು. 
ವಿಶ್ವದ ಸೃಷ್ಟಿ, ಸ್ಥಿತಿ ಮತ್ತು ಲಯ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಚಕ್ರಾಕಾರ. ಎಲ್ಲವೂ ಈಶ ಶರನ ಅವಸ್ಥಾ ನಿಶೇಷಗಳೇ ಆಗಿವೆ. 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞ, “ಮಯ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞ ವೇ ಮೂಲ್ಯ ಎಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞ ಸೊಸ. ಸ್ಪಪಿಸಿತಿಲಯರೂಸವಾದ 
ಯಜ್ಞ ವು. ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಲೇ ಇರಬೇಕು. ಇವು ಚಲನಾತ್ಮಸಗಳಾದೆ ಅನಸ್ಥಾವಿಕೇಷಗಳು. ಈ 


ಅಂಶವು ಯಜ್ಞ, ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನದಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಥ ಯಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞ್ಲೋ ನಾಮ | ಫ್ನಂತಿ ವಾ ಏನೆಮೇತದ್ಯದಭಿಷುಣ್ವಂತಿ ತದ್ಯದೇನಂ ತನ್ವ ತೇ 
ತದೇನಂ ಯಾಂತಿ ಸ ತಾಯಮಾನೋ ಜಾಯತೇ ಸ ಯನ್‌ ಜಾಯತೇ ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ನೋ 
-(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೯-೪-.೩೩) 


ಯಾನಾಗ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುನರೋ ಆಗ. ಯಜ್ಞ ದ ಹೆನನನಾದಂತೆ. ಯಾವಾಗ ಯಜ ನ್ನವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿ 


ಸುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ ಆಗ ಪುನಃ ಅದರ ಜನನ. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಚಲನಾತ್ಮ' ಕವಾದ ವಿಸ್ತ ಎತಿಯೂ ಸಂಕೋಚವೂ 
ಹ ರತತರಿಂದ (ಯನ್‌ ಜಾಯತೇ) ಅದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಯಣ್ಣು ನ್‌ ಯಜ್ಞ ವಾಗಿದೆ. 


ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಾ ಏಷೆ ಭೂತಾನಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮಾತ್ಮ್ಮಾ ಯದ್ಯಜ್ಞ ಸ್ಪಸ್ಯ 
ಸಮೃದ್ಧಿಮನು ಯಜಮಾನಃ ಪ್ರಜಯಾ ಪೆಶುಭಿರ್ಬುಧ್ಯತೇ ॥ 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೩-೨-೧) 


ಸಕಲ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಈ ಯಜ ಜ್ಹವೇ ಆತ್ಮ. ಈ ಯಜ ನ್ನವನ್ನಾಚರಿಸುವ. ಯಜಮಾನನು ಸಕಲ 
ಸಂಪದ್ರ ದಿ ಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಯಜ್ಞ 7ರ 3 ವೃಶಿಷ್ಟ ವು ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿಜಿ. ವಿಶ್ವ ಶೈ ಕರ್ಮನು ಹೇಗೆ ಸಕಲ 
sani ಆತ್ಮನೋ ಹಾಗೆಯೇ ಯಜ್ಞ ವೂ ಸರ್ವಾತ್ಮಶವಾಗಿದೆ. ಇವೆರಡೂ ಭಿನ್ನವಲ್ಲ, ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೇ 
ಯಜ್ಞವು; ಯಜ್ಞ ವೇ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾತ್ಮಕವು. ವಿಶ್ವಕರ್ಮರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವೇ ಯಜ್ಞವು. 
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ಸ ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ಪ್ರದಾಯ | ಅಥೈತಮಾತ್ಮನಃ ಪ್ರತಿಮಾಮಸೃಜತ ಯದ್ಯಜ್ಞಂ 
ತಸ್ಮಾದಾಹುಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಯಜ್ಞ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೋ ಹ್ಯೇತಂ ಪ್ರತಿಮಾಮಸೃಜತ Il 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ- ೧೧-೧-೮-೩) 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ತನ್ನನ್ನೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸಿದನಂತರೆ ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ತನ್ನ್ನ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. «« ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದುದರಿಂದಲ್ಲೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಯಜ್ಞ, ರೂಪನು'? 
ಎಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಬೋಧಕವಾದ ವಾಕ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು (ಅಥವಾ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು) ಯಾವ ರೀತಿ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕನು ಎಂದು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೇಲಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆಯೋ, ಅದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿಬಿಂಬವಾದ ಯಜ್ಞವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಹವಿಷಾ ವಾವೃಧಾನಃ ಎಂಬ 
ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ವೃದ್ಧ 3೦ಶವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪಗಳಲ್ಲೂ, ಅಗ್ವಿ, 
ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರೂಪಗಳಲ್ಲೂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವಿಸ್ತೃತನಾಗಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಮೇಲೆ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅವನ ಪ್ರತಿಬಿಂಬರೂಪನಾದೆ ಯಜ್ಞ ವೂ ಸಹೆ ವಿಶ್ರಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಆಗ್ನಿ, ಯಜ್ಞ ಇವುಗಳಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯೇ ವಿಶ್ವನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು ಮತ್ತು ವಿಶ್ವದ ಸಕಲ 
ತೇಹೋರಾಶಿಗಳೂ ಉಳಿದ ಚರಚರಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಭೂತಗಳೂ ಇದರ ಅವಯವಗಳೇ ಆಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. 


ಆಯಂ ವಾನ ಲೋಕ ಏಷೋಂಸ್ಟಿಶ್ಚಿತಃ | ತಸ್ಕಾಪ ಏವ ಪರಿಶ್ರಿತೋ ಮನುಷ್ಯಾ 
ಯಜುಷ್ಮತ್ಯಃ॥ 


ಅಂತರಿಕ್ಷಗ್‌ಂ ಹ ತ್ವೇವೈಷೋಲಗ್ಲಿಶ್ಲಿತೇ | ತಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರೇವ ಸಂಧಿಃ 
ಪರಿಶ್ರಿತಃ ಪರೇಣ ಹಾಂತರಿಕ್ಷಂ....... ॥ 


ದ್ಯಾರ್ಹ ತ್ವೇವೈಷೋಂಗ್ಲಿತ್ಚಿತ ತಸ್ಕಾಪ ಏವ ಪರಿಶ್ರಿತೋ ಯೆಥಾ ಪ ನಾ ಇದಂ ಕೋಶಃ 
ಸಮುಚ್ಚಿತ ಏವನಿಮೇೋ ಲೋಕಾ ಅಪ್ಸ್ಪಂತಃ... 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೧-೩) 


ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯೇ ಪಾರ್ಥಿನವಲೋಕವು. ಇದನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವ ಇಷ್ಟಕಗಳೇ 


(ಇಟ್ಟಿ ಗೆಗಳೇ) ಉದಧಿಗಳು. ಯಜುಷ್ಮತಿಗಳೇ ಮಾನವರು, ಸಂದೋಹೆಗಳೇ ಪಶುಗಳು. ಲೋಕಂಪೃಣನೇ ಅಗ್ನಿಯು. 
ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನು ಲೋಕಾಧಿಷ್ಠಾತೃತ್ವನನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಸಂಧಿಯು 
ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ಮಾರಿದೆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಾ ಗುವುದರಿಂದ ಈ ವೇದಿಕೆಯ ಪರಿಶ್ರಿತಗಳೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಸಂಧಿಯು. 


, ಯಜುಷ್ಮತಿಗಳೆಂಬ ಇಷ್ಟಕಗಳೇ ಪಕ್ಷಿಗಳು. ಇಷ್ಟಕಗಳ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದೆ ಮೃತ್ತಿಕೆಗಳೇ ರತ್ಮಿಗಳು, ಆಹುತಿಗಳೇ 


ಸಮಿತ್ತುಗಳುು ಲೋಕಂಸ್ಕಣವೇ ವಾಯುವು. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
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ರಲ 





ಈ 








ದಾತಾರ ರಾ ಜರ್‌ ಹ 


' ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯೇ ದ್ಯುಲೋಕವು. ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವ ಇಷ್ಟಕೆಗಳೇ ಈ ಲೋಕವನ್ನಾವೆರಿಸುವ ಉದಧಿ 
ಗಳು. ಯೆಜುಷ್ಮತಿಯೆಂಬ ಇಷ್ಟಕೆಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು. ಸೂದೆದೋಹೆಗಳೇ ಈ ಲೋಕದ ಅನ್ನವು. ಇಷ್ಟಕೆಗಳ 
ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದೆ ಮೃತ್ತಿಕೆಗಳೇ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು. 


ಆದಿತ್ಕೋ ಹ ತ್ವೇವೈಷೋತಗ್ನಿಶ್ತಿ ತಃ ! ತಸ್ಯ ದಿಶ ಏನ ಪರಿಶ್ರಿತಸ್ತಾಃ ಸಸ್ಟಿಶ್ವ ತ್ರೀಣಿ ಚ ಶತಾನಿ 
ಭವೆಂತಿ ಷಸ್ಟಿತ್ಚ ಹವೈ ತ್ರೀಣಿ ಚ ಶತಾನ್ಯಾದಿತ್ಯಂ ದಿಶಃ ಸಮಂತಂ ಪರಿಯಂತಿ ._.......... ll 
ನಕ್ಸತ್ರಾಣಿ ಹ ತ್ವೇವೈಷೋಣಗ್ನಿಶ್ಚಿತಃ | ತಾನಿ ವಾ ಏತಾನಿ ಸಪ್ತನಿಗ್‌ಂಶತಿರ್ನಸ್ಷತ್ರಾಣಿ........ || 
ಸರ್ವಾಣಿ ಹ ತ್ವೇನ ಭೂತಾನಿ | ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಏಷೋಂಗ್ಡಿತ್ಚಿತ ಆಪೋ ವೈ ಸರ್ವೇ 
ದೇವಾಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂಪಾನಿ ತಾ ಹೈತಾ ಆಪ ಏಿವೈಷೊಲಗ್ಲಿಶ್ಲಿತೇ........ ಆತ್ಮಾಯಮೇವ 
ಸೋsಯೆಂ ಹಿರಣ್ಮಯಃ ಪುರುಷಃ ॥ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೬ ರಿಂದ ೧೪) 


ಯಜ್ಞ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಯಾದ ಘೊ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯೇ ಆದಿತ್ಯನು. ಆದಿತ್ಯನನ್ನು *ಮುನ್ನೂರು ಅರವತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳೂ 
ಅವಾಂತರ ದಿಕ್ಳುಗಳೂ ಸುತ್ತುವರಿದಿವೆ. ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾದ ಯಜುಸ್ಮತಿಗಳೇ ಆದಿತ್ಯನ ಮುನ್ನೂರ 
ಅರವತ್ತು ರಶ್ಮಿಗಳಾಗಿವೆ. ಸೂದದೋಹೆಗಳೇ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಗೊ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ತತ್ತ್ವವಿಶೇಷಗಳು. 


ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯೇ ಸಮಸ್ತ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು. ಸಪ್ತಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. ಇದೇ ಸಂವತ್ಸರವು, ಇದೇ ಸಕಲ 
ಭೂತಗಳೂ ಆಗಿಜಿ. ಆದಿತ್ಯನ ಸುತ್ತಲೂ ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ರಶ್ಮಿರೂಪಗಳಾದ ನಾವೆಗಳು ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವಂತೆ 
ಈ ವೇದಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಯಜುಷ್ಮತೀರೂಪದ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳು ಸುತ್ತುವರಿದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವೇದಿಯ ದೇಹವೇ 
ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷನು ; ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ, ವಿಶ್ವರೂಪಾತ್ಮಕನಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮ (ಅಥವಾ 
ಪ್ರಜಾಪತಿ) ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಇವೆರಡೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಕರ್ತೃಕಾರ್ಯರೂಪಗಳು ಎಂದು 
ತೋರಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ದೇಹರೂಪಿಯಾದ ಈ ಹಿರಣ್ಮಯಪುರಔನ ಸ್ವರೂಪವು ಎಷ್ಟು 'ಆಕರ್ಷಕವಾದುದು 
ಮತ್ತು ಎಷ್ಟು ಮಹೆತ್ವವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರೆ 

ತಸ್ಕೈತೇ ಪ್ರತಿಸ್ಕೇ | ರುಕ್ಮತ್ವ ಪುಷ್ಕರಣಪರ್ಜಂ ಚಾಪಶ್ಚಾದಿತ್ಯಮಂಡಲಂ ಚ ಸ್ರುಜ್‌ 


ಬಾಹೂ ತಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ದ್ವೇ ಸ್ವೆಯಮಾತೃಣ್ಣೇ ಇಯಂ ಚಾಂತರಿಶ್ಚಂ ಚ ತಿಸ್ರೋ ವಿಶ್ವ- 
ಜ್ಯೋತಿಷ ಏತಾ ದೇವತಾ ಆಗ್ನಿರ್ನಾಯುರಾದಿತ್ಕ ಏತಾ ಹ್ಯೇವ ದೇವತಾ ವಿಶ್ವಂ 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೧೫) 
ಸ್ಪರ್ಣಪಾತ್ರವೂ, ಪುಸ್ಪರಪರ್ಣವೂ, ಪ್ರೊ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷನ ಎರಡು ಪಾಡಗಳ್ಳೂ ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಗಳೂ ಇವನ ಬಾಹುಗಳು. ಇವರೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು. ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ 
ಆತೃಣವಾಗಿರುವ ಈ ಎರಡು ಇಷ್ಟಕೆಗಳು ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು. ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತೀರೂಸವಾದೆ ಇಷ್ಟಕೆಗಳೇ ಸಕಲ . 
ದೇವತೆಗಳು, ಇವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂರು. ಈ ಮೂರೂ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿ 
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ಸುತ್ತವೆ. ಈ ವೇದಿಯ ಜೀಹನೇ ಸಕಲಕ್ಕೂ ಅಂತವಾಗಿದೆ. ಈ ವೇದಿರೂಪವಾದ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಹಿರಣ್ಮಯ 
ಪುರುಷನು ಸರ್ವಕಾಮಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವುದರಿಂದ ಕಾಮರಹಿತನಾಗಿಯೂ, ಪೂರ್ಣತೃಪ್ತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. 
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನೂ, ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೂ ಆದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ, ಸಕಲ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಿಯೂ, ವಿಶ್ವಪಾಲಕವೊ ಆದ 
ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ ತನನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಆಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ 
ಸಮರ್ಪಿಸಿ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ಮವನ್ನು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ವಿಸ್ತಾರಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಯೆ ಆತ್ಮದಾ ಬಲದಾ ಯಸ್ಕ ವಿಶ್ವ ಉಪಾಸತೇ ಪ್ರಶಿಷಂ ಯಂಸ್ಕೃ ದೇವಾಃ! 


ಯೆಸ್ಯ ಛಾಯಾಮೃತಂ ಯಸ್ಯ ಮೃತ್ಯು 1 ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ ವಿಧಾವ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦.೧೨೧-೨) 


ಪಕ ಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಯು (ಅಥವಾ ತನ್ನನ್ನೇ 
ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವವನು) ಶಕ್ತಿದಾಯಕನು. ದೇವತೆಗಳೂ ಇವನ ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾ ರೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ವಿಶ್ವಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಿ ಸ್ವಷ್ಟಿಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರ 
ವೇರಿಸಿದನು ಎಂದರ್ಥ. 


? 
ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಯಾವ ರೀತಿ ಸೃಷ್ಟಿ, ಸ್ಥಿತಿ ಮತ್ತು ಲಯಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನೋ ಹಾಗೆಯೇ 
ಅವನ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಅವನ ಕ್ರ ಯೆಯಾದುದೂ, ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವೂ 'ಆದ ಯಜ್ಞ ವೂ ಸಹ ಸೃಷ್ಟಿ; ಸ್ಥಿ ತ್ರಿ 
ಮತ್ತು ಲಯಗಳಿಗೆ ಮೂಲಕಾರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಹಂಡೆ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಮಯಜಂತ ದೇವಾಃ (೧-೧೬೪-೫೦) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ಪ್ರಾಪಂಚಿಕನಾದ ಧರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಈ ಯಜ್ಞವೇ ,ಮೂಲವೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ: 
ಪ್ರ ಯಜ್ಞ ದ ಧರ್ಮಗಳೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ಗಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಸ್ಥಾನ 
ಗಳಲ್ಲಿರಿಸುತ್ತವೆ. ಯಜ್ಞದಿಂದಲೇ ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದೆ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿ ಹೇತುವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. 


ಇಹಾಸ್ಮಾಕಂ ಮಘವಾ ಸೂರಿರಸ್ತು ಎಂಬ ಆಕಾಂಕ್ಪಾರೂಪವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಲೌಕಿಕ ಮತ್ತು 
ಆಮುಸ್ಮಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿ ಯ ಆವಶ್ಯಕತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಸೃಷ್ಟೈನಂತರ ಸ್ಥಿತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾದ ಸಾಧನಸಂಪತ್ತುಗಳು ಯಾವುವು ಅಪೇಕ್ಷಿತವೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಸೃ ಪೆ 3ನಂತರ ಪ್ರಥವಂತಃ ಅವಶ್ಯವಾದದು ಅನ್ನ. ಈ ಅನ್ನಸಂಪಾದನೆಗೆ ಯಜ್ಞ, ವೇ ಮುಖ್ಯ- 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸೃಜತ ತಾಸ್ಪೃಷ್ಟಾಃ ಕ್ಷುಧಂ ನ್ಯಾಯೆನ್ಹ ಏತಂ ನವರಾತ್ರಮಪಶ್ಯತ್ತ- 
ಮಾಹರತ್ತೇನಾಯೆಜತ ತತೋ ಪೈ ಪ್ರಜಾಭ್ಯೋಕಲ್ಪತ ಯೆರ್ಜಿ ಪ್ರಜಾಃ ಕ್ಷುಧಂ ನಿಗಚ್ಛೇ- 
ಯುಸ್ತರ್ಹಿ ನವರಾತ್ರೇಣ ಯಜತೇಮೇ ಹಿ ವಾ ಏತಾಸಾಂ ಲೋಕಾ ಅಕ್ಲೃಪ್ತಾ ಅಥೈಕಾಃ 
ಕ್ಷಂಧಂ ನಿಗಚ್ಛಂತಿ l (ತೈ. ಸಂ. ೭-೨-೪-೧) 
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LL 
ಜಗತ್ವಾರಣನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಹೆಸಿವಿನಿಂದ ಪೊರಿತನಾದವು. ಆಗ ಹೆಸಿನನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸಲು ಸವ ರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಚಿಂತಿಸಿ ಅದೆರಿಂದೆ ಯಜ್ಞ, ವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು. ಅದು 
ಪ್ರಜೆಗಳ ಹಸಿವೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿತು. ಹ ಸಿನೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಲು ಯಜ್ಞ, ವೇ ಮೂಲವು. 

ಇದೇ ಯಜ್ಞವು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಒಂದು ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿಯಮದಲ್ಲಿಯೂ ಇಡುತ್ತದೆ. ಓತಪ್ರೋತ 
ರೂಪದಿಂದ 1 ತಂತುವಿನೊಡಸನೆ ತಂತು (ನೂಲು) ವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸಟ (ಬಟ್ಟಿ ) ನನ್ನು ರಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ ಕೈಥಿಲ್ಯವನ್ನು 
ತಪ್ಪಿಸುವುಡಕ್ಕೂ ವಿಶ್ವಕೈಲ್ಲ ಒಂದೇ ಸಂಬಂಧರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ 
ಅವುಗಳ ನಿಯತವಾದ ಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೂ ಈ ಯಜ್ಞ ವು ಮೂಲವಾಯಿತು. 





ಆದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಾರವು ಮುಗಿದಂತಲ್ಲ. ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಯಜ್ಞ ಮೂಲವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ತತ್ತ್ವವು ಬಹುತ್ವವನ್ನು ಸಡೆಯಿತು. ಈ ಬಹುತ ಶೈವೂ ವೃ ದ್ರಿ ಸಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಬೇಕು. ಪ್ರಜಾಸತಿರೂಪನಾದೆ ವಿಶ ಶೈಕರ್ಮನು ತನ್ನ ವೃದ್ಧಿ ಗೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಯಜ್ಞ, ಅ ಜು 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ನಾನಾ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ವೃದ್ಧ! ಗಾಗಿ ಸತ ಸ್ಞವನ್ನಾಚ ರಿಸಬೇಕು. ಗು ಶ್ರಕರ್ಮನು ಯಾವ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸಿದರೋ ಅದೇ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಬೇಕು. ಟನ ತನ್ನ ಯಜ್ಞ ಸಪತ ತನ್ನನ್ನೇ ಯಾವ 
ರೀತಿ ಪೂಜಿಸಿಕೊಂಡನೋ, ಅದೇ ರೀತಿ ಪ್ರ ತಿಯೊಂದು ಪ್ರ ಜೆಯೂ ವಿಶ ಶ್ರ ಕರ್ಮನ ಪ್ರ ತಿಬಿಂಬರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞ, ದ 
ಮೂಲಕ ಅದೇ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಬೇಕು. ಉತ್ಪನ್ನವಾದೆ ನ್ವ ದ ಬೆಳೆನಣಿಗೆಯು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದರೆೆ 
ಸ್ಥಿ ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿರುವವರೆಗೆ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯೇ ಜೀವನದ ಮುಖ್ಯಗುರಿಯಾಗಿರಬೇಕು. ಯಜ್ಞ ವು ಉತ್ಪನ್ನನಾದ 
ಮಾನವನ ಕರ್ತವ್ಯ. | 


ಯಣಗ್‌ಂ ಹ ವೈ ಜಾಯತೇ ಯೋಸಸ್ತಿ ಸ ಜಾಯಮಾನ ಏವ ದೇನೇಭ್ಯ ಯಸಿಭ್ಯಃ 


ಪಿತೃಭ್ಯ್ಕೋ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯಃ Il 
(ಶ. ಬ್ರಾ ್ರ. ೧-೭-೨೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಹಿಂದೆ ಮಾನನನ ಖುಣತ್ರಯದ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಖುಣದಿಂದೆ 
ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಪ್ರಜೆಯು ವಿಶ್ವದ ಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿ ತಾನೂ ಭಾಗವಹಿಸುವಂತೆ ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ 
ಪ್ರತಿವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಸ್ರತಿಬಿಂಬಿಯಾದ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸಬೇಕು. 


“ಹವಿಷಾ ವರ್ಧಮಾನಃ'' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ವೃದ್ಧಿ ಸ್ಪರೂಸನೇನು? ಅದರ ಕ್ರಮ 
ವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸೃಜತ | ತಾಸ್ಪೃಷ್ಟಾಸ್ಸಮತಶ್ಚಿಸ್ಯನ್‌ | ತಾ ರೂಸೇಣಾನು ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ | 
. ತಸ್ಮಾದಾಹುಃ |'ರೂಸಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಶಿತಿ | ತಾ ನಾಮ್ನಾನುಪ್ರಾನಿಶತ್‌ | ತಸ್ಮಾದಾಹುಃ | 
ನಾಮ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತಿ | 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೭-೧) 
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ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಎಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದು. 
ಆಗ ಅವುಗಳನ್ನು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಲು ಅವುಗಳಿಗೆ ನಾಮ ಮತ್ತು ರೂಪಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಆ ನಾಮ 
ರೂಪಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗಿದ್ದ ಅವುಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ತಾನೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಈ ನಾಮರೂಪಗಳು 
ಲೋಕವಿಸ್ತರಣಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದೆವು. 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಯಜ್ಞ ವು ಹೇಗೆ ಸಾಧಕವೋ, ಹಾಗೆಯೇ, ನಾಮರೂಪಗಳಿಂದ ವಿಭಕ್ತನಾದ 
ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಪ್ರಜೆಯ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೂ ಈ ಯಜ್ಞ ವೇ ಸಾಧಕವು. ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಗೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಹೇಗೆ ಐಕ್ಯವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದೆಯೋ, ಹಾಗೆಯೇ ವೈಯಕ್ಷಿವಾದ ಪ್ರಜೆಗೂ ಅವನಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯೆಜ್ಞಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವಿರಬೇಕು. 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ತನ್ನನ್ನೇ ಆಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ (ಸ್ವಯಂ ಯೆಜಸ್ವ ತನ್ವಂ ವೃಧಾನಃ) ಅವರಿಂದ 
ಸೃಷ್ಟನಾದ ಪ್ರಜೆಯೂ ತನ್ನನ್ನೇ ಈ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿರೂಸದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ :- - 


ಅಥ ಯದ್ಯಜ್ಞಂ ತನುತೇ | ಯಜ್ಞೇನೈವೈತದ್ಧೆ (ವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ನಿಷ್ಠ ೨ೀಣೇತೇ ಯಥೈವ 
ತತ್ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನಿರಕ್ರೀಣೀತೈವಮಥೆ ಯದ್ಭವಿರ್ನಿರ್ವಪತಿ ಹವಿಷೈನೈತದ್ಯಜ್ಞಂ ನಿಪ್ಟ್ರೀಣಾತಿ 
ಹವಿರನುವಾಕಯಾನುವಾಕ್ಯಾಮವದಾನೇನಾವದಾನಂ ಯಾಜ್ಯಯಾ ಯಾಜ್ಯಾಂ ವಷ- 
ಬ್ಯಾರೇಣ ವಷಹ್ವಾರಮಾಹುತ್ಯಾ-ತಸ್ಯಾಹಂತಿರೇವಾನಿಷ್ವಿ ಚೀತಾ ಭವತಿ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧.೧-೮-೧) 


ಪ್ರಾ ಯಜ್ಞ, ದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ದೇವಯಣವನ್ನು ತೀರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನಿಂದ ಅಚರಿಸಲ್ಪಟಿ 
ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದಂತೆ, ಈಗಲೂ ಯಜ 
ಮಾನನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. (ಉಪವಾಸಾದಿ ಪ್ರತಗಳೇ ಇದರ ತಾತ್ಪರ್ಯ). ದೀಕ್ಷಾ 
ಕಾಲವನ್ನು ಯಜಮಾನನು, ಉತ್ತಮವಾದ ಸಿಯಮಪಾಲನೆಗಳಿಂದಲೂ, ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನಾಗಿಯೂ ಕಳೆದರೆ ಆಗ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದಂತೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಆತ್ಮಯಜ್ಞ, ದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯು ಪಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಡೆ. ಆತ್ಮ 
ಯಜ್ಞ, ವೆಂದರೆ ಆತ್ಮಹೆತ್ಯವಲ್ಲ ಆತ್ಮತ್ಯಾಗವೇ ಗುರಿ. 


ಸೃಷ್ಟ್ಯನಂತರ, ಸ್ಥ ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಮರೂಪಸ್ರ ಭೇದೆಗಳಿರುನಂತಯೇ, ದೇಶಕಾಲಾದಿಗಳ ಪ್ರಭೇದವೂ 
ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಸಕಲದೇಶ (ಪ್ರದೇಶ- Space) ಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವಂತೆ, ಯಜ್ಞ ವೂ ಸಹ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಮತ್ತು ಆಂತರಿಕ್ಚಗಳೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ತಾದಾತ್ಮ 3ನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ವಿಷಯನನ್ನು 
ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುನ ವಾಕ್ಯವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಉಷಾ ವಾ ಅಶ್ವಸ್ಯ ಮೇಧ್ಯಸ್ಯ ಶಿರಃ | ಸೂರೈಶ್ನಕ್ಷುರ್ನ್ವಾತಃ ಪ್ರಾಣೋ ವ್ಯಾತ್ತಮಗ್ಗಿವೆಣ್ಯ- 
ಶ್ವಾನರಃ ಸಂವತ್ಸರ ಆತ್ಮಾಶ್ವಸ್ಯ ಮೇಧ್ಯಸ್ಯ | ದ್ಯೌಃ ಪೃಷ್ಮಮಂತರಿಕ್ಷಮುದರಂ ಪೃಥಿನೀ 
ಸಾಜಸ್ಯಂ ದಿಶಃ ಪಾಶೆ್ಟೀ ಅವಾಂತರದಿಶಃ ಪರ್ಕವ ಚುತವೋಂಗಾನಿ ಮಾಸಾಶ್ಚಾರ್ಧಮಾ- 
ಸಾಶ್ಚ ಪರ್ನಾಣ್ಯಹೋರಾತ್ರಾಣೆ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ನಸ್ಷತ್ರಾಬ್ಯಸ್ಥೀತಿ ನಭೋ ಮಾಂಸಾನಿ | 
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239 ಸಾಲಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ | ನಂ. ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂಕ್ತ. ೮೧ 
ಊವಧ್ಯಂ ಸಿಕತಾಃ ಸಿಂಧವೋ ಗುದ... ಯೆದ್ಧಿಜೃಂಭತೇ ತದ್ವಿ ದ್ಯೋತತೇ 
ಯಡ್ವಿಧೂನುತೇ ತತೃ $ನಯತಿ ಯನ್ಮೇಹತಿ ತದ್ವರ್ಷತಿ ವಾಗೇವಾಸ್ಯ ನಾಕ್‌ ॥ 

(ಬೃ. ಉ ೧-೧) 


ಜಗತ್ತಿಗೆ ಜೈತನ್ಯದಾಯಿಯೂ, ಪ್ರಭಾದಾಯಕಳೂ ಆದ ಉಷಸ್ಸೇ ಈ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವದ ಶಿರಸ್ಸು, ಸೂರ್ಯನೇ ಚಕ್ಪುಸ್ಸುು 
ವಾತವೇ ಉಚ್ಛಾ ಎಸನಿಶ್ವಾಸಗಳ್ಳು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯೇ ಬಿಚ್ಚಿದ ಬಾಯಿ ಸಂನತ್ಸರನೇ ಇದರ ದೇಹ ದ್ಯುಲೋಕವೇ 
ಪೃಷ್ಕವು, ಅಂತರಿಕ್ಟವೇ ಉದರವ, ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಗೊರಸ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳೇ ಇದರ ಪಾರ್ಶ್ವಗಳು, ದಿಗಂತರಗಳೇ ಎಲಬು 
ಗಳು, ಆಯನ ಮತ್ತು ಖುತುಗಳೇ ಇದರ ಅವಯವಗಳು, ಮಾಸ ಮತ್ತು ಪಕ್ಚಗಳೇ ಸಂಧಿಸ್ಥಾ ನಗಳು ಅಹೋರಾತ್ರ 
ಗಳೇ ಪಾದಗಳು, ನಕ್ಪತ್ರಗಳೇ ಮೂಳೆಗಳು, ನದಿಗಳೇ ರಕ್ತನಾಳಗಳು, ವೃಕ್ಸಗಳೇ ರೋಮಗಳು, ಅದು ಆಕಳಿಕೆ 
ಬಿಟ್ಟಾಗ ಪ್ರ ಕಾಶನ್ರ, ಕನೆಯುವಾಗಲೇ ಗುಡುಗು, ಈ ರೀತಿ ಯಜ್ಞಾ, ಕ್ವದ ಅವಯವಗಳೇ ಸಕಲ ದೇಶಕಾಲಗಳು 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ನಾಮರೂಪಗಳಿಂದ ವಿಭಕ್ತವಾದ ಸಕಲ ನಿಶ್ಚವೂ ಯಜ್ಞ ಶತ್ರ್ವದ ಅಂಶವೇ ಆಗಿದೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲವೂ ಯಜ್ಞ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಸೃಷ್ಟ್ಯ 
ನಂತರ ಲಯದವರೆಗೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳೂ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದೆ 
ಅವಸ್ಥೆ ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ ಅವಸ್ಥೆ, ಮತ್ತು ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದ ಸ್ಥಿತಿ. ಪ್ರಕಿಜೀವನದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆಗಳುಂಟು. 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞ ರೂಪವುಳ್ಳವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಇವು ಮೂರೂ ಪುಷ್ಟಳವಾಗಿದ್ದರೇ ಆಗ ಮಾತ್ರ ಜೀವನದ 
ಪೌಷ್ಟಳ್ಯ. ಹೇಗೆಂದರೆ, 

ಪುರುಷೋ ವಾವ ಯಜ್ಞಸ್ತಸ್ಯ ಯಾನಿ ಚತುರ್ವಿಂಶತಿವರ್ಷಾಣಿ ತತ್ರಾತಃಸವನಂ ಚತುರ್ನಿಂಶ- 
ಜೆ ತ್ಯಕ್ಷರಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ತದಸ್ಯ ವಸವೋ*ನ್ವಾಯತ್ತಾಃ ಪ್ರಾಣಾ ವಾವ ವಸವ 

ಏತೇ ಹೀಡಂ ಸರ್ವಂ ನಾಸಯೆಂತಿ ॥ 

(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೬-೧) 
ಪುರುಷನೇ ಯಜ್ಞ ವು. ಅವನ ಮೊದಲನೆಯ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳು ಪ್ರಾತಃಸವನರೂಪವು. ಗಾಯತ್ರಿಯು 
ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಮಾತ್ರೆಗಳುಳ್ಳದ್ದು . ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಃಸನನವು ಗಾಯತ್ರಾ ಕಿತ್ತಪನಾದ ಮಂತ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಆಚರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ವಸುಗಳು ಈ ಪ್ರಾತಃಸವನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರು. ಪುರುಷನ ಪ್ರಾಣಗಳೇ ಈ ವಸುಗಳು. 
ಇಹದಲ್ಲಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ವಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಗಳೇ ವಸುಸಂಜ್ಞ ಕೆಗಳಾಗಿವೆ. 


ತಂ ಚೇದೇತಸ್ಮಿನ್ಹಯಸಿ ಕಿಂಚಿದುಪತಪೇತ್ಸ ಬ್ರೂಯಾತ್ಪ್ರಾಣಾ ವಸವ ಇದಂ ಮೇ ಪ್ರಾತಃ- 
ಸವನೆಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಮನಂಸಂತನುಶೇತಿ ಮಾಹಂ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ವಸೂನಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಯಜ್ಞೋ ನಿಲೋಪ್ಸೀಯೇತ್ಯುದೆ 4ನ ತತ ಏತ್ಯಗದೋ ಹ ಭವತಿ |" 
(ಭಾ. ಉ. ೩-೧೬-೨) 
ಜೀವನದ ಈ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪುರುಷನು ಒಂದುವೇಳೆ ವ್ಯಾಧಿಯಿಂದ ಪೀಡಿತನಾದಕ್ಕೆ ಆಗ್ರ ಅವನು «« ಎಲ್ಫೆ ವಸುರೂಪ 
ಗಳಾದ ಪ್ರಾಣಗಳೇ, ನನ್ನ ಈ ಪ್ರಾತಃಸವನರೂಪವಾದ ಜೀವನವು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕುಂಠಿತವಾಗದಿರಲಿ. ಇದು ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನರೂಪವಾದ ಮಧ್ಯವಯಸ್ಸಿಗೂ ಮುಂದುವರಿಯಲಿ- ನನ್ನ ಈ ಜೀವನರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞ ವು ಮುಂದುವರಿಯಲಿ'' 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೆ ಆಗ ಅವನು ವ್ಯಾಧಿಯಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
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ಅಥ ಯಾನಿ ಚಶುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶದ್ವರ್ಷಾಣಿ ತನ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನೆಂ ಚತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶದಕ್ಷರಾ 

ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ ತದಸ್ಯ ರುದ್ರಾಅನ್ಫಾಯೆತ್ತಾಃ ಪ್ರಾಣಾ ವಾವ 
ರುದ್ರಾ ಏತೇ ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ ಕೋದಯಂಂತಿ ॥ (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೬-೩) 

$ಸವನಕಾಲವಾದನಂತರ ಮುಂದಿನ ನಲವತ್ತು ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳೂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನರೂಪವುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿದೆ. 


3 
GL, 


ತ್ರಿಷ್ಟುಷ್‌ಚ್ಛಂದಸ್ಸು ನಲವತ್ತುನಾಲ್ಫು ಮಾತ್ರೆಗಳುಳ್ಳದ್ದು. ಆದುದರಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವನ್ನು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಚ್ಛಂದಾ 
ತ್ಮಕವಾದ ಮಂತ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಆಚರಿಸಬೇಕು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನ ಪ್ರಾಣಗಳೇ ರುದ್ರೆ ರೂಪಾತ್ಮಕವಾಗಿವೆ. 
ಕಷ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ (ರೋದಯಂತಿ) ಇವು ರುದ್ರಸಂಜ,ಕವಾಗಿವೆ. 


ತಂ ಚೇದೇತಸ್ಮಿನ್ವಯೆಸಿ ಕಿಂಚಿದುಪತಪೇತ್ಸ ಬ್ರೂಯೊತ್‌ ಪ್ರಾಣಾ ರುದ್ರಾ ಇದಂ ಮೇ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ ತೃತೀಯಸವನಮನುಸಂತನುಶೇತಿ ಮಾಹಂ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ 
ರುದ್ರಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯಜ್ಞೋ ನಿಲೋಪ್ಸೀಯೇತ್ಯುದ್ಧೈವ ತತ ಏತ್ಯಗದೋ ಹ ಭವತಿ ॥ 


(ಛಾ. ಉ. ೩.೧೬೪) 


ಒಂದು ವೇಳೆ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಜೀವಿತದ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಧಿಯಿಂದ ಸೀಡಿತನಾದರೈೆ, ಆಗ ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರ ರೂಸರಾದ 
ಪ್ರಾಣಗಳೇ, ನನ್ನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನರೂಸವಾದ ಈ ಯಜ್ಞವು ಸಾಯೆಂಸನನದ ನಕೆಗೆ ಮುಂದುವರಿಯಲಿ 
ಇದು ಇಲ್ಲೇ ಕೊನೆಯಾಗದಿರಲಿ. ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೆ ಆಗ ಪುರುಷನು ವ್ಯಾಧಿಯಿಂದೆ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಅಥ  ಯಾನ್ಯಷ್ಟಾಚತ್ವಾರಿಂಶದ್ವರ್ಷಾಣಿ ತತ್ತ್ಯೃತೀಯಸನನಮಸ್ಟಾಚತ್ವಾರಿಂಶದಕ್ಷರಾ 
ಜಗತೀ ಜಾಗತಂ ತೃತೀಯಸವನಂ ತದಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾ ಅನ್ವಾಯತ್ತಾಃ ಪ್ರಾಣಾ ವಾವಾದಿತ್ಯಾ 


ಏತೇ ಹೀದಂ ಸರ್ವಮಾದದತೇ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೬-೫) 


ಮುಂದಿನ ನಲನಕ್ತೆಂಟುವರ್ಷಗಳೂ ಸಾಯಂಸವನರೂಪಾತ್ಮಕವು. ಜಗತೀಚ್ಚಂದೆಸ್ಸು ನಲವತ್ತೆಂಟು ಮಾತ್ರೆ 
ಗಳುಳ್ಳದ್ದು. ಆದುದರಿಂದ ಸಾಯಂಸವನವು ಜಗತೀರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರದೆ ಸಹಾಯದಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದುದು. 
ಆದಿತ್ಯರು ಫಾ ಸವನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣರೂಸವಾದ ಆದಿತ್ಯರು ಎಲ್ಲವನ್ನು ಗ್ರ ಹಿಸುವುದರಿಂದ 
ಆದಿತ್ಯಸಂಜ್ಯಕವಾಗಿವೆ. 


'ತಂ ಚೇದೇತಸ್ಮಿನ್ಹಯಸಿ ಕಂಚಿದುಪತೆಸೇತ್ಸ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ಪ್ರಾಣಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಇದಂ ಮೇ 
ತೃತೀಯೆಸವನಮಾಯರುರನುಸಂತನುತೇತಿ ಮಾಹಂ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಯಜ್ಞೋ ನಿಲೋಪ್ಪೀಯೇತ್ಕುದ್ಧೈವ ತತ ಏತ್ಯಗದೋ ಹೈವ ಭವತಿ! 

:(ಛಾಉಪ೩-೧೬-೬) 
ಪುರುಸನ ಜೀವಿತದ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೇಳೆ ವ್ಯಾಧಿಯಿಂದ ತೊಂದರೆಯಾದಕ್ಕೆ ಆಗ ಅವನು ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕ- 
ರಾದ ಪ್ರಾಣಗಳೇ ನನ್ನ ಈ ಜೀವರೂಸನಾದ ಆಹುತಿಯು ನನ್ನ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸಿರುನನಕೆಗೆ ನಡೆಯಲಿ. 
ಅರ್ಧಾಯುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇದು ನಿಲ್ಲದಿರಲಿ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ವ್ಯಾಧಿಯಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ, ಅಲ್ಲದೇ 
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EY )ರ್ಬರ್ಸಾರ್‌ಲಎಾ ಇದ ಎಹ್‌ೌಫ್‌ಇರ್‌ಧಾ ಹೌಸಪ್‌ಇಎ್‌ಐರ್‌ ಎಹ್‌ ಚೌಟ: 


ಸ ಯೆದಶಿಶಿಸತಿ ಯತ್ರಿಸಾಸತಿ ಯಾನ್ನ ರನುತೇ ತಾ ಅಸ್ಯ ದೀಕ್ಷಾಃ! 

(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೭-೧) 
ಪುರುಷನು ಹಸಿವು ಮತ್ತು ದಾಹಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ತಾನು ಸೌಖ್ಯವನ್ನನುಭವಿಸದೆ ನಿಯಮವನ್ನು ಪಾಲಿಸು 
ಪನ್ಕೋ ಅದು ಇವನ ಜೀವಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಟಾ ಕಾಲವು. 

ಅಥ ಯೆದಶ್ವಾತಿ ಯೆತ್ತಿಬತಿ-ಯೆದ್ರಮತೇ ತದುಪಸದೈರೇತಿ ॥ 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೭-೨) 
ಯಾವಾಗ ಪುರುಷನು ಅಶನಪಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸೌಖ್ಯವನ್ನನುಭನಿಸುವನೋ, ಆಗ ಉಪಸದ ಸಂಜ್ಞ ಫವಾದ 
ಕರ್ಮದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. (ಕೇವಲ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನೆ K ಸೇವಿಸತಕ್ಕ ಒಂದು ವ್ರತ. ಅಷೆಟ“ ಚ 
ಪಯೋವ್ರತತ್ವನಿಮಿತ್ತಂ ಸುಖಮಸ್ತಿ ಎಂದು ಶ್ರೀ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ). 


ಆಥ ಯದ್ಧಸತಿ ಯಜ್ಜಕ್ಷತಿ ಯನ್ಮೈಥುನಂ ಚರತಿ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರೈರೇವ ತಣೇತಿ ॥ 
. (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೭-೩) 


ಯಾವಾಗ ಪುರುಷನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ನಗುತ್ತ, ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತ ಇರುವನೋ- ಆಗ ಶಸ್ತ್ರಾದಿ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಸ್ಥ ತಿಯನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತಾಕೆ. 


ಅಥ ಯತ್ತಪೋ ದಾನಮಾರ್ಜವಮಹಿಂಸಾ ಸತ್ಯವಚನಮಿತಿ ತಾ ಅಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾಃ | 
(ಛಾ. ಉ ೩-೧೭-೪) 


ತಪಸ್ಸು, ದಾನ, ಪ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ, ಅಹಿಂಸೆ ಸತ್ಯಸರತ್ಕಾ ಇವೇ ಈ ಪುರುಷ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನು ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾದ 
ಉತ್ತಮನಾದ ಚಕ್ಷಿಣೆಗಳು. 


ತಸ್ಮಾದಾಹುಃ ಸೋಷ್ಯತ್ಯ ಸೋಷ್ಟೆ ತಿ ಪುನರುತ್ಪಾ ದನಮೇವಾಸ್ಯ ತನ ಓರಣಮೇವಾವಭ್ಯ ಘಃ 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೭-೫) 


ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತಾಫೆ ಕ್ಕೆ ತನ ನಾದಿಕ್ಟಾನೆ ನಿ. ಅವನ ತಾಯಿಯು ಅವನನ್ನು ಹಡೆಯುತ್ತಾಳೆ 
ಅಥವಾ ಹೆಡೆದಿದ್ದಾ ಳೆ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಜನ ನ್ರ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಪುರುಷಯಜ್ಪವ್ಪ ಜ್ಹವು ಮುಗಿದು ಕೊನೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮರಣವೇ ಈ ಯಜ್ಞ ದ ಅವಭ್ಯ ಥವು. (ಹೇನಕೀವತ ನಾದ ಕ್ಫೃ ಸ್ವನಿಗೆ ಘೋರ ಜಬ ಉಪದೇಶಿಸಿದ ತತ್ತ ಎನು). 


ಹೀಗೆ ಉಪನಿಷತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾದ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಪ್ರರುಷಯಜ ನ್ಹವು ಅನಾದ್ಯನಂತವಾದ ವಿಶ ಶ್ವಕರ್ಮನ: 

ವಿಶ್ವ ಯಜ್ಞ ದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ವಿಶ ಶ್ರ ಕರ್ಮನ ಯಜ ಸಕ್ಕ ಆದಿಯಿಲ್ಲ ; 'ಅಂತ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದು ಅನುಸ್ಯೂ ತವಾಗಿ. 
ಡಿ ದೆ. ಈ ಯಜ್ಞ ದ ಫಲವಾಗಿ ಸ ಸೃಷ್ಟಿ, ಸ್ಥಿತಿ ಮತ್ತು ಲಯಗಳೂ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿರುತ್ತ ವೆ. 

ಆದುದರಿಂದ, ಅನಾದ್ಯನಂತವಾದರೂ ಸಹೈ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸ ಸ್ಟಿಯೂ ಆಯಾ ಯಜ್ಞ ಫಲವಾಗಿರುವುಡರಿಂದ, 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ಕಾಲರೂಪವಾದ ಅಥವಾ ಜೀಶರೂಪವಾದ (Time and Space) ಒಂದು 
ಪ್ರನಾಣವು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕಾಲರೂಪನಾದ ಈ ಅವಧಿಗೆ ಸಂನತ್ಸರವೇ ಪ್ರಮಾಣವು (Unit) ಸಂವತ್ಸರಕೆ 

ಇ 
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ಹಾ ಫಾ ಪೂ ಅಹ ಸಾದಾ: ಸಚ ಚಾಚ ನನ ಜಟ ಜಟ ಜೃ ಜ| ಹೃ ಚಚ ಜಂ ಬಂ ಮಾಡಿ ಮಿ ಚ ಜೃ ಮಾನಿ ಖಾ 


ಇ 
1 _ ಭನ ಹಾಸ 7 ಎಂಚ ಧಐಾಂಜಚಾ 2 77 7೯2 ಫಾ ಅತತ ಜು. ಜಹರಾಜಣ ಜಾ ಥಾ ಚಾ ಚಚ ಚಟ ಹಾ ಹನಜುಚಾ ಖ೫ ಚಹಾ“ (1ನ ಜಾ ನಜ ೫7 8 ಣಜ ಎಇನತ ಜ| ೯ ಇ. ಗಿ. 


ಕೆ 
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ಮಾ ದೌ ತ್‌ ರಾ ಗಾ ಬಂಹೌಯ ತತಾ ಹಾ ಹೌ ಚ್‌ ಒಎಐರ್ಜಾರ್‌ಸಪೌಾಾ 





' ವಸಂತ, ಗ್ರೀಷ್ಮ ಮತ್ತು ಶರತ್ತುಗಳು ಅವಯವಗಳಾಗಿರುವಂತೆ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕನಾದೆ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕ್ರೂ ಈ ಮೂರು 


ಅನಯವಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಆಜ್ಯಾಹುತ್ತಿ ಸಮಿತ್ತಿನ ಅರ್ಪಣ ಮತ್ತು ಹೆನಿರರ್ಸಣ ಎಂಬ ಈ ಮೂರೂ ಈ ಅವಯವ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ. 


ಮುಂದೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಪುರುಷ್ಕ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಜ್ಞೆಗಳಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿರುವವನೂ ನಿಶ್ವರೂಪಿಯೂ ಆದ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಹಿಂದಿನ ಮಾದರಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ತನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೂ. ತನ್ನನ್ನೇ 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. (ಸ್ವಯಂ ಯಜಸ್ವ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಈ ಅಂಶವನ್ನು 
ಅ 


ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ). ಆದುದರಿಂದ ಆವೃತ್ತಿರೂಸದ್ದ ನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ನಡೆಯುವ ಸೃಷ್ಟಾ ್ಯದಿಗಳೇ ಯಜ್ಞವು. 


ತಸ್ಮಾತ್ರಶ್ಹಾದ್ಟರೀಯಸಃ ಪ್ರಜನನಾದಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಜಾಯಂತೇ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೧-೧೧) 


ನಿಸ್ತ ತವಾದ ಯಜ್ಞ ರೂಸವಾದ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯೋಫಿಯಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನರಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಯಜ್ಞ ವನ್ನು, 

ಪ್ರಸವಿಸುವ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಅಸುರರಾದಿಯಾಗಿ, ಅಣುರೂಸದ ಮೃತ್ತಿನನರೆಗೆ 
ನ್ನವಾದ ಸಕಲವೂ ಈ ಯಜ್ಞ ದಫಲ. ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಮೂವರು--(೧) ಪ್ರಜಾಸತಿ, (೨) ಅಗ್ವ್ವಿ 
(೩) ಮತ್ತು ಮಾನನರೂಸನಾದ ಯಜಮಾನ: ಈ ಮೂವರ ಕರ್ಮೆವೂ ಒಂದೇ ನಿಯಮನನ್ನುಸರಿಸಬೇಕು. 
ಮಾನವನು ತನ್ನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಪುರುಷಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮನ (ಪ್ರಜಾಪತಿಯ) ಯಜ್ಞಕರ್ಮವನ್ನನು 
ಸರಿಸಬೇಕು. ಅದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯವು ಅತ್ಯವಶ್ಯ. ಈ ವಿಶ್ವವ್ಯನಹಾರವು ಅಕುಂಠಿತವಾಗಿ ಸರಿಯಲು 
ಈ ಪರಸ್ಪರ ಸಾಹಾಯ್ಯಕವಾದ ಕರ್ಮವು ಅತ್ಯಾವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಪುರುಷಸಂಮಿತೋ ಯಜ್ಞಃ! ಯಜ್ಞಃ ಪುರುಷಸಮ್ಮಿತಃ | ಅಗ್ನೇ ತದಸ್ಯ ಕಲ್ಪಯೆ | ತ್ವಗ್‌ಂಹಿ 
ವೇತ್ಥ ಯಥಾತಥಂ | ಯತ್ಸಾಕತ್ರಾ ಮನಸಾ ದೀನದಕ್ಸಾ ನ॥ 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೧೧-೫) 


ಯಜ್ಞ ವು ಪುರುಷಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದು ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೆಓ ನೀನು ಸಕಲನಾದ ಯಜ್ಞತತ್ತ ಎನನ್ನು ತಿಳಿದವನು. 
ಆದುದೆರಿಂದ, ಮಾನವನಿಗೂ ಈ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಉದ್ದ ರಿಸು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಪುರುಷನು (ಯಜಮಾನನು) ಈ ಯಜ್ಞ, ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತು ತನ್ನ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಆಚರಿಸಿದರೆ ಆಗ ತಾನೂ 
ಸಹೆ ಈ ಮೂಲಪುರುಷನ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನೇ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಕೆ ಸಂಕುಚಿತರೂಸವುಳ್ಳನನು ತನ್ನ ಯಜ್ಞ, ಕ್ರಿಯೆ 
ಯಿಂದ ವಿಕಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಂಕೋಚದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ವಿಢವಾದ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನೇ ಯಜ್ಞದ 
ಉದ್ದಿಶ್ಯವನ್ನಾಗಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಸಂಕೋಚವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೂ ಈ ಯಜ್ಞ, ದಿಂದಶೇ ತನ್ನ ವಿಶ್ವ 
ಪ್ರಕಟಿನರೂಪನಾದ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಳಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
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SEE 
11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥! 


| 
ವಾಚಸ್ಸತಿಂ ನಿಶ್ವಕರ್ಮಾಣಮೂತಯೇ ಮುನೋಜುನಂ ವಾಜೇ ಅದ್ಯಾ 


ಹುವೇಮ | 
೫. | ದಾ 
ಸ ನೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ಹನನಾನಿ ಜೋಷದ್ವಿಶ್ವಶಂಭೂರವಸೇ ಸಾಧುಕರ್ಮಾ | 
॥ ಪದಪಾಕಠೆಃ ॥ 


` | 
ಚಃ | ಪತಿಂ | ವಿಶ್ವ:ಕರ್ಮಾಣಂ | ಊತಯೇ |! ಮುನಃsಜುವಂ | ವಾಜೇ | ಅದ್ಯ | ಹುವೇವು I 


| 
ಸಃ | ನಃ! ವಿಶ್ವಾನಿ | ಹವನಾಫಿ | ಜೋಷ್‌ | ನಿಶ್ಚಂಶಂಭೂಃ | ಅವಸೇ | ಸಾಧು: ಕರ್ಮಾ ॥ a 1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ವಾಚಸ್ಪತಿಂ ಮಂತ್ರಾತ್ಮಕಸ್ಯ ವಚಸಃ ಸ್ವಾಮಿನಂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾಣಂ ವಿಶ್ವ ಕರ್ತಾರಂ ಮನೋ 
'ಜುವಂ ಮನೋವೇಗಗಮನಂ ಸ ಯೆಜ್ಞೇ5ದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಿನ ಊತಯೇ ತರ್ಪಣಾಯ ಹುವೇವಂ! 
ಆಹ್ವಯಾಮ | ಸ ಜೀವೋ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಹವನಾನಿ ಜೋಷತ್‌ |! ಸೇವತಾಂ | 
೫ | ಅವಸೇ*ಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಣಾಯ | ಸ ವಿಶೇಷ ತೇ ! (ನ್‌, ಶಂಭೂರ್ವಿಶ್ಚಸ್ಯ ಸುಖಸ್ಕೋತ್ಸಾದಕಃ 
'ಸಾಧುಕರ್ಮಾ ಚ ॥ 

1ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಃ 

ವಾಚಸ್ಸತಿಂ_-ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಶ್ಯುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ | ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾಣಂ- ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ 
ನಿರ್ಮಾಪಕನೂ | ಮನೋಜುವಂ--ಮನಸ್ಸಿನಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನನ್ನು | ವಾಜೇ-- 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಅವ್ಯ--ಈಗ | ಊತಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾನಿ | ಹುವೇಮ-.ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ವಿಶ್ವಶಂಭೂಃ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮಂಗಳವನ್ನು. ಂಟುಮಾಡುವವನೂ | ಸಾಧು ಕರ್ಮಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದೆ | ಇ. 
ವಿಶ ಶ್ರ ಕರ್ಮದೇವನು | ನ ನಮ್ಮ | ವಿಶ್ಮಾನಿ ಹವನಾನಿ-ಸಕಲ ಆಹ್ಹಾ ನಗಳನ್ನೂ | ಅವ್ರಸೇಜ್‌ನನ 
Pn! ಜೋಷ- -ಸೇವಿಸಲಿ. 


ತ್ರ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಂತ್ರರೂಸನಾದ ವಾಕ್ಚುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ, ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ನಿರ್ಮಾಪಕನೂ, ಮನಸ್ಸಿನಂತೆ ವೇಗ 
ವುಳ್ಳನನೂ ಆದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನನ್ನು ಈಗ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮಂಗಳ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನನೂ, ಉತ್ತ ಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮದೇವನು ನಮ್ಮ ಸಕಲ ಆಹ್ವಾನಗಳನ್ನು 
ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೇನಿಸಲಿ (ಕೇಳಲಿ). 
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ಕ್‌ 








ಜಾಜ್‌ ರತಾ 


English Translation 


Let us this day invoke for our protection the lord of speech, the 
creator of all, who is swift as thought; may he, the bestower of all happr- 
ness, the doer of good works, be propitiated by all our oblations; (so as) to 


grant us his protection. 


 ನಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಪೌಷ್ಟಲ್ಯಕ್ಕೂ, ಜಗದ್ವೃದ್ಧಿಗೂ ವಿಶ್ವಕರ್ನುನ ಆತ್ಮಯಜ್ಞವೇ ಮೂಲಕಾರಣವೆಂದು 
ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿನೆ. ಅದೇ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ-ವಾಚಸ್ಸತಿಂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾಣಂ 
ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞರೂಪನೂ, ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಸಿ ತಿಲಯೆಗಳಿಗೆ ಮೂಲಕಾರಣನೂ ಆದೆ ನಿಶ್ವಕರ್ಮೆನನ್ನು ಈ ವಿಶೇಷಣ 
ದಿಂದ ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವುದು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಈ ವಿಶೇಷಣದ ನಿಜವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸೃಷ್ಟಿ, ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೂಲವಾದ ಯಜ್ಞ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಕಾರಣನಾದ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮ, ಇವೇ ಪ್ರಕೃತ್ತವಾದ ಸೂಕ್ತದ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯ. 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಾಚೆಸೃತಿಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಮೂರು ಅಂಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವದಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆ 
ಯದಾಗಿ, 

೧) ವಾಕ್ಕಿಗೂ ನಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ. 

೨) ಯಜ್ಞಾತ್ಮನಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ವಿಶ್ವಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಇರುವ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಸಂಬಂಧ. 

೩) ವಾಕ್ಚಿಗೂ ಮತ್ತು ಸೃಸ್ಟಿಸ್ಥಿತ್ಯಾದಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ನಿಯತವಾದ ಸಂಬಂಧ. 

ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ಅಂಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದೆ ಮೇಲೆ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಚತ್ವಾರಿ ವಾಕ್ಟರಿನಿತಾ ಪದಾನಿ........ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೫) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನೆ 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ನಾಮ್ಮ ಆಖ್ಯಾತ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಗ್ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. - ಭೂ 
ಭುವ ಸುವಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ವಾಕ್ಸಛ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ... (ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೧೨ 
ಪು. 615-624) ಪ್ರಕೃತವಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲು ಪ್ರಸಕ್ತಿಯಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾಗಿ 
ಮೇಲಿನ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರಿರೋಕನ್ಯಾಪಕನಾಗಿಯೂ, ತ್ರಿರೋಕಾತ್ಮಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಂತೆಯೇ ವಾಗ್ದೆ "ವಿಯ್ಕೊ 
ವಿಶ್ವಾತ್ವಕಳು ಮತ್ತು ವಿಶ್ವರೂಸಳು. ಇವಳ ಪತಿಯಾದುದಕಿಂದಲೇ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಗೆ ವಾಚಸ್ಪತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರೂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ವಾಚಾ ವೇದಾ ಹೃಧಥೀಯಂತೇ ವಾಚಾ ಛಂದಾಂಸಿ ತತ್ರ ಹ! 
ಅಥೋ ವಾಕ್ಸರ್ವಮೇವೇದಂ ತೇನ ವಾಚಸ್ಪತಿಸ್ತು ತಃ | (ಬೃ. ದೇ. ೨-೪೫) 
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ವಾಕ್ಸಿನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ವೇದಗಳು ಪಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ವಾಕ್ಸಿನ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಸಕಲ ವಿಶ್ವವೂ ವಾಗ್ರೂಸನಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ವಾಚಸ್ಸತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ವಾಕ್ಫೇ 
ಸರಸ್ಪತಿಯೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 





ಸರಾಂಸಿ ಫೃತವಂತ್ಯಸ್ಯ ಸಂತಿ ಲೋಕೇಷು ಯತ್ರಿಷು | 
ಸರಸ್ಪಂತಮಿತಿ ಪ್ರಾಹ ವಾಚಂ ಪ್ರಾಹುಃ ಸರಸ್ವತೀಂ ॥ 


(ಬೃ. ದೇ. ೨-೫೧) 


(ಬೃ. ಜೀ. ೨-೫೦) ಹಿಂದಿನ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವಿರುತ್ತದೆ. ಅದೇ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಸರಸ್ವಾನ್‌ 
ಎಂದೊ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಫೈತಪೊರ್ಣವಾದ ಸರಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೆರಿಂದ 
ಈ ಹೆಸರು. ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಸರಸ್ಟಾನ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದರ್ಕೆ ವಾಗ್ಗೇನಿಯು ಸರಸ್ವತೀ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಳಾಗಿದ್ದಾ ಜ್ಜ (ಸರಸ್ಪಾನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಕೇವಲ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಪರವಾಗಿ ಮಾತ್ರವಿಲ್ಲ. ಮಧ್ಯಮಲೋಕವರ್ತಿಯಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ದಿಯನ್ನಾಗಲಿ ಕಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದಿ ತಿಳಿಸಿದೆ). 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಪತಿ ಇವರಿಗಿರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. -ಹೀಗೆಯ್ಯೇ, ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ 
ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಈ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುವು ಎಂಬುದೂ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರೆ- - 


ಬೃಹಂತೌ ಪಾತಿ ಯಲ್ಲೋೋಕಾವೇಷ ದ್ಕೌ ಮಧ್ಯಮೋತ್ತಮೂಾ | 
ಬೃಹತಾ ಕವರ್ತಿಣಾ ತೇನ ಬೃಹಸ್ಸತಿರಿತೀಳಿತಃ ll 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೩೯) 
ಅತ್ಯಂತ ಬೃಹತ್ಸ ರೂಪವುಳ್ಳ ಮಧ್ಯಮುರೋಕ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದರಿಂದ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಅಲ್ಲದೇ ಬೃಹತ್ತಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದಲೂ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೆಂದೇ ಹೆಸರು ಎಂದು ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಮಹೆತ್ಸರ್ಮಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ 


ಬ್ರಹ್ಮ ವಾಗ್ಸ ಹ್ಮ ಸತ್ಯಂ ಚ ಬ್ರಹ್ಮ ಸರ್ವಮಿದಂ ಜಗತ್‌! 
ಪಾತಾರಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ತೇನ ಶೌನಹೋತ್ರಸ್ತುವನ್‌ ಜಗೌ ॥ (ಬೃ. ದೇ. ೨.೪೦) 


ವಾಕ್ಕೇ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪವು. ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಸತ್ಯಸ್ತ ರೂಪವು. ಈ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಬ್ರಹ್ಮನುಯ. (ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ವಾಜ್ಮಯ). ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಶುನಹೋತ್ರನ ಪುತ್ರನಾದ ಗೃತ್ಸಮದನು ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯೆಂದು ಈ ಆದಿತತ್ತ್ವವನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದರು. 

ಜಗತ್ಪಾರಣನಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಯಾವ ರೀತಿ ತ್ರಿಲೋಕವ್ಯಾಪಿಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ತತ್ಸ್ಯರೂಸಗಳೇ ಆದ 
(ಬ್ರಹ್ಮ ವಾಕ್‌) ವಾಗ್ದೇವಿಯು ತ್ರಿ ಲೋಕವ್ಯಾಪಕಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ.. ಉಷಸ್ಸೇ ಮುಂತಾದ ಉಳಿದ ಸಕಲಜೀವತೆಗಳೂ 


“ಈ ವಾಗ್ದೇನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ- 
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ದ್‌್‌ ದೌ ಇನ್‌ ದೌ ಎ ಇ)ರ್ಗ ತತ, ಇದ್‌ ಭರತ್‌ ಮೌತ್‌ 


ಪಾರ್ಥಿವೀ ಮಧ್ಯಮಾ ದಿವ್ಯಾ ನಾಗಪಿ ತ್ರಿನಿಧಾ ತು ಯಾ 
ತಸ್ಯಾಃ ಸೂಕ್ತಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಯೆಥಾಸ್ಥಾನಂ ನಿಬೋಧತ ॥ 





(ಬ. ದೇ. ೨-೭೨) 


. ವನಾಗ್ಜೇನಿಯು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದಾಳೆ. ಪೃಥ್ವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಈ ಮೂರಕ್ಕೂ 


ಅಧಿದೇವತೆಯು ಇವಳೇ ಅಲ್ಲದೇ ಬೇರೆಯಿಲ್ಲ. ಆದಕ್ಕೆ ಆಯಾ ಲೋಕಕ್ಕನುಗಣವಾದ ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಕೃನುಗುಣ 
ವಾಗಿ ಅವಳ ನಾಮನಿರ್ದೇಶವೂ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಅದರ ಕ್ರಮವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


ಕೃತ್ನ್ನಂ ತು ಭಜತೇ ಸೂಕ್ತಂ ಏಷಾ ನದ್ಯಃ ಸ್ತುತಾ ಭುವಿ | 
ಯದಾ ಚೈನಂ ಭಜಂತ್ಯಾಪೋ ಯದಾ ಚೌಷಧಯೋ ಯದಾ ॥ 
(ಬೃ, ದೇ. ೨-೩೩.) 
ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲಿರುವ ನದಿಗಳಾಗಳಿ, ಇತರ ರೂಪವಾದ ಸಲಿಲಗಳಾಗಲಿ ಅಥನಾ ಓಷಧಿಗಳಾಗಲಿ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವಾಗ್ಯ .ಆ ಸೂಕ್ತದ ಸಕಲ ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಈ ವಾಗ್ದೇವಿಯನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುವಾಗಿವೆ. 


ಅರಣ್ಯಾನೀ ಚ ರಾತ್ರೀ ಚೆ ಶ್ರದ್ಧಾ ಜೋಷಾಃ ಸರಸ್ವತೀ 
ಪೃಥಿವೀ ಚೈವ ನಾಮೈಷಾ ಭೂತ್ವಾಪ್ಶರ್ಜ್ಚಂ ಭಜಂತಿ ಚ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೭೪) 
ಆರಣ್ಯಾನೀ, ರಾತ್ರಿ ಶ್ರದ್ಧಾ, ಉಷಾ, ಪೃಥ್ವೀ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಯುಕ್ತಳಾದ ಈ ಸರಸ್ವತಿಯು (ವಾಗ್ನೇ 
ವಿಯು) ಖುಕ್ಕುಗಳೆ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಪಾತ್ರಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಗ್ನಾಯಾ ನಾಮತೋsಪ್ಯೇಷಾ ಭೂತ್ವಾಗ್ನೇಯೇಷು ಕೇಷುಚಿತ್‌ | 
ಸ್ತುತಾ ನಿಪಾತಮಾತ್ರೇಣ ತತ್ರ ತತ್ರೇಹ ದೃಶ್ಯತೇ | 
; ಸ (ಬ. ದೇ. ೭- ೭೫) 

ಇವಳಿಗೆ ಅಗ್ನಾಯೀ ಎಂಬ ನಾಮಥೇಯವೂ ಉಂಟು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೧-೨೨-೧೨ ; 
೫-೪೬೮) ಈ ದೇವತೆಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ. 


ಮಥ್ಯೇ ಸತೃದಿತಿರ್ವಾಕ್‌ ಚ ಭೂತ್ವಾ ಚೈಷಾ ಸರಸ್ವತೀ 1 


ಸಮಗ್ರಂ ಭಜತೇ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರಿಭಿಕೇವ ತು ನಾಮಭಿಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೭೬) 


ಮಧ್ಯಲೋಕ ವರ್ತಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ ವಾಗ್ದೇವಿಯ, ವಾಕ್‌, ಅದಿತಿ ಮತ್ತು ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ನಾಮಾಂಕೆತಳಾಗಿ 
ಸೂಕ್ತಭಾಕ್ಭಾಗುತ್ತಾ ಳ್ಳ 

ಏಷೈವ ದುರ್ಗಾ ಭೂತ್ರರ್ಚಂ ಕೃತ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್ಸೂಕ್ತಭಾಗಿನೀ | 

ತನ್ನಾಮಾನಿ ಯಮಾಂದ್ರಾಣೀ ಸರಮಾ ರೋಮೆಶೋರ್ವಶೀ 

ಭವತ್ಯಗ್ರ್ಯಾ ಸಿನೀವಾಲೀ ರಾಕಾ ಚಾನುವಮಂತಿಃ ಕುಹೂಃ ! 
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೪940 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ. ೮೧ 
RA ಆಆ ಆ422ರವಿರಟೌ5್‌444544ಟೌತ 
ಗೌರ್ಧೇನುರ್ದೇವಪತ್ನ್ಯೋೋಂಫ್ನ್ಯಾ ಪಥ್ಯಾ ಸ್ಪಸ್ತಿತ್ಚ ರೋದಸೀ | 


ನೌಪಾತಿಕಾನಿ ಖುಗ್ಭಾಂಜಿ ಯೇಷಾಂ ನಾಮಾನಿ ಕಾನಿಚಿತ್‌ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೭೭೭೮) 


ಯಮಿಾ, ಇಂದ್ರಾಣೀ, ಸಕಮಾ, ಕೋಮಶ್ಶಾ ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬುವೂ ಇವಳ ನಾಮುಥೇಯಗಳು. ಪ್ರಥಮತಃ ಈ 
ವಾಗ್ದೇವಿಯು ಸಿನೀವಾಲೀ, ರಾಕಾ ಅನುನುತ್ರಿ ಕುಹೊ ಗೌಃ, ಧೇನು, ದೇವಪತ್ನೀ, ಅಘ್ಶ್ಚ್ಯಾ, ಸಠ್ಯಾಸ್ಪಸ್ತಿ, 


ಕೋದಸೀ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಗಳಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. 


ಯದಾ ತು ವಾಗ್ಸವತ್ಯೇಷಾ ಸೂರ್ಯಾಮುಂ ಲೋಕಮಾಶ್ರಿತಾ | 
ತಥಾ ಸೂಕ್ತಮುಷಾ ಭೂತ್ವಾ ಸೂರ್ಯಾ ಚ ಭಜಕೇ$ಖಿಲಂ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೭೯) 

ಈ ವಾಗ್ದೇವಿಯು ಸೂರ್ಯಾಭಿಧಾನದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಕುವಾಗ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಳಾಗಿರುತ್ತಾಳೆ. ಮೈಲೋಕಸ್ಥಳಾಗಿ 
ಸೂರ್ಯಾರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ, ಉಷಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಾಗ ಇವಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳೇ ಇರುತ್ತವೆ. (೧೦-೮೫ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸೂರ್ಯಾಪರವಾದುದು. ಉಸಪಸ್ಸನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳು ಬಹೆಳ). ಹೀಗೆಯೇ, ವೃಷಾಕಪನಾಯಾ, ಸರಣ್ಯೂ, ಗೌರೀ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾಗಿದ್ದಾ ಫೆ, 
ಆದುದರಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಯಾವಯಾನ ಸ್ರ್ರೀದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆಯೋ, ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಈ 
ವಾಗ್ದೇವಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳು. 


ತಿಸ್ಪಸ್ತು ದೇವ್ಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾಸ್ತಿ ಸ್ಥಾನೈವೇಹ ಸಾ ತುವಾಕ್‌ | . 
ತ್ರಿವಿಧೇನೋಚ್ಯತೇ ನಾಮ್ನಾ ಜ್ಯೋತಿಃಷು ತ್ರಿಷು ವರ್ತಿನೀ ॥ (ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೨) - 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದುದೇ (೨-೭೨) ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪುನರುಕ್ತವಾಗಿದೆ.. ಆದರೆ ಮೂರು. ಜ್ಯೋತೀರೂಪಗಳೆಂಬುದು' ಇಲ್ಲಿಯ 
ವಿಶೇಷಾಂಶ. ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಅಗ್ಲಿ, ವಾಯು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಈ 
ಮೂರು ಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ತೇಜೋರೂಪಾಂತರಗಳೇ ಈ ವಾಕ್ಫಿನ ಸ್ವರೂಪವಿಶೇಷಗಳು. ಈ 
ಮೂರು ರೂಪಗಳೂ ಹೇಗಿರುತ್ತಾರೆಂದರೆ- ಕ 


ಅಗ್ಲಿಮೇವಾನುಗೇಳಾ ತು ಮಧ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಸರಸ್ಕ ತೀ | 
ಅಮುಂ ಸ್ಥಿತಾಧಿ ಲೋಕಂ ತು ಭಾರತೀ ಭವತಿ ಹ್ಯಸೌ IS SE (ಡೇ ೩-೧೩) 


ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ವಿ ಯನ್ನು ಇಳಾರೂಪದಿಂಡ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಸರಸ್ವ ತೀರೂಸದಿಂದ ಮಧ್ಯನುಲೋಕದ ಇಂದ್ರ ಔಶ್ಯವಾ 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯನ್ನೂ, ದ್ಯುಮೋಕಸ್ನ ಳಾಗಿ ಭಾರತೀರೂಪದಲ್ಲಿ ಅದಿತ್ಯನನ್ನೂ ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


ಸೈಷಾ ತು ತ್ರಿನಿಧಾ ವಾಗೆ ಕ್ಲೈ ದಿವಿ ಚೆ ವ್ಯೋಮ್ಸಿ ಚೇಹ ಚ | 
ವ್ಯಸ್ತಾ ಚೈವ ಸಮಸ್ತಾ ಚ ಭಜತೆ ಗ್ನಿ ಸೀನಿ ಮಾನಹಿ, | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೫) . 
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ಒಂದೇ ವಾಕ್ವತ್ತ ಎನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ (ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ರೂಪನಿಶೇಷಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿ) ಮೂರು ರೂಪಗಗಂದ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರುರೂಪಗಳನ್ನು ಸಹೆ ವ್ಯಸ್ತವಾಗಿಯಾಗಲಿ (ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದ ರೂಪಗಳಿಂದಾಗಲಿ) 
ಅಥವಾ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿದ ಸಮಸ್ತ ರೂಪದಿಂದಾಗಲಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾಳೆ ಮತ್ತು ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೊಂದುತ್ತಾಳೆ. 

ವರುಣ ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಪತಿಗಳ ರೇತಸ್ಸಿಸಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಭೃಗ್ಗು ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಮತ್ತು ಅತ್ರಿ ಈ 
ಮೂರು ಖುಷಿಗಳೂ ವಾಗ್ದೇವಿಯ ಪುತ್ರರೆಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ, (ಬೃ. ದೇ. ೫-೯೮-೧೦೦) ಈ ಮೂರು ಯಷಿಗಳೂ 
ಅಗ್ನಿಯ ದಿವ್ಯಾಂಶವನ್ನೇ ಹೊಂದಿರುನಕೆಂದೂ ಸಹೆ ಆಯಾ ಖುಹಿಗಳ ದಿವ್ಯಚರಿತ್ರವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಎಂದರೆ, ಅಗ್ನಿಯ ದಿವ್ಯಾಂಶಗಳೂ ಸಹೆ ವಾಗ್ದೇವಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಜನಿಸಿದವು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗ 
ಲಾರದು, ಈ ರೀತಿ ನಿಶ್ಚವ್ಯಾಪಕತ್ತ ನಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಯವ್ವಾಗ್ವದಂತೀ; ದೇವೀಂ ವಾಚಮಜನಯಂಂತ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦೦.೧೦, ೧೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕಳಾದೆ ವಾಗ್ದೇವಿಯು ಸ್ತುತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆಂದ - 
ತಿಳಿಸಿದೆ 

ವಾಚಂ ಸರ್ವಗತಾಂ ದೇವೀಂ ಸ್ತೌತಿ ಯದ್ವಾಗಿತಿ ದ್ಭೃಜೇ॥ 


(ಬೃ. ದೇ. ೬.೧5೧) 


ದ ೧೧ 


ದೇವತೆಯೇ ಆಥವಾ ವಿಶ್ವಕರ್ಮ 


ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಾಕ್ಮಿನ ಮಹಿಮೆಯು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಈ ವಾಗ್ದೇನಿಯು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ 
ನ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ನಿಶ್ವಕರ್ಮಯಸಿರಿತಿ 1 ವಾಗ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಖಸಷಿರ್ನಾಚಾ ಹೀದಗ”ಂ. ಸರ್ವಂ ಕೃತಂ 


ತಸ್ಮಾದ್ವಾಗ್ವಿಶ್ವಕರ್ಮರ್ನಿಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೃಹೀತಯಾ ತ್ವಯೇತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಸೃಷ್ಟಯಾ 
ತ್ವಯೇತ್ಕೇತದ್ವಾಚಂ ಗೃಹಾಮಿ ಪ್ರಜಾಭ್ಯ ಇತಿ ವಾಚಮುಸರಿಷ್ಟಾತ್ಟಾಷಾದಯತ... | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮-೧-೨-೯) 


ಸಕಲ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೇ ವಾಕ್ಫಲ್ಲದೇ ಬೇರೆಯಿಲ್ಲ, ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಯಾವ ವಸ್ತುವಾಗಲಿ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮುನಿಂದ ಕೃತವಾದುದಲ್ಲದೇ ಬೇರಿಲ್ಲ: ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವೂ ವಾಗ್ರೂಸನಾದ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿರುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಗೂ ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಅಭೇದವಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತನಾಡ ಈ ವಾಕ್ವನ್ನು 
ನನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಪ್ರತಿಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಯಜಮಾನನು ಸಂಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲದೇ 


ಸಾ ವಾ ಏಷಾ ವಾಕ್ರೇಧಾ ವಿಹಿತಾ! ಯಚೋ ಯುಜೂಗ್‌ಂಸಷಿ ಸಾಮಾನಿ ಮಂಡಲಮೇವ- 
ರ್ಟೊತರ್ಜಿಃ ಸಾಮಾನಿ ಪುರುಷೋ ಯಜೂಗ್‌ಷ್ಕಥೈತದನೃತಂ ಯದೇತದರ್ಚಿ- 
ರ್ದೀಪ್ಯತ ಇದಂ ತತ್ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣಂ........ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೧-೫) 
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949 ಇಂಯಣಧಾಸ್ಯಸರಿತಾ [ಮಂ. ೧೦- ಆ. ೬. ಸಣ. ಆ) 


ತ್‌್‌ ಬರ್ಟ್ಸ್‌ಡಟ್‌ಗ ರ್ಸ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌. ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಸತ್‌ ಸದ್‌ 








ಇ 
ತ್‌ ನ್‌್‌ ಪೌಲ್‌ ಈದ್‌ ಇಂ ಇತ್‌ ಇಹದ ಮೌನದ 7ಬ ಇರ ಇನೆ ಈ ತೌರ 





ಹುಕ್ಕ್‌ ಯಜುಸ್‌ ಮತ್ತು ಸಾಮ ಎಂಬ ಪ್ರಭೇದಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ವಾಕ್ಕು ಮೂರು ನಿಭಾಗಾತ್ಮಕನಾಗಿದೆ. ಪೂರ್ಣವಾದ 
ವಾಕ್ತತ್ತ್ವವು ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿದಕ್ಕೆ ಖುಜ್ಮಂತ್ರವು, ಆದಿತ್ಯನ 
ಮಂಡಲವನ್ನೂ, ಬು ತೇಜಸೈನ್ಟೂ ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳು ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಪುರುಷನನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸು 
ತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಯಾದ ವಾಕ್ತತ್ತ್ವೃವು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನೂ ಸರ್ವಶಕ್ತವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


೨ 


ಬ್ಬಗೆ ಮೂಲವಾದ ಯಜ್ಞ ತತ ತ್ರ್ಪೈಕ್ಕ್ರೂ ವಾಕ್ಕಿ ಗೊ ಇರುವ ಪರಸ್ಪ ರ ಸಂಬಂಧ 


ಹಂದೆ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩೫ ನೇ ಸಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಕಿಗೂ, ವಿಶ್ವನಾಭಿಯಾದ ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಕೆಗೂ ಇರವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿಜೆ.  ಬ್ರಹ್ಮಾಯೆಂ ವಾಚಃ ಪರಮಂ ವ್ಯೋಮ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ 
ತಾತ್ರರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ವಾಕ್ಯಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ವಾಗ್ರೂಪನು. ವಾಗ್ರೂಪಿಯಾದ ಇವನಿಗೆ ಜಿಹ್ವೆ ಯೇ 
ಆಯತನವು. ಆಕಾಶವೇ ಶ್ರತಿಷ್ಠಾಸ್ಥಾ ನವು ಇತ್ಯಾದ್ಯಂಶಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ: (ಜುಗ್ವೆ (ದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೧೨). 


ಸೃಷ್ಟಿ ಗೆ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರ ಸಂಬಂಧವೇ ಮೂಲಕಾರಣವು. ಯಜ ಸವ ಜಗತ್‌ಸೃಷ್ಟಿ ಗೆ ಮೂಲಕಾರಣವಾಗ 
ಬೇಕಾದರೆ ತ ಸ್ಕೀಸಂಬಂಧದಿಂದೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. ವಾಕ್ಳೇ ಆ ಸ್ರೀ ಎಂಬ ವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 
ಪುಂರೂಸವಾಡ ಯಜ್ಞ ನಕ್ಸೂ ಸ್ತ್ರೀರೂಪಿಯಾದೆ ವಾಕ್ಸಿಗೂ ಸಂಭನಿಸಿದ ಗಾ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ದೇವಾಶ್ಚ ವಾಸುರಾಶ್ಚೋಭಯೇ ಪ್ರಾಜಾಪೆತ್ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಪಿತುರ್ವಾಯೆಮುಪೇಯು- 
ರ್ಮುನ ಏವ ದೇವಾ ಉಪಾಯೆನ್ವಾಚಮಸುರಾ ಯಜ್ಞ ನೋವ ತದ್ದೇವಾ ಉಪಾಯನ್ವಾಚ- 
ಮಸುರಾಃ ॥ 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೩.೨.೧-೧೮) 
ಸ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ಅಸುರರೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮ ಪಿತೃವಿನ ಸ್ವತ್ತನ್ನು ಹೆಂಚಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕೆಂದಾಶಿಸ್ಕಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅಂಶವಾದ ಮನಸ್ಸು, ವಾಕ್ಕು, ಯಜ್ಞ ಇವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಯಶ್ನಿಸಿದರು. 
ದೇವತೆಗಳು ಮನಸ್ಸು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಸ್ಪವನ್ನು ಪಡೆದರು. `' ಅಸುರರು ವಾಕ್ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. 


ತೇ ಜೀವಾ ಯಜ್ಞ ಸ್ಞಮಬ್ರುವನ್‌ | ಯೋಷಾ ವಾ ಇಯಂ ವಾಗುಪಮಂತ್ರಯಸ್ವ ಹ್ಕ ಯಿಷೃತೇ 
ವೈ ತ್ವೇತಿ ಸ್ವಯಂ ವಾ ಹೈವೈಕ್ಷತ ಯೋಷಾ ವಾ ಇಯಂ ವಾಗುಪಮಂತ್ರಯೈೆ.. .॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ಸಾ 
"' ಎಲೈ ಯಜ್ಞವೇ, ನೀನು ಪುಂರೂಪನು. ನಿನಗೆ ಶ್ರ್ರೀರೂನಿಯಾದ ವಾಕ್ಚಿನ ಸಂಬಂಧವು ದೊರೆತರೆ ಆಗ ಶೋಭಿಸು ' 
ತ್ತದೆ. ನೀನು ಅವಳಿಗೆ ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಕರೆದರೆ ಅವಳು ನಿನ್ನನ್ನು ತನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವಳು'' 


ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಹೇಳಿದಾಗ ಯಜ್ಞ ವೂ ಸಹ ಇದಕ್ಕೆ ಅನುಮೋದಿಸಿತು. ಅದರಂತೆಯೇ ವಾಕ್ಸನ್ನು ಕರೆದಾಗ 
ಪ್ರಥಮತಃ ವಾಕ್ಟು ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿತು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಜ್ಞವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಾಗ, 
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ತೇ ಹೋಚುಃ | ಉಪೈವ ಭಗವೋ ಮಂತ್ರಯಸ್ಸ | ಹ್ವಯಿಷ್ಯತೇ ವೈ ತ್ವೇತಿ ತ್ರಾಮುಪಾ- 
ಮಂತ್ರಯುತ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೧-೨೦) 
“" ನೀನು ವಾಕ್ಕನ್ನು ಸಮಿಪಿಸಿ ಕರೆ. ಪ್ರೀಸ್ತಭಾವನೇ ಅಂತಹುದು. ಪ್ರಥಮತಃ ನಿರಾಕರಿಸುತ್ತಾಳೆ'' ಎನ್ನಲು 
ಯಜ್ಞವು ಹಾಗೆಯೇ ಸ್ತ್ರೀರೂಪಿಯಾದ ವಾಕ್ಕನ್ನು ಸಮಿಸಾಪಿಸಿ ಕರೆದಾಗ ವಾಕ್ಟು ತನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿ 
ತನ್ನ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿತು. ಹಾಗೆಯೇ ಪುನಃ ಕರೆಯಲು ವಾಕ್ಕು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಮ್ಮತಿಸಿತು. ಆಗ 
ವಾಕ್ಶಿಗೂ ಅಸುರರಿಗೂ ವಿಚ್ಛೇದವುಂಟಾಯಿತು. ಯಜ್ಞ ವು ವಾಕ್ಚಿನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿತು. 


ಸೋsಯೆಂ ಯಜ್ಡೋ ವಾಚಮಭಿದಧ್ಯ್‌ ! ಮಿಫುನ್ಯೇನಯಾ ಸ್ಯಾಮಿತಿ ತಾಗ್‌ಂ ಸಂಬಭೂವ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ- ೩-೨-೧-೨೫) 


ವಾಕ್ಕಿನ ಸಮ್ಮತಿಯು ದೊರೆತೊಡನೆಯೇ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ವಾಕ್ಚಿನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಭೋಗನನ್ನ ನುಭನಿಸಬೇಕೆಂದಿ ಜಿ 
ಯುಂಟಾಯಿತು. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಬ್ಬರೂ ಸೇರಿಕೊಂಡರು. ಆಗ 


ಇಂದ್ರೋ ಹ ವಾ ಕಕ್ಸಾಂಚಕ್ರೇ | ಮಹದ್ವಾ ಇತೋಳಇ*ಭ್ವಂ ಜನಿಸ್ಯತೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಚ 
ಮಿಫುನಾದ್ವಾಚಿಶ್ಚ ಯನ್ಮಾ ಶನ್ನಾಭಿಭವೇದಿತಿ ಸ ಇಂದ್ರ ಏನ ಗರ್ಭೊೋ ಭೂತ್ತೈತ- 
ಸ್ಮಿಥುನಂ ಪ್ರವಿವೇಶ | 2 (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೩-5-೧-೨೬) 


ವಾಗ್ಯಜ್ಞ ಗಳ ಮಿಥುನವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತಿಳಿದೊಡನೆಯೇ ಇವುಗಳು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರ ಫಲವಾಗಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ 
ಆಸುರೀಶಕ್ತಿಯು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದು ಖಂಡಿತ. ಅದು ಖಂಡಿತ ನನ್ನನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳದ್ದಾ ಗುತ್ತದೆ” 
ಅದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡದೆ ನಾನೇ ಇದೆರ ಗರ್ಭವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಆ ಮಿಥುನವನ್ನು ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. ಇದೇ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಯ ಮೂಲವು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿರಿಂದ್ರಂ ಪುತ್ರಮುಬ್ರನೀತ್‌ | ಅನೇನ ತ್ವಾ ಕಾಮಪ್ರೇಣ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಯಾನಿ 
ಯೇನ ಮಾಮಿದಂ ಪರಮೇಷ್ಕ್ಯಯಾಯಬಜದಿತಿ ತಥೇತಿ ತನುಯಾಜಯೆತ್ಸ ಇಷ್ಟಾ. 
ಕಾಮಯತಾಹಮೇನೇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಸ್ಯಾಮಿತಿ ಸವಾಗಭವದ್ವಾಗ್ವಾ ಇದಗ್‌ಂ ಸವರ್ಣ 
ತಸ್ಮಾದಾಹುರಿಂದ್ರೋ ವಾಗಿಶಿ ॥ ಕ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧.೬-೧೮) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪರಮೇಷ್ಮಿಯು ನನ್ನನ್ನುದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು 
ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಅನುಮೋದಿಸಿದರು. ಆ ಯಜ್ಞವು 
ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟೊಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ತಾನೇ ಸರ್ವಾತ್ಮಕನೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ ಆಗಬೇಕೆಂದಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು. ಆ 
ಒಡೆನೆಯೇ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ ಮತ್ತು ಸರ್ವಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ವಾಗ್ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಇಂದ್ರನೇ ವಾಕ್ಫಲ್ಲದೆ 
ಬೇಕೆಯಲ್ಲ ಎಂದು ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 
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ಆ ಅ ಬಲ ಧ್ಯ NSE EN ಫಸ ಧಾ ಗಾ NE NIE EE III TT ಫೌ ಭಧ ಧ್‌ ದೌ ಫೌ ಫ್‌ ದ್‌್‌ ಸಾದಾ ದಾತಾ ದ್‌್‌ ಫ್‌ ಪಫ್‌ ಧರಾ ಮಾಡ್‌ ತ ದಾ ದಾನಾ ಪೌಷ ಫ್‌ ತಾ. ಫೌ: ಶಾ ಫೌ ತೌ ಶಾಲ್‌ ಫೌಬರಾಡ. 
ಪ್ರ 
ಇ 


ಷ್ಠ 
ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ವಾಕ್ವೇ ಆಧಾರವು. ವಾಚೆಸ್ಪತಿಯಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೇ ಮೂಲಕಾರಣನು. 
ವಾಚೋ ವೈ ಪ್ರಜಾ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಜಜಾನ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೭-೨೧) 
ಶ್ವಕರ್ಮನು ವಾಶ್ಚಿನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ಫಜಿಸಿದನು. ಎಂದು ವಾಗಾಧಾರತ್ವವನ್ನು 


ಲ್‌ 
ತೋರಿಸಿದೆ. ಈ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಕ್ರ ಮವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸ ಮನಸಾ ವಾಚಂ ಮಿಥುನಗ್‌ಂ ಸಮಭವತ್‌" | ಸೋಇಷ್ಟ್‌ ದ್ರಷ್ಟಾನ್‌ ಗರ್ಭಭವತ್ತೇ5ಷೌ 


ಟೆ 
ವಸವೋ5ಸೃಜ್ಯಂತ ತಾನಸ್ಕಾಮುಪಾದಧಾತ್‌ ॥ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬೧-೨-೬) 
ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಸನಾದ ವಿಶ ಶ್ರಕರ್ಮನು ಧ್ಯಾನರೂಪದಿಂದ ವಾಕ್ಟಿನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡನು. ಆಗ ಅವನ ರೇತಸ್ಸಿನ 


ಎಂಟು ಬಿಂದುವಿನೊಡನೆ ಗಳತ ಹೊಂದಿದನು. ಅದರೆ ಫಲವಾಗಿ ಅಷ್ಟ (ಎಂಟು) ಎ ವಸುಗಳು ು ಉತ್ಪನ್ನರಾಡರಂ 
ಅವರನ್ನು ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದರು. 


ಸ ಮನಸೈವ ವಾಚಂ ಮಿಥುನಗ್‌ಂ ಸಮಭವತ್ನೆ ಏಕಾದಶ ದ್ರಪ್ಸಾನ”ಗರ್ಭ್ಯಭವತ್ತ ಏಕಾದಶ 


ರುದ್ರಾ ಅಸ್ಭಜ್ಯಂತ ತಾನಂತರಿಕ್ಸ್ಗ ಉಪಾದಧಾತ” ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೨-೭) 


ಪುನಃ ಧ್ಯಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯ ನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕ್ಕೊಂಡು ಯೋಜಿತನಾದನು. ಆಗ ತೆನ್ನ ರೇತಸ್ಸಿನ ಹೆನ್ನೊ. ಂದು 
ಬಿಂದುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಗರ್ಭವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಆದರಿಂದ ಹೆಣ್ನೊ ಸಿಂದು ಜನ ರುದ್ರರು ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು ಈ ಏಕಾದಶ 
ರುದ್ರರನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿದನು. 


ಸೆ ಮನಸನ ವಾಚಂ ಮಿಘಫುನೆಗ್‌ಂ ಸಮಭೆವಕ್ಚೈ ದ್ವಾದಶ ದ್ರಷ್ಸಾನ್‌ಗರ್ಭ್ಯಭನತ್ತೇ 


ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾ ಅಸೃಜ್ಯಂತ ತಾನ್‌ ದಿವ್ಯುಪಾದಧಾತ್‌ ॥ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬.೧.೨.೮) 


ಪುನಃ ಧ್ಯಾನರೊಪದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಕಿ ನೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧೆನನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಆಗ ತನ್ನ ರೇತಸ್ಸಿನ ಹನ್ನೆರಡು ಬಿಂದ:ವಿ 
ನೊಡನೆ ಗರ್ಭವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಆದರಿಂದ ಹನ್ನೆರಡು ಮಂದಿ ಆದಿತ್ಯರು ಉತ್ಪನ್ನ ತೈನ್ನ ರಾದರು, ಈ ದ್ರಾದಶಾಧಿಷ 
ರನ್ನೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಾ ್ಸ ಹಿಸಿದನು. ಶ್ವ 

ಸ ಮನಸೈವ ವಾಚಂ ಮಿಥುನಗ್‌ಂ ಸಮಭವತ್ಸ ಗರ್ಭ್ಯಭವತ್ತ ವಿಶ್ನಾ ಸನ್‌ ದೇವಾನಸೃ ಜತ 

ತಾನ್‌ ದಿಕ್ಸೂಸಾದಧಾತ್‌ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೨೯) 

ಪುನಃ ಧ್ಯಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ವ ವಾಕಿ ಕೈನೊಂದಿಗೆ ಸ ಸಂಯೋಗವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು.  ಅಗಲೂ ಗರ್ಭವನ್ನು ಹೊಂದಿಡನು. 
ಆದರ ಫಲವಾಗಿ ವಿಶ್ವೆ ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು. ಅವರನ್ನು ದಿಗ್ರಕ್ಷಕರನ್ನಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. 
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ತ್‌್‌ 








ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯದಲ್ಲೂ, ಜಗದ್ವೃದ್ಧಿಕಾರ್ಯದಲ್ಲೂ ಸಹ ವಿಶ್ವಕರ್ಮೆನು ವಾಕ್ಸಿನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ತನ್ನ 
ಯಜ್ಞ ರೂಸವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನೆರನೇರಿಸ ಹ ಪ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ ವಾಚಸ್ಸ ತಿಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನ್ರ ಉಚಿತ 


ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ದ 
ಎಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦8 
ಚಕ್ಷುಷ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಹತುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸಭ | ಚಕ್ಷುಷ 
ಇತ್ಯ ನುಕ್ರಾ ೦ತಂ॥ ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ | | 


ಅನುವಾದವುಚಕ್ಷುಷಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ” ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನಸೂಕ್ತ ದಂತೆಯೇ. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- - ಚಕ್ಷುಸ॥ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ ೮೨ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೪೨ $ 
'ಆಷ್ಟ್ರಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ 8 ವರ್ಗ--೧೭ ೬ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೭ ॥ 
ಯಷಿಃ--ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭೌವನ್ನ ॥ 
ದೇವತಾ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | ' 
ಚತುಷಃ ಪಿತಾ ಮನಸಾ ಹಿ ಧೀರೋ ಫೃತಮೇನೇ ಅಜನನ್ನ ಮ್ನಮಾನೇ | 


| | | | 
ಯದೇದಂತಾ ಅದದೃಹಂತ ಪೂರ್ವ ಆದಿದ್ದಾಾವಾಪೃಥಿನೀ ಅಪ್ರಥೇತಾಂ॥ 
| | 8 ಪದಪಾಠಃ 6 
I 
ಚಿಕ್ಕಂಸಃ | ಪಿತಾ ಮನಸಾ | & 1 ಧೀರಃ | ಫೃತಂ। ಏನೇ ಇತಿ [ ಅಜನನ್‌ | ನಮ್ನುಮಾನೇ ಇತಿ! 


| I I 
ಯದಾ | ಇತ್‌ | ಅಂತಾಃ | ಅದದೃಹಂತೆ! ಪೂರ್ವೇ ಆರ್ತ | ಇತ್‌ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಇತಿ! 
ಅಪ್ರಥೇತಾಂ॥೧॥ 
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RIANA AAS AS 
U ಸಾಯಣಳಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಚಕ್ಸುಷಶ್ಚಕ್ಟುರುಪಲಕ್ಷಿತಸ್ಯೇಂದ್ರಿಯಸಂಘಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಶರೀರಸ್ಯ ಸಿತೋತ್ಪಾದಯಿತಾ | 
ಯದ್ವಾ! ಚಿಕ್ಕುಃ ಖ್ಯೂಪಕಂ ತೇಜಃ | ತಸ್ಯೋತ್ಪಾದಯಿತಾ | ಮನಸಾ ನ ಹಿ ಮತ್ಸಮೋರಸ್ತಿ 
ಕಶ್ಚಿದಿತಿ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಹಿ ಖಲು ಧೀರೋ ಧೃಷ್ಟೋ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮಾ ಪ್ರಥಮಂ ಫ್ರುತಮುದಕವನುಜನರ್ತ | 
ಅಜನಯರ್ತ | ಆಪೋ ವಾ ಇದಮುಗ್ರೇ | ತೈ. ಸಂ. ೭.೧.೫.೧ | ಅಪ ಏನ ಸೆಸರ್ಜಾದೌ | ಮನು- 
೧-೮ | ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಸ್ಮೃತೀ ಸ್ಯಾತಾಂ | ಸಶ್ಚಾದೇನೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯ್‌ ನನ್ನೂಮಾನೇ ತಸ್ಮಿನನ್ನಿದಕ 
ಇತಸ್ತತಶ್ಚಲಂತ್ಯಾ ಯೋ$ಜನೆಯತ್‌ |! ಅಥ ಯದೇದ್ಯದೈವಾಂತಾಃ ಸರ್ಯಂತಪ್ರದೇಶಾಃ ಪೂರ್ವೇ 
ಪುರಾಣಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೋ$ದದೃಹಂತ ದೃಢಾ ಅಭವನ೯ | ವಿಶ್ವಕರ್ಮಣಾ ದೃಢಾಃ 
ಸಂಪಾದಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಆದಿದನಂತರಮೇನ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾವ ಪ್ರಥೇತಾಂ | 
ಯಥಾಕಾಮಂ ಪ್ರಥಿತೇ ಆಭೂತಾಂ ॥ 
ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಚಕ್ಸುಷಃ--ಚಕ್ಷರಾದಿ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ | ಪಿತಾ-..ಪಾಲಕನೂ | ಮನಸಾ--ಆತ್ಮಾಭಿಮಾನದಿಂದ | 
ಧೀರಃ- _ಧೀರನೂ ಆದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು | ಫೈತಂ—-ಉದೆಕವನ್ನು | ಅಜನತ್‌ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದೆನು (ಅನಂತರ)! 
ನಮ್ಮ ಮಾನೇ-_ಇದೇ ಉದಕದಲ್ಲಿ ತೇಲಾಡುತ್ತಿರುವ | ಏನೇ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಕನ್ನಮಾಡಿದನು | 
ಯೆದೇತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಪೂನ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ | ಅಂತಾಃ...- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ 
ದಿಗಂತಗಳು | ಅದದೃಹಂತ.. ದೃಢವಾಗಿ ನಿಯೆಮಿತೆವಾದಪೋ | ಅದಿತ್‌--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಫಿನೀ- ದ್ಯಾವಾಸೃಫಿವಿಗಳಿರಷೂ | ಅಪ್ರಥೇತಾಂ- -ವಿಸ್ತಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿದವು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ೫ 
ಚಕ್ಷುರಾದಿ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನ್ಕೂ ಆತ್ಮಾಭಿಮಾನದಿಂದ" ಧೀರನೂ ಆದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ, ಇದೇ ಉದಕದಲ್ಲಿ ತೇಲಾಡುತ್ತಿರುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು. 


ಯಾವಾಗ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ದಿಗಂತಗಳು ದೃಢವಾಗಿ ನಿಯಮಿತನಾದಪೋ 
ಆ ಒಡನೆಯೇ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ವಿಸ್ತಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿದವು. 


English Translation 


The maker of the senses, resolute in mind, engendered the water, (and | 
then) these two (heaven and earth) floating (on the waters); when those 
ancient boundaries were fixed, then the heaven and earth were expanded. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಚಕ್ಸುಸಃ ಪಿತಾ--ಚಕ್ಸುರುಪಲಕ್ಷಿತಸ್ಕೇಂದ್ರಿಯಸಂಘಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಶರೀರಸ್ಯ ಪಿತಾ ಉತ್ಪಾದ- 
ಯಿತಾ| ಯದ್ವಾ ಚೆಕ್ಸುಃ ಖ್ಯಾಪಕಂ ತೇಜಃ | ತಸ್ಕೋತ್ಸಾದಯಿತಾ | ಚನ್ಸುಸ್ಸೆಂದರೆ ಕಣ್ಣು. ಇಲ್ಲಿ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection: Digitized by eGangotri 


ಆ. ೮. ಆ. ೩. ವ. ೧೭] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ೧47 








800% 





ಚಕ್ಷುಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಕಣ ನ್ನುಒಳೆಗೊಂಡ ಶರೀರವೆಂದಗ ಪಿತಾ ಎಂದರಿ ಈ ಶರೀರದ ಉತಾ ್ಸದಕನೆಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಅವಯೆವಗಳಿರುವಾಗ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಚಕ್ತುಸೈಂಬ ಶಬ್ದ ವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಏಕೆ? ಎಂದರೆ ಸರ್ವಸ್ಯ ಗಾತ್ರಸ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರಧಾನಂ ಎಂಬ ಉಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಶರೀರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ನಾನಾ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ಶಿರಸ್ಸಿ ಗೇ ಪ್ರಾಧ ಧಾನ್ಯತೆ ಇದೆ. ಏಕೆಂದರೆ- ಶರೀರವು ಆತ್ಮ] ನಪ್ರೆ €ರಣೆಯಿಸಿಂದ 
ವ್ಯ ನಹರಿಸಲು ಐದು ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯಗಳು, ಐದು ಜ್ಞಾ ನೇಂದ್ರಿ ಯಗಳೂ ಅವೆಶೆ ಕವು. ಹಸ್ತ ಸಾಡೆ ಯೆ 
ಸ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳ ಪ್ರೆ (ರಣೆಯೆ ಜಾ ್ಲಾನೇಂದ್ರಿ ಯಗಳ ರಕ ಆಗಬೇಕು. ಎಂದರೆ, 
ಜಾ ನೇಂದ್ರಿ ಯಗಳ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ (ಜ್ಞಾ ನೇಂದ್ರಿ ಯಗಳಿಗೆ. ಮನಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ) , ಕರ್ಮೆೇಂದ್ರಿಯಗ 
ವ್ಯಾಪಾರವು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕರ್ಮೆಂದ್ರಿಯಗಳಿಗಿಂತ ಜ್ಞಾ ನೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾ ಶಸ್ತ್ರ ವಿದೆ. ಸ 
ಜ್ಞಾ ನೇಂದ್ರಿಯಗಳು ಎಂದರೆ, ಕಣ್ಣು ಶ್‌ ಕಿವಿ, ನಾಸಿಕೆ. ನಾಲಿಗೆ ತ್ತ್ವ ಕ್‌ (ಸ್ಪರ್ಶೇಂದ್ರಿ ಥ್ರ್ರಿಯ) ಎಂಬ ಎಡ ಜಃ ಸ್ಲಿನೇಂದ್ರಿ ಯ 
ಗಳೊ ಶಿರಸ್ಸೆಇಬ ಅಂಗದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ಐದು ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಚಕ್ಷು ಕುಸ್ಸಿಗೇ (ಕ್ತಿ ಗೇ) 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ಇದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಕರ್ಮೆಂದ್ರಿ ಯ ಜ್ಞಾ ನೇಂದಿ ್ರಯೆಗಳಿಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾಪ ಶ್ರಧಾನಭೂತವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸನ ಹೇಳು 
ವುದರಿಂದ ಶರೀರದ ಎಲ್ಲಾ ಅಂಗಗಳನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಶರೀರವನ್ನೇ ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು ಎಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಸ 
ಖುಹಿಯು ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಚೆಕ್ಷುಷಃ ಪಿತಾ-ಸಮಸ್ತ ಶರೀರದ ಉತ್ಪಾದಕನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 





ಮನಸಾ ಹಿ ಧೀರಃ ಫೃತಂ ಅಜನತ್‌--ಮನಸಾ:ನ ಹಿ ಮತ್ಸಮೋಸ್ತಿ ಕಶ್ಚಿದಿತಿ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಹಿ 
ಖಲು ಧೃಷ್ಟೊ ¢ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮಾಪ್ರ ಥವುಂ ಉದಕಂ ಆಜನಯೆತ" | ಮನೋಧೈರ್ಯವಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸಮನಾದನನು 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂಬ ಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಆ ನಿಶ  ಕರ್ಮನು! ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೊದಲು ಉದಕವನ್ನು (ನೀರನ್ನು) 
ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದನು. ಸ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ ಆ ಆ ವಿಶ ಕರ್ಮನು ಮೊದಟಿ ಉದಕನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಸಿದನು. ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ರಿ ರೀಯಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ವಿಚಾರವಾದ ಈ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 


ಆಪೋ ವಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸಲಿಲಮಾಸೀತ್ರಸ್ಮಿನ್ಟ್ರಜಾಸತಿರ್ವಾಯುರ್ಭೂತ್ವಾಚರತ್ಸ ಇಮಾಮ- 

ಪಶ್ಯತ್ತಾಂ ವರಾಹೋ ಭೂತ್ವಾಹರತ್ತಾಂ: ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭೂತ್ವಾ ವ್ಯಮಾರ್ಟ್ಸಾ ಪ್ರಥತ ಸಾ 

ವ್ಯಭವತ್ತ ತ್ರೃಥಿವ್ಯೈ ಪೃಥಿವಿತ್ವಂ ತಸ್ಕಾಮಶ್ರಾಮ್ಯುತ್ಸ ಅಜಾಪತಿಃ ಸ ದೇವಾನಸೃಜತ 

Eh ದ್ರಾನಾದಿತ್ಯಾನ್ತೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಮಬ್ರುವನ್ಸ $ಜಾಯಾಮಹಾ ಇತಿ 

ಸೋಬ್ರನೀದ್ಯಥಾಹಂ ಯುಷ್ಕ್ಮಾಗ್‌ಸ್ತ ಸಸಾಸೃಶ್ಚ್ಯೇವಂ ತಪಸಿ ಪ್ರಜನನಮಿಚ್ಛಧ್ಯಮಿತಿ 
ತೇಭ್ಯೋತಗ್ಲಿಮಾಯತನೆಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛದೇಶೇನಾಯತನೇನ ಶ್ರಾಮ್ಯುತೇತಿ ॥ 


(ತೈ. ಸಂ. ಸ್ಯ ೨) 
ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪೃಥಿನೀ ಮೊದಲಾದ ಯಾನ ' ವಸ್ತುಗಳೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ನೀರೇ ತುಂಬಿದ್ದಿತು. 
ಸ ಲ್ಲವೂ ಜಲನುಯವಾಗಿದ್ದಿತು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು: ವಾಯುರೂಸವನ್ನು ತಾಳಿ ಆ ಉದಕರಾತಶಿಯಲ್ಲಿ 


ಸಂಚರಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಈ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಪೃಥಿನಿಯು ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿತು. ಅನಂತರ 
ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿಯು ವಾಯುರೂಪವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ವರಾಹೆರೂಪನನ್ನು “ಕೈಗೊಂಡು ಆ ಪೃಥಿನಿಯನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ 
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ಕ್‌ ಹರ್‌ ಎ 








ಇತ್‌ 








ಮೇಲಕ್ಕೆ ತಂದು ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ (ಸರ್ವವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುವವನು) ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ ಆ 
ಪೃಥಿನಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗುನಂತೆ ಹರಡಿದರು. ಹೀಗೆ ವಿಸ್ತಾ ರವಾಗುನಂತೆ ಹೆರಡಿದ್ದರಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ 


ಪೃಥಿನಿಯೆಂದು ಹೆ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. ಅನಂತರ ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಥವಾ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನು ಆ ಪೃಥಿವಿಯ. 
ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ ಆ ತಪಸ್ಸಾ ಮರ್ಥ್ಯದಿಂದೆ ವಸುಗಳು, ರುದ್ರರು, ಅದಿತ್ಯ ರು ಎಂಬ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು 


ಸೃಷ್ಟ್ರಿಮಾಡಿದನು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿ ಒಸಲ್ಸಟ್ಟಿ ಆ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ ನ್ನ್ನ ಸುಂ ನಾವೂ ನಿನ್ನಂತೆ 
ಸೃಷ್ಠಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಕೇಳಲು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಾನು ಯಾವ ರೀತಿ 
ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ರಿನ ನ್ನು ಸೃ ಸಸಿ ್ಯಮಾಡಿದೆಜೋ ನೀವೂ ಅದರಂತೆಯೇ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಅಗ್ಲಾ ತನನ್ನು ತ ಅವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಇದಲ್ಲದೆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಜಲಮಯವಾಗಿದ್ದಿತೆಂದೂ, ಆಗ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಮಾಡಿದನೆಂಬ ವೂ ಸಹ ತೈತ್ತಿ ರೀಯಾರಣ್ಯ ಕದೆಲ್ಲಿ (ತೈ. ಆ. ೧-೨೩) ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ... 


ಆಪೋ ವಾ ಇದಮಾಸಸ್ರೃಲಿಲಮೇವ | ಸೆ ಪ್ರಜಾಸತಿರೇಕಃ ಪುಸ್ಕರಸರ್ಣೇ ಸಮಭವತ್‌ | 
ತಸ್ಯಾಂತರ್ಮನಸಿ ಕಾವ ಸಮವರ್ತತ!। ಇದಗ್‌ಂ ಸೃಜೇಯಮಿತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ಯತ್ಸುರುಷೋ 
ಮನಸಾಭಿಗಚ್ಛ ತಿ ತದ್ವಾಚಾ ವದತಿ | ತತ್ಕರ್ಮಣಾ ಕರೋತಿ | ತಜೀಷಾಭ್ಯನೂಕ್ತಾ | 
ಕಾಮಸ್ತದಗ್ರೇ ಸಮವರ್ತತಾಧಿ | ಮನಸೋ ರೇತಃ ಪ್ರಫನುಂ ಯದಾಸೀತ್‌ | ಸತೋ 
ಬಂಧುಮಸೆತಿ ನಿರವಿಂದನ್‌ | ಹೃದಿ ಪ್ರ ಠ್ರತೀಷ್ಕಾ ಕವಯೋ ಮನೀಷೇತಿ | ಉಸೈನಂ ತಮಪ 
ನಮತಿ | ಯೆತ್ವಾನೋ ಭವತಿ! ಯೆ ಏವಂ ನೇವ | ಸ ತಪೋ ತಪ್ಯೃತ ಸ ತಸಸ್ತಪ್ವ್ವಾ! 
ಶರೀರಮಧೂನುತ 


(4 ಆ. ೧.೨೩-೧೨) 


ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿ ರುವ ಈ ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿ ಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆ ರಿಯೊ ನೀರು ಮಾತ್ರ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದಿ ತು. 
ಇನ್ನೇನೂ ಇರಲ್ಲ! "`ನೇವತೆಗಳು, ಮನುಷ ರು ಇತರ ಭೌತಿಕವಸ್ತುಗಳು ಯಾವವೂ ಇರಲ್ಲ. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಆವರಿಸಿದ ಆ ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣದ (ಎಲೆಯ) ಮೇಲೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೊಬ್ಬನ ನಿನು ಮಾತ್ರ ಸ್ಥಿತ 
ನಾಗಿದ್ದನು. ಆಗ ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ಜಗತ್ತ ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಿಯುಂಟಾಯಿತು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರ ಇ. 42? ಸೃಷ್ಟರಾದ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಕಾರ್ಯನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ನೊಡಲು ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಕಾಮವು ಅಥನಾ ಇಜಿ ಸಿಯುಂಬಾಗುವುದು. ಆ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಆ 
ಪುರುಷನು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವನು. ಅನಂತರ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗುವನು ಈ ಲೋಕ 
ವ್ಯವಹಾರದಂತೆಯೇ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಸಹ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಿಯುಂಬಾದಾಗ ಅದನ್ನು ವಾಕ್ಯ ದಿಂದ. 
ಉಚ್ಛ ರಿಸಿ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ ತ್ತನಾದನು. ಈ ವಿಷಯವು. - 
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ಕಾವುಸ್ಥದಗ್ರೇ ಸಮವರ್ತತಾಧಿ ಮನಸೋ ರೇತಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯದಾಸೀತ್‌ | 
ಸತೋ ಬಂಧುಮಸತಿ ನಿರವಿಂದನ್‌ ಹೃದಿ ಪ್ರ ಪ್ರತೀಷ್ಯಾ ಕನಯೋ ಮನೀಷಾ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು--ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯು ಮೊದಲು ಪರಮೇಶ್ವರನ (ಪ್ರಜಾಪತಿಯ) 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಂಕುರಿಸಿತು. ಪ್ರಜೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಪುರುಷನ ವೀರ್ಯವು ಕಣಜ ರೇತಸ್ಸುಹೇಗೆ ಮೊದಲು ಕವಗ, 
ಅದರಂತೆ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಜಗತ್ಸ ಸಿಗೆ ಸೃಷ್ಟಿಮಾ ಡಬೇಕೆಂಬ ಅವನ ಇಚ್ಛಿ ಯೇ ರೇತಸ್ಸಾಗುವುದು ಅಂದರೆ ಕಾರಣ 
ವಾಗುವುದು. ಈ ಇಚ್ಛೆಯು ವೆ ಮೊದಲು ಪ್ರಜಾಸತಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತು. ಆ ಇಚ್ಛೆಯೇ ಕಾರ್ಯರೂಪನಾಗಿ 
ಪರಿಣಮಿಸಿ ಜಗತ್ತ ಎಸ್ಟಿಯಾಯಿತು. ಹಿಂದಿನ ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ್ರಾಣಿಗಳು ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮಾದಿಗಳಿಂದೆ ಬಂಧನಭೂತವಾದೆ 
ಜನ್ಮಾಂತರಪ್ರಾಶ್ತಿ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕ್ರಾ ್ರ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞ ರೂ ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದೆ ಪ್ರಾಜ್ಞ ರು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಆದೆರ ರಹ ಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದ್ದ ರಿಂದೆ 
ಕಾಮದೆ (ಇಚ್ಛೆಯ) ಮಹತ್ತನ್ನು ಜ್‌ ಪುರುಷನು ಅದನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಈರೀತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ಫಾ ಚರಿಸಿದರು. ಖುಷಿಗಳ್ಳು ಮನುಷ್ಯರು ಮೊದಲಾದವರು ತಪಸ್ಸನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ದೇಹಶೋಷಣೆ, ವ್ರತಾಚರಣೆ ಮೊದಲಾದ ಕ್ಲಿ ಪ್ರ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಶ ಶರೀರವನ್ನು ಶ್ರಮದಿಂದೆ ಬಳಲಿಸುವರು- 
ಆದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತಸಸ್ಸುಮಾಡುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಶರೀರಶೋಷಣೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ 
ಪರ್ಯಾಲೋಚನೆ ಅಥವಾ ಧ್ಯಾನವೊಂದೇ ಇರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಇವನು ಸ ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪನು. ಹೀಗೆ ಆಗಬೇಕೆಂದು 
ಧ್ಯಾನಮಾಡಿದರೆ ಸಾಕು ಹಾಗೇ ಆಗುವುದು. ಇತರರಂತೆ ಶರೀರದಿಂದ ಅಥವಾ ಹೆಸ್ತಾದ್ಯವಯವಗಳಿಂದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಈರೀತಿ ಧ್ಯಾನರೂಪವಾದೆ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಒಂದುಸಲ 
ಕಂಪನಮಾಡಿದೆನು (ಅಲುಗಾಡಿಸಿದನು). 


ತಸ್ಯ ಯೆನ್ಮಾಗ್‌ಂಸಮಾಸೀತ್‌ | ತತೋರುಣಾಃ ಫೇತವೋ ವಾತರಶನಾ ಯುಷುಯ 
ಉದತಿಷ್ಕನ" 1 ಯೇ ನಖಾಃ ! ತೇ ವೈಖಾನಸಾ: |! ಯೇ ನಾಲಾಃ |! ತೇ ವಾಲಪಿಲ್ಯಾಃ | 
ಯೋ ರತ! ಸೋತಪಾಂ! ಅಂತರತಃ ಕೊರ್ಮಂ ಭೂತಗ್‌ಂ ಸರ್ಪಂತಂ | ತಮಬ್ರವೀತ | 
ಮಮ ವೈ ತ್ವಜ್ಮಾಗ್‌ಂಸಾ |! ಸಮಭೂತ್‌ | ನೇತ್ಯಬ ್ರಿವೀತ್‌ | ಸೂರ್ವಮೇವಾಹಮಿಹಾ- 
ಸಮಿತಿ ತತ್ಪುರುಷಸ್ಯ ಪುರುಷತ್ವಂ | ಸ ಸೆಹಸ್ರಶೀರ್ಷಾ ಪುರುಷಃ | ಸೆಹಸ್ರಾಕ್ಸ್‌$ ಸಹಸ್ರ 
ಪಾತ್‌ | ಭೂತ್ರೋದತಿಷ್ಮತ್‌ | ತಮಬ್ರನೀತ್‌ | ತ್ವಂ ವೈ ಪೂರ್ವಗ್‌ಂ ಸಮಭೂಃ | 
ತ್ವಮಿದಂ ಪೂರ್ವಃ ಶಕುರುಷ್ವೇತಿ | ಸ ಇತ್ತೆ. ಆದಾಯಾಪಃ | ಅಂಜಲಿನಾ ಪುರಸ್ತಾದು- 
ಪಾದಧಾತ್‌ | ಏನಾ ಹ್ಯೇವೇತಿ | ತತ ಆದಿತ್ಯ ಉದತಿಷ್ಕತ್‌ |! ಸಾ ಪ್ರಾಜೀದಿಕ್‌ | 
ಅಥಾರುಣಃ ಕೇತುರ್ದಕ್ಷಿಣತ ಉಪಾದಧಾತ್‌ | ಏವಾಹ್ಯಗ್ಗ ಇತಿ! ತತೋ ವಾ ಅಗ್ನಿರುದ- 
ತಿಷ್ಕತ್‌ | ಸಾ ದಕ್ಷಿಣಾದಿಕ್‌ | ಅಥಾರುಣಃ ಕೇತಂಃ ಸಪಶ್ಚಾಮಸಾದಧಾತ್‌ | ಏವಾಹಿ 
ವಾಯೋ ಇತಿ | ತತೋ ವಾಯುರುಪತಿಷ್ಠತ್‌ | ಸಾ ಪ್ರತೀಚೀದಿಕ್‌ | ಅಫಾರುಣಃ 
ಕೇತುರುತ್ತರತ ಉಪಾದಧಾತ್‌! ಏನಾಹೀಂಬ್ರೇತಿ | ತತೋ ವಾ ಇಂದ್ರ ಉದವತಿಷ್ಕತ್‌ ೬ 
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950 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ ( ಮಂ.೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ. ೮೨ 


ಇತ್‌ 





NNT NN 





ಸೋದೀಜೀ ದಿಕ್‌ | ಅಥಾರುಣಃ ಫೇತುರ್ಮುಧ್ಯ ಉಪಾದಧಾತ್‌ | ಏನಾ ಹಿ ಪೂಷಸ್ಸಿತಿ ಕ 
ತತೋ ವೈ ಪೂಸಷೋವತಿಷ್ಮತ್‌ | ಸೇಯಂ ದಿಕ್‌ | ಅಥಾರುಣಃ ಶೇತುರುಪರಿಷ್ಟಾದುಪಾ- 
ದಧಾತ್‌ | ಏವಾಹಿ ದೇವಾ ಇತಿ | ತತೋ ದೇನಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರಃ | ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಪ- 
ರಸಶ್ಹೋದತಿಷ್ಠನ್‌ | ಸೋರ್ಧ್ವಾ ದಿಕ್‌ | ಯಾ ನಿಪ್ರುಷೋನಿ ಪರಾಷತನ್‌ ತಾಭ್ಯೋ- 
ಸುರಾ ರಕ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ ಪಿಶಾಚಾಶ್ಹೋದತಿಸ್ಕನ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ಪರಾಭವನ್‌ | ವಿಪ್ರುಡ್ಬ್ರೋ ಹಿ 
ತೇ ಸಮಭವನ"॥ 


(ತೈ. ಆ. ೧.೨೩೨, ೩, ೪, ೫, ೬, ೭) 


ಹಾಗೆ ಆಲುಗಾಡಿಸಿದಾಗ ಅನನ ಮಾಂಸದಿಂದ ಅರುಣರ್ಕು ಕೇತುಗಳು, ವಾತರಶನರು ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ 
ಖುಷಿಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಯಿತು. ನಖ (ಉಗುರು) ದಿಂದ ವೈಖಾನಸರೆಂಬ ಮುನಿಗಳೂ ಕೇಶದಿಂದ ವಾಲಖಿಲ್ಯ 
ನಾಮುಕಖುಸಿಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ಸ್ನರಾದರು. ಶರೀರದ ಸಾರಾಂಶವಾದ ರಸ (ರಕ್ತ) ದಿಂದ ಒಂದು ಕೂರ್ಮವು (ಆಮೆಯು) 
ಜನಿಸಿತು. ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಆ ಆ ಆಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ನೋಡಿ ಇಂತೆಂದನು- ಎಲೈ 
ಕೂರ್ಮವೇ ನೀನು ನೆ ನನ್ನ ಮಾಂಸ ಮತ್ತು ಚರ್ಮದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ್ಲಿನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ ಎನ ಲು ಆ ಕೂರ್ಮವು- ಹಾಗಲ್ಲ, 
ವಾನು ನಿನ್ನ ಮಾಂಸದಿಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನಲ್ಲ. ನನ್ನ ಚಾ ಪ್ರಾ ಕಾಣು ಮಾತ ಶ್ರ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು. 
ಸಮಸ್ತ ವ ಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಿ ಜೈತನ್ಯರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ನಾನು ಕೂರ್ಮದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಗೆ ಮೊದಲೆ ರೇ ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದೆ ನು. 
ಪೂರ್ವದಿಂದಲೂ ಇದೆ ದ್ದರಿಂದ ನನಗೆ ಪುರುಸನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ತನ್ನ ಸ್ವಸಾಮಥ ಸ ನನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಸುವುದಕಾ ಗಿ ವಿರಾಡ್ರೂಪವನ್ನು (ದೊಡ್ಡ ತ ರೂಪವನ್ನು) ತಾಳಿ ಸಾವಿರಾರು ಶಿರಸ್ಸು ನಗಳು, ಡಬ್‌ ಕಣ್ಣುಗಳು, 
ಸಾವಿರಾರು ಪಾದಗಳು ಮೊದೆಲಾದ ಅಸ ಸಂಖ್ಯಾತ ಅವಯವಗಳಿಂದೆ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾಯಿತು. ಆಗ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವಿರಾಡ್ರೂ ಪದಿಂದಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮ ನನ್ನು ನೋಡಿ- -ಜಗತ ತನ್ನು ನೀನೇ ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡು ಎಂದನು. 
ಅಡಕೆ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನ ನು ತನ್ನ ಕೈಯಿಂದ (Bards) ನೀರನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 
| ಏನಾಹ್ಯೇವ' ಎಂಬ ಶಬ ಗಳನ್ನು ಚ ಸರಿಸಿ ಆ ನೀರನ್ನು ಮೇಲಕೆ, ರಚಿದನು. ಅದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. 
ಮತ್ತು ಆ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕೆಂದು ಹೆಸೆರಾಯಿತು. ಅದರಂತೆ ಮತ್ತೊಂದು ದಿಕ್ಟಿಗೆ ಏನಾಹ ಗ್ಗ ನಂದು ನೀರನ್ನು 
ಎರಚಿದಾಗ ಚ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಸ ತ್ರಿ ಯಾಗಿ ಅದು ದಕ್ಷಿಣ' ದಿಕ್ಫಾಯಿತು.. “ಮೆಶೊ ಔಂದಾವರ್ತಿ ವಿನಾ ಹಿ ನಾಯೋ 
ಎಂದು ನೀರನ್ನು ಎರಚಿದಾಗ ವಾಸವ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯಾಗಿ 'ಆದು' ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕಾಯಿತು. "ಬಳಿಕ ಏವಾಹೀಂದ್ರ 
ಎಂದು ಎರಚಿದಾಗ ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿ ಅದು ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕಾಯಿತು. ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಏನಾ ಹಿ ಪೂಷನ್‌ 
"ಎಂದು ನೀರನ್ಷೆ ರಚಿದಾಗ ಪೂಷದೇವನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಅದುಕೆಳಭಾಗವು. ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಐವಾ ಹಿ ದೇವಾಃ 
ಎಂದು ನೀರನ್ನೆರಚಿದಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು, ಮನುಸ್ಯರು, ಪಿತೃ ಗಳು, ಗಂಧರ್ವರು, ಅಫ್ಸರಸ್ಸು ಗಳು ಇವರ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಅದೇ ಊಧ ರ್ಕದಿಕ್ಕೆಂದು ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ದಿ ್ಲಿಯಾಯಿತು. “ಹೀಗ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸುತ್ತಲೂ ನೀರನು 
ನಿರಚುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ನೀರಿನಿಂದ ದೂರ ಸಿಡದುಬಿದ್ದ "ವು ಜಲಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಅಸುರರು, ರಕ್ಷೋಗಣಗಳ್ಳು 
ಫಿಶಾಚಿಗಳು ಇವರ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯಾಯಿತು. ಸಹಿ ಸಿಡಿದುಬಿದ್ದ. ಜಲಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಉತ್ತ ನ್ನರಾದ ಕಾರಣ 
ಈ ಅಸುರಾದಿಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸರಾಜಿತರಾದರು, 
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ಕಾಸಾ ಬಾ ದ್‌, 








ತದೇಷಾಭ್ಯನೂಕ್ತಾ | ಆಪೋ ಹ ಯದ್ಭೃಹತೀರ್ಗರ್ಭಮಾಯೆನ್‌ | ದಕ್ಸಂ ದಧಾನಾ 
ಜನಯಂತೀಃ ಸ್ವಯಂಭುಂ | ತತ ಇಮೇಇಧ್ಯಸೃಜೃಂತ ಸರ್ಗಾ8 ಅದ್ಭ್ಯೋ ವಾ ಇದಗ್‌ಂ 
ಸಮಭೂತ್‌ | ತಸ್ಮಾದಿದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ವಯೆಂಭ್ಲಿತಿ| ತಸ್ಮಾದಿದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಗ್‌ಂ 
ಶಿಥಿಲಮಿವಾಧ್ರು ವಮಿವಾಭವತ್‌ | ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವಾವ ತತ್‌! ಆತ್ಮನಾತ್ಮಾನಂ ವಿಧಾಯ | 


ತದೇವಾನು ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ | 
(ತೈ. ಆ. ೧-೨೩-೮) 


ನೀರಿಫಿಂದ ಈ ರೀತಿ ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಯಾದ ವಿವರವು ಖುಗ್ರೇದದೆ.... 


ಅಪೋ ಹ ಯೆದ್ಭೃಹತೀರ್ನಿಶ್ವಮಾಯನ್ನೆರ್ಭಂ ದಧಾನಾ ಜನೆಯೆಂತೀರಗ್ನಿಂ | 

ತಕೋ ದೇವಾನಾಂ ಸಮುವರ್ಶತಾಸುರೇಕಃ ಕಸ್ಮೈ ದೇನಾಯ ಹವಿಷಾ ವಿಧೇಮ ॥ 
(ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೭ ; ಅಥರ್ವ ೪.೨.೬; ವಾಜಸನೇಯ ಸಂ ೨೭,-೨೫-೩೨-೭ ; 
ಶೈ. ಸಂ. ೨-೨-೧೧-೧;; ೪-೧-೮-೫- ; ತ್ರೆ. ಆ. ೧-೨೩-೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ನದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಆವರಿಸಿದ್ದ ಉಡಕವು ಗರ್ಭವನ್ನು 
ಧರಿಸಿತು. ಆ ಗರ್ಭವು ವೃದ್ದಿ ಯನ್ನೆ 3ರ ಕೂರ್ಮರೂಪನಾದ ಸ್ವಯಂಭುವೆಂಬ ನಾನುಥೇಯನಾದ ಪರಮಾತ್ಮ 
(ಪ್ರಜಾಪತಿ) ಯನ್ನು ಉತ ತೃಪ್ತಿ ಮಾಡಿತು. ಎಂದರೆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ನೀರಿನಿಂದ ಕೂರ್ಮರೂಪನಾಗಿ ಆವಿರ್ಭೂತ 
ನಾದನು. ಅನಂಶರ ಆ ತೂಮಸೂನಸ ಕಾಗ ಯ ಇತರ ಸೃಷ್ಟಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮುಂದುವರೆದವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಈ ಉದಕಗಳಿಂದಲೇ ಸರ್ವವೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತು ಸಹೆ ಸ್ವಯೆಂಭಃ 
ಎಂಬ ಬ್ರಹ್ಮಸ ಕರೂಪವೇ ಆಗಿದೆ. ನೀರಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದುದರಿಂದೆ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಒಂದು ದೃಢವಾದ ನೆರೆಯಿಕ್ತಿದೆ 
ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲೆಗಳಂತೆ ಅಲ್ಲಾಡುತ್ತಿದ್ದವು. ಅದ್ದ ರಿಂದ. ಸಚ್ಚಿ ತ್ರಿಧಾನಂದಸ್ವೆ ರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಆಯಾ ವಸ್ತು ಗಳ 'ಅಕಾರಕ್ಕತುಸಾರವಾಗ್ತ ತನ್ನ ಅಂಶವನ್ನು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಸಿ ಎಂದಕೆ ತಾನೇ 
ತನ್ನ ಜತ್ತ? (ಚಿದ್ರೂ ಪದಿಂದ) ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವೇಶಿಸಿ ಅವುಗಳು ಅಲ್ಲಾಡದಂತೆ ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. 


ತದೇಷಾಭ್ಯನೊಕ್ತಾ | ವಿಧಾಯ ಲೋಕಾನ್ಫಿಧಾಯೆ ಭೂತಾನಿ | ನಿಧಾಯ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರದಿಶೋ 
ದಿಶಶ್ಚ |! ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಥಮಜಾ ಖುಶಸ್ಯ | ಆತ್ಮಾನಾತ್ಮಾನಮಭಿಸಂನಿನೇಶೇತಿ | 
ಸರ್ವಮೇನೇದಮಾಸ್ವ್ವಾ | ಸರ್ವಮವರುಫ್ಯ | ತದೇವಾನುಪ್ರನಿಶತಿ। ಯ ಏವಂ ವೇದ ॥ 
(ತೈ. ಆ. ೧-೨೩-೯) 
ಈ ವಿವರವು ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 
ನಿಧಾಯ ಲೋಕಾಸ್ವಿಧಾಯು, ಭೂತಾನಿ ವಿಧಾಯ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರ ದಿಶೋ ದಿಶಶ್ಚ! 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸ ಕ್ರಥಮಜಾ ಯತಸ್ಯೆ ಆತ್ಮನಾತ್ಮಾ ನಮಭಿಸಂವಿವೇಶ ॥ 


ಸ್ರಜಾಪತಿಯು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೊದಲಿದ್ದ ನೀರಿನಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸಿದನು. ನಮ್ಮ 


ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಸಮಸ್ತ - ಭೂತಜಾತೆಗಳನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗ ದಿಕ್ಬುಗಳೆನ್ನೂ ವಿದಿಕ್ಕುಗಳೆನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ತಾನು ಚೈತನ್ಯರೂಸದಿಂದ ಪ್ರ ಗ್ರವೇತಿಸಿದೆನು. ಎಂದು ಈ 
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೪p 


ಗೈ: 


೧59 ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (| ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ. ೮೨ 





ಅತಾ, ಶಾ ಫ್‌ ತ ಪಾ: 








ನಾದ್‌ ಕರಾ, ಪರಾ ದ್‌ ಪಕ ವರರ ರೀತ್‌ ಫೌ ಮೌತ್‌ ಫಸ ರ್ಗ ದಾ ಭರ್ತಾ ಪೌಷ ರಾ ಪಾರಾ, 


ಮಂತ್ರದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. (ಈ ಮಂತ್ರವು ಗ್ರೆ ೇದದಲ್ಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಯಾವ ಶಾಖೆಯೆಂಬುವುದು ತತಾ ಸಾಗುವುದಿಲ್ಲ). ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಈರೀತಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾದೆ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ತಾನು ಚಿದ್ರೊಪದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯದ ಫ್ರಿ ಅಂತಸ್ಥ ತೆ 
ನಾಗಿದ್ದು ಜಗದ್ವೆ $ನಹಾರ ಗಳನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿ ರುವನು. ಪರಮಾತ್ಮನ ನ ಈ ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಪುರುಷನು 
ಈ ಜಗತ್ತಿನ ನಲ್ಲಿ ತ ನು ಸಡೆಯಬೇಕಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಅನುಭವಿಸಿ ಸುಖಿಸುವನು. 


ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಮನುಸ್ಮ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಮೊದೆಲು ಉದೆಕ 
ವನ್ನೇ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಇತರ ಜಗದಾದಿಗಳನ್ನು ಸೈ ಸ ಪ್ಟಿಸಿದನೆಂಬ ನಿಜಾರವು-- 

ಅಸ ಏವ ಸಸರ್ಜಾವೌ ತಾಸು ನೀರ್ಯೆಮವಾಕಿರತ್‌ | 

: ಶದಂಡಮಭವದೆ ಮಂ ಸೂರ್ಯೆಕೋಟಸಮಪ್ರಭಂ | 


(ಮನುಸ್ಮೃತಿ ೧-೮-೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 


ಚಕು ಷಃ ಪಿತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನನ್ನು ಈ ಖುಶ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಮೆ ನಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ 
ಸಾಯೆಣರು ಎರಡು ನಿಧನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ ಚಕ್ಸುಸ್‌ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಚಕ್ಸುರುಪಲ ಕ್ಲಿತಸ್ಕ:ಇಂದ್ರಿಯ- 


ಸಂಘಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಶರೀರಸ್ಯ ಪಿತಾ ಉತ್ಪಾದಯಿತಾ | ಚಕ್ಷುರಿಂದ್ರಯನೇ ಮುಂತಾದ ಸಕಲ ಇಂದ್ರಿಯಸನೂಹೆ 
ರೂಪವಾದ ಶರೀರಕ್ಕೂ ಉತ್ಪಾದಕನೆಂಬ ಒಂದೆರ್ಥವೂ ಅಥವಾ ಚಕ್ಪುಃ ಖ್ಯಾ ಪಕಂ ಶೇಜಃ | ತಸ್ಯ ಉತ್ಪ್ಸಾದ- 
ಯಿತಾ।ಜ್ತಾ ನಸ ವಾ ದಾಲ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಉತ್ಸಾದಕನೆಂಬ ಜಟ ಶ್ರ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿ ತ ಈ ಎರಡು 
ವಿಧವಾದೆ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಗಳೂ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ಹೇಳಲ್ಪಟಿ ಟ್ಟ ವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಚಕ್ಸುಸ್‌ ಶಬ್ದಕೆ ಕ್ಸು ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ, ಆಗ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನು ಆ ಇಂದ್ರಿಯಸಮೂಹಪ 
ರೂಪವಾದ ಕರಕ ಉತ್ಪಾಡಕನೆ ನೆಂದರ್ಥ ಅಥವಾ ಪಿತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನೆ ಅ ಅಥವಾ ಒಡೆಯನೆಂದಾಗಲಿ 
ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಪೋಷೆಕನಾದುದರಿಂದಲೇ ಸ ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಣವು ಪೋಷಕವು 
ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣವಿರುವುಡೆರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಸ್ಥಿತಿಯಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವಕ್ಕೆ ಸುಸ್ಥಿತಿಯಿಲ್ಲ. ಈ ಪ್ರಾಣವೇ 
ಪರಬ್ರ ಹ್ಮರೂಪವು. ` ' ಸಕಲ i ರೂರ ಬ್ರಹ್ಮ ನಿಂದಲೇ ರಕ್ಷಿತವಾಗುತ್ತವೆ ವೆ. 

ಆದಿತೊ ಸ್ಕಾ ಹೆ ವೈ ಡ್ರಾ I 

(ಪ್ರ. ಉ. ೧-೫) | 

ಸ ಹೋವಾಚ | ವಿಜಾನ್ಯಾಮಹಂ ಯತ್ನಾ ಸಹೋ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ ॥ 

(ಛಾ. ಉ. ೪- (ರ್ಟ 


ಸ 


ಆದಿತ್ಯನೇ ಪಾ ಪ್ರಾಣರೂಪನು. ಜ್‌ ನಾಡಿದ ಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿಜಿಯೋ ಆಕಿ ಪರಬ ್ರಹ್ಮನು. ಇಂದ್ರಿಯಾದಿಗ್ಗಳಿಗೆ 
ಇದೇ ಪೋಷಕವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. . 


ಅಥಾದಿತ್ಯ ಉದಯನ” ಯತ್ಛ್ರಾಚೀಂ ದಿಶಂ ಪ್ರವಿಶತಿ ತೇನ ಪ್ರಾಚ್ಯಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಾನ್‌ 
- ಕೆಶ್ಮಿಷು ಸನ್ನಿಪತ್ತೇ | ಯನ್ನಕ್ಟೆಣಾಂ ಯತ್ಸ _ತೀಚೇಂ ಯದುದೀಚೇೀಂ ಯೊದಥೋ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 








Ae ಟಟ LAS 04 


ಹ ದ ಪ ಜನ ಸನ ಬಾ "ಐಂ ಜಾಷ ಪಚ 
ಡಾ ಧೋ ಮಾರ... 


ಅ.೮. ಅ,೩.ವ.೧೭,]) ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 953 








ತ್‌್‌ ರೌ ರೌ 8 0. ್‌ನ್‌ ದ್‌ ಈದ್‌ ಸ್ಸ 





ತೌ ನ್‌ ಬೌ 5:4 ದ್‌ೆ ಆಡ್‌ ಆಕ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ 





ಯದೂರ್ಥ್ವಂ ಯದಂತರಾ ದಿಶೋ ಯತ್ಸರ್ವಂ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ತೇನ ಸರ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಾಣನ” 
ರಶ್ಮಿಸು ಸನ್ನಿಧತ್ತ್ವೇ | | 


ಜಗತ್ತಿ ಗೆ ಪ್ರಾಣರೂಸನಾದ ವ್ರ ಆದಿತ್ಯನು. ಉದಯಿಸಿ ಪಾ ಗ್ಲಿಕ್ಸೆನ್ನು ಪ್ಲವೇಶಿಸಿದೊಡನೆಯೇ 
ಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಚೈತನ್ಯಗೊಳಿಸುತ್ತಾ, ನೆ. . ಹಾಗೆಯೇ, ಉಳಿದೆ ದಕಿಣ್ಕ ಪ 


ಮತ್ತು ಅವಾಂತರ ದಿಕ್ಳುಗಳು ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವೆಲ್ಲವೂ 


ನು, ಉತ್ತರ, ಊರ್ಧ್ವ 

ದ 
ಣಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಸ ಏಷ ವೈಶ್ವಾನರೋ ನಿಶ್ಚರೂಪಃ ಪ್ರಾಣೋತಗ್ಲಿರುದಯತೇ | ತಡೇತದೃಚಾಭ್ಯುಕ್ತಂ | 


(ಪ್ರ. ೧-ಖ) 

ಮೆ ಕ ಇ ವೆ ಜ್‌ € ಮ: 'ಗಂಜ ನವೆ ಫಾ 
ವೃಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಸಂಜ್ಞ ಕನಾಡೆ ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಸಕಲರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲ ಪ್ರಾಣ 
ed A ಮೆ 

ರೂಪನು ಜಗತ್ಪಾ )ಣನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರ ಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಈ 
ವಿಶ್ವರೂಪಂ ಹೆರಿಣಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಪರಾಯಣಂ ಜ್ಯೋತಿರೇಕಂ ತೆಪಂತಂ | 
ಸಹಸ್ರರಶ್ಮಿಃ ಶತಧಾ ವರ್ತಮಾನಃ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರಜಾನಾಮುದಯತ್ಕೇಷ ಸೂರ್ಯಃ 
(ಪ್ರ. ೧-೮) 


ಈ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನು ವಿಶ್ವರೂಪಿಯ. ಸುವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವನು, ಸರ್ವಜ್ಞ ನು ಸಕಲರ ಜೀವನಕ್ಕೂ ರಿ. 
ಲ 
ve) 


ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಅದ್ವಿತೀಯೆನಾದ ತೇಜೋರೂಸನು. ಅನೇಕ ರಶ್ಮಿಯುತನು ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕವನು. ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಾಣರೂಪನು. ಈ ಜಗತ್ಸಾ ಣರೂನಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಊಯಯಿಸಿ ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ ಜೈತನ್ಯಯುಕ್ತ 


ವಾಗ:ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ಪ್ರಾಣವೇ ಸಕಲ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೂ ಪೋಷಕವಾಡುವರಿಂದ್ರ ದೇಹದ ಸಕಲ 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ಈ.ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ. ಆಧೀನವಾಗಿದ್ದು ಇದರ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ; . 


ಪ್ರಾಣೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹ ಕಾಷೀತಕಿ£--ತಸ್ಯ ಹವಾ ಏತಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ 

ಮನೋ ದೂತಂ ಚಶ್ರುರ್ಗೋಪ್ಕ, ಶ್ರೋತ್ರಂ ಸಂಶ್ರಾವಯಿತೃ ವಾಕ್ಚರಿವೇಷ್ಟ್ರೀ........ 

ಎ. ತಸ್ಮೈ. ವಾ ಏತಸ್ಮೈ ಪ್ರಾಣಾಯ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಏಿತಾಸ್ಫರ್ವಾ ಡೇವತಾ-. 
ಯಾಚನಾನಾಯು ಬಲಿಂ ಹರಂತಿ 


(ಕೌಷೀತಕೀ. ೨-೧) 


ಪ್ರಾಣನೇ :ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಕೌಹೀತಕಿಯ ಮತವು. ಬ್ರಹ್ಮರೂಪಿಯಾದ ಈ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸೇ ಸೇನಕನು. 
ಚಕ್ಷುಸ್ಸೇ ರಕ್ಷಕವು. "ಪ್ರೋ ತ್ರವೇ ಪ್ರಕಾಶಕರೂಪವಾದ ಸಾಧನವು. ವಾಕ್ಟೇ ಗೃಹೆಪಾಲಕನಾದ ಶಕ್ತಿಯು, ಈ 
ತತ್ರ್ವನನ್ನರಿತ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸೇವಕಾದಿಸಾಧನಂಪತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಮನಸ್ಸು, ಚಕ್ಷಸ್ಸು, ಶ್ರೋತ್ರ ಮತ್ತು 
ವಾಕ್ಟೂ ಈ ಶಕ್ತಿಗಳು ಪ್ರಾಣರೂಪಿಯಾದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಅವನಿಂದ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, 
ಆನನಿಗೆ ತಮ್ಮ ಸೇವೂರೂಸಪ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆರ್ಪಿಸುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ, ಪ್ರಾಣರೂಸನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಇಂದ್ರಿಯಗಳ 
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೧4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ [ಮ, ೧೦.೮. ೬. ಸೂ. ೮೨ 


ಪಾ ಘಾತ್‌ ್‌್‌ಾಾಾಾ್‌ಾಾದಾದಾರ್‌ಚಾದಾತಾದಾಾ್‌ಾಾಲೌ ದಾದಾ ಾದಾದೌದಾದಾದಾದಾದಾದಾಶೌದೌದಾಾಾಾಾಾ 





ಮಾದಾ ದಾಸಾ 


ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆಯೇ ಇರಬಲ್ಲನು ಎಂದೂ ಆದರೆ ಇಂದ್ರಿಯೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಈ ಪ್ರಾಣದ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಬದುಕ 
ಲಾರವು ಎಂದೂ ತಾತ್ಸಕ್ಯ. ಪ್ರಾಣವು ಸ್ಪತಂತ್ರವಾಗಿರಬಲ್ಲುದೆಂದೊ, ಪ್ರಾಣವಿಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಾವೂ ಜೀವಿಸ 
ಲಾರವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಲು ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಇತಿಹಾಸರೂಪವಾದ ಒಂದು ಸನ್ಫಿವೇಶವು ಈ ರೀತಿ 
ವಿವೃತವಾತದೆ. | ವ 
ತೇ ಹೇಮೇ ಪ್ರಾಣಾ ಅಹಂಶ್ರೇಯಸೇ ನಿನದಮಾನಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಜಗ್ಮೂುಸ್ತದ್ಧೋಚುಃ ಘೋ 
ನೋ ವಸಿಷ್ಠ ಇತಿ ತದ್ಧೋವಾಚ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೆ ಉತ್ಕಾ ಅಂತೆ ಇದಂ ಸರೀರಂ ಪಾಪೀಯೋ 
ಮನ್ಯತೇ ಸ ವೋ ವಸಿಷ್ಮ ಇತಿ! 
- (ಬೃ. ಉ. ೬-೧-೭) 


ಒಂದು ಸಲ ವಾಗಾದೀಂದ್ರಿಯೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೂ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿ ಕನಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಚರ್ಜೆಯುಂಟಾಯಿತು. ಆಗ ಅವು ಪ್ರಜಾಸತಿಯದ್ದು ಸಮಾಪಿಸಿ ತೆಮ್ಮಲ್ಲೆಲ್ಲ ಯಾರು ಶ್ರೇಷರ್ಕೆಂದು ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದವು. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ದೇಹನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಹೊರಟುಹೋದರೆ ಉಳಿದವರ ಸ್ಥ ತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕ್ಷಯಿಸುವುವೋ ಅವನೇ ನಿಮ್ಮಲ್ಲೆಲ್ಲ ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. 
ಇದನ್ನು ಪಸೀಕ್ಷಿಸಲು ಅವು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರ ಯತ್ನಿಸಿದರು 


ವಾಗ್ಫೋಚ್ಚಕ್ರಾಮ | ಸಾ ಸಂವತ್ಸರಂ ಪ್ರೋಷ್ಯಾಗತ್ಕೋವಾಚ ಕಥಮಶಕತ ಮಹತೇ 
ಜೀವಿತುಮಿತಿ ತೇ ಹೋಚುರ್ಯಥಾ$ಕಲಾ ಅವದಂತೋ ವಾಚಾ ಪ್ರಾಣಂತಃ ಪ್ರಾಣೇನ 
ಪಶ್ಯಂತಶ್ಚಶ್ಷುಷಾ ಶೃಣ್ವಂತಃ ಶ್ರೋತ್ರೇಣ ವನಿದ್ಧಾಂಸೋ ಮನಸಾ ಪ್ರಜಾಯಮಾನಾ 
ರೇತಸೈವಮಜೀನಿಷ್ಮೇತಿ ಪ್ರವಿವೇಶ ಹ ವಾಕ್‌ ॥ 


(ಬ್ರ. ಉ. ೬-೧-೮) 


ಆಗ ವಾಕ್ಕು ಶರೀರವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋಯಿತು. ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ಹೊರಗಡೆ ಇದ್ದು ಅನಂತರ ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ದೇಹೆದ ಉಳಿದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲವೂ ನಾನಿಲ್ಲದೆ ಹೇಗೆ ಜೀವಿಸಿದಿರಿ ಎಂದು ಕೇಳಿತು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ನಾವು ವಾಕ್ಕಿನ ಸಹಾಯನಿಲ್ಲದ ಮೂಕರಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಉಚ್ಛಾ ಸನಿಃಶ್ವಾಸರೂಸವಾದ 
ಪ್ರಾಣಗಳಿಂದ ಜೀವಿಸುತ್ತಲೂ, ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡುತ್ತಲೂ, ಕಿವಿಗಳಿಂದ ಕೇಳುತ್ತಲೂ, ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಕಲವನ್ನೂ 
ಶಿಳಿಯುತ್ತಲೂ, ರೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಂತಾನವನ್ನುತ್ಸನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಜೀವಿಸಿದ್ದೆವು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನಂತರ ವಾಕ್ಕು 
ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿತು. ಸ 


ಹೀಗೆಯೇ, ಚಕ್ಷುಸ್ಸು, ಶ್ರೋತ್ರ, ಪುನಸ್ಸು ಇವೂ ಸಹ ಒಂದೊಂದು ವರ್ಷ ಶರೀರವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಣೊರಟು 
ಹೋದಾಗಲೂ ಸಹ ಆ ಒಂದು ಇಂದ್ರಿ ಯವಿಲ್ಲದೇ, ಉಳಿದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ತಮ್ಮ ಕೆಲಸವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. 
ಪುರುಷನು ಜೀವಿಸಿಯೇ ಇದ್ದನು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುವು ದೇಹವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದರೂ ದೇಹದ ಉಳಿದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ: 
ರಾವ ವಿಧವಾದ ಕ್ಷಯವೂ ಉಂಟಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅನಂತರ ಪ್ರಾಣವು ತನ್ನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ನನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸಿತು. 


ಅಥ ಹ ಪ್ರಾಣ ಉತ್ತ ಮಿಸ್ಯನ್ಯಥಾ ಮಹಾಸುಹಯೆಃ ಸೈಂಧವಃ ಪಡ್ಚೀಶಕಂಕೂನ್‌ಸಂವೃಹೇ- 
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A 


೧೯.೮. ಅ.೩.ವ.೧೭] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೦55 


ಮೌನಾ ದ್‌್‌ ಬ ಪಗ ಪಾಗಿ ಈ. 2 ಈ ಗ್‌ ನಾ ಗ್‌ 





ಗ್‌ ತಾ ತೌ. ಪೌರ ಪೌ ಸಾವ ಪಾ ಡಾ. ನ್‌ ಪೌ. ರತಾ, ತರ ತೌ ಅರಾ ಘಾ ಘಾ ಧಾ ತ ಫಾ ಚಕಾ ಅಸಾ, 





ದೇವಂ ಹೈವೇಮಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಾನ್‌ ಸಂವವರ್ಹ ತೇ ಹೋಚುರ್ಮಾ ಭಗವ ಉತ್ಕ _ಮಿಾರ್ನ 
ವೈ ಶಕ್ಷ್ಯಾಮಸ್ತ್ಪದೃತೇ ಜೀವಿತುಮಿತಿ ತಸ್ಕೋ ಮೇ ಬಲಿಂ ಕುರುತೇತಿ ತಥೇತಿ ॥ 


(ಬೃ. ಉ. ೬-೧-೧೩) 


ಪಾ ್ರ್ರಣವು ತನ್ನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ 3ನನ್ಟೂ ಶಕಿ ಕ್ರೈಯನ್ನೂ ಪರೀಕ್ಷಿಸಲಿಚ್ಛಿಸಿ ಸಿದಾಗ ದೇಹವನು ತ್ಯಜಿಸಲು ಆರಂಭಿಸಿತು. 
ಆ ಒಡನೆಯೇ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ಶಿಥಿಲವಾದವು. ಸಿಂಥೂಪ್ರಡೇಶದ ವಾಷಿಕ ಅಶ್ವವು ತಾನು 
ಓಡಲು ಯತ್ನಿಸಿ ತನ್ನ ಹೆಗ್ಗವನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿ ಎಳೆದಾಗ ತನ್ನ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸಲು ಸ 
ಗೂಟಿಗಳೆನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ಹೊರಡುವಂತೆ ಈ ಪ್ರಾಣವು ತನ್ನನ್ನೇ ಸ ಸಕಲವಾಡ ಇಂದ್ರಿಯ 
ಗಳನ್ನೂ ತನ್ನೊಡನೆಯೇ ದೇಹೆತ್ಯಾಗಮಾಡುವಂತೆ ಶಿಥಿಲಗೊಳಿಸಿತು. ಆಗ ಇಂದ್ರಿ ಸ್ರಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಬೇಡ. ಥಿನ್ನನ್ನುಳಿದು ಜೀವಿಸಲಾರೆವು. ನೀನೇ ನಮಗೆಲ್ಲ ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಎಂದು ಯಾಚಿಸಿದವು. 
ಆಗ ಪ್ರಾಣವು ಅದನ್ನು ಕುರಿತು ಶ್ರೀಷ್ಠನಾದರೆ ನನಗೆ ನಿಮ್ಮ ಸೇವಾರೂಸನಾದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ಥಿಸಿರಿ ಎಂದು ಕೇಳಿ 
ದೊಡನೆಯೇ ಅವು ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡವು. ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಇಂದ್ರಿಯಾಧಿಸತಿಯೂ ಇಂ 
ಈ ಪ್ರಾಣರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ. ಇದಿಲ್ಲದೇ ಉಳಿದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಅಪ್ರಯೋಜಕವು ಎಂ 
ವಿ 


a 


೨ 
ಸ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ವಿವರಣವು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದ 


ವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ- 


ಅಥ ಹೈನಂ ಭಾರ್ಗವೋ ವೈದರ್ಭಿಃ ಪಪ್ರಚ್ಛ | ಭಗವನ್‌ ಕತ್ಯೇವ ದೇವಾಃ ಪ್ರಜಾಂ ವಿಧಾರ- 
ಯಂತೇ 2 ಕತರ ಏತತ್ಸ ಕಾಶಯಂತೇ | ಕಃ ಪುನರೇಷಾಂ ವರಿಷ್ಠ ಇತಿ | 


(ಸ್ರ್ರಶ ಪ್ರಶ್ನ. ೨.೧) 


ಪೂಜ್ಯರೇ, ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಯಾವಯಾವ ಶಕ್ತಿಗಳು ಥರಿಸಿವೆ? ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆ ತೇಜಸ್ಸ ನ್ಲು ಕೊಡತಕ್ಕ 
ಗ ಯಾವುವು? ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ್ರೆದು ಶ್ರೇಷ್ಠ ? ಎಂಬುದಾಗಿ ವಿದರ್ಭದೇಶದ ಭಾರ್ಗವನು 'ಿಪ್ಪಲಾದನನ್ನು, 


ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಪಿಶ್ಚಲಾದನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆನು. 


ತಸ್ಮೈ ಸ ಹೋವಾಚ ಆಕಾಶೇ ಹ ವಾ ಏಷ ದೇವೋ ವಾಯುರಗ್ನಿರಾಪಃ ಪೃಥಿವೀ ವಾಜ್ಮನ- 
ಶ್ಚಶ್ಚುತ್ಕೊತ್ರಂ ಚೆ। ತೇ ಪ್ರಕಾಶ್ಯಾಭಿವದಂತಿ ವಯಪೇತದ್ಬಾ ಇಮವಷ್ಟಭ್ಯ ವಿಧಾರ- 
ಯಾಮಃ ॥ ವ (ಪ್ರಶ್ನ. ೨-೨) 


ಆಕಾಶವೇ ಈ ಶಕ್ತಿಯು. ಅಲ್ಲನ್ಕೆ ವಾಯು, ಅಗ್ನಿ, ಸಲಿಲ್ಯ ಪೃಥ್ವಿ, ವಾಕ್‌, ಮನಸ್ಸು, ಚಕ್ಷುಸ್‌, ಶ್ರೋತ್ರ, 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸಹಕಾರಿಗಳು, ಅವೆಲ್ಲವೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಶಕ್ತಿದಾಯಕಗಳು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅನೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ನಾನೇ ಈ 
ದೇಹೆನನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿಟ್ಟಿರುತ್ತಿ "ವೆ. ನಮ್ಮಿಂದಲೇ ಇದರ ಧಾರಣವು ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡವು. ಆದರೆ, ಪ್ರಾಣವು 
ಆ ಪ್ರಕಟಿಣವನ್ನು ವಿರೋಧಿಸಿ ಈರೀತಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿತು. 
ತಾನ್‌ ವರಿಷ್ಕಃ ಪ್ರಾಣ ಉವಣಚೆ | ಮಾ ಮೋಹಮಾಪದ್ಯಥ ಅಹಮೇವೈತತ್ಪಂಚಧಾತ್ಮಾನಂ 
ಪ್ರವಿಭಜ್ಯೈ ತದ್ಭಾಣಮವಪ್ಪಭ್ಯ ನಿಧಾರಯಾಮಾತಿ ತೇ5ಶ್ರದ್ಧಧಾನಾ ಬಭೂಪುಃ ॥ 
(ಪ್ರಶ್ನ. ೨-೩) 
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೨56 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ. ೮೨ 


SAAR ಹ ಧ3*). 
ಅವುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಾಣವು ಅವನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲೈ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೇ, ನೀವೇ ಸ 
ನಿಮ್ಮಿಂದಲೇ ದೇಹೆದ ಸುಸ್ಥಿ ತಿಯಿಜೆಯೆಂದೊ ತಿಳಿದಿರುವ ನಿಮ್ಮ ದುರಭಿಮಾನವನ್ನು ಬಿಡಿ. ನಾನೇ ನಿಮ್ಮ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ 
ಐದು ಭಾಗಗಳಿಂದ ನನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿ ಶರೀರಧಾರಣವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆನು ಎಂದಾಗ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದೂ ಈ ಮಾತನ್ನು ನಂಬಲಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳಿಗೆ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಪ್ರಾಣವು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿತು. 


ಸೋತಭಿಮಾನಾದೂರ್ಧ್ಯಮುತ್ತ್ವ ಮತ ಇವ | ತಸ್ಮಿನ್ನುತ್ವಾಾಮತ್ಯಥೇತರೇ ಸರ್ವ ಏಿವೋ- 
ತ್ಯಾ)ಮೆಂತೇ | ತಸ್ಮಿಂಶ್ಚ ಪ್ರಕಿಸ್ಮಮಾನೇ ಸರ್ವ ಏವ ಪ್ರಾತಿಷ್ಮಂತೇ | ತದ್ಯಥಾ ಮಕ್ಸಿತಾ 
ಮಧುಕರರಾಜಾನಮುತ್ಯಾ $ಮಂತಂ ಸರ್ವಾ ಏವೋತ್ಕಾ $ಮುಂತೇ | ತಸ್ಮಿಂತ್ಚ ಪ್ರತಿಸ್ಕ- 
ಮಾನೇ ಸರ್ವಾ ಏನ ಪ್ರಾತಿಪ್ಕಂತ ಏವಂ ವಾಜ್ಮನಶ್ಚಶ್ಲುಃಶ್ರೋತ್ರೆಂ ಚ ತೇ ಪ್ರೀತಾಃ ಪ್ರಾಣಂ 
ಸ್ತುವಂತಿ! 
(ಪ್ರಶ್ನ. ೨-೪) 
ಆಗ ಪ್ರಾಣವು ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸಲ: ದೇಹವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿಬಿಡಲು ಮೇಲಕ್ಕದ್ದಿ ತು. ಅದರೊಡನೆ 
ಉಳಿದೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೂ .ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದವು. ಅದು ದೇಹದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದಾಗ ಉಳಿದ ಇಂದ್ರಿಯಕಳೂ 
ಸ್ಥಾಪಿತವಾದವು. ಮಧುಕರ ರಾಜನು ಎದ್ದಾಗ ಯಾವ ರೀತಿ ಉಳಿದ ಮಧುಕರಗಳು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುವೋ ಹಾಗೆ 
ಪ್ರಾಣರೂಸನಾದ ರಾಜನ ಗಮನಾಗಮನಗಳನ್ನೇಲ್ಲವೂ ಪ್ರಾಣದ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನರಿತು ಅದನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದವು. 


` ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತ ಪ್ರಾಣದ ಮಹೆತ್ವವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಆಥಾತೋ ವ್ರತಮಾಮಾಂಸಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಹ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಸ್ಫಜೇ ತಾನಿ ಸೃಷ್ಟಾನ್ಯನ್ಯೋನ್ಯೇ- 
ನಾಸ್ಪರ್ಧಂತ ವದಿಷ್ಯಾಮ್ಯೇವಾಹಮಿತಿ ವಾಗ್ಗಥ್ರೇ ದ್ರಶ್ಷ್ಯಾಮ್ಯಹಮಿತಿ ಚಕ್ಷುಃ ಶ್ರೋಷ್ಯಾ- 
ಮ್ಯಹಮಿತಿ ಶ್ರೋಶ್ರಮೇವಮನ್ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಥಾ ಕರ್ಮ ತಾನಿ ಮೃತ್ಯುಃ ಶ್ರಮೋ 
ಭೂತ್ವಾ ಉಪೆಯೇಮೇ ತಾನ್ಯಾಪ್ನೋತ್ತಾನ್ಯಾಪ್ರ್ವಾ ಮೃತ್ಯುರವಾರುಂಥ ತಸ್ಮಾಚ್ಛಾ ಅಮ್ಯ- 
ತ್ಯೇವ ವಾಕ್‌ ಶ್ರಾಮ್ಯತಿ' ಚಕ್ಷುಃ ಶ್ರಾಮ್ಯತಿ ಶ್ರೋತ್ರಮಥೇಮುಮೇವ ನಾಪ್ಲೋ- 
ದ್ಯೋs$ಯೆಂ ಮಧ್ಯಮಃ ಪ್ರಾಣಸ್ತಾನಿ ಜ್ಞಾತುಂ ದಧಿ_ರೇ| ಅಯಂ ವೈ ನಃ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ 
ಯಃ ಸಂಚರಂಶ್ವಾಸಂಚರಂಶ್ಚ ನ ವ್ಯಶಶೇಫೋ ನ ರಿಷ್ಕತಿ ಹಂತಾಸ್ಕೈವ ಸರ್ವೇ 
ರೂಪಮಸಾಮೇತಿ ತ ಏತಸ್ಯೈವ ಸರ್ವೇ ರೂಪಮಭವಂಸ್ತ್ರಸ್ಮಾದೇತ ವಿತೇನಾಖ್ಯಾಯೆಂತೇ 
ಪ್ರಾಣಾ ಇತಿ ತೇನ ಹ ವಾನ ತತ್ತುಲಮಾಚಕ್ಷತೇ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಕುಲೇ ಭವತಿ ಯ ಏವಂ 
ವೇದ ಯೆ ಉ ಹೈವಂ ವಿದಾ ಸ್ಪರ್ಧತೇನುಶುಷ್ಯತ್ಯನುಶುಷ್ಯ ಹೈನಾಂತತೋ ವಮ್ರಿಯತ 
ಇತ್ಯಧ್ಯಾತ್ಮಂ॥ | | 
(ಬೃ. ಉ, ೧-೫-೨೧) 
ಪ್ರಜಾಸಕಿಯು ಕರ್ಮಸಾಧಕಗಳಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು. ಉತ್ಸನ್ನವಾಜೊಡನೆಯೇ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಫರ್ಧ್ಥೆಯುಂಟಾಯಿತು. .. ನೋಡತಕ್ಕವನು ನಾನೇ ಎಂದು ಚಕ್ಷುಸ್ಸೂ, ಮಾತನಾಡತಕ್ಕವನು ನಾನೇ 
ಎಂದು ವಾಕ್ಫೂ ಕೇಳತಕ್ಕವನು ನಾನೇ ಎಂದು ಶ್ರೋತ್ರವೂ, ಹೀಗೆಯೆ ಉಳೆದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
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ಇ, ೮. ಅ.೩, ವ. ೧ಪ) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 957 








'ಪ್ರೌಢಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತ ದುರಭಿಮಾನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದವು. ಆಗ ಶ್ರಮಕಾರಕವಾದ ಮೃತ್ಯುವು ಅವುಗಳನ್ನು 
ತನ್ನ ಹಿಡಿತದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಸಿಕೊಂಡು ಅವೆಗಳ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯನನ್ನಪಹೆರಿಸಿತು. ಆಗ ಚನ್ಸುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ವೀರ್ಯಹೀನತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಡೆಸಲಾರದಾದವು. ಮೃತ್ಯುವು ಮಧ್ಯೆಭಾಗಸ್ಥವಾದ ಪ್ರಾಣ 
ವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹಿಡಿದು ಅಸ್ವತಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಾಗಲಿಲ್ಲ, ಆಗೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ತಮ್ಮ ಅಶಕ್ತಿಯನ್ಯೂ 
ಪ್ರಾಣದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಅರಿತು ಈ ಪ್ರಾಣವೇ ನಮ್ಮೆ ಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವು. ಇದು ಮೃತ್ಯುವಿನ ಹಿಂಸೆಗೆ 
ಅಧೀನವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಎಲ್ಲವೂ ಆ ಪ್ರಾಣದ ರೂಪಾಂತರಗಳೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿದವು. ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ - 
ಪ್ರಾ ಣವೇ ಪ್ರಧಾನವಾದುದರಿಂದ ಸಕಲೇಂದ್ರಿ ಯೆಗಳ ಸಮೂಹವೂ ಪ್ರಾಣಸಂಜ್ಞ,ಕವಾಯಿತು. 





ಏಸೋಂಗ್ನಿಸ್ತಪತ್ಯೇಷ ಸೂರ್ಯ ಏಷ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಮಘವಾನೇಷ ವಾಯುಃ | 
ಏಷ ಪೃಥಿವೀ ರಯಿದೇವಃ ಸದಸಚ್ಚಾಮೃತಂ ಚ ಯರ್‌ ॥ 


ಈ ಪ್ರಾಣವೇ ಅಗ್ನಿಯು. ಅಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ದಹಿಸುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಸೂರ್ಯನು. ಇದೇ ಸಂಪತ್ರ್ರದನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯದೇವನು: 
ಇದೇ ಪೃಥಿ ಯು. ಇದೇ ಪಾರ್ಥಿನಸಂಸತ್ತು. ಸದಾತ್ಮಕವೂ ಅಸದಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಸಕಲ ತತ್ತ್ವಗಳೂ ಇದೇ 
ಆಗಿದೆ. ಇದು ನಿತ್ಯವು. ೩ 


ಆರಾ ಇವ ರಥನಾಭೌ ಪ್ರಾಣೇ ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ | 

ಖುಚೋ ಯಜೂಗ್‌ಂಸಿ ಸಾಮಾನಿ ಯಜ್ಞಃ ಕ್ಷತ್ರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಚ | 
' (ಪ್ರಶ್ನ. ೨-೬) 

ಚಕ್ರದ ಆಕೆಕೋಲುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಚಕ್ರದ” ನಾಭಿಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವಂತೆ ವಿಶ್ವದ ಸಮಸ್ತೃತೆತ್ತ್ವಗಳೂ ಈ ಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿ 

ಪ್ರ ತಿಷ್ಕಾಪಿತವಾಗಿವೆ. ಖುಕ್ತು, ಯೆಜುಸ್ಸು, ಸಾಮ, ಯಜ್ಞ ಕೃತ್ತ ) ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮೆಸಂಜ್ಞ ಕಗಳಾದ ಸಕಲ 

ವಾಕ್ಸ್ಟುಗಳೂ ಸಕಲ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಈ ಪ್ರಾಣವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಇಲ್ಲೇ ಪ್ರತಿಸ್ಕಿ ತವಾಗಿನೆ. ಧ್ನ 


ಇಂದ್ರಸ್ತ್ಯಂ ಪ್ರಾಣ ತೇಜಸಾ ರುದ್ರೋತಸಿ ಪರಿರಕ್ಷಿತಾ | 


ತ,ಮಂತರಿಕೇ ಚೆರಸಿ ಸೂರ(ಸ್ನ ಂ ಜ್ಲೋತಿಷಾಂ ಪತಿಃ ॥ 

ವೆ ಸ್ತ ಕಿ ಎವೆ ಕೆ (ಗ್ರಶ್ನ. ೨.೪) 
ಪ್ರಾಣರೂಪನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ, ನೀನೇ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುವು (ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನು), ನೀನೇ ರುದ್ರನು ಮತ್ತು 
ತೇಜೋಯುತನು ನೀನೇ ರಕ್ಷಕನು, ಕೀನೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನೀನೇ ಸಕಲ 
ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಗೂ ಮೂಲರೂಪನಾದ ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿಯು. | 

ಹೀಗೆ ಯಾವ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕವಾದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಇಂದ್ರಿಯಸಂಘಾತರೂಪವಾದ ಶರೀರಕ್ಕೆಲ್ಲ ಉತ್ಪಾದಕವೂ 
ಪೋಷಕವೂ ಆಗಿದೆಯೆಂದು. ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ತತ್ತ ನು ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತತ್ತ ನೆಂದೂ 
ಉಪನಿಸದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಸಾಯಣರು ಚೆಕ್ಷುಸಃ ಪಿತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಎರಡನೆಯ 
ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. | | | 

ಚಕ್ಷುಃ ಖ್ಯಾಪಕಂ ತೇಜಃ | ತಸ್ಯ ಉತ್ಪ್ಸಾದಯಿತಾ! ಜ್ಞಾ ನಸಾಧನವೂ ಪ್ರಕಾಶಕವೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸೇ 
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ಆ ಆಟ ಬಲ್‌ ಆ್‌'ಟ್‌' ಚ್‌ತೌತಗ್‌'ತ್‌ಲ್‌ 





ಇತ್‌ 





ಚೆಕ್ಷುಸ್‌ ಶಬ್ದ ದಿಂದೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಈ ತೇಜ ಸಿಗೆ ಉ ತ್ಪಾದಕನೇ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮರೂಸನಾದ ಪರತತ್ತ ನು ಎಂಬುದು 
ಎರಡನೆಯ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈ ತಾತ್ಪರ್ಯವೂ ಸನ್ನಿವೇಶ ಶಕ್ಟನುಗುಣನಾಗಿರುತ್ತ ಜಿ 





ಚಕ್ಷುಃ--ಖ್ಯಾ ತೇರ್ನಾ ಚಷ್ಟೇರ್ವಾ | ಜಾ ್ಲಾನಾರ್ಥವಾದೆ ಖ್ಯಾ ಧಾಶುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ದರ್ಶ 
ನಾರ್ಥಕವಾದೆ ಚಿಕ್ಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂಪಾಗಲಿ ಈ ಪದವು ನ್ನ ನ್ನವಾಗಿಜಿಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ (ಸಿ. ೪-೩). 


ಸೂಕೋ ಯಹಾ ಸರ್ವಲೋಕಸ್ಥ ಚಕ್ಷುಃ | 
ಇಷ್ಟರ ಅತಾ ಶಶ (ಕಠ. ೫.೧೧) 
ಸೂರ್ಯನೇ ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಚಕ್ಷೂಣರೂಪನು ಎಂದು ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಅದೇ ಅರ್ಥವು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಂಜಸನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಲೋಕಚಕ್ಷುಸ್ಸು ತಾನು ತೇ ಜೋುರವಾಗಿದ್ದು ಉಳಿದ 
೩ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಉತ್ಪಾವೆಕವೂ ಪೋಷಕವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಹಿರಣ್ಮಯೇ ಪರೇ ಕೋಶೇ ವಿರಜಂ ಬ್ರಹ್ಮ ನಿಸ್ಕಲಂ | 
ತಚ್ಛುಭ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತದ್ಯವಾತ್ಮನಿದೋ ವಿದಂಃ ॥ 
(ಮುಂಡಕ. ೨-೨-೯) 


ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹಿರಣ್ಮಯಕೋಶದಲ್ಲಿ ನಿನೈಲ್ಕಷನೂ, ಪರಿಪೂರ್ಣನ್ಕೂ ಶುಭ್ರನೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಸ್ಥಿತನಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಪ ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವ ವೇ ಸಕಲ ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಗೂ ಮೂಲರೂಸವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯು ಎಂದು ಯಾವ ಪರಂ 
ಜ್ಯೋತಿಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿಡಿಯೋ ಅದೇ ಇಲ್ಲಿ ಚಕ್ನುಷಃ ಪಿತಾ ಎಂದು ರ ನದದ ಸಾಯಣರ 
ತಾತ್ಸರ್ಯ.' ಈ ಜ್ಯೋತಿಯ ಮಹತತ್ತ ಪ್ರಪೇನೆಂದೆ ದರೆ_ _ 





ನ ತತ್ರ ಸೊಕ್ಕೋ € ಭಾತಿ ನ ಚಂದ್ರತಾರಕಂ ನೇಮಾ ನಿದ್ಯುತೋ ಭಾಂತಿ ಕುತೋ; ಯಮಗ್ಗಿಃ | 
ತಮೇವ ಧಾಂತಮನುಭಾತಿ ಸರ್ವಂ ತಸ್ಯ ಭಾಸಾ ಸರ್ವಮಿದಂ ವಿಭಾತಿ 
(ಮುಂಡಕ. ೨- -೨.೧೦) 


ಈ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯು ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ಪರೂಪದಿಂದ ವಿಶ್ವದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವಾಗ ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮವು ಅವ್ಯಾಕ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ 
ಜ್ಯೋತೀರೂಪದಿಂದಿರುವಾಗ ಸೂರ್ಯನಾಗಲ್ರಿ, ಚಂದ್ರನಾಗಲಿ, ನಕ್ಷತ್ರಗಳಾಗಲ್ಲಿ, ವಿದ್ಯುತ್ತು ಗಳಾಗಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿ 
ಯಾಗಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯಾದಿಗಳು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟರಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ದಿವ್ಯ 
ಜ್ಯೋತಿಯ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಉಳಿದ ಸಕಲ ಜ್ಯೋತಿಗಳೂ ಬೆಳಗುತ್ತವೆ. ಯಾನ ಮಹಾಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ.... 
ತರಣಿರ್ನಿಶ್ವದರ್ಶತೋ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯೃವಸಿ ಸೂರ್ಯ | ವಿಶ್ವಮಾಭಾಸಿ ರೋಚನಂ ॥.. 
(ಯ. ಸಂ. ೧.೫೦-೪) 


ಎಲ್ಫೈ ಸೂರ್ಯನೇ, ನೀನು ಸಕಲ ಜ್ಯೋತಿಗೂ ನಿರ್ಮಾಪಕನು. ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಸಕಲವೂ ಪ್ರಕಾಶ ಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ತಾತಾ ಲ ಮಾಯಾ ಕಾರ್‌ ಈ 


ಹೀಗೆ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವೂ ಈ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಆಧೀನಕ್ಕೆ ಒಳಸಟ್ಟಿರುವುವರಿಂದಲೇ ಮನಸಾ ಹಿ ಧೀರಃ`ಎಂದು 
ಇವನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. - ಹಿ ಮತ | ಮೋಸ ಶಶ್ಚಿದಿತಿ ಬುದ್ಧಾ ದೃಷ್ಟೋ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮಾ ನನಗೆ .ಸಮ 
ನಾದವನು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. : ಉಳಿದವರೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟ ವರು ಎಂಬ ಧೀರತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿರುವ 
ವಿಶ ಶ್ರ ಕರ್ಮನ ಧಾರ್ಷ್ಟೈವೂ ಸ ಸಹೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ತ, ಗಳೂ ಸಹೆ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ: 


ಭೀಷಾಸ್ಮಾದ್ವಾತಃ ಪವತೇ। ಭೀಷೋದೇತಿ ಸೂರ್ಯಃ 1 ಭೀಷಾಸ್ಮಾದಗ್ನಿಶ್ಚೇಂದ್ರಶ್ಚ | ಮೃತ್ಯು- 
ರ್ಧಾವತಿ ಪಂಚಮ ಇತಿ ॥ 
(ತೈ. ಉ. ೨.೮.೧) 
ಈ ಪರತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ಬೆದರಿ ವಾಯುವು ಬೀಸುತ್ತದೆ... ಸೂರ್ಯನೂ ಇದರೆ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟು ಉದಯಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಆಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಇವರೆಲ್ಲರೂ" ಈ 'ಪರತತ್ತ್ವದ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಬೆದರಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾ ಕೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇನನು ಸಕಲರಿಗೂ ಪ ಪ್ರಭುವಾಗಿಯ್ಯೂ ತಾನು ಮಾತ್ರ ಯಾರ, ಪ್ರಭುತ್ವ ಕ್ಳೂ ಒಳಸಡೆದೆಯೂ, ತನ್ನ 
ಸಾಮ್ರಾಜ ಜ್ಯಪಧ್ಧವಿಯನ್ನು ಅನುಭನಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ: ನೆ:ಎಂಬಂವ್ರ. ಮನಸಾ ಹಿ ಧೀರಃ. ಎಂಬುದರಿಂದ. ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾ್‌ 


ಯದೇದಂತಾ ಅದದೃ ಹಂತ ಪೂರ್ವೇ-ಈ "ವಿಶ ಕರ್ಮನ' ಪ್ರ ಪ್ರ ಭಾನದಂವಲೇ'ದ್ದಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಸಕಲ 
ಪಠ್ಯಂ3ಪ್ರದೇಶೆಗಳೂ ದೃಢನಾಗಿ ಸ್ಪ ಪಿತನಾದವು. ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿನಿಗಳೇ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಅನಯನರೂಜಗಳುತಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ಸಕ್ಕ 6ತಪ್ರ ನಶಗಳಾ ಫಿನ? 'ಇಿವುಗಳಿಗೂ: ವಿಶ ಶ್ರಕರ್ಮನಿಗೂ. ಇರುವ ತ್‌್‌ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ 
ವಾಗಿ ಉಪನಿಷತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸರ್ಯಂತಪ್ರ ದೇಶಗಳ ಹ ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ಈ ಸರ್ಯಂತಗಳನ್ನೊ ಭಗೊಂಡಿರು 
ವುಡರಂ ಸಖ ಬ್ರಹ್ಮನು ರ! ಸರ್ಜಿತವಸನ್ದಾ ೆ- "ಇ. ಘಾನುಮೆಂದರೆ ಮೊಡ್ಗಲನೆಯದಾಗಿ— 


ನಿಸ ಬ ಸಾದಂ ಬ ವಾಚಿ ಬ ್ರಿವೀತು ಮೇ 'ಭಗೆನಾಸಿತ ಸ್ಮ ಹೋವಾಚ ಸ್ಲಾ ಪ್ರಾಜೀ 
ಕ್ಶಲ್ಲಾ ಸ್ರ ತೀಚೇ Fe ಲಾ ಪಕ್ಷಿಗಾದ ದಿಕ್ಸ ಗೈಲೋದೇಚೇ ಡಿಕ್ಕ ಲ್ಸ ಷ ನ ಸೋಮ್ಯ 'ಚತುಷ್ಯು "ಲಃ 
"ಖಿ ಬ ್ರಿಹ್ಮಣ 'ಸ್ರಕಸಶನಾನ್ಸಾ. ನು i ಸ 


Sy | ಕ 

ಚ ತ್‌ (ಛ್‌ “ಉ. ು. ೪೫) ' 
ಬ್ರಹ್ಮನ್ನು ಬ್‌ 1 ನ್ವು ಪಾದಗಳು. ಪರ್ವರಿಕ್ಕೇ ಒಂದು: ಪಾದ. ದಕ್ಷಿಣದ್ದಿಕ್ಕು ಎರಡನೆಯ 
ಪಾದ. ಪತಿ ಶ್ರಮವು 'ಮೊಸೆಕೆಯದು” EN ರವು' 'ನಲ್ಲಕೆಯದು: ಹೀಗೆ, ತ್ರ ನಲ್ಲೂ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸೆಲ್ವ. ಪಾದೆಗಳು. 
ಇವು ಅತ್ಯ ಡಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವು. ಇವನನ್ನೇ ಪ್ರ ಕೃತನಾದ ಹುಕ್ಫಿನಲ್ಲಿ ಅಂತಾ ಆದದೃಹಂತೆ: ಎಂದು ವರ್ಣಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಡದ. ಅಗ್ನಿ, ಯ ಸಚ್ಯಕಾಮನಿಗೆ ಉಪರೇಶಿಸಿದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಹಲೆಗ್ಗಳು ಶನ ೦ದು ನಡವ ಗಡೆ 


1] ತಾ ಇದಾ LE ಲಿಲಿ ಕ್ಕಿ 


ಬ್ರಕ್ಕ್‌ಜಃ ಗ ತೇ ಪಾದಂ' 'ಬ್ರನಾಚೇತ ಬ್ರ ಬ್ರವೀತು ಷೋ ಭಗವಾನಿತಿ ಅಸೆ ಮ ಹೋವಾಚ 
ಪೃಥಿವೀ, ಕಲಾಂತರಿಶ್ಷಂ ' ಸಾ ದ್ಯೌಃ ಕಲಾ. ಸಮುದ್ರಃ ಕಲೈಸ ನೈ ತ ಚಿತುಸ್ಕ ಲಃ 


ಗ | ಣಾ 
ಆ ಕಚ್‌ ಫಂ 4 ಹ 


ಇದೋ ಬ ಹ 'ಹೋತನಂತವಾನ್ನಾಮ jis, ಅ 
(ಫಾ. ಉ. ಳಾ 


1 ಇರ 1 


ಜಳ : ದಾ 


ಬ್ರ ಹನಿಗೆ ಪೃ ಪಥಿ ್ವಿಯು ಒಂದು ಪಾಡ್ತಿ ಹ ಪೈಲೋಕವ' ಕೆಯದು. ಹತ್ತ್ರ ಸಮದ ದ್ರವು 
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_ ೬. ಸೂಕ್ತ. ೮೨ 
ನಾಯಣಭಾಷೃಸಂಕಾ [| ಮಂ ೧೦. ಅ. ೬ cA 


ರ 
ಸರನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ. ಇದಲ್ಲದೇ ಹೆಂಸವೂ ಸತ್ಯ 


260 ' 
ವಾಲ್ಪನೆಯೆದು, ಎಲೈ ಸತ್ಯಕಾಮನೇ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅನಂತನೆಂಬ ಹೆ 
ಕಾಮನಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದುವಿಧದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನ ಪಾದೆಗಳ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ರೈಃ ಕಲಾ ಚಂದ್ರಃ ಕಲಾ ನಿಮ್ಯುತ್ಯಲೈಷ ವೈ ಸೋಮ್ಯ 


EY YY ತೌ ಒರೆ ಒತಿ ಇತ್‌ ಒರ ಆರಿೌತ್‌?: ಈ 





ತಸ್ಮೈ ಹೋವಾಜಾಗ್ನಿಃ ಕಲಾ ಸೂ 

| 

ಚತುಸ್ಕಲಃ ಪಾದೋ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮಾನ್ನಾಮ ಬಸರ ಸ್‌ 

ಅಗ್ಲಿ, ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿದ್ಯುತ್‌ ಈ ನಾಲ್ಯೂ ನಾಲ್ಕುವಿಧವಾದ ಪಾದಗಳು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಯತ್ತುಗಳೆಂದು 

ಹೆಸರು. ಇವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನರಿತನನು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮಂತನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. ಹೀಗೆ ಸಕಲ ದಿಗ್ಗಿ ಗಂತರಗಳೂ ಬ್ರಹ್ಮನ 

ಅಂಶಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಬ್ರಹ್ಮನ ಪಾದಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದವಲ್ಲದೇ, ಮದ್ದುಸಂಜ್ಞಕ 
ವಾದ ಜಲಚರಪಕ್ಷಿಯು ಸತ್ಯಕಾಮಸಿಗೆ ಬೇರೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಬ್ರಹ್ಮೆನ ಪಾದಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸೋಮ್ಯ ತೇ ಪಾದಂ ಬ್ರವಾಣೀತಿ ಬ್ರನೀತು ಮೇ ಭಗವಾನಿತಿ ತಸ್ಮೈ ಹೋವಾಚ 
ಪ್ರಾಣಃ ಕಲಾ ಚಕ್ಷುಃ ಕಲಾ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಕಲಾ ಮನಃ ಕಲೈಷ ವೈ ಸೋಮೃ್ಯ ಚತುಷ್ಕ ಲಃ 
ಷಾದೋ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಆಯತನನಾನ್ನಾಮ ॥ (ಛಾ. ಉ. ೪.೮-೨) 


ಎಲ್ಫ್ಛೆ ಸತ್ಯಕಾಮನೇ, ಚಕ್ಷುಸ್ಸು, ಶ್ರೋತ್ರ, ಮನಸ್ಸು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಬ್ರಹ್ಮನ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳು. 
ಇವುಗಳು ಆಧಾರಭೂತವಾದವು. ಇವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದಲೇ, ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಆಯಶಕನವಾನ್‌ ಎಂಬ 


ಹೆಸರು. 


ಹೀಗೆ ಚಶ್ಚುಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರಿಯೆಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಬ್ರಹ್ಮನು ಇಂದ್ರಿಯಜನಕನು ಮತ್ತು 
ಇಂದ್ರಿಯಸಂಘಾತರೂಪವಾದ ಡೇಹೆದ ಫೋಷಕನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಸಹ 
ಜ್ಯೋತೀರೂಪದ ನಾಲ್ಕು ಅಂತಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಕಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವೂ ಸಪುಂಜಸವಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ಚಕ್ಷಸ್ಸುಗಳಿಗೆ 
ಸಿತೃವಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ. ಸಂಕಲ್ಪದ ಮೇರೆಗೆ ಸಕಲ ದಿಗ್ನಿ ಗಂತಗಳೂ ಸ್ಕೈ ಎರ್ರನನ್ನು ಪಡೆದವು ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಗೆಲ್ಲ 
ಸೊರ್ಣಧಾರಕನೂ ಪೋಷಕನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬುಜೀ ಯುಕ್ಳಿನ ಮುಖ್ಯ, ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

11 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥! ೯ 


ಜಡ | | ತ್ತ 
ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮಾ ನಿಮನಾ ಆದ್ವಿಹಾಯಾ ಧಾತಾ ವಿಧಾತಾ ಪರಮೋತ 
ಸಂದೃಕ್‌ | | 


ರ | | 
ತೇಸಷಾವಿಸ್ತಾನಿ ಸಮಿಷಾ ಮದಂತಿ ಯತ್ರಾ ಸಪ್ತಯಸೀನ್ಪರ ಏಕಮಾಹುಃ॥ 
| ಈ J 8 ಪದೆಪಾಕಃ 3 ಷ್ಣ ಹ 3 ಮಃ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ | ನ್ರೀಮನಾಃ | ಆತ್‌ | ವ್ರಹಾಯಾಃ। ಧಾತಾ | ವಿಂಧಾಶಾ | ಪರಮಾ | ಉತ | 
ಸಂ5ದೃಕ್‌ | 


ತೆ ಷೂಂ! ಇಷ್ಟಾನಿ | ಸಂ! ಇಷಾ | ಮದಂತಿ |! ಯತ್ರ | ಸಪ್ತ ಬುಷೀನ್‌ | ಪರಃ | ಏಕಂ | ಅಹುಃ 8 
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॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 5 


ವೈಶ್ವಕರ್ನುಣಸ್ಯ ಪೆಶೋರ್ಹನವಿಷ ಏಷಾನುವಾಕ್ಕಾ | ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ವಿಮನಾ ಆದ್ಮಿಹಾಯಾಃ 
ಕಿಂ ಸ್ವಿದಾಸೀದಧಿಷ್ಕಾನಂ | ಆ. ೩-೮ ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ ॥| 


ಅಯಂ ಮಂತ್ರೋ;ಧಿಯಜ್ಞಾಧ್ಯಾ ತ್ಮೆಯೋರ್ಭೇದೇನ ದ್ವಿಧಾ ನ್ಯಾಖ್ಯೇಯಃ | ತತ್ರ ಪ್ರಥಮಂ 
ಬೈವತಮಧಿಕೃತ್ಯೋಚ್ಯತೇ | ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಬಹುವಿಧಪ್ರಕಾರನೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಾದಿಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾದಿತ್ಯಃ 
ಸ ಚ ವಿಮನಾ ವಿಭೂತಮನಾಃ | ಆದಿತ್ಯನರ್ಥಕಃ ಸರ್ವತ ಇತ್ಯರ್ಥೇ ವಾ! ವಿಹಾಯಾ ನಿವಿಧ- 
ಮಾಷ್ತಾ ! ಮಹಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಧಾತಾ ವಷ್ಟ್ಯಾದಿಕರ್ತಾ ಚ ನಿಧಾತಾ ಜಗೆತಃ ಕರ್ತಾ ಚ ಪರಮಾ 
ಪರಮಃ ಸಂದೃಕ್‌ ಸಂದ್ರಷ್ಟಾ ಚೆ ಭೂತಾನಾಂ | ತೇಷಾಂ ಸಪ್ರರ್ಸೀಣಾಂ | ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ರಶ್ಮೀನಾ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥ8। ಚರಮಹಪಾದೇ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣತ್ವಾತ್‌ | ಇಷ್ಟಾನಿ ಹಿ ಸುರ ವೇಷೋದಕೇನ 
ಸಂ ಮದಂತಿ ಸಂಮೋದಂತೇ ಯೆತ್ರಯಸ್ಮಿನ್ನಾದಿತ್ಯೇ ತಂ ದೇವಂ ಸಪ್ತರ್ಷ್ನೀನ್‌! ಸಸ್ತರ್ಷಿಭ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥ 
ತೇಭ್ಯಃ ಪರಃ ಪರಸ್ತಾದೇಕಮೇವಾದಿತ್ಯಮಾಹುರ್ಮಂತ್ರವಿದಃ॥ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪಕ್ಷ ಉಚ್ಯತೇ! ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ. 


" ಯಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಪ್ರಾಣಪ್ರಕಾಶಾಭ್ಯಾವಬಪೇತಃ ಸನ” ಬಹುಕರ್ಮಾ ಭವತಿ ಸ ಚ ವಿಮನಾ ವಿಭೂತ- 


ಮನಾ ನಿಹಾಯಾ ವಸ್ತುತೋ ಮಹಾನ್‌ ವಿಶೇಷೇಣ ಸುಕೃತದುಷ್ಕೃ ತಫಲಸ್ಕಾಪ್ರಾ ಧಾತಾ ವಿಧಾತಾ 
ಚ ಪರಮೋತ ಸಂದೃಕ್‌ ಪರಮಶ್ನ ಸಂದ್ರಷ್ಟೇಂದ್ರಿಂಯಾಣಾಂ | ತೇಷಾಂ ಸಪ್ತರ್ಷೀಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟಣಾ- 
ಮಿಂದ್ರಿಯಾಣಾಮಿಷ್ಟಾನಿ ಸ್ವರೂಪಾಣೀಷಾನ್ನೇನ ಸಹ ಸಂ ಮದಂತಿ ಸಂಮೋಡಂತ್ಲೇ ಯತ್ರ ಯಸನ್ನ್ಮಿ. 
ನ್ನಾತ್ಮನಿ ತಮಾತ್ಮಾನಂ_ ಸಪ್ತರ್ಷೀನ್ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕೇಭ್ಯಃ ಸರ್ಷಣಸ್ವಧಾನೇಚ್ಯೋ ವಾ ಪರಃ ಪರಸ್ತಾ 
ದ್ವೃರ್ತಮಾನಮಿಂದ್ರಿಯಾದ್ಯತೀತಮೇಕಂ ಪರಮಾತ್ಮಾನಮಾಹುಸ್ತತ್ತ್ವನಿದಃ li ಅತ್ರ, ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ 
ವಿಭೂತಮನಾ ವ್ಯಾಪ್ಕೇತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತಮುನುಸಂಥೇಯಂ | ೧೦-೨೬ li 


"ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ನಿಶ್ಚಕರ್ಮಾ- ವಿಶ್ವಕರ್ಮದೇವನು 1 : ನಿಮನಾಃ--ವಿಶೇಷಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ , ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | 
ವಿಹಾಯಾಃ-- ಮಹಾತ್ಮನೂ |  ಧಾತಾ--ವೃಷ್ಟಾ $ದಿಗಳ ಕರ್ತನೂ | ವಿಧಾತಾ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ನಿರ್ಮಾ 
ಪಕನೂ | ಪರಮಾ-ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ | ಸಂದೃಕ್‌- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನೋಡುನನನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | 
ಯಂತ್ರ-- ಯಾವ ಈ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಲ್ಲಿ | ತೇಷಾಂ ಸಕಲ ಜ್ಯೋತಿಗಳ | ಇಷ್ಟಾನಿ- ಸ್ಪರೂಸ ಮತ್ತು ಸಂಕಲ 
ಗಳೂ |! ಇಷಾ -ಉದಕದೊಡರನೆ ಕೂಡಿ | ಸಂ ಮದಂತಿ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವೋ ಆ ವಿಶ್ವಕಮೌ 
ನನ್ನು ! ಸಪ್ತರ್ಹೀರ್‌ ಪರಃ--ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಿಂತಲೂ ಆಧಿಕನೂ | ಏಕಂ ಆದ್ವಿತೀಯನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು | 


ಆಹು--ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
; ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೫ 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮದೇವನು ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಮಹಾತ್ಮನೂ, ನೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಗಳ 


ಬ! ತ 
'ಕರ್ತನೂ, ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ನಿರ್ಮಾಸಕನೂ, 'ಶ್ರೇಷ್ಠನ್ಯೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನೋಡುವವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ: 


ಯಾವ ಈ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಜ್ಯೋತಿಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು : ಸಂಕಲ್ಪಗಳೂ ಉದಕದೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ. 
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262 ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ್ಮ ೬ ಸ ೮೨ 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವೋ ಆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನನ್ನು ಸಪ್ತ ರ್ಹಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನೂ, ಅದ್ವಿತೀಯನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯ 
ನೆಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. . ಎಂ 
- English Translation 

Vishwakarman, of comprehensive mind and ೫201016 greatness 18 
all-pervading, the creator; the arranger and the supreme supervisor ; him 
jn whom the desires of their (senses) are satisfied with food, they call (him) 


supreme beyond the seven Rishis. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳ- | 


ವಿಶ್ವ [ಕರ್ಮನೆಂಬ ಜೀವತೆಯನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಹೋಮಡಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು. ಹೋನುಮಾಡುವಾಗ 
ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮಾ ವಿಮನಾ. ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಶೈ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತ 
ಸೂತ್ರ ದ ನಿಶ್ವೆ ಕರ್ಮಾ ವಿಮನಾ ಆದ್ವಿ ಹಾಯಾಃ ಸಂ ಸಿ ಿದಾಸೀದಧಿಷ್ಕಾ ನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ಸ (ಆ. ೩.೮) 
ವಿವ ತವಾಗಿರುವುದು. ಈ - 


ವಿಶ್ವ ಫರ್ಮನು ಯಾರು ಈ ದೇವತೆಯ ಸ ಸೈರೂಪವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಫರು ಈ ಕಿಗೆ 
ಅಧಿದೈವತ ಸ್‌ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಎಕ ಹೇಳಿದಾರೆ 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ವಿಭೂತಮನಾ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಧಾತಾ ಚ ವಿಧಾತಾ ಚ -ಪರಮತ್ಚ ಸಂದ್ರಷ್ಟಾ 
ಭೂತಾನಾಂ ತೇಷಾಮಿಷ್ಟಾನಿ ವಾ, ಕಾಂತಾನಿ ವಾ ಕ್ರಾಂತಾನಿ ವ್ಯಾ ಗತಾನಿ ನಾ ಮತಾಧಿ 

ವ್ಕಾ ನತಾನಿ ವಾದ್ಫಿಃ ಸಹ ಸಂಮೋದಂತೇ ಯತ್ರೈತಾನಿ ಸಪ್ತ್ರಯನಸೀಣಾನಿ ಜ್ಯೋತೀಂಹಿ 

ತೇಭ್ಯಃ ಪರ ಆದಿತ್ಯಸ್ತಾ ನ್ಯೇತಸ್ಮಿನ್ನೇಕಂ ಭವಂತೀತೃಧಿದೈೈವತಂ ॥ 

(ನಿ. ೧೦-೨೬) 

ಇಲ್ಲಿ ವಿಮನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಭೂತಮನಾಃ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾಕೆ. ಎಂದರೆ. _ವಿಭೂತಪ್ರ ಚ್ಹಾನಃ, 
ಸರ್ವತ್ರಾಪ್ರತಿಹತಮಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ | ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾಕೆ. ಅಡ ರಿಂದ 
ಪ್ರೊ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾಗಿರುವ ವಿಶ ಶ್ರ ಕರ್ಮನ ಚ್‌ ಆದಿ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯು ಸರ್ವತ್ರ ಅಪ್ರ SN 
ಸಮಸ್ತ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸಮಸ್ತ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆ ವಿಶ ಶಕರ್ಮನ (ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರೆ ಗೆ ಜ್ಜ ನಕೆ ೈ) ತಡೆ 
ಯೆಂಜುಜೇ ಇಲ್ಲ. ಅವನ ಪ್ರ ಜ್ಜ ಯು ಎಲ್ಲೆ ಡಿಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರ ಹ ಈ ಮ ಶಿ ಕರ್ಮನಿಗೆ ಇಂತೆಹೆ 
ಜ್ಞಾ ನಮಾತ್ರವಿರುವುದೇ? ಜೀಕಿ ಶಕ್ತಿ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲವೇ? ಎಂದರೆ ಧಾತಾ ಚೆ ವಿಧಾತಾ ಚ- ಇವನು ಸರ್ವ 
ಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನು ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳ - 
ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾಗಿರುವನು. ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾ ಚಿಗಳೆನ್ನೂ ಇವನೇ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುವವನು ಮತ್ತು ತಾನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದ 
ಈ ತ. ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ . ಉತ್ತ ಮಾಧಮಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಿ ಪ್ರವ್ನ ವೃತ್ತವಾಗಿರುವುದನ್ನು 
ಹ (ಸರ್ವಸಾಕ್ಷಿಯು) ಎಂದರೆ ಅವರನರ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನಿಯಾಮಕನಾಗಿ ' ಉತ್ತ ಸ್‌ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿ 
ಯಾಗಿರುವನು. ಮತ್ತು ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ ಈ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಅಭೀನ್ಸಿತಫಲಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟು 
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ತ್‌್‌ ಕಡ್‌ ನ್‌್‌ ಕವ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ತೌ ತ್‌ೌಟ್‌ಇಟ್‌ಾ ದ್‌್‌ ಮೌ 


ಅವುಗಳಿಗೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಉದಕೆಗಳಿಂದ ಸಂಶೋಷಪಡಿಸುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕೈ ಇಷ್ಟವಾದ 
ಅಭಿಲಾಷೆಗಳು, ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ವಸ್ತುಗಳು ತಾನು ಬಯಸುವ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಹೋಗಿಸೇರುವ ಅಥವಾ ಬೇಕೆಂದು. 
ಆಶಿಸುವ ಅಥವಾ ತಮ್ಮ ಗುರಿಗೆ ಸಾ ಸಾಧನಭೂತವಾಗಿರುವ ಅಭಿಲಾಪೆಗಳು ಎಂದು ನಾನಾವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರು 
ವರು. ಮತ್ತು ಸಂ ಇಷಾ ಮದೆಂತಿ_ಇಷಾ ಉದಳೇನ ಸಹ ಮೋದಂತೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ತ ಕೈ _ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಗೂ ಬೇಕಾದೆ ಸುಖಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಎಂದರೆ ಆಹಾರ, ವಸ್ತ್ರ, ಇತರೆ ಭೋಗಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಇನೆಲ್ಲಕ್ಟೂ ವೃಷ್ಟಿಯೇ 
(ಮಳೆಯೇ) ಸಾಧನಭೂತವಾಗಿರುವುದು. ಕಾಲಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಳೆಯಾದರೆ ಸಸ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಸಕಲಸಂಪತ್ತುಗಳೂ 


ಲಭಿಸುವವು ಎಂಬುದು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದೆ ಅನುಭವವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ವೃ ಷ್ಟ ಪ ಸ್ರದಾನದಿಂಡಲೇ 
ಆದಿತ ಶೈನು ಸ ಕಲಪಾ ತ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸಂತೋಷೆಸಡಿಸುನನು ಎಂಬುದು ನಿರ್ವಿವಾದವು. ಯತ್ರಾ ಸಪ್ತ ಬೌಸೀನ್‌ ಪರ 
ನಾ ಕಟಾ. ಕೈ ಯತ್ರೈತಾನಿ ಸಪ್ತೇಖಷೀಣಾನಿ ಜ್ಯೋತೀಂನಿ ತೇಭ್ಯಃ ಪರ ಆದಿತ್ಯಸ್ತಾ ನೈೇ- 
ತಸ್ಮಿನ್ನೇಕಂ ಭವಂತೀತೆ ಧದ ವತಂ | ಏಳು ವಿಧನಾದ ಜ್ಯೋತಿಗಳು ಅಥವಾ ರಶ್ಮಿನಿಶೇಷಗಳು, ಅವಾಗ. 
ಇರುವ ಯಾನ ನಲದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಲಿ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವೋ ಅಂತಹ ಆದಿತ ನು ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾ ಣಿಗಳ ಸುಖಸೆಂತೋಷೆಗಳಿಗೆ ಸಾಧನಭೂತನಾದೆ ನ ವೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುನನು. ಅವನೇ ಯಜ್ಞದ ಲ ದಾನತಪಸ್ಸುಗಳ 
ಭೋಕ್ತ ಎಸಿ ನಖ (ಉಗುರು) ದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಶ್ಮಶ್ರು, ಕೇಶ ಮೊದಲಾದ ಆಆ ಆದಿತ್ಯನ ಸರ್ವಾಂಗೆಗಳೂ ಹಿರಣ್ಯ 
ಮಯವಾದವು. ಇಂತಹ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪರಃ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಸ್ತಕ್ಕಿ ಂತಲೂ ತ್ರೆ (ಷ್ಠ ನಾದ ಸರದೇವತೆಯೆಂದು 
(ಪರಮಾತ್ಮನೆಂದು) ಹೇಳುವರು. ಇದು ಅಧಿದೈವತಸಕ್ಷದ `8 ಅರವ ವಿವರಣೆಯು, ಇನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾತ್ಮ 
ಪಕ್ಷದ ಅರ್ಥವಏವರಣೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಿದಾರೆ 





ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ನಿಭೂತಮನಾ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಧಾತಾ ಚ ನಿಧಾತಾ ಚ ಪರಮಶ್ನ ಸಂದರ್ಶಯಿತೇಂದ್ರಿ. - 
ಯಾಣಾಮೇಷಾಮಿಷ್ಟಾನಿ ವ್ಕಾ ಕಾಂತಾನಿ ವ್ಯಾ ಕ್ರಾಂತಾನಿವ್ಯಾ ಜ್‌ ವಾ, ಮತಾನಿ ಎ ಮ್ಮಾ 
ನತಾನಿ ವಾನ್ನೇನ ಸಹ ಸಂಮೋದಂತೇ ಯತ್ರೇಮಾನಿ ಸಪ್ತಬುಷೀಣಾನೀಂದ್ರಿಯಾಣ್ಯೇಭ್ಯಃ' 
ಪರ ಆತ್ಮಾ ತಾನ್ನೇತೆಸ್ಮಿನ್ನೇಕಂ ಭವಂತೀತ್ಥಾತ್ಮಗತಿಮಾಚಸಷ್ಟೇ ॥ ಜ್ತ 
ತು ಬತ Sr | ಸ" ಬ (ಶಿ. ೧೦-೬) 
ಇಲ್ಲಿ ಸರಮಾತ್ಮ ಅಥನಾ ಆತ್ಮಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಎಂದರೆ ಸರ್ವವನ್ನೂ 
ಸೃ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಪರಮಾತ್ಮನೆಂದರ್ಥವು. ಅವನಿಗೆ ಕ್ಲೆ ಕ್ಷೇತ್ರಜ್ಞ ನೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ ಸರ್ವ 


'ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದು ಅವುಗಳ ಕರ್ಮಗಳೂ ಬುದಿ ್ಲಿಯೆನೂ ಸ ಪ್ರೇರಿಸುವವನು. ಇವನ ಫ್ರೆ (ರಣೆ 


ಇಲ್ಲದೆ ವಾಯುನಿನ ಚಲನೆಯು ಸಹ ಆಗಲಾರದು. ತ್ಮನು ಕೇವಲ ಶಕ್ತಿ ಯುತನು ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ, ಜ್ಞಾನ ನ 
ಯುತನೂ ಹೌದು. ಆದ ರಿಂದಲೇ ವಿಮುನಾಃ ಹ | ಸರ್ವಪ್ರಜ್ಞಾನಃ | ಸರ್ವತೋಮುಖನಾದ 
ವಿಶೇಷಜ್ಞಾ ನಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಶ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪ ಡುವನು. ಈ ಗುಣಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಮಹಾನ್‌ 
ಮಹತ್ಸ *ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ಮಹ ತ್ಸ ಎರೂಪಗುಣನಿಕಿಷ್ಠ ನಾದ ಆತ್ಮನು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಸ ಸೃ ಷ್ಟಿ ಸಿದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಅವರವರ ನೋಗ್ಯವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸನುವ ಮತ್ತು 
ಈ ಆತ್ಮನ ನು ಇಂದ್ರಿ ಜಾ ವಿನಯೋಪಭೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವನು ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ: 
ಮಾಡುನ ಸ್ಪವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಲಿಪ್ಪತೆಯಿಂದ ನೋಡುವ ವೀಕ್ಷಕನಾಗಿರುವನು. ಆ ಇಂದ್ರಿ ಯಗಳಿಗೆ (ಶರೀರ 
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964 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ, ೮೨ 
ತ  , 
ದಲ್ಲಿರುವ ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ) ಇಷ್ಟವಾದ, ಅಥವಾ ಆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ, ಬಯಸುವ, ಬೇಕೆಂದು. 
.ಆಶಿಸುವ ಅನ್ನಾದಿವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ಸಂತೋಷದಿಂದಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವನು, ಇಂತಹ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಆ ಆತ್ಮನು ಯಾರು ಎಂದರೆ, ಯಾವನಲ್ಲಿ ಏಳುವಿಧವಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು (ಈ ಇಂದ್ರಿಯ 
ಗಳನ್ನು ಜ್ಯೋತಿಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು) ಸಂಮಿಳಿತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿರುವವೋ, ಆದರೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಯಾವನು ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅತೀತನಾಗಿ ಇರುವನೋ ಅವನೇ ಆತ್ಮನು. ಈ ಆತ್ಮನು ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತು 
ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪರತರನಾದನನು, ಇವನು ನಿತೃತೃಪ್ತನು, ಇವನಿಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಶರೀರದ ಇಂದ್ರಿಯಾದಿಗಳು ಮೂತ್ರ ಶಕ್ತಿ ಪ್ರದವಾದ ಆನ್ನಾದಿಗಳನ್ನೆ ಸೇವಿಸಿ ಶರೀರಾಂತರ್ಗತನಾಗಿರುವ ಆತ್ಮನೊಡನೆ 
ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಈ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಶೋಕ್ಕ ಮೋಹೈ, ಜರಾಮೃತ್ಯುಗಳಿಂಬುದಿಲ್ಲ. ಈ ಆತ್ಮನನ್ನೇ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮೆನೆಂದು ಆತ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ಬಲ್ಲವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ.  ಪರಬ್ರ ಹ್ಮೆನೆಂದರೆ ಇವನಿಗಿಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟರಾದಪರು 
(ಅಥವಾ ಇವನಿಗಿಂತ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದ ವಸ್ತುವು) ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಪರಮಾತ್ಮ ಅಥವಾ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಇದನ್ನೇ 'ತಸ್ಮಾದ್ಧಾನ್ಯನ್ನಪರಃ ಕಿಂಚನಾಸ (ಹು. ಸಂ. ೧೦-೧೬೯-೨) ಎಂಬ' ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯವು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಇದು ಆತ್ಮಗತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪಕ್ಷದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು. 
ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತಳಾರರೂ, ಅವರನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿವ ಸಾಯಣರೂ, ಎರಡು ವಿಧವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಧಿದೈನತಪಕ್ಷವೊಂದು,' ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪಕ್ಷವೊಂದು. ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಕಾರ; 


ವಿಮನನೂ, ವಿಹಾಯನ್ಕೂ ಧಾತೃವೂ, ವಿಧಾತೃವೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನ ವರ್ಣನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯ 
ತಾತ್ಪರ್ಯದಂತೆ, ಇದೇ ವಿಶೇಷಣಗಳುಳ್ಳ ಪರಮಾತ್ಮನ ವರ್ಣನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳು ಅವರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು 
ಪಡೆದು ಹರ್ಸಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ, ಆದಿತ್ಯಪರವಾದರೆ ಸಪ್ತರತ್ಮಿಗಳೆಂದರ್ಥ. ಆದಿತ್ಯನು ಈ ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳಿಗಿಂತಲ್ಲೂ 
ಪರನ್ನು ಮೆತ್ತು ಇವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇವುಗಳಿಂತಲೂ ಅತೀತನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಪರಮಾತ್ಮಸರ 
ವಾದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೆಂದರ್ಥ. ಇಂದ್ರಿಯಾದ್ಯತಿರಕ್ತನಾದ ' ಪರಮಾತ್ಮನು“ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ 
ಎರಡು ತಾತ್ರರ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗಲೂ ವಿಮನಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 

ಆದಿತೃಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ರೀತಿ ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ; 

ವಿಮನಾಃ-- ವಿಭೊತಮನಾಃ ; ವಿಭೂತಪ್ರಜ್ಞಾನಃ । ಸರ್ವತ್ರ ಅಪ್ರತಿಹತಂ ಆಸ್ಕ ಪ್ರಜ್ಞಾನೆಂ | 
ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನವು ಸವಗನಸ್ಯಿಬಿಯಾದುವು- ಅಕುಂಠಿತವೂ, ಅಪ್ರತಿಹತವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 

ವಿಹಾಯಾಃ- ಅಪಫ್ಯಸೌ ಆತ್ಮನಾ ನಿಹಾಯಾಃ | ಅತ್ಮನಾಪಿ “ಸರ್ವಪ್ರಕಾರಂ ಮಹಾನ್‌ 
ತನ್ನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಆಥವಾ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು. 

ಧಾತಾ--ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡತಕೃವನು. 

ವಿಧಾತಾ -ಭೂತಗಳ ಜೀವನೋಪಯುಕ್ತವಾದ ಇತರ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಆಯಾ ದೇಶಕಾಲಾನುಗುಣ 
ವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡತಕ್ಕವನು, 
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ಪರಮೋಶ ಸಂದೃಕ್‌. ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ಸರೀಶೀಲಿಸಿ ನೋಡತಕ್ಕವನು, ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದಿತ್ಯನ ಈ ಮಹೆದ್ಗುಣಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳಿಗೆ ಸಪ್ತರತ್ಮಿ 
` ಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- ಅಯನ, .ಯತ್ನು ಮಾಸ್ಯ ಪಕ್ಷ, ಅಹಸ್ಸು, 
ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಮುಹೂರ್ತ ಇವು ಆದಿತ್ಯನ ಸಪ್ರ ಅವಯವಗಳಾಗಬಹುದು. ಹೀಗೆಯೆ 











ಸಪ್ತ ನಿಧಮಭಿಸಂಪದವ್ಯತ ಏಕಶತಧಾ ವಾಸಾವಾದಿತ್ಕೋ ವಿಹಿತಃ ಸಪ್ತಸು ದೇವಲೋಕೇಷು 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ ಸಪ್ತ ವೈ ದೇವಲೋಕಾಶ್ಚತಸ್ರೋ ದಿಶಸ್ತ್ರಯ ಇಮೇ ಲೋಕಾ ಏತೇ ವೈ ಸಪ್ತ 


ದೇವಲೋಕಾಸೆ ಸೇವ ಪ,ತಿನಿ ತಃ ॥ 
ಸೈ ನೆ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೪-೪) 

ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ನೂರುವಿಧವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಅವನ ದಿವ್ಯರೂಸವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ನೂರೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗು 
ತ್ತದೆ. ' ಇವಿಷ್ಟನ್ನೂ ಏಳುವಿಧಗಳಾದ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಏಳು ವಿಭಾಗಗಳುಳ್ಳ ಈ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ 
ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರತಿಸ್ಮಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ... ನಾಲ್ವು ದಿಕ್ಕುಗಳ, ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಈ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳೂ ಸೇರಿ ಏಳು ವಿಭಾಗಗಳು. ಈ ಏಳುನಿಧವಾದ ವಿಶ್ವದ ನಡುವೆ ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಿ ದ್ದಾ ನೆ. ಇವನನ್ನು 
ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಗಳೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ತಮ್ಮ ರಸಸಂಗ್ರಹರೂಪವಾದ ಆನಂದವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತ ವೆ ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವಾಗ 
ಬಹುದು. ಅಥವಾ... 


ಸಪ್ತವಿಧಮಭಿಕಂಪದ್ಯತ ಏಕಶತೆಧಾ ವಾ ಆಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ವಿಹಿಶಃ ಸಸ್ತಸ್ತೃತುಷು ಸೆಪ್ತಸು 
ಸ್ಲೊಮೇಷು ಸಪ್ತಸು ಪೃಷ್ಠೇಷು ಸಪ್ತಸು ಚೈಂದಸ್ಸು ಸಪ್ತಸು ಪ್ರಾಣೇಷು ಸೆಪ್ತಸು ದಿಕ್ಷು 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ ॥ ಕ 
ER (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-.೨-೪-೫) 
ಏಳುಪ್ರಕಾರವಾದ ಈ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ನಿಳುವಿಧವಾಗಿ ಸ್ಥಾ ಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ.' ಇವು ಏಳು ಖುಶುಗಳು. (ಅಧಿಕ 
ಮಾಸವೂ ಒಂದು ಖುತುವೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾದರೆ ಆಗ ಏಳು ಖುತುಗಳಾಗುತ್ತದೆ). ಸಪ್ತಸ್ತೋಮಗಳ್ಳು ಸಪ್ತ ಪೃಷ್ಠ 
ಗಳು ಸಪ್ತ ಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳು, ಸಪ್ತಪ್ರಾಣಗಳು ಮತ್ತು ಸಪ್ತದಿಕ್ಟುಗಳು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆದಿತನನ್ನುಆಶ್ರಯಿನಿ ಸುತ್ತುವರಿದು 
ರಿಂತಿವೆ. ಅಲ್ಲದೇ 


ಸಪ್ತನಿಧಮಭಿಸಂಪದ್ಧತೆ ಏಕಶತಧಾ ವಾ ಅಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ವಿಹಿತಃ ಸಪ್ರಾಶ್ಷರೇ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ ಸಪ್ತಾಶ್ತರಂ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಗಿತ್ಯೇಕಮಶ್ಚರಂ ಯಜುರಿತಿ ದ್ವೇ ಸಾಮೇತಿ ದ್ವೇತಫೆ 
ಯದತೋನೃದ್ಧ.ಹ್ಮೈನ ತದ್ರ್ಯಕ್ಷರಂ, ವೈ ಬ್ರಹ್ಮ ತದೇತ್ಸರ್ವಸಸ್ತಾ ಶರಂ ಬ್ರಕ್ಕ್‌ 


"ಐ! ೩ ಣೆ || 
ತದೇತ್ಸರ್ವಸಸ್ತಾಕ್ಸರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತಸ್ಮಿನ್ನೇಸ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ (ಕ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨.೪-೬) 


ಎನ್ನೆ ಸ ಮಿ ಲ್ಲೆ ಇ ಳ್ಳ ಎದು 
ನೂರೊಂದು ರೂಪವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನು ಸಪ್ರಾಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿದ್ದಾನ- ಬ್ರಹ್ಮನು ಸಪ್ತಾ ಕ್ಷರರೂಪನೀ 
ಆಗಿರುವನು. ಹುಗ್ರೂಪವಾದುದು ಒಂದು, ಯಜೂರೂಪಸವಾದುದು ಎರಡು, ಸಾಮನೆರಡು, ಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಕವಾದುದೇ 
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೨06 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೬. ಸೂ. ೮೨ 





ದ್‌್‌ ಇಮ್‌ ಇದ ಬಾಟಾ ಜಾ 





ಲ್‌ ಬಡಿ ಲ 


ಎರಡು, ಹೀಗೆ ಒಟ್ಟು ಸಸ್ತಾ ಕ್ಷರಸ್ವರೂಸನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ವಿಶ್ವವು. ಈ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಡ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸಪ್ತ ಪ್ರಕಾರಗಳ್ಳು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಏಳು ರತ್ಮಿಗಳೂ ಏಳುವಿಧವಾಗಿ ಜಗತ್ತಿನ 
ಸಾರವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 

ಇಷ್ಟಾನಿ ಸಮಿಷಾ ಮದಂತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಸರ್ಯವೇ ಇದು. ಇಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಆದಿತ್ಯನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಹೊರಡುವ ಆದಿತ್ಯರತ್ಮಿಗಳು ನಾನಾಕಡೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಉದಕ 
ವನ್ನು ಹರಡುತ್ತವೆ. ಪುನಃ ಅದೇ ಉದಕವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದ 
ಈ ರತ್ಮಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ನಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂದರ್ಥ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದೆಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆಯಾ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮತವಾದ ರಸವೆಂದಾದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಉಡಕವೆಂಜೇ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
ರಸರೂಸನಾದ ಉದಕವನ್ನೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ರಶ್ಮಿಗಳು ತೃಪ್ನಿ ಸಡುತ್ತನೆಯೆಂದರ್ಥ. ಹೇಗೆಂದರೆ... 


ತಸ್ಯ ಯೇ ಪ್ರಾಂಚೋ ರಶ್ಮಯೆಸ್ತಾ ಏನಾಸ್ಯ ಪ್ರಾಜ್ಯೋ ಮಧುನಾಡ್ಯಃ |' ಯಚ ಏವ 
ಮಧುಕೃತ ಖುಗ್ರೇದ ಏವ ಪುಷ್ಪಂ ತಾ ಅಮೃತಾ ಆಪಸ್ತಾ ವಾ ಏತಾ ಯೆಚಃ | ಏತ- 
ಮೃಗ್ರೇದಮಭ್ಯತಸಂಸ್ತಸ್ಯಾಭಿತಪ್ತಸ್ಯ ಯಶಸ್ತೇಜ ಇಂದ್ರಿಯಂ ವೀರ್ಯಮನ್ನಾದ್ಯಂ 
ರಸೋ9$ಜಾಯತ | ತದ್ವ್ಯಕ್ಷರತ್ತದಾದಿತ್ಯಮಭಿತೋ*ಶ್ರಯತ್‌ ॥| | 
(ಛಾ. ಉ, ೩-೧) 
ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಸಿನ ಮಧುನಾಡಿಗಳು. ಭುಕ್ತುಗಳೇ ಭ್ರಮರಗಳು. 
ವೆ 
Ce ಪುಷ್ಪವು. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾದ ಆಜ್ಯಸಯೋರೂಪಗಳಾದ ಆಹುತಿಗಳೇ ಅಮೃತಬಿಂದುಗಳು. 
ಟಗಳ ಪಕ್ಚನಾದನಂತರ ಯಶಸ್ಸ್ಯೂ ತೇಜಸ್ಸೂ, ಇಂದ್ರಿಯವೂ, ವೀರ್ಯವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ; ರಸವೂ ಯಾಗಾದಿ 
ಗ ಉತ್ಪನ್ನವಾದನ್ರ. ಅನಂತರ ಈ ಫಲರೂಪವಾದೆ ರಸಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆದಿತ್ಯನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಕ 
ನ ಸೀರಿದವು. ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಈ ರಸಾನುಭವದ ಆನಂದವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತವೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಆದಿತ್ಯ' ನ 
ಬ 
A; jee ಪ್ರಸರಣದ ಮತ್ತು ನಾನಾವಿಧನಾದ ರಸಗ್ರ ಹಣದ ಮತ್ತು ಆನಂದಾನುಭವದ ವಿವರಣವನ್ನು: ಹಿಂದೆ 
ಖುಗ್ರೀಷೆಸಂಹಿತೂ ಭಾಗ ೧೨, ಪುಟ 353-834 ಗಳಲ್ಲಿ ವಿನಂಸಿ ತಿಳಸಿಜೆ. | ರ 


ed) ವಿ | 
ಪ್ರ ರಸಾನುಭವನನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತೇಷಾಮಿಷ್ಟಾನಿ ಸಮಿಷಾ ಮದಂತಿ ಎಂದು.ತಿಳಿಸಿದೆ.. 
ಈ ರಸಗಳೇ ಆದಿತ್ಯರತ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದವು, ಅಭಿಮತವಾದವು, ಕಾಂತವಾದವು ಮತ್ತು ಪ್ರಿಯವಾದವು. 


ಇದಲ್ಲದೇ, ಮೇಲೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ, (೧೨) ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪುರೀಷೀ ಎಂಬ ಆದಿತ್ಯನ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸು... 


ವಾಗಲೂ ಸಹೆ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ, ಉದಕಕ್ಟೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಆದಿತೃರಶ್ಮಿಗಳು ಈ ರಸಾನುಭವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಿವೆ ಎಂಬುದು ಅಧಿಡ್ಲೆನತರೂಪವನಾದ ತಾತರೆ ``ಇದು 
ಆದಿತ್ಯಪರವಾದ ಅರ್ಥ. ತ ಚಾ ತ | 


ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಸರಮಾತ್ಮಸರವಾಗಿದೆ. ನಿನ:ನಾ। ವಿಭೂತಮನಾಃ ಸರ್ವ- 
ಪ್ರಜ್ಞಾನಃ ಸರ್ವತೋಮಖಖಾಭಿಃ ವಿಶೇಷವಿಜ್ಞಾ ನಶಕ್ತಿಭಿಃ | ಸರ್ವನನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲ ಮತ್ತು ಸರ್ವತೋಮುಖ 
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ಆ.ಲ ಅ೩. ವ, ೧೭.] ಯುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ; 267 


ಸರ್‌ ತ್‌ ಇರ್‌'ಮ್‌ ತ್‌ ಮ್‌: 





ವಾದ ವಿಶೇಷವಿಜ್ಞಾನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು. ಪ್ರಜ್ಞೇತ್ಯೇನೆಮಂಪಾಸೀತ (ಬೃ. ಉ. ೪-೩-೨) ಪ್ರಜ್ಞಾನಘನಃ 
ತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದೆ ವನು 'ಎಂದರ್ಥ.:: ಅಲ್ಲದೆ, ಈ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು 





ಸವಾ ಏಷ ಮಹಾನಾತ್ಮಾ ಅನ್ನಾದೋ ವಸುದಾನಃ ॥ 
(ಬೃ , ಉ. ೪-೪-೨೪). 


ಪರಮಾತ್ಮನು ಸಕಲ ಅನ್ನ: ನನ್ನು ತಾನೇ ಭುಜಿಸತಕ್ಕ ವನು ಮತ್ತು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಅನ್ನಪ್ರದನು. ಈ ಎರಡು 
ಈ ಳಿರುವುಡರಿಂದಲೇ ಇವನು ಮಹಾತ್ಮನು, 


ಮಹಾನ್‌ ಭವತಿ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೇನ | ಮಾತ್‌ ಕೀರ್ತ್ಯಾ॥ 
(ತೈ. ಉ. ೩-೬-೧) 


ನು ಅನ್ನವಂತನು, ಅನ್ನವನ್ನು ಭುಜಿಸುವವನು, ಪಶು ಮತ್ತು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂಡಲೇ ಇವನು 
ಹ ತೇಜಸ್ಸಿ ನಿಂದಲೂ, ಬ್ರಹ್ಮೆವರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಮಹಾತ್ಮನು. 'ಕೀರ್ತಿಯಿಂದಲೂ 


ಮಹಾತ್ಮನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆಯೋ, ಅನನನ್ನೇ ಪ್ರಕೃ ತದಲ್ಲಿ 
ನಿಹಾಯಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಧಾತಾ; ವಿಧಾತಾ ಎಂಬಿವು ಸೃಷ್ಟಿಶಕ್ತಿ ಯನ್ನೂ, ಸೃಷ್ಟಿಯ ವೈನಿಧ್ಯವನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. 


ತೇಷಾಮಿಷ್ಟಾನಿ ಸಮಿಷಾ ಮದಂತಿ; ಯತ್ರಾ ಸಪ್ತರ್ಷೀನ್‌ ಪರ ನಿಕಮಾಹುಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಮಾತ್ರ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿಬೆ- ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳೆಂದಕೆ ಸಪ್ತ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು 
ತಮ್ಮ ಪ್ರಿಯನಾದ ಅನ್ನದೊಡನೆ (ನಿಷಯಗಳೊಡನೆ) ಸೇರಿ ಆನಂದವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತವೆ. ಸರಮಾತ್ಮಜ್ಞಾ ್ಲಾನರೊಪವಾದ 
ಅನುಭನವೆಂದರ್ಥ. ಈ ಇಂದ್ರಿ ಯಗಳಿಗೆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ವಿಷಯವು. ಮತ್ತು ಈ ಪರಮಾತ್ಮ ನು ಆ ಇಂದ್ರಿಯ 
ಸಂತಾ ಂತಲೂ ಅತಿರಿಕ್ತ Fi ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯ ರ ವಿನರಣವು ಕ ಈ ರೀಕಿಯಿರುತ್ತ ಜಿ: 


ನ ಯತಃ ಸರತರಮಸ್ತಿ ತಸಿ ನ” ಪರತರೇ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮಣಿ ಯದನ್ನೆಂ ಶಕ್ತಿಮಾತ್ರಂ ಯೆದುಪ- 
ವಿಷ್ಟಂಭಾತ್‌ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಶಿತೃತೃಪ್ತಃ ತೇನಾನ್ನೇನ ಪರಮಾತ್ಮನಿ ತದ್ವಿಜ್ಞಾನೋಸಪಾಸನಾತ್‌ 
ತೇನ ಸಹಭೂತಾ ಮೋದಂತೇ! ಯಥಾ ಚ ಅನುಪಕ್ತ್ಷೀಣಸ್ತಧಾಶಕ್ತಿ ನಿತತೃಪ್ತಂ ಸರ್ವ- 
ಭಾವಪರಂ ತತ್ಸರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯದಾತ್ಮೆವಿದಃ ಪ್ರತಿಸದ್ಯೃಂತ- 

(ನಿ. ವೃ. ೧೦.೨೬) 
ಯಾವ ಪರಮಾತ್ವನಿಗಿಂತಲೂ ಬೀಕೆಯಾದುದೂ, ಅಧಿಕವಾದುದೊ ಆಡ ಬೇರೊಂದು ತತ್ತ್ವನಿಲನೊೋ, ಅಂತಹೆ 
ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ, ಯಾವ ಅತಿಶಯವಾದ . - ಅನ್ನದಿಂದ : ಅನನು ತ್ನ ೈಫ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನೋ ಆದೇ ಅನ್ನದಿಂದ 


ಎಂದಕ್ಕೆ ಅವನನ್ನು ನಿಷಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕ್‌ ಉಪಾಸನೆನಾಡುವುದರಿಂದ, ಇಂದ್ರಿಯಗಳು 
ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ ವೆ. ನಾಶರಹಿತವಾದೆ ಸಂಪತ್ತು ಫ್ರವನೂ, ಅನ್ನವಂತನೂ, ನಿತೃತೃಪ್ತ ನ್ಕೂ ಪರರಹಿತನೂ 


ಬ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆಗೆ ವಿಷಯನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಪರತತ್ತ್ವನನ್ನು ಖುಕ್ಷ ಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, 
ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೆಂದು ದುರ್ಗಾಜಾರ್ಯರು ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃೈತವಾಗಿರುವ ಮಂತ ತ್ರವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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968 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ಹ, ಸೂ. ೮೨ 


ಹಾ ಡಾ ಸಾ ಜಗಾ RANA ತಫಳಕ್ಸ ರ್ನ ರಆರಆರ್‌ಬರ್‌ಬರ್ಸೌಒಫ್‌ ಇರೌಟ್‌ಎಫ್‌ ಅಘ ಘರಫ್‌ಒಫ್‌ಒರ್ಗಫಢ ರಫ್‌ ಈವ ಕಾ ಪ್‌ರ್ಛ್‌ರಾರ್‌ಸರ್‌ೌಫೌಪಡ 


ಗ್‌ ಹ ಶಾ ಶಾ ಹಾ ಸ್ತತ ಶಾ 


ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀದಮೃತಂ ನ ತರ್ಹಿ ನ ರಾತ್ರ್ಯ್ಯಾ ಅಹ್ಹ -ಆಸೀತ್ರಕೇತಃ 


ಆನೀದವಾತಂ ಸ್ವಧೆಯಾ ತದೇಕಂ ತಸ್ಮಾದ್ಧಾನ್ಯನ್ನ ಪರಃ ಕಿಂ ಚನಾಸ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೯-೨) 





ಮೃತ್ಯುವಿಗೂ ಅತಿರಿಕ್ತವಾದುದ, ಅಹೋಗಾತ್ರಗಳ ನಿರ್ಬಂಧಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕದುದೂ, ತನ್ನ ಸ್ವನುಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸಿತವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಪರತತ್ತ್ವ ವಾಟೊ! ಅದಕ್ಕೆ ಮಾರಿದ ತತ್ತ್ವವಿನ್ನಾ ಚ 'ಬೀರೆಯಿಲ್ಲ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಖುಜ್ಮಂತ್ರ,ಗಳೂ ಯಾವ ಪರತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ತು ನೋ ಅದೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯಮಾನವಾದ ವಿಷಯ 
ವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ, ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರಿಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ? ಅವುಗಳು ತಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದರೇನು? ಅವುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪರಮಾತ್ಮನು ಭಿನ್ನನು ಎಂಬುದರ 
ತಾತ್ಪರ್ಯ ವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು" ಸರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು, ಪರಮಾತ್ಮದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಯಾವ ಇಂದ್ರಿಗಯಗಳು ಪ್ರತಿಬಂಧಕವೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸೈವಾಗಿದೆಯೋ, ಅದೇ ಇಂದ್ರಿ ಯಗೆಳಿಗೆ ಪರಮಾತ್ಮನು ವಿಷಯನು ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದೂ ತಿಳಿಯ 
ಹ ವಿಷಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಕಿ ಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳ ವಿವರವು ಬ್ರ ಹೆದಾರಣ್ಯಕ 
ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮತಃ ಅದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅನಂತರ ಅದೆರ ನಿಷ್ಭೃಷ್ಟಾ $ ಸ್ಟಾರ್ಥನನ್ನು ಭಯು 
ಬಹುದು. 


ಯೋಹ ವೈ ಶಿಶುಂ ಸಾಧಾನಂ ಸಪ್ರತ್ಯಾಧಾನಂ' ಸೆಸ್ನೂಣಂ' ಸದಾಮಂ ನೇದ ಸಪ್ತ ಹ 
ದ್ವಿಷತೋ ಭ್ರಾತ ವಾ ನವರುಣದ್ದಿ | ಅಯೆಂ ವಾವ ಶಿಶುರ್ಯೋ೯ಯಂ ಮಧ್ಯಮಃ 
"ಪ್ರಾಜಸ್ತ, ಸ್ಕೀದಮೇವಾಧಾ ಸಾ ಶ್ರತ್ಯಾಧಾಸಂ ಪ್ರಾಣಃ ಸೂ ಿಣಾನ್ನಂ ಧಾಮ'॥ 
| | (ಬೃ. ಉ. ೨-೨-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ಪುರುಷ ಜೀವನವನ್ನು ಉತ್ತಮಾಂಗ ೫೪ ದಿಂದ ಪೋಷಿತನಾಗುವ ಒಂದು ಶಿಶುವಿಗೆ” ಹೋಲಿಸಿಜೆ. ಈ 
ತಿಶುವು ಉತ್ತಮವಾದ 'ಫಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವುಳ್ಳದ್ದು.. ಒಳ್ಳೆಯ ಹೊದ್ದಿಕೆಯುಳ್ಳದ್ದು, ' ಅನಲಂಬನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ 
ಸ ಸ್ಫೊ ಣ (ಸ್ತಂಭ) ವುಳ್ಳದ್ದು : ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ಹಗ್ಗ ವುಳ್ಳದ್ದು ಜ್ಯ ತ ತ್ಸವನ್ನಂತನನು ತನ್ನ ಏಳು ಜನ 
ಅಮಿತ್ರರನ್ನೂ ದೂರದಲ್ಲಿಡುತ್ತಾನೆ ಜಾ] Ro 
ದೇಹದ ಮಧ ತಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಸಿತವಾಗಿರುವ ಪ್ರಾಣವೇ ಈ ಶಿಶುವು. ದೇಹವೇ ಇದರ ಗೃಹ. ತಿರಸ್ಸೇ 
ಆಜಾ ್ಸದಕವು. ಪ್ರಾಣವೇ ಆಧಾರಸ್ತ ಂಭವು. “ಅನ್ನವೇ ಬಂಧಕನಾದ ರಜು ವು ಎಂಬಲ್ಲಿ, ಚ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಅಥವಾ 
ಪುರುಸಿಗೆ ಅಮಿತ್ರ ರು ಏಳು ಮಂದಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಏಳು ಜನ ಅಮಿತ್ರರಾರೆಂದಕೆ- - 
ಪರಾಂಚಿ ಖಾನಿ ವ್ಯತೃಣತ್ಸ ಎಯಂಭೂಸ್ತ ಸ್ಮಾತ್ರರಾಜ” ಪಶ್ಯತಿ ನಾಂತರಾತ್ಮನ” | 
ಕಶ್ಲಿದ್ದೀರಃ ಪ್ರತ್ಯಗಾತ್ಮಾನನೈತ್ಷದಾವೃತ್ತ ಚಕ್ರು ರಮ್ಮ ತತ್ತಮಿಚ್ಛ ನ್‌ ॥ 
ಹ (ಕಠ. ೪.೧) . 
ಪುರುಸನು ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ದಾಟಿ ಅವುಗಳ ಒಡಿತದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಅತಿರಿಕ್ತ ವಾದ ಪರತತ್ತ ಎನನ್ನು 
. ಅರಿಯಬೇಕು. ಪರತತ್ತ್ವವು ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಲಬ್ಧ ವಾಗತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಈ ಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ 
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-.೮.ಅ.೩.ವ.೧೭] -  ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 269 
ಪ್ರತಿಬಂಧಕಗಳು. ಆದುದರಿಂದ ಧೀರನು ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಎ ತ್ಯಾರಕ್ಟೆ - ಸಾಹಾಯ್ಯಕವನ್ನಾಗಿ 
ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಸ ಸ್ರಕಿಬಂಧಕತ್ತ ಶ್ರೈವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಯಾವ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾದ 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿ: ನಿಯೋ. ಅವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತ ಭ್ರಾತ್ಪ ೈವ್ಯರು ಎಂದರೆ ಏಳುಜನ ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯೇ 
ಎಂಬುದು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ವಿಷಯ. ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರ ನಿವರಣವು ಈರೀತಿ ಇರುತ್ತದೆ 


ಸಪ್ತ ಯೇ ಶೀರ್ಷಣ್ಯಾಃ ಪ್ರಾಣಾ ನಿಷಯೋಪಲಬಜ್ಜಿದ್ವಾರಾಣಿ ತತ್ಪ್ರಭವಾ ವಿಷಯರಾಗಾಃ 
ಸಹಜತ್ವಾತ್‌ ಭ್ರಾಶೃರ್ವ್ಯಾ।| ತೇ ಹ್ಯ ಸ್ಯ ಸ್ವಾತ್ಮಸ್ಥಾಂ ದೃಷ್ಠಿ ಷ್ವಿಂ ವಿಷಯವಿಷಯಾಂ ಕುರ್ವಂತಿ | 
ತೇನ ತೇ ದ್ವೇಷ್ಟಾರೋ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾಃ ಪ್ರತ 11. ತಿಷೇಧಕರತ್ವಾತ್‌ ॥| 


(ಬೃ. ಉ. ಶಂ. ಭಾ. ೨-೨-೧) 


ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳು ರಾಗಸ ಸ್ರಭವಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳಾಗಿ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಸಾಕ್ಟಾ ್ರಾತ್ಸರಿಸಲು ಪ್ರ ತಿಬಂಧಕಗಳಾಗುತ್ತವೆ 
ಅವು ಪುರುಷನ ದೃ ಪ್ವಿಯನ್ನು ಮಲಿನ ನಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿ ಗೆ ಅವಕಾಶನನ್ನು "ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಅವು ಜಿ ೀಹಿಗಳಿಂದು ತಿಳಿಯತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ಸಪ್ತೇಂದ್ರಿ ಯಗಳ ಸ ರೂಪವ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರ ಕೃ ತದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಆಸ್ಥೂ ಸ್ಸ ಲರೂಪವಾದ ಇಂದ್ರಿ ಯಗಳಲ್ಲ. ಅವು ಯಾವವೆಂದಕೆ- 


ತಮೇತಾಃ ಸಪ್ತಾಕ್ಷಿತಯ ಉಪತಿಸ್ಕಂತೇ ತದ್ಯಾ ಇಮಾ ಅಕ್ಷನ್‌ಲೋಹಿನ್ಯೋ ರಾಜಯ- 

ಸ್ತಾಭಿರೇನಂ ರುದ್ರೋ5ನ್ವಾಯೆತ್ತೋ ಥೆ ಯಾ ಅಕ್ಸನ್ನಾಪಸ್ತಾಭಿಃ ಸರ್ಜನ್ಯೋ ಯಾ 

ಕನೀನಕಾ ತಯಾದಿತ್ಯೋ ಯತ್ಕೃಷ್ಠಂ ತೇನಾಗ್ನಿರ್ಯಚ್ಛುಕ್ಲ ೦ ಶೇನೇಂದ್ರೋ*ಫರಯೈನಂ 

ವರ್ತನ್ಯಾ ಪೃಥಿನ್ಯನ್ವಾಯತ್ತಾ ದ್ಯ್‌ರುತ್ತರೆಯಾ ನಾಸ್ಯಾನ್ಸಂ ಶ್ಲೀಯತೇ ಯ ಏವಂ ವೇದ ॥ 
(ಬೃ. ಉ- ಸಸಿ) 


ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಸವಾದ ದೇಹಕ್ಕೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ಏಳು ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಕರಣಗಳು ಈ ಪುರುಷನನ್ನು (ಪ್ರಾಣವನ್ನು) 
ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. ಚಕ್ಷುಸ್ಥಿನಲ್ಲಿರುವ ಕೆಂಪುಗೆರೆಗಳು ಈ ಪ್ರಾಣರೂಪನಾದ ಪುರುಷನಿಗೂ, ರುದ್ರನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಅದೇ ಚಕ್ಷಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಲಶಿತತ್ತ್ವವು ಪುರುಷನಿಗೂ, ಪರ್ಜನ್ಯಸಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಅದರ ಗ:ಳ್ಳೆಯು ಪುರುಷನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯೈನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಶಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆಯೇ, 
ಕಣ್ಣಿನ ಕಪ್ಪು ಪ್ರದೇಶವೂ ಅಗ್ನಿಯೊಡನಿರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಬಿಳೀವರ್ಣದ ಪ್ರದೇಶವು ಇಂದ್ರನೊಡನಿರುವ ಐಕ್ಕ 
ವನ್ಫ್ಯೂ ಕೆಳಭಾಗದ ಕೆಪ್ಟೆಯು ಪೃಥಿ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ, ಮೇಲ್ಭಾಗದ ಶೆಪ್ಪೆಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 
ಇನೆಲ್ಲವೂ ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ ಸೂಕ್ಷ್ಮತತ್ತ್ವಗಳಾದುದರಿಂದ ಇವನ್ನರಿತವನು ಕ್ಷಯ ರಹಿತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದು. 
ತ್ತಾನೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣವು ಒಂದು ಅರ್ನೇಯನವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ತದಪ್ಯೇಷ ಶ್ಲೋಕೋ ಭವತಿ! 


ಅರ್ನಾಗ್ಬಿಲಶ್ಚ ಮಸೆ ಊರ್ಧ್ವಬುಧ್ಧಸ್ತಸಿ 
ಹ ಯಷಯುಃ ಸಪ್ತ ತೀರೇ ಗ್‌ ಸ ಬ ALS ಸಂವಿದಾನ | ಇತಿ | 


ನ್ಯತೋ ನಿಹಿತಂ ವಿಶ್ವ ರೂಪಂ | 
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970 ಸಾಯಇಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ..೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ, ೮೨ 


ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿಸಿದ ತಲೆಯ ಪ್ರಜೇಶವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಮೇಲ್ಗಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಿದೆ. ಅಡಿಭಾಗವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಚಮಸಪಾಶ್ರೆ 
(ಶಿರಸ್ಸು) ಯಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವರೂಪದ ಯಶಸ್ಸೂ ಸ್ಥಾ ಸಿತವಾಗಿದೆ. ಅದರ ಪರಿಧಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಸಸ್ಮರ್ಹಿಗಳೂ 
ಪ್ರತಿಸ್ಠಿ ತರಾ ಗಿದ್ದಾರೆ. ಎ6ಕೆಯದಾದ ವಾಕ್ತತ್ತ್ವವು ಬ ್ರಹ್ಮರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರ ತ್ರದೊಡನೆ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ, 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಈ ಮಂತ್ರ ದ ತಾತ್ರ್ರರ್ಯವೇ ಉಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ರೀತಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 





ಇ 








ಅರ್ನಾಗ್ಬಿ ಲಶ್ಚನುಸ ಊರ್ಥ್ಯಬುಧ್ಧ ಇತೀದಂ ಶಚ್ಚಿರ ಏಸ ಅರ್ನಾಗ್ಬಿ ಲಶ್ಚಮಸ ಊರ್ಧ್ವ. 
ಬುಧ್ನಸ್ತಸ್ಮಿನ್‌ ಯೆಶೋ ನಿಹಿತಂ ವಿಶ್ವರೂಪನಿತಿ ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಯಶೋ ವಿಶ್ವರೂಪೆಂ 
ಪ್ರಾಣಾನೇತದಾಹ ತಸ್ಕಾಸತ ಬುಷಯೆಃ ಸಪ್ತಃತೀರ ಇತಿ ಪ್ರಾಣಾ ನಾ ಯಷಯೆಃ ಪ್ರಾಣಾ- 
ನೇತದಾಹ ವಾಗಸ್ಟಮಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸಂವಿದಾನೇತಿ ವಾಗ್ಭೃಷ್ಟಮಿಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸಂವಿತ್ತೇ ॥ 


(ಬೃ. ಉ. ೨-೨-೩) 


ಕೆಳಕ್ಕೆ: 'ತಿರಿಗಿಸಿರುವ ` 'ತಕ್ರೆಯುಳ ದ] ಸ ಮೇಲ್ಲ, ಡೆಗೆ ಶಿರುಗಿಸಿರುವ' 'ಅಡೀಭಾಗವುಳ್ಳ ದ್ದೂ ಆದ ಚಮಸಪಾಶ್ರೆಯೇ 
ಪುರುಷನ ಶಿರಸ್ಸು. ಪ್ರಾ ್ರಚಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಎಶ ರೊಪದ 'ಯಶೆಸ್ಸೂ 3] ಸ್ಕೈ ನಿತನಾಗಿರುವುದರಂದಲೂ; ಈ ಪ್ರಾಣವೇ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಸ್ದಾ ್ಸಪಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲ್ಲೂ ಇವ ರೂನವಿರುತ್ತರೆ. -ಸಸ್ತಪಾ ್ರಾಣಾಗಳೇ ಸಪ್ತ ರ್ಹಿಸಂಜ್ಯ, ವಾಗಿವೆ. -ಎಂಬಿನೆಯದಾದ 
ವಾಕ್ಸು ಮಂತ್ರ ರೂಪಿಯಾದ ಬ ಎ ಐಕ್ನ ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತ ದ್ರೆ  ಈಸಿಸಳ್ಯ ಕವಾದ ಸಪ್ತ ಪ್ರಾಣಗಳು 
ಯಾವುವು ಅಥವಾ ಪ್ರಾ ತ್ರಣರೂಸರಾದ ಈ | ಪ್ರರ್ಷಿಗಳು ಯಾಕಿಡಕ ಜ್ಯ ಮಡ 


| RS ಫ್‌ ಚ್‌ 
 ಇಮಾನೇವ ಸೋತವ ಜ್ಛರಥ್ತಾಜಾನಯಷ್ಟೇಫ ಗೋತವೊಟಯಂ. ಧ್ಯನ ಇ ಬಜ ಇಮಾವೇನ 
'ನಿಶ್ವಾವಿಂತ್ಸ ತ್ರಜಮುವಗ್ಗೀ, ತಯನೇಷ , “ನಿಸಾ ಸಮಿತೋತಯಂ.. ;ಜಮದಗಿ ಿರಿಮಾವೇವ 
ವಸಿಷ್ಠ | ಸಾವಯಮೇವ ವಸಿಷ್ಮೋ್ರಯಂ ಕಶ ಪೋ 'ನಾಗೇವಾತ್ರಿವರ್ಸಚಾ ಹೃನ್ನ- 
ಮನ್ಯತೇ ರ್ಹ ವೈ ಸಾಮ ತದ್ಯದತ್ರಿರಿತಿ ib ಭವತಿ ಸರ್ವಮಸ್ಯಾನ್ನ ನ್ನಂ ಜನೆ 


| 


"ಯೆ: ರ ಕಷ ಹಿದಿ ಬಲಗ, ಕ) ಲಂ? 
(ಇತ್‌ ಹೋ ನಖ ೫ ಸ್ರ 
ಗ - 4% Hy pS 5 4 APY ಯೂ KS “ ER ಹ ಆ ಇಳ ಹ 5 
ಲಲ್ಲೆ ಸಲ ತ್ರಾಸ ತ ಆಚಗಳ ಭಟ ಜವ? ತ್ನ AE CE ಇಲ 
ಕ ಸ್‌ ಸೋ ೫! ಈ: ತಳ) 
y ಜ್‌ ನ್‌ 5 “ಇಲ ಅಗ ಇಗ. ಕ PF 


as Ky ತ ಕ. 


ಈ ಎರಡು ತತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ದು ಗಳು ಇನ್ನೊ ಸ ಆ ಜ್ರ ತ್‌ ಎರಡು ಚಕ್ಕುಸ್ಸುಗಳಕ್ಲ. ಬದು 
ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ, ಇನ್ನೊ ದು ಜಮದಗ್ನಿ ಸ. ಈ ಎರಡು, ನಾಸ (ಪಕ್ಷಾನಯನಗಳಲ) ಹೈಂಡ್ಲು ವಸಿಷ್ಠ ಇನ್ನೊಂದು 

ಕನ್ನ ನ್ನಭಕ್ನಳನಾದರಾದ ಸಲಿಗೆಯ ಕೇ ಅತ್ತ ್ರಿಯಸಿಯ್ದು. ತೆ ತತ್ತ ನಗಳ ರತನನು ಅನ್ನೆ ಸೆಂಪತ್ತನ ನ್ನನು 
ಭವಿಸುವುವನೂ ಅಮರ್ಶ್ಯನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ | 


ಘೀ pe Fa ಇ "ಇ yl ತ್ರ ಜ್‌ 3 


ಒಬ್ಬ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣತತ ಜ್‌ ಸ 'ಉಳಿದ್ದ ಸಕಾ ಅದರ ಆಶ ರಾ ಎಂಬ 

ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖುತ್ಳೆನ ನೀಶೆಸವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಪ್ರಾಣವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ತಮ್ಮ 
 ಭೋಗಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಗುತ್ತವೆ. ಜಗದೀಶ ರನೇ ಈ ಪ್ರಾಣರೂಪನು ' ಎಂಬ "ನಿಷಯೆವನ್ನು. ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಈ ಪ್ರಾಣದ ಆಶ್ರ ಶ್ರಯನನ್ನು "ಹೆನಂದಿ-ಸೆ ಕಲೆ ಇದ್ರಿ ಜುಗ ಇನ್ನು. ತನ್ನ? :.ಪನಿಹುಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ ವೆ ಮತ್ತು 
ತತ್ಸಲವಾದ ಸುಖಾನುಭನನನ್ನೂ: "ಹೊಂದುತ್ತವೆ `ಂಬಜೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ: ಅಲ್ಲಿಡ್ಕೆ "ನ ಕ 
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. ಆ. ೩. ವ. ೧೭] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


Se) 
ul] 
fed 








ಕ್‌ ತಾ 7 ಘಲ್ಪಾಕ ಅ ಳ  ಾನ್ನಾ 


ತಾನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನೇಕಂ ಭವಂತೀತ್ಯಾತ್ಮಗತಿಮಾಚಷ್ಟೇ | 


ತ್‌್‌ 





ಲ್‌ 





(ನಿ. ೧೦-೨೬) 


ಈ ಸಕಲ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ಪ್ರಾಣರೂಸನಾದೆ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗುತ್ತವೆ. ಇದು ಆತ್ಮನ ಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ ದೈ 


ಇಂದ್ರಿಯರೂಪರಾದ ಖುಸಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಾಣರೂಸನಾದ ಆತ ನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಕರಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವೇನು? ಇಂದ್ರಿಯಗಳೊಡಗೂಡಿದ ದೇಹಕ್ಕೆ ಈ ಆತ್ಮನು ಇಂದ್ರಿಯರೂಪಗಳಿಂದ ಹೇಗೆ ಪೋಷೆಕನು ? ಇತ್ಯಾದ್ಯಂಶ 
ಗಳನ್ನು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಏಷ ಇಮಂ ಲೋಕಮಭ್ಯಾರ್ಚತ್ಪುರುಷರೂಪೇಣ ಯ ಏಷ ಶಪತಿ ಪ್ರಾಣೋ ವಾವ 
ತಡಭ್ಯಾರ್ಚತ್ಛ್ರಾಣೋ ಹ್ಯೇಷ ಯ ಏಷ ತಪತಿ! ತಂ ಶತಂ ವರ್ಷಾಣ್ಯಭ್ಯಾರ್ಚತ್ತಸ್ಕಾಚ್ಛೆತಂ 
ವರ್ಷಾಣಿ ಪುರುಷಾಯೊಷೋ ಭವಂತಿ ತಂ ಯಚ್ಛತಂ ವರ್ಷಾಣ್ಯಭ್ಯಾರ್ಚಫ್‌ ತಸ್ಮಾಚ್ಛ- 
ತರ್ಜಿನಃ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ | | 
(ಜ. ಆ. ೨-೨.೧) 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿಶ್ರಾತ್ಮನೇ ಪುರುಷರೂಪದಿ:ದ ಪ್ರ ಪಂಚಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಅವನೇ ಪ್ರಾಣರೂಸನು. ಪ್ರಾಣ 
ರೂಸನಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಒಂದು ಸ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೆರಿಂದ ಪುರುಷನಿಗೆ 
ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಆಯುಸ್ಸು ನಿಯಮಿತವಃಗಿಕುತ್ತ ಡೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪಾ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಶತರ್ಜಿನಃ ಎಂಬ ನಾವು 
ಧೇಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಯ ಇದಂ ಸಂತಂ ಮಧ್ಯತೋ ದಧೇ ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ ಸ ಯದಿದಂ ಸರ್ವಂ ಮಧ್ಯಕೋ ವಧೇ 
ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ ತಸ್ಮಾನ್ಮಾಧ್ಯಮಾಸ್ತ್ಯ ಸ ಇತ್ವಾಚಕ್ಸು ತ ನಿತಮೇವ ಸಂತತಂ! 
ಪ್ರಾಹೋವೈ ಗೃತ್ಸಃ ಅಸಾನೋ ಮದಃ............ ತಸ್ಮಾದ್ಗೃತ್ಸಮದ' ಇತ್ಯಾಚಕ್ತ ತೇಶ ॥ 

(ಐ. ಆ. ೨.೨.೧) 


ಣರೂಸನಾದ.: ಆತ್ಮನು ಪುರು ಸದೇಹೆದ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾಪಿತನಾದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮಧ್ಯಮನೆಂಬ 
ಕಾರವು. ಪ್ರಾಣರೂಪನಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕುರ್‌ ಇನೆ. ಗು ಗಿ ಹರ್ಷಕಾರಕನು (ಮದಲ). ಆಮದೆ - 
ಲೇ ತತ್ತ್ವಜ್ಞರು ಪ್ರಾಣಾಸಾನರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಇವನನ್ನು ಗೃತ್ಸಮದ ಎಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ತಸ್ಮೇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಎ ವಿತ ತ್ರಮಾಸೀದ್ಯವಿದಂ ಕಿಂಚ... ...ಎತೆಸ್ಮಾದ್ವಿಶ್ಟಾ ಮಿತ್ರ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಚಳೇ ॥ 


ನಲ್ಲಿ ಸಕಲವೂ `ಈ. ಆ ಮಿತ ರೂಪವ ಬ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇವನಿಗೆ ವಿಶ್ವಾನಿಂತ್ರ ಶತ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು- 


ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನಯಂ ವೈ ನಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಾ ಇತಿತೆಂಯದ್ದೇವಾ.......ತೆಸ್ಮಾದ್ವಾಮ- 
ಬೇನ ಇತ್ಯಾಚೆಕ್ತತೇ 
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೪72 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | [ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೬. ಸೂ. ೮೨ 
SSAA ERAN 
ಇವನು ನಮಗೆಲ್ಲ ಪ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನವನು ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು. ಅವರಿಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಿಯ 
(ವಾಮ) ನಾದುದರಿಂದ ಇವನು ವಾಮದೇವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನು. 


ಯೌ ಇದೆಂ ಸರ್ಪಂ ಸಾಸ್ಮನೋ*ತ್ರಾಯತ ಯದಿದಂ ಕಂಚ... ತಸ್ಮಾದಶ್ರಯ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಸತ 
ಏಶನೇವ ಸಂತಂ ॥ 


ಇದೇ ಪ್ರಾಣರೂಪನಾದ ಆತ್ಮನು ಸಕಲವನ್ನೂ ಪಾಪದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದುದರಿಂದ (ತ್ರಾಣ) ಇವನಿಗೆ ಅತ್ರಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು. 
ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿಗಳು ಅತ್ರಯಃ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವು. 


ಏಸ ಉ ಏವ ಬಿಭ್ರದ್ವಾಜಃ ಪ್ರಜಾ ವೈ ನಾಜಃ ತಾ ಏಷ ಬಿಭರ್ತಿ ಯದ್ವಿಭರ್ತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಭರ- 
ದ್ವಾಜಃ | 


ಪ್ರಜೆ (ಸಂತತಿ) ಗಳು ವಾಜ (ಅನ್ನ) ಸಂಜ್ಞ ಕವು.  ಪ್ರಾಣರೂಸನಾದ ಆತ್ಮನು ಈ ವಾಜಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಇನನೇ ಭರದ್ವಾ ಜನು. 


ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನಯಂ ವೈ ನಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಸಿಷ್ಠ ಇತಿ...... ತಸ್ಮಾದ್ವಸಿಸ್ಮ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತ 
ವಿತಮೇವ ಸಂಶಂ |: 


ಇವನೇ ನನ್ಮುಲ್ಲಿಲ್ಲ ಶ್ರೇಷ್ಠನ್ಮೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತನೂ ಆಗಿರಲಿ ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಇಚ್ಛಿಸಿದರು. 
ಅವರಲ್ಲಿಲ್ಲ ಅತ್ಯಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ (ವಸಿಷ್ಠ) ನಾದುದೆರಿಂದ ಇವನೇ ವಸಿಷ್ಕನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದನು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಖಸಿಶಬ್ದಾರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಣರೂಪನಾದ ಆತ್ಮನು ಈ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಅಧಿಪತಿಯು, 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಈ ಅಧಿಸತಿಯಿಂದ ಪೋಷಿತವಾಗಿ, ಅವನ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೆ ಸೌಖ್ಯವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತವೆ 


ಎಂಬುದೇ ತಾತ್ಸರ್ಯ. 

ತೇಷಾಂ ಇಷ್ಟಾನಿ ಸಮಿಷಾ ಮದಂತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದ್ಯುಪನಿಷೆತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿವರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರಿಯರೂಪರಾದ ಖುಷಿಗಳು ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾಚರಿಸಿದುದ್ದು ಆ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಪ್ರಾಣರೂಪನಾದ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ: ತೃಪ್ತಿ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೪ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। | 


‘1 "| | | 
ಯೋ ನಃ ಹಿತಾ ಜನಿತಾ ಯೋ ವಿಧಾತಾ ಧಾಮಾನಿ ನೇದ ಭುವನಾನಿ 


ವಿಶ್ವಾ | 
| 1 | 
ಯೊ ಸದಪಾನಾಂ ನಾಮಧಾ ಏಕ ಏವ ತಂ ಸಂಪ್ರಶ್ನಂ ಭುವನಾ 
ಯಂತ್ಯನ್ಯಾ ॥ ೩ ॥ 
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we a 





ಕಾಕ್‌ ಆತ್‌ ' ಈರ್‌ ಆರ್‌ ಚ್‌ ಆ ಇತ್‌ ಆ ಆ ಆತ್‌ 








1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I I | I 
ಯಃ | ನಃ | ಪಿತಾ! ಜಫಿತಾ! ಯಃ | ವಿಂಧಾತಾ | ಧಾಮಾನಿ | ವೇದ |! ಭುವನಾನಿ | ವಿಶ್ವಾ | 


I I | 
ಯಃ | ದೇವಾನಾಂ | ನಾಮಧಾಃ | ಏಕಃ | ಏವ | ತಂ ಸೆಂ5sಪ್ರಶ್ನಂ| ಭುವನಾ | ಯಂತಿ | ಅನ್ಯಾ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಏವ ಪೆಶೌ ಪುಕೋಡಾಶಸ್ಯ ಯೋ ನಃ ಸಿತೇತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | 
ಯೋ ನಃ ಫಿತಾ ಜನಿತಾಯೋ ವಿಧಾತಾ ಯಾ ಶೇ ಧಾಮಾನಿ ಪರಮಾಣಿ ಯಾವಮಾ | ಆ. ೩-೮ | ಆತಿ|| 


ಯೋ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ನೋಇಸ್ಮಾಕಂ ಪಿತಾ ಪಾಲಯಿತಾ | ನ ಕೇವಲಂ ಪಾಲಕಃ ಕಂತು 
ಜನಿತೋತ್ಸಾದಕಃ | ಕಮುನೇನಾಸ್ಮಾಕಮುತ್ಸಾದಕ ಇತಿ ಸಂಕೋಚೇನ | ಯೋ ವಿಧಾತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಜಗತ ಉತ್ಪಾದಕೋ ಯೋ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಮುತ್ಬನ್ನಾನಿ ಧಾಮಾನಿ ದೇವಾನಾಂ ತೇಜಃ 
ಸ್ಥಾನಾನಿ ನೇದ ವೇತ್ತಿ | 89 ಬಹುನಾ | ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುನನಾ ಭೂತಜಾತಾನಿ ವೇದ ವೇತ್ತಿ! 
ಯಶ್ಚ  ದೇವಾನಾಮಗ್ಲಿನಾಯ್ಯಾದೀನಾಂ ನಾಮಧಾ ನಾಮ್ನಾಂ ಧಾತಾ ಇಂದ್ರಾದೀನ್ನಿರ್ಮಾಯ 
ತೇಷಾಮಿಂದ್ರಾದಿ ನಾಮ ಕೃತಾ ತತ್ರತ್ಯ ದೇವೇಷು ಸ್ಥಾ ಸಯಿತಾ ಏಕ ಏವ | ತಂ ದೇವಮನ್ಯಾನ್ಯಾನಿ 
ಭುವನಾ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಪ್ರಶ್ನಂ ಕಃ ಪರಮೇಶ್ವರ ಇತಿ ಪೃಚ್ಛಾಂ ಯೆಂತಿ | ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ ॥ 

A ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯಃ- ಯಾವ ದೇವನು | ನ ನಮಗೆ | ಪಿತಾ-_ಪಾಲಕನೂ | ಜನಿತಾ- _ಉತ್ಪಾದಕನೂ ಆಗಿರು 
ವನೋ | ಯ--ಯಾರು | ವಿಧಾತಾ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಥಿರ್ಮಾಪಕನೋ | ಧಾಮಾನಿ- ಸಕಲ ತೇಜಃ 
| ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ | ನೇದ-ತಿಳಿದಿರುವನೋ | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ--ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವನೋ | ಯೆ... 
ಯಾರು! ದೇವಾನಾಂ--ಅಗ್ನ್ಯಾ ದಿದ್ದೇದತೆಗಳಿಗೆ! ನಾಮಧಾಃ--ನಾಮನಿರ್ದೇಶವನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಆ ದೇವನು | 
ಏಕ ಏನ--ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿದ್ದಾ ಕೆ! ತಂ.ಆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನನ್ನು | ಅನ್ಯಾ ಭುವನಾ- ಇತರ ಭೂತಜಾತಗಳು | 
ಪ್ರಶ್ನಂ--ಈಶ್ವರಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯವ ಪ್ರಶ್ನೆಯೊಡನೆ | ಯಂತಿ--ಸಮಾಸಿಸುತ್ತವೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾವ ಜೀವನು ನಮಗೆ ಪಾಲಕನೂ ಉತ್ಪಾದಕನೂ ಆಗಿರುವನೋ, ಯಾರು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ 
ಫನಿರ್ಮಾಪಕನೋ, ಯಾರು ಸಕಲ ತೇಜಃಸ್ಸಾ ನಗಳನ್ನು ಕಿಳಿದಿರುವನೋ, ಯಾರು ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಾಮ 
ನಿರ್ದೇಶವನ್ನು ಕೊಡುವನೋ, ಆ ದೇವನು ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಇತರ ಭೂತಜಾತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈಶ್ವರನ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಪ್ರಶ್ನೆಯೊಡನೆ ಅವನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 

| English Translation 


He who 15 our preserver, our parent, the creator (of all), who knows 
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| 
our abodes (and knows) all beings, who is the name-giver of the gods—he 


15 one; other beings come to him to Inquire. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮಸಂಬಂಧವಾದ ಪಶುಯಾಗದ ಪುರೋಡಾಶಹೋಮದಲ್ಲಿ ಸಃ ಪಿತಾ ಎಂಬ 
ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಯೋ ನಃ ಪಿತಾ ಜನಿತಾ 
ಯೋ ವಿಧಾತಾ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ಪರಮಾಣಿ ಕಕ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಸೂರ್ತೆೇ ಸೂರ್ತ್ಕೇ ರಜಸಿ ನಿಸತ್ತೇ ಯೇ ಭೂತಾನಿ ಸಮಕೃಣ್ವನ್ನಿ ಮಾನಿ-ಇಲ್ಲಿ ಅಸೂರ್ಶೆೇ 
ಸೂರ್ತೆೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಯಾಸ್ವರು ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥ 
ವಿನರಣೆನ ಇಡಿದಾಕೆ.- ಭಾಷ್ಯಕಾರ ಎನರಣೆಯೆಂತೆ- ಅಸೂರ್ತೇ ಸರಣವರ್ಜಿತೇ ಸೂತೇ ಸರಣಸಹಿತೇ 
ಸ್ಥಾ ವರಜಂಗಮಾತ್ಮಸೆ ರಜಸಿ ಲೋಕೇ 1. ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಎಂದರೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಸೆ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿ 
ರ ಸಂಚರಿಸೆದ (ಎಂದರೆ ನಿಶ್ಚಲವಾದ) ಪರ್ನತಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಹಿತವಾದ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಆದರೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು-- 


ಅಸೂರ್ತೇ ಸೊರ್ತೇ । ಅಸುಸಮಿತಾರಿತಾಐ ಸುಸಮಾರಿತೇ ವಾತಸಮಿರಿತಾ ಮಾಧ್ಯಮಕಾ 
ದೇವಗಣಾಸ್ತೇ ರಸೇನ ಪೃಥಿವೀಂ ತೆರ್ಪಯಂಶೋ ಭೂತಾನಿ ಚ ಕುರ್ವಂತಿ ತ ಆಯ- 
ಜಂತೇತ್ಯತಿಕ್ರಾಂತಂ ಪ್ರತಿವಚನಂ ॥ 
| (ನಿ. ೬-೧೫) 


ಅಸು ಅಥವಾ ಪಾ ಪ್ರಾಣವಾಯುನಿನಿಂದ ಫ್ರೆ ಫೇರಿತರಾದ ಅಥವಾ ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾದ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವ 
ಜೀವಗಣಗಳು (ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರಾ ದ ಮರುದಾದಿ ದೇವತೆಗಳು) ನಾಯುನಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದು 
ಉದಕದಿಂದ ಪೃಥಿನಿಯನ್ನು ನೆನೆಯಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಅಂತಹ ಆ ನೀವತೆಗಳನ್ನು ಯುಜಿಸಿ ಎಂದು ಖುಷಿಯು ಯಜಮಾನರನ್ನು ರೊದ್ದ. 


-  ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 


(೧) ಸಕಲ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಿತಿಗೂ ಕಾರಣನೂ, ಅದ್ವಿತೀಯನೂ ಆದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೊಬ್ಬನೇ ಸಕಲ ಜೀವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಥಿರ್ಮಾಸಕನು ಮತ್ತು ನಾಮನಿರ್ಜೀಶಮಾಡತಕ್ಕವನು, ಹಾಗೆಯೇ ನಾಮಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದವನು. 


(೨) ಎರಡನೆಯದಾಗಿ--ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಇವನು ಅತಿರಿಕ್ತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವನ 
ಸ್ವರೂಪನು ಗ್ರಾಹ್ಯಾತೀತವಾದುದು, ದೇವತೆಗಳ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ ಮಾರಿದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನನಾದುದರಿಂದ ಸಕಲರೂ 
ಇವನ ಸ್ವರೂಸವೇನೆಂದರಿಸುಲು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವರೇ ವಿನಾ ಇವನನ್ನು ಅರಿತವರಾರೂ ಇಲ್ಲ ಎಂಬುದು. 
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'ಚ್‌'ಪ್‌ಪೌದ್‌ತ್‌ ದೌೌೌತೌದೌಲ್‌ ದೌ ದೌ ಡ್‌್‌ ದ್‌ವ್‌ದ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ೌೌದೌದ್‌ದೌವ್‌ದೌತ್‌ಇದ್‌್‌ ದದ್‌ ಇದೌವೌೌಲ್‌ವೆ ನಡದದ ದದ್‌ ಕೌಲ್‌: 





೧ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಈಶ್ವರನು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಾದಿ ಸಕಲ ಗ್ರಹೆಗಳೂ, ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಇವನಲ್ಲೇ ಅಡಗಿದ್ದಾರೆ. ಸರ್ವರೂ ಇವನ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 


ತಸ್ಯಾಚ್ಚ ದೇನಾ ಬಹುದಾ ಸಂಪ್ರಸೂತಾಃ ಸಾಧ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಶವೋ ವಯಾಂಸಿ | 
ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ ವ್ರೀಹಿಯೆವೌ ತಪಶ್ಚ ಶ್ರದ್ಧಾ ಸತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಂ ವಿಧಿಶ್ಚ ॥ 
(ಮು. ಉ. ೨-೧-೭) 


ಈ ಪರಮಪುರುಷಸಿಂದಲೇ, ದೇವತೆಗಳೂ, ಸಾಧ್ಯರೂ, ಮನುಷ್ಯರೂ, ಸಶುಸಕ್ಟ್ಯಾದಿಗಳ್ಳೂ ತಪಸ್ಸು, ಶ್ರ್ನೆ, ಸತ್ಯ, 
ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿವೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಜೀವಾನಾಂ ನಾಮಧಾ ಏಕ ಏವ ಎಂದರೇನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಎತತ ಹೀಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಏತಸ್ಯ “ವಾ: ಅಕ್ಲರಸ್ಯ 'ಪ್ರಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ಸೂರ್ಯಾಚೆಂದ್ರ ಮಸ್‌ ವಿಧೃತೌ ತಿಷ್ಠತ ಏತಸ್ಯ ವಾ 
ಅಕ್ಷರಸೆ ಪ್ರಕಾಶನೇ ಗಾರ್ಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ನಿಧೃತೇ ತಿಷ್ಕತ ಏತಸ್ಯ ವಾ ಅಕ್ಷರಸ್ಯ 
ಪ್ರಕಾಶನೇ ಗಾರ್ಗಿ ನಿಮೇಷಾ ಮುಹೂರ್ತಾ ಅಹೋರಾತ್ತಾ ್ರಿಜ್ಯರ್ಧಮಾಸಾ ಮಾಸಾ 
ಯತವಃ ಸಂವತ್ಸರಾ ಇತಿ ವಿಧೃತಾಸ್ತಿಷ್ಠಂತ್ಯೇತಸ್ಕ ವಾ ಅ್ನ್ಷರಸ್ಯ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ 
ಪ್ರಾಚ್ಯೋತನ್ಯಾ ನದ್ಯಃ ಸ ೈಂದಂತೇ ಶ್ವೇತೇಭ್ಯಃ ಪರ್ವತೇಭ್ಯಃ ಪ್ರ ಇಸ | 


ಅಕ್ಷರನೂ, ಅದಿ ್ರಿತೀಯನೂ ಆದ ಈ ಈಶ್ವರನ (ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ) ಆಜ್ಞೆ, ಗೆ ಒಳಪಟ್ಟು ಸೂರ್ಯನೂ, ಚಂದ್ರನೂ ಅವರವರೆ 
ನಿಯತವಾದ ಸಂಜೆ ಥೆಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ತಮ್ಮ ಸ್ಥಿ ಸಿರವಾದ ಚಲನವಲನಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದಾ ಕೆ. ಈ ಆಜಾ ್ಲಾನುಸಾರೆ 
ವಾಗಿಯೇ ದ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಪೃಥಿನಿಗಳೂ ತಮ್ಮುತನ್ಮು ರಾ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ವಾಗಿವೆ. ಇವನೆ ಆಹ 
ಸಕಲ ಕಾಲಾವಯವಗಳೂ ತಮ್ಮ ಗಮನಾಗಮನಗಳನ್ನು ಯಥಾಕ್ರ ಮವಾಗಿ ನಜೆಸುತ್ತಿನೆ. ಆದುದರಿಂದ ದೇವ 
ಮಾಧವರ ನಡುವೆ ಸಕಲ ವ್ಯನಹಾರಗಳಿಗೂ ಈ ಈಶ್ವರನೇ ಕಾರಣನು. 


ಅಲ್ಲದೇ, ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಈಶ್ವರನ ಅಂಶವೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ, ಸಕಲ 
ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರೂ ಇವನೆ ನಾಮಾಂತರಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಆಯಾ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಇವನಿಗೆ ಆಯಾ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಗಳಿಂದೆ ವ್ಯವಹಾರವಿರುತ್ತದೆ. ಪಿತ್ಕಾ ಜನಿತಾ, ನಿಧತಾ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕವಿಶೇಷಣಗಳು ಇವನ UE 
ಕಾರಕವಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. | 


ಯಾದೃಗೇವ ದದ್ಭಶೇ ತಾದೃಗುಚ್ಕತೇ ಸಂ ಛಾಯಯಾ ದಧಿರೇ ಸಿಧೃ್ರಯಾಷ್ಸ್ಸ್ಟಾ! 
ಮಹೀಮಸ್ಮಭ್ಯಮುರುಷಾಮುರು ಜ್ರಯೋ ಬೃಹತ್ಸುನೀರಮನಪಚ್ಯುತಂ ಸಹಃ! 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೪-೬) 


ಈಶ್ವರನು ಒಬ್ಬನೇ. ಆದರೆ ಅವನು ವಿಶ್ವ ರೂಪನು: ಯಾವ ರೂಪವನ್ನು ಥರಿಸಿದರೆ ಆದಕೃನುಗುಣವಾದೆ ಸಂಜ್ಞೆ, 
ಯಿಂದ ವ್ಯವಹೃತನಾಗುತ್ತಾನೆ ನ ಇವೆ ಪ್ರಭಾವವಿರುವುದರಿಂದಲೇ, ಇವನ ರೂಪಾಂತರಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ 
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0176 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೬. ತೆ 
ದಾಲ 
ಅವರನರ ಸ್ವರೂಪಕೃನುಗುಣವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಒದಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ನೈಿಯಕ್ಕಿಕವಾಧ, SN 
ಸ್ವತಂತ್ರರಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರೂ ಇವನ ನಿಯಮಾನುವರ್ತಿಗಳು. ಇವನ ಸಂಕಲ್ಪವೇ ಮೂಲ. ಉಃ ದೆನರು ಇ 
ಅನುಯಾಯಿಗಳು. ಆಯಾ ಕರ್ಮಾನುಕೋಥವಾದೆ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಯಜುರಿತ್ಯೇಷ ಹೀವಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಯುನಕ್ತಿ ಸಮಿತಿ ಛಂದೋಗಾ ಏತಸ್ಮಿನ್‌ ಹೀದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ 
ಸಮಾನಮುಕ್ಕ ಮಿತಿ ಬೃಹ್ವೃಚಾ ಏಷ ಹೀದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮುತ್ಥಾ ಪಯತಿ ಯೂತುರಿತಿ 
ಯಾತುವಿದ ಏಕೇನ ಹೀದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಯೆತಂ ವಿಷಮಿತಿ ಸರ್ಪಾಃ ಸರ್ಪ ಇತಿ ಸರ್ಪವಿದ 
ಊರ್ಗಿತಿ ದೇವಾ ರಯಿರಿತಿ ಮನುಷ್ಯಾ ಮಾಯೇತ್ಯಸುರಾಃ ಸ್ವಧೇತಿ ಪಿತರೋ ದೇವಜನ 
ಇತಿ ದೇವಜನನಿಡೋ ರೂಪಮಿತಿ ಗಂಧರ್ವಾ ಗಂಧ ಇತ್ಯಪ್ಸರಸಸ್ತಂ ಯೌಥಾಯೆಥೋ- 
ತರು (ಶ. ಬ್ರಾ. ರ್ನ 
ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಇವನನ್ನು ಯಜುಃ ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಕಲವಾದ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ಒಂದಾಗಿ ಯೋಜಿಸುವುದರಿಂದೆ 
ಇವನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು. ಇವನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಅಡಕವಾಗಿದ್ದು ವಿಶ್ವದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳೂ ಸಮಾನವಾದ ಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಸಾಮವೇದಿಗಳು ಸಾಮನ್‌ ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಕಲವೂ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಬಹ್ವೈ ಚರು ಇವನನ್ನು ಉಕ್ಸನೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೂಂದು ವಸ್ತುವನ್ನೂ 
. ನಿಯಮಿತವಾದ ಬಂಧನದಲ್ಲಿಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರವಾದಿಗಳು (ಯಾತುವಿತ್ತು ಗೆಳು) ಇವನನ್ನು ಯಾತುವೆಂದು 
ಕಕೆಯುತ್ತಾಕೆ. ಸರ್ಪಗಳ ನಡುವೆ ವಿಷವೆಂದೂ, ಸರ್ಪಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುವವರಲ್ಲಿ ಸರ್ಪವೆಂದ್ಕೂ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿ 
ನಲ್ಲಿ ಊರ್ಜನೆಂದೂ, ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಸಂಪಕ್ತಿಂದೂ, ಅಸುರರಲ್ಲಿ ಮಾಯೆಯೆಂದೂ, ಪಿತೃಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಭೆಯೆಂದೂ, 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಗಂಧರ್ವರು ಇವನನ್ನು ಸುರೂಪಿಯೆಂದೂ, ಆಪ್ಸರಸ್ಸುಗಳು ಸುಗಂಧವೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
ಆದ:ದರಿಂದೆ ಯಾನ ರೂಪಕ್ರಿಯೆಗಳಿರುವುಪೋ ಆಯಾ ಪ್ರಭೇದಗಳಿಗಮಗುಣವಾಗಿಯೂ ಅಯಾ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಜ್ಞಾನ 
ಶಕ್ಕಿಗಳಿಗನುಗುಣನಾಗಿಯೂ ಸಹ ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಇದೇ ವಿಶ್ವರೂಪತ್ವವು ಹಂದಿನ ಜುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ವಿನುನಾಃ ಅದ್ವಿಹಾಯಾಃ ಪರಮೋತಸಂದೃಕ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಯಾವರೀತಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಉಳಿದ ಯಕ್ಷ, ಗಂಧರ್ವರು ಮತ್ತು ಮಾಸವರಾದಿಯಾಗಿ ಸಕಲ ಭೂತ 
ಗಳಿಗೂ ಇವನು ನಾಮನಿರ್ದೇಶನನನ್ನು ಮಾಡಿದನೋ ಅದೇರೀತಿ ಆಯಾ ಭೂತಗಳೂ ಅವುಗಳ ಸ್ಥಾನಾನುಗುಣ 
ವಾಗಿಯೂ, ಸ್ಪರೂಪಾನುಗುಣವಾಗಿಯೂ ಸಹ ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಗೂ ನಾಮನಿರ್ದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿವೆ. 


ಹೀಗೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ನಾಮಥೇಯನನ್ನು ಕೆ ಇಟ್ಟ ಕನಿ 


ಅಥನಾ ದೇವಮಾನನಾದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಜ್ಞಾನಶಕ್ತಿಗಳಿಗನ:ಸಾರವಾಗಿ: ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ಬೇಕಿಬೇಕಿ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 


ಕೊಟ್ಟರೂ ಸಹ ಈ ವೈವಿಧ್ಯವು ಕೇವಲ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವೇ ವಿನಾ ಸತ್ಯವಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದಕಿ 


ಯಂಥಾ ಸೋಮ್ಯೈಕೇನ ಮೃತ್ರಿಂಡೇನ ಸರ್ವಂ ಮೃನ್ಮಯಂ ವಿಜ್ಞಾತಂ ಸ್ಯಾದ್ವಾಚಾರಂಭಣಂ 
ವಿಕಾಕೋ ನಾಮಥೇಯಂ ಮೃತ್ತಿಕೇತ್ಯೇವ ಸತ್ಯಂ ॥ 


(ಛಾ ಉ. ೬.೧-೪) 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಆ.೮೪. ೩ ವ. ೧೭. ] ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿಶಾ ೧77 








PP Tala 





ಹಾ 


ಎಲ್ಛೆ ಶ್ವೇತಕೇತುವೇ, ಯಾವ ರೀತಿ ಒಂದೇ ಮೃತ್ಸಿಂಡದಿಂದ ಘಟಾದಿ ಅನೇಕ ವಿಧನಾದ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ, 


ಘಬಾದಿವ್ಯವಹಾರಗಳು ಕೇವಲ ಹೆಸರಿಗೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ಮೂಲಕಾರಣವಾದ ಮೃತ್ತಿಕೆಯೇ ಸತ್ಯವು, ಉಳಿದುದಕ್ಕೆ 
ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾದ ಸತ್ಯವು. ಹಾಗೆಯೇ, ಈಶ್ವರನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಜಗತ್ತಿನ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಕಾಮ್ಯ ಶಾಸ 
ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾದ ಸತ್ಯತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. ಮೂಲಕಾರಣನಾದ ಈಶ್ವರನು ಮಾತ್ರ ಅದ್ವಿಕೀಯನು, ನಿತ್ಯನು, 
ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪನು, ಇದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು ಹೇಗೆಂದರೆ 








ಯಥಾ ಸೋಮ ಕೇನ ಲೋಹನುಣಿನಾ ಸರ್ವಂ ಲೋಹವಮಾಯೆಂ ವಿಜ್ಞಾತಂ ಸ್ಯಾದ್ವಾ- 
ಚಾರಂಭಣಂ ನಿಕಾರೋ ನಾಮಥೇಯಂ ಲೋಹಮಿತ್ಯೇವ ಸತ್ಯಂ Il 
(ಛಾ. ಉ. ೬-೧-೫) 
ಎಲ್ಫೈ ಪ್ರಿಯಪುತ್ರನೇ ಒಂದೇ ಚಿನ್ನದ ಗಟ್ಟಯಿಂದ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದೆ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾಡಬಹುದೋ, ಆ 
ಅವು ಬೇರೆ ಬೇಕೆಯಾಗಿ ಕಂಡರೂ ಮೂಲರೂಪವಾದೆ ಚಿನ್ನವು ಮಾತ್ರ ಹೇಗೆ ಸತ್ಯವೋ ಹಾಗೆಯೇ ಈಶ್ವರಸಿಂಡ 
ಆಣಿ ಇಸ್ಟ. ದಾಗ] ಆನೆ ಕ 
ಉತ್ಸನ್ನವಾದೆ ಸಕಲ ದೇವಾದಿಗಳೂ ನಾಮನಿರ್ದೇಶದಿಂದ ಭಿನ್ನರು. ವಸ್ತುತಃ ಈಶ್ವರನು ಮಾತ್ರ ಸತ್ಯನು. ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ ವಿನರಿಸಿಜಿ. ಯೋ ದೇವಾನಾಂ ನಾಮಧಾ ಏಕ ಏವ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಶ್ರೀತಾಶ್ವತರೋಪ 
ನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಏಕೋ ದೇವಃ ಸರ್ವಭೂತೇಷು ಗೂಢಃ ಸರ್ವವ್ಯಾಹೀ ಸರ್ವಭೂತಾಂಶರಾತ್ಮಾ! 


ಕರ್ಮಾಧ್ಯಕ್ನಃ ಸರ್ವಭೂತಾಧಿವಾಸಃ ಸಾಕ್ಷೀ ಜೇತಾ ಫೇವಲೋ ನಿರ್ಗುಣಶ್ಚ || 
| " (ಶ್ವೇ. ಉ. ೬-೧೧) 


ಈಶ್ವರನು ಒಬ್ಬನೇ. ಆದಕ್ಕೆ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಸರ್ವಪ್ರದೇಶವನ್ನೂ ವ್ರ್ಯಾಸಿಸಿರು 
ವವನು. ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅಂತರಾತ್ಮನು. ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಅಧ್ಯಕ್ಷನು. ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಇನನಲ್ಲೇ 
ವಾಸಿಸುತ್ತ ವೆ. : ಅವನೇ ಸಕಲ ವೃವಹಾರಗಳಿಗೂ ಸಾಕ್ಷಿಯು. ಅವನೇ ಕೇವಲನು. ಸತ್ತ ಎರಜಸ್ತಮೋಗುಣಗಳಿಂದ 
ವಿಮುಕ್ತ ನು. | 

ಏಕೋ ವಶೀ ನಿಷ್ಟ ಯಾಣಾಂ ಬಹುನಾಮೇಕಂ ಬೀಜಂ ಬಹುಧಾ ಯಃ ಕರೋತಿ! 


ತಮಾತ್ಮಸ್ಥೆಂ ಯೋ ನುಪಶ್ಯಂತಿ ಧೀರಾಸ್ತೇಷಾಂ ಸುಖಂ ಶಾಶ್ವತಂ ನೇತರೇಷಾಂ | 
(ಶ್ವೇ. ಉ. ೬-೧೨) 


ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಇವನೊಬ್ಬನೇ ನಿಯಾಮಕನು. ಒಂದೇ ಬೀಜವನ್ನು ಅನೇಕ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗುವಂತೆ 
"ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ತಮ್ಮ ಆತ್ಮದಲ್ಲಿ € ಇರುವ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಯಾನ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಸಾಕ್ಸಾತೃರಿಸುವರೋ 
ಅವರಿಗೆ ನಿತ್ಯಸುಖವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಇತರರಿಗೆ ಇಲ್ಲ. 
| ತಿ ಕಾಮಾನ್‌ | 
ನಿತ್ಯೋ ನಿತ್ಯಾನಾಂ ಚೇತನಶ್ಚೇತನಾನಾಂ ಏಕೋ ಬಹೂನಾಂ ಯೋ ವಿದಧಾತಿ ಕಾಮಾನ 


ತತ್ಪಾರಣಂ ಸಾಂಖ್ಯಯೋಗಾಧಿಗವ್ಯೂಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ದೇವಂ ಮಂಚ್ಯತೇ ಸರ್ವಪಾಶೈಃ || 
(ಶ್ರೇ, ಉ. ೬-೧೩) 
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ತ್‌ಾ 





ನಿತ್ಯವಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಶಾಶ್ವ ತಸ್ಥಿ ತಿಯುಳ ವನೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞ ರಲ್ಲೆ ಲ್ಲ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರ ಜ್ಞ ಯುಳ್ಳ ವನೂ 
ಆದ ಈ ಈ ಈಶ್ವರನು ಸಕಲರ ಇಚ್ಛಿಯನ್ನು ನೆರ ಸುನ ಒಬ್ಬನೇ ಪ್ರ ಪ ನಿಗುತು ನೆ. ಎನೇಕೆಯುತರಾದ ಅನುಮ 
ದಿಂದಲೂ, ನಿಯೆಮಯುಕ್ತವಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದಲೂ ಇವನನ್ನು ಅರಿತರೆ ಸಕಲ ಬಂಧನವೂ ನಾಶವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾದಿ ಈಶ್ವರನ ಅದ್ವಿತೀಯತ್ವವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಯೋ ನಃ ಪಿತಾ ಜನಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತ 
ನಾದ ವಿಶ ಶ್ರ ಕರ್ಮನನ್ನು (ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು) ಶ್ವೇತಾಶ್ವತರದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 





ಸ ವಿಶ್ವಕೃದ್ವಿಶ್ವನಿದಾತ್ಮೆಯೋನಿರ್ಜ್ಞ್ಯಾಃ ಕಾಲಕಾಲೋ ಗುಣೀ ಸರ್ವವಿದ್ಯಃ | 

ಪ್ರಧಾನಶ್ಸೇತ್ರಜ್ಞಪತಿರ್ಗುಣೇಶಃ ಸಂಸಾರಮೋಶ್ಸಸ್ಥಿತಿಬಂಧಹೇತುಃ | 
(ಶ್ರೇ. ಉ. ೬-೧೬) 
ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸಕಲವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡತಕ್ಕವನು. ಸಕಲವನ್ನೂ ಅರಿತವನು. ಕಾಲವನ್ನು (ಸಾಕ್ಲಾತ್ವಾರ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ನಶಿಸುವಂಕೆ ಮಾಡುವನನು. ಸಕಲ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವು ಮತ್ತು ಸಮ್ಮ ಣಗಳಿಗೆ ಖನಿಯು. ಪ್ರ ಕೃತಿ 
ಪುರುಷರ ನಿಯಾಮಕನು. (ಸತ್ತ್ವರಜಸ್ತಮಸ್ಸು ಸ್ಸಿಗಳೆಂಬ) ಮೂರು ಗುಣಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವು, ಸಂಸಾರದಿಂದ ಮುಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೂ ಅಥವಾ ಪುನಃ ಬಂಧನಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕು ಸವುದಕ್ಕೂ ಇವನ ಸಂಕಲ್ಪಗಳೇ ಕಾರಣವು. ಇಂತಹ 
ಅದ್ದಿ ತೀಯನಾದೆ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಸ್ವರೂಪವು ಸುಲಭವಾಗಿ ಹ ಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ತಂ ಸಂಪ್ರಶ್ನಂ 
ಭುವನಾ ಯಂತಿ ಸಕಲ ಭೂತೆಗಳೂ ಇವನ ಸ ಸರೂಪವೇನು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇವನ ಸ್ವರೂಪವು ನನೆಂದು ನಿಷ್ಭೃಷ್ಟವಾಗಿ Jed ಕೇನೋಸನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಕಥೆಯಿರುತ್ತಜಿ. ಇದನ್ನು ಸ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತೆ. ಅಲ್ಲದೆ--ಕಿಂ ಸಿ ಿದಾಸೀದಧಿಷ್ಠ್ಮಾನಂ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿಯೂ 
(೧೦-೮-೧೨). ದೇವತೆಗಳೇ ಅಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳೂ ಈ ಪ್ರಕ್ತೆ ಕೈಯನ್ನು ಕೇಳಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಅನೇಶವಿರುತ್ತವೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಭಗವನ್ನೇಶರ್ಸ್ಮ ಪುರುಷೇ ಕಾನಿ ಸ್ವಪೆಂತಿ ಕಾನ್ಯರ್ಸೀಇಗ್ದಾಗ್ರತಿ ಕತರ ಏಷ ದೇವಃ ಸ್ಪಷ್ನಾನ್‌ 
ಪಶ್ಯತಿ ಕಸ್ಕೈತತ್ಸುಖಂ ಭವತಿ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಸರ್ವೇ ಸಂಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ ಭವಂತೀತಿ ॥ 

(ಪ್ರಶ್ನ. ೪-೧) 
ಎಸ್ಟೆ ಪೊಜ್ಯನೇ, ಈ ಪುರುಷನಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಿಸತಕ್ಕವರಾರು? ಇವನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಎಚ ಸ, ರವಾಗತಕ್ಟವರಾರು? ಮತ್ತು 
ಸ್ಪಪ್ನುವನ್ನು ಕಾಣತಕ್ಕವರು (ದೇವತೆಗಳು) ಯಾರು? ಈ ಸೆ ಸೌಖ್ಯವು ಯಾರಿಗೆ ? ಯಾರಲ್ಲಿ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ 
ವಾಗಿನೆ ? ಎಂದು ಸೂರ್ಯನ ಪೌತ್ರನಾದ ಗಾರ್ಗ್ಯನು ಪಿಸ್ಸಲಾದನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಾಗ ಸಿಪ್ಪಲಾದನು ಯೆೈಧಾ ಗಾ ಾರ್ಗ್ಯ 
ಎಲ್ಫೈ ಗಾರ್ಗ್ಯನೇ ಎಂದು ಜರ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 
ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸುವ ಗಾರ್ಗಿಯು 11 3ನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವ ಸಂದರ್ಭವು ಅವಳ ಪ್ರಶ್ನೆಯ 

ಮತ್ತು ಅವನ ಉತ್ತರದ ಮಹತ್ತ ನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಆ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತ ತ್ವರಗ್ಯನು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ 


ಅಥೆ ಕೈನಂ ಗಾರ್ಗೀ ವಾಚಕ್ಸನೀ ಪಪ್ರ ಟಿ 


ಪ್ರಶ್ನೆ--ಯೌದಿದಂ ಸರ್ವಮಪ್ಸೋತಂ ಚ ಪ್ರೋತಂ ಚ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲ್ವಾಪ ಓತಾತ್ಚ ಪ್ರೋತಾಶ್ಚ 
ಇತಿ. ಸ ಸಕಲವೂ ಅಫ್ಪಿ ನಲ್ಲಿ (ನೀರಿನಲ್ಲಿ) ಹಾಸುಹೊಕ್ಕುಗಳಂತೆ ಅಡಕವಾಗಿದ್ದರೆ, ನೀರು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಗಾ 
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ಕಾನ್‌ ದ್‌ ನ್‌ 








ಉತ್ತರ ಹಾಯ್‌ೌ ಗಾರ್ಗಿ ಎಲ್ಫೆ ಗಾರ್ಗಿಯೇ, ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ. 


ಪ್ರಶ್ನೆ--ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲು ವಾಯುರೋತಕ್ಟ ಪ್ರೋತತ್ಚ--ವಾಯುವು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಹಾಸುಹೊಕ್ಕು 
ಸಳಂತೆ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. 

ಉತ್ತರ ಅಂತರಿಶ್ಚಲೋಕೇಷು--ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕಗಳಲ್ಲಿ. 

ಪ್ರಶ್ನೆ--ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲು ಅಂತರಿಶ್ಚಲೋಕಾ ಓತಾಶ್ಚ ಪ್ರೋತಾಶ್ಚ--ಅಂತರಿಕ್ಸರೋಕಗಳು _ಯಾವು 

ದರಲ್ಲಿ ಆಡಕವಾಗಿನೆ (ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ). 

ಉತ್ತರ--ಗಂಧರ್ವಲೋಕೇಷು- -ಗಂಧರ್ವಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ. 

ಪ್ರಶ್ನೆ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲು ಗಂಧರ್ವಲೋಕಾ ಓತಾಶ್ವ ಪ್ರ್ರೋತಾಶ್ವ —ಗಂಧರ್ವಲೋಕಗಳು ಯಾವು 
ದರಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ. 

ಉತ್ತರ. _ಆದಿತ ಲೋಕೇಷು ಆದಿತ್ಯಲೋಕಗಲಲ್ಲಿ. 

ಪ್ರಶ್ನೆ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲ್ವಾದಿತ್ಯಲೋಕಾ ಹಿತಾಶ್ಚ ಪ್ರೋತಾಶ್ನ-ಆದಿತ್ಯ ಲೋಕಗಳು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿನೆ ? 

ಉತ್ತರ-- ಚಂದ್ರಲೋಕೇಷು--ಚಂದ್ರಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ, 


ಪ್ರಶ್ನೆ-_ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲು ಚಂದ್ರಲೋಕಾ ಯಂ ಪ್ರೋತಾಶ್ಚ ಶ್ಚ ಟಂದ್ರ ಲೋಕಗಳು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ 


is ದೈ, 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ. 
ಉತ್ತರ--ನಕ್ಸೃತ್ರಲೋಕೇಷು- -ನಕ್ಷತ್ರಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ. 
ಪ್ರಶ್ನೆ--ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲು ನಕ್ಸತ್ರಲೋಕಾ ಹಿತಾಶ್ಚ ಪ್ರೋತಾಶ್ಚ--ನಕ್ಷತ್ರರೋಕಗಳು ಎಲ್ಲಿ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡಿಕ 


ಉತ್ತ ಹಾತ್‌ 

ಪ್ರಶ್ನೆ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲು ದೇವಲೋಕ ಓತಾಶ್ತ ಪ್ರೋತಾಶ್ಚ ತ್ರವ್‌ಭಿನಲೊಳಕಗ ಯಾವುದರಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ? 

ಉತ್ತರ-_ಇಂದ್ರಲೋಕೇಷು--ಇಂದ್ರ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ. 

ಪೃಶ್ನೆ--ಕಸಿ ನ್ನು ಖಲು ಇಂದ್ರ ಲೋಕಾ ಓತಾಶ್ಚ ಪ್ರೋತಾಶ್ಚ —ಇಂದ್ರ ಲೋಕಗಳು ಹಾಸುಹೊಕ್ಕು 

ಗಳಂತೆ ಎಲ್ಲಿ ಸೇರಕೊಂಡಿವೆ i) 

ಪ್ರಶ್ನೆ ಸ್ಪ ಸ್ರಜಾಪತಿಲೋಕೇಷು- ಸ್ರ ಜಾಪತಿಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ. 

ಪ್ರಶ್ನೆ--ಕಸ್ಟಿನ್ನು ಖಲು ಹೇಕ್ಷಾ ಸಿಕ ಓತಾಶ್ಚ ವ್ಲೊ ್ರೀತಾಶ್ನ ಪ್ರಜಾಪತಿಲೋಕಗಳು ಯಾವು 
ಬರಲ್ಲ ಅಡಕವಾಗಿವೆ 

ಉತ್ತರ--ಬ್ರಕ್ಕಲೋಕೇಷು ಬ ಬ್ರ ಹ್ಮೈಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ. 

ಪ್ರಶ್ನೆ--ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಾ ಹಿತಾಶ್ವ ಪ್ರೋತಾಶ್ಚ--ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಗಳು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ 
ಗಳತ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ 


ಉತ್ತರ- ಗಾರ್ಗಿ ಮಾತಿಪ್ರಾಕ್ಷೀಃ ಮಾ ತೇ ಮೂರ್ಧಾ ವ್ಯಪಪ್ತ ದನಶಿಪ್ಪ ಕ್ರಶ್ನ್ಯ್ಯಾಂ ವೈ ದೇವತಾ 


ತ ಜ್ಧ ns (ಬೃ. ಉ. ೩-೬) 
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ಆಆ ಆಆಆ ಆಆಆ ಆಆ ಆಆಆ ಆಆಆ 
ಕೊನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಸಮಾಧಾನವಿಲ್ಲ. ಬ್ರಹ್ಮೆನಿಷಯಕವಾದೆ ಪ್ರಶ್ನೆಗೂ ಒಂದು ವಿ:ತಿಯುಂಟು. ಕೇವಲ ಚರ್ಚಾ 
ರೂಪದಿಂದ ತಿಳಿಯುವ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಗಳ ಮೂಲಕ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಆದಕ್ಕೆ ಯೆತೋ ವಾಚೋ 
ನಿವರ್ತಂತೇ ಅಪ್ರಾಪ್ಯಮುನಸಾ ಸಹ ವಾಕ್ಫನಿಂದ ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಈ ಆತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವೂ, ಮನಸ್ಸಿ 
ನಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಇವೆರಡರ ಎಲ್ಲೆಗೂ ಮಾರಿದುದು. ಕೇವಲ ಧ್ಯಾನರೂಪದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಕಿಳಿಯ 
ಬಡತಕೃದ್ದು. ಅದು ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಗಳ ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು ಮಾರಿದುದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಲು ಯಾಜ್ಞ 3ನಲ್ಯ್ಯನು ಗಾರ್ಗಿಗೆ 
ಈರೀತಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲೆ ಗಾರ್ಗಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಾಕು, ನಿಲ್ಲಿಸು. ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ನೀನು ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಹಾಕಿದರೆ ನಿನ್ನ ತಲೆಯು ಸೀಳಿಹೋಗುತ್ತದೆ. 


ಗಾರ್ಗಿ ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಞ್ಯ್ಯವಲ್ಯ ರಿಗೆ ನಡೆದ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರರೂಪನಾದ ಸಂಭಾಷಣೆಯಂಶೆಯೇ, ಯಾಜ್ಞ್ಯ್ಯ 
ವಲ್ಯ್ಯ್ಯನಿಗೂ ಶಾಕಲ್ಯನಿಗೂ ಅಡೀರೀತಿಯಾದ ಪ್ರತ್ನೋತ್ತರರೂಪವಾದ ಸಂಭಾಷಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಅದೊ ಪರಬ್ರಹ್ಮ 
ನಿಷೆಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ದಿಕ್ಕು ಮತ್ತು ದಿಗ್ಬೇವತೆಗಳ ನಿಷಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


೧ 


ಪ್ರಶ್ನೆ-ಯದಿದಂ ಕುರುಪಂಚಾಲಾನಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಮತ್ಯವಾದೀಃ ಕಿಂ ಬ್ರಹ್ಮ ವಿದ್ವಾನ” 
ಇತಿ-ಎಲ್ಫೆ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ ನೇ, ನೀನು ಕುರುಪಾಂಚಾಲರಿಗೆ ವಿವರಿಸಿದ ಬ್ರ ಹೈಸ್ತರೂಸವೇನು? 

ಉತ್ತರ--ದಿಶೋ ವೇದ ಸದೇವಾಃ ಸಪ್ರತಿಷ್ಮಾಃ ಸ್ಥಿರವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಕ್ತವಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡ 
ಗೂಡಿದ ದಿಕ್ಕುಗಳು. | 


ಪ್ರಶ್ನೆ ಕಿಂ ದೇನತೋತಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಚ್ಯಾಂ ದಿತ್ಯಸಿ- ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ ದೇವತೆಯಾವುದು ? 
ಉತ್ತರ--ಸ ಆದಿತ್ಯಃ--ಅವನು ಆದಿತ್ಯನು. 
ಪ್ರಶ್ನೆ--ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ--ಆದಿತ್ಯನು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ? 
ಉತ್ತರ--ಚಕ್ಷುಸಿ- ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ. (ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ) 
ಪ್ರಕ್ನೆ--ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಚನ್ನುಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ. .ಚಕ್ಸುಸ್ಸು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ ? 
ಉತ್ತರ--ರೂಪೇಷು--(ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ). ಚಕ್ಷುಷಾ ಹಿ ರೂಪಾಣಿ ಸಶ್ಯತಿ__ಕಣ್ಣು ಗಳಿಂದಲೇ 
ರೂಸಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತೇವೆ. 


ಪ್ರಶ್ನೆ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ತಾನಿ ರೂಪಗಳು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ರತಿಷ್ಠಿ ತವಾಗಿವೆ ? 
ಉತ ರ. ಹೃದಯ ಇತಿ ಹೋವಾಚ ಹೃದಯೇನ ಹಿ ರೂಪಾಣಿ ಜಾನಾತಿ -ಹೃದಯದಿಂದಲೇ 


ೊಸಗಳನ್ನು ಅರಿಯುವುದರಿಂದ ಅವು ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತವಾಗಿವೆ. 
(ಬೃ.ಉ. ೨.೯-.೧೯.೨೦) 


ಪ್ರಶ್ನೆ--ಕಿಂ ದೇವತೋಇಸ್ಯಾಂ ದಕ್ಷಿಣಾಯೂಂ ದಿಶ್ಯಸಿದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನ ದೇವತೆಯಾವುದು ? 


ಉತ್ತರ--ಯೆಮದೇವತ ಇತಿ ಅದು ಯಮಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ದೇವತೆ. 
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ಪ್ರಶ್ನೆ ಸ ಯಮಃ ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರ ತಿಷ್ಮಿ ತ8-ಆ ಯಮನು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ? 
ET ಸ ದಲ್ಲಿ. 
ಪ್ರಶ್ನೆ--ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಯಜ್ಞಃ ಪ್ರತಿಷಿ ತೆಃ--ಯಜ್ಞ ವು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಸ F 
ಉತ್ತೆರ-ದಕ್ತ್ಷಣಾಯಾಂ- ದಕಿಣೆಯಲ್ಲಿ. 

ಪ್ರಶ್ನೆ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ದಕ್ಷಿಣಾ ಪ್ರತಿಸಿ  ತಾದಕ್ಷಿಣೆಯು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿದೆ ? 
ಉತ್ತೆರ-ಶ್ರದ್ಧಾಯಾಂಶ್ರ ದ್ಧ ಯಲ್ಲಿ. 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಕಸಿ ನ್ನು ಶ್ರ ಶ್ರದ್ಧಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ತಾ. ಶ್ರದ್ಧೆಯು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿದೆ ? 
ಇ ತ ಹೃದಯೇನ ಹಿ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಜಾನಾತಿ- -ಹೃದಯದಿಂದಲೇ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ಅರಿಯು 

ವುದರಿಂದ ಇದು ಹೈದೆಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಹ್ಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ತ್ತಿ 
ಪ್ರಶ್ನೆ--80 ದೇವಕೋಶಸ್ಕಾಂ ಪ್ರತೀಚ್ಯಾಂ-ದಿಶ್ಯಸಿ--ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿನ ದೇವತೆಯಾವುದು ? 
ಉತ್ತರ--ನರುಣದೇವತ ಇತಿ -ಸಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿನ ದೇವತೆಯು ವರುಣನು. 
ಪ್ರ ಶ್ನೆ ಸ ವರುಣಃ ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರ ತಿಷ್ಠ ERIN ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ? 
ಹ್‌ ತ್ರ್ಫರ-- ಅಪ್ಪು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ. 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಶೈ ಕೆಸ್ಮಿನ್ನಾ್ಯಾಪಃ ಪ್ರ ತಿಹ್ಕಿ ತಾಸ ಉದಕಗಳ ಸಿ ತಿಯಾವುದು 9 
ಉತ್ಕ್ತರ--ರೇತಸಿ- -ರೇತಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ. 





೪ | 

ಪ್ರ ಶೈ. ೨-0 ದೇವತೋ3ಸ್ಯಾಮುದೀಚ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಸೀತಿ- ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನ ದೇವತೆಯಾವುದು? 
ಉತ್ತರ _ಸೋಮಜೇವತೆ ಗ್ಯಾಸ ಸ ಓನಿ ಹ 
ಪ್ರಶ್ನೆ-_ಸೆ ಸೋಮಃ ಕಸ್ಮಿನ ಪ್ರತಿಸ್ಮಿ ತಃ-_ಸೋಮನ ಸ್ರ ಸ್ರಕಿಷ್ಕಾಸ್ಥಾ ವಾವುದು 1 ? 
ಸ 

ಕ 
ಪ್ರಶ್ನೆ-ಕಸ್ಮಿ ನ್ನು ದೀಕ್ಷಾ ಪ ್ರೆತಿಷ್ಠಿ ತಾ-ದೀಕ್ಷೆಯು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ 

ಉತ್ತರ ಸ 4(- ಸತ್ಯದಲ್ಲಿ: 

ಚ ಕ್ಟ ಲ್ಪ ತಿಕ ತವಾಗಿದೆ 9 
ಪ್ರಶ್ನೆ--ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲು ಸತ್ಯಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ತ್ಯವು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ 
ಉತ್ತರ--ಹೃ ದಯೇ-ಹೈ ದೆಯದಲ್ಲಿ. 
ಪ್ರಶ್ನೆ_ಹೃ ತ ಹಿ ಸ್ಯ ೦ ಜಾನಾತಿ ಹೃದಯೇ ಹ್ಯೇವ ಸತ್ಯಂ ಪ್ರ ್ರೈತಿಷ್ಠಿತಂ | 


ಉತ್ತರ ಸೃೈದಯವು ಮಾತ್ರ ಸತ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲುದು. sd ಸತ್ಯವು ಹೃ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತ 
ವಾಗಿದೆ. 
೫ 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಕಿಂ ದೇವತೋ ಸ್ಯಾಂ ಧ್ರುವಾಯಾಂ ದಿತ್ಯ ಸಿ__ಧ್ರುವದಿಕ್ಕಿ ನ ಜೇವತೆಯಾವುದು ? 
(ಪ್‌ 
ಉತ್ತರ--ಅಗ್ನಿ 'ದೇವಶೆ ಇತ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ದಿಕ್ಕಿನ "ವತಿ. 
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ಸೋಣಗ್ನಿಃ ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ--ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ? 
ಉತ್ತರ--ವಾಜಿ- -ವಾಕ್ಫಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಶ್ನೆ--ಕಸ್ಮಿನ್ನು ವಾಕ್ರ್ರತಿಷ್ಠಿತಾವಾಕ್ಕು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತವಾಗಿದೆ 9 
ಉತ್ತರ- -ಹೃದಯೇ-- ಹೃದಯದಲ್ಲಿ. 
| ೬ ಏ 
ಪ್ರಶ್ನೆ--ಕಸ್ಮಿನ್ನು ತ್ವಂ ಚಾತ್ಮಾ ಚ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ--ನೀನು ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಶರೀರ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಆತ್ಮ 
ಇವೆರಡೂ ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿತವಾಗಿವೆ.? 
ಉತ್ತರ--ಸಾಣೇ- ಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿ. 
ಪ್ರಶ್ನೆ--ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ತಃ-- ಪ್ರಾಣವು ಏತರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿತವಾಗಿದೆ ? 
ಉತ್ತರ- ಅಪಾನ ಇತಿ--ಆಪಾನದಲ್ಲಿ. 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಕಸ್ಮಿನ್ವಪಾನಃ--ಅಪಾನವು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ? 
ಉತ್ತರ- -ವ್ಯಾನೇ--ವ್ಯಾನದಲ್ಲಿ. 
ಪ್ರಶ್ನೆ--ಕಸ್ಮಿನ್ನು ವ್ಯಾನಃ--ವ್ಯಾನವು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ? 
ಉತ್ತರ- -ಉದಾನೇ--ಉದಾನದಲ್ಲಿ. 
ಪ್ರಶ್ನೆ--ಕಸ್ಮಿನ್ನುದಾನಃ- -ಉದಾನವು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ? 
ಉತ್ತರ- -ಸಮಾನೇ--ಸಮಾನದಲ್ಲಿ. 
ಹಾಗಾದರೇ ಇದೇ ಆತ್ಮನೇ? ಎಂದರೆ ಅಲ್ಲ. ಇದು ಆತ್ಮನಲ್ಲ. 
ಸ ಏಷ ನೇತಿ ನೇತ್ಯಾತ್ಮಾಂಗೃಹ್ಯೋ ನಹಿ ಗೃಹೃತೇ ಅಶೀಕ್ಕೋ ನಹಿ ಶೀರ್ಯತೇಸಂಗೋ ನಹಿ 
ಸಜ್ಯತೇ$ಸಿತೋ ನ ವ್ಯಥಶೇ ನ ರಿಷ್ಯತಿ | ' (ಬೃ. ಉ. ೩-೯) 


ಈ ಆತ್ಮನು ಇದಾವುದೂ ಅಲ್ಲ. ಅದು ಗೋಚೆರಾತೀತವಾದುದು. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ವಿನಯವಾದುದಲ್ಲ. ಅದು ನಾಶರಹಿತ 
ವಾದುದು. ಅದು ನಿರಾಸಕ್ತವಾದುದು. ಅದು ವಿಷೆಯಸಂಗರಹಿತವು. - ಬಂಧರಹಿತವಾಗಿ ಮುಕ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯುಳ್ಳದ್ದು ಕ 
ಆದಕ್ಕೆ ದುಃಖನೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ. ಇದೆರ ಅರಿವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಶಿರಃಪಾತವಾಗುತ್ತದೆ, ಎಂಬುದಾಗಿ ಗೋಚರಾತೀತವಾದ 
ಪರಮಾತ್ಮನ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ. 


ನಾಯಮಾತ್ಮಾ ಪ್ರವಚನೇನ ಲಭ್ಯೋ ನ ಮೇಧಯಾ ನ ಬಹುನಾ ಶ್ರುತೇನ | 
ಯಮೇವೈಷ ವೃಣುಶೇ ತೇನ ಲಭ್ಯಸ್ತಸ್ಕೈಷ ಆತ್ಮಾ ನಿವೃಜುತೇ ತನೂಗ್‌ಸ್ಟ್ರಾಂ ॥ 
ಸ (ಕಠ. ೧-೨-೨೩) 
ತಂ ಸಂಪ್ರಶ್ನಂ ಭುವನಾ ಯಾಂತ್ಯನ್ಯಾ | .ಎಂಬ ಯಾವ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಶಿಳಿಸಿದೆಯೋ ಅದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಉದಾಹೆರಣೆಗಳನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಕೇಳಲ್ಸಟ್ಟಿರೂ 
ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವು ಮಾತ್ರ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂಬುದು. ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ. | 
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po 


ಈ ಆತ್ಮನು ಉಪಡೇಶಗಳಿಂದಾಗಲಿ, ಮೇಧಾಶಕ್ತಿಯಿಂದಾಗಲ್ಕಿ, ಅಥವಾ ಇದರೆ ವರ್ಣನವನ್ನು ಕೇಳುವುದರಿಂದಾಗಲಿ 
ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾರು ಧ್ಯಾನಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಈ ಆತ್ಮನನ್ನು ಅರಸುವರೋ ಅವರಿಂದ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡು 
ತ್ತದೆ. ಅವನಿಗೆ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಾದಿಗಳ ವೈಯರ್ಥ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


(| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥! 


ಜಾ 


| | | 
ತ ಆಯಜಂತ ದ್ರನಿಣಂ ಸಮಸ್ಮಾ ಖಷಯೆಃ ಪೂರ್ವೇ ಜರಿತಾರೋ 
ನ ಭೂನಾ | 


| | 
ಅಸೂರ್ತೆೇ ಸೂರ್ತೇ ರಜಸಿ ನಿಷತ್ತೇ ಯೇ ಭೂತಾನಿ ಸೆಮಕೃಣ್ವನ್ನಿಮಾನಿ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತೇ! ಆ! ಆಯಜಂತ | ದ್ರವಿಣಂ | ಸಂ! ಅಸ್ಕೈ| ಯಷಯಃ | ಪೂರ್ವೇ ಜರಿತಾರಃ | ನ! ಭೂನಾ। 


I | | 
ಅ ಕೊರ್ತೇ | ಸೂರ್ತೇ | ರಟಸಿ | ನಿ೯ಸತ್ತೇ। ಯೇ | ಭೂತಾನಿ | ಸಂತಅಕೃಣ್ವನ್‌ | ಇಮಾನಿ 1 ೪॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ತೇ ಪೂರ್ವ ಯಷಯೋತಸ್ಕೈ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಣೇ ದ್ರವಿಣಂ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಧನಂ 
ಸಂ ಸಮ್ಯಗಾಯಜಂತೆ।! ಸರ್ವತೋ ಯಜಂತೇ, |. ಜರಿತಾರೋ ನ ಭೂನಾ, ಸ್ತೋತಾರೋ- ಯಥಾ 
ಭೂಮ್ನಾ ವಾಹತಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಯಜಂತಿ ತದ್ವತ್‌ 1ಯೆೀೇ ಮಹರ್ಷರಯೋ *ಸೂರ್ತೇ ಸರಣವರ್ಜಿತೇ 
ಸೂರ್ತೇ ಸರಣಸೆಹಿತೇ ಸ್ಮಾನರೆಜಂಗಮಾತ್ಮಕೇ ರಜಸಿ ಲೋಕೇ ನಿಷತ್ತೇ ನಿಷಣ್ಣೇ ನಿಶ್ಚಲಮವಸ್ಥಿತ 
ಇಮಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಭುವನಾನಿ | ಪ್ರಾಣಿನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಮಕೃಣ್ಣನ ಸಮ್ಯುಗ್ಗೆ ನಾದಿನಾಪೊಜಯ ನ್‌ | 
ಅಥವನಾಯವಂರ್ಥಃ | ಯೇ ಸ್ಥಾ ವರಜಂಗವರಾತ್ಮಕೇ ಜಗತಿ ವರ್ತಮಾನಾನೇತಾನ್ಸಾ _ಣಿನಸ್ತೇಜಸಾ 
ಸಮಕೃಷ್ಣನ ಕೇ ಪೂರ್ವ ಚುಷಯೋ ದ್ರಷ್ಟಾರೋ ರಕ್ಮಯೋ;$ಸ್ಮಾ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕಾಯ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಣೇ 


ದ್ರವಿಣಂ ತೇಜ ಆಯಜಂತ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 
ಯೇ-_ಯಾವ ಮಹರ್ಷಿಗಳು | ಅಸೂತೆಣ- ಚೈ ತೆನ್ಯರಹಿತವಾದುಡೂ | ಸಾರ್ತೇ- ಚೈತ್ಯ 
ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ರಜಸಿ- ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ನಿಷತ್ತೀಇರತಕ್ಕ | ಇಮಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಈ ಸಕಲ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ | ಸಮಕ್ಸಣ್ವನ್‌ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಿದರೋ | ತೇ--ಅಂತಹೆ| ಪೂರ್ಮೇ ಯಷೆಯ:--ಪ್ರಾಚೀನರಾದ 
ಹುಹಿಗಳು | ಭೂನಾ- -ಆಧಿಕವಾದ ಸೋತ್ರದಿಂದ | ಜರಿತಾರೋ ನ-ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರು ಪೂಜಿಸುವಂತೆ ಅಸ್ಮೈ-- 
ಷ್‌ ಮಾಂ — ಸೆವೆ ಪೊಜಿಸ 
ವಿಳ್ವಕರ್ಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ |! ಪ್ರವಿಣಂ-- ಚರುಪ್ರರೋಡಾಶಾದಿಗಳೀದ | ಸವತಾಯಜಂ8-- ಸರ್ವತ್ರ ಪೊಜಿಸು 
ತಾರೆ. 
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೧64 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦.'ಆ. ೬. ಸೂ. ೮೨ 
ಯಯ ಲು ರಾರಾ ಪ ಲ ಲಪ್‌ 
POSSE 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಾವ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಚೈತನ್ಯರಹಿತವಾದುದೂ, ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ 
ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿದರೋ, ಅಂತಹೆ ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ಖುಹಿಗಳು ಅಧಿಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರು ಪೂಜಿಸುವಂತೆ ವಿಸ್ತಕರ್ಮನನ್ನುದ್ದೆ ತಿಸಿ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 
Those ancient Rishis who adorned with light these beings In the 
animate and inanimate world, offer to him wealth (of sacrifice) as praisers 


with abundant (laudation): 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇದೇ ಸೂಕ_ದಲಿ ಮೇಲೆ ೨ನೇ ಖುಕ್ಸಿನ ತಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನುು ನಿವರಿಸುವಾಗ ಇಂದ್ರಿಯರೂಪರಾದ ಯಹಿಗಳು 
ಇದ. ೧೧) pe 


ಪ್ರಾಣರೂಸನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಆ ಸೇನೆಯ ಫಲವಾಗಿ ತಾವೇ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ಮತ್ತು ಹೊಂದುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅದರ ನಿಸರಣನನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೀಷವಿನಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿ 
ಹೇಳಿದೆ ಇಂದ್ರಿಯರೂಪನಾದ ಖುಹಿಗಳು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಕ್ರಮ ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸುವ ತೃಪ್ತಿ ಇದರ ಸ್ವರೂಸನೇನು 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದ್ಯುಪನಿಷತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಯಸಿಗಳು ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಸೇವೆಯನ್ನಾ ಚರಿಸಿದಾಗ ವಿಶ್ವಕರ್ಮರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾ 
ಯಿತು ಎಂಬುದು ಒಂದೆರ್ಥ. ಅಥವಾ ಖುಷಿಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಸೇವೆಯಿಂದ ಪ್ರಾಣರೂಪನಾದ ಆತ್ಮನಿಗೆ 
ತೃಪ್ತಿಯೆಂಬುದು ಇನ್ನೊಂದರ. ಯಜ್ಞ ಫಲವಾದ ತೃಪ್ತಿಯು ಹೇಗೆ ಮತ್ತು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ 
ಪ್ರಾಣರೂಪನಾದ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ತೃಪ್ತಿಯು ಹೇಗೆ ಎಂಬ ನಿಷೆಯನನ್ನು' ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕೈನಲ್ಲಿ ದ್ರವಿಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದ್ಯನ್ರ ವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ತದ್ಯದ್ಭಕ್ತಂ ಪ್ರಥಮಮಾಗಚ್ಛೇತ್ತ ದ್ಧೋಮೀಾಯಂ ಸ ಯಾಂ ಪ್ರಥಮಾಮಾಹುತಿಂ ಜುಹೂಯಾ- 


| ಪ್ರಾಣಾಯ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಪ್ರಾಣಸ್ತೃಪ್ಯತಿ | (ಛಾ. ಉ. ೫-೧೯-೧) 

ಯಾವ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಪವಾದೆ ಅನ್ನಾಹುತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ದ್ರವಿಣವೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆಯೋ ಆದೇ ಪ್ರಥಮತಃ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾಣವನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಅರ್ನಿಸಬೇಕು. ಆಗ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ 
ತೃಫ್ತಿಯು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವೆಂದರೆ ಕೇವಲ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಒಂದು ಪ್ರಾಣದ ತೃಪ್ತಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಪ್ರಾಣಕ್ಕೂ 
ಪ್ರಾಣಸಂಬಂಧಿಯಾದ ವಿಶ್ವದ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ತೃಪ್ರಿಯೆಂದರ್ಥ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ- - 


ಪ್ರಾಣೇ ತೃಸ್ಯತಿ ಚಕ್ಷುಸ್ತೃಪೃತಿ ಚಶ್ಸುಸಿ ತೃಪ್ಯತ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ತೃಪ್ಯತ್ಯಾದಿತ್ಯೇ ತೃಪ್ಯತಿ ದ್ಯೌಸ್ತೃ- 


ಪ್ಯತಿ ದಿವಿ ತೃಪ್ಯಂತ್ಯಾಂ ಯತ್ಚಿಂಚ ದ್ಯೌಶ್ಚಾದಿತೃಶ್ಹಾಧಿತಿಸ್ಠತಸ್ತತ್ತೃ ಸೃತಿ ತಸ್ಯಾನು ತೃಪ್ತಿಂ 


ತೃಪೃತಿ ಪ್ರಜಯಾ ಪೆಶುಭಿರನ್ನಾದ್ಯೇನ ತೇಜಸಾ ಬ್ರಹ್ಮೆವರ್ಚಸೇನೇತಿ ॥ 
(ಛಾ. ಉ. ೫-೧೯-೨) 
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ಬೊ 


ಆ. ೮. ಅ.೩. ವ. ೧೭.7] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 28೨ 











IT ದ್‌ ದೌೌಲ್‌ೌದ 





ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತಿಯುಂಬಾದರೈೆ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ. ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನ ತೃಪ್ತಿಯ ಫಲವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ. ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ 
ತೃಪ್ತಿಯಾದುದರಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ತುಷ್ಪಿ. ಆಗ ದ್ಯುಲೋಕದ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯನ ಅಶ್ರಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಯಾನ ವಸ್ತುಗಳಿರುವುವೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಸಂತುಹ್ಟಿಯನ್ನು ಸೊಂದುತ್ತ ವೆ. ಇವುಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣರೂಪನಾದ 
ಆತ್ಮನೂ ಸಹ, ಪ್ರಜಾಸಶುಸಂಸತ್ತುಗಳೆಣಡನೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಲ್ಲದೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ 


“ಇ 


ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
ಅಥ ಯಾಂ ದ್ವಿತೀಯಾಂ ಜುಹುಯಾತ್ತಾಂ ಜುಹುಯಾದ್ವ್ಯಾನಾಯ “ಸ್ವಾಹೇತಿ ವ್ಯಾನಸ್ತೈ- 
ಪ್ಯತಿ। ವ್ಯಾನೇ ತೃಪ್ಯತಿ ಶ್ರೋತ್ರಂ ತೃಪ್ಯತಿ ಶ್ರೋತ್ರೇ ತೃಪ್ಯತಿ ಚಂದ್ರಮಾಸ್ತೃೃಪ್ಯತಿ 
ಚಂದ್ರಮಸಿ ತೃಪೈತಿ ದಿಶಸ್ತೃಸ್ಯಂತಿ ದಿಕ್ಷು ತೃಪೈಂತೀಷು ಯತ್ನಿಂಚ ದಿಶಶ್ಚ ಚೆಂದ್ರಮಾ- 
ಶ್ವಾಧಿತಿಷ್ಕಂತಿ ತತ್ತ್ವೃಪ್ಯತಿ ತಸ್ಯಾನುತೃಪ್ತಿಂ ತೃಷ್ಥತಿ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರನ್ನಾದ್ಯೇನ ತೇಜಸಾ 
ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸೇನೇತಿ | 


ತ್‌ 


(ಛಾ.ಉ. ೫-೨೧) 


ಅನಂತರ ಎರಡನೆಯ ಆಹುತಿಯು ವ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಷಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದು ವ್ಯಾನಕ್ಟೂ ಶ್ರೋತ್ರೇಂದ್ರಿಯಕ್ಕೂ ಕಿಕಟವಾದೆ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ರೋತ್ರೇಂದ್ರಿಯವು ಶೃಪ್ತಿಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ. ಚಂದ್ರನಿಗೆ 
ಹೆರ್ಷವುಂಟಾದುದರಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವೂ ತುಸ್ಟಿಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ದಿಕ್ಕುಗಳ ತೃಪ್ತಿ ಯ ಫಲವಾಗಿ ಚಂದ್ರನನ್ನೂ ದಿಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಸಂತೃಪ್ತಿಯು. ತತ್ಫಲವಾಗಿ ಆಹುತಿಕರ್ತನಾದ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಸಕು 
ಪುತ್ರಾದಿಸಂಪದ್ರ ದ್ಧಿ ಯೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾ ನಲಾಭವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 
ಅಥ ಯಾಂ ಶೃತೀಯಾಂ ಜುಹುಯಾತ್ತಾಂ ಜುಹುಯಾದಪಾನಾಯ ಸ್ವಾಹೇತ್ಯಪಾನಸ್ತೃ ಸತಿ! 
ಅಪಾನೇ ತೃಪ್ಯತಿ ವಾಕ್‌ ತೃಪ್ಯತಿ ವಾಚಿ ತ್ಯಪ್ಯಂತಾಮಗ್ಗಿಸ್ತ ಸೈತ್ಯೆಗ್ಗೌ ತೃಪ್ಯತಿ ಪೃಥಿವೀ 
ತೃಪ್ಯತಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ತೃಪ್ಯಂತಾಂ ಯತ್ವಿಂಚೆ ಪೃಥಿನೀ ಚಾಗ್ನಿಶ್ಲಾ ಧಿತಿಷ್ಕತಸ್ತ ಗ 
ತಸ್ಯಾನು ತೃಪ್ತಿಂ ತೃಪ್ಯತಿ ಪ್ರಜಯಾ ಸಶುಭಿರನ್ನಾದ್ಯೇನ ತೇಜಸಾ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೇನೇ 
(ಛಾ. ಉ. ೫-೨) 
, ಆದರಿಂದ ಅಪಾನಕ್ಕೆ ತೃಶ್ತಿಯು. ಅಪಾನಕೆ 


ಮೂರನೆಯ ಆಹುತಿಯು ಅಪಾನವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆರ್ಥಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದು 
ನ ತೃಪ್ತಿಯ ಫಲವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ತೃಹ್ತಿಯು ಲಭಿಸು 


ತೃಪ್ತಿಯಾದುದರಿಂದ ವಾಕ್ಸಿಗೆ ಸಂತುಷ್ಟಿಯು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ವಾಕ್ತಿ 
ತ್ತಜಿ. ಆಗ ಪ್ರಥಿ ಗ ತ್ರಪ್ತಿ. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಆಹುತಿಯೆನ್ನರ್ಸಿಸುವ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಪಶುಪುತ್ರರೂಸನಾದ ಸಂಪದ್ರ ದ್ರಿ 
ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾ ನವೃದ್ಧಿ. 
ಅಫ ಯಾಂ ಚತುರ್ಥೀ ಜುಹುಯಾತ್ತಾಂ ಜುಹುಯಾತೃಮಾನಾಯೆ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಸಮಾನೆಸ್ಮೃಸ್ಯೃತಿ! 
ಸಮಾನೇ ತೃಪ್ಯತಿ ಮನಸಿ ತೃಪೃತಿ ಪರ್ಜನೃಸ್ತೃಸ್ಯತಿ ಪರ್ಜನ್ಯೇ ತೃಸ್ಯತಿ ವಿಷ್ಯುತ್ತೃಪ್ಯತಿ 
ನಿದ್ಯುತಿ ತೃಪ್ಯಂತ್ಯಾಂ ಯತ್ವಿಂಚ ನಿದ್ಯುಚ್ಚ ಪರ್ಜನ್ಯಶ್ವಾ ಧಿತಿಸ್ಕತಸ್ತತ್ತ ನ ತಸ್ಕಾಸು: 
| ತ್ರಿ 
ತೃಪ್ತಿಂ ತೃಪ್ಯತಿ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರನ್ನಾ ದ್ಯೇನ ತೇಜನಾ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೇನೇ 
(ಛಾ. ಉ. ೫-೨೧) 
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ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಪೌರ್‌ 








ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಇತ್‌? ಆಡ್‌ ಇರ್‌ ಗತ್‌ ಇತ್‌ ಸೌತ್‌ 








ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಹುತಿಯು ಸಮಾನನನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದು. ಅದರಿಂದ ಸಮಾನಕ್ಕೆ ತೃಪಿ ಯು 
ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಸಮಾನದ ತೃಪ್ತಿಯಿಂದ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ. ಮನಸ್ಸಿನ ತೃಪ್ತಿಯಿಂದ ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ. 
ಪರ್ಜನ್ಯನ ತೃಪ್ತಿಯಿಂದ ವಿದ್ಯುತ್ತಿ ಗೆ ಸಂತುಷ್ಟಿ. ಈ ತೃಪ್ತಿಯ ಫಲವಾಗಿ ಪರ್ಜನ್ಯ ಮತ್ತು ವಿದ್ಯುತ್ತನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಸಂತೃಪ್ತಿಯು. ಇದೆರ ಫಲವಾಗಿ, ಈ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಹಿಸುವ ಆತ್ಮನು 
ಪಶುಪುತ್ರಾದಿಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಉತ್ತ ಮವಾದೆ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಕ 


ಆಥೆ ಯಾಂ ಪಂಚಮಿಂ ಜುಹುಯಾತ್ತಾಂ ಜುಹುಯಾದುದಾನಾಯ ಸ್ವಾಹೇತ್ಯುದಾನ- 
ಸ್ತೃಪೃತಿ | ಉದಾನೇ ತೃಪ್ಯತಿ ತ್ವಕ್‌ತೃಪ್ಯತಿ ತ್ವಚೆ ತೃಪ್ರಂತ್ಯಾಂ ವಾಯುಸ್ತೃಪತಿ ವಾಯೌ 
ತೃಪ್ಯತ್ಯಾಕಾಶಸ್ತೃಪೃತಿ ಆಕಾಶೇ ಶೃಪ್ಯತಿ ಯತ್ವಿಂಚ ವಾಯುಶ್ಹಾಕಾಶಶ್ಚಾಧಿತಿಷ್ಯತಸ್ತ: 
ತ್ತೃಸತಿ ಪ್ರಜಯಾ ಪೆಶುಭಿರನ್ನಾದ್ಯೇನ ತೇಜಸಾ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚೆಸೇನ ॥ 


(ಛಾ. ಉ. ೫-೨೩) 


ಐದನೆಯ ಆಹುತಿಯು ಉದಾನವನ್ನುದ್ದೆ €ಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದು ; ಅದರಿಂದ ಉದಾನಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತಿಯು. ಉದಾನದ 
ತೃಪ್ತಿಯಿಂದ ತ್ವಕ್ಕಿನ (ಚರ್ಮಾನಯವದ) ಸಂತೃಸ್ತಿಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ತ್ವಕ್ಕಿನ ತೃಪ್ತಿಯಿಂದ ವಾಯುವಿಗೆ ತುಷ್ಟ್ರಯು. 
ಆದರಿಂದ ಆಕಾಶಕ್ಕ ತೃಪ್ತಿಯು. ಇದರ ಫಲವಾಗಿ ವಾಯು ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ: ಸಕಲ ` 
ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ತೃಪ್ತಿ. ತತ್ಸಲವಾಗಿ ಈ ಆಹುಪಿಯನ್ವರ್ಸಿಸಿದ ಆತ್ಮನು ಸಶುಪುತ್ರಾದಿಸಂಪತ್ತನ್ಪೂ, ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ, 
ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ. ಆಹುತ್ಯರ್ಹಣದ 
ಶ್ರಮವನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಳನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ತೃಪ್ತಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ, 


ಅಸೂರ್ತೇ ಸೂತೇ ರಜಸಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾದೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸೂರ್ತ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ 
ಚಲನಸ್ಪರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೆ ೦ದೆರ್ಥ. ಚಲನಾತ್ಮಕವಾದ ಎಂದರೆ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಪಂಚ ಮತ್ತು ಚಲನವಿಲ್ಲದ 
ಸ್ಥಾವರಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಪಂಚ. ಇವು ಸೂರ್ತ ಮತ್ತು ಅಸೂರ್ತ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸೆಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಖಸಿಗಳು 
ಸ್ಥಾ ವರ ಮತ್ತು ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಸ್ಥಾ ನವೆಂದೆರಿತು ಸರ್ವತ್ರ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ 
ವ್ಯಾಸಕತ್ತವನ್ನು ಸಾಕ್ಟಾತೃರಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು ಎಂದು ಒಂದರ್ಥ. 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಖುಹಿರೂಪರಾದರಶ್ಮಿಗಳ ಆದಿತ್ಯಪೊಜೆ. ಬಹಿ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಅತೀಂದ್ರಿಯಜ್ಪಾ ನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದರ್ಥ, ಈ ರಶ್ಮಿಗಳು ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಗೆ ಪೂಜೆಯನ್ಸರ್ಪಿಸುತ್ತವೆ.. ಹೇಗಂದರೆ, 


ಪ್ರಥಮತಃ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಪ್ರಸರಿಸಿದೆ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ರೋಕಗಳನ್ನೂ ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿ 
ವಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. ಅನಂತರ ಪುನಃ ಅದೇ ಲೋಕಗಳ ಸಾರಗಳನ್ನು ಹೀರಿ ಆ ಸಾರರೂಪನಾದ ದ್ರವೈದಿಂದ 

2 
ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಸಿಸುತ್ತನೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಹೀಗೆ ಪ್ರಥಮತಃ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹರಡುವ ಕಾರ್ಯವೊಂದು. ಅಡು 
ಹೇಗೆಂದರೆ 
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ತೌ ಪೌಲ ರಾ ತಲ ಘಡ ರಾಘ ತಾ ಧ್ಯ ಚ್ಮ ಧ್ಸಫ್ಯ್ಯಾಣಾ 








ಈ 
ಇತ್‌ ದ ಯ ಬ ಛೆ SITE ನಾ ಕ್‌ 


ಆಸಾನಾದಿತ್ಕ್ಯೋ ಜೀವಮುಧು ತಸ್ಯ ದ್ಯೌರೇವ ತಿರಶ್ಹೀನನಂಶೋ$ಂತರಿಕ್ಷಮಪೂಪೋ 
ಮರೀಚೆಯಃ ಪುತ್ರಾಃ | ತಸ್ಯ ಯೇ ಪ್ರಾಂಚೋ ರಶ್ಮಯಸ್ತಾ ಏವಾಸ್ಯ ಪ್ರಾಚ್ಕೋ ಮಧಾ- 
ನಾಡ್ಕಃ | ಯಚೆ ಏವ ಮಧುಕೃತ ಯಗ್ವೇದ ಏವ ಪುಷ್ಪಂ ತಾ ಆಮೃತಾ ಆಪಸ್ತಾವಾ ಏತಾ 
ಯಚಃ !.........ಎತೆದ್ವ 1ಔರತ್ತವಾಡಿತ್ಯಮಭಿತೋ*ಶ್ರಯತ್ತದ್ವಾ ಏತದ್ಯದೇಶದಾದಿತ್ಯಸ್ಕ 
ಕೋಹಿತಂ ರೂಪಂ 





(ಭಾ. ಉ. ೩-೧) 


ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ಅದಿತ್ಯ ನೇ ಸ. ಈ ಮಧುವಿಗೆ ವೃ ೈಕ್ಷವಾವ್ರದೆಂದಕ್ಕೆ, ದ್ಯೈಲೋಕವು. 
ಅಂತರಿಕ್ಷ ವೇ ಗೂಡು. ರಶ್ಮಿ] ಗಳೇ ಪುತ್ರ ೫ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹರಡುವ ರಶ್ಮಿ: ಗಳು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ ಪಾಡಿನ. 
ಮಕ್ಕುಗಳೇ ಭ್ರಮರಗಳು, ಹಗ್ಡೆ ದವೇ ಪುಷ್ಪ. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಆಜ್ಯಸಯೋರೂಪಗಳಾದ ಆಹುತಿಗಳೇ 
ಅಮ್ಭ ತರನು ಖುಜ್ಮಂತ್ರ ಗು ಪಕ್ತ ಕ್ರವಾದನಂತರ ಯೆ ಸಶಸ್ತ, ತೇಜಸ್ಸೂ, ಇಂದ್ರಿಯವೂ, ವೀರ್ಯವೂ, ಶಕ್ತಿಯ್ಕೂ 
ತ ಯಾಕ ಉತ ನ್ನಾಗಿ ಅನಂತರ ಫಲರೂಪನಾದ ರಸಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಅಭಿಮುವಾಗಿ 

ಗ್ರೆಸರಿಸಿ ಅವನನ್ನೇ ಪುನಃ ಸೇರುತ್ತ ವೆ. ಇದೇ ಆದಿತ್ಯನ ರಕ್ತಬಿಂಬದ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪಕ್ಕೆ ಹೇತುಗಳು. (ಇಲ್ಲಿ 
ಭರ ಗೋಚರನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಮತ್ತು ಅಗೋಚರನಾದ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವ ಗ ಪರೋಕ್ಷರೂಸದ 


ಆದಿತ್ಯನ ರ್ಮಾನೆಗಳೆರಡೂ ಸೇರಿವೆ). 
ಆಫ ಯೇತಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾ ರಶ್ಮಯಸ್ತಾ ಕಕ ದಕ್ಷಿಣಾ ಮಧುನಾಡ್ಯಃ । ಯೆಜೂಗ್‌ ಹ್ಯೇವ 
ಮಧುಕೃತಃ ಲ್‌: ತದ್ವ ಕ್ಷರತ್ತದಾದಿತ್ಯಮಭಿತೋತಶ್ರಯತ್ತದ್ದಾ 
ಏತದ್ಯದೇಶದಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಶುಕ್ಲಂ ಸ | (ಛಾ. ಉ. ೩-೨) 
ಆದಿತ್ಯನ ಯಾವ ರಶ್ಮಿಗಳು ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿ ಗೆ ಪ್ರಸರಿಸುವುವೋ ಅವು ದಕ್ಷಿಣದೆ ಮಧುನಾಡಿಗಳು. ಯೆಜುರ್ಮುಂತ್ರಗಳೇ 


ಭ್ರಮರಗಳು. ಯಜುರ್ವೆೇದನೇ ಪುಷ್ಪವು. ಯಜ್ಞಾ, ಹುತಿಗಳಾದ ಆಜ್ಯಸಯಸ್ಸು ಗಳೇ ಅಮೃತಬಿಂದುಗಳು. ಇದರಿಂದ 
ರಸಾದಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಪುನ: ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೇ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಇದೇ ಅದಿತ್ಯನಿಗೆ 


ಶುಕ್ಸೆ ರೂಪವನ್ನು ಒದೆಗಿಸುತ್ತವೆ. 
ಅಥ ಯೇಸಸ್ಯಪ್ಪ ಶ್ರತೃಂಚೋ ರಶ್ಮಯೆಕ ಎ ಎ ಸಾಮಾನ್ಯೇವ ಮಧುಕೃತಃ ... ... ದ 
ಏತದಾದಿತೃಸ್ಯ ಕೃಷ್ಣಂ ರೂಪೆಂ | (ಛಾ. ಉ. ೩-೩) 


ಪಶ್ಚಿ ಮದ ಮದುನಾಡಿಗಳು. ಸಾಮರೂಸವಾದ ಭ್ರಮರಗಳು 


ಶ್ರಿಮಾ ಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರ ಸರಿಸುವ ರಶ್ಮಿ: ಗಳು 
ಕ | ಸ ಅಮ ತಬಿಂದುಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ. 


ಜಾನ ಪುಸ್ಸದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿರೂಪ 
ಇವೇ ಆದಿತ್ಯನ ಕೃಷ್ಣರೂಪವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುವು. ಹಾಲಿ 


2 ಸ ಏವ ಮಧುಕ್ಕತ ಇತಿಹಾಸ- 
ಅಥ ಯೇತಸ್ಕೋದಂಚೋ ರತ್ಮಯಃ |... .... ಅಥರ್ವಾಂಗಿರ ಧುಕೃ 


ರೂಪಂ ॥ 
ಪುರಾಣಂ ಪುಷ್ಪಂ .... «: ಏತದಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಪರಂ ಕೃಷ್ಣಂ ೦ (ಭಕ 3೪ 
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NNN NS NEN 
ನ್‌್‌ ದೌ ದೌ ಗಾ ಇ ಹ ಮ ಎ ಡು ಬಯ ಸದಯ 


ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಸಿಗೆ ಹರಡುವ ರಶ್ಮಿಗಳು ಉತ್ತ ರದೆ alg ಅಥರ್ವರೂಪನಾದ ಭ್ರ್ರಮರವು ಇತಿಹಾಸಪುರಾಣ 
ರೂಪವಾದ ಪುಷ್ಪದಿಂದ ರಸಾದಿರೂಪವಾದ ಅಮೃತಬಿಂದುವನ್ನು ಸೃಜಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ. ಇದೇ ಆಹಿತ್ಯ ನ 
ಗಹೆನಾತ್ಮಕನಾದ ಕೃಷ್ಣರೂಪವನ್ನು ಸಂ ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತವೆ. 





ತೇ ವಾ ಏತೇ ರಸಾನಾಂ ರಸಾ ವೇದಾ ಹಿ ರಸಾಸ್ತೇಷಾಮೇತೇ ರಸಾಸ್ತಾನಿ ನಾ ಏಿತಾನ್ಯಮೃತಃ- 
ಇವ ಇನಿ ವೇದಾ ಹೃಮ್ಮತಾಸ್ಥೇಷಾಮೇತಾನ್ಯ ಮೃತಾನಿ | 
ನಾಮುಮೃತಾನಿ ವೇದಾ ಹೃಮೃತಾಸ್ತಿ ್ಯ ವರಿ es) 
ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಹರಡುವ ಆದಿತ್ಯನ ರಶಿ ಗಳೇ ಸಕಲ ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿ 
ಸರ್ವರಸಗಳಿಗೂ ಸಾರಗಳಾಗಿರುತ್ತದೆ. ರಸಗಳ ಸಾರಗಳು ಎಂದೆಕ್ಕೆ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಉತ್ತಮವಾದ 
ವಸ್ತುಗಳ ಸಾರವೇ ವೇದವು. ಅವು ಯಜ್ಞ ರೂಪಕ್ಕೆ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಹೊಂದಿದನಂತರ ಅದರ ರಸದ ಫಲವಾಗಿ 
ಉತ್ಪನ್ನ; ವಾದ ಸೂರ ನ ವರ್ಣಗಳು ಯಜ್ಞಾ. ದಿಗಳ ಸಾರವು.  ಅಮೃತಾತ್ಮಕವಾದ ವೇದಾದಿಗಳಿಂದ ದೀಪ್ರವಾದ 
ಆದಿತ್ಯನ ನಾನಾವರ್ಣಾತ್ಮಕನಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಎಲ್ಲ ಅಮ ಿತಕ್ಕೊ ಅಮ ತಸ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ರಶ್ಮಿನ ಪ ಪ್ರಸರಣದ ಫಲವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಅನಂತರ ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ವಿಶ ಶಕರ್ಮನಲ್ಲಿ ಸಕಲ ವಿಧವಾದ 
ವೇವತೆಗಳೂ ಜನ್‌ ರೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಸ ಸಹೆ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿ ಲ 


ಯೆದ್ಯತ್ಪ ತೃ್ರಫಮಮಮೃ ತೆಂ ತದ್ವಸವ ಉಪಜೀವಂತ್ಯಗ್ನಿನಾ ಮುಖೇನ ವೈ ದೇವಾ ಅಶ್ನಂತಿ 
ನ ಪಿಬಂತಿ ಏತದೇವಾಮೃತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತೃಪ್ಯಂತಿ | 


ಆಫ ಯದ್ದಿತೀಯಮಮೃತಂ ತದ್ರುವ್ರಾ ಉಪಜೀವಂತಿ | 

ಆಥ ಯತ್ತೃತೀಯೆಮುಮೃುತೆಂ ತದಾದಿತ್ಯಾ ಉಪಜೀವಂತಿ | 

ಅಥ ಯಚ್ಚೆತುರ್ಥಮಮೃತಂ ತನ್ಮರುತ ಉಪಜೀವಂತಿ | 

ಅಥ ಯತ್ಸಂಚಮಮಮೃತಂ ತತ್ಸಾಧ್ಯಾ ಉಪಜೀವಂತಿ | i 

(ಛಾ. ಉ. ೩-೬-೧೦) 
ಆಮೃತರೂಪವೂ, ಪಂಚನಿಧಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನ ರಸಾತ್ಮಕವಾಡ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ವಸುಗಳ, ರುದ್ರರೂ, 
ಆದಿತ್ಯರೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಸಾಧ್ಯರೂ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರೇ ರೋಹಿತಾದಿನರ್ಣಗಳನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಪ್ರ ಅಮೃ ತಗಳ ಸಾರಗಳನ್ನು ತಿಳಿದನನು ವಸುರುದ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾ ನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದಿತ್ಯನೂ ಸಹೆ 
ಈ ವಸ್ನೆಗಳ, ರುದ್ರರ, ಆದಿತ್ಯರ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೂ ಸ ಸಾ ್ರರಾಜ್ಯಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ 
ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ನೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಏಕಶತವಿಧನು, ಎಂದರೆ ಸರಬ್ರ ಹ್ಮರೂಪನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಾ ನೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 

ಹಿಂದೆ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಭಾಗದ ೩೬೬ ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಯೈನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ. 
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8 ಸೆಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ಪರೋ ದಿವಾ ಪರ ಏನಾ ಪೃಧಿನ್ಯಾ ಪರೋ ದೇವೇಭಿರಸುರೈರ್ಯದಸ್ತಿ । 
| 
ಘಂ ಸ್ವಿದ್ದರ್ಭಂ ಪ್ರಥಮಂ ದಧ್ರ ಆಪೋ ಯತ್ರ ದೇವಾಃ ಮಪಶ್ಯಂತ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪರಃ | ದಿನಾ! ಪರಃ | ಏನಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ | ಸರಃ | ಜೀವೇಭಿಃ | ಅಸುರೈಃ | ಯೆತ್‌ | ಆಸ್ತಿ! 


| 
ಫಂ | ಸಿ ತ್‌ | ಗರ್ಭಂ | ಘು ಪ್ರಷಫಮಂ ದಧ್ರೇ | lly ಯತ್ರ | ದೇವಾಃ | ಸಂ5 ಅಪಶ್ಯ ಂತ। ವಿಶ್ವೇ « lssll 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ಟೆ 


ಯದೀಶ್ವರತತ್ತ್ವಂ ದಿವಾ ಪರೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದಸಿ ಪರಸ್ಮಾದ್ವರ್ತಮಾನಂ ತಥೈನಾಸ್ಕಾಃ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ: ಪರಃ ಫಾ ದ್ವರ್ತಮಾನಂ ತಥಾ ದೇವೇಭಿರ್ದೇವೈಃ ಪರಸ್ತಾದ್ವರ್ತಮಾನಮಸುರೈಃ 
ಪರಸ್ತಾದ್ವರ್ತಮಾನಂ ಚ ಯದಸ್ತಿ ತಮ್ಗಹಾಯಾಮವಸ್ಥಿತಂ ಕಂ ಸ್ವಿದ್ಧರ್ಭಂ ಗರ್ಭವತ್ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಗ್ರಾಹಕಂ ತತ್ತಮಾಪಃ ಪ್ರಥಮಂ ದಥ್ರೇ | ಧೃತವತ್ಯಃ | ಯೆತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಗರ್ಳೇ ಜೀವಾ 
ಇಂದ್ರಾದಯೋ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ೯ಸಿ ಸಮಪಕಶ್ಯಂತೆ ಸಂಗತಾಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಪಶ್ಯಂತಿ | ಏವಂ ಜಾನನ್ನೇವ 
ಕಶ್ಚಿತ್ತತ್ತ “ನಿತ್ರಶ್ನ ಸಂ ಕರೋತಿ ॥ 


"ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ದಿವಾ ಪರಃ ಮೃ್ಯಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವೂ | ಏನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ: ಪರಃ-ಈ ಪೃಥ್ವಿಗಿಂತಲೂ 
ಅಧಿಕವೂ | ದೇವೇಭಿಃ--ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವೂ | ಅಸುರೈಃ. ಅಸುರರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವೂ ಆದ | 
ಯೆತ್‌ಗರ್ಭಂ ಅಸ್ತಿ--ಯಾವ ರಹಸ್ಯತತ್ತ್ವವುಂಟೋ | (ಯೆತ್‌)- ಯಾವುದನ್ನು | ಅಪಃ ಉದಕಗಳು | 
ಪ್ರಫೆಮಂ- ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು | ದಥ ಧರಿಸಿದವೋ | ಯತ್ರ ಯಾನ ಗರ್ಭತತ್ತ ಎದಲ್ಲಿ! 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಇಂದ್ರಾದಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಸಮಪಶ್ಯ ೦ತ ಪರಸ್ಪರ ದರ್ಶನವನ್ನು ಹೊಂದಿದರೋ 
(ಆ ರಹಸ್ಯತತ್ತ ವು)! ಕಂ ಸ್ಕಿತ್‌- .ಯಾವುದು ? ಅದರ ಸ್ನ ಚ ೊಸನೇನು ? 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವೂ, ಈ ಸ್ನ ೈಥಿ ಗಿಂತಲೂ ಅ ಅಧಿಕವೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವೂ, ಅಸುರರಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವೂ ಆದೆ ಗರ್ಭರೂಪವಾದ ಚಾ ರಹೆಸ್ಯತತ್ತ್ವನಿದೆಯೋ, ಯಾವುದನ್ನು ಉದಕಗಳು ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಮೊದಲು ಧರಿಸಿದಪೋ ಯಾವ ಗರ್ಭತತ್ವ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ಸಕಲ ದೇವಶೆಗಳೂ ಪರಸ್ಪರ ದರ್ಶನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದರೋ ಆ ರಹೆಸ್ಯ್ರತತ್ತ್ವವು ಯಾವುದು? ಅದರ ಸ್ವರೂಪವೇನು ? 
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English Translation 
What was that embryo which.was beyond the heaven, beyond this 
earth, beyond the gods, beyond the Asuras, which the. waters first retained, 
in which all the gods contemplated each other? 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


36 


ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಗರ್ಭರೂಪನಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಅನಂತವಾದ ರೂಪವನ್ನೂ, ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು ಅಂಶಗಳು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿನೆ. ಮೊದೆಲನೆಯದಾಗಿ, 


(೧) ವಿಶ್ವಕರ್ಮರೂಪನಾದ ಈಶ್ವರನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನು. 

(೨) ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಇವನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಗರ್ಭರೂಪನಾದುದರಿಂದ ಇವನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಅಡಗಿದೆ: 
ಅದುದರಿಂದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಇವನಲ್ಲೇ ಅಂತೆರ್ಗತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 

(೩) ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ಜಗತ್ತಿಗೆ ಗರ್ಭರೂಪನಾದ ಇವನನ್ನು ಪ್ರಥನುತಃ ಉದಕಗಳು ಧರಿಸಿದವು. ಈ 


4 ವ್ರತ 
ಆಂಶಗಳು ಈಶ್ವರನ ಸ್ಪರೂಸವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತವೆ. 


ಉಣ! 
೨೨ 


ಈಶ್ವರನು ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಚಿಕ್ಕೆನನು (ಸೂಕ್ಷ್ಮನು) ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ದೊಡ್ಡ ನನು. ಹೇಗೆಂದರೆ... 


ಏಷ ಮ ಆತ್ಮಾಂಶರ್ಹ್ಯದಯೇಣೇಯಾನ್‌ ನ್ರೀಹೇರ್ವಾ ಯವಾದ್ವಾ ಸರ್ಷಪಾದ್ವಾ ಶ್ಯಾಮಾ. 
ಕಾದ್ವಾ ಶ್ಯಾಮಾಕತಂಡುಲಾದ್ವಾ | ಏಸ ಮ ಆತ್ಮಾ ಅಂತರ್ಹೃದಯೇ ಜ್ಯಾಯಾನ್ಸ ೃಥಿವ್ಯಾ 
ಜ್ಯಾಯಾನಂತರಿಕ್ಸಾಜ್ಜಾ $ ಯಾನ್‌ ದಿವೋ ಜ್ಯಾಯಾನೇಭ್ಯೋ ಲೋಕೇಭ್ಯಃ | 


(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೪-೩) 


ಈ ಆತ್ಮನು ಅಂತರ್ಹ್ಯದಯದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿದ್ದಾ ಕೆ. ಇವನು ವ್ರೀಹಿಧಾನ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸಣ್ಣ ವನು. ಯವಧಾನ್ಯ 
ಕೈಂತಲೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮನು. ಸಾಸುವೆಕಾಳಿಗಿಂತಲೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮನು ಅಥವಾ ಶ್ಯಾಮಾಕಾದ ತಿರುಳಿಗಿಂತಲೂ ಚಿಕ್ಕವನು. 
ಅದರಂತೆಯೇ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ಇದೇ ಈಶ್ವರನು ಪೃಥ್ವಿಗಿಂತಲೂ ಒಧಿಕನು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಾರಿದವನು. 
ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಮಾರಿ ವಿಸ್ತ ಎತನಾದನನು, ಸಕಲ ಚಗಾಚರ ಲೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


"ಅಲ್ಲದೇ, ಮೇಲಿನ ಎಲ್ಲಾ ಅಂಶಗಳೂ ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. 


ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ತಪಸೋ ಜಾತಮವ್ಫ |ಃ ಪೂರ್ವಮಜಾಯತೆ | 
ಗುಹಾಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ತಿಸ್ಮಂತೆಂ ಯೋ ಭೂತೇಭಿರ್ವ್ಯಪಶ್ಯತ ॥ 
(ಕಠ. ೨-೧-೬) 


ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಥಮತಃ ಉತ್ಸನ್ನ ನೂ, ಪ್ರಥಮತಃ ಸಲಿಲದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಗೂಢವಾದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವವನೂ, ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಮೂಲಕ ನೀಕ್ಷಿಸುನವನೂ ಆದ ಆತ್ಮನೇ ಇನನು. ಈ ಆತ್ಮನೇ ಅದಿತಿ 
ಶೂಸನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 
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ತ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಬೌ ಎರ್‌ ಪಗ ಹೌ ಒರ ಡ್‌ಬಫ್‌ೌ ಬೇಡ್‌ ಪೌರ್‌ ತೌತ್‌ ತ್‌್‌ ತ್‌ತ್‌ ಲ್‌ ತೌತ್‌ ಲೌ ತ್‌ತ್‌ ೌಲ್‌ತ್‌ೌ ಲೌ ಲೌ 





ಇವರ್‌ ಟ್‌ಟ್‌ಟ್‌ ಈೌತ್‌ಟ್‌ ಟ್‌ ಆತ್‌ ಪೌಲ್‌ ಆದ್‌ ಇದ್‌ ಒರ್‌ ಎರ್ಸೌಟ ಪೌ ಆನ್‌ ದೌದೌೌದ್‌ಇದೌದ್‌ದ್‌ ಇರ್‌ ತೌ ಆಪ್‌ ಪೌದ್‌ದ್‌ ಬೌಲ್‌ ಪೌ ದ್‌ ಮೌ ಟ್‌ ಪೌಡ ಪೌಲ್‌ ಈ 


ಯಾ ಪ್ರಾಣೇನ ಸಂಭವತ್ಯದಿತಿರ್ದೇವತಾಮಯೀ ! 
ಗುಹಾಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ತಿಸ್ಕಂತೀಂ ಯಾ ಭೂಶತೇಭಿರ್ವ್ಯ ಜಾಯೆತ ॥ 
ಫೆ (ಕಠ. 3-೧-೭) 
ದೇವಶೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆತ್ಮರೂಪಳೂ, ಪ್ರಾಣಯುಕ್ತಳಾಗಿ ಉದ್ಭ ವಿಸಿರುವವಳೂ, ಹೃದಯದ ಗುಹ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತ 
ಛಾಗಿರುವವಳೂ, ಸಕಲ ಭೂತಗಳೊಂದಿಗೂ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿರುವನಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಯೇ ಈ ಆತ್ಮನು. 


ಅರಣ್ಯೋರ್ನಿಹಿತೋ ಜಾತನೇವಾ ಗರ್ಭ ಇವ ಸುಭೃತೋ ಗರ್ಭಿಣೀಭಿಃ। 
ದಿನೇದಿವ ಈಡ್ಯೋ ಜಾಗೃವದ್ಭಿರ್ಹವಿಸ್ಮದ್ಳಿರ್ಮನುಷ್ಯೇಭಿರಗ್ಗ್ನಿಃ | | 
(ಕತ. ೨-೧-೮) 


ಸರ್ವಜ್ಞ ನೂ, ಗರ್ಭಿಣಿಯರ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಶಿಶುವಿನಂತೆ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಂತರ್ಹಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 


ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನಿಂದೆಲೂ ಪೊಜಿತನಾಗಿ ಈ ಆತ್ಮರೂಪನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಆಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ದೇವಾಃ ಸಮಪಶ್ಯಂಶ ವಿಶ್ವೇ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಕಠದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯತಶ್ಹೋದೇತಿ ಸೂರ್ಯೋ ಸ್ತಂ ಯತ್ರ ಚ ಗಚ್ಛತಿ! 

ತಂ ದೇವಾಃ ಸರ್ಮೇರ್ಸಿತಾಸ್ತದು ನಾತ್ಯೇತಿ ಕಶ್ಚನ | 
| (ಕಠ. ೨.೧.೯) 

ಯಾನ ಮಹಾತತ್ತ್ವದಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವನೋ, ಎಲ್ಲಿ ಅಸ್ತನಾಗುವನೋ ಅಂಥ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಸಕಲ 

ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತರಾಗಿದ್ದಾ ಕ್ಕಿ ಈ ನಿಶ್ಚಾತ್ಮನನ್ನು ಮಾರಿ ದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ, ಮಾನವರಾಗಲಿ, ಯಾರೂ ಹೋಗು 

ವಂತಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ. ಇದನ್ನೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿವರಿಸುತ್ತ, 


ಅದಿತಿರ್ದ್ಯಾರದಿತಿರಂತರಿಶ್ಷಮದಿತಿರ್ಮಾತಾ ಸ ಪಿತಾ ಸ ಪುತ್ರಃ! 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅದಿತಿ: ಪಂಚೆಜನಾ ಆದಿತಿರ್ಜಾತಮದಡದಿತಿರ್ಜನಿತ್ತ್ವಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೮೯-೧೦) 


ಆಖಂಡಸ್ಟರೂಪವುಳ್ಳ ಅದಿತಿಯು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲ ಉತ್ಪಾದಕಳು. ಜಗಜ್ಜನನೀ, ಜಗಜ್ಜನಕ ಎಲ್ಲವೂ ಅವಳೇ. ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾದ ಸಕಲ ವಸ್ತುವೂ ಅವಳೇ, ಅವಳೇ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಮೂಲವು. ದೇವಾದಿ ಸಂಚಜನರೂ ಅವಳೇ. ಸಕಲ ದೇವತೆ 
ಗಳೂ ಅವಳಲ್ಲೇ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವಳೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸ್ವರ್ಗವು. ಅವಳೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಅವಳೇ 
ಸಕಲ ವಿಶ್ವವು. ಅವಳೇ ವಿಶ್ವನಿಯಾಮಕಳು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದಿತಿಯೆಂದರೆ ಅನೆಂತನೆಂದರ್ಥ. ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲನನ್ನೂ 


ವ್ಯಾಪಿಸಿ ವಿಶ್ವನನ್ನು ಮಾರಿರತಕ್ಟ ತತ್ತ್ವ. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ವಿಶ್ವರೂಸವಾದ ವೇಹದ ಒಂದೊಂದೆವಯವಗಳು. 


ಅಗ್ಫಿರ್ಮೂರ್ಧಾ ಚಕ್ಷುಷೀ ಚಂದಸೂರ್ಯೌ ದಿಶಃ ಶ್ರೋತ್ರೇ ವಾಗ್ದಿನೃ ತಾಶ್ಚ ದೇವಾಃ | 
ವಾಯು ಪ್ರಾಣೋ ಹೃದಯಂ ವಿಶ್ವಮಸ್ಯ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಪೃಥಿನೀ ಹ್ಯೇಷ ಸರ್ವಭೃತಾಂತರಾತ್ಕಾ'! 
(ಕಠೆ. ೨-೧-೧೦) 
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reece 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಪ್ರ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನ ಶಿರಸ್ಸು. ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರೆರೇ ಇವನ ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಗಳು. ದಿಕ್ಕುಗಳೇ ಸಲೆ 
ಆವನ ವಾಕ್ಸೇ ವೇದಗಳು. ವಾಯುನೇ ಪ್ರಾಣವು. ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಅನನ ಹೃದಯ. ಅವನ ಪಾದದಿಂದಲೇ 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಈ ಪೃಥಿ ಯೆ ಉದ್ಭೂತವಾಗಿದೆ. ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಅಂತರಾತ್ಮನೂ ಇವನೇ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಈ ಆತ್ಮನ ಅನಂತತ್ವದ ವರ್ಣನವನ್ನು ಪ್ರರುಷಸೂಕ್ತದ ವಿಶೇಷವಿನಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಲಿಲವೇ ಈ ವಿಶ್ವಗರ್ಭಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಧಾರಕವಾದ ಆಶ್ರಯವು ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ ಈ ಖು್ಳಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ವಜಿ. ಸಲಿಲನೇ ಈ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪನೆಂದೂ ಅನೇಕಕಥೆ.ಎರಡಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ವಿಶ್ವಜಗ 
ನಿಂದ ವ್ಯೂಪ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಸಲಿಲದಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ-- 


೨ 
(2 
ಬೆ! 


ಆಪ ಏವೇಮಾ ಮೂರ್ತಾ ಯೇಯಂ ಪೃಥಿನೀ ಯದಂತರಿಕ್ಷಂ ಯದ್ವ್ಯಾರ್ಯತ್ಸರ್ವತಾ ಯದ್ದೇ- 
ವಮನುಷ್ಯಾ ಯೆತ್ಪಶವಶ್ಚ ವಯಾಂಶಿ ಚೆ ತೃಜನನಸ್ಪತಯಃ ಶ್ವಾಪದಾನ್ಯಾಕೀಟಿಪತಂಗ- 
ಪಿಸೀಲಿಕಮಾಪ ಏವೇಮಾ ಮೂರ್ತಾ ಅಪ ಉಪಾಸ್ಟೇತಿ ॥ 


ಶ (ಛಾ. ಉ. ೭.೧೦-೧) 


ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದೆ ಉದಕನೇ ನಿಶ್ಲದ ಸಕಲ ಮೂರ್ತರೂಸಗಳೆನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಪೃಥ್ವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ದ್ಯುಲೋಕ್ಕ 
ರ್ವತ್ಕ ದೇವತೆಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು, ಪಶುಗಳು, ಪಕ್ಷಿಗಳು, ತೃಣ್ಕ ವನಸ್ಪತಿ, ಶ್ರಾಪದ, ಕೃಮ್ಮಿ ಕೀಟ ಪಿಪೀಲಕ 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಮಹೆತ್ಚರಿಣಾಮವುಳ್ಳ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಹಿಢಿದು ಅತ್ಯಲ್ಪಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಉದಕದ 


ಪರಿಣಾಮಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಉದಕವೇ ಈ ಸಕಲರೂಸಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಉದಕವನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸು. 


ಸೆ ಯೋತsಪೋ ಬ್ರಹ್ಮೇಶ್ಯುಪಾಸ್ತ ಆಪ್ಟ್ರೋತಿ ಸರ್ವಕಾಮಾಂಸ್ತೃಪಿ ಮಾನ್ಸವತಿ | 


“ವಿಲ್ಲ ಇಂ 


(ಛಾ.ಉ. ೭-೧೦-೨) 


೬ 
ಪಡೆದು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಈ ಉದಕದಿಂದೆ ಸಕಲನಾದ ಜಗತ್ತೂಉಶ್ಸನ್ನವಾದ ಕ್ರಮವೇನು, ಅದರ 
ವಿವರವೇನು ಎಂಬುನ್ನು ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಆಪ ಏನೇದಮಗ್ರ ಆಸುಸ್ತಾ ಆಪಃ ಸತ್ಯಮಸೃಜಂತ ಸತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಜೀವಾಂಸ್ಕೇ ದೇವಾಃ ಸತ್ಯಮೇವೋಪಾಸತೇ ತದೇತತ್ತ್ಯಕ್ಷರಂ ಸತ್ಯಂ ॥ 
(ಬೃ. ಉ. ೫-೫-೧) 


ಜಗತ್ಸೃಷ್ಠಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಪ್ರಥಮಥಃ ಉದಕವೇ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಿತು. ಉದಕದಿಂದ ಸತ್ಯವು ಆವಿರ್ಭವಿ 
ಸಿತು. ಸತ್ಯದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನೂ, ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಉತನ್ನರಾದರು. 
ದೇವತೆಗಳು ಈ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಉಪಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸ್ಮ ತಿ, ಯಂ ಎಂಬ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಈ ಸತ್ಯವೇ 
ವಿಶ್ವಾತ್ಮನು. ಈ ಮೂರು (ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಹೇಗೆ ನಿಶ್ಚವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುವು ಎಂಬ ನಿಷಯನನ್ನು: ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸ 


' ಲಾಗುತ್ತದೆ. ಜಗತ್ತಿಗೆ ಆಧಾರವಾದ ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ಉದಕವೇ ಆಧಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆಂದು ಶಾತ್ಸರ್ಯ. 
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ವ್ಮೆ ೮. ಅ.೩. ವ..೧೭,) ` ಭಾ ೧೧3 
ಅಪ ಏವೆ ತಡಳ್ಟವಹಕಾಮಾತ್ರಃ ನೋ ವಾ ಅಸ್ಯ ರ ತಿಪ್ಮಾ ತದ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರತಿ 
ತದೇನಶೈತಿಷ್ಕಾಪ್ಯ ಯದತ್ರಾಗ್ನೇಯೆಂ ತೆದದ್ಬೊ ಆಧಿ ಜನಯಿಷ್ಯಾಮ I 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೮-೨-೨) 


ಉದಕವೇ ಸಕಲವಾದ ವಿಶ ್ರಕ್ಟೂ ಮೊಲವು ಮತ್ತು ಆಧಾರವು. ಅದರಲ್ಲಿ ಈ ಭಸ್ಮವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಜರೂಪವನ್ನು ಉದಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿ ಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 


ತದ್ಯತ್ತತ್ಸತ್ಯಂ ! ಆಪ ಏನ ತವಾಪೋ ಹಿ ವೈ ಸತ್ಯಂ ತಸ್ಮಾದ್ಯೇನಾಪೋ ಯಂತಿ ತತ್ಸತ್ಯಸ್ಯ 
ರೂಪಮಿತ್ಯಾಹುರಪ ಏವ ತಸ್ಯ ASSN ಯನ್ರ ಥೇ. 


ದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಜಾಯಂತೇ ಯದಿದಂ *ಂಚ!॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ - ೭-೪.೧-೬) 


ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಮುಖ್ಯಕಾರಣವಾದ ಉದಕವೇ ಸಕಲ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಸವು ಎಂದು ಮೇಲೆ Weer: ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯ 


: ಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿವರಣೆಯಿದೆಯೋ ಅದನ್ನೇ. ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ವಿಶದಪಡಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಉಡಕವು 


ಪ್ರವಹಿಸುವುದೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲ ಸತ್ಯದ ಅಂಶವೂ ರೂಪವೂ ಪ್ರವಹಿಸುವುದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಜಗತ್ಸೆ ಸಿಗ ಪೂರ್ವಭಾವಿ 
ಯಾಗಿ ಉದಕನಿದ್ದಿ ತು. ಆ ವೃಷ್ಟಿ ಯು ಪ್ರಸರಿಸಿ ತತ್ಸಲವಾಗಿ ಸೆ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದನು. ಅದು 
(ಗೆ? ಯಾವ ಕ್ರಮ? ವಿಶ್ವ ಹಸ ಗರ್ಭವನ್ನು ಹೇಗೆ-ಧರಿಸಿತು? ಇಲ್ಲಿಯೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಅಂತೆರ್ಗ ತರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ ಹ ಎಂಬುದರ ವಿವರಣವು ಈರೀತಿಯಿರುತ್ತ ni 


೩ 


_ ಆಸೋ ಹ ವಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸಲಿಲಮೇವಾಸ | ಶಾ ಅಕಾಮಯಂತ ಕಥಂ ನು ಪ್ರೆಜಾಯೇ- 

 ಮೆಹೀತಿ ತಾ ಅಶ್ರಾಮ್ಯಂಸ್ತಾಸ್ತಪೋ;ತಪ್ಯಂತ ತಾಸು ತಪಸ್ತಸ್ಕಮಾನಾಸು ಹಿರಜ್ಮಯ- 
' ಮಾಂಡಗ್‌ಂ ಸಂಬಧೂವಾಜಾತೋ ಹ ತರ್ಜ್ಶಿ ಸಂವತ್ಸ ರಿ ಆಸ ತದಿದಗ್‌ಂ' ಹಿರಣ್ಮಯೆ- 
ಮಾಂಡಂ ಯಾವತ್ಸ ಅವತ್ತ ರಸ್ಯ ವೇಲಾ ತಾವತ್ಸ ರನ್ನ ವತ | | 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ ್ರ್ರ ೧೧-೧೬-೧) 
ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂವ ರ್ವದಲ್ಲಿ ಸ 'ಲಿಲವಲ್ಲದೆ ಗ್‌ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಆ ಸಲಿಲಗಳು ತಮ್ಮ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಿಕೆ: 
ಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ನಾವು ಯಾವ ರೀತಿ ಸಂತತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯೋಣ ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿದವು. 


13 ಗ್ಗೆ ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟು : ತಸಸ. ಸ್ನನ್ನಾಚ ಚರಿಸಿದವು. ಆ ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲವಾಗಿ ಒಂದು ಸುನರ್ಣರೊಪವಾದ ಅಂಡವು 
(ಮೊಟ್ಟಿಯು) ಉದ್ಭೂತವಾಯಿತು. ಆಗ ಸಂವತ್ಸರವೆಂಬ ಕಾಲವಿಭಾಗವಿರಲಿಲ್ಲ. ಈ ಸುವರ್ಣಮಯನಾದ ಅಂಡವು 
ಸಲಿಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸ ರಕಾಲ ತೇಲುತ್ತಿತ್ತು. 
ತತಃ ಸಂವತ್ಸರೇ ಪುರುಷಸ್ಸಮಭವರ್ತ! ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ತಸ್ಮಾದು ಸಂವತ್ಸರ ಏನ ಸ್ತ್ರೀ ನಾ 
ಗೌರ್ನಾ. ವಡಬಾ ವಾ ವಿಜ್ಞಾಯಶೇ ಸಂವತ್ಸರೇ ಹಿ ಪ್ರಜಾಪತಿರೆಜಾಯತ ಸ ಇದಗ್‌ಂ- 
ಹಿರಣ್ಯಮಾಂಡಂ ವ್ಯರುಜನ್ನಾಹ ತರ್ಹಿ ಕಾಚನ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸ ತದೇನವಿದಮೇವ: 


ಹಿರಣ್ಮಯಮಾಂಡಂ ಯಾವತ್ಸಂವತ್ಸೆರತ್ಯ ವೇಲಾಸೀತ್ತಾವದ್ಧಿಭ_ತ್ಪರ್ಯಪ್ಲೆವತ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೬.೨) 
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| ಮಂ. ೧೦. ಅ. ಹಿ. ಸೂ. ೮೨. 


ARRAN SS 
ARR 
+ ಇ ಖಯ ವ ವ ನ್ಡ 
ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದ ಕಾಲಾನಂತರ ಪ್ರಜಾಸತಿರೂಸನಾದ ಪುರುಷನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. [ಈ FE ೨ ಕ 
ಸರಿಸಿಯೇ, ಸ್ಟೀ -ಸಶು ಮತ್ತು ಅಶ್ವ ಇವೂ ಸಂವತ್ಸರಾವಧಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ]. ಸಂವೆತ್ಸರಾನಂತರ ಉತ್ಸನ್ನ 
ಪತಿತ ಸತ ಅಥವಾ ವ್‌ 
ನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಈ ಸುವರ್ಣಾಂಡವನ್ನು ಸೀಳಿದನು. ಆಗ ಪೃಥಿ ೀರೂಪವಾಗಿಯಾಗಲಿ ವ ಫನ್ನನ 
ಖದವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲರುದರಿಂದ ಈ ಸುವರ್ಣಾಂಡವು ತಾನೇ ಈ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು 
| ೂ or) 
" ಸಂವತ್ಸರಕಾಲ ವಹಿಸಿದ್ದಿತು. 
| ಷ ಪೃತಿಮಾ ॥ 
ವತ್ತರಶ ತುರಕರಃ ಪ್ರಜಾಸತಿಸೆ ೀನೋ ಹೈನಾಸ್ಕೈಷ ್ರ 
ಮೂ ಕಿ ವ ಸೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೬-೧೩) 
ಪ.ಜಾಪತಿ, ಸಂವತ್ಸರ ಇವು ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳ ಪ್ರಮಾಣಗಳುಳ್ಳವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸಂವತ್ಸರವು 
ಬ್ರ 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಪ್ರತಿಬಿಂಬದಂತಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ 
` ತಾ ವಾ ಏತಾಃ | ಪ್ರಜಾಪತೇರಧಿದೇವತಾ ಅಸ್ಪಜ್ಯಂತಾಗ್ನಿರಿಂದ್ರಃ ಸೋಮಃ ಪರಮೋಷ್ಮೀ 
ಸ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ ॥ ತಾಃ ಸಹಸ್ರಾಯಾಷೋ ಜಜ್ಞಿರೇ. (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೬-೧೪) 


ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ಲಿ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪರಮೇಷ್ಠಿ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯ ಈ ನಾಲ್ಕು ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಾರೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಯತ್ರ 
ದೇವಾಃ ಸಮಗಚ್ಛಂತ ವಿಶ್ವೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ವಿವರವನ್ನೂ ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಸಕಲ 
ಶೇವತೆಗಳೂ ಬ್ರಹ್ಮೆನಲ್ಲೇ ಐಕ್ಯವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮೆರೂಪವೇ ಆಗಿದ್ದಾರಿ). 


ಅಥ ಹೈನಂ ವಿದಗೃಃ ಶಾಕಲ್ಯಃ ಪಪ್ರಚ್ಛ ಕತಿ ದೇವಾ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯೇತಿ ಸ ಹೈತಯೇವ ನಿವಿದಾ 
ಪ್ರತಿಸೇದೀ ಯಾವಂತೋ ವೈಶ್ಚದೇವಸ್ಯ ನಿನಿಮ್ಯುಚ್ಛಂತೇ ತ್ರಯೆಶ್ನ ತ್ರೀ ಚ ಶತಾ ಶ್ರಯಶ್ಚ 
ಸ ಶ್ರೀ ಚ-ಸಹಸ್ರೆ (ತ್ಯೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚ! ಕತ್ಕೇವ ದೇವಾ ಯಾಜ್ಞನಲ್ಕೆ ಸೀತಿ ತ್ರಯಸ್ತಿಂಶ- 
ದಿತ್ಕ್ಯೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚ ಕತ್ಯೇವ ದೇವಾ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಸೈೇತಿ ಷಡಿತ್ಯೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚ 
ಕತ್ಯೇವ ಜೀವಾ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯೇತಿ ತ್ರಯ ಇತ್ಯೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚ ಕತ್ಯೇವ ದೇವಾ 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಫ್ಯೇತಿ ದ್ವಾನಿತ್ಯೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚ ಕತ್ಕೇವ ದೇವಾ ಯಾಜ್ಞವಲ್ವೇತ್ಯಧ್ಯರ್ಫ್ಥ- 
ಮಿತ್ಯ್ಕೋಂ ಇತಿ ಹೋವಾಚ ಕತ್ಕೇವ ದೇವಾ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕೆ ಏತ್ಯೇಕ ಇತ್ಯೋಮಿತಿ 
ಹೋವಾಚ ಕತಮೇ ತೇ ತ್ರಯಶ್ಚತ್ರೀ ಚ ಶತಾ ತ್ರಯತಶ್ಚ ತ್ರೀ ಚ ಸಹಸ್ರೇತಿ | 
ಷಾ (ಬೃ. ಉ. ೩-೯-೧) 
ವಿದಗ್ಧ ಶಾಕಲ್ಯನು ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ವ ನನ್ನು ಸುರಿತು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಪೈ ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ 3ನ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯೆಷ್ಟು ? ಉತ್ತರ-ನಿಶ್ವದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸಿದ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯೆನ್ಟೋ ಅಷ್ಟು 
ಎಂದರೆ. -ಮುನ್ನೂರಮೂರು ; ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮೂರು. 


ಅದು ಸರಿ. ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ 
ಯಾಜ್ಞ, 3ನಲ್ಪ ನು ಈ ರೀತಿ ಯಥಾಕ್ರಮವಾದೆ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಆ,೮ಆ.ಒ೩.ವ, ೧೭] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೧೧] 





ಎ ಪ ಜಸ ಮಸ ಪ್‌ ಹಬ್‌ ದ್‌್‌ ಪ್‌ ರ್ಗ: ದಾದಾ ಪೌಷ ಫ್‌ಲ್ಯಾರ್ಟಾ. ಈ. ನಾ ಗಾ ಪರಾ ತಾ ಭಾ ಫ್‌ ನ್‌್‌ ಫೌ ಘಾ ಗಾ ದೌಲತ್‌ ದ್‌ ಘಾ ವ್‌ ದಾ ಮಾ po 
ಶೌ ರಾ 





ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯೆಂದೂ, ಮೂರನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಆರೆಂದೂ, 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಲ ಮೂರೆಂದೂ, ಐದನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಎರಡೆಂದೂ, ನಂತರ ಒಂದೊವರೆಯೆಂದೂ ಕೊ 
ಎಂದೂ ತಿಳಿಸಿದನು. 


ನೆಗೆ ಒಂದೇ 


ಮುನ್ನೂರಮೂರು ಮತ್ತು ಮೂರುಸಾವಿರದೆ ಮೂರು ಎಂಜಿಯಲ್ಲ ಅದು ಯಾರು ಯಾರು? ಎಂದು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಡೆಕ್ಟೆ ಉತ್ತರರೂಪವಾಗ್ತಿ 


ಸಹೋವಾಚೆ ಮಹಿಮಾನ ಏವೈಷಾಮೇತೇ ತ್ರಯಸ್ರಿಂಶತ್ತ್ವೇನ ದೇವಾ ಇತಿ ಕತಮೇ ತೇ 
ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶದಿತ್ಯಷ್ಟ್‌ ವಸನ ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾಸ್ತ ಏಕತ್ರಿಂಶದಿಂದ್ರಶ್ಹೈವ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚ ತ್ರಯಸ್ತಿಂಶಾನಿತಿ ॥ ಪ್‌ 
(ಬೃ. ಉ. ೩-೯.೨) 
ಜಾನ ಮುನ್ನೂರಮೂರು ಮತ್ತು ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮೂರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆನೋ, ಅವಕೆಲ್ಲರೂ ಮೂವತ್ತುಮೂರು 
ಮುಖ್ಯದೇವತೆಗಳ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳೇ ಆಗಿಹ್ಹಾರೆ ಎಂದು ಯಾಜ್ಞ, 3ನಲ್ಪ್ಯನು ಹೇಳಿದಾಗ ಅ ಮೂವತ್ತುಮೂರು 
ಬೇವತೆಗಳಾರು ? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ಆಗ ಯಾಜ್ಞ 3ನಲ್ಪ ರು ಎಂಟು ವಸುಗಳು ಹನ್ನೊಂದು ರುದ್ರರು, 
ಹನ್ನೆರಡು ಆದಿತ್ಯರು, ಇಷ್ಟೂ ಸೇರಿ ಮೂವತ್ತೊಂದು. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಪತಿಗಳು ಸೇರಿದರೆ ಮೂವತ್ತುಮೂರು 
ಎಂದನು ಃ 
' ಕತಮೇ ತೇ ವಸವ ಇತ್ಯಗ್ನಿತ್ಸ ಪೃಥಿನೀ ಚ ವಾಯುಶ್ಹಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಚಾದಿತ್ಯಶ್ತ ದ್ಯೌಶ್ಚ ಚಂದ್ರ- 
ಮಾಶ್ಚ ನಶ್ಚತ್ರಾಣಿ ಚೈತೇ ವಸನ ಏತೇಷು ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ ಹಿತಮಿತಿ ತಸ್ಮಾದ್ವಸವ ಇತಿ ॥ 


(ಬೃ. ಉ. ೩-೯-೩) 


ವಸುಗಳು ಯಾರು? ಅಗ್ನಿ ಪೃಥಿ ಸ್ವರ ಪಾಯು, ಆಂತರಿಕ್ಸ್ಯ ಆದಿತ್ಯ, ದ್ಯುಲೋಕ, ಚಂದ್ರ, ನಕ್ಷತ್ರಗಳು, 
ಇವೆಲ್ಲ ವಸುಗಳು, “ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವುನಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ಥಾ ಸಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವಕ್ಕೆಲ್ಲ 
ವಸುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಕತಮೇ ರುದ್ರಾ ಇತಿ ದಶೇಮೇ ಪುರುಷೇ ಪ್ರಾಣಾ ಆತ್ಮೆ ಎಕಾವಶಸ್ತೇ ಯವಾೂಸ್ಮಾಚ್ಛೆರೀರಾ- 
ನ್ಮರ್ತ್ಯಾದುತ್ತಾಮನ್ತ್ಯಥ ರೋದಯಂತಿ ತದ್ಯದ್ರೋದಯಂತಿ ತಸ್ಮಾದ್ರುವ್ರಾ ಇತಿ ॥ 
(ಬೃ. ಉ. ೩-೯-೪) 
ರುದ್ರರು ಯಾರು? ಪುರುಷನ ಹತ್ತು ಪ್ರಾಣಗಳು ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸು (ಆತ್ಮ) ಇವು ಸೇರಿ ಹನ್ನೊಂದು ರುದ್ರರು. 
ಆವು ದೇಹೆನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವಾಗ (ಬಂಧುಗಳನ್ನು) ರೋದಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವ್ರು 
ರುವ್ರಸಂಜ್ಞ ಕೆಗಳಾಗಿನೆ. 


ಕತವು ಆದಿತ್ಯಾ ಇತಿ ವ್ವಾದಶ.ವೈ ಮಾಸಾಃ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯೈತ ಆದಿತ್ಯಾ ಏತೇ ಹೀದಂ ಸರ್ವ 


ಮಾದದಾನಾ ಯೆಂತಿ ತೇ ಯದಿದಂ ಸರ್ವಮಾನವದಾನಾ ಯೆಂತಿ ತಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಯಾ ಇತಿ ॥ 
(೩-೯-೫) 
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೧66 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೬, ಸೂ.೮೨ 





ಯೇ ದಾ ದಾದ 





ಮೌ 


ಆದಿತ್ಯರು ಯಾರು? ಸಂವತ್ಸ ರದ ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳೇ ಹನ್ನೆರಡು ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆ. ಸಕಲವನ್ನೂ 
ತನ್ಮುಶ್ಛೇ ಪ್ರತಿಗ್ರಹಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಅವು ಆದಿತ್ಯಸಂಜ್ಞ, ಕವಾಗಿವೆ ಎಂದನು. 





ಕತಮ ಇಂದ್ರಃ ಫತಮಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತಿ ಸ್ತನಯಿತ್ನುರೇವೇಂದ್ರೋ ಯಜ್ಞಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತಿ 
ಕತಮಃ ಸ್ತನಯಿತ್ನುರಿತ್ಯಶನಿರಿತಿ ಕತನೋ ಯಜ್ಞ ಇತಿ ಪಶವ ಇತಿ | 


(ಬೃ. ಉ. ೩-೯-೬) 


ಇಂದ್ರನು ಯಾರು? ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಯಾರು ? `ಗರ್ಜಿಸುವ ಮೇಘವೇ ಇಂದ್ರ ನು. ಯಜ್ಞ, ವೇ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು. 
ಮೇಘದ ಗರ್ಜನವು ಯಾವುದು ? ನಜ್ರಾಯುಧ. ಯಜ್ಞ ಸರಸು: | SKN 


ಕತಮೇ ಷಡಿತ್ಯಗ್ನಿಶ್ಚ ಸೃಥಿನೀ ಚ ನಾಯುಶ್ಚಾಂತರಿಶ್ಸಂ ಚಾದಿತ್ಯಶ್ಚ ವ್ಯೌಶ್ಚೈತೇ ಸಡೇಶೇ 
ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ ಷಡಿತಿ ॥ 
ಗ ಉ. ೩.೯.೭) 
ಆರು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಯಾರನ್ನು ನನ ತ್ತದೆ? ಅಗ್ನಿ, ಪೃಥಿ ೨6 ವಾಯ್ಕು ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು 
ದ್ಯುಲೋಕ ಇವೇ ಆರು. 


ಕತಮೇ ತೇ ತ್ರಯೋ ದೇವಾ ಇತೀಮ ಏವ ತ್ರಯೋ ಲೋಕಾ ಏಷು ಹೀಮೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ 
ಇತಿ ಕತಮೌ ತೌ ದ್ವೌ ಜೀವಾವಿತ್ಯನ್ನಂ ಚೈವ ಪ್ರಾಣಶ್ಚೇತಿ ಕತಮೋ$ಧ್ಯರ್ಥ ಇತಿ 
ಯೋsಯೆಂ ಪವತ ಇತಿ ॥ 
(ಬೃ. ಉ. ೩೯-೮): 
ಮೂರು ದೇವತೆಗಳು ಯಾರು? ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ವಾಸಮಾಡುವ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೇ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳು. 
ಇಬ್ಬರು ಯಾರು? ಅನ್ನ ನುತ್ತು ಪ್ರಾಣ. ಒಂದೂವರೆ ಯಾರು ? ಇಲ್ಲಿ ಸ ವಾಯುವು 


ತದಾಹುರ್ಕದಯಮೇಕ ಇನೈವ ಸವಕೇಥ ಕಥಮಧ್ಯರ್ಧ ಇತಿ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಿ ದ ಸರ್ವಮಧ್ಯಾ- 
ಧ್ರೋತ್ತೇನಾಧ್ಯರ್ಧ ಇತಿ ಕತಮ ಏಕೋ ದೇವ ಇತಿ ಪ್ರಾಣ ಇತಿ ಸ ಬ್ರಹ್ಮ ಸದಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ॥ 


(ಬೃ. ಉ. ೩.೯.೯) 


ಇಲ್ಲಿ ಬೀಸತಕ್ಕ ವಾಯುವೇ ಒಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ದೇವತೆ. ಅದು ಬೀಸುವಾಗಲೇ ಸಕಲವೂ ಬೆಳೆದು 
ದರಿಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಒಂದೂವರೆ ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯು ನಿರ್ದೇಶಕವಾಯಿತು. ಒಂದು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆ ಯಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ 
ದೇವತೆ ಯಾರು? ಪ್ರಾಜ. ಅದೇ ಬ್ರಹ್ಮ, ಅದೇ ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಕವು. ಹೀಗೆ ಸಕಲ ತೂ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲೇ 
ಆಂತರ್ಗತಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ನಶ್ಯ ರ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಸಕಲರೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ AE ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ಆ. ೮. ಅ.೩. ವ. ೧೭,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 297 








ಮಾ ದ್‌ ಪ್ರಾ ವಾ ರಾ ತ ಪಾ 





॥ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 


| 
ತಮಿದ್ದರ್ಭಂ ಪ್ರಥಮಂ ದಧ್ರ ರಸೋ ಯತ್ರ ದೇವಾಃ ಸಮಗಚ್ಛ ಂತ ವಶ್ಷೆ | 


ಅಜಸ್ಯ ನಾಭಾವಧ್ಯೇಕನು ಮರ್ಸಿತಂ ಯಸ್ಮಿಸ್ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುನನಾನಿ ತಸ್ಮುಃ ॥ ೬ ! 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ! 
ತಂ! ಇತ್‌ | ಗರ್ಭಂ! ಪ್ರಥಮಂ | ವ್ರೀ! ಅಪಃ! ಯತ್ರ | ದೇವಾಃ | ಸಂ5ಅಗಚ್ಛೆಂತ | ವಿಶ್ವೇ! 


| | | | | | 
ಅಜಸ್ಯ | ನಾಭೌ | ಆಧಿ। ಏಕಂ | ಅರ್ಸಿತಂ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ನಿಶ್ಚಾನಿ | ಭುವನಾನಿ | ತಸ್ಮುಃ Il ೬॥ 
॥ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅನಯಾ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೋಕ್ತಸ್ಕ ಪ್ರಶ್ನಸ್ಯೋತ್ತರಮಭಿಧೀಯತೇ |: ತಮಿತ್ತಮೇನ ವಿಶ್ವ- 
ಕರ್ಮಾಣಂ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯೆಂ ಪ್ರಥಮಮಿತರಸೃಷ್ಟೇಃ ಪೂರ್ನಮಾಪೋ ಪಥ್ರೇ | ಧೃತವತ್ಯಃ | 
ಯೆತ್ರ ಗರ್ಭೇ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯಃ ಸಮಗಚ್ಛಂತ ಸಂಗತಾ ಭವಂತಿ | ತಸ್ಯಾಜಸ್ಯ 
ನಾಭಾವಧಿ ನಾಭೌ | ಅಧೀತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ | ಏಕಮರ್ಪಿತಮಿತ್ಯಂಡಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣೋಕ್ತಂ | 
ಅಂಡಂ ಹಿ ಪ್ರಾಕ್ಸರ್ಗಾನ್ನಾಭಿಸ್ಥಾನೇ  ತಿಷ್ಮತಿ! ಯಸ್ಮಿನ್ನಂಡೇ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೊತಜಾತಾನಿ ತಸ್ತುಃ ತಿಷ್ಕಂತಿ | ಅಥವಾಜಸ್ಯ ಜನ್ಮರಹಿತಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸ್ವಸೃಷ್ಟೇ ಜಲೇ ಶಯಾನಸ್ಯ 
ನಾಭೌ ಸರ್ವಜಗದ ಕ ಉದಕ ಏಕಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಡು ಸ್ಥಾಸಿತಂ | ಶಿಸ್ಟಂ. ಸಮಾನಂ 1 
ಅಸಾಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ಸ್ಪ! ಅಪ ಏನ ಸಸರ್ಜಾದೌ ತಾಸು ನೀರ್ಯಮವಾ ದ ತದಂಡಮ- 


ಭವದ್ಧೈಮಂ ಸೂರ್ಯ ಕೋಟಿಸ: ಮಪ್ರಭಮಿತಿ | 
ಕ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾಥ೯ 8 


ಯಂತ್ರ ಯಾವ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ8- ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಸಮಗಚ್ಛಂತ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವಕೋ 1 ತಮಿತ್‌ ಅಂತಹ! ಗರ್ಭಂ- ವಿಶ್ವಕರ್ಮರೂಪವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನು! ಆಪಃ 


ಉದಕಗಳು | ಪ್ರಥಮಂ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ | ದಥ್ರೇ_ಧರಿಸಿದವು 1 ಯಸ್ಮಿನ್‌ -ಯಾವ ಈ ಸುವ. 


ರ್ಣುಂಕದೆನ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ | ತಸ 1--ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿನೆಯೋ ಆಂತಹ | 
ಏಕಂ--ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಈ ಬ್ರಹಾ ೦ಡವು | ಆಜಸ್ಯ ನಾಭೌ- ಜನ್ಮದ ರಹಿತವಾದ ಮೂಲತತ್ತ ಡೆ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿ | : 
ಅರ್ಸಿತಂ-_ ಅರ್ಥಿತನಾಗಿದೆ. (ಸ್ಥಾ ಹಿತವಾಗಿದೆ). 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವರೋ ಅಂತಹೆ ವಿಶ್ವ ಶರ್ಮರೂಪವಾದ ' 


ಗರ್ಭವನ್ನು ಉದಕಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಭತ. ಯಾವ ಈ ಸುನರ್ಣಾಂಡದಲ್ಲಿ 3 ಭೂತಗಳೂ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


998 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ. ೮೨ 





ಗಾ ಫಾ ತಾ ದ್‌್‌ ನಲ್‌ ಇತ್‌ ತ್‌್‌ ಈ, 





ತ್‌್‌ ದಾ ತ್‌ ಯದಿ 





ಹ ಯಿದೆ 


ಸಾ ಪಿತನಾಗಿನೆಯೋ ಅಂತಹ ಅದ್ದಿ ತೀಯವಾದ ಈ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವು ಜನ್ಮರಹಿತನಾದ ಮೂಲತತ್ತ್ವದ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿ 
ಹಿತವಾಗಿದೆ. (ಅಥವಾ; ಸಕಲ ಜಗದ್ಭಂಧಕವಾದ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವು 


English Translation 


The waters verily first retained the embryo in which all the god; 
were aggregated, single, deposited on the navel of the unborn (creator), in 


which all beings abode 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


... ಸೈಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿದ್ದ ಸಲಿಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲೇ ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು 
ಸ್ಸ ಪಿತನಾಗಿದ್ದ ನು ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದ. ಇಲ್ಲಿ 
ಅಜಸ್ಯ ನಾಭೌ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಮುಖ್ಯತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುವಾಗಿನೆ. 


ಅಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜನ್ಮರಹಿತವಾಡುದು ಎಂದರ್ಥ. ಭುವನ ಶಬ್ದವು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲಭೂತಗಳನ್ನೂ 
`ಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಸರಬ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದೆ ಸೃ ಸ ಷ್ಟ ವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಈ ಜನ್ಮರಹಿತನಾದ ಹಿರಣ್ಯ ್ಯಗರ್ಭನ ನಾಭಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಆಂತರ್ಗತವಾಗಿನೆಯೆಂದರ್ಥ. ಸಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಸೂಕ್ಸ್ಟಾ ಸನಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ಥ ಸೃಷ್ಟ ಷ್ಟ ನಂತರ 
ಸ್ಥೂಲರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಜನ್ಮರಹಿತನಾದ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸರ್ವಜಗದ್ಭಂಥಕವಾದ ಉದಕದಲ್ಲಿ. : 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವನ್ನು ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನ ವರ್ಣನೆ. ಈ ಅಜವು ಯಾವುದು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ವಿಶುರ್ಶೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನೆಂಬುದು ಪುರುಷನೇ, ಅಥವಾ ಆದಿತತ್ತ ಎಡ ಸ್ಥ gwinss ಶೇ ಎಂದಕೆ, 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಗಳು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತವೆ. 


ಕಿಂ ಕಾರಣಂ ಬ್ರಹ್ಮ? ಕುತಃ ಸ್ಮ ಜಾತಾ ಜೀವಾಮ ಕೇನ್ಯ ಕೃ ಚ ಸಂಪ್ರತಿಷ್ಠಾಃ! 
ಅಧಿಸ್ಮಿತಾಃ ಕೇನ ಸುಖೇತರೇಷು ವರ್ತಾಮಹೇ ಬ್ರಹ್ಮವಿದೋ ವ್ಯವಸ್ಥಾ o ll 
(ಶ್ರೇ. ಉ. ೧-೧) 


ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲಕಾರಣವಾವುದು ? ಅದು ಬ್ರಹ್ಮನೇ? ಅಥವಾ ಬ ಪ್ರಸ್ನನೇಟ್ನುದು ಯಾವುದು ? ಅದರ ಸ್ವರೂಪ 
ವೇನು? ನಮ್ಮ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಎಲ್ಲಿಂದ? ನಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಆಧಾರವಾವುದು ? ನಮ್ಮ ಸುಖದುಃಖಗಳು ನರಾ 
ಸಂಭವಿಸುತ್ತವೆ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 
ಕಾಲಃ ಸ್ಪಭಾವೋ ನಿಯತಿರ್ಯದೃಚ್ಛಾ ಭೂತಾನಿ ಯೋನಿ ಪುರುಷ ಇತಿ ಚಿಂತ್ಯಾ ॥ 
(ಶ್ರೇ. ಉ ೧-೨) 

ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲವೂ ಜನ್ಮರಹಿತವೂ (ಅಜ) ಆದ ಈ ಮಹಾತತ್ತ ಎನನ್ನು ಕಾಲವೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ನಿಯತಿಯಂದು 
ಕೆಲವರೂ, ಸೆ ಕೈಭಾವವೆಂದು ಕೆಲನರೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು, ಹೆಸರುಗಳಿಂದಲೂ ಜೀಕೆ ಬೇಕಿ ತತ್ತ್ವಜ್ಞರೂ 
ಕರೆಯುತ್ತಾ 2 ಆದಕ್ಕೆ 
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ಕೌ ದ ದಾದ ದ್‌ ದ್‌ ತ್‌ ದಾ ದಾ ಫ್‌ ದೌ ಹೌ ಘಾ ದೌ ದ್‌ ಫಸ ದೌ ತೌ ದೌ ಕೌ ದೌ ದಾ 


ಸ್ವಭಾವಮೇಕೇ ಕನಯೋ ವದಂತಿ ಕಾಲಂ ತಥಾನ್ಯೇ ಪರಿಮುಹ್ಯಮಾನಾಃ | 
ದೇವಸ್ಯೈಷ ಮಹಿಮಾ ತು ಲೋಕೇ ಯೇನೇದಂ ಜ್ರಾಮ್ಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮಚಕ್ರಂ 
(ಶ್ರೇ. ಉ. ೬-೧) 





ಈ ಮಹಾತತ್ತ ಎನನ್ನು ಕೆಲವು ಖುಹಿಗಳು ಸ್ವಭಾವವೆಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಆನೇಕ ನಾಮಥೇಯಗಳಿಂದಲೂ 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆದರೂ, ಇದರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಕಲಲೋಕವನ್ನು 
ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ತನ್ನ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತಮಾಡಿಕೊಂಡು ವಿಶ್ವದವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವ 
ಈಶ್ವರನು ಜೇತನಾತ್ಮಕವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಯಾನ ತತ್ತ್ವಜ್ಞನಾಗಲಿ, ಯಾವ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಈ 
ಆದಿತತ್ತ್ವನನ್ನು ಕರೆದರೂ ಅದನ್ನು ರಥಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಬೇಕೆ ಅನೂರೂಸವಾದ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆತ್ಮನೆಂದು ಕರೆಯಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಲಿ ನಿಯತಿಯೆಂಡು ಕರೆಯಲ್ಲಿ ಚೇತನ 
ರೂಪವಾದ ಈ ತತ್ತ ೨ಕ್ಕೂ ವ್ಯವಹಾರಜಗತ್ತಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 'ರಥಚಕ್ರಕ್ಟೂ ಅದರ ಅರಗಳಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ, ಈ ರೀತಿ ಚಕ್ರದ ಉಪಮಾನದಲ್ಲಿರುವ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹಿಂಪೆ ಆದಿತ್ಯ 
ಚಕ್ರದ ಸ್ಪರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೂ ನಾಭಿಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಅದೇ ಉಪಮಾನವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ ವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸವಾ ಅಯಮಾತ್ಮಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಮಧಿಪತಿಃ: ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ರಾಜಾ 
ತದ್ಯಫಾ ರಥನಾಭೌ ಚ ರಥನೇಮಾೌ ಚಾರಾಃ ಸರ್ವೇ ಸಮರ್ನಿತಾ ಏವಮೇವಾಸ್ಮಿನ್ನಾತ್ಮನಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾಃ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಾಃ ಸರ್ವ ಏವಾತ್ಮನಃ 
ಸಮರ್ನಿತಾಃ॥ (ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೧೨8) 


ಪ್ರ ಆತ್ಮನು ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ. ಪ್ರಭುವು. ರಥಚಕ್ರದ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿಯೂ , ನೇಮಿಯ ಪ್ರಿಯಃ ಯೂ ತ್ರ ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಯಾವೆ 
ರೀತಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿಯೂ ನಿಯತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಗಳುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆಯೋ ಆದರ ಂತೆ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ 
ಈ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿಯೂ, ಈ ಆತ್ಮನ ನತ್ತ ೬ಧೀನನಾಗಿಯೊ ಇವೆ. ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಗಳೂ ಸಮಸ್ತವೂ ಈ ಆತ್ಮನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ- 
ತೆದಾಯತ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಈ ಜಗದಾತ್ಮನಿಗೂ ರಥಚಕ್ರಕ್ಕೂ ಸಾಮ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ ಹೀಗೆಯೇ ಮುಂಡಕೋಪ.: 
ನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ 


ಆರಾ ಇವ ರಥನಾಭೌ ಸಂಹತಾ ಯತ್ರ ನಾಡ್ಕಃ ಸ ವಿಷೋ;ತಂತಶ್ತರತೇ ಬಹುಧಾ ಜಾಯು-. 


ಮಾನಃ ॥ (ಮು. ೨-೨. ೬) 
ಆರಾ ಇವ ರಫನಾಭನ ಪ್ರಾಣೇ ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ | 
ಯಚೋ ಯಜೂಗ್‌ಂ೩ಿ ಸಾಮಾನಿ ಯಜ್ಞಃ ಕ್ರತ್ರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಚ| (ಪ್ರಶ್ನೆ. ೨-೬) 


ಆರಾ ಇವ: ರಷನಾಭೌ ಕಲಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾಃ | 
ತಂ ವೇದ್ಯಂ ಪುರುಷಂ ನೇದ ಯಥಾ ಮಾವೋ ಮೃತ್ಯುಃ ಪರಿವ್ಯಥಾ ಇತಿ | 
(ಪ್ರಸ್‌ 
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ETE 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಆದಿಪುರುಷನಿಗೂ ಸಕಲ ಜಗತತ್ತ್ವಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಈ ನಿವರಗಳನ್ನು 
ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ (ಭಾಗ ೧೨). 





ಹೀಗೆ ಸಕಲ ವಿಶ್ವಗಳೊ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭರೂಸವಾದ ಅಂಡದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದ್ದು, ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಸ 
ಈ ಅಂಡವು ಉದಕವ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತೇಲುತ್ತಿದೆ ಎನ್ನುವ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರನು ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕನು ಮತ್ತು 
ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ಮಾರತಕೃವನು ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯನವಿರುತ್ತದೆ. ಇವನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದಾಗ ಮಾತ್ರ ಜಗತ್ತಿನ 
ಭೂತಗಳು ವೆ ೨ಕ್ಕೆ ಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಗದ್ವ $ನಹಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವೈಯತ್ತಿಕವಾದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತ ವೆ. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ. ಆ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮರೆತು ಎಲ್ಲವೂ ಈಶ್ವರನ 
ನಾಭಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಎಲ್ಲವೂ ಈಶ್ವರರೂಪವನ್ನೇ ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಈ ವಿನಯವನ್ನು ಛಾಂಡೋಗ್ಯೋಪ 
ನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತದೆ. 


ಇಮಾಃ ಸೋಮ್ಯ ನದ್ಯಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ರ್ರಾಚ್ಯಃ ಸೃಂದಂತೇ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಪ್ರತೀಚ್ಯಃ ತಾಃ ಸಮುದ್ರಾತ್‌ 
ಸಮುದ್ರಮೆವಾಪಿಯಂತಿ ಸ ಸಮುದ್ರ ಏನ ಭವತಿ ತಾ ಯಥಾ ತತ್ರ ನ ವಿಮರಿಯ.. 


; ಮಹಮಸ್ಮೀಯೆಮಹಮಸ್ಮೀತಿ l 
(ಛಾ. ಉ. ೬-೧೦-೧) 


ಎಲ್ಬೆ ಪ್ರಿಯಪುತ್ರನೇ, ಯಾವ ರೀತಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ ನದಿಗಳು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ, ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿನ 
ನದಿಗಳು ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ಹರಿದು ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಹೊರಟು ಪುನಃ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೇ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಮಧ್ಯ 
ಭಾಗದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪೊರ್ವದಲ್ಲಾಗಲಿ, 
ಅನಂತರದಲ್ಲಾಗಲಿ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿ ಕಸ್ಪರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲವೂ ಸಮುದ್ರರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಐಕ್ಯ 


ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ನಾನು; ನನ್ನ್ನ ಹೆಸರು ಇದು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪೃಥಕ್ಕಾದ ನಿರ್ದೇಶವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಏನಮೇವ ಖಲು ಸ್ಫೋಮೈೇಮಾಃ ಸರ್ವಾಃ ದ್ರಜಾಃ ಸತ ಆಗಮ್ಯ ನ ನಿದುಃ ಸತ ಆಗಚ್ಛಾ- 
ಮಹ ಇತಿ ತ ಇಹ ವ್ಯಾಘ್ರೋ ವಾ ಸಿಂಹೋ ವಾ ವೃಕೋ ವಾ ವರಾಹೋ ವಾ ಕೀಡೋ 
ಷಾ ಪತಂಗೋ ವಾ ದಂಶೋ ನಾ ಮಶಕೋ ವಾ ಯದೃದ್ಧವಂತಿ ತದಾ ಭವಂತಿ ॥ 


(ಛಾ. :ಉ. ೬-೧೦.೨) . 


ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಲೋಕದ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಒಂದೇ ಮೂಲತತ್ತ ದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ, ತಮ್ಮ ಮೂಲವು ಒಂದೇ, ತಮ್ಮಲ್ಲೆಲ್ಲ ಒಂದೇ ಚೈತನ್ಯವು ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅವು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ, ವ್ಯಾಘ್ರೈದೆ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರಲಿ, ಅಥವಾ ಸಿಂಹೈ ತೋಳ, ಕರಡಿ, ಕ್ರಿಮಿ 
ಮಶಕ್ಕ ಕೀಟ ಸೊಳ್ಳೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮೂಲತತ್ತ್ವದಿಂದೆ 
ಉತ್ಸನ್ನವಾದವೋ ಅದರಲ್ಲೇ ಐಕ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭರೂಸನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ 


ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಜನ್ಮರಹಿತನಾದ ಈಶ್ವರನೂ ಇರುವ ಸಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. - ಅಡೇ ನಿಷಯನನ್ನುಪ್ರಕ್ನತವಾಡ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಜೂ 
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Bt ಅಭ ಪಪ ಟಾ ಔಿಖವ್ನಾ . ಜಿ 


ee ಶೌಗಗಲ ಬಾನ ಅತಾ ಓಟ !( 
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ದ್‌್‌ ದಾ ನಾ, ಇಲಾ ಲಾದ ದ್‌್‌ ಫೌರ್‌ ಟ್‌ ಚ್‌ ಬರ್‌ ಪ್‌ಸಪ್‌ ತ್‌ ಮೌತ್‌ ತ್‌ 








1 ಸಂಹಿತಾಪಸಾಸೆ ॥ 


ತ್‌ 


| - 
ನ ತೆಂ ವಿದಾಥ ಯ ಇಮಾ ಜಜಾನಾನ್ಯದ್ದು ;ಸ್ಮಾಕಮಂತರಂ ಬಭೂನ 1 
ಸ್ರಾವೃತನ ಜೇ ಸ ಉಕ್ಸತಾಸಶ್ಚರ | 
ನೀಹಾರೇಣ ಪ್ರಾವೃತಾ ಜಲ್ಬ್ಸ್ಯೂ ಚಾಸುತೃಪ ಉಕ್ಕೃಶಾಸಶ್ಚ ೦ತಿ॥೭॥. 
| ಸರಾ! ॥ 
| 
ಸ! ತಂ! ನಿದಾಥ | ಯ8| ಇಮಾ | ಜಾ ಅನ್ಯತ್‌ | ಯುಷ್ಮಾಕಂ | ಅಂತರಂ | ಬಭೂವ | 
| | 
ನೀಹಾರೇಣ | ಸ್ರಾವ ಇಂ | ಜಲ್ಸಾ | ಚ ಅಸುತತೃಪಃ | ಉಕ್ಕ ೯ ಶಸಃ। ಚರಂತಿ 1 ೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ನರಾಃ ತಂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾಣಂ ನ ವಿದಾಥ ನ ಜಾನೀಫ ಯೆ ಇಮೇಮಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಜಜಾನ 
ಉತ್ಪಾದಿತವಾನ್‌ | ದೇನದತ್ತೋsಹಂ ಯಜ್ಞದತ್ತೋತಮಿತಿ ವಯೆಮಾತ್ಮಾನಂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾಣಂ 
ಜಾನೀಮು ಇತಿ ಯದುಚ್ಯೇತ ತದಸತ ನ ಹ್ಯಹಂಪ್ರತ್ಯಯಗಮೃಂ ಜೀವರೂಪಂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಣಃ 
ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ತತ್ತ್ವಂ ಕಿಂತು ಯುಷ್ಕ್ಮಾಕಮಹಂಪ್ರತ್ಯಯಗಮ್ಯಾನಾಂ ಜೀವಾನಾಮಂತರಮುನ್ಯದಹಂ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಮ್ಯಾದತಿರಿಕ್ತಂ ಸರ್ವವೇದಾಂತನೇದೃ್ಯಮಿಾಶ್ಚರತತ್ತ್ವಂ ಬಭೂವ |! ಭವತಿ! ವಿದ್ಯತೇ! 
ಜೀವರೂಪವಕ್ತದಸಿ ಕುತೋ ನ ವಿದ್ಮ ಇತಿ ಚೇತ್‌ ಶ್ರೂಯತಾಂ! ನೀಹಾರೇಣ ಪ್ರಾವೃತಾ ಯೂಯಂ 
ನೀಹಾರಸದೃಶೇನಾಜ್ಞಾನೇನಾಚ್ಛನ್ನಾಃ | ಆತೋ ನ ಜಾನೀಫ! ಯಥಾ ನೀಹಾರೋ ನಾತ್ಯಂತ- 
ಮಸದ್ದ ಎಸ್ರೇರಾವರಕತ್ವಾತ್‌ ನಾತ್ಯಂತಂ ಸತ್ಯಾಸ್ಕಸಾಷಾಣಾದಿನತ್ಸಂಜೋದ್ಧುಮಯೋಗ್ಯತ್ವಾತ್‌ 
ಏನಮಚ್ಞಾನಮಪಿ ನಾತ್ಯಂತಮಸದೀಶ್ವರತತ್ತ್ವ್ವಾವರಕತ್ವಾತ್‌ ನಾಪಿ ಸದ್ಫೋಧಮಾತ್ರನಿವರ್ತ್ಯತ್ವಾತ್‌ | 
ಈದೃಶೇನಾಜ್ಞಾನೇನ ಸರ್ವೇ ಜೀವಾಃ ಪ್ರಾವೃತಾಃ | ನ ಕೇವಲಂ ಪ್ರಾವೃತತ್ವಂ ಕಿಂತು ಜಲ್ಪ್ರಾ ಚ 
ದೇವೋಹಂ ಮನುಷ್ಕೊಹಮಿತ್ಯಾದ್ಯನೃತಜಲ್ಸನೇನ ಪ್ರಾವೃತಾಃ | ಕಿಂಚಾಸುತೃಪಃ ಕೇನಾಪ್ರ್ಯುಷಾ- 
ಯೇನಾಸೂನ್ರ್ರಾಣಾಂಸ್ತೃಪ್ಯಂತಃ। ಉದರಂಭರಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನ ತು ಪಾರಮೇಶ್ವರಂ ತತ್ತ್ವಂ 
ವಿಚಾರಿತೆವಂತಃ। ನ ಕೇವಲಮಿಹಲೋಕಭೋಗಮಾತ್ರತೃಪಸ್ತಾ ಉಕ್ಕ ಶಾಸೋ ನಾನಾವಿಧೇನಂ 
ಯಚ್ಞೇಷೂಕ್ಕ್ಯಂ ಪ್ರಉಗನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಾದಿಕಂ ಶಂಸಂತಶ್ಚರಂತಿ| ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ವರ್ತಂತೇ | ಕೇವಲ- 
ಮೈಹಿಕಾಮುಷ್ಮಿಕಭೋಗಪರಾ ವರ್ತಥ್ಥೇಂತೋ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾಣಂ ದೇವಂ ನ ಜಾನೀಥೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಕ್ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃಃ-ಯಾವ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು | ಇಮಾ- -ಈ ಭೂತಗಳನ್ನು ಜಜಾನ--ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನೋ | 
ತಂ_ಆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮವನ್ನು | ನ ವಿದಾಥ-ನೀವು ಅರಿಯಲಾರಿರಿ | ಯುಷ್ಕಾಕಂ--ಪ್ರತ್ಯೇಕತೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಅನಂತ ಜೀವರುಗಳಿಗಿಂತಲೂ |! ಅಂತರಂ-- ಬೇರೆಯಾದ | ಅನ್ಯತ್‌--ಪರತತ್ತ ಎನು! ಬಭೂವ 
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AMPA NSS S 





ನ್‌ ಗ್‌ 





ಇ ದ್‌ 





ಕೊಲ್‌ ಆಸ್‌ ಹರಸ ಹನ 0” ವೌ ಇರ ರಸನ ಅವ್‌ ಇ 


ಇರುತ್ತದೆ (ಈ ಸರತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೆ) 1 ನೀಹಾರೇಣ- ಮಂಜಿನ ಗಡ್ಡೆಯಂತಿರುವ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ | 
=D ಇವ ಗ” 
ಪ್ರಾವೃತಾಃ-- ಮ:ಚ್ಚಲ್ಸಹ್ಛ್ರಿರುವವರೂ | ಜಲ್ಸಾ $-ಅಭಿಮಾನಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರು 


ವನರೂ | ಅಸುತೃಪಃ-ಕೇನಲ ಭೋಗವನ್ನೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವನರೂ | ಉಕ್ಸ್‌ ಶಾಸಕ ಕಾಮ್ಯ 


ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಶಸ್ತ್ರಾದಿಮಂತ್ರಗಳನ್ನೇ ಪಠಿಸುತ್ತಲಿರುವ ಭೋಗಾಸಕ್ತರೂ ಆದ ಅಜ್ಞಾನಿಗಳು | 
ETT 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಾವ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಈ ಭೂತಗಳನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿ ಮಾಡಿದನೋ ಆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನನ್ನು ನೀವು ಅರಿಯಲಾರಿರಿ. 
ಪ್ರತ್ಯೇಕತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅನಂತ ಜೀವರುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಪರತತ್ತ್ವವು ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಪರತತ್ತ್ವ 
ಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲಡಿ ಮಂಜಿನ ಗಡ್ಡೆ ಯಂತಿರುವ ಅಜ್ಜಾ ನದಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ರುವವರೂ, ಅಭಿಮಾನಪೂರ್ವಕನಾದ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುನನರೂ, ಕೇವಲ ಭೋಗವನ್ನೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವವರೂ, ಕಾಮ್ಯುಕರ್ಮಕ್ಕೆ 


ಪ್ರಧಾನವಾದ ಶಸ ್ರಾದಿಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನೆ ಸೀ ಪಠಿಸುತ್ತಲಿರುವ ಭೋಗಾಸಕ್ಕರೂ ಆದ ಆಜ್ಞಾ ್ಲಾನಿಗಳೇ ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


You know not him who has generated these (beings); (his life) is 
another, different from yours; wrapped in fog, and foolish speech (do they) 
wander (who ೩೯೮) gluttonous and engaged in devotion. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಿಶ ಶ್ರ ಕರ್ಮರೂಪನಾದ ಈಶ್ವರನಿಂದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಅವನಿಂದ ಉತ್ಕನ ತ್ರನ್ನ 


ವಾದ ಯಾನ ಪ್ರಾಣಿಯೂ ಅವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕಿಳಿಯಲು ಎ ಇದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಕಾರಣಗಳು. 
apoE 


(೧) ಈಶ್ವರನು ವಿಶ್ವಕ್ಸಿಂತಿಲೂ ಅತೀತನು. ಇಂದ್ರಿಯಾದಿ ಉಪಕರಣಗಳಿಗೆ ಗೋಚರನಾಗತಕ್ಕವನಲ್ಲ. 
ತಿ ಸಾಜ ಮಹರ್ಹಿಗಳೂ ಕೇವಲ ಈಶ ಶರನ ಒಂದೊಂದೆಂಶವನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾ' ತೃರಿಸಬಲ್ಲರೇ 


ವಿನಾ ಅವರಿಗೆ ಪೂರ್ಣನಾದೆ ಈಶ ಶರನ ಸಾಕಾ ಬೂ ಸೂ 


(೨) ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಈಶ್ವರನಿಂದ ಎಂಬ ಜ್ಞಾ ್ಲನವಿಲ್ಲದೆ 
ಕೇವಲ ಸ ಸ್ಪಾರ್ಥಾಹೆಂಕಾರಗಳಿಂಡೆಲ್ಲೂ ಭೋಗಲಾಲಸೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಅಜಾ ್ಲ ನಪೂರಿತರಾಗು 


ವುದರಿಂದ ಈಶ್ವರನ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ ಕತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಈ ಎರಡು 
ವಿಷಯಗಳೂ ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲ್ಬಟ್ಟವೆ. ' 


(೧) ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಕಾರಣನಾದ ಈರ್ವರನು ಸಕಲ ವಿಶ್ವ ಶಕ್ಯ್ರೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ವೈವಿಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಏಕತ ವನ್ನು ಪ್ರತಿಸಾದಿಸುವ ಸೂತ್ರಾ ತ್ರ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ ನ. ಇವನು ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿ. ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು. 
ಸಕಾ ವಸ್ತು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರು: ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ರೂ, ಇವನ ಮಹಿಮೆಯು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದು. ಹೇಗೆಂದಕೆ___ 
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ಪ್ರ 
ಯಯಾ ಸಾಯೋ ಲಾ ಫಾಕ್‌ 


ಹಾಡದು... ಾಹಡಾ ಇಡಾ. ತಾ 
ಯೃ ನಾ ಜ ಈಡಿ... 0 . 'ಇಪ್ರಹಾಣ ನನ್‌ ರಾ 


ಆ,೮. ೮.೩ ವ.೧೭)] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 303 





ಪೌ ದ್‌್‌ ತ್‌್‌ ನಾನ್‌ ದಾದಾ ಕಾತ್‌ ತಾ 








ಯಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ತಿಸ್ಮನ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಂತೆಕೋ ಯೆಂ ಪೃಥಿನೀ ನ ವೇದ ಯಸ್ಕ ಪೃಥಿವೀ 
ಶರೀರಂ ಯಃ ಪೃಥಿವೀಮಂತರೋ ಯೆಮಯುತ್ಯೇಷ ತ ಆತ್ಮಾ ಅಂತರ್ಯಾಮ್ಯಮೃತಃ || 
(ಬೃ. ಉ. ೩-೭-೩) 


5) 
ವನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಯು ಅರಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆ ಸೂತ್ರಾತ್ಮನೇ ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿಯ ವ್ಯವಹಾರ 


ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನಿಯಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನೇ ನಿತ್ಯನಾದ ಈಶ್ವರನು. 


ಯಾವ ಸೂತ್ರಾ ತ್ಮನು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿತನಾಗಿ ಯಾರಿಗೆ ಪಥಿ ಯೇ ಶರೀರವಾಗಿದೆಯೋ, ಆ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪ 


ಯಃ ಅಪ್ಪು ತಿಸ್ಕನ್ನದ್ಭೋ5ನ್ರ್ನರೋ ಯಮಾಪೋ ನ ವಿದುಃ ಯಸ್ಕಾಪಃ ಶರೀರಂ........ | 
ಯೋತಗ್ಕ್ನೌ ತಿಪ್ಮನ್ನಗ್ನೇರಂತರೋ ಯಮುಗ್ನಿರ್ನವೇದ ಯುಸ್ಕಾಗ್ನ್ಮಿ8ಶರೀರಂ .......... is 
ಯೋಕನ್ತರಿಶ್ಲೇ ತಿಸ್ಸ್ಗನ್‌ ಅಂತರಿಶ್ಸಾದಂತರಃ ಯೆಮಂತರಿಕ್ನಂ ನ ವೇದ... .........! ೬॥ 
ಯೋ ವಾಯೌ ತಿಷ್ಕನ್‌ ವಾಯೋರಂತರೋ ಯಂ ವಾಯುರ್ನ ನೇದ ... ಎಎ. ila ll 
ಯೋ ದಿವಿ ತಿಷ್ಕನ' ದಿವೋ5ಂತರೋ ಯಂ ದ್ಯೌರ್ನವೇದ... ಎ ಎ ಸ ll ೮॥ 
ಯ ಅದಿತ್ಯೇ ತಿಸ್ಮನ್ನಾದಿತ್ಯಾದಂತರೋ ಯಮಾದಿಕ್ಕೋ ನ ವೇದ... ೯! 
ಯೋ ದಿಕ್ಷು ತಿಷ್ಕನ್‌ ದಿಗ್ಫ್ಯೋ5ಂತರೋ ಯಂ ದಿಶೋ ನವಿದುಃ............ಎ... ಎ. ॥ಂಂ॥ 
ಯಶ್ಚಂದ್ರತಾರಕೇ ತಿಷ್ಕನ” ಚಂದ್ರತಾರಕಾದಂಶೋ ಯಂ ಚಂದ್ರತಾರಕಂ ನ ವೇದ... | ೧೧॥ 
ಯ ಆಕಾಶೇ ತಿಷ್ಕನ್‌ ಆಕಾಶಾದಂತರೋ ಯಮಾಕಾಶೋ ನ ವೇದ... ಎ... ೧೨! 
ಯಸ್ವಮಸಿ ತಿಷ್ಕನ್‌ ತಮಸೋ5$ಂತರೋ ಯಂ ತಮೋ ನೆ ವೇದ ಸ ಟೂ ಸಟಷ್ಹ್ರ್ರ್ರ 1 ೧೫೩, `: 
ಯಸ್ತೇಜಸಿ ತಿಷ್ಕಂಸ್ತೇಜಸೋ50ತೆರೋ ಯಂ ತೇಜೋ ನ ವೇದ... ಎ | ೧೪ ॥ 
ಯಃ ಸರ್ವೇಷು ಭೂತೇಷು ತಿಷ್ಕನ್ನೃರ್ನೇಭ್ಯೋ ಭೂತೇಭ್ಯೊ5ಂತರೋ ಯಂ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತಾಸಿ ನವಿಮಃ....__...... “ll ೧೫ ॥ (ಬೃ. ಉ. ೩-೭-೪ ರಿಂದ ೨೩) 


ವ್ರ ಸೂತ್ರಾತ್ಮನು ಉದಕದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ವರ್ತಿಯಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಉದಕವೇ ಇವನ ದೇಹವು. ಆದರೆ ಉದಕವು 
ಇವನ ವಂಹಿ ಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯದು. ಉದಕಕ್ಕೆ ಇವನು ನಿಯಾಮಕನು. 

ಇವನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ನರ್ತಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯೇ ಇನನ ದೇಹವು. ಆದರೆ ಅಗ್ಮಿಯು ಇವನ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾರದು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಇವನು ನಿಯಾಮಕನು. | 

ಇದೇ ಈಶ್ವರನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷನೇ ಇವನ ಶರೀರವು ಆದರೆ ಇವನ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಅರಿಯಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇವನು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನಿಯಾಮಕನು. 

ಈ ಸೂತ್ರಾತ್ಮನು ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ವಾಯುಡೇ ಇವನ ಶರೀರವು. ಆಡ 
ವಾಯುವು ಇನನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾರದು, ವಾಯುವಿನ ಗತಿಗೆ ಇವನು ನಿಯಾಮಕನು. ಈ ಪರ 
ಮಾತ್ಮನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮ್ಯಲೋಕವೇ ಇವನ ಶರೀರವು. ಆದರೆ ದ್ಯುಲೋಕವು ಇ 
ಮಹೆಮೆಯನ್ನು ಅರಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕ 
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೨0% ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ ೧೦.೮. ೬. ಸೂ. ೮೨ 
ALARA NANA 

ಹೀಗೆಯೇ, ಆದಿತ್ಯ, ಚಂದ್ರ, ನಕ್ಷತ್ರಗಳು, ಆಕಾಶ ಸಕಲದಿಕುಗಳು ಪ್ರತಿಯೊಂದರಲ್ಲೂ ಈ ಸೊತ್ತಾತ್ಮನು 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಅವೆಲ್ಲವೂ ಇವನಿಗೆ ದೇಹಗಳು. ಆದೆರೂ ಆವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುವೂ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಆರಿಯಲು ಶಕ್ತ ವಾಗಿಲ್ಲ. ತಮಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇವನೇ ಅಡಗಿದ್ದಾ ಡೆ. ತಮಸ್ಸಿಗೂ ಇನನು ಗೋಚರಾತೀತನು. 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸೂ ಇವನ ರೂಪವನ್ನು ಆರಿಯಲಾರದು. ಆದಿತ್ಯಾದಿ ಸೆಕಲ ಗ್ರ ಹಗಳಿಗೂ, ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ 
ಇವನೇ ನಿಯಾಮಕನು. 


ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಇವನ ದೇಹವು ಇವನೇ; ಭೂತಗಳಿಗೆಲ್ಲ ನಿಯಾಮಕನು. ಆದರೆ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯೂ 
ಇವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಶಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಣ, ವಾಶ್ಯು, ಚಕ್ಷುಸ್ಸು, ಶ್ರೋತ್ರ, ಮನಸ್ಸು, ವಿಜ್ಞಾನ, 
ತ್ವಕ್ಳು, ಈ ರೇತಿ ದೇಹಡ ಸಕಲ ಅವಯನಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಸೂತ್ರಾತ್ಮನು ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿದಾನೆ. ಯಾನ 
ಆನಯವವೂ ಇವನನ್ನು ಅರಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಏಷ ತ ಆತ್ಮಾಂತರ್ಯಾಮ್ಯುಮೃತೋ;ದೃ ಷ್ಟೋ ದ್ರಷ್ಟಾ ಆಶ್ರುತ: ಶ್ರೋತಾsಮಶೋ ಮಂತ್‌ಾ;- 

ವಿಜ್ಞಾತೋ ವನಿಜ್ಞಾತಾ ನಾನ್ಯೋತತೋಪಸ್ತಿ ದ್ರಷ್ಟಾ ನಾನ್ಯೋ5ತೋ ಸ್ತಿ ಶ್ರೋತಾ 

ನಾನ್ಯೋತತೋತಸ್ತಿ ಮಂತಾ ನಾನ್ಯೋ5ತೋಸ್ತಿ ವಿಜ್ಞಾತಾ ಏಷ ತ ಆತ್ಮಾಂಶರ] 
ಮೃಮೃತೋ5ತೋ5ನ್ಯವದಾರ್ತಂ ತತೋ ಹೋದ್ಧಾಲಕ ಆರುಣಿರುಪರರಾಮ ॥ 

(ಬೃ. ಉ. ೩-೭-೨೩) 
ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ಈ ಸೂತ್ರಾತ್ಮನನ್ನು ನೋದುವನರಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಇವನು ಸಕಲನನ್ನೂ ನೋಡತಕ್ಕವನು. 
ಇವನ ದಿವ್ಯಗಾನವನ್ನು ಕೇಳುವವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ ಅದರೆ ಇವನು ಸಕಲವನ್ನೂ ಕೇಳಬಲ್ಲವನು ಇವನನ್ನು 
ಆರಿಯುವವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ, ಇವನು ಮಾತ್ರಸಕಲನನ್ನೂ ತಿಳಿಯತಕ್ಕವನು. ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯು 
ಮತ್ತು ಅಮೃತನು. ವಿಶ್ವಸ್ರೇರಕನು ಎಂದು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ನು ಉಪಜೀತಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಉದ್ದಾಲಕ ಆರುಣಿಯು 
ಶಾಂತನಾದನು. ಗೋಚರಾತೀತನಾದುದರಿಂದಶೇ ಇನನನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಶಬ್ದಮಸ್ಸರ್ಶಮರೂಪಮವ್ಯಯಂ ತಥಾರಸಂ ನಿತ್ಯಮಗಂಥವಚ್ಚ ಯೆತ್‌ | 
ಅನಾದ್ಯನಂತಂ ಮಹತಃ ಪರಂ ಧ್ರುವಂ ನಿಚಾಯ್ಯ ತನ್ಮ ಎತ್ಯುಮುಖಾತ್ಸ ಮುಚ್ಯತೇ ॥ 


(ಕಠ ೧.೩-೧೫) 


ಫೆ ಪರಮಾತ್ಮನು ಶಬ್ದ ರಹಿತನು, ಸ್ಪರ್ಶರಹಿತನು, ರೂಸರಹಿತನ್ನು ಅವ್ಯಯನು, ಗಂಧರಹಿತನು,, ಅನಾದಿ ಮತ್ತು 
ಅನಂತನು, ಧ್ರುವನು. ಇಂತಹೆ ಪರತತ್ತ 4ವನ್ನರಿಯಬೇಕಾದರಿ ಅತ್ಯಂತ ಕಠಿನನಾದ ಸಾಧನೆಯು ಬೇಕು. ಅಡರು 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಸಾಕ್ಟಾತ್ಕಾಕವು ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಆತ್ಮನನ್ನು ನಿಸೇಧರೂಪದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ತ್ರಿ 
ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀರ್ಭವತಿ ಯ ಏವಂ ನೇದಾಥಾತ ಆದೇಶೋ ನೇತಿ ನೇತಿ ನ ಹೇತಸ್ಮಾದಿತಿ ನೇತ್ಯ- 
ನೃತ್ಸರಮಸ್ತ್ಯಥೆ ನಾಮಥೇಯಂ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ಯ ಇತ್ತ್ಹ್ಣ್ಪಿ ೃ॥ 


(ಬೃ. ಉ. ೨-೩-೬) 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri" 


ನ ವಾ. ಹಾಸ ಎಡದ ಮುಂದ ದರಿ ವಾರ ಮ 


[Cd 92 2. ಪೈ ರರ ಸರಾ 2 ಜಾ 7: ಅರಾಣ 


| 
| 
| 
' 





ಆಲ ಆ.೩.ವ.೧೭,] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿಶಾ 305 
ಮು ಫ್‌ ವಿ 
ದೇಹಾತಿರಿಕ್ಕ್ಶನಾದ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಹೀಗೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಶ್ವದ ಸಕಲ ವಸ್ತು ಗಳನ್ನೂ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಇದು ಆ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲ ಅದೂ ಅಲ್ಲ- ಇತ್ಯಾದಿ ಫಿಷೇಧವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೇ ಅವನ ಸ್ತರೊಸನನ್ನು ವರ್ಣಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನೇತಿ ನೇತಿ ಎಂಬ ಶ್ರು ತಿವಾಕ್ಯದಿಂದ ್ರ ಸೂತ್ರಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪನು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇವನ ರೂಪವನ್ನು ಅರಿಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವವರು ಅಂಧಕಾರವನ್ನೇ ಪ್ರವೇತಿಸುವಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ- 





ಅಂಧಂ ತಮಃ ಪ್ರವಿಶಂತಿಯೇ ಅನಿದ್ಯಾಮುಪಾಸತೇ | 
ತತೋ ಭೂಯ ಇವ ತೇ ಶನೋ ಯೆ ಉ ವಿದ್ಯಾಯಾಗ್‌ಂ ರತಾಃ || 
(ಈಶ. ೯) 

ಈಶ್ವರನ ಸ್ವರೂಸನನ್ನರಿಯಲು ಪೂರ್ಣವಾದ ಸಾಧನಗಳಿಲ್ಲದೇ ಕೇವಲ ಅಂಧಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಪೊಜಿಸುವವರು ಕತ್ತ 
ಲಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾರೆ ಆದಕ್ಕೆ ಇವನ ಸ್ರರೂಪವನ್ನು ಅರಿಯುವ ಸಾಧನೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವ ಜ್ಞಾ ನಿಗಳೂ 
ಇವನ ಅನಂತವಾದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಅರಿಯೆಲಾರದವರಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾದ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಹೇಗೆಂದರೆ, ಈಶ್ವರನ ಅತಂತವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಅರಿಯುವ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೊಸೆ ಅಂಶನನ್ನು ಅರಿತರೆ 
ಅದರಿಂದ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ- (ಅನಿದ್ಯೆಯೆಂದರೆ ಕರ್ಮನೆಂದೂ ಅರ್ಥ. 
ಜ್ಞಾನರಹಿತರಾಗಿ ಕೇವಲ ಕರ್ಮನಿರತರೂ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ). 


(೨) ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಕೇನಲ ಈಶ್ವರನು ಗೋಚರಾತೀತ್ಸನು ಎಂಬುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಸಕಲ ಭೂತೆ 
ಗಳೂ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿ ಈಶ್ವರನನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತೃರಿಸುನ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದೂ 
ಒಂದು ಕಾರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಒಂದು ಉದಾಹೆರಣೆಯನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ತ್ತದೆ. ಮಂಜಿನಂತಿರುವ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಆವೃತರಾಗಿ ತಾವೇ ಸರ್ವಜ್ಞರೆಂದು ಮಾತ್ರ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರು 


ತ್ತಾರೆ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಅಜ್ಞಾನಿಗಳ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತದೆ. 
ಧೂಮೇನಾವ್ರಿಯಶೇ ವಹ್ನಿರ್ಯಥಾದರ್ಶೊೋ ಮಲೇನ ಚ! 
ಯಥೋಲ್ಬೇನಾವೃತೋ ಗರ್ಭಸ್ತಥಾ ತೇನೇದಮಾವೃತಂ ॥ 
(ಭ. ಗೀ. ೩-೩೮) 
; ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹೊಗೆಯು ಮುಚ್ಚು ವಂತೆಯೂ, ಕೊಳಕು ಕನ್ನಡಿಯ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಮುಚ್ಚು ವಂತೆಯೂ, ಪರೆಯು 
ಗರ್ಭವನ್ನು ಮುಚ್ಚು ವಂತೆಯೂ ಕಾಮರೂಪವಾದೆ ವೈರಿಯಿಂದ ಆತ್ಮನ ಪ್ರಕಾಶವು ಮುಚ್ಚ ಲೃಡುತ್ತದೆ. 
ಆನೃತಂ ಜ್ಞಾನಮೇಕೇನ ಜ್ಞಾನಿನೋ ನಿತ್ಯವೈರಿಣಾ! 
ಕಾಮರೂಪೇಣ ಕೌಂತೇಯ ದುಷ್ಬೂರೇಣಾನಲೇನ ಚ 
(ಭೆ. ಗೀ. ೩-೩೯) 
ಈ ಕಾಮವು ಶುದ್ಧಾ ತ್ಮನಿಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ವೈರಿರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. ತೃಪ್ತಿಯನ್ನೇ ಅರಿಯದ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಕಾಮಾತುರವು 
ಆತ್ಮನನ್ನು ದಹಿಸಲು ಯತ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಜ್ಞಾನವು ಈ ಕೊಳೆಯಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಾಮದಿಂದ 
ಆನೃತರಾದ ಅಜ್ಞಾನಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮಾರ್ಗವೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಜಲ್ಫಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ- 
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305 ಸಾಯಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ. ೮೨ 
ರಪ್‌ ರ್‌ರ್ಟಟ್‌ರಫ್‌ಟ್‌್‌ಪ್‌ೌ್‌ಪ್‌ಟ್‌ಟ್‌್‌ಟೌರ್ಸ್‌ರ್‌ಟ್‌ಪ್‌ರ್‌ಪ್‌್‌ರ್‌ಪೌರರ್‌ರ್‌ೌರ್‌ತ್‌ ತರಪ ತತಾ 
ಅವಿದ್ಯಾಯಾಮಂತರೇ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಸೃಯಂ ಧೀರಾಃ ಪಂಡಿತಂ ಮನ್ಯಮಾನಾಃ | 


ಜಂಘನ್ಯಮಾನಾಃ ಪರಿಯೆಂತಿ ಮೂಢಾ 'ಅಂಥೇಸೈನ ನೀಯಮಾನಾ ಯೆಥಾಂಧಾಃ | 
(ಮುಂಡಕ. ೧-೨-೮) 





ಆಜ್ಞಾನರೂಪವಾದ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದರೂ ಸೆಹೆ ತಾವೇ ಜ್ಞಾನಿಗಳೆಂದು ತಿಳಿದು ಅವಿವೇಕಿಗಳು ಅನೇಕ 

ದ ಕೇಶಗಳಿಗೆ ಭಾಗಿಗಳಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅಂಧರು ಇತರ ಅಂಧರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿಗಳಾದರೆ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ 
₹೯) pe 

ಇವರೂ ತಮ್ಮ ಅಭಿಮಾನಾಹೆಂಕಾರಗಳಿಂದ ಇತರರಿಗೂ ಉಪದೇಶವನ್ಸೀಯುತ್ತ ಅವರನ್ನೂ ಅಜ್ಞಾ ನಕೂಪದೆಲ್ಲಿ 


ತ 
ತಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅವಿದ್ಯಾ ಯಾಂ ಬಹುಧಾ ವರ್ತಮಾನಾ ವಯಂ ಕೃತಾರ್ಥಾ ಇತೆ ೈಭಿಮನ್ಯಂತಿ ಜಾಲಾ | 
ಯತ್‌ ಕರ್ಮಿಣೋ ನ ಪ್ರನೇವಯಂತಿ ರಾಗಾತ್‌ ತೇನಾತುರಾಃ ಕ್ಷೀಣಲೋಕಾಶ್ಚ್ಯವಂತೇ || 
(ಮುಂಡಕ, ೧-೨-೯) 


ಪರಿಪಕ್ವವಾದ ಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಇವರು ಅಜ್ಪಾ ನಿಗಳಾ ಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೂ ತಮ್ಮ ಅಲ್ಲವಾದುದ್ಕೂ 
ಪರಿಷ್ಕೈತವಾದುಡೂ ಆದ ಅಶುದ್ಧವಾದ ಭ ಮನೆಯಿಂದ. ತಾನೇ ಕೃತಾರ್ಥರೆಂಬ ದುರಭಿಮಾನವನ್ನಿಟ್ಟರುತ್ತಾರೆ. 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾದ ಆಸಂಗವಿದ್ದರೆ ಅದು ಕಾಮರೂಪವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದ ಅನೇಕ ವಿಧನಾದೆ 
ಆತ್ಮಾಭಿಮಾನಕ್ಕೆ ಅನಕಾಶನಿರುತ್ತದೆ. ಆದು ಮೋಕ್ಷಮಾರ್ಗವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈಶ್ವರನ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ... ಅಂತಹ ಕಾಮಾತುರರು ತಮ್ಮ ಮತ್ತು ಇಳಿದನಂತರ ತತ್ಸಲವಾಗಿ ಪಾತಾಳಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಬೀಳುತ್ತಾರೆ. ; 

ನ ಸಾಂಪರಾಯೆಃ ಪ್ರತಿಭಾತಿ ಜಾಲಂ ಪ್ರಮಾದ್ಯಂತಂ ವಿತ್ತಮೋಮೋಹೇನ ಮೂಢಂ | 

ಅಯಂ ಲೋಕೋ ನಾಸ್ತಿ ಪರ ಇತಿ ಮಾನೀ ಪುನಃ ಪುನರ್ವಶಮಾಪದ್ಯತೇ ಮೋ 

(ಕಠ, ೧-೨-೬) 

ನ ಇಂದ್ರಿಯಕ್ಕೆ ಮಾರಿದ ವಸ್ತುವು ಯಾವುದಿದೆಯೋ ಅದು ಈ ಅಜಾ ನಿಗೆ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಇವನು ತನ್ನ 
ಪಾರ್ಥಿನವಾದ ಐಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ಮತ್ತನಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಲೋಕವು ಮಾತ್ರ ಸತ್ಯ, ಶಾಶ್ವತ, ಇದನ್ನುಳಿದು ಬೇರೆಯಿಲ್ಲ 
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಜಜ್ಞಾನ ನದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಅವಿನೇಕಿಯು ಪುನಃ ಪುನಃ ಸಂಸಾರದುಃಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಈಶ್ವರಸಾ ಸಾಕ್ಲಾತ್ಕಾರವು ಲಭಿಸಲನಕಾಶವಿಲ್ಲ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಕಶ್ಮಲದಿಂದ ಆವೃತವಾದೆ 
ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಪುರುಷನ ನ ಸ್ವರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಆಂತಹ ಪುರುಷನು ದುರಭಿಮಾನನೇ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ದೋಷೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುತಾ ಸಾನೆ ಎಂದೂ 
ಘು ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈಶ್ವ ರಜಾ ನವು ಸುಲಭವಲ್ಲ ಎಂಬುದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಅಲ್ಲದ ಕೇವಲ ಕರ್ಮಪಣಗರಾಗಿರು 
ವುದೂ ಜ್ಞಾನಲಾಭಕ್ಕೆ ಕುಂಡನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂಬುದೂ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಅಸುತೃಪಃ ಉಕ್ಳೆಶಾಸಃ ಚರಂತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಈ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಕರ್ಮವು 
ಭೇವಲ ಭೋಗಸಾಧನನೇ ವಿನಾ ಜ್ಞಾ ನಸಾಧನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಹೇಗೆಂದರೆ- 
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ಇತ್‌ ಆತ್‌ ಪ್‌ ದ್‌ ತ್‌ ತ್‌ ಆ್‌ ತ್‌್‌ ಪೌ ತ್‌ದ್‌ ಮೌ ಆ್‌ ದ್‌್‌. 





ಯಾನಿಮಾಂ ಪುಸ್ಪಿತಾಂ ವಾಚಂ ಪ್ರವದಂತ್ಮನಿಪಶ್ಲಿತಃ 
ವೇದೆವಾದರತಾಃ ಪಾರ್ಥ ನಾನ್ಯದಸ್ತೀತಿ ವಾದಿನಃ ॥ 
(ಭೆ. ಗೀ. ೨-೪೨) 
ಕರ್ಮವು ಕಾಮ್ಯ ಸಂಕಲ್ಲಾತ್ಮಕನಾದುಡು. ಈ ಸಂಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಭೋಗವೇ ಧ್ರೇಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಉಗ್ಯ 
ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಾದಿಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳು ಕೇವಲ ಈ ಭೋಗಸಾಧನವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಫಲಶ್ರುತಿಯ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಮರುಳಾಗಿ 
ಅದನ್ನುಳಿದು ಮತ್ತಾವವಿಧವಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುವವರು ಅಪಂಡಿತರು. ಅವರ ಸ್ವರೂಸನೇನೆಂದಕಿ, 


ಕಾಮಾತ್ಮಾನಃ ಸ್ವರ್ಗಪರಾಃ ಜನ್ಮಕರ್ಮಫಲಪ್ರದಾಂ | 
ಕ ಯಾನಿಕೇಷಬ ಹಲಾ ಭೋಗೈಶ್ವ ರ್ಯಗತಿಂ ಪ್ರತಿ ॥ ವ 
(ಭ. ಗೀ. ೨-೪೩) 
ಸ್ವರ್ಗಭೋಗವನ್ನೆ ಸ್ನ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಈ ವೇದೆವಾದರತರು ಕೇವಲ ಕಾಮ್ಯುಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 
ಭೋಗಕ್ಕೆ ಮನಸೋತು ಅದರಲ್ಲೇ ನೆಟ್ಟ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ನರಾ ಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ, ಇ ಫಲವಾದೆ ಸ್ವರ್ಗಭೋಗವು 
ಶಾತ್ವತವಾದುದಲ್ಲವೆಂದು ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಯದು. _ಭೋಗಕಾಲವು ಕಳೆದೆನಂತರ ಪುನಃ ಜನನನುರಣಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಸಿಕ್ಟುವರೆಂಬ ಅರಿವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಭೋಗೈಶ್ವರ್ಯಪ್ರಸಕ್ತಾನಾಂ ತಯಾಪಹೃ ತಚೇತಸಾಂ | 
ವ್ಯನಸಾಯಾತ್ಮಿಕಾ ಬುದ್ಧಿಃ ಸಮಾಧೌ ನ ನಿಧೀಯತೇ ॥ 
(ಭ. ಗೀ. ೨-೪೪) 

ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಬುದ್ಧಿ ಯು ವ್ಯವಸಾಯಾತ್ಮಿಕವಾದುದು. ಭೋಗಪರವಾದ ಗುಣಿತ್ಯ ಕಾರ್ಯಾಕಾರ್ಯಗಳ ಲೆಕ್ಟಾಜಾರ 
ಈ [ರೀತಿ ಬಾಹ್ಯವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲೇ ಸಿರತರಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ. ಅವರು ಸಮಾಧಿಸ್ಥ ರಾಗಲಾರರು, ಎಂದರೆ 
ನಿಕಾಗ ಗ್ರತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸ್ಥ ರಚಿತ್ವರಾಗಲಾರರು, ಇದನ್ನೆ € ಸಾಯಣರು ಪ್ರ kA ತವಾದೆ ಬುಕ ನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
" ಉದರಂಭರಾಃ। ನತು ಸಾರಮೇಶ್ವ ರಂ ತತ್ತ್ವಂ ವಿಚಾರಿತವಂತಃ ಕೇವಲ ಚ್‌ ಈಶ್ವ ರತತ್ತ ಎನನ್ನು 
ವಿಚಾರಮಾಡಲರಿಯದ ಮೂಢರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ _ | 


ಇಷ್ಟಾ ಪೂರ್ತಂ ಮನ್ಯಮಾನಾ ವರಿಸ್ಕಂ ನಾನ್ಯ ಚ್ಛ್ರೋಯೋ ನೇದಯೆಂತೇ ಪ ಕೈಮೂಢಥಾಃ | 


ನಾಕಸ್ಯ ಪೃಷ್ಠೇ ತೇ ಸುಕ ತೇ; ನುಭೂತೆ €ಮೆಂ ಲೋಕಂ ಹೀನತರಂ ವಾ ವಿಶಂತಿ 
(ಮುಂಡಕ. ೧-೨-೧೦) 


ಕಾಮ್ಯವಾದಿಗಳೂ, ಭೋಗಪರರೂ ಆದ ಈ ಸ್ಟಾ ಸ್ವಾರ್ಥಿಗಳು ಇಷ್ಟಾಪೂರ್ತ್ಯ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೇ ಅಧಿಕವೆಂದೂ, ಉಳಿದ 
ಯಾನ್ರದೂ ಶ್ರೇಯಸ್ವರವಲ್ಲವೆಂದೂ ನಂಬುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮೂಢರು ತಮ್ಮ ಕರ್ನುಫಲನಾದ ಸ್ವರ್ಗಭೋಗವನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸಿ ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸವೆಸಿ ಅನಂತರ ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗಿ ದುಃಖಭಾಗಿಗಳಾಗುತ್ತಾ ಕೆ, ಪರತತ್ತ್ವದ 
ಜ್ಞಾ ನಸಂಪಾದನೆಯಿಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಕರ್ಮದೆಲ್ಲೇ ಬ್‌ ಜನರಿಗೆ ದುಃಖವು ತಪ್ಪಿದ್ದಲ್ಲ ವಿಂಬುದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಒತ್ತಿಒತಿ, ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. 
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ತತ್‌ ತೌದೌತೌದೌದೌದೌದೌದ್‌ದ್‌ಲ 





ಇ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ತತ್‌ ದ್‌್‌ 
ಚ್‌ ಇತ ಸೌ ರೆ ಇನೆ ಇದ್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ಕ್‌ ನಾನ್‌ ಆ ಇದ್‌ ಇತ್‌ ಸೌ Ed 
. 


3 
ತ್ರೈನಿದ್ಯಾ ಮಾಂ ಸೋಮಪಾಃ ಪೂತಪಾಪಾ ಯಜ್ಞೈರಿಷ್ಟ್ಟಾ ಸ್ವರ್ಗತಿಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯಂತಶೇ | 


ನಿ 
ತೇ ಪುಣ್ಯಮಾಸಾದ್ಯ ಸುರೇಂದ್ರಲೋಕನಮಕಶ್ಶಂತಿ ದಿವ್ಯಾನ್ಜಿನಿ ದೇವಭೋಗಾನ್‌ | 
(ಭ. ಗೀ. ೯-೨೦) 





ಕಾರ್‌ ದರ್‌ 


ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ಸೋಮಯಾಜಿಗಳೂ, ಖುಕ್ಕ್‌ ಯಜುಸ್‌, ಸಾಮ್ಯ ಹೀಗೆ ವೇದೆತ್ರೆಯೋಕ್ತ ಕರ್ಮಮಾಡು 

a A ವೆ 
ವವರೂ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ಲಿಯನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಪುಣ್ಯತಮವಾದ ಸುರೇಂದ್ರ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯವಾದ ದೇವತಾಭೋಗಗಳನ್ನು ಉಪಭೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ತೇ ತಂ ಭುಕ್ತ್ವಾ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಂ ವಿಶಾಲಂ ಕ್ಷೀಣೇ ಪುಣ್ಯೇ ಮರ್ತ್ಯಲೋಕಂ ವಿಶಂತಿ | 
ಏನಂ ತ್ರಯಾಧರ್ಮಮನುಪ್ರಪನ್ನಾ ಗತಾಗತಂ ಕಾಮಕಾಮಾ ಲಭಂತೇ | (ಭ. ಗೀ. ೯-೨೧) 


ಆ ವಿಶಾಲವಾದ ಸ್ವರ್ಗಭೋಗವನ್ನು ಪಡಿದು ಫುಣ್ಯಡ ಕ್ಷಯನಾದ ಬಳಿಕ ಪುನಃ ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮರ್ತ್ಯ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ಕೇವಲ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನೇ ಮಾಡುತ್ತ ಕಾಮ್ಯವಸ್ತುಗಳ ಇಚ್ಛೆ ಮಾಡ.ವವರೆಗೂ 
ಅವರಿಗೆ ಈಶ್ರರಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲ ಅತಃ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾಣಂ ದೇವಂ ನ ಜಾನಂತಿ | ವಿಶ್ವಕರ್ಮರೂಪನಾದ ಪರತತ್ತ್ವ 


ಜ್ಞನವು ಅವರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ಜುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿರುತ್ತದೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕರ್ಮ 


ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಜ್ಞಾ ನವು ಅಧಿಕನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


' ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೮೧ ಮತ್ತು ೮೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳು ವಿತ್ವಕರ್ಮಸೂಕ್ತೆ 
ಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳೇ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೊಡನೆ ಯಜುರ್ವೇದದ ಫೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಬರಿದಿದೇವೆ. ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳೂ, ಮಂತ್ರಕ್ರಮಗಳೂ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ ತಸರದಿವರಣೆಯಲ್ಲ ಏನೂ ಹೆಚ್ಚು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಉದಾಶರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ನಾವು ಇದುವರೆಗೆ ಮಾಡಿದಂತೆಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಪುನಃ ಅದನ್ನು ವಿವರಿಸುವ 
ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. 


ಯೆ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಜುಹ್ವದೃಷಿರ್ಹೋತಾ ನಿಷಸಾವಾ ಪಿತಾನಃ| 


ಸ ಆಷಿಸಾ ದ್ರವಿಣಮಿಚ್ಛಮಾನಃ ಪರಮಚ್ಛದೋ ವರ ಆ ವಿವೇಶ lol. 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಮುನಸಾ ಯದ್ವಿಹಾಯಾ ಧಾತಾ ವಿಧಾತಾ: ಪರಮೋತ ಸಂದೃಕ್‌ | 

ತೇಷಾಮಿಷ್ಟಾನಿ ಸಮಿಷಾ ಮದಂತಿ ಯತ್ರ ಸಪ್ರರ್ಸ್ನೀನ್‌ ಪರ ಏಕಮಾಹುಃ ॥ ೨॥ 
ಯೋ ನಃ ಪಿತಾ ಜನಿತಾಯೋ ವಿಧಾತಾ ಯೋ ನಃ ಸತೋ ಅಭ್ಯಾಸಜ್ನ ಜಾನ | 

ಯೋ ದೇವಾನಾಂ ನಾಮಧಾ ಏಕ ಏವ ತಗ್‌ಂ ಸಂಪ್ರಶ್ನಂ ಭುವನಾ ಯಂತ್ಯನ್ಯಾ 1೩॥ 


ತ ಆ ಯಜಂತ ದ್ರನಿಣಗ್‌ಂ ಸಮಸ್ಮಾ ಯಷಯೆಃ ಪೂರ್ವೇ ಜರಿತಾರೋ ನ ಭೂನಾ | 


ಅಸೂರ್ತಾ ಸೂರ್ತಾ ರಜಸೋ ನಿಮಾನೇ ಯೇ ಭೂತಾನಿ ಸಮಕೃಟ್ಟನ್ನಿಮಾನಿ er 


ನ ತಂ ನಿದಾಥ ಯ ಇದಂ ಜಜಾನಾನ್ಯದ್ಯುಷ್ಮಾಕಮಂತರಂ ಭವಾತಿ | 
ನೀಹಾರೇಣ ಪ್ರಾವೃತಾ ಜಲ್ಸಾ ಚಾಸುತೃಪ ಉಕ್ಪಶಾಸಶ್ಟರಂತಿ I #1 
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್‌ದ್‌'ತ್‌'ವ್‌ವ್‌ ವವ ದೌದ್‌ದ್‌ೌದ್‌ದ್‌ದ್‌ದ್‌ೌಲ್‌ದ್‌ ಇದ್‌ ಫಸಲ್‌ ಫ್‌ ರ್ಸ್‌ ಫ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇತ್‌ ದ್‌್‌ ದೌ ಇದ್‌ ಆಡ್‌ ಆತ್‌ ದ್‌್‌ ಇದೌವವ್‌ ದೌ ರ್ಥ ರ ಇತ್‌ ಒಫ್‌ ಪೌಲ ಫೌ ದ್‌ ಹೌ ಮೇಡ್‌ ತೌ. ನ್‌್‌ ದೌೌದ್‌ದ್‌ ದೌ್‌ವ್‌ೌದ್‌' ದ್‌ ೌದೌತೌದೌತ್‌ತ್‌ ಇದದ ಇತೌರೌಇದ್‌ದೌದೌದ್‌ವ್‌ 


ಪರೋ ದಿವಾ ಪರ ಏನಾ ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಪರೋ ದೇವೇಭಿರಸುರೈರ್ಗುಹಾ ಯತ್‌ | 


ಕಗ್‌ಸ್ವಿದ್ದರ್ಭಂ ಪ್ರಥಮಂ ದಧ್ರ ಆಪೋ ಯತ್ರ ದೇವಾಃ ಸಮಗಚ್ಛಂತ ವಿಶ್ವೇ | ೬॥ 
ತಮಿದ್ದರ್ಭಂ ಪ್ರಥಮಂ ದಧ್ರ ಆಪೋ ಯತ್ರ ದೇವಾಃ ಸಮಗಚ್ಛಂತ ವಿಶ್ವೇ | 

ಅಜಸ್ಯೆ ನಾಭಾವಧ್ಯೇಕಮರ್ನ್ಪಿತಂ ಯಸ್ಮ್ಥಿನ್ನಿದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಮಧಿ ಶ್ರಿತಂ 2 1 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಹ್ಯಜನಿಷ್ಟ ದೇವ ಆದಿದ್ದಂಧವೊೋ ಅಭವದ್ದಿತೀಯೆಃ 1 
ತೃತೀಯಃ ಪಿತಾ ಜನಿತೌಷಧೀನಾಮಪಾಂ ಗರ್ಭಂ ವ್ಯದಭಾತ್ಪುರುತ್ರಾ Il sll 
ಚಕ್ಸುಸಃ ಪಿತಾ ಮನಸಾ ಹಿ ಧೀರೋ ಫೃತಮೇನೇ ಅಜನನ್ನ ನ್ನಮಾನೇ। 

ಯದೇದಂತಾ ಅದದೃಗ್‌ಂಹಂತ ಪೂರ್ವ ಆದಿದ್ದಾ $ವಾಪೃಥಿನೀ ಅಪ್ರಥೇತಾಂ ॥೯॥ 
ನಿಶ್ವತಶ್ಚಕ್ಷುರುತ ವಿಶ್ವಕೋಮಂಖೋ ವಿಶ್ವತೋಹಸ್ತ ಉತ ವಿಶ್ವತಸ್ಪಾತ | 

ಸಂ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ನಮತಿ ಸಂಪತತ್ರೆ ತರ್ನ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ ಜನಯನ್ಹೇವ ಏಕಃ ll ao I 


ಕಿಗ್ಗ್‌ ಸ್ವಿದಾಸೀದಧಿಷ್ಮಾ ನಮಾರಂಭಣಂ ಕತಮನುತ್ಸಿತ್‌ ಕಿಮಾಸೀತ” | 
" ಯದೀ ಭೂಮಿಂ ಜನೆಯಸ್ವಿಶ್ವಕೆರ್ಮಾ ವಿದ್ಯಾಮೌರ್ಣೋನ್ಮಹಿನಾ ವಿಶ್ವಚಕ್ಟಾಃ |! ೧೧ 
ಕಿಗ್ಗ್‌ಸ್ಟಿದ್ದನಂ ಕ ಉ ಸ ವೃಕ್ಷ ಆಸೀದ್ಯತೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ನಿಷ್ಟಚಕುಃ | 


ಮನೀಷಿಣೋ ಮನಸಾ ಪೃಚ್ಛತೇದು ತದ್ಯದಧ್ಯತಿಷ್ಮದ್ಭು ವನಾನಿ ಧಾರಯನ್‌ ॥1೧೨॥ 
ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ಸರಮಾಣಿ ಯಾವಮಾ ಯಾ ಮಧ್ಯಮಾ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ್ನುತೇನಾ | 

ಶಿಕ್ಷಾ ಸಖಿಭ್ಯೋ ಹವಿಷಿ ಸ್ಪಧಾವಃ ಸ್ವಯಂ ಯೆಜಸ್ವ ತನುನಂ ಜುಷಾಣಃ ll ೧೩ ॥ 
ನಾಚಿಸ್ಸತಿಂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾಣಮೂಶೆಯೇ ಮನೋಯುಜಂ ವಾಜೇ ಅದ್ಯಾ ಹುವೇವಂ | 

ಸ ನೋ ನೇದಿಷ್ಕಾ ಹನನಾನಿ ಜೋಷತೇ ವಿಶ್ವಶಂಭೂರವಸೇ ಸಾಧುಕರ್ಮಾ lov ॥ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ್‌ ಹವಿಷಾ ವಾವೃಧಾನಃ ಸ್ವಯಂ ಯಜಸ್ವ ತನುವಂ ಜುಷಾಣಃ | 

ಮುಹ್ಯಂ ತ್ವನ್ಯೇ ಅಭಿತಃ ಸಪತ್ನಾ ಇಹಾಸ್ಮಾಕಂ ಮಘವಾ ಸೂರಿರಸ್ತು Il ೧೫ Il 
ನಿಶ್ವಕರ್ಮನ್‌ ಹವಿಷಾ ವರ್ಧನೇನ ತ್ರಾತಾರಮಿಂದ್ರಮಕೃಣೋರವಧ್ಯಂ | 

ತಸ್ಮೈ ನಿಶಃ ಸಮನಮಂತ ಪೂರ್ನೀರಯಮುಗ್ರೋನಿಹವ್ಯೋ ಯಥಾಸರ್ತ ॥ ೧೬॥ 


ಸವುದ್ರಾಯ ವಯುನಾಯ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಪತಯೇ ನಮಃ| 
ನದೀನಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಪಿತ್ರೇ ಜುಹುತಾ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಣೇ ವಿಶ್ವಾಹಾಮರ್ತ್ಯಗ್‌ಂ ಹವಿಃ ॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೪.೬-೨.೧, ೨, ೩ ೪, ೫ ೬) 
ಖಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ನಿಶ್ವಕರ್ನುಸರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೪ ಖುಕ್ತುಗಳಿನೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ೧೭ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿವೆ. ಎಂದರೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಹ್ಯಜನಿಷ್ಟ ದೇವಃ ಎಂಬ ೮ ನೆಯ ಮಂತ್ರವೂ, ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ್‌ ಹನಿಷಾ- 
ವರ್ಧನೇನ ಎಂಬ ೧೬ ನೆಯ ಮಂತ್ರವೂ ಸಮುದ್ರಾಯ ವಯುನಾಯ ಎಂಬ ೧೭ ನೆಯ ಮಂತ್ರವೂ ಒಟ್ಟು 
ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳು ಖುಗ್ರೇಡದಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಇಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೇರಿವೆ. 


-ಅಥಾಾಸಧಿದ ಕದಾ 
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310 ನಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦: ಅ. ೬. ಸೂ. ೮೩ 
SS ddd 
ನಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಪೀಠಿಕೆ. 

ವ್ರ ಸೂಕ್ತ್ಮಕ್ಕೂ, ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ರೂ ಮನ್ಯುಃ ಎಂದರೆ ಕ್ರೋಧಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ದೇವನು ದೇವತೆಯು. 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವ ಕಲವು ಭಾವನೆಗಳನ್ನೇ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಖುಷಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಕೆಲವಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮನ್ಯು (ಕ್ರೋಧ, ಕೋಪ) ವೂ ಒಂದು. ಇದರಂತೆ ಶ್ರದ್ಧಾ ಸ 
ದಾನ, ತಪಸ್ಸು (ಧ್ಯಾನ), ಮೇಧಾ, ಪ್ರಜ್ಞಾ, ಕಾಮ್ಕ ಸತ್ಯ, ದಮ್ಮ ಶಮ್ಮ ಧರ್ಮ ಯಜ ಸ ಮನಸ್ಸು, ಸಂವತ್ಸರ 
ಅಥವಾ ಕಾಲ, ಶಾಂತಿ, ಆನಂದ ಇತ್ಯಾದಿಗಳೂ ಭಾವನಾದೇವತೆಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ವೈ 





ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ,ದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮನ್ಯು ಎಂಬ ಕ್ರೋಧಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ತ, 
ಸು ತಿಸಲಾಗಿಡೆ. ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ದೇವತಾಕನಾದ ಒಂದು ಅನುವಾಕನಿಜೆ-- 


ಮನ್ಯುರಕಾರ್ನೀನ್ನನೋ ನಮಃ | ಮನ್ಯುರಕಾರ್ಷೀನ್ಮನ್ಯುಃ8 ಕರೋತಿ ನಾಹಂ ಕರೋಮಿ 
ಮನ್ಯುಃ ಕರ್ತಾ ನಾಹಂ ಕರ್ತಾ ಮನ್ಯುಃ ಕಾರಯಿತಾ ನಾಹಂ ಕಾರಯಿತಾ `ಏಷ ಶೇ 
ಮನ್ಯೋ ಮನ್ಯವೇ ಸ್ವಾಹಾ |. | 
(ತೈ. ಉ. ೪-೬೨) 
ಎಲ್ಫೆ ಮನ್ಯುವೆಂಬ ಕ್ರೋಧಾಭಿಮಾನಿದೇವನೇ, ಇಗೋ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನೂ ನೀನೇ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ನಾನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ನೀನೇ 
ಕರ್ತೃವು ಮತ್ತು ಪ್ರೇರಕನು, ನಾನಲ್ಲ. ಇಂತಹೆ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ನಿನಗೆ ಈ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುನೆನು ಎಂದು 
ಈ ಮಂತ್ರದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದ್ಹಾ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ಭಾವನಾದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 


ಶ 
ಆಧ 


ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. ಶ್ರದ್ಧಾ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಖುಗ್ಗೆ ೀದದಲ್ಲಿ 


ಶ್ರದ್ಧಯಾಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ ಶ್ರ ದ್ಧ ಯಾ ಹೊಯತೇ ಹವಿಃ | 
ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಭಗಸ್ಕ ಮೂರ್ಧನಿ ಪರ ವೇದಯಾಮಸಿ We ll 


ಪ್ರಿಯಂ ಶ್ರದ್ಧೇ ದದತಃ ಪ್ರಿಯಂ ಶ್ರದ್ದೇ ದಿದಾಸತೆಃ | 
ಪ್ರಿಯಂ ಭೋಜೇಷು ಯಜ್ವಸ್ಥಿದಂ ಮ ಉದಿತಂ ಕೃಧಿ Is 


ಯಥಾ ದೇವಾ ಅಸುರೇಷು ಶ್ರದ್ಧಾಮುಗ್ರೇಷು ಚಕ್ರಿರೇ। 
ಏವಂ ಭೋಜೇಷು ಯಜ್ಜಸ್ವಸ್ಮಾಕಮುದಿತಂ ಕೃಧಿ Is 


ಶ್ರದ್ಧಾಂ ದೇವಾ ಯಜಮಾನಾ ವಾಯುಗೋಪಾ ಉಪಾಸತೇ | 
ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಹೃದಯ್ಯ ೧ ಯಾಶೂತ್ಯಾ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ವಿಂದತೇ ವಸು lel 
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Beeston ee ರಾ, Red 
ಮನೆ 


ಆಲ. ೩, ವ. ೧೮.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ Jul 








ಗ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ವೌನ ವೇವ್‌ ಪ್‌ ಪ್‌ ಇತ್‌ ಇನ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಒಡ ಸತ್‌ ಕೌ ದ್‌್‌ ತ್‌್‌ ವ್‌ ವ್‌ ವೌ ವ್‌ ವವೌ ನ್‌ ವೌ ತೌ, 


ಶ್ರ ದ್ಧಾಂ ಪ್ರಾತರ್ಹನಾಮಹೇ ಶ್ರ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಮಧ್ಯಂದಿನಂ ಪರಿ | 
ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ನಿಮ್ರುಚಿ ಶ್ರ ಡೆ « ಶ್ರದ್ಧಾಪಯೇಹ ನಃ ॥ ೫॥ 





ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫೧-೧ ರಿಂದೆ ೫) 


ಶ್ರದ್ಧಾ ಯಾಂ ಪ್ರಾಣೇ ನಿನಿಷ್ಟೊ (ಮೃ ತಂ ಜುಹೋಮಿ | 


ME ವಾತಾ ಯಾ ಅಮೃ ತಾಪಿಧಾನಮಸಿ ॥ 

(ತೈ. ಉ. ೪-೬೯) 
ಶ್ರ ದ್ಧ್ಧಾ ಯಾಂ ಪ್ರಾಣೇ ನಿನಿಶ್ಯಾಮೃ ತಗ0 ಹುತಂ............ 
ಸಮಾನಮನೆ | (ನಾಪ್ಯಾಯಸ್ವ ಎ ಭುಜ ಹ ರ ॥ 

(ತೈ. ಉ. ೪-೭೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧಾ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯವಾದೆ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. ಕಾಮವಿಜಾರವಾಗಿ- - 


ಕಾನೋತಕಾರ್ನೀನ್ನಮೋ ನಮಃ | ಕಾ ?ಮನೋತಕಾರ್ನೀತ್ವಾಮಃ ಕರೋತಿ ನಾಹಂ ಕರೋಮಿ 
ಕಾಮಃ ಕರ್ತಾ ನಾಹಂ ಕರ್ತಾ ಕಾಮಃ ಕಾರಯಿತಾ ನಾಹಂ ಕಾರಯಿತಾ ಏಷ ತೇ ಕಾಮ 
ಕಾಮಾಯ ಸ್ವಾಹಾ | 
(ತೈ. ಉ. ೪-೬೧) 


ಕ ಇದಂ ಕಸ್ಮಾ ಆದಾತ್‌ | ಕಾಮಃ ಕಾಮಾಯ ! ಕಾಮೋ ದಾತಾ! ಕಾಮಃ ಪ್ರ ತಿಗ್ರಹೀತಾ 
ಕಾವುಗ್‌ಂ ಸಮುದ್ರ ಮಾವಿಶ | ಕಾಮೇನ ತ್ವಾ ಪ್ರ ತಿಗ ಹ್ಞಾಮಿ | ಕಾಮೈತತ್ತೆ | ಷಾ ಶೇ 
ಕಾಮ ದಕ್ಷಿಣಾ | ಉತ್ತಾನಸ್ತ್ಯಾಂಗೀರಸಃ ಪ ತಿಗ್ಸಹ್ಹಾ ತ | 


ತೆ. ಉ.೩-೧೦-೧, ೨ 
ಮ (ಶಿ » ೨) 


ಮೇಧಾ ದೇವೀ ಜುಷಮಾಣಾನ ಆಗಾದ್ವಿಶಾಚೀ ಭದ್ರಾ ಸುಮನಸ್ಯಮಾನಾ | 

ತ್ವಯಾ ಜುಷ್ಟಾನುದಮಾನಾದುರು ಕ್ರಾನ್ಸೃಹದ್ವದೇನು ವಿದಫೇ ಸುವೀರಾಃ॥ 

ತ್ವಯಾ ಜುಷ್ಟಯನಿರ್ಭವತಿ ದೇವಿ ಶ್ವಯಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಗತಶ್ರೀರುತ ತ್ವಯಾ | 

ತ್ವಯಾ ಜಪ್ಪಶ್ಚಿತ್ರಂ ವಿಂದತೇ ನಸು ಸಾನೋ ಜುಷಸ್ವ ದ್ರನಿಣೋ ನ ಮೇಥೇ | 
(ತೈ. ಉ. ೪.೪೧-೧, ೨) 


ಮೇಧಾಂ ಮ ಇಂದ್ರೋ ದದಾಶು ಮೇಧಾಂ ದೇವೀ ಸರಸ್ತತೀ 
ಮೇಧಾಂ ಮೇ ಅಶ್ವಿನಾವುಭಾವಾಥತ್ತಾಂ ಪುಸ್ಪರಸ್ರಜಾ। 
ಅಸ್ಸರಾಸು ಚ ಯಾ ಮೇಧಾ ಗಂಧರ್ವೇಷು ಚ ಯೆನ್ಮನಃ! 


ದೈವೀಂ ಮೇಧಾ ಸರಸ್ವತೀ ಸಾ ಮಾಂ ಮೇಧಾ ಸುರಭಿರ್ಜುಷತಾಗ್‌ ಸ್ವಾಹಾ | 
ಕ (ತೈ. ಉ. ೪-೪೨.೧, ೨) 
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LL ARRRRRARRARAARARARARRAAAAAAAARAA ET 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ 





ಆಮಾಂ ಮೇಧಾ ಸುರಭಿರ್ನಿಶ್ವರೂಪಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾ ಜಗತೀ ಜಗಮ್ಯಾ | 
ಊರ್ಜಸ್ವೆತೀ ಪಯೆಸಾ ಹಿನ್ನಮಾನಾ ಸಾಮಾಂ ಮೇಧಾ ಸುಪ್ರತೀಕಾ ಜುಷಂತಾಂ 


(ತೈ. ಉ. ೪-೪೩-೧) 


1 


'[ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ. ೮೩ 


ARRARRAAARRAAAROAAANAL TSS 


ಮೇಧಾಂ ಮುಯಿ 
ಮಯಿ ಮೇಧಾಂ ಮಯಿ ಪ್ರಜಾಂ ಮಯ್ಯೊಗ್ಗಿಸ್ತ ಸೆ ಜೋ ದಧಾತು ಮಯಿ ಧಾ 


ಪ್ರಜಾಂ ಮಯಿಾಂದ್ರ ಇಂದ್ರಿಯಂ ದಧಾತು ಮಯಿ 


ಸೂರ್ಯೋ ಭ್ರಾಜೋ ದಧಾತು ॥ 
(ತೈ. ಉ. ೪-೪೪-೧) 


ಆಥವಾ ಜ್ಞಾನ 
ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಪ್ರಥಮಂ ವಾಚೋ ಅಗ್ರಂ ಯತಶ್ರೈರತ ನಾಮಡೇಯಂ ದಧಾನಾಃ | 


ಜಾ 0 ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯೊದರಿಪ್ರ ಮಾಸೀತ್ರೆ (ಣಾ ತೆದೇಷಾಂ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾವಿಃ 


ಸಕ್ತುಮಿವ ತಿತಉನಾ ಪುನಂತೋ ಯತ್ರ ಧೀರಾ ಮನಸಾ ವಾಚಮಕ್ರ ತ। 
ಆತ್ರಾ ಸಖಾಯಃ ಸಖ್ಯಾನಿ ಜಾನತೇ ಭದ್ರೈಷಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿಹಿತಾಥಧಿ ವಾಚಿ 
ಯಜ್ಞೇನ ವಾಚಃ ಪಡವೀಯಮಾಯನ್ತಾಮನ್ವವಿಂದನ್ನ ಸಿಸು ಪ್ರವಿಷ್ಟಾಂ | 
ತಾಮಾ ಭೈತ್ಯಾ ನ್ಯದಧುಃ ಪುರುತ್ರಾ ತಾಂ ಸಪ್ತ ರೇಭಾ ಅಭಿ ಸಂ ನವಂತೇ 


ಉತ ತ್ವಃ ಪಶ್ಯನ್ನ ದದರ್ಶ ವಾಚಮುತ ತ್ವಃ ಶೃಣ್ವನ್ನ ಶೃಹೋತ್ಯೇನಾಂ | 
ತ ತ್ರಸ್ಮ್ರೈ ತನ್ಹ ಂ೧ವಿಸಸ್ರೇ ನನ ಪತ್ಯ ಉಶೆತೀ ಸುವಾಸಾಃ 


ಉತ ತ್ವಂ ಸಖ್ಯೇ ಸ್ಥಿತನೀತಮಾಹರ್ನ್ಯೈನಂ ಹಿನ್ವಂತ್ಯಪಿ ವಾಜಿನೇಷು | 
ಆಧೇನ್ವಾ ಚರತಿ ಮಾಯಯ್ಯೈಷ ವಾಚಂ ಶುಶ್ರುವಾ ಆಫಲಾಮಪುಷ್ಟಾಂ 


ಯೆಸ್ತಿತ್ಯಾಜ ಸಚಿವಿದಂ ಸಖಾಯಂ ನ ತಸ್ಯ ವಾಚ್ಯಪಿ ಭಾಗೋ ಅಸ್ತಿ | . 
ತ | ಹೋತ್ಯಲಕೆಂ ಶೃಣೋತಿ ನಹಿ ಪ ಗ್ರವೇದ ಸುಕೃತಸ್ಯ ಪಂಥಾಂ 


ಆಕ್ಷಣ್ವಂತಃ ಕರ್ಣವಂತಃ ಸಖಾಯೋ ಮನೋಜನೇಷ್ಟಸಮಾ ಬಭೂವುಃ | 
ಆದಘ್ಫೂಸ ಉಪಕಕ್ಷಾಸ ಉ ತ್ರೇ ಹ್ರದಾ ಇವ ಸ್ನಾತ್ವಾ ಉತ್ಪೇ ದದ್ಭಶ್ರೇ 


ಹೃದಾ ತೆಸ್ಟೇಷು ಮನಸೋ ಜನೇಷು ಯಂದ್ಭಾ ಅಹ್ಮಣಾಃ ಸಂಯಜಂತೇ ಸಖಾಯೇಃ | 


ಅತ್ರಾಹ ತ ೦ ವಿ ಜಹುಪೆಣ್ಸಾದ್ಯಾಭಿರೋಹಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ವಿ ಚರಂತ್ಯು ತ್ವೇ 
ಇಮೇ ಯೋ ನಾರ್ವಾಬ್ಡಿ ಪರಶ್ಚ ರಂತಿನ ಬ್ರಾಹ ಣಾಸೋ ನ ಸುತೇಶರಾಸಃ | 
ತ ಏತೇ ಮಾಚಮಭಿಪದ್ಯ ಪಾಪಯಾ ಸಿರೀಸ್ತಂತ್ರ 0 ತನ್ವತೇ ಅಪ್ರಜಜ್ಞಯಃ 
ಸರ್ವೇ ನಂದಂತಿ ಯಶಸಾಗಶೇನ ಸಭಾಸಾಹೇನ ಸಖ್ಯಾ ಸಖಾಯಃ | 


ಕಿಲಿ ್ಸಿಪಸ್ಸೈತ್ರಿತುಷಣೆಹೆ ೯ೀಷಾಮರಂ ಹಿತೋ ಭವತಿ ವಾಜಿನಾಯ 
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ತ್‌್‌ ಅಣ್‌ ಘ ಘರಾ ಪಾ 





ಯಚಾಂ ತೈಃ ಪೋಸಮಾಸ್ತೇ ಪುಪುಸ್ತಾನ್ಲಾಯತ್ರಂ ತ್ರೋ ಗಾಯೆತಿ ಶಕ್ತರೀಷು | 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ತ್ವೋ ವದತಿ ಜಾತನಿದ್ಯಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾಂ ವಿ ಮಿಮಾತ ಉ ತ್ರಃ | ೧೧ ॥ 


(ಜು. ಸೆಂ. ೧೦-೭೧-೧ ರಿಂದ ೧೧) 
ಸತ್ಯಂ 


ಸಕ್ಕೇನ ವಾಯುರಾವಾಶಿ ಸತ್ಕೇನಾದಿತ್ಯೋ ರೋಚತೇ ದಿವಿ ಸತ್ಯಂ ವಾಚಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಸತ್ಯೇ 


ಕ ್ರೈತಿಷ್ಠಿ ತೆಂ ತಸ್ಮಾ ತ್ಸತ್ಯಂ ಪರಮಂ ವದತಿ 
(ತೈ. ಉ. ೪-೭೯) 





ತಪಃ. 
ತಪಸಾ ದೇವಾ ದೇವತಾಮಗ್ರ ಆಯನ್ರಪಸರ್ಷಯಃ ಸುವರನ್ವ ವಿಂಡನ್ಮಪಸಾ ಸೆಸೆತಾ ತ್ಲಾನ್ರ್ರಣಂ- 
ದಾಮಾರಾತೀಸ್ತಪೆಸಿ ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ತಸ್ಮಾತ್ತಪಃ ಪರಮಂ ವದಂತಿ 
(ತೈ. ಉ. ೪-೭೯) 
ದನು... 
ದಮೇನ ದಾನ್ರಾಃ *ಲ್ಪಿಷಮವಥೂನ್ವಂತಿ ದಮೇನ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಣಃ ಸುವರಗಚ್ಛನ್ನಮೋ 
ಭೂತಾನಾಂ ದುರಾಧರ್ಷಂ ದಮೇ ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ತೆಸ್ಮಾದ್ದಮಃ ಪರಮಂ ವದಂತಿ a 
(ತೈ. ಉ. ೪-೭೯) el 
ಶಮ ಇ 





ಶಮೇನೆ ಶಾಂತಾಃ ಶಿವಮಾಚರಂತಿ ಶಮೇನ ನಾಕಂ ಮುನಯೋ್ಪನೈರಿಂದಳ್ಳುವೋ ಭೂತಾನಾಂ 
ದುರಾದರ್ಷಇ್ಭಿಮೇ ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ತಸ್ಮಾಚ್ಛಮಃ ಪರಮಂ ವದಂತಿ ॥ 
(ತೈ. ಉ. ೪ ೬೯) 
ದಾನ... ತ 
ದಾನಂ ಯಜ್ಞಾನಾಂ ವರೂಥೆಂ de ಲೋಕೇ ದಾತಾರಗ್‌ಂ ಸರ್ವಭೂತಾನ್ಮುಪಜೀವಂತಿ 


ದಾನೇನಾರಾತೀರಪಾನುಪಂತ ದಾನೇನ ದ್ವಿಷಂತೋ ಮಿತ್ರಾ ಭವಂತಿ ದಾನೇ ಸರ್ವಂ 
ತಿ ಪರಮಂ ವದಂತಿ 1 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ತಸ್ಮಾದ್ಸಾನಂ ಪರಮಂ 
ಧರ್ಮ. 
| ಧರ್ಮೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಲೋಕೇ ಧರ್ಮಿಷ್ಠಂ ಪ್ರಜಾ ಉಪಸರ್ಪಂತಿ ಧರ್ಮೇಣ 
ಪಾಪಮಪನುದತಿ ಧರ್ಮೇ ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ತಸ್ಮಾದ್ಧ ರ್ಮಂ ಪರಮಂ ವದಂತಿ ಎ 
(ತೈ. ಉ. ೪-೭೯) ತ್‌ 
ಯಜ್ಞ 
ಯಜ್ಞ ಇತಿ ಯಜ್ಞೇನ ಹಿ ದೇವಾ ದಿವಂ ಗತಾ ಯಜ್ನೆ €ನಾಸುರಾನಪಾ 


ದ್ವಿ ಸಂತೋ ಮಿತ್ರಾ ಭವಂತಿ ಯಜ್ಞೇ ಸವ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ಫ್ರಂ ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಂ ಪರಮಂ 
(ತೈ ಉ. ೪-೭೯) 


ನುದಂತ ಯಜ್ಞೇನ | 
ವದಂತಿ! ಜಃ 
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ಮನಸ್ಸು 
ಮಾನಸಂ ವೈ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಂ ಪವಿತ್ರಂ ಮಾನಸೇನ ಮನಸಾ ಸಾಧು ಪಶ್ಯತಿ ಮನಸಾ 
ಖುಷಯಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸಜೃಂತ ಮಾನಸೇ ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ತಸ್ಮಾನ್ಮಾನಸಸಂ ಪರಮಂ 
ವದಂತಿ 
(ತೈ ಉ. ೪-೭೯) 
ಸಂವತ್ಸರ ಅಥವಾ ಕಾಲ 
ಸ್ವಯಂಭುಪ್ರ ಜಾಪತಿಃ ಸಂವತ್ಸರ ಇತಿ ಸಂವತ್ಸರೋ*ಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ಯ ಏಷ ಆದಿತ್ಯೇ 
1 ನೀ ಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಾ !! 
ಪುರುಷಃ ಸ ಪರಮೇಷ್ಮೀ ಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಾ "ಪಿ 


ರ 
ದಕ್ಷಿಣಾ 


ದಕ್ಷಿಣಾಶ್ವಂ ದಕ್ಷಿಣಾ ಗಾಂ ದದಾತಿ ದಕ್ಷಿಣಾ ಚಂದ್ರಮುತ ಯದ್ಧಿರಣ್ಯಂ | 
ದಕ್ಷಿಣಾನ್ನಂ ವನುತೇ ಯೋ ನ ಆತ್ಮಾ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ವರ್ಮ ಕೃಣುತೇ ನಿಜಾನನ್‌ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೭-೭) 
ಆನಂದ-- 


ಆನಂದೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ವ್ಯೃಜಾನಾತ್‌ | ಅನಂದಾದ್ಯೆ (ವ ಖಲ್ವಿಮಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಜಾಯಂತೇ | 
ಆನಂದೇನ ಜಾತಾನಿ ಜೀವಂತಿ | ಅನಂದಣ ಪ್ರಯಂತ್ಯಭಿಸಂವಿಶಂತಿ | 


(ತೈ . ಉ. ೩-೬) 
ಶಾಂತಿಃ 


ಪೃಥಿವೀ ಶಾಂತಾ ಸಾಗ್ಲಿನಾ ಶಾಂತಾ ಸಾ ಮೇ ಶಾಂತಾ ಶುಚೆಗ್‌"ಂ ಶಮುಯತು | ಅಂತರಿಫ್ಟಗ್‌ಂ 
ಶಾಂತಂ ತದ್ವಾಯುನಾ ಶಾಂತಂ ತನ್ಮೇ ಶಾಂತಗ್‌ಂ ಶುಚಗ್‌ಂ ಶಮಯತು | ದ್ಯೌಃ ಶಾಂತಾ 
ಸಾದಿತ್ಯೇನ ಶಾಂತಾ ಸಾಮೇ ಶಾಂತಾ ಶುಚಗ್‌ಂ ಶನುಯತು | ಪೃಥಿನೀ ಶಾಂತಿರಂತ. 
ರಿಕ್ಷಗ್‌ಂ ಶಾಂತಿರ್ದ್ಯಾಃ ಶಾಂತಿರ್ದಿಶಃ ಶಾಂತಿರವಾಂತರದಿಶಾಃ ಶಾಂತಿರಗ್ನಿಃ ಶಾಂತಿರ್ನಾಯುಃ 
ಶಾಂತಿರಾದಿತ್ಯಃ ಶಾಂತಿಶ್ಚಂದ್ರಮಾಃ ಶಾಂತಿರ್ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಶಾಂತಿರಾಪಃ ಶಾಂತಿರೋಷಧಯಃ 
ಶಾಂತಿರ್ವನಸ್ಪತಯುಃ ಶಾಂತಿರ್ಗೌಃ ಶಾಂತಿರಜಾ ಶಾಂತಿರಶ್ವಃ ಶಾಂತಿಃಪುರುಷಃ ಶಾಂತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮ 
ಶಾಂತಿರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಶಾಂತಿಃ ಶಾಂತಿರೇವ ಶಾಂತಿಃ ಶಾಂತಿರ್ಮೇ ಅಸ್ತು ಶಾಂತಿ॥8 । ತಯಾ. 
ಹಗ್‌ಂ ಶಾಂತ್ಯಾ ಸರ್ವಶಾಂತ್ಯಾ ಮಹ್ಯಂ ದ್ವಿಪಡೇ ಚತುಪ್ಪದೇ ಚ ಶಾಂತಿಂ ಕರೋಮಿ 
ಶಾಂತಿರ್ಮೆೇ ಅಸ್ತು ಶಾಂತಿಃ ॥ 

(ತೈ. ಆ. ೪-೪೨) 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. 


ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಯಾದ ಮನ್ಯುದೇವಕೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುವುದು 
ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಮನ್ಯುವೆಂದರಿ ಕ್ರೋಧನು, ಕೋಪವು. ಈ ಕೋಪಕ್ಕೆ ಅಸ್ಟ್ರೇನು ಮಹೆತ್ತ 4? ಎಂಡೆಕೆ 
ಕೋಪದಿಂದೆ ಅನೇಕಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. ಸಾಧಾರಣಸ್ಸಿ ತಿಯಲ್ಲಿರುನ ಮನುಷ್ಯನು ಮಾಡಲಾಗದ ಕೆಲಸ 
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Me SES ತ್‌್‌ ಇತ್‌ ದ್‌ ಆಫ್‌ ಆದ್‌ ಎರ್‌ ಎರ್‌ ಇಚ್‌ 





ವನ್ನು ಕೋಪದಿಂದೆ ಯುಕ್ತನಾದೆ ಮನುಷ್ಯನು ಮಾಡುವನು. ಕೋಪವು ಮಹುಷ್ಯನಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾದ 
ಉತ್ಸಾಹವನ್ನೂ, ಶಕಿ ಕ್ರಿಯನ್ನ್ಫೂ ಉಂಟುಮಾಡುವುದು. ಆದರೆ ಕೋಪವು ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡುವುಡು ಜ್‌ ಕೆಟ್ಟಿಕೆಲಸ ವನ್ನು ಎಂದರೆ ಹೊಡೆಯುವುದು ಕೊಲ್ಲುವುದು, ಹಿಂಸಿಸುವುದು ಮೊದಲಾದೆ 
ಕೆಡುಕನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಇದರ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ 3ಳ ಉಪಯೋಗವಾಗುವುದು. ಹಾಗಾದರೆ ಇದನ್ನು 
ದೇವತಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಏಕೆ ಗೌರವಿಸಬೇಕು? ಇದರಿಂದ ಉಪಯೋಗವೇನು ಎಂದರೆ ಯಾವಕಾರ್ಯ್ಯದಲ್ಲಿ: 
ಕೋಪನ್ರ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದೋ ಆ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದರ ಸಹಕಾರವು ಅತ್ತ ವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಯುದ್ಧಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿಯೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಾಗಲೂ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ ತಿಗಳ ಅವಶ್ಯ ಕತೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಕೋಪಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಗೌರವವನ್ನು ಸ್ಲಿಸಬೆಕಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶತ್ರು ಹೆನನಕಾರ್ಯವೂ, 
ಯುದ್ಧ ವೂ ಈ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವೃತವಾಗಿ ಆ ಮೂಲಕ ಮನ್ಯುಜೀವತೆಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ವೀಶೇಷ 
ವಾಗಿರುವುದು. 





ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ಎರಡು ಕಡೆಯ ಸೈನಿಕರು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಹಿಂದೆ ನೋಡಿರುವ - 
ಸಂಭವವು ಕಡಿಮೆ. ಪರಸ್ಸರ ಜಟ ಹೀಗಿರುವಾಗ ನಾಡ್‌ ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೆ 
ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಕೊಲ್ಲಲು ಯಾವ ಸಮಂಜಸವಾದ ಕಾರಣವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಪರಸ್ಪರ ವೈಯಕ್ತಿ ಕದ್ದೇಷೆ 
ವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವೇಷವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕೋಸಬರುವಸಂಭವವಿಲ್ಲ. ಕೋಪನಿಲ್ಲದೆ ಶತ್ರುಸಂಹಾರನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದೆ 
ಕೋಸಪಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳು ವುದು, ಯುದ್ಧಾ ಭಿಲಾಹಿಗಳಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯು. ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬರು ಹೀಯಾಳಿಸುವುದು, 
ಬೈಯುವುದು, ಆತ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವುದು, ನ್ಯಾಯಾನ್ಯಾಯವಿಚಾರವನ್ನೆತ್ತಿ ತಾವು ಮಾಡುವುದುನ್ಯಾಯ, 
ಎದುರಾಳಿಯು ಮಾಡುವುದು ಅನ್ಯಾಯ್ಕ ಮುಂತಾದ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಮುಂದೊಡ್ಡಿ ತನ್ಮು ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಕೋಪವು ಉಕ್ಕು ವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವರು. ಕಾಡುಜನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಬಿ ಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಒಂದು 
ಸಜ ನ ನೃ ತೆ ನನ್ನೆ ಸಗಿ (War-d ಹ ಕೋಪವು ಉಲ್ಬ ಣಾವಸ್ಥೆ ಗೆ ನ್‌ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ನರು. 


ಪ್ರ ಈ ಮನ್ಯುಜೀವತಾಕವಾದ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಫಲಶ್ರುತಿಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌನ 
ಸಕ್ತವಾದ ಖುಗ್ಡಿಧಾನನೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಯಸ್ತೇ ಮನ್ಯೋ ಇತಿ ಸದಾ ಸಪತ್ನಫ್ನೇ ತ್ವಿಮೇ ಜಪೇತ್‌! 
ಘೃತೇನಾಭಿಹುತಂ ಚಾಭ್ಯಾಂ ಧಾರಯೇದಾಯಸಂ ಮಣಿಂ |: ೩೮ 


ಚಜುಹುಯೊದಾಯಸಂ ಶಂಕುನತಾಭ್ಯಾ ಮೇವ ಚತುರ್ದಶೀಂ | 
ಇದಿರೇ ಸುಸಮಿದ್ದೇಗ್ಭಾ ಸಪತ್ನಾನ್‌ ಪ್ರತಿಬಾಧತೇ ॥ lar I. 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಬೆ ಸಕದ ಇಚ್ಛೆ ಸುವ ಧರ ಯಸ್ತೇ ಮನ್ಯೋ ಮತ್ತು ತ್ವಯಾ ಮನ್ಯೋ ಎಂಬ 
ಗಳನ್ನು Nu ಜಪಿಸಬೇಕು ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಪ್ರತಿಮಂತ್ರ ಪಠನ ಪುರಸ್ಪರನಾಗಿ ಆಜ್ಯ 
ಧಾರೆಯಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಕಬ್ಬಿಣದ ಮಣಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋನುಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಅದನ್ನು ತನ್ನ ಇಂಗದಲ್ಲಿ 


ಧರಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಖಾದಿರೆ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನೂ, ಕಬ್ಬಿಣದ ಮೊಳೆ 
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ಬಾದ್‌ ಈಟ್‌ ಗಟ್‌ ಆ ಇಗ ಳಗ್‌ ಗ್‌ ಕ ನ್‌್‌ 


(ಅಥವಾ ಬಾಣದ BY ಗಳನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಹೆದಿನಾಲ್ಕುಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಪು 
ಆ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೊ ಹಿಂಸಿಸಲು ಶಕ ಕನಾಗುತ್ತಾನೆ ಕ್ಷ 





ಆ ಎಬಿ ಬದಿ 


ಯಥಾಹಿ ಪರಮಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಗುಹ್ಯಂ ಪಾವನಮದ್ಳುತಂ | 
ತಥಾ ಸಂವನನಂ ಹೃದ್ಯಂ ನಹ್ಯಸ್ಮಾದ್ವಿದ್ಯತೇ ಪರಂ 


ಅತಿಸವಿತ್ರವೂ, ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವೂ ರಹೆಸ್ಯವೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮನಿದ್ಯೆಯು ಯಾವರೀತಿ ಶ್ರೀಷ್ಠವಾಗಿರುವುದೋ ಅದರಂತೆ 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದ ಶತ್ರುಹೆನನನಿದ್ಯೆಯು ಬೇರೊಂದಿಲ್ಲ. 


Il so | 


ಉಪೋಷ್ಯ ದ್ವಾದಶಾಹಾನಿ ಜಸನ್ಸೇತಮೃಷಿಂ ಸದಾ! 
ತನ್ಮನಾಃ ಪ್ರೆಯತಃ ಸ ಸ್ಯಾತ್‌ ತ್ರಿರಹ್ನೋ$ಭ್ಯುಷಯಾದಪಃ | Il ೪೧ ॥ 


ಅಂತೇತು ದ್ವಾದಶಾಹಸ್ಯ ಶುಚೌ ದೇಶೇ ಸಮಾಹಿತಃ | 
ಪುಂಸಃ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಕ್ಟ, ತಿಂ ಕುರ್ಯಾದ್ಭೂಮೆಾ ಪಾಂಸುಮಯಾಂ ಕಥಾ Il ೮೨ Il 


ತಸ್ಯಾ ಹೃದಯದೇಶಂತು ಸಮಾಕ್ರಮ್ಯ ಜಪೇದೃನಷಿಂ | | 
ಅನೋಘಂ ಕರ್ಮ ಜಾನೀಯಾದಹೋರಾತ್ರೇ ಗತೇ ಸತಿ ೮೩ ॥ 


ಶತ್ರುಜಯನನ್ಸಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಪುರುಷನು ಹೆನ್ಟೈ ರಡುದಿನಗಳವರೆಗೆ ಉಪವಾಸ ಮಾಡುತ್ತಾ ಈ ಸೂಕ್ತಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಶುದ್ಧ ನಾಗಿಯೂ, ಮನೇಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೊ ಜಪಿಸಬೇಕು. ಮೂರುದಿವಸಗಳೆವರೆಗೆ ನೀರನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಬೇಕು. 
ಹೆನ್ನೆರಡನೆಯದಿನದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ತನ್ನ ಶತ್ರುವಿನಂತೆ ಮಣ್ಣಿನಿಂದ ಒಂದು 
ಬೊಂಬೆಯನ್ನು' ಮಾಡಬೇಕು ಅಥವಾ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ತೆಳ್ಳಗೆ ಧೂಳನ್ನು ಹರಡಿ ಅದರ ಮೇಲೆ ಶತ್ರುವಿನ 
ಪ್ರತಿಕೃತಿಯನ್ನು (ಚಿತ್ರವನ್ನು) ಬರೆಯಬೇಕು, ಅನಂತರ ಆ ಬೊಂಬೆಯ ಅಥವಾ ಚಿತ್ರದ ಹೃದಯದ ಮೇಲೆ 
ತನ್ನ ಕೈಯನ್ಸಿಟ್ಟು ಒಂದು ಹೆಗಲು ಮತ್ತು ಒಂದು ರಾತ್ರೆ ಕಳೆಯುವವರೆಗೆ ಮಂತ್ರ ಜಪನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 


ತ್ರ್ಯಹೇಣ ಧನಿನಂ ವೈತ್ಯಂ ಚತೂರಾತ್ರೇಣ ಕ್ಲತ್ರಿಯಂ | 
ರಾಜಾನಂ ಪಂಚರಾಶ್ರೇಣ ಷಡ್ರಾಕ್ರೇಣ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಂ ; Il ೮೪ ॥ 


ತಪಸ್ವಿನಂ ಸಪ್ತರಾತ್ರಾಜ್ಜಯೇದ್ಭುಂಜೀತ ಚೈವ ತಂ | 
ಅಪಿ ವೋಪೋಷಿತಃ ಸ್ನಾತೋ ಜಪೇಜೇತತ್ಸದಾ ಸ್ಥಿತಃ ॥ ೮೫ | 


ಈ ರೀತಿ ಮೂರುದಿನ ಪರ್ಯಂತರ ಜನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಬಹೆಳ ಧನವುಳ್ಳ ವೈಶ್ಯನನ್ನು ಜಯಿಸಬಹುದು. ನಾಲ್ಕು 
ರಾಶ್ರೆಯವರೆಗೆ ಜನಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯನನ್ನೂ, ಐದುರಾತ್ರೆಯವರೆಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ರಾಜನನ್ನೂ, ಆರುರಾತ್ರಿಯವರೆಗೆ 
ಮಾಡಿದರೆ ಉತ್ತಮನಾದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನನ್ನೂ ನಿಳುರಾತ್ರಿಯನಕೆಸಿ ಮಾಡಿದರೆ ತಸಸ್ತಿಯನ್ನೂ ಸಹೆ ಜಯಿಸಬಹುದು. 
ಅನಂತರ ಭೋಜನಮಾಡಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಉಪವಾಸವಿದ್ದು ಸ್ನಾನಮಾಡಿಯಾಗಲಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಇಸಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. 
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ಇತ್‌ 








ಹ್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ 





ಯೆ ಇಚ್ಛೇದಾತ್ಮನಃ ಕರ್ತುಂ ಹೀನಾಂ ತು ಪರಿವರ್ಜಯೇತ್‌ | 
ಸಹಸ್ರಸಂಪಾತಹುತಂ ಬಿಲ್ಜಾನಾಂ ಚೊರ್ಣಮಾವಸೇತ್‌ || ೮೬ |! 
ಉದಪಾನೇ ವಶಂ ನೇತುಂ ತಂ ಜನಂ ಕಿಪ್ರಮಾನಯೇತ್‌ | 


ಇತರರು ತನ್ನ ವಶವರ್ತಿಗಳಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯೆಸುವವನು ಸಹಸ್ರ ಬಿಲ ದಳಗಳನ್ನು ತಂದು ಪುಡಿಮಾದಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 


ಬೆರಸಿ ಚನ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಕುಡಿಯಲು ಕೊಟ್ಟ! ಕೆಆ ಹಃ ತನ್ನ ವಶವರ್ತಿಗಳಾಗುವರು. 
.ಮಾತರ್ಯಾತ್ಮಸಿ ಪುತ್ರೇಷು ಪಿ ತೃಭ್ರಾತೃಸುಹೃತ್ಸು ಚ || ೮೩೭ || 
ದ್ಯಮೇತತ್ಸ ಯುಂಜೀತ ಶಿರಸಾ ಭಾರಯೇದ್ಗುಡಂ | 
ಸುಮಿತ್ರಂ ತು ಪರಿಷ್ಟಜ್ಯ ಮೂರ್ಧನ್ಯಾಘ್ರೂಯೆ ಚಾತ್ಮಜಂ ॥ ೮೮ I 


ಹೃದ್ಯಮೇತತ್ಸ್ರ್ರಯುಂಜೀತ ಶಾಂತ್ಯರ್ಥಾಯ ಸುಖಾಯ ಚ | 


ತನ್ನ ಸ್ನ ಸ್ವಜನರಿಗೆ ಶಾಂತಿಸುಖಗಳು ಲಭಿಸಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿದರೆ ಆಗ ಈ ಕೆಳಗೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. ತನ್ನ 
ತಾಯಿ, ತಾನು, ಪುತ್ರರು, ತಂದೆ, ಅಣ್ಣತಮಂದಿರು, ಸ್ನೇಹಿತರು ಇವರುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೆಲ್ಲವನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ 
ಶಿಶಸ್ಸಿನ ಮೇಲಿಡಬೇಕು ಸೆ ಹಿತನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಪುತ್ರನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸಬೇಕು. 


ಅಸಂಸಿದ್ದೆ « ಸಂವನನೇ ಪಾಂಸುಪ್ರತಿಕೃತಿಂ ಪಥಿ Il ೮೯ || 


ಪ್ರಜ್ವಾಲ್ಯ ಜುಹು ಯಾದಗ್ನಿಂ ಫೃತೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಯದಿ! 


ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ತು ತೈಲೇನ ಸಾರ್ಷಪೇಣ ವಿಶಾಮಸಿ ॥೯ಂ॥ 
ಆಯಸೀಂ ವೈ ಪ್ರತಿಕೃತಿಮಗ್ಗಿಮಥ್ಯೇ ನಿಧಾಷಯೇತ್‌ | 
ತಾಂಚೆಪ್ರ ಸ ಮತ್ತಾ ಜುಹುಯಾತ್ತನ್ಮನಾಃ ಶಂಚಿಃ | li «oa Il 


ಉಸ್ರೇಣ ಮನಸಾ ಹನ್ಯಾತ್ಕು ದ್ಧ ಶ್ಚ ಜುಹುಯಾದ್ಭೃತಂ। 
ಯಥಾ ಯಥಾ ಪ್ರಜ್ವಲಿತೇ ಹೂಯತೇ ಜಾತವೇದಸಿ les I 


ದೀಪ್ತಾ ಪ್ರ ತಿಕೃತಿರ್ನಿಪ್ರಸ ಥೂ ಸ್ವಂ ವಶಮೇಷ್ಯತಿ |. 


J 


ಕಾರ್ಯ ಸಿದಿ ಿಸದಿದ್ದ ಲಿ ರಸ್ತೆಯಲ್ಲಿ ಭೂಳಿನ ಮೇಲೆ ಶತ್ರು ವಿನ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಬರೆದು ಅನಂತರ ಅಗ್ಗಿಸಪ್ರತಿಸೂ ಪನೆಮಾಡಿ 
ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ರಿಯಲ್ಲಿ ದಾನ ಹ್ಮಣನಾದನನು ತುಪ್ಪ ದಿಂದಲೂ, ಕ್ಷ ಹತ್ರಿಯನು ಎಣ್ಣೆ ಯಿಂದಲೂ ೩ ೈ ಶ್ಯನು 
ಸರ್ನಸನಿಂದಲೂ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ಕಬ್ಬಿ ಣದಿಂದೆ ಬೊಂಬೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಅಗ್ಕಿಯ 
ವ.ಧ್ರ ದಲ್ಲಿ ಇಡಬೇಕು. ಅದು € ಜೇನ್ನಾಗಿ ಕಾದು ಪ ಲಿತನಾದಾಗ ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಶತ್ರುಹೆನನಕಾರ್ಯ 
ವಲ್ಲಿಯೇ ನ:ಕಸ್ಪನ್ನಿಟ್ಟು ಕೋಪಯುಕ್ತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಬೇಕ್ಕು ಆ ಬೊಂಬೆಯು 


ಕಾದು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುತೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪದಿಂದ ಹೆಚ್ಚುಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ 


J 
ಮಾಡಿದರೆ ಶತ್ರುವು ಶನ ನ್ನ ನಶವಾಗುವನು. ಮುಂಡೆಯೂ ಪ್‌ ಆಭಿಚಾರಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರು 
ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು "ಮಾತ್ರ ಕೊಬ್ಬರು್ತೆ. 


ವುದರಿಂದಲೂ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಯು ಅವಶ್ಯ ಕವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದಲೂ ಮೂಲ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೬. ಸೊ. ೮೩. 


ತ್ಮಶಾನದಗ್ಗ ಸಾಂಸೂನಾಂ ಕುರ್ಯಾದ್ರೇದಿಂ ನಿಲಶ್ಷಣಾಂ 
ವೈಭೀತಕೇಥ್ಲೇ ಜ್ವಲಿತೇ ಲೋಹಪ್ರತಿಕೃತಿಂ ನ್ಯಸೇತ್‌ | 
ಅರ್ಧರಾತ್ರೇ ಸ್ಥಿತೇ ಶೈಲಂ ಸಾರ್ಷಪಂ ಲವಣಾನ್ವಿತಂ 
ತತ್ರ ಶರೆಮಯೆಂ ಕುರ್ಯಾತ್ರಸ್ತರಂ ಪ್ರತಿಲೋಮಂತ! | 
ತ್ರಿಷು ಶಂಕುಷು ಚಾಸೀನೋ ಜುಹುಯಾದುಗ್ರ ದರ್ಶನಃ 
ಮುಕ್ತಕೇಶೋ ವಧಂ ಪ್ರೇಪುರಚಿಕೇಣ ಪ್ರಸಾದಯೇತಿ” | 
ಅಥವಾಭಿಚರೇದೇವಂ ಜುಹುಯಾದಾತ್ಮಶೋಣಿತಂ 
ವಶಂ ನಯತಿ ರಾಜಾನಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಜನಪದಂ ಪುರಂ | 
ಪುಷ್ಟಿ ಕರ್ಮಾಪಿ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಹೈದ್ಯೇನೋಕ್ತಂ ಯತಾತ್ಮನಾ 
ಅನಾಗಸಿ ನ ಕುರ್ವೀತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ನಧಸಂಯುತಂ | 
ಸರೂಸವತ್ಸಾಯೊಾಶ್ಚ ಗೋಃ ಪಯಸಾ ಸಾಧಯೇಚ್ಚರುಂ 
ಸಹಸ್ತಸಂಪಾತಹೆತಂ ಪಾಯಯೇದ್ವತ್ಸಮಗ್ರಜಂ | 
ಸಹೆಸ್ರಾನುಚರೋ ವತ್ಸಃ ಸ ಸ್ಯಾದ್ರೋಗೈರ್ವಿವರ್ಜಿತಃ 
ಗಾಶ್ಚೈವ ಪಾಯೆಯೇತ್ತಾಶ್ತ ಭವಂತಿ ವ್ಯಾಧಿವರ್ಜಿತಾಃ | 
ಪುತ್ರಾಂಶ್ಚ ಪ್ರಾಶಯೇನಸ್ಟಿತ್ಯಂ ಸ್ರಿಯಾನನ್ಯಾಂಶ್ಚ ಸಜ್ಜ ನಾನ್‌ 
ನಿರಾಮಯಾಶ್ಚ ಸ್ನಿಗ್ಲಾಶ್ನೆ ಭವಂತಿ ವಿಗತಜ್ವರಾಃ | 
ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಜೇದಭಿನುನ್ಯೇತ ತಸ್ಯಾಃ ಸಂವನನಂ ಮಹತ್‌ 
ವ್ರೀಹೀಣಾಂ ನಖಭಿನ್ನಾನಾಂ ತಂಡುಲಾನ್‌ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಚೂರ್ಣಿತಾನ್‌ | 
ಸಹಸ್ರಸಂಪಾತಹುತಾನ್‌ ಸ್ಟೇದಯೇತ್ಕುಶಲೋಳಇಗ್ನಿನಾ 
ತೇನ ಪ್ರತಿಕೃತಿಂ ಕುರ್ಯಾತ್ತಾಂ ಧ್ಯಾತ್ಮಾ ಮನಸಾ ಸ್ತ್ರಿಯಂ 
ಅಕ್ತಾಂ ಸರ್ಷಪತ್ಸೈಲೇನ ಜುಹುಯಾದಂಗಶೆಶ್ನ ತಾಂ 
ಪಾದೌ ಪ್ರಥಮತಶ್ಳಿಂದ್ಯಾತ್‌ ಫಡಿತ್ಯಗ್ನೌಾ ನಿಧಾಸಯೇತ್‌ | 
ಅಥ ಜಂಘೇ ಜಾನುನೀ ಚ ಊರೂ ಬಾಹೂ ತತಃ ಶಿರಃ 
ಚ್ಛೆತ್ವಾ ಹೃದಯದೇಶಂತು ಹೃದಯೇ ಸ್ಟೇ ನಿವೇಶಯೋತ | 
ಜಪನ್ನಿಮಮೃಷಿಂ ವಿಪ್ರಃ ಸ್ತ್ರೀ ವಶಂ ಸಾಧಿಗಚ್ಛೆತಿ 
ನೈತತ್ರರಿಗೃಹೀತಾಸು ನ ಸಾಧ್ವೀಷು ಕಥಂಚನ | 
ನ ಧರ್ಮವ್ರತಶೀಲಾಸು ಕುರ್ವೀತ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಃ 
ಕಾಮಂ ಪರಿಗೃಹೀತಾಸು ಹೀನವರ್ಣಾಸು ಯಶ್ಚರೇ3 | 
ಪತಿಮಸ್ಯಾ ಗುಣೇಕುರ್ಯಾಶ್ಪೂರ್ವಂ ಪಶ್ಚಾತ್ತು ತಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ 
ಭುಕ್ತ್ವಾ ನಾ ಪಾಯೆಸಂ ಸದ್ಯಶೃರ್ದಯಿತ್ವಾ ನಿಧಾಸಯೇತ್‌ | 
ತಚ್ಚೊಣ8ಂ ಕೃಷ್ಣಜಾಯಾಯ್ಕೆ ದೇಯಂ ಸಂವನನಂ ಸ್ಮೃತಂ 
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॥೯೩॥ 


॥ ೯೪॥ 


॥ ೯೫ || 


ll ೯೬॥ 
॥೯೭॥ 
Il ೯೮ Il 
| ೯೯ || 
|| ೧೦೦ || 
Il ೧೦೧ || 
li acs ll 
॥ aca Il 
॥ ೧೦೪ ॥ 
1 acs ॥ 
॥ ೧೦೬ Il 
ll ace ॥ 


1 ೧೦೮ ॥ 


ಕಟ ಗ ೨೨೨ ನಾನ ಮ ಜನಕ ಟಾ ಚಣ a VEN 
ನ ಮ್‌ ಮನ ಮ ನನನ: ನಾವಿ ಹಲ್‌ ದ 55 ವ ಮಂಯನಾದೌಾನನಾಾಯನಮಿವಾಮಾುವಗದದಿ ಎದ ಅನೂ ಅಮಾನಿ ಗಾನವ: CNN 


“.೮.ಅ.ಒ ವಲ] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 319 


ಕಾ ದ ನಾ ಪೌ ಅರ ತಾ ನಾ ದಾ ನಾ ನಾ ಫೌ ಫಗ ಧಾ ಘೌ. ಘೌ 
ಪ್‌ ರೌ ಛ್‌ 
ಕ್‌ ಲಾಲಾ ಧದ ಕಥ ಚಳ ಘೌ ತೌ ಘೌ ನಾವಾ ಭಾತ್‌ ಫಾ ಹ್‌: ಹಾ ಪಡ ದಾದರ್‌ ಫೌ ಪ್‌ ಫ್‌ ಅತ್‌ ಫಾ ಅವಾ ಘೌ ವಾ ಘಾ ಭಾ 


ಮಹಾವೃಕ್ಷಫಲಾನ್ಯೇವಮಯುಗ್ಮಾನ್ಯಭಿಮಂತ್ರಯೇತ್‌ | 





ತೇಷಾಂ ಯುಗ್ಮಾನಿ ಭುಂಜೀತ ಸ್ವಯಮರ್ಧಾನಿ ಶೇಷಯೇತ್‌ ll ace Il 
ತಾನಿ ದದ್ಯಾದ್ಯನಿಚ್ಛೇತ್ತು ವಶೀಕರ್ತುಂ ಜಪನ್ಮೃಷಿಂ | * 
ಸುಹೃದ್ಭೂತ್ವಾ ಸುಹ ೈವ್ಯಸ್ಯ ದೇಯಂ ಸಂವನನಂ ಸ್ಮ ತೆಂ | ೧೧೦ ॥ 
ಏಕೆ ಓಕಮಭಿರೂಪಂತುಹ್ನ ಹೃದ್ಯಸೂಕ್ತಾದ್ಯತಃ ಪುನಃ | 
ಕರ್ಮಾಣಿ ತ್ವಭಿರೂಸಾಣಿ ಕುರ್ಯಾದ್ಯಸ್ತು ಯಥೇಚ್ಛತಿ || ೧೧೧ Il 
ಪರಾಕದಾಸೆಸ್ಕೆ ವಿಧಿಂ ಹೈದ್ಯೇನೋಕ್ತಂ ನಿದಂರ್ಬಧಾಃ | 
ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಸಂವನನಂ ಚೈತತ್ಪುಂಸಾವಸಿ ವಿಧೀಯತೇ Naas 
ದ್ವೇಷ್ಯಂ ತು ಜ್ಞಾತಿನಾಮೇವ ಜಯೆಶ್ಲೈನ ಸದಾ ಯುಧಿ | 
ಖಾದಿರೆಂ ಕಾರಯೇಚ್ಛಂಕುಂ ಹೃದಿ ತಂ ಸಂನಿನೇಶಯೇತ್‌ Il ೧೧೩ ॥ 
ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರತಿಕೃತಿಂ ಪೂರ್ವಂ ಪಾಂಸುಭಿರ್ವಾಥವಾ ತುಷೈಃ | 

ಇಸುಮಪ್ಕನುಮಂತ್ರ್ಯೈವ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಸೆಂಪ್ರಕಲ್ಪಯೇತ್‌ Il ೧೧೪ Il 
ರಿಪುಫ್ಲಮೇತಜ್ಞಾನೀಯಾತ್ಸ ಯುಕ್ತ Bs 
ಪರಾಕದಾಸಡ್ವೇಷ್ಯಾರ್ಥೆಂ ಹೃದ್ಯಂ ಸಂವನನಂ ಸ್ಮೃತಂ Il ೧೧೫ || 


ಚೆಂತಯನ್ಮನಸಾಪ್ಯೇತೇ ಸೂಕ್ತೇ ಸಿದ್ಧಿಂ ನಿಯಚ್ಛತಿ ॥ 
(ಖುಗ್ರಿಧಾನ. ಅಧ್ಯಾಯ ೩. ಶ್ಲೋ. ೩೮-೧೧೫) 


a 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ cI 


ಯಸ್ತೇ ಮನ್ಯೋ ಇತಿ ಸಪ್ರರ್ಚಂ ಪಂಚದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಮನ್ಯುರ್ನಾಮ ತಪಸಃ ಪುತ್ರ 


ಖಯುಷಿಃ |! ಆದ್ಯಾ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಃ ಷು ಭಃ | ಇದಮುತ್ತ ರಂಚ ಮನ್ಯು ದೈವತಂ। ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ! 
ಯಸ್ತೇ ಮನೋ ಮನ್ಮುಸಾ ಪಸೋ ಮಾನ್ಯವಂ ತು 'ಜಗತ್ಯಾದೀತಿ r pT ್ಯಭಿಚಾರನಾಥನೇ 
ಯಜ್ಞ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ ನಿನಿದ್ಧಾನಂ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಶೃಯಾ ಮನ್ಯೋ ಯಸ್ತೇ ಮನ್ಯೋ! ಆ. ೯-೭ | 
ಇತಿ | ; 

ಅನುವಾದವು--ಯಸ್ತೇ ಮನ್ಯೋ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇವರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಲೆ ತಸ ಎಂಬ ಖಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಮನ್ಯು ಎಂಬುವನು 
ಸಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಇದೆರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಮನ್ಯುವು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಖ.ಕ್ತು ಜಗತೀಛಂದಸ್ತವು; ಉಳಿದ ಖಯ ಕ್ರುಗಳು ತ್ರಿ ತ್ರಿಷು ಸ್‌ ಛಂದಸ್ವ ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಯಸ್ತೇ ವ:ನ್ಯೋ 


ಮನ್ಯುಸ್ತಾ ಪಸೋ ಮಾನ ವಂ ತು ಜಗತ್ಯಾ ದಿ ಜೂ ಹೇಳಿರೆ ಚ ಅಜಿರೆ ಎಂಬ ಅಭಿಚಾರಸಾಧನಭೂ ತನಾದ 
ಸೂಕ್ಷ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ.... ತ್ವಯಾ 


ಫಿ 


ಯ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ನ್ನ ಹ 
ಮನ್ಯೋ ಯತ್ತೇ ಮನ್ನೋ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯.೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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920 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ.೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ. ೮೩ 


ಸ ರಾರ್‌್‌ರ್‌ಪ್‌ಆ್‌ರ್‌ೌಆ್‌ರ್‌ಆ್‌ಟ್‌ಪ್‌ರ್‌ಪ್‌್‌ಟ್‌ಪ್‌್‌ವಿ್‌ಪ್‌ಪೌ್‌ರ್‌ಪೌರ್ಸ್‌ರ್‌ತ್‌ರ್‌ರ್‌ರ್‌ತ್‌ತ್‌ಘ್‌ ಕ 
TTS ಆಆ ಆಆ ಅರ್‌ ಆ SESS SS SIS 


ಸೂಕ್ತ-- ೮೯೩ 


ಮೆಂಡಲ--೧೦ 1 ಅನುವಾಕ--೬ ॥ ಸೊಕ್ತೆ--೮೩ 1 
ಆಸ್ಚ್ರಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ... ॥ ವರ್ಗ--೧೮॥ಟ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೭ ॥ 
ಯಷಿಃ--ಮನ್ಮುಸ್ತಾ ಪಸಃ 1 
ದೇವತಾ--ವ ಮನುಃ ॥ 
ಭಂದಃ--೧. ಜಗತೀ 1 ೨-೭, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತ3ಇಪಾಠೆಃ 


| 
ಯಸ್ತೇ ಮನ್ಕೊಟವಿಢದೃಚ್ರ ಸಾಯಕ ಸಹ ಓಜಃ ಪುಷ್ಕತ್ರಿ ನಿಶ್ವ- 
ಮೂನುಷಕ್‌ | | 


| ಟಿ 
ಸಾಹ್ಯಾಮ ದಾಸಮಾರ್ಯಂ ತ್ವಯಾ ಯುಜಾ ಸಹಸ್ಕೃತೇನ ಸಹಸಾ 


ಸಹಸ್ವತಾ ॥ ೧॥ 


1 ಸದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | hos 1 
ಯಃ | ತೇ| ಮನ್ಯೋತಇತಿ! ಅನಿಧತ್‌ | ವಜ್ರ | ಸಾಯಕ | ಸಹಃ! ಓಜಃ | ಪುಷ್ಯತಿ! ವಿಶ್ವಂ | 
ಆನುಷಕ್‌ | ವ 
| | | W | | 
ಸಹ್ಯಾಮ | ದಾಸಂ |! ಆರ್ಯಂ | ತೈಯಾ | ಯುಜಾ | ಸಹಃ5ಕೃತೇನ | ಸಹಸಾ | ಸಹಸ್ವತಾ Il a Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 


ಹೇ ಮನ್ಯೋ ಕ್ರೋಧಾಭಿಮಾನಿನ್ಹೇವ | ಮನ್ಯುರ್ಮನ್ಯತೇರ್ದೀಪ್ತಿಕರ್ಮಣಃ ಕೊ ಶೀಧಕರ್ಮ- 


ಣೋ ವಧಕರ್ಮಣೋ ವೇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ। ೧೦-೨೯] ಯೋ ಯಜಮಾನಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಮನಿಧತ್‌ ಪರಿಚರತಿ 


ಹೇ ವಜ್ರ ನಜ್ರವತ್ಸಾರಭೂತೆ ಸಾಯಕ ಸಾಯಕವಚ್ಛತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕ ಸೆ ಮನುಷ್ಯ: ಸಹೋ ಬಲಂ 
ನಾಹ್ಯ ಮೋಜಃ ಶಾರೀರಂ ಬಲಂ ಚಾನುಷಗನುಷಕ್ಕ ೦ ಪುಸ್ಕತಿ ತ್ವದನುಗ್ರ ಹಾತ್ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ಯಸ್ಮಾ- 
ಸೇವಂ ತಸ್ಮಾದ್ವಯಂ ದಾಸಮುಸಕ್ಷಯಕರ್ತಾರಮಾರ್ಯಮಸ್ಕ ಇ ೋಧಿಕೆಂ ಯಖಳ ಶತ್ರುಂ 
ಸಾಹ್ಯಾಮ | ಅಭಿಭನೇಮ। ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ತದುಚ ತೇ 1 ತ್ರಯಾ ಯುಜಾ ತ್ವಯಾ ಸಹಾಯೇನ! 
ಸಹಾಯೋ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಸಹಸ್ಕೃತೇನ ಬಲೋತ್ಪಾ ಜಳ ಬಟ ಸಹಮಾನೇನ ಪರಾನ್‌ ಸಹ ತಾ 
ಖಲನತಾ | ಈದೃ ತತ ಯಾ ಸಹಾಯೋನೇತೃರ್ಥಃ ॥ 
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ಆ.೮೮ ೩. ವ.೧೮,] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 321 
CEA AAA AAA AAA ARRAS 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವಜ್ರ--ನಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ |... ಸಾಯಕ- -ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ! ಮನ್ಯೋ-- 
ಎಲ್ಫೆ ಕ್ರೋಧಾಭಿಮಾನಿದೇವನಾದ ಮನ್ಯುವೇ | ಯೊ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ಹೇಶಿಸಿ | 
ಅವಿಧತ್‌ಪೂಜೆಯನ್ನರ್ಸ್ಷಿಸುವನೋ ಅವನು | ವಿಶ್ವಂ ಸಹಃ-ಸಕಲ ಬಲವನ್ನೂ | ಹಿಜಕ-ನೀಕ್ಯವನ್ನೂ! 
ಆನುಷಕ್‌--ಸರ್ವದಾ | ಪುಸ್ಯೃತಿ “ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | (ವಯೆಂ- ನಾವು) | ಸಹಸ್ವ ೨ಕೇನ--ಶಕ್ತಿಯುತ 
ವಾದ 1 ಸಹಸಾ- ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ | ಸಹಸ್ವತಾ-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬಲ್ಲ | ತ್ವಯಾ ಯುಜಾ- 
ನಿನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ |: ದಾಸಂ- -ನಾಶಕಾರಕನೂ | ಆರೈಂ- ನಮಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ 
ವಿರೋಧಿಯನ್ನು | ಸಾಹ್ಯಾಮ- -ಸೋಲಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ । 
ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಕ್ರೋಧಾಭಿಮಾನಿದೇವನ ಯಾವ 
ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುನನೋ ಅವನು ಸಕಲ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ: ಸರ್ವದಾ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ 
ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ನಾಶಕರನೂ, ಅಧಿಕನಾದೆ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನಮ್ಮ ವಿರೋಧಿಯನ್ನು 
ಸೋಲಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation 


He who worships you; Manyu, the thunderbolt, the destroyer (of 
enemies), enjoys all might and strength, combined ; may we overcome the 
Dasa and the Arya with you for ourally; invigorating, strong and vigorous 


| ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳ. ॥ 
ಮನ್ಯು8--ಮನ್ಯು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು--ಮನ್ಯುರ್ಮನ್ಯತೇರ್ದಿೀಷ್ತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಕ್ರೋಧಕರ್ಮಣೋ 
ವಧಕರ್ಮಣೋ ವಾ | ಮನಂತ್ಯಸ್ಮಾದಿಷವಃ | (ಸಿ. ೧೦.೨೯) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು *ೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ 
ಮನ್ಯುಶಬ್ದ ವು ಪ್ರ ಕಾಶಿಸ್ಕು ಕೋಪಮಾಡು, ಕೊಲ್ಲು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಮನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ ನ್ನವಾಗಿದೆ 
ಯುದ್ಧಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ rds ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಡುವುದರಿಂದ ಮನ್ಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹ ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಜನಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


ವಜ್ರ--ವಜ್ರವತ್ಸಾರಭೂತ | ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ ಬಲಶಾ ಯ ವನ್ನು. ಕೋಪಬಂದಾಗ ಬಲವು 
ಹೆಚು ವುದು ಎಂಬುದು ಲೋಕಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 


ಸಹಃ ಓಜಃ ಪುಸೃತಿ- ಸಹಃ ಎಂದರೆ ದೇಹದ ಬಲವು, ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು; ಓಜಃ.ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಉಂಟಾಗುವ ಧೈರ್ಯವು, ಸರಾಕ್ರಮವು. ಕ್ರೋಧಯುಕ್ತನಾದ ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡುವಿಧನಾದ ಬಲಗಳೂ 
ಹೆಚ್ಚುತ್ತವೆ. 
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rk ಆರ್ಯಂ--ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ದಾಸೆಂ ಉಪಕ್ಷಪಯಿತಾರಂ | ಆರ್ಯೆಂ ಅಸ್ಕೆ- 


ಜೋಭಯೆವಿಧಂ ಶತ್ರುಂ || ಹಂಸಕನಾದ ಶತ್ರು ಮತ್ತು ನಮಗಿಂತಲೂ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಶತ್ರು 


ತೋ೯ಧಿಕಂ 
ಸ ಕಿ. ಆದಕೆ ದಾಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನಾರ್ಯ, 


ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧ ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾ 
ಈ ದೇಶದ ಪೊರ್ವನಿವಾಸಿಯಾದ ಕಪ್ಪು ಜನ ಎಂದೂ ಆರ್ಯೆಂ ಎಂದರೆ ಚಾತುರ್ವರ್ಣ್ಯಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಆರ್ಯಜನಾಂಗ 
ದವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಎರಡುವಿಢ ಜನರಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಶತ್ರುಭಾನದಿಂದಿರುವವನನ್ನು 


ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವು. 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥1 

ಮನ್ಯುರಿಂದ್ರೋ ಮನ್ಯುಕೇವಾಸ ದೇವೋ ಮನ್ಯುರ್ಹೋತಾ ವರುಣೋ 
ಜಾತನೇದಾಃ | 

ಮನ್ಯುಂ ವಿಶ ಈಳತೇ ಮಾನುಷೀರ್ಯಾಃ ಪಾಹಿ ನೋ ಮನ್ಯೋ ಫನ್‌ 
ಸಜೋಸಾಃ ॥೨॥ 


॥8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ಕೈ 
ಮಸ್ಯೂಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಮನ್ಯುಃ | ಏವ | ಆಸ ದೇವಃ | ಮನ್ಯುಃ | ಹೋತಾ! ವರುಣಃ | ಜಾತೆ5- 


ವೇದಾಃ | 
| I 
ಮನ್ಯುಂ | ವಿಶ | ಈಳತೇ | ಮಾನುಸೀಃ |! ಯಾಃ! ಪಾಹಿ | ನಃ | ಮನ್ಯೋ ಇತಿ! ತಪಸಾ! 


ಸ್ರಜೋಷಾಃ ॥೨॥ 
ಔ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ 8 
ಆಯೆಂ ಮನ್ಯುರಿಂದ್ರೋ ಮನ್ಯುರೇನ ಜೀವಃ ಸರ್ವೋ;ಪಿ ಮನ್ಯುರೇವಾಸ | ಅಭವತ್‌ | 
ಮನ್ಯುರೇವ ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋಂಗ್ನಿಃ। ತಥಾ ಮನ್ಯುರ್ವರುಣೋಸಪಿ ಜಾತವೇದಾ. 
ಜಾತಪ್ರಜ್ಜೋ ವರುಣಶ್ಚ| ಸರ್ವೇಷ್ವಪಿ ಕೇಜಸ್ವಿಷು ಮನ್ಯುಸದ್ಭಾವಾತ್‌ | ಯಾ ಮಾನುಷೀ. 
ರ್ಮನುಷೋತಪತ್ಯಭೂತಾ ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸಂತಿ ತಾ ಮನ್ಯುಮೇವ ದೇವಮಾಳಕೇ | ಸ್ತುವಂತಿ | 
ಹೇಮನ್ಯೋ ತಪಸೈತನ್ನಾಮಕೇನಾಸ್ಮತ್ರಿತ್ರಾ ಸಹೋಷಾಃ ಸಮಾನೆಪ್ರೀತಿಸ್ತಂ ಪಾಹಿ! ರಕ್ಷ ॥ 


ಕ್ಷ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ॥ 


ಮನ್ಯುಃ--ಮನ್ಯುದೇವನೇ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರರೂಪನು | ಮನ್ಯುಃ ಏನ. -ಮನ್ಯುವೇ | ದೇವಃ- - 
ಈಶ್ವರನಾಗಿ | ಆಸ--ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ಮನ್ಯ್ಯಃ--ಮನ್ಯುವೇ | ಹೋತಾ--ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯೂ | 
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'ಜಾತನೇದಾಃ--ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ನಾದೆ |! ವರುಣಃ--ವರುಣನೂ ಆಗಿದ್ದಾ ನೆ! ಯಾಃ--ಯಾರು |! ಮಾನುಷೀಃ 
ವಿಶಃ-__ಮಾನವರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದೆ ಪ್ರಜೆಗಳಾಗಿರುನರೋ ಅವರು ಮನ್ಯುಂ ಏನಂ--ಮನ್ಯುವನ್ನೇ I 
ಈಳೆತೇ- ಸ್ಲುತಿಸುತ್ತಾಕಿ: ಮನ್ಯೋ.--ಎಲೈ ಮನ್ಯುದೀವನೇ | ಕಪಸಾ--ತಪ ಎಂಬ ನನ್ನ ತಂಜಿಯೊಡನೆ | 
ಸಜೋಷಾಃಒಂದುಗೂಡಿದವನಾಗಿ | ಪಾಹಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 
₹ ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಮನ್ಯುವೇ ಇಂದ್ರನು ಮನ್ಯುವೇ ಈಶ್ವರನು, ಮನ್ಯುವೇ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಜಾತ 
ಪ್ರಜ್ಞನಾದ ವರುಣನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಯಾರು ಮಾನವರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಪ್ರಜೆಗಳಾಗಿರುವರೋ ಅವರು 
ಮನ್ಯುವನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಮನ್ಯುದೇವನೇ, ತಸ ಎಂಬ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯೊಡನೆ ಒಂದುಗೂಡಿದನನಾಗಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 

English Translation 

Manyu is Indra; Manyu verily was a god; Manyuisthe sacrificing 
priest (Agni); the omniscient Varuna; the people who are of human descent, 
‘praise Manyu ; protect us, Manyu, well pleased along with Tapas. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕಿ ನಲ್ಲಿ ಮನ್ಯುಜೀವತೆಯನ್ನು ಪ್ರ ಶಂಸಿಸುವಾಗ ಈ ಮನ್ಯುದೇವನೇ ಇಂದ್ರ, ದೇವ, ಹೋತಾ, ವರುಣಃ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಇತರ ಜೀವತೆಗಳ ನಾಮಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮಹದ್ಗುಣಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಪ್ರ ಮನ್ಯುದೇವನಲ್ಲಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರಿರಿಂದ ಮನ್ಯುದೇವನನ್ನು ಸಂಬೋ 
 ಧಿಸಿಜ. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಗುಣನಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಓರ್ವ ಪುರುಷನನ್ನು ಹೊಗಳುವಾಗ ನೀನೇ ಇಂದ್ರ, ಚಂದ್ರ, 
ದೇವೇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಬಲ್ಲರು. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹ ಹಿಯು 
ಮನ್ಯುದೇವನನ್ನು ಪ್ರ ಪೃಶಂಸೆಮಾಡಿದಾನೆ ಎಂದು ಯು ಹಂದೆ ಗೃತ್ಸಮದಖುಹಿಯೂ ಸಹೈ ಕ 


ತ್ವಮಗ್ನ ಇಂದ್ರೋ ವೃಷಭ; ಹ ತ್ವಂ ವಿಸ್ಣುರುರುಗಾಯೋ ನಮಸ್ಕಃ | 
ತೃಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಯಿವಿದ್ದ $ಹ್ಮಣಸ್ರತೇ ತ್ವಂ ವಿಧರ್ತಃ ಸಚಸೇ ಪುರಂಧ್ಯಾ ॥ 
ತ್ವಮಗ್ಗೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ಧೃತವ್ರತಸ್ತಂ ಮಿತ್ರೋ ಭವಸಿ ದಸ್ಮ ಈಡ್ಯಃ | 
ತ್ವಮರ್ಯಮಾ ಸತ್ಛತಿರ್ಯಸ್ಯ ಆ ಶೈ ಮಂಶೋ ನಿದಥೇ ದೇವ ಭಾಜಯುಃ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧.೩, ೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯೇ ಇಂದ್ರನು, ಅವನೇ ಸಜ್ಜನರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಅವನೇ 
ವಿಷ್ಣುವು, ಅವನೇ ಬ್ರಹ್ಮೆನು, ಅವನೇ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು, ಅವನೇ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನು ಅವನೇ ವರುಣನು, ಅವನೇ ಮಿತ್ರನು, 
ಅವನೇ ಅರ್ಯಮನು ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ. 
ಆಂತಹ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳು ಖುಗ್ಡೇ ದಲ್ಲಿ ಬಹೆಳವಾಗಿನೆ. 
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೬ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


ಅಭೀಹಿ ಹಿ ಮನ್ಯೋ ತನಸಸ್ತ ನೀಯಾನ್ತ ಸಸಾ ಯುಜಾ ವಿ ಜಹಿ ಶತ್ರೂನ್‌ 


| | 
ಅನಿತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಹಾ ದುಸ್ಕುಹಾ ಚ ವಿಶ್ವಾ ವಸೂನ್ಯಾ ಭರಾ ತ್ವಂ ನಃ ॥೩॥ 


೫ ಪದಪಾಠಃ ೫ 


[ | | | 
ಅಭಿ | ಇಹಿ | ಮನ್ಯೋ ಇತಿ | ತವಸಃ | ತವೀಯಾನ್‌ | ತಪಸಾ! ಯುಜಾ | ವಿ! ಜಹಿ | ಶೆತ್ರೊನ್‌! 


ಅಮಿತ್ರೆ;ಹಾ | ವೃತ್ರ5ಹಾ | ದಸು ಸಹಾ | ಚಿ 1 ವಿಶ್ವಾ | ವಸೂನಿ | ಆ | ಭ್ವರ | ತೈ ತ್ವಂ | ನಃ Il & ॥l 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಮನ್ಯೋ ತ್ರಮಭೀಹಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛಾಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ | ಕೀದೃ ಶಸ್ತ್ರಂ! ತನಸೋ ಬಲನತೋತಪಿ 
ತನೀಯಾನತ್ಯಂತಂ ಬಲವಾನ್‌ | ಸತ್ವಂ ತಪಸಾಸ್ಮತ್ರಿತ್ರಾ ಯಂಜಾ ನಹ ಶತ್ರೂನ್ವಿ ಜಹಿ | 
ಕಿಂಚಾಮಿತ್ರಹಾಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಹಂತಾ | ಅನಿತ್ರೋ;ಸ್ನಿಗ್ಗಃ 1 ತಥಾ ವೃತ್ರಹಾವರಕಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಹಂತಾ ತಥಾ ಪೆಸ್ಕುಹಾ ಚ | ದಸ್ಕುರುಪಶ್ಷಯಕಾರೀ ಶತ್ರುಃ। ತಾದೃಶ ಮನ್ಯುದೇವ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಾ 
ಸರ್ವಾಣಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ನೋಸಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ | ಆಹರ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ? = 


ಮನ್ಯ್ಕೋಎಲ್ಫೆ ಮನ್ಯುದೇವನೇ |! ಅಭೀಹಿ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು | ತವಸಃ--ಶಕ್ತಿಯುತರಿ 
ಗಿಂತಲೂ | ತನೀಯಾನ"--ಅಧಿಕಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನೀನು | ತಪಸಾ ಯುಜಾ- ತಸ ಎಂಬ ನಮ್ಮ ತಂಜಿಯೊಡನೆ 
ಕಣಡಿ। ಶತ್ರೂನ್‌- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ವಿ ಜಹಿ ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸು | ವೃತ್ರಹಾ-_ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದೆ 
ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ಅಮಿತ್ರಹಾ--ದ್ರೋಹಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ | ದಸ್ಯುಹಾ-_ನಾಶಕನಾದೆ ಶತ್ರು 
ನಾಶಕನೂ ಅದ | ತ್ವಂ- ನೀನು! ವಿಶ್ವಾ-_ಸಕಲವಾದ | ವಸೂನಿ-_ಧನಗಳನ್ನೂ | ನಃ- ನಮಗೆ | 
ಆ ಭರ- -ತಂದೊದೆಗಿಸು. 


"ಭಾವಾರ್ಥ  . 


ಎಲ್ಫೆ ನುನ್ಯುಜೇವನೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. ಶಕ್ತಿಯುತರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನೀನು ತಪಃ 
ಎಂಬ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸು. ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ,. 


' ನಾಶಕನಾದ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ನೀನು ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು. 
English Translation 


Come to us Manyu, who are the strongest of the strong; withas Tap 
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as your ally overthrow our enemies; do you who are the slayer of enemies, 
the slayer of adversaries, the slayer of foes, bring to us all riches: 


॥ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 


| I 
ತ್ವಂ ಹಿ ಮನ್ಯೋ ಅಭಿಭೂತ್ಕೋಜಾಃ ಸ್ವಯಂಭೂರ್ಭಾಮೋ ಅಭಿಮಾತಿ- 
ಷಾಹಃ। 


ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣೆಃ ಸಹುರಿಃ ಸಹಾವಾನಸ್ಮಾಸ್ಟ್ರೋಜ॥ ಪೃತನಾಸು ಧೇಹಿ ॥ ೪ ॥ 
॥8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತ್ವಂ1ಹಿ | ಮನ್ಯೋ ಇತಿ | ಅಭಿಭೂತಿ5ಓಜಾಃ | ಸ್ವಯಂಭೂಃ ಭಾವಃ | ಅಭಿಮಾತಿ5ಸಹಃ | 
ನಿಶ್ವಂಚರ್ಷಣಿಃ ಸಹುರಿಃ ಸಹಾವಾನ್‌ ಅಸ್ಮಾಸು | ಓಜಃ | ಪೃತೆನಾಸು | ಧೇಹಿ ॥೪॥ 


ಃಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಮನ್ಯೋ ತ್ವಮಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ ಪರೇಷಾಮಭಿಭಾವುಕಬಲಃ ಸ್ವಯಂಭೂಃ ಸ್ವಯ- 
ಮೇವೋತ್ಸನ್ನೋ ಭಾವಃ ಕ್ರು ದ್ಫೋಇಭಿಮಾತಿಷಾಹಃ | ಅಭಿತೋಹಿಂಸಂತೀತ್ಯಭಿಮಾತಯಃ ಶತ್ರವಃ! 
ತೇಷಾಮಭಿಭನಿತಾ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸಹುರಿಃ ಸಹನಶೀಲಃ ಸಹಾವಾನ್‌ ಸಹನವಾನ್‌ 
, ಈದೃಶಸ್ತಮಸ್ಮಾಸು ಪೃತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟೋಜೋ ಬಲಂ ಧೇಹಿ | ದೇಹಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ಮನ್ಯೋ--ಎಲ್ಫೈ ಮನ್ಯುದೇವನೇ | ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ವನೂ | ಸ್ವಯಂಭೂಃ-ಸ್ವಯಮುತ್ಸನ್ನನೂ |. ಭಾಮಃ-ಕ್ರೋಧಢರೂಸನೂ | ಅಭಿಮಾತಿಷಾಹ: 
ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ವಿಶ್ವಚರ್ಸಣೆಃ- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ | ಸಹುರಿೀ-ಸಹನಶೀಲನೂ | ಸಹಾವಾನ"- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲವನೂ ಆದ | . ತ್ವಂ--ನೀನು| ಆಸ್ಮಾಸು ಪೃತನಾಸು-ನನ್ಮು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | 
ಓಜಃ--ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಧೇಹಿ ಕೊಡು. 
8 ಭಾವಾಥ೯ ಚ 
| ಎಲ್ಫೈ ಮನ್ಯುದೇವನೇ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ನೀನಾಗಿಯೇ ಉತ್ಸನ್ನನೂ, ಕ್ರೋಧಢರೂಸನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ 
ನೋಡಬಲ್ಲನನ್ಕೂ ಸಹನಶೀಲನೂ ಆದ ನೀನು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು. 
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ERO 


English Translation 


Do you Manyu, who are possessed of over-powering strength, self- 
existent, irate, the overcomer of enemies, the beholder of all, enduring, 
vigorous, grant us strength in battles, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


|  ಸಚೀತಃ 
ಆಭಾಗಃ ಸನ್ನಪ ಪರೇತೋ ಅಸ್ತಿ ತನ ಕ್ರತ್ವಾ ತನಿಷಸ್ಯ ಪ್ರುಜೀತಃ ! 


pe] i 
ಮನ್ಯೋ ಅಕ್ರತುರ್ಜಿಹೀಳಾಹಂ ಸ್ವಾ ತನೂರ್ಬಲದೇಯಾಯ 


ತಂ ತ್ತಾ 
ಮೋಹಿ ॥ ೫ ॥ 


_ 8 ಪದಪಾಠಃ 8 


[ | ] | 
ಅಭಾಗಃ | ಸನ್‌ | ಅನ | ಸರಾ೯ಇತ॥। | ಅಸ್ಮಿ | ತನ | ಕೃತ್ವಾ | ತವಿಸಸ್ಯ | ಪ್ರಚೇತ ಇತಿ ಪ್ರ; ಚೇತಃ। 


| 
ತಂ।ತ್ವಾ!ಮನ್ಯೋ ಇತಿ!.ಅಕ್ರತುಃ:! ಜಿಹೀಳೆ! ಅಹಂ!ಸ್ವಾ। ತನೂಃ! ಬಲ5ದೇಯಾಯ | 
ಮಾ| ಆ| ಹಿ 
8ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಪ್ರಚೇತಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಜ್ಞಾನ ಮನ್ಯೋ ತವಿಷಸ್ಯ ಮಹತಸ್ತವ ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾಭಾಗೋ 
ಭಾಗರಹಿತಃ ಸನ್‌ | ತ್ವಾಂ ಯಜ್ಡೇಯಾಜಕಃ ಸನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತ್ವದನುಕೂಲರಹಿತೋಹಮಪ 
ಪರೇತೋಷಸ್ಮಿ | ಯುದ್ಧೇ ಶತ್ರುಭಿರಭಿಭೂತಃ ಸನ್ನೂರಂ ಗತೋಸಸ್ಮಿ | ತಂ ತಾಬೈೆಕಂ ಭಾಗರಣತಂ 
ತ್ವಾತ್ಸಾಂಹೇ ಮನ್ಯೋ ಅಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮರಹಿತೋಹಂ ಜಿಹೀಳ | ಕ್ರುದ್ಧಂ ಕೃತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯದ್ವಾ! ಅಹಮೇವ ತ್ವತ್ಸಹಾಯಮೇವ ಕೊ ್ರ್ರೀಧಿತವಾನ್‌ | ದೆ ಸ್ವಾ ತನೂರ್ಮುವು 
ಶರೀರಭೂತಸ್ತ್ವಂ ಬಲದೇಯಾಯ ಬಲದಾನಾಯ ಮೇಹಿ | ಮಾಂ । ಪಾ ಪ್ಲುಹಿ ॥ 


1 ಪೆ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಚೇತಃ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳ | ಮನ್ಯೋ--ಎಲೈ ಮನ್ಯುದೇವನೇ | | ತವ ಕ್ರ ತ್ಹಾ- -ಸಿನ್ನ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಸಾಗ: PTE ವಹಿಸದೆ ! ಅಪ ಷರೇತೊೋ;ಸ್ಮಿ “ಶತ್ರುಗಳಿಂದ sd ಚ್ಚ 


ದ್ದೇನೆ! ಮನ್ಯೋ.--ಎಲೈ ಮನ್ಯುದೇವನೇ | ತಂತ್ಥಾ ಪೂಜ್ಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಕ ಸ 
ನಾದ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಜಿಹೀಳ- _ಕೋಪಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ | ಸ್ವಾ ತನೂಃ-_-ನನ್ನ ಶರೀರ 
ರೂಪಿಯಾದ ನೀನು! ಬಲದೇಯಾಯ- ನನಗೆ ಶಕ ಯನ್ನು ಕೊಡಲು |. ಮಾ- ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ] ಏಜ. 
ದಯಮಾಡು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾ ಸ್ಲನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಮನ್ಯುದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸದೇ ಇದ್ದುದರಿಂದ 
ನಾನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದೆ ಸೇನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಮನ್ಯುದೇವನೇ, ಪೂಜ್ಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಫರ್ಮರಹಿತನಾದ ನಾನು 
ಕೋಪಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ್ನ ಶರೀರ ರೂಪಿಯಾದ ನೀನು ನನಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡಲು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ 
ದಯಮಾಡು 
English Translation 

| Sage Manyu, takiug no part in the worship of you the powerful 
one, I have retreated (from before my foes); worshipping not, I was angry 
with you; (yet) being incorporated with) my body, approach me to give 


me strength. 
1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆ: 8 


| ' 
ಅಯಂ ತೇ ಅಸ್ಕ್ಯೂಪ ಮೇಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ ಸ ಪ್ರತೀಚೀನಃ ಸಹುರೇ ವಿಶ್ವಧಾಯಃ। 


ಮನ್ಯೊ ವಚ್ರಿನ್ನ ನ್ನಭಿ ಮಾಮಾ ವನೃತ 1 ಹನಾನ ದಸಸ್ಥಿ ರುತ ಬೋ ಧ್ಯಾಪೇಃ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ॥ 


ಅಯಂ! ಶೇ! ಅಸ್ಮಿ! ಉಪ | ಮಾ| ಆ! ಇಹಿ। ಅರ್ನಾಜ್‌ | ಪ್ರತೀಜೀನಃ |! ಸಹುರೇ | 


ಶ್ವ$ಧಾಯಃ | 


ಮನ್ಯೋ ತ್‌ | ವಚ್ರಿನ್‌| ಅಭಿ |! ಮಾಂ ಆ! ನೃತ. | ಹನಾವ ದಸ್ಯೂನ್‌ | ಉತ | ಬೋಧಿ | 


ಆಸೇಃ | ೬॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ | 
"ಹೇ ಸಹುರೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸಹನಶೀಲ ನಿಶ್ವಧಾಯೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಧರ್ತರ್ಮನ್ಯೋ ಅಯಂ 
ಜನೋತಹಂ ತೇ ತವಾಸ್ಮಿ ಕರ್ಮಕೃತ್‌ | ಯತ ಏವಮತಃ ಪ್ರತೀಚೀನಃ ಪ್ರತಿಗಂತಾರ್ವಾಜಸ್ಮದಭಿ- 
ಮುಖಂ ಮಾ ಮಾಮುಪೇಹಿ! ಉಸಾಗಚ್ಛ | ಹೇ ಮನ್ಯೋ ವಚ್ರಿನ್‌ ಮಾಮಭ್ಯಾ ವವೃತ್ನ gs: | 
ಅಭ್ಯಾವರ್ತಸ್ಪ | ಕಿಮರ್ಥಮಭ್ಯಾಗಮನಮಿತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ | ಹನಾವಾವಾಂ ದಸ್ಕೂಖ್ಕತ್ರೂನ್‌ | 
ತಾಪಿ ಚಾಸೇರ್ಬಂಧುಂ ಬೋಧಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ವ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ q 


ಸಹುರೇ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವನನೂ | 'ನಿಶ್ವಧಾಯಃ 1. -ವಿಶ್ವಧಾರಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಪೆ ಮನ್ಯು 
ದೇವನೇ | ಅಯಂ ಈ ಪುರುಷನು | ತ ಸೇರಿದವನಾಗಿ | ಆಸಿ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ಪ ್ರತೀಜೇನ: 
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ನನ್ನ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿದನನಾಗಿ | ಮಾ ಅರ್ವಾಜ್‌ನನ್ನಕಡೆಗೆ | ಉಸೇಹಿ--ದಯಮಾಡು | ವಜ್ರಿನ್‌-- 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ | ಮನ್ಶೋ.--ಎಲೈ ಮನ್ಯುದೇವನೇ | ಮಾಂ--ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ | ಅಭ್ಯಾ ವವೃತ್ಸೃ- 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಾ|  ದಸ್ಕೂನ್‌-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಹನಾವ- ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಕೊಲ್ಲೋಣ | ಉತ--ಮತ್ತು | 
ಆಪೇಃ-- ನಿನ್ನ ಬಂಧುವಾದ ನನ್ನನ್ನು | ಭೋಧಿ--ಸಹಾಯಾರ್ಹನೆಂದು ತಿಳಿ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ, ವಿಶ್ವಧಾರಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮನ್ಯುದೇವನೇ, ಈ ಯಜಮಾನನು ನಿನಗೆ 
ಸೇರಿದವನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ನನ್ನಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ ಬಾ. ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಮನ್ಯುವೇ, ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಹಂತಿರುಗಿ 
ಬಾ. ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲೊ ಣ. ನಿನ್ನ ಬಂಧುವಾದೆ ನನ್ನನ್ನು ಸಹಾಯಾರ್ಹನೆಂದು ತಿಳಿ. 


English Translation 


I am yours, come to me, advancing to me, turned towards me, 
© resister (of ₹005), sustainer of all; Manyu, bearer of the thunderbolt, 
come up to me, let us slay the Dasyus; think upon your kinsman: 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
I | | | | 
ಅಭಿ ಪ್ರೇಹಿ ದಕ್ಷಿಣತೋ ಭವಾ ಮೇಂಧಾ ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನಾವ ಭೂರಿ ! 
| | | 2, | 
ಜುಹೋಮಿ ತೇ ಧರುಣಂ ಮಧ್ಯೋ ಅಗ್ರಮುಭಾ ಉಪಾಂಶು ಪ್ರಥಮಾ 
11 75 ಕ್ಯಾ 
ಹಪಿಜಾವ ॥ ೩ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ 
ಅಭಿ |ಪ್ರ। ಇಹಿ | ದಕ್ಷಿಣತಃ ಭವ | ಮೇ | ಅಧ | ವೃತ್ರಾಃಕ | ಜಂಘನಾವ | ಭೂರಿ | 
[ | 
ಜುಹೋಮಿ! ತೇ1 ಧರುಣಂ | ಮಧ್ವಃ ಅಗ್ರಂ | ಉಭೌ | ಉಪ ಆಂಶು | ಪ್ರಥಮಾ | ಪಿಜಾವ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ | 


| ಹೇ ಮನ್ಯೋ ಅಭಿ ಪ್ರೇಹಿ । ಅಭಿಗಚ್ಛ | ಮಮ ಯುದ್ಧಂ ಗತ್ವಾ ಚ ಮೇ ಮಮ ದಕ್ಷಿಣತೋ 
ಭವ | ಅಧಾಥಾವಾಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರೊನ್ಸೂರಿ ಪ್ರಭೂತಂ ಜಂಘನಾನ | ಹನಾವ | ತೇ ತುಭ್ಯಮಗ್ರಂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಮಧ್ಯೋ ಮಧು ಸೋಮುರಸಂ ಜುಹೋಮಿ 1 ಉಭೌ ತ್ವಂ ಚಾಹಂ ಚೋಪಾಂಶ್ವಪ್ರಕಾಶಂ 
ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸಂತ್‌ ಪಿಬಾವ ॥ 
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ಮಡ ್‌ೌಟ್‌ಲಪ್‌ೌ ತ್‌ಡಫೌಟಟ್‌ೌ್‌ಫ್‌ ಇದೌನ್‌ವ್‌ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾಥ § 


(ಎಲ್ಫೈ ಮನ್ಯುಜೀವನೇ) ಅಭಿ ಪ್ರೇಹಿ- ನನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಾ! ಮೇ- ನನ್ನ! ದಕ್ಷಿಣತಃ - 
ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಲ್ಲಿ |: ಭವ ಕುಳಿತಿರು! ಅಧೆ ಅನಂತರ | ಭೂರಿ ವೃತ್ರಾಣಿ--ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! 
ಜಂಘೆನಾವ-.ನಾನಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಕೊಲ್ಲೋಣ | ತೇ--ನನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ |. ಧರುಣಂ--ಧಾರಕವೂ | 
ಆಗ್ರ ಂ-_ ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ | ಮಧ್ಯಃ--ಮಧುರವೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ||. ಜುಹೋಮಿ--ಅರ್ಪಿಸುಕ್ತೇನೆ | 
ಉಭೌ-ನಾವಿಬ್ಬರೂ |  ಉಸಷಾಂಶು-ರಹೆಸ್ಯವಾಗಿ | ಪ್ರಫಮಾ-ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು | 
ಸಿಜಾವ- -ಪಾನಮಾಜಡೋಣ., 

॥ ಭವಾರ್ಥ 8 

ಎಲೈ ಮನ್ಯುದೇವನೇ, ನನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಾ. ನನ್ನ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಲ್ಲಿ ಫುಳಿತುಕೋ. ಅನಂತರ ಅನೇಕ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಕೊಲ್ಲೊ ಣ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಧಾರಕವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ, ಮಧುರವೂ ಆದ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಾವಿಬ್ಬರೂ ರಹೆಸ್ಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡೋಣ. 


English Translation 


Approach, be upon my right, let us slay a multitude of Foes; I offer 
to you the best juice of the Soma, the sustainer; let us both drink it first in 


privacy: 


ಮ್‌ 
ಎಂಭತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ತ್ವಯಾ ಮನ್ಯೋ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಷೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಆದಿತಸ್ತ್ರಿಸ್ರಸ್ರ್ರಿಷ್ಟುಭಸ್ತತತ್ಚತಸ್ರೋ 
ಜಗತ್ಯ£। ಪೂರ್ವವದೃಷಿದೇನತೇ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ತ್ವಯಾ ಮನ್ಕೋ ಚಿತುರ್ಜಗತ್ಯಂತಮಿತಿ! 
ಅಜಿರನಾಮ್ಮೈೇಕಾಹ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರೇ ನಿವಿದ್ಧಾನಂ | ಸೂತ್ರಂ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತ 
ಏವೋದಾಹೃತಂ ॥ ವಿನುತ್ತ್ಯಭಿಭೂತಿಷು ವಜ್ರೇಷ್ಟೇಕಾಹೇಷ್ಟೇತೇ ಸೂಕ್ತೇ ಮರುತ್ವತೀಯನಿಷ್ಟೇ- 
ವಲ್ಯಯೋಃ ಶಸ್ಯೇ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ವಿನುತ್ತ್ಯಭಿಭೂತ್ಯೋರಿಷುವಜ್ರಯೋಕ್ಹ ಮನ್ಯುಸೊಕ್ತೇ | 
ಆ. ೯-೮ | ಇತಿ 

ಅನುವಾದವು ತ್ವಯಾ ಮನ್ಯೋ 'ಎಂಬ' ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂಶೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ಖುಷಿದೇವತೆಗಳು.. ಈ 
ಸೂಕ್ತದೆ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸೃವು; ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು. 


™ 


ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಯಲ್ಲಿ -ತ್ವಯಾ ಮನ್ಯೋ ಚತುರ್ಜಗಂತ್ಯಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಜಿರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 


w 


ಸ 
ಏಕಾಹೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತಸನ್ನು ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಿವಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಕಿಸಚೇಕೆಂದು 
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AAA RARAANS AAARAAAARRAAAAARAARAARAAARAARAAAAAAAOA SE 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ ದೆ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಉದಹೆರಿಸಲಾಗಿದೆ. ವಿನುತ್ತ್ಯಭಿಭೂತಿ, ವಜ್ರ 
ಎಂಬ ಏಕಾಹೇಷ್ಟಿ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಎರಡು ಮನ್ಯುದೇವತಾಕವಾದ ಸೊಕ ಕ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವ ವತ 
ಶ್ರಾತಸೂತ್ತ ತಡ ನಿತುತ್ತ ಭಿಭೊಕ್ಕೋರಿಷು ವಜ್ರಯೋಶ್ಚ ಮನ್ಯುಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ (ಆ. ೯-೮) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 








ಸೂಕ್ತ೮೪ 


ಮಂಡಲ ೧೦ ! ಅನುವಾಕ-೬ |! ಸೂಕ್ತ ೮೪ 8 
ಆಸ್ಟ್ರಕ--೮ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವೆರ್ಗ೧೯ ೪೫ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೭ ॥ 
ಖುಷಿಃ_ -ಮನ್ಯುಸ್ತಾಪಸಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಮನ್ಯುಃ $ 
ಭಂದಃ--೧-೩. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ! ೪-೭ . ಜಗತೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ' | | 

ತ್ವಯಾ: ಮನ್ಯೋ ಸರಥಮಾರುಜಂತೋ ಹರ್ಷಮಾಣಾಸೋ ಧೃಷಿತಾ 
| | 
ಮರುತ್ತಃ 1 


| | sal | | 
ತಿಗ್ಗೇಷವ ಆಯುಧಾ ಸಂತಿಶಾನಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಯಂತು ನರೋ ಅಗ್ನಿರೂಪಾಃ॥ 


1 ಪದೆಪಾಫಃ । 
ತ್ವಯಾ ತಾ| ಮನ್ಯೋ ಇತಿ | ಸರಥ್ಣಂ | ಆ5ರುಜಂತ॥ ನಾ | ಧೃಷಿಶಾಃ ಮರುತ್ವಃ $ | 


ತಿಗ್ಗೂಇಷವಃ | ಆಯುದಾ | ಸಂ*ಶಿಶಾನಾಃ। ಅಭಿ | ಪ್ರ ಯಂತು ನರಃ | ಅಗ್ನೀಕೊಸಾಃ !॥1೧॥ 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 


ಹೇ ಮನ್ಯೋ ಹೇ ಮರುತಃ ತ್ವಯಾ ಸರಥಂ ಸಮಾನಮೇಕಮೇವ Es ಶೇಷಃ | 
ಆರುಜಂತೋ ಗಚ್ಛಂತೋ ಹೆರ್ಸಮಾಣಾಸೋ ಹೃಷ್ಟಾ ಧೃಷಿತಾ ಧೃಷ್ಟಾಸಿ, ಗ್ಮೇಷವಸ್ತೀಶ್ಸ್ನಬಾಣಾ 
ಚ್‌ ಸಂಶಿಶಾನಾಃ ಸಮ್ಮಗ್ನಿಶ್ಯಂತೋ ನರೋ ಯುದ್ಧಸ್ಯ ನೇತಾರ ಇಂದಾ ್ರಿಡೆಯೋ 
ದೇವಾಸ್ತ್ಯೃದನುಚರಾ ವಾಗ್ನಿರೂಪಾ ಅಗಿ ವತ್ತೀಕ್ಷ್ಣ ಜ್‌ ಯದ್ವಾ ಸಂನದ್ಧಾಃ 
ಕವಚಿನೋ$ಭಿ ಪ ಕ್ರ ಯಂತು ಯುದ್ಧೇ ಜಾಟ್‌ ಅತ್ರ ತ್ವ ತ್ವಯಾ ಮನ್ಯೋ ಸರಥಮಾರುಹ್ಮ 
ಕುಜಂತ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ ಸದ ಗುಸು ಶಯ | ೧೦-೩೦ ॥ ಹ 
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NSS SNS NG 





ಡ್‌ 





1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ಮರುತ್ವಃಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದೆ | ಮನ್ಯೋ--ಎಲೈ ಮನ್ಯುದೇವನೇ | ತ್ವಯಾ-- 
ನಿನ್ನೊಡನೆ |. ಸರಥೆಂ- -ಸಮಾನವಾದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ |. ಆರುಜಂತಃ- -ಹೋಗುತ್ತಿರುವವರೂ | ಹರ್ಷ- 


ಮಾಣಾಸೇಸಂತೋಷಯುಕ್ತರೂ | ಧೃಷಿತಾಃ-- ಪ್ರಭಾವಯುತರೂ | ತಿಗ್ಮೇಷವಃ--ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಜಾಣ 


ಗಳುಳ್ಳವರೂ | ಆಯುಧಾ- ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ಚಪ ಗಾತಾ ಲ ವನರೂ | ನರಃ- - 
ಯುದ್ಧ ಕರ್ಮನೇತೃಗಳೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು | ಅಗ್ನಿ ರೂಪಾ. ಆ ಮಾ ಥರಿಸಿದವರಾಗಿ | ಅಭಿ ಪ್ರ 
ಯಂತು- -ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರಲಿ. 


WE 


11 ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಎಲೆ ಕಿ ಮನ್ಯುಜೀವನೇ, ನಿನ್ನೊ. ಡನೆ ಸಮಾನವಾದ ರಥವನ್ನು ಹಕ್ಕಿಹೋಗು 
ಶ್ರಿರುವವರ್ಕೂ ಸಂತೋಷಯುಕ ಕ್ಷರೂ, ಪ್ರಭಾವಯುತರೂ, ಕೀಕ್ಷ್ಣ ವಾದ ಬಾಣಗಳುಳ್ಳವೆರೂ, ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹರಿತ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವನರೂ, ಯುದ್ಧ ಕರ್ಮನೇತೃ ಗಳೂ ಆದ ತೆಳು ಅಗ್ನಿಯ ಕೂಪನನ್ನು ಧರಿಸಿದೆವರಾಗಿ ನಮಗಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಬಜ 


English Translation 


May the leaders (of rites) wearing the form of Agni, (ascending) the 
same car with you, Manyu, who are accompanied by the Maruts; proceed 
to combat, advancing. exulting;, indignant) armed with sharp arrows 
whetting their weapons. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ಫಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ತ್ವಯಾ ಮನ್ಯೋ ಸರಥಮಾರುಹ್ಯ ರುಜಂಗೋ ಹರ್ಷಮಾಣಾಸೋಧೃ ಹಿತಾ ಮರುತ್ವಸ್ತಿ- 
ಗ್ಮೇಷನ ಆಯುಧಾನಿ ಸಂಶಿಶ್ಯಮಾನಾ ಅಭಿಪ್ರಯಂತು ನರೋ ಅಗ್ನಿರೂಪಾ ಅಗ್ನಿಕರ್ಮಾಣಃ 


ಸನ್ನದ್ಧಾಃ ಘವಚಿನ ಇತಿ ವಾ 
(ನಿ. ೧೦-೩೦) 


ಎಲ್ಬೆ ಮನ್ನ ದೇವನೇ ನಿನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸೆಂತೋಷದಿಂದಿರುವವರೂ, ಯುದ್ಧಾ ರ್ಥವಾಗಿ 
ಹೊರಟರುವವರೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಯುದ್ದ ಭಟರು, ತಮ್ಮ ಎದುರಾಳಿಗಳಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ರಡದಿರುವವರೂ, ಹೋರಾಟ 
ರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹೆಂತಮಾಡುವವರೂ ಆಗಿ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ದಹೆನ ಅಥವಾ ವಿಧ್ವ ೦ಸನ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿಯೂ, ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಕವಚಗಳನ್ನು (Armours) ಧರಸುನವರಾ ಗಿಯೂ ಯುದ್ಧಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೊರಡಲಿ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ate ತಾ ಅ” | - « 
ES SC ಕ್ಷ 


ದ K ಕ ಈ K 
™ eg em Sn”, ಜಾಣಾ 


"x 

| 
| 

KX 
py 











ದಾ 
ಘಾ 


ವ | CO ಅ. ಲ . ೮೪ 
332 - ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಿಶಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ. ೮ 
SAAS AAA AAAS AAAS 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
[ | | 
ಅಗ್ನಿರವ ಮನ್ಶ್ಯೋ ತ್ತಿಸಿತಃ ಸಹಸ್ವೆ ಸೇನಾನೀರ್ನಃ ಸಹುರೇ ಹೂತ ಏಧಿ | 


ಹೆ 


1 ಪದಸಖಾಠೆಃ 4 


| 
ಅಗ್ನಿಃ5ಇವ | ಮನ್ಯೋ ಇತಿ | ತ್ವಿಷಿತಃ 1 ಸಹಸ್ವ | ಸೇನಾ5ನೀಃ | ನಃ | ಸಹುರೇ | ಹೂತಃ | ಏಧಿ | 


| I; 25% ( 
ಹತ್ಕಾಯ | ಶತ್ರೂನ್‌ | ವಿ! ಭಜಸ್ವ! ವೇದಃ! ಓಜ | ಮಿಮಾನಃ | ವಿ | ಮೃಧಃ | ನುದಸ್ವ॥ ೨॥ 
ಕ್ಷ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಮನ್ಯೋ ಅಗ್ನಿರಿವ ತ್ವಿಸಿತೋ ಜ್ವಲಿತಃ ಸಹೆಸ್ಟ | ಅಭಿಭವ ಶತ್ರೂನ್‌ | ಹೇ ಸಹುರೇ 
ಸಹನಶೀಲ ಸೇನಾನೀಕೇಧಿ. ಭವ..ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಹೂತಃ ಸನ್‌ | ಕಿಂಚ ಹತ್ತಾಯೆ ಹತ್ವಾ 
ಕ ತತ್ರೂನ್ವಿ ಭಜಸ್ವ ಪ್ರಯಚ್ಛಾಸ್ಮಾಕಂ ನೇದೋ ಧನಂ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿ! ಕಿಂಚೌಜೋ ಮಿಮಾನೋ; ಸ್ಮಾಕಂ 
ಬಲಂ ಕುರ್ವನ್ಮೃಧಃ ಶತ್ರೂಸ್ವಿ ನರದಸ್ವ | ಘಾತಯೇತ್ಕರ್ಥಃ ॥ 
ಡು ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ u 


ಸಹುರೇ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ! ಮನ್ಶ್ಯೋ.--ಎಲ್ಫೈ ಮನ್ಯುದೇವನೇ | ಅಗ್ನಿರಿನ- ಅಗ್ನಿಯಂತೆ! 
ತ್ರಿಸಿತಃ-_ಪ್ರಕಾಶಯುತನಾಗಿ | ಸಹಸ್ಥೃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಸೋಲಿಸು | ಸೇನಾನೀಃ- -ಸೇನಾಧಿಸತಿ 
ಯಂತೆ | ನಃ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಹೂತಃಕಕೆುಲ್ಬಟ್ಟೊಡನೆಯೇ | ಏಧಿ__ದೆಯಮಾಡು | ಶತ್ರೂನ್‌- - 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಹತ್ತಾಯ- ನಾಶಪಡಿಸಿ ! | ವೇವಃ-_ ಅವರ ಧನವನ್ನು [® +8 ಭಜಸ್ಪ--ನಮಗೆ ಹೆಂಚು | 
ಓಜ॥- _ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು | ಮಿಮಾನಃ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತ | ಮೃಧಃ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ವಿ ನುದಸ್ವ 


ಹಿಡಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸು. 


1! ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಛೈ ಮನ್ಯುದೇವನೇ, ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಯುತನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೃಕಿಭಟಸಿ 
ಹ ಅ ೆ 
ನ ಸು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ತರಿ ಟ್ಟೂ ತತಯ॥ ಸೇನಾಧಿಪತಿಯಂತೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಅವರ 
ನನನ್ನು ನಮಗೆ ಹಂಚು. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತ ಅವರನ್ನು ಓಡಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸು. 


English Translation 


Manyu, blazing like Agni, overthrow (our foes), come as our general, 
enduring (Manyu) when invoked (by us) in battle; having slain the 
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adden EES SSS EY 


enemies divide (among us) Us treasure; granting (us) strength, scatter 


(our) foes. 
| | ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ-- ಅಗ್ನಿರಿನ ಮನ್ಶ್ಯೋ ತ್ವಿಸಿತಃ ಸಹಸ್ವ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ನಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಅಗ್ನಿರಿನ ಮನ್ಯೋ ತ್ವಿಷಿತಃ ಸಹಸ ಇತಿ ತಥಾಗ್ನಿ ರ್ಮಾನ್ಯನೇ ಮಂತ್ರ | ತ್ವಿಷಿತೋ ಜ್ವಲಿತಃ | 
ತ್ವಿಷಿರಿತ್ಯ ಸ್ಯಸ್ಯ ದೀಪ್ತಿನಾಮ ಹ || 
(ನಿ. ೧-೧೭) 


ಇಲ್ಲಿ ತ್ವಿಹಿತಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದರ್ಥವು.: ತ್ವಿಹಿ ಎಂದರೆ ಕಾಂತಿ, ಪ್ರಕಾಶ ಎಂದರ್ಥವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಸಹಸ್ವ. ಮುನ್ಕೋ ಅಭಿಮಾತಿಮಸ್ಮೇ ರುಜನ್ಮೃಣ ನ್ಪ್ರಮೃಣನ್ಸೆ ಪೀಹಿ 


6 ಪಾಜೋ ನನ್ವಾ ರುರುಥೆ ವೀ ವಶೀ ವಶಂ ನಯೆಸ ಏಕಜ ತ್ವೆಂಗ 


1 ಪದಪಾಠೆ 1 


ಕ್ರ 
(A 

೦ 
[ಛಲ 


ಸಹಸ್ಥ | ಮನ್ಯೋ ಇತಿ | ಅಭಿsಮಾತಿಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ರುಜನ್‌ | ಮೃಣನ್‌ | ಪ್ರಮೃಣನ" | ಪ್ರ! 


ಇಹಿ | ಶತ್ರೂನ್‌ | 


ಉಗ್ರಂ | ತೇ ಗ್‌ | ನನು! ಆ | ರುರುಥೈ್ರೇ| ವಶೀ! ವಶಂ! ನೇಯಸೇ! ಏಿಕಾಜ | ತ್ವಂ॥೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಮನ್ಯೋ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಮಭಿಮಾತಿಮಭಿಗಂತಾರಂ ಶತ್ರುಂ ಸಹೆಸ್ವ' ಅಭಿಭವ! ರುಜನ್‌ 
ಹಿ:ಸನ್‌ ಮೃಣನ್‌ ಪ್ರಮೃಣನ* ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹಿಂಸನ್‌ ಯಥಾ ಪುನರ್ನ ಜೀವೇತ್ತಥಾ ಕುರ್ವಂಸ್ಕೃಂ 
ಶತ್ರೂ ನ್ಟ ತಿ ಪ್ರೇಹಿ | ತೇ ತನ ಷಾಜೋ ಬಲಮುಗ್ರಮುದ್ಧ್ಗೂರ್ಣಂ ಫೇ ನನ್ವಾ ರುರುಥ್ರೇ ಶಾ |: 


ನ ತನಾ ಸಂಭವತಿ | ಹೆಃ ಏಕಜ ತೈಮಸಹಾಯ ವಶೀ ತ್ವಂ ವಶಂ ನಯಸೇ ಪ್ರಾಸಯಸಿ ಶತ್ರುಂ | 
1 ಪ್ರ ಪದಾರ್ಥ | 


ಮನ್ಯೋ--ಎಲ್ಫೆ ಮನ್ಯುದೇವನೇ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ | 
ಸಹಸ ಸೋಲಿಸು | das Ad ಇ. ಮೃ ಐನ್‌ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಲೂ | ಪ್ರಮ್ಬುಣನ್‌- 
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ಆಭಿಮಾತಿಂ- ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! 


[3 
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= ರಾಮಾ ದಾದಾ ಮಾದಾ ಲಾ ಇದಾ, 


| 
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ರಾ, ಸಫಾ 


ಸಾಯಿಸುತ್ತಲೂ | ಶತ್ರೂನ್‌ಶತು ಗಳನ್ನು | ಪ್ರೇಹಿ- ಎದುರಿಸು | ತೇ ನಿನ್ನ | ಉಗ್ರೆಂ-- ಭಯಂಕರ 
ವಾದ | ಪಾಜಕ ಬಲವನ್ನು | ನನು ಆ ರುರುದ್ರ್ರೇ--ಯಾರು ಎದುರಿಸಬಲ್ಲರು | ಏಕಜ--.ಅದ್ಬಿತೀಯನಾಗಿ 
ಉತ್ಸನ್ಸನಾದ ಎಲೈ ಮನ್ಯುವೇ 7 ತ್ವಂ ನೀನು | ವಶೀ. ಪ್ರಭುವಾಗಿ | ವಶಂ ನೆಯಸೇ. -ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನಿನ್ನ 
ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ಯೆ. 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮನ್ಯುದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕರಾದೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸು. ಅವರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಲೂ, ನಾಶ 
ಪಡಿಸುತ್ತಲೂ, ಅವರನ್ನು ಎದುರಿಸು. ನಿನ್ನ ಭಯಂಕರವಾದ ಬಲವನ್ನು ಯಾರುತಾನೇ ಎದುರಿಸಬಲ್ಲರು ? 
ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಎಲೈ ಮನ್ಯುವೇ, ನೀನು ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನಿನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 


Overthrow; Manyu; our assailant ; advance against our foes, wound - 
ing, killing, annihilating them ; (who) can resist your fierce might? O you 
who are without companion, subjecting them you lead them subject. 


oe ॥ 
i | | | 
ಏಕೋ ಬಹೊನಾಮಸಿ ಮನ್ಯನೀಳಿತೋ ನಿಶಂವಿಶಂ ಯುಧಯೇ ಸಂ 
ET 
ತಿಶಾಧಿ । 


| 
ಅಕೃತ್ತರುಕ್ಷ್ವ ಯಾ ಯುಜಾ ವಯಂ ದ್ಯುಮಂತಂ ಘೋಷಂ ವಿಜಯಾಯ 


ಸೃಣ್ಮಹೇ॥೪॥ 
11 ಪದಪಾಠಃ (1 


ವಃ | ಬಹೊನಾಂ | ಅಸಿ | ಮನ್ಯೊ e ಇತಿ | ಈಳಿತಃ | ನಿಶಂಃನಿಕಂ | ಯುಧಯೋ | ಸೆಂ | ಶಿಶಾಧಿ I 


I | 
'ಅಕೃತ್ತ5ರುಕ್‌ | ತ್ವಯಾ | ಯುಜಾ। ವಯಂ | ದ್ಯುಂಮಂತಂ | ಘೋಷಂ |: ನಿ:ಜಯಾಯ | 
ಕೃಣ್ಣಹೇ॥ ೪ ॥ 


A ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಮನ್ಯೋ ಈಳಿತಃ ಸ್ತುತಸ್ತ ೩ಇನೇಕ ಏನಾಸಹಾಯ ಏವ ಬಹೂನಾಂ ತತ್ರೂಣಾಮಸಿ | 
ಭವಸಿ ಸರ್ಯಾಪ್ರೋ ಹಂತುಂ! ಹಣಾ ನಿಶಂ ವಿಶಂ ತಾಂ ತಾಮಸ ಓದ್ವಿರೋಧಿನೀಂ ಪ್ರಜಾಂ 
ಯುಧಯೋ ಯುದ್ಧಾಯ ಸಂ ಶಿಶಾಧಿ। ಸಮ್ಯಕ್‌ ತೀಕ್ಷ್ಣಿ (ಕುರು! ಕಿಂಚಿ ಹೇ ಅಕ ೈತ್ತರುಗಚ್ಛಿ ನ್ನದೀಪೆ 
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ತಯಾ ಯಂಜಾ ಸಹಾಯೇನ ವಯಂ ದ್ಯುಮಂತಂ ದೀಪ್ತಿಮಂತಂ ಘೋಷಂ ಸಿಂಹೆನಾದವಂತಂ 
ವಿಶಿಷ್ಟಜಯಾರ್ಥಂ ಕೃಣ್ಮಹೇ | ಕುರ್ಮಃ ॥ 
॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ R 
ಮನ್ಯೋ--ಎಲ್ಫೈ ಮನ್ಯುಜೀವನೇ | ಈಳಿತಃ- -ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು! ಏಕಃ ಒಬ್ಬನೇ! 
ಬಹೂನಾಂ ಅಸಿ ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ವಿಶಂ ವಿಶಂ--ನಮ್ಮ ಎಲ್ಲ ಶತ್ರುಜನ 
ರೊಡನೆಯೂ | ಯುಧಯೇ. ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು | ಸಂ ಶಿಶಾಧಿ- ಉತ್ತೇಜನವನ್ನು ಕೊಡು | ಅಕೃತ್ತರುಕ್‌- 
ಆಕುಂಠಿತನಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಮನ್ಯುವೇ | ತ್ವಯಾ ಯುಜಾ--ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿ! ವಯಂ ನಾವು! 
ದ್ಯುಮಂತಂ--ಕಾಂತಿಯುತವಾದ | ಘೋಷಂ--ಯುದ್ಧ ಘೋಷವನ್ನು | ವಿಜಯಾಯ -ಜಯಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿ! 
ಕೃಣ್ಮಹೇ-- ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲ್ಫೆ ಮನ್ಯುದೇವನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಸ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು ಒಬ ನಿನ್ನೇ ಕ ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳ ನಾ ಶಕ್ತ ಸಮರ್ಥನಾಗಿ 
ದಿ (ಯೆ. ನಮ್ಮ ಎಲ್ಲ ಶತ್ರು ಜನರೊಡನೆಯೂ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ನಮಗೆ ಉತ್ತೇಜನದನ್ನು ಕೊಡು. ಅಕುಂಶಿತವಾದ 
ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ಳೈ ಎಲ್ಫೆ ಮನ್ಯುವೇ, ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿ ನಾತ್ರ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಯುದ್ಧ ಘೋಷವನ್ನು ನಮ್ಮ ಜಯ 
ಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ ನ (ವೆ. 
Enelish Translation 
You are praised, Manyu; as (the conqurer) alone of many ; animate 
us to contend with all men; with you, ಲಿ you of unshorn radiance, for our 


ally, we raise ೩ loud shout for victory: 


ಸಂಹಿತಾವಾಕ ಟಿ 


ವಿಜೇಷಕೃದಿಂದ್ರ ಇವಾನವಬ್ಬ ಬ್ರವೋಷಸ್ಮಾ ಕಂ ಮನ್ಯೋ ಅಧಿಪ ಭವೇಹ | 
ಪ್ರಿಯಂ ತೇ ನಾಮ ಸಹುರೇ ಗೃಣೀಮಸಿ ವಿದ್ಮಾ ತಮುತ್ಸಂ ಯಶ 


| 
ಆಬಭೂಥ ॥ ೫ ॥ 
ನಾ 1 ಪದಪಾತಃ ॥ 
| 31 ಅಧಿಸಾಃ| ಭವ: 
ವಿಜೇಷಕೃತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ5ಇವ | ಅನವಇಬ್ರವಃ| ಅಸ್ಮಾಕಂ! ಮನ್ಯೋ ಇತಿ! ಅಛಪಾ' ೨7 
ಇಹ | 


ಪ್ರಿ22001 ತೇ! ನಾಮ | ಸಹುರೇ | ಗೃಣೀ ಮಸಿ | ವಿದ್ಮ | ತೆಂ! ಉಸ್ಸಂ ಯತಃ | ಆನಬಭೊಥ ॥ 


ಅತಿ 
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ಇದ್‌ 











ತೌ 


ಸ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಮನ್ಯೋ ಇಂದ್ರ ಇವ ವಿಜೇಷಕೃದ್ಧಿಜಯಕರ್ತಾ ತಥಾನವಬ್ರವೋಇನಿಂದಿತವಚನಃ | 
ಅನವಬ್ರವೋಇನವಕ್ಷಿಪ್ತವಚನ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೬.೨೯ | ಈದೃಶಸ್ತ್ತಮಸ್ಮಾಕಮಧಿಷಾ ಅಧಿಕಂ 
ಪಾತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವೇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ | ಹೇ ಸಹುರೇ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಸಹನಶೀಲ ತೇ ಪ್ರಿಯಂ ನಾವು 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಗೃಣೇಮಸಿ |! ಗೃಣೇಮಃ | ಸ್ತುಮಃ1 ಯತೋ ನಾಮ್ನಃ ಸ್ತೋತ್ರಾತ್ತಮಾಬಭೂಢಥ 
ಆಭವಸಿ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಭವಸಿ ತಮುತ್ಸಂ ಬಲಸ್ಯೋದ್ಗಮಯಿತಾರಂ ವಿದ್ಮ | ಜಾನೀಮಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
” 


ಮನ್ಯೋ--ಒಲೈ ಮನ್ಯುದೇವನೇ ಇಂದ್ರಇನ- -ಇಂದ್ರನಂತೆ | ನಫಿಜೋಷ ಕೃತ- -ನಿಜಯ 
ಶಾಲಿಯೂ | ಅನವಬ್ರವಃ--ನಿಂದಾರಹಿತನೂ ಆದ ನೀನು | ಇಹ. ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ । ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮಗೆ | 
ಆಧಿಸಾ&- -ಪೊರ್ಣರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಭವ--ಆಗಿರು | ಸಹುರೇ--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಮನ್ಯುವೇ | ತೇ--ಸಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ! ಪ್ರಿಯಂ ನಾಮು ಹಿತಕರವಾದ ಸ್ಕೋತ್ರವನ್ನು| ಗೈಣೇಮಸಿ- -ನಾವು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ।! ಯತಃ 
ಯಾನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ! ಆಬಭೂಥ- ನೀನು ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವೆಯೋ | ತೆಂ ಉತ್ಸಂ--ಉತ್ತೇಜಕವಾದ 
ಆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ವಿದ್ಮ. ನಾನ ತಿಳಿದಿದ್ದೇವೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ । 

ಎಲ್ಫೆ ಮನ್ಯುದೇವನೇ, ಇಂದ್ರನಂತೆ ನಿಜಯಿಯೂ, ನಿಂದಾರಹಿತನೂ ಆದ ನೀನು ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ 
ಪೂರ್ಣವಾದ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು. ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮನ್ಯುವೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಹಿತಕರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ನಾವು ಪಠಿಸುತ್ತೀವೆ. ಯಾವ ಸ್ತ್ಮುತಿಯಿಂದ ನೀನು ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದುನೆಯೋ, ಉತ್ತೇಜಕವಾದ ಅದೇ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ನಾವು ಅರಿತಿದ್ದೆ ವೆ, ಸ 

English Translation 


Manyu, the giver of victory like Indra, irreproachable, be our 
protector at this (sacrifice) ; enduring one; 


praise; we know this to be the source whence you have become (mighty). 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅನವಬ್ರವಃ-- ಅಿಂದಿತವಚನಃ | ನಿರ್ದೋಷವಚನವುಳ್ಳ ; ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು-  ಅನವಬ್ರವಃ | 
ಅನನಬ್ರವೋ$ನವಕ್ಷಿಪ್ತನಚನಃ | ವಿಜೇಸಕೃದಿಂದ್ರ ಇವಾನವಬ್ರವಃ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | 
(ನಿ. ೬-5೯) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅನವಬ್ರವಃ ಎಂದರೆ ತಾನು ಆಡುವ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಜೋಷಗಳಿಲ್ಲ 
ದಿರುವನನು. ಉತ್ತಮವಾದ ನಿರೋಷವಾದ್ಯ ಅನಿಂದ್ಯ ಅಥವಾ ಸಭ್ಯವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುವವನು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು, ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯವು ಆ ರೀತಿ ದೋಸರಹಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮನ್ಯುದೇನತೆಯ ವಾ 


ಶೂ ; ಕ್ಯವೂ ಆ ರೀತಿ ಇರು 
ಇರುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಉದಾಹೆರಣೆಯನ್ನು ಖುಸಿಯು ಕೊಟ್ಟಿದಾನೆ. 


ಲಾ 
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ಇತ್‌ 


ೆ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| i | 
ಆಭೂತ್ಯಾ ಸಹಜಾ ವಜ್ರ ಸಾಯಕ ಸಹೋ ಬಿಭಣ್ಯಭಿಭೂತ ಉತ್ತರೆಂ । 
| 
ಕೃತ್ವಾ ನೋ ಮನ್ಯೋ ಸಹ ಮೇದ್ಯೇಧಿ ಮಹಾಧನಸ್ಯ ಪುರುಹೊತ 


| 
ಸಂಸ್ಕೃಜಿ | & ll 


| ಪದಪಾಠಃ u 


| | 
ಆ ಭೂತ್ವಾ | ಸಹ€ಜಾಃ ವಜ್ರ | ಸಾಯಕ | ಸಹಃ | ಬಿಭರ್ಸ್ಷಿ | ಅಭಿ5ಭೂತೇ | ಉರ್ತಾ55ರಂ 


ಕಹಾ | ಶೆ I 
ತ್ವಾ | ನಃ! ಮನ್ಯೋ ಇತಿ | ಸಹ | ಮೇದೀ | ಏಧಿ I ಮಹಾ$ಧನಸ್ಯ | ಪುರು; ಹೊತ | ಸಂ5ಸೃಜಿ॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 2 


ಹೇ ವಜ್ರ ವಜ್ರವತಾ ಫರಭೂತೆ ಹೇ ಸಾಯಕ ಶತ್ರೂಣಾಮಂತಕರಾಭಿಭೂತೇ ಶತೂ ೨ ಣಾಮ ಘಿ 
ಭಾವುಕ ಮನ್ಯೋ ಅಭೊತ್ಯಾ | ಆಭೂತಿರಭಿಭವಃ | ತೇನ ಸಹಜಾಃ ಸಹೈವೋತ್ಸನ್ನಸ್ತಮುತ್ತರ- 
ಮುತ್ತೃಷ್ಟ ಷ್ನತರಂ ಸಹೋ ಬಲಂ ಬಿಭರ್ನಿ।! ಧಾರಯಸಿ | ಹೇ ಮನ್ಯೋ ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ಸಹ 
ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಮೇದ್ಯೇಧಿ.! ಸ್ಲಿಗ್ಗೋ ಭವ | ಕುತ್ರೇತಿ ತದುಚ್ಛತೇ ಮಹಾಧನಸ್ಯ | ಸಂಗ್ರಾಮನಾ- 


ಮೈತರ೯ | ಸಂಗ್ರಾಮಸ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃಜಿ ಸರ್ಗೇ। ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹೂತೇತಿ ಮನ್ಯುಸಂಬೋಧನಂ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 


ವಜ್ರ--ವಜ್ರದಂಶೆ ಕಠಿನನೂ ||. ಸಾಯಕ. ಬಾಣದಂತೆ ಹಿಂಸಕನೂ | ಅಭಿಭೂಶೇ--ಶತ್ರು 
ನಾಶಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಮನ್ಯುವೇ | ಆಭೂತ್ಯಾ--ಶತ್ರುಷರಾಭನದೊಡನೆ | ಸಹಜಾಃ- ಒಂದಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ ನೀನು ! 
ಉತ್ತರಂ-ಪ್ರಶಸ್ಕನಾದ | ಸಹಃ- -ಬಲವನ್ನು | ಭಿಭರ್ಷಿ- -ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಮಹಾಧನಸ್ಯ- ಯುದ್ಧ ವು! 
ಸಂಸೃೃಜಿ- -ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಾಗ | ಪುರುಹೂತ.- ಅನೇಕ ಬಾರಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ | ಮನ್ಯೋ.--ಎಲೈ ಮನ್ಯುಜೀವನೇ | 
ಕ್ರತ್ವ್ವಾ ಸಹ- -ಯುದ್ಧೆ ಕರ್ಮದೊಡನಿರುವ | ನ8- -ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಮೇಥ್ಯೇಧಿ- ಸಪ್ರೀತಿಯುತೆನಾಗಿರು. 


11 ಭಾವಾಥ ಟ। 


ವಜ್ರದಂತೆ ಕಠಿಣನನ್ಕೂ ಬಾಣದಂತೆ ಹಿಂಸಕನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಅದ ಎಲ್ಫೆ ಮನ್ಯುವೇ, ಶತ್ರುಪರಾಭನ 
ದೊಡನೆ ಒಂದಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿ ದ ನೀನು ಪ್ರ ಶಸ್ಯ ವಾದ ಬಲವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಯುದ್ಧವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಾಗ, ಅನೇಕ 
ಬಾರಿ ಕಡುವ ಎಕ್ಕ ಮನ್ಯುದೇವನ್ನೇ ಯುದ್ಧ ಕರ್ಮದೊಡನಿರುವ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಫಿ ಪ್ರೀತಿಯುತನಾಗಿರು. 
XxXIX 22 
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ಸರ್ಗ್‌ AAAI LAAANA NAN 





NT ದೆ ದ್‌್‌ ದೌ ಪೌ 49 ಪೌರ್‌ ಫಾಫ್‌ ಧೌ ದ್‌ ನ್‌ ಫಾ ನಾ. 


English Translation 


(Manyu), you destructive thunderbolt, the overpowerer (of foes); 
twin-born with victory; you possess exceeding strength ; be favourable to 
us Manyu, In 64666 you who are invoked by many in the shock of battle. 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ | 
೧ 


ಇ ನ | 
ಸಂಸ್ಕೆಷ್ಟಂ ಭಯಂ ಸೆಮಾಕ | ತಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದತ್ತಾಂ ವರುಣಶ್ವ 
ಮನ್ಯುಃ । 
ಭಿಯಂ ದಥಾನಾ ಹೃಜಯೇಷು ಶತ್ರವಃ ಪರಾಜಿತಾಸೋ ಅಸೆ ನಿ 


ಲಯಂತಾಂ ॥ ೩ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| I | 
ಸಂತಸೃಷ್ಣೆ ೈಂ | ಧನಂ ಉಭಯಂ | ಸಂ೪ಆಕೃ ತಂ ಅಸ ಭ್ಯಂ | ಪತ್ತಾಂ! ವರುಣಃ | ಚ | ಮನ್ಯುಃ | 


| ಇ 
ಭಯಂ sl | ಹೃಜಯೇಷು | ತತ್ರವಃ | ಸ ಡಿತಾಸಃ | ಅಪ |! ನಿ|! ಲಯೆಂತಾಂ॥ ೩॥ 
₹ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ ಆಜಂ 
ಸಂಸೃಷ್ಟಮವಿಭಾಗಮಾಪನ್ನಮುಭಯಮುಭಯವಿಧಂ ಧೆನಂ ಸಮಾಕೃತಂ ಸಮ್ಯಗಾನೀತ- 
ಮಸ್ಕಭ್ಯೆಂ ದತ್ತಾಂ। ಕ8| ವರುಣಶ್ಚ ದೇಪೋ ಮನ್ಯುತ್ಹ | ಭಿಯೆಂ ಫಸ ಹೃದಯೇ ದಧಾನಾಃ 
ಶತ್ರವೋ*ಸ್ಮದ್ಧಿರೋಧಿನಃ ಪರಾಜಿತಾಸಃ ಪರಾಜಿತಾ ಅಪ ನಿ ಲಯೆಂತಾಂ | ಅಪನಿಲೀನಾ ಭವಂತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
 ವರುಣಕ-ನರುಣನೂ!  ಮನ್ಯುಃ-ನುನ್ಯುವೂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ | ಸಂಸ್ಕೃಷ್ಣಂ 
ವಿಭಕ್ತವಲ್ಲದುದೂ 1 ಉಚಭಯೆೊಂ-ಎರಡು ವಿಧನಾದುದೂ ಆದ | ಧನೆಂ--ಧನವನ್ನು | ಸಮಾಕೃ ಸ 
ನಮ್ಮ ಸ್ವಂತಕ್ಕೆ ಸೇರುವಂತೆ ದತ್ತಾಂ--ಕೊಡಲಿ | ಹೃದಯೇಷು- _ಹೈದಯಗಳಲ್ಲಿ | ಭಿಯಾ- ಭೀತಿಯನ್ನು | 


ದಧಾನಾಃ-_ ಹೊಂದಿರುವ | ಶತ್ರವಃ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ; ಪರಾಜಿತಾಸಃ- ನಮ್ಮಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟವ 
ರಾಗಿ | ಅಪಿ ಲಯೆಂತಾಂ-ನಾಶನನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ಹ 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣನೂ, ಮನ್ಯುವೂ, ನಮಗೆ ವಿಭಕ ಕ್ಷವಲ್ಲದುದೂ, ಎರಡು ವಿಧನಾದುದೂ ಆದೆ ಧನವನ್ನು ನನ 
ಸ್ವಂತಕ್ಕೆ ಸೇರುವಂತೆ ಒದಗಿಸಲಿ. ಹೈದಯಗಳಲ್ಲಿ ಭೀತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮ್ಮ ಕಗ ನಮ್ಮಿಂದ ಸೋಲಿಸ' 
ಲ್ಪ ta ನಮ್ಮೀ ೦ದ ನಾಶತೊಂದರಿ, 


ಗ! 
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SNS PG 


ಕ್‌ ಪೌ ತ್‌ದ್‌ಲ್‌ ಮೌತ್‌ ದೌ ದೌ ದೌ ಇದ್‌ ಇತ್‌ ತ್‌್‌ ಇದ್‌ ವೌ ಇದ ಆಇ 





English Translation 


May Varuna and Manyu bestow upon us wealth of both kinds 
undivided and completely our own, and may our enemies; bearing fear 
within their hearts; be overcome and utterly destroyed: 


ರ್‌ 
ನಂಭತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸೀಠಿಕೆ. 


ಇ ಆಹಾಹಾ ತಾರಾ ಭಾವಾ ನಾ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋನುದೇವತೆಯ ವಿಷಯವೂ ೬-೧೬ನೆಯ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ 


 ಷಸೂರ್ಯಾದೇವತೆಯ ವಿವಾಹದೆ ವಿಷಯವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯದೇವಿಯೇ ಖುಷಿಯು. ಸೂಕ್ತದ 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೆಯು ತನ್ನ ಪತಿಯೂದ ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅನಂತರ ತನ್ನ ವಿವಾಹದ ನಿಷಯವನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದಾಳೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತೆಯ ವಿಷಯವನ್ನೂ, ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯ ವಿನಾಹದ 
ವಿಷಯವನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿತೀಲಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಸೋಮದೇವತೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡುತ್ತೀವೆ. ಈಗ ಸೂರ್ಯಾನಿವಾಹೆದ ವಿಷಯನನ್ನುಮಾತ್ರ 
ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ. 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸೋಮಗ್‌ಂ ರಾಜಾನಮಸೃಜತ | ತಂ ತ್ರಯೋ ವೇದಾ ಅನ್ವಸ್ಫಜ್ಯಂತ | ತಾನ್‌ 
ಹಸ್ಕೇ*ಕುರುತೆ | ಆಥ ಹ ಸೀತಾ ಸಾವಿತ್ರೀ |! ಸೋಮಗ್‌ಂ ರಾಜಾನಂ ಚಕಮೇ | 
ಶ್ರದ್ಧಾಮು ಸ ಚಕಮೇ!। ಸಾಹ ಪಿತರಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಮುಪಸಸಾರ। ತಗ್‌ಂ ಹೋವಾಚ | 
ನಮಸ್ತೇ ಅಸ್ತು ಭಗವಃ | ಉಪತ್ಪಾ5ಯಾನಿ। ಪ್ರ ತ್ವಾ ಪದ್ಯೇ। ಸೋಮಂ ವೈ ರಾಜಾನಂ 
ಕಾಮಯೇ | ಶ್ರದ್ಧಾಮು ಸ ಕಾಮಯತ ಇತಿ | ತಸ್ಯಾ ಉ ಹಸ್ಥಾಗರಮಲಂಕಾರಂ ಕಲ್ಪ- 
ಯಿತ್ವಾ! ದಶಹೋತಾರಂ ಪುರಸ್ತಾದ್ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯ! ಚತುರ್‌ ಹೋತಾರಂ ದಕ್ಷಿಣತಃ। ಪಂಚ. 
ಹೋತಾರಂ ಪಶ್ಚಾ3” | ಷಡ್ಫೋತಾರಮುತ್ತರತಃ | ಸಪ್ತಹೋತಾರಮುಸರಿಷ್ಟಾತ" | 
ಸಂಭಾರೈಶ್ಚಪತ್ನಿಭಿಶ್ಚಮುಖೇ€ಲಂಕೃತ್ಯ! ಆಸ್ಕಾರ್ಥಂ ವವ್ರಾಜ ! ತಾಗ್‌ಂ ಹೋದೀಶ್ಕ್ಯೋ- 
ನಾಚ | ಭೋಗಂ ತು ಮ ಆಚಕ್ಷ್ಯ | ಏತನ್ಮ ಆಚಶ್ಚ 1 ಯತ್ತೇ ಪಾಣಾವಿತಿ | ತಸ್ಯಾ- 
ಉಹತ್ರೀನ್‌ ವೇದಾನ್‌ ಪ್ರದದಾ ॥ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೩-೧೦.೧, ೨. ೩) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೋಮದೇವನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ ಖುಗ್ಯಜುಃ ಸಾಮಗಳೆಂಬ ಮೂರ ವೇದ 
ಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಆಯಿತು. ಆವುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ಸನಿತೃದೇನನ ಪುತಿಯ್ರನ್ನಾಂ 
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840 ನಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦: ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೫ 
AA 
ಸಾವಿಕ್ರಿಯು (ಸೂರ್ಯದೇವಿಯು) ನೋಡಿದಳು. ಆಗ ಅವಳಿಗೆ ಸೋಮದೇವನಮೇಲೆ ಕಾಮಾಲಾಭಿಲಾಸೆ ಉಂಟಾ 
ಯಿತು. ಆದರೆ ಆ ಸೋಮದೇವನಿಗೆ ಶ್ರದ್ಧಾ ದೇವಿಯ್ಲಿಮನಸ್ಸಿ ದ್ವಿ ತು. ಅವನು ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯನ್ನು ವಿವಾಹನಾಗಲು 
ಒಸ್ಸಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಸೊರ್ಯಾದೇವನಿಯು ಸೋಮನತಂಜಿಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಎಲೈಸ್ಟಾ ಮಿಯ ಇಗೋ 
ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸುವೆನು. ನಾನು ಒಂದು ಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ | ನನ್ನಬಳಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆರು. ನಾ ಇ ಕೇಳಿದೆ ವರನನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಳು. ಆಗ ಪ್ರ ಪ.ಜಾಪತಿಯು ನಿನಗೇನು ಬೇಕು ಎನ್ನಲು 
ಬು ಎಲೈ ಭಗವಂತನೇ, ನಾನು ಸೋಮದೇವನನ್ನು ನೋಹಿಸಿರುತ್ತೆ ನೆ. ಅನನನ್ನೇ ಮದುನಿ ವೆಯಾಗಲು 
ಇಚ್ಛೆ ಸುತೆ ತ್ರೇನೆ. ನ ಆ ಸೋಮನು ಮಾತ್ರ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುರಾಗವಿಲ್ಲದೆ ಶ್ರದ್ಧಾ ದೇವಿಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತ ನಾಗಿರುವನು 
ಸು ಇದನ್ನುಕೇಳಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಯೇ ಆಲೋಚಿಸಿ ಸೂರ್ಯೆಯನ್ನು ಕುರಿತು--ಒಳೆ ಕ್ರೀದ್ಯು ನೀನು 
ಸೋಮದೇವನಕಣ್ಣಿಗೆ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಕಂಡುಬರಬೇಕಾದರೆ ಆಭಂಣಾದಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿ 
ಕೊಂಡರೆ ಆಗ ಸೋಮನು ನಿನ್ನನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಮದುವೆಯಾಗಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ ನಾನಾವಿಧ ಎ 
ಅವಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿ ಸ ಕಲ್ಪ ದೂರ ಅವಳನ್ನು ಕರದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಸೋಮರಾಜನ ಬಳಿ ಬಿಟ್ಟನ ನು. ಆಗ 


ಸೂರ್ಯೆಯು ಪ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ನನ್ನ ಪತಿಯೊಡನೆ ಭೋಗಾದಿಗಳನ್ನ ನುಭವಿಸಲು ಅನುಕೂ ಸಾತ ನಿನ್ನ 


ಪ್ರೆ ೈಲಿರುವುದನ್ನು ನನಗೆ ಬಳುವಳಿಯಾಗಿ ಕೊಡು ಎಂದು ಕೇಳಿದಳು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಸ್ಪಿ 
ಆ ತನ್ನ ಕ ೈಲಿದ್ದ ಮೂರು ವೇದಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸ ಸ್ರ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಈ ವಿಷಯವು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅತ್ರ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೆ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೩೭-೧) ಇತ್ಕಾದ್ಯೈತ. 
ಇಸಾ ್ರಾಹ್ಮಣಾಧೀತಮಿಹಾಸ್ಯಾಕ್ಕ ಸ್ಟವ್ಯಂ- -ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ರಾಜನಾದ ಸ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿನು "ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳುವ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಬೇಕು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು ಅದೆಲ್ಲವನ್ನು ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು..... 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸನಿತುಃ ದುಹಿತರಂ ಸೂರ್ಯಾಂ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಪ್ರಾಯಚ್ಛರ್‌। ಯೇ ತ್ವನ್ಯೇ 
ದೇವಾಃ ತಾಂ ವರಯಿತುಮಾಗಚ್ಛನ್‌ ತೇಭ್ಯೋ ವಿನಾಹಾದನಂತರವ ಕ್ಸ ಹಸ್ತ್ರಮದದಾತ್‌ | 
ಯದೇತದಾಶ್ವಿನಂ ನಾಮು ತಸ್ಮಿನ್‌ ದೇನಾ ನಿನಾದಮಕುರ್ವನ್‌ | , ಮುಮೇದಮಸ್ತು 
ಮನುದಮಸ್ಸ್ವಿತಿ | ಶೇಳಂಬ್ರುವನ್‌ । ಆಜಿಂ ಧಾವಾಮ | ಯೋ ಸ ಜೇಷ್ಯ ತಿ ತಸ್ಥೆ ೀದಂ 
ಭನಿಷ್ಯತೀತಿ | ತೇಂಗ್ನೇರ್ಗ್ಯಹಪೆತೇರುಪರ್ಯಾದಿತ್ಯಂ ಕಾಷ್ಠಾ o ಓತ್ವಾಂಭಿಧಾವನ್‌ | 
ಕಾಷ್ಕಾ ಆಜ್ಯಂತ ಉಚ್ಛ ತೇ ಅಶ ಶೈ ತರೀರಥೇನಾಗ್ನಿ ರಾಜಿಮುಧೂವತ್‌ | ರ ರುಷಾಃ। 
ಹರಿರಥೇನೇಂದ್ರಃ। ಗರ್ವಭರಥೇನಾಶ್ನಿ ನೌ |`ತತ್ರಾಶಿನಾನಜಯತಾನನ್‌್‌ | ಇತಿ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮನು ಸವಿತೃದೇವನ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಮಗಳನ್ನು ರಾಜನಾದ ಸೋಮನಿಗೆ ವಿವಾಹೆಮಾಡಿಕೊಟಿ ನು 
ನನು. 

ಆಗ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಅವಳನ್ನು ವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದರು. ಅವನು ವಿನಾಹೆವಾದನಂತರ ಅವರಿಗೆ ಒಂದು 
ಸ ವಿಶಖುಕ್ತುಗಳನ್ನುಕೊಸ್ಬನು. ಈಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ಮಿನೆ ಖುಕ್ಕಗಳು ಎಂದುಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಚುಕು 


ಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದ ಸೇವೆಗಳು ನನಗೆ ಬೇಕು, ತನಗೆ ಬೇಕು ಎಂದು ನಿವಾದವನ್ನು. ಮಾಡಿದರು. ಆನಂತರ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ತಾ ತತುವ... 
ತ 


a 





ಆ.೮. ಆ.೨೩. ವ..50,] ೧ಗ್ಶೇದಸಂಹಿತಾ 341 





ಅನರು ಈ ಹುಕ್ಕುಗಳು, (ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ) ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದವರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಲಿ ಎಂದು ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ನಿರ್ಣಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಅನಂತರ ಅವರು ಗೃಹೆಸತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮೇಲುಗಡೆಯಿಂದ ಆದಿತ್ಯನವರೆಗೆ ಹೋಗುವುದೇ 
ಸ್ಪರ್ಧೆಯ - ಕೊನೆಯೆಂದು ನಿಷ್ಟ ರ್ಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಓಡಲು ಉಪಕ್ರಮವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಆಗೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಹೇಸರಗತ್ತೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವ ರಥದಿಂದ ಸ್ಪರ್ಧೆಗೆ ಬಂದನು. ಉಷಸ್ಸು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಕಟ್ಟದ ರಥದಿಂದ ಸ್ಪರ್ಧೆಗೆ ಟು ಇಂದ್ರನು ಹೆರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ರಥದಿಂದ 
ಸ್ಪರ್ಧೆಗೆ « ಬಂದನು. ಕತ್ತೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ರಥದಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸ್ಪರ್ಧೆಗೆ ಬಂದತು. ಆಗ ನಡೆದ 
ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ಒಂದು ಸಾವಿರ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅವರಿಗೆ ದೊರೆತವು. 
ಇದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ಲಿನ ಎಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧಿಯು ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವರು. 
ಈ ಸಂದರ್ಭದ ಕಥೆಯನ್ನು ಹ ನ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ಸವಿತಾ ಸೂಕ್ಕೋ ದುಹಿತರಂ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯಾಂ ಪ್ರದಾತುಮನಾಃ ದೇವಾನಾಹೂಯು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ. 
ಸಮಿಾಸಶ್ಸಣಾಯ ಆಜಿಂ ಪರಿಕಲ್ಪ್ಯ ಯ ಇಮಂ ಜೇಷ್ಯತಿ ಸ ಏತಾಂ, ಕನ್ಯಕಾಮೃಕ್ಸಹ- 
ಸ್ರಕ್ಲೃಪ್ತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚೆ ಸೇ ಇತ್ಯಕಲ್ಪಯೆತ್‌ I ತಮಗ್ಗಿಃ ಪ್ರೆಥಮುಮಜಯತ್‌ | 
ತಮನ್ನ ಶ್ವಿನಾವಸಿ ಜಿತ್ವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಪ್ರಧೃಷ್ಯ ಖುಕ್ಸಹಸ್ರಂ ಕನ್ಯಕಾಂ ಚ ಚಾಲಭೇತಾಂ | ತತ 
ಇಂದ್ರ ಉಷಾಶ್ಚಾಲಭೇತಾಂ | ತೌ ಚ ತೈರಗ್ಗ್ಯಾದಿಭಿಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತ್‌ ಸ್ವಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಕಂಚಿತ್ವಂ- 
ಜಿದ್ದಾ ಗೆಂ ತೇಭ್ಯಃ ಪರಿಕಲ್ಪ ಸೂರ್ಯಃ ಸ್ನ [ರಥೇ ಅಧಾರಯತಾಂ ಇತಿ Il 


ಸವಿತೃವು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸೊರೆ ಯನ್ನು pe ಕೊಡಲು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ ಅನರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ಸೇರ್ಪಡಿಸಿದನು. ಅದರಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಿದವರಿಗೆ ತನ್ನ ಪ್ರತ್ರಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ಸಹಸ್ರಖುಸ್ಪರಿಮಿತೆವಾದ ಶಸ್ತ ಸ್ತ್ರವನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿಸುವುದಾಗಿ ಪ್ರಕಟಸಿದನು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಆದನ್ನು ಜಯಿಸಿದಾಗ 
ಅಶಿ ಶಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಅವೆರಡನ್ನೂ ತಾ ವೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರು. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನೂ ಮತ್ತು 
ಉನಸ್ಸೂ ಸಹೆ ಆ ಸ್ಪರ್ಧೆಯ ನ್ನು ಜಯಿಸಿದಾಗ ಅವರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ತಮ್ಮ ಶಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿ 
್‌ ಕೊಂಚಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಸೂಕ್ಕಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡರು ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು 30 
ದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ೧೪ನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧-೧೮೪-೧ ನೇ ಖುಕಿನ್ಲ ಆಶ್ಚಿ ನಶಸ್ತ್ರದ ಮಹತ್ತ ಎನನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವಾಗ ೪ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೇ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ » ಎಂಬ ಆಡ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಾಹರಿಸಿ 
(ಐ. ೪.೬) ಅಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುವ ಕಥೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಯಕ ಕೃಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾವಿವಾಹವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸೂಕ್ತವೇ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫). ಆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ ದೇವ 
ಕನ್ಯೆಯ ಆ ಅಥವಾ ದೇವತೆಯ ಸ ರೂಪವನ್ನು ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲ ಹೇಗೆಹೇಗೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸೂರೈಯ ಸ ಸರೂಪವನ್ನು ಬೃ ಹೆದ್ದೆ ೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ತಸ್ಯ ಮುಖ್ಯ ತವಾ ದೇವಾವಶ್ಚಿ ನೌ ಸೂರ್ಯಮಾಶ್ರಿ ತಾ | 
ವೃಷಾಕಪಾಯಾ ಸೂರ್ಯೋಷಾಃ ೫: ತು ಪತ್ನ ಯಃ ॥ : 
ಅಮುಶೋರರ್ವಾಜ ನಿವರ್ತಂತೇ ಪ್ರತಿಲೋಮಾಸ್ತದಾಶ್ರ ಯಾಃ | 
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949 ಸಾಯಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಆ. ೭. ಸೂ. ೮೫ : 


ಸಾ ಆಆಆ ಆಆಆ ಆಆಆ ಆ ಆಘಆರಘಪಘರ್‌ಆಆಆಆಆರ್‌ಟ್‌ಪ್‌ಪಘ್‌ರ್‌ರ್‌ಪ್‌ಟ್‌ಘ್‌ಘರ್‌ಘ್‌ರ್‌ರ್‌ಟ್‌್‌ 
ಪುರೋದಯಾತ್ತಾಮುಷಸಂ ಸೂರ್ಯಾಂ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಸ್ಥಿತೇ | 
ವೃಷಾಕಪಾಯಾಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ತಾಮೇವಾಹುಸ್ತು ನಿಮ್ರುಚಿ | 
ತಸ್ಯಾಶ್ರಯೇ ಸರಣ್ಯೂಶ್ಹ ಭಗಃ ಪೂಷಾ ವೃಷಾಕಸಿಃ ॥ 
(ಬೃ. ಹದೇ. ೨-೮ ರಿಂದ ೧೦) 


ಅಶ್ವಿನೀಡೇಪತೆಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ ದೇವತೆಗಳು. ವೃಷಾಕಷಾಯಿಾ ಸೂರ್ಯಾ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸು 
ಈ ಮೂವರೂ ಸೊರ್ಯಪತ್ನಿಯರು. ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದ ಅವರು ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ಪಡೆದು ಈ ಲೋಕದ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಾರೆ. ಒಂದೇ ದೇವಶೆಯು ಮೂರು ಸ್ವರೂಪವಾಗಿ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಉಷಸ್ಸೆಂದೂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂದೂ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃಷಾಕಷಾಯಿಾ 
ಎಂದೂ ನಾಮಥೇಯವುಳ್ಳವಳಾಗಿದ್ದಾ ಳೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಪುನಃ ಸೂರ್ಯಾಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಈ ವಿಧವಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ - 

ಸಾವಿತ್ರೀ ಚೈವ ಸೂರ್ಯಾ ಚ ಸೈವ ಪತ್ನೀ ವಿವಸ್ವತಃ | 

ಸ್ತುತಾ ವೃಷಾಕಪಾಯಾತಿ ಉಷಾ ಇತಿ ಚ ಯೋಚ್ಯತೇ | 

ಉಷಾ ಏಷಾ ತ್ರಿಧಾತ್ಮಾನಂ ವಿಭಜ್ಯ ಪ್ರೈತಿ ಗೋಪತಿಂ | 

ಉಷಾಃ ಪ್ರುರೋದಯಾದ್ಭೂತ್ವಾ ಸೂರ್ಯಾ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಸ್ಥಿತೇ । 

ಭೂತ್ವಾ ವೃಷಾಕಪಾಯಾ ಚ ದಿನಾಂತೇಷ್ಟವಗಚ್ಛ ತಿ l 

(ಬೃ. ದೇ. ೭-೧೧೯ ರಿಂದ ೧೨೧) 


ಸಾವಿತ್ರೀ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಾ ಇವರಿಬ್ಬ ರೂ ಸಹ ವಿವಸ ಸಂತನ ಪತಿ ಸಿಯನ್ನು ಇದೇ ಸೂರೈಯನ್ನು ವೃಷಾಕಪ ಯೀ ಮತ್ತು 
ಉಷಸ್ಸು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಸಹ ಕಳೆತ) ರೆ ಎಂದು ಹಿ, ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಪುನಃ ತಿಳಿಸಿ ಈ ಸೂರೈ ಯ 


ವಿವಾಹದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಸೂರ್ಯಾಸೂಕ್ತದ ವೈಶಿಷ್ಟ 8ನನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಜ್‌ 


ಎಂಬ ಕನ್ಯೆಯ ವರ್ಣನೆಯಿರುವಾಗ ಅವಳಿಗೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಸಂಬಂಧವೇನು ಮತ್ತು ಅವಳು ಅಶಿ ಶನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ವರಿಸಿದಳು ಎಂಬುದೆರೆ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ಸೂರ್ಯಾಸೂಕ್ತದಿಂದ ಳಗೆ 
ಉದಾಹರಿಸಿರ.ನ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರೈಯು ಅಶ್ಟಿ ಶಿನೀದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ವಿವಾಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡುದು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ- 

ಯದಶ್ರಿನ ಪೃಚ್ಛಮಾನಾವಯಾತಂ ತ್ರಿಚಕ್ರೇಣ ವಹತುಂ ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ | 

ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅನು ತದ್ದಾಸುಜಾನನ್‌ ಪುತ್ರಃ ಪಿತರಾವವೃಣೇತ ಪೂಷಾ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫. ೧೪) 

"ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ, «ಎಕ್ಕ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, 'ಸೂಕ್ಕಿಯನ್ನು ಪಾಣಿಗ್ರಹೆಣ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀವು ನಿವ: ಹಿ 
ಕ್ರಿ ಚಕಾ ತ್ರಾತ್ಮಕನಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಬಂದಾಗ ನಿಮ್ಮ ವಿವಾಹವನ್ನು ಸಕಲವಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಅನುಮೋದಿಸಿದರು. 


ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ಪುತ್ರನಾದೆ ಪೂಷನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪಿತ್ತ ೈವನ್ನಾ ಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಂಡನು? ಎಂದು ಪ್ರಕ್ನ ಸ ತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ವಹತುಂ ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನೇ ಉಸಯೋಗಿಸಿದಿ. ಇದಲ್ಲದೇ, 
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RENNER INS 


ಸ್ಕೋಮಾ ಆಸನ ನೈ ೨ತಿಧಯಃ ಕುರೀರಂ ಛಂದ ಓಪಶಃ | 
ಸೂರ್ಯಾಯಾ ಅಶ್ವಿನಾ ವರಾಗ್ದಿರಾಸೀತ್ಸುಕೋಗನಃ | 


(ಯು. ಸೆಂ. ೧೦೮೫-೮) 
ಯದಯಾತಂ ಶುಭಸ್ಪತೀ ವರೇಯೆಂ ಸೂರ್ಯಾಮುಪ | 
ಫೈಕಂ ಚಕ್ರಂ ವಾಮಾಸೀತ್ಕದೇಷ್ಟಾ ಯ ತಸ್ಥಘುಃ li 
(ಯು. ಸೆಂ. ೧೦-೮೫.೧೫) 


ಎಂಬ ಖುಳ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ವರ್ಣನೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, 


ಅಧಿ ಶ್ರಿಯೇ ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಥಂ ತಸ್ಥೌ ಪುರುಭುಜಾ ಶತೋತಿಂ | 

ಪ್ರ ಮಾಯಾಭಿರ್ಮಾಯಿನಾ ಭೂತಮತ್ರ ಸಾ ನೃತೂ ಜನಿಮನ ಜ್ಞೈಯಾ ನಾಂ 
(ಬು.ಸ0. ೬-೬೩-೫) - 

ಓ ತೃಮಹ್ವ ಆ ರಫಮದ್ಯಾ ದಂಸಿಷ್ಕಮೂತಯೇ | 

ಯಮಶ್ವಿ ನಾ ಸುಹವಾ ರುದ್ರ ವರ್ತನೀ ಆ ಸೂರ್ಯಾಯ ತಸ್ಥ ಥಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೨೨-೧) 


ಹೋ ಮೃಳಾತಿ ಕತಮ ಆಗಮಿಷ್ಕೋ ದೇನಾನಾಮೂು ಕತಮು: ಶಂಭವಿಷ್ಯಃ | 
ರಥಂ ಕಮಾಹುರ್ದ್ರವದಶ್ಚಮಾಶುಂ ಯೆಂ ಸೂರೈಸ್ಯ ದುಹಿತಾವೃಣೇತ | 


(ಖು.ಸಂ, ೪-೪೩-೨) 


ಇತ್ಕಾ ದಿ ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸೂರೈಯು ಅಶಿ ಓನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ವ ಸ ಯಂವರಾರ್ಥವಾಗಿ ವರಿಸಿದುದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 
ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ೬-೫೩ “೫ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶಿ )ನೀಡೀವತೆಗಳು, ತಮ್ಮ ತ್ರಿಚಕ್ರಾತ್ಮ ತ ಗ ರಥದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತು ತೇವತೆಗಳಗಾ?ಿ ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಜಿ ಪಡೆದರೆಂದಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಸೂಕ್ತ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ ಮೇಲೆ 
ಉದಾಹೈ ತವಾಗಿರುವ ೧೦-೮೫-೧೫ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅವರು ಸೂರೈಯನ್ನು. ಸಖಾಪಿಸಲು `ಹೊರಟಾಗ " ಅವರ ಒಂದು 
ರಥಚಕ್ರಃ ವು ಅದೃಶ್ಯವಾಯಿತು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದರ ತಾತ್ಸ ತ್ಫರ್ಯವೇನು ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ Maryla Falk 
ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲಪಂಡಿತರು ತಮ್ಮ ಆಭಿಪ್ರಾ ್ರ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 

ಈ ಅಭಿಪ್ರಾ ೫ ಸಾರಾಂಶವು ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. 


ಯೋ ವಾಂ ಶರಿಜ್ಮಾ ಸುವೃದಶ್ವಿನಾ ರಥೋ ಜೋಷಾಮಂಸಷಾಸೋ ತತ್ತ! ಹವಿಷ್ಮತಾ | 
ಶಶ್ಚತ್ತಮಾಸಸ್ತಮಂ ಸ್‌ ನಯೆಂ ಪಿಶುರ್ನ ನಾಮ ಸುಹವಂ ಹವಾಮಹೇ 


(ಖು.ಸಂ. ೧೦-೨೯-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿ ಿನೀದೇವತೆಗಳು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಸಾಯಂಸಂಧ್ಯಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಆಹೂತ 
ಜರು ತಿಳಿಸಿದೆ. "ಆಷ್ಟೇ ಆಲ್ಲದೇ 
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ರ ಪ್ರರ ಘ್‌ ರ್ಕ ಧಾರ್‌ ರ್‌ಟೌರ್‌ುರೌರೌರ್‌ೌರರ್‌ರ್‌ರ್‌ೌರ್ಸ್‌ರ್‌ಪೌರ್‌ರ್‌ರ್‌ರ್‌ಪ್‌ರ್‌ಟ್‌ರ್ಸರ್‌ಟ್‌ರ್‌ಪೌತಾರ್‌ಘಾರಾರತಾತ್‌್‌ 
ಉತಾ ಯಾತಂ ಸಂಗವೇ ಪ್ರಾತರಹ್ನೋ ಮಧ್ರಂದಿನ ಉದಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ದಿವಾ ನಕ್ಕಮವಸಾ ಶಂತಮೇನ ನೇದಾನೀಂ ಪೀತಿರಶ್ರಿನಾ ತತಾನ ॥ (ಖು.ಸಂ. ೫.೭೬.೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅವರನ್ನು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕ್ಕೂ ಆಹ್ವಾನಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಸವನತ್ರಯದಲ್ಲೂ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಸವೇನೆಂಬುದನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಒಬ್ಬೊ 
ಬ್ಬರೂ ಒಂದೊಂದಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವರು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. (ನಿ. ೧೨-೧) 
ಮತ್ತು, 
ನಾನಾ ಜಾತಾವರೇಪಸಾ ಸಮಸ್ಮೇ ಬಂಧುಮೋಯೆಫು: | | . (ಖು.ಸಂ. ೫-೭೩-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಜಾತೌ! ಪೃಥಗೇವ ಸಮೃದ್ಧ ಎಂಬುದಾಗಿ ಅವರ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಸಿ ಯನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಾಸತ್ಯ, ದಸ್ರ ಎಂಬ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಅಶಿ ನೀವೆ ಯದ ಬೇರೆ ಬೇಕಿ 

ಯಕ್ತಿಕವಾದ ರೂಪಗಳು ಎಂದೂ ತಿಳಿಸಿಷೆ (Journal of Oriental Research, Madras Vol 
ಸ ಪ್ರಭಾತಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸತೆಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಹಿರಜ್ಯಯಾಃ ವಾಂ ಪವಯಃ (೧-೧೮೦-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಭು ರಥದ ಮತ್ತು ರಥಚಕ್ರದ ಸಂಧ್ಯಾರಾಗದ ವರ್ಣವು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 


ಯುವೋಃ ಶ್ರಿಯಂ ಪರಿಯೋಷಾವೃಣೀತ ಸೂರೋ ದುಹಿತಾ ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ | 
ಯದ್ದೇವಯಂತಮವಥೆಃ ಶಚೀಭಿಃ ಪರಿ ಫುಂಸಮೋಮಾನಾ ನಾಂ ವಯೋ ಗಾತ್‌ ॥ 
(ಯ.ಸಂ. ೭-೬೯-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. “ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವಾಗಲೂ ನಿಮ್ಮ ಸೌಂದರ್ಯದ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತ 
ಳಾದ ಸೂರ್ಯದುಹಿತೆಯು ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾಳೆ” ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲದೇ, 
ಇದೇ ಸೂರ್ಯದುಹಿತೆಯು ಶಿಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆವರು ಅರತಂಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಪಥಕ್ಕೆ! ಮಧ್ಯವರ್ತಿಗಳಾದಾಗ' ಆಕ್ರಮಿಸಿ 
ಅವರನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾಳೆ ಎಂದೂ ಸಹ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 

ಈರ್ಮಾನ್ಯದ್ವಪುಷೇ ವಪುಶ್ಚಕ್ರ 0 ರಥೆಸ್ಯ ಯೇಮಧುಃ | 

ಪಕ್ಯನ್ಯಾ ನಾಹುಷಾ ಯುಗಾ ಮಹ್ನಾ ರಜಾಂಸಿ ದೀಯಶಥಃ |. 

(ಖು.ಸಂ. ೫.೭೩-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ರಥದ ಮೂರನೆಯ ಚಕ್ರವೂ ಅದರ ಪ ಪ್ರಕಾಶವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇಂತಹ ರಥಚಕ್ರ ವುಳ್ಳ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂರೈಯು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾಳೆ ಎಂದು 

ಆ ಯದ್ವಾಂ ಸೂರ್ಯಾ ಕಶ್ಟ, ತಪ ಡ್ರಘುಷ್ಕ ದಂ ಸದಾ | 

ಸ (ಖು.ಸಂ. ೫-2೩-೨) 

ಮುಂತಾದ ಕಡೆ ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಮತ್ತು ಇದೇಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 'ಸೂರೈಯು ಅಶಿ ಿನೀದೇನತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ಏರಿದೊಡನೆಯೇ 
ಅವರ ರಥವು ಸೂರ್ಯನ ಸ್ವ ಸ್ಪರ್ಣಮಯನಾದ ಪ್ರಭೆಗಳಿಂದ ಯಿ ಎಂದು “ಪರಿ ವಾಮರುಷಾ ವಯೋ 
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ಘೃಣಾವರಂತ ಆತಪಃ ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ಸೂರೈಯೆ ಪ್ರಭೆಯು ಅವರ ರಥಚಕ್ರವನ್ನು 
ಮರೆಸುವಂತೆ ಮಾಡಿತು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ Maryla Falk ಎಂಬ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಲವು ನಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕ 
ವಾಗಿಯೂ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದೆ ನಿನರಣೆಯಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಆ ಲೇಖನದ ಇನ್ನು ಕೆಲವು 
ವಿನರಣೆಗಳು ಕೇವಲ ಕಲ್ಪಿತವಾದವಾಗಿಜಿ. ಅವು ಯಾವರೀತಿ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು 
ಮುಂದೆ ಸೂರ್ಯಾಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಕಿಯ ವಿವಾಹದ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥ ಲವಾದೆ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ತೋರತಕ್ಕ ಒಂದೆರಡು ವಿರೋಧಾಂಶಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಅನಂತರ ಸೂರೈಯೊಂದಿಗೆ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಾರು, ಅವರ ಸ್ವರೂಪವೇನು, ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಸ್ಥೂಲವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ತೋರತಕ್ಕ ಈ ವಿರೋಧಾಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸಾಮರಸ್ಯವಿದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸಾಗೂಹನ್ನಮೃತಾಂ ಮತೆನ್ಯೇಭ್ಯಃ ಕೃತ್ವೀ ಸವರ್ಣಾಮದದುರ್ನಿವಸ್ವತೇ | 
ಉತಾಶ್ಚಿನಾವಭರದ್ಯತ್ತ ದಾಸೀದಜಹಾದು ದ್ವಾ ಮಿಥುನಾ ಸರಜ್ಯೂಃ ॥ 
(ಖು.ಸಂ. ೧೦.೧೭.೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಸರಣ್ಯುವನ್ನು ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ವಿನಾಹೆ ಮಾಡಿದರೆಂದೂ, ಅಶ್ವರೂಪಿಯಾದೆ 


ಅವಳು ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹಡದಳು ಎಂದೂ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು 'ವಿವಸ್ಟಂತನ ಪುತ 
ಕಿಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ, ಸ್ಯ 


ಸಾವಿತ್ರೀ ಚೈನ ಸೂರ್ಯಾ ಚ ಸೈವಪತ್ನೀ ವಿಶೇಷತೆ: | 
(ಬೃ.ದೇ- ೭.೧೧೯) 

ಎಂಬ ಬೃಹಜ್ದೆ ೇವತಾವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸೂರೈಯು ವಿವಸ್ವಂತನ ಪತ್ನಿಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅವಳನ್ನೇ ಅಶ್ವಿಫೀಡೇವತೆ 
ಗಳು ವರಿಸಿದರು ಎಂಬುದರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನು 9 ಹೀಗೆಯೇ, 

ಸೋಮೋ ವಧೂಯುರಭವದಶ್ವಿನಾಸ್ತಾನಃಖಭಾ ವರಾ | 

ಸೂರ್ಯಾಂ ಯತ್ಸತ್ಯೇ ಶಂಸಂತೀಂ ಮನಸಾ ಸವಿತಾದದಾತ್‌ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೯) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯೆಯನ್ನು ಸೋಮನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಕೇವಲ ಫೀಕ್ಷಕರಾಗಿ ಮಾತ್ರವಾಗಿದ್ದ ರು.  ವಿವ್ನಾಹೆನಾದನಂತರ ಸೂರೈಯು ಭರ್ತೃವಾಡ ಸೋಮನ 


ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದಳು ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಾನವಿಧವಾಗಿ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು: ಸೂರ್ಯಾ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ಈ ವಿರೋಧಾಂಶಗಳಿಗೆ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬುಕ್ಸಂಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೂಗ್ಯಾಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿರುವ ಸೂರ್ಯಾ ಮತ್ತು ಅವಳ ವಿನಾಹೆದ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಗಹನೆ 
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AANA ANAND 
ವಾದ ಆಧ್ಯಾಕ್ಮಿಕತತ್ತ್ವವು ಅಡಗಿದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂರ್ಯಾಸೂಕ್ತದ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಉಪನಿಷ 
ದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ತತ್ತ್ವವು ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-- 





ಮನೋ ಅಸ್ಕಾ ಅನ ಆಸೀದ್ಧ್ವ್ಯಾರಾಸೀದುತ ಚ್ಛದಿಃ 
ತುಕ್ರಾವನಡ್ವಾಹಾವಾಸ್ತಾಂ ಯೆದಯಾತ್ಸೂರ್ಯಾ ಗೃಹಂ | 
ಬುಕ್ಸಾಮಾಭ್ಯಾಮಭಿಹಿತೌ ಗಾವೌ ತೇ ಸಾಮನಾವಿತಃ | 
ಶ್ರೋತ್ರಂ ತೇ ಚಕ್ರೇ ಆಸ್ತಾಂ ದಿವಿ ಪಂಥಾಶ್ಚ ರಾಚರಃ 


(ಖು. ಸಂ, ೧೦.೮೫.೧೦,೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಯಿಯ ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ಶರೀರಣದೆ ವರ್ಣನೆಯು ಮಾತ್ರವಿಲ್ಲ. ಸೂರೈಯು ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವ 
ವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಒಂದು ಶಕ್ತಿಯೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಈ ನರ್ಣನೆಯೆಂತೆ, ಮನಸ್ಸೇ ಅವಳ 
ರಥವು; ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ಮೇಲುಹೊದ್ದಿಕೆಯು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎರಡು ಪ್ರಭಾಮಂಡಲಗಳೇ ಅವಳ ವಾಹನ 
ಗಳು. ಖುಕ್ಳಿನಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಸಾಮದಿಂದಲೂ ಆಹಿತವಾದೆ ಆ ವಾಹನಗಳು ಸೂರೈಯನ್ನು ವಹಿಸಿದವು. ಆ ರಥ 
ಚಕ್ರಗಳೇ ಅವಳ ಕರ್ಣಗಳು. ಅವಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗವು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾಗಿದ್ದಿತು. ಇಂತಹೆ ವಿವಾಹ ನೇಪಥ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತಳಾದ ಸೂರೈಯೆನ್ನು ವರಿಸಲು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಬಂದಾಗ ದೇವಕಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅನುಮೋದಿಸಿದರು 
ಎಂದಿದೆ. ; 

ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಸೂರೈಗೂ ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮಾ ಟ್ರಾನಾಕ್ಟಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು 


ಈ 


- ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ಯದಾತು ವಾಸ್ಫ ನತ್ಯೇಷಾ ಸೂರ್ಕ್ಯಾಮಂಂ ಲೋಕಮಾಶ್ರಿತಾ i 
ತೆಥಾ ಸೂಕ್ತಮುಷಾ ಭೂತ್ವಾ ಸೂರ್ಕಾ ಚ ಭಜಶತೇಖಿಲಂ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೭೯) 
ಸೂರ್ಯಾಮೇವನ ಸತೀಮೇತಾಂ ಗೌರೀಂ ವಾಚಂ ಸರಸ್ವತೀಂ 
ಪಶ್ಯಾಮೋ ವೈಶ್ವದೇನೇಸು ನಿಪಾತೇನೈನ ಕೇವಲಾಃ | | 
(ಬೃ. ದೇ- ೨-೮೦) 

ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಕೇ ಸೂರ್ಯಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಶ್ಸಳಾಗಿರುವಳು. ಇವಳೇ 
ಸೂರೈಯು, ಇವಳೇ ಉಸೋದೇವತೆಯು, ಗೌರಿಯು ಮತ್ತು ಸರಸ್ವತಿಯು ಎಂಬುದಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಷಿನ 
ಮುತತ. ನನ್ನು ಹಿಂದೆ ೧-೧೬೪-೪೧ ನೇ ಜುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. . ಈ ರೀತಿ ವಾಕಿ 
ನೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸೂಕ್ಯೆಗೂ ಗಂಧರ್ವನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವೂ ಅರ್ಥ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯಾಸೂಕ್ತದ, ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಪಡೆದ ಗಂಧರ್ನನಿಗೆ ಸೂರ್ಯನು ಲಭಿಸಿದುದು 
ಹೇಗೆ ಎಂಬುದು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
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ತುಭ್ಯಮಗ್ರೇ ಪರ್ಯವಹನ್ನ್ವೂರ್ಯಾಂ ವಹತುನಾ ಸಹ | 

ಪುನಃ ಪತಿಭ್ಯೋ ಜಾಯಾಂ ದಾ ಅಗ್ನೇ ಪ್ರಜಯಾ ಸಹ ॥ 
ಪುನಃ ಪತ್ಲೀಮಗ್ನಿರದಾದಾಯುಷಾ ಸಹ ವರ್ಚಸಾ | 
ದೀರ್ಫ್ಥಾಯುರಸ್ಯಾ ಯಃ ಪತಿರ್ಜೀವಾತಿ ಶರದಃ ಶತಂ ॥ 
ಸೋಮಃ ಪ್ರಥಮೋ ವಿವಿದೇ ಗಂಧರ್ವೋ ವಿವಿದ ಉತ್ತರಃ | . 
ತೃತೀಯೋ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೇ ಪತಿಸ್ತುರೀಯಸ್ಕೇ ಮನುಷ್ಯಜಾಃ Il 
ಸೋಮೋತದದದ್ದಂಧರ್ವಾಯ ಗಂಧರ್ವೋ;ಡದದಗ್ಗೆಯೋ 


ರಯಿಂ ಚೆ ಪುಪ್ರಾಂಶ್ಲಾದಾವಗ್ನಿರ್ಮಹ್ಯಮುಥೋ:ಇಮಾಂ | 
(ಖು.ಸಂ. ೧೦.೮೫.೩೮ ರಿಂದ ೪೧) 





ಎಂಬ ಯೆಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರೈಯು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಥಮಥಃ ದತ್ತಳಾಗಿ ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಯಿಂದೆ ಸೋಮನಿಗೂ, ಸೋಮನಿಂದ 
ಗಂಧರ್ವನಿಗೂ, ಗಂಧರ್ವನಿಂದ ಪುನಃ ಅಗ್ನಿಗೂ ಸೇರಿದುದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಗಂಧರ್ನನಿಗೂ ಸೋಮನಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವು ಬೇರೆಕಡೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಸೋಮನು ವಾಗ್ದೆ (ನಿಯನ್ನು ಗಂಧರ್ನನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದ ಕತೆಯು 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸೋಮೋ ವೈ ರಾಜಾ ಗಂಧರ್ವೇಷ್ವಾಸೀತ್ರಂ ದೇನಾಶ್ಚ ಯಸಯಶ್ಥಾಭ್ಯಧ್ಯಾಯನ್ವಥೆಮಯ- 
ಮಸ್ಕಾನ್ಸೋನೋ ರಾಜಾಗಚ್ಛೇದಿತಿ ಸಾ ವಾಗಬ್ರನೀತ್‌ಸ್ತ್ರೀಕಾಮಾ ವೈ ಗಂಧರ್ವಾ 
ಮಯೈವ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಭೂತಯಾ ಪಣಧ್ಯಮಿತಿ ನೇತಿ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಮಥೆಂ ವಯಂ ತ್ವದೃತೇ 
ಸ್ಯಾಮೇತಿ ಸಾ;ಬ್ರವೀತ್ರ್ರೀಣೀತೈವ ಯರ್ಹಿ ವಾವ ವೋ ಮಯಾಘರೋ ಭವಿತಾ ತಹೆಣ್ಯೀವ 
ವೋ5ಹಂ ಪುನರಾಗಂತಾಸ್ಮೀತಿ ತಥೇತಿ ತಯಾ ಮಹಾನಗ್ನ್ಯಾಭೂತಯಾ ಸೋಮಂ 


ರಾಜಾನಮಕ್ರೀಣನ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೨) 


ಸೋಮರಾಜನು ಗಂಧರ್ವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿದ್ದನು. ದೇವಶೆಗಳೂ, ಖುಹಿಗಳೂ ಸಹ ಅವನನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಬಗೆ ಹೇಗಿ 
ಎಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರು, ಆಗ ವಾಗ್ಧೆ "ವಿಯು ಗಂಧರ್ವರ ಸ್ತೀವ್ಯಾಮೋಹನನ್ನು ಆರಿತು ತಾನು ಸುಂದರ 
೩ (ಯಾಗುವುದಾಗಿಯೂ ತನ್ನನ್ನು ಗಂಧರ್ವರಿಗರ್ನಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದಳು. ಆಗ 
ದೇವತೆಗಳು ಅವಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ರಲಿಷ್ಟ ಪಡಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅವಳು ಪುನಃ ಅಪೇಕ್ಷಿತಕಾದಾಗ ಅವರನ್ನು ಸೇರುವುದಾಗಿ 
ಭರನಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಾಗ ಅವಳನ್ನು ನಗ್ಗಸ್ತ್ರೀಯನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ ಸೋಮನನ್ನು ಪಡೆದರು 
ಎಂಬ ಕಥೆಯಿದೆ. ಈ ಗಂಧರ್ವಲೋಕವಾವುದು? ಸೂರೈಯು ವಾಗ್ರೂಸದಲ್ಲಿ ಈ ಶೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದಳು ಎಂದೆ 
ರರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನೂ ಸಹ ೧೦-೮೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವುದು. ಈ ಸೂರ್ಯಾಗಂಧರ್ನರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 


ಔgeling ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ... 


ಇದೆ 


The Rigvedic Gandharva was primarily wedded to the hypercosmic 
ಸೂರ್ಯಾ ಂriginal immortal abode of Soma—and the wedding of king Suma 
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NS 
who was derived from the Gandharva to N0%—in other words, the return 
of the moon to the hypercosmic sphere of the nocturnal Sun—is the happy 
ending of the Gandharva’s drama so tragically started: Soma’s dying 1s not 
a death, for he is actually re-born through his union with ಸೂರ್ಯಾ. ಈರೀತಿ 
ಸೋಮಪತ್ತಿಯೆಂದೂ, ಗಂಧರ್ನಪತ್ನಿಯೆಂದೂ, ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಒಂದೊಂದುಸಲ ಸೂರ್ಯಸತ್ನಿಯೆಂದೂ, 
ಸೂಕ್ಕಿಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸ್ಸುಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಖು. ಸಂ. 
೧-೧೮೪-೩ ರಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾಂ ವಹೆತುಂ ಎಂದು ಆಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳು ಸೂರ್ಯೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಪ್ರಿ ಚಕ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ರಥಥಲ್ಲಿ 
ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸಪ್ತಮೇಇನುವಾಳೇ ಷಟ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ। ತೆತ್ರ ಸತ್ಯೇನೇತಿ ಸಪ್ತಚತ್ವಾರಿಂಶದೃಚಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ಸವಿತೃಸುತಾಯಾಃ ಸೂರ್ಯಾಯಾ ಆರ್ಷಂ | ನವೋನವ ಇತಿ ತಿಸ್ರೋತನೃಸ್ಷರಾ ಇತಿ ದ್ವೇ 
ಗೃಭ್ಞಾಮೀತಿ ದ್ವೇ ಯದಶ್ಚಿನಾ ಪೃಚ್ಛಮಾನಾವಿತ್ಯೇಷಾ ಪೂಷಾ ತ್ರೇತೋ ನೆಯತ್ತಿತ್ಯೇಕಾಘೋರಚಸ್ತು- 
ನಿತಿ ಚೈವನೇತಾ ದಶರ್ಚಸ್ರ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ತೃಷ್ಟಮೇಶದಿತ್ರೇಷೋರೋಬೃಹತ್ಯಷ್ಟ ಕದ್ಭಾದಶದ್ವ ಸೃಕನತೀ। 
ಪೂರ್ವಾಪರಂ ಚರತ ಇಹ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರಜಯಾ ನಃ ಪ್ರಜಾಂ ಜನಯತ್ವಿತ್ಯೇತಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಜಗೆತ್ಯಃ | 
ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರ ಯಸ್ತ್ರಿಂಶತಡನುಷ್ಟುಭಃ | ಆದಿತಃ ಪಂಚಾನಾಮೃ ಚಾಂ ಸೋಮೋ ದೇವತಾ । ತತ ಏಕಾದಶ- 
ಭಿಃ ಸೂರ್ಯಾ ಸ್ವನಿವಾಹಂ ಸ್ತುತವತೀ | ಅತಸ್ತತ್ರ ಯೋತರ್ಥಃ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ ಸ ಏವ ದೇವತಾಶ್ವೇನ 
ವಿಜ್ಞೇಯಃ। ಯಾ ತೇನೋಚ್ಯಕೇ ಸಾ ದೇವಶೀತಿ ನ್ಯಾಯಾತ್‌ | ಸಪ್ತದಶ್ಯಾ ದೇವಾ ದೇವತಾ! ಅಪ್ಟಾ- 
ದಶ್ಕಾಃ ಸೋಮಾರ್ಕಾ | ಏಕೋನವಿಂಶ್ಯಾಶ್ಚಂದ್ರಮಾಃ | ಸುಕಿಂಶುಕಮಿತ್ಯಾದ್ಯಾ ನವರ್ಜೊ ನಿವಾಹ- 
ಮಂತ್ರಾ ಆಶಿಸಃ ಪ್ರತಿಸಾದಕಾಃ | ಅತೆಸ್ತತ್ರ ತತ್ರ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯೋ€ರ್ಥೊೋ ದೇವತಾ | ಪರಾ ದೇಹ್ಯ- 
ಶ್ರೀರಾ ತನೂರಿಕಿ ದ್ವೇ ವಧ್ವಾ ನಿವಾಹಕಾಲೇ ಪರಿಹಿತಸ್ಯ ವಾಸಸಃ ಸಂಸ್ಪರ್ಶನಿಂದಯಿತ್ರ್ರಾ |! ಯೇ 
ವಧ್ವಶ್ಚಂದ್ರಮಿತಿ ದಂಪತ್ಯೋಃ ಶ್ಷಯೆರೋಗಸ್ಯ ನಾಶಿನೀ | ಅತಸ್ತಚ್ನೀನತಾಕಾ | ಪರಿಶಿಷ್ಟಾನಾಂ 
ಷೋಡಶಾನಾಂ ಸೂರ್ಯಾ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಸತ್ಯೇನ ಸಪ್ತಚಶ್ವಾರಿಂಶತ್‌ ಸರ್ವ- 
ಮನುಕ್ರಾಂತಂ॥ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು... ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರು 
ವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ಯೇನೋತ್ತ ಭಿತಾ ಭೂಮಿಃ ಎಂಬುದು ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಲನತ್ನೇಳು 
ಖಯುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸವಿತೃಪುತ್ರಿಯಾದ ಬಾನ್‌ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಖುಹಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನವೋನವಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ಮೂರು ಯುಕ್ಳುಗಳು (೧೯-೨೧), ಅನೃಕ್ಷರಾ ಎಂದು ಮೊದೆ 
ಲಾಗುವ ಎರಡು ಖುಶ್ತುಗಳು (೨೩-೨೪), ಗೃಭ್ಞಾವಿಂ ತೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳು (೩೬-೩೭) 
ಯದಶ್ಚಿನಾ ಎಂಬ ಒಂದು ಖುಕ್ತು (೧೪) ಪೂಷಾ ತ್ರೇತೋ ನಯತು ಎಂಬ ಒಂದು ಖುಕ್ತು (೨೬) ಆಘೋರ 
ಚೆಕ್ನುಃ ಎಂಬ ಒಂದು ಖುಕ್ಕು (೪೪) ಅಂತೂ ಒಟ್ಟು ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು ; ತೃಷ್ಟಮೇ- 
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ಇತ್‌ ಪ್‌ 








ಕೌಲ್‌: 








ತತ್‌ ಎಂಬ ಖುಕ್ತು (೩೪) ಉರೋಬೃಹತೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು." ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕುಪಾದಗಳಿದ್ದು 
ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು « ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಮೂರು ಮತ್ತು 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು; ಪೂರ್ವಾಪರಂ ಚರತಃ (೧೮) ಇಹ ಪ್ರಿಯಂ 
ಪ್ರಜಯಾ (೨೭) ಆ ನಃ ಪ್ರಜಾಂ ಜನಯತು (೪೩) ಎಂಬ ಮೂರು ಖುಕ್ಪುಗಳ ರಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಪವು ; ಉಳಿದ 
ಮೂವತ್ತಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸರ ಐಮ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸೋಮನು 
ದೇವತೆಯು; ಅಲ್ಲಿಂದೆ ಮುಂದಿನ ೧೧ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೬-೧೬) ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯು ತನ್ನ ವಿವಾಹೆದ ವಿಷಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿರುವಳು. ಖುಕ ಸ ಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಷಯವು ಸ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದೋ ಆ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅದೇ ದೇವತೆಯು 
ಎಂಬ ವಚನಪ್ರಕಾರ ಆ ೧೧ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಸೊಡಾ ತ ಪ್ರಸ್ತಾಸವೇ ಜೀವತೆಯು ; ಹದಿನೇಳನೇ ಖುಕ್ಚಿಗೆ 
. ದೇವತೆಗಳೇ ತ್‌ ಹದಿನೆಂಟನೇ ಜುಕ್ಛೈಗೆ ಸೋಮಾ ದೇವತೆಯು; ಹೆತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ 
ಚಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಸುಕಿಂಶುಕಂ ಎಂದು ಮಾಡಲಾಗುವ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೨೦-೨೮) ವಿವಾಹಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆಶೀರ್ವಚನಗಳು ಉಕ ಕ್ರವಾಗಿರುವುವರಿಂದ ಈ ಖು ಕ್ಭುಗಳಿಗೆ ಆಶೀರ್ವಚನಗಳೇ ದೇವತೆಯು; 
ಪರಾ ಜೇಹಿ ಮತ್ತು ಅಶ್ರೀರಾ ತನೂಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (5೯-೩೦) ನಿವಾಹೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಧೂವಸ್ತ್ರ 
ಸಂಸ್ಫರ್ಶಸಿಂಜೆಯು-ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಅದೇ ದೇವತೆಯು; ಯೇ ವಧ್ವಶ್ಚಂದ್ರಂ ಎಂಬ 

ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ (೩೧) ದಂಪತಿಗಳ ಕ್ಷಯರೋಗನಾಶದ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುಡರಿಂದ ಆ ಖುಕ್ಚಿಗೆ ಅದೇ ದೇವತೆಯು; 
ಉಳಿದ ಹದಿನಾರು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೩೨-೪೭) ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಸತ್ಯೇನ 
ಸಪ್ತಚತ್ವಾರಿಂಶತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ಕವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ--೮೫ 


ವನುಂಡಲ--೧೦ 8 ಅನುವಾಕ ೩ ॥ ಸೂಕ್ತ--೮೫ 
ಆಷ್ಚಕ--೮॥ ಅಧ್ಯಾಯ. ಪ್ಲ ॥ ವೆರ್ಗ೨೦, ೨೧, ೨೨, ೨೩, ೨೪, ೨೫, ೨೬, ೨೭, ೨೮ 9 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೪೭ ॥ 
ಖಯೆಸಿಃ ಸೂರ್ಯಾ ಸಾವಿತ್ರೀ ॥ 
ಡೇವತಾ--೧-೫. ಸೋಮುಃ ! ೬-೧೬. ಸೂರ್ಯಾವಿವಾಹೆಃ ! ೧೭. ದೇವಾಃ 1 ೧೮, 
ಸೋಮಾರ್ಕ್‌। ೧೯. ಚಂದ್ರಮಾಃ ೨೦-೨೮, ನೃಣಾಂ ವಿವಾಹೆಮೆಂತ್ರಾ 
ಆಶೀ॥ಪ್ರಾಯಾಃ | ೨೯-೨೦. ವಧೂನಾಸಃಸಂಸ್ಪರ್ಶನಿಂದಾ | ೩೧. 
ಯ-.ಕ್ಷನಾತಿನೀ ದಂಪತ್ಕೋಃ । ೩೨-೪೭, ಸೂರ್ಯಾ ॥ 
ಭಂದೆೇ--೧-೧೩್ಲಿ ೧೫-೧೭, ೨3, ೨೫, ೨೮-೩೨, ಪ್ಲಿಚೈಃನ್ನಿಲ-೪೨, ೪೫-೪೭, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌! 
೧೪, ೧೯-೨೧, ೨೩-೨೪, ೨೬, ವ್ವಿತಿ-ಷ್ಟಿಪ್ತಿ ೪೪. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 8 ೧೮, ೨೭, ೪ಫಿ 
ಜಗತೀ.! ೩೪, ಉರೋಬ್ಬಹತೀ ॥ 


ಕ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| 
ಸತ್ಯೇನೋತ್ತಭಿತಾ ಭೂಮಿಃ ಸೂರ್ಯೇಣೋತ್ತಭಿತಾ ದ್ಯೌಃ I 


| | I ನ 
ಯಶೇನಾದಿತ್ಯಾಸ್ತಿಷ್ಠಂತಿ ದಿನಿ ಸೊ:ಮೋ ಅಧಿ ಪ್ರಿತಃ Ql 
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ಇತ್‌ ತವ್‌ ಸದ್‌ 








॥ ಪದೆಪಾಠೆ 18 
I | | | | 
ಸತ್ಯೇನ | ಉತ್ತಭಿತಾ | ಭೂಮಿಃ | ಸೂರ್ಯೇಣ | ಉತ್ತಭಿತಾ | ದ್ಯೌಃ 
ಕ | | | 
ಜುತೇಗ | ಆದಿತ್ಯಾಃ | ತಿಸ್ಕಂತಿ | ದಿವಿ! ಸೋಮಃ | ಅಧಿ | ಶ್ರಿತಃ Il a ll 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸತ್ಯೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾನಂತಾತ್ಮನಾ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಖಲು ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸತ್ಯಭೂತಃ | ಶೇನಾಧಃ 
ಸ್ಥಿತೇನ ಭೂಮಿರುತ್ತೆಭಿತಾ | ಉಪರಿ ತತ | ಯಥಾಧೋ ನ ಪಶೇತ್ರಥಾ ಕೃತಾ | ಯದ್ವಾ! 


ಸತ್ಯೇನಾನೃತಪ್ರತಿಯೋಗಿನಾ ಧರ್ಮೇಣ ಭೂಮಿರುತ್ತಭಿತೋದ್ಧ ತಾ ಫಲಿತಾ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸತಿ ' 


ಸತ್ಯೇ ಭೂಮ್ಯಾಂ ಸಸ್ಕಾದಯೋ ನ ಫಲಂತಿ | ತಥಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ದೇವೇನ ದ್ಯೌರುತ್ತಭಿತಾ | 

ಸೂರ್ಯೋ ಹಿ ದ್ಯುಸ್ಥಾನತ್ಕಾದ್ದಿನಂ ದಧಾರ! ಯತೇನ ಯೆಜ್ಞೇನಾದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ದೇವಾ- 

ಸ್ತಿಷ್ಮಂತಿ 1 ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನದತ್ತೇನ ಖಲ್ಮಾಹುತ್ಯಾ ದೇವಾ ಉಪಜೀವಂತಿ | ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ 

ಸೋಮೋ ದೇವಾನಾಮಾಪ್ಯಾಯನಕಾರೀ ವಲ್ಲೀರೂಪೋ ದೇವತಾರೂಪಶ್ಚಾಧಿ ಶ್ರಿತಃ | ಅಧಿ ತಿಷ್ಕತಿ | 
ತಿ ಸ್ವಪತಿಂ ಸೋಮಂ ಸೂರ್ಯಾ ಸ್ವ್‌ತಿ॥ 


4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಭೂಮಿಃ. -ಪೃಥಿ ಯು | ಸತ್ಯೇನ- -ಬ್ರಹ್ಮರೂಪವಾದ ಸೆ ಸತ್ಯದಿಂದ 1 ಉತ್ತಭಿತಾ- ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯ 
ಲ್ಪಟ್ವಿಜೆ | ದೌ 51 ದ್ಯುಲರೋಕವು | ಸೂರೆ ೇಣ ಸೂರ್ಯನಿಂದ | ಉತ ತ್ರಭಿತಾಧೃ ತವಾಗಿದೆ | ಆದಿತ್ಕಾಃ 


ಆದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳು 1 ಚುತೇನ- ಯಜ್ಞ ಸ್ಞವನ್ನಾಶ್ರ ಯಿಸಿ | ತಿಷ ವಂಕಿ ಉಪಜೀವಿಸುತ್ತಾ ರೆ| ವಿವಿ- 


ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ || ಸೋಮಃ- -ಸೋಮನು | ಅಧಿಶ್ರಿ ತಃ _.ಆಶ್ರಯವ ವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. 
[a] 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪೃಥಿ ಯು ಬ್ರಹ್ಮರೂಪವಾದ ಸ ಸತ್ಯದಿಂದ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. ಮಕಕ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಧೃ ತವಾಗಿದೆ. 


ಅದಿತಿಪುತ್ರ ತತ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ ನ್ದ ವನ್ನಾ ಿಶ್ರಯಿಸಿ ಉಪಜೀವಿಸುತ್ತಾಕೆ. ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹ ಆಶ ಶ್ರಯವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದಾ ನೆ, 


English Translation 


Earth is upheld by truth ; heaven is upheld by the sun; the Adityas 
are supportcd by sacrifice, Soma is supreme in heaven: 


| ವಿಕೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ತ್ಯೇನ' ಭೂಮಿಃ ಉತ್ತಭಿತಾ-ಸತ್ಕೇನೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಾನಂತಾತ್ಮನಾ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಖಲು ದೇವಾನಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ॥ ತೇನಾಧಃ ಸ್ಥಿತೇನ ಭೂಮಿಃ ಉಪರಿ ಸ್ತಂಭಿತಾ। ಯಥಾಥಧೋ ನ ಸತೇತ ಥಾ 
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ಮಾಗಾ ಅಂ ಉ ಫಇ ಪೌಧಾಫ್‌ಕಾ ಕಳ್ಟ್ವನಾ 





ಕೃತಾ | ಇಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಜೀವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಸತ್ಯ | ಭೂತನಾವನು. ಇವನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸತ್ಯೆಲೋಕವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಂತಹೆ ಅನಂತಾತ್ಮೆನೂ, 
ಸತ್ಯಭೂತನೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಕೆಳಗಿದ್ದ ಭೂಮಿಯು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಲ್ಪಟ್ಟು ಅಲ್ಲಾ ಡದೆಂತೆಯೊ, ದೈಢವಾಗಿರು 
ವಂತೆಯೂ ನಿಲ್ಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟತು. ಅಥವಾ ಈ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು. ವಿಧ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಸತ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಧರ್ಮವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ- -ಸತ್ಯೇನ reo ಧರ್ಮೇಣ ಭೊಮಿರುಗ್ಸೃತಾ ಫಲಿತಾ 
ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ ಅಸತಿ ಸತ್ಯೇ ಭೂಮ್ಯಾಂ ಸಸ್ಯಾದಯೋ ನ ಫೆಲಂತಿ | ಎಂದರೆ ಸತ್ಯದಿಂದ ಅಥವಾ 
ಧರ್ಮದಿಂದಲೇ ಈ ಭೂಮಿಯು ನಿಂತಿರುತ್ತಡೆ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ನಡೆಯುವ ಸಮಸ್ತ ೈವೆಹಾರಗಳೂ 
ಧರ್ಮದ ಆಶ್ರಯದಿ6ದಲೇ ನಡೆಯುತ್ತವೆ. ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಧರ್ಮವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ. ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು 
ಬೆಳೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದೆರಿಂದ ಸಕಲವೊ ಧರ್ಮವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 


ಸತ್ಯೇನ ವಾಯುರಾವಾತಿ ಸತ್ಯೇನಾದಿತ್ಯೋ ರೋಚತೇ ದಿವಿ ಸತ್ಯಂ ವಾಚೆಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಸತ್ಯೇ 


ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ತಸ್ಮಾತೃತ್ಕಂ ಪರಮಂ ವದಂತಿ 
ಜಾ ನಲುಕ (ತೈ. ಉ. ೪-೮೦) . 
ಎ-ಬ ತೈತ್ರಿ ರೀಯೋಸನಿಷದ್ವಾ ಕೃವೂ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 
ಸೂರ್ಯೆೇಣ ದ್ಯೌಃ ಉತ್ತ ಭಿತಾ--ಸೂರ್ಯೋಹಿ ದ್ಯು ಸ್ಕಾ ನತ್ವಾದ್ದಿನಂ ದಾಧಾರ | ಸೂರ್ಯನು 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ' ಅಂತಂಕ್ಷನನ್ನೂ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಧರಿಸಿ 
ಪೋಷಿ ಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯತೇನಾದಿತ್ಯಾಸ್ತಿಷ್ಕಂತಿ__ಅದಿಶೇಃ ಪುತ್ರಾ ದೇನಾಃ ಯಜ್ಞೇನ ತಿಷ್ಕಂತಿ | ಯಜ್ಞೇ 
ಯಜಮಾನದತ್ತೀನ ಖಲ್ವಾಹುತ್ಯಾ ದೇವಾ ಉಪಜೀವಂತಿ | ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾ? ಎಂಬ ಕಬ್ಬಳ್ಳೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರಾಃ 
ಇಂದ್ರಾವಯೋ ದೇವಾಃ ಅದಿತಿ ದೇವಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಶೆಗಳು ಎಂದು ಟಗ ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ಪೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೆ ್ಲೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಆಹುತಿಗಳಿಂದ 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವಶೆಗಳು ಜೀವಿಸುತ್ತಾರೆ, ಸ ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಜೀವತೆಗಳನ್ನುತ್ಟಿ ತಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಆಹುತಿ 
ಗಳನ್ನು ಅಗ್ಫಿದೇವನು ಸ ಸ್ತ್ರ ರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳು ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾ ನೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವೇ ದೇವತೆಗಳ ಆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತಿ ಇಸಿ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಗ್ನಿ ಜಿಹ್ಹಾ? ಎಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇಡೆ. 


ದಿವಿ ಸೋಮೋ ಅಧಿ ಶ್ರಿತಃ- ದಿವಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತ ಕರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೆ: ಮವು ಸ್ಥಾ ಪಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉರಯೋಗಿಸುವ ಸೋಮವು ಭೂಮಿಯ ಮು ಪರ್ವತಗಳ ಮೇಲೂ ಸರದ ಪ್ರ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಅದು ಸ್ತ್ರ ರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದಿ ತೆಂದೂ ಅದನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿ ಯು ಶ್ಶೇನಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹಾರಿಹೋಗಿ ಅದನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ 
ಎತ್ತದ ತೃತೀಯಸ್ಕಾ ಮಿಶೋ ದಿವಿ ಸೋಮ ಆಸೀತ್‌ (ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ಬುತಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ ಸಿದ್ಧವಃಗಿದೆ. ಈ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದಿನ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 

ಸೋಮವಿಷಯದಲ್ಲಿ--ಬಳ್ಳಿ ಯೆಂತಲೂ, ಅಭಿಮಾನಿಸೇವತೆಯೆಂತಲೂ ಎರಡು ನಿಧವಾಗಿ ಭಾವಿಸಬಹುದು. 
ಅದನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೇವೆ. ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಸೋಮಶಬ್ದ ನಿರ್ನಚನ ನನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. - 
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ಹ ಕೂ 


a ಎಕೈಕ 


SSSR ಲಾಲ್‌ 
ಓಸಧಿಸ್ಪೋಮಃ ಸುನೋತೇರ್ಯೆದೇನಮಭಿಸುಣ್ವಂತಿ-_- ಸೋಮ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಒಂದು ಮೂಲಿಕೆಯು ವಸು i 








ಆದಾಯ ಶೈ ನೋ ಅಭರತ್ನೋಮಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸರಿ ಅಯುತಂ. ಚ ಸಾಕಂ | 
ಅತ್ತಾ ಫುಕಂಧಿಕಜಹಾದರಾತೀರ್ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೂರಾ ಅಮೂರ! 


952 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೭. ಸೂ. ೮೫ ' 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೬-೭) 


ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ತೆಂದಿರುವುಡೆಂದೂ, ಇಂದ್ರನು 
ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಂದ ಸಹಸ್ರಸುತ್ಯಗಳುಳ್ಳೆ ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಯಜಮಾನರು | 
ಅಯುತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ದಾನಮಾಡಿರುವಕೆಂದೂ ಸೋಮದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 
ಮತ್ತು ಬಹುಲಮಸ್ಯ ನೈಘಂಟುಕಂ ವೃತ್ತಂ ಆಶ್ಚರ್ಯಮಿವ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯೇನ-ಈ ಸೋಮದ ಸ್ತುತಿಯೂ | 
ಇದರ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಆಶ್ಚರ್ಯಜನಕವಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಒಂಭತ್ತ ನೆಯ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮದ ಮಹಿಮೆಯು ಸ್ತುಕಿರೂಪದಿಂದ 


ಸ್ವಾದಿಷ್ಠಯಾ ಮದಿಷ್ಕಯಾ ಸವಸ್ವ ಸೋಮ ಧಾರಯಾ | ಇಂದ್ರಾಯ ಪಾತನೇ ಸುತಃ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೯-೧-೧) 
ಎಂಬ ಈ ಚುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸ 
ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಪಪಿವಾನ್‌ ಯತ್ಸಂಪಿಸಂತ್ಯೋಷಧಿಂ | 
ಸೋಮಂ ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ವಿದುರ್ನ ತಸ್ಯಾಶ್ನಾತಿ ಕಶ್ಚ ನ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೩) 


ಸೋಮ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆ, ಚಂದ್ರ ಇನರಿಬ್ಬರನ್ನು 


ಸ್ತುಕಿಸಿರುವುದು. ಆದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಚಂದ್ರನಿಗಿಂತಲೂ ಈ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಯಾಸ್ಫರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ, : 


ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಪಪಿವಾನ್‌ ಯತ್ಸಂಪಿಷಂತ್ಯೋಷಧಿಮಿತಿ ವೃಥಾಸುತಮುಸೋಮಮಾಹ 
ಸೋವಂಂ ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ವಿದುರಿತಿ'ನ ತಸ್ಕಾಶ್ನಾತಿ ಕಶ ನಾಯಜ್ವೇತ್ಯಧಿಯೆಜ್ಞ © | 
೩೦ ಗ 
ಅಥಾಧಿದೈವತಂ ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಪಸಿವಾನ್‌ ಯೆತ್ಸಂಪಿಷಂತ್ಯೋಷಧಿಮಿತಿ 
ಯಜುಸ್ಸುತಮಸೋಮಮಾಹ ಸೋಮಂ ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ವಿದುಶ್ಚಂದ್ರಮಸಂ ನ 
ತಸ್ಯಾಶ್ಚಾತಿ ಕಶ್ಚನಾದೇವ ಇತಿ! | (ನಿ. ೧೧-೪) 


ರಸಾಯನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಸೋಮವನ್ನು ತಂದು ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಪಾನಮಾಡುವರಾದರೂ, ಅವರು 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವ ಸೋಮಪರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಿರಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ಂಗವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕಾರಣ ಸೋಮವು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಮಾತ ತ್ರವೇ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ a 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಅಧಿಜ್ಠ ನ ವತಸಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, (ಸೋಮನಸದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನೆಂದು 
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“ಅ, ೮ ಅ.೩. ವ ೨೦ ] ಸುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 853 
EEE 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೊ) ಯಜ್ಞಾ ಂಗವಾಗಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಸೋಮಪದಿಂಡೆ ನಿರ್ದೀಶಮಾಡಿದೆ. 
“ ಸೋನೋ ನೂನಮೇಷ ಯದ್ದೇವಾನಾಮನ್ನೆಂ೨ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಿಂದ ಚಂದ್ರನು ಸೋಮಸದವಾಚ್ಯ 
ನಾಗಿದ್ದರೂ "ಅವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅನ್ನವಾಗಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಧಿಯಜ್ಞ ಅಧಿದೈವ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೋಮಪದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದರೂ, ಓಪಧಿ 
ರೂಪವಾದ ಸೋಮಕ್ಕೇ ಯಾಜ್ಞಿಕರು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಯತ್ತ್ವ್ವಾ ದೇವ ಪ್ರಪಿಬಂತಿ ತತ ಆ ಸ್ಯಾಯಸೇ ಪುನಃ | 
ವಾಯುಸ್ಸೋಮಸ್ಕ ರಕ್ಷಿತಾ ಸಮಾನಾಂ ಮಾಸ ಆಕೃತಿಃ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೫) 


ಯೆತ್ತ್ಯಾ ದೇವ ಪ್ರಪಿಬಂತಿ ತತ ಆಪ್ಯಾಯಸೇ ಪುನರಿತಿ ನಾರಾಶಂಸಾನಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಾಸರಪಕ್ಷಾ- 
ವಿತಿ ನಾ ವಾಯುಸ್ಸೋಮುಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾ ವಾಯುಮಸ್ಕ ರಕ್ಷಿತಾರಮಾಹ ಸಾಹಚೆರ್ಯಾತ್‌ ರಸಹರಣಾದ್ದಾ! 
ಸಮಾನಂ ಸಂವತ್ಸರಾಣಾಂ ಮಾಸ ಆಕೃತಿಃ ಸೋಮೋ ರೂಪವಿಶೇಷೈೆರೋಷಧಿಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ವಾ ಅಧಿ 
ಯಜ್ಞ ಪರವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸೋನುವನ್ನು ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಯಜಮಾನರೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿ ಜರು 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಇದರಿಂದ ಈ ಸೋಮನು: ಅಪ್ಯಾಯನಮಾಡುವವನಾಗಿರುವನು. ವಾಯುವು ಓಷಧಿಗಳ 
ರಸವನ್ನು ಹೀರುವನನಾದರೂ ಸೋಮರಸವನ್ನು; ಹೀರದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದರ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವನು. ಆಯುರ್ವೆದೆ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದೆ ರಸಾಯನಕಾರರು ಈ ಸೋಮನು ಆಯಾಯ ಮಾಸದ ಶುಕ್ಲ ಪಕ್ಷಗಳಿರುವ ತಿಥಿಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ 
ಪರ್ಣಗಳ (ಎಲೆಗಳ) ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷಗಳಿರುವ ತಿಥಿಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಪರ್ಣಗಳ (ಆಸಚಿತಿ) ಹ್ರಾಸ 
ವನ್ನೂ ಹೊಂದುವನು. ಅಧಿದ್ಯೆ ವತಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೋಮಸದನಾಚ್ಯನಾದ ಚಂದ್ರನು ತನ್ನ ಕಲೆಗಳಿಂದ ಆಯಾಯ 
ತಿಥಿಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಆಪ್ಯಾಯಕನಾಗಿರುವನು- ಚಂದ್ರನ ಕಲೆಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ ಪಾನಮಾಡು 
ವರು. ಆಯಾಯ ಪಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಹ್ರಾ ಸಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಕಲೆಗಳ ಮೂಲಕ ಚಂದ್ರನು ಹೊಂದುವನು ಎಂದು 
ಅಧಿಯಜ್ಞ, ಅಧಿದೈವತ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಲತೆಗೆ ಚಂದ್ರನ (ಸಮಾನಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು) ಸಾದೃ ಶ್ಯ 
-ವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸೋಮತಾದಾತ್ಮ್ಯೃವನ್ನು ಉಪಪಾದನೆಮಾಡಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಾಪೂರಿತವೆಂದು ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ಈಗ ಸೋಮನೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಬೇಕಾಗಿಡೆ. : ಸೋಮವು ಒಂದುನಿಧವಾಡ ಲತಾ 
'ವಿಶೇಷವು. ಈ ಸೋಮಲತೆಯು ಈಗ ಇಂಡಿಯಾದೇಶದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿಯೂ ದೊರಕುವುದಿಲ್ಲ... ಇದು ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಯಲು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನದೀತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಬೆಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳೆಯುವುದು. ಎಷ್ಟೆಷ್ಟು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ,ಬೆಳೆದಿದ್ದರೆ ಅಷ್ಟಷ್ಟು 
ಹೆಚ್ಚು ರಸವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಸುಮಾರು ೭೦೦೦ ಅಡಿ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿಯೂ ಇದು. ಬೆಳೆಯುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಬೆಟ್ಟಗಳಿಂದ ತಂದ ವರ್ಣನೆಗಳು ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ (ಖು. ಸೆಂ. ೧೯೩-೬; ೩೪೮.೨ ; ೫-೪೩-೪ 
ಇತ್ಯಾದಿ) ಅನೇಕ ಕಡೆ ಇವೆ. ಮೌಜವತೆವೆಂಬ ಪರ್ವತವು ಸೋಮಲತೆಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿದೆ. (ಖು. ಸಂ: ೧೦ ೩೪.೧; 
ಫಿ. ೯-೮ ಇತ್ಯಾದಿ) ಶರ್ಯೆಣಾವತ್‌ ಎಂಬ ಸರೋವರದ ದಡಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯು 


ವ್ನಾ ಸಂ. ೩.೬೧-೧ ; 
ಜಿಾರೆಯುವುದೆಂದು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ (ಖು. ಸೆಂ. ೮-೭-೨೯, ೮.೬೪-೧೧, ೯-೬೫-೨೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
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ಮತ್ತು ಅರ್ಜೀಕ ಎಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೂ (ಚು. ಸಂ. ೮-೭-೨೯, ೮-೬೪-೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ) ಪಸ್ತಾ , ಎಂಬ ದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ 

ಪ ತೆ ಸುನ ಸಳದಲ್ಲಿಯೂ (ಖು. ಸಂ. ೯-೬೫-೨೫, 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೬೫-೩) ಪಂಜಜನರೆಂಬ ಐದು ಪಂಗಡದವರು ವಾ ದಲ್ಲಿ id 
೯-೯೨-೩ ಇತ್ಯಾದಿ) ಸುಷೋಮಾ ಎಂಬ ನದಿಯ ಸುತ್ತಮುತ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ(ಖು. ತ್ತ ೆ ಸ್ಯ ಜಡ 
ಇತ್ಯಾದಿ) ಸೋಮವು ದೊರೆಯುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಕಡೆಯದಾದ ಸುಷೋಮಾ ಎಂದರೆ ವ ಷ್ಟ ತ ಸ ನ 
ಸೋಮವು ಸಿಕ್ಳುವ ಸ್ಥಳವಾದ್ದರಿದ ಈ ಪ್ರಜೇಶಕ್ಕೆ ಸುಷೋಮನೆಂದು ಹೆಸರು ನಾದಸಸು eh ಸ 
ಖುಗ್ಗೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈಗಿನ ಪಂಜಾಬು ದೇಶದ ಬಯಲುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನದೀತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಲ ಭಿ ಶ್ರ ¥ 
ಗ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಬಯಲಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಲತೆಯಿಂದ ಬೆಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಜಕ್ಕ ಜ್ಯ ತ 
ರಸವು ದೊರೆಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವಾಗಿ ಬಯಲಿನ ಲತೆಯೆನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಜಿನ್ನಾಗಿ ನೆನೆಯಿಸಿ ಉಸಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
(ಯು. ಸಂ. ೯-೬೩-೪, ೯-೭೪-೯ ಇತ್ಯಾದಿ). 


ಈ ಲತೆಯ ಕಾಂಡವು ಸುಮಾರು ೪ ಅಡಿಯ ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ಬೆಳೆಯುವುದು. ಇದೆರ ಕಾಂಡವು ದುಂಡಾಗಿಯೂ, 

ಇ ದು ಬೆಟ್ಟುಗಾತ 

ಮೃದುವಾಗಿಯೂ, ಬಿಳುಪು ಮಿಶ್ರವಾದ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಮತ್ತು ಒಂ ಬೆ | ಗಾತ್ರ 

ದಸ್ಸನಾಗಿರುವುದು, ಎಲೆಗಳು ಬಹಳ ಸ್ವಲ್ಪ ಮತ್ತು ಬಿಳುಪಾಗಿಯೂ ಸಣ್ಣದಾಗಿಯೂ ಇರುವುವು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 

ಎತೆಗಳು ಉದುರಿಹೋಗುವುವು. ಗಿಡದ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಬೀಜಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ (ಜೋಳದಂತಿರುವ) ಗೊಂಚಲು 

ಇರುವುದು. ಇದೆರ ರಸವು ಹಸುರುಮಿಶ್ರವಾದ ಬಿಳುಪಾಗಿರುವುದು. ರುಚಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಿಹಿಯಾಗಿರುವುದಾದರೂ 

ಜಲವು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಇಟ್ಟಿದ್ದ ಕೆ ಹುಳಿಯಾಗುವುದು. ದೊಡ್ಡ ಮರದ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇದು 
ಛು 

ಲತಿಯಣತಿ ಮರದ ಸುತ್ತಲೂ ಹಬ್ಬಿ ಬೆಳೆಯುವುದು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಗಿಣ್ಣುಗಳಿರುವವು. ಇದನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಮುರಿಯುಬಹುದು. 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸುವಾಗ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಶ್ಷೇಪವಾಗಿ ನಿವರಿಸುವೆವು-- 
ನದೀತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆಯೂ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಬಹು ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ತಂದು 
ಅಥವಾ ತಂದನರಿಂದ ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ತೆಗೆದ.ಕೊಂಡು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಈಗಲೂ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೋಮುವಿಕ್ರಯಣವೆಂಬ ಕರ್ಮವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ತಂದಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ 
(ಗ್ರಾನ, ಕದ್ರಿ) ಜಜ್ಜಿ, ಹಿಂಡಿ ಬಟ್ಟೆಯಿಂದ ಸೋಸಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಅದಕ್ಕೆ ಮೊಸರು, ಹಾಲು ಹಿಟ್ಟು ಗಳನ್ನು 
ಬೆ:ಸಿ ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ಬಳಿಕ ಯಜಮಾನ ಖುತ್ತಿಜರು ಪಾನಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವುದು.ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ, ಸಾಯಂಕಾಲ 
ಗಳಲಿ ನಡೆಯುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಭಿಸೆವಣ ಅಥವಾ ಸವನ (ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವುದು) ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಸವನಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಸವನನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಸೋಮಲತೆಯು (ಬಳ್ಳಿಗಳು) ಬಭ್ರು, ಅರುಣ (ಮಾಸಲು ಸೆಂಪು) ಅಥವಾ ಹೆಳದಿಮಿಶ್ರವಾದ ಕೆಂಪು 
ಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿರುವುದು. ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಬಹೆಳ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಲತೆಯು ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದೂ ಆದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚು 
ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯಬಹುದೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದೆ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯೆನ್ನು ಸರ್ವತಗಳಿಂದಲೇ 
ತಶುಸ್ತಿದ್ದರು. ಇಂತಹೆ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಜವತನೆಂಬ ಪರ್ವತವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದ್ದಿತು. ಈ ಸೋಮಲತೆಯೆ 
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ಕುಡಿಯು ಅಂಸವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೮.೩ ; ೩.೪೮.೨ ; ಇತಾ ದಿ) ಚಿಗುರುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಕುಡಿಗೆ ವಕ್ಷಣಾ ಎಂದೂ (ಜ ಜೆ 
ಕ (ಖು. ಸಂ. ೮.೧.೧೬) ವಾಣ ಎಂದೂ (ಖು. ಸಂ, ೪.೨೮೯; ೯.೫೦.೧) ಸೋಮ 
ರಸಕ್ಕೆ ಅಂಧಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೮-೭ ; ೩-೪೮೧; ೪೧೬-೧) ಎಂದೂ ಸೋಮಲತೆಯ ದಂಶಕ್ಕೆ (ಬಳ್ಳಿ ಗೆ) 
ಇರಾ ಗ ಇ 4 
೯ನ (ಖು. ಸಂ. ೧.೯.೧) ಎಂದೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದು. 


ಸೋಮರಸನನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವ ಕ್ರಮ 


ಸೋಮಲಕಶೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಥವಾ ಬಳ್ಳಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ಎಲೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕಿ ಅದನ್ನು ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ 
ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜುವರು.  ಲತೆಯು ಹೊಸದಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಒಂಜಿರಡುದಿನ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಹಾಕಿ ಮೆತ್ತಗಾದ ಮೇಲೆ 
ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಒರಳಿಗೆ ಉಲೂಖಲನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಕಲ್ಲಿನಿಂದಲೇ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವುದು ಮರದಿಂದ ಮಾಡುವುದೂ ಉಂಟು. ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಮೇಲಿನಿಂದ ಕುಟ್ಟುವ 
ಕಲ್ಲಿಗೆ ಗ್ರಾವ್ಕಾ (ಖು. ಸಂ, ೧-೮೩೬ ; ೧-೧೩೫.೭) ಅದ್ರಿ, (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೦.೨ ; ೧-೧೩೫-೫ ; ೧.೧೩೭-೧) 
ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿರುನನು, ಉಲೂಪಲನೆಂದರೆ ಈಗ ನಾವು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುವ ಒರಳಿನಂತಿದ್ದ ಒಂದು ಕಲ್ಲಿನ 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಳ್ಳ ಮಾತ್ರವಾಗಿತ್ತೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ಈ ಉಲೂಖಲನೆಂಬ ಒರಳು ಮುಸಲ (ಒನಕೆ) 
ದಿಂದ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕುಟ್ಟುವುಡೆಕ್ಟಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿತ್ತು. 


ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಹುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕೆಲವುವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಆ ಕ್ರಮವನ್ನು ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಸೋಮಲತೆ 
ಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಗ್ರಾವ, ಅದ್ರಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಸವಣ ಫಲಕ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧೆವಾದೆ ಮರದ ಹಲಗೆಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುವುದೂ ಉಂಟು. ಲತೆಯು ಹೊಸದಾಗಿದ್ದರೆ ರಸವು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಎಂದರೆ ಕುಯಿದು ತಂದು ಕೆಲವು ದಿನಗಳಾಗಿದ್ದಕೆ, ಅವುಗಳನ್ನು ನೀನಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆ 
ಹಾಕಿದ್ದು ಅನಂತರ ಅವುಗಳನ್ನು ಚರ್ಮದಮೇಲೆ ತಂದಿರಿಸುವರು. ಬಳಿಕ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು 


ಹೀಗೆ ತೆಗೆದ ಕಸದಲ್ಲಿ ಲತೆಯ ಸಿಪ್ಪೆಗಳು ಚೂರುಗಳು ಮೊದಲಾದುವುಗಳು ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ರಸವನ್ನು 


ಕೈಗಳ ಬೆರಳಸಂದಿಗಳಿಂದಾಗಲಿ, ಪವಿಶ್ರವೆಂಬ ಜಾಲರಿ ಅಥವಾ ಬಟ್ಟಿಯಿಂದಾಗಲಿ, ಕುರಿಯ ತುಬಟಿದಿಂದಾಗಲಿ 
ಶೋಧಿಸುವರು. ಈ ರೀತಿ ಶೋಧಿಸಿದ ರಸವು ಕಶ್ಮಲಗಳಿಲ್ಲದೆ ಶುಭ | ವಾಗಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಶುಕ್ರ, ಶುಚಿ ಎಂದು 
ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಈ ರಸವು ಮಾಸಲುಗೆಂಪು ಅಥವಾ ಹಳದಿ ಮಿಶ್ರವಾದ ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣವುಳ್ಳಿ ದ್ದಾಗಿರು 
ವುದು. ಇಂದ್ರಫಿಗೂ, ವಾಯುವಿಗೂ ಶುದ್ಧ ವಾದ ಎಂದರೆ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳ ಬೆರಕೆಯಿಲ್ಲದ ಸೋಮರಸವನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸು 
ವುದು ರೂಢಿಯು. ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಧಾನ್ಯದ ಹಿಟ್ಟು ಇವುಗಳನ್ನು ಬೆರಸಿ ಉಪಯೋಗಿಸು 
ವುದುಂಟು. ಇವುಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರ ಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಗವಾಶಿರ, ದಧ್ಯಾಶಿರ, ಯವಾಶಿರೆ ಎಂಬ 


ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. _ 


EE 
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11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥! 
| 
ಸೋಮೇನಾದಿತ್ಯಾ ಬಲಿನಃ ಸೋಮೇನ ಪೃಥಿವೀ ಮಹೀ | 


| 
ಅಥೋ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಾಮೇಷಾಮುಪಸ್ಕೇ ಸೋಮ ಆಹಿತಃ 1 ೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠೇಃ 
I 
ನ | ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಬಲಿನಃ | ಸೋಮೇನ | ಪೃಥಿನೀ | ಮಹೀ | 


; | ; ; ಹಿತ ॥೨॥ 
ಅಥೋ ಇತಿ | ನಕ್ಷತ್ರಾಣಾಂ | ಏಷಾಂ | ಉಪ5ಸ್ಕೇ। ಸೋಮಃ | ಆ53 
॥ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸೋಮೇನಾದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ಇಂದ್ರಾದಯೋ ಬಲಿನೋ ಭವಂತಿ | ಐಂದ್ರವಾಯವಾದಿ. 
ಗ್ರಹಪರಿಗ್ರಹಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ತಥಾ ಸೋಮೇನಾಹುತ್ಯಾತ್ಮೆನಾಗ್ಸಾ ಹುತೇನ ಪೃಥಿವೀ ಭೂಮಿರ್ಮುಹೀ 
ಮಹತೀ ಭವತಿ | ಆಹುತ್ಕಾ ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರೇಣ ಸಸ್ಯಾದಿಸಂಪತ್ತೇಃ 1 ಅಥೋ ಅಪಿ ಚಾಯೆಂ ಸೋಮೋ 
ನಕ್ಷತ್ರಾಣಾನೇಷಾಂ | ನ ಕ್ಷಂ ತ್ರಾಯಂತ ಇತಿ ನಕ್ಷತ್ರಾ ಗ್ರಹೆಚೆಮಸಾದಯಃ | ತೇಷಾಮೇಷಾಮುಪಸ್ಥೇ 
ಸೋಮೋ ರಸಾತ್ಮಕ ಆಹಿತಃ । ಯದ್ವಾ! ಸಿದ್ಧಾನಾಮೇವ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಾನುಪಸ್ಥೆ ಉಪಸ್ಥಾ ನೇ 
ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸೋಮ ಆಹಿತಃ | ತೃತೀಯಸ್ಕ್ಯಾಮಿತೋ ವಿನಿ ಸೋಮ ಆಸೀತ್ತಂ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾಹರತ್‌ | 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೧-೧ | ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇಃ | ದೇವತಾರೂಪಸೋಮಸಕ್ಷೇ |! ಸೋಮೇನಾದಿತ್ಯಾ ದೇವಾ 
ಬಲಿನೋ ಬಲನಂತೋ ಭವಂತಿ ತಸ್ಕೈಕೈಕಕಲಾಸ್ವಾದನಾತ್‌ | ಪ್ರಥೆಮಾಂ ಪಿಬತೇ ವಶ್ನಿರ್ದ್ವಿತೀಯಾಂ 
ಪಿಖಕೇ ರವಿರಿತ್ಯಾದಿಸ್ಕೃತೇಃ | ಸೋಮೇನ ಸೃಥಿನೀ ಮಹೀ | ಅಮೃತಸೇಕೇನೌಷಧ್ಯಾದ್ಯಭಿವೃದ್ಧ್ಯಾ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಬಲವತ್ತ್ವಂ | ಚಂದ್ರಸ್ಯ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಾಮಂಪಸ್ಸೇ ಸ್ಥಿತಿಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ " 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಸೋಮೇನ- -ಸೋಮನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ಆದಿತ್ಯಾ: ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳು |! ಬಲಿನಃ-- 
ಶಕ್ತಿಯುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ | ಸೋಮೇನ --ಸೋಮನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ಪೃಥಿನೀ-ಸೃಥಿ ಎಯು | ಮಹೀ 
ಮಹೆತ್ವವುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿದೆ! ಅಥೋ--ಅಲ್ಲದೇ | ಸೋಮಃ -ರಸಾತ್ಮಸನಾದ ಸೋಮವು | ಏಷಾಂ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಾಂ- 
ಈ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ | ಉಪಸ್ಥೇ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 1 ಆಹಿತಃ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸೋಮನ ಹ್ರೆಭಾವದಿಂದ ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಶಕ್ತಿಯುತರಾಗಿದ್ದಾ ಕೆ, ಸೋಮನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ಸೃಥ್ವಿಯು ಮಹೆತ್ವವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ರಸಾತ್ಮಕನಾದ ಸೋಮವು ಈ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. 
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| (ತೈ ಬ್ರಾ. ೧-೫-೨-೫) ಎಂದರೆ ಈ 
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English Translation 


By Soma the Adityas are strong ; by Soma the earth is great; Soma 
is stationed in the vicinity of these Nakshatras. s 


॥ ನಿಶೇಷೆನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೋಮೇನ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಬಲಿನಃ- ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ಇಂದ್ರಾದಯೋ ದೇವಾ ಆಹುತ್ಯಾತ್ಮನಾಗ್ಗೌ 
ಹುತೇನ ಸೋಮೇನ ಬಲಿನೋ ಭವಂತಿ | ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿರೂಪದಿಂದ 
ಅರ್ಸಿಸುವ ಸೋಮರಸದಿಂದ ಇಂದ್ರಾದಿಜೀವತೆಗಳು ಶಕ್ತಿಯುತರಾಗುವರು. ಸೋಮವೆಂದರೆ ಅನ್ಭುತವೆಂದೂ 
೨ರ್ಥವು. ದೇವತೆಗಳು ಅನ್ಭುತಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತರೂ, ಬಲಯುತರೂ ಆಗುವರು. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದ 
ಸೋಮವು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿ ಅನರು ಆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಶಕ್ತಿಯುತರಾಗುವರು ಎಂದು 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 


(ಲ 


ಗೊ 


ಸೋಮೇನ ಪೃಥಿನೀ ಮಹೀ--ಸೋಮೇನ ಭೂಮಿಃ ಮಹತೀ ಭವತಿ | ಆಹುತ್ಯಾ ವೃಷ್ಟಿ- 
ದ್ವಾರೇಣ ಸಸ್ಯಾದಿಸಂಪತ್ತೇಃ | ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ. ಸೋಮಾಹುತಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನದಿಂದ 
ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಟಿಯುಂಬಾಗಿ ಭೂಮಿಯು ಸಸ್ಯಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುವುದು ಎಂದರೆ 
ಭೂಮಿಯು ಶೋಭಾಯಮಾನನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸೋನುವೇ ಕಾರಣವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಥೋ ಏಷಾಂ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಾಂ ಉಪಸ್ಥೇ ಸೋಮಃ ಆಹಿತಃ 1` ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ಸ್ಥಾ ಸಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ತೃತೀಯಸ್ಯಾಮಿತೋ ದಿನಿ ಸೋಮ 
ಆಸೀತ್‌ | (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೧-೧) ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಿಯಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸೋಮಲತೆಯು 
ಮೊದಲು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿತು. ಅದನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಇಚ್ಛಿಸಿ 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಗಾಯತ್ರಾ 3 ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಗತೀ 
ಎಂಬ ಮೂರು ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟರೂ ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರಲು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಮತ್ತೂ ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದಕೆ ಗಾಯಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸು ಮಾತ್ರ ಶ್ರೇನಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ತಳೆದು ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿತು. ಈ ಸೋಮಾಸಹರಣೋಪಾಖ್ಯಾನದ ಕಥೆಯನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ೨೬ ನೇ ಭಾಗದ 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ. | 

ನಕ್ಷತ್ರಾಣಾಂ--ನೆಕ್ಷತ್ರಗಳು ಅಥವಾ ಡೇವಗೃಹೆಗಳು. ಜೀವತೆಗಳು ವಾಸಮಾಡುವ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ನಕ್ಷತ್ರ 
ಗಳೆಂದು-ದೇವಗೃಹಾ ವೈ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ (ತೈ. ಬ್ರಾ- ೧-೫-೨-೬) ತೈತ್ತಿಕೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣವಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಮತ್ತು 
ತೀ | ಅನುಗ್‌ಂ ಸ ಲೋಕಂ ನಕ್ಚಶೇ | ತನ್ನಕ್ಷತ್ರಾಣಾಂ ನಕ್ಷತ್ರತ್ವಂ 
ರೋಕದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವವನು ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ವಾಸಮಾಡುವನು. : ಆದುದರಿಂದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು ಎಂದು ಅಲ್ಲಿಯೇ 


ನತ, ವೆಂಬ) ಗ್ಲಹೆದಲ್ಲಿ 
(ನಕ್ಷತ್ರವೆಂಬ) ಗ , ವಾ ಏತಾನಿ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಂಸಿ ಯನ್ನ ಕ್ಷತ್ರಾಣಿ | (ಶೈ. ಸಂ. ೫-೪-೧.೩) ಸತ್ಯರ್ವಾ 


ಹೇಳಿದೆ ಅಥವಾ ಸುಕೃತಾ 
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ನುಷ್ಕಾನಮಾಡಿದವರು ಸರಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ್ರರೂಸವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವರು. ಅವರೇ ನಮಗೆ ನಕ್ಷತ್ರ 
ಕೂಪದಿಂದ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವರು ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ- 
ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ | ನಕ್ಷತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ | ನೇಮಾನಿ ಕ್ಲತ್ರಾಣೀತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ॥ (ನಿ. ೩-೨೦) ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ನಕ್ಷತಿಧಾತುನಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಥವಿರ:ವುದು. ಕ್ಷತ್ರ ಎಂದರೆ ಧನವು, ಧನರೂಪವಾದ ಹಿರಣ್ಯದಂತೆ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಸತ್ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದನರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ ನಕ್ಷತ್ರ ರೂಪದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವರು ಎಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು, 


ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಅದನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೊಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ. | 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಪಪಿನಾನ್ಯತ್ಸಂಪಿಂಷಂತ್ಯೋಷಧಿಂ | 


| | 
ಸೋಮಂ ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ವಿದುರ್ನ ತಸ್ಕಾಶ್ನಾತಿ ಕಶ್ಚನ ॥ ೩ ॥ 


೩4 ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
| ಮನ್ಯತೇ | ಪಪಿ5sವಾನ್‌ | ಯತ್‌ | ಸಂ$ಹಿಂಷಂತಿ | ಓಷಧಿಂ | 
| [ 
ಸೋಮಂ | ಯಂ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ | ವಿದುಃ | ನ | ತಸ್ಯ! ಅಶ್ನಾತಿ|ಕಃ| ಚನ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಕಃ! ಯಃ ಪಪಿವಾನ್‌ | ಮೈಥುನಕಾಮಾರ್ಥಂ ಚಿಕಿತ್ಸಾದ್ಯರ್ಥಂ 
ಸೀತಃ ಸೋಮೋ ಯೇನ | ಯದ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಯಂ ಸೋಮುಮೋಸಧಿಂ ವಲ್ಲೀರೂಪಂ ಸಂಹಿಂಷಂತಿ! 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಡ್ರಾಸಾಯನಿಕಾಃ | ನ ಚ ಸ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸೋಮಃ | ತರ್ಹಿ ಕ8। ಉಚ್ಯತೇ । ಸೋಮಂ ಹಿ 
ತಂ ಮನ್ಯತೇ ಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ । ಯದ್ಭ್ರಹ್ಮಕಬ್ದೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದ್ಬಪರ್ಯಾಯೋತಸ್ತಿ ಕುತೋ ನು 
ಚರಸಿ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ತಸ್ಮೈ ಮಾ ಬ್ರೂಯಾ ನಿಧಿಷಾಯ ಬ್ರಹ್ಮನ್ನಿತ್ಯಾದಿಪ್ರಯೋಗಾತ್‌ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇ ಚರ್ತೀಜೋ ಯಜಮಾನಶ್ಹ ಯಾಗಸಾಧನಭೂತಂ ಸಂಸ್ಕರ್ತುಂ ವಿಡುಃ ಜಾನಂತಿ 
ತಸ್ಕಾಂಶಂ 1 ಯದ್ವಾ! ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ | ತಂ ಸೋಮಂ ಕಶ್ಚನ ನಾಶ್ಚಾತಿ | ಕಶ್ಲಿವಸ್ಯಯಜ್ಞೇತಿ 
ಶೇಷಃ | ಯಂಜ್ಞೈನಂ ಭಕ್ಷಯಿತುಮರ್ಹತಿ ನಾನ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥ: I ಏವನೋಷಧಿಪಕ್ಷೇ ॥ ಅಫ ಚಂದ್ರಸಕ್ಷ 
ಉಚ್ಯೆತೇ | ತಂ ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಪಪಿವಾನ್‌ ಪೀತೆವಾನ್ಯಜಮಾನೋ ಯದ್ಯಮೋಷಧಿರೂಪಂ 
ಸಂಪಿಂಷಂತ್ಯಭಿಸವಗ್ರಾವಭಿರಥ ೩3ರಾದಯೋ ಯಜಮಾನಶ್ಚ| ನ ಚಸ ಸೋಮಃ ಕಸ್ಕರ್ಜಿ | 
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SY ಲಾ ಬೂ. 








ಹೌದ್‌ ಬೌಡತ್‌ೌಟ್‌ಬೌಪೌಾರೌ 


'ಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಭಿಜ್ಞಾ ದೈನಜ್ಞಾ ವಿದುಃ ಕಫೆಯೆಂತಿ ಚಂದ್ರ ಮಸೆ ನೆ ತಸ್ಯಾಶ್ನಾತಿ. 
 ಕೆಶ್ಚೆನಾದೇವೋ ದೇವೇಭ್ಯೋನ್ಕೋ ಮನುಷ್ಯಾದಿ: | ದೇನಾ ಅಗ್ಲ್ಯಾದಯೋ ರಶ್ಮಯೋ ವಾ! 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹಸೋಮಸ್ಕಾಸೋಮತ್ವಂ ನ ನಿಂದಾಯ್ಕೆ ಅಪಿ ಶ್ವಿತರಸ್ಕ್ರ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಇತಿ ಮಂತವ್ಯಂ | 
ಅಪಶವೋ;5ನ್ಯೇ ಗೋಅಶ್ವೇಭ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿವತ್‌ | ಏನಮತ್ರ ಸೋಮ್ಯಾ ಉಭೆಯೆಥಾ ಯೋಜ್ಯಾಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಃ 


ಓಷಧಿಂ- -ಬಳ್ಳಿ ರೂಪದೆ |. ಯತ್‌- ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು 1 ಸಂಪಿಂಷಂತಿ- -ರಾಸಾಯನಿಕರು 
ಹಿಂಡುವರೋ ಅದನ್ನೇ | | ಸೋಮಂ--ಫಿಜವಾದ ಸೋಮಸ್ವರೂಪನೆಂದು | ಪೆಹಿವಾನ್‌-.ಆ ರಸವನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡಿದವನು | ಮನ್ಯತೇ-ತಿಳಿಯುತ್ತಾ ಕೆ (ಆದರೆ) | ಯಂ phe ಸೋಮವನ್ನು | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ-- 
ಖುತ್ಯಿಗ್ಯಜಮಾನರು |" ನಿಡುಃ--ಅರಿಯನರೋ | ತೆಸ್ಯ-ಅಡರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | ಕಶ್ತನೆ-ಯಾರೂ ಕೂಡ | 
ನ SE 

(ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಬಳ್ಳಿ ರೂಪದ ಯಾವ ಸೋಮನನ್ನು ರಾಸಾಯನಿಕರು ಹಿಂಡುನಕ್ಕೋ ಆ ಲೌಕಿಕವಾದ ರಸನನ್ನೇ ನಿಜವಾದ 
ಸೋಮವೆಂದು ರಸಪಾನಮಾಡುವ ಸಾಧಾರಣ ಪುರುಷನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಹುತ್ತಿ ಗ್ಯಜಮಾನರು ಯಾಗ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು ಅರಿಯುನರೋ, ಅದರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕರ್ಮರಹಿತರು ಅರಿಯಲ್ಪರರು. 


English Translation 


He who has drunk thinks that the herb which men crush is the 
Soma ; (but) that which the Brahmans know to be Soma, of that no one 


part ॥ ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋನದೇವಶೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇರುವುದು. ಒಂದನೆಯ 
ದಾಗಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರಿಗೆ ತಿಳಿದಿರುವ ಸೋಮಲತೆಯು. ಇದನ್ನು ತಂದು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ಪಾನಮಾಡುವರು. ಈ ಸೋಮವು ನಲ್ಲೀ (ಓಷಧಿ) ರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದು. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ER 
ಯಾದ ಜೀವತಿಯು. ಚಂದ್ರನನ್ನೇ ಈ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಸೋಮ ಓಷಧೀನಾಮಧಿಪತಿಃ ಎಂಬ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಸೋಮಾಭಿಮಾನಿಜೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಮಾತ್ರ ವೇ ತಿಳಿದಿರುವರು, ಇತರರು ತಿಳಿಯಲಾರರು ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಾರರು. ಆದರೆ 
ದೇವತೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಅದನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಶಕ್ತರಾಗುವರು ಎಂದು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಃ ಹೃಣದಲ್ಲಿಯೂ- ಚಂದ್ರ ಮಾನೈ ಸೋಮೋ ದೇವಾನಾಮನ್ನಂ ತಾ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾಮಭಿಷುಣ್ಣ್ವಾಂತಿ! 


(ಸ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧೫-೩) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಒಸಧಿಸ್ಫೋಮಃ ಸತೊತೇಯ ಜೇಸವ ಭಷಗ ಂತಿ| ಸೋಮ ಎಂಬ ಹೆರಿ 


ಫಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಡೆ ಒಂದು ಮೂಲಿಕೆಯು. ಇದನ್ನು 
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360 ಇಯಣಭಾಷ್ಯಸಶಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೮9 


¥ ತ 
ಆದಾಯ ಶ್ಯೇನೋ ಅಭರತ್ಸೋಮಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸವಾ ಅಯಂತಂ ಚ ಸಾಕಂ! 


ಅತ್ರಾ ಪುರಂಧಿರಬಹಾದರಾತೀರ್ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೂರಾ ಆಮೂರಃ ॥ 
| (ಖಯ. ಸಂ. ೪-೨೬-೭) 


ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿರುವುದೆಂದೊ, ಇಂದ್ರನು 
ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಸನ್ನಿವೇಶೆಗಳಿಂದ ಸಹಸ್ರಸುತ್ಯಗಳುಳ್ಳ ಯಜ್ಞ, ಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಿ ಯಜಮಾನರು 
ಅಯುತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ದಾನಮಾಡಿರುವರೆಂದೂ ಸೋಮದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ ಮತ್ತು 

; ದರ 
ಬಹುಲಮಸ್ಕ ನೈಘಂಟುಕಂ ವೃತ್ತಂ ಅಶ್ವ ರೈಮಿವ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯೇನ ಕಃ [ಸೋಮ ಸ್ತುತಿಯೂ 3 
ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಆಶ್ಚರ್ಯಜನಕವಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿಡೆ ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮದ ಮಹಿಮೆಯು ಸ್ತುತಿರೂಪದಿಂದ- 


ಸ್ವಾದಿಸ್ಮಯಾ ಮದಿಷ್ಕಯಾ ಪವಸ್ವ ಸೋಮ ಧಾರಯಾ | ಇಂದ್ರಾಯ ಪಾತವೇ ಸುತಃ | 
- (ಖು. ಸಂ. ೯-೧-೧) 

ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಪಪಿವಾನ್‌ ಯೆತ್ಸಂಪಿಂಷಂತ್ಯೋಷಧಿಂ | 

ಸೋಮಂ ಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ನಿದುರ್ನ ತಸ್ಯಾಶ್ನಾತಿ ಕಶ್ಚನ ॥ 

(ಖೆ. ಸಂ. ೧೦.೮೫೩) 

ಸೋಮ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮಲಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರ ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ಸಿರುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಚಂದ್ರನಿಗಿಂತಲೂ ಸ್ರ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಯಾಸ್ತ್ರ ರು 
ಪರ್ಣಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಪಸಿರ್ವಾ ಯತ್ಸಂಪಿಂಸಂತ್ಯೋಷಧಿಮಿತಿ ವೃಥಾಸುತಮಸೋಮಮಾಹ 
ಸೋಮಂ ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ವಿಡುರಿತಿ ನ ತಸ್ಯಾಶ್ನಾತಿ ಕಶ್ಚ ನಾಯೌಜ್ವೇತೃಧಿಯಜ್ಞ ಡಿ 
ಅಥಾದಿದೈವತಂ ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಸಪಿರ್ನಾ ಯತ್ಸಂಪಿಂಷಂತ್ಯೋಷಧಿಮಿತಿ ಯಜುಸ್ಸು ತ- 
ಮಸೋಮಮಾಹ ಸೋಮಂ ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ವಿದುಶ್ಚಂದ್ರಮಸಂ ನ ತಸ್ಯಾಶ್ನಾತಿ 
ಕಶ್ಚನಾದೇವ ಇತಿ ಶೆ 
(ನಿ. ೧೧-೪). 
ರಸಾಯನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಸೋಮವನ್ನು ತಂದು ರಸವನ್ನು . ಹಿಂಡಿ ಪಾನಮಾಡುವವರಾದರೂ, ಅವರು 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ಸೋಮಸನರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ಂಗವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸೆಲ್ಪಟ್ಟಿಕಾರಣ ಸೋಮನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ನಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಸೋಮಪನೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಅಧಿದೈನತಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, (ಸೋಮಸದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸು 
ವಲ್ಲಿಯೂ) ಯಜ್ಞಾ, ಂಗವಾಗಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು ಸೋಮಸದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದೆ. ಸೋಮೋ ನೂನನೇಷ 
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ಹಾಅ ಅ ಪ ನರ ಹಹ8ಣ ಣ  , ೀೀ 
ಯೆದೆ ಫ್ಲೇವಾನಾಮುನ್ನೆಂ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಸ ದಿಂದ ಚಂದ್ರನು ಸೋಮಸಡವಾ 3ಚ್ಛೈನಾಗಿದ್ದರೂ ಅವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಮಾತ್ರವೆ ವೀ ಅನ್ನವಾಗಿರುವನು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಜು ಮನ್ಯತೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆ ಅಧಿಯಜ್ಞ, ಅಧಿದೈವತ ಎಂಬ 
ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೋಮಸರಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದರೂ ಓಷಧಿರೂಪವಾದ ಸೋಮಕ್ಕೇ ಯಾಜ್ಞಿ ಕರು ಆಚರಿಸುವ 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯನನ್ನು.ಹೇಳಿರುತ್ತಾ.ಕೆ ವ 





tL 
ಟಿ 


ಯತ್ತ್ವಾ ದೇವ ಪ್ರಪಿಬಂತಿ ತತ ಆಸಾ ;ಯೆಸೇ ಪುನಃ | 
ವಾಯಖಸ್ಫೋಮಂಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾ pee. ಮಾಸ ಆಕೃತಿಃ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫.೫) 


ಯತ್ತ ಾ ದೇವ ಪ್ರಪಿಬಂತಿ ತತ ಆಸ್ಕಾಯಸೇ ಪುನರಿತಿ ನಾರಾಶಂಸಾನಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಸೂರ್ವಪಕ್ಪಾಪರ 
ಪಕ್ಸಾವಿತಿ ನಾ ವಾಯುಸ್ಸೋಮಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾ ವಾಯುಮಸ್ಕ ರಕ್ಷಿತಾರಮಾಹ ಸಾಹಚೆರ್ಯಾತ್‌ ರಸಹರ- 
ಣ:ದ್ವಾ | ಸಮಾನಾಂ ಸಂನತ್ಸರಾಣಾಂ ಮಾಸ ಆಕೃತಿಃ ಸೋಮೋ ರೂಪವಿಶೇಷೈರೋಪಧಿಶ್ಚಂದ್ರಮಾ 
ವಾ॥ ಅಧಿಯಜ್ಞ ಸರವಾದ ಅರ್ಥ ಸೋಮವನ್ನು ಮೂರು ಸನನಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಯೆಜಮಾನರೀ ಮೊದಲಾದ 
ಖುಸ್ತಿ ಜರು ರ ಇದರಿಂದ ಈ ಸೋಮುನು ಆಷ್ಕಾಯನಮಾಡುನನನಾಗಿರುವನು. ವಾಯುವು 
ಬನ ರಸವನ್ನು ಹೀರುವವನಾದರೂ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹೀರಡೀ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದರ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವನು. 
ಆಯುರ್ವೇದವನ್ನು ತಿಳಿದ ರಸಾಯನಕಾರರು ಈ ಸೋಮನು ಆಯಾಯ ಮಾಸದ ಶುಕ್ಲೆಸಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿರುವ ತಿಥಿಗಳಿ 

ನುಸಾರವಾಗಿ ಪರ್ಣಗಳ (ಎಲೆಗಳ) ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ ಕೃಷ್ಣೆ ೈಷ್ಣಪ ಗಳಲ್ಲಿರುವ ತಿಕ್ಕ ನಿಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಪರ್ಣಗಳ 


(ಅಸಚಿತಿ) ಹಾ ್ರಾಸವನ್ನೂ ಹೊಂದುವನು. ps ುಪದವಾ ವಾಚ್ಯನ ಇವ ಚಂದ್ರ ನು ತೆನ್ನ ಡ್ರಭ್ರಗಳಿಂದ 
ಆಯಾಯ ACO sl ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಪ್ಯಾಯ ಕನಾಗಿರುವನು. ಚಂದ್ರನ ಕ ತು 'ಜೇವತೆಗಳೂ 
ಲಕ ಚಂ ದ್ರನು ಹೊಂದೆ. ವನು 


ಪಾನಮಾಡುವರು. ಅಯಾಯ ಪಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಹ್ರಾಸಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಕಲೆಗಳ ಮೂ 
ಎಂದು ಅಧಿಯಜ್ಞ, ಅಧಿದೈವತ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರ ಕಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಲತೆಗೆ ಚಂದ್ರನ (ಸಮಾನಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು) 
ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸೋಮುತಾದಾತ ನನ್ನು ಉಪಪಾದನೆಮಾಡಿ ಪ್ರಭೂತನಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ ತಿಸೊರಿತನೆಂದು 


ಸಮ ಲತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶ ಶಂಸಿಸಿದೆ. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 1 


| 
ಆಚ್ಛದ್ವಿ ಧಾನೈರ್ಗುಪಿತೋ ತಾತ ಸೋಮ ರಕ್ಷಿತಃ 


ನ ವಃ HON 
ಗ್ರಾನ್ಲಾ ವಿಂಚ್ಞ ಸ್ಫೃಣ್ವಸ್ತಿಸ್ಕಸಿ ನ ತೇ ಆಶ್ನಾತಿ ಸಾರ್ಥಿ 


11 ಪದಪಾಕಃ ! 


ಆಚ್ಚ ತ ವಿಧಾನ್ಯೈಃ | ಗುಪಿ ತಃ | ಜಾರ್ಹತ್ರೆಃ ಸೋಮಾ | ರಕ್ಷಿತಃ | 


ತಿ! ಪಾ [ie 
ಗ್ರಾಂ | ಇತ್‌ | ಶೃಣ್ವನ್‌ | ಶಿಷ್ಕಸಿ | ನ! ತೇ! ಅಶ್ನಾತಿ ಥಿ 
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pe ಕ, ಪ es, 
| ಲ ಪ್‌ ್ಯ್‌ 
| | | 


ತಟ 
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AAA 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦8 





ಹೇ ಸೋಮ ಆಚ್ಛೆದಿ ದ್ವಿಧಾನೈಃ | ಆಚ್ಛಾ ದಯೆಂತಿ ವಿಧಾನಾನಿ SR ವಿದ್ಯ ೮ತೇ ತೆ 
ಆಚ್ಛದ್ವಿಧಾನಾಃ। ತೆ ತೈರ್ಗುಪಿತಃ | ತಥಾ ಬಾರ್ಹತೈ ರ್ಗುಪಿತ। | ಸ್ವಾನಭ್ರಾ ಕ ಸಪ್ತಭಿಃ 
ಸೋಮಪಾಲೈ ತಕ್ಕ. 01 ಏತೇ ನಾ ಅಮುಷ್ಟಿಲ್ಲೊ (ಕೇ ಸೋಮಮರಕ್ಷನ್‌ | ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೧೦-೫1 
ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಗ್ರಾವ್ಲಾಮಿಚ್ಛೈಣ್ವ ನ್ನಭಿಸವಗ್ರಾನ್ನಾಂ ಧ್ವನಿಂ ಶೃಣ್ವನ್ನೆ (ವ ತಿಸ್ಕಸಿ| ತೇ ತ್ವಾಂ 
ಪಾರ್ಥಿವಃ ಪಾರ್ಥಿವೋ ಜನೋ ನಾಶ್ಚಾತಿ। ನಹಿ ದ್ಯುಸ್ಥೆಶ್ಚ ಶಂದ ಕೋಶ ತ್ಯೈಃ ಸಾನಯೋಗ್ಯೋ 
ಭವತಿ | ಚಂದ್ರಮಾ ವೈ ಸೋಮೋ ದೇನಾನಾಮನ್ನಂ ತಂ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾಯಾಮಭಿಷುಣ್ಣಂತೀತಿ 
ವಾಜಸನೇಯಕಂ॥ 

1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 

ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮಶೇವನೇ | ಆಚ್ಛದ್ವಿಧಾನೈಃ--ಹೊದ್ದಿಕೆಯ ಸಾಧನಗಳಿಂದ | ಗುಹಿತಃ-- 
ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿನನೂ | ಬಾರ್ಹತೈಃ- ಏಳು ಸೋಮಪಾಲಕರಿಂದ | ರಕ್ಷಿತಃ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ ಆದ ನೀನು | 
ಗ್ರಾನ್ಹಾಂ ಇತ್‌. ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳ ಶಬ್ದ ವನ್ನು | ಶೃ ಜ್ಯನ್‌ಕೇಳುತ್ತ | ತಿಸ್ಮಸಿ-ನಿಂತಿದ್ದಿ ಯೆ | 
ತೇ ಪಾರ್ಥಿವಃ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಸೇರಿದ ಮಾನವರು | ನ ಅಶ್ನಾತಿ- ನಿನ್ನ ಪಾನದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸಲಾರರು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಹೊದ್ದಿ ಕೆಯ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿನನೂ, ಏಳು ಸೋವ.ಪಾಲಕರಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನೂ ಆದ ನೀನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತ ನಿಂತಿದ್ದೀಯೆ, ಪೃಥಿ ಎಗೆ ಸೇರಿದ ಮಾನನರು 
ನಿನ್ನ ಪಾನದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸಲಾರರು. 


English Translation 


Concealed by means of coverings, protected by the Barhats, O Soma, 
you abide listening to the grinding-stones ; no terristrial being partakes 
of you. 

| ವಿಶತೇಷನಿಷೆಯಗಳ. ॥ 


ಬಾರ್ಹತೈಃ ಸೋಮ ರಕ್ಷಿತಃ--ಸ್ವ ರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು ಏಳುಮಂದಿ ಗಂಧರ್ವರು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಅವರಿಗೆ ಸೋಮಪಾಲಕರಿಂದು ಹೆಸರು. ಸ್ವಾನ, ಭ್ರಾಜ, ಅಂಘಾರಿ, ಬಂಭಾರಿ, ಹಸ್ತ, ಸುಹೆಸ್ತ ಕೃಶಾನು ಎಕೆ! 


ಆ ಏಳು ಜನ ಸೋಮಪಾಲಕರು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯೆರೂಪದಿಂದ ಸೆ ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರುತ್ತಿದ್ದಾಗ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ ಸೋಮಪಾಲಕರಲ್ಲೊ ಬ್ಬನಾದ ಕ್ಡ ಶಾನು ಕೋಪಗೊಂಡು ಸೋಮವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗು 
ಪ್ರಿದ ನ ಶೈೇನಸಕ್ಷಿಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಬಾಣದಿಂದ ಹೊಡೆದನು. ಅದರಿಂದ ಶ್ರೇನಸಕ್ಷಿಯ ರೆಕ್ಕೆ ಯ ಒಂದು ಭಾಗವು ಕತ್ತರಿಸಿ 
ಹೋಗಿ ಗಾಯವಾಯಿತು. "ಲವುಕಹೆ ಈ ಪಕ್ಷಿಯ ಎಡಪಾದದ ನಖವು (A ಫತ ತ್ರರಿಸಿಹೋಯಿತೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಅದು ಮುಳು ತ್ರಿ ಹಂದಿರೂಪಕ್ಕೆ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ ಶಲ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿತು. ಅದೆರಿಂದ ಸುರಿದ ರಕ್ತವು 
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ಜಾಗರ ಮಾಮ ಚ್ಚ 


ಬಂಜೆ ಹಸುವಾಗಿಯ್ಕೂ ಎಲಬುಗೂಡು ಸರ್ನರೂಸಕ್ಕೂ ತಿರುಗಿತು; ಆದರೆ ಎನನನು ಕಾರಿ ಕೆಚುವಂತಾಗಲಿಲ. 
ಹೀಗೆಯೇ ರೆಕ್ಕೆ ಬಾವಲಿಯೂ ತ ಚ 


ಕ್ಮ 
ನ ಸ್ಫಾಯುನಿಥಿಂದ ಮಣ್ಣು ಹುಳವೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಇಷುನಿನ ಸ್ವರೂಪವು ಈ ನಿಧ 
ವಾಯಿತು. 





ದಾ ಧೀರಾ 


ಆಚ್ಛದ್ದಿಧಾನೈಃ ಗುಪಿತೆಃ. .ಸೊದ್ದಿಕೆಯ ಸಾಧನಗಳಿಂದ; ಪಸ್ತ್ರಾದಿ ಅಚ್ಛಾದನೆಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನು, 
ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಸರ್ವತಾದಿಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ತರುವಾಗ ಆ ಲತೆಗಳನ್ನು ಹೆಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟ ಹವಿರ್ಧಾನವೆಂಬ 
ಗಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಛದಿ ಎಂಬ ಆಚ್ಛಾದನೆಯನ್ನು (ವಸ್ತ್ರವನ್ನು) ನುಕೆಯಾಗಿರುನಂತೆ ಹೊದಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ 
ತರುವರು. ಈ ವಿಷೆಯದಲ್ಲಿ- 
ಶಿಕ್ಷಮಾಣಸ್ಯ ದೇವೇತಿ ಶಿಕ್ಷಕೇ ವಾ ಏನ ಯೋ ಯಜತೇ ಕ್ರತುಂ ದಕ್ಷಂ ವರುಣ ಸೆಗ್‌ಂಶಿಶಾಧಿ 
ನೀರ್ಯಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ವರುಣ ಸಗ್‌ಂಶಿಶಾಧೀತ್ಕೀವ ತದಾಹ ॥ 
ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಹೆಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಆಚ್ಚಾದಿಸಿರುವ ಪರ್ಯಂತರ ಅದು 
ವರುಣನ ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿದ್ದ ಶೆ ಭಾವಿಸಲಾಗುವುದು. ಈ ಬಂಧನವನ್ನು ತೆಗೆದು ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ತೆಗೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವರುಣ 
ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆಚ್ಛಾದನೆ ಮಾಡಿರುವ ವಸ್ತ್ರದ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಆಚ್ಛವ್ವಿಧಾನೈಃ 
ಗಂಪಿತಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ಃ 
| ಎಷ] 
ಯತ್ತ್ವಾ ದೇವ ಪ್ರಪಿಬಂತಿ ತತ ಆ ಪ್ಯಾಯಸೇ ಪುನಃ । 


| - [EE 
ವಾಯುಃ ಸೋಮಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾ ಸಮಾನಾಂ ಮಾಸ ಆಕೃತಿಃ॥ ೫ ॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


I | 
ಯೆತ್‌ | ತ್ವಾ! ದೇವ! ಪ್ರ*ನಿಬಂತಿ | ತತಃ। ಆ! ಪ್ಯಾಯಸೇ ಪುನರಿತಿ | 


| | ( ಸ 
ವಾಯುಃ | ಸೋಮಸ್ಯ | ರಕ್ಷಿತಾ | ಸಮಾನಾಂ | ಮಾಸಃ | ಆ5ಕೃತಿಃ Il & il 
_ 1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 
ಹೇದೇವ ಸೋಮ ಯದ್ಯದಾ. ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಸಿಬಂತ್ಯೋಷಧಿರೂಪಂ ತ್ರಿಷ್ಟಪಿ ಸವನೇಷು. 


ತತೋ; ನಂತರಮೇವ ಪುನರಾ ಪ್ಯಾಯೆಸೇ! ಆ ಪ್ಯಾಯಸ್ವ ಸಂ। ಮ. ೧-೯೧-೧೬ | ಇತಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ 
ಸಂ ತೇ ಪಯಾಂಸಿ।! ಯ. ೧೯೧-೧೮! ಇತ್ಯುತ್ತರಯೋಃ ಸವನಯೋರಾಷ್ಯಾಯಸೇ | ಕಂಚ" 


ವಾಯುಸ್ತನ ಸೋಮಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾ | ಯಥಾ ನ ಶುಷ್ಯತಿ ತಥಾ! ನಾಯು ಶೋಷಕಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ-: 
Sa ಕಿಂಚ ಮಾತಃ | ಪರಿನಿಾಯತ ಇತಿ ಮಾಸಃ ಸೋಮಃ | ಸ ಚೆ ಸಮಾನಾಂ ಸಂನತ್ನ. 


Q ದಿಕಾಲೇಷ್ಮನು- 
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ಸ್ಟೀಯೆಮಾನತ್ವಾದ್ವಸಂತೇ ವಸಂತೇ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಯೆಜೇಶೇತಿ ಶ್ರು ತೇಃ 1 ಯದ್ವಾ! ಸೋಮಾಧಾರ- 
ವನಸ್ಸ ತಿನಿಕ್ಕಾರಗ್ರಹದ್ವಾರೇಣ ವಾಯುಃ ಸೋಮರಸಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವತಿ! ವಾಯುಗೋಷಾ ವಸಸ್ಪತಯ 
ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಏನಂ ವಲ್ಲೀರೂಪಸಸೋಮಪಸ್ಲೇ ಯೋಜನಾ | ಚಂದ್ರ ಪಕ್ಷೇ ತು ಹೇ ಜೇನ ಸೋಮ 
ಯೆದ್ಯವಾ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಪಿಬಂತಿ ರಶ್ಮಯೋ;ಪರಪಸ್ನೇ ತತೋಇ*5ನಂತರಮೇವ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷೇ ಪುನರಾ 
ಪ್ಯಾಯಸೇ | ವಾಯುತಶ್ಹ ಸೋಮಸ್ಯ ತವ ರಕ್ಷಿತಾ! ವಾಯ್ದ್ಡಧೀನತ್ವಾಚ್ಚ ಚ್ಲಂದ್ರಗತೇಃ | ಕಿಂಚ ಸಮಾನಾಂ 
ಸಂವತ್ಸರಾಣಾಂ ನ ॥ ಷಷ್ಮ್ಯೇಕವಚನಮೇತತ್‌ ॥ ಮಾಸೆಸ್ಕಾಕ್ಸ ತಿಶ್ಚ ಕರ್ತಾ ತ್ವಂ ಚಾಸಿ! 
ಏಕೈಕಕಲಾಶ್ಷಯಸಂವೃದ್ಧಿಭ್ಯಾಂಹಿ ಮಾಸಃ ಪೂರ್ಯಶೇ ತೈಃ ಸಂವತ್ಸರ ಇತಿ ॥ 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ತ್ಯಾ--ನಿನ್ನನ್ನು| .ಪ್ರ ಹಿಬಂತಿ... 
ಜೀವತೆಗಳು ಪಾನಮಾಡುವರೋ |  ತತಃ--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಪುನಃ--_ತಿರುಗಿಯೂ | ಆ ಪ್ಯಾಯಸೇ--. 
ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವೆ |!  ವಾಯುಃ-_ವಾಯುವು | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮನ | ರಕ್ಷಿತಾ-- ರಕ್ಷಕನಾಗಿ 
ದ್ದಾ ನೆ| ಮಾಸಃ- ಸೋಮನು | ಸಮಾನಾಂ-- ಸಂವತಶ್ಸರಗಳಿಗೆ ಆಕೃ ತೀ ಕಾಲವ್ಯ ವಸೆ ಕೈಯನ್ನು, ೦ಟಿ 
ಮಾಡುವನನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೆ ಸೋಮದೇವನ. ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಜೀವತೆಗಳು ಪಾನಮಾಡುವರೋ, ಆ ಒಡನೆಯೇ, ತಿರುಗಿಯೂ 


ನೀನು ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವೆ. ವಾಯುವು ಸೋಮನ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸೋಮನು ಸಂವತ್ಸರಗಳಿಗೆ ಕಾಲ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಹಿಂಟುಮ್ಮಾಡುವುವಷ್ಟಾರಿದ್ದಾ ನೆ. 


English Translation 


When, © god, they quaff you, then you renew yourself again ; 
Vayu is the guardian of Soma, the maker of years and months. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ಓಸಧಿ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರನ ದ್ರನ ಪರವಾದ ಎರಡುವಿಧ ಮ. ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಏರ್ವಚನವನ್ನು ಕಸ್ಟ 


ಯತ್ತ್ಯಾಾ ವೇವ ಪ್ರಪಿಬಂತಿ ತತ ಆಸ್ಯಾ ಯಸೇ ಪುನರಿತಿ ನಾರಾಶಂಸಾನಭಿಪ್ರೆ (ತ್ಯ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಾ- 
ಸರಪಕ್ಷಾನಿತಿ ವಾವಾಯುಃ ಸೋಮಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾ ವಾಯುಮಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾರಮಾಹ ಸಾಹ- 
ಚರ್ಯಾದ್ರಸಹರಣಾದ್ವಾ | ಕಾ ಸಂವತ್ಸರಾಣಾಂ ಮಾಸ ಆಕೃತಿಃ ಸೋಮೋ 
ರೂಪವಿಶೇಷೈೆರೋಷಧಿಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ವಾ 


(8. ೧೧-೫ 
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ಅ.೮ ಆ.೩.ವ,೨೧,] ಖುಗ್ತೇದಸಂಹಿತಾ 365 


ಕರರ ಘ್‌ರ್ಸ್‌ಕೌರ್ಸ್‌ಕ್‌ಆ್‌್‌್‌ಆ 3554, EL 





ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಖುತ್ತಿಗೃಜಮಾನಾದಿಗಳು ಮೂರು ಸವನಗಳಿಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಆದರೂ ನೀನು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿ ಮತ್ತು ಪಾನಮಾಡಿದವರನ್ನು ತೃಪ್ತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಈ 
ವಿಷಯವು 


ಆ ಸಾಯನ (ನಮ್‌ ತೇ ನಿಶ್ಚತಃ ಸೋಮ ವೃಷ್ಣ್ಯಂ | ಭವಾ ವಾಜಸ್ಯ ಸಂಗಥೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೧-೧೬) 


ಸಂತೇ ಪೆಯಾಂಸಿ ಸವಾ ಯಂತು ವಾಜಾಃ ಸಂ ವೃಷ್ಣಾ | ನ್ಯಭಿಮಾತಿಷಾಹಃ ! 
ಆಸ್ಕಾಯಮಾನೋ ಅಮೃತಾಯ ಸೋಮ ದಿವಿ ಶ್ರವಾಂಸ್ಕುತ್ತಮಾನಿ ಧಿಷ್ಟ |! 
(ಖು ಸಂ, ೧-೯೧-೧೮) 


ಎಂಬ ಬುಳ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಸೋಮಪಾಕಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹೆರ್ನ್ಹವುಂಬಾಗಿ 
ಶೃಸ್ತಿಯಾಗುವುದೆಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ವಾಯುವು ಸೋಮನ ಪಾಲಕನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ವಾಯುವು ಯಾವಾಗಲೂ ಸೋಮಲತೆಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಸುತ್ತಾ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರು ಎಂದರೆ ಸಮಾ 
ಸನರ್ಶಿಯಾಗಿರುವನು. ಆಲ್ಲದೆ ವಾಯುವಿನ ಸ್ವಭಾವವು ರಸವನ್ನು ಶೋಷಣೆ (ಒಣಗಿಸುವುದು) ಮಾಡುವುದಾದರೂ 
ಸೋಮದೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ವಾಯುವು ಸೋಮರಕ್ಷಕನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಇನ್ನು 
ಸಮಾನಾಂ ಮಾಸ ಅಕೃತಿಃ--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಓಷಧಿ, ಲತೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಓಷಧಿಲತೆಗಳ ಆಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಬದೆಲಾನಣೆಗಳಾಗುವವು. ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಒಂದೃ 
ಸಲ ಮಾತೃ ಆಗುವುದರಿಂದ, ಈ ನಿಯಮವು ಸಂವತ್ಸರಪರಿಮಿತಿಯನ್ನ ನನುಸರಿಸಿರುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇದು 
ವಿ ತ 
ಓಸಧಿ (ಸೋಮಲತೆಯ) ಪರವಾದೆ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯು 


ಇನ್ನು ಚಂದ್ರಪರವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಚಂದ್ರ ನನ್ನು (ಅಮೃತವನ್ನು) ಭೋ ಮೂನ ಅಪರ 
ಪಕದಲಿ ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಚಂದ್ರನು ಹ್ರಾಸವನ್ನೆ ಪದಿದರೂ ಪೂರ್ವಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಸ್ಯ ಹೊಂದು 
ಯರು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನೂ ವಾಯುವೂ ಸಹಚಾರಿಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ವಾಯುವು ಚಂದ್ರನ ರಕ್ಷಕನೆಂದು 
ಸ p ಶುಕ್ಲೆ ಕೃಷ್ಣ ಪಕ್ಷಗಳುಂಬಾಗಿ ಆ ಕಾಲವು ಒಂದು ಮಾಸ 
ದು ಭಾಗಮಾತ್ರ ಇಂತೆಹೆ ಹೆನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳು ಸೇರಿ 
ವು ಸಂವತ್ಸರವೆಂದು ಕಕಿಯಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು 


ಹೇಳಲ್ಸಡುವನು. ಮತ್ತು ಚಂದ್ರನ ವೃದ್ಧಿ ಹ್ರಾ ಸಗಳಿಂದ 
(ತಿಂಗಳು) ವೆನಿಸುವುದು. ಈ ಮಾಸವು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಒಂ 
ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದ ಆಕ್ಟ ತಿ ಅಥವಾ ಆಕಾರವು ಎಂದಾಗಿ ಆ ಕಾಲ 


ಚಂದ್ರಪರವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


I 
(೪ ನ್ನೋಚನೀ | 
ಯಾ ನಾರಾಶಂಸೀ ನ್ಯೂ 
ಕೈಭ್ಯಾಸೀದನುದೇ ಹ 


| 
ಸೂರ್ಯಾಯಾ ಭದ್ರಮಿದ್ದಾಸೋ ಗಾಥಯೈತಿ ಸರಿಷ್ಕೃತಂ ॥೬1 
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PENNS NSN NSS ಕ್‌ ಆ ತ್‌್‌ 
PVN 








1 ಪದಪಾಠೆಃ॥ 


| | 
ಕೈಭೀ | ಆಸೀತ್‌ ಅನು;ದೇಯಿ | ನಾರಾಶಂಸೀ ನಿಂಓಚನೀ 


ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ i ಭದ್ರ ol ಇತ" | ವಾಸಃ ir | ಏತಿ ಸರಕ್ಕ ತಂ lal 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 

ಆಭಿಃ ಸೂರ್ಯಾ ಸ್ವವಿವಾಹಮಸ್ತ್‌ದಿತ್ಯುಕ್ತಂ | ಸೂರ್ಯಾ ಸಾವಿತ್ರೀ ಬ್ರೂತೇ | ರೈಭೀ | 
ಕೈಭ್ಯಃ ಕಾಶ್ಚನರ್ಚಃ | ರೈಭೀಃ ಶಂಸತಿ ರೇಭಂತೋ ವೈ ದೇವಾಶ್ಚರ್ಷಯಶ್ಚ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯ. 
ನ್ನಿತ್ಯಾದಿಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಹಿತಾ ರೈಭ್ಯಃ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೩೨1 ಸಾ ರೈಭ್ಯನುದೇಯ್ಯಾಸೀತ್‌ | ದೀಯೆಮಾನ- 
ವಧೂನಿನೋದನಾಯಾನುದೀಯಮಾನಾ ವಯೆಸ್ಕಾಸೀತ್‌ | ತಥಾ ನಾರಾಶಂಸೀ | ಪ್ರಾತಾ ರತ್ನಂ | 
ಯ. ೧-೧೨೫-೧ | ಇತ್ಯಾದಿಕಾ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸ್ತುತಯೋ ನಾರಾಶಂಸ್ಯಃ। ಸಾ ನಾರಾಶೆಂಸೀ 
ನ್ಕೋಚನೀ! ಉಚತಿಃ ಸೇನಾಕರ್ಮಾ | ಸಾ ವಧೂಶುಶ್ರೂಷಾರ್ಷಂ ದೀಯಮಾನಾ ದಾಸ್ಕಭವತ್‌ | 
ಸೂರ್ಯಾಯಾ ಮಮ ಭದ್ರಂ ವಾಸೋ ವಿಚಿತ್ರಂ ದುಕೂಲಾದಿಕಮಾಜಾ ್ಸಿದನೆಯೋಗ್ಯಂ ವಸ್ತ್ರ ೦ 
ಗಾಥೆಯಾ ಪರಿಸ್ಕೃತಮಲಂಕೃ ತಮೇತಿ ! ಗಾಥಾ ಗೀಯತ ಇತ್ಯಾದಿಬ್ರಾಹ (ಹೋಕ್ತಾ ಗಾಥಾ | ಜ್‌ 
ಗಾಥಯಾ ಯತ್ನರಿಷ್ಟ ನೂ ತಬ್ಯಾಸೋತಭವದಿತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ನನ್ನ ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ) ರೈಭೀ.-_ಕ್ಕೆ ಕೈಭಿಯೆಂಬ ಸ್ತುತಿಗಳೇ | ಅನುದೇಯೀ- ನನಗೆ ಜೊತೆಗಾರಳಾಗಿ | 
ಆಸೀತ್‌ ಇದ್ದಳು | SE ಮಂತ್ರಗಳೇ | ನ್ಯೊ (ಚೆನೀ-ನನ್ನ ಸೇವಕಳಾ ಗಿದ್ದ ಳು | 
ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ-ಸೂರ್ಯಾಸಂಜ್ಞ ಕಳಾದ ನನ್ನ | ಭದ್ರಂ ಮಂಗಳಕರನಾದ | ವಾಸಃ ವಸ ಸ್ರೃವು | ಸರಾ 
ಗಾಥೆಯಿಂದ (ಸಾಮಗಾನದಿಂದ) | ಪರಿಷ ಸ್ವೃತಂ ಏತಿ... ಸಂಸ್ಕೃತನಾಗುತ್ತದೆ. 

11 ಭಾವಾರ್ಥ || 


(ನನ್ನ ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ) ರೈಭಿಯೆಂಬ ಸೆ ಸ್ತುತಿಗಳೇ ನನಗೆ ಜೊತೆಗಾರಳಾಗಿದ್ದ ಳು. ನಾರಾಶಂಸಿಯೆಂಬ ಮಂತ್ರನೆ ವೇ 
ನನ್ನ ಸೇವಕಳಾಗಿದ್ದಳು. ಸೂರ್ಯಾಸಂಜ್ಞ ಕಳಾದ ನನ್ನ ಮಂಗಳಕರವಾಡೆ ವಸ ಸ್ತ್ರವು ಗಾಥೆಯಿಂದೆ (ಸಾಮಗಾನದಿಂದ) 


ಸಂಸ್ಕ್ರೈತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 
English Translation 


Raibhi was her companion; Narashamsi her slave ; Surya’s lovely 
dress was adorned by Gatha- 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸೂರ್ಯಾದೇನಿಯು ತನ್ನ ನಿವಾಹನನ್ನು ತಾನೇ ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ರೈಭೀ ಎಂಬ ಸ್ತುತಿಯೇ ತನ್ನ ಜೊತೆಗಾರ 
ಳೆಂದೂ, ನಾರಾಶಂಸಿ ಎಂಬ ಮಂತ ತ್ರನೇ ತನ್ನ ಸೇವಕಳೆಂದೂ, ಗಾಥೆಯೆಂಬ ಸಾಮಗಾನಮಂತ್ರನೇ ತನ್ನ ವಸ್ತ್ರವೆಂದೂ 
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EE AAAS 
EAN NNN NINES 





ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾಳೆ. ರೈಭೀ, ನಾರಾಶಂಸೀ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ನರೂಸವು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿತ 
೨ ೯೧ 
ವಾಗಿದೆ 


ರೈಭೀಃ ಶಂಸತಿ | ರೇಭಂತೋ ವೈ ದೇವಾಶ್ಚ ಬುಷಯಶ್ಚ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯಂಸ್ತಫೈವೈ- | 
ತದ್ಯಜಮಾನಾ ರೇಭಂತ ಏವ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಯಂತಿ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ, ೩೦.೩೨) 

ರೇಭ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಕೈಭೀಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿರುವ ವಚ್ಛಸ್ವ ರೇಭೆ ವಚ್ಯಸ್ವ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೫೪, ೫, ೬) ಕೈಭೀಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಹಿಂದಿ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ಖುಸಿಗಳೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದಾಗ ಈ ರೈಭೀಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಫಶ್ಚಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕೈಭೀಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಸೃಷ್ಕ್ಯೃಷಡಹನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ತಿಲ್ಪಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು _ 
ಪಠಿಸಬೇಕಾದಾಗ ಕುಂತಾಪವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖಿಲಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಾರಾಶಂಸೀಃ ಕೈಬೀಃ ಎಂಬ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಕೈಭೀಃ ಮತ್ತು ನಾರಾಶಂಸೀಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಈ ರೈಭಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳೇ ತನ್ನ ಜತೆಗಾರಳು ಎಂದು ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯು ಹೇಳಿ 
ಕೊಂಡಿದಾಳೆ. ಅದರಂತೆ 


ನಾರಾಶಂಸೀಃ ಶಂಸತಿ ಪ್ರಜಾ ವೈ ನರೋ ವಾಕ್ಕಂಸಃ ಪ್ರಜಾಸ್ವೇವ ತದ್ವಾಚೆಂ ದದಾತಿ 
ತಸ್ಮಾದಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾ ವದತ್ಯೋ ಜಾಯಂತೇ ಯ ಏವಂ ವೇದ ಯಜೇವ ನಾರಾಶಂಸೀ೩ಃ 
ಶಂಸಂತೋ ವೈ ದೇನಾಶ್ನ ಖುಷಯೆಶ್ಚ ಸ್ಮರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯಂಸ್ತಥೈನೈತದ್ಯಜಮಾನಾಃ 
ಶಂಸಂತ ಏನ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಯೆಂತಿ | 
| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩೦.೩೨) 


ಗಳಿಗೆ (ಜಥೆ. ೨೦೬75೭- 

ಆಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ರುವ-ಇದಂ ಜನಾ ಉಪಶ್ರುತ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗಿ ( ಸು ೨ 
೧,೨,೩) ನಾರಾಶಂಸ(ಮತ ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದರಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ 
3 D J | ಸ ಭಿ ತ 
ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನರಾ ಎಂದಕಿ (ಮನುಷ್ಯರು) ಮಕ್ಕಳು, ಶಂಸಃ ಎಂದರೆ ಮಾತು. ಮಕ್ಕಳಲ್ಲ 
ಸ ಮಕ್ಕಳು ಮಾತನ್ನಾಡಲು ಶಕ್ತರಾಗುತ್ತಾ ರೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನಿಗೆ 
ಸ ಸ ರಾದ ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. ಹಂದೆ ದೇವತೆಗಳೂ ಹಖುಹಿಗಳೂ ಯಜ್ಞ 
ಸುತ್ತಾ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದೆರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 
ಹೋಗುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರ ಕೃತ ಖುತ್ತಿನಲ್ಲಿ 


ಮಾತನ್ನು ಸ್ಥಾ ಹಿ 
ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನಾಗಿ ಕುಶಲ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಈ ನಾರಾಶಂಸೀಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿ ಕ್ಯ 
ನಾರಾಶಂಸೀ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕ ನ 
ಈ ನಾರಾಶಂಸೀಮಂತ್ರಗಳೇ ತನಗೆ ಸೇವಕಳು ಎಂದು ಸೂರ್ಯಾಜೀವಿಯು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾಳ. 


ಹಾಣೆ 
ಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಧುನಿಗೆ ಸಖಿಯೊಬ್ಬ ಳು ಇರಬೇಕಸ್ಟೈ. ಆ ಸಖಿಯೇ ರೈಭೀ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು. 
ನ ತಿಯ ವಿ ಅವಳ ಸೇವಾರ್ಥನಾಗಿ ಕಳುಹಿಸುವೆ ದಾಸಿಯೇ ಈ ನಾರಾಶಂಸೀ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು, . 
ಹಾಗೆಯೇ ವಧ:ವಿನ ಜತಿಯಲ್ಲಿ 
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ತ ರು ನದ ಹಬ ನಬಗಗಡಗಡಿಗಿಗದಿಬುಬಬ ಗುದದ ದುದುರುರುದುದುಗುರುವುದುದುವುದುದುದರ 
ಗಾಧಾ ಎಂಬ ಸಾಮಮಂತ್ರವೇ ವಧುವಿನ (ತನ್ನ) ಅಲಂಕಾರಾರ್ಥವಾದ ಪಟ್ಟಿ ವಸ್ತ್ರವು ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನೂ ಸೂರ್ಯಾಡೇವಿಯೇ ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾಳೆ. | 





₹ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
el | 
ಚಿತ್ತಿರಾ ಉಪಬರ್ಹಣಂ ಚಕುರಾ ಅಭ್ಯಂಜನಂ । 


ತ್‌ | 
ದೌರ್ಭೂಮಿಃ ಕೋಶ ಆಸೀವ್ಯದಯಾತ್ಸೂರ್ಯಾ ಪತಿಂ॥ ೭ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ 0 


|: | 
ಚಿತ್ತೀ1 ಆಃ | ಉಪತ$ಬರ್ಹಣಂ! ಚಕ್ಷುಃ 1 ಆ1| ಅಭಿಇಅಂಜನಂ | 


| | | 
ದ್ಯೌಃ | ಭೂಮಿಃ! ಕೋಶಃ | ಆಸೀತ್‌ ! ಯತ್‌ | ಅಯಾತ್‌ | ಸೂರ್ಯಾ! ಪತಿಂ! ೭॥ 
y ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಚಿತ್ತಿರ್ದೇವತೋಪಬರ್ಹೆಣಮಾಃ | ಆಸೀತ್‌ | ಚಕ್ಷುರಭ್ಯಂಜನಮಾಃ ! ಆಸೀತ್‌ | ತಥಾ ಹಿ | 
ವೃತ್ರಸ್ಥ ಕನೀನಿಕಾ ಪರಾಪತತ್ರಿಕಕುನ್ನಾಮಪರ್ವತೇ | ತೇನ ತ್ರೈಕಕುದೇನಾಂಜನಸಜಾತೀಯೇನ 
ಚಕ್ಷುಷೀ ಆಂಜತೇ | ತಚ್ಚ ಕ್ಷುರೇವಾಂಜನಮಾಸೀದಿತಿ । ದ್ಯ್‌ಶ್ನ ಭೂಮಿಶ್ಚ ಕೋಶ ಆಸೀತ್‌ | 
ಕೋಶಸ್ಥಾನೀಯೇ ಅಭೊತಾಂ। ಯೆದ್ಯದಾ ಸೂರ್ಯಾ ಪತಿಂ ಸೃಕೀಯಂ ನವಭೆರ್ತಾರಂ ಸೋಮ. 


ಮಯಾತ್‌ ಅಗಚ್ಛತ್‌ ತದೈನಮುಪಕರಣಾನ್ಯಾಸನ” || 





೩ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಸೂರ್ಯಾ--ಸೂರೈಯು | ಪತಿಂ--ತನ್ನೆ ಸತಿಯಾದ ಸೋಮನಲ್ಲಿಗೆ! ಅಯಾತ್‌- 
ಹೋದಳೋ ಆಗ | ಚಿತ್ತಿಃ- ಚಿತ್ತಿ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ದೇವತೆಯು (ಮನಸ್ಸು) |! ಉಪಬರ್ಹಣಂ- ತರೆದಿಂಬಾಗಿ | 
ಆಃ ಆಯಿತು | ಚಕ್ಷುಃ -ಕಣ್ಣು | ಅಭ್ಯಜನಂ- ಕಣ್ಣಿನ ಅಂಜನವಾಗಿ | ಅಃ__ಆಯಿತು | ದ್ಯೌಃ ಭೂಮಿಃ 
ದ್ಯಾನಾಪೃಥನಿಗಳು | | ಕೋಶಃ--ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಾಗಿ ! ಆಸೀತ್‌- ಆದವು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರೈಯು ತನ್ನ ಪತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಹೋದಾಗ ಚಿತ್ತಿಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ದೇವತೆಯು ( ಮನಸ್ಸು ) 
ತಲೆದಿಂಬಾಗಿ ಹಯ ಕಣ್ಣು ಅಂಜನವಾಗಿ (ಕಪ್ಪು, ಕಡಿಗೆ) ಆಯಿತು, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಪೆಟ್ಟಿ ಗೆಯಾದವು, 


English Translation 


| Chitti (mind) was the pillow, the Eye was the collyriaum : heaven 
and earth were the box when Surya went to her husband. 
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NNN ಫಾ, 


ದ | ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 











ಚಶ್ಚುಃ ಆ ಅಭ್ಯಂಜಸಂ--ವೃತ್ರಸ್ಯ -.ಕನೀನಿಕಾ ಪರಾಪತತ್ರಿಕಕುನ್ನಾಮ್ನಪರ್ವತೇ! ತೇನೆ 
ತ್ರೈಕಕುದೇನಾಂಜನಸಜಾತೀಯೇನ ಚಕ್ಷುಷೀ ಆಂಜತೇ | ತಚ್ಛೆ ಕ್ಷುಕೇವಾಂಜನಮಾಸೀತ್‌ 1 ಪೂರ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದಾಗ ಅವನ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಕನೀನಿಕೆಯು (ಕನೀಫಿಕೆ ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣು 
ಗುಡ್ಡೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರುವ ಕಪ್ಪುಭಾಗವು) ತ್ರಿಕಕುತ್‌ ಎಂಬ ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಅದು ತ್ರೆ $ಕಕುತ್‌ ಎಂಬ 
ಒಂದುನಿಧ ಮೂಲಿಕೆಯಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು. ಆ ಮೂಲಿಕೆಯಿಂದೆ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಕಪ್ಪನ್ನೇ ಯಜ್ಞಾ. ದಿಗಳಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಲಾ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಹಚ್ಚುವ ಕಪ್ಪನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವರು. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಚಕ್ಷುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ: 
ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ.... 


ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮಹನ್ತಸ್ಯ ಕನೀನೀಕಾ ಪೆರಾಪತತ್ತದಾಂಜನಮಭವದ್ಯಾಂಕ್ಲೇ ಚೆಶ್ಷುರೇವ 
(ತೈ. ಸಂ. ೭-೮-೧-೫) 


ಐಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 
॥ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 


ಸ್ತೋಮಾ ಆಸ್ಪ _ತಿಧಯಃ ಕುರೀರಂ ಛಂದ ಓಸತಃ । 


|” ಗ 
ಸೂರ್ಯಾಯಾ ಅತ್ರಿನಾ ವರಾಗ್ನಿರಾಸೀತ್ಸುರೋಗವಃ ॥೮॥ 


॥ ಪೆದೆಪಾಠೆ 1॥ 
| | i | 
ಸ್ಲೋಮಾಃ | ಆಸನ್‌ | ಪ್ರತಿ5sಧಯಃ | ಕುರೀರಂ | ಛಂದಃ | ಓಪಶಃ | 


ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ | ಅಶ್ಲಿನಾ | ವರಾ | ಅಗ್ನಿ | ಆಸೀತ್‌ | ಪುರಃ5ಗವಃ We ll 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಸೂರ್ಯಾಯಾ ರಥಸ್ಯೆ ಸ್ತೋಮಾಸ್ತ್ರಿವೃದಾದಯಃ ಪ್ರತಿಧಿಯೆ ಆಸನ" | ಪ್ರತಿಧೀಯಂತ ಇತಿ 
ಪ್ರತಿಧಯ ಈಷಾತಿರ್ಯಗಾಯೆತಕಾಷ್ಕಾದಯಃ | ತಥಾ ಕುರೀರಂ ಛಂದಃ ಕುರೀರನಾಮಕಂ 
ಛಂದೋ ನಸ ಓಪಶೊಭವತ್‌ | ಯೇನೋಪಶೇರಶೇ ಸ ಓಪಶಃ | ತಾದೃಶಾಯಾಃ ಸೂರ್ಯಾಯಾ 
ಅಶ್ಚಿನಾಶಿನೌ ವರಾ ವರಾವಾಸ್ತಾಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ತಸ್ಯಾ ವಿವಾಹೇ ಪುರೋಗವಃ ಪುಕೋಗಂತಾ ಪುರತೋ 
ಗಂತಾ ಯಃ ಪೂರ್ವಮೇವ ಪ್ರಸ್ತಾವಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛತಿ ತತ್ಸ್ಯಾಸೀಯೋರಗ್ನಿರಾಸೀತ್‌ ॥ ಪ್ರಹಾಪ್ರ ಹನ 
ಸೋಮಾಯೆ ರಾಜ್ಞೇ ದುಹಿತರಂ ಸ್ರಾಯಚ್ಛತ್ಸೂರ್ಯಾಂ ಸಾವಿತ್ರೀಂ ತಸ್ಯೈ ಸರ್ವೇ ಸ 
ಆಗಚ್ಛನ್ನಿತ್ಯಾದಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೭! ಅತ್ರಾಯಮಭಿಸ್ರಾಯಃ | ತೆ 
ಸ್ಪದುಹಿತೆರಂ ಸೋಮಾಯ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್‌ | ಸೋಮಾಯ ದಾಸ್ಯಾಮಿತಿ ಮನೀಷಾ 
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ಭರ ಆ ರುಂಗ 

ತಸ್ಮಿನ್ನವುಯೇ ಪುತ್ರಾ ಉಪಚಾರಾರ್ಥಂ ಪ್ರದಾನಾನ್ಯುಕ್ತ್ವಾನ್ಯಭವನ್‌ | ತಥಾ ಚ ಸತ್ಯಶ್ವಿನೌ 
ಪ್ರಬಲೌ ಸೆಂತಾವಾಜಿಂ ಪುರತೋ ಗತ್ವಾ ತಾಮಲಭೇತಾಮಿತಿ | ಉತ್ತರತ್ರಾಪಿ ಸೋಮೋ ವಧೂಯುರ.- 
ಭವದಿತ್ಯಾದಿನಾಯಮೇವಾರ್ಥಃ ಸೃಷ್ಟೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ಯೋಷಾವೃಣೀತ ಜೇನ್ಯೇತ್ಯಾದಿಕಮುಕ್ತಂ | 


ಯ. ೧.೧೧೯-೫ | 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 


(ಸೂರೈಯ ರಥಕ್ಕೆ) ಸ್ತೋಮಾಃತ್ರಿನೃದಾದಿ ಸ್ತೋಮಗಳು | - ಪ್ರತಿಧಯಃ--ಸಲಾಕಿಗಳಂತೆ | 
ಆಸರ್‌ ಆಗಿದ್ದವು! ಕುರೀರಂ ಛಂದಃ ಕುರೀರಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಛಂದಸ್ಸು | ಓಪಶ8-- ಬಾರುಕೋಲಾಗಿದ್ದಿ ತು! 
ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ -ಸೂರೈಗೆ | ಅಶ್ವಿನಾ- _ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು | ವರಾ- -ವರರಾಗಿದ್ದ ಖು ಜಾ ಯು 
ಪುರೋಗನಃ--ಮೆರೆವಣಿಗೆಯ ನೇತೃವಾಗಿ | ಆಸೀತ್‌--ಇದ್ದನು. ' 


8 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸೂರ್ಯೆಯ ನಿವಾಹೆಕಾಲದ ಮೆರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನೇತೃವಾಗಿ ಮುಂದೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು. 
ತ್ರಿನ್ನದಾದಿ ಸ್ತೋಮಗಳು ಸೂರೈಯ ರಥದ ಸಲಾಕಿಗಳಾಗಿದ್ದವು. ತುರೀರಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಛಂದಸ್ಸು ಬಾರು 
ಕೋಲಾಗಿದ್ದಿತು. ಅಶ್ವಿ ನೀಜೇವತೆಗಳೇ ವರರಾಗಿದ್ದರು. 


English Translation 


Hymns were the cross-bars (of the car); the Kurira metre was the 
thong of the whips the Aswins were Surya’s groomsmen; Agni was the 
Jeader of the procession: 

॥ ವಿಕೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಸ್ತೋಮಾಃ:-ತ್ರಿವೃದಾದಿಸ್ತೋಮಗಳು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸ್ತೋಮಗಳೆಂದರೇನು ? ಇವುಗಳ 
ಸ್ಪರೂಸವೇನು ? ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಉಸಯೋಗವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕ 
ವಾಗಿದೆ 

ಸ್ತೋಮಶಬ್ದ ಕೈ ನು ತ್ರಿವೃತ್ಸಂಚದಶಾವಿಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಎಂದು ವದಿರರಣೆ 
ಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಏಕಂ ಸಾಮ ತೃಚೇ ಕ್ರಿಯತೇ ತಸ್ಯ ಚ ತೃಚಸ್ಯ ಅವೃತ್ತ್ಯಾ, ಚುಚಾಂ ಸಂಖ್ಯಾ 
ವರ್ಧನೀಯಾ ಭವತಿ ಯಾ ಸ್ತೋಮಶಬ್ಲೀೇನೋಚ್ಯತ ಇತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ತೋಮದ ಲಕ್ಷಣನನ್ನುತಿಳಿಸಿ 
ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿವೃತ್‌, ಪಂಚದಶಃ, ಸಪ್ತದಶ ಏಕವಿಂಶಃ, ತ್ರಿಣವಃ, ಶ್ರಯಸ್ತಿಂತಃ, ಚತುರ್ಪಿಂಶಃ 
ಚತುಶ್ತತ್ವಾರಿಂಶ ಅಷ್ಟಾಚತ್ವಾರಿಂಶಃ ಎಂದು ಒಂಭತ್ತು ವಿಧಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ಅವುಗಳ ವಿಷ್ಟುತಿಗಳೊಡನೆ 
ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ೨ ನೇ ಭಾಗವ ೧೩೮ ರಿಂದ ೧೫೦ ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆ 
ಸ್ಲೋಮಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಿನರಣೆಯನ್ನೂ, ಅವುಗಳ ಪಠನದಿಂದ'ಲಭಿಸತಕೃಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ- 


ಅಭಿಸ್ಲ ವಷಡಹಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಷಮದಿನಗಳು ಎಂದರಿ, ಪ್ರಥಮ, ತೃತೀಯ, ಪಂಚಮದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ (ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕರ್ಮವಿಶೇಷಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಉದ್ಗಾ ತ್ರ 
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ಬಾ - 
ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ರಥೆಂತೆರನೆಂಬ ಸಾನುಗಾನಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ದಿನಗಳಿಗೆ ರಥಂತರಪೃಷ್ಠೆ 
ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಅದರಂತೆಯೇ ಸಮದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ, ದ್ವಿತೀಯ, ಚತುರ್ಥ, ಷಷ್ಮದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹತ್ಸಾಮನೆಂಬ 
ಸಾಮಗಾನಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ದಿನಗಳಿಗೆ ಬೃಹತ್ಸೃಷ್ಠ ದಿನಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಮೂರನೆಯ 
ದಿನದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪೃಷ್ಠ್ಯಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ವೈರೂಪ್ಕ ವೈರಾಜ, 
ಶಾಕ್ವರಕೈನತಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ವಿಶೇಷಸಾಮಮಂತ್ರಗಳು ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಮಗಾನಕ್ಕೆ 
ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಹೋತೃವರ್ಗದ ಖುತ್ವಿಜರು ಸ್ತೋಮನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಕೆಲವು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು- 
ಸ್ತೋಮದ ವಿನರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು-- 


ಏಕಂ ಸಾಮ ತೃಚೇ ಕ್ರಿಯತೇ | ತಸ್ಯ ಚ ತೃಚಸ್ಯ ಆವೃತ್ತ್ಯಾ ಯಚ್‌ಾಂ ತಾ ವರ್ಧ- 
ನೀಯಾ ಭವತಿ ಯಾ ಸ್ತೋಮಶಜ್ಜೀನೋಚೈತ ಇತಿ | | 


ತೃಚವೆಂದರೆ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು. ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಒಂದೇ ಜೀವತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದಾಗಿ 
ಇರಬೇಕು. ಇಂತಹ ಜುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಚೀದಗಳಿಂದ ಎಥನಿಧವಾಗಿಯೂ; ಒಂದೊಂದು ಬುಕ್ಕನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿ 
ಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ತೃಚವನ್ನು ಅನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನಾ. ನೃದ್ಧನಡಿಸಬದ್ದುದು: ಉದಾ.-ಒಂದು 


ತೃಚದಲ್ಲಿ ೧, ೨, ೩ ಎಂಬ ಖಯುಕ್ಕುಗಳಿನೆ. ಅವುಗಳನ್ನು, 


೧೨೩ ಮಿನಿ ೧್ಕ೩, ೨; ೨೧೩; ೨ಒ೧: ೩,೧,೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಾನಭೇದ 
ಗಳಿಂದಲೂ. | ನ ; 
೧್ವ೧ಣ೧೨,೩; ೧) ೨ ೨, ೨,೩; ೧, ೨, ೩೩೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಧಿಕ. ಆವೃತ್ತಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ, A | 
ಪಠಿಸುವಾಗ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅನೇಕ ಖುಕ್ಳುಗಳಾಗುವುವು.' ಈ" ರೀತಿಯಾಗಿ: ತೃಚನೆಂಬ ಮೂರು 
ಖಯಕು,ಗಳನ್ನು ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಎಂದಕೆ ೧, ೨,೩ ಅಥವಾ ೧, ೨,೩,೩, ಶಿ 
ಇ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಪಕಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವೆಂದು ಹೆಸರು.  ಇಂತಹ್ನೆ ಪರ್ಯಾಯಗಳು ಮೂರಾದರೆ 


ಒಂದು ವಿಷ್ಟು ತಿಯಾಗುವುದು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸ್ತೋಮಸ್ಕೂ ಇಂತಹ ಜೀ ಬೇಕೆ ಬೇಕಿ ಹೆಸರಿಸಿಂದೆ 
ಅನೇಕವಿಧಗಳಾಗಿರುವುವು- ಆದುದರಿಂದ ಮೂರು ಖಕ್ಕಿನ ತೃಚವನ್ನು ಮು ಪಯಾಸಯಗಳಲ್ಲ ವಿಧವಿಧವಾದ 
ಶ್ರಮದಿಂದ ಪಠಿಸುನ್ರದೇ ಸ್ಲೋ ಮವೆನಿಸುವುದು. ಸ್ಫೋಮಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿವೃತ್‌, ಪಂಚದೆಶ, ಸೆಪ್ರದಶ್ಯ ಏಕವಿಂಶ್ಯ 
ತ್ರಿಣವಃ, ತ್ರಯಸ್ತಿಂಶಃ, ಚತುರ್ನಿಂಶ ಚತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶಃ,: ಅಷ್ಟಾ ಚತ್ವಾಕಿಂಶಃ ಎಂದು ಒಂಭತ್ತುವಿಧವಾದ 
ಸ್ತೋಮಗಳಿರುವವು. ತ್ರಿನೃತ್‌ಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ ತೃಚವನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರಾವರ್ತಿ ನ 
ps KK 
ಈ ಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ತ್ರಿವೃತ್ಸೋಮನೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದುದರಿಂದ ಕ್ರಿವೃತ್ಸೋಮದ: ಮೂರು ಹ ಸ ಎ 
ಖುಕ್ಳುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ೯ ಆಗುವುದು. ; ಪಂಚದಶ ಮೊದಲಾದ ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮ ತ ಸ | 
ಇ . ಎಂದೆ 
ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು ಆಯಾ ಸ್ತೋಮದ, ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಇರುವವು ತ ಕ ಮ 
ಸ್ಲೋಮದಲಿ ಮೂರು ಸರ್ಯಾಯೆಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟು ಹದಿನೈದು ಖಕ್ತುಗಳೂ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಕ 
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ದ್‌್‌ 











ಅಲ ಅಶನ್‌ ರ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ 


ಯಗಳಿಂದೆ ಒಟ್ಟು ೧೭ ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಇರುವವು, ಇತ್ಯಾದಿ. ಆದುದರಿಂದ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಸೋಮ 
ಗಳಿಗೆ ಆಯಾ ಹೆಸ ರು ಇಂಬು ಪ್ರತಿಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ಸಂಖ್ಯೆ ಚ ಖುಕ್ಳುಗಳಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮ 
ಎಲ್ಲ. ಮೂರು ಪರ್ಯಾಗಳಿಂದ ಕ್ಲ್‌ಪ್ರಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಆಯಾ ಕಸಾ ವಿಷ್ಣುತಿಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕು. 


ಅವುಗಳ ವಿವರವು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ 
(೧) ಕ್ರಿನೃತ್ಸ್ಪೋನು-- ಮೂರು ಪಷರ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟು ೯ ಬುಕ್ಳುಗಳು. 


(೨) ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮ 3 ೧೫ ಕ 
(೩) ಸಪ್ರದಕಸ್ತೋಮ 5 ೧೭ y 
(೪) ಏಕವಿಂತಸ್ತೋಮ ಕೆ ೨೧ ಶೆ 
(೫) ತ್ರಿಣವಸ್ತೋಮ ಇ ೨೭ |; 
(೬) ಕ್ರೆಯಸ್ಸ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮ 3 aS. 
(೭) ಚಕುರ್ನಿಂತಸ್ತೋಮ ಇ ೨೪ 
(೮) ಚೆತುತ್ಸತ್ವಾರಿಂಶಸ್ತೋಮ ಕ್ಯ ೪೪ if 
(೯) ಅಷ್ಟಾಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ತೋಮ 5 ೪೮ ತ 


ಈ ರೀತಿ ೯ ಸ್ತೋಮಗಳ ಖಕ ಕೃಂಖ್ಯೆಗಳು ಆಯಾ ಸ್ತೋಮದ ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಇರುವವು. ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯು 
ಸ್ತ್ಯೋಮದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದೊಂದು ವಿಷು ತಿಗೆ ಅನ ಸ್ವಯಿಸುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯೆ ಬೇಕು. ಎಂದಕಿ ತಿ ತ್ರಿವೃತ್ಸೊ ,ಮದಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ವಿಷು ್ರತಿಗಳಿರುವುದೆರಿಂದ ಕೊಡು ವಿಷ್ಟು ತಿಯ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಿಗೂ ೯ ಖುಕ್ತುಗಳಿರು 


ವುನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಒಟ್ಟು ಮೂರು ವಿಷ್ಟು ಗಂದ ಸೇರಿ ೯ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ೨೭ ಖುಕ್ಕುಗಳಾಗುವುವು. 





ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸ್ತೋಮಕ್ಕೂ ಕನಲಿ ವಿಸು ್ವಿತಿಗಳಿರುವುವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ.. ಅವುಗಳ 
ಎವರವನ್ನು ಭಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ inl 
1 ತ್ರಿನೃತ್ಕೋೋಮಳ್ಳೆ 
(೧) ಉದ್ಯತೀ (೨) ಪರಿವರ್ತಿನೀ (೩) ಕುಲಾಯಿನೀ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು. 
11 ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ- ಕ 
(೧) ಪಂಚಪಂಚಿಫೀ (೨; ಉದ್ಯತೀ ಪ್ರಥಮಾ (೩) ಉದ್ಯತೀ ದ್ವಿತೀಯಾ ಎಂದು 
ಮೂರು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು. 
111 ಸಪ್ತಪಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ- 

(೧) ದೆಶಸಪ್ತಾ ಪ್ರಥಮಾ (೨) ಜಶಸಪ್ತಾ ದ್ವಿತೀಯಾ (6) ಸಪ್ತಸ್ಥಿತಾ ಪ್ರಥಮಾ 
| (೪) ಸ ಸ್ತಸ್ಥಿತಾ ದ್ವಿತೀಯಾ (೫) ಅನಾಮಿಕಾ (೬) ಉದ್ಯತೀ, (೭) ಭಸ್ರ್ರಾ 
| ಎಂದು ಳು ವಿಷ್ಟು ಕ 
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ಚ್‌ೌೌೌ್‌ ಬ್‌ ಪೌಲ್‌ ವೌನ ಇತ್‌ ದೌ ತ್‌ ದ್‌ ವವೌ ಮೌನ್‌ ಎನ್‌. 


IV ಏಿಕಪೀಶಸ್ತೋಮಕ್ಳೆ 
(೧) ಸೆಪ್ತಸಪ್ತಿನೀ (೨) ಉದ್ಯತೀ (೩) ಪ್ರತಿಷ್ಟುತಿಃ (೪) ಸೂರ್ಮಿ ಎಂದು ನಾಲ್ಕು 
ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು. 





ಚ್‌ತ್‌ಳ್‌ಟ್‌ಲ್‌ ಆೌ್‌ಪೌಲೌದೌತತೌತೌಲ್‌ತೌದೌತಸ ದೌ ವೌ 





ಳ ತ್ರಿಜನಸ್ತೋಮುಕ್ಕೆ-- 
(೧) ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ (೨) ಉದ್ಯತೀ ಎಂಡು ಎರಡು ವಿಷ್ಠುತಿಗಳು. 


VI ತ್ರಯಸ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ 
(೧) ಸಮತ್ರ್ಯ್ಯಂಶಾ (೨) ನೇದೀಯಸ್ಸಂಕ್ರಮಾ (೩) ಉದ್ಯಕೀ (೪) ಪ್ರತ್ಯವ 
ಕೋಹಿಣೀ (೫) ಅಂತಿಮಾ ಎಂದು ಐದು ವಿಷ್ಟುಕಿಗಳು. 


VII ಚತುರ್ವಿಂಶಸ್ತೋಮುಕ್ಕೆ.. 
ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ನಿಷ್ಟುತಿ ಇರುವುದು. 


VIII ಚತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ತೊಮಕ್ಕೆ.. 
(೧) ಪ್ರಥಮಾ (೨) ನಿರ್ಮಧ್ಯಾ (೩) ತೃತೀಯಾ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಸ್ಟುತಿಗಳು. 


1X ಅಷ್ಟಾಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ತೋಮುಕ್ಕೆ-- 
(೧) ಪ್ರಥಮಾ (೨) ನೇದೀಯಸ್ಸಂಕ್ರಮಾ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು. 
ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತು ಸ್ತೋಮಗಳಿಗೆ ಮೂನತ್ತು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳಿರುವುವು- 


ಸ್ಫೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಒಂಭತ್ತು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ತ್ರಯೋದಶ, ಚತುರ್ದಶ, ಸೋಡಶ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಆವಾಪಕ್ರಮದಿಂದ ಹೆಚ್ಚುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ವಸವಸ್ರ್ರಯೋದಶಾಕ್ಷರೇಣ ತ್ರಯೋದಶಗ್ಗ್‌ಸ್ತೋಮಮುದಜಯನ್ರುದ್ರಾತ್ಮ ತುರ್ದಶಾಕ್ಷರೇಣ 
ಚತುರ್ಜಿಶಗ್ಗ್‌ಸ್ತೋಮಮುದಜಯನ್ನಾದಿತ್ಯಾಃ ಪಂಚದವಶಾಕ್ಷರೇಣ ಪಂಚೆದಶಗ್ಗ್‌ಸ್ತೋಮ- 
ಮುದಜಯೆನ್ನದಿತಿ: ಸೋಡಶಾಕ್ಷರೇಣ ಸೋಡಶಗ್ಗ್‌ಸ್ತೋಮಮುದಜಯತ್ಸ ,ಜಾಪತಿ- 


ಸ್ಪಪ್ತದಶಾಕ್ಷರೇಣ ಸಪ್ತದಶಗ್‌ ಸ್ತೋಮವಮುದಜಯತ್‌ ॥ 


(ತೈ. ಸಂ. ೧-೭-೧೧-೪೪) 


ಎಂಬ ಶೈತ್ರಿ ರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯರೂ ಅದಿತಿಯೂ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ತ್ರಯೋದಶ ಚತುರ್ದಶ, ಸಂಚದಶ, ಷೋಡಷ, ಸಪ್ತದಶ ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಂಡ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಸ್ತೋಮಗಳೆ ಪ್ರಭಾವವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದು. ಇವುಗಳ ಪಠನದಿಂದ ಸಕಲವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
ಗಳಿಸಬಹುದು ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಪಾತಃಸವನೇ ವೈ ಗಾಯತ್ರೇಣ ಚ್ಛಂದಸಾ ತ್ರಿವೃತೇ ಸ್ತೋಮಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತಿ ” 


ಪಂಚದಶೇನೌಜಸಾ 
ತ್ರಿವೃ ತಾ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೇನ ಸಂಚದಶಾಯೆ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತಿ ಪಂಚದಶೇನ್‌ 
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ಹೋತ ಸಾ ಪಾರ ರಾಂ ಬ 








97 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ, ೧೦.೮.೭. ಸೂ. ೮೫ 
ARATE 
ನೀಕ್ಕೀಣ ಸಪ್ತದಶಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತಿ ಸಪ್ತದಶೇನ ಸ್ಪಾ ್ರಿಜಾಪತ್ಯೇನ ಪ್ರಜನನೇನೈಕ- 
ವಿಗ್‌ಂಶಾಯೆ ಜೊ ೀತಿರ್ಮ್ದಧಡೇತಿ ಸ್ತೋಮ ಏವ ತತ್‌ಸ್ಲೋಮಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತ್ಯ- 
ಥೋಸ್ಕೊ €ಮ ಏವ ಸ್ಕೊ ೀಮುಮಭಿಪ್ರಣಯತಿ ಯಾವಂತೋ ವೈ ಸ್ತೊ ೀಮಾಸ್ತಾವಂತಃ 
ಕಾಮಾಸ್ಕಾವಂತೋ ಲೋಕಾಸ್ತಾ ವಂತಿ ಜೊ ೀತೀಗ್‌ಸ್ಕೇತಾವತ ಏನ ಸ್ತೋಮಾನೇತಾ- 
ವತಃ ಕಾಮಾನೇತಾನಕೋ ಲೋಕಾನೇತಾವಂತಿ ಜ್ಯೋತಕೀಗ್‌ಷ್ಯವರುಂಥೇ || 
(ಶೈ. ಸಂ. ೭-೧-೨-೧) 


ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಸಾ ಸ್ತೋಮಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಯಜ ಕರ್ತನು. ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಚ್ಛ ೈಂದೆಸ್ಸಿನಿಂದೆ ತ್ರಿ ವೃತ್‌ ಸೊ > ಮನವನ್ನು ಮಹತ್ತ ಎದ ಸ್ಥಾ ನ 
ದನಿರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ತ್ರಿ ಪಿ ವೃ ತದಿಂದ ಪುಂಢದಶಕ್ತೊ ಮನವನ್ನೂ ವೀರ್ಯ ಡ್‌್‌ ಸಂಚದಶ 
ದಿಂದ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮವನ್ನೂ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯೊಡನೆ " ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ ಸ್ರಜನಕಕ್ಕೆ ಸಾಧನಾದ ಸಪ್ತದಶ 
ಸ್ತೋಮದಿಂದ ನಿಕವಿಂತಸ್ತೋಮನನ್ನೂ ತೇಜೋಮಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಒಂದುಬಗೆಯ 
ಸ್ತೋಮವು ಇನ್ನೊಂದುವಿಧನಾದ ಸ್ಪೋಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಸ್ಫೋಮದಲ್ಲಿ 
ಎಷ್ಟುಬಗೆಗಳಿನೆಯೋ ಅಷ್ಟು ಲೋಕಗಳ್ಕೂ ಅಷ್ಟ್ರುಬಗೆಯ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೂ ಅಷ್ಟೇವಿಧವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೂ ಇವೆ, 
ಮತ್ತು ಸ್ತೋಮಸಕನದಿಂದ ಯಜಮಾನರು ಅನು ವಿಧವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ, ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುವರು ಎಂದು ಸೊ ಶ್ರ್ರೀಮದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಸ್ತೋಮಸಕನವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಸಚ 
ನಸ ಕೈವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಸತ್ತೈ ಯಜೇತ ಯೋಇಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇನೆ ಯಜಮಾನೋ$ಥ ಸರ್ವ- 
ಸ್ತೋಮೇನೆ ಯಜೇತೇತಿ ಯಸ್ಯ. ತ್ರಿವೃತಮಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರಾಣಾಗ್‌ಸ್ತಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ 
ಪ್ರಾಣೇಸು ಮೇ$ಸ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯೆಜತೇ ಯೆಸ್ಯ ಪಂಚ- 
ದಶಮಂತರ್ಯಂತಿ ನೀರ್ಯಂ ತಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ ನೀರ್ಯೇಮೇನಪ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ 
ಯೆಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯಸ್ಯ ಸಪ್ತದಶಮಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರಜಾಂ ತಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರಜಾ- 
ಯಾಂ ಮೇತ್ರಸ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜನಾನೋ ಯಜತೇ ಯಸ್ಕೈಕನಿಗ್‌ಂಶ- 
ಮಂತರೈಂತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ತಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರ ಪ ತಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಮೇತಪ್ಯ ಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ 
ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯಸ್ಯ ತ್ರಿಣವಮಂತರ್ಯೈಂತೃ ೈತೂಗ್‌ಶ್ಚ ತಸ್ಯ ನಕ್ಷತ್ರಿಯಾಂ ಚೆ 
ವಿರಾಜಮಂಶರ್ಯಂತ್ಯ ಎತುಷು ಮೇಷ ಸನ್ನ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯಾಯಾಂ ಚ ವಿರಾಜೇತಿ ಖಲು ವೈ 
ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ' ಯಸ್ಯ ತ್ತ ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಗ್‌ಂಶಮಂತರ್ಯಂತಿ ದೇವತಾ- 
ಸೆ ಕ. ಸ್ಮಾಂತರೈಂತಿ ದೇವತಾಸು ಮೇ;ಸ್ಯಸದಿತಿ; ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ 


ಯೋವೈಸ್ತೊ ಮಾನಾಮವಮಂ ಪರಮತಾಂ ಗಚ್ಛಂತಂ ವೇದ ಪರಮತಾಮೇವ ಗಚ್ಛತಿ 
ತ್ರಿ ವ ನಷ್ಟು ಸ್ತೊ ೇಮಾನಾಮುವಮಸ್ರ್ರಿವ ತ್ಸರಮೋ ಯ ಏವಂ ನೇದ ಸರಮಕಾಮೇವ ಗಚ್ಛ Gi 


(ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೩) 
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ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಿಂದ ಯಜ್ಞ, ಮಾಡತಕ್ಕವರು ಸರ್ವಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ವಿಧಿಸಿ 
ದ್ದಾ ರೆ. ಈ ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ತಿವೃತ್‌ ಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟಿಕೆ ಅವನ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣವೇ ಮಾಯವಾಗುವುದರೀದ 
ಯಜಮಾನನು ಈ ಯಜ್ಞವು ನನ್ನ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಲಿ ಎಂಬ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಯಾಗಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ದ್ದ 
ಹೀಗೆಯೇ ಸಂಚದಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಶಕ್ತ್ಯಭಾನವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ, ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಸಂತತಿ 
ಯಿಲದೇ ಹೋಗುವುದರಿಂದಲೂ ಏಕವಿಂಶತಿಸ್ತೋಮವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೆ ತನ್ನಜೀವನಾಥಾರವೇ ಸೂಕ 
ತೆಕ್ಕೆ K ತ ಗ 
ತ್ರಿಣವಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ತನ್ನ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಇರತಕ್ಕ ಖುತುಗಳೂ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಸ ಚ 
ಸಹಾಯಕರಾಗದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ತ್ರಯಸ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಜೀವತಾಸಾನ್ನಿಧ್ಯ (ಇಲ್ಲ 
ವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಯಜಮಾನನು ತಕ್ತಿಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಸಂಚದಶಸ್ಕೋಮೆದಿಂದಲೂ, ಸಂತತಿಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಸಪ್ತದಶ 
ಸ್ಫೋಮದಿಂದೆಲೂ, ಜೀವನಾಧಾರಕ್ಕಾಗಿ ಏಕವಿಂಶಸ್ಕೋಮದಿಂದಲ್ಕೂ ಖುತುಗಳ ಮತ್ತು ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವಗಳ 
ನ್‌ : ದೆ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತ್ರಿಣನಸ್ತೋಮದಿಂದಲ್ಕೂ ತನ್ನ ನ್ಯಾ ಭಃ ಸೆ 
ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮದೆ ಪಠನದಿಂದಲೂ ಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಸ್ಥೋ ಚ 
Eg ವ ಯೋ, ಆ ಯಜಮಾಃ 
ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ತ್ರಿವೃತ್‌ ಸ್ಕೋಮದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ, 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯೆ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಹೀಗೆಯೇ, ಪೃಷ್ಠ 3ಸಡಹ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆರುದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಫಠಿಸಬೇಕಾದ ತ್ರಿವೃಡಾದಿ 
"| © ಕ ಗಿ 
ಸ್ಫೋಮಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ತ್ರಿವೃದಗ್ನಿಷ್ಟೊಮೋ ಭವತಿ ತೇಜ ಏವಾವರುಂಥತೇ ಸಂಚದಶೋ ಕನ ಭರ ನ 
೨೧2 
ವರುಂಧತೇ ಸಪ್ತದಶೋ ಭವತ್ಕನ್ನಾದಸ್ಯಾವರುದ್ಧಾ ಅಥೋ ಕ ತನ ತ ತ ಹ ಸ 
a ಲ ಇ 
ಏಕವಿಗ್‌ಂಶೋ ಭವತಿ ಪ್ರೆತಿಷ್ಠಿತ್ಯಾ ಅಥೋ ರುಚಮೇವಾತ್ಮನ್ನಧತೇ ಪ್ರ 
| 
ವಿಜಿತ್ಯೈ ತ್ರಯೆಸ್ತಿ ಗ್‌೧ಶೋ ಚಿವತಿ ಪ್ರತಿಸ್ಮಿತ್ಯೈ pl 
| ಕದ ಠ ಐ ~ 
ಪಿ ವೃತ್‌ಸ್ತೋಮದೊಡಕನೆ ಕೂಡಿದೆ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಿಂದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಪಂಚದಕ | ಸ ಕ ಶ್ರ ವ 
ಷ್‌ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಏಕವಿಗ್‌ಂಶದಿಂದ ಪ್ರತಿಸ್ಠೆಯನ್ನೂ ತ್ರಿಣವದಿಂದ ಜಯವನ್ನೂ ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶದಿಂ ಕಾ ಕ 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಸಹ ಸೋಮ ಪಠನದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ತಿಳಸಿಜಿ. ಕಕೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಸಹ, 
ಕ ಕ | ಕಿಫೇತೋ5ತ್ಕ- 
| 20 ದಷಹಾ,, ದೃಷ್ಟಾ ಧೀರೋ ನಚಿಕೇ A 
ಸೊ ೋಮಮಕದುರುಗಾಯಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾ 
ಸ್ರಾಕ್ಷೀಃ | ್‌ (ಕ. ಉ. ೨-೧೧) 
| ಇಂತಿಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ತೋಮದ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಆದರಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದೆ ಶಾಂ ಕ 
ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ, 
ಇನೇದ್ದೇನ ಸ್ಫ್ಕೋಮೇನ ಸ್ತೋಷ್ಯ- 
ಯೇನ ಚ್ಛೈಂದಸಾ ಸ್ತೋಷ್ಯನ" ಸ್ಯಾತ್ತಚ್ಛೆಂದ ಉಪಧಾವೇದ್ಯ ಣೌ 


ಇನೇತ್‌ ॥ 
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ಮ್‌ 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉದ್ದೀಫದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಯಾವ ಸ್ತೋಮದಿಂದ ಆಯಾ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಳನು 
ಗುಣವಾಗಿ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನ ಸ್ತೋತ್ರವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುತ್ತಷೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಸ್ತೋಮನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಪುರುಷನು 
ಧ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಸಿದೆ. 


ಇದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸ್ತೋಮಾಃ ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಗಾನಾತ್ಮಕನಾದುದೂ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರನೆಂದರ್ಥ- 


 ಸೂರ್ಯಾವಿವಾಹೆದೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ 
ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯನ್ನು ಸೋಮ 
ರಾಜನಿಗೆ ನಿವಾಹೆಮಾಡಿಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಸ್ವಯಂವರವನ್ನೇರ್ಪಡಿಸಿದನು. ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಸೂರ್ಯೆಯನ್ನು 
ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. ಆಗ ಅವರವರಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಪರ್ಧೆಯುಂಬಾ 
ಯಿತು. ಆದನ್ನು ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಬಗಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಒಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ಸೇರ್ಪಡಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದ ವರು 
ಸೂರ್ಯೆಯನ್ನು ವಿನಾಹವಾಗತಕ್ಕದ್ದೆ ಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ. ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. - 
ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾಜೀವಿಯ 
ವಿವಾಹವನ್ನು ಪೀಠಿಕಾರೂಪವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯ ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ: ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಗೆ ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಳುವಳಿಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವುಜಿಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯ ವಿವಾಹದ ಪ್ರಸ್ತಾಪಮಾಡಲಾಗಿಜಿ-- 
ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ನೈ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ದುಹಿತರಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್ಸೂರ್ಯಾಂ ಸಾವಿತ್ರೀಂ ತಸ್ಯೈ 
ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ವರಾ ಆಗಚ್ಛಂಸ್ತಸ್ಯಾ ಏತತ್ಸಹಸ್ರಂ ವಹತುಮನ್ನಾಕರೋದ್ಯ ದೇಶ- 
ದಾಶ್ವಿನಮಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ*ನಾಶ್ಚಿನಂ ಹೈವ ತದ್ಯದರ್ನಾಕ್ಸಹಸ್ರಂ ತಸ್ಮಾತ್ಮತ್ನಹಸ್ತಂ ಹೈವ 


ಅ 

ಶಂಸೇದ್ಭೂಯೋ ವಾ॥ ಶ್‌ 

| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೭-೭) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸವಿತೃಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಸೋಮನೆಂಬ ವರನಿಗೆ ವಿವಾಹ 
ಮಾಡಿಕೊಡಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದನು. ಸೂರ್ಯೆಯು ಸವಿತೃದೇವನ ಪುತ್ರಿ ಯಾಗಿದ್ದರೂ ಸ್ನೇಹಾತಿಶಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯೆಂದೇ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ವಿವಾಹವಿಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿದು ಆ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ವಿವಾಹಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವರಸರೀಕ್ಷೆ 
ಗಾಗಿ, ಒಂದು ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ವಿನಾಹಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ವಧುವಿನ ಅಲಂಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಅರಸಿನ, ಬೆಲ 
ತ ೪೧ 
ಮೊದಲಾದ ಮಂಗಳದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ತಂದಿಡುವರಸ್ವೆ. ಆ ಮಂಗಳದ್ರವ್ಯನ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು" ಒಂದು 

ಇ ಇ 

ಸಹಸ್ರ ಖುಕ್ಕುಗಳೆನ್ನು ನರನಾಗುವವನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿದನು. ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಿನಸಹೆಸ್ರವೆಂದು 


ಹೆಸರು. ' ಸೂರ್ಯಾಜೀನಿಯ ವರನಾಗಬಯಸುನವನು ಈ ಸಹಸ್ರ. ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬನೇ ಪಠಿಸಬೇಕು 
ಸ 


ಆ ರೀತಿ ಪಠಿಸಬಲ್ಲವನು ಮಾತ್ರ ಸೂರ್ಯೆಯನ್ನು ವಿವಾಹನಾಗಬಹುದು. ಅವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ನಾನು ಸೂರ್ಯಾ 
ದೇವಿಯನ್ನು ಮದುನೆಮಾಡಿಕೊಡುವೆನು ಎಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಜೀವತೆಗಳ ಎದುರಿಗೆ ಪ ಕಿಜೆ ಮಾಡಿದರು 
Jd ಗಗ > 
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NSTI ತ್‌್‌” ಮೌತ್‌ ದೌ 





ಈ ಸಹೆಸ್ತ್ರ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಗಿಂತ ಕಡಿಮೆ ಖುಕ್ಳುಗಳಿರ 
ಕೂಡದು. ' ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆ ಇರಬೇಕು. ಒಂದುವೇಳೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದರೂ ಬಾಧಕವಿಲ್ಲ ಕಡಿಮೆಮಾತ್ರ ಇರಕೂಡದು. 
ಆದ್ದೆರಿಂದ ಈ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ಹೋತೃವು ಸಹೆಸ್ರೆಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು 
ೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಾಶ್ಯ ಫೈತಂ ಶಂಸೇದ್ಯಥಾ ಹೆ ವಾ ಇದಮನೋ ವಾ ರಥೋ ವಾಕ್ತೋ ವರ್ತತ ಏವಂ 
ಹೈನಾಕ್ರೋ ವರ್ತತೇ ಶಕುನಿರಿವೋತ್ಪತಿಷ್ಯನ್ನಾಹ್ವಯಾತ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೭-೭) 


ತೆ 


ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಹೋತ್ಸವು ಸ್ವಲ್ಪ ಫೃತ (ತುಪ್ಪ) ವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಜೇಕು. 
ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಗಾಡಿ ಅಥವಾ ರಥದೆ ಚಕ್ರಗಳು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ತಜಿಯಿಲ್ಲದೆ ಸರಸರನೆ ಉರುಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಆ ಚಕ್ರದ ರಂಧ್ರದಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪು ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಎಣ್ಣೆಯನ್ನು ಹಾಕುವ ರೂಢಿ ಇದೆಯಪ್ಪೆ. ಇದ್ದರಿಂದ ಚಕ್ರದ ಚಲನೆಯು 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಆಗುವುದು. ಆದರಂತೆಯೇ ಬಾಯಿಯಿಂದ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆಯು ಸುಲಭವಾಗಿ ಆಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಫೃತವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿಜಿ. ಮತ್ತು ಶಕುನಿಃ ಎಂಬ ಪಕ್ಷಿಯು ದೂರಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ತನ್ನ ಕಾಲುಗಳ ಹಿಮ್ಮಡಿಯ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಶರೀಕಡ ಭಾರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹಾರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಜ್ಜು ಸ ಭಕ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಹೋತೈವೂ ಸಹ ಆಗ್ನಿಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮೊಳಕಾಲುಗಳನ್ನು ನುಡಿ ಹಿಮ್ಮಡಿಯ 
ಮೇಲೆ (ಅಂಗುಷ್ಕೆಗಳು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೋಕುನಂತೆ) ಶರೀರದ ಭಾರವನ್ನು ಇರಿಸಿ ಹಾರಿಹೋಗುವ ಪಕ್ಷಿಯ ಆಕಾರ 
ದಂತೆ ಶರೀರವನ್ನು ಪರಿವರ್ಶಿಸಿ ಆಹಾವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಮಹೆರ್ಹಿಯು--ಪ್ರಾಶ್ಯ ಪ್ರತಿಪ್ರಸೃಪ್ಯ ಸಶ್ವಾ ತಸ್ಯ ಧಿ ಕ್ಯೋಸನಿಕೇತೃತುತ 
ಜಾನುಭ್ಯಾಂ ಚೋಪಸ್ಥಂ ಕೃತ್ವಾ ಯಥಾ ಶಕುಸಿರುತ್ಪತಿಷ್ಯನ್ನುಪಸ್ಥ ಕೃತಸ್ತೋವನಾಶ್ವಿನಂ ಂಸೇತ್‌ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ 
ತಸ್ಮಿನ್ನೇವಾ ಸ ಸಮಜಾನತ ಮಮೇದಮಸ್ತು ಮಮೇದವಮಂಸಿ, ತಿ ಸ ನ 

ಅಬ್ರುವನ್ನಾಜಿವುಸ್ಯಾಯಾಮಕೈ ಸ ಯೋ ನೆ ಉಜ್ಜೇಷ್ಯತಿ ತಸ್ಕೇವಂ ಟು 

ತೇ5ಗ್ಬೇರೇವಾಧಿ ಗೃಹಪತೇರಾದಿತ್ಯಂ ಕಾಷ್ಕಾಮಕುರ್ವತ ತಸ್ಮಾದಾಗ್ನೇಯಾ ಪ್ರತಿಸದ್ಭವ- 

ತ್ಯಾಶ್ವಿನಸ್ಕಾಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಗೃಹಪತಿಃ ಸ ರಾಜೇತಿ | ಚ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನೀಡಿದ ಸಾವಿರ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವಾಗ (ಪಠಿಸುವಾಗ) ಮ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಗ 
ವ ನನಗೆ ಬೇಕು, ತನಗೆ ಬೇಕು ಎಂದು ಪರಸ್ಪರ ನಿವಾದಮಾಡುತ್ತಾ ವಿವಾದವು ಚೂ ಚ್‌ 
ಅವರು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯೇ ಆಲೋಚಿಸಿ ಒಂದು ಒಪ್ಪಂದಕ್ಕೆ ಬಸರು ತಾವೆಲ್ಲರೂ ಹ ಬ ಬ ಗ 
ಆ ದರಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದವರು ಆ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೆಂದು ನಿರ್ಧಾರವಾಯಿತು. ಆ ಗಾನ ಕ ಇ 
ಹೊರಟು ಸೂರ್ಯನ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿಹೋಗುವುದೇ ಸ್ಪರ್ಧೆಯೆಂದೂ, ಯಾರು ಮೊದಲು ಸ ಸ್ಯ ತೆ RT 
ಅವರೇ ಗೆದ್ದಂತೆ ಭಾವಿಸಬೇಕೆಂತಲೂ ನಿಷ್ಟರ್ಸೆಯಾಯಿತು. ಪ್ರ ಸತ | ಧು ಹ 
ಆಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಆಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಗ್ರಹಪತಿಃ (ಯ. ಸಂ. ೬-೧೫-0 ೩) ಎಂ ಶು 
ವಾಗುವುದು. . 
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378 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೭ ಸೂ. ೮೫ 

ವರರ ARRAN ರಾರಾ 

ತದ್ಧೈಕ ಆಹುರಗ್ನಿಂ ಮನ್ಯೇ ನಿತರಮಗ್ನಿಮಾಸಿಮಿತ್ಯೇತಯಾ ಪ್ರತಿಸದ್ಯೇತ ದಿನಿ ಶುಕ್ರಂ 

ಯಜತಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಪ್ರಥಮಯೈವ ಯಚಾ ಕಾಷ್ಕಾಮಾಪ್ಲೋತೀತಿ ತತ್ತನ್ನಾದೃತ್ಯಂ 

ಯ ಏನಂ ತತ್ರ ಬ್ರೂಯಾಡಗ್ಗಿಮಿತಿ ವೈ ಪ್ರತ್ಯಸಾದ್ಯಗ್ನಿಮಾಪಶ್ಸ್ಯ್ಯತೀತಿ ಶಶ್ವತ್ತಥಾ ಸ್ಯಾತ್‌॥ 
(ಐ.ಬ್ರಾ. ೧೭-೭) 





ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಯಾಜ್ಞಿಕರು ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಂ ಮನ್ಯೇ ಪಿತರಮಗ್ನಿಮಾಸಿಂ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭-೩) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿಸಿಂದೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಈ ಆಶ್ವಿನ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವಾದ ಈ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೇ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದೆದಲ್ಲಿ ದಿವಿ ಶುಕ್ರಂ ಯೆೊಜತೆಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಎಂದಿರುವುದು. ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತಿಮನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥಾ ನನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಹೆಸರು ಮೊದಲ ಮಂತ್ರೆದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು 
ಸರಿಯಲ್ಲ. ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಜೆಯೇ ಕೊನೆಮುಟ್ಟಿತೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಮಂಜಸವಲ್ಲ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ನಾಲ್ವುಸಲ ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಪಡನಿರುವುದೂ ಸರಿಯಲ್ಲ. ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇ ಶಿಸುವಾಗ ಆ ದೇವತೆಯ 
ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಇರಬೇಕೇ ವಿನಹ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಆ ದೇವತೆಯ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾದ ನಾಮನಿರ್ದೇಶವು 
ಇರಬಾರದು. ಯಾವನಾದರೂ ವಿವೇಕಿಯಾದ ್ರರುಷನು ಬಂದು ಈ ಹೋತೃವು ಪ್ರಥಮ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ನಾಲ್ಕು 
ಸಲ ಅಗ್ನಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವನಲ್ಲಾ, ಇದರಿಂದ ಇವನು ಗ್ಗೆ ನಾಗುವನು ಎಂದು ಶಪಿಸಿದ್ದೆ € ಆದರೆ ಹಾಗೇ 
ಆಗುವುದುಂಟು. 


ತಸ್ಮಾದಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಗೃಹಪತಿಃ ಸ ರಾಜೇತ್ಯೇತಯೈವನ ಪ್ರತಿಪವ್ಯೇತ ಗೃಹಪತಿವತೀ 
ಪ್ರಜಾತಿಮತೀ ಶಾಂತಾ ಸರ್ವಾಯುಃ | ಸರ್ವಾಯುತ್ವಾಯ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ ಏನಂ 
ವೇದ ॥ 

(ಐ..ಬ್ರಾ. ೧೭-೭) 
ಆದ್ದರಿಂದ ಹೋತ್ಸವು- ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಗೃಹಪತಿಃ ಸ ರಾಜಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂಡಲೇ ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಬೇಕು, ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಗೃಹಪತಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಗೃಹೆಕ್ಕೆ 
ಒಡೆಯನಾಗಿದಾಫೆ ಎಂಬುದೂ, ಹಾಗೆಯೇ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ವಿಶ್ವಾನೇದ ಜನಿಮ- ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಜನನರೂಪವಾದ ಜ್ಞಾ ಫಕಥನವ್ಯೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಗೃಹ, ಪ್ರಜಾಸಂತತಿ, ಶಾಂತವಾದ ವಾತಾವರಣ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ದೀರ್ಭಾಯುವಾಗಿಯೊ ಜೀವಿಸುವನು ಎಂದು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ದ್ರ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ಸಹ ದೀರ್ಫಾಯುವಾಗಿ ಬಾಳುವನು. 


ತಾಸಾಂ ವೈ ದೇವಶಾನಾಮಾಜಿಂ ಧಾನಂತೀನಾಮಭಿಸೃಷ್ಟಾನಾಮಗ್ಮಿ ರ್ಮುಖಂ ಪ್ರಥಮಃ 
ಪ್ರತ್ಯಸದ್ಯತ ಶಮಶ್ಚಿನಾವನ್ವಾಗಚ್ಛ ತಾಂ ತಮಬ್ರೂತಾಮಪೋದಿಹ್ಯಾವಾಂ ವಾ ಇದಂ 
ಜೇಷ್ಯಾವ ಇತಿ ಸ ತಥೇತ್ಯಬ್ರವೀತ್ರಸ್ಯವೈ ಮಮೇಹಾಪೃಸ್ತ್ವಿತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಮಾ ಅಪ್ಯತ್ರಾ- 

೩ ಣೆ 


ಕುರುತಾಂ ತಸ್ಮಾದಾಗ್ಲೇಯಮಾಶ್ವಿನೇ ಶಸ್ಕತೇ ॥ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೭.೮) 


ಸ್ಪರ್ಧೆಯು ನಿಸ್ಫರ್ಷೆಯಾದ ಮೇಲೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ಗಿಯ ಸಮಿಾಪದಿಂದ ಹೊರಟು ಸೂರ್ಯಾಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ಓಡಲು ಉಪಕ್ರಮಿಸಿದರು. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಓಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯು 
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ಗ್‌ ಕ್‌, 








ತಾನೇ ಎಲ್ಲ ರಿಗೂ ಮುಂದಾಗಬೇಕೆಂದು ನೇರವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಓಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಹಿಂಡೆಯೆ 

ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಓಡಿಬರುತ್ತಿದ್ದ ಅತ್ತಿಸೀಜೀವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ವಲ್ಪ ತಾಳು, ನ 
ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ ಸರಿ. ನಾವು ಬೇಗನೆ ಹೋಗಿ ಗೆಲ್ಲುವೆವು ಎನ್ನಲಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಒಳ್ಳೇದು, ನಾನು ನಿಮಗೆ 
ದಾರಿಯನ್ನು ಬಟ್ಟು ಕೊಟ್ಟು ನಿಮಗೆ ಗೆಲ್ಲಲು ಸೆಹಾಯೆಮಾಡಿದರೆ ನೀವು ಗೆಲ್ಲುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ನನಗೂ 
ಡದು ನಡನ `ಆಶಿ ನೀಡೀವತೆಗಳು ಅದಕ್ಟೊಬ್ಬಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ದಾರಿಯನ್ನು ಹಡಿಸಿಕೊಂಡು ಮುಂದು 


ವರೆದರು. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಆತಿ ಸಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಸಕವಾಡ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರ ಗಳಿರುವವು 


ತಾ ಉಸಸಮನ್ವಾಗಚ್ಛ ತಾಂ ತಾಮಬ್ರೂತಾಮಪೋದಿಹ್ಯಾವಾಂ ಮಾ ಇದಂ ಜ್ಯೇಷ್ಯಾವ ಇತಿ 
ಸಾ ತಳೇತ್ಯಬ್ರವೀಕ್ತಿ ಸ್ಕಿ ನೈ ಮಮೇಹಾಪ್ಯಸ್ತ್ವಿತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಯಾ ಅಪ್ಯತ್ರಾಕುರುತಾಂ 
ತಸ್ಮಾಮಷಸ್ಯಮಾಶ್ವಿ ನೇ ಶಸ್ಯತೇ! | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೭೮) 


ಇನ್ನು ಸ್ವ | ಲೃದೂರ ಹೋದೆಮೇಲೆ ತನ್ಮು ಮುಂದೆ ಉಸೋಡೀವತೆಯು ಓಡುತ್ತಿ ರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿತು. ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀ 
ಸ ; ಉಸೋಡೀವಕೆಯನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ, ಎಲ್ಫೆ ಉಷಸ್ಸೇ ಓಡುತ್ತಿರುವ ನಮಗೆ ದಾರಿಬಿಟ್ಟು ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ ಸರಿ ಎನ್ನಲು, 
ಉಸೋದೆವತೆಯು-ಶೀವು ಗೆಲ್ಲುವ ಅಶ್ವಿ ನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತಗಳಲ್ಲಿ ನನಗೂ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ರ ದಾರಿಯನ್ನು 
ಬಿಡುತ್ತೀನೆನ್ನಲು, ಅಶ್ವಿನೀ ಸೀವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂಜೊಪ್ಪಿ ಮುಂದುವರೆದರು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
ಅಶಿ ನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನ ಸೋದೇವೂಕವಾದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು. 


ತಾವಿಂದ್ರಮನ್ವಾ ಗಚ್ಛ ತಾಂ ತಮಬ್ರೂ ತಾಮಾವಾಂ ವಾ ಇದಂ ಮಘವಾಣಗಕ್ಕಿ ತ ಇತಿ 
ವೈ ಹಾ 
ನಹತಂದಧ ಷತುರಪೋದಿಹೀತಿ ವಕ್ತುಂ ಸತಥೇತ್ಯ ಬ ನ ವುಮೇ 
ತ ದೈಂದ್ರ ಮಾಶ್ಚಿನೇ ಶಸ್ಕೃತೇ 
ತಥೇತಿ ತಸ್ಮಾ 1! ಕುರುತಾಂ ತಸ್ಮಾ 100 
i ಸ್ಟಾವಿ 
ಸ್ವಲ್ಪಮುಂಡೆ ಹೋಗಲಾಗಿ ತಮ್ಮ ವ ಮುಂದೆ ಇಂದ್ರೆ ನಿರುವುದನ್ನು "ಕಂಡರು. ಆದರೆ ಇಂದ್ರ ನು ದೇವತೆಗಳಿ ಕ ು 
ಹೇಳಿದೆಂತೆ ದೂರ ಸರಿ ಅಥವಾ ಪಕ್ತ ಕೈ ಸರಿ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಅವರಿಗೆ ಥೈರ್ಯವಿಲ್ಲ 
ನ ರಿಂದ ಇತರದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೇ ಕ ಸ ತೆ 
ವಾಯಿತು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಅವರು ವಿನಯದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರ ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ-ಎಲ್ಫ ಇಂ ಲ ನಾ ಫೀ 
ಗಿಲಬೇಕೆಂದಿರುವೆವು. ನೀನು ಸಕೃಕ್ಕೆ ಸರಿದು ದಾರಿಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿರೆ ನಮಗೆ ಸಹಾಯುಮಾಡಿರತಾಗುರ ಹ 
ಲ್ಲಬೇಕೆಂ 
ಹೇಳಲು ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ನೀವು ಗೆಲ್ಲುವ ಅಶಿ ಶನಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ನನಗೂ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಫ್ರೆೊಡುವುದಾದರೆ ನಿಮ್ಮ 
೦ 3 | 


ದಲೇ ಆಕಿ ್ರಿನಶಸ್ತ 
ಮಾತಿಗೆ ಒಪು.ವೆನೆಂದನು- ಶ್ರಿ ನೀಡೇತೆಗೆ ಆದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿದರು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
ವಿ ಆೆ 
ಮಂತಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನನ್ನು ಸ್ತುಃತಿಸ.ವ ಮಂತ್ರ ಗಳೂ ಇನೆ. 


ಶ್ರಿ ಜಿ ದಶ್ವಿ ಇ ಈ ದಜಯ ಇಮಶ್ವಿ ನಾ. 
ತದಶ್ವಿನಾ - 'ಉದಜಯತಾಮ್ತಿ ನಾವಾ ತ್ರ 'ವತಾಂ ಯೆದಕ್ಲಿನ ತೆ 
X ನಮಿತ್ಕಾಚ ತೇ ಅಶು ತೇ ಯದ್ಕ ತ್ಯಾ ನಂಯತೇ ಯ 
ಮಾಶು ವಶಾಂ ತಸಾ ಬೇತದಶ್ಚಿ ಸ ಸ್ಟ ಜ್‌ ಸ 
ಮಃ ಪ್ಲ ಇದೆ ಸತ ನಿರ್ದಿಪ 
ಆನಂತರ 5 ನಿ ಜೀವತೆಗಳು ಮುಂದೆ ಓಡುತ್ತಾ ಯಾವವಿಧವಾದ ತೊಂದಕೆಯೂ ಇಲ್ಲ ಸ್ಯ 
3 ಸ ಮ ತ ರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಅಶಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ ಈ ಸ್ಪ ರ್ಥೆಯನ್ನು ಗೆದಂತಾ 
Wy ಸೇರಿದರೆ ಇ ರಿಂ ತೆ ಶಿ 
ವಿ ನವಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಹೋಗಿ ದಿ ಇ 


೪ 
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ಯಿತು. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದದ್ದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಈ ವಿವರವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಪುರುಷನು ತನಗೆ ಬೇಕಾದೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 


ತದಾಹುರ್ಯಚ್ಛಸ್ಯತ ಆಗ್ನೇಯಂ ಶಸ್ಯತ ಉಸಸ್ಕು ಶಸ್ಕ್ರತ ಐಂದ್ರಮಥ ಕಸ್ಮಾದೇತದಾಶ್ಚಿನ- 
ಮಿತ್ಯಾಚಕ್ಸತ ಇತ್ಯಶ್ಶಿನ್‌ ಹಿ ತದುದಜಯತಾಮಶ್ಚಿನಾವಾಶ್ನುವತಾಂ ಯದಶ್ಚಿನಾ 
ಉದಜಯೆತಾಮಶ್ಚಿನಾವಾಶ್ನುವತಾಂ ತಸ್ಮಾದೇತದಾಶ್ಚಿನಮಿತ್ಯಾಚೆಕ್ಟತೇ ಅಶ್ಲುತೇ ಯದೃ- 
ತ್ವಾಮಯತೇ ಯ ಏವಂ ವೇದ ॥ . 
(ಐ. ಬ್ರಾ, ೧೭-೮) 
ಕೆಲವರು ಹೀಗೆಂದು ಆಕ್ಷೇನಿಸುವರು- ಈ ಅಶ್ವಿನಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ಉಸೋದೇವತೆ, ಇಂದ್ರ, ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು 
ಇವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದರೂ ಅಗ್ನಿಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಆಶ್ವಿನ ಎಂಬ ಅಶ್ವಿಫೀಡೇವತೆಗಳ 
ಹೆಸರೇಕೆ? ಇದು ಸರಿಯೇ ಎಂದರೆ, ಹಾಗಲ್ಲ. ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿ, ಉಷಸ್ಸು, ಇಂದ್ರ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಭಾಗನಹಿಸಿ 
ಓಡುತ್ತಿ ದ್ದ ರೂ ಅಗ್ನಿ ಮೊದಲಾದವರು ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ಮಾತಿನಂತೆ: ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥಾ ನನಾದ ಸೊರ್ಯನವರೆಗೂ 
ಓಡಲಿಲ್ಲ. ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತುಬಿಟ್ಟಿರು. ಅತ್ತಿ ನೀದೆವತೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಸೂರ್ಯನತನಕ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಓಡಿ 
ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಗೆದ್ದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಆಶ್ವಿನಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ಸೆಹೆಜವಾಗಿದೆ. 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 
ಅಶ್ವತರೀರಥೇನಾಗ್ನಿರಾಜಿಮಧಾವತ್ತಾಸಾಂ ಪ್ರಾಜಮಾನೋ ಯೋನಿಮಕೂಲಯತ್ತಸ್ಮಾತ್ತಾ 
ನ ವಿಜಾಯಂತೇ ॥ ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೭.೯) 


ದೇವತೆಗಳು ಈ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಓಡುವಾಗ ಯಾನ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಯಾವ ಯಾನ 
ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ಹೂಡಿ ಓಡಿದೆರು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ 
ದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಹೇಸರಕಕ್ತೆಗಳನ್ನು ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟ ಅದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ' ಬಂದನು. ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವಾಗ 
ಇಸ ಹು ಹೇಸರಕತ್ತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಚೋದಿಸಿ: ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಿಸುತ್ತಿ ದ್ಹುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ಯೋನಿಯೂ ಗರ್ಭ 
ಕೋಶವೂ ಸುಟ್ಟುಹೋಯತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೇಸರಕತ್ತೆ ಗಳು ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಮರಿಗಳನ್ನು ಹಾಕುವುದಿಲ್ಲ. 
ಲತಾ ಆಜಿಮಧಾವತ್ತಸ್ಮಾದುಷಸ್ಯಾಗತಾಯಾಮರುಣಮಿವೈನ ಪ್ರಭಾತ್ಯು- 
.. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೯) 
ಉಸಷೋದೇವತೆಯು ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದ ರಿಂದ 
ರಾತ್ರೆಯ ಅವಸಾನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಭಾತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಸೋಜೇವಕೆಯು ಆವಿರ್ಭಸುವಾಗ ರಣೆ ಸ ಕೊಪ: 
ಬಣ್ಣದ ಛಾಯೆಯು ಗೋಚರವಾಗುವುದು. ಇದೇ ಉಷಸ್ಸಿನ ರೂಪವು. ಸ 


ಅಶ್ವರಥೇನೇಂದ್ರ ಆಜಿಮಧಾವತ್ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಉಚ್ಚೆರ್ಫೊೋಸ ಉಪಜ್ಜಿಮಾನ್‌ ಕ್ಷತ್ರಸೈ ರೂಪ- 


ಮೆ \ 
)ಿಂದ್ರೋ ಹಿ ಸಃ ॥ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೭-೯) 
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ಅಲ. ಅ. ೩.ವ.೨೧] ಹುಗ್ಬೆ(ದಸಂಹಿತಾ 381 


ಇಡಿ ಹಮೇ 





ಯಲ್ಲಾ ಬಾರಾ ಜೊ NS ENS 
ಇಂದ್ರನು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸ್ಪರ್ಧೆಗೆ ಬಂದನು ಮತ್ತು ಆ ಕುದುರೆಗಳ, ಕೆನೆತ್ಯ ಕಾಲುಗೊರ 
ಸಿನ ಧ್ವನಿ ಇವುಗಳಿಂದ ಬಹಳ ಘಟ್ಟಯಾದ ಧ್ವನಿಯುಂಟಾಯಿತು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರಾಜನಾದನನು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ಕಟ್ಟದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಡುವುದೂ, ಆ ರಾಜನ ಹಿಂದೆಯೊ ಮುಂದೆಯೂ ಅವನ ರಕ್ಷಣಾ 
ರ್ಥವಾಗಿ ಅನನ ಸೇವಕರೂ ಸಹ ಕುದುರೆಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಅವನನ್ನನುಸರಿಸುವುದೂ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 1 ದುರೆಗಳ 
ಹೇಷಾಧ ನಿ, ಕಾಲುಗೊರಸುಗಳ ಶಬ್ದ ಇವುಗಳಿಂದ ಮಹೆತ್ತರನಾದ ಶಬ್ದ ವುಂಟಾಗುವುದೊ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯೆ 
ವಸ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರನ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಮಹೆತ್ತರಶಬ್ದವುಂಬಾಯಿತು. ಅದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಕ್ಷತ್ರಿಯನ 
ಪ್ರತೀಕವು ಎಂದರೆ ರಾಜನ ಸ್ವರೂಪವು. 
ಗರ್ದಭರಥೇನಾಶ್ಚಿನಾ ಉದಜಯತಾಮಶ್ಚಿನಾವಾಶ್ನುವಾತಾಂ ಯದಶ್ಚಿನಾ ಉದಜಯೆತಾಮ- 
ಶ್ವಿನಾವಾಶ್ನುವಾತಾಂ ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಸೈತಜವೋ ದುಗ್ಧ ದೋಹಃ ಸರ್ನೇಷಾಮೇತರ್ಹಿ ವಾಹನಾ- 
ನಾಮನಾಶಿಷ್ಟೋ ರೇತಸಸ್ತ್ವಸ್ಯ ನೀರ್ಯಂ ನಾಹರತಾಂ ತಸ್ಮಾತ್ಸೆ ದ್ವಿರೇತಾ ವಾಜೀ॥ 

Fake (ಐ ಬ್ರಾ. ೧೭೯) 
ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟದ ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸ್ಪರ್ಧೆಗೆ ಬಂದು ತಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಿಸಿ 
ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಆದರೆ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಗೆಲ್ಲಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ಸಳವ ಅಸ್ಟು 
ಓಡಿಸಿದ್ದರಿಂದ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ಕತ್ರೆಗಳು ನೇಗವಾಗಿ ಓಡಿದ ಆಯಾಸದಿಂದ ಬಳಲಿ ನಡ ಅವು ಬು 
(ಕತ್ತೆಗಳಲ್ಲಿ) ಹಾಲು ಕೆಕಿಯುವ ಶಕ್ತಿಯು ಕಮ್ಮಿಯಾಯಿತು. ವಾಹೆನಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆನೆ, ಜು 
ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕತ್ತೆಯ ಗತಿಯು ಮಂದವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಜ್ಯ ಕತ್ತೆ 
ಬಹುನಿಧಾನವಾಗಿ ಹೋಗುವುದು. ಆದರೆ ಅಶ್ಚಿನೀಜೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಕತ್ತೆಯಲ್ಲಿ ವೀರ್ಯವು ಸಾ ಬ 
ಯನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆಮಾಡುನ ಶಕ್ತಿಯು ಕುಂದಲಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಒಂದುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿ ತೆಂದೇ ಹೋ ಪ 
ಕುದುಕೆ,ಮತ್ತು ಕತ್ತೆಗಳಿರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪ್ರಾಣಿಯ ಸೆಂತೃತಿಯು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವುದು ಸತ್ತೆ, ಮತ್ತು ಕುದುರೆಯ 
ಸಂಯೋಗದಿಂದ 'ಹೇಸರಕತ್ತಿಯೂ, ಕತ್ತೆಗಳ ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಸಾಧಾರಣ ಕತ್ತೆಗಳೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುವು ಈ 
ಎರಡುವಿಧವಾದ ರೇತಸ್ಸಾಮರ್ಥ; ವು ಕತ್ತಿಗೆ ಇರುವುದು. 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
MER ಜ್ಯ ಚ 
ಸೋಮೋ ನಧೂಯುರಭವದತ್ನಿನಾಸ್ತಾಮುಭಾ ವರಾ 


| ರ್‌ 
ರ್ಯಾಂ ಯೆ ಮನಸಾ ಸವಿತಾದದಾತ್‌ 8೯ ॥॥ 
ಸೂ ೯೦ ತೃತ್ಯೇ ಶಂಸಂತೀಂ ನ ರಂದ 
¥ ಕಸ ಹನ 4 ಪದಪಾಫಃ « 
| 
" ಸೋಮಃ | ವಧೂಯುಃ | ಅಭವತ್‌ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಆಸ್ತಾಂ | ಉಭಾ | ವರಾ I 


| 
ಶಿ 2 ಗ (ಸಾ | ಸವಿತಾ । ಅವದಾತ್‌ [೯॥ 
ಸೂರ್ಯಾಂ! ಯತ್‌ | ಪತ್ಯೇ | ಶೆಂಸಂತೀಂ! ಮನ ಸಿ 
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AINSI NINE AMARA SS SSIS 








(ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ | 
ಸೋಮೋ ವಧೂಯುರ್ವಧೂಕಾಮೋ ವಕೋಭವತ್‌ | ತಸ್ಮಿನ್ಸಮಯೇಶಶ್ವಿ ನಾಶ್ಚಿನಾವು- 
ಭೋಭ್‌ೌ ವರಾ ವರಾವಾಸ್ತಾಂ | ಅಭೂತಾಂ | ಯದ್ಯದಾ ಸೂರ್ಯೌಂ ಪತ್ಯೇ ಶಂಸಂತೀಂ ಪೆತಿಂ 
ಫಾಮುಯೆಮಾನಾಂ | ಪರ್ಯಾಪ್ತಯೌವನಾಮಿತೈರ್ಥಃ | ಸೂರ್ಯಾಂ ಮನಸಾ. ಸಹಿತಾಯ 
ಸೋಮಾಯ ವರಾಯ ಸೆನಿತಾ ತತ್ಸಿತಾದದಾತ್‌ ಪ್ರಾದಾತ್‌ ದಿತ್ಸಾಂ ಚಕಾರ ॥ 


« ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಃ 


ಯತ್‌--ಯಾನಾಗ | ಪಕ್ಕೇ ಶಂಸಂತೀಂ--ಪತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಿದ್ದ .| 
ಸೂರ್ಯಾಂ--ಸೂರ್ಯೈೆಯನ್ನು | ಸನಿತಾ--ಸವಿತೃವು | ಮನಸಾ.-ಮನೋಯುಕ್ತ ನಾದ ಸೋಮನಿಗೆ | ಅದವಾತ್‌- 
ಕೊಟ್ಟಿ ಕೋ ಆಗ | ಉಭಾ ಅಶ್ವಿನಾ- -ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಬ್ಬರೂ | ವರಾ--ವರರಾಗಿ | ಆಸ್ತಾಂ--ಆಗಿದ್ದರು | 
ಸೋಮು--ಸೋಮನು | |. ವಧೂಯುಃ--ವಧುವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂವ ಕೂಡಿ | ಅಭವತ್‌ 


ಇದನು. 
" ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಸೋಮನು ವಧುವನ್ನು ಹೊಂದೆಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ, ಕೂಡಿದ್ದನು. ಸತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದಪೇಕ್ಷಿಸಿದ 
ಸೂರ್ಯೆಯನ್ನು ಸವಿತೃವು ಮನೋಯುಕ್ತನಾದ ಸೋಮನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಾಗ ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳಿಬ್ಬರೂ ವರರಾಗಿದ್ದರು. 
English Translation 
Soma was desirious of 2 bride; the two Aswins were the two grooms- | | 
men were Savitri gave Surya, who was ripe for a husband, (to Soma 
endowed) with intelligence. ಸ Re 
ಥ್‌ 1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥! 


ಕ I ೫ i | I . ಕ್‌ 4 
ಮನೋ ಅಸ್ಯಾ ಅನ ಆಸೀದ್ದೌ್‌ ರಾಸೀದುತ ಚ್ಛದಿಃ |. 


| pie. 
ಶುಕ್ರಾವನಡ್ವಾಹಾವಾಸ್ಮಾಂ ಯದಯಾತ್ಸೂರ್ಯಾ ಗೃಹಂ ॥ ೧೦ ॥ 
ವ 8 ಪದಪಾಠೆಃ । ಸ್ತ 
| | ನಾಟಕ? ಆ ಕಲಿಕ ಕು ey eS IF 
ಮನಃ | ಅಸ್ಯಾಃ | ಅನ: | ಆಸೀತ್‌ | ದ್ಯೌಃ | ಆಸೀತ್‌ | ಉತೆ | ಛದಿಃ | 
[ NNN ON 1 ; ಇ, Ki ಜಃ 6 a Ee ಇ 
ಶುಕ್ರೌ | ಅನಡ್ವಾಹೌ | ಆಸ್ತಾಂ | ಯೆತ್‌ | ಅಯಾತ್‌ | ಸೂರ್ಯಾ | ಗೃಹಂ ॥'೧ಂ ॥ 
ಚಾ 
ಅಸ್ಯಾಃ ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ'ಪತ್ಯುರ್ಗ್ಳ್ಯಹಂ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಾ ಅನೋ ರಥೋ ಮನ ಆಸೀತ್‌ |'ಯಾ 
ಪತಿಗೃಹಂ ತ್ವಯಾ ಗಚ್ಛಾಮಾತಿ ಮತಿರಸ್ತಿ ಸಾನ ಆಸೀತ್‌ | ಉತಾಪಿ ಚ ತಸ್ಯಾ ಅನಸೋ ದ್ಯೌರ್ದ್ಯು- 
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ಕ್‌ಚ್‌ವ್‌ತ್‌ವ್‌ವೌಲ್‌ವ್‌ದ್‌ದೌ ದೌದ್‌' 








ಲೋಕಶ್ಸದಿರುಪರ್ಯಿಧಾನಮಾಸೀತ್‌ | ಶುಕ್ರಾ ವೀಸ್ಟಾ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸಾವನಷ್ಟಾಹಾ ರಫಸ್ಯ 
ವೋಡಢಾರಾವಾಸ್ಕಾಂ | ಅಭವತಾಂ! ಯದ್ಯ ದಾ ಸೂರ್ಯಾ ಗೃ ಹಂ ಸೋಮುಮಯಾತ್‌ ಆಗಾತ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಯೊ ತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಸೂರ್ಕಾ--ಸೂರೈಯು | ಗೃಹಂ. ಸೋಮನ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಆಯಾತ್‌-- 
ಹೋದಳೋ ಆಗಿ! ಮನಃ--ಮನಸ್ಸು | ಅಸ್ಕಾ 4 ಇವಳ | ಅನೂ ರಥನಾಗಿ| ಆಸೀತ್‌. _ಆಗಿದ್ದಿ ತು | 
ಉತ ಮತು | ಮ್ಮಾ ಡೆ ಲೋಕವು | ವಧಿಃ-ಮೇಲ್ಸಾಗಡ ಹೊದ್ದಿಕ ಕೆಯಾಗಿ ! ಆಸೀತ್‌--ಇದ್ದಿ ತು! 
ಶುಕ್ರಾ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಸೂರ್ಯ ಮತು ಚಂದ್ರರು | ಅನೆಡ್ವಾ ಹೌ. ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುವ ಎತ್ತುಗಳಾ 


ಕ 


ಸಾ 0--ಆಗಿದ್ದ ರು. 
ಆಸ 8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂಕ್ಕಿಯ ಪತಿಯ ಗೃ ಹಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ಮನಸ್ಸೇ ಅವಳ. ರಥವಾಗಿದ್ದಿತು. ದ್ಯುಲೋಕವು ಮೇಲ್ಭಾಗದ 
ಹೊದ್ದಿ ಕಿಯಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಪ್ರ ಸ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರು ರಥನನ್ನು ಎಳೆಯುವ ಎತ್ತುಗಳಾಗಿದ್ದ ರು. 


English Translation 


Mind was her chariot, and heaven was the covering, the two shining 


(orbs) were the oxen when Surya went to (her husband's) dwelling: 


5 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ES 


| | i ಗ 
ಹಿತೌ ನಾ ತೀ ಸಾನಂನಾವಿತಃ 
ಯಕ್ಸಾಮಾಭ್ಯಾಮುಭಿರಿತ ಗಾನ' ನಃ 


| al | 
ಶ್ರೋತ್ರಂ ತೇ ಚಕ್ರೇ ಅಸ್ತಾಂ ದಿವಿ ಪಂಥಾಶ್ಚರಾಚರಃ ॥ ೧೧ ॥ 


1 ಪೆದಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಚಕ್‌ ಸಾಮಾಧ್ಯಾಂ | ಆ ಅಭಿ5ಒತೌ | ಗೌವ್‌! ತೇ I ಸಾಮನೌ I ಇತಃ 


ಶ್ರೋತ್ರಂ | ಶೇ ! ಚಕ್ರೇ ಇತಿ! ಆಸ್ತಾಂ ! ವಿವಿ! el ಚೆರಾಚರಃ 1 ೧೧ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಗ ಗಾವ್‌ 
ಹೇ ಸೂರ್ಯೇ ದೇನಿ ತೇ ತವರ್ಕ್ಸಾಮಾಭ್ಯಾ ಮಭಿಧಾನೀಸ್ಥಾ ನಾಭ್ಯಾ ಮಭಿಹಿತ 


a ನೋವಾಹ್‌ 
ಸೋಸ್ಕಾಫೀಯ್‌ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರವುಸೌ.ಸಾಮನೌ ಸಾಮಾನ್‌ pi ಸ ಜ್ಯ ಸೆ 
ತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ್ರ 
ಸತ್ಯುರ್ಗ್ರಹಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಚತಃ | ತೇ ತವ ಶ್ರೋತ್ರಂ! ತ ತೆ ಚಕ್ರೇ ಅಭವತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 
ಸ « ಏವ ಚಕ್ರೇ ಆಸ್ತಾಂ! ಮನೋರೂಪಸ್ಯ ರಥಸ್ಯ ಕ್ರೋಲ 
Sh) 
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OE ESTEE 
APRN IIIT ಕಾ. 
ವಿನಿ ಸಂಥಾಶ್ಚರಾಚರಶ್ಚ ಲಾಚಲೋ;ತ್ಯಂತೆಂ 'ಗಮನಸಾಧಭೂತೋ ಮಾರ್ಗೋತಭೂತ್‌ | ರಥಸಂಚಾರ. 


ಕ ಆಸೀತ್‌ ॥ 
ಪ್ರದೇಶೋ ದ್ಯುಲೋ ರಾ 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯಾದೇನಿಯೇ) ಬುಕ್ಸಾಮಾಭ್ಯಾಂ--ನೊಗಗಳಂತಿರುವ ಖುಕ್ತು ಮತ್ತು ನ 
ಅಭಿಹಿತೌ- ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು ಪ್ರಜೋದಿತಗಳಾದ | ತೇ ಗಾವ್‌ೌ--ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರೂಪನಾದ ನಿನ್ನ 
ಎತ್ತುಗಳು 1 ಸಾಮನೌ- ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ | ಇತ ಹೋಗುತ್ತಿವೆ | ತೇ ನಿನ್ನ! ಶ್ರೋತ್ರಂ-- 
ಶ್ರೋತ್ರಗಳು | ಚಕ್ರೇ -ರಥಚಕ್ರಗಳಾಗಿ | ಆಸ್ತಾಂ--ಆಗಿನೆ | ಚರಾಚೆರಃ--ಸಂಚಾರಸಾಧನವಾದೆ | 
ಪಂಥಾಃ--ಮಾರ್ಗವು | ದಿವಿ. _ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 

11 ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಸೂರ್ಯಾದೇನಿಯೇ ನೊಗಗಳಂತಿರುವ ಖುಕ್ಕು ಮತ್ತು ಸಾಮಗಳಿಂದ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು ಸ 
ಗಳಾದ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರೂಸನಾದ ಎತ್ತುಗಳು ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿವೆ. ನಿನ್ನ ಶ್ರೋತ್ರಗಳು 
ರಥಚಕ್ರಗಳಾಗಿವೆ. ಸಂಚಾರಸಾಧನವಾದ ಮಾರ್ಗವು ದ್ಯುಲೋಕದೆಲ್ಲಿರುತ್ತ ಡೆ. 


English Translation 


Those two oxen yoked by the Rich and the Saman march equally ; 


the two wheels were ydur ears; the moving path (was) in “u9Aeoy 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | le. 4 
ಶುಚೀ ತೇ ಚಕ್ರೇ ಯಾತ್ಕಾ ವ್ಯಾನೋ ಅಸ್ತ ಆಹತಃ । 


al ತ ಮ ಸಂ 
ಅನೋ ಮನಸ್ಮಯಂ ಸೂರ್ಯಾರೋಹತ್ಪ $್ರಯತೀ ಪತಿಂ ॥:೧೨॥ 
ಃ ಪದಪಾನಃ ॥ 


| I: 
ತುಚೀ ಇತಿ! ತೇ! ಚಕ್ರೇ ಇತಿ! ಯಾತ್ಯಾಃ । ನಿ5ಆನಃ! ಅಸ್ತ ಆ5ಹತ॥ | 


| | ಸತ, ಘು 
ಅನಃ | ಮನಸ್ಮಯಂ | ಸೂರ್ಯಾ | ಆ | ಆರೋಹ3 | ಪ್ರ*ಯತೀ | ಸತಿಂ ll a೨ ॥ 
KN ಜಾವ, ಪಾ 
ಕ್ಷ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಯಾತ್ಯಾ ಗಚ್ಚಂತ್ಯಾಸ್ತೇ ತವಾನಸಶ್ಚಕ್ರೀ ಚಂಕ್ರಮಣಶೀಲೇ ರಥಾಂಗೇ ಶುಚೀ .ಶ್ರೋತ್ರೇ 
ಆಸ್ತಾಂ |. ವ್ಯಾನಸ್ತನ 'ವ್ಯಾನೋ ವಾಯುರಕ್ಷ;ಃ | ಉಭಯರಥ ಚಕ್ರಚ್ಛಿದ್ರಗಾಮಿನೀ ಯಾ ಕಾಷ್ಠಾ 
ಸಾ ಚ ರಥಸ್ಯ ಸರ್ವಂ ಭಾರಂ ವಹತಿ | ಸೋತಸ್ಷೂೋ ವ್ಯಾನೋಭೂತ್‌ | ಮನಸ್ಮಯಂ ಮನೋ 
ಮಯಮನಃ ತಕಟಿಂ ಸೂರ್ಯಾ ಪತಿಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಯತೀ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛಂತ್ಯಾರೋಹತ್‌ | 
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'ಆರೂಢವತೀ | ಪತಿಂ ಪ್ರತಿ ಜಿಗಮಿಸೋರ್ಮನೋರೂಪಸ್ಯ ರಥೆಸ್ಯ ಪೆತ್ಯುರ್ಗುಣಶ್ರಾನಿಚೇ ಶ್ರೋಶ್ರೇ 
ಏವ ಚಕ್ರೇ ಅಭೂತಾಂ ವ್ಯಾನೋ ಧಾರಕೋ ವಾಯುಶ್ಚೇಷ (ಕೋಕ್ಷೋಭೂದಿತ್ಕ ರ್ಥಃ॥ 


॥ ಪ್ರ ಥ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯೇ), ಯಾತ್ಯಾಃ-ಸತಿಯ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ | ತೇ-ನಿನ್ನ!ಶುಜೀ- 
ಶ್ರೋತೃಗಳು | ಚಕ್ರೇ--ರಥಚಕ್ರಗಳಾಗಿ ಇದ್ದವು | ಎಡ | ಅಶ್ವಃ ಅಹತಃ-ಇರಚಿಸಟ 
ಯಾಗಿ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿದನು | ಸೂರ್ಯಾ--ಸೂರೈ ಯು! ಪೆತಿಂ_-ಪತಿಯಾದ ಸೋಮನನ್ಲಿಗೆ | ಪ ಪ್ರಯತ್ನ 


ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ | ಮನಸ್ಮಯಂ--ಮನೋಮಯವಾದ | ಅನಃ--ಶಕಟವನ್ನು | ಎಡ್‌ 
ಹತ್ತಿದಳು. | 
WSR 


ಎಲ್ಫೈ ಸೂರ್ಯಾಜೀವಿಯೇ, ಪತಿಯ: ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿ ದ್ಹಾಗ ನಿನ್ನ ಶ್ರೋತ್ರ ಗಳು ಸ 
ವಾಯುವು ಭದ್ರ ವಾದ ಇರಚಿಪಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಭಾಕನನ್ನು ವಹಿಸಿದನು. - ಸೂಕ ಯು ಪತಿಯಾದ ಸೋಮನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗು | 
ತ್ಲಿರುವಾಗ ಮ ಶಕಟಿವನ್ನು ಹತ್ತಿದಳು. 


English Translation 


The two swift-moving wheels were your pur¢ (cars), Vayu was the 
fastened axle, Surya mounted thc chariot of the Mind, going to her lord. 


$ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 8 . 


ಸೂರ್ಯಾಯಾ ವಹತುಃ ಪ್ರಾಗಾಶ್ಸ£ ವಿತಾ ಯಮವಾಸ್ಕ ಜತ್‌ । 


ಅಘಾಸು ಹನ್ಯಂತೇ ಗಾವೋರ್ಜುನ್ಯೋಃ ಷರ್ಯುಹ್ಯ ತೇ ॥ ೧೩॥ 


ಃ ಪದಪಾಠ॥1॥ 


I 
ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ | ವಹತುಃ | ಪ್ರ | ಆಗಾತ್‌' | ಸವಿತಾ | ಯಂ! ಅವಅಸೃಜತ್‌ | 


ಅಘಾಸು | ಹನ್ಯಂತೇ | ಗ | ಅರ್ಜುನ್ಯೋಃ | ಸರಿ | ಉಹೃತೇ Il ೧೩॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 
ತವ್ಮೋ 
ಸೋಮಾಯ ಪ್ರದಿತ್ರಿ ತಾಯಾಃ ಸೂರ್ಯಾಯಾ ವಹತುಃ | *ನ್ಯಾಪ್ರಿ ಯಾರ್ಥೆಂ ದಾತವ್ಯೊ 


೯1 ಯಂ ವಹತುಂ 
ಗೆನಾದಿಪದಾರ್ಥೋ ವಹತುಃ f ಸಜ ಪ್ರಾಗಾತ್‌! ತಸ್ಯಾ ಅಪಿ ತನನು ಯ 
ಸವಿತಾಸ್ಯಾಃ ಪಿತಾವಾಸೃಜತ್‌ ಅವಸೃಷ್ಟವಾನ್‌ | ಪ್ರಾದಾದಿತ್ಯರ್ಥ: ! 


xxix 25 
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ಒಬ್ಬಾತ 
ವಹತುರಿತ್ಯುಭಯೋಃ ಕಾಲ ಉಚ್ಯತೇ | ಅಘಾಸು | ಮಘಾಸ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಘಾನಕ್ಷತ್ರೇಷು ಗಾವಃ 
ಸನಿತ್ರಾ ದತ್ತಾ ಗಾವಃ ಸೋಮಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ಹನ್ಯಂತೇ | ದಂಡೈಸ್ತಾಡ್ಯಂತೇ ನಾಸಾ! 
ಅರರ್ನನ್ಯೋಃ | ಫಲ್ಗುನ್ಯೋರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಯೋರ್ನಕ್ಷತ್ರೆಯೋಃ ಸವಿತುಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ಪರಿ ಸೋಮ. 
ಗೃಹಂ ಪ್ರತ್ಯುಹ್ಯತೇ | ನೀಯತೇ ರಥೇನ | 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ q 


| ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ--ಪತಿಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಸೂರೈಗಾಗಿ | ಯಂ_.ಯಾವ ಗವಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳ ಬಳು 
`ವಳಿಗಳನ್ನು | ಸವಿತಾ-- ಸೂರ್ಯನು | ಅವಾಸೃಜತ್‌-- ಪ್ರಥಮತಃ ಕಳುಹಿಸಿದನೋ | ವಹತುಂಃ-ಆ ಬಳು 
ವಳಿಗಳ ಮೆರವಣಿಗೆಯು | ಪ್ರಾಗಾತ್‌- -ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯ ಮುಂಡೆ|ಹೊರಟತು | - ಗಾವಃ ಸೂರ್ಯನಿಂದ 
ಕಳುಹೆಲ್ಪಟ್ಟಿ ಗೋವುಗಳು | ಅಘಾಸು--ಮಫಘಾನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಗುಂಪುಗಳಲ್ಲಿ | ಹನ್ಯಂಶೇ--ಮುಂದೆ ಹೋಗಲು 
ಫ್ರೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ | (ಸೂರ್ಯಾ--ಸೂರೈಯು) |. ಅರ್ಜುನ್ಯೋಃ ಪರಿ--ಫಲ್ಲುನೀನಕ್ಷತ್ರ ಗುಂಪುಗಳಲ್ಲಿ 
(ಅವುಗಳ ಮೂಲಕ) | ಉಹ್ಯಕೇ--ಸತಿಗೃಹಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ. 
11 ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಪತಿಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಸೂರೈಗಾಗಿ ಯಾವ ಗವಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳ ಬಳುವಳಿಗಳನ್ನು ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರ ಸಮ್ಮತ 
ಕಳುಹಿಸಿದನೋ, ಆ ಬಳುವಳಿಗಳ ಮೆರೆನಣಿಗೆಯು ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಬಂದಿತು. ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಶಳುಹೆ 
ಲ್ಪಟ್ಟ ಗೋವುಗಳು ಮಘಾನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಗುಂಪುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಹೋಗಲು ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಸೂರೈಯು ಫಲ್ಲುನೀ 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಗುಂಪುಗಳ ಮೂಲಕ ಪತಿಗೃಹಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ. | 


English Translation 


Surya’s bridal procession which Savitri despatched has advanced » 
the oxen are whipped along in the Magha (constellations) ; she. is borne 
(to her husband’s house) in the Arjuni (constellations). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಹತುಃ- -ಕನ್ಯಾಪ್ರಿಯಾರ್ಥಂ ವಾತವ್ಯೋ ಗವಾದಿಪದಾರ್ಥೋ ವಹತುಃ | ವಿನಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ 
| ತಂದೆಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯ ಬಳುವಳಿಗಾಗಿ ಕೊಡುವ ಗೋವುಗಳು, ಆಭರಣಾದಿವಸ್ತುಗಳ್ಳು ವಸ್ತ್ರಗಳು ದಾಸದಾಸೀ 
ಜನರು ಇತ್ಯಾದಿ | | 

ಅಘಾಸು, ಅರ್ಜುನ್ಯೋಃ-ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮಘಾನಕ್ಷತ್ರ ಮತ್ತು ಫಲ್ಲುನೀನಕ್ಷತ್ರಗಳೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾಕೆ. ಒಟ್ಟು ೨೭ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಗುಂಪುಗಳಿವೆಯೆಂದೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳು ಅಧಿಪತಿಗಳೆಂದೂ 
ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿಶೆಯನ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ-- 

ಕೃತ್ತಿಕಾನಕ್ಷತ್ರಮಗ್ನಿರ್ದೇವತಾಗ್ನೇರುಚಃ ಸ್ಥ ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ಧಾತುಃ ಸೋಮಸ್ಯರ್ಚೇ ತ್ವಾ 


ರುಚೇ ಶ್ವಾ ದ್ಯೂತೇ ತ್ವಾ ಭಾಸೇ ಶ್ವಾ ಜ್ಯೋತಿಷೇ ತ್ಕಾ ರೋಹಿಣೀನಕ್ಷತ್ರಂ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ದೇ- 
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ವತಾ ಮೃಗಶೀಷ್ಷಂ ನೆಕ್ಷತ್ರೆಗ್‌ಂ ಸೋಮೋ ದೇವತಾದಾನ್ರ ನಕ್ಸತ್ರಗ್‌ಂ ರುದ್ರೋ ದೇವತಾ 
ಪುನರ್ವಸೂನಕ್ಷತ್ರಮದಿತಿರ್ದೇವತಾ ತಿಷ್ಕೋನಕ್ಷತ್ರಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಜೇವತಾಶ್ರೇಷಾನಕ್ಷತ್ರಗ್‌ಂ 
ಸರ್ಪಾ ದೇವತಾ ಮಘಾನಕ್ಚತ್ರಂ ಪಿತರೋ ದೇವತಾ ಫಲ್ಗುನೀನಕ್ಷತ್ರಮರ್ಯೆಮಾ ದೇವತಾ 
ಫೆಲ್ಲುನೀನಕ್ಷತ್ರೆಂ ಭಗೋ ದೇವತಾ ಹಸ್ತೋ ನಕ್ಷತ್ರಗ್‌ಂ ಸವಿತಾ ದೇವತಾ ಚಿತ್ರಾನಕ್ತತ್ರ- 
ಮಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾ ಸ್ವಾತೀನಕ್ಷತ್ರಂ ವಾಯುರ್ಜೇವತಾ ವಿಶಾಖೇ ನೆಕ್ಷತ್ರಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ 
ದೇವತಾನೂರಾಧಾ ನಕ್ಷತ್ರಂ ಮಿಶ್ರೋ ಜೀವತಾ ರೋಹಿಣೇನಶ್ರತ್ರವಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾ 
ನಿಚ್ಛತೌ ನಕ್ಷತ್ರಂ ಪಿತರೋ ದೇವತಾಷಾಢಾ ನಕ್ಷತ್ರಮಾಪೋ ದೇವತಾಷಾಢಾ ನಕ್ಷತ್ರಂ 
ನಿಶ್ಚೇಜೇವಾ ಜೀವತಾ ಶ್ರೋಣಾನಕ್ಷತ್ರಂ ವಿಷ್ಣುರ್ಜೀನತಾ ಶ್ರವಿಷ್ಮಾನಕ್ಷತ್ರಂ ವಸವೋ 
ದೇವತಾ ಶತಭಿಷಜ್ಜಕ್ಷತ್ರನಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾ ಪೊ ೀಷ್ಮಪೆದಾನಕ್ಷತ್ರನುಜವಿಕ- 
ಪಾಡ್ಲೇವತಾ ಪ್ರೋಸ್ಮಸದಾನಕ್ಷತ್ರಮಹಿರ್ಬುಧ್ಗಿಯೋ ದೇವತಾ ರೇವತೀ ನಕ್ಷತ್ರಂ ಪೂಷಾ 
ದೇನತಾಶ್ವಯಂಜೌ ನಕ್ಸತ್ರನುಶ್ಚಿನೌ ದೇನತಾಪಭೆರಣೀರ್ನಕೃತ್ರಂ ಯೆಮೋ ದೇವತಾ 


ರ್ಣಾ ಪೆಶಾದ್ದಕ್ಲೇ ದೇವಾ ಅದದಧುಃ ॥ 
ತ್ಯ ಇ (ತೈ. ಸೆಂ. ೪-೪-೧೦-೧, ೨, ೩) 
1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 3 


| | 
ಯದತ್ತಿನಾ ಸೃಚ್ಛಮಾನಾವಯಾತಂ ತ್ರಿಚಕ್ರೀಣ ನಹತುಂ ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ। 


ನಿಶ್ಶೇ ದೇವಾ ಅನು ತದ್ವಾಮಜಾನನ್ಬುತ್ರಃ ಸಿತರಾನನೃಣೀತ ಪೂಷಾ ॥ 


1 ಪದೆಪಾಠೆಃ ₹ 


| | | ಕ | 
ಯೆತ್‌ | ಅಶ್ವಿ ನಾ | ಪ್ಪಚ್ಛ ಮಾನ್‌ | ಆಯಾತಂ | ತ್ರಿಳಚಕ್ರೇಣ। ವಹತುಂ | ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ | 
[ | | 
ವಿಶ್ವೇ | ಜೀವಾಃ | ಅನು | ತತ್‌ | ವಾಂ | ಅಜಾನನ" | ಪುತ್ರಃ | ಪಿತರೌ | ಅವೃಣೀತ | ಪೂಷಾ |೧೪/ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯದ್ಯದಾ ಪೃಚ್ಛಮಾನೌ ಸವಿತಾರಂ ಪ್ರಷ್ಟುಮಯಾತಂ ಅಗಚ್ಛತಂ! ಕೇನ 
ಸಾಧನೇನಾಯಾತಂ ತದುಚ್ಯತೇ! ತ್ರಿಚಕ್ರೇಣ ಚೆಕ್ರತ್ರಯೆಯುಕ್ತೇನ ರಥೇನ | ಕಿಂ ಪೃಚ್ಛಮಾನ್‌ | 
ಸೂರ್ಯಾಯಾ ವಹತುಂ | ವಿವಾಹಮಿತ್ಯರ್ಥ8 | ತತ್ತದಾನೀಂ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಸವಿತಾರಂ ಪ್ರತಿ 
ಗಚ್ಛಂತೌ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಅನ್ವಜಾನನ್‌ | ಅನುಜ್ಞಾತವಂತಃ | ತಥಾ ಪಿತರೌ ಪುತ್ರೋsಶ್ತಿನೋಃ 
ಪುತ್ರಃ ಪೂಷಾವೃಣೀತ | ವೃತವಾನ್‌ | 

8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 

ಅಶ್ವಿನಾ- -ಎಲ್ಫೈ. ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳ್ಳ | ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ 1 ಸೂರ್ಯಾಯಾಃಸೂಕ್ಯಿಯ | 
'ವಹಶುಂ- -ನಿನಾಹಸ್ರಕ್ನೆಯನ್ನು | ಪೃಚ್ಛಮಾನ್‌...-ಕೇಳುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ತ್ರಿ ಚಕ್ರೇಣ--ಮೂರು ಚಕ್ರ 
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eee 





; ವಿಶ್ವೇ 


ದೇವಾಃ--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಅನ್ನಜಾನನ*--ಅನುಮೋದಿಸಿದರು | ಪುತ್ರಃ--ನಿಮ್ಮ ಪುತ್ರನಾದ | 
ಸೂಷಾ--ಪೂಷಜೀವನು | ಹಿತರೌ--ಪಿತೃಗಳನ್ನಾಗಿ | ಅವೃ ಣೇತೆ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆರಿಸಿದನು. 


ಮು ಚೆ.ಯನ್ನು | 
ವುಳ್ಳ ರಥದಲ್ಲಿ | ಅಯಾತಂ_-ಹೋದಿಕೋ ತತ್‌ ಆಗ! ವಾಂ ನಿಮ್ಮ ಇಚ್ಛೆ ನ್ನು 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಸಾ ಸೂರೈಯ ನಿವಾಹೆಪ್ರಕ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳುವ ನಿಮಿತ್ವವಾಗಿ ಮೂರು 
ಚಕ್ರವುಳ್ಳ ರಥದಲ್ಲಿ ನೀವು ಹೋದಿರೋ, ಆಗ ನಿಮ್ಮ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಸಕಲ ದೇವಕೆಗಳೂ ಅನುಮೋದಿಸಿದರು. ನಿಮ್ಮ 
ಪುತ್ರನಾದ ಫೊಷದೇವನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪಿತೃಗಳನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿದನು. 
English Translation 


W © n, Aswins, you came in your three-wheeled car soliciting the 
marriage of Surya, then all the gods 14567166, and Pushan (your) son 


chose (you as) his parents: 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಪ್ರ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ತ್ರಿಚಕ್ರಃ ತ್ರಿವಂಧುರ್ಕ ಮಣಸ! 
ಜನೀಯೆನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹಿಂಜಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಚಕ್ರ, ತ್ರಿವಂಥುರಃ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ಸವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸ 
ಬೇಕು. ತ್ರಿಷು ನಿಕ್ರಮಣೇಷು ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ವ್ಯಾಸಕತ್ವವೂ ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ 
ಪರಿಭೂಷಂತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ವವೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ, ತ್ರಿಚಕ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷೆಣ 
ಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಗ್ಬಿ ವಿಷ್ಣು, ಸವಿತೃ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇವರ ವರ್ಣನೆ 
ಯೆಲ್ಲವೂ ಸಮಾನವಾದ ತತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಎಲ್ಲಾ ದೇವಶೆಗಳಿಗೂ 
ಸಮಾನವಾದ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯನು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು. Hopkins ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲ 
ಪಂಡಿತನು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ನೆ 


A comparison with the abodes of other Vedic Deities who are said 
to traverse the whole Universe like Vishnu conforms the same view- 
One of these deitics is ಸವಿತೃ, The second deity that traverses or 
measures the Universe 15 en. He has three stations. His light is 
spoken of as three-fold. Although these three stations do not seem 
to be always conceived alike, yet, one of them at any rate can be 
clearly identified with the third step:of Vishuu: Agni sometimes 
represents the Sun in the Rig-Veda and Vishnu is also the same 
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Sun under a different name and the third or the hidden abode 
of Agni can therefore; be easily recognised as identical in chara- 
cter. The third Deity that traverses the Universe is the Aswins 
to whom the epithet ®u್ಮನ್‌ is applied several times in the 
Rig-Veda. The Aswins are said to have three stations and their 
chariot which 15 to go over both the worlds alike has three wheels 
one of which is represented as deposited in acave or a secret place 
like the third step of Vishnu which is beyond the ken of mortals. 
This coincidence between the third stations of three different 
world traversing Gods cannot be treated as accidental. 

(]. A. ೦. 8. Vol 15. p. CXLIX to CL) 


ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಂಶಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತನೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ-- 


೧. ಪೃಥಿವೀ, ದೈಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿ, ವಿಷ್ಣು ಮತ್ತು 
ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಆವಾಸಸ್ಥಾನಗಳು ; ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 


೨. ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿದ್ದು, ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಮೂರನೇ ಪಾದವೂ ಸಹ 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಗಹೆನಾತೀತವಾದ ಲೋಕವನ್ನಾಕ ಕೈಮಿಸಿರುವುವು. ಈ ಎರಡು ಅಂಶಗಳೂ ಸಹೆ ಗಮನಾರ್ಹವಾದವು. 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, 


ಪ್ರ ತದ್ಧಿ ಷ್ಣುಃ ಸ್ಪವತೇ ವೀರ್ಯೇಣ ಮೃಗೋನ ನ ಭೀಮಃ ಕುಚರೋ ಗಿರಿಷ್ಟಾಃ I 
ತಿ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ Il f 
ಯೆಸ್ಕೋರುಷು ತ್ರಿಷು ವಿಕ ಕ ಮಣೇಸ್ವಧಿಕ್ಷಿಯಂ ಭುವನಾ 3 ತಾ 
| ಯಸ್ಯ ತ್ರಿ ತ್ರೀ ಪೊರ್ಣಾ ಮುಧುನಾ ಪದಾನ್ಯಶ್ಷೀಯೆಮಾಣಾ ಸ್ವ ಧಯಾ ಮದಂತಿ! 
ಯೆ ಉ ತ್ರಿಧಾತು ಪೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಮೇಕೋ ದಾಧಾರ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೪) 


ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ಪರಿ ಭೂಷಂತ್ಯಸ್ಯ ಸಮುದ್ರ ವ ದಿವ್ಯೇಕಮಪ್ಪು | 


a ಫ ದಿಶಂ ಫರ್ಭಹನಿಸ ತೂನ್ಸ ಶಾಸದ್ವಿ ದಧಾನವನುಷ್ಮು | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೯೫.೩) 


ಆಗ್ನಿಸ್ಟ್ರೀಣಿ ತಿ ಿಧಾತೂರ್ಯಾ ಸ್ಲೇತಿ ವಿದಥಾ ಕವಿಃ | 
ಸ ಶ್ರೀ ಕೇಕಾದಶಾ ಇಹ ಯಕ್ಷಚ್ಚ ಪಿಪ್ರಯಚ್ಚೆ ನೋ ವಿಪ್ರೋ ದೂತಃ ಪರಿಷ್ಟೃತೆೋ 
ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ (ಖು. ಸಂ. ೮೩೯-೯) 
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SE SE SN PTS ಆದೌ ತೌ: 
ತ್ರೀಣಿ ಪದಾನ್ಯಶ್ವಿನೋರಾವಿಃ ಸಾಂತಿ ಗುಹಾ ಪರಃ | 
ಕನೀ ಯತಸ್ಯ ಪ 'ಭಿರರ್ವಾಗ್ವೀವೇಭ್ಯಸ್ಪರಿ ॥ (ಖು. ಸಂ. ೮-೮-9೩) 


| ನಾ ಎದ 
ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಎರಡೂ ವಿಷ್ಣುವಿನ ವ್ಯಾಸಕತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. ಅದರಂತೆ, ವಿಷ್ಣುವಿನ 
| ಫೇಪಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ಭೂತಜಾತಗಳೂ 


ಆತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ, ಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಪಾದಗಳ ಪ್ರಕ್ಷ 
ನೆಲೆಸಿ ನಿಂತಿವೆ. ಮಧುರವಾದ ಅಮೃತಡೊಡನೆ ತುಂಬಿದವೂ ನಾಶರಹಿತವೊ ಆದೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರು ಪಾದೆ 
ವ ಎಮಿ ಷೆ 
ಪ್ರಕ್ಷೇಪಣಗಳೂ ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಿತಜನರನ್ನು ಪವಿತ್ರವಾದೆ ನಾವದ ಸೇತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತುವ ಮತ್ತು ಅದೇ 
ವಿಷು ವು ಕೆಳಭಾಗದ ಸಪ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮೇಲುಭಾಗದ ಸಪ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಹೀಗೆ ಸಮಸ್ತವಾದ 
ce ರ್‌ " ಇ ; 
ಹೆನಿನಾಲ್ಲು ರೋಕಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಪೃಥಿವ್ಯಪ್ಲೇಜೋರೂಪವಾದ ಶ್ರಿಧಾತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುನಂತೆ ಎತ್ತಿ 
ಹಡಿದಿದ್ದಾ ನೆಂದು ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಪಾದತ್ರಯದ ವ್ಯಾಸಕತ್ವದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಮೂರು ಮತ್ತು 'ನಾಲ್ವ ನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಬಡಬಾನಲರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದೂ, ಅದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಒಂದ್ಕೂ ವಿದ್ಯುದ್ರೂನದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಒಂದು, ಹೀಗೆ ಮೂರು ಜನ್ಮಸ್ಥಾ ನಗಳಿವೆ ಮತ್ತು ಇದೇ 
ಅಗ್ನಿಯು ತ್ರಿಧಾತುಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ರೋಕತ್ರಯವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುಡು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಇದರಂತೆಯೇ ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪಾದೆಶ್ರಯದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳ 
ಆನಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆಯೇ, 
ಇದಂ ಹಿ ವಾಂಪ್ರದಿನಿ ಸ್ಥಾನನೋಕ ಇಮೇ ಗೃಹಾ ಅಶ್ವಿನೇಡಂ ಮುರೋಣಂ 1 


ಆ ನೋ ದಿವೋ ಬೃಹತಃ ವರ್ವತಾದಾದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ಯಾತಮಿಷಮೂರ್ಜಂ ವಹಂತಾ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೭೬-೪) 





ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಹ ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸಹ 
ಅವಾಸಸ್ಥಾ ನಗಳೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶನನ್ನೂ ಸಹೆ ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಪಾದಪ್ರಶ್ಲೇಷಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ೧-೧೫೪-೪ ನೇ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲೂ, ಅಗ್ನಿಯ ವ್ಯಾಸಕತ್ಚವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ೮-೩೯.೯ನೇ 
ಹುಕ್ತಿನಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ರಥಸಂಚಾರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ (೧-೧೮೩-೧) 
ಶ್ರಿಧಾತುವೆಂಬ ಪದವು ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾನವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಇವರೆಲ್ಲರ ತೃತೀಯ ಪಾದವು (ಅಥವಾ ಸ್ಥಾನವು) ಗಹನಾತೀತವಾದೆ ರಹಸ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರು 
ವ್ರದೆಂಬ ವರ್ಣನೆಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಮಾನಸ್ವರೂಸವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 

ವಿಸ್ಲುರಿತ್ಕಾ ಪರಮುಮುಸ್ಯ ನಿದ್ವಾಳ್ಲಾ ತೋ ಬೃಹನ್ನಭಿ ಪಾತಿ ತೃತೀಯಂ | 

ಆಸಾ ಯದಸ್ಯ ಪಯೋ ಅಕ್ರತ ಸ್ವಂ ಸಚೇತಸೋ ಆಭ್ಯರ್ಚಂತ್ಯತ್ರ ॥ | 

| (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧-೩) 


ಕ ಇವುಂ ವೋ ನಿಣ್ಯಮಾ ಚಿಕೇತ ವತ್ಸೋ ಮಾತ್ಮರ್ಜನಯೆತೆ ಸ್ವಧಾಭಿಃ | 
(ಖು.ಸಂ, ೧.೯೫-೪) 
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₹೫) 
“೨ 
ಶಾ 


ಜಲ.ಜ:೩.ವ.೨.] ನಿಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ಹ 
ಡ್ವೇ ಇದಸ್ಯೆ ಕ್ರ ಮಣೇ ಸ್ವದ್ಧ ೯ಶೋಇಭಿಖ್ಯಾ ಯು ಮರ್ತ್ಯೋ ಭುರಣ್ಯತಿ! 
ತೃತೀಯಮಸ್ಕ ನಕಿರಾ ದಧರ್ಷತಿ ವಯಶ್ಚನ ಪತಯಂತಃ ಪತತ್ರಿಣಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೫-೫) 


ಹೌದ್‌: 
ನಾ ಇತ್‌, 








ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರನೆಯ ಸಾ ಸ್ಥಾನವೂ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಮೂರನೇ ಪಾದದ ಆಕ್ರಮಣವೂ ಯಾವ 
ಮಾನವಫಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಕ ತಿಳಿಸಿದೆ. “ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಎರಡು 
ಪಾದಗಳನ್ನಿ ಡುವ ಭೂಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾನವನು ಸ್ಕುತಿಮಾಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾ ನೆ. 
ಈ ನಿಷು ವಿನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದವನ್ನಿಡುವ ಲೋಕವನ್ನು ಯಾವ ಮಾನವನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಲು ಸ್ಸ ಇಲ್ಲ” 
ಎಂದು 'ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ, ಅತ್ತಿ ನೀಡೇವತೆಗಳ ತ್ರಿ ತ್ರಿಚಕ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ರಥದ ಗತಿಯನ್ನೂ ಆ ಅಡಕ ಗಹನಾತೀತವಾದ 
ಸಂಜಾರವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯಡಯಾತಂ ತುಚಸ್ಪತೀ ವರೇಯಂ ಸೂರ್ಯಾಮುಸ | 

ಕ್ಟೈಕಂ ಚಕ್ರಂ ವಾಮಾಸೀತ್ರ ೩ ದೇಷ್ಟಾಯ ತಸ್ಥ ಥುಃ॥ 

ದ್ವೇತೇ ಚಕ್ರೇ ಸೂರ್ಯೇ ಪ ಯತಥಾ ನಿದುಃ | 

ಅಥೈಕಂ ಚಕ್ರಂ ಯೆದ್ದುಹಾ ತದದ್ಧಾತಯ ಇದ್ದಿದುಃ ॥ | 

(ಯು ಸಂ. ೧೦-೧೫.೮೫, ೧೬) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶ್ಲಿ ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥದ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತ್ರ ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗದೆ, ಕೇವಲ 
ದರ್ಶನಶಕ್ತಿ ಮು ಖುಸಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧನಾಗಿ ಅವರ ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಸ್ಟ ಸ್ವರೂಪದ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಮಾನ ಧರ್ಮವನ್ನು ಎರಡು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿದೆ. 
A ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಆದಿತ್ಯಸ್ತರೂಪರೇ ಎಂದೂ ಸಹ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಸಿದೆ. ತ್ರಿಚಕ್ರ ತ್ರಿಬರ್ಜಿಣ ತ್ರಿಷ- 
ಧಸ್ಥಃ ತ್ರಿವಂಧುರ; ತ್ರಿವಿಕ್ರಮ ಇತ್ಯಾ ದಿ ವೆಶೇಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಾಂಕೇತಿಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಅದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ "ಮಕ್ಕಿತಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಮೇಲೆ. ತಿಳಿಸಿದಂತೆ, ತ್ರಿಚಕ್ರ, 
ಶಬ್ದದಿಂದ ಅವರ ವಶ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ವವ್ವ ಜೋಧಿತನಾಗಿಡಿಯಾದುದರಿಂದ ತಿ ತ್ರಿಚಕ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ ॥ 


ಕ | 
ಯದಯಾತಂ ಶುಭಸ್ಪತೀ ವರೇಯಂ ಸೂರ್ಯಾಮುಪ 


| | | | 
ಕ್ರೈಕಂ ಚಕ್ರಂ ನಾಮಾಸೀತ್ಕ್ವ ದೇಸ್ವಾ ಯ ತಸ್ಮಥುಃ ॥ ೧೫ ॥ 
11 ಪದಪಾಠಃ ! ಕ 


ಈ | ಹ 
ಯೆತ್‌ | 22 | ಶುಭಃ | ಪತೀ ತ ವರೇಯಂ ಸೂರ್ಯಾಂ | ಉಪ! 


ಈ | ಏಳೆಂ | ಚಕ್ರಂ | ವಾಂ | ಆಸೀತ್‌ | ಕ್ವ ಕ್ಟ 1 ದೇಷ್ಬಾ) ಜು । ಶಸ್ತ್ರಥುಃ ೧೫1 
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302 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಶಿ. ಶಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ, ೮೫ 


ಮಾತ್‌ ತ ಬ್‌ ತ್‌ ದ್‌ ಇತ್‌ ಪೌಲ್‌ ಇತ್‌ ರ್ಸ್‌ರೌೌ್ಕೌಟರ್ಸ್‌ ಆಲ್‌! 








ಇಫ್‌ ಕ್‌ ಇಸ 
ದೌ ದ್‌್‌ ತ್‌ ಎ? ಫೌ, ರ ಬ್‌ ದ್‌್‌ ಅಲಾ, 





x ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಹೇ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಉದಕಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಯದ್ಯಾ ವಯಾತಂ ಅಗಚ್ಛ ತಂ! ಕಂ ಪ್ರತಿ! ವರೇಯಂ 
ವರಣೀಯಾಯಾಃ ಯಃ ಸಂಬಂಧಿನಂ ವರೈ ಗ ವಾ! ಸನಿತಾರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
*ಮರ್ಥಂ । ಸೂರ್ಯಾಮುಪ ಗಂತುಂ | ವಾಂ ಭವತೋಃ ಸಂಪ್ರತಿ ದೃತ್ಯಮಾನವಿದಮೇಕಂ ಚಕ್ರಂ 
ಕ್ವಾಸೀತ್ಪುರಾ! ಕ್ವ ವಾಂಯುವಾಂ ದೇಷ್ಟಾ)ಯೆ ದಾನಾಯೆ ಪ್ರವೃತ್ತ್‌ ತಸ್ಥ ಥುರಿತ್ಯಶ್ವಿನೋರ್ನಿವಾಸಂ 
ಪೃಚ್ಛತಿ | 
೪ U ಪುತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಶುಭಸ್ಪತೀ-_ಉದಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ |. ಯತ್‌ -ಯಾವಾಗ! ಸೂರ್ಯಾಂ 
ಉಪ ಸೂಕ್ಕಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು | ವರೇಯಂ- ಅವಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುವ ಸವಿತೃವಿನಲ್ಲಿಗೆ | ಅಯಾತಂ--. 
ಹೋದಿಕೋ ಆಗ | ವಾಂ-ನಿಮ್ಮ ರಥದ | ಏಕಂ ಚಕ್ರಂ ಈಗ ಗೋಚರವಾಗುವ ಒಂದು ಚಕ್ರವು! 
ಹ್ತ ಆಸೀತ್‌--ಎಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿತು || ದೇಷ್ಭ್ರಾಯ--ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾನ ನೀವು! ಕ್ಚ--ಎಲ್ಲಿ 
ತಸ್ಥ ಥುಃ--ನಿಂತಿದ್ದಿರಿ. ' 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಉದಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಜೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವಾಗ ನೀವು ಸೂರೈಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಅವಳನ್ನು 
ದಾನಮಾಡುವ ಸವಿತ ೈವಿನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದಿರೋ ಆಗ ನಿಮ್ಮ ರಥದ ಈಗ ಗೋಚರವಾಗುವ ಚಕ್ರವು ಎಲ್ಲಿದ್ದಿ ತು? 
ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವತ್ತರಾದ ನೀವು ಎಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದಿರಿ ? 


English Translation 


‘When, lords of water, you came to the giver-away (to get) Surya, 


where was the one wheel of your car, where did you stand to make the 
gift ? 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾ8॥ ಃ 
| 
ದ್ವೇ ತೇ ಚಕ್ರೇ ಸೂರ್ಯೇ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಯತುಥಾ ನಿದುಃ । 


ಅಥೈಕಂ ೦ ಚಕ್ರಂ ಯದು ಹಾ ತದದ್ದಾ ತಯ ಇದ್ದಿ ದುಃ ॥ ೧೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | £ xl >: 
ದ್ವೇ ಇತಿ! ತೇ | ಚಕ್ರೇ ಇತಿ | ಸೂರ್ಯೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಯತುಥಾ | ವಿದುಃ |. 


| | 
ಆಫ! ಏಕಂ | ಚಕ್ರಂ! ಯತ್‌ | ಗುಹಾ! ತತ್‌ | ಅಆದ್ಧಾತಯಃ:| ಇತ್‌ | ವಿದುಃ ॥ ೧೬ ॥ 
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ಗಾ ಫಾ, ಹೌ. ಬೌ ಪ್‌ ಫ್‌ ಫ್‌ ಡೌ ದ್‌ ದಾ ತಲ ಫೌ. ಫೌ. ದಾ ಫಟ ವಷಭ ದ ಭಸ್ಮ ರನ ವ್‌ ಗಾ ಕಳಾ 6 








ಆಕಾ ಪೌರ್‌ ರೌಫ್‌: ಘ್‌. ಪಾರ್‌ಒಫ್‌- ಲ್ಯಾರ್‌ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಅಥ ಸ್ವಯಮೇವ ಸ್ಮಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರತಿ ಸೂರ್ಯಾ ವದತಿ | ಹೇ ಸೂರ್ಯೇ ಶೇತವ ದ್ವೇ ಚಕ್ರೇ 
ಪ್ರಜ್ಞಾತೇ ಪುರಾ ದೃಷ್ಟೇ ದ್ವೇ ಏನ ಚೆಂದ್ರಸೂರ್ಯಾತ್ಮಳೇ ಯತುಪರ್ತುಷು ನಿನಿರ್ದಿಷ್ಟೇ ಚಕ್ರೇ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಜ್‌ ವಿಡುಃ | ಅಥೈಕಂ ಚಕ್ರಂ ತೃತೀಯಂ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕೆಂ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ 
ನಿಹಿತಂ ಯದಸ್ತಿ ತದದ್ಧಾತಯ ಇತ್‌ | ಏಸ್ಟೇಧಾವಿನಾಮಸು ಪಠಿತಂ | ಮೇಧಾನಿನ ಏವ ವಿದುಃ | 
ಜಾನಂತಿ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾಥ೯ ॥ 


ಸೇ ಚಕ್ರೇ--ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳನ್ನೂ | 
ಯತುಥಾ--ಆಯಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಖತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಇ೩.-ಮಂತ್ರ ವಿತ್ತುಗಳು | ವಿದುಃ--ಅರಿತಿದ್ದಾ ರೆ | 
ಅಥ ಅಲ್ಲದೇ | ಯೆತ್‌ ಏಕಂ ಚಕ್ರಂ-- ಯಾನ ಒಂದು ಚಕ್ರವು | ಗುಹಾ. ರಹಸ ವಾಗಿರುವುದೋ। ತತ್‌. 
ಆದನ್ನು | ಅದ್ಭಾತೆಯ ಇತ. ಮೇಧಾವಿಗಳು ಮಾತ್ರ | ವಿದುಃ ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ. 


ಸೂರ್ಯೇ--ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯಾಸೀವಿಯೇ | ತೇ- ನಿನ್ನ ರಥದ | ದೆ 


॥ ಭವಾ ರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯೇ, ನಿನ್ನ ರಥದ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳನ್ನೂ ಆಯಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಖುತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಂತ್ರವಿತ್ತುಗಳು ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ರಹೆಸ್ಕವಾಗಿ ಅಡಗಿರುವ ನಿನ್ನ ಒಂದು ಚಕ್ರ ದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮೇಧಾವಿ 
_ ಗಳು ಮಾತ್ರ ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Surya, the Brahmans know your two chariot wheels in their season ; 
the single wheel that is concealed, the sages know it ೩160. : 


ಃಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥॥ 
ಸೂರ್ಯಾಯ್ಯೆ ದೇವೇಭ್ಯೋ ತ್ರಯ ವರುಣಾಯ ಚೆ । 


ಯೇ ಭೂ ಪ್ರಜೇತಸ ಇದಂ RR ನಮಃ ॥ ೧೭ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I | 
ಸೂರ್ಯಾಯ್ಯ | ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಮಿತ್ರಾಯ | ವರುಣಾಯ | ಚ | 


| 
ಯೇ | ಭೂತೆಸ್ಯ | ಪ್ರಠಚೇತಸಃ | ಇದಂ | ತೇಭ್ಯಃ | ಅಕರಂ | ನಮಃ! ೧೩ | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಫಾ ನ್ಗ 
ಇ ಕ್ಕ ಕ್‌ ತತ ಈ 
a 


| | 4 ‘we & ಕ್ಲ, ಸೂ, ೮೫ 
994 ನ ಇಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ.೧೦.ಅ 


ARRAN 





ನೆ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 


ಸೂರ್ಯಾಯ್ಯೆ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪತ್ಸೈ ದೇವೇಭ್ಯೋತಗ್ಲಾಾದಿಭಬ್ಯೋ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ 
ಚ ಯೇ ಚ ಭೂತಸ್ಯ a ಪ್ರ ಚೇತಸಃ ಸುಮತಯೋಂಭಿಮಕಶೆಪ್ರೆದಾ ಭವಂತಿ ತೇಭ್ಯಃ 
ಸರ್ವೇಭ್ಯ ಇದಂ ನಮೋ ನಮಸ್ಕಾ ರಮಕರಂ | ಕರೋಮಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯಾಯೈ--ಸೂರ್ಯಪಶ್ನಿಗೂ | ದೇವೇಭ್ಯಃ--ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ಮಿತ್ರಾಯ. -ಮಿತ್ರನಿಗೂ | 
ವರುಣಾಯೆ--ವರುಣನಿಗೂ 1 ಚೆ ಮತ್ತು1 ಯೇ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು | ಭೂತಸ್ಯ-_ಸಕಲ ಭೂತ 
ಜಾತಗಳಲ್ಲಿಯೂ |. ಪ್ರಚೇತಸಃ- -ಉತ್ತಮವಾದೆ ಅನುಗ್ರಹೆಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳನರಾಗಿರುವರೋ | ತೇಭ್ಯಃ 
ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ | ಇದಂ ನನುಃ ಈ ನಮಸ್ವಾರವನ್ನು | ಅಕರಂ--ಅರ್ಪ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಗೂ, ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಲೋಕದ ಭೂತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅನುಗ್ರಹೆಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಈ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


I offer this adarotion to Surya, to the gods, to Mitra and Varuna, 
(and to all those) who are considerate to created beings. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠ; 8 


i ಸನ 
ಪೂರ್ವಾಪರಂ 'ಚರತೋ ಮಾಯಯ್ಯೆತೌ ತಿಶೂ ಕ್ರೀಳಂತೌ ಪರಿ ಯಾತೋ 


| 
ನಿಶ್ಚಾನ್ವನ್ಯೋ ಭುವನಾಭಿಚಷ್ಟ ಬುತೊರನ್ಕೋ  ನಿದಧಜ್ನಾಯತ್ರೇ ಪ ಪುನಃ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ` 8. 
i [ತ್ತೆ 
ಪೂರ್ವ ಅಪರಂ | ಚರತಃ! ಮಾಯಯಾ | ಏತೌ | ಶಿಶೂ ಇತಿ | ಗ ನರೆ | ಯಾತಃ|' 
ಅಧ್ವರಂ | 


| 
ವಿಶ್ವಾಸಿ 1 ಅನ್ಯಃ | ಭುನನಾ | ಅಭಿ ಚಪ್ಪೆ | ಜುತೂನ್‌ | ಅನ್ಯಃ ನಿ5ದಧ | ಜಾಯತೇ | 


ಪುನ)8 1೧೮ ॥ 
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ಗ ಇ 
ಡಾ ಪವರ ಪಾನ್‌ ಇಹದ ಇಲ ಪಾರಾ ಪೌ ರ್ಭಬ ರ್‌ ಅ ಆ ನ್‌ ದ ರಾತ್‌ ಈ ಅವಾ ಇಶಾನ್‌ ದ್‌ ಈ ರ್‌ ಅಂ ಸಾವಾಸ ಘೀ ಪ ಕಲ ರತನ್‌ ಇಚ್‌ ತಕ್ರಾರ್‌ ತಾವ ವಾರದ ಇವು ಈ ಸತಾಂ ತ ಬ. ಇರ್‌ ತಾನ ಈಡ ತಾಪ ನ ನರನ ಜಡ ಸರ ಇದ ದಾರ್‌ ಸ ಇ ನ ಇರಾರ್ಸ್‌ಐಪೌ ಇರ ಇಡ ವಾಡಾ: 
ಇ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಕಶ್ಚಿತ್ಸೂರ್ವಂ ಗಚ್ಛತಿ ಸೂರ್ಯಃ | ಅನ್ಯಸ್ತಮನುಚರತಿ ಚಂದ್ರಮಾಃ | ಏವಂ ಪೂರ್ವಾಪರಂ 
ಪೌರ್ವಾಷಸರ್ಯೇಣ ಮಾಯಯಾ ಸ್ವಪ್ರಜ್ಞಾ ನೇನೈತಾವಾದಿತ್ಯ ಚಂದ್ರ್‌ ಚರತಃ। ಗಚ್ಛ ತೋ ದಿವಿ! 
ಕೌ ಶಿಶೊ | ಶಿಶುವದ್ಭ ಮುಣಾಜಾ ಸ ಯೆಮಾನಶ್ವಾದ್ವಾ ಶಿಶೂ ಇತ್ಯುಚೆ ತೇ | ಶಿಶೂ ಸಂತೌ ಕ್ರೀಳಂತಾ- 
ವಂತರಿನ್ಸೇ ವಿಷಾದದ ಪರಿ ಯಾತ।ಃ | ಯಜ್ಞ. ೦ ಪ್ರತಿ ಗೆಚ್ಚತಃ ತಯೋರನ್ಯೆ ಆದಿತ್ಯ 
ಏಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನ್ಯಭಿಚಷ್ಟೇ ಅಭಿಪಶ್ಯತಿ | ಚುತೂಸ್ರಸಂತಾದೀಸನ್ಯತ್ವಂದ್ರಮಾ | ನಿಡಪತ್ತುರ್ವ- 
ನ್ಮಾಸಾನರ್ಧಮಾಸಾಂಶ್ಚೆ ಕುರ್ವನ್ಸುನರಯುತೇ | ಯದ್ಯುಭೆಯೋರಪಿ ಪುನರ್ಜಾತಿರಸ್ತಿ ತಥಾಪಿ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವದಾ ಪ್ರವೃದ್ಧೇರುವಯೋ ನಾಭಿಪ್ರೇತಃ | ಚಂದ್ರಸ್ಯ ತು ಹ್ರಾಸವೃದ್ಧಿಸದ್ಭಾ ವಾತ್ಪುನಃ 
ಪುನರ್ಜಾಯಶೆ ಇತ್ಯುಕ್ತಿಯ್ಯಕ್ತಾ | ಚಂದ್ರಮಾ ವೈ ಜಾಯತೇ ಪುನಃ! ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೯.೫-೪ | 


ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇಃ ll 
u ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ಶಿಶೂಶಿಕುರೂಸರಾದ | ಏತಾ ಈ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರು | ಪೂರ್ವಾಹರ- -ಸರ್ಕಾಯರೂಪನ 

ವಾಗಿ (ಒಬ್ಬರಾದ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಬರು) ಭಾಸ ಟಾ ಸ ಮ್ಮ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ಕೊಡಿ! 

ಚೆರತೆ-- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಕ್ರೀಳೆಂತೌ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತ | ಅಧ್ವರಂ ಪರಿ ಯಜ್ಞಾ ಭಿ ಮುಖವಾಗಿ! 

ಯಾತೇ ಬರುತ್ತಾರೆ | ಅನ್ಯಃ ಇವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಆದಿತ್ಯ ನು | ನಿಶ್ಚಾನಿ ಭುವನಾ--ಸಕಲ 'ತೋಕಗಳನೂ | 

ಅಭಿಚಷ್ಟೇ-- ನೋಡುತ್ತಾನೆ | Se ನಾದ ಚಂದ್ರನು | ಹುತೊನ್‌ನಸಂತಾದಿ ಹುತುಗಳನ್ನು | 
ವಿಡಧತ್‌-ನಿಯಮಿಸುತ್ತ | ಪುನೇಃ- ತಿರುಗಿಯೂ | ಜಾಯತೇ ಉತ ಶೈನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


4 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶಿಶುರೂಪರಾದ ಈ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರು ತಮ್ಮ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ಕೂಡಿ ಪರ್ಯಾಯ 
ರೂಸದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖನವಾಗಿ ನ ರ. ಇವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ 
ಆದಿತ್ಯನು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾ | ಚಂದ್ರನ ನು ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಗಳನ್ನೂ 
ಒಯೆಮಿಸುತ್ತ ಪುನಃಪುನಃ ಉತ್ಸನ ತ್ರನ್ನನ್ನಾಗುತಾ ನೆ, 


English Translation 


These two (the sun and moon) wandering in thought onc after the 
other; youthful, sportive; approach the sacrifice; one (of them) looks over 
all worlds, the other regulating the seasons is born repeatedly: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ ಃ 
I 


ನವೋನವೋ ಭವತಿ ಜಾಯಮಾನೊಣಹ್ನಾಂ ೦ ಕೇತುರುಷಸಾಮೇತ್ವಗ್ರ ೦| 
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ಭಾಗಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ವಿ ದಧಾತ್ಯಾಯನ್ಸ ತ್ರ ಚಂದ್ರಮಾಸ್ತಿರತೇ 'ದೀರ್ಫ- 


ಮಾಯುಃ। !೧೯॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 8 
| | | 
ಸಪೇತನವಃ | ಭವತಿ! ಜಾಯಮಾನ: | ಅಹ್ನಾಂ | ಕೇತುಃ ಉಷೆಸಾಂ | ಏತಿ | ಅಗ್ರಂ | 


| 
ಭಾಗಂ! ದೇವೇಭ್ಯಃ | ನಿ। ದಧಾತಿ! ಆಯೇ! ಪ್ರ! ಚೆಂದ್ರಮಾಃ | ತಿರತೇ i ದೀರ್ಫಂ | ಆಯುಃ॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಅತಿಮೂರ್ತಿನಾಮ್ಮೈಕಾಹೇ ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷೇ ಚಾಂದ್ರಮಸೀಷ್ಟಿಃ | ತತ್ರ ನವೋನನ ಇತ್ಯೇಷಾ 
ಯಾಜ್ಯಾ ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ನವೋನವೋ ಭವತಿ ಜಾಯಮಾನಸ್ವರಣಿರ್ನಿಶ್ವದರ್ಶತಃ | ಆ. ೯-೮ ॥ ಇತಿ 


ಅಯಂ ಚೆಂದ್ರಮಾ ಜಾಯೆಮಾನಃ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಜಾಯಮಾನ ಏಕೈಕಕಲಾಧಿಕ್ಯೇನೋತ್ಸದ್ಯ- 
ಮಾನಃ ಸನ್ನವೋನವೋ ಭವತಿ| ಪ್ರತಿದಿನಂ ನೂತನ ಏನ ಭವತಿ | ಏತತ್ಸೂರ್ವಪಕ್ಷಾದ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಂ 
ತಥಾಹ್ಮಾಂ ದಿವಸಾನಾಂ ಕೇತುಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಃ ಪ್ರತಿಪದಾದೀನಾಂ ತಿಥೀನಾಂ ಚಂದ್ರಕಲಾಹ್ರಾಸ- 
ವೃದ್ಧ್ಯಧೀನತ್ವಾತ್‌ | ತಾದೃಶಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಉಸಸಾಂ ಪ್ರಭಾತೀನಾಮಗ್ರ ಮೇತಿ! ಏತತ್ವೃಷ್ಣಸಕ್ಷಾಂತಾಭಿ- 
ಪ್ರಾಯಂ। ಕೇಚನೈತಂ ಸಾದಮಾದಿತ್ಯದೈವತ್ಯಮಾಹುಃ | ತನ್ಮಿಸ್ಸಶ್ಷೇಳಹ್ಮಾಂ ಕೇತುತ್ವಮುಷಸಾಮಗ್ರ- 
ಗತಿಶ್ಚ ಪ್ರಸಿದ್ಧೇ | ದೇನೇಭ್ಯೋ ಭಾಗಂ ಹವಿರ್ಭಾಗಂ ನಿ ದಧಾತಿ । ಕರೋತಿ |! ಉಭಯುಪಕ್ಷಾಂಶತೇ | 
ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ |! ಆಯನ್‌ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಹ್ರಾಸವೃದ್ಧ್ಯಾ ಪಕ್ಷಾಂತಮಭಿಗಚ್ಛನ್‌ | ಏತದರ್ಧಮಾಸಾಭಿ-. 
ಪ್ರಾಯಂ | ಚಂದ್ರಮಾ ಉಕ್ಕಲಕ್ಷಣೋ ದೇವೋ ದೀರ್ಥಮಾಯುಸ್ತಿರತೇ | ವರ್ಧಯತಿ ॥ 

$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 | 

ಚಂದ್ರಮಾಃ ಚಂದ್ರನು | ಜಾಯೆಮಾನಃ-ಸ್ರತಿದಿನವೂ ಉತ್ಪನ್ಸನಾಗುತ್ತ | ನಮೋ ನವೋ 
ಭವತಿ--ಹೊಸ ಹೊಸದಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ | ಅಹ್ನಾಂ-ನಾಡ್ಯವೇ ಮುಂತಾದ ದಿನಗಳಿಗೆ | ಕೇತುಃಪ್ರಜ್ಞಾಸಕ 
ನಾದ ಚಂದ್ರನು | ಉಷಸಾಂ ಅಗ್ರಂ-ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ) | ಏತಿ- ಹೋಗುತ್ತಾನೆ! 
ಆಯೆನ್‌ ತನ್ನ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭನಿಸುತ್ತ | ದೇವೇಭ್ಯಃ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಭಾಗಂ- ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ! 
ವಿ ದಧಾತಿ__ನಿಯಮಿಸುತ್ತಾನೆ | ದೀರ್ಫಂ ಆಯುಃ- ದೀರ್ಫವಾದ ಆಯಸ್ಸನ್ನು | ತಿರತೇ- ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಚಂದ್ರನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಹೊಸಬನಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. ಪಾಡ್ಯವೇ ಮುಂತಾದೆ 
ದಿನಗಳಿಗೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕನಾದ ಚಂದ್ರನು ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ದೈನಂದಿನದ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಆವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ನಿಯಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ದೀರ್ಫೆವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 


New every day (the moon) is born; the manifester of days he goes 
in front of the Dawns! he distributes their portion to the gods as he goes; 


the moon protracts a long existence: 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳ. ॥ 


ಅತಿಮೂರ್ತಿ ಎಂಬ ಒಂದು ದಿನದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಾಡುವ ಇಷ್ಟಿಯನ್ನು ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ 
ಚಾಂದ್ರಮಸೀಸ್ಟಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಆ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನವೋನವಃ ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ನವೋನವೋ ಭವತಿ ಜಾಯಮಾನಸ್ತರಣಿರ್ನಿಶ್ಚದರ್ಶತಃ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾಕಿ 


ನವೋನವೋ ಭವತಿ ಜಾಯಮಾನ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಾದಿಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯ | ಅಹ್ನಾಂ ಫೇತುರುಷೆ- 
ಸಾಮೇತೈಗ್ರಂ ಇತ್ಯಸರಪಕ್ಷಾಂತಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯ | ಆದಿತ್ಯದೈವತೋ ದ್ವಿತೀಯಃ ಪಾದ 
ಇತ್ಯೇಫೇ | ಭಾಗಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ವಿದಧಾತ್ಯಾಯನ್‌ ಇತ್ಯರ್ಧಮಾಸೇಜ್ಯಾಮಭಛಿಸಪ್ರೇತ್ಯ 1 


ಪ್ರವರ್ಧಯಶೇ ಚಂದ್ರಮಾ ದೀರ್ಫ್ಥಮಾಯುಃ ॥ | 
(ನಿ. ೧೧-೬) 


ಒಂದು ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ ಅಪರಪಕ್ಷ ಎಂಬ ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳಿರುವವು. ಒಂದೊಂದು ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಹೆದಿನೈದು 
ದಿನಗಳಿರುವವು. ಚಂದ್ರನು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುವಾಗ ದಿನದಿನಕ್ಕೂ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಿ ಉದಯಿಸುವನು. 
ಎಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸದ ಆಕಾರಕ್ಸೆಂತಲೂ ಎರಡನೆಯ ದಿನದ ಆಕಾರವು ಸ್ವಲ್ಪ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಿರು 
ವುಸು. ಇದರಂತೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಾ ಹೆದಿನೈದೆನೆಯ ದಿವಸ ಎಂದರೆ ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿವಸ 
ಪೊರ್ಣಚಂದ್ರನಾಗಿ ಉದಯಿಸುವನು. ಈ ರೀತಿ ಪೂರ್ವಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದ (ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚಾದ) 
ಆಕಾರದಿಂದ ಉದಯಿಸುವ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಘೊ ಖುಸ್ಬಿನಲ್ಲಿ ನವೋ ನವೋ ಭವತಿ ಜಾಯಮಾನಃ।-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ಹೊಸಹೊಸ ಆಕಾರದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯವು ಚಂದ್ರನ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷದ ಗತಿಯನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಇನ್ನು ಅಹ್ನಾಂ ಕೇತುರುಷಸಾಮೇತ್ಯಗ್ರಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಚಂದ್ರನ ಅಸರಸಕ್ಷದೆ 
ಗತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಜೇಶಿಸುವುದು. ಪೂರ್ವಸಕ್ಷದ ಗತಿಗೆ ವಿರುದ್ಧೆ ವಾಗಿ ಅಸರಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನ ಗತಿ ಇರುವುದು ಎಂದರೆ 
ಅಸರನಕ್ಷದೆಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನ ಆಕಾರವು ದಿನದಿನಕ್ಕೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತಾ, ಪಕ್ಷದ ಕೊನೆಯ ದಿನವಾದ ಅಮಾವಾಸ 
ಚಂದ್ರನು ಪೂರ್ತಾ ಕಾಣಿಸಬಿ ಅಸ್ತಂಗತನಾಗಿಯೇ ಇರುವನು. ಇದಲ್ಲದೆ ಅಸರಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನು ಸ್ರ 
ಸಾಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಉದಯಿಸುವುದಿಐ್ಲ- ದಿನದಿನಕ್ಕೂ ಎರಡೆರಡು ಘಳಿಗೆ ಸಾವಕಾಶವಾಗಿ ಉದಯಿಸಿ ಸೂರ್ಯೋ 
: ದಯಾನಂತರ ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುವನು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ಅಹ್ನಾಂ ಕೇತುರುಷಸಾಮೇತೃಗ್ರಂ--ಉಪಃ 
ಕಾಲಾನಂತರ ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಫ್ರಜದಂತೆ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯೋದಯಾ. 
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೨98 ಸಾಯಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೊ. ೮೫ 
NAN 
ನಂತರವೂ ಚಂದ್ರನು ಗೋಚರಿಸುವನನಾದರೂ ಅನನು ಪ್ರಶಾಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ದ್ವಿತೀಯಪಾದವು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು 
ನಿರ್ಜೇಶಿಸುವುದು ಎಂದು ಕೆಲವರ ಮತವು. ಏಕೆಂದರೆ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಹಸ್ಸಿಗೆ ಹೆಗಲಿಗೆ ಧ ಎಜಸ್ಥಾನೀಯವಾಗಿ 
(ಪ್ರಾರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಥಮತಃ ಸೂರ್ಯನು ಅನಿರ್ಭವಿಸುವನು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಉಸಃಕಾಲಾನಂತರ ಹೆಗಲಿಗೆ 


ಧ ಎಜಸ್ವಾ ನೀಯವಾಗಿ ಉದಯಿಸುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 
ಳಾ 


ಇನ್ನು ಮೂರನೆಯ ಪಾದನಾದ ಭಾಗೆಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ವಿದಧಾತ್ಯಾಯೆನ" ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅವರವರಿಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಹೆನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಹೆಂಚಿಕೊಡುವನು. ಎಂದರೆ- -ಚಂದ್ರನು ಪ್ರತಿಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ ಮತ್ತು ಅಪರಪಕ್ಷಗಳಂಬ ಕಾಲವಿಭಾಗಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಕರ್ತನಾಗಿರುವನು. ಈ ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಸಕ್ಟಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ದರ್ಶ (ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ) ಪೂರ್ಣಿಮಾಸೇಷ್ಟಿಗಳನ್ನು ಜನರು ಆಚರಿಸುವರು. 
ಆ ಇಸ್ಟಿಗಳೆಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವರು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಕಾಲವಿಭಾಗ 
ಕರ್ತನಾಗಿ ಆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಇಸ್ಟಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಒದಗಿಸಲು ಚಂದ್ರನು ಕಾರಣ 
ಕರ್ತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಗಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ವಿದಧಾತಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಹೆಂಚಿಕೊಡು 
ತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಇನ್ನು ನಾಲ್ವನೆಯಪಾದನಾದ-ಪ್ರ ಚಂದ್ರಮಾಸ್ತಿರತೇ ದೀರ್ಫ್ಥಮಾಯುಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟೆನಾದ ಚಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಕೊಡಲಿ ಎಂಬ 


ಆಶಾಸನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕ 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | Te | 
ಸುಕಿಂಶುಕಂ ಶಲ್ಮಲಿಂ ವಿಶ್ವರೂಪಂ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಂ ಸುವೃತಂ ಸುಚಕ್ರಂ ! 


; 
ಆ ರೋಹ ಸೂರ್ಯೇ ಅಮೃತಸ್ಯ ಲೋಕಂ ಸ್ಫೋನಂ ಪತ್ಯೇ ವಹತುಂ 


ತ್‌್‌ 


ಏ 
ಕೃಣುಷ್ಟ ॥೨೦॥ 
1 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಸಂ5ಕಿಂಶುಕಂ | ಶಲ್ಮಲಿಂ | ವಿಶ್ವ$ರೂಪಂ | ಹಿರಣ್ಯ ವರ್ಣಂ ಸುಂವೃತಂ | ಸುsಚಕ್ರಂ | 


| | 
ಆ! ರೋಹ ಸೂರ್ಯೆೇ ಅಮೃತಸ್ಯ | ಲೋಕಂ | ಸ್ಕ್ಯೋನಂ ಸತ್ಯೇ | ವಹತುಂ! ಕೃಣುಷ್ಟ ॥೨೦॥ 


ಷ್ಟ 
1ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಸುಕಿಂಶುಕಂ ಶೋಭನಕಿಂಶುಕವೃಕ್ಷನಿರ್ಮಿತಂ ತಥಾ ಶಲ್ಮಲಿಂ ' ಶಲ್ಮಲಿವೃಕ್ಷನಿರ್ಮಿತಂ 

ವಿಶ್ವರೂಪಂ ನಾನಾರೂಪಂ ಹಿರೆಣ್ಯವರ್ಣಂ ಹಿತರಮುಣೀಯನರ್ಣಂ ಹಿರಣ್ಯಾಲಂಕಾರಯುಕ್ತಂ ವಾನ 

ಸುವೃತಂ ಸುಸ್ಮುವರ್ತನಂ ಸುಚಕ್ರಂ ಶೋಭನಚಕ್ರೋಸೇತಂ ರಥಂ ಹೇ ಸೂರ್ಯ ಆ ಕೋಹ | 
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ತಾ 


ಆ.ಲ ಅ.೩. ವ, ೨೩.] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 399 
ಅಮೃತಸ್ಯ ಲೋಕಂ ಸ್ಥಾ ನಂ ಸ್ಕೊ €ನೆಂ ಸುಖಕರಂ ಸತ್ಯೇ ಸೋಮಾಯ ವಹತುಂ ವಹನಮಾತ್ಮನಃ 


ಪ್ರಾಷಣಂ ಕೃ ಜುಷ್ವ | ಕುರುಷ್ಟ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ಕಂ1 ೧೨.೮1 ದ ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ ll 





॥ ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಸೊಕ್ಕೆಕ ಎಳ್ಳ ಸೂರ್ಯಾಡೇನಿಯೇ | ಸುಕಿಂಶುಕಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕಿಂಶುಕವೃಕ್ಷದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವೂ 
ಶಲ್ಮಲಿಂ--ಶಲ್ಮಲೀವೃಕ್ಷದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವೂ | ವಿಶ ಸರೂ ಪಂ- ಅನೇಕ ರೂಪವ್ಪಳ್ಳದ್ದೂ | ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಂ- 
ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳೆದ್ದೂ | ಸುವೃತೆಂ-ಉತ್ತಮೆವಾದ ಹೊಡದ್ದಿಕೆಯುಳ್ಳೆದ್ದೊ | ಸುಚಕ್ರಂ-- 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದೆ ಚಕ್ರವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು | ಆ ನದ ಕುಳಿತಿಕೊ. | ಪತ್ಯೇ- ನಿನ್ನ ಸತಿಯಲ್ಲಿಗೆ | 
ವಹತುಂ--ನೀನು ಹೋಗುವಾಗ 1 ಅವ್ರುತಸ್ಕ--ಮರಣರಹಿತನಾದ | ಫೋಕಂ_ಜೇವಶೋಕವನ್ನು 1 


`ಸ್ಫೋನಂ--ಸುಖಕರವನ್ನಾಗಿ | ಕೃಜುಷ್ಟ- ಮಾಡು. 
11 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


'ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಮಾದೇವಿಯ್ಯೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕಿಂಶುಕ ಮತ್ತು ಶಲ್ಮಲೀವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ಫಿರ್ಮಿತವೂ, ಅನೇಕ 
ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ , ಸುವರ್ಣನುಯವನಾದ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ » ಉತ್ತಮವಾದ ಹೊದ್ದಿ ಕೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠೆವಾದ 
ಚ ಕ್ರಿವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಆದೆ ರಥವನ್ನು ಹೆತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊ. ನಿನ್ನ ಪತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ನೀನು ಹೋಗುವಾಗ ಮರಣರಹಿತವಾದ 
ದೇನಲೋಕವನ್ನು ಸುಖಕರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 


English Translation 


Ascend, Surya; the chariot made of good kimshuka wood and of 
shalmali, multiform;, decorated with gold, well-covered, well-wheeled ; 
prepare the happy world of the immortals, yonr marriage procession to 


your husband. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಷು ಖುಕ್ಳಿ ಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತ ವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ- 


ಸುಕಾಶನಂ ಶನ್ನಮಲಂ ಸರ್ವರೂಪಂ | ಅಹಿ ವೋಪಮಾರ್ಪ್ಫ್ಪೆೇ ಭಾ | ಸುಕಿಂತುಕವಿ:ವ 
ಶಲ್ಮಲಿಮಿತಿ | ಕಿಂಶುಕಂ ಕ್ರಂಶತೇಃ | ಪ್ರಕಾಶಯತಿಕರ್ಮಣಃ | ಶಲ್ಮ' ಲಿಃ ಸುಶರೋ ಭವತಿ! 
ಶರವಾನ್ವಾ | ಆರೋಹ ಸೂರ್ಯೇ ಅಮೃತಸ್ಯ ಲೋಕಮಂದಕಸ್ಯ ಸುಖಂ ಪತ್ಯೇ ವಹತುಂ 
ಕುರುಷ್ವ | ಸವಿತಾ ಸೂರ್ಯಂ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛತ್‌ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಪ್ರಜಾಪತಯೇ ವಾ 
ಇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ॥ 
hl (ಸಿ. ೧೨.೮) 
ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯು ಹೆತ್ತಿಕುಳಿತುಕೊಳ ವ ರಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುದಾಗ ಯಸಿಯು ಸುಕಿಂಶುತಂ ಮೊದಲಾದ ಶಬ 
ಗಳಿಂದ ಅದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
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400 | ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ.೧೦. ಆ. ೭. ಸೂ. ೮೫ 
SESS ರತ್‌ 


ಸುಕಿಂಶುಕಂ--ಸುಷ್ಠು ಕಾಶನಂ ದೀಪನಂ ಲೋಕಾನಾಂ | ಚೆನ್ನಾಗಿ. ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ, ಅತ್ಯಂತ 
ತಶೋಭಾಯೆಮಾನವಾದ. 


ಶಲ್ಮಲಿಂ-_ಶನ್ನಮಲಂ ವ್ಯಪಗತಮಲಂ | ಕಲ್ಮಸರಹಿತನಾದ, ಕೊಳಕಿಲ್ಲದ, ಶುಭ್ರವಾದ, ಸ್ವಚ್ಛವಾದ. 


ನಿಶ್ಚರೂಪಂ- -ಸರ್ನರೂಪಂ | ನಾನಾವಿಧ ಎಂದ ಚಿತ್ರನಿಚಿತ್ರವಾದ ರೂಪಗಳುಳ್ಳ, ನಾನಾಲಂಕಾರ 
ಯುಕ್ತವಾದ. 

ಅಥವಾ ಸುಕಿಂಶುಕಂ ಶಲ್ಮಲಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಉಷಮಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು 
ಶಲ್ಮಲಿ ಎಂದರೆ ಪಾಲಾಶ ಮುತ್ತುಗದ ಗಿಡ. ಕಿಂಶುಕವೆಂದರೆ ಆಗತಾನೇ ಚಿಗರಿರುವ ಹೊವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಕಿಂಶುಕಂ 
ಶಲ್ಮಲಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಕೆಂಪಗಿರುವ ಅನೇಕ ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡವಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಮುತ್ತುಗದ ಗಿಡದಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ರಥವನ್ನು ಎಂದು ರಥಕ್ಕೆ ಉಸಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿಂಶುಕವೆಂದರೆ, ಕ್ರಂಶಕೇಃ 
ಪ್ರಕಾಶಯತಿಕರ್ಮಣಃ | ಪ್ರಕಾಶಿಸು ತೋಭಾಯಮಾನವಾಗಿ ಕಾಣಿಸ್ಕು ಎಂದರ್ಥವುಳ್ಳ ಕ್ರ ಂಶತಿಧಾತುನಿನಿಂದ 
ಕೆಂಶುಕಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಶಲ್ಮ ಕ ಎಂದರೆ ಸುಶರೋ ಭವತಿ ಶರವಾನ್ವಾ ಹಿಂಸಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ 


ಳೆ 
ಶೃ-_-ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಶಲ್ಮಲಿ ಶಬ್ದ ವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಮುಳ್ಳುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೃಕ್ಷನೆಂದು 
ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ಇಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತು ಸುಖಕರವಾದ ರಥವನ್ನು, ಎಲ್ಲೆ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯೇ, ಹೆತ್ತಿಕುಳಿತು 
ಕೊಂಡು ಉದಕಲೋಕವಾದ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಕುರಿತು ತೆರಳು ಎಂದು ಖುಕ್ಳಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು--ಸವಿತಾ ಸೂರ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್‌" ಸೊಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಪ್ರಜಾಪತಯೇ ವಾ ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿದಾರೆ. ಇದರ ಪ್ರಕಾರ ನಿರುಕ್ತ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಜೋತ್ಸಾಾಂ ಸೋಮಾಯ ದದಾತಿ ಸೋಮ 
ನಿಗೆ (ಚಂದ್ರನಿಗೆ) ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು (ಬೆಳದಿಂಗಳನ್ನು) ಕೊಟ್ಟಿನು ಎಂದೂ, ಐತಿಹಾಸಿಕಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ__ಉಷಸಂ ವಾ ಮಧ್ಯ 
ಸ್ಥಾನಾಯ ಪ್ರಜಾಪತಯೇ ದದಾತಿ -ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದೇವತೆಯಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ (ಸೂರ್ಯನಿಗೆ) ಉಸೋಜೀವತೆಯನ್ನು 
ಹೊಟ್ಟನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| I | | | 
ಉದೀರ್ಸ್ಕ್ಯಾತಃ ಪತಿವತೀ ಹ್ಯೇಕಿಷಾ ನಿಶ್ವಾವಸುಂ ನಮುಸಾ ಗೀರ್ಥಿರೀಳೇ! 


| | 
ಅನ್ಯಾಮಿಚ್ಛ ಸಿತ್ತಷದಂ ವೃಕ್ತಾಂ ಸ ತೇ ಭಾಗೋ ಜನುಷಾ ತಸ್ಯ ನಿದ್ದಿ ॥ 


॥ ಪದಪಾಕಠಃ ॥ 


\ 


| i 
ಉಶ್‌ | ಈರ್ಷ್ವ | ಆತಃ | ಪತಿಐsವತೀ | ಹಿ! ಏಷಾ | ನಿಶ್ಚಂವಸುಂ | ದ | ಗೀ89ಭಿಃ |! ಈಳೇ | 


' js] 
ಅನ್ಯಾಂ | ಅಚ್ಛ 1 ಪಿತೃಠಸದಂ | ವಿ5ಅಕ್ತಾಂ | ಸಃ | ತೇ! ಭಾಗಃ | ಜನುಷಾ | ತಸ್ಯ | ವಿದ್ಮಿ | ೨01 
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8ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಆಭಿರ್ನ್ಗಣಾಂ ವಿನಾಹಃ ಸ್ತೂಯತೇ | ಹೇ ವಿಶ್ವಾವಸೋ ಅತಃ ಸ್ಥಾನಾತ್ಯನ್ಯಾಸಮಾಪಾ- 
'ದುದೀರ್ಷ್ವ | ಉತ್ತಿಷ್ಠ | ಏಷಾ.-ಕನ್ಯಾ ಪತಿವತೀ ಹಿ ಸಂಜಾತಾ | ಅತ ಉದೀರ್ಟ್ಟೇತಿ ನಾತಃ ಶಬ್ದೋ 
ಯೋಜ್ಯಃ ನಿಶ್ಚಾವಸುಮೇತನ್ನಾಮಾನಂ ಗಂಧರ್ವಂ ನಮುಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಶ್ಚೇಳೇ। 
ಸ್ತೌನಿಂ | ತರ್ಹ್ಯೇನಾಂ ವಿಹಾಯ ಕಾಂ ಸ್ವೀಕಕರೋಮಾತಿ ಯದಿ ಬ್ರೂಷೇ ತರ್ಹ್ಯನ್ಯಾಂ ಪಿತೃಷದಂ 
ನಿಶೃಕುಲೇ' ಸ್ಥಿ ತಾಂ ವ್ಯೃಕ್ತಾಮನೊಢೇತಿ ಪರಿಸ್ಪುಟಾಂ ವಿಗತಾಂಜನಾಂ ವಾ! ಸ್ತನೋದ್ಧಮಾದಿ- 
ರಾಹಿತ್ಯೇನಾಸ್ರೌಢಾಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಸ ತಾದೃಶಃ ಪದಾರ್ಥಸ್ತೇ ತವ ಭಾಗಃ ಕಲ್ಪಿತಃ | ತಸ್ಯ ತಂ ಭಾಗಂ 
ವಿದ್ಧಿ ಜಾನೀಹಿ ಜನುಷಾ-ಜನ್ಮನಾ | ಲಭಸ್ಟೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ಕ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಃ 
(ಎಲ್ಫೈ ವಿಶ್ವಾವಸುವೇ) ಅತಃ ಈ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ಉದೀರ್ಷ--ಎದ್ದೇಳು | ಏಷಾ--ಈ ಕನ್ಯಿಯು | 
ಪತಿವತೀ ಹಿ--ಪತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾಳೆ ಎಂಬುದಾಗಿ | ನಿಶ್ವಾವಸುಂ--ವಿಶ್ವಾವಸುಸಂಜ್ಞ, ಕನಾದ ಗಂಧರ್ವ 
ನನ್ನು | ನಮಸಾ--ನಮಸ್ವಾರದಿಂದಲೂ | ಗೀರ್ಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಈಳೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 
ತ್ತೇನೆ) | ಪಿತೃಷದಂ-ಪಿತೃವಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವನಳೂ | 'ವ್ಯಕ್ತಾಂ- ನಿವಾಹಿತಳಲ್ಲವೆಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸುವನಳೂ ಆದ | 1 ಕನ್ಶೈಯನ್ನು | ಇಚ್ಛೆ ಅಪೆ ಕ್ಷಿಸು | ಸಃ ಅಂತಹೆ ವಸ್ತುವು | 
3 ಭಾಗಃ ನಿನಗೆ ಪರಿಕಲ್ಪಿತವಾದ ವಸ್ತುವಾಗಿದೆ | ತಸ್ಯ- ಆ ವ ನವನ್ನು | ಪಸು | 
ವಿದ್ಧಿ ನಿನ್ನಡೆಂದು ತಿಳಿ. 
8ಭಾವಾರ್ಥಃ - 
“ ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ವಾಸುವೇ, ಈ ಕೈಯು ನಿವಾಹಿತಳಾಗಿ ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು: ಹೊಂದಿದ್ದಾಳೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಈ ಪ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಬಟ್ಟು ಎದ್ದೆ ಸೀಳು ? ಎಂದು ವಿಶ್ವಾ ವಸು ಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಗಂಧರ್ವನನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರ ಫೊರ್ವಕವೂ 
ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವೂ ಹ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 'ತೃವಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಿವಾಹವಾಗದ ಕನ್ಯೆಯು ಮಾತ್ರ ನಿನಗೆ 
ಸೇರಿದ ಭಾಗವೆಂದು ತಿಳಿ. | ॥ ಚತರ ಕ್‌ 
| English Translation 
Rise up from hence, for this (damsel) has a husband; 1 worship 
Vishwavasu with reverence and with hymns; © Viswavasu, seek for another 
maiden stillidwelling:in her father’s house, decorated with ornaments ; that 
is your portion, know this (to be your portion, take it) from your birth. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಯಕ್ಚಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ನಿಶ್ವಾವಸುವೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ ವಿವಾತೆ 
ವಾಗಿರುವ ನನವಧುವಿನ ಸಮಾಸದಿಂದ ಹೊರಟುಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ 
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ಹ ಫ್‌ಫಅತ್ರಾ ದು ಧರಾ 
ಸುರ ರಘ್‌ರ್‌ಟ್‌ಘ್‌ಟ್‌ಪ್‌ಟ್‌ಪ್‌ಪ್‌್‌ರ್‌್‌ಟ್‌ಪ್‌ರ್‌್‌ರೌ್‌ರ್‌ರ್‌್‌ರ್‌ಪ್‌ರೌ್‌ರೌರ್‌ರ್‌್‌ TSS 
ಸೋಮಃ ಪ್ರಥಮೋ ಫಿವಿದೇ ಗಂಧರ್ಮೋ ವಿವಿದ ಉತ್ತರಃ | 
ಸೆ ುಎಷ್ಮಜಾಃ 1 
ತೃತೀಯೋ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೇ ಪತಿಸ್ತುರೀಯಸ್ತೇ ಮನುಸಷ್ಯಜಾ (ಬು. ಸೆ. ೧೦.೮೫.೪೦) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪಿತೃಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ ಕನ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಕನ್ಯೆಗೆ ಮೊದಲು ಸೋಮನು 
ಸಾ ಯು ಅನಂತರ ಗಂಧರ್ವನು, ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಯು ಕೊನೆಗೆ ಮನುಷ್ಯನು ಎಂದರೆ ಮದುವೆಯಾಗುವೆ ವರನು. 
ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಒಬ್ಬರ ಅನಂತರ ಮತ್ತೊ ಬ್ಬರು ಸ್ವಾಮಿಯು ಎಂದೆರೆ ಕನ್ಯೈಯು ಇವರ ಅಧೀನಳೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಡುವಳು. 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಕನ್ಶೈಯ ತೀರಾ ಚಿಕ್ಕವಳಾಗಿದ್ದಾಗ ಸೋಮನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುವಳು. ಅನಂತರ ನಿವಾಹ 
ವಯಸ್ಸನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿದಾಗ ಗಂಧರ್ವರ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುವಳು. ವಿವಾಹೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ವಶವರ್ತಿಯಾಗಿರುವಳು. 
ವಿನಾಹಾನಂತರ ಮನುಷ್ಯನ (ವರನ) ವಶವರ್ಶಿಯಾಗಿರುವಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿವಾಹಾನಂತರ 
ವಿಶ್ವಾವಸುವೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿ_ಎಲ್ಫೈ ವಿಶ್ವಾವಸುವೆಂಬ ಗಂಧರ್ನನ ಈ ಕನ್ಯೆಯು ಇದುವರೆಗೂ ನಿನ್ನ 
ಅಧೀನದಲ್ಲಿದ್ದಳು. ಈಗ ಈ ಕನ್ಯೆಗೆ ವಿವಾಹೆವಾಗಿ ಪತಿಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವಳ ಸಮಿಾಪದಿಂದ 
mm” 
ನೀನು ಬೇಕಿಕಡೆಗೆ ಎಂದರೆ ಪಿತೃಗೃಹೆದಲ್ಲಿದ್ದು ಇನೂ ಮದುವೆಯಾಗಿಲ್ಲದ ಇತರ ಕನ್ಯೆಯರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗು. ಅಂತಹ 
ಕನೈಯರೇ ನಿನ್ನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸೇರಬೇಕಾದೆನರು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ತ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ತರುತ್ತಿದ್ದಾಗ ವಿಶ್ವಾವಸುವೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನು 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡ ಹಾಕಿ ಆ ಉತೆಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದ ನು ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಅವನಿಂದ ಆ ಸೋಮ 
ಅತೆಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿ ರುವಲ್ಲಿ ವಾಗ್ದೆ (ವತೆಯು ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಏಕೆ 
ಯೋಚಿಸುತ್ತೀರಿ? ಸ್ತ್ರೀಕಾಮಾ ವೈ ಗಂಧರ್ವಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ನಿಷ್ಕ್ರ್ರಿಣಾಮೇಶಿ ಶೇ ವಾಚಗ್ಗ್‌ ಸ್ತ್ರಿಯೆ- 
ಮೇಕಹಾಯಿನೀಂ ಕೃತ್ವಾ ತಯಾ ನಿರಕ್ರೀಣನ್‌ | ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಅನುರುಕ್ತರಾಗಿರುವುದೇ ಎಂದರೆ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ 
ಪಾಮಾಭಿಲಾಷೆಯಿಂದಿರುವುದೇ ಗಂಧರ್ವರ ಸ್ವಭಾವವು. ಸ್ತ್ರೀಯರೆಂದಗೆ ಅವರಿಗೆ ತುಂಬಾ ಆತೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ನಾನು 
ಸುಂದರಸ್ತ್ರೀಯಾಗುವೆನು. ನೀವು ನನ್ನನ್ನು ಆ ಗಂಧರ್ವನಿಗೆ ಮಾರಿ ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅವನು ಅಪಹರಿಸಿರುವ: 
ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳಿ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಿದರು. ಅನಂತರ 
ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಕೆಂಪುಜಿಂಕೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಗಂಧರ್ವಥಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿಬಂದಿತು ಎಂಬ 
ಕಥೆಯು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧) ಹೇಳಿದೆ. 
ಗಂಧರ್ವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ 
ಹಿಂಜೆಯೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ಅಪ್ಸರೆಯರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಗಂಧರ್ವ ಅಥವಾ ಗಂಧರ್ವರೆಂಬ ಒಬ್ಬ 
ಪ್ರತುಷ ಅಥವಾ ಒಂದು`ಪುರುಷಜಾತಿಯಿದೆ. ಸುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗುವ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ, ಮೂರೇ ಸಲ 
ಅದು ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿರುವುದು. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಮೂವತ್ತೆರಡರಲ್ಲಿ, ಅರ್ಧದಷ್ಟು. ಒಹುವಚನದಲ್ಲಿದೆ. 
ಇದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ. ಮೊದಲು ಒಬ್ಬನೇ ಇದ್ದು, ಬರುಬರುತ್ತಾ, ಸಂಖ್ಯೆ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಾ ಬಂದಿರುವಂತೆ ತೋರು 
ತಡೆ. ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಪಿತೃಗಳು ಅಸುರರು ಇವರಂತೆ, ಗಂಧರ್ವರೂ ಒಂದುಗಣ 
(ಅ. ವೇ. ೧೧-೫-೨ ; ತೈ. ಸಂ. ೭-೮-೨೫-೨). ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅವರ ಸಂಖ್ಯೆ ೨೭ ಇದ್ದದ್ದು, ಅಥರ್ವ 
ಬೇದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೬೩೩೩ (ಅ. ವೇ. ೧೧-೫.೨) ಆಗಿದೆ.  ಮೊದಲಿಸಿಂದೆ ಇವರ ಲಕ್ಷಣ ಮತ್ತು ಸ್ವಭಾವ 
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ಗಳೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಲು, ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಆಧಾರವೇನೂ ಸಿಗುವದಿಲ್ಲ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ 
ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದಪ್ರಯೋಗಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಂಗತಿಯೇ, ಎರಡರಿಂದ ಏಳು 
ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ತಿ ಒಂದೇ ಸಲವೂ, ಎಂಟನೆಯದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿರುದ್ಧ ವೆಂದು ಎರಡು ಸಲವೂ ಬಂದಿದೆ. 
ಅಥವಾ ಈ ಪದವನ್ನು ವಿಶೇಷಣವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತವೆ. ಒಂದೊಂದು ಸಲ ವಿಶ್ವಾವಸು ಎಂಬ 
ಪದದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. (೯-೮೬-೩೬ ; ೧೦-೧೩೯-೪೫ ; ಅ. ವೇ. ೨.೨-೪ ; ವಾ.ಸಂ. ೨-೩). ಒಂದು 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಗಂಧರ್ವನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾವಸು ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ (೧೦-೮೫-೨೧೨5; ೧೦-೮೫.೪೦, 
೪೧ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಇತರ ಸಂಹಿತೆಗಳು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಮತ್ತು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾವಸು ಎಂಬುದು 
ಒಬ್ಬ ಗಂಧರ್ವನ ಹೆಸರು. 


ಖುಗ್ರೇದದ ಪ್ರಕಾರ ಗಂಧರ್ವನು ವಾಯುಮಂಡಲ ಅಥವಾ ಆಕಾಶದ ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರವೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವನು. ಅವನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಅಳೆಯುವವನು (೧೦-೧೩೯.೫) ಅಗಾಧವಾದ ವಾಯುಮಂಡಲ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾನೆ. (೮-೬೬-೫) ದೇವತಾ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನು, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೇರವಾಗಿ ನಿಂತಿರುತ್ತಾನೆ 
(೧೦-೧೨೩-೭). ಇವನ ಮೇಲೆಯೇ ಅಪ್ಸರೆಯು ಮಂದಹಾಸನನ್ನು ಬೀರುವುದು. (೧೦-೧೨೩-೫) ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದೆ 


ಆವನ ವಾಸಸ್ಥಳ (ಅ. ವೇ. ೨-೨-೧೨), ಮತ್ತು ಪುಣ್ಯವಂತರು ಗಂಧರ್ವರೊಡನೆ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


( ಅ. ವೇ. ೪.೩೪.೩ ) ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ವಿಧವಾದ ಸ್ವರ್ಗೀಯ 
ಬೆಳಕಿನೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವರುಣನ ದೊತನಾದ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದೆ ಪಕ್ಷಗಳುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನೊಡ 
ನೆಯೂ (೧೦-೧೨೩.೬), ಸೂರ್ಯಪಕ್ಷಿಯೊಡನೆಯೂ (೧೦-೧೭೭-೨), ಸೂರ್ಯಾಶ್ವದೊಡನೆಯೂ (೧-೧೬೩.೨), 
ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನಂತಿರುವ ಸೋಮದೊಡನೆಯೂ (೯.೮೫-೧೨) ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾ ನೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಚಂದ್ರ ಪಥದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳು ನಕ್ಷತ್ರಗಳು (ವಾ. ಸಂ. ೯-೭) ವಿಶೇಷವಾಗಿ ರೋಹಿಣೀ ನಕ್ಷತ್ರ (ಅ. ವೇ. ೧೩.೧-5೩) ಇವುಗ 
ಳೊಡನೆ ಸಂಬಧ ಕಲ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. ವಾಜಸನೇಯಿ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ವಾ. ಸೆಂ. ೧೮.೩೮,) ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ, 
ವಾಯುಗಳೊಡನೆ ಗಂಧರ್ವನೂ ದೇವತೆಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿತನಾಗಿದಾನೆ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಗಂಧರ್ವನಗರ (ಪುರ) 


ಎಂಬುದು ಮರೀಚಿಕೆಯ ಒಂದು ಹೆಸರು. 


ಗಂಧರ್ವರ ಹೆಸರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮನೊಡನೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಸೋಮದೆ ಸ್ಥ ಳವನ್ನು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ವಂಶವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. (೯-೮೩-೪ ; ೧-೨೨-೧೪ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 
ಸೋಮರಸದ ಅವಸ್ಥಾವಿಶೇಷಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಗಗನಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುತ್ತಾರೆ (೯.೮೫.೧೨). 
ಪರ್ಜನ್ಯ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಪ್ರತ್ರಿಯೊಡನೆ, ಗಂಧರ್ನರು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ (೯-೧೧೩.೩) 
ಗಂಧರ್ವನ ಬಾಯಿಂದಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳು ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೇ. ೭೭೩-೩). ದೇನತೆಗಳಿಗೋ 
ಸ್ಮರ ಗಂಧರ್ವರು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ, ಅಪಹೃತವಾಗಲು ಅವಕಾಶಕೊಟ್ಟರೆಂದೂ, ಅದಕ್ಕೆ 


ಶಿಕ್ಷೆಯಾಗಿ ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ ಸೋಮಪಾನ ನಿಷಿದ್ಧ ವಾಯಿತೆಂದೂ (ಮೈ. ಸಂ. ೩-೮.೧೦) ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸೋಮರಸದ 


ಸಂಬಂಧದಿಂದಲೇ ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ ಸಸ್ಯಗಳ ಪರಿಚಯವಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು (ಅ.ವೇ.೪-೪-೧) ಸೋಮರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಬದ್ಧಾ ದರನಾದ ಗಂಧರ್ವನೇ ಇಂದ್ರನ ಅಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿ, ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅವನಿಂದ ಇರಿಯಲ್ಪಡುವುದು 
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40+ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೫ 
(೮-೬೬ ೫). ಮತ್ತು ಇದೇ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳು, ಇವನನ್ನು ಸೋಲಿಸೆಂದು ನ ಸಾತ 
(೮-೧ ೧೧). ಬೇಕಿ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ (ತೈ.ಸಂ. ೧-೨.೯-೧), ವಿಶ್ವಾವಸು ಗಂಧರ್ವಥಿಂದ ತಪ್ಪಿಸ ೂ ಬ ತ 
ಪದಿಂದ ಬರಬೇಕೆಂದು ಸೋಮಕ್ಕೆ ಸೂಚಿಸಿರುವುದೊ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಸೋಮರಸವು ಗಂಧರ್ವರ ಶಿ k | ಸ 
ಆಥವಾ ವಿಶ್ವಾವಸು ಗಂಧರ್ವನಿಂದ ಅಪಹೈತವಾಗಿತ್ತು ; ಸ್ತ್ರೀಲಂಪಟಿರಾದ ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ, ನಾಗಿ ig Kk 
ಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು, ಗಂಧರ್ವರಿಂದ ಸೋಮವನ್ನುಪಡೆದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. (ಐ.ಬ್ರಾ.೧-೨೭; ತೈ.ಸಂ.೬-೧-೬-೫; ys 
೩-೭-೩) ಸೋಮವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಶ್ಯೇನದಮೇಲೆ ಬಾಣಬಿಡುವ ಕೃಶಾನುವೂ ಒಬ್ಬ ಗಂಧರ್ವನೀ 
ಇರಬೇಕು. ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕ (ತೈ.ಆ. ೧.೯-೩)ದಲ್ಲಿ ಕೃಶಾನುವೂ ಗಂಧರ್ವನೆಂಡೀ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಗಂಧರ್ವರಿಗೂ ನೀರಿಗೂ ಸಂಪರ್ಕವಿದೆ. ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ಗಂಧರ್ವ ಮತ್ತು ಜಲರೂಪಳಾದ ಅಪ್ಸರೆಯರು, 

ಮಿ 
ಯಮ ಮತ್ತು, ಯಮಿಗಳಿಗೆ ಜನಕರೆಂದು (೧೦-೧೦-೪) ಹೇಳಿದೆ. ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸುರಿದಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕ ನೀರಿನ 
ಸೌ ದಾನ ಜಾ 
ಗಂಧರ್ವನೆಂದು (೯.೮೬-೩೬) ಕರೆದಿದೆ. " ಅಪ್ಸಕೆಯರೊಡನೆ ಸಂಯೋಜಿತರಾಗಿರುವ ಗಂಧರ್ವರೂ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 


ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೇ. ೨-೨-೩ ; ೪-೩೭-೧೨). 


ಗಂಧರ್ವ ಮತ್ತು ಅಪ್ಸರೆಯರ ಸಂಯೋಗವು ವಿವಾಹಸೂಚಕವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಗಂಧರ್ವರಿಗೂ 
ವಿವಾಹ ಸಮಾರಂಭಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧ ಸಲ್ಪಿತವಾಗಿದೆ ಅವಿವಾಹಿತಳಾದ ಕನ್ಯೆಯು ಗಂಧರ್ನ, ಸೋಮ ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿ ಇವರಿಗೆ ಸೇರಿದವಳು. (೧೦-೮೫-೪೦೪೧). ವಿವಾಹದ ಮೊದಲದಿನಗಳಲ್ಲಿ, ವಿಶ್ವಾವಸುವು ವರನಿಗೆ ಸ್ರಕಿ 
ಸ್ಪರ್ಧಿ (೧೦-೮೫-೨೨) ಗಂಧರ್ನನಿಗೆ ಸ್ತ್ರೀಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರೇಮವು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ 
(ಮೈ. ಸಂ. ೩-೭-೩) ಗಂಧರ್ನರು ಮತ್ತು ಅಪ್ಪಕಿಯರು ಫೆಲಶಕ್ತಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಸಂತತಿ 
ಯನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುವವರು ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ (ಸಂ. ಬ್ರಾ. ೧೯-೩-೨) 


ಗಂಧರ್ವರು ದೇವಗಾಯಕಕರೆಂದು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಬಂದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಖುಗೇದದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ಆಧಾರವಿಲ್ಲ (೧೦-೧೭೭-೨ ; ೧೦-೧೧-೨ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 


ಅವರ ಜೇಹಾದಿಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದೆರಡು ಕಣೆ ಮಾತ್ರ ನಿರ್ಜೇಶವಿದೆ, ಅವರಿಗೆ ಗಾಳಿಯೇ ಫೇಶೆ 
(೩-೩೮-೬) ಮತ್ತು ಅವರಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರವ ಆಯುಧಗಳಿವೆ (೧೦-೧೨೩-೭). ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವವೇದವು 
ಹೆಚ್ಚು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. (ಅ. ವೇ. ೪.೩-೭; ೮-೬-೧ ಗಳು ವಿಶೇಷವಾಗಿ). ಇಲ್ಲಿ ಅವರು ಲೋಮಶರೆಂದೊೂ. 
ಆರ್ಧ ಪ್ರಾಣಿಗಳಂತಿರುವ ದೇಹವುಳ್ಳವರೆಂದೂ, * ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ವಿಪತ್ಯಾರಕರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ, 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಅವರು ಸುಂದರಕೆಂದೊ ಇಡಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೪-೪-೭೮). ಹುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ. ಗಂಧರ್ವರು 
ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳ ಉಡುಪುಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ. (೧೦-೧೨೩-೭) ಎಂದೂ, ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯಿಂದ 
ಸುಗಂಧವು ಗಂಧರ್ವರನ್ನು ಸೇರುತ್ತಡಿಂದೂ (ಅ. ವೇ. ೧೨-೧-೨೩) ಹೇಳಿದೆ. 


ಇದರಿಂದ ಗಂಧರ್ವ ಎಂಬ ಪದವು ಗಂಧ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇಡೀ ಸರಿಯಾದ 
ಹಿಪ್ಪತ್ತಿಯಾದರೂ, ಗಂಧರ್ವನ ಸ್ವಭಾವ, ಅಥವಾ ಲಕ್ಷಣವೇನೂ ತಿಳಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮೇಲೆ ಕಂಡುಬರುವ 
ಏವಂಣೆಗಳಿಂದ, ಗಂಧರ್ವನೂ ಒಬ್ಬ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ದಿವ್ಯಪುರುಷ. ತನ್ನ ಜೊತೆಗಾತಿ ಅಫ್ಸಕಿಯೊಡನೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
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ARR 
ವಾಸಮಾಡುವನನು ಎಂದಿಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ಧರವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು, ನಾನಾ ವಿದ್ವಾಂಸರು, ಈ ವಿಶಯದಲ್ಲಿ ವಾಯ್ಯ 
ವಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಕೊಂಡಿರುವ ಅಮೂರ್ತ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂದೂ, ಕಾಮನಬಿಲ್ಲು ಚಂದ್ರ, ಸೋಮ ಉದಿತನಾಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ 


ಅಥವಾ ಮೇಘಾಭಿವತಾನಿದೇವಶೆ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ !! 
A i 
ಉದೀರ್ಸ್ಹ್ಯಾತೋ ನಿಶ್ಚಾನಸೋ ನನಂಸೇಳಾಮಹೇತ್ವಾ | 
; ಪೃಪ ; | ಯಾಂಪ ; ಸ್ನಜ ॥ ೨೨॥ 
ಅನ್ಯಾಮಿಚ್ಛ ಪ್ರುಫರ್ನಂಂ ಸಂ ಜಾಯಾಂ ಪತ್ಯೂ ಸೃ 
| 8 ಪದಪಾಳಿಃ | 
| | 
ಉತ್‌ | ಈಷನ್ವ | - ವಿಶ್ವಾವಸೋ ಇತಿ ನಿಶ್ವಳಇನಸೋ | ನಮಸಾ'! ಈಳಾಮಹೇ | ತ್ವಾ | 
k | 
ಅನ್ಯಾಂ | ಇಚ್ಛ | ಪ್ರ5ಫರ್ನ್ಯಂ | ಸೆಂ| ಜಾಯಾಂ | ಪತ್ಯಾ! ಸೈಜ | ೨೨ ॥ 


ಕ ಸಾಯಿಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅತೋತಸ್ಕ್ಮಾಚ್ಛೆಯನಾದ್ದೇ ವಿಶ್ವಾನಸೋ ಕನ್ಯಾಸ್ವಾಮಿನ್ನಂಧರ್ವ ಉದೀರ್ಟ್ವ ! ಉದ್ಗಚ್ಛ ॥ 
ಈರ ಗತಾ ಆದಾದಿಕಃ! ಆನುದಾತ್ತೇತ್‌ | ತಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ॥ ವಿಶ್ವಾವಸುರ್ನಾಮ ಗಂಧರ್ವಃ 
ಕನ್ಯಾನಾಮಧಿಪತಿರ್ಯತಃ 1 ಲಭಾಮಿ ತೇನ 'ಕನ್ಯಾಮಿತಿ ಹಿ ಮಂತ್ರಃ | ಸ ತಾದೃಶ ದೇವ ತ್ವಾಂ 
ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣೇಳಾಮಹೇ | ಸ್ತುಮಃ |: ಸ ತ್ವಮನ್ಯಾಂ ಪ್ರಫರ್ವ್ಯಂ: ಬೃಹನ್ನಿತಂಬಾಂ 
ಕನ್ಯಾಮಿಚ್ಛ | ಜಾಯಾಂ ಮಾಂ ಸತ್ಯಾ ಸಹ ಪುನಃ ಸಂ ಸೃಜ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ನಿಶ್ವಾವಸೋ--ಎಲೈ ವಿಶ್ವಾವಸುವೇ | ನಮಸಾ-ನಮಸ್ಕಾರೆಪೂರ್ವಕವಾಗ | ಈಳಾಮಹೇ.-. 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ 1 ಅತಃ ಈ ಪ್ರಜೇಶದಿಂದ | ಉದೀರ್ಪ್ವ ಎದ್ದೇಳು | ಪ್ರಫರ್ವ್ಯಂ-- 
ಪುಷ್ಟವಾದ ನಿತಂಬಪ್ರ ದೇಶವುಳ್ಳ | ಅನ್ಯಾಂ--ಬೇರೊಬ್ಬ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು | ಇಚ್ಛ--ಅಸೇಕ್ಷಿಸು | ಜಾಯಾಂ- 
ಬೇರೊಬ್ಬರಿಗೆ ಪಶ್ಚಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನು I ಪತ್ಯಾ-ನನ್ನ ಪತಿಯೊಂದಿಗಿರಲು | ಸೆಂ ಸೃಜ. ಬಿಟ್ಟುಕೊಡು. 


ಕ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹ ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ವಾವಸುವೇ, ನಮಸ್ಕಾರಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ಈ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ 
"ಎದ್ದೇಳು. ಪುಷ್ಟವಾದ ನಿತಂಬಪ್ರದೇಶವುಳ್ಳ ಬೇರೊಬ್ಬ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸು. ಬೇರೊಬ್ಬನಿಗೆ ಪತ್ನಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನು 
`ನನ್ನ ಸತಿಯೊಂದಿಗಿರಲು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡು. ; 
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English Translation 


Rise up from hence, Vishwavasu; we worship you with “reverence. 
seek another maiden, one with large hips: leave the bride with her husband 


8 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 8 - 


Es 
ಅನ್ಫ ಕ್ಷರಾ ಯಜವಃ ಸಂತು ಸಂಥಾ ಯೇಭಿಃ ಸಖಾಯೋ ಯಂತಿ ನೋ 
ವರೇಯಂ ! 
| | 
ಸನಿರ್ಯಮಾ ಸಂ ಭಗೋ ನೋ ನಿನೀಯಾತ್ಸಂ ಜಾಸ್ಪತ್ಯಂ ಸುಯನು- 


ಮಸ್ತು ದೇವಾಃ ॥ ೨೩ ॥ 
ನ ಃ ಪದಪಾಕೆಃ ॥ 


| i | 
ಅಸ್ಪಕ್ಷರಾಃ | ಬುಜವ; I ಸಂತು | ಪಂಥಾಃ | ಯೇಭಿಃ | ಸಾಯು | ಯಂತಿ | ನಃ | ವರೇ€ಯೆಂ | 


ಸಂ! ಆರ್ಯಮಾ | ಸಂ! ಭಗಃ। ನಃ | ನಿನೀಯಾತ್‌ | ಸಂ ಜಾಃಪತ್ಯೆಂ | ಸಾಯಂ | ಅಸ್ತು | 
ದೇವಾಃ ॥ ೨೩ ॥ rg 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ a 





4. ಹೇ ದೇವಾಃ ಪಂಥಾಃ ಪೇಥಾನೋ ಮಾರ್ಗಾ ಅನೃಕ್ಷರಾ। | ಯಕ್ಸರಃ ಕಂಟಕ ಉಚ್ಛತೇ | 
ಕಂಜಿಕರಹಿತಾ ಖುಜವೋ*ಕುಟಲಾಶ್ಚ ಸಂತು ಯೇಭಿರ್ಯ್ಯೆ॥ ಪಥಿಭಿರ್ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಸಖಾಯೋ 
ವರಪ್ರೇನಿತಾ ವರೇಯಂ ವರೈರ್ಯಾಚಿತವ್ಯಂ ಪಿತರಂ ಪ್ರತಿ ಯಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ತೇ ಪಂಥಾ ಇತಿ! 
ಕಿಂಚಾರ್ಯಮಾ ದೇವೋ ನೋ 5ಸ್ಮಾನ್‌ ಸಂ ನಿನೀಯಾತ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಾಪಯೇತ್‌ | ತಥಾ ಭಗೋ 
ದೇವಃ ಸಂ ನಿನೀಯಾತ್‌ | ಹೇ ದೇವಾಃ ಆಸಂಗತಮಸ್ತು ಪತಿಕುಲಮಿತಿ ಶೇಷಃ ತಥೇದಂ ಜಾಸ ತ್ಯಂ 
ಹಾಯಾಪತ್ಕೋರ್ಯಾಗಲಂ ಸುಯಮಮಸ್ತು | ಸುಮಿಥುನಮಸು ॥ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 
ಯೇಭಿಃ- ಯಾವ ಾಗನಗಳಂದ | ನೆ ನಮ್ಮ. | ಸಖಾಯಃ- ಮಿತ್ರರು | ವರೇಯಂ-- 
: ವರಂಂದೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವ ಕನ್ಯೈಖು-ತಂಡೆಯ ಬಳಿಗೆ | ಯಂತಿ-_ಹೋಗುವರೋ ಅತಣ | ಪಂಥಾನಾರ್ಗ 
ಗಳು | ಅನೃಶ್ನರಾಃ- ಕಂಟಿಕರಹಿತವಾಗಿಯೂ 1 'ಯಜವಃ- -ವಕ್ರವಿಲ್ಲದೆಯೂ | ಸಂತು--ಇರಲಿ | ಅರಮಾ 
+ ಕೆ ಹ್ಯಾ 
ಅರ್ಯಮದೇವನು 1 ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು 1 ಸೆಂ ಫಿನ್ನೀಯಾತ್‌- ಸರಿಯಾಗಿ ಕಕೆಡೊಯ್ಯಲಿ | ಭಗಃ-__ಭಗನು | 
ಸಂ- ಸರಿಯಾಗಿ ಮಾರ್ಗತೋರಿಸಲಿ | "ದೇವಾಃ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಜಾಸ್ಸತ್ಯೆಂ- ದಂಪತಿಗಳ ಸರಸ್ಸರೆ 
ಸುಬಂಧವು | ಸುಯೆಮಂ-. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಂಧನವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ಆಸ್ತು- ಆಗಿರಲು. ಸ 
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PSTN ದೌ ನ್‌ ಈ ತೌ ಪ್‌.್‌.ಆ್‌ ರ್‌ ಪೌಲ್‌ ಪೌರ್‌ ಬ್‌ ಪೌ ಕಾಲ್‌ ಠೌ ದೌಲಾ ಅ ತ್‌ 





8 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಾವೆ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರರು ವರರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವ ಕನ್ಯೆಯ ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆಹೋಗ 
ವಕ್ಕೋ ಅಂತಹ ಮಾರ್ಗಗಳುಕಂಟಕರಹಿತನಾಗಿಯೂ, ವಕ್ರವಿಲ್ಲದೆಯೂ ಇರಲಿ. ಅರ್ಯಮದೇವನುನಮ್ಮನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ 
ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ. ಭಗನು ನಮಗೆ ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಲಿ. ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ದಂಪತಿಗಳ ಪರಸ್ಪರ 
ಸಂಬಂಧವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 


English Translation 


Smooth and straight be the paths by which our friends repair to the 
bride’s father ; may Aryaman;, may Bhaga conduct us, and may the union 
of the wife and husband be easily accomplished, O gods: 


॥ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
les Bart 
ಪ್ರ ತ್ರಾ ಮುಂಚಾಮಿ ವರುಣಸ್ಯ ಪಾಶಾದ್ಯೇನ ತ್ವಾಬಧ್ಧಾತ್ಸವಿತಾ ಸುಶೇವಃ | 
I | | 
ಖಯತಸ್ಯ ಯೋನ್‌ ಸುಕೃತಸ್ಯ ಲೋಕೇ*ರಿಷ್ಟಾಂ ತ್ವಾ ಸಹ ಪತ್ಯಾ ದಧಾಮಿ 
1 ಪದೆಪಾಠೆಃ 8 
\ | 
ಪ್ರ | ತ್ವಾ! ಮುಂಜಣಮಿ! ವರುಣಸ್ಯ | ಪಾಶಾರ್‌ | ಯೇನ | ತ್ವಾ! ಅಬಧ್ನಾತ್‌ | ಸವಿತಾ 
| 
ಸುಳಶೇವಃ | 
| | | 
ಯತಸ್ಯ | ಯೋಜಾ | ಸುತಕೃತಸ್ಯ | ಲೋಕೇ | ಅರಿಷ್ಟಾಂ | ತ್ವಾ | ಸಹ | ಪತ್ಯಾ | ದಧಾಮಿ | ೨೪ | 


ಅ. ₹೯ ಸಾಯ್ಗಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸತ್ತ್ಯಾ ಯೋಕ್ರ ನಿನೋಚನೇ ಪ್ರ ತ್ವಾ ಮುಂಚಾಮಾತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅಥಾಸ್ಕಾ 
ಯೋಕ್ರಂ ನಿಚ್ಛತೇತ್ರ ತ್ವಾ ವೂಂಚಾವಿ ವರುಣಸ್ಯ ಪಾತಾತ್‌ | ಆ. ೧-೧೧ | ಇತಿ | 


ಜಾತಂ ಪ್ರಾಣಿನಂ ಸವಿತ್ರಾ ಪ್ರೇರಿತೋ ವರುಣ ಆತ್ಮಪಾಶೈರ್ಬಧ್ದಾತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ವರುಣಸೈ 
ಪಾಶಾತ್‌ ಹೇ ವಧು ತ್ವಾತ್ವಾಂಪ್ರ ಮುಂಚಾಮಿ ಯೇನ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸವಿತಾ ವರುಣಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ 8 
ಸುಶೇವಃ ಸುಖೋಇಬಧ್ನಾ ತ್‌ ಬಂಧನಂ ಕ ನಿತವಾನ್‌ | ಯಚ್ಚಾ 2್ಲಾಂಗಪಸ್ಷೇ ಪತ್ನೀಂ ಯೋಕ್ರೆ €ಣ ಬದ್ಗ್ಧಾತಿ | 
ಬಂಧನಸ್ಕ ವರುಣೋ*ಭಿಮಾನೀ |! ಆತೀ ವರುಣಪಾಶಾದ್ಯೋಕ್ರಾತ್ರ ಮುಂಂಚಾವಮಿ ಯೇನ 
ಯೋಕ್ಸೇಣ ಸವಿತಾ ಕರ್ಪ್ಮುಣಾಮನುಜ್ಞಾತಾ ದೇವ ಯತ್ತಿಕ್ಸಾಶೇನಾಬಧ್ದಾತ್‌ | ತಂ ಮೋಚಯಿತ್ವಾ 
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4C8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೫ 
ಬ RAN ANEMIA AANA 
ಚರ್ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ ಯಾಗಭೂಮ್‌ಾೌ ಸುಕೃತಸ್ಯ ಲೋಕೇ ಕರ್ಮಸ್ಟೇತ್ರೇ ಭೂಲೋಕೇ 

ಚಾರಿಷ್ಟಾಮಹಿಂಸಿತಾಂ ತ್ವಾಂ ಪುತ್ರಾದ್ಯರ್ಥಂ ಪತ್ಯಾ ಸಹ ಪಧಾಮಿ | ಸ್ಥಾಸಯಾಮಿ. ॥ 





ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಸೆ ನಧುವೇ) ಯೇನ--ಯಾವ ಪಾಠದಿಂದ | ಸುಶೇವಃ- ಉತ್ತಮ  ಸುಖಕಾರಕನಾದ | 
ಸವಿತಾ ಸನಿತೃದೇವನು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಬಧ್ದಾತ್‌-ಬಂಧಿಸಿದ್ದ ನೋ ಅಂತಹೆ 1 ವರುಣಸ್ಕೃ 
ವರುಣನ | ಪಾಶಾತ್‌- ಬಂಧನದಿಂದ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಪ್ರ ಮುಂಚಾಮಿ--ಬಿಡಿಸುತ್ತೇನೆ | ಯುತಸ್ಕ-- 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಯೋನೌ-ಸ್ಕಾ ನವೂ | ಸುಕೃತಸ್ಯ_ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ | ಲೋಕೇ ಕ್ಷೇತ್ರವೂ ಆದ 
ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಅರಿಷ್ಟಾಂ ತ್ವಾ--ಹಿಂಸಾರಹಿತಳಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಪತ್ಯಾ ಸಹ-ನಿನ್ನ ಪತಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ | 
ದಧಾಮಿ-ಸ್ಲಾಪಿಸುತ್ತೀನೆ. 

FE 11 ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 

ಎಲ್ಫೆ ವಧುವೈೆ ಯಾವ ಪಾಶದಿಂದ ಉತ್ತಮ ಸುಖಕಾರಕನಾದ `ಸವಿಕೃದೇವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿ 
ದ್ವನೋ, ಅಂತಹೆ ವರುಣನ ಬಂಧನದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿಸುಕ್ತೇನೆ. ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ಸ್ಥಾ ನವೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಕ್ಷೇತ್ರವೂ ಆದ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾರಹಿತಳಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಸತಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


I set you free from the noose of Varuna; wherewith the adorable 
Savitri had bound you; in the place of sacrifice in the world of good deeds 
I unite you, unharmed; with your husband. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪತ್ನಿಯ ಸೊಂಟದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ಯೋಕ್ಟ್ರ ವೆಂಬ ದರ್ಭೆಯು ರಜ್ಜುವನ್ನು ಬಿಚ್ಚುವಾದ ಪ್ರ ತ್ವಾ ಮುಂಚಾಮಿ 
ಎಂಬ' ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಥಾಸ್ಯಾ ಯೋಕ್ರ್ರಂ ವಿಚ್ಛತೇತ್ರ್ರ ತಾ 
ಮುಂಚಾಮಿ ವರುಣಸ್ಯ ಪಾಶಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಈಗ ಹುಟ್ಟಿರುವ ಮತ್ತು ಮುಂಜಿ ಹುಟ್ಟುವ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಸಹ ವರುಣನು ಸವಿತೃದೇವನ ಪ್ರೇರಣೆ 

ಯಿಂದ ತನ್ನ ಪಾಶದಿಂದ ಬಂಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಧುವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಎಂದೆರೆ ಹುಟ್ಟದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಂಧಿಸಿದ್ದನು. ಈಗ, ಈ ವಿನಾಹಾನಂಶರ ಆ ಪಾಶವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ತನ್ನ ಪತಿಯೊಡನೆ ಸುಖದಿಂದ ವಾಸಿಸಲು 
ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಆ ವರುಣನ ಪಾಶವನ್ನು ಬಿಚ್ಚುತ್ತೀನೆ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಸತಿಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಎಂಬ ಆಶ್ವಾಸನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. - 
> ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರೇತೋ ಮುಂಚಾಮಿ ನಾಮುತಃ ಸುಬದ್ದಾಮಮುತಸ್ವರಂ | 
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ಅಲ. ಆ. ೩. ವ. ೨೪] ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 409 











ತ್‌್‌ ಇತ್‌ ಇಸ್‌ 








ಯಥೇಯಮಿಂದ್ರ ಮಾಢ್ವಃ ಸುಪುತ್ರಾ ಸುಭಗಾಸತಿ ॥ ೨೫ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ 8 
ಶೆ 
ಪ್ರ | ಇತಃ! ಮುಂಚಾಮು | ನ|। ಅಮುತಃ | ಸು5ಬದ್ಧಾಂ | ಅಮುತಃ | ಕರಂ | 
| 
ಮ | ಇಯಂ | ಇಂದ್ರ! ಮಾಢ್ಜಃ | ಸುಪುತ್ರಾ | ಸುsಭಗಾ | ಅಸತಿ | ೨೫ |! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಇತಃ ನಿತೃಕುಲಾತ್ರ್ರ ವಖಂಚಾಮಿ ತ್ವಾಂ ನಾಮುತೋ ಭರ್ತೃಗೃಹಾತ್ರ್ರಮುಂಚಾಮಿ | ಅಮುತೋ 
ಭರ್ತೃಗೃಹೇ ಸುಬದ್ಧಾಂ ಕರಂ! ಯಥೇಯಂ ಕನ್ಯಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಾಢೃಃ ಸೇಕ್ತಃ  ಸುಪುತ್ರಾ ಸುಭಗಾ 
ಸುಸ್ಕು ಧಾಗ್ಯಾ ವಾಸತಿ ಭವತಿ ತಥಾ ಕುರು ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ವಥುವೇ) ಇತಃ ಸಿತೃಕುಲದಿಂದ | ಪ್ಲ ಪ್ರ ಮುಂಚಾಮಿ--ಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿಸುತ್ತೇನೆ! ಅಮುತೆಃ 
ಪತಿಗೃ ಹೆದಿಂದ! ನ. _ಬಿಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಅನುತಃ -ಪತಿಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಸುಬದ್ಧಾಂ--ಭದ್ರವಾಗಿ ಸ್ಥಾ ನಿತಳಾಗುವಂತೆ | 
ಅಕರಂ- -ಮಾಡುಕ್ತೇನೆ | ಮೀಡ್ರಃ-- ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ! ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಹು ರೀತಿ! 
ಇಯೆಂ ಈ ಕನ್ಯೆಯು | ಸುಪುತ್ರಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರರುಳ್ಳವಳೂ | ಸುಭೆಗಾ--ಸೌಭಾಗ್ಯವುಳ್ಳವಳೂ | 
ಅಸತಿ.ಆಗುವಳೋ ಆ ರೀತಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 

ಎಲ್ಫೆ ವಧುವೇ, ಪಿತೃ ಫುಲದಿಂವ ನಿನ್ನ ನ್ನು: ಬಿಡಿಸುತ್ತೇನೆ. ` `ಪತಿಗೃಹೆದಿಂದ ಬಿಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನನ್ನು ಪತಿ 
ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಭದ್ರವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ರೀತಿ 
ಮ ಕನ್ಯೆಯು ಸರಣ, ಪುತ್ರರುಳುಳ್ಳ ಧೈವಳೂ, ಸೆ ಸೌಭಾಗ್ಯವುಳ್ಳಿ ವಳೂ ಆಗುವಳೋ ಆ ರೀತಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


English Translation 


I set you free from thence, not from hence I place you here firmly 
bound; grant; Indra; showerer, that this (6೩773561) may have excellent 


children, and be very fortunate 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳ. ॥ 


ಇತಃ ಪ್ರ ಮುಂಚಾಮಿ, ನ ಅಮಂತಃ ಅಮುತಃ ಸುಬದ್ಧಾಂ ಕರಂ ಎಲೈ ವಧುವೇ, ಈಗ ನೀನು 
Meee ನಿನ್ನ ತಂದೆಯ ಮನೆಯ ಸಂಬಂಧನನ್ನು ಬಿಡಿಸುತ್ತ (ನೆ. ಆದರೆ ಪತಿಯ ಗೃಹ 
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ಚನ್ನಾ ತಾ ; ಶ್ರ ಆ 
410 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ ಪಿ, ಸೂ. ೮೫% 
NRA EAA 





ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬಿಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಪತಿಗೃ ಹೆದಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತವಶಗಿ ಇದ್ದು ಬಾಳುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದ 
ಹೇಳಿದೆ. ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಕನ್ಯೆಯು ಪಿತೃಗೃಹೆದಲ್ಲಿದ್ದು ದನ್ನು ಈಗ ತ್ಯಜಿಸಿ ಪತಿಯ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ವಿನಾಹಾನಂತರ ವಿವಾಹವಾದ ಕಕ್ಕೆಗೂ ಪಿತೃಗೃಹಕ್ಕೂ ಏನೂ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ. ಇದ್ದ ಸಂಬಂಧು 
ವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತ್ಯಜಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಏನು ಸಂಬಂಧವಿದ್ದರೂ ಅದು ಪತಿಯ ಗೃಹೆಡೊಡನೆ ಮಾತ್ರ. ಅಲ್ಲಿಯ 
ಸಂಬಂಧವೇ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಶಾಶ್ವತವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಕನ್ಯೆಯು ಪುತ್ರವತಿಯೂ, 
ಸೌಭಾಗ್ಯವತಿಯೂ ಆಗಿ ಪತಿಯ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತ ಸುಖದಿಂದ ಬಾಳಲೆಂದು ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾ$ | 


8 ಪದಪಾಥ 8॥ 
| | | 
ಪೂಷಾ | ತ್ವಾ | ಇತಃ | ನಯತು | ಹಸ್ತಇಗೃಹ್ಯ | ಅಶ್ವಿನಾ | ತ್ಕಾ | ಪ್ರ! ವಹತಾಂ | ರಥೇನ | 
| | ತ 
ಗ್ರಹಾನ್‌ | ಗಚ್ಛ | ಗೃಹಳಷತ್ನೀ 1 ಯಥಾ | ಅಸಃ | ವಶಿನೀ | ತ್ವಂ ವಿದಥಂ | ಆ | ವದಾಸಿ ॥ ೨೬! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ವಿವಾಹಾನೆಂತರಭಾನಿನಿ ಪ್ರಯಾಣೇ ಪೂಷಾ ತ್ವೇತೋ ನಯತ್ನಿತ್ಯನಯಾ ರಥಾದಿಯಾನ- 
ಮಾರೋಹಯೇತ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಪೂಷಾ ಶ್ವೇಶೋ ನಯತು ಹಸ್ತಗೃಹ್ಯೇತಿ ಯಾನಮಾರೋ- 
ಹಯೇತ್‌ | ಆ. ಗೃ. ೧-೪.೧ 1. i 

ಹಸ್ತಗೃಹ್ಯ ಗ್ರಾಹ್ಯಹಸ್ತೆಃಚ ಪೂಸಾ ತ್ವಾಮಿತೋ ನಯತು | ಪ್ರಾಪಯತು | ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ 
ತ್ಕಾ ತ್ವಾಂ ರಥೇನ ಪ್ರ ವಹತಾಂ। ಪ್ರಗಮಯತಾಂ | ಗೃಹಾನ್‌ ಭರ್ತೃಸಂಬಂಧಿನೋ ಗಚ್ಛ ತ್ವಂ 
ಗೃಹಸತ್ನೀ ಯಥಾಸಃ ಭವಸಿ ಸ್ವಗೃಹಸ್ವಾಮಿನೀ ಭವಸಿ | ವಶಿನೀ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಗೃಹಗತಾನಾಂ ವಶಂ 
ಪ್ರಾಫಯಿತ್ರೀ ಪ್ರತ್ಯುರ್ವಶೇ ವರ್ತಮಾನಾ ವಾ ವಿದಥಂ ಪತಿಗೃಹಮಾ ನದಾಸಿ | ಆವದಸಿ | ಗೃಹಸ್ಥಿ ತಂ 
ಭೃತ್ಯಾದಿಜನಮಾವದ ॥ 
ತ್‌್‌ | 1ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 

ಹಸ್ತೆಗೃಹ್ಯ--ಸಿನ್ನ ಕೈಯ್ಯನ್ನು ಹಿಡಿದು! ಪೂಸಾ ಪೂನದೇನನು | _ ತ್ವಾ-_ನಿನ್ನನ್ನು | ಇತಃ-- 
ಸಂದ. ನಾ ತರಿಕೊ ಬಲಿ ಅಶ್ವಿ ನಾ- ಅತ್ತಿ ನೀದೇನತೆಗಳು | ತ್ವಾ-_ನಿನ್ನನ್ನು | ರಥೇನ 
ಪಥದಲ್ಲಿ | ಪ್ರ ವಹತಾಂ- -ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಲಿ | ಯುಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ | ಗೃಹಪತ್ನೀ ಅಸಃ-- 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


A 


A ಹಾರ ರಾರ ನಾನ್‌ ಹ 


ಅ. ೮ ಅ, ೩, ವ, ೨೫,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 411 








ಪತಿಗೃಹೆಕ್ಕೆ ಪಾಲಕಳಾಗುವೆಯೋ ಹಾಗೆ | ಗೃಹಾನ್‌- -ಪತಿಗೃಹೆಕ್ಕೆ | ಗಚ್ಛ್ಚ--ಹೋಗು | ತ್ವಂ- ನೀನು | 


ವಶಿನೀ- ಸತಿಗೆ ಅಧೀನಳಾಗಿ | ವಿದಘಂ_ ಆ ಗೃಹದ ಜನಕ್ಕೆ 1 ಆ ವದಾಸಿ- ನಿರ್ದೇಶನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿರು. 


'1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೈ ವಧುವೇ, ಪೂಷದೇವನು ನಿನ್ನ ಕೈಯ್ಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ. ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ನಿನ ನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಲಿ. ನೀನು ಪತಿಗೃಹೆಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಪತಿಗೃಹದ ಪ ಪಾಲಕ 
ಳಾಗಿರು. ಪತಿಯ ವಶದಲ್ಲಿದ್ದು ಆ ಗೃಹೆದೆ ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಸ ಸರಿಯಾದ ನಿರ್ದೇಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿರು. ' 


English Translatian 


My Pushan lead you hence, taking you by the hand; may the 


‘Ashwins convey you away in their car, go tothe dwelling (of your husband) 
as you are the mistress of the house; you, submissive (to. your husband) 


‘give orders to his household. 


ತ್‌ 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ವಿವಾಹಾನಂತರದಲ್ಲಿ ವಧುವು ಪತಿಯ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ರಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿ (ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ) ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಪೂಷಾ ಶ್ವೇತೋ ನಯೆತು ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಗಾಡಿಯನ್ನು ಹೆಕ್ಕಿಸಿ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಗೃಷ್ಯಸೂತ್ರ ದ ಪೂಷಾ ತ್ವೇತೋ ನಯತು ಹಸ್ತಗೃಹ್ಯೇತಿ ಜಾಸನ್‌ ಎಂಬ ಸೂ ದ 
(ಆ. ಗೃ. ೧-೮೧) ವಿವ ಸ್ರ ತವಾಗಿರುವುದು. 


ತರ ವಧುವು ಪಶಿಗೃಶ್ಣಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಆ ನವನಧುವು ಪತಿಯ ; ಕ್ಕೆ. ಹೋಗಿ ಆ ಗ್ಭ್ರ ಹದೆಲ್ಲಿ 
ಯಜಮಾಸಿಯಾಗಿ ಗೃಹಕ್ಕ ತ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾ ಪತಿಯ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲಳಾಗಿಯೂ, 
ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ತನಗಿಂತ ಚಿಕ್ಕವರಾದ ಮಕ್ಕಳು, ಭೃತ್ಯರು ಮೊದಲಾದ ಸರಿಜನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅದೆತದಿಂದ 
ವರ್ತಿಸುತ್ತಾ ಅವರನ್ನು ತನ್ನ ವಶವರ್ತಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸುಖವಾಗಿ ಬಾಳೆಂಬ ಆಶ್ವಾಸನೆಯು ಇಲ್ಲಿ 


ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಇಹ ಪ್ರಿಯ ಪ್ರೇ ಜಯಾ ತೇ ಸಮ ಧ್ಯತಾಮಸ್ಥಿನ್ವ ಹೇ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಯ 
ಜಾಗ ಹಿ | 


ಏನಾ ಸತ್ಯಾ ತನ್ವ ೧ಸಂ ಸ ೃಜಸ್ತ್ರಾ ಧಾ ಜಿ ವ್ರೀ ವಿದಥ ವದಾಥಃ ॥೨೭॥ 
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1 ಪದಸಾಠ ₹ 


| 
ಇಹ | ಪ್ರಿಯಂ! ಪ್ರ5ಜಯಾ | ತೇ | ಸಂ ಯಧ್ಯತಾಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌! ಗೃಹೇ 1 ಗಾರ್ಹ ಸತ್ಯಾಂ! 


ಜಾಗೃಹಿ | 
I | | 
ಏನಾ | ಪತ್ಕೂ | ತನ್ನಂ| ಸಂ ಸ್ಪಜಸ್ತ್ರ | ಅಥ | ಜಿಪ್ರೀ ಇತಿ | ವಿದಥಂ | ಆ | ವ್ರದ್ವಾಥಃ॥| ೨೭ | 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಜೆ 
ಇಹ ಪ್ರಿಯಮಿತ್ಕೇಷಾ ವಧ್ವಾ ಗೃಹಪ್ರವೇಶನೀ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಇಹ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರಜಯಾ ಠೇ 
ಸಮೃಧ್ಯತಾಮಿತಿ ಗೃಹಂ ಪ್ರವೇಶಯೇತ್‌ | ಆ. ಗೃ. ೧-೮.೮ | ಇತಿ | 


ಹೇ ವಧು ತೇ ತನೇಹಾಸ್ಮಿನ್ಸತಿಕುಲೇ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರಜಯಾ ಸಹ ಸಮೃಧ್ಯತಾಂ | ಅಸ್ಮಿನ್ನೃಹೇ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಯೆ ಗೃಹಪತಿತ್ವಾಯ ಜಾಗೃಹಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ವ | ಏನಾನೇನ ಸತ್ಯಾ ಸಹ ತನ್ನಂ ಸ್ವೀಯೆಂ 
ಶರೀರಂ ಸಂ ಸ್ಫಜಸ್ವ | ಸೆಂಸೃಷ್ಟಾ ಭವ | ಅಧಾಥ ಜಿನ್ರೀ ಜೀರ್ಣೌ ಜಾಯಾಪತೀ ಯುನಾಂ ವಿದಫಂ 
ಗೃಹಮಾ ವದಾಫಃ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವದತಂ ॥ 

ಕ್ಷ ಪ್ರತಿಪದಾಥ 

(ಎಲೆ ವಧುವೇ) ತೇ- ನಿನಗೆ |. 'ಇಹ- ಈ ಪತಿಗೃಹೆದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಜಯಾಪುತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ | 
ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರೀತಿಯು || ಸಮೃಧ್ಯತಾಂ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲಿ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಗೃಹೇ--ಈ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | 
ಗಾರ್ಹಪೆತ್ಯಾಯ--ಗೃಹೆಸಾಲಕಳಾಗಿರಲು | ಜಾಗೃಹಿ--ಎಚ್ಚರವಾಗಿರು | ಏನಾ ಪತ್ಕಾ--ನಿನ್ನ ಈ ಪತಿ 
ಯೊಂದಿಗೆ! ತೆನ್ನಂ--ನಿನ್ನ. ಶರೀರವನ್ನು |. ಸಂ ಸೃಜಸ್ವ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸು | ಅಧ--ಕಾಲಾನಂತರ | 
ಜಿದ್ರೀ- -ವೃದ್ಧರಾದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ | : ವಿದಥೆಂ--ನಿಮ್ಮ ಗೃಹದಲ್ಲಿರುವ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ | ಆ ವದಾಥಫಃ- 
ನಿರ್ದೇಶನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀರಿ. | 


೬ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ನಧುವೇ, ಈ ಪತಿಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಪ್ರೀತಿಯು ನಿನಗೆ ಬೆಳೆಯಲಿ. ನೀನು ಈ 
-ಗೃಹೆದ ಪಾಲಕಳಾಗಿರಲು ಎಚ್ಚರವಾಗಿರು. - ನಿನ್ನ ಪತಿಯೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದು. ಕಾಲಾನಂತರ 
ವೃದ್ಧರಾದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನಿಮ್ಮ ಗೃಹದಲ್ಲಿರುವ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ನಿರ್ಜೇಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀರಿ. 


English Translation 


In this your (husband’s family) may affection increase with ofspring; 
be watchful over the domestic fire in this house; unite your person with 
this your husband ; and both growing old together govern your household: 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಅ.೮. ಆ. ೩ ವ. 5೫] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 413 





ಮಾದಾ ಗ್‌ ದ 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷೆಯೆಗಳು ॥ 
ಇಹ ಪ್ರಿಯೆಂ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ನವವಧುವು ಪತಿಯ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಾಗ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹೈಸೂತ್ರದ ಇ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರಜಯಾತೇ ಸಮೃದ್ಯತಾಮಿತಿ ಗೃಹಂ ಪ್ರವೇಶಯೇತ್‌-- 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗ್ರ. ೧-೮-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 





ಎಲ್ಫೈ ವಢುವೇ, ಈ ಪತಿಗೃ ಹನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು. ಇಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ವಸ್ತುಗಳೂ, ಸೆಂಪದಾದಿಗಳ್ಕೂ 
ಪುತ್ರಾದಿಸಂತಾನಗಳೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಈ ಮನೆಗೆ ಯಜಮಾನಿಯಾಗಿದ್ದು ಮನೆಯ ಆಡಳಿತವನ್ನು 
ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ನೋಡಿಕೋ, * ನಿನ್ನ ಪತಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿ ಶರೀರಸುಖವನ್ನು ಪಡೆದು ಪುತ್ರಾದಿ ಸಂತಾನನನ್ನು 
ಉತ್ಪಾದನೆಮಾಡು, ಈರೀತಿ ಪತಿಸಶ್ಚಿಯರಾದ ನೀವು ಈ ಗೃ ಹೆದಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲ ಸುಖಸಂತೋಷಗಳಿಂದ ಬದುಕಿ 
ಬಾಳಿ ಕೊನೆಗೆ ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವೃದ್ಧ ರಾಗುವಂತಾಗಲಿ ಎಂಬ ಹಾಕೈಕೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಅಯ್ಯಾ ಏನಾ ಎಂಬ ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದಗಳು ಇಂತಹ ಸ್ತ್ರೀ, ಇಂತಹ ಪ್ರರುಷ ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸೆಲ್ಪಡುವಾಗ 
ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಅಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ತ್ರೀಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಏನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪುರುಷರ 
ಮತ್ತು ನಪುಂಸಕಶಬ್ದದೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು ಉದಾಹರಣೆಗೆ- - 

ಆಯಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾ ವಿಧೇಮ | ಇತಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಃ ॥ 
ಮೇಲಿನ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಶಬ್ದ ವಾದ ಸಮಿಧಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 

ಏನಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಂ ನಮಸಾ | ಇತಿ ನೆಪುಂಸಕೆಸ್ಯ ॥ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಏನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಪುುಂಸಕಲಿಂಗಶಬ್ದವಾದ ನೆಮಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 

ಏನಾ ಪತ್ಯಾ ತನ್ವಂ ಸಂಸ್ಕಜಸ್ವ ! ಇತಿ ಪುಂಸಃ ೨ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಏನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವು ಪುಲ್ಲಿಂಗವಾದ ಪತ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು 

ದು(ನಿ. ೩-5೧). 

ವು ನ (8 ಹ 1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ನೀಲಲೋಹಿತಂ ಭವತಿ ಕೃತ್ಯಾಸಕ್ರಿರ್ಶ್ಯಜ್ಯಶೇ | 


_ ` 
ಏಧಂತೇ ಅಸ್ಯಾ ಜ್ಞಾ ತಯಃ ಪತಿರ್ಬಂಧೇಷು ಬಧ್ಯತೇ ॥ ೨೮ 8 
1 ಪದಪಾಠಃ 8 


ನೀಲsಲೋಹಿತಂ I ಭವತಿ ಕೃತ್ಯಾ | ಆಸಕ್ತಿಃ (ವಿ! ಅಜ್ಯತೇ | 


| \ 
ಎಧಂತೇ | ಅಸ್ಯಾಃ | ಜ್ಞಾತೆಯಃ | ಪತಿಃ | ಬಂಥೇಷು | ಬಧ್ಯತೇ ॥ ೨೫ |! 
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ಃ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ 8 


ಕೃತ್ಯಾಭಿಚಾರಾಭಿಮಾನಿನೀ ದೇವತಾ ನೀಲಲೋಹಿತಂ ಭವಂತಿ | ನೀಲಂ ಚ ಲೋಹಿತಂ ಚ 
ತಸ್ಯಾ ರೂಪಂ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಸಾ ಕೃತ್ಯಾಸಕ್ತಿರಾಸಕ್ತಾಸ್ಯಾಂ ಸಂಬದ್ಧಾ ವ್ಯಜ್ಯತೇ | ತೈಜ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತಸ್ಯಾಂ ಕೃತ್ಯಾಯಾಮಪಗತಾಯಾಮಸ್ಯಾ ವಧ್ವಾ ಜ್ಞಾತಯ ಏಧಂತೇ ವರ್ಧಂತೇ | ಪಶಿರ್ಬಂಧೇಸು 
ಸಾಂಸಾರಿಕೇಷು ಬಧ್ಯತೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ: 
ಕೃತ್ಯಾ-ಕೃತ್ಯಾಸಂಜ್ಞಕಳಾದ ಅಭಿಚಾರಾಭಿನಾನಿಯಾದ ಜೀನತೆಯು (ಮಾಂತ್ರಿಕಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ದೇವತೆಯು) | ನೀಲಲೋಹಿತಾ--ನೀಲ ಮತ್ತು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳವಳಾಗಿ | ಭವತಿ-_ಇರುತ್ತಾಳೆ | ಅಸಿ 
ಇವಳಲ್ಲಿ ಅಂಟಕೊಂಡಿರುವ ಆ ಕೃತ್ಯೆಯು ! ವ್ಯಜ್ಯತೇ ತೈಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ | ಅಸ್ಯ್ಕಾಃ- ಈ ವಧುವಿನ | 
ಜ್ಞಾತಯಃ- ಬಂಧುಗಳು | ಏಧಂತೇ--ಪ್ರನೃದ್ಧರಾಗುತ್ತಾರ | ಪತಿಃ ಇವಳ ಪತಿಯು | ಬಂಧೇಷು-- 
ಸಾಂಸಾರಿಕವಾದ ಬಂಧನಗಳಲ್ಲಿ | ಬಧ್ಯತೇ--ನಿಯಮಿತನಾಗುತ್ತಾ, ನೆ. | 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕೃತ್ಯಾಸಂಜ್ಞ ಕಳಾದ ಮಾಂತ್ರಿಶಕಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ದೇವತೆಯು ನೀಲ ಮತ್ತು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳನಳಾಗಿರುತ್ತಾ ಳ. 
ಈ ವಧುವಿನಲ್ಲಿ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿರುವ ಆ ಕೃತ್ಯಿಯು ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ ಳೆ. ಅನಂತರ ಈ ವಧುವಿನ ಬಂಧುಗಳು ಪ್ರವೃದ್ಧ ರಾಗು 
ತ್ತಾರೆ, ಇವಳ ಪತಿಯು ಸಾಂಸಾರಿಕವಾದ ಬಂಧನಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯಮಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. | 


English Translation 


Blue and red is (her form); Kritya devoted (to her) is left behind; 
her kinsmen prosper; the husband is bound in bonds, 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 8 


೫. 
3 
ಶಿ 
8° 
J 
u 
9 
{to 


| | 
೦ ಬ್ರಹ್ಮಭ್ಯೋ ನಿ ಭಜಾ ವಸು । 


etl 
et 
ಲ 

2 

ವ್ರ 

2೭ 
೩೦೬ 

®- | 
ಗ 


| 
ತ್ವಾ ಜಾಯಾ ನಿಶತೇ ಪತಿಂ ॥ ೨೯ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| | PT | 
ಪರಾ | ದೇಹಿ | ಶಾಮುಲ್ಯಂ | ಬ್ರಹ್ಮಳಭ್ಯಃ |ವಿ| ಭಜ | ವಸು | 


| [ 
ಸೃತ್ಯಾ I ಏಷಾ | ಪತ5ವತೀ | ಭೂತ್ವೀ | 1 ಜಾಯಾ ವಿಶತೇ | ಪತಿಂ | ೨೯ ॥ 
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ಯ ನಾ ಡಿ ಆ 


ಎದ ನಂ ಹಾಜಿ ಅ ಭಂ ಗ ಇಚಚನ 
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ತಲ ತ್‌ ಎದತದ ಇತ್‌. 





$ ಸಾಯಜಣಭಾಷ್ಕಂ i 


ಶಾಮುಲ್ಯಂ | ಶಾಮುಲನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಮಲಂ ಶಾರೀರಂ ಮಲಂ | ಶರೀರಾವಚ್ಛೆನ್ನಸ್ಯ ಮಲಸ್ಯ 
ಧಾರಕೆಂ ವಸ್ತ್ರಂ ಪರಾ ದೇಹಿ | ಪರಾಶ್ಯಜ | ಧೃತಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ಯಾರ್ಥಂ ಬ್ರಹ್ಮಭ್ಯೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಭ್ಯೋ 
ವಸು ಧನಂ ನಿ ಭಜ | ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಕರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ ವಧೂವಾಸಃಪರಿತ್ಯಾಗ ಇತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ 
ಏಷಾ ಕೃತ್ಯಾ ಪದ್ವತೀ ಸಾದವತೀ ಸತೀ ಜಾಯಾ ಭೊಶ್ವೀ ಭೂತ್ವಾ ಪತಿಂ ವಿಶತೇ! ಕೃತ್ಯಾರೂಪವಾಸಃ- 
ಪ್ರವೇಶಾತ್‌ ಕೃತ್ಯಾ ಜಾಯಾ ಭೂತ್ವಾ ವಿಶ್ವತ ಇತ್ಯುಪಚರ್ಯಶೇ | ಅತಸ್ತೃತ್ಪರಿತ್ಯಾಗೇ ಕೃತೆ ೈವ 
ತೃಕ್ತಾ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದಿ ವಧೂವಾಸಃ ಸ್ವಯಂ ನಿಧತ್ತೀ ತದೈವಂ ಭೆನತೀತಿ ವಧೂವಾಸಃ- 
ಸಂಸ್ಸರ್ಶನಂ ನಿಂದಾಯುಕ್ಕಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಫೈ ವಧುವೇ) ಶಾಮುಲ್ಯಂ-- ದೇಹದ ಕೊಳೆಯಿಂದ ಮಲಿನವಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು | ಪರಾ ದೇಹಿ 
ದೂರ ಹಾಕು! ಬ್ರಹ್ಮಭ್ಯಃ--ವೇದವಿತ್ತುಗಳಿಗೆ | ವಸು--ಧನವನ್ನು | ವಿ ಭಜ-__ಹೆಂಚು.! ಏಷಾ ಕೃತ್ಯಾ-- 
ಕೃತ್ಯಾಸಂಜ್ಞ ಕಳಾದ ಈ ದೇವಿಯು | ಪೆದ್ವತೀ- ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದವಳಾಗಿ | ಜಾಯಾ ಭೂತ್ರೀ - ಪಶ್ಚಿಯ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಪತಿಂ ನಿನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು | ಅ ನಿಶತೇ-- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೆ ವಧುನೊ ದೇಹದ ಕೊಳೆಯಿಂದ ಮಲಿನವಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ದೂರಹಾಕು. ವೇದವಿತ್ತುಗಳಿಗೆ ಧನ 
ವನ್ನು ಹೆಂಚು. ಕೃತ್ಯಾಸಂಜ್ಞಕಳಾದ ಈ ದೇವಿಯು ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದವಳಾಗಿ ಪತ್ನಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ನಿನ್ನ ಸತಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation 


Put away the garment soiled by the body; give wealth to the 
Brahmins; this Kritya having become endowed with feet, enters the 
husband’s heart as his wife: 


॥ ವಿಶೇಷವಿನಯಗಳು | 


ಪ್ರ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೊಳೆಯಿಂದ ಮಲಿನವಾದ ತನ್ನ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ದೂರ ತೆಗೆದುಹಾಕಬೇಕೆಂದು ವಧುವನ್ನು 
ಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ವಧುವಿನ ಮಲಿನವಸ್ತ್ರವು ತಿಯ ದೇಹಕ್ಕೆ ಸ್ಪರ್ಶವಾದರೆ ಕೃತ್ಯಾ ಎಂಬ ನೀಲಲೋಹಿತ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ಓರ್ವ ಪಾಪಜೀವತೆಯು ಪತಿಯೆ ಡೀಹೆನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಸಂಭನವುಂಟು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಪಾಸ 
ದೇವತೆಯು ಮೊರ ತೊಲಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಧುವು ತನ್ನ ಮಲಿನವಸ್ರ್ರ ನನ್ನು ದೂರ ಎಸೆದುಬಿಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಅದ್ದರಿಂದಲೇ ವಧೂವಸ್ರ್ರ ಸಂಸ್ಸರ್ಶನವು ನಿಂದಾರ್ಹವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
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ಲ ರ ಕ ಮ್ಮ ಖೂ 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠ; 8 
| 
ಅತ್ರೀರಾ ತನೂರ್ಭವತಿ ರುಶತೀ ಫಾಷಯಾಮುಯಾ | 


೯ ೩ ವಾಸಸಾ ಸ್ವಮಂಗಮಭಿಧಿತ್ಸತೇ ॥೩೦॥ 
ಶ್ರ 1 ನಾ ॥ 


| | 
ಅಶ್ರೀರಾ | ತನೂ$ | ಭವತಿ | ರುಶತೀ | ಪಾಪಯಾ! ಅಮಂಯೌಾ | 


| | 
ಪತಿಃ | ಯತ್‌ | ವಜ! ದಸಾ | ಸ್ಕಲಿ | ಅಂಗಂ | ಅಭಿಧಿತ್ಸತೇ ॥ ೩೦॥ 
4 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦.8 


ಆತ್ರಾಸಿ ವಧೂವಾಸಃಸಂಸ್ಸ ರ್ಶನಿಂದೋಚ್ಯತೇ ! ತನೂರ್ವರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಶ್ರೀರಶ್ರೀಕಾ 
23; ಭವತಿ| ಕಥಂ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಉಚ್ಛತೇ | ರುಶತೀ | ರುಶದಿತಿ ವರ್ಣನಾವಂ | ನೀಪ್ತಯಾಮುಂಂಯಾನಯಾ 
ಪಾಪರೂಪಯಾ ಕೃತ್ಯಯಾ ಯುಕ್ತಾ ಚೇತ್ತ ನೂ p ತದೇನಾಹ | ಪತಿರ್ಯದ್ಯದಿ ವಧ್ಕ್ಯೋ ವಾಸಸಾ 
ಸ್ವಮಂಗಮಭಿಧಿತ್ಸ ತ್ರ ಪರಿಧಾತುಮಿಚ್ಛ ತಿ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 





ಯತ್‌__ಯಾವಾಗ | ಪತಿಃ-ನಕನು 1 ನಧ್ವಃ--ವಧುವಿನ 1 ವಾಸಸಾ- ವಸ್ತ್ರದಿಂದ! ಸ್ವಂ 
ಅಂಗಂ. ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ಅಭಿಧಿತ್ಸೃತೇ- -ಹೊದ್ದುಕೊಳ್ಳಲಿಚ್ಛಿಸುವನೋ ಆಗ | ಅಮುಯಾ ಪಾಪಯಾ- 
ಪಾಪಿಸ್ಕಳಾದೆ ಈ ಕೃತ್ಯಾಜೀವಿಯ ಸಂಸರ್ಗದಿಂದ | ರುಶತೀ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ತನೂಃ_-ಅವರ ಶರೀರವು | 
Ke ಆಶ್ರೀರಾಃ--ಕಾತಿರಹಿತವಾಗಿ | ಭವತಿ- -ಆಗುತ್ತದೆ. 
1| ಭಾವಾರ್ಥ y 


ಯಾವಾಗ ಪಶಿಯಾದವನು ವಧುವಿನ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ತನ್ನ: ಶರೀರವನ್ನು ಹೊದ್ದು ಕೊಳ್ಳಲಿಚ್ಛಿಸುವನೋ ಆಗೆ 
ಪಾಪಿಸ್ಕಳಾದ ಈ ಕೃತ್ಯಾದೇವಿಯ ಸಂಸರ್ಗದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅವನ ಶರೀರವು ಕಾಂತಿರಹಿತವಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ. 


English Translation 


The (bridegroom's) body is lacking ‘in beauty ; shining with this 
wicked (Kritya), when he wishes to clothe his own limbs with his wife's 


arments- 
8 ॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ನಧೂವಸ್ತ್ರ ಸಂಸ್ಪರ್ಶನ ಂಡೆಯು ಉಕ್ತ ಆ ವರವನು ವಧೂವಸ್ತ್ರ ವನ್ನು 
ಒಂದುವೇಳೆ ಹೊದ್ದುಕೊಂಡರೆ ಆಗ ಅವನ ಶರೀರದ ವರ್ಣವೂ ಕಾಂಕಿಯೂ ನಷ್ಟವಾಗಿ ದೇಹವು. ಕ್ರಳೆಯಿಲ್ಲದಂತಾಗು 
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ise ne ಮಾನ ಮಡನವವಿರಂಜನಿಯಾವಿರಾರಾವದಿ ಚಕ mb ಕಾತರ) ಗಾಗ, ಾ ಘಾ ಘಾಲೊಾಶಕ್ಸ್‌ 


ಹ ವಾ 


ಟೋ ಲಂ ಚಾ ಅ ಹೇ ಮವ ಪ.ಪ? ಮಾ ಹಾರ ಸತಾ ತಾ... 


ಆ.೮. ೪೩. ವ. ೨೬] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 4]? 
ವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈಗಲೂ ಸ್ತ್ರಿ ೀಯರ ವಸಾ ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪುರುಷರು ಧರಿಸಿರುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಆರೋಗ್ಯ 
ದಿಂದಲೂ, ವರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಶಕ್ತಿ ಯಿಂದಲೂ ಇರಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವ ಪುರುಷನು ಸ್ರ ಯರು. ಉಪಯೋಗಿಸಿದ 
ವಸ್ರ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಧರಿಸಬಾರದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | ॥ 
ಯೇ ವಧ್ವಶ್ವಂದ್ರಂ ನಹತುಂ ಯಶ್ಚ ಯಂತಿ ಜನಾದನು | 


ಪುನಸಾ ನ್ಯೃಜ್ಞಿಯಾ ದೆ! ದೇವಾ ನೆಯಂತು ಯೆತ ಆಗತಾ ॥ 4೧1 


11 ಪದಪಾಠಃ 1! 


| ol | | 
ಯೇ | ವಧ್ವಃ | ಚೆಂದ್ರಂ |.ವಹತುಂ | ಯೆಕ್ಷಾಃ | ಯೆಂತಿ | ಜನಾತ್‌ | ಅನು ! 


ಪುಶರಿತಿ | ತಾನ" | ಯಜ್ಞೆಯಾಃ | ದೇವಾಃ I ನಯೆಂತು | ಯೆತಃ I ತಳಗ Il a0 ll 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೫ 
ವಠ್ವಶ್ಚಂದ್ರಂ ಹಿರಣ್ಯರೂಪಂ ವಹತುಂ ಯೇ ಯಕ್ನ್ಮಾ ವ್ಯಾಧಯೋ5ನು ಯೆಂತಿ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ 
ಜನಾದಸ್ಮದ್ದಿ ರೋಧಿನಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ 1 ಯದ್ವಾ | ಜನಾದ್ಯಮಾಖ್ಯಾತ್‌ | ತಾನ್ಪುನರ್ನಯಂತು 
ಪ್ರಾಪಯೆಂತು :ಯಜ್ಞಿಯಾ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯೆಃ |! ಯತ ಆಗತಾ ಯಸ್ಮಾತ್ಮೇ 


ಯೈಕ್ಸ್ಮಾ ಆಗತಾಃ ತತ್ರ ತಾನ್ಪ್ಪಯಂತು ll 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 0 


ಯಂಜ್ಞಿ ಯಾಃಯಜ್ಞಾ ರ್‌! ದೇವಾ8--ದೇವತೆಗಳು | ಜನಾತ್‌- ನಮ್ಮ ಶತ್ರು ಜನರಿಂದ | 
ಯೇ ಯಕ ಯಾನೆ ವ್ಯಾಧಿಗಳು | ವಧ್ವಃ--ವಧುವಿನ | 'ಚಂದ ಪ್ರಂ- -ಹಿರಣ್ಯರೂಪವಾದೆ | ವಹತುಂ-- 
ವೈಭವವನ್ನು | ಅನುಯಂತಿ-- ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಕಾಂತಿರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುವೋ | ತಾನ್‌- ಅವುಗಳನ್ನು | ಯಂತ 
ಆಗತಾಃ- ಅವು ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದವೋ ಅಲ್ಲಿಗೆ | ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ | ನೆಯಂತು-._ಹಿಂತಿರುಗಿಸಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಯಾವ ವ್ಯಾಧಿಗಳು ವಧುವಿನ ಹಿರಣ್ಯಕೂಪವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಕಾಂತಿರಹಿತ 


-ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುವೋ ಆವುಗಳನ್ನು ಅವುಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದವೋ ಅಲ್ಲಿಗೆ ತಿರುಗಿಯೂ ಹಿಂತಿರುಗಿಸಲಿ. 


English Translation 


May the adorable gods drive back again to the place ೪೪1೮೧೦೮ they 
came the diseases which follow from (other) people the wife's golden bridal 


procession. 
xxix 27 
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ಯರ ರರೂ ಯು ರಾ ರಾಲ್‌ ಲ್‌ 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಒಂ ಇಡಿ 


ಇಧಿಸಲಿ ಎಂಬ ಆಶ್ವಾಸನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಚಂದ್ರಂ--ಹಿರಣ್ಮಯೆಂ | ಸುವರ್ಣಕಾಂಕಿಯಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ವಧುವಿನ ಶರೀರವನ್ನು; ಚಂದ್ರಶಬ್ದ ಕೈ 
ಸನ್‌ ದು ವಸೆ 
ಎರಡುವಿದವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಸರ್ವೇಷಾಮಾಹ್ಲಾ ದಕಶ್ಚ ಂವ್ರಸದೃ ಶೋ ಭವತಿ | ಒಂ ಸ 
'ವನು, ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಅದನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆಹ್ಲಾ ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡ.ವ ಚಂದ್ರನ ಕಾಂತಿಯಂತೆ ಹ 
ಎ ವು ಎಂದು ಚಂದ್ರೆಶಬ್ದ ದಿಂದ ವರ್ಜಿಸಲಾಗುವುದು. ಈ ಅರ್ಥವು ನಿರುಕ್ತದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನನುಸರಿ 
ಫಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ-- 
| ಅಂ. 
ಚಂದ್ರಶ್ನಂದತೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣಃ | (ನಿ. ೧೧-೫) ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗು, ರಮ್ಯವಾಗಿ ಬ ಕ 
| ಮ ಜು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ಚಂದ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಚಂದ್ರಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಸೆನ್ನವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಆಹ್ಲಾದ 
ವಸ್ತುವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಚಂದ್ರಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗುತ್ತೆದೆ. ' 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ! 
| | | 
ಮಾ ನಿದನ್ಸರಿಸಂಥಿನೋ ಯ ಆಸೀದಂತಿ ದಂಪತೀ | 


| | 
ಸುಗೇಭಿರ್ದುರ್ಗಮತೀತಾಮಪ ದ್ರಾಂತ್ರ್ಯರಾತಯೆಃ ॥ ೩೨ ॥ 


8 ಪದಪಾಕಠೆಃ ೫ 


| | ||; 
ಮಾ | ವಿದನ್‌ | ಪರಿ$sಪಂಥಿನಃ 1 ಯೇ! ಆsಸೀದಂತಿ | ದಂಪತೀ ಇತಿ ದಂsಪತೀ! 
I | | 
ಸು೯ಗೇಳಿಃ | ದಂ1೪ಗಂ | ಆತಿ! ಇತಾಂ | ಅಪ | ದ್ರಾಂತು! ಅರಾತಯಃ ॥ ೩೨॥ 


೨ 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೩ - 


ವಧ್ನಾಃ ಪ್ರಯಾಣೇ ಮಾ ನಿಡನ್ನಿತ್ಕೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಕಲ್ಯಾಣೇಷು ದೇಶವೃಶ- 
ಚತುಸ್ಸಥೇಷು ಮಾ ವಿದನ್ಸರಿಸಂಥಿನ ಇತಿ ಜಸೇತ್‌ | ಅ. ಗೈ. ೧-೮:೬ ಇತಿ | 


ಪರಿಪಂಥಿನಃ ಪರ್ಯವಸ್ಥಾತಾರಃ ಶತ್ರವೋ ಮಾ ವಿದನ್‌ ಮಾ ಸ್ರಾಪಯನ” ಯೇ 

ಪರಿಪಂಥಿನೋ ದಂಪತೀ ಆಸೀದಂತಿ ಅಭಿಗಚ್ಛಂತಿ | ಸುಗೇಭಿಃ ಸುಗೈರ್ಮಾರ್ಗೈೆರ್ದುರ್ಗಂ ದಂಃಖೇನೆ 

ಗಂತುಂ ಶಕ್ಯಂ ದುರ್ಗಮಂ ದೇಶಮತೀತಾಂ | ಅತಿಗಚ್ಛತಾಂ | ಆರಾತೆಯೋsದಾತಾರಃ ಶತ್ರವೋ3ಸ 
್ರಾಂತು | ಅಪಗಚ್ಛಂತು | 
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ದ್‌ ಗೌ 4. ಹಲಾ ದ್‌್‌ ಬ್‌ ರ್ಛಳತ್‌ ರಕ್‌ ದ್‌ ರಾದಾ: ಪ್ರಾ ಕಾಜ ಈ ಮೌತ್‌ ವಾ್‌ ಅಮ್‌ ಮದಾ ದ್‌್‌ ತಟ್‌ ತೌ ದೌ ಘರ ಫ್‌ ಮೌದೌನ ಅಲ್ವಾ 


1 ಪತಿಪದಾರ್ಡ್‌ 1 


ಯೋ ಪರಿಸಂಥಿನಃ- ದಾರಿಯನ್ನು ಕಾಯತಕ್ಕ ಯಾವ ಜೋರರು | ದಂಪತೀ--ಈ ಹೊಸ ದಂಪತಿ 
ಗಳನ್ನು 1 ಆಸೀದಂತಿ- ಎದುರಿಸುತ್ತ ಬರುವಕೋ ಅವರು | ಮಾ ವಿದನ್‌- ಇವರನ್ನು ಸಮಾಪಿಸದೆಂತಾಗಲಿ | 
ದುರ್ಗಂ--ಕಠಿಣವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಸುಗೇಭಿಃ-_ಸುಖಕರವಾದ ಪ್ರಯಾಣದಿಂದ | ಅಶೀತಾಂ-- ದಾಟಲಿ | 
ಅರಾತಯಃ- ಶತ್ರುಗಳು | ಅಪ ದ್ರಾಂತು- ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ದಾರಿಯನ್ನು ಕಾಯತಕ್ಕ ಯಾವ ಜೋರರು ಈ ಹೊಸ ದಂಪತಿಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತ ಬರುವರೋ ಅವರು 
ಇವರನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿದಂತಾಗಲಿ. ಇವರು ತಮ್ಮ ಕಠಿನನಾದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸುಖವಾಗಿ ಪಾಟಲಿ. 


ಇವರ ಶತ್ರುಗಳು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಲಿ. 
English Translation 


Let not the robbers who approach the husband and wife reach them; 
may they by easy roads pass the difficulty ; may enemies keep aloof. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


' ವಧುವು ಪತಿಯ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾ ವಿಡನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹೈಸೂತ್ರದಕಲ್ಯಾಣೇಷು ದೇಶವೃಕ್ಷೆ ಚತುಷ್ಪಥೇಷು ಮಾ ವಿದನ್‌ ಪರಿಪಂಥಿನ 
ಇತಿ ಎ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದುಗ fe ನಿವೃತನಾಗಿರುವುದು. 


1! ಸಂಹಿತಾವಾನಃ 1. 


ಸುಮಂಗಲೀರಿಯಂ ವಧೂರಿಮಾಂ ಸಮೇತ ಪಶ್ಯತ 8 


ಸೌಭಾಗ್ಯಮಸ್ಮೆ 1 `ದತ್ತ್ವಾಯಾಥಾಸ್ತಂ ನಿ ಪಠೇತನ ॥ ತಿಕ ॥ 


॥ ಸವಾ ॥ 


ಸಂ5ಮಂಗಲೀಃ | ಇಯೆಂ | ವಧೂಃ | ಇಮಾಂ | ಸಂತ ಖಕ ಸತ್ಯತೆ | 


ಸೌಭಾಗ್ಯಂ | ಅಸ್ಯ! ದತ್ತ್ವಾಯ | ಚ | ಅಸ್ತಂ-| ವಿ1 ಸ | ಇತನ 1 4 1 
rE ಸಾ €. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ ೦8 


ಇಯಂ ವಭೂಃ ಸುನುಂಗಲೀ: ಶೋಭನಮಂಗಲಾ'! ಅತ ಇಮಾಂ ಸರ್ವ ಆಶೀಃಕರ್ತಾರಃ' 
ಸಮೇತ ! ಸಂಗಚ್ಛತ | ತಾಂ ಪಶ್ಯತ ಚ! ತಾಂ ಸಂಗತಾಶ್ಚ ದೃಷ್ಟ್ವಾಸ್ಯಾ ಊಢಾಯ್ಯೆ ಸೌಭಾಗ್ಯಂ 
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420 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ  : [ ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೫, 


ಹಾಯ ತ್ಸವ, 





ಹ ವ ಸ ಬ ಬ ದ ದಾ ಯಯಿಂದ ಹ ಫಯ ಮಂ ಲಂ ರಾ ರಾರಾ ಲಘಫ ಅಲ ಾಭಯ ನ್‌ 


ದತ್ತ್ವಾಯ ದತ್ತ್ವಾಥಾಸ್ತಂ | ಗೃಹನಾಮೈೊತತ್‌ | ಸ್ವಸ್ವಸಂಬಂಧಿನಂ ವಿ ಸರೇತನ | ವಿವಿಧಂ 
ಪರಾಗಚ್ಛತ | 


ಗ ಪ್ರತಿಪದಾಥೆ ಕ 


ಇಯಂ ವಧೂ ಈ ವಧುವು | ಸುಮಂಗಲೀಃ--ಮಂಗಳಕೆರವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಳು | (ಎಲ್ಫೈ 
ಎ ಇರಿ 
ಹಿರಿಯರೇ) ಇಮಾಂ--ಇವಳನ್ನು | ಸಮೇತ ಸಮಿಾಾಪಿಸಿರಿ | ಪಶ್ಯತ--ಅನುಗ್ರಹೆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿರಿ | 
ಅಸೈ ಇವಳಿಗೆ! ಸೌಭಾಗ್ಯಂ ಅನುಗ್ರಹ ವಚನವನ್ನು I ದತ್ವಾಯ--ಕೊಟ್ಟು | ಅಥೆ- ಅನಂತರ | 
ಅಸ್ತಂ--ಥಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ವಿ ಪಕೀತನ.- ಹೋಗಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೈ ಹಿರಿಯಕೇ, ಈ ವಧುವು ಮಂಗಳಕರವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಳು. ಇವಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಇವಳಿಗೆ 
ಆಶೀರ್ವಚನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. ನಂತರ ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೊರಡಿರಿ. 


English Translation 


Fortunate is this bride; approach, behold her; having given her 
your congratulations, depart to your several homes. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
[೫1೫ | 
ತೃಷ್ಟೆಮೇತತ್ಯಟುಕಮೇತದಪಾಷೆ ವದ್ವಿ ಷವನ್ನೆ Jತದತ್ತವೇ ॥ 


ಸೂರ್ಯಾಂ ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ವಿದ್ಯಾತ್ಸ ಇದ್ವಾಧೂಯಮರ್ಹತಿ ॥ ೩೪ ॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ॥ 1 
ತ | I ಟೆ 
ತೃಷ್ಟಂ | ಏತತ್‌ | ಕಟುಕಂ! ಏತತ್‌ | ಅಪಾಷ್ಕ್ಟ$ವತ್‌ | ನಿಷವತ್‌ | ನ! ಏತತ್‌ | ಅತ್ತವೇ! 
ಸೂರ್ಯಾಂ ! ಯಃ! ಬ್ರಹ್ಮಾ! ವಿದ್ಯಾತ್‌ |! ಸ8 | ಇತ್‌ | ರ 1 ಅರ್ಹತಿ | ೩4೪ ॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಗಾನಾಷ್ಯ 


ಅನಯಾಪಿ ವಧೂವಸ್ರ್ರಪನಿತ್ಯಾಗಃ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯತೇ | . ಏತದ್ದೈಸ್ತ್ರಂ. ಸೃಷ್ಟಂ ದಾಹಜನಕಂ | 
ತಥೈತತ್ಯಟುಕಂ। ತಥಾಸಾಷ್ಮವತ್‌ | ಅಸಾಸ್ಕಮಪಸ್ಥಿತಮೃಜೀಷಂ | ತದ್ವತ್‌ | ತಥಾ ವಿಸವತ್‌ ! 
ನೈತದ್ವಸ್ತ್ರ ಮತ್ತವೇ | ಅತ್ತವ್ಯಂ। ಅನುಷಯೋಗ್ಯಂ। ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಸೂರ್ಯಾಮಿದಾನೀಂ 
ಪ್ರಸ್ತೌಶಾಂ ದೇನೀಂ ವಿದ್ಯಾ" ಸಮ್ಯಗ್ಗಾನೀಯಾತ್‌ ಸ ಇತ್ಸೆ ಏವ ನಾಧೂಯಂ ವಧೂವಸ್ರ ಮರ್ಹತಿ | 
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ಮಾ... ಎತತ... ಜಾ ಅ ಮಾಜಾ: 


ತ ಅಡೆ ಮಕಾವ್‌ ಅಂತ್‌ ಹ ಜವರ ೧0೫. 
ಈ 
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ಚ್‌ ತ್‌ ತ್‌್‌ ಟ್‌ ಪೌ ಫೌ ಪೌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌, 





ಇಂತಾ ನ್‌್‌ ತ್‌್‌ 


ಕಾ 





ಗಾವ್‌ ಕಗ ವನ್‌ ಎದ್‌ ಸೌಧ ಅತಾ ದ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಫ್‌ ಈದ್‌ ದ್‌್‌ 


1 ಪ:ತಿಪೆದಾರ್ಥ ॥ 
ಏತರ್ತ--ಈ ವಸ್ತ್ರವು | ತೃಷ್ಟಂ- _ದಾಹೆಜನಕವಾಗಿದೆ | ಏತತ್‌ ಇದು! ಕಟುಕಂ_-ಕಷಾಯಾತ್ಮಕ 
ವಾಗಿದೆ | ಅಪಾಷ್ಕವತ್‌ಖಜೀಷ ಸಂಜ್ಞು ಕವಾದೆ ಹಳೆಯ ಸೋಮದಂತಿರುತ್ತದೆ 1 ವಿಷವತ್‌--ವಿಷೆದಂತಿರು 
ತ್ರಜಿ! ಏತತ್‌-__ಇದು | ಅತ್ತವೇ ನ--ಉಸಯೋಗಿಸಲು ಅರ್ಹವಾಗಿಲ್ಲ |! ಯಃ ಬ್ರಹ್ಮಾ-ಮಂತ್ರವಿತ್ತಾದ 
ಯಾವ ಪುರುಷನು | ಸೂರ್ಯಾಂ--ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯನ್ನು | ವಿದ್ಯುತ್‌ ಅರಿಯುವನೋ | ಸ ಇತ್‌ ಅವನೇ | 
ವಾಧೂಯಂ- ವಧುವಿನ ಈ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು | ಅರ್ಹತಿ- ಹೊಂದಲು ಅರ್ಹನಾಗುತ್ತಾ ವೆ: 


8 ಭಾವಾರ್ಥ್ಹ 8 
ಈ ವಸ್ತ್ರವು ದಾಹೆಜನಕವಾಗಿದೆ.. ಇದು ಕನಾಯಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ.  ಖುಜೀಷಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಹಳಯ 
ಸೋಮದಂತಿರುತ್ತದೆ. ವಿಷದಂತಿದೆ. ಇದು ಉಪಯೋಗಿಸಲು ಅರ್ಹವಾಗಿಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಅರಿತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಮಾತ್ರ ಈ ವಧುವಿನ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅರ್ಹನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


This (garment) is 170೩173178 , it is pungent; it is like stale Soma: 
jt is like poison ; it is not fit to eat; the Brahman, who knows Surya; verily 
desires the bridal (garment). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಆ: ಶೆಸನಂ ವಿಶ ಸನಮ ಥೋ ಅಧಿವಿಕರ್ತನಂ | 
ಸೂ ೂರ್ಯಾಯಾಃ ಪಶ್ಯ ರೂಪಾಣಿ ತಾರಿ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾ ತು ಶುಂದತಿ I 4% ॥ 


"1 ಹ ॥ 


| | | | 
ಆ5ಶಸನಂ ವಿ5 ಶಸನಂ | ಅಥೋ ಇತಿ | ಅಧಿನವಿಕರ್ತನಂ I 
ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ | ಪ ಪಳ್ಳ | ರೂಪಾಜೆ | ತಾ | ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾ | ತು! ಕುಂಧತಿ ॥ ೩೫ ll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦॥ 
ಆಶಸನಂ: ಧಾರಾ | ತಚ್ಹಾನ್ಯವರ್ಣಂ ಭವತಿ | ವಿಶಸನಂ ಶಿರಸಿ ನಿಧೀಯಮಾನಂ | 


ತಾದೃಶಂ ದಶಾಂತೇ ನಿಧೀಯಮಾನಮಧಿನಿಕರ್ತನಂ ಯತ್ರಿಧಾ ವಾಸೋ ವಿಕೃಂತಂತಿ । ತಾನ್ಯಾಶ 
ಸನಾದೀನಿ ವಾಸಾಂಸ್ಕೃವಸ್ಥಿ ತಾನಿ ಸೂರ್ಯಾಯಾ ರೂಪಾಣಿ ಸ ತಾನಿ ಪಶ್ಯ! ಏವಂಭೂತಾನ್ಯಾಶ- 


ಸನಾದೀನಿ ಪುರಾ” ಸೂರ್ಯಾಸ್ವ ಶರೀರೇ ಸ್ಥಿ ತಾನ್ಯಮಂಗಲಾನಿ ವಾಸಾಂಸಿ ವಿಧತ್ತೇ |! ತಾನಿ ರೂಪಾಣಿ 
ಸೂರ್ಯಾನಿದ್ದ ಹ್ಮಾ ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಏವ ತಸ್ಮಾದ್ವಾಸಸಃ ಸಕಾಶಾಚ್ಛುಂಧತಿ! ಅಪನಯತಿ 
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ಪ್ರತಿಪದಾ ಥ೯॥ 
ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ- -ಸೂರ್ಯಾದೇನಿಯ | ಆಶಸನಂ_ -ಪಾರ್ಶ ಎನರ್ತಿಯಾದ ಆಶಸನಸೆಂಜ್ಞ ಕವೂ | ವಿಶ- 
ವೆ 
ಸನಂ--ಶಿಕೋಧಾಯಿಯಾದ ವಿಶಸನಸಂಜ್ಞ, ಕವೂ | ಅಧಿವಿಕರ್ತನಂ--ನಿಭಾಗಾತ್ಮಕವಾದ ಅಧಿ ವಿಕರ್ತನಸಂಜ್ಞ 
ಕವೂ ಆದ | ರೂಪಾಣಿ ಮೂರು ರೂಸಗಳನ್ನೂ (ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ) | ಪಶ್ಯ--ನೋಡು | ತಾನಿ. ಅವುಗಳನ್ನು 1 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ತು-ಮಂತ್ರನಿತ್ತಾದ ಪುರುಷನು ಮಾತ್ರ | ಶುಂಧತಿ--ದೂರಮಾಡುತ್ತಾನೆ.. | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ಚ 
ಪಾರ್ಶನರ್ತಿಯಾದ ಅಶನಸಂಜ್ಞಕವೂ ಶಿಕೋಧಾಯಿಯಾದ ವಿಶಸನಸಂಜ್ಞಕವೂ, ವಿಭಾಗಾತ್ಮಕವಾದ 
ಸ (2 ರು ರೂಪಗಳನ್ನೂ (ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ) ನೋಡು. ಅವುಗಳನ್ನು 
ಅಧಿವಿಕರ್ತನಸಂಜ್ಞಕವೂ ಆದ ಸೂನ್ಯಾದೇವಿಯ ಮೂರು ರೂಪಗಳನ್ನೂ (ವಸ್ತ್ರ ಕ ಕ್ಕೆ 
ಮಂತ್ರವಿತ್ತಾದ ಪುರುಷನು ಮಾತ್ರ ದೂರಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
Beheld the forms of Surya, the ashasana (border-cloth); the Vishasana 


(head-cloth), the adhivikartana (divided skirt); of these the Brahman 


relieves her. 
ಖ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 





| | | 
ಗೃಜ್ಞಾಮಿ ತೇ ಸೌಭಗತ್ವಾಯ ಹಸ್ತಂ ಮಯಾ ಪತ್ಯಾ ಜರದಸ್ಟಿರ್ಯ- 


| 
ಥಾಸಃ । 


| [sR | | | 
ಭಗೋ ಅರ್ಯಮಾ ಸವಿತಾ ಪುರಂಧಿರ್ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಾದುರ್ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾ ಯು 
ದೇವಾಃ । ೩೬ ॥ | 
ಸ 8 ಫದಪಾಠಃ | 
| ಗಂತ್ವಾಯ | ಹಸೆ | ಸೈ | ಜರತ್‌5 ಅಷ್ಟ ] ಯಥಾ | ಅಸೇ | 
ಗೃಭ್ಞಾಮಿ | ಶೇ ಸೌಭಗತ್ವಾಯ | ಹಸ್ತಂ । ಮಯಾ | ಪತ್ಯಾ | ಜರತ್‌ ಅಷ್ಟಿಃ ನಿಥಾ 
| 
ಭಗಃ | ಅರ್ಯಮಾ! ಸನಿತಾ | ಪುರಂಧಿಃ | ಮಹ್ಯಂ | ತ್ವಾ | ಅದು$ 1 ಗಾರ್ಹ5ಸತ್ಯಾಯ! ದೇವಾಃ 
ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ 8 


ನಿವಾಹೇ ಕನ್ಯಾಹಸ್ತಗ್ರಹಣೇ ಗೃಭ್ವಾನಾತ್ಯೇಷಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಗೃಭ್ಞಾಮಿ ತೇ ಸೌಭಗತ್ಕಾಯೌ 
ಹಸ್ತಮಿತ್ಯಂಗಂಸ್ಮ ಮೇವ ಗೃಹ್ಣೀಯಾತ್‌ | ಆ. ಗೃ. ೧-೭-೩ | ಇತಿ ॥ ಎ 
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I ರಾದಾ 


ಹೇ ವಧು ತೇ ತನ ಹಸ್ತಮಹಂ ಗೃಧ್ದಾಮಿ | ಸೈಹ್ಣಾಮಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸೌಭಗತ್ವಾಯ 
ಸಾಭಾಗ್ಯಾಯ | ಮಯಾ ಹತ್ಯಾ ತ್ವಂ ಯಥಾ ಜರದಷ್ಟಿಃ ಪ್ರಾಪ್ತವಾರ್ಥಕ್ಕ್ಯಾಸಃ ಭವಸಿ | ಭಗೋ5- 
ರ್ಯಮಾ ಸವಿತಾ ಪುರಂಧಿಃ ಪೂಷಾ ಏತೇ ದೇವಾಸ್ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮಹ್ಯಮದುಃ | ದತ್ತವಂತಃ। ಕಿಮರ್ಥಂ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಯ | ಯಥಾಹಂ ಗೃಹಪತಿಃ ಸ್ಯಾಮಿತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 3 


ತೇ__ನಿನ್ನ | ಹಸ್ತಂ--ಹಸ್ತವನ್ನು। ಸೌಭಗತ್ವಾಯ- ಶ್ರೀಯಸ್ಸಾಫಕೆಗಾಗಿ! ಗೃಜ್ಞಾ ಮಿ - 
ಹಿಡಿಯುತ್ತೇನೆ | ಯಥಾ--ಇದೇ ಸಂಬಂಧದಿಂದ | | ಪತ್ಯಾ ಮಯಾ-ನಿನ್ನ ಪತಿಯಾದ ನನ್ನೊಡನೆ ! 
ಜರದಷ್ಟಿಃ ಅಸಃ- -ವಾರ್ಧಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿ ಯೆ | ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಯ--ನಾನು ಗೃಹಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನಾಗಲು | 
ದೇವಾಃ -ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | ಭೆಗಃ-ಭಗೆನೂ | ಅರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯಮನೂ ಸವಿತಾ--ಸನಿಶೈವೂ | 
ಪುರಂಧಿಃ_-ಪೂಷದೇವನೂ | ತ್ವಾ. ನಿನ್ನನ್ನು || ಮಹ್ಯಂ--ನನಗೆ | ಅದುಃ-ದಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ಬ 


ನಿನ್ನ ಹೆಸ್ತವನ್ನು ಶ್ರೀಯಸ್ಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತೇನೆ. ಇದೇ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ನಿನ್ನ ಪತಿಯಾದ ನನ್ನೊಡನೆ 

ವಾರ್ಧಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವವರೆಗೂ ನನ್ನೊಡನಿರು. ದೇವತಾತ್ಮರಾದಭಗನೂ, ಅರ್ಯಮನೂ, ಸವಿತೃವೂ, ಪೂಷೆದೇವನೂ 
ನಿನ್ನನ್ನು ನನಗೆ ಗೃಹಸತಿಯಾಗಲು (ಗೃಹಸ್ಥ್ಯನಾಗಲು) ದಾನಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. 
ನ English Translation 


I take your hand for good fortune, that you may attain old age 
with me as your husband; the gods Bhaga,) Aryaman; Savitri’ Purandhi 
have given you to me, that I may be the master of a household- 


-॥ ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು ॥ 
ವಿವಾಹೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕನ್ಯಾಪಾಣಿಗ್ರ ಹೆಣಿಮಾಡುವಾಗ ಗೃಜ್ಞಾಮಿ, ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃೈಹ್ಯಸೂತ್ರದ--ಗೃಭ್ಣಾ ಮಿ ತೇ ಸೌಭಗತ್ಕಾಯ ಹಸ್ತಮಿತ್ಯಂಗುಸ್ಮಮೇವ ಗೃಹ್ಣೀಯಾತ್‌ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೧-೭-೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಗೃಧ್ಞಾಮಿ ತೇ ಸೌಭಗತ್ವಾಯೆ ಹಸ್ತಂ--ಎಲೈ ವಧುವೇ, ಸಕಲಸಂಮೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ ಶ್ರೇಯಃಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ಗಾಗಿಯೂ ಈ ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಪಾಣಿಗ್ರ ಹೆಣಮಾಡುತ್ತೀನೆ ಎಂದು ವರನು: ವಧುವನ್ನುದ್ದೆ ತಿಸಿ ಹೇಳುವನು 
ಮತ್ತು ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವನು. 


ಮಯಾ ಪತ್ಯಾ ಜರದೃಷ್ಟಿಃ ಯಥಾ ಅಸಃ--ಎಲ್ಫೆ ವಧುವೇ, ಫೀನು ನಿನ್ನ ಪತಿಯಾದ ನನ್ನೊಡನೆ 
ದೀರ್ಫೆಕಾಲ ಎಂದರೆ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ವೃದ್ಧ ರಾಗುವವಕೆಗೂ ಎಂದರೆ ವಾರ್ಥಕ್ಯದಿಂದ ಶರೀರವು ತಿಥಿಲವಾಗುವವಕೆಗೂ 
ಸಂಸಾರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸುಖವಾಗಿ ಬಾಳು. 


ಭೆಗೋ ಅರ್ಯಮಾ ಸವಿತಾ ಪುರಂಧಿಃ ದೇವಾಃ ತ್ವಾಂ ಮಹ್ಯಂ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಯ ಅದುೂಃ-- 
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ಹಸ್ತಾ ಲಿ ನಾವಿಬರೂ 
ಎಲೈ ವಧುವೇ, ಭಗ್ಗೆ ಅರ್ಯಮಾ, ಸನಿತೃ, ಪೂಷಾ ಮೊದಲಾದೆ ದೇವತೆಗಳು ಅಷ ನಂ ಸ 
ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ವರನು ವಧುವನ್ನು ಉದ್ದೀಶಿಸಿ 
ಹೇಳುವನು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !1 
ಮಾಣೆ ಯೆ ಸ, ಯಸ್ಕಾಂ ಬೀಜಂ ಮನುಸಾ ಕ 
ತಾಂ ಪೂಷಇೃವತವರಾಮೀರಯಸ್ವ ಯನಿ್ಯ ಹೇತು 


| 
ನಪಂತಿ । 
ದ | | 
ಯಾ ಗ ಊರೂ ಉಶತೀ ವಿಶ್ರಯಾತೇ ಯಸ್ಯಾಮುಶಂತಃ ಪ್ರಹರಾಮ 


ತೀಪಂ ॥ 42 ॥ 


8 ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| . | | | 
ತಾಂ | ಪೂಸನ್‌ | ಶಿವತನೂಂ | ಆ| ಈರಯೆಸ್ವ | ಯಸ್ಯಾಂ ಬೀಜಂ | ಮನುಷ್ಯಾಃ | ವಪಂತಿ | 


I \ | | 
ಯಾ 1 ನಃ ಊರೂ ಇ ಉಶತೀ! ವಿ೯ಶ್ರಯಾತೇ | ಯಸ್ಯಾಂ | ಉಶಂತಃ | ಪ್ರ:ಹರಾಮ ] 





| 
ಶೇಸಂ | ೩೭1 


% ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 3 


ಹೇ ಪೊಷನ್ಪೋಷಕೈತನ್ನಾಮಕ ದೇವ ಶಿವತಮಾಮತ್ಯಂತಮಂಗಲಭೂತಾಂ ತಾಮೇರ- 

ಯೆಸ್ವ। ಆ ಈರಯೆ | ಸರ್ವತಃ ಪ್ರೇರಯೆ | ಯಸ್ಯಾಮೂರೌ ಬೀಜಂ ರೇತೋಲಕ್ಷಣಂ ಮನುಷ್ಯಾ 

ವಪಂತಿ ಆದಧತೇ। ಯಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಮೂರೂ ಉಶತೀ ಕಾಮಯೆಮಾನಾ ನಿಶ್ರಯಾತೇ | ಯಸ್ಯಾ. 

| ಮೂರಾವುಶಂತಃ ಕಾಮಯಮಾನಾ ವಯಂ ಶೇಪಂ ಸೃರ್ಶನಯೋಗ್ಯಂ ಪುಂಸ್ಪ್ರಜನನಂ ಪ್ರಹರಾಮ ! 
| ಊರ್‌ ವ್ಯಂಜನಸಂಬಂಧಂ ಕರವಾಮೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ಪೂಷನ್‌-ಎಲ್ವ ಪೂಷದೇವನೇ 1 ಯಸ್ಯಾಂ--ಯಾವಳಲ್ಲಿ | ಬೀಜಂ ರೇತೋರೂಪವಾದ ಬೀಜ 
ವನ್ನು | ಮನುಷ್ಯೂಃ-- ಮಾನವರು | ವಪಂತಿ-_ಸ್ಥಾನಿಸುವಕೋ | ಯಾ. ಯಾರು | ನಃ ನಮ್ಮ | 
ಊರೂ--ಸಂಗನನ್ನು | ' 'ಉಶತೀ- -ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತ | ವಿಶ್ರಯಾತೇ- ಆದರಿಸುವಳೋ | ಯಸ್ಯಾಂ 
ಯಾವಳಲ್ಲಿ! ಉಶಂತಃ--ಪುತ್ರರನ್ನುಇಚ್ಛಿಸಿ | ಶೇಪಂ- -ಪುತ್ರೋತ್ಸಾದೆಕವಾದ ಬೀಜವನ್ನು (ಪುರುಷಲಿಂಗವನ್ನು)! 
ಪ್ರ ಚರಾಮ--ಸ್ಥಾಸಿಸುವೆವೋ | ಶಿವತಮಾಂ ತಾಂ--ಮಂಗಳಕಾರಿಣಿಯಾದ ಅವಳನ್ನು |! ಏರಯಸ್ವ- 
ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. 
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SST 13 

1: ಭಾವಾರ್ಥ ॥ಟ 

ಎಲ್ಫ ಪೊಷದೇವನೇ, ಯಾವಳಲ್ಲಿ ಕೀತೋರೂಪವಾದ ಬೀಜವನ್ನು ಮಾನವರು ನಾ ನ ಪಿಸುವರ್ಕೋ, ಯಾರು 

ನಮ್ಮ ಸಂಗವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತ ನಮ್ಮನ್ನು ಆದರಿಸುವಳೋ, ಯಾವಳಲ್ಲಿ ಪುತ್ರರನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ ನಾವು ಪುತ್ರೋ 
ತ್ಸಾದಕವಾದ ಬೀಜವನ್ನು (ಪುರುಷಲಿಂಗವನ್ನು) ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನಿಸುವೆವೋ ಅವಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. 


English Translation 


Pushan, inspire her who is most aaspicious; in whom men may Sow 
seed, who most affectionate may be devouted to us, and in whom animated 
by desire we may beget progeny. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದವಾದ ಯೆಸ್ಯಾಮುಶಂತಃ ಪ್ರಹರಾಮ ಶೇಪಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಶೇಸಂ ಎಂಬ -ಶಬ್ರ ಕ್ಕೆ. ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಈರೀತಿ ಠಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 

ಶೇಪೋ ವೈತಸ ಇತಿ ಪುಂಸ ಸ ್ರಜನನಸ್ಯ | ಶೇಸಃ ಶಪತೇಃ ಸ್ಪೃಶತಿಕರ್ಮಣಜಃ ವೈತಸೋ ವಿತಸ್ತಂ 

ಭವತಿ 1 ಯಸ್ಕಾಮುಶಂತೆಃ ಪ್ರಹೆರಾಮ ಶೇಪಂ | ತಿ ಶು ಮಾಹ್ನಃ ಶ್ನಥೆಯೋ ವೈತಸೇನೆ 
ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗಮೌ ಭವತಃ ॥ | (ನಿ. ೩-೨೧) 


ಶೇಪಃ ಮತ್ತು ವೈತಸಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದ ಗಳೂ ಪುರುಷನ ಪ್ರಜೋತ್ಸಾದನ ಅಂಗವಾದ ಲಿಂಗವನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಪುರುಷಾವಯವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತ ವೆ. ಮುಟ್ಟು, ಸ ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಸ್ಸ ಎಶಿಕಿಧಾತುವಿಸಿಂದ ಶೇಪಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಯಾನಿ ಪುರುಷನು ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು (ಸ್ತ್ರೀಯ ಯೋನಿಯನ್ನು) 
ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ವೈತಸವೆಂದರೆ ಪುರುಷಾವಯದಲ್ಲಿ ದಂಡದೆಂತಿರುವ ಭಾಗವು (pis) ಏಕೆಂದರೆ ಇದು ಸ್ತ್ರೀಸಂಪ 
ರ್ಕವಿಲ್ಲದಿದ್ದಾಗವಿತಸ್ತೆಂ ಉದ್ರೇಶವಿಲ್ಲದೆ ಸುಪ್ತಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವೈತಸವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ 
ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಎರಡು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಯಾಸ್ಕೃರು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಯಸ್ಯಾಮುತಂತಃ ಪ್ರಹರಾಮ ಶೇಪಂ | (ಖು. ಸೆಂ. ೧೦.೮೫.೩೭) 


ವಾಕ್ಯವು ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತ ಜುಕ್ಫಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವುದು. ನಾವು ಪ್ರೀತಿಸುವ ಯಾವ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ (ಅಥನಾ 
ಯ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ) ನಮ್ಮ ಪುರುಷಾವಯನವನ್ನು ಇಡುತ್ತೇವೆಯೋ ತತ ಸ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು, ಎಲ್ಫೈ ಪೂಷನೇ 
ಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಿ ೇತಿಸುವಂತೆ ಪೆ ಪ್ರೇರಿಸು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಎ | 


ಇ( 


ತ್ರಿಃ ಸ್ಮ ಮಾಹ್ನಃ ಶ್ನಥಯೋ ವೈತಸೇನ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೫-೫) 


ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಊರ್ವಶಿಯು ಪುರೂರವಸ್ಸನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಾ ಳೆ ಎಲೈ ಪುರೂರವನ ( ನೀನೆ 
ಘಾಕುಕನಸಗಳನ ಹೂ ನನ್ನ ನ್ನು (ನನ್ನ ಯೋನಿಪ್ರ ದೇಶವನ್ನು ) ನಿನ್ನ ಪುರುಷಲಿಂಗದ ದಂಡದಿಂದ ತಾಡನಮಾಡಿ. 
ದೀಯೆ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯ ದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ವೈತಸ ್ಥವೆಂದಕೆ ಪುರುಷಾವಯವದ ದಂಡದೆಂತಿರುವ ಭಾಗವು. 
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ಶ್ಯ ಇ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತುಭ್ಯಮಗ್ರೇ ಪರ್ಯವಹನ್ಸೂರ್ಯಾಂ ವಹಕುನಾ ಸಹ | 
ಪುನಃ ಪತಿಭ್ಯೋ ಜಾಯಾಂ ದಾ ಅಗ್ನೇ ಪ್ರಜಯಾ ಸಹ 1 ೩೮ ॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತುಭ್ಯಂ | ಅಗ್ರೇ ಸಕ | ಅವಹನ್‌ | ಸೂರ್ಯಾಂ | ನಹಳುನಾ | ಸಹ 
ಪುನರಿತಿ | ಸತಿ ಭ್ರ | ಜಾಯಾಂ | ವಾಃ | ಅಗ್ನೇ | ಪ್ರಂಜಯಾ | ಸಹ ll 26 Il 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 3 
ಗಂಧರ್ವಾ ಹೇ ಅಗ್ಲೇ ತುಭ್ಯಮಗ್ರೇ ಸೆರ್ಯವಹನಿ | ಪ್ರಾಯಚ್ಛನ್ನಿತ್ಕರ್ಥಃ | ಕಾಂ! 
ಸೂರ್ಯಾಂ |! ಕೇನ ಸಹ | ವಹತುನಾ ಸಹ! ವಹತುನಾ ಸಹ | ತ್ವಂ ಚ ತಾಂ ಸೂರ್ಯಾಂ ವಹೆತುನಾ 
ಸಹ ಸೋಮಾಯ ಪ್ರಾಯಚ್ಛಃ | ತದ್ವದಿದಾನೀಮುಪಿ ಹೇ ಅಗ್ಲೇ ಪುನಃ ಪತಿಭ್ಯೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಜಾಯಾಂ 


. ಪ್ರಜಯಾ ಸಹ ದಾಃ | ದೇಹಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಗ್ರೇ--ಮೊದಲು | ಶೆಭ್ಯಂ--ನಿನಗೆ | ಸೂರ್ಯಾಂ--ಸೂರೈಯನ್ನು/ 
ಹೆತುನಾ ಸಹ- -ಬಳವಳಿಗಳೊಂದಿಗೆ | ಪರ್ಶವಹನ್‌- ಗಂಧರ್ವರು ಕೊಟ್ಟರು | ಪುನಃ. -ಈಗ | ಪತಿಭ್ಯಃ- 
ಮಾನನರಾದ ನಮಗೆ 1 ಜಾಯಾಂ- ಪತ್ನಿಯನ್ನು | ಪೃಜಯಾ ಸಹ--ಸಂತಾನದೊಂದಿಗೆ | ದಾಕ-ಕೊಡು. 
ಶಭಾವಾರ್ಥಃ। 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮೊದಲು ಗಂಧರ್ವರು ಸೂರೈಯನ್ನು ಬಳವಳಿಗಳೊಂದಿಗೆ ನಿನಗೆ ಕೊಟ್ಟರು. ಈಗ ನೀನು 
ಮಾನನರೂಪರಾದ ನಮಗೆ ಸಂತಾನಯೋಗ್ಯವಾದ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಕೊಡು... 


English Translation 


(The Gandharvas) gave Surya to you, Agni, with her bridal orna- 


ments ; do you, Agni, give (us) husbands our wife back again with male 
offspring. | | 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ ॥ 


| 
ಪುನಃ ಪತ್ನೀಮಗ್ನಿರದಾದಾಯುಷಾ ಸಹ ನರ್ಚಸಾ | 
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ed 


ಪೌ ತತ್‌ ಲಾ ಧರಾ ಧ್‌ ಬಾ ಲಾಲ್‌ ಶಾಲಾ ದಾ ವಗ ಕೌ ದಾವ್‌ ಕಾರ್‌ ಗ್‌ ಹ ತೆ. ದ್‌ ಫರ್‌ ಪಗಾರ ವೌ. ಬೌ ಫ್‌ ಆವಹ ನೌ ದದ್‌ ಫೌ ಡೌ. 


| 
ದೀರ್ಫಾಯರಸ್ಯಾ ಯಃ ಪತಿ ರ್ಜೀವಾತಿ ಶರದಃ ಶತಂ ॥ ೩೯ ॥ 


ಃ ಪದಪಾಠಃ॥ 
SE ee | 
ಪುನರಿತಿ | ಪತ್ನೀಂ ಅಗ್ನಿಃ | ಅದಾತ್‌ | ಆಯುಷಾ | ಸಹ! ವರ್ಚಸಾ | 


ದೀರ್ಫ5ಆಯುಃ | ಅಸ್ಯಾಃ $1 ಯೆ! ಪತಿಃ | ಬೀವಾತಿ | ಶರದಃ | ಶತಂ 1 ೩೯॥ 
॥ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕ ೦8 


ಪುನಃ ಸ್ವಗೃಹೀತಾಂ ಪತ್ತೀಮಗ್ಲಿರಾಯುಷಾ ಸಹ ವರ್ಚಸಾ ಸಹಾದಾತ್‌| ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆತ। 
ಅಸ್ಯಾ ಕಾಯಾ ಯಃ ಪತಿಃ ಪುಮಾನ್‌ ಸ ದೀರ್ಫಾಯುಂಃ ಸಣಇ್ಥಿರದಃ ಶತಂ ಶತಸಂವತ್ಸರಂ 
ಜೀವಾತಿ | ಜೀವತು ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |] 

ಪುನಃ ಸತ್ಲಿಯನ್ನು ಪಡೆದನಂತರ | ಪತ್ಲೀಂ-ಅನಳನ್ನು! ಅಗ್ಲಿ: ಅಗ್ನಿಯು! ಅಯುಷಾ 
ಸಹ- -ದೀರ್ಫವಾದ ಆಯುಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ | ವರ್ಚಸಾ--ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ | ಅದಾತ್‌. (ಮಾನವನಿಗೆ) 
ಕೊಟ್ಟನು | ಅಸ್ಯಾಃ--ಇವಳಿಗೆ | ಯ5- ಯಾರು | ಪತಿಃ__ಪತಿಯಾಗುವನೋ ಅವನು | ದೀರ್ಥಾಯುಂ8- 
ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಶರದಃ ಶಕಂ- ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ! ಜೀವಾ 8- ಜೀವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನಿಯು ತಾನು ಪಡೆದನಂತರ ಮಾನವನಿಗೆ ದೀರ್ಫೆವಾದ ಆಯುಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ, ಶೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ 
ಕೂಡಿದ ಪತಿ ಸಿಯನ್ನು ಮಾನವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ನು ಇವಳಿಗೆ ಯಾರು ಪತಿಯಾಗುನನೋ ಅನನು ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸೃಳ್ಳ 
ವನಾಗಿ ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಜ್‌ ಇನೆ (ಜೀವಿಸಲಿ). 


English Translation 


Agni gave the wife back agaia with life and splendour: may he who 
15 her husband enjoying long life live a hundred years. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು | 


ಈ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪುಸಃ ಪತ್ನೀಂ ಅಗ್ನಿಃ ಅದಾತ್‌- ಅಗ್ನಿಯು ವಿವಾಹಾನಂತರ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಪುನಃ ವರನಿಗೆ. 
ಕೊಟ್ಟನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗದ ಔಚಿತ್ಯವೇನು, ಎಂದನೆ 


ಸೋಮೊಂದದದ್ಗಂಧರ್ವಾಯ ಗಂಧರ್ವೋ35ದದದಗ್ನಯೇ ! 


ರಯಿಂ ಚ ಪುತ್ರಾಂಶ್ಚಾದಾದಗಿ ರ್ಮಹ್ಯಮುಥೋ ಇಮಾಂ 
ಕ (ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೮೫.೪೧) 
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7 ಕಾ 





ಆಳಳ್‌ಳ್‌ಳ್‌ ಆ್‌್‌ತ್‌ಆ್‌ತ್‌್‌ತ್‌ಲ್‌ದೌೌಲೌಟ್‌ೌ ಸೌಲ್‌ ಇತ್‌ ಆ್‌್‌ಡರ್‌ಸ್‌' 
ತ್‌್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ದ್‌್‌ ಡ್‌ ಇತ್‌. ಆ ಇಗ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ತ ಕ್‌ 8 ಇಲಾ ತ್ರ ತತ್‌ ಎ ವ್‌ ಸಗ ಕ ನ ಗಡ್‌ ನ್‌್‌ ಡ್‌ ಇಡೆ ಗಡ್‌ ಶ್‌ 
ಚ್‌ ಗ್‌ೆ ಇಟ್‌ ವೌನ 7-5 
UT ದ್‌್‌ ತೌ ಜ್‌ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸೋಮನು ತನ್ನ ವಶದಲ್ಲಿದ್ದ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಗಂಧರ್ವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಗಂಧರ್ವನ 
ಆ ವಧುವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಯು ಗಂಧರ್ವನಿಗೆ ತಾನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಪುನಃ ಬಾನನ 
ನಾದ ವರನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಹೀಗೆ ಒಬ್ಬರಿಂದ ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ ಕನ್ಯೆಯು ಕೊಡಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಒಂದಾವರ್ಶಿ 
ಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಲ ಕೊಡಲ್ರಡುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಸೋಮನು ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಗಂಧರ್ವನ ವಶಕ್ಕೆ ಕೊಡುವಾಗಲೂ, ಗಂಧರ್ವನು ಆಗ್ಫಿಯ ವಶಕ್ಕೆ 
ಕೊಡುವಾಗಲೂ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ (ಯಾವ ಇತರವಸ್ತುಗಳೂ ಇಲ್ಲದೆ) ಒಬ್ಬರಿಂದ ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಭಕ್ತ ಆರ 
ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ವಶಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಅದೇ ಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಮಾನವನಿಗೆ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಕನ್ಯೈಯೊಡನ 
ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ ವರ್ಚಸ್ಸನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಕೊಡುವನು. ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಫಿನಲ್ಲಿ ಆಯುಷಾ ಸಹ 
ವರ್ಚಸಾ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆಯುಷಾ, ವರ್ಚಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಕನ್ಯಿಗೂ, ಅವಳ ಪತಿಗೂ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸ 
ಬಹುದು, ಆದರೆ ಈ ಹಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸಿನ ವಿಚಾರವು ವರನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. 
ದೀರ್ಫಾಯುರಸ್ಯಾ ಯೆ: ಪತಿರ್ಜೀವಾತಿ ಶರದಃ ಶತಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ವಧುವಿನ ಎಂದರೆ ವಿವಾಹೆಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕ ತಳಾದ ಈ ವಧುವಿನ ಪತಿಯಾದ ಯಾವ ವರಸಿರುವನೋ ಅವನು ನೂರು ವರ್ಷೆಗಳ 


ಳು € 
ವರೆಗೆ ಜೀವಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಎಂಬ ಆಶ್ಲಾಸನೆ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸು ಸಹಿತವಾಗಿ ವಧುವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ವರನ ವಶಕ್ಕೆ 


ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತಯುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪತ್ನೀಮಗ್ಲಿರದಾತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ: 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ತರದಃ ಶತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ಶರಚ್ಛೈ ತಾ ಅಸ್ಕಾನೋಷಧಯೋ ಭವಂತಿ! 
ಶೀರ್ಣಾ ಆಪ ಇತಿ ವಾ (ನಿ: ೪-೫) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಶರದೃತುವಿನಲ್ಲಿ ಲತೆಗಳು, ವೃಕ್ಷಗಳು 
ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳು ಮೊದಲಾದ ಸಸ್ಯವರ್ಗವು ಫಲಾದಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ನಂತರ ಪರ್ಣಾದಿಗಳೂ ಉದರಿಹೋಗುವವು 
ಅಥವಾ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಫೆಲಗಳು ಪಕ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ಖುತುವಿಗೆ ಶರತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು ಅಥವಾ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನದ್ಯಾದಿಜಲಾಶಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕವು ಕಡಿಮೆಯಾಗುವುದು. ವರ್ಷಾಕಾಲದ ವೃಷ್ಟಿಯಿನ್ಲದ್ದ ರಿಂದ ಜಲಾಶಯಗಳ 
ದುರ್ಜೀವಾ ರೋಗಭೂಯಸ್ಸ್ಟಾತ್‌ |! ಅತ ಏವಮಾಶಾಸ್ಯತೇ ಶರಚ್ಛತಂ ಜೀವತ್ವಿತಿ | ಶರತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ವಾತಾವರಣದೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅನೇಕವಿಧನಾದ ರೋಗರುಜಿನಾದಿಗಳು ಸಂಭವಿಸುವವು. ಆದ್ದ ರಿಂದ 
ಈ ಶರತ್ಥಾಲವನ್ನು ಕಳೆಯುವುದು ಕಷ್ಟವು. ಒಂದು ಶರತ್ವಾಲವನ್ನು ಕಳೆದರೆ ಒಂದು ವರ್ಷನರ್ಯಂತರ ಸುಖವಾಗಿರ 
ಬಹುದು. ಮತ್ತು ಶರತ್ಕ್ಯ್ಯಾಲವು ಒಂದು ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಲಮಾತ್ರ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಸಂವತ್ಸರಪರಿಮಿತಿ 
ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶರತ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಜಿ. ಜೀವಾತಿ ಶರದಃ ಶತಂ 
ಎಂದರೆ ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ವರೆಗೆ ಬದುಕುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರ್ಥವು. ಶರದಃ ಶತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ನೂರು 
ವರ್ಷಗಳು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ` 
ಪಶ್ಕೇಮ ಶರದಃ ಶತಂ ಜೀವೇನು ಶರದಃ ಶತಂ ನಂದಾಮ ಶರದಃ ಶತಂ ಮೋದಾಮ ಶರದಃ 
ಶತಂ ಭವಾಮ ಶರದಃ ಶತಗ್‌'ಂ ಶೃಣವಾಮ ಶರದಃ: ಶತಂ ಪ್ರಬ್ರನಾಮ ಶರದಃ ಶತಂ 
ಅಜೀತಾಸ್ಸಾ $ನಂ-ಶರದಃ ಶತಂ (ತೈ. ಆ. ೪-೪೧-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅಕೇಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. 
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°° ಡಡಿ: ಹಗ. ಪೌಶ್‌ಸ ಸ ಮು.ಡುತುಹಿಹಾ ಜ.೬ 0ನ... ತಾ. ಮಾಡಾ ವಡಾ. ಎಫ... ಡಾ ತ್ರಾಸಿ ಈ ಚಾ ಪ್ರಾ... ಇತ್ತ ಮಾಡಾ ಮಿ ಹಡದ: ಆ. ಪಹಾಡಿ... ಸಾ. 


ಡದು ವವು ವಿ. ಬಲಾತ್‌ ಮಾಡ ಡಿ ೨-ಡೆಡಾ ಸಾ. 


ಸಾತ ರ್ಸಾ- ಹಣ ಯು ಕಂಪ್ರಗಿ ಯ ಹಾಗೇ ಎ ಹಾಸಿ ತ.ಒ.ಡ: ಜಾಮಿನು ಸಂಸತ ಹ... ಶಾ. ಎ.ಆ: ಹ. ಸರ ಪಾ“ ಎರ. ಡಿ. -...-ಡ. ಇಡಾ. ಡಾ. ಡಾ ಇ ಇ... ಅ. 
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ತ್‌ 








PV VV PE TN 


ಣಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ। 
ಸೋಮಃ ಪ್ರಥಮೋ ಬಿವಿದೇ ಗಂಧರ್ವೊೋ ವಿವಿದ ಉತ್ತರಃ | 
ತೃತೀಯೋ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೇ ಸತಿಸ್ತುರೀಯಸ್ತೇ ವಂನುಷ್ಯಜಾಫ ॥ ೪೦॥. 
॥ ನದಪಾಠಃ ॥ 
ಸೋಮಃ | ಪ್ರಥಮಃ | ವಿವಿದೇ | ಗಂಧರ್ವಃ | ವಿನಿಡೇ! ಉರ್‌5ತರಃ | 
ತೃತೀಯ ಅಗ್ನಿಃ | ಶೇ | ಪತಿಃ ತುರೀಯಃ I ತೇ I ಮನುಷ್ಕ$ಜಾಃ I ೪೦ Il 


R ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ಕ 


ಜಾತಾಂ ಕನ್ಯಾಂ ಸೋಮಃ ಪ್ರಥಮಭಾನೀ ಸೆನ್‌ ವಿನಿದೇ | ಲಬ್ಧ ವಾನ್‌ | ಗಂಧರ್ವ 
ಉತ್ತರಃ ಸನ್‌ ವಿವಿದೇ! ಲಬ್ಧವಾನ್‌ | ಅಗ್ನಿಸ್ತೃತೀಯಃ ಪತಿಸ್ತೇ ತವ | ಪಶ್ಚಾನ್ಮನುಸ್ಯಜಾಃ 
ಪತಿಸ್ತುರೀಯಶ್ಚತುರ್ಥಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾಥ೯ 1 


ಸೋಮಃಃ- -ಸೋಮದೇವನು | ಪ್ರಥಮಃ ಮೊದಲು | ವಿವಿದೇ- ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಪಡೆದನು | 
ಉತ್ಕರಃ- ಅನಂತರ | ಗೆಂಧರ್ವಃ... ಗಂಧರ್ವನು | ವಿವಿದೇ--ಪಡೆದನು (ಎಲ್ಫೆ ಕನ್ಕೆಯೇ) | ತೇ-- 
ನಿನಗೆ | ಅಗ್ನಿಃ- ಅಗ್ನಿಯು! ತೃತೀಯ [ಪತಿಃ -ಮೂರನೆಯ,ಪತಿಯು |, ತೇ-_(ಆನಂತರ) ನಿನಗೆ ! 
ಮ ನುಷ್ಯ ಜಾ: ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಉಶ್ಪನ್ನನಾದ ಪತಿಯು | "ತಂರೀ ಯಃ ನಾಲ್ಕನೆಯವನು. 


॥ ಭವಾರ್ಥ ೪ 


ಎಲ್ಫೆ ಕನ್ಯೈಯ್ಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಮೊದಲು ಸೋಮನು ಪಡೆದನು. ಅನಂತರ ಗಂಧರ್ವನು ಹೊಂದಿದನು. ಅಗ್ನಿಯ 
ನಿನಗೆ ಮೂರನೆಯ ಸತಿಯು. ಮಾನವನಾದ ಪತಿಯು ನಾಲ್ಕನೆಯವನು. 


English Translation. 


Soma first obtained the bride; the Gandharva obtained her 7೦೮೭೪ 
Agni was your third hrsband ; your fourth: (husband) is born of man. 


| ವಿನೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಮ ಖುಕ್ಸಿನನ್ಲಿರುವ ತೃತೀಯೋ ಅಗಿ, ಸ್ಟೇ ಪತಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
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KA 


D . ೧೦. ಅ. ಪಿ. ಸೂ. ೮೫ 
430 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦ 


ವಾತ್‌ ತ್‌್‌ ಕಾರ ಲ್ವ ANNI ಹ » ಹಕ, ಚ್‌ ಟ್‌ - ~ NN ಫ್‌ ಗಗ್‌ ASANO ಟಗ್‌ ಪೌರ್‌ ಪಾರೌಟ್‌ೌರಾಪ್‌್‌ರ್‌ರ್ಸ ರಾಪ್‌ ತ್‌- ತೂ 
ಗ್‌ ನ್‌್‌ ಜ್‌ ಗ ತಟ ನ ಯೇ ತ್‌ 


ಸೇನೇವ ಸೃಷ್ಟಾಮಂ ದ ತೃಸ್ತುರ್ನ ದಿದ್ಯುತ್ತ್ವೇಷಪ್ರಕೀಕಾ | 


ಯೆನೋ ಹೆ ಜಾತೋ ಯೆಮೋ ಜನಿತ್ವಂ.ಜಾರಕ ಕನೀನಾಂ ಪತಿರ್ಜನೀನಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧.೬೬೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನ ಠಿರ್ನಚನನನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅಗ್ವಿಗೂ ಕನ್ಯೆಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ಜಾರಃ 
ಕನೀನಾಂ ಪಕಿರ್ಜನೀನಾಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ-- ಜಾರಃ ಫನೀನಾಂ ಜರಯಿತಾ ಕನ್ಯಾನಾಂ ಪತಿರ್ಜನೀನಾಂ 
ಪಾಲಯಿತಾ ಜಾಯಾನಾಂ | ಶತ್ಪ್ರಧಾನಾ ಹಿ ಯಜ್ಜ್ಞಸಂಯೋಗೇನ ಭವಂತಿ | ಅಗ್ನಿಯು ಕನ್ಯೆಯರ 
ಪ್ರಿಯನು ಮತ್ತು ಅವರೆ ಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ವ್ಯ ತ್ಯಾಸಮಾಡುವವನು ಎಂದರೆ ಕನ್ಯಾ ಸ್ಥೆ ಯಿಂದ ಪ್ರೌಢಸ್ತ್ರೀಯ ಅವಸ್ಥೆಗೆ 
ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ನಿವಾಹಾತ್ಸೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕನ್ರೆಯು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬಾಲ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವಳು. 
ವಿನಾಹಾನಂತರ ಅಗ್ನಿಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕಾರಾದಿಗಳಿಂದ (ಹೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ) ಪ್ರೌಢಸ್ತ್ರೀಯೆಂದೂ ಪತಿಯ 
ಸಂಭೋಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಹಳೆಂದೂ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವಳು. ಈರೀತಿ ಒಂದು ಅವಸ್ಥೆ ಯಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ಅವಸ್ಥೆ ಗೆ ಬರುವವ 
ಳಾದ್ದರಿಂದ ಕನ್ಯೆಯ ವಯಸ್ಸು ಅತಿಕ್ರಮಿಸುವುದು. ಕನ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯ ವಯಸಿಗಿಂತ ಪ್ರೌಢಾವಸ್ಥೆ ಯ ವಯಸ್ಸು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ನಯೋಶಿಕ್ರಮಕ್ಕೆ`ಅಗ್ಟಿಯೇ ಕಾರಣನಾಗಿರುವುದನ್ನು ಜರಯಿತಾ ಕನ್ಯಾನಾಂ 
ಕನ್ಯೆಯ ವಯಸ್ಸು ಜೀರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಕಳೆದುಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಪತಿರ್ಜನೀನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪಾಲಯಿತಾ ಜಾಯಾನಾಂ ಪತ್ನಿಯರ ಪಾಲಕನೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅಗ್ಲಿಯು 
ಪತ್ನಿಯರ ಪಾಲಕನೆಂದರೇನು? ಎಂದರೆ ವಿವಾಹಾನಂತೆರ ಪತ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪತಿಯೊಡನೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಔಪಾಸನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಪರಿಚರ್ಯೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಇದನ್ನೇ 
`ಿರುಕ್ತಕಾರರು- - 





ತಂ ವಶ್ಚರಾಥಾ ಚೆರಂತ್ಯಾ ಪಶ್ಚಾಹುತ್ಕಾ ವಸತ್ಯಾ ಚ ನಿವಸಂತ್ಯೌಾಷಧಾಹುತ್ಯಾಸ್ತಂ ಯಥಾ 
ಗಾವ ಆಪ್ಲ್ಲುವಂತಿ ತಥಾಪ್ಯನುಯಾಮೇದೃಂ ಸಮಿದ್ಧಂ ಭೋಗ್ಯೈಃ ॥ 
(ನಿ. ೧೦-೨೧) 


ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನದಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಿದಾರೆ, ಎಂದರೆ ಚಲಿಸುವ ಪಶ್ಚಾದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದು 
(ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳೂ) ಚಲಿಸದಿರುವ ಓಷಧಿ ವನಸ್ಸ್ಪತಿಗಳ ಸಮಿದಾದಿಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುವುದು ಮೊದಲಾದ 
ಪರಿಚರಣ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಮನೆಯನ್ನು (ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು) ಸಮಿಾಪಿಸುವಂತೆ, 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತಾಗ್ಲಿಯನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಆಜ್ಯಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಸೇವೆಮಾಡಬೇಕು. ಈ ರೀಕಿ 
ಅಗ್ನಿಪರಿಚರಣದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರೀತನಾಗಿ ಪಶ್ನಿಗೂ, ಪತಿಗೂ ಸಹ ಭೋಗಾದಿಪ್ರದನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ವಿಧವಾದ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಅನುಗ್ರ ಹಕಾರಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪತ್ನಿಯ ಪಾಲಕನೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಫೆ ವಧುವೇ,. ನಿನಗೆ ಪತಿ ಎಂದರೆ ಪಾಲಕನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕಿನ ಮೂರನೆಯ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುನ--ತೃತೀಯೋ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೇ ಪತಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು. 
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'ಇನ್‌ತ್‌ ದದ್‌ ಿದ್‌ದ್‌ ಇತ್‌ ಇದದ ದ್‌ೆ ಇರ್‌ ಇಫ್‌ ಇಟ್‌ಗಫ್‌ಗಗಂಗ ದ ನ ಹ ~~ ದ್‌್‌ 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ । 
| | 
ಸೋಮೋ ದದದ್ಗಂಧರ್ವಾಯ ಗಂಧರ್ವೋ ದದದಗ್ಗಯೇ 1 


| | 
ರಯಿಂ ಚ ಪುತ್ರಾಂಶ್ಚಾದಾದಗ್ನಿರ್ಮಹ್ಯಮುಥೋ ಇಮಾಂ ॥ ೪೧ ॥ 


[ed 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


i | | | 
ಸೋಮಃ | ದದತ್‌ | ಗಂಧರ್ನಾಯ | ಗಂಧರ್ವ | ದದತ್‌ | ಅಗ್ನಯೇ | 
| ] 
ರಯಿಂ | ಚ | ಪುತ್ರಾನ್‌ | ಚ | ಅದಾತ್‌ | ಅಗ್ನೀ | ಮಹ್ಯಂ | ಅಥೋ ಇತಿ | ಇನಾಂ | ೪೦ ॥ 


y ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ A | 
ಸೋಮೋ ಗಂಧರ್ವಾಯ ಪ್ರಥದುಂ ದದತ್‌!| ಪ್ರಾದಾತ್‌ | ಗಂಧರ್ವೋ8$ಗ್ನಯೇ ಪ್ರಾದಾತಃ | 
ಅಥೋ ಅಪಿ ಚಾಗ್ನಿರಿಮಾಂ ಕನ್ಯಾಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ಪುತ್ರಾಂಶ್ಚ ಮಹ್ಯಮದಾತ್‌ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ಸೋಮಃ--ಸೋನಮನು! ಗಂಧರ್ವಾಯ- -ಗಂಧರ್ವನಿಗೆ! ದದತ್‌ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಮೊದಲು ಕೊಟ್ಟನು! 
ಗಂಧರ್ವಃ--ಗಂಧರ್ವನು | ಅಗ್ನಯೇ ಪದತ್‌-- ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು ಅಥೋ ನಂತರ | ಅಗ್ನಿ8- 
ಅಗ್ನಿಯು | ಇಮಾಂ ಈ ಕನ್ಯೈಯನ್ನೂ | ರಯಿಂ--ಧೆನನನ್ನೂ | ಪುತ್ರಾಂಶ್ಚ —ುತ್ರಕನ್ನೂ | ಮಹ್ಯಂ 


ನನಗೆ | ಅದಾತ್‌ ಕೊಟ್ಟನು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಮೊದಲು ಸೋಮನು ಗಂಧರ್ವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಅನಂತರ ಗಂಧರ್ವನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ನನಗೆ ಇವಳನ್ನೂ, ಇವಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಧನನತ್ಟ್ರೂ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟನು. 


English Translation 


Soma gave her to the Gandharva ; the Gandharva gave her to Agni; 
Agni has given her to me and wealth and sons: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಇಹೈವ ಸ್ವಂ ಮಾವಿ ಯೌಷ್ಟಂ ನಿಶ್ವಮಾಯುರ್ವ್ಯಶ್ನುತಂ | 


| | 
ಫ್ರೀಳಂತೌ ಪುತ್ರೈರ್ನಪ್ತೃಭಿರ್ಮೋದಮಾನ್‌ ಸ್ವೇ ಗ್ರಹೇ ॥೪೨ ॥ 
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432 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಃ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೫ 
$ ಪೆದಪಾಠೆಃ ॥ 
| ೦1 ಆಯುಃ | ನಿ! ಅಶ್ನುತಂ | 
ಇಹ | ಏವ | ಸ್ತಂ। ಮಾನಿ! ಯೌಷ್ಟಂ | ವಿಶ್ವಂ | ಆಯುಃ ಅಶ್ಲುತೆ 


; ಸ! 
ಕ್ರೀಳಿಂತೌ | ಪುತ್ರೈಃ ನಪ್ತೃ೨೪ಿ8 | ಮೋಡಮಾನ್‌ | ಸ್ಟೇ | ಗೃಹೇ | ೪೨ | 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಇಹೈವ ಸ್ತಂ।| ಇಹೈ ವಾಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇ ಸ್ತಂ। ಭವತಂ! ಮಾವಿ ಯೌಷ್ಟಂ | ಮಾ ಪೃಫಗ್ಫೂತೆಂ। 
ವಿಶ್ವಮಾಯುರ್ವ್ಯಕ್ನುತಂ | ಪ್ರಾಪ್ಲುತೆಂ | ಕಿಂಚ ಪುಕ್ರೈಿರ್ನಪ್ತೃಭಿಕ ಸೌತ್ರೈ8 ಸಹ ಸ್ಟೇ ಗೃಹೇ 
ನೋದಮಾನ್‌ೌ ಭವತಮಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
(ಎಲ್ಫೈ ಕನ್ಕೆಯೇ) ಇಹೈವ ಸ್ತಂ--ನಾವು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ಇರೋಣ | ಮಾ ವಿಯೌಷ್ಟಂ-- ನಾವು 
ಬೇರೆಯಾಗದಿರುವಂತಾಗಲಿ | ಸ್ವೇ ಗೃಹೇ--ನನ್ಮ ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೇ | ಪುತ್ರೆ ಎ ಪುತ್ರರೊಡನೆಯೂ | ನಪ್ತ್ಯೈಭಿಃ- 
ಪೌತ್ರರೊಡನೆಯೂ | ಕ್ರೀಳೆಂತೌ್‌. -ಆಟವಾಡುತ್ತಲೂ | ನೋದಮಾನ್‌.....ಹರ್ಷವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಲೂ | ವಿಶ್ವಂ 
ಆಯುಃ-- ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ವೃಶ್ನುತಂ--ಅನುಭವಿಸೋಣ. 


: 1, ಭಾವಾರ್ಥ || ಸ 

ಎಲ್ಫೈ ಕೈಯೇ, ನಾವು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ಇರೋಣ. ನಾವು ಬೇರೆಯಾಗದಿರುವಂತಾಗಲಿ. ನಮ್ಮ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೇ, ಪುತ್ರಕೊಡನೆಯೂ, ಪೌತ್ರಕೊಡನೆಯೂ, ಆಟಿನಾಡುತ್ತಲೂ, ಹೆರ್ಹವನ್ನನುಭನಿಸುತ್ತಲೂ, ಪೂರ್ಣ 
ವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಅನುಭವಿಸೋಣ. 

English Translation 

Abide here together; may you never be separated; live together 

all your lives, sporting with sons and grand-sons’ happy in your own home 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಅರ್ಥವಂತಃ ಕೆಬ್ಬಸಾಮಾನ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವಿರುವುಜೋ ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳ 
ಬೇಕು. ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವೂ, ವಿಶೇಷಾರ್ಥವೂ ಇರುವವು. ಈ 


ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಏತದ್ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಮೃ್ಮದ್ಧಂ ಯದ್ರೂಪಸಮೃದ್ಧಂ ಯೆತೃರ್ಮ ಕ್ರಿಯಾಮಾಣಮೃಗ್ಯಜು- 
ರ್ವಾಭಿವದಶೀತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಕ್ರೀಳೆಂತೌ ಪುತ್ರೈರ್ನಪ್ತ್ಯೃಭಿರಿತಿ॥ (ನಿ. ೧-೧೬) 
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ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. ಇದರ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕಪ್ಪೆ. ಅ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುನ 
ಮಂತ್ರವು ಆ ಕರ್ಮಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿರಬೇಕು ಎಂದರೆ ಆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರಬೇಕು. 
ಈರೀತಿ ಮಂತ್ರಕ್ಳೂ, ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಪರಸ್ಪರಸಂಬಂಧವಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಸಮೃದ್ಧ ಅಥವಾ ರೂಪಸಮೃದ್ಧ ವೆಂದು 
ಕರೆಯುವರು. ರೂಪಸಮೃದ್ಧ ವೆಂದಕೆ ಕರ್ಮದೆ ರೂಪಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ, ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವ ಮಂತ್ರವು ಖುಕ್ಕಾಗಲಿ, 
ಯಜುಸ್ಸಾಗಲಿ ಆ ಕರ್ಮಕ್ಕೇ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರಬೇಕು. ಹೀಗಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಆ ಕರ್ಮವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಫಲಪ್ರಾ ಪ್ತ್ರಿಯಾಗುವುದು. ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ, ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರೆಕ್ಕೂ ಪರಸ್ಸರಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೆ ಅದು ಸಮೃದ್ಧೆ ಅಥವಾ ರೂಪಸಮೃದ್ಧ ವೆನಿಸಲಾರದು. 


ಸಮೃದ್ಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಮೃದ್ಧ ವೆಂದರೆ 
ಐಹಿಕಸುಖಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ, ಆಹಾರ, ಧನ, ಗೃಹೆ ಪುತ್ರಾದಿಗಳು ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಯಥೇಚ್ಛ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯು. ಇವು 
ಗಳಿಗೆ ಸಮೃದ್ಧಿ ಅಥವಾ ಸಮೃದ್ಧ ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ವಿಧನಾಗ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ವರು ಪ್ರಕೃತ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವಕ್ರೀಳೆಂತೌ ಪುತ್ರೈರ್ನಪ್ತೈಭಿನೋದಮಾನ್‌ ಸ್ವೇ ಗೃಹೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆ 
ಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವರನು ವಧುವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ--ಎಲೈ ವಧುವೇ, ನಾವಿಬ್ಬರೂ ನಾವು ಮುಂದೆ 
'ಪಡೆಯುವ ಪುತ್ರರಿಂದಲ್ಕೂ. ಪೌತ್ರ (ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳಿಂದಲೂ) ರಿಂದಲೂ ಸುಖವಾಗಿ ಸಂತೋಷವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಾ 
ನಮ್ಮದೇ ಆದ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿರೋಣ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಪುತ್ರಪೌತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದ ಸಂತತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದೂ, ಅವರೂಡನೆ ದುಃಖಾದ್ಯನುಭವವಿಲ್ಲದೆ ಸುಖಸಂತೋಷಾದಿಗಳಿಂದ ತಮ್ಮದೇ ಆದೆ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಿಹರಿ 
ಸುವುದೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಸಮೃದ್ಧ ವೆಂಬ ಪದವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. 


8ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ॥ 


| | ರಃ 
ಆ ನಃ ಪ್ರಜಾಂ ಜನಯತು ಪ್ರಜಾಪತಿರಾಜರಸಾಯ ಸಮನಕ್ಷ್ಯರ್ಯವರಾ! 


ಅಡುರ್ಮಂಗಲೀಃ ಪತಿಲೋಕಮಾ ವಿಶ ಶಂ ನೋ ಭವ ದ್ವಿಪಡೇ ಶಂ 


| 
ಚತುಷ್ಪದೇ ॥ ೪೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ಃ 
| 
ಆ | ನಃ । ಪ್ರಃಹಾಂ | ಜನಯತು! ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ಆ೯ಜರಸಾಯ ! ಸೆಂ! ಅನಕ್ತು ಅರ್ಯಮಾ [ 


| | ] | 
ಅದುಃ5sಮುಂಗಲೀಃ! ಪತ್ತೀಲೋಕಂ! ಆ! ನಿಶ! ಶಂ! ನಃ! ಭವ | ದ್ವಿsಪಡೇ! ಶಂ1 ಚತುಃ5ಪದೇಃ! 
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| ಸಾಯಣಜಾಷ್ಯಂ ॥ | 
ಮಾರ್ಹಾಃ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! 
ಗೃಹಪ್ರವೇಶ ಆ ನಃ ಪ್ರಜಾಂ ಜನಯತ್ನಿತ್ಯಾದ್ಯಾತ್ಚತಸ್ರೋ ಹೋಮಾಣ ಸ ಜಿ ಲ್ಯ 
ಆ ನಃ ಪ್ರಜಾಂ ಜನಯತು ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತಿ ಚತಸೃಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯೃಚಂ ಹುತ್ತಾ | ಅ. ಗೃ. ೧-೪- 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ದೇವೋ ನೋ ಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಜಾಮಾ ಜನಯತು | ಅರ್ಯಮಾ ಪ 
ಜರಾಪರ್ಯಂತಂ ಜೀವನಾಯ ಸಮನಕ್ಕು! ಸಂಗಮಯುತು | ಸಾ! ತೃಮದುರ್ಮುಂಗಲೀರ್ದು ತ ; 
ರಹಿತಾ ಸುಮಂಗಲೀ |. ಯೆದ್ವಾ | ಯಾ ಮಂಗಲಾಜಾರಾನ್ನೂಷಯತಿ ಸಾ ದುರ್ಮಂ ವ | 
ತತೋ5ನ್ಯಾದುರ್ಮಂಗಲೀ। ತಾದೃಶೀ ಸತೀ ಪತಿಲೋಕಂ ಪತಿಸಮಾಪಮಾ ವಿಶ | ಪ್ರಾಪ್ಪು 
ನೋಸ್ಮಾಕಂ ದ್ವಿಷದೇ ಶಂ ಭವ! ತಥಾ ಚ ಠಂ ಚಿತುಪ್ಪದೇ ಭವ | 


p ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ದ ಹಿ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ--ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ನಃ__ನಮಗೆ | ಪ್ರ`ಜಾಂ--ಪುತ್ರರನ್ನು | ಆ ಜನಯತು--ಅನುಗ್ರ 
ಸಲಿ | ಆರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯಮನು | ಆಜರಸಾಯ--ವಾರ್ಧಕೃದವರೆಗೂ ಜೀವಿಸಲು! ಸಮನಕ್ತು--ನಮ್ಮನ್ನು 
ಒಬ್ಬಗಿರಿಸಲಿ (ಎಲೈ ಕನ್ಯೆಯೇ) | ಅದುರ್ಮಂಗಲೀಃ- -ಕೇಡನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಲ್ಲದೆ | ಪತಿಲೋಕಂ-- 
ನತಗೃಹನನ್ನು | ಆ ವಿಶ. ಪ್ರವೇಶಿಸು |. ನ&-ಎನಮ್ಮ। ದ್ವಿಸದೇ- -ಶುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ |. ಶಂಭವ- 
ವ.ಂಗಳಕರಳಾಗು ! ಚತುಷ್ಪ ಜೇ--ಪಶ್ಚಾದಿಗಳಿಗೂ | ಶೆಂ___ಸುಖಕರಳಾಗು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೫ ಇ 


ಸ ಜಾಸತಿಯು ನಮಗೆ ಪುತ್ರರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ." ನಾವು ವಾರ್ಧಕ್ಯದವರೆಗೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರಲು 

ಸ್ತ ಖಿ 
ಅಶ್ಯಮನು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. ಎಲೈ ಕ್ಯಯೇ ಕೇಡನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಲ್ಲದೆ ನೀನು ಪತಿಗೃಹ 
ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು. ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ, ಪಶ್ಚಾದಿಗಳಿಗೂ ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನುಂಟುಮಾಡು. 


English Translation 


May Prajapati grant us progeny, may Aryaman unite us together 
until old age; free from all evil omens enter your husband’s abode, be the 
bringer of prosperity to our bipeds and quadrupeds: 

: ॥ ನಿತೀಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸುವ ಗೃಹೆಸ್ರವೇಶ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಆ ನಃ ಪ್ರಜಾಂ ಜನಯತೊ ಎಂದು ಮೊದಲಾ 
ಗುವ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪ್ರಧಾನಾಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹೈಸೂತ್ರ ದ__ಆ ನಃ 
ಪ್ರಜಾಂ ಜನಯತು ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತಿ ಚತಸೃಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯೃಚಂ ಹುತ್ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ ೧-೮-೯) 
ಎವೃತವಾಗಿರುವುದು. : 
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ಆಫ್‌. ಪ್‌ ಆಗ್‌ ರಗಡ್‌ ಆಫ್‌ ೌತ್‌'ದೌಲ್‌ಲೌ್‌ ಆತ್‌” ದ್‌ ದೌ ದೌ ಇತ್‌ ಹೌತ್‌ಮೌತ್‌ ದೌಡೌತ್‌ದೌಲ್‌ ಪ್‌ ತೌ ದೌ ದೌ ಆರ್‌ ವ್‌ 


ಆ ನಃ ಪ್ರಜಾಂ ಜನಯತು ಪ್ರಜಾಪತಶಿಃ--ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ದೇವೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಜಾಂ ಜನಯತು | 
ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಟ್‌ ನಮಗೆ ಪ್ರಜಾದಿಸಂತತಿಯೆನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು 
ಪತಿಯು ಅಥವಾ ನೂತನವಾಗಿ ವಿವಾಹಿತರಾದ ದಂಪತಿಗಳು ಬಯಸುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ. ' 

ಆಜರಸಾಯೆ ಸಂ ಅನಕ್ತು ಅರ್ಯಮಾ--ದೇವೋ*ರ್ಯಮಾ ಚೆ ಜರಾಪರ್ಯಂತಂ ಜೀವ- 
ನಾಯ ಸಂಗಮಯೆತು | ಅರ್ಯಮನೆಂಬ ದೇವನೂ ಸಹೆ ದಂಪತಿಗಳಾದೆ ನಾವು ಶರೀರ ಶೈಥಿಲ್ಯದಿಂದ ವೃದ್ಧ ರಾಗು 

ವರೆಗೂ ಎಂದರೆ ನಾವು ಬಹುಕಾಲಜೀವಿಸಿರುವ ಪರ್ಯಂತರ ಪರಸ್ಪರ ಅಗಲದಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ 





ಅದುರ್ಮಂಗಲೀಃ ಪತಿಲೋಕಂ ಆ ವಿಶ ಇಲ್ಲಿ ಅದುರ್ಮಂಗಲೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಸ್ಕೈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಮಂಗಲವೆಂದರೆ ಒಳ್ಳೆಯದು ಶ್ರೇಯಸ್ಸು, ಶುಭವು. ದುರ್ಮಂಗಲವೆಂದರೆ-- ಮಂಗಲ 
ವಲ್ಲದ್ದು, ಅಶುಭವು. ದುರ್ಮಂಗಲೀಃ ಎಂದರೆ ಮಂಗಳಕರ ದೃ ಶುಭವಲ್ಲದ, ಕೆಟಿ ಸಿ ಸ್ಪಭಾವದ ಸ್ತ್ರ ಯು ; ಅದುರ್ಮಂ 
ಗಲೀಃ ಎಂದರೆ ` ದುರ್ಮಂಗಲಿಯಲ್ಲದ್ದು, ಕೆಟ್ಟ ಸ್ವಭಾವವಲ್ಲದ್ದು, ಅಶುಭವಲ್ಲದ್ದು ಎಂದರೆ, ಒಳ್ಳೆಯಸ್ಥ ಭಾವವುಳ್ಳ, 
ತ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, ಶುಭ ಅಥನಾ ಮಂಗಳಪ್ರದಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು, ಸುಮಂಗಲಿಯ್ಕು ಷಾ ಯಾಜಿ ಪತ್ನಿ ಯು 
ಎಂದೆರ್ಥವು,. ಅಥನಾ ಮಂಗಲಾಚಾರಾನ್‌ ದೂಷಯತಿ ಸಾ ದುರ್ಮಂಗಲೀ | ತತೋ*5ನ್ಯಾ ಅದು- 


'ರ್ಮಂಗಲೀಃ ಉತ್ತ ಮವಾದ, ಮಂಗಳಕರನಾದ, ದೇವಪೂಜಾದಿ ಸತ್ಯರ್ಮಗಳನ್ನುದೂಹಿಸುವವಳು ಅಥವಾ ದ್ವೇಷಿಸು 


ವನಳು ಅಥವಾ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದವಳು ಅಥವಾ ಅವುಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸದವಳು ದುರ್ಮಂಗಲೀ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪ 
ಡುವಳು. ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧಸ್ಥ ಸ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅದುರ್ಮಂಗಲೀಃ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪ ಡುವಳು ಎಂದರೆ, ಸೌಶೀಲ್ಯ, 
EE ೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಸದ್ದು ಹತಃ ಶೆ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಅದುರ್ಮಂಗಲಿ ಅಥವಾ .ಸುಮಂಗಲಿ.ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 
ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಲೈ ವಧುವೇ, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸದ್ಗುಣಸಂಪನ್ನಳ್ಕೂ ಸುಮಂಗಲಿಯೂ ಆದೆ `ನೀನು ನಿನ್ನಸತಿಯು 
ಇರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಎಂದರೆ ಪತಿಸಾಮಿಾಪ್ಯವನ್ನು ಸೇರು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಶಂ ನೋ ಭವದ್ವಿಪದೇಶಂ ಚತುಷ್ಪದೇ-ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿಸದೇ ಎಂದರೆ ಎರಡು ಪಾದಗಳಿರುವ ಮನುಷ್ಯರು, 
ಚತುಪ್ಸದೇ ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಲುನಾದಗಸು% ಗೋವೇ ಮೊದಲಾದ ಪಶುಗಳು: ` ಎಲೈ ವಧುವೇ, ನೀನು ಪತಿಗೃಹೆವನ್ನು 
ಸೇರಿದಮೇಲೆ ಆಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನ ಸತಿಯ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಮೈದುನ, ಅತ್ತೆ, ಮಾವ ಮೊದಲಾದವಕೊಡನೆಯೂ 
ಭ | ತ್ಯಾದಿಸರಿಜನಕೊಡನೆಯೂ ಒ ಒಳೆ ಕ್ಥಿಯಮಾತುಗಳೆನ್ನಾ ಡುತ್ತಾ ಅವರಿಗೆ ಸುಖಕರಳಾಗಿರು ಮತ್ತು ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ, 
ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ವಗಳು ದರಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ದಯದಿಂದಲೂ ಕನಿಕರದಿಂದಲೂ ನಡೆದುಕೊಂಡು 
ಅವುಗಳ ಯೋಗಕ್ಷೇಮನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ನೋಡಿಕೋ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯ ದ ಚಾಸ್ಯ ಬ್‌ ಯವು. 


~ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ a 


ಅಘೋರಚಸ್ತರಸೊಳ್ಸ ಧಿ ತಿವಾ ಪತುಭ್ಯಃ ಸುಮನಾಃ ಸುನರ್ಚಾಃ 


ವೀರಸೂರ್ಜೀನಕಾಮಾ ಸ್ಕೊ (ನಾ ಶಂ ನೋ ಭವ ದ್ವಿ ಪದೇ ಶಂ ಚತುಷ್ಪ ದೇ॥ 
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ಃ ಪದಪಾಶಃ ॥ 


| 
ಆಘೋರಚಿತ್ರು! | ಅಸತಿಫ್ಲೀ | ಏಫಿ | ಶಿನಾ | ಪಶು ಭಃ | ಸು5ಮನಾಃ | ಸುಂವರ್ಚಾಃ 


ವೀರ5ಸೂಃ | ದೇವನ ಕಾಮಾ | ಸ್ಫೋನಾ | ಶಂ | ನಃ | ಭವ ದ್ಧಿ ದ್ವಿಪದೇ | ಶಂ | ಚತುಃ5ಸಡೇ lye 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥8 
ಹೇ ವಧು ತ ತ್ವನುಘೋರಚೆಕ್ಷುಃ ಫ್ರೊ (ಧಾದಭಯಂಕರಚಕ್ಷುರೇಧಿ | ಭವ! ತಥಾಪತಿಫ್ಲೀ 
ಭವ | ತಥಾ ಪರುಭ್ಯಃ ಶಿವಾ ಹಿತಕರೀ ಭನ | ಸುಮನಾಃ ಸುವರ್ಚಾಶ್ಚ ಭವ | ನೀರಸೂಃ ಪುತ್ರಾಣಾ- 
ಮೇವ ಪ್ರ ಸವಿತ್ರೀ ದೇವಕಾಮಾ ಸ್ಕೋನಾ ಸುಖಕರಾ ಚ ಭವ 


(ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


(ಎಳ್ಳ ವಧುವೇ). ತ್ಹಂ--ನೀನು | ಅಘೋರಚಕ್ಷುಃ--ಭಯಂಕರವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವಳಾಗಿರದೆ | 
ಏಧಿ-_ಪತಿಯನ್ನು ಸಮಾಪಿಸು | ಅಪತಿಫ್ನೀ- ಸತಿಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸಬೇಡ | ಪಶ್ಯ... ಸುಗಳಿಗೆ 
ಶಿವಾ-ಹಿತಕರಳಾಗಿಯೂ | ಸುಮನಾಃ- -ಸುಮುಖಳಾಗಿಯೂ | ಸುವರ್ಚಾ8--ಒಳ್ಳೆಯ ವರ್ಚಸ್ಸುಳ್ಳವ 
ಳಾಗಿಯೂ ಇರು | ವೀರೆಸೊಃ-ವೀರಪುತ್ರ ರನ್ನು ಪಡೆಯುವವಳೂ | ಜೀವಳಾಮಾ-ಕೇವಪೂಡಮ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ 
ಯೆಳ್ಳವೆಳೂ | ಸ್ಕೋನಾ- -ಸುಖಕರಳೂ ಆಗು. 


ಕ ಭಾವಾರ್ಥ್ಹ 


ಎಲ್ಫೆ ವಧುವೇ, ನೀನು ಭಯಂಕರ ನೋಟಿವಿಲ್ಲದೆ. (ಕ್ರೂರದೃಷ್ಟಿ ಯಿಲ್ಲದೆ) ಪತಿಯನ್ನು ಸಮಾನಿಸು. ಪತಿಗೆ 
ನೇಡನ್ನು ಬಯಸಬೇಡ. ಪಶುಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರಳೂ, ಸುಮುಖಳೂ, ನ್ನು ವಳೂ ಆಗಿರು. ವೀರಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆದು 
ದೇವಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತ ಛೂ ಸುಖಕರಳೂ ಆಗು. 
English Translation 


(Look upon your husband) with no. angry eye, be not hostile to 
your lord; be tender to. animals, be amiable, be very glorious ; be the 
mother of males, be devouted to the gods; be the bestower of happiness; 
be the bringer of prosperity to our bipeds and quadrupeds, 


॥ ವಿಶೇಷವಿನಯಗಳು | 


ಆಫಘೋರ ಚಶ್ರ್ಚುಃ--ವಧುವಿನ ದೃಷ್ಟಿಯು ಕ್ರೋಧಾದಿಗಳಿಂದ ಕ್ರೂರವಾಗಿರದೆ ಸೌಮ್ಯವಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ, 
ವಧುವು: ಹೆಸನ್ಮುಖಿ ಖಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ ಆಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹೆಂಗಸರೇ ಆಗಲಿ, ಗಂಡಸರೇ ಆಗಲಿ ಅವರ ಮುಖಭಾವವು 
ಅವರ ಕಣ್ಣನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿರುವುದು. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಕೋಪ್ಕ ವ್ಯಸನ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿದ್ದರೆ ಅದು ಕಣ್ಣು ಗಳಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿ ಮುಖದೆ ಅಂದವನ್ನೇ ಕೆಡಿಸುವುದು. , ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷವೂ, ಇತರರಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹವೂ, 
ದಯೆಯೂ, ಉಪಕಾರಬುದ್ಧಿ ಯೂ ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣು ಗಳು. ಸೌಮ್ಯವಾಗಿಯೂ, ಹಿತಕರವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಮುಖದೆ 
ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ-ವಥುವು ಸೆ ಸೌಮೃದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿ. 
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ಅಪತಿಫ್ಲೀ-ಸತಿಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಎಂದರೆ ಸತಿಗೆ ಹಿತಕರವಲ್ಲದೆ ಯಾವ ಕಾರ್ಯೆವನ್ನೂ ಮ್ಹಾಸದೇಡಮೆಂದೆ 
ಆಶಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಶಿನಾ ಪಶುಭ್ಯಃ-- ಗೋವು ಮೊದಲಾದ ಪಶುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಜಿನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿಕೊಂಡು 
ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ತೃಣಜಲಾದಿಗಳನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಾ ಅವುಗಳ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕಳಾಗಿರು ಎಂಡಭಿಪ್ರಾಯವು- 


ಸುಮನಾ, ಸುವರ್ಚಾಃ--ಒಳ್ಳೆಯ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವಳಾಗಿ ಎಂದರೆ ಯಾರಿಗೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಹೆ ಕೇಡನ್ನು 


`ಬಯಸೆದಂತೆ ಇರಬೇಕಲ್ಲದೆ ಮಾತಿನಲ್ಲಿಯೂ ನಯವಿನಯಗಳಿಂದೆ ಯುಕ್ತ ಳಾಗಿ ಹಿತನಚನಗಳನ್ನೆ €ಆಡುತಾ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 


ಒಳ್ಳೆ ಯದಾಗಲೆಂಜೀ ಅಸೇಕ್ತಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. ಈ ವಿಧವಾದೆ ನಡತೆಗೆ ಸುಮನಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಸುವರ್ಚಾಃ 
ಸಿ ಸ್ವ ಚ್ಛವಾದ ವಸ್ತ್ರಾ ಭರಣಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕ್ಳ ತಳಾಗಿಯೂ ಪರಹಿತಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಳಾಗಿಯೂ ಇರು 
ವುದೇ ನರ್ಚನೆ ನಿಸುವ. ಅಂತಹ ಸ ಯುಕ್ತಳಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ ಆಶಿಸಿದೆ 


ನೀರಸೂ॥- -ಪಶ್ಚಿಯಾದವಳ ಮುಖ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯವು, ಸತಿಶುಶ್ರೂಸೆಯೂ ಸತ್ರರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನದಲ್ಲಿ ಪತಿಗೆ 
ಸಹೆಕಾರಿಯಾಗಿರುವುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆಯುವುದೂ ಆಗಿದೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆರ್ಯಜನರು ಈ ದೇಶದ 
ನಿವಾಸಿಗಳಾದ ದಸ್ಯು ಎಂಬ ಕಪ್ಪು ಜನರೊಡನೆ ಆಗಾಗ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭವು ಒದೆಗುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದೆ 
ವೀರರಾದ ಪುತ್ರರ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಬಹೆಳವಾಗಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ವೀರರಾದ 
ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಖಸಿಗಳು ಅನೇಕವೇಳೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ನನನಧುವು ವೀರರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆಯಲೆಂದು ಅಶಿಸಿದೆ. 


ದೇವಕಾಮಾ॥--ದೇವತಾಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಸ ಸತ್ಸರ್ಮಾನುಷ್ಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ಕಳಾಗಿ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪತಿಗೆ ನೆರವಾಗುವಂತೆ ಇರಬೇಕೆಂದು ಅಸೇಕ್ಷಿಸಲಾಗಿದೆ.. 


ಸ್ಕೇನಾ ಶಂ ನೋ ಭವ ದ್ವಿಪದೇ ಶಂ ಚೆತುಷ್ಪ ಜೀ ನಮಗೆ ಎಂದರೆ ವಧುವಿನ ಬಂಧುಗಳಾದ 
ನಮಗೂ, ಪರಿಜನರಿಗೂ ಭ ತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಸ್ನೇಹಾದರಗಳಿಂದ ಸುಖನನ್ನುಂಟಖಾನಡುವುದಲ್ಲರೆ ಇತರ ಜನರ ಮಶ 
ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಪಶುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕನಿಕರದಿಂದಲೂ ಸೆಹಾನುಭೂತಿಯಿಂದಲೂ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾ ಎಲ್ಲ 
ರಿಗೂ ನಿನ್ನ ನಜೆತೆಯಿಂದ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂಬ ಆಶ್ವಾಸನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


(| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ ॥ 


ಇಮಾಂ ತ್ರನಿಂದ್ರ ಮಾಡ್ಯಃ ಸಪುತ್ರಾಂ ಸುಭಗಾಂ ಫಲು |, 


ದಶಾಸ್ಕಾಂ ಪುತ್ರಾನಾ ಧೇಹಿ ಪತಿಮೇಕಾದಶಂ ಕೃಧಿ ॥ ೪೫ ॥ 


1 ಪದಪಾಠೆಃ 8 


I 
ಇಮಾಂ | ತ್ವಂ | ಇಂದ್ರ! ಮಾಢ್ವಃ | ಸುsಪುತ್ರಾಂ | ಸು5ಭಗಾಂ I ಕೃಣು | 


| 
ಡಕ | ಅಸ್ಯಾಂ | ಪುತ್ರಾನ್‌ | ಆ | ಜೇಹಿ! ಪತಿಂ! ಏಕಾದಶಂ | ಕೃಧಿ | ೪೫ ॥ 
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EY EY YN eddie 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೃಮಿಮಾಂ ನಥೂಂ ಸುಪುತ್ರಾಂ ಸುಭಗಾಂ ಚ ಕೃಣು | ಕೈಥಿ | ಅಸ್ಯಾಂ ವಧ್ವಾಂ 

ದಶ ಪುತ್ರಾನಾ ಧೇಹಿ | ಪತಿನೇಕಾದಶಂ ಕೃಧಿ | ದಶ ಪುತ್ರಾಃ ಪತಿರೇಕಾದಶೋ ಯಥಾ ಸ್ಯಾತ್ತಥಾ 


ಕಥಿ |! ಕಣು 
ಢಿ - 1ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಃ 


ಮಾಢ್ವಃ-ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ 1 ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಇನಮುಂ--ಈ ವಧುವನ್ನು | 
ಸುಪುತ್ರಾಂ-_ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರರುಳ್ಳವಳನ್ನಾಗಿಯೂ | ಸುಭಗಾಂ--ಮಂಗಳಕರಳನ್ನಾಗಿಯೂ | ಕೃಣು..... 
ಮಾಡು | ಅಸ್ಯಾಂ-- ಇವಳಲ್ಲಿ | ದಶ ಪುತ್ರಾನ್‌- -ಹತ್ತುಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು | ಆ ಢೇಹಿ- ಜಫಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡು | ಫತಿಂ-ಅವಳ ಪತಿಯನ್ನು | ಏಕಾದಶಂ. _ಹನ್ನೊಂದನೆಯವನನ್ನಾಗಿ | ಕೃಧಿ--ಮಾಡು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ವಧುವನ್ನು ಉತ್ತಮನಾದ ಪುತ್ರರುಳ್ಳವಳೆನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಂಗಳಕರ 
ಳನ್ನಾಗಯೂ ಮಾಡು. ಇವಳಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತುಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳು ಜನಿಸುನಂತೆ ಮಾಡು. ಇವಳ ಪತಿಯನ್ನೇ ಹೆನ್ನೊಂದಕೆ 


ಯವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 
English Translatian 


Indra, showerer, make her the mother of sons, pleasing (to her 
shuband); give her ten sons; make her husband the eleventh. 


ಆ 8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಸಂ5ರಾಜ್ಟ್ರೀ | ಶ್ವಶುರೇ | ಭವ | ಸಂ5ರಾಜ್ಞೀ | ಶ್ವಶ್ರ್ರಾಂ। ಭವ | 


| | | | 
ನನಾಂದರಿ | ಸಂ5ರಾಜ್ಞೀ | ಭವ | ಸಂ5ರಾಜ್ಟ್ರೀ | ಅಥೆ | ನೇವೃಷು ॥ ೪೬1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ವಧು ಶ್ವಶುರಾದಿಸು ತ್ವಂ ಸಮ್ರಾಜ್ಞೀ ಭನ | ದೇವೃಷು | ದೇವರೇಸ್ಮಿತ್ಯೃರ್ಥಃ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 


(ಎಿಲ್ಫೆ ವಧುವೇ) ಶ್ವಶುರೇ ನಿನ್ನ ಮಾವನಲ್ಲಿ | ಸಂರಾಜ್ಞೀ ಭನ- ಆನಂದದಾಯಕಳಾದ ರಾಣಿಯಂತೆ 
ವರ್ತಿಸು | ಶ್ವಶ್ರಾ ಎ೦ ಅತ್ತೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ | ಸಂರಾಜ್ಞಿ € ಭವ-..ಸಂತೋಷಜನಕಳಾಗಿ ವ್ಯವಹರಿಸು | ನನಾಂದರಿ- 
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pd ದ್‌ ತೌ 


ನಾದಿನಿಯೆರಲ್ಲಿ | ಸಂರಾಜ್ಞೀ- ಉತ್ತಮವಾದ ರಾಣಿಯಂತೆ ವರ್ತಿಸು! ಅಧಿ ದೇವೃಷು--ಮೈದುನರಲ್ಲಿಯೂ 
ಸೆಂರಾಜ್ಞಿ ೀ_ -ಸಂತೋಷಜನಕವಾದ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ನಡೆಸು. 





೬ ಬಾವಾಥ೯ ಃ 


ಎಲೈ ವಧುವೇ, ನಿನ್ನ ಮಾವನಲ್ಲಿ ಆನಂದದಾಯಕವಾದ ರಾಣಿಯಂತೆ ವರ್ತಿಸು. ಅತ್ತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 

ಸಂಶೋಷಜನಕಳಾಗಿ ವ್ಯವಹರಿಸು. ನಾದಿನಿಯರು ಮತ್ತು ಮೈದುನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅವರಿಗೆ ಹರ್ಷಕಾರಕಳಾಗಿ 

ವನ್ನು ಮಾಡು. | 
ಸ್‌ ಇ English Translation 

Be a queen to your father-in law, be a queen to your mother-in-law, 

be a queen to your husband’s sister, be a queen to your husband’s brothers: 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ದೇವರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕ್ರರು ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೦-೨ನೇ ಖುಕ್ಕನು, 
ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಶೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ-- ಚ 
ಇ * ಕ ವಸೆಥ್ಯ ಕೋವಾ ನೇ 
ಕ್ವ ಸ್ವಿದ್ರಾತ್ರೌ ಭವತಃ, ಕ ದಿವಾ, ಕ್ಯಾಪಿಪ್ರಾಪ್ರಿಂ ಕುರುಥಃ, ಕ್ಷ ಸ ಕ 

ಈ ನಿದವೇವ ದೇವರಂ | ಜೇವರಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ದ್ವಿತೀಯೋ ವರ ಉಚ್ಛೈತೇ ಷ್‌ ಧಃ 
ಭವತಿ | ವಿಧಾವನಾದ್ವಾ | ವಿಧನನಾದ್ವೇತಿ ಪ್ರಚರ್ಮಶಿರಾ&। ಅಪಿ ವಾ ಧವ ಇತಿ ” 


ಷೆ [4 
ನಾಮ ತದಿ ಯೋಗಾದ್ವಿಧವಾ! ದೇವರೋ ದೀವ್ಯತಿಕರ್ಮಾ | ಮಯೋ ಮನುಷ್ಯೋ 
3 


ತೇಃ ತೇ ಸಹಸ್ಲಾನೇ॥ 
ರ್ಮಾ |! ಯೋಷಾ ಯೌತೀಃ | ಆಕುರು ಸ | 
ಮರಣಧ ಇತ್ತಿ 


ಸ್ಮುತಿಸುವಾಗ ಅವರನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅಶಿ ನೀಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತು | 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯನಸಿಯಾದ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ದ್ರಿ oh Bh ಕ ಕ 
ಪಶ್ನೆಮಾಡುತ್ತಾಳೆ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿಫೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ರಾತ್ರಕಾಲದಣ ೫ ಆ ತ. 
ಪ) ದ ಜನಾದಿ ನಿಮ್ಮ ) ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಣೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ? ಎಲ್ಲಿ ವಾಸ ನ ತ 
ಸಾ ¢ ಸ ಸ 
(ಸ ಎಎ ತನ್ನ ಮೈದನನ್ನು (ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ) ತನ್ನ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಎದುರಾಗಿ ಕ ಸ 
ಸಃ ತನ ಗ ನಿಕಾತದ್ಲಿ ಎದುರಾಗಿ ಕೂರಿಸಿಕೊಂಡು ವಿಹೆರಿಸುವಂತೆಯೂ ನೀವು ಯಜ್ಞ 
ಪಿಯ ೦ X ಲ್ರಿ i 
ಸ ಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅವನಿಂದ ಸತ್ಯರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀರಿ ; 
ನಹ ಈ ಕೀನು ? ದೇವರ ಎಂದರೆ ಎರಡನೇ ವರ. ಸ್ತ್ರೀಗೆ 
ಶಬ್ದವು ಹೇಗೆ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ 9 ಜೀವರ ಎಂದರೇನು : ಸ 
ಸ ತೇ ಮೊದಲನೆಯ ವರ. ಮಕ್ಕಳಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಜೆಯೇ ಆ ಗಂಡ ಷೆ ಮೃ ಕ 
ನ ಯಲಿದ್ದಂತೆ) ಆ ಗಂಡನೆ ತಮ್ಮನು ಎಂದರೆ ಮೈದುನನು ಆ ಸ್ರ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಪು ತ ತ ಕ 
ಯಿ ವಿ 
ಖ್‌ ಸಟ ಡ ೯ ದಾಡ್ದರಿಂದೆ ಆ ಮೈದನನೇ ಆ ಸ್ರ್ರೀಗೆ ದ್ವಿತೀಯ ವರ (ಎರಡನೆಯ ಗಂಡ) ಎಂ 
ಸಂಚೋಗಮಾಡಬಹುದಂ | 


ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೈದುನ ಎಂದರ್ಥವು. 
[A] 
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33333333333. TUN 
ವಿಧವಾ ಎಂಬ ಶಬ ಕೈ (೧) ವಿಧಾತೃಕಾ ಎಂದರ್ಥವು. ಸತಿಯು ಮೃತನಾದಮೇಲೆ ಆಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು 
ಧರಿಸುವರು ಎಂದರೆ (ಅನ್ನ ವಸಾ ್ರ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು) ಪೋಷಿಸುವ ವವರು ಯಾರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಸುಡದ 
ಸು ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ವಿಧವಾ ಎಂದು ಕರೆಯುವರು. (೨) ಅಥವಾ ವಿಧವನಾದ್ವಾ ಸತಿಯ ಮರಣದಿಂದ ದುಃಖಿತಳಾಗಿ 
ಶೋಕದಿಂದ ನಡಗುತ್ತಿರುವವಳಾಡ್ದೆರಿಂದೆ ಪತಿಯಿಲ್ಲದ ಸ್ತ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ನಿಧವಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. (೩) ಅಥವಾ ವಿಧಾವನಾದ್ವಾ 
ಪತಿಯಮರಣದಿಂದ ಶೋಕಸಂತಸ್ಮಳಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಂದಲ್ಲಿಗೆ ಸ ನಿರ್ಬಂಧವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಓಡಾಡುವವಳಾದ್ದ ರಿಂದ ಪತಿ 
ರಹಿತಳಾದ ಸ್ರಿ ಗೆ ವಿಧವಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಚರ್ಮತಿರಾಃ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. (೪) ಅಥವಾ 
ಧವಶಬ್ದಕ್ಕೆ 'ಮನುಷ್ಯನೆಂದರ್ಥವು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ತನ್ನಪತಿಯನ್ನು (ವಿ ಧವ) ಕಳೆದುಕೊಂಡಿರುವ ಸ್ರಿ "ಗೆ ವಿಧನಾ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ದೇವರಃ ದೀವ್ಯ ತಿಕರ್ಮಾ | ದೇವರ ಶಬ್ದವು ಕ್ರೀಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ದೀವ್ಯ ತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸಹೋದರನ ಪತಿ ಯೊಡನೆ ರಶಿಕ್ರಿ (ಡೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ ವ 


«1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| 
ಸಮಂಜಂತು ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸಮಾಪೋ ಹೃದಯಾನಿ ನೌ | 


| 
ಸಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಸಂ ಧಾತಾ ಸಮು ದೇಸಿ ದಧಾತು ನೌ॥ ೪೭॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸಂ | ಅಂಜಂತು | ವಿಶ್ವೇ! ದೇವಾಃ! ಸಂ! ಆಪಃ | ಹೃದಯಾನಿ | ನೌ | 
| | 
ಸಂ। ಮಾತರಿಶ್ವಾ | ಸಂ |ಧಾತಾ | ಸಂ ಊಂ ಇತಿ | ದೇಷ್ಟಿ ಪ್ರೀ! ದಧಾತು | ನೌ ॥ ೪೭ ॥ 


q ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಸಮಂಜಂತ್ಲಿಕ್ಕೇಷಾ ವರಸ್ಕ ದಧಿಪ್ರಾಶನೆಃ ವಧೂವರಯೋರ್ಹ್ವದಯಸ್ಪರ್ಶನೇ ವಾ 
ವಿನಿಯುಕ್ತಾ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಸೆಮಂಜಂತು ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾ ಇತಿ ದಧ್ನಃ ಪ್ರಾಶ್ಯ ಪ್ರತಿ. 
ಪ್ರಯಚ್ಛೇದಾಜ್ಯಶೇಷೇಣ ವಾನಕ್ತಿ ಕೃದಯೇ | ಆ. ಗೃ. ೧-೮.೯ ! ಇತಿ ॥ 


ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ನೌ ಹೃದಯಾಸಿ ಮಾನಸಾನಿ ಸಮಂಜಂತು | ಸಮ್ಮಗೆಂಜಂತು 
ಆಪಗತದುಃಖಾದಿಕ್ಗೆ ೇಶಾನಿ ಕೃತ್ವಾ ಲೌಕಿಕವೈದಿಕವಿಷಯೇಷು ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಾನಿ ಚ್‌ | 
ಆಸಶ್ಚ ಸಮಂಜಂತು | ತಾ ಮಾ ನೌ ಹೃದಯಾನಿ ಸಂ ದಧಾತು | ಆವಯೋರ್ಜುದ್ಧೀಃ 
ಪರಸ್ಸರಾನುಕೂೊಲಾಃ ಕರೋಶ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಧಾತಾ ಚ ಸಂ ದಧಾತು। ದೇಷ್ಭ್ರೀ ದಾತ್ರೀ ಫಲಾನಾಂ | 
ಸರಸ್ನತೀತ್ಯರ್ಕಃ | ಸಾ ಚ ಸಂದಧಾತಂ | ಸಂಧಾನಂ ಕರೋತು 
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ಇದ್‌ 





ಇತ್‌ ಇರ್‌ ದ್‌ೌದ್‌ದ್‌ ರೌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ಪೌ ರೌ ಆರ್‌ ಆರ್‌ ಇದ ಸದ್‌ ದ್‌್‌ ದದ್‌ ನ್‌ ಆ ಹೌದ್‌ ವ್‌ ನ್‌್‌ ವದ ದ್‌ ಇರ್‌ ಬೌ ಎ3 ದೌ ನ್‌ ಇದ್‌ ದೌ ಇ ದ್‌್‌ ದೌ ೦ರ ಪೌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಗ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ 
ಈ 





ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸಕಲ ದೇ:ತೆಗಳೂ | ನೌ ಹೃವಯಾನಿ- ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಹೈದಯಗಳನ್ನೂ | ಸವುಂ- 
ಜಂತು_ _ಒಂದೆಗೂಡಿಸಲಿ | ಆಪಃ ಅಬ್ಬೆ ೇೀವತೆಗಳೂ | ಸಂ ಅಂಜಂತು--ಒಂದಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ | 
ಮಾತರಿಶ್ವಾ--ವಾಯುವೂ (ಮಾತರಿಶ್ಚನೂ) |ಸಂ ದಧಾತು--ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಪರಸ್ಪರ ಹಿತಕರವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಲಿ | ದೇಷ್ಟ್ರ್ರೀ--ಫಲದಾತೃವಾದ ಸರಸ್ವತಿಯೂ | ಧಾತಾ--ಧಾತೃವೂ ಸಹ | ನೌ--ನಮ್ಮ ಹೃದಯ 


ಗಳನ್ನು 1 ಸಂ (ಪಧಾತು)-_ಒಂದಾಗಿಸಲಿ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡಿ ನಮ್ಮ ಹೈದಯವನ್ನು ಒಂದಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ಅಬ್ಬೆ ವತೆಗಳೂ ಸಹ 


ಳು 
ವಾದ ಸರಸ್ವತಿಯು ನಮ್ಮ ಹೃದಯಗಳನ್ನು ಒಂದಾಗಿಸಲಿ. 


English Translation 


May the universal gods unite both our hearts; may the waters unite 
them ; may Matarishvan, Dhatri and the bountiful (Saraswati) unite both 
our hearts: 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ವರನು ಪಧಿಪ್ರಾಶನಮಾಡುವಾಗಲೂ ಮತ್ತು ವಧೂವರರು ತಮ್ಮ ಹೈದಯನನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿ 
ಗುವಾಗಲೂ ಸಮಂಜಂತು ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃ ಹ್ಯಸೂತ್ರದ- ಸಮಂಜಂಶು 
ನಿಶ್ಚೇದೇವಾ ಇತಿ ದದ್ದಃ ಪ್ರಾಶ್ಯ ಪ್ರತಿಯಚ್ಛೇದಾಜ್ಯಶೇಷೇಣ ವಾನಕ್ತಿ ಕೃದಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಅ. ಗೃ. ೧-೮-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. | 


ಹೃದಯಾನಿ ಸಮಂಜಂತು— ಅಪಗತೆದುಃಖಾದಿಕ್ಲೇಶಾನಿ ಕೃತಾ ಲೌಕಿಕವೈದಿಕವಿಷಯೇಷು 
ಪ್ರಕಾಶೆಯುಕ್ತಾನಿ ಕುರ್ವಂತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಎಲೈ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೇ, ನವದಂಸತಿಗಳಾದ ನಮಗೆ ಸಂಭವಿಸ 
ಬಹುದಾದ ದುಃಖಕ್ಲೇಶಾದಿಗಳನ್ನೊ; ತೊಂದರೆಗಳನ್ನೂ ಥಿವಾರಣೆಮಾಡಿ ಲೌಕಿಕವಾದ ಗೃಹೆಕೃತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ, 
ವ್ಸೈದಿಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿ ಸತ್ತರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನದಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಮನಸ್ಸೂ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯೆವಿಲ್ಲದೆ ಒಂದೇ 


ರೀತಿಯಾಗಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವಂತೆ ಅನ.ಗ್ರಹಿಸಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನ್ರ. 


ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೀಸುವ ವಾಯುವೆಂದರ್ಥವಿದ್ದರೂ, 
ಮಾತೆರ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಪ್ರಾಣಿತಿ ಸೂರ್ಯರೂಪೇಣ ಚೇಷ್ಟತ ಇತಿ ಮಾತರಿಶ್ಯಾ : ಅಥವಾ 
ಮಾತರ್ಯರಣ್ಯಾಂ ಶ್ವಸಿತಿ ನಿವಸತೀತಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ | ಎಂದು ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪರವಾಗಿ 
ಆವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ಸಕಲಜೀವರಾಶಿಗಳಿಗೂ 
ಚೈತನ್ಯದಾಯಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ಈ ಸೂರ್ಯನ: ಮ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಆಗ್ಗಿಯ ರೂಪಾಂತವೇ 


ಆಗಿರುವುದರಿಂದ, ಮಾತಂಶ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೇಳಬಹ.ದು. ಆಥನಾ 
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ಲ್ಯ 
pS A ಗಾತ ತ್ಕ್ಸಾಸ್‌ಾ ಸಾಗಾ ತ ಕಾರ್‌ ತ್‌ ಗಡ ಎ. ಸು ಜ್‌ SES ಟು EN Ae 
ಲ್‌ ನ್‌್‌ ವೌ ದ್‌ 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ (ಮರದ ತುಂಡುಗಳಲ್ಲಿ) ಕಡೆದು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆರಣಿಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾತೃ 
ಸ್ಥಾನೀಯವು (ತಾಯಿಯರು). ಇಂತಹ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯು ಇರುವವನಾದ್ದ ರಿಂದ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಹ 
ಆಗ್ನಿ ಯು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ರೂಪನಿಸ್ಟತ್ತಿಗೂ ಅರ್ಥವು.  ಯಾಸ್ನ ಸ್ಫರು ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಶಬ ಕ್ಕೆ 
ಮಾತರಶ್ಚಾ ವಾಯುರ್ಮಾತರ್ಯಂತರಿಶ್ಲೇ ಶ್ರಸಿತಿ ಮಾರ್ತರ್ಯಾಶ್ವನಿತೀತಿ ವಾ (ನಿ. ೭-೨೬) ಎಂದು 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಮಾತರಿ ಎಂದರೆ "ಂತರಕ್ಷದ್ಲಿ ಶ್ವ ಸಿತಿ ಚಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ಚಲಿಸುವ ವಾಯುವು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಮಾತರಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆಶು 
ವೇಗವಾಗಿ ಅನಿತಿ (ಗಚ್ಛ ತಿ) ಸಂಚರಿಸುವನಾದ್ದ ರಿಂದೆ ವಾಯುವಿಗೆ ಮಾತರಿಶ್ಚ ನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ. ಎಂದರೆ-ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ದೇವತೆಯೆಂದು ಮಾತಂತ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನು ವಾಯುಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಮಾತರಶ್ವನೆಂದು ಹೆಸರು. ಸೂರ್ಯನೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ 
ರೂಪಾಂತರವಾಗಿರುವುದರಿಂಜ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿವೆ. 





ಮಾತರಿಶ್ವಾ--ಮಾತರಿಶ್ವಾ ವಾಯುರ್ಮಾತರ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಮಾತರ್ಯಾಶ್ವನಿತೀತಿ ವಾ! ಆಂತೆ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶ್ವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ವಾಯುವಿಗೆ ಮಾತರಿಕ ನೆಂದು ಹೆಸರು ` ಬಂದಿದೆ. 
ಖು. ಸಂ. ೧-೯೪-೪ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ ೧-೧೪೧-೩ ನೆಯದರಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರೆಂದೂ 
ಆರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ: ಆದರೆ ಅಂತಹ ಬಂತು. ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿಜಿಡೆಗಳಲೆಲ್ಲಾ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂದರೆ 
ಬಾಯುಬಂೇ ಅಥ ೯ವು. ಸಕ ತಡಿ ಇ 308 


ಮಾತರಿಶಇ ಸಾ ದಿವ ಆ ಜಭಾರ- ಯಜ್ಞಾ ತ [ನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಆಲೌಕಿಕವಾದ ಅನಿರ್ಭಾನವೂ 
ಲೌಕಿಕವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಗ. ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಕೇತುವೂ, ವಿದಥಕ್ಕೆ ಸಾಧನವೂ, 
ಯಾಗಾದಿಗಳ ಫಿತ ವ್ಯೂ, ಅಧ್ವ ರಗಳ ರಾಜನೂ (ಖು. ಸಂ. ೩.೩.೩ ; ೩-೧೧-೨ ; ೪-೨-೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ರುವ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ) ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವವು ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ವಾಯವಿಗಾಯಿತೆಂದ 
ಖಕ್ಸ ಸಂಹಿತೆಯ 


ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮೋ ಮಾತರಿಶ್ಚನ ಆರ್ಭಿವ ಸುಕ್ರತೂಯಾ ವಿವಸ್ವತೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧.೩೧-೩) 
ಸ ಜಾಯಮಾನಃ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್ಯಾವಿರಗ್ನಿರಭವನ್ಮಾತರಿಶ್ವನೇ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೪೩-೨) 


ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಹೊಗಳಿದೆ. ಈ ವಾಯುವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಭೃಗುವಿಗಾಗಿಯೂ ಮನುವಿಗಾಗಿಯೂ 


ಅತ್ಯಂತ ದೊರಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಗೂಢೆವಾಗಿದ್ದ: ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆತಂದು ಇವರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಅನೇಕ 
ಶ್ರುಕಿವಾಕ್ಯಗಳಿನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 
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ದ್ವಿಜನ್ಮಾನಂ ರಯಿಮಿವ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ರಾತಿಂ ಭರದ್ಭ ೨ಗನೇ ಮಾತರಿಶ್ವಾ | 

| (ಯು. ಸಂ. ೧-೬೦-೧) 

ಯಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಮುನನೇ ಪರಾವತೋ ದೇವಂ ಭಾಃ ಪರಾವತಃ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೮-೨) 

ಐನಂ ನಯನ್ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಪರಾನತೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮಥಿತಂ ಪರಿ | 

(ಯ. ಸಂ. ೩೯-೫) 


ಆ ದೂತೋ ಅಗ್ನಿಮಭರದ್ವಿನಸ್ವತೋ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಪಾತರಿಶ್ವಾ ಪರಾವತಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬.೮-೪) 
ಈಳೇನ್ಯಂ ಪ್ರಥಮಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ದೇವಾಸ್ತತಕ್ಷುರ್ಮನವೇ ಯಜತ್ರಂ! 


(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೪೬-೯) 


ತೌ 





ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ಚರನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಭ ವಗ ಮತ್ತು ಮನು ಇವರ ಪ್ರಯೋಜನ 
ಕಾಗಿ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಕರೆತಂದು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಉಸಕಾರ 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 


ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಮಧಥಿತ್‌ಮೂಾತರಿಶ್ಕಾ ಎಂಬ ಪದದ ವಿವರಣೆಗೆ ಖು. ಸಂ. ೧೯೩-೬ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ 
ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. ಕೀದೃಶಃ ಮಾಶರಿಶ್ವಾ | ನಿಭೃತಃ | ಪ್ರಾಣಿಸು ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿ ಪಂಚ 


ವೃತ್ತಿರೂಪೇಣ ನಿಹೃತೋ ವಿಭಜ್ಯ ಸ್ಥಿತಃ | ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ, ವ್ಯಾನ, ಉಡಾನ ಮೆತ್ತು ಸಮಾನ ಕ 


ಎಂದು ಐದು ವಿಭಾಗವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನನು ಎಂದು ವಿಭ ಎ38 ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂದರೆ ವ್ಯಾನನೃತ್ತಿರೂಸೇಣಾವಸ್ಥಿತೋ ಮಂಖ್ಯಪ್ರಾಣಃ | ವ್ಯಾನವೃತ್ತಿ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣನಾದ ವಾಯುವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯುವೇ 
ಆಗ್ನಿಮಥನಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನೆಂದು ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದನೆಂದೂ ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನ 


ಅಥ ಯಃ ಪ್ರಾಣಾಪಾನೆಯೋಃ ಸಂಧಿಃ ಸ ವ್ಯಾನ! ಅತೋ ಯಾನ್ಯನ್ಯಾನಿ ನೀರ್ಯವಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 


ಯಥಾಗ್ನೇರ್ಮಂಥನಮಾಜೇಃ ಸರಣಂ ದೃಢಸ್ಥ ಧನುಸ ಆಯೆಮನಮಪ್ರಾಣನ್ನನಪಾನಂಸ್ತಾನಿ 
ಕರೋತಿ | ಎಂಬ ವ್ಯಾನರೂಸದ ವಾಯುವಿನ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಉಪಪರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳ ಶಕ್ತಿಗೆ 
ಮಾರಿದೆ ಅಗ್ನಿಮಂಥನಾದಿ ಪ್ರರಾಕ್ರ ಮಾರ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾನರೂಪದ ವಾಯುವು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಬಲ್ಲದು 
ಎಂದು ಈ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಪರ್ಯ. (ಛಾ. ಉ. ೧.೩-೩-೫) 


ಆಗ್ಫಿಮಥನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಸರ್ವಮಿದಮಂದಂ 
ತಮ ಅಸೀತ್‌ | ಅಥ ಮಾತನಿಶ್ವಾಕಾಶೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮಮಗ್ಗಿಪಶ್ಶತ್‌ | ತಮಮಥ್ನಾತ್‌ | ಮಥಿತ್ವ್ವಾ ಚಾನ- 
ಯೆದಿತಿ | ಹಿಂದೆ ಲೋಕನೆಲ್ಲವೂ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದಿತು. ಅಗ ಮಾತಂಶ್ವನು ಸೂಕ್ಷ ರೊಪದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಗುರ್ತಿಸಿ ಮಥನ ಮಾಡಿದೆನು. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂಕೆ ಸೃಢಿ ವಗ ಕತಂದನು 
ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಕಥೆಯು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿಯ. ಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 
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ಹೌ 





ಸ್‌ ಬ್ರಾ 





PSE ದ ನಾ 1 ಉನ್‌ ಗ್‌ ಸ್‌ 





ಸಾ, 


ಆನ್ಯಂ ವಿವೋ ಮಾತಾರಿಶ್ವಾ ಜಭಾರಾಮಥ್ನಾದನ್ಯಂ ಪರಿ ಶ್ಯೋನೋ ಅದ್ರೇಃ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧.೯೩.೬) 





ಳಾ 


ಆ ದೂಶೋ ಅಗಿಮಭರದ್ವಿವಸ್ಪತೋ ವೈಶ್ವಾನೆರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಪರಾವತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೮-೪) 


ಎಂಬ ಚುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವಂತೆಯೇ" ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಪೊರ್ವಕಥಾಸಂದರ್ಭದೊಡನೆ 
ಏವರಿಸಿರುತ್ತೆ. ಹೀಗೆ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಕಕಿತಂದನಂತರವೇ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ, ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗಿದನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಸಾಮಾನ್ಯವಿವರಣೆ. : 


ಈ ದೇವತೆಯೊಂದನ್ಸೇ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತವೇ ಇಲ್ಲ. ಈ ಹೆಸರು ಬರುವುದೇ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳುಸಲ. 
ಮಾತರಿಶ್ಚನೂ ಅಗ್ನಿಯೂ ಒಂದೇ ಅಥವಾ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಅಗ್ಬಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಶಿಳಿದು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೇ ಹೆಸರು. (೩-೫೯; ೩-೨೬-೨; ೧-೯೬-೪). (೯-೮೮-೧೯) ರಲ್ಲಿರುವ 
ಸಂಬೋಧನೆಯೂ ಅಗ್ಬಿಗೇ ಅನ್ವಯಿಸಬೇಕು. ಇನ್ನೊಂದುಕಡೆ, ವ ಸ್ವರ್ಗೀಯ ಅಣುರೂಪದಲ್ಲಿ'' « ತನೂನಪಾತ್‌' 
ಎಂದು ಹೆಸರು ; ಜನಿಸಿದಮೇಲೆ " ನರಾಶಂಸ ' ನೆನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ; ಮಾತರಿಶ್ಚರೂಸನಾಗಿ ಉದ್ಭವಿಸಿದಾಗ, 
ಅವನೇ ಶೀಘ್ರಗತಿಯುಳ್ಳ ವಾಯುನಾಗುತ್ತಾನೆ (೩-೨೯-೧೧).  ಒಬ್ಬನನ್ನೇ ಜ್ಞಾನಿಗಳು ನಾನಾ ನಾಮಗಳಿಂದ 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ; ಅಗ್ವಿ, ಯಮ್ಮ ಮಾತರಿಶ್ಚ ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ (೧-೧೬೪-೪೬). ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮರೆಂದು 
ಅನೇಕಬಾರಿ ಹೇಳೆಲ್ಪಟ್ಟರುನ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ನಾಮಧೇಯ ಮಾತರಿಶ್ಚನಿಗೂ ಉಂಟು. "ಆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ 
ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ಚನಾದನು ” (೧-೧೯೦-೨). 


ಇತರ ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ, ಅಗ್ನಿಯೂ ಮಾತರಿಶ್ವನೂ ಭಿನ್ನರೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅವನೆ: (ಅಗ್ನಿಯು) 
ಅತಿ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ, ಮಾತರಿಶ್ಚನಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು (೧-೧೪೩-೨). ಅಗ್ನಿಯು ಆದಿಯಲ್ಲಿ 
ಮಾತರಿಶ್ವ ಮತ್ತು ವಿವಸ್ಥತರಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿದೆನು (೧-೩೧-೩). ತೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಗ್ರಹಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಮನಾದುದರಿಂದ, 
ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ಟಾಲೆಗಳಿಂದ ಗಗನಮಂಡಲಕ್ಕೆ : ಅಧಾರಭೂತನಾಗಿದಾನೆ: ` ನಿಗೂಢನಾಗಿದ್ದ' ಆಹುತಿವಾಹಕನನ್ನು 
ಮಾತರಿಶ್ವನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು (೩-೫-೧೦). ಆಕಾಶದಿಂದ ಮಾತರಿಶ್ವನು ಒಬ್ಬನನ್ನು "(ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ತೆಂದನು; ಗಿಡುಗವು ಇನ್ನೊಬ್ಬನನ್ನು (ಸೋಮವನ್ನು) ಪರ್ವತದಿಂದ ತಂದಿತು (೧-೯೩-೬). ಮಾತರಿಶ್ವನು, 


ಪೂಜ್ಯನಾದ ಫುರೋಹಿತನೂ, ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಂದನು (೩-೨-೧೩): ಭೃಗುವಿನಿಂದ | 


ಜನಿತನಾದ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) . ದೇವತೆಗಳು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಆದಿ ಪುರೋಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು (೧೦-೪೬-೯). 
ಮಾತರಶ್ವದೇವತೆಯು ಅವನನ್ನು (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಬಹೆಳ ದೂರದಿಂದ ಮನುಷ್ಯನಿಗೋಸ್ಟರ ತಂದನು (೧-೧೨೮-೨). 
ವಿಶ್ವನತನ ದೂತನಾದ ಮಾತರಿಶ್ವನು ಬಹಳ ದೂರದಿಂದ ವೈಶ್ವನರಾಗ್ದಿಯನ್ನು ತಂದನು ; ಅವನನ್ನು ಬಲಿಷ್ಕರಾದವರು 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಬಿಟ್ಟರು (೬-೮೪), ಅರಣಿಮಥನದಿಂದ ಉದ್ಧ್ಭೂತನೂ ನಿಗೂಢನೂ ಆಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬಹಳ 
ದೂರದಿಂದ ಮಾತರಿಶ್ವನು ತಂದನು (೩-೯-೫) ನಿಗೂಢನಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಮಥಿಸಿ ಉತ್ತತ್ತಿ 
ಮಾಡಿದನು (೧-೧೪೧-೩) ಮಾತರಿಶ್ಚನಿಂದ ಮಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯರ ವಸತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟನು 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


| 
| 
| 
| 
| 





ಹ ವಗ ಬ ಸಂಜ 


ಏ 
| 
| 
| 





ಅ೮. ಆ. ೩. ವ, 5೮] ಖುಗ್ಬೆ(ದಸಂಹಿತಾ 445 





ಇಗ ಈೌಬ್‌ಇನ್‌ ದದೌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇವವ ಸನ್‌ ಆ ಇತ ಇನ್‌ ಇಪ ವೌನ ಇನ್‌ ಡ್‌್‌ 








eT 


(೧-೭೧-೪, ೧-೧೪೮-೧) ಇಂದ್ರನು ಸರ್ಪದೆ ಹಿಡಿತದಿಂದ ತ್ರಿ ತನಿಗಾಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿ, ಗೋಶಾಲೆ 
ಗಳನ್ನು ದಧ್ಯಂಚ ಮತ್ತು ಮಾತರಿಶ್ಚರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು (೧೦-೪೮-೨). 


ಖುಗ್ರೇದದ ಕಡೆಯ ಭಾಗದ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ, ಮಾತರಿಶ್ಚನ ವಿಷಯ ಪ್ರಸ್ತಾಸಿತವಾಗಿದ್ದರೂ, 
ಮಾತರಿಶ್ವ ನಸ್ತ ಭಾವ, ಗುಣ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಏನೂ ತಿಳಿದುಬರುವುದಿಲ್ಲ. `ಎರಡು ಸ್ಥ ಳಗಳಲ್ಲಿ (೯-೬೭-೩೧ 
೧೦-೧೧೪-೧), ಅವನು ಸೋಮವನ್ನು ಶೋಧಿಸಿ, ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇನ್ನೊಂದು 
ಸ್ಥ ಳದಲ್ಲಿ (ವಾಲ. ೪.೨). ಪಿತೃಗಣದಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ; ಅಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಇವನ ಪಾಶ್ತ ೯ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಒಂದುಸಲ ಉತ್ತಮ ಶಿಲ್ಪಿಗೆ ಹೋಲಿಸುವಂತೆ, ಇಂದ್ರನು ಇವನಿಗೆ ಹೋಲಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ (೧೦-೧೦೫-೬). ನಿವಾಹಸಂಬಂಧವಾದ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ, ಮಾತರಿಶ್ವನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ, 
ಪ್ರೇಮಿಗಳೀರ್ವರ ಹೈದಯಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿರುವಾಗಲೂ, ಈ ಕೌಶಲ್ಯವೇ ಉದ್ದಿ ಷ್ಟ 
ವಾಗಿರಬಹುದು. ಕಡೆಯದಾಗಿ, ಒಂದುಕಡೆ, ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಅಸಾರನೆಂದೂ, ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿರುವವನೆಂದೊ ಹೇಳಿದೆ 
(೧೦-೧೦೯-೧). .ಈ ಎರಡು ಗುಣಗಳೂ ಮಾತರಿಶ್ವನೆಂದರೆ ವಾಯುವೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಪೋಷಕವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಹೀಗೆ ಮಾತರಿಶ್ವನೆಂದರೆ, ಮೂರ್ತಿಮತ್ತಾದ ಸ್ವರ್ಗೀಯಾಗ್ನಿಯೆನ್ನಬಹುದು ; ಅಲ್ಲದೆ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ, 
ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಂದವನೂ ಇವನೇ. ಮಾತರಿಶ್ವನಿಗೆ ವಿದ್ಯುತ್ತೇ ಮೂಲವೆನ್ನಬಹುದು, ಅಗ್ನಿಯು 
ಈ ಎರಡು ಲೋಕಗಳ ಮಧ್ಯೆ ದೊತನಾಗಿರುವಂತೆ, ಮಾತರಿಶ್ವನು ವಿಶ್ವವತನ ದೂತನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ 
ಬಂದನೆನ್ನಬಹುದು. ಅಥರ್ವ ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಮಾತರಿಶ್ಚ ಎಂಬುದು ಅಗ್ನಿಯ ನಾಮಧೇಯ (ಅ.ವೇ. ೧೦-೮-೩೯ 
ಮತ್ತು ೪೦) ; ಆದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ, ಮಾತರಿಶ್ವ ನೆಂದರೆ ವಾಯುವೇ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಆಧಾರವು ಆಗಲೇ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (೩-೨೯-೧೧). ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಬುಸುಗುಟ್ಟುವ ಸರ್ಪದಂತಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯು ಬೇರೊಂದುಕಡ 
ರಭಸದಿಂದ ನುಗ್ಗುವ ಗಾಳಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದಾನೆ (೧-೭೯-೧): 

ಮಾತರಿರ್ಶ್ಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ತಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವವನು ರೂಪುಗೊಂಡನನು ಎಂಬರ್ಥೆವಾಗಬಹುದು. 
ಶು ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದ್ಕು ಗಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗು ಎಂದರ್ಥ, ಇದರಿಂದಲೇ ಶಿಶು ಮುಂತಾದ ಸ್ತ 
ನಿಶ್ಸನ್ನವಾಗಿವೆ. ಮಾತರಿಶ್ವನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ತಾಯಿಯರಲ್ಲಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ (೧-೧೪೧-೫). ಮಾತರಿಶ್ರನಿಗೆ 
ಅನ್ವಯಿಸುವಾಗ, ಅರಣಿಯ ಕೆಳಭಾಗ್ಯ ಅಥವಾ ಮೇಘವು ಮಾತೃವಿರಬಹುದು. ಮಾತರಿಕ್ತನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಮೇಘವು ಅವನ ಮಾತೃವು ಎಂದು `ಹೇಳಬಹುದು. ಯಾಶ್ವರ ಮತದಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ಚ ಎಂದರೆ 
ವಾಯುವು; " ಮಾತರಿ' ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ " ಶ್ಚನ್‌' ಉಸಿರಾಡುವನನು. ಅಥವಾ "ಆಶು ಜನ್‌? ಬೇಗಬೇಗ 
ಉಸಿರಾಡುವವನು ಅಂದರೆ ಗಾಳಿ ಎಂದರ್ಥ. 


“ಇಲ್‌ ಸಾ 
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ಕಾ ದ್‌ 


ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇಶ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ' ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮವ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರನೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಬುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ*ಷ್ಟಮಾಷ್ಟಕೇ ತೃತೀಯೋ*ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಎಂಟಿನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ತವಾದುದು. 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ ! 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕೆಮ್ಮ ತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೋಸ್ತಾ ತೇ ॥ 


ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ 


ಮಣಕಗೆಳಂ 
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“ell 
ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಸಕ್ರಮೇ : 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ 8 

ಯಸ್ಕ ನಿಶ್ಶ sಸಿತೆಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯ್ಕೊಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮೆಸೆಂ ವೆಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 

ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವ ಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 

ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಶ್ರೀಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೊ ವಾಖ್ಯಾಯ ಚರಮೇಷ್ಟೇ ! 
ಸ್ಪುಟಿಂ ತ್ರ ತೀಯೆಮೆಧ್ಯಾಯಂ ಚತುರ್ಥಂ ವಕ್ತುಮುದ್ಯತಃ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಸಿಸ್‌ ಸಜ ಲಾ 
॥ ಅಷ್ಟಮಾಷ್ಟಕೇ ಚತುರ್ಥೊೋ*ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಎಂಟಿನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಎಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಬೀರಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರಪುತ್ರನಾದ ವೃಷಾಕನಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತವು, ಇಂದ್ರ. ಇಂದ್ರಾಣೀ, 
ಇ 
ಇಂದ್ರಫುತ್ರನಾದ ವೃಷಾಕನಿ ಎಂಬ ಮೂವರಿಗೆ ನಡೆದ ಸಂವಾದನಾಗಿರುವುದು. ವೃಷಾಕಪಿಶಬ್ದ ಕೈ ಯಾಸ್ವರು. 
ಈರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ವ wb 
ವ.ಷಾಕಪಿಃ! ಅಥ ಯದ್ರಶ್ಮಿಭಿರಭಿಪ್ರಕಂ ಸಯೆನೆತಿ ತದ್ವೃ ಸಾಕಪಿರ್ಭವತಿ ವೃಷಾ ಪಸೆ: 
: ಸು (ನಿ. ೧೨-೨೭) 
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ತ 











PAA ಆ ಆಆಆ ಆಆಆ ಆಆ ಆಆ 
ಯಾರು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪ್ರ ಪೃತಿಯೊಂದು ವಸು ವನ್ನೂ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ ಅನನಿಗೆ ವಷಾಕನಿಯೆಂದು 
ಹೆಸರು ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ.. ಈ ವಿನಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾ ನ ಕೃತಸೂ 


ಪುನರೇಹಿ ವೃಷಾಕಸೇ ಸುನಿತಾ ಕಲ್ಪಯಾವಹೈ | 
ಯ ಏಷ ಸ್ವಸ್ನಸಂತನೋಂಸ್ತ ಮೇಷ ಸಥಾ ಪುನರ್ವಿಶ್ಚಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦.೮೬.೨೧) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಈ ಖುಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಸ ಸೃಪ್ಲುನಂಶನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಳೈ ತನ್ನ ಉದಯ 
ದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ನಿಡೆ ದ್ರೈಯನ್ನು. rps KT ನಾಶಮಾಡುವ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾಕೆ. 

ಸಾಯಣರು ಆದಿತ್ಯಸ ಸ ಸರೂಪನೇ ನ್ನ ವೃ ಷಾಕಸಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ವೃ ಹಾಕಸಿ ಶಬಕೆ ಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದು 
ವುದಾದರೂ ಪ ್ರಕೃತಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಇ) ವಾಗಿರುವ ವೃಷಾಕಸಿಯು ಇತ್ರ ಪುತ್ರನೆಂದೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಇಂದ್ರಾಣಿಯ ನಿಷಯನನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಯಾಸ್ಟ್ರರು-- 


ನಾಹಮಿಂದ್ರಾಣಿ ರಾರಣ ಸಖ್ಯುವ ್ಸಿಷಾಕಪೇರ್ಯುತೇೇ | 
ಯಸ್ಕೀದಮಷ್ಕ 0 ಹವಿಃ ಪಿ ಪ್ರಿಯ 'ಬೇವೇಷು ಗಚ್ಛೆ ತಿ ನಿಶ್ಚಸ್ಥಾ ದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ | 
* (ಹು. ಸಂ. ೧೦-೮೬. -೧೨) 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯೆಂದ್ಯೂ ವ ೈಷಾಕಪಿಯ ತಾಯಿಯೆಂದೂ ಇಂದ ದ್ರನು ಸಂಬೋಧಿ 
ಸಿದಾನೆ (ನಿ. ೧೧-೩೯). ಇದಲ್ಲಿ 


ವೃಷಾ 
ಸಾಕಪಾಯಾ। ವ ೈಷಾಕಹಾಯಾ ವ ೈಷಾಕಪೇಃ ಪತ್ತೆ ಓಎಸೈನಾಭಿಸೃಷ್ಣ ಕಾಲತಮಾ ॥ 


(ನಿ. ೧೨ ೮) 


ವೃಷಾಕಪಾಯಿ ಎಂದರೆ ವೈಷಾಕನಿಯ (ಇಂದ್ರನ) ಪತ್ಚಿಯೆಂದೂ, ವ ೃಷಾಕಪಿಯೆಂದಕ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ವ ಸಷಾಕಪಿಃ. 


ಪ್ರ ಕ್ಸ ತವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವ ವ ವೃಷಾಳಸಿಯ ಸ್ಪ ಸ್ಫರೂಸನೇನೆಂಬುದನ್ನು 
ವಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಸೂ ಿಲವಾಗಿ ಗ ವೃಷಾಕನಿಯು ಇಂದ ದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದ ಒಂದು ಹ 
ವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈವ ಷಾಕಪಿಯು ಇಂದ್ರಪಶ್ನಿಯಾದ ಇಂದ್ರಾಣಿಯ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಒಂದು ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ 
ಖೇದವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದಾಗ ಇಂದ ದ್ರನಿಗೂ, ಇಂದ್ರಾಣಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ ಮತು ಸ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವ ವೃಷಾಕಪಿಯೂ 
ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವುದು ಇದೇ. ಈ ಸೂಕ್ತ ದ ವಿಷಯ. ಇದರಲ್ಲಿ. ಮೊದಲನೆಯ ಮಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವು 


ಳಲ್ಪ ದ್ರನ ವಾಕ ವೆಂದು ಒಂದು ಮತ ಇ ದ್ರಾ 
೦ ಣೆಯ ವಾಕ್ಯ ವೆಂದು 


ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ 


ತನಗಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಸೋಮವನ್ನು 
ತಾನೇ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುವು ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ 
“ಅಲ್ಲದೆ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 


ವ ೈಷಾಕಪಿಯಃ ಪಾನಮಾಡಿ ತನಗೆ ಆ ಹರ್ಷ ೯ವನ್ನು ತಫಿ ಬಿಸಿದಾಗ್ಯೂ 
ಪ್ರಕಟನವು ಮೊದಲನೆಯ ವಿವರಣೆಯ ಫ ಪ್ರಕಾರ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ವ 0 ಸಾ ನ ಅಡಿ 


ಸವಾರನ ಹೌಸ್‌ ಡಲ್‌ ಅತಿ ವ ದಾ ದಾ ಅಬ ಮಾ ನಿ ಎಡ ಡಾ 


Ee ಎ. ಫಾ” 


ತ ಈ ಮಾ ಡಾ ಮಾಹಾ ಸಾಜ ಹೊಸಾ. ಅಆ ಹಾಸ... ಸಹಾರ... ನಮದು ಮಾಮಿ ಎ ಮಾಯ ಮಾಮಿ ವನಾದಾದೆ ಅನನ ಠವ ಈದ ಎ.ಎ ಡು. ಆಚ ಬಹು ವೌನ ಇದಲಾದ ನಮಿಾಮೇವನನಾದೆ ಕಂದಾ ಡರ. ತ. ಪಾಡ... ಸ: ತಮ ಇ... ಬಮ ಮಿ ಎ 


ಇ... ಡಿ. ಎ... ಈಡಿ. 2... ಮಾಡಾ. ಈ. 


ಕಡಾ ದವರ ಹನೀಫ್‌ ಸಜನ್‌ ಅತ್ತಿರ ಇಡ, ಮ್ತ... ಗಾಳ ಮಂ. ತಾ ಕಾ ಹಾ ಜು... ಹಾಡ ಹಂಡತ: ರಾ ಮಾ ಇಡ. ಡೌ. ಸರಲ... ಡಾ. ಮ್‌ 
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ನನ್ನ ಸಕಿಯಾದ ಇಂದ ದ್ರನಿಗಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ವೃಷಾಕಪಿಯು ಪ ಪಾನಮಾಡಿ ನನ್ನ ಸತಿಗೆ 
ಈ ಹೆರ್ನವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿತು. ಆದರೂ ನನ್ನ ಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುವು ಎಂದು ಇಂದ್ರಾಣಿಯು 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾಳೆಂದು ಒಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಪ್ರ ವೃಷಾಕಪಿಯು ಯಾರು, ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವೃಷಾಕಪಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು ನಿನ್ನು ಸ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲು ಆಧಾರವಿದೆಯೇ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ನಿರುಕ್ತ ಮತ್ತು ಬೃಹೆಜ್ಜೀವತಾವಾಕ್ಯಗಳು ವೃಷಾಕಪಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿವರಿಸುತ್ತವೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ, 


ಯದ್ರಶ್ಮಿಭಿರಭಿಪ್ರಕಂಪಯನ್ನೇತಿ ತದ ಮ ಷಾಕಪಿರ್ಭವತ್ತಿ, ವೃಷಾಕಂಪನಃ॥ 
(ನಿ. ೧೨-೨೭) 


ತನ್ನ ಕತ್ಮಿಗಳಿಂದ ಯಾರು ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ ಅವನು ವೃಷಾಕಪಿ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯನನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆಲ್ಲದೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ, 


ಪುನರೇಹಿ ವೃಷಾಕಪೇ ಸುವಿತಾ ಕಲ್ಪಯಾವಹೈ | 
ಯೆ ಏಷ ಸ್ವಪ್ಲೆನಂಶನೋಸ್ತಮೇಸಿ ಪಥಾ ಪುನರ್ನಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೬ ೨೧ 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು: ದಾಹರಿಸಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಯುಕ್ತ ತ್‌ ವೃ ಷಾಕಪಿಪದೆದ ಶಾಶ್ಚರ್ಯನನ್ನೂ, ವ ೈಷಾಕಪಿಯ 
ಕರ್ಮವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಕಿ. ಪ್ರ ಖುಕ್ಳಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವು Ka ಎಲ್ಛೆ ವ ೈಷಾಕಸಿಯೇ, ನೀನು ಸ ್ಲಪ್ನನಾಕಕನು. 
ಪುನಃ ನೀನು ಈ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಬರಬೇಕು. ದಯೆಮಾಡಿ yk ಬಾ. ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಕಾರಕವಾದ ಕರ್ಮನನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸೋಣ. ಈ ತಾತ್ಪರ್ಯ ನನ್ನು ಕೊಡುವ ಜುಕ್ಳಿ ತಲ್ಲಿ ವೃಷಾಕಪಿಯೆಂದಕೆ ಯಾರು 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣವು ಹೀಗಿದೆ | 


ಪುನರೇಹಿ ವೃಷಾಕಪೇ ಸುಪ್ರಸೂತಾನಿ ವಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕಲ್ಪಯಾವಹೈ | ಯೆ ಏಷ ಸ್ವಪ್ನ 

_ದರ್ಶನಃ ಸ್ವಪ್ಟಾನ್‌ ನಾಶಯಸಿ 'ಅದಿತ್ಯ ಉದಯೇನ ಸೋತೆ ಹ ಯಥಾ ಪುನಃ! 
ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ಯ ಇಂದ್ರ ಸ ಬ್ರೂಮ ಆದಿತ್ಯಂ ॥ 

(ನಿ. ೧೨-೨೮) 

ಎಲ್ಫೆ ವೃಷಾಕಸಿಯೇ, ನೀನು ಸ್ವಪ್ನನಾಶಕನು ಎಂದರೆ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನು ಉದಯಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಸಕಲರ 

ನಿದ್ರೆಯೂ ನಾಶವಾಗುವುದರಿಂದ ನೀನು ಆದಿತ್ಯನು. ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಾನುರೋಥವಾಗಿ ನೀನು ಪುನಃ ಉದಯಿಸಬೇಕು. 

ನಿನ್ನ ಪುನರುದಯಾನಂತರ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಫಿರ್ವಹಿಸೋಣ. ಇಂದ್ರರೂಪನಾದ 

ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಇದೇ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವೃಷಾಕಪಿ, ಇಂದ್ರ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಆದಿತ್ಯನ 

ವಿಭೂತಿವಿಸೇಷಗಳೆಂದೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾಕಾರರೂ ವೃಷಾಕಸಿಯನ್ನು ಆದಿತ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ದೇವತೆಯೆಂದು 


'ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 
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SESS SS ccd 
CRIA SST 
ವೃಷಾಕಸಾಯಿಾಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ತಾಮೇವಾಹುಸ್ತು ನಿವ್ರಾಚಿ | 
ತಸ್ಕಾತ್ರಯೇ ಸರಣ್ಯೂಶ್ಹ ಭಗಃ ಪೂಷಾ ವೃಷಾಕಪಿಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೧೦) 

p 
ವೃಷಾಕವಾಯಾ, ಸೂರ್ಯಾ, ಉಷಸ್ಸು ಇವರು ಸೂರ್ಯನ ಪತ್ನಿಯರು... ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ ಮಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ ಮತ್ತು 
ವೃಷಾಕಸಾಯಿಯರ ಸಂಬಂಧವು ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸರಣ್ಯು, ಭಗ್ನ ಪೂಷ ಮತ್ತು ವೃಷಾಕಹಿ ಇವರೆಲ್ಲರೂ 
ಸೂರ್ಯನ ಆಶ್ರಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸುವ ನಿವರವಿರುತ್ತದೆ. ನಂತರ 
ಈ ಸದದ ನಿರ್ವಚನವು ಈರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷ್ಠೆವ ಕಪಿಲೋ ಭೂತ್ವಾ ಯನ್ನಾಕಮಧಿರೋಹತಿ 
ವೃಷಾಕಪಿರಸೌ ತೇನ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ | 
ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಕಂಪಯನ್ನೇತಿ ವೃಷಾ ವರ್ಷಿಷ್ಠ:ಏನ ಸಃ (ಬೃ. ದೇ. ೨-೬೭) 


ಕಪಿಲವರ್ಣಾತ್ಮೆಕವಾದ ವೃಷವು ನಾಕವನ್ನು ಹೆತ್ತುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವೃಷಾಕಪಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದುದರಿಂದ 
ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವೃಷಾಕಪಿಯು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವ ಆದಿತ್ಯನೇ ಆಗಿರಬೇಕು. 

ಸಾಯಾಹ್ನಕಾಲೇ ಭೂತಾನಿ ಸ್ವಾಪಯೆನ್ನಸ್ತಮೇಶಿ ಯೆತ್‌ | 

ವೃಷಾಕಹಿರಿತೋ ವಾ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಮಂತ್ರೇಷು ದೃಶ್ಯತೇ | 

(ಬೃ. ದೇ ೨.೬೮) 

ಅಲೀ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಫಿದ್ರೆಮಾಡುವಂತೆ ಮಾಡಿಸಿ ತಾನು ಅಸ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ: 
ಭನ್ನ ಚ ಯತ್ತ ಎಂತಶ್ರಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಯೆದುದಂಚೋ ವೃಷಾಕಪೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ವರೆಗೆ 
( ೨೦-೨೨) ವೃ ಹಾಕಸಿಗೆ ಇಂದ್ರನ ನಿಷ್ಟ ಎಸ್ಟವಾದ ನಿರ್ದೇಶವಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ವೃಷಾಕನಿಯು ಸೂರ್ಯ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಾಂಶವನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದೇವತೆಯೆಂದು ಮೇಲಿನ ವಿವರಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಚಕಾರ ಹರಿತೋ ಮೃಗಃ (ಖು. ಸಂ, ೧೦-೮೬-೩) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮೃಗಶಬ್ದದಿಂದ 
ವೃಷಾಕಪಿಯು ಮ್ಹಗಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದುದಾಗಿದೆ ಎಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. ಆದಕ್ಕೆ ಮೃಗಶಬ್ದ ಕ್ಲೂ ಆದಿತ್ಯಸರವಾಗಿಯೇ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ, 


ಯದುದಂಚೋ ವೃಷಾಕಪಸೇ ಗೃಹವಿಂದ್ರಾಜಗಂತನ | 
ಕ್ಚಣಸ್ಯ ಪುಲ್ಪಘೋ ಮೃಗಃ ಕಮಗಂಜನಯೋಪನೋ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ ॥ 
| (ಯು. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೨೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿಶದಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ತ ಏತದ್ವಃ ಬ್ರೂಮ ಆದಿತ್ಯಂ ಎಂದು 
(ನಿ. ೧-೩) ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆದಿತ್ಯಪರವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರ. ಇಲ್ಲಿ ಮೃಗ ಶಬ್ದವನ್ನು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 
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SPSS 
ವಿವರಿಸುತ್ತ (ನಿ. ೧೩-೩) ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯ ಪರವಾದ ಅರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯನೆಂದು ತಿಳಿಸಲು ಪುಲ್ಪಘಕ್ಕ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಪುಲ್ಪಘಃ ಎಂದರೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸುವವನು (ಬಹ್ವಾದೀ) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರೇ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಬಹುವಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ. ಬಹ್ಹಸೌ ಅತ್ತಿ ಸರ್ಪಪ್ರಾಣಿಷ್ಟವಸ್ಥಿ ತಃ-- 

ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತಸ್ಸು ಷಶ್ಚ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನೇ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಆತ ನಲ್ಲೂ ತ್ಯಾಪ ಫಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ತ ಚ ಭೂತಾನಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಉಪನಿಷದಾ ದ್ವಾಕ್ಯ ಗಳು ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಜಾ ಭಕ್ಷಕೆಸ್ತ ರೂಪವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವುದರಿಂದೆಲೂ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲೂ ಪುಲ್ಕಘಃ ನ ಎಂಬುದಕೆ ೈ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೊಂ 

ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ಇಂದ್ರಾಣೀ, ಇಂದ್ರಪುತ್ರನಾದ ವೃಷಾಕಪಿ ಎಂಬುವರ ಸಂವಾದವು ಉಕ್ಕವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿಜಿಯಸ್ಟೆ ,. ಆ ಸಂವಾದವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ- - 

' (೧) ಇಂದ್ರ--ನಾನು ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದವನು, ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ -ಆಧಿಕನು. ಆದರೂ 
ನನ್ನಿಂದಲೇ ಆಜ್ಞ ಪ್ರರಾದ ಖುತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳು ತಾವು ಮಾಡಿದ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ `ನನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ವ ಸೈ ಷಾಕಪಿಯನ್ನೇ 
ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಇ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆದರು. ಆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನನಗಾಗಿ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲೂ ಇಲ್ಲ. 

(೨) ಇಂದ್ರಾ ಣೀ (ಇಂದ್ರನ ಸತ್ತಿ ಎಲೆ ಇಂದೆ ದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮನ ನಸ್ಸು ವ್ಯಥೆಯಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ 
ವೃಷಾಕಪಿಯ ಕಡೆಗೇ `ಓಡುತ್ತಿರುವುದು. ನೀನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಗೂ ಹೋಗ.ವುದೇ ಇಲ್ಲ. 

(೩): ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಕೇವಲ ಸಶುವಿನಂತಿರುವ ಆ ವೃಷಾಕಪಿಯು ನಿನಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ಏನು ಉಪಕಾರ 
ಮಾಡಿದಾನೆ? ಏನು ಮಾಡದಿದ್ದರೂ ನೀನು ಅವನಿಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ಧನವನ್ನೂ, ಆಹಾರವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡುತ್ತೀಯಲ್ಲವೇ. 


(೪) ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ ದ್ರನೇ, ನೀನು ಅತ್ಯ ಂತ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕಾಪಾಡಬಯಸುವ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಈ ವೃಷಾ 
ಕಪಿಯನ್ನು, ಬೇಟಿನಾಯಿಯು ಬಸ್‌ ಕಿವಿಯಿಂದ ಕಚ್ಚಿ ಕೋದುಕಿನ್ನುವಂತೆ, ಹಿಡಿದು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ. 

(೫) ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ನನಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಫೆ ಆಜ್ಯಯುಕ್ತ ವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 5 ಈ ದುಷ್ಟ ಕಪಿಯು 
ಕೆಡಿಸಿ ರಾ ಇದರ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತ ಹಾಸ. ನೆ. ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವವರಿಗೆ ನಾನು ಸ 
ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ. 

(೬) ನನಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕ ಸೌಭಾಗ್ಯವುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯು ಮತ್ತಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಒಳ್ಳೆಯ ಪುತ್ರರನ್ನು ಭ್‌ 

ಸ್ತ್ರೀಯು ನನಗಿಂತ ಬೇಕೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಅವನೊಡನೆ ಷಾ ಅವ 

ಇಚ್ಚಿಯನ್ನು ಸ ಫೂರ್ತಿಮಾಡುವ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯು ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೆ ಬೇಕೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 
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,ಯಾದ ಇಂದ್ರನು ನಿನ್ನ ಸಂಗದಿಂದ ಸುಖವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ. ನೀನು ಪತಿಯೊಡನಿರುವಾಗ ಅವನಿಗೆ ಸೌಖ್ಯವುಂಟಾಗಲಿ. 
ಕೋಕಿಲಾದಿ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಗಾನದಂತೆ ನಿನ್ನ ಪ್ರಿಯಾಲಾಪಗಳಿಂದ ನನ್ನ ತಂದೆಯು ಹೆರ್ಹವನ್ನನುಭವಿಸಲಿ. 


(೮) ಇಂದ್ರ (ಇಂದ್ರಾ ಚಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ) ಎಲ್ಫೆ ಕೋಭನಾಂಗಿಯೇ, ನೀನು ವೀರಪತ್ಪಿಯ್ಕು ನಿನ್ನ 
ಬಾಹುಗಳು ಕೋಮಲವಾಗಿವೆ, ನಿನ್ನ ಬೆರಳುಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿವೆ. ನಿನ್ನ ಕೇಶರಾಶಿಗಳು ನೀಳವಾಗಿಯೂ, ಕಪ್ಪಾಗಿಯೂ 
ಇವೆ. ನಿನ್ನ ಜಘೆನಪ್ರದೇಶವು ವಿಸ್ತ ಂತೆವಾಗಿದೆ. ಹೀಗಿರುವ ನೀನು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನಾದ ವೃಷಾಕಪಿಯ ಮೇಲೆ ಏಕೆ 
ಕೋಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆ? 


(ಇ) ಇಂದ್ರಾಣಿ ಈ ದುಷ್ಟಮೃಗವು ನನ್ನನ್ನು ಪುರುಷರ ರಕ್ಷಣೆಯೇ ಇಲ್ಲದಿರುವವಳಂತೆ ತಿಳಿದೆ ತಿರಸ್ಕಾರ 
ಭಾವದಿಂದ ಮಾತನಾಡುತ್ತದೆ. ನನಗೆ ವೀರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಪತಿಯು ನನಗೆ ಶೂರರಾದ ಪುತ್ರರಿದಾರೆ. ವೀರರಾದ 
ಮರುತ್ತುಗಳೂ ನನ್ನ ಮಿತ್ರರೇ ಆಗಿದಾಕೆ. ಕ 


(೧೦) ಈ ಇಂದ್ರಾಣಿಯು (ನಾನು) ಸತ್ಯದ ಫಿರ್ಮಾತ್ರಿಯು, ವೀರಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವಳು, ಶೂರನಾದ 
ಇಂದ್ರನ ಭಾರ್ಯೆಯು. ಸ್ತೋತ್ಸಜನರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರು ಮಾಡುವ 
ಯುದ್ಧ ಕ್ಯಾಗಲಿ, ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗಾಗಲಿ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. 


(೧೧) ಇಂದ ದ್ರೆ--(ಇಂದ್ರಾಣಿಯನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ) ಸೆ ಸೌಭಾಗ್ಯಸಂಪನ್ನರಾದ ಸ್ತ್ರಿ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಈ ಇಂದ್ರಾಣಿಯು 
ಅತ್ಯಂತ ಸೌಭಾಗ್ಯಯುಕ್ತಳೆಂದು ನಾನು ಕೇಳದೀನೆ. ಏಕೆಂದಕಿ ಈ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೆ ಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರಂತೆ ಅವನು ಮುಸ್ಪಿ ನಿಂದ ಮೃತ್ಯುವಶನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


(೧೨) ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ, ನನಗೆ ಮಿತ್ರನಂತಿರುವ ನನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ವೃಷಾಕಪಿಯು ನನ್ನೊಡನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ನನಗೆ ಹರ್ಷವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ವೃಷಾಕಸಿಯಿಂದ ಸಿದ್ಧ ಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಉದಕದಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಶುದ್ಧವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸು 
ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


(೧೩) ನೃಷಾಕಪಿ- ಎಲೈ (ವೃಷಾಕಪಿಯಾದ ನನ್ನ) ಮಾತೆಯಾದ ವೃಷಾಕಸಾಯಿಯೇ (ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ), 
ನೀನು ಧನವಂತಳು, ನಿನಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪುತ್ರರಿದಾರೆ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮೆ ಸೊಸೆಯರೂ ಇದಾರೆ. ನೀನು ನಿನ್ನ 
ಪತಿಯಾದೆ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆವೀರೂಪನಾದುದೂ ಇಂದ ವನಿಗೆ ಸ್ರಿಯಕರವಾದುದೂ ಆದ 
ಪಶುಗಳನ್ನು (ಪಶುಗಳ ನಡಾ ಸವನ್ನು) ತಿನ್ನಲಿ. 


(೧೪) ಇಂದ್ರ-ನನ್ನ ಪತ್ಸಿಯಾದ ಇಂದ್ರಾಣಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ನನ್ನ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಹದಿನೈದು 
ಅಥವಾ ಇಸ್ಟತ್ತು ವೃಷಭ (ಎತ್ತು ಅಥವಾ ಹೋರಿ) ಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಅವುಗಳ ಮಾಂಸ ಸವನ್ನು ಪಕ್ಟಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಅವುಗಳನ್ನು ನಾನು ಭಕ್ಷಿ ಪುಸ್ಪನಾಗುತ್ತೇನೆ. ಅವು ನನ್ನ ಉದರದ ಎರಡು ಪಾಶ್ನ ರ್ಶ್ರ್ರಗಳನ್ನ್ದೂ ಭಜುತ್ತವೆ ವೆ ಮತ್ತು 
ನನ್ನ ಉದರವನ್ನು ಸೋಮರಸದಿಂದ ಯಜಮಾನರು ತುಂಬುತ್ತಾರೆ. 
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(೭) ವೃಷಾಕಪಿ--ಎಲೈ ಮಾತೆಯೇ, ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಎಲ್ಲವೂ ಬೇಗ ನೆರವೇರಲಿ. ನನ್ನ ತಂದೆ 


| 
ಎ ಜಾತ (ಇನ ಜರ (ಇ ಛಲ ್ಪಜ್ಯನ ಇಯ ್ಥ  ಇಇಂಇ ಇೃಥಿ | ಇಇೃ..ಂಒಉಇಂಐಛಹೌಷು ಚಪಫಾಸ ಜಜ 


ನಾ ಮಮ 


ಮಾಡಾ ಮ ಮಾ ವಾವ ಈ ಮಾನಾ ಮಮ ಅ 


| 
| 
| 
| 
| 
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ಕಾರ್‌ ವಾತ್‌ ಪ್ರೌ ಫಸ ಫರಾ ದ ದಾದಾ ಪೊ. ನಾಡ್‌ ತಾ ಮೋನಾ ನಾನಾ ನ್‌. ಮಾ, ಪಸ ಪಡ ಪಾತಕ ಪ ತೌ ತೌ ಪಾ ಪ ಆಲಾಪ ಪಾ ರಾ ಪೀ, ಪೊರ ಆತಾ, 


(೧೫) ಇಂದ್ರಾಣೀ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹೆರಿತವಾದ ಕೊಂಬುಗಳುಳ್ಳ ವೃಷಭವು ಗೋವುಗಳ ಹಿಂಡಿನಲ್ಲಿ 
ಗುಟುರುಹಾಕುತ್ತಾ ಹೇಗೆ ಹರ್ಷದಿಂದಿರುವುದೋ ಅದರಂತೆ ನಾನು ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವ ಸೋಮ 
ರಸವು ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಹೆರ್ಷದಾಯಕವಾಗಿರಲಿ. 





(೧೬) ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ; ಯಾವ ಪುರುಷನ ಜನೇಂದ್ರಿಯವು ಎರಡು ತೊಡೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನೇತಾಡುತ್ತಾ 
ಸುಪ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುತ್ತಾ ಶಕ್ತಿಹೀನವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹೆ ಪುರುಷನು ಸ್ತ್ರೀಯೊಡನೆ ಮೈಥುನಕರ್ಮ 
ವನ್ನೆಸಗಲು ಎಂದರೆ ಸ್ತ್ರೀಸಂಭೋಗಮಾಡಲು ಶಕ್ತ ನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಿ ಯಾವ ಪುರುಷೆನ ಜನನೇಂದ್ರಿಯದ 
ದಂಡವು ಉದ್ರಿಕ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ನೇರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲು ಶಕ್ತವಾಗುವುದೋ ಅಂತಹೆ ಪುರುಷನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತ್ರೀಯೊಡನೆ 


ರಕಿಕರ್ಮವನ್ನೆ ಸಗಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


(೧೭) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ, ನೀನು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಯಾವ ಪುರುಷನ ಸುಪ್ತಾವಸ್ಥೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಪುರುಷಲಿಂಗವು ಉದ್ರಿಕ್ತಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಗೆ ನಿಬುವುಗೋ ಆ ಪುರುಷನು ಸ್ತ್ರೀಸಂಭೋಗಮಾಡಲು 
ಶಕ್ತನಲ್ಲ; ಯಾವ ಪುರುಷನ ಜನನೇಂದ್ರಿಯದ ಲಿಂಗವು ಎರಡು ತೊಡೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಸತ್ತ್ವವಾಗಿ ಜೋಲಾಡು 
ತ್ರಿರುವುಥೋ ಅಂತಹೆ ಪುರುಷನೇ ಸ್ತ್ರೀಸಂಗವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನು. 


(೧೮) ಇಂದ್ರಾಣೀ--ಈ ವೃಷಾಕಪಿಯು ತನ್ನದಲ್ಲದ ಒಂದು ಸತ್ತ ಪ್ರಾ ಣಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಿ. ಅದನ್ನು 
ಶತ್ತರಿಸೆಲು ಹರಿತವಾದ ಕತ್ತಿ ಯನ್ನೂ, ಅದನ್ನು ಪಾಕಮಾಡಲು ಸೌಟನ್ಯೂ ಹೊಸ ಬಾಂಡಲೆಯನ್ಫೂ, ಬೇಯಿಸುವುದ 
ಕಾಗಿ ಒಂದು ಗಾಡಿತುಂಬ ಸೌದೆಯನ್ನೂ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 


(೧೯) ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ, ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನರ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತಾ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತೇನೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ದಾಸಜನರು (ದಸ್ಯುಜನರು ಕಪ್ಪುವರ್ಣದವರು) ಯಾರು, ಆರ್ಯಜನರು 
ಯಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಒಳ್ಳೆಯ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನನಗಾಗಿ ಯಾರು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು 
ವರೋ ಆ ಸೋಮವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಾನಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿ 
ಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತೇನೆ. 


(೨೦) ಎಲ್ಫೆ ವೃಷಾಕಪಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಮನೆಗೂ ಇಲ್ಲಿಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರಣ್ಯವೂ, ಬೆಂಗಾಡು ಪ್ರ ದೇಶವೂ 
ಇರುವುದು. ಇದು ಎಷ್ಟುದೊರದವರಿಗಿರುವುದೋ ಇದರಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿರಬಹುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಂದ 
ಹೊರಟು ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದೆ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗು. 


(೨೧) ಎಲೈ ವೃಷಾಕಪಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಾ. ನಾನೂ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೂ ಎನಗೆ ಹಿತವಾದ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೇ ಮಾಡಬೇಕೆಂದಿರುವೆವು. ಆದ್ದರಿಂದ ತನ್ನ ಉದೆಯದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ನಿದ್ರಾಭಂಗವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 


ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವಾದ ನೀನು ನೇರವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಮನೆಗೆ ಬಾ. 


(೨೨) ಇಂದ್ರಾಣೀ--ಎಲೈ ವೃಷಾಕಪಿಯೇ, ಇಂದ್ರನೇ, ಎದ್ದೇಳಿ, ಮನೆಗೆ ಬನ್ನಿ. ವಿನಾಶಕರವಾದ 
ಆ ಹಾಳು ಮೃಗವು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಯಿತು? 
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ತ್‌್‌ ಆಗ್‌ 





Td 





ಸ pe 
(5೩) ವೃಷಾಕಪಿಃ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರವಿಸೃಷ್ಟವಾದ ಬಾಣವೇ ಮನುವಿನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಪರ್ಶು ಎಂಬ ಹೆಣ್ಣು 

ಮಗಳು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪುತ್ತು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹಡೆದಳು. ಇಪ್ಪತ್ತು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ 

ಧರಿಸಿದ್ದ ಆ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಮಂಗಳವುಂಬಾಗಲಿ. | 


ಈ ಸೂಕ್ಕದ ವಿನಿಯೋಗನಿಷೆಯದೆಲ್ಲಿ ಶೌನಕೋಕ್ತ ಗ್ರಂಥವಾದ ಯಗ್ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಇಂದ್ರಾಣ್ಯಾಃ ಕೃತಸಂವಾದಂ ಸ್ಲಾನೇ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಯೋಜಯೇಶ್‌ | 
ನವವರ್ಗೋತ್ತಮಯುತಶಂ ಪತಿಸೌಭಾಗ್ಯಪುತ್ರದಂ | 
ಜಲಪುಷ್ಸೋತ್ಕರಯುತೇ ಚಿತ್ರಕುಂಭಸಮಾವೃತೇ | 
ಕರ್ತವ್ಯೋsತ್ರ ತಥಾ ಯಾಗಃ ಸೋಮಗಂಧರ್ವವಹ್ಲಿನಾಂ! 
ಭಗಾಯಾಪ್ಸರಸಾಂ ಚೈವ ಯಕ್ಸಾಧಿಪತಯೇಸಿ ಚಟ. 
ಇಂದ್ರಾಣ್ಯೈ ದೇವಪತ್ನೀನಾಂ ರತಿಪ್ರದ್ಯುಮ್ನಯೋಸ್ತ ಥಾ ॥ 
ನದೀಸಲಿಲಸಂಪೂಣೆಸೃಃ ಪಂಚಗವ್ಯಸಮಾವೃತೈಃ। 
ಹುತ್ಯಾಗ್ಗಿಂ ಸ್ನಾಪಯೇತ್ಕನ್ಯಾಂ ಸ್ಥಿತಾಂ ದೇಶೇ ತು ದಕ್ಷಿಣೇ ॥ 
ಪ್ರಿಯಂಗುವಟನಾಗಾನಾಂ ಕಷಾಯೋದ್ಧಷ್ಟಕೇಸರಂ 
ಸಂಪಾತಾಭಿಹುತಂ ಕೃತ್ವಾ ಸರ್ವಾಷಧಿಸಮನ್ವಿತಂ ॥ 
ಅಭಿಮಂತ್ರೇಹ ಸೂಕ್ತಾಂತೇ ನವಭಿಸ್ತು ನಿಹೀತಿವೈ | 
ಸ್ನೇಯಾಭಿರದ್ದಿಃ ಪೂರ್ಣೇನ ಅಭಿಸಿಂಚೇದುಪೋಷಿತಾಂ || 
ಯಾಃ ಪತಿಫ್ಲ್ಯಸ್ಸಿ ್ರೀಯಶ್ವನ್ನ್ವ 48 ಶಾಮ್ಯಂತೇ ತಾಸ್ಪ್ವನೇನ ವೈ | 
ಸ್ಪಾ ಪಯೇದಾಹನಸ್ಯಾಭಿರ್ವಿದ್ಯಾದ್ಯಾಂ ನಿಪ್ರವಾಜಿನೀಂ | 
ಸೂಕ್ತಾದುಪೋದ್ಧರೇದೇನಂ ನ ಸೇಶ ಇತಿ ಕು ದ್ವೃಚಂ! 
ಉಪದಿಷ್ಟೋ€ಯಮೇಸಕೇಷಾಂ ಪುಂಸಃ ಕರ್ಮಣಿ ಪೌರುಷೇ ॥ 
(ಖುಗ್ತಿಧಾನ. ಅ. ೩-೧೨೦ ರಿಂದ ೧೨೭) 


ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾಣಿಯರೊಡನೆ ನಡೆದ ಸಂವಾದನನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸ್ಟಾ ನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕು. ಇದೆರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಸೌಭಾಗ್ಯ, ಪತಿ ಪುತ್ರರು ಮೊದಲಾದುವುಗಳು ಲಭಿಸುವವು. ಚಿತ್ರವಿಚಿತ್ರವಾದ 
ಕಲಶನನ್ನಿಟ್ಟು ಅದರಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ತುಂಬಿ ಚಿಗರು, ಎಲೆ ಪುಷ್ಪ ಇವುಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಸೋಮಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅದರಲ್ಲಿ 
ಆಹ್ವಾನನರಾಡಿ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಸೋಮ, ಗಂಧರ್ವ, ಅಗ್ರಿ, ಭಗ್ಗ ಅಫ್ಸರಸ್ಸು; 
ಯಕ್ಷಾಧಿಸತಿ, ಇಂದ್ರಾಣೀ ದೇನಸತ್ನಿಯರು, ರತಿ, ಪ್ರ ಬ್ಯುಮ್ಮ ಇನರುಗಳನ್ನು-ಉಜ್ದೀಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡ 
ಬೇಕು. ನದೀಜಲಸಹಿತವಾಗಿ ಪಂಚಗವ್ಯವನ್ನು, ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಬೇಕು. ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದೆನಂತರ ಕಲ 
ಶೋದಕದಿಂದ ಕನೈಯನ್ನು ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಸಿ ಸ್ಪಾನಮಾಡಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಿಯಂಗು ಮೊದಲಾದ ಓಷಧಿಗಳಿಂದ 
ಸಿದ್ಧವಾದ ರಸದಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಮಂತ್ರಪಠನಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿ ಸೂಕ್ತಪಠನಾನಂತರ ಕಲಶೋದಕ 
ದಿಂದ ಸ್ನಾನಮಾಡಿಸಬೇಕು ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಸ್ತ್ರೀಯ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವ ಭೂತಾದಿಗಳೂ ವ್ಯಾಧಿಗಳೂ 
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ಆ. ೮. ಅ ೪.ವ.೧] ಹಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 4ರಿ೨ 


ಕರ್‌ ತೌ ನ ದ ಆಳ್‌ ಳ್‌ ದಳದ ಇದ್‌ ಮೌತ್‌ ದ ಆಗ್‌ ಒಎಫ್‌ ತ್‌್‌ ವೌ 





ಇತ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ 


ಪರಿಹಾರವಾಗಿ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯವು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ನೆ ಸೇಶೇ ಎಂಬ ೧೬ ಮತ್ತು ೧೭ನೇ 








`ಎರಡು ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನು ಉಪದೇಶಮೂಲಕ ಪುರುಷರು ಜಪಿಸಿದಲ್ಲಿ ನಷ್ಟವಾದ ಪುಂಸತ್ತವು ಪುನಃ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. 
U ಣಿ `` ಭೆ ವೆ 


॥ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ u 


ಅಷ್ಟಮಾಷ್ಟಕಸ್ಯ ಚತುರ್ಥೋ*ಥಧ್ಯಾಯ ಆರಭ್ಯತೇ | ತತ್ರ ವಿ ಹೀತಿ ತ್ರಯೋವಿಂಶತ್ತೈಚಂ 
ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ 01 ವೃಷಾಕಪಿರ್ನಾಮೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ! ಸ ಚೇಂದ್ರಾಣೀಂದ್ರಶ್ಹೈತೇ ತ್ರಯಃ 
ಸಂಹತಾಃ ಸಂವಿವಾದಂ ಕೃಸವಂತಃ | ತತ್ರ ವಿಹಿ ಸೋಶೋರಸೃಕ್ಷತ ಕಿಂ ಸುಬಾಹೆಸೇ ಸ್ವಂಗುರ 
ಇಂದ್ರಾಣೀಮಾಸು ನಾರಿಸ್ವಿತಿ ದ್ದೆ ಶೀ ಉಶ್ಸೋ ಹಿ ನೇ5ಯಮೇಮಿಾತಿ ಚತಸ್ರ ಇತ್ಯೇತಾ ನವರ್ಜ 
ಇಂದ್ರವಾಕ್ಯಾನಿ | ಅತಸ್ತಾಸಾಮಿಂದ್ರ ಯಷಿಃ! ಪರಾ ಹೀಂದ್ರೇತಿ ಪಂಚಾನೀರಾಮಿತಿ ದ್ವೇ ವೃಷಭೋ 
ನ ತಿಗ್ಮಶ (sd ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆ ಇಂದ್ರಾಣ್ಯಾ ವಾಕ್ಯಾನಿ! ಅತಸ್ತಾಸಾಮಿಂದ್ರಾಣ್ಯೃಷಿಃ | 
ಉನೇ ಆಂಬ ವೃ ಸಷಾಕಪಾಯಿ ಕೀವತಿ ಪರ್ಕುರ್ಹ ನಾಮೇತಿ ತಿಸ್ರೋ ವೃ ಸ ಷಾಕಪೇರ್ವಾಕ್ಕಾನಿ I 
ಅತಸ್ತಾಸಾಂ ವೃ US | ಸರ್ವಂ ಸೂಕ್ತಮೈಂದ್ರಂ ಪಂಚಪವಾಪಂಕ್ತಿ ಚ್ಛ ೦ವಸ್ಕೃ 01 ತಥಾ 
ಚಾಸುಕ್ರಾಂತಂ | ವಿಹಿ ತ್ರ್ಯಧಿಕೈಂದ್ರೋ ವೃಷಾಕಪಿರಿಂದ್ರಾಣೇಂದ್ರಶ್ಚ ಸಮೂದಿಕೇ ಪಾ ಮಿತಿ 
ಷಷ್ಠೆ €sಹನಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛ ಸಿನ ಉಕ್ಸೆ ಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ಕಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಆಥ ವೃ ಷಾಕಪಿಂ 
ಶಂಸೇದ್ಯಥಾ ಹೋತಾಜ್ಯಾದ್ಯಾಂ a | ಆ. ೮-೩ | ಇತಿ ॥ ಯದಿ ಷಷ್ಟೇತಹನು ಕ್ರಾಸ ತ್ರಾಣಿ 
ದ್ವಿಷದಾಸು ನ ಸ್ತುವೀರನ್ಸಾ ಮಗಾ ಯದಿ ವೇದಮಹರಗ್ನ್ಗಿಷ್ಟೋಮಃ ಸ್ಯಾ ತ್ತದಾನೀಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಚೆಂಸೀ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನ ಆರಂಭಚೀಯಾಭ್ಯ ಊಧ್ವ ೯ಮೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ ತಂಸೇದ್ದಿ ೈಜಿತ್ಯಪಿ | ತಥಾ ಚ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ಸುಕೀರ್ಶಿಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ವೃಷಾಕಪಿಂ ಚೆ ಪಂಕ್ತಿ ತಂಸಂ | ಆ. ೮-೪ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈಗ ಎಂಟನೇ ಅಪ್ಟಕದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ವಿವರಣೆಯು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಅಧ್ಯಾ ಯದ ಪ್ರಾರಂಭ ಸೂಕ್ತವಾದ ನಿ ಹ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕೈ ಇಂದ್ರನ ಪುತ್ರನಾದ ವೃ ವಷಾಕಫಿ 
ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವೃಷಾಕಪಿ, ಇಂದ್ರ, ಇಂದ್ರಾ ಣೀ ಎಂಬ ಮೂವರ ಸತವ. ಆಡಕ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ- ವಿ ಹಿ ಸೋತೋಕಸೃಕ್ಷತ (೧) ಕಿಂ ಜಾನ ಸ್ವಂಗುರೇ (೮) ಇಂದ್ರಾ ಚೇ- 
ಮಾಸು ನಾರಿಷು ಎಂಬ ೨ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ (೧೧-೧೨) ಉತ್ಸೊ € ಹಿ ಮೇ (೧೪) ಹಾ ಎಂಬ ೪ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳೊ (೧೯-೨೨) ಎಂಬ ಒಟ್ಟು ಭತ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯ ಗಳಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ತು ಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನೇ 
ಯಷಿಯು; ಪರಾ ಹೀಂದ್ರ ಎಂಬ೫ ಖುಕ್ಳುಗಳೂ (೨.೬) ಇ 2! ಎಂಬ ೨ ಬುಕ್ಳುಗಳೂ (೯.೧೦) ವೃಷಭೋ 
ನ ತಿಗ್ಮಶೃಂಗಃ ಎಂಬ ೪ ಖುಳ್ಳುಗಳೂ (೧೫-೧೮) ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ಹಕ್ಕುಗಳೂ ಇಂದ್ರಾಣಿಯ ವಾಕ್ಯಗಳು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರಾ ಣಿಯೇ ಖುಹಿಯು ; ಹ ಅಂಬ (ಏ) ವೃಷಾಕಪಾಯಿ ರೇವತಿ (೧೩) 
ರಾಂಡ್‌ (೨೩) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು ಗಳುವ ವೃ ಷೂಕನಿಯ ವಾಕ್ಯ ಗಳು. ಆದ್ದೆರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ವೃಷಾಕನಿಯೇ 
ಖುಹಿಯು. ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ತ ಕ್ರೈ ಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರ ನೇ ರ್‌ ಸತ ದ ಖುಕ್ತುಗಳು ಪೌಚನದಾಗೂತಿ! ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿ 
ನವು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ. ನಿ ಹ ತ್ರ್ಯಧಿಕೇಂ ದ್ರೊ ತ ವೃ ಷಾಕಪಿರಿಂದ್ರಾಣೀಂದ್ರಶ್ಹ ಸಮೂದಿರೇ ಪಾಂಕ್ತಂ 
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ಹಾಸ ae KY A ಮಂ ೧೦. ಅ. ©. ಸಣ ೮೬ 
456 ಸಾಯಣಇಭಾಸ್ಯಸಹಿತಿ 


I 
ದ ಗಾಲಾ ತಾತಾ ದ್‌್‌ 





ಆಗಲ್ವಾ ತ್ವಯಾ ವಧಾ ರಾನಾ ಗಾ ದ್‌ ಸಗ ಡಾ ತಾ ಶ್‌ ಗ ತ್‌ ಕ್‌ ತ್‌ 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಬ್ರಾಹ್ಮ] ಣಾಚ್ಛ ೦ಸಿ ಎಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಉಕ್ತ ಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ತ ಲಾಯನ ಶೌ ಸ ದ- ಅಥ ವೃಷಾಕಪಿಂ 
ಶಂಸೇದ್ಯಥಾ ಹೋತಾಜ್ಯಾದ್ಯಾಂ ಚತುರ್ಥೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ಸ (ಆ. ೮-೩) ವಿವ ೈತವಾಗಿರುವುದು. ಆರನೆಯ 
ದಿನಸ ಉಕ್ತ ಸೊ ತತ್ರಗಳನ್ನು ದಿ ್ವಪದಾಛಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸೆ ಸ್ತುತಿಸದಿದ್ದರೆ ಅಥವಾ ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವವರು 
ಇದಮಹಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಸ್ಟೊ ೀಮಯಾಗದ ವಿಶ್ವ ಜಿತಿ ಎಂಬ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದರೆ ಆಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛ ೦ಸಿ 
ಯೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನಕಾಲಲಲ್ಲಿ ಸ್‌ ಮಂತಾ ನಂತರ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು 

ಅಕ್ಚಲಾಯನಶ್ರ ತಸೊತ್ರದ-ಸುಕೀರ್ತಿಂ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಾಚ್ಛೆ ಸೀ ವೃ ಹ ಚ ಪಂಕ್ತಿಶಂಸಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ತ (ಅ. ೮-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಸೂಕ್ತ ೮೬ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ ೭ ॥ ಸೂಕ್ತ ೮೬ 1 
ಅಷ್ಟಕ ೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ 8 ವರ್ಗ--೧ ಪಿ ಕ್ಲಿ ೪ 1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೨೩ 8 
ಯಸಿಃ--ವೃಷಾಕಸಿರೈಂದ್ರ ಇಂದ್ರಾ ಣೀಂದ್ರಶ್ಚ ಸಮೊದಿರೇ1೧, ೮, ೧೧-೧೨, ೧೪, 
೧೯-೨೨, ಇಂದ್ರಃ 1 ೨-೬, ೯-೧೦, ೧೫-೧೮. ಇಂದ್ರಾಣೀ 1೭, ೧4, ೨೩. 
ವೃಷಾಕನಿಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಭಂದಃ--ಪಂಕ್ತಿಃ 1 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1! 


| | 
ವಿ ಹಿ ಸೋತೋರಸೃಕ್ಷತ ನೇಂದ್ರಂ ದೇವನಂಮಂಸತ | 
ಯತ್ರಾ ಮದದ ಸೈ ಷಾಕಪಿರರ್ಯಃ, ಪುಷ್ಪ (ಷು ಮತ್ಸಖಾ ವಿಶ ೈಸ್ಮ್ಯಾದಿಂದ್ರ 


ಉತ್ತ ರಃ ॥ ೧॥ 
॥ ಪದಪಾಕಠೆಃ 5 


| | | 
ನಿ।ಹಿ! ಸೋತೋಃ | ಅಸೃಶ್ಚತೆ | ನ| ಇಂದ್ರಂ| ದೇವಂ | ಅಮಂಸತ | 
We | | | 
ಯತ್ರ | ಅಮುದತ್‌ | ವೃಷಾಕಸಿಃ | ಅರ್ಯೆಃ । ಪುಷ್ಟೇಷು | ಮತ್‌$ಸೆಖಾ | ವಿಶ್ವೈಸ್ಮಾತ್‌ ಇಂದ್ರ! | 
| 
ಉತ್‌ $ತರಃ |! ೧1 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ } 


ಸೋತೋಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕರ್ತುಂ ವ್ಯಸೃಕ್ಷತ। ಯಾಗಂ ಪ್ರತಿ ಮಯಾ ವಿಸೃಷ್ಟಾ 
ಅನುಜ್ಞಾತಾಃ ಸೋತಾರೋ ವೃಷಾಕಪೇರ್ಯಷ್ಟಾರಃ। ಹೀತಿ ಪೂರಣಃ। ತತ್ರ ದೇವಂ ಜ್ಯೋತಮಾನ- 
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ಲ 
ತ 
ES ES ಯವ ಆತೋ ಸಿ ಸ ಒಪ NE 


50/30 ಸುತು ಯಸ ಸಿಹಿ 


ತತ ರ ಮಾಳಾ 


ಎ ತುಡ ಗಡ ಈ ಅ ತುಮ ತೂತ ಫೂ. .0. ೧0೧೫.೧7 ಶಾ... 
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ತೌ 





a 





ನೌ 





ಗ ಯ ಯ ಕ್‌ಾಲ. 


ಮಿಂದ್ರಂ ಮಾಂ ನಾಮಂಸತ | ಮಯಾ ಪ್ರೇರಿತಾಃ ಸಂಶತೋsಹಿ ತೇ ಸ್ತೋತಾಕೋ ನೆ ಸ್ತುತವಂತಃ! 
ಕಿಂತು ಮಮ ಪುತ್ರಂ ವೃಷಾಕಪಿಮೇವ ಸ್ಪುತವಂತಃ 1 ಯತ್ರ ಯೇಷು ಪುಷ್ಟೇಸು ಸೋಮೇನ 
ಪ್ರವೃಬ್ನೇಷು ಯಾಗೇಸ್ವರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮಿ ವೃಷಾಕಸಿರ್ಮಮ ಪುತ್ರೋ ಮತ್ಸಖಾ ಮನು ಸಖಿಭೂತಃ 
ಸನ್ನಮದತ* ಸೋಮಪಾನೇನ ಹೃಷ್ಟೋ*ಭೂತ್‌ | ಯದ್ಯಪ್ಯೇನಂ ತಥಾಹೀಂದ್ರೋ5ಹಂ ಥಿಶ್ಚಸ್ಮಾ. 
ತ್ಸರ್ವಸ್ಮಾಜ್ಞಗತ ಉತ್ತರ; | ಉತ್ಕೃಷ್ಟತರಃ ॥ ಮಾಧವಭಸ್ಬಾಸ್ತುವಿಹಿ ಸೋತೋರಿಶ್ಯೇಷರ್ಗಿಂದ್ರಾಣ್ಯಾ 
ವಾಕ್ಕಮಿತಿ ಮನ್ಯಂತೇ ತಥಾ ಚ ತದ್ವಚನಂ | ಇಂದ್ರಾಣ್ಯೈ ಕಲ್ಪಿತಂ ಹವಿಃ ಕಶ್ಚಿನ್ಭ ಗೋ5ದೂದುಷ- 
ದಿಂದ್ರಪುತ್ರಸ್ಯ ವೃಷಾಕಪೇರ್ಪಿಷಯೇ ವರ್ತಮಾನಃ ತಕ್ರೇಂದ್ರಮಿಂದ್ರಾಣೀ ವದತಿ | ತಸ್ಮಿನ್ಸನ್ನೇ 
ತ್ವಸ್ಕಾ ಯಚೋತಯೆವುರ್ಥಃ! ಸೋತೋಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕರ್ತುಂ ವಿ ಹೈಸೃಕ್ಷತ | ಉಪರತ- 
ಸೋಮಾಭಿಷವಾ ಆಸನ್ಯಜಮಾನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ! ಕಿಂಚ ಮಮ ಪತಿಮಿಂದ್ರಂ ದೇವಂ ನಾಮಂಸತ | 
ಸ್ರೋತಾಕೋ ನ ಸ್ತುವಂತಿ | ಕುತ್ರೇತಿ ಅತ್ರಾಹ। ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ಹೇಶೇ ಪುಸ್ಪೇಷು ಪ್ರವೃದ್ಧೇಷು 
ಧನೇಸ್ವರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮಾ ವೃಷಾಕಸಿರಮದತ್‌ | ಮತ್ಸಖಾ ಮತ್ರಿಯಶ್ಚೇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನ- 
ಸ್ಮಾಜ್ಜಗತ ಉತ್ತರಃ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟತರಃ li 





i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ u 


ಪುಷ್ಟೇಷು--ಸೋಮರಸದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ! ಯ ತ್ರ--ಯಾವ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ | ಮತ್ಸಖಾ-- 
ನನ್ನ ಮಿಶ್ರನೂ | ಅರ್ಯ: ಕ್ರಭುವೂ ಆದ | ವೃಷಾಕಪಿಃ--(ನನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ) ವೃಷಾಕಪಿಯು | ಅಮದತ್‌- 
ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೊಂದಿದನೋ ಅಲ್ಲಿ | ಸೋತೋಃ_ ಯಜ್ಞ ಕ್ಳಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಲು | ವ್ಯಸೃಶ್ರತ- 
ಖುತ್ತಿಕುಗಳು ನನ್ನಿಂದಲೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದರು | ಜೀವಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಇಂದ್ರಂ- ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ 
ನನ್ನನ್ನು ಮಾತ್ರ | ನ ಅಮಂಸತ- ಸ್ತುತಿಸಲಿಲ್ಲ (ಆದರೂ ಸಹ) | ಇಂದ್ರ! ಇಂದ್ರನು! ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌-- 
ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ | ಉತ್ತರಃ--ಶ್ರೀಷ್ಠನು. 


1 ಭಾವಾರಢ೯ ॥ 


ಸೋಮದಿಂದ ಪುಷ್ಟವಾದ ಯಾವ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮಿತ್ರನೂ, ಪ್ರಭುವೂ, ಪುತ್ರನೂ ಆಡೆ ವೃಷಾಕಪಿಯು 
ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆನೋ, ಅಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ, ಕ್ಭಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಖುತ್ತಿಕ್ಪಗಳು ನನ್ನಿಂದಲೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ರಾದರು. ಆದರೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅವರು ಸ್ತುತಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂದ್ರನೇ 
ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. 

English Translation 

[ Indra speaks: ] They have neglected the pressing of the Soma. 
they have not praised the divine Indra at the cherished (sacrifices), at 
which the noble Vrishakapi becoming my friend rejoiced: (still) 1, Indra; 


am above all (the world). 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


458 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಂಶಾ [ಮಂ.೧೦.೮ ೭ ಸೂ. ೮೬ 








ಮೌ ನಾಗಾ ದಾನ್‌ ರಾ ಪ್‌ ಗಂ en STN ತ್‌ ತತ್‌ 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 





ನಿ ಹಿ ಸೋತೋಃ ಅಸೃಶ್ಚಕ ನ ಇಂದ್ರಂ ಜೀವಂ ಅಮಂಸತ--ಇದು' ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯವು. 

; ವೃಷಾಕಪೇರ್ಯಷ್ಟಾರೋ ಸ್ತೋತಾರೋ ಮಯಾ ಅನುಜ್ವಾತಾಃ ಸಂತೋ ಪಿ ತದ್ಮಜ್ಞೇ ದೇವಂ 

ಇಂದ್ರಂ ಮಾಂ ನ ಅಮಂಸತ'। ಮಯಾ ಪ್ರೇರಿತಾಃ ಸಂತೋsಪಿ ಶೇ ಸ್ತೋತಾರೋ ನ ಸ್ತುತವಂತಃ | 

ಕಿಂತು ಮಮ ಪುತ್ರಂ ವೃಷಾಕಪಿಮೇವ ಸ್ಮುತವಂತಃ | ವೃಷಾಕಪಿಯು ನನ್ನ ಪುತ್ರನು. ಅವನು ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ 

ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಖುತಿ ಶಿಕ್ಬುಗಳು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ನನ್ನಿಂದಲೇ ಅಜ್ಞಪ ಸ್ಮರಾದರು. 

ಆದಾ ಸಹ ಅವರು ಯಜ್ಞ, ಕ್ಸೈ ಮುಖ್ಯ ನಾಯಕನೂ, ದೇವನೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನೇ ಸೊ Sy ಅದಕ್ಕ 
ಬದಲಾಗಿ ನನ್ನ ಪುತ್ರ ನಾದ ॥ ವ (ಸಾಕಪಿಯನ್ನೇ ಸೊ ಣ(ತ್ರಮಾಡಿದರು. 


ಯತ್ರ ಪುಷ್ಟೇಷು ಅರ್ಯಃ ವೃಷಾಕಪಿಃ ಮಶ್ಸಖಾ ಅಮದತ್‌ ಇಂದ್ರಃ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಉತ್ತರಃ- 
ಸೋಮೇನೆ ಪ್ರವೃಜ್ಧೇಷು ಯೇಷು ಯಾಗೇಷು ಸ್ವಾಮಾ ವೃಷಾಕಪಿಃ ಸಖಿಭೂತಃ ಮಮ ಪುತ್ರಃ 
ಸೋಮಪಾನೇನ ಹೃ ಷ್ಟೊ «೯€ಭೂರ್ತ ಯದ್ಯಪೈೇವಂ ತಥಾಪಿ ಇಂದ್ರಃ ಅಹಂ ಸರ್ವಸ್ಮೂಜ್ಞಗತೆಃ 
ಉತ್ಕೃಸ್ಟತರಃ ॥ ವೃಷಾಕಸಿಯು ಮಾಡಿದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಭಿಷವವು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ನಡೆಯಿತು. ನನಗೆ 
ಸ್ನೇಹಿತನಂತಿರುನ ನನ್ನ ಂ ಆ ವೃಷಾಕನಿಯು ಆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಹರ್ಹಿತ 
ನಾದನು. ಆದರೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನಾದ ನಾನೇ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು. 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನೇನೆಂದರೆ- ಇಂದ್ರನಾದ ನಾನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನ್ಮು ನನ್ನನ್ನು ಮೀರಿಸಿ 
ದೆವರಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ನನ್ನಿಂದಲೇ ಆಜ್ಞ ಪ್ಲರಾದ ಖುತ್ತಿ ಕ್ಬುಗಳು ನನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ವೃಷಾಕನಿಯು ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಭಿಷನನನ್ನು ಸ ಯಜ್ಞ ತ ಮುಖ್ಯನಾಯಕನಾದ ನನ್ನ ಸೇ ಸು ್ರುತಿಸೆಲಿಲ್ಲ. ವೃ ಷಾಕಪಿ 


ಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಇದು ಬಹೆಳ TL 'ಎಂದು ಇಂದನ ದ್ರನು ತನ್ನ ವಿಷಾದವನ್ನು. 
ಪಡಿಸಿದಾನೆ. 


: ಮಾಧನಭಟ್ಟರೆಂಬುವರು ಅ ನಲು ಕನಸು ಸಾಯಣರಿಗಿಂತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದವರು. ' ಇವರೂ 


ಖುಗ್ಬೇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ). ಈ ಖುಕೈನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಾಕ್ಯವು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿದ್ದಲ್ಲ, ಇದು 
ಇಂದ್ರಾ ತ ವಾಕ್ಯವು ಎಂದು ತಮ ಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯದನ್ನು ಈರೀತಿ ಸೂಚಿಸಿದಾಕೆ- - 


ಇಂದಾ ಣ್ಯ ಕಲ್ಪಿ ತಂ ಹವಿಃ ತಶಿ ರನ್ನ ಗೋ*ದೂದುಷದಿಂದ್ರ ಸೃ ವೃಷಾಕಪೇರ್ನಿಷಯೇ 
EF ತತ್ರೇಂದ್ರಮಿಂದ್ರಾಣೀ ವದತಿ | ತಸಿ ಒನ್ಸಸ್ನೇ ತ್ವೃಸ್ಕಾ ಮುಚೋ*ಯಮರ್ಥಃ। 
ಸೋತೋಃ। ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕರ್ತುಂ ವಿ ಹ್ಯಸೃಕ್ಷತ। ಉಪರತಸೋಮಾಭಿಷವಾ ಆಸನ" 
ಯಜಮಾನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಮನು ಪತಿಮಿಂದ್ರ ೦ ದೇವಂ ನಾ ಮಂಸತ ಸ್ತೋತಾರೋ 
ನ ಸ್ತುವಂತಿ! ಕುತ್ರೇತಿ ಅತ್ರಾಹ | ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಜನಪದ ಪುಷ್ಟೆ (ಷು. ಪ್ರವೃದ್ಧೇಷು 
ಧನೇಷ್ಟರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮಾ ವ್ಸ ನ | ಮತ್ಸಖಾ ಮತ್ತಿ ಯಶ್ಚೆ ರಃ ವಿಶ್ವ ಸ್ಕಾ 
ತ್ಸರ್ವಸ್ಮಾಜ್ಞಗತೆ ಉತ್ತರೆಃ ಉತ್ತ [ಷ್ಟತರಃ ॥| 
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ಚೆ ಹಂ ಸಗ್ಗ ಸಲಾಮ ಹೋ ಸಚ ಸಮು BES SESE 


a ಪಾವಾ ತಾ ಯೊನಿ ಪಾ ಹಂಸಾ ಮಾ ಪ ಈ ನ ಹಾಡ: ಚಹಾ ತ: ಹಾನಿ ಜವಾನ ಬಡಾ ಹಾ ಆ. ಹಾಟ. ಸಮು ಅವ ಇ ಾಹಾಚದಿ.ಐ: ಮೋಕಾ. ನಾವಾ ಎ ಡಾಡಾ, ಆವಾ ವಾತಾ... ಹಾಹಾ. ಆದಾ. ಎದ ಮಾಮ: ದಿ ಮ ಮಾ. ಅಡಾ. ಡಮ... ನ್‌ ಈ ದಿ ಲ. ಅ ಸಾಹಾ ಮಾಲಿ: ಮಾ ಆತ್ರ. ಈ ಆ ಅಂದ ಮವ ಅದಿ ಡಾ ಅಮಿ ಆಜ ಅಜಜಿ 
ಎ 
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eu ಪ ದ್‌್‌ ದೌದ್‌್‌ತ್‌ ದೌ ನ್‌ ನೌ ದೌ ರೌ ಪೌ ಭೌ ತೌ ಪೌ 


ಹಿಂದೆ ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಣೀ ದೇವತೆಗಾಗಿ ಸಿದ್ದ ಮಾಡಿದ್ದೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರ ಪುತ್ರನಾದ 
- ಇಸ ಳು ಶೆ 
ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಮೃಗವು ಹಾಳುಮಾಡಿ ಕೆಡಿಸಿತು. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತ 





ವಷಾಕಪಿಯ 


ರ್‌ 
ಣೆ ಆ \ 
ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರನೃತ್ತರಾದ 
ಯಜಮಾನರು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿದ ಮೇಲೆ ವಿಶ್ರಾಂತರಾಗಿದ್ದರ... ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದುಷ್ಟಮೃಗವು 
ಎ ಇತ್‌ ಇ ಣೆ 
ಹಿಂಡಿದ್ದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕೆಡಿಸಿತು. ಮತ್ತು ಆ ಯಜ್ಞ. ದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರು ನನ್ನ ಪತಿಯಾದ ಂದ್ರನನು 


ಈ 
- 


ಸ್ಮುತಿಸರೇ ಇಲ್ಲ. ಇದೆಲ್ಲಾ ನಡೆದದ್ದು ವೃಷಾಕಪಿಯ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಯೇ. ಆದು ಸಕಲಸೆಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧನಾಗಿದ್ದಿ 
ಗಾ ೯ ಇ ಇನೆ 9 
ಅಂತಹ ದೇಶಕ್ಕೆ ವೃಷಾಕಪಿಯು ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಸುಖದಿಂದಿದ್ದ ನು. ನನಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನಂತಿರುವವನೂ, ಪ್ರೀತಿ 
ಪಾತ್ರನೂ ಆದ ಇಂದೃನೇನೂ ಸಾಮಾನ್ಯನಲ್ಲ. ಅವನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದವನು. ಅವನಿಗಿಂತ 
ಅಧಿಕರಾಗಲಿ, ಶ್ರೇಷ್ಕರಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಮ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಟರು ಪರಿಶಿಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ —ಅಥೇಮಾ ಅತಿಸ್ತುತಯೆ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ | ಸಾಮಾ 
ನ್ಯಾರ್ಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಹೇಳ 
| ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅದು ಆದಿತ್ಯಪರವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಪ್‌ 
w 


ಚೆ ೯ ಇ ವ 
ವೃಸೃಕ್ಷತ ಹಿ ಪ್ರಸವಾಯ ನ ಚೇಂದ್ರಂ ದೇವವಂವಂಂಸತ ಯೆತ್ರಾಮಾದ್ಯತ ವಹ 
ಈಶೆ,ರಃ ಪುಷ್ಟೇಷು ಪೋಷೇಷು ಮತ್ಸಖಾ ಮಮ ಸಖಾ ವಂದನಸಖಾ ಯೇ ನಃ ಸಖಾ- 


ಯಸ್ತೈಃ ಸಹೇತಿ ವಾ ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ಯ ಇಂದ್ರ ಅಧಿಕ ಮ ॥ 
ಕಿ. ಲ ಹಾ 


ವ್ಯಾಖ್ನ್ಮಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅನಂತರ ಇದರ 


ಇದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಬರೆದಿರುವ 


ಸಖ್ಯ 
ಆರ್ಥಾನುವಾದಮಾಡುತ್ತೇವೆ- ತ್ವಾ 
| ವಾ್‌ ಷಿ ~ ತೆ ವಾ 
ವೃಸೃಕ್ಷತ ಯದಾದಿತ್ಕೋ ರಶ್ಮೀನಹನ್ಯಹನಿ ಸೋತೋಃ ಸರ್ವಭೂತಪ್ರಸವಾಯೊ ಅಭ್ಯನು 


ಜಾ ನಾಯ್ಕ ತತ್ತಕಾಶಿತಲೋಕಸ್ಯ ಸರ್ವಕನೋಪಸಪಕ್ತೇಃ! ತದಾ ಕಿಂ ? ಇತಿ | ತದಾ 
ಇ 
ತೀ ರತ್ಮಯಃ ಸರ್ವಕರ್ಮಣ್ಯನುಗಮನಾತ್‌ ನೇಂದ್ರಂ ದೇವನುವುಂಸತ ತಮೇವೇಂದ್ರ- 
ಮಾದಿತ್ಯಂ ಯೇನ ವಿಸೃಷ್ಟಾಃ ತಮೇತಮಾತ್ಮನೋ ದೀಪಯಿತಾರಂ ನ ಮನ್ಯಂತೇ ಸ್ಪಮ- 
ಓಮ್ಮೇವ ದೀಪ್ಯಾಮಹ ಇತಿ ಮನ್ಯಂತೇ | ಕದಾ? ಯತ್ರ ಯದಾ ಆಮದರ್ತ್‌ ವೃಷಾಕಹಿಃ 
ಆರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮಾ ರಶ್ಮಿಪೋಷಂ ಪುಷ್ಯತಿ ಪುಷ್ಟೇಷು ಏಕೀಭೂತೇಷಂ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ | 
ಮತ್ಸಖಾ ಮಮ ಸಖಾ ಇತಿ ಮಂತ್ರದೃಗಾಹ! ಆಥವಾ ಸರ್ವ ಏವ ಮನ್ಯತೇ ಮಮಾಯಂ 
ಸಖಾ ಮಮಾಯಂ ಸಖಾ ಇತಿ ! ಅಥವಾ ಮದನಸಖಾ ಹರ್ಷಸಖೇತ್ಯರ್ಥಃ! ಆಥೆವಾಯೇ 


ಯಃ ತೆ, ಸಹೇತಿ | ವಿಶ್ವಸ್ನ್ಥಾತ್‌ ಇತಿ ಉಕ್ತಾರ್ಥಃ ! 
ನಃ ಸಹಖಾಯಃ ರಶ್ಮ ಸ ೈಸ್ನಾ್‌3 | ಕ 


ಅಗೆ ಇಂಗಿ 


ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು 


ಈ ಖುಕಿನಲಿ ಆಡಿತ್ತರಶ್ಮಿಪರವಾದ ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಚ ವ i | ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪ್ರಸವಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾದವನು 


ವೃಷಾಕಪಿಯೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ವಿಹಿ ಸೋತೋರ ಸೃಶ್ಸಕ- ಎಂದರೆ, 
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NT ಉಹು ಕ್‌ 








ಆದಿತ್ಯನು. ಅಂತಹೆ ಆದಿತ್ಯನು ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗಾಗಿ ಅಥವಾ ತೆನ್ನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾದೆ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕದ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳು ನಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ವಿಸೃಜಿಸಿದನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಸಾರಮಾಡಿದೆನು, ಲೋಕದಲ್ಲಿಲ್ಲಾ 
ಹರಡಿದನು. ಆದಕೆ ಆ ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಥವಾ ಕಿರಣಗಳು ಆದಿತೈನಿಂದ ಹೊರಟಿದ್ದರೂ ತಮಗೆ- ಕಾರಣಭೂತನೂ 
ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಅವನನ್ನೇ (ಆದಿತ್ಯನನ್ಸೇ) ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ತಾವು (ರಶ್ಮಿಗಳು) ಆದಿತ್ಯನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವೆಂಬುದನ್ನು ಮರೆತು ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಿ ರುನೆವು ಎಂಬ ಭ್ರಾಂತಿಗೊಳ 
ಗಾದವು. ಇದು,ಯಾವಾಗೆ ಎಂದರೆ ಅಮುದತ್‌ ವೃಷಾಕಹಿಃ ಆರ್ಯಃ ಸ್ರಷ್ಟೇಷು--ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯಾದ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ಸರ್ವಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸಿ ಬೆಳೆಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಎದರ್ಥವು. ಮಧ್ಯಾಹ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ಅತಿ ತೀಕ್ಷ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ಸಖಾ--ಎಂಬ 
ಶಬ್ದ ಸ್ಕೈ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ--ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟ ಬನದ ಖುಹಿಯು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಮತ್ಸಖಾ--ನನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನು ಎಂದು 
ಆದಿರಾತಿಶಯದಿಂದ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ನೆ ಅಥನಾ ಮತ್ಸಖಾ ಎಂದರೆ ಮದನಸಖಾ- ಹೆರ್ಷಎನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ಸ್ನೇಹಿತನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಯೇ ನಃ ಸಖಾಯಃ ತೈ ಸಹೇತಿ ವಾ--ನನಗೆ ಸ್ನೇಹಿತರಂತೆ ಹಿತಕಾರಿ 
ಗಳಾದ ಯಾವ ರಶ್ಮಿಗಳಿರುವವೋ ಅಂತಹ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದೆ ಸಹಿತನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಇಂತಹ ಆದಿತ್ಯನು ಸಕಲಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ (ಅಧಿಕವಾಗಿ) ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿಯಸೈನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ ಎಂಬ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ವಿಷೇಷಣ ವಾಕ್ಯವು ಪಲ್ಲವಿಯಂತೆ ಪುನಃಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ ಟ 


| 
ಪರಾ ಹೀಂದ್ರ ಧಾವಸಿ ವೃಷಾಕಪೇರತಿ ವೃಧಿಃ | 


(0೩-- 
ವಿ 


| | | 
ನೋ ಅಹ ಪ್ರ ವಿಂದಸ್ಯನ್ಯತ್ರ ಸೋಮಪೀತಯೇ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉ 
4 ಪದಪಾಠಃ ; 


I i | | 
ಪರಾ! ಹಿ | ಇಂದ್ರ | ಧಾವಸಿ | ವೃಷಾಕಪೇಃ | ಅತಿ | ವೃಥಿಃ | 


(pl | | | 
ನೋ ಇತಿ! ಅಹ! ಪ್ರೆ! ವಿಂವಸಿ | ಅನ್ಯತ್ರ | ಸೋಮ್ರಾನೀತಯೇ | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | 


| 
ಉತ್‌$ತರಃ॥ ೨॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಚ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮತ್ಯತ್ಯಂತಂ ವೃಢಿಶ್ಚಲಿತೋ ವೃಷಾಕೆಪೇರ್ನ್ವ್ವಷಾಕಪಿಂ ಸರಾ ಧಾವಸಿ | 


ಪ್ರತಿಗಚ್ಛಸಿ। ಅನ್ಯತ್ರ ಸೋಮಸೀತಯೇ ಸೋಮಸಪಾನಾಯ ನೋ "ಆಹ ನೈನ ಚ ಪ್ರ ನಿಂದಸಿ! 
ಪ್ರಗಚ್ಛಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೋಯಮಿಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ನಾದುತ್ತರಃ | ' | 
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uw 


ನಗ ವಮನ ಅನ ಮನನ ನವನ ನಮ ನಾಮಿನಿ ಎನ ಅಂಜನ್‌ ಎನನ ಡಮ ಪ ಎವ ಲ 


ಅಲ ಅಳ.ವ.೧] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 451 





1 ಪುತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅತಿ ವೃಥಿಃ- ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ವ್ಯಥೆಗೊಂಡವನಾಗಿ | ವೃಷಾಕಪೇಃ 
ಪರಾ--ವನೃಷಾಕಪಿಯ ಕಡೆಗೆ 1 ಧಾವಸಿ ಓಡುತ್ತೀಯೆ | ಸೋಮಪೀತಯೇ.--ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | 
ಅನ್ಯತ್ರ--ಬೇಕಿ ಕಣೆಗೆ | ನೋ ಅಹ ಪ್ರ ವಿಂಪಸಿ- ಖಂಡಿತಸೋಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ! ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು! 
ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾತೀ- ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ | . ಉತ್ತರಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠನು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ವ್ಯಥೆಗೊಂಡವನಾಗಿ ವೃಷಾಕಪಿಯ ಕಡೆಗೆ ಓಡುತ್ತೀಯೆ. 
ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಕೆಕಡೆಗೆ ಹೋಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಇಂದ್ರನೇ ಅಧಿಕನು. 
English Translation 


[ Indrani speaks: ] You, Indra; much annoyed, hasten towards 
Vrishakapi ; and yet you find no other place to drink the Soma; Indra 35 


above all (the world). Ee 
8 ಸಂರಿತಾಪಾ 1 


| | | 
ಕಿಮಯಂ ತ್ವಾಂ ವೃಷಾಕಪಿಶ್ಚಕಾರ ಹರಿತೋ ಮೃಗಃ । 
| | 
ಯಸ್ಮಾ ಇರಸ್ಕಸೀದು ನ್ವ೧ ರ್ಯೋ ವಾ ಪುಸ್ಟಿಮದ್ವಸು ವಿಶ್ವಸ್ಥಾದ್ರಿಂದ್ರ 


| 
ಉತ್ತರಃ ॥ ೩ ॥ 


೩ ಪದಪಾಠೆ 1॥ 
“1 Wl 
ಕಂ 1 ಆಯಂ | ತ್ವಾಂ | ವೃಷಾಕಪಿಃ | ಚಕಾರ | ಹರಿತಃ | ಮೃಗಃ। 


[ ಈ | lb 
ಯೆಸ್ಸೈ ಇರಸ್ಯಸಿ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ನು! ಅರ್ಯಃ | ವಾ | ಪುಸ್ಚಿ ಮತ್‌ | ವಸು! ವಿಶ್ವಸನ್ಮಶ್‌! 


ಇಂದ್ರಃ | Sek 1೩॥ 
ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ ೪ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಂಪ್ರತಿಹರಿತೋ ಹರಿತವರ್ಣೋ ಮೃಗೋ ಮೃಗಭೂತೋತ ಯೆಂ ವೃಷಾಕಪಿಃಃ 
ಮೃಗಜಾತಿರ್ಹಿ ವೃಷಾಕಪಿ: | ಕಿಂ ಪ್ರಿಯಂ ಚಕಾರ | ಅಕಾರ್ನೀತ್‌! ಯಸ್ಮೈ ವೃಷಾಕಪಯೆೇೇ 
ಪುಸ್ಟಿಮಕ್ಕೋಷೆಯುಕ್ತಂ ವಸು ಧನಮರ್ಯೋ ವೋದಾರೆ ಇವ'ಸೆ ತ್ವಂ ನು ಸ್ತಿಸ್ರಮಿರತ್ನಸೀತ್‌ 
ಪ್ರಯಚ್ಛಸ್ಮೇವ। ಯ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದುತ್ತರಃ॥ 
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ಇಟ್‌ 
ಪ್‌ 


462 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೬ 
ಪ ್ಯ್ಯರಘರ್‌್ಥಸೌ್‌ರ್ಗಅ್‌,)್‌,ಫ್ಸಪೌರೌರರ್‌್‌ಫ್ಯಪೌಟ್‌ಪ್‌ಪ್‌ಪೌರೌರ್‌ಪ್‌ರ್ಸ್‌ಪ್‌ರ್‌ಪ್‌ಪ್‌ಟ್‌ರ್ಫ್‌ಫ್‌ೌಪೌ್‌ೌರ್‌್‌ಪೌರ್‌ಟ್‌ೌಪ್‌ಪ್‌ಈರ್ರರ್‌ರ್ಶ್‌ರ್‌ ಪೌರರ ಅಾರಾರ್‌ಫ್‌ರ್‌ರ್‌ಟ್‌ಆೌಾರ್‌ಘೌ ಘ್‌ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯಸ್ಮೈ--ಯಾನ ವೃ ಷಾಕಸಿಗೆ | ಪುಸ್ಟಿಮತ್‌.- ಪುಷ್ಟಿ ಸಾಧನವಾದ | ವಸು- 
ಧನವನ್ನು 1  ಅಕ್ಕ್ಯೋ ನ- -ಉದಾರಿಯಾದ ದಾಸಿ ಯಂತೆ | ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ! ಇರಸ್ಯಸೀ 3೯. -ಕೊಟ್ಟೆಯೋ 
ಅಂತಹ | ಹರಿತಃ- ಸಜ್ಜಿ ವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ | ಮೃ ಗ8--ಮೃಗರೂಪನೂ ಆದ | ಅಯಂ ವೃಷಾಕಪಿಃ 
ಈ ವೃಷಾಕನಿಯು | ತ್ವಾಂ ನಿನಗೆ! ಕಂ ಯಾವ ಪ್ರಿಯವನ್ನು | ಚಕಾರ--ಮಾಡಿದನು | ಇಂದ್ರಃ 
, ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ | ಉತ್ತರಃ--ಅತ್ಯುತ್ಯೃಷ್ಟನು, 

| 1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 ತ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ವೃಷಾಕಸಿಗೆ ನೀನು ಉದಾರಿಯಾದ ದಾನಿಯಂತೆ ಪುಷ್ಟಿ ಸಾಧನವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿಯೋ, ಅಂತಹೆ ಪಜ್ಞೆ ವರ್ಣದವನ್ಕೂ ಮೃಗರೂಸನೂ ಆದ ವೃಷಾಕಪಿಯು ನಿನಗೆ ಏನು ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು 
ಮಾಡಿದನು ? ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟನು 


English Translation 


What (favour) has this tawny dear Vrishakapi done to you that you 
should; like a liberal (banefactor), bestow upon him ‘wealth and nourish 
ment ? Indra is above all (the world). 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಎಲ್ಫ್ಛೆ ಇಂದ್ರನ ಆ ಹಸರುವರ್ಣದ ಮೃ ಗನಾದ ವೃಷಾಕಪಿಯು ನಿನಗೆ ಏನು ಉಪಕಾರಮಾಡಿದಾನೆ ? 
ಅವನಿಗೆ ಧನವನ್ನೂ ಪುಸ್ತಿಯಾದ ಆಹಾರವನ್ನೂ ' ಉಡಾರಿಯಾದ ದಾನಿಯಂತೆ Si ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ ? ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


1 ಸಂಹಿತಾಸ2ಇತಃ ॥ 
ಯಮಿಮಂ ತ್ರಂ ವೃಷಾಕಪಿಂ ಪ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಾಭಿರಕ್ಷಸಿ | 


ನ್ವಸ್ಯ ಜಂಭಿಷದಹಿ ಕರ್ಣೇ ವರಾಹಯುರ್ನಿಶ್ವಸ್ಕಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ ॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ॥ 


| 
ಯಂ | ಇಮಂ | ತ್ವಂ ವೃ ವೃಷಾಕನಿಂ | ಪ್ರಿಯಂ | ಇಂದ್ರ ಅಭಿ5ರಕ್ಷಸಿ | 
ನ 
ಶ್ವಾ|ನು। ಅಸ್ಯ | ಜಂಭಿಷತ" | ಅಹಿ । ಕರ್ಣೇ | ವರಾಹಇ೯ಯುಃ | ನಿಶ್ವಸ್ಕಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ 


| 
ಉತ್‌ $ತರಃ॥ ೪ ॥ 
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ಪ್ದ ಅಾಜಜದಾಯಾದು ಯಾನಿ ಮಖ ಮಾಯನ್‌ ಮನ ಮದಾ: ಅದಾ. 
«e 


ve ಸೆ ಸಜನ ಚಾ i ಜ ಯ 


= ಓಟ ಹಾ. 


ಮ ಅಂವಾ: ಅತೆ ಪುನ ಈ: ವಾನನಾನಾ ನಾನಾನಾ ಕುವರ ಮಾನವನ ಪಾಕ ಪಕ ಮದದ. 
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me ತಹ | ಛೆ. ೦ಸಇೃ್ಯೃ್ಯ್ರ ಐ ಚಾಹ ಪಪಂ. ಚಚ ಇ ಜತ ಹತ ! 
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ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 3 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪ್ರಿಯಮಿಷ್ಟಂ ಪುತ್ರಂ ಯಮಿಮಂ ವೃಷಾಕಪಿಮಭಿರಕ್ಷಸಿ ಪರಿಷಾಲಯಸಿ 
ಅಸ್ಕೈನಂ ವೃಷಾಕಸಿಂ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಷ್ಮೀ | ವರಾಹಯುರ್ವರಾಹಮಿಚ್ಛಇ್ಳೂ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ 
ಒಂಭಿಸತ್‌ | ಭಕ್ಷಯತು | ಅಪಿ ಚ ಕರ್ಣೇ ಗೃಹ್ಹಾತ್ತಿತಿ ಶೇಷಃ! ಶ್ವಾನೋಹಿ ವರಾಹಮಿಚ್ಛೆಂತಿ 
ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ ॥ 

1ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು |! ಪ್ರಿಯೆಂ- ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಡ|_ ಯಂ 
ಯಾವ | ಇಮಂ ವೃಷಾಕಸಿಂ ಈ ವೃಷಾಕಪಿಯನ್ನು | ಅಭಿರಕ್ಷಸಿ___ಕಾಪಾಡುವೆಯೋ | ಅಸ್ಕ--ಅಂತಹ ಈ 
ವೃಷಾಕಪಿಯನ್ನು | ವರಾಹಯುಃ- -ವರಾಹನನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ | ಶ್ವಾ ನಾಯಿಯು | ನು 
ಕಿಸ್ರವಾಗಿ | ಕರ್ಣೇ_ಕಿವಿಯಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ! ಜಂಭಿಷತ್‌--ನುಂಗಲಿ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರೆನು | 
ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾತ್‌- ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ 1 ಉತ್ತ ರಃ--ಅಧಿಕನು. 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಯಾವ ವೃಷಾಕಸಿಯನ್ನು ನೀನು ಕಾಪಾಡುವೆಯೋ, ಅಂತಣೆ ಈ 
ವೃಷಾಕಪಿಯನ್ನು ವರಾಹೆನನ್ನು ಹಿಡಿಯಲಿಚ್ಛಿಸುವ ನಾಯಿಯು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಕಿವಿಯಿಂದ ಹಿಡಿದು ನುಂಗಲಿ. ಇಂದ್ರನು 
ಸಕಲ ಜಗೆತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು. 
English Translation 

This Vrishakapi whom you, Indra, cherish as your.dear (son)—may 
the dog which chases the boar (seize) him by the ear (and) devour him ; 


Indra is above all (the world). 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ವೃಷಾಕಪಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜುಗುಪ್ಸೆಗೊಂಡು ಈರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಾ ಳೆ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನೀನು ಇಷ್ಟು ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರುವ ವೃಷಾಕನಿಯನ್ನು ಫುಡಕೆ ನನಗಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾಡ:ಹೆಂದಿಯನ್ನು 
ಬೇಟಿನಾಯಿಸೆಎ ಅಟ್ಟಸಿಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಅದನ್ನು ಕಿವಿಯನ್ನು ಕಚ್ಚೆ ಹಿಡಿದುತರುವಂತೆ ಈ ವೃಷಾಕಪಿಯನ್ನು 
ನಾಯಿಯು ಬೇಗನೆ ಕಚ್ಚಿತಿಂದುಬಿಡಲಿ. | 
ಕ 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ (1 
| I ಧನ ಹ | 

ಪ್ರಿಯಾ ತಷ್ಪಾನಿ ಮೇ ಕಪಿರ್ವ್ಯಕ್ತಾ ವ್ಯದೂದುಷತ 
I | ದ 
ತಿರೋ ನ್ವಸ್ಯ ರಾವಿಷಂ ನ ಸುಗಂ ದುಷ್ಕೃತೇ ಭುವಂ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ 


ಉತ್ತರಃ 1 ೫॥ 
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ಗ್‌ 
ದ್‌್‌ NN ಜ್‌ ಳ್‌ ಲೌದ್‌ದ್‌ತ್‌್‌ದ್‌ ಹೌಸ್‌ ರಗ್‌ ಜೌ ದೌಲತ್‌ ಗವ್‌ Ws 





1 ಪದಪಾಠಃ 8 
I | 
ಪ್ರಿಯಾ | ತಷ್ಟಾನಿ | ಮೇ! ಕಪಿಃ | ವಿ೯ಅಕ್ತಾ |ನಿ ಅದೂದುಷತ್‌ 


\ | | 
ಶಿರಃ | ನು! ಆಸ್ಕ | ರಾವಿಸಂ | ನ | ಸುsಗಂ | ದುಃ5 ಕೃತೇ | ಭುವಂ | ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | 
| 
ಉತ್‌5ತರಃ | ೫ | 
ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಮೇ ಮಹ್ಯನಿಂದ್ರಾಣ್ಕೈ ತಷ್ಟಾನಿ ಯಜಮಾನೈಃ ಕಲ್ಪಿತಾನಿ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ವೃಕ್ತಾ 
ವ್ಯಕ್ತಾನ್ಯಾಜ್ಯೈರ್ನಿಶೇಷೇಣಾಕ್ತಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಕಶ್ಚಿದ್ಧ ಷಾಕಪೇರ್ನಿಷಯೇ ವರ್ತಮಾನಃ ಕಪಿರ್ವ್ಯ್ಯ- 
ದೂದುಸತ್‌! ದೂಸಯಾಮಾಸ। ತತೋ ಹಮಸ್ಯ ಕತ್ವಪಿಸ್ವಾನಿನೋ ವೃಷಾಕಪೇಃ ಶಿರೋ ನು ಕ್ತಿಸ್ರಂ 
ರಾವಿಷಂ| ಲುನೀಯಾಂ | ದುಸ್ಕೃತೇ ದುಷ್ಟ ಸ್ಕ್ಯಕರ್ಮಣಃ ಕರ್ತ ವೃಷಾಕಪಯೇಇಸ್ಮೈ ಸುಗೆಂ ಸುಖಂ 
ನ ಭುವನಂ । ಅಹಂ ನ ಭನೇಯೆಂ | ಅಸ್ಮೈ ಸುಖಪ್ರದಾತ್ರೀ ನ ಭನಾಮಾತೈರ್ಥಃ | ಅಸ್ಕಾ ಮಮ 
ಪತಿರಿಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದುತ್ತರಃ ॥ 1 pe 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | | 
ಮೇ--(ಇಂದ್ರಾಣಿಯಾದ) ನನ್ನನ್ನುಡ್ನೀಶಿಸಿ | 'ತಷ್ಟಾಸಿ-ಯಜಮಾನರಿಂದ ಕಲ್ಪಿತವಾದವೂ | 
ಪ್ರಿಯಾ ಹಿತಕರವಾದವೂ | ವ್ಯಕ್ತಾ--ಆಜ್ಯಪೂರಿತವೂ ಆದ ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನು |  ಕಪಿಃ-ಈ ವೃಷಾಕಪಿಯ ಜೀಶ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಈ ದುನ್ಪಕಪಿಯು | ವ್ಯದೂದುಷತ್‌ಕೆಡಿಸಿಡೆ (ಆದ್ದರಿಂದ). ಅಸ್ಯ ಈ: ದುನ್ವಕಪಿಯ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯಾದ ವೃಷಾಕನಿಯ | ಶಿಕೋ ನು- ಶಿರಸ್ಸನ್ನು 1 ರಾವಿಷಂ--ನಾನು ಛೇದಿಸುತ್ತೆ ನೆ | ದುಷ್ಕ ತೇ 


ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವವನಿಗೆ | ಸುಗಂ-- ಸುಖನೆನ್ನು| ನ ಭುವಂ-_ಉಂಟುಮಾಡಲವಕಾಶಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ | 
ಇಂದ್ರೆಃ--ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌- -ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ | ಉತ್ತರ ಅಧಿಕನು. 


11 ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರಾಣಿಯಾದ ನನ್ನನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಕಲ್ಪಿತವೂ ನನಗೆ ಹಿತಕರವೂ, ಆಜ್ಯಪೊರಿತವೂ ಆದ 


ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಈ ಕಸಿಯು ಕೆಡಸಿದೆ. ಇದರ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಛೇದಿಸುತ್ತೀನೆ. ಕೆಟ್ಟಿಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವವನಿಗೆ ಸುಖ 
ವುಂಬಾಗಲನಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಜಧಿಕನು. 


English Translation 


The ape has spoiled the beloved ghi-adorned. (oblations) made to 
me (by worshippers) ; let me quickly cut off his head, let me not be the 
giver of happiness to one who works evil ; Indra 15 above all (the world): 
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 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಕಪಿ1--ವೃಷಾಕರ್ಸೇರ್ನಿಷಯೇ ವರ್ತೆಮಾನಃ ಶಶ್ಚಿತ್‌ ಕಪಿಃ 1 ವೃಷಾಕಸಿಯ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಒಂದಾನೊಂದು ದುಷ್ಪಕಪಿಯು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಅಸ್ಯ ಶಿರೋ ನು ಕ್ಲಿಪ್ರಂ 
ರಾವಿಷಂ- ತತ್ವನಿಸ್ಥಾನಿನೋ ವೃಷಾಕಪೇಃ ಶಿರಃ`ಲುನೀಯಾಂ | ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಕಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಪ್ರ 
ವೃಷಾಕಪಿಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಹೇಳಿದಾಳೆ. ರೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ 
ಈರೀತಿ ಇರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಒಂದು ಪಶುವು ಮಾಡಿದೆ ದುಷ್ಕ ಎತ್ರಿಕ್ಕಾಗಿ ಅದರ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸು 
ವುದು ರೂಢಿಯು. ಉದಾ.--ಗೋವಾಗಲ್ಕಿ ನಾಯಿಯಾಗಲಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ ಕೆಡುಕನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಅವುಗಳ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಗೆ ಗುರಿಪಡಿಸುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. 


8 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ'ಃ 
| 
ನ ಮತ್ನಿ ಫೀ ಸುಭಸತ್ತರಾ ನ ಸುಯಾಶುತೆರಾ ಭುವತ್‌ । 
ages ced 
ನ ಮತ್ತಿವತಿಚ್ಛನೀಯಸೀ ನ ಸಕ್ಸ್ಯಾದ್ಯಮಾಯಸೀ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ 
ಸ ; 
ಉತ್ತರಃ ॥ ೬ ॥ 
11 ಪೆದಪಾಕೆಃ ॥! 
ನ| ಮತ್‌ | ಸ್ತ್ರೀ | ಸುಭಸರ್ತ5ಕೆರಾ | ನ | ಸುಯಾಶುತರಾ I ಭುವ" | 
| 
ನ| ಮತ" | ಪ್ರತ5ಚ್ಛನೀಯಸೀ |`ನ| ಸಲ್ಲ ಉರ್ಪ 5ಯಮಾಯಸೀ | ವಿಶೃಸ್ಮಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | 


ಉತ್‌ $ತರಃ | ೬ | 
$ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕೆ೦ ॥ 


ಮನ್ಮತ್ತೋ*ನ್ಯಾ ಸ್ತ್ರೀ ನಾರೀ ಸುಭಸತ್ತರಾತಿಶಯೇನ ಸುಭಗಾ ನ ಭುವತ್‌ |! ನ ಭವತಿ! 


`ನಾಸ್ಕೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಮತ್ತೋಇನ್ಯಾ ಸ್ತ್ರೀ ಸುಯಾಶುತರಾತಿಶಯೇನ ಸಂಸುಖಾತಿಶಯೇನ ಸುಪುತ್ತಾ 


ನಾನ ಭವತಿ! ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ | ದದಾತಿ ಮಹ್ಯಂ ಯಾದುರೀ ಯಾಶೂನಾಂ ಭೋಜ್ಯಾ 
ಶತಾ | ಖಂ. ೧-೧೨೬-೬1 ಇತಿ | ಕಂಚ ಮನ್ಮತ್ತೋಂನ್ಯಾ ಪ್ರತಿಚ್ಛ್ಯನೀಯಸೀ ಪುಮಾಂಸಂ ಪ್ರತಿ 
ಶರೀರಸ್ಕಾ ತ್ಯಂತಂ ಚ್ಯಾವಯಿಶ್ರೀ ನಾಸ್ತಿ | ಕಂಚ ಮತ್ತೋಇ5ನ್ಯಾ ಸ್ತ್ರೀ ಸಕ್ಕು ದ್ಯಮಾಯಸೀ 
ಸಂಭೋಗೇ*ತ್ಯಂತಮರುತೈೆ ಎೀಪ್ರೀ ನಾಸ್ತಿ | ನ ಮತ್ತೋ5ನ್ಯಾ ಕಾಚಿದಪಿ ನಾರೀ ಮೈಥುನೇ5ನುಗುಣಂ 
ಸಕ್ಕು ದ್ಯಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಮ ಸಪತಿರಿಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದುತ್ತರಃ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
೩ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ತ $ 

ಮತ್‌ ನನಗಿಂತಲೂ |. ಸುಭಸೆತ್ತರಾ--ಅಧಿಕನಾದ ಸೌಭಾಗ್ಯವುಳ್ಳ | ಸ್ತ್ರೀ ಹೆಂಗಸು { 

ನೆ ಭುವತ್‌-ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ! 'ಸುಯ್ಲಾಶುತರಾ- ಅಧಿಕವಾದ ಸುಖದಾಯಕಳೂ | ನ ನನಗಿಂತ ಮಾರಿ 
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ತ್‌್‌ ದಿನ್‌ ತ ಇತ ಇತ I ಆ ಇತಿ ಒರ ಒರ ಇರ್‌ ಗ್‌ ೬: ಹ ಬಬ AANA 





ಅಸ್ಮಾ 


ದನಳಿಲ್ಲ| ಮತ್‌ ನನಗಿಂತಲೂ | ಪ್ರತಿಚ್ಯ ನೀಯಸೀ- ಪತಿಯೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ವವಳೂ | ನವ 


ಬೇಕೆಯಿಲ್ಲ | ಸ —ಪತಿಸತ್ಲಿಯರು ಗ | ಉದ್ಯ ಫಿಾಯಸೀ - ನನಗಿಂತಲೂ a ಅನುಸರಣೆ 
ಯುಳ್ಳವಳೂ | "ಜೀಕಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ | uel ನು! . ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌--ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ। 


ಉತ್ತರಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠನು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ನನಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಸೌಭಾಗ್ಯವುಳ್ಳ ಹೆಂಗಸು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಅಧಿಕವಾದ ಸುಖದಾಯಕಳು ಯಾರೂ 
ಇಲ್ಲ. ಪತಿಯೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ವವಳೂ, ಪತಿಪಶ್ಚಿಯರು ಒಂದಗಿರುವಾಗ ಪತಿಯ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸು 
ವವಳೊ ನನ್ನನ್ನು ಮಾರಿ ಇನ್ನೊ: ಬ್ಬಳಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿ ಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. 


English Translation 


There is 7೦ woman more amiable than I am, nor one who bears 
fairer sons than I; nor one more tractable nor one more ardent; Indra 1s 
above all (the world). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 1 
4 | 
ಉವೇ ಅಂಬ ಸುಲಾಭಿಕೇ ಯಥೇವಾಂಗ ಭವಿಷ್ಯತಿ 
ಗೆ ಶ್‌ ಕ | 
ಭಸೆನ್ಮೇ ಅಂಬ ಸಕ್ಕಿ ಮೇ ತಿರೋ ಮೇ ನೀವ ಹೃಷ್ಯತಿ ನಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ 


| 
ಉತ್ತರಃ ॥ ೭ ॥ 


«4 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಭಜ 
ಉವೇ | ಅಂಬ | ಸುಲಾಭಿಕೇ ।! ಯೆಫೂsಇನ | ಅಂಗ | ಭವಿಷ್ಯತಿ 1 
ಭಸತ್‌ | ಮೇ! ಅಂಬ | ಸಕ್ಕ | ಮೇ | ಶಿಕ | ಮೇ! ನಿ5ಇನ | ಹೃಷ ತೆ | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ ! 


ಇ? ೩ 
a ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಏನಮಿಂದ್ರಾಣ್ಯಾ ಶಪ್ಲ್ರೋ ವೃಷಾಕಸಿರ್ಬ್ರನವೀತಿ! ಉನೇ ಇತಿ ಸಂಬೋಧೆನಾರ್ಥೊೋ ನಿಪಾತಃ ! 


ಹೇ ಅಂಬ ಮಾತಃ ಸುಲಾಭಿಕೇ ಕೋಭೆಸಲಾಲ ತ್ವಯಾ ಯಥೈವ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣೈವೋಕ್ತಂ' 


ತಥೈವ ತದಂಗ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಭವಿಸ್ಯತಿ | ಭವತು | ಗ ತ್ವದನುಪ್ರೀತಿಕಾರಿಣಾ ಗ್ರಹೇಣ ಮಮ 
ಪ್ರಯೋಜನಂ |.ಕಿಂಚ ಮೇ ಮಮ ಪಿತುಸ್ತೃದೀಯೋ ಭಸದ್ಭಗ ಉಪಯುಜ್ಯತಾಂ | ಕಿಂಚೆ ಮಮ 
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all (the world). 
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ಗ ಗ 2ರ ಈಾ 


ಪಿತುಸ್ತೈದೀಯಂ ಸಕ್ಕಿ ಚೋಪಯುಜ್ಯತಾಂ | ಕಿಂಚ ಮೇ ಮಮ ನಿತರಮಿಂದ್ರಂ ತ್ವದೀಯಂ ಶಿರಶ್ರ 
ಪ್ರಿಯಾಲಾಸೇನ ನೀವ ಯೆಥಾ ಕೋಕಿಲಾದಿಃ ಪಕ್ಷೀ ತದ್ವದ್ದೃಷ್ಯ ತಿ! ಹರ್ಸಯತು! ಮಮ ಪಿತೇಂದ್ರೋ e 
ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದುತ್ತರಃ | 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


`ಸುಲಾಭಿಕೇ- ಸುಲಭವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ | ಉವೇ ಅಂಬ--ಎಲೈ ಮಾತೆಯೇ | ಯಥೈವ 
ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ | ಅಂಗ-ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಭವಿಷ್ಯತಿ ನಡೆಯಲಿ | ಅಂಬ- ತಾಯಿಯೇ! ಸಕ್ವಿ-- 
ನೀತು ಪತಿಯೊಂದಿಗಿರುವಾಗ | | ಮೇ--ನನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಇಂದೆ,ನು | ಭಸರ್‌--ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸೌಖ್ಯವನ್ನನು 
ಭವಿಸಲಿ | ವೀವ- ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ | ಶಿರಃ--ನಿನ್ನ ಶಿರಸ್ಸು 1 ಮೇ--ನನ್ನ ಪಿಶೃವಾದ | ಹೃಷ್ಯತಿ- 
ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌- -ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ | - ಉತ್ತರ! ಅತ್ಯಂತ 


ತ್ಕೇಸ ನು. 
ಸಿ ೫ ಭಾವಾರ್ಥ ಟಟ 


ಸುಲಭವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಛೆ ಮಾತೆಯೇ, ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ನೆರವೇರಲಿ. ನೀನು 
ಪತಿಯೊಂದಿಗಿರುವಾಗ ನನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಇಂದ್ರನು ನಿನ್ನೊ ಡನೆ ಸೌಖ್ಯ ವನ್ನ ನುಭನಿಸಲಿ. ನಿನ್ನ ಶಿರಸ್ಸು ನನ್ನ ಹಿತೃ 
ವಾದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಹೆರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ. ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. 


English Translation 


ಗ] 17115121೩1 ಗ 1: © mother, who are easy PAE access) it wij 
quickly be as (you have said) ; may my (father) and you, mother; be uni- 
ted ; may it delight my (father) and your head like a bird: Indra 1s above 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ | 


| | 
ಕಿಂ ಸುಬಾಹೋ ಸ್ವಂಗುರೇ ಸೃಥುಷ್ಟೋ ಪೃಥುಜಾಘನೇ ! 


[ I I I 
ಕ೦ ಶೂರಪತ್ನಿ ನಸ್ತ್ಯಮುಭ್ಯ ಮಾಸಿ ವೃಷಾಕಸಿಂ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರ ॥ 
ತ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
೫ ಈ ಸ ಈ { ಫಿ I 
ಕಂ | ಸುಬಾಹೋ ಇತಿ ಸು;sಬಾಹೋ | ಸು5ಅಂಗುರೇ | ಪೃಥುಸ್ತೋ ಇತಿ ಪೃಘು;ಸ್ತೊ € 
ಪೃಷುಜಘನೇ | 


| 
ತಿಂ | ತೊ [3 ನಃ | ತ್ವಂ | ಅಭಿ ಅಮಿಾಷಿ | ವೃಷಾಕಪಿಂ | ನಿಶ್ವಸ್ಕಾತ್‌ |: ಇಂದ್ರಃ 1 
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ಹ ತಾಕಾ ಲಾರಾರಾರಾಟದ ತೆ ಹೆ 





ಃ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ( 
ಕ್ರುದ್ಧಾಮಿಂದ್ರ ಉಸಶಕನುಯತಿ| ಹೇ ಸುಬಾಹೋ ಹೇ ಶೋಭನಬಾಹೋ ಸೈೆಂಗುರೇ 
ಶೋಜನಾಂಗುಲಿಕೇ ಪೃಥುಷ್ಟೋ ಪೃಘುಕೇಶಸಂಘಾತೇ ಪೃಥುಜಘನೇ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಜಘನೇ ಶೂರಪತ್ನಿ 
ನೀರಭಾರ್ಯೇ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಣಿ ತ್ವಂ ನೋ5ಸ್ಮದೀಯಂ ವೃಷಾಕಸಿಂ ಕಿಮರ್ಥವಮಭ್ಯಮಾಷಿ 
ಅಭಿಕ್ರುಧ್ಯಸಿ | ಏಕಃ ಕಿಂಶಬ್ದಃ | ಯೊಸ್ಯ ಪಿತೇಂದ್ರೋ5ಹಂ ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾಮತ್ತರಃ | 


ಕ್ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಬಾಹೋ- ಉತ್ತಮವಾದ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳವಳೂ | ಸ್ವಂಗುರೇ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬೆರಳುಗಳುಳ್ಳವಳೂ | 
ಪ್ನಥುಷ್ಕೋ--ಪುಷ್ಪವಾದ ಕೇಶರಾಶಿಯುಳ್ಳವಳೂ | ಪೃಥುಜಘನೇ--ವಿಸ್ಸತವಾದ ಜಫಘೆನಪ್ರದೇಶವುಳ್ಳವಳೂ | 
ಬಳ್‌ ಬ ಚ ೪ ಲ ೪ ಕ 
ಶೂರಪತ್ನಿ--ವೀರಸಕ್ಸಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಣಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ನ8--ನಮ್ಮ ಪುತ್ರ ನಾದ | ವೃಷಾ- 
ಕಪಿಂ--ವೃಷಾಕನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಕಿಂ .ಅಭ್ಯಮಾಹಿ- ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಕೋಪಗೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ | ಇಂದ್ರಃ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾದ ನಾನು | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ |-ಉತ್ತರಃ--ಅತ್ಯಧಿಕನು. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ । 

ಉತ್ತಮವಾದ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳವಳೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬೆರಳುಗಳುಳ್ಳವಳೂ, ಪುಷ್ಟವಾದ ಕೇಶರಾಶಿಗಳುಳ್ಳವಳೂ, 
ವಿಸ್ತ ಎತನಾದ ಜಫನಪ್ರದೇಶಗಳುಳ್ಳವಳೂ, ವೀರಪತ್ನಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ, ನೀನು ನನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ 
ವೃಷಾಕಪಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಕೋಪಗೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ? ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾದ ನಾನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ 


ಅತ್ನಧಿಕನು. 
% English Translation 


[ Indra speaks: ] You who have beautiful arms, who have beautiful 
fingers, long-haired; broad-hipped, -why are you angry, with. our.. Vrisha- 


kapi, ಲಿ you wife of a hero; Indra is above all (the world}. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 8 


| | 
ಅನೀರಾಮಿವ ಮಾಮಯಂ ಶರಾರುರಭಿ ಮನ್ಯತೇ | 


| | 
ಉತಾಹಮಸ್ಮಿ ವೀರಿಣೀಂದ್ರಪತ್ನೀ ಮರುತ್ಸಖಾ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಅನೀರಾಂ5 ಇವ | ಮಾಂ! ಅಯಂ | ಶರಾರುಃ 1 ಅಭಿ! ಮನ್ಯತೇ! 
| 
ಉತ | ಅಹಂ! ಅಸ್ಮಿ! ವೀರಿಣೀ । ಇಂದ್ರ ಪತ್ನೀ | ಮರುತ್‌5ಸಖಾ ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾತ್‌ ಇಂದ್ರಃ ೯ 


| 
ಉತ್‌ ತರ: 
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1 ಸಾಯಣಬಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಪುನರಿಂದ್ರಮಿಂದ್ರಾಣೀ ಬ್ರವೀತಿ | ಶರಾರುರ್ಫಾತುಕೋ ಮುಗೋ$ಯೆಂ ವೃಷಾಕಪಿರ್ಮಾ- 
ಮಿಂದ್ರಾಚೀಮವೀರಾಮಿವಾಭಿ ಮನ್ಯತೇ | ವಿಜಾನಾತಿ | ಉತಾಪಿ ಚೇಂದ್ರಪತ್ನೀಂದ್ರಸ್ಕ ಭಾರ್ಯಾಹ- 
ಮಿಂದ್ರಾಣೀ ನೀರಿಣೇ ಪುತ್ರವತೀ ಮರುತ್ಸಖಾ ಮರುದ್ದಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಚಾಸ್ಮಿ! ಭನಾಮಿ | ಯಸ್ಕಾ 
ಮಮ ಪತಿರಿಂಡ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದುತ್ತರಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ಶೆರಾರೂಃ--ಹಿಂಸಕೆವಾದ ಮೃಗರೂಪಿಯಾದ | ಅಯಂ ಈ ವೃಷಾಕಪಿಯು |! ಮಾಂ ನನ್ನನ್ನು ! 
ಅವಿತಾಂ ಇವ-ನೀರಪುರುಸನ ರಕ್ಷಣೆಯೇ ಇಲ್ಲದವಳಂತೆ (ತಿಳಿದು) | ಅಭಿ ಮನ್ಯತೇ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಮಾತನಾಡು 
ತ್ತದೆ ! ಉತ--ವಸ್ತ್ಮುತಃ | ಅಹಂ ನಾನು | ಇಂದ್ರಪತ್ನ್ನೀ--ವೀರನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪತ್ನಿಯಾಗಿಯೂ | 
ನೀರಿಣೇ- -ವೀರಪುತ್ರರುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ | ಮರುತೃಖಾ- -ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದವಳಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ಮಿ 
ಆಗಿದ್ದೆ ೇನೆ 1 ಇಂದ್ರಃ--ನನ್ನ ಸತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ*- -ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಉತ್ತರಃ.-- 
ಅಧಿಕನು. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದುಷ್ಟಮೃಗರೂಪಿಯಾದ ಈ ವೃಷಾಕಪಿಯು ನನ್ನನ್ನು ನೀರಪುರುಷನ ರಕ್ಷಣೆಯೇ ಇಲ್ಲದವಳೆಂದು ತಿಳಿದು 
ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ನನಗೆ ವೀರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಪತಿಯು. ನಾನು ಶೊರರಾಡೆ ಪುತ್ರರನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ. ವೀರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ನನ್ನ ಸಖರು. ನನ್ನ ಸತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ 


ಅಧಿಕನು. 
English Translation 


( Indrani speaks : ] This savage beast (Vrishakap1) despises me as 
one who has no male (protector), and yet I am the mother of male off- 
spring, the wife of Indra, the friend of the Maruts; Indra is above all 


{the world): 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ । 
; ` 
ಸಂಹೋತ್ರಂ ಸ್ಮ ಪುರಾ ನಾರೀ ಸಮನಂ ವಾನ ಗಚ್ಛತಿ । 


| el 
ವೇಧಾ ಯತಸ್ಯ ವೀರಿಣೀಂದ್ರಪತ್ನೀ ಮಹೀಯತೇ ವಿಶ್ವ ಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ॥ 


8 ಪದಪಾಠೆಃ 1 


4 3 | ) | ತ 
ಸೆಂ;ಹೋತ್ರಂ | ಸ್ಮ! ಪುರಾ | ನಾರೀ | ಸಮನಂ | ವಾ! ಅವ | ಗಚ್ಛತಿ | 
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PY Vd ಇತ್‌ ಗತ್‌ ಕೌಲ ತ್‌್‌ NI, 





| | | 
ತೇ | ವಿಶ್ವಸ್ನಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ 1! 
ಬಗ ಎ ದ «ಪತಿೀೀ |! ಮಹೀಯತೇ ಸ್ಕಾ ಟ್ರ) 
ವೇಧಾಃ 1 ಬುತಸ್ಯ | ವೀರಿಣೀ | ಇಂದ್ರ$ಸಲ್ಲಿ ಸತು 


ಧಾ Il ac Il 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 
ನಾರೀ ಸ್ರ್ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನೇಧಾ ವಿಧಾತ್ರೀ ನೀರಿಣೇ ಪುತ್ರವತೀಂದ್ರ ಪತ್ನೀಂದ್ರಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಿಂ- 
ದ್ರಾಣೀ ಸಂಹೋತ್ರಂ ಸ್ಮ ಹ ಗನ ಯಜ್ಞಂ ಖಲು ಸಮನಂ ವಾಸಂಗ್ರಾ ಮಂ | ಸಮನಮಿತಿ 
ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಅವ ಪ್ರತಿ ಪುರಾ ಗಚ್ಛ ತಿ! ಮಹೀಯಶೇ | ಸ್ಕೋತೃಭಿಃ ಸೂ, ಯೆತೇ 
ಚ! ತಸ್ಯಾ ಮಮ ಪತಿರಿಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದುತ್ತರಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಯತಸ್ಯ- ಸತ್ಯಕ್ಕೆ | ವಿಧಾತ್ರಿ ತ್ರೀ__-ನಿರ್ಮಾಸಕಳೂ | ನೀರಿಣೀ--ನೀರಪುತ್ರರುಳ್ಳವಳೂ | ಇಂದ್ರ 
ಪತ್ನೀ ಇಂದ್ರನ ಭಾಕ್ಕಿಯೂ ಆದ | ನಾರೀ--ಇಂದ್ರಾಣಿಯು | ಸಂಹೋತ್ರಂ ಸ್ಮ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ 
ಕ್ಯಾಗಲಿ | ಸಮನಂ ವಾ--ಸಂಗಾ ್ರಾಮಕ್ಕಾಗಲಿ | ಅವ-ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪುರಾ.__ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 
ಮೊದಲು | ಗೆಚ್ಛತಿ-_ಹೋಗುತ್ತಾ ಳಿ | ಮಹೀಯುತೇ--ಅಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ | 
ಇಂದ ಚ | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌--ಎಲ್ಲ ಲೋಕಕ್ಸಿಂತಲೂ | ಉತ ತ್ರ್ಪರಃ---ಅತ್ಯಧಿಕನು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಸತ್ಯದ ನಿರ್ಮಾಪಕಳ್ಕೊ ವೀರಪುತ್ರ ರುಳ್ಳ ವಳ್ಕೂ ಇಂದ್ರ ಭಾರ್ಯೆಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಉತ್ತಮವಾದೆ 
ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ್ಯಾ ಗಲ್ಲಿ ಸಂಗಾ ್ರಿಮಕ್ಕಾಗಲಿ ಎ ಮೊದಲೇ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ಅಲ್ಲಿ ಸ್ತು ತಿಕರ್ತರಿಂದ ಪ್ರಶ ಶಂಸಿಸ 
ಬಡುತ್ತಾಕೆ. ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲ ಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕನು, 


English Translation 


The mother who is the institutress of the ceremony, the mother of 
male offspring, the wife of Indra, goes first to the united sacrifice; to battle 
(and) is honoured (by the praisers); Indra is above all (the world): 


॥ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 


ie ಫೆ 
ಇಂದ್ರಾಣೀಮಾಸು ನಾರಿಷು ಸುಭಗಾನುಹಮಪಶ್ರನಂ । 


I 
ನಹ್ಯಸ್ಕಾ ಅಪರಂ ಚನ ಜರಸಾ ಮರತೇ ಪತಿರ್ನಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ ॥೧೧॥ 


ಹ್ಯಾ 
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I NT ರಪ್‌ ಅೌಾರೌರೌಾರಾ ಕಾರಾ ಪೌ 








8 ಪದಪಾಠಃ ಃ 
| ಷ್‌ 
'ಇಂದ್ರಾಣೀಂ | ಆಸು. ನಾರಿಷು | ಸು5sಭಗಾಂ | ಅಹಂ | ಅಶ್ರವಂ | 


| 
ನಹಿ | ಆಸ್ಯಾಃ | ಅಪರಂ | ಚನ | ಜರಸಾ | ಮರತೇ ಪತಿಃ | ನಿಶೈಸ್ಮಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಉತ್‌5ತರಃ | 
4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಅಥೇಂದ್ರಾಣೀಮಿಂದ್ರಃ ಸ್ಕೌತಿ। ಆಸು ಸೌಭಾಗ್ಯವತ್ತಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಸು ನಾರೀಷು ಸ್ತ್ರೀಸು 
ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಮಧ್ಯ ಇಂದ್ರಾಚೀಂ ಸುಭೆಗಾಂ ಸೌಭಾಗ್ಯವತೀಮಹಮಿಂದ್ರೋ5ಶ್ರವಂ | ಅಶ್ರೌಷಂ | 
ಕಿಂಚಾಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರಾಣ್ಯಾಃ ಪತಿಃ ಪಾಲಕೋ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದುತ್ತರ ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟತರ ಇಂದ್ರೋsಪರಂ ಚನಾನ್ಯ- 


ಕಲಿ ಟಿ 


ದ್ಭೂತಜಾತಮಿವ ಜರಸಾ ವಯೋಹಾನ್ಯಾ ನಹಿ ಮರತೇ! ನ ಖಲು ಮ್ರಿಯತೇ। ಯದ್ವಾ! 


ಇದಂ ವೃಷಾಕಪೇರ್ವಾಕ್ಯಂ | ತಸ್ಮಿನ್ಸಶ್ನೇ ತ್ವಹಮಿತಿ ಶಬ್ದೋ ವೃಷಾಕಪಿಪರತಯಾ ಯೋಜ್ಯಃ | 


ಅನ್ಕತ್ಸಮಾನಂ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಸು ನಾರಿಷು- ಈ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿಲ್ಲ | ಇಂದ್ರಾಣೀಂ--ಇಂದ್ರಾಣಿಯನ್ನೇ | ಸುಭಗಾಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದ 
ಸೌಭಾಗ್ಯವತಿಯೆಂದು | ಆಹಂ--ನಾನು | ಅಶ್ರವಂ ಕೇಳಿದ್ದೆ ನೆ | ಅಸ್ಕಾ ಇವಳ | ಪೆತಿಃ___ಪಾಲಕನಾದ | 
ಇಂದ್ರ. ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಉತ್ತರಃ-_ಶ್ರೀಷ್ಠನು | ಅಪರಂ ಚ ನ--_ಬೇರೆ 
ಜನರಂತೆ | ಜರಸಾ- -ಮುಫ್ತಿಸನಿಂದ | ನ ಹಿ ಮರತೇ ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಈ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲೆಲ್ಲ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದ ಸೌಭಾಗ್ಯವತಿಯೆಂದು ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಸಕಲ 
ಲೋಕಫ್ಸಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಇವಳ ಪತಿಯು. ಅವನು ಬೀರೆ ಜನರಂತೆ ಮುಫ್ರಿನಿಂದ ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation ಡಿ 


[ Indra speaks:] I have heard that Indrani is the most fortunate 


‘among these women, for her lord Indra, who is above all (the world), 


does not die of old age like other (men): 


॥ ವಿಶೇಷವಿನಯಗಳು ॥ 


ಈ ಜುಕ್ಸಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಇಂದ್ರಾಣೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ! ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ | ಇಂದ್ರಾಣೀಮಾಸು ನಾರಿಸು ಸುಭಗಾಮಹ- 
ಮಶ್ರವಂ | ನ ಹ್ಯಸ್ಯಾ ಅಪರಂ ಚನ ಜರಸಾ ಮರಕೇ ಪತಿರ್ನಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ | 
ಇಂದ್ರಾಣೀಮಾಸು ನಾರಿಷು ಸುಭಗಾಮಹಮಶೃಣವಂ ನ್ಯ ಹ್ಯಸ್ಯಾ ಅಆಪೆರಾಮಫಿ ಸಮಾಂ 
ಜರಯಾ ಮ್ರಿಯತೇ ಪತಿಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ಯ ಇಂದ್ರ ಉತ್ತರಸ್ತಮೇತದ್ಭ್ಬೂ ಮಃ | 
(ಸಿ. ೧೧.೩೮) 
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'ಚ್‌'ಚ್‌ತ್‌'ತ್‌'ದ್‌ದ್‌ೌವ್‌್‌ವ್‌ೌದ್‌ವ್‌ದೌವ್‌ದೌದೌ ದೌ ದ್‌ ಜಾ 





ಇರ್‌ ಆಗಲ್‌ ಆಸ್‌ ಆ್‌'' 





ಇ ಆತ್‌ ಗಗ್‌ ಇಟ್‌ ಇನ್‌ ಇಚ್‌ ಇನೆ? ತ್‌್‌ ಇತ್‌ ಎಫ್‌ ಎಸ್‌ ಸ್‌ ಚ್‌ ನ ತ್‌ ಇತ್‌ ಡ್‌ ಹೌ ಎಹ್‌ ದ್‌್‌ ಮ್‌ ಎಡ್‌ ನಾದ್‌ ದ್‌್‌ ಹರ್ಟ್‌ ಇತ್‌ ಆಟ್‌ 


ಇಂದ್ರಾಣೀ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಯು. ಈ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಣಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಇಂದ್ರನ ಪತ್ತಿ 
ಯಾದ ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಸೌಭಾಗ್ಯಯುಕ್ತ ಳೆಂದು ನಾನು ಕೇಳಿಬಲ್ಲೆನು. 
ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟೇ ವರ್ಷ ವಯಸ್ಸಾಗಿದ್ದ ರೂ ಅವಳ ಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಮಖುಫ್ರಿನಿಂದ ಮೃತನಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೆ ೇಸ್ಕನಾದವನು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ನಾಹಮಿಂದ್ರಾಣಿ ರಾರಣ ಸಖ್ಯುರ್ವೃ ರ್ಶ್ಯಷಾಕಪೆ ೀರ್ಯತೇ ! 

| 
ಯಸ್ಯೇನಮಸ್ಯಂ ಹನಿಃ ಪ್ರಿಯಂ ದೇವೇಷು ಗಚ್ಛತಿ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ 


| 
ಉತ್ತರಃ ॥ ೧೨ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ » 


i y 
ನ|। ಅಹಂ | ಇಂದ್ರಾಣಿ | ರರಣ | ಸಖ್ಯುಃ | ವೃಷಾಕಪೇಃ | ಖುತೇ | 
4 | 
ಯಸ್ಯ |! ಇದಂ । ಅಪ್ಕಂ। ಹವಿಃ । ಪ್ರಿಯಂ | ದೇವೇಷು | ಗಚ್ಛತಿ | ನಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | 


ಕ್ಕ | 
ಉತ್‌$sತರಃ | ೧೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |. 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಣಿ ಅಹಮಿಂದ್ರಃ ಸಖ್ಯು ರ್ಮಮ ಸಖಿಭೂತಾದ ಗ್‌ ಪ್ರಿಯಂ 
ವೃಷಾಕಪಿಂ ವಿನಾ ನ ರರಾಣ | ನ ರಮೇ! ಅಪ್ಯಮಪ್ಪು ಭವಮದ್ಧಿರ್ವಾ ಸುಸಂಸ್ಕೃೃತಂ ಪ್ರಿಯಂ 
ಪ್ರೀತಿಕರಮಿದಮುಪಸ್ಥಿತಂ ಹವಿರ್ದೇನೇಷು ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯಸ್ಯ ಮಮೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಕಾಶಂ 
ಗಚ್ಛತಿ | ಯಶ್ಚಾಹಮಿಂದ್ರಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾದುತ್ತೆರಃ 1 ಯದ್ವಾ | ಆಯನುರ್ಥಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾಣಿ 
ವೃಷಾಕಪೇಃ ಸಖ್ಯುರಿಂದ್ರಾದೃತೇ$ಹಂ ವೃಷಾಕಪಿರ್ನ ರರಾಣ | ನ ರಮೇ | ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ | 


(ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಇಂದ್ರಾಣಿ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ | ಅಹಂ ನಾನು"! ;ಸೆಖ್ಯುಃ -ನನ್ನ ಪುತ ತ್ರನಾದಗಿನೈ ಷಾಕಸೇಃ 
ಬುತೇ--ವೃಷಾಕಪಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು | ನ ರಕಣ-_ಹರ್ಸಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಅಪ್ಕಂ- ಉದಕಗಳಿಂದೆ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ವಾದುದೂ '& ಪ್ರಿಯಂ--ನನಗೆ ಫಿ ತಿಕಾರಕವೂ ಆದ | ಇದಂ ಹವೀಃ ಈ ಹವಿಸ್ಸು | ದೇವೇಷು- ದೇವತೆಗಳ 
ನಡುನೆ | ಬ ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು 1 ಗಚ್ಛತಿ ಬರುವುದೋ ಅಂತಹೆ | ಇಂದ್ರಂ--ಪ್ರಭುವಾದ ನಾನು! 
ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾತ್‌-ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಉತ್ತರಃ--ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
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sesame se ಮಿ ಮ ಮ್‌ 
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ಅ ಜಾ ಹಾವ. ಮಾ ಜಾ 


A) 


Ct ಅನಾ ರ್‌ ನ ಬಾ ಅಜೆ ಇತತ ಸಡಾ. 
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ತ 
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ಎಮಿ ಮ್‌ ಮಾ ಆ... ಇಡಾ ಯಾ. 
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॥ಭಾವಾರ್ಹಃ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ, ನನ್ನ್ನ ಮಿತ್ರನಾದ ವೃಷಾಕಪಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ನನಗೆ ಹೆರ್ನವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಕಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃ 


ತವ, ನನಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ ಆದ ಈ ಹವಿಸ್ಸು ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಯಾನ ನನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಬರುವುದೋ, ಅಂತಹ 
ಪ್ರಭುವಾದ ನಾನು ಲೋಕಕ್ಸಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
English Translation 
I am not happy» Indrani, without my friend Vrishakapi; whose 
acceptable oblation here, purified with water; proceeds to the gods; 
Indra is above all (the world) 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾ 


ನಾಹಮಿಂದ್ರಾಣಿ ರಮೇ ಸಖ್ಯೂರ್ವೃಷಾಕಪೇರ್ಯುಕೇ ಯೆಸ್ಕೇದಮಪ್ಯಂ ಹವಿರಪ್ಪು ಶೃತಮದ್ಧಿಃ 
ಸಂಸ್ಕೃತಮಿತಿ ವಾ ಪ್ರಿಯಂ ದೇವೇಷು ನಿಗಚ್ಛತಿ ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ಯ ಇಂದ್ರ ಉತ್ತರಸ್ತಮೇತ- 

ದ್ಸೂ ಮಃ ॥ (ಸಿ. ೧೧-೩೯) 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಇಂದ್ರಾಣಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವನು--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ, ನನ್ನ ಸಶಿ 
ತನೂ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ವೃಷಾಕಪಿ ನನ್ನೊಡನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನನಗೆ ಸಂತೋ ತರ ಆವನು ನೀರಿನಿಂದ 
ಫಕ್ತ ಮಾಡಿದ ಎಂದರೆ 1 ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ. ಹವಿಸ್ಸು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿ 


ಅವರನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತದೆ. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಸಾಕಪೂಯಿರೆ ಸುಪುತ್ರ ಆದು ಸುಸ್ನುಷೇ 1 
7 ॥ "ಚಿತ್ರರಂ ಹವಿರ್ಪಿತೃಸ್ಕಾದಿಂದ್ದ 
ಘಸತ್ತ ಇಂದ್ರ ಉಸ್ತಣಕ ಪ್ರಿಯಂ ಕಾಬತ್ವ ೦ ದ ೨೨ ಯ ಡು 


| 
ಉತರ ॥ ೧೩ ॥ 
ತೆ ಖೆ ಕ್ಷ ಪದಪಾಠಃ ೪ 
| x 
ವೃಷಾಕಪಾಯಿ | ರೇವತಿ |! ಸು;ಪುತ್ರೇ।! ಆತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಸು5ಸ್ಫುಷೇ! 
ಕ | I 
ಫಕ್‌ | ತೇ! ಇಂದ್ರಃ I ಉಕ್ಷಣಃ | ಪ್ರಿಯಂ | ಕಾಚಿತ್‌5ಕರಂ | ಹವಿಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ಇಂದ್ರ: [ 


| 
ಉತ್‌$ತರಃ ॥ ೧೩॥ 
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ಗಾದ್‌ ನ್‌್‌ ಗಗ ರ್‌ ಜಾ 
RRP SINS SN NESS 





ಮಾರಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ವೃ ಷಾಕಸಾಯಿ। ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕತ್ವಾದಭೀಷ್ಟ ದೇಶಗ ನಾಜ್ಚೆ ೀಂದ್ರೋ ವೃಷಾಕಪಿಃ | 
ತಸ್ಯ ಪತ್ನಿ | ಸೆ | ವೃಷಾಕಪೇರ್ಮಮ ಮಾತರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ರೇವತಿ ಧನವತಿ ಸುಪುತ್ರೇ ಶೋಭನ- 
ಪುತ್ರೇ ಸುಸ್ಲುಷೇ ಕೋಭನಸ್ಸುಷೇ. “ಹೇ ಇಂದ್ರಾಣಿ ತೇ ತನಾಯಮಿಂದ್ರ ಉಕ್ಷಣಃ ಸೇಚೆನಸಮರ್ಥಾ 
ನಾವ್ವನಂತರಮೇವ। ಶೀಘ್ರಮೇವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪಶೂನ್ಸಸತ್‌ | ಪ್ರಾ ್ರಾಶ್ನಾತು | ಕಿಂಚ ಕಾಚಿತ್ವರಂ | 
ಕಂ ಸುಖಂ! ತಸ್ಯಾಚಿತ್‌ ಸಂಘಃ। ತತ್ವರಂಹನಿಃಪಿ ಪ್ರಿಯಮಿಷ್ಟಂ ಕುರ್ನಿತಿ ಶೇಷ! ಕಿಂಚೆ ತೇ ಪತಿರಿಂ ಸ 
ವಿಶ್ವ ಸ್ಮಾದುತ್ತರಃ 1 ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕೃಃ! ವೈ ಷಾಕಪಾಯ ರೇವತಿ ಸುಪುತ್ರೆ « ಮಧ್ಯಮೇನ ಸುಸ್ನುಷೇ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಯಾ ವಾಚಾ | ಸ್ನುಷಾ ತ ವಾ ಸಾಧುಸಾನಿಶೀತಿ ವಾ | ಪ್ರಿಯಂ ಕುರುಷ್ವ 
ಸುಖಾಚೆಯಕರಂ ಹವಿಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ಯ ಇಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ | ವ ೧೨-೯ | ಇತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 


ವೃಷಾಕಪಾಯಿ--ವೃಷಾಕಪಿಯ ಮಾತೆಯೂ | ರೇವತಿ ಧನಯುಕ್ತಳೂ | ಸುಪುತ್ರೇ__ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಪುತ್ರರುಳ್ಳವಳೂ | ಸುಸ್ನುಷೇ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸೊಸೆಯುಳ್ಳವಳೂ ಆದ | . (ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ) 
ತೇ--ನಿನ್ನ ಪತಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು 1 ಉಕ್ಸಣಃ--ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು! ಆದು- - 


ಒಡನೆಯೇ | ಘಸತ್‌- ತಿನ್ನಲಿ | ಕಾಚಿತೃರಂ ಹವಿಃ--ಸುಖಕಾರಕನಾದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರಿಯಂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ! 


ಹಿತಕರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌--ಸಕಲ ಜಗತ್ತುಗಳಿಗೂ | ಉತ್ತರಃ- 
ಅಧಿಕನು. ಸ | 
8 ಭಾವಾರ್ಥ । 
ವೃಷಾಕಪ್ಪಿಯ ಮಾತೆಯೂ, ಧನಯುಕ್ತಳೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರರುಳ್ಳವಳೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸೊಸೆಯುಳ್ಳ 
ವಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಸತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಎತ್ತುಗಳ (ಮಾಂಸವ)ನ್ನು 'ತಿನ್ನಲಿ. 
ಸುಖಕರವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. 


English Translation 


[ Vrishakapi speaks: ] © mother of Vrishakapi, wealthy, possessing 
excellent sons, possessing excellent daughters-in-law;, let Indra eat your 


bulls, (give him) the beloved and most delightful ghi; Indra is above all 
(the world). 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವೃಷಾಕಪಾಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ನನ್ನು. ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ 
ನಿರ್ವಚನನನು ತ ರು 181 ಹೇಳಿದಾಕೆ- _ 


ವೃಷಾಕಷಾಯಿಾ ವೃಷಾಕಪೇಃ ನತ ವಾಸವ ಸೈ ಕಾಲತಮಾ | ಶೆಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ ! 
ವೃಷಾಕಪಾಯಾ ರೇವತಿ ಸುಪುತ್ರ ಆ ಸುಸು ಸೇ "ಸತ್ತ ಇಂದ್ರ ಉಕ್ಷಣಃ ಪ್ರಿಯಂ 
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LAS LS RAARAAAAAAARAAARAARAAAAAARAAR AAAS LLL SITE 
ಕಾಚಿತ್ವರಂ ಹವಿರ್ನಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ ॥ ವೃಷೂಕೆಪಾಯಿ ರೇವತಿ ಸುಪುತ್ರೇ ಮಧ್ಯ- 
ಮೇನ ಸುಸ್ನುಷೇ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಯಾ ವಾಚಾ | ಸ್ನುಷಾ ಸಾಧುಸಾದಿನೀತಿ ವಾ ಸಾಧು- 
ಸಾನಿನೀತಿ ವಾ ಸ್ವಪತ್ಯೆಂ ಶತ್ಸನೋತೀತಿ ವಾ ಪ್ರಾಶ್ನಾತು ತ ಇಂದ್ರ ಉಕ್ಷಣ ಏಿತಾನ್ಮಾ; 
ಧ್ಯವಿಕಾನ್‌ ಸಂಸ್ತ್ಯಾಯಾನ್‌ | ಉಕ್ಷಣ ಉಕ್ಷತೇರ್ನ್ವದ್ಧಿಕರ್ಮಣಃ ಉಕ್ಷಂತ್ಯುದಕೇನೇತಿ 
ವಾಸ್ರಿಯಂ ಕುರುಷ್ವ ಸುಖಾಚಯೆಕರಂ ಹವಿಃ ಸುಖಕರಂ ಹವಿಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ಯ ಇಂದ್ರ 
- ೧೨.೯ 
ಉತ್ತರಸ್ತಮೇತದ್ಪ್ಬೂಮ ಆದಿತ್ಯಂ ॥ (ನಿ. ೧೨-೯) 





ವೃಷಾಕನಾಯಾ ಎಂದರೆ ವೃಷಾಕಪಿಯ ಪತ್ಚಿಯು ಎಂದೆರೆ ಆದಿತ್ಯನ ಪತ್ನಿಯು. ವೃಷಾಕನಿ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು. 
ಆ ಸೂರ್ಯನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸೂರ್ಯೆಯೇ ಕೆಲವುಕಾಲ ಕಳೆದಮೇಲೆ ವೃಷಾಕಪಾಯಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯ 
ಲ್ರಡುವಳು. ಈ ವೃಷಾಕಪಾಯಿ ರೇವತಿ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ (ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ) ಈ ವಿಷಯದೆ ಪ್ರಸ್ತಾ ಪವಿದೆ. 


ಎಲ್ಫೈ ವೃಷಾಕಪಾಯಿಯೇ, (ಆದಿತ್ಯನ ಪತ್ನಿಯೇ) ನೀನು ರೇವತಿ-ಎಂದರೆ ಫನವುಳ್ಳವಳು. ಇಲ್ಲಿ ಧನವೆಂದರಿ 
ಉನಕರೂಪನಾದ ಧನವು; ಸುಪುತ್ರೇ-ಉತ್ತ ಮ ಪುತ್ರನನ್ನುಳ್ಳವಳು. ಇಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನೆಂದರೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) 
ದೇನತೆಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಉತ್ತಮ ಪುತ್ರನು. ಸುಸ್ಮುಷೇ..ಉತ್ತಮವಾದ ಸೊಸೆಯುಳ್ಳವಳು. ಇಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮ 
ಸ್ಟಾ ನಡೇವತೆಯಾದ ವಾಗ್ದೆ (ವತೆಯೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಸೊಸೆಯು. ಸ್ನ್ನುಷಾ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಶನ 
ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿನೆ. ಸಾಧುಸಾದಿಸೀತಿ ವಾ ಸ್ನುಷಾ-ಇನಳು ಚಿನ್ನಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ 
ಅತ್ತಿಯಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಸ ರವಾಗಿ ನೆಲಸುವುದರಿಂದ ಸೊಸೆಗೆ ಸ್ಫುಷಾ ಎಂದು ಹೆಸರು; ಅಥವಾ ಸಾಧು ಸಾನಿನೀತಿ ವಾ 
ಸ್ನುಷಾ-ಅತ್ತೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಜೀವನನಿರ್ವಹೆಕಾರ್ಯವಲ್ಲಿ ಸಪರ ನ 
ವುದರಿಂದ ಸೊಸೆಗೆ ಸ್ನುಷಾ ಎಂದು ಹೆಸರು; ಅಥವಾ ಸ್ವಸತ್ಯಂ ತೆತ್ತ ನೋತೀತಿ ವಾ ಸ್ಸುಸಾ ಪತಿಗೃಹದಲ್ಲಿದ್ದು 
ಪತಿಯ ಸಂತಾನವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಪಡಿಸುವವಳಾದ್ದರಿಂದ ಸೊಸೆಗೆ ಸ್ನುಷಾ ಎಂದು ಹಸರು ತ್‌ ಬ 

ಉಕ್ಷಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ಸೆ ಸದು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಉಕ್ಸ್ಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದ ಅ 
ಕ್ಸ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಉನಕವನ್ನು ಸೇಚನಮಾಡು ಸಿಂಪಡಿಸು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಉಕ್ಸಣಃ 
ಪ ಡಬಹುದು. ಘಸತ್ಮ ಇಂದ್ರ ಉಕ್ಷಣಃ ಎಂದರೆ 
ಎಂದರೆ ಉದಕವನ್ನು ಸೇಚನೆಮಾಡುವ ಮೇಘವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ತ್ರ ್ರ 
ಗಳನ್ನು ತಿನ್ನಲಿ ಎಂದರೆ ಧ್ರಂಸಮಾಡಲಿ, ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಪೆರಿಸಲಿ 


ಇಂದನು ಉದಕಸೇಕ್ತೃಗಳಾದ ಈ ಮೇಘ 
ರ ರ್‌ ಸನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಹಿತಕರ 


ಎಂದೆರ್ಥವು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಥಾತ್‌ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಈ ಹನಿ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


*ಸಂಹಿತಾಪಾತ?॥ 


| ಸ] 
ಉಕ್ಲೋ ಹಿ ಮೇ ಸಂಚದಶ ಸಾಕಂ ಪಚಂತಿ ವಿಂಶತಿಂ 1 
ತ dx ತ | | 
ಉತಾಹನುದ್ಮಿ ಹೀವ ಇದುಭಾ ಕುಕ್ತೀ ಪೃಣಂತಿ ಮೇ ನಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ 


ಉತ್ತರಃ ॥ ೧೪ ॥ 
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ARRAN ANA HANAN ್ಯಾತಸರ್‌ಾ 
SSS ಇರ್‌ ಇೃರ್‌ಸಾ ರಾರ. ಗಗ್‌ ತ್‌ ಇಎ್‌ಸಗಳ ಹಾರ್‌” ತೌಟಶ'ಬರ PN 





1 ಪದಸಾಠಃ ॥ 


ಸ | 1 ಕ 
ಉಕ್ಷಃ1ಹಿ| ಮೇ! ಪಂಚತದಶ | ಸಾಕಂ | ಪಚಂತಿ! ವಿಂಶತಿಂ | 
| I | 
ಉತ | ಅಹಂ । ಅದ್ಮಿ! ಪೀವಃ | ಇತ್‌! ಉಭಾ | ಕುಶ್ಲೀ ಇತಿ! ಪೃಜಂತಿ | ಮೇ | ನಿಶ್ವಸ್ಕ್ಮಾತ್‌ | 


| ಬ 
ಇಂದ್ರಃ ! ಉತ್‌ $ತರಃ ॥ ೧೪ ॥ 


[ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ eC 


ಅಫೇಂದ್ರೋ ಬ್ರವೀತಿ | ಮೇ ಮದವರ್ಥ್ಶಂ ಪಂಚದಶ ಪಂಚದಶಸೆಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ ವಿಂಶಶಿಂ 
ವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಂಶ್ಲೋಸ್ಷೋ ವೃಷಭಾನ್‌ ಸಾಕಂ ಸಹ ಮಮ ಭಾರ್ಯಯೇಂದ್ರಾಣ್ಯಾ ಪ್ರೇರಿತಾ 
ಯಷ್ಟಾರಃ ಪಚಂತಿ | ಉತಾಸಿ ಚಾಹಮದ್ಮಿ! ತಾನ್ಸಕ್ಷಯಾಮಿ | ಜಗ್ಗ್ಯಾ ಚಾಹಂ ಪೀವ ಇತ್‌ ಸ್ಥೂಲ 
ಏವ ಭವಾಮಾತಿ ಶೇಷಃ | ಕಿಂಚ ಮೇ ಮನೋಭೋಭೌ ಕುಶ್ತೀ ಸೃಣಂತಿ | ಸೋಮೇನ ಪೂರೆಯಂತಿ 
ಯೆಷ್ಟಾರಃ 1 ಸೋ5ಹಮಿಂದ್ರಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾದುತ್ತರಃ ॥ 


೩ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇ--ನನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪಂಚದಶ- ಹದಿನೈದು ಸಂಖ್ಯೆಯವೂ | ವಿಂಶತಿಂ--ಇಸ್ಟತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯವೂ 
ಆದ | ಉತ್ಸ್ನಃ--ವೃಷಭಗಳನ್ನು | ಸಾಕಂ- ಒಟ್ಟಿಗೆ | ಪಚೆಂತಿ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಪಕ್ಟಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಉತ 
ಮತ್ತು | ಅಹೆಂ- ನಾನು | ಅದ್ಮಿ ಅವುಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತೇನೆ | ಪನೀತ್‌ಪುಷ್ಟನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತೇನೆ! ಮೇ 
ನನ್ನ | ಉಭಾ ಕುಸ್ಸೀ--ಉದರದ ಎರಡು ಪಾರ್ಶ ಗಳನ್ನು | ಪೈ೫ಂತಿ- -ತುಂಬುತ್ತ ವೆ! ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಭುನಾದ 
ನಾನು | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌--ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂಲೂ | ಉತ್ತರಃ- -ಅಧಿಕನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ನನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹದಿನೈದು ಮತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತು ವೃಷಭಗಳನ್ನು ಪಕ್ತಮಾಡಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ನಾನು ಅವುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಪುನ್ಚನಾಗುತ್ತೇನೆ. ಅವು ನನ್ನ ಉದರದ ಎರಡು ಪಾರ್ಶ ಗಳನ್ನೂ ತುಂಬುತ್ತವೆ. ಪ್ರಭು 
ವಾದ ನಾನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು. 


English Translation 


[ Indra speaks: ] The worshippers dress for me fifteen (and) twenty 


bulls : 1 eat them and (become) fat, they fill both sides of my belly; 
Indra is above all (the world). 
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wo ae ಬಡ ಮ... ತ್ರಾ. '.ಡಸ 


ದವಾ... ಮಾ ಲ್‌ ಡಾ ರ ಡಾ... 


ನ ಮಾ ದ ಚರಂ ಹಾಂ ಖಾ ಸಂ ಚಚಫಾ ea a ಜಾಣ ಚಾಣ ಕಾ 


ಈ ಪುಂಡರ ನಮ ಎ ಸಾಪ... ಹ ಡು: ಇಹಾಗ್‌ ಬ! ಎರಾ ಆಂ... ವದು ” ಆಹಾ. ಆಡು, ಮಾನದ ಈ ಆಜಾ ಅರ್‌ಾ್‌ ರ 


ಹ ವ 


- 
mg ee ತಂ. ಹ 
ಕ್ಷ 


ಅಲ.ಅ.೪.ವ.೩)] ಹುಗ್ವೆ(ದಸಂಹಿತಾ 411 





ಇನ್‌ ವೌ 
ಇತ್‌' ಆ್‌' ಇಸ್‌ ಚ್‌ದ್‌'ದ್‌ ಆಟ್‌ ಒಲ ವೌೌದ್‌ತೌಇತ್‌ದ್‌ ವ್‌ ವವೌ ವ್‌ೌವ್‌ನ್‌ ಆ್‌'ಆ್‌ ದ್‌” ತೌ ್‌ೌ ತೌ ಫ್‌ ಟೌ ಪೌಲ್‌ ಅಲ ತ್‌ ತ್‌ ವೌ ಇದ್‌ ಡ್‌ ಇದ್‌ಇಡ್‌ ಡ್‌ ಟ್‌ಡಟ್‌್‌್ಸ 





ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 
I | 
ವೃಷಭೋ ನ ತಿಗತೃಂಗೋ$0ತರ್ಯೂಥೇಷು ರೋರುವತ್‌ । 


| 
ಮಂಥಸ, ಇಂದ್ರ ಶಂ ಹೈದೇ ಯಂ ತೇ ಸುನೋತಿ ಭಾವಯುರ್ನಿಶ್ರಸ್ಮಾ- 


| 
ದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ ॥ ೧೫ ॥ 


ಆಧಿ 
1 ಪದಪಾಠ 8! 


| I 
ನೃಷಭಃ! ನ! ತಿಗ್ಮ$ಶೃಂಗಃ | ಅಂತಃ | ಯೂಥೇಷು | ಕೋರುವತ್‌ | 
| | 
ಮಂಥಃ | ತೇ.! ಇಂದ್ರ | ಶಂ | ಹೃದೇ! ಯಂ ತೇ! ಸುನೋತಿ! ಭಾವಯುಃ | ನಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ } 


| 
ಇಂದ್ರ: | ಉತ್‌sತರಃ ೦೫ 
. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ i 


ಅಥೇಂದ್ರಾಣೀ ಬ್ರವೀತಿ | ತಿಗ್ಮಶೃಂಗಸ್ತೀಶ್ಸಶೃಂಗೋ ವೃಷಭೋ ನ ಯಥಾ ವೃಷಭೋ 
| ತಿ ತ 
ಯೂಥೇಷು ಗೋಸಂಘೇಷ್ವಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ಕೋರುವಚ್ಛಬ್ಬಂ ಫುರ್ವನ್‌ ಗಾ ಅಭಿರಮಯು ತ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮಾಮಭಿರಮಯೇತಿ ಶೇಷಃ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಹೃದೇ ಹೃದಯಾ ತಿ 
ಮಂಥೋ ದಥ್ನೋ ಮೆನನೇಲಾಯೊಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಳಸ್ಯಿಂ ಶಂಕರೋ ಭವತ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ ! ಕಂಜ ತೇ 
ತುಭ್ಯಂ ಯಂ ಸೋಮಂ ಭಾವಯುರ್ಭಾವಮಿಚ್ಛಂತೀಂದ್ರಾಣೀ ಸುನೋತಿ ಅಭಿಷುಣೋತಿ ಸೋಪಿ 
ಕಂಕಕೋ:ಭವತ್ವಿತೈರ್ಥಃ | ಮಮು.ಪತಿರಿಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದುತ್ತರಃ ॥ 


1 ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೂಥೇಷು ಅಂತಃ--ಗೋವುಗಳ. ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ | ಕೋರುವತ್‌--ಶಬ್ದ 
ವ ನ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು | ತಿಗ್ಮಶೃಂಗಃ--ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಕೊಂಬುಗಳುಳ್ಳ | ವೃಷಭೋ ನ. -ವೃಷಭವು ಹರ್ಷವನ್ನ ಸ್ವ 
ಭವಿಸುವಂತೆ | ತೇ--ಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 1 ಯೆಂ—ಯಾನ ಸೋಮವನ್ನು | ಭಾವಯುಃ-ನಿನ್ನ ಹೆರ್ಷವನ್ನಪೇಶ್ವಿ 
ಸುವ ನಾನು | ಸುನೋತಿ_--ಹಿಂಡುವನೋ ಅದು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಹೃದೇ--ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ನಕ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ | ಶಂ-ಸುಖಕಾರಕವಾಗಲಿ | ಇಂದ್ರ: ಪ್ರಭುವಾದ ನೀನು | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌--ಸ 
ಜಗತ್ತಗಿಂತಲೂ | ಉತ್ತ, ರಃ--ಆಧಿಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹ ಸ ಲ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹೆದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ನ ಗಳ-ಸ್ರ 
ನಸ ಸೇಕಿಸುವ ನಾನು ಹಿಂಡು 
ವೃಷಭವು ಹರ್ಷವನ್ನನುಭವಿಸುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಯಾವ ಸೋಮವನನ್ನು ನಿನ್ನ ಸುಖವನ್ನಸೇಕ್ಷಿಸುವೆ ನಾನ: ಹಿ 
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NN ತಎತ ತ್‌್‌ 





ಅಳ್‌ ದದ್‌ ಕಾ ತತ್‌ ತಾನ್‌ ನ್‌ ಗ 





ಸ ಅದು ನಿನ್ನ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಮಥನಶಬ್ದ ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಸುಖಕಾರಕವಾಗಲಿ. ಪ್ರಭುವಾದ ನೀನು ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 
‘[ Indrani speaks: ] Like a sharp-horned bull roaring amongst the 
herds, 50 may your libation please your heart, Indra, (your libation) 
which she who desires to please you 18 expressing for yous Indra is above 
all (the world). 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| ಡೆ 
ನ ಸೇಶೇ ಯಸ್ಯ ರಂಬತೇಂನ್ತರಾ ಸಕ್ಕ್ಯಾ ೩ ಕಪೃತ | 
| | | | I 
ಸೇದೀಶೇ ಯಸ್ಯ ರೋಮಶಂ ನಿಷೇದುಷೋ ವಿಜೃಂಭತೇ ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ 


Ne 
ಉತ್ತರಃ ॥ ೧೬ ॥ 
೪ ಪದಪಾಠೆಃ 8 


ನ1ಸಃ। ಕೀ 1 ಯಸ್ಯ | ಕಂಬತೇ | ಅಂತರಾ! ಸಳ್ಕಾ 115 ಕಪ್ಪತ್‌ | 
ಸಃ | ಇತ್‌! ಈಶೇ | ಯಸ್ಯ | ರೋಮಶಂ | ನಸೇದುಸ್ಟಃ | ವಿ5ಜೃ ಂಭತೇ | ವಿಶ ತ | ಇಂದ್ರ +1 


'ಉತ್‌5ತರಃ 1೧೬ ಗೆ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥|- 


ಹೇ ಇಂದ್ರಸ ಜನೋ ನೇಶೇ ಮೈಥುನಂ ಕರ್ತುಂ ನೇಷ್ಟೇ ನ ಶಕೊ ತಿ ಯೆಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ 


ಕಪ್ಪಚ್ಛೆ ಕೇಪಃ ಸಕ್ಳ್ಯ್ಯಾ ಸಕ್ಕ ನೀ ಅಂತರಾ ರಂಬತೇ ಲಂಬತೇ | ಸೇತ್‌ ಸ ಏವ ಸಿ ಸ್ರ್ರೀಜನ ಈಶೇ ಮೆ ) ಫುನೆಂ 


ಹ ಸಳ್ನೋತಿ ಯಸ ಜನಸ್ಯ ನಿಷೇದುಷಃ ತಯಾನಸ್ಯ ಕೋನುತಮುಪಕ್ಕ 0 ನಿಜೃಂಭತೇ ವಿವೃತಂ 
ಭವತಿ । ಯಸ್ಯ ಚ ಪತಿರಿಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದುತ್ತರತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯಸ್ಯ--ಯಾನ ಪುರುಷನ | ಕಪ್ಪತ್‌- -ಜನೇಂದ್ರಿಯವು | ಸಕ್ಳ್ಯಾ--ತೊಜೆಗಳ | 
ಆಂತೆರಾ--ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ರಂಬತೇ--(ಸುಪ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ) ಶಕ್ತಿರಹಿತವಾಗಿ ಜೋಲಾಡುತ್ತಿರುವುಹೋ | ಸಃ 
ಜನಃ-_-ಆ ಪ್ರರುಷನು| ನ ಈಶೇ- ಸ್ರಿ (ಯೊಡನೆ ಮೈಥುನಕರ್ಮವನ್ನು ನಡೆಸಲು ಎಂದರೆ ಸಂಭೋಗಮಾಡಲು 
ಶಕ್ಷನಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಯಸ್ಕ- ಯಾವ ಪುರುಷನ | ನಿಷೇದುಷ॥- -ಸುಪ್ತಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ! ಕೋಮಂಶಂ- ಪುರುಷ 
ಲಿಂಗನ್ರ (ಅಥವಾ ಲಿಂಗದ ದಂಡವು) ನಿಜೃಂಭತೇ--ಉದ್ರ ಕ್ರಾ ವಸ್ಥೆ ನ್ಸಿಯಿಂದೆ ನಿಲುವುದೋ | 83 ಇತ್‌. ಅಂತಹ 
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ಹ್‌: 





ಕ್‌ ಅಲ್ಲ ಧಾ 





ಯ ದ ದಾ ನಾ ಡಿ ದ್‌ ವಾದ್‌ ದ್‌್‌ ದಾ ದಾ ಗ TTT ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ವ ದ ತ ದೌ ಬ ಯದಿ ಹೌದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌. 


ಪುರುಷನು ಮಾತ್ರವೇ | ಈಶೇ--ಸ್ರ್ರೀಸಂಗವನ್ನು ಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವ- 
ಸ್ಮಾತ್‌--ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ | ಉತ್ತರಃ--ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
॥ ಭವಾರ್ಥ ಈ 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಪುರುಷನ ಜನಕೇಂದ್ರಿಯವು ಎರಡು ತೊಡೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನೇತಾಡುತ್ತಾ ಸುಪ್ತಾ 
ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುತ್ತಾ ಶಕ್ತಿಹೀನವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ಪುರುಷನು ಸ್ತ್ರೀಯೊಡನೆ ಮೈೈಥುನಕರ್ಮವಸ್ಥೆಸಗಲು 
ಎಂದರೆ ಸ್ತ್ರೀಸಂಭೋಗಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಯಾವ ಪುರುಷನ ಜನನೇಂದ್ರಿಯದ ದಂಡವು ಉದ್ರಿಕ್ತಾ 
ವಸ್ಥೆ ಯಿಂದ ನೇರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲು ಶಕ್ತವಾಗುವುದೋ ಅಂತಹೆ ಪುರುಷನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತ್ರೀಯೊಡನೆ ರತಿಕರ್ಮವನ್ನೆಸಗಲು 
ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನು ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು. 


English Translation 


The man who is impotent begets not progeny; but he who is endowed 


with vigour; Indra is above all (the world). 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಕ ॥ 


| | | 
ನ ಸೇಶೇ ಯಸ್ಯ ರೋಮಶಂ ನಿಷೇದುಷೋ ವಿಜೃಂಭತೇ | 


| | | ಸ! 
ಸೇದೀಶೇ ಯಸ್ಕ ರಂಬತೇ5ಂತರಾ ಸಕ್ಕ ೩ ಕಪ್ಪದ್ವಿಶ್ವ ್ಮದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ। 


॥ ಪದಪಾಠಃ 8 
3 
ನ! ಸಃ! ಈಶೇ | ಯಸ್ಥೆ | ರಕೋಮಶಂ | ನಿ;ಸೇದುಷಃ | ವಿ$ಜೃಂಭತೇ | 
| | \ | 
ಸಃ | ಇತ್‌ | ಈಶೇ | ಯಸ್ಯ ಕಂಬತೇ | ಅಂತರಾ! ಸಕ್ಕ, I ಕಪೃತ್‌ | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | 


[ 
ಉಶ್‌$ತರಃ | ೧೩ ! 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸೆಜನೋ ನೇಶೇ ಮೈಥುನಂ ಕರ್ತುಂ ನೇಷ್ಟೇ ಯಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ ನಿಷೇದುಷಃ ಶೆಯಾನಸ್ಯೆ 
ಕೋಮತವಮುಪಸ್ಥಂ ನಿಜೃಂಭತೇ ವಿವೃತಂ ಭವತಿ | ಸೇತ್‌ ಸ ಏವ ಜನ ಈಶೇ ಮೈಥುನಂ ಕೆರ್ತುಂ 
ಶಕ್ನೋತಿ ಯಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ ಕಪೃತ್‌ ಪ್ರಜನನಂ ಸಕ್ಕ್ಯಾ ಸಸ್ಥಿನೀ ಆಂತರಾ ರಂಬತೇ ಅಂಬೇ! 
ಸಿದ್ಧಮುನ್ಯತ್‌ | ಪೂರ್ವೋಕ್ತವ್ಯತಿರೇಕೋ3ತ್ರ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಸೂರ್ವಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಯಿಯಪ್ಪುರಿ:ವ್ರಾ- 
ಚೀಂದ್ರಂ ವದತಿ ಅತ್ರ ತ್ವಯಿಯಪ್ಪುರಿಂದ್ರ ಇಂದ್ರಾಣೀಂ ವದತೀತ್ಯನಿರೋಧಃ |! 
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ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ, ನೀನು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ) ಯಸ್ಯ ಯಾವ ಪುರುಷನ | ಪ್ರಸವ 
ಸುಸ್ತಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ | ಕೋಮಶಂ--ಪುರುಷಲಿಂಗವು | ನಿಜೃಂಭತೇ--ಉದ್ರಿಕ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಗೆ ನಿಲ್ಲು 
ವುಜೋ | ಸಃ ಜನಃ-_-ಆ ಪುರುಷನು! ನ ಈಶೇಸ್ರ್ರೀಸಂಭೋಗದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ ! ಯಸ್ಯ 
ಯಾವ ಪುರುಷನ | ಕಪೃತ್‌--ಜನನೇಂದ್ರಿಯದ ಲಿಂಗವು | ಸಕ್ಳ್ಯ್ಯಾ ಅಂತರಾ--ಎರಡು ತೊಡೆಗಳ ನಡುವೆ | 
ರಂಬತೇ--ಸಿಸ್ಸತ್ತ ಪನೌಗಿ ಜೋಲಾಡುತ್ತಿರುವುದೋ | ಸಃ ಇತ್‌ ಅಂತಹ ಪುರುಷನೇ | ಈಷ್ಟೇಸ್ರ್ರೀ 
ಸಂಗನನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನು | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌--ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ | ಉತ್ತ ರ$.- 
ಅಧಿಕನು. 

11 ಭಾವಾರ್ಥ » 

ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ, ನೀನು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಯಾವ ಪುರುಷನ ಸುಪ್ತಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಪುರುಷ 
ಲಿಂಗವು ಉದ್ರಿಕ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಸೆಟ್ಟಿಗೆ ನಿಲ್ಲುವುದೋ ಆ ಪುರುಷನು ಸ್ತ್ರೀಸಂಭೋಗಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಲ್ಲ; ಯಾವ 
ಪುರುಷನ ಜನನೇಂದ್ರಿಯದ ಲಿಂಗವು ಎರಡು ತೊಡೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಸೃತ್ತ ವಾಗಿ 'ಜೋಲಾಡುತ್ತಿರುವುದೋ ಅಂತಹ 
ಪುರುಷನೇ ಸ್ತ್ರೀಸಂಗವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನು. ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು. 


English Translation 


[ Indra speaks: |] He who is endowed with vigour begets not pro- 
geny; but he whois impotent; Indra is above all (the world): 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


[4 
ಈ ಬುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿರುವ ನಿಷಯವು' ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಕ್ಕೆ 
ತೀರಾ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಸಂಭೋಗಾಸಕ್ತಳಾಗಿ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವು ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ, ಸಂಭೋಗಾಭಿಲಾಸೆಯಿಲ್ಲದಿರುವ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬೇಕೆಂತಲೇ 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರುವನು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಣೆಃ ॥ 


ಅಯಮಿಂದ್ರ ವೃಸಾಸಸಿಃ ಸರಸ್ವಂತಂ ಹತಂ ನಿರ್‌ | | 

| ಸ್ಯ | i 
ಅಸಿಂ ಸೂನಾಂ ನನಂ. ಚರುಸಾದೇಧಸ್ಯಾನ ಆಚಿತಂ ನಿಶ್ಶಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ 
| ; | 
ಉತ್ತರ? ॥ ೧೮ ॥ 
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ಮಾನ ಅಹಿ ರಿ ಅ ಹಾ. ಇ. ತಾ. ಹಾಡಾಾಹಾಹ../. ಡಡ ಆಡಾಹಡಾಡಾ... ರಾ ಇತ್ತ. 


ಡಾಡಾ es ಹರತ... ಈ. ಹಾ ಅ ಅನ ಸಾಸಾವಾವಾಸರಾಣಪಾಚಾಕಾಯಾ ರ ಲಘ ಕಾಣುತ 
ಮಮ ಹಾಡ. ಆ... ಇಡಾ. - * ಹಾ ಇ 
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ಎ 


ಈ ಗ ದ ಗ ದಯಯಾ ಸದಿ ಗಾ ಸ್ವರದ ಫ್‌: ತದದ ಫಾ, ಕಸ ಫ್‌ ಇತ್‌ ದ್‌ ಗ ಯ ಬ ಯದ ಹ ವ ಅ ದೌ 
ತಾ. 





1 ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
1 R | 
'ಅಯೆಂ | ಇಂದ್ರ | ವೃಷಾಕಪಿಃ | ಪರಸ್ಪಂತಂ | ಹತಂ | ವಿದತ್‌ I 
| | dl 
ಅಸಿಂ | ಸೊನಾಂ! ನವಂ | ಚೆರುಂ | ಆತ್‌ | ಏಧಸ್ಯ | ಅನಃ1 ಆಇಚಿತಂ | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ! 


i 
ಉತ್‌ $ತರಃ ॥ ೧೮ ॥ 
8ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಯಂ ವೃಷಾಕಸಿಃ ಪರಸ್ವಂತೆಂ ಪರಸ್ಪಮಾತ್ಮನೋ ವಿಷಯೋವರ್ತೆಮಾನಂ 
ಹತಂ ಹಿಂಸಿತಂ ವಿದತ್‌ | ವಿಂದತು |! ತಥಾ ಹತಸ್ಯ ನಿಶಸನಾಯಾಸಿಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಸೂನಾಮುದ್ಧಾನಂ 
ಪಾಕಾರ್ಥಂ ನವಂ ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಂ ಚರುಂ ಭಾಂಡಮಾದನಂತರಮೇಥಧಸ್ಯ ಕಾಸ್ಕಸ್ಯಾಚಿತಂ ಪೂರ್ಣಮನಃ 
ಶಕಟಿಂ ಚ ವಿಂದತು | ಮಮ ಪತಿರಿಂದ್ರೋ.ವಿಶ್ಚಸ್ಮಾದುತ್ತ ರಃ ॥ 

ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಆಯಂ ವೃಷಾಕಪಿ:--ಈ ವೃಷಾಕಪಿಯು ! ಸನ್ನುತ 
ದಲ್ಲದೇ ಇರುವುದೂ | ಹೆತೆಂ-ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟರುವುದೂ ಆದ ಈ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು! ವಿದತ35- ಪಡೆಯ 
ಅಸಿಂ-_(ಇದನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಲು) ಕತ್ತಿಯನ್ನೂ | ಸೂನಾಂ_-ಪಾಕಮಾಡಲು ಸೌಟನ್ನೂ 1 ನವಂ ಚರುಂ-- 
ಹೊಸ ಬಾಂಡಲೆಯನ್ನೂ 1 ಆತ್‌ ನಂತರ | ನಿಧಸ್ಯ ಆಚಿತಂ— ಕಟ್ಟಿ ಗೆಯಿಂದೆ ಪೂರ್ಣವಾದ | ಅನಃ-- 
ಶಕಟವನ್ನೂ ಹೊಂದಲಿ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌--ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ | ಉತ್ತರ 


ಕನು. 
ಆಧಿಕ 11 ಭಾವಾರ್ಥ ।। 


; | | ಜೆ 

ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ವೃಷ; ಕಪಿಯು ಮೃತವಾಗಿರುವ ತನ್ನದಲ್ಲದ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ಅದನ್ನು ಕತ್ತರಿಸ ಖು 
ಕತ್ತಿಯನ್ನೂ, ಪಾಕಮಾಡಲು ಸಾಟನ್ನೊ ಹೊಸ ಬಾಂಡಲೆಯನ್ನೂ ಕಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಗಾಡಿಯನ್ನೂ 
ಹೊಂದಲಿ. ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು. 


English Translation 


[ Indrani speaks: ] Let this Vrishakapi, Indra, take a dead wild 
೩55) (let him: take) a knife (to cut it up}, ೩ fire place (to cook it), a new 
saucepan, and a cart full of fuel ; Indra is above all (the world). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ । 
| ಗಂ! | 
 ಅಯಮೇನಿ ವಿಚಾಕಶದ್ವಿ ಚಿನ್ನನ್ಹಾ ಸಮಾರ್ಯಂ | 
xxix 33 
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ತ್‌್‌ ಳಗ್‌ ಇಟ್‌ ಟೌ ಇಫ್‌" ಆತ್‌ ಇ ದೌ ಇತ್‌ ಇಸಿ ನ ಇರ್‌ 





ಇತ ಇತ್‌ ಆತ್‌'ಒತ್‌ ಪಗ್‌ ಇದ್‌ ಇತ್‌ 
ತರ್‌ ನ್‌್‌ ಲ್‌ ಪಗಲ್‌” ದ ಬಗ ಇದ” ಮ್‌ ಅಳ ಜಾ ಒನ್‌ ಎಡ್‌ ಡಾ ಇದ್‌ ಇದಿ "ವ್‌ ಎಎನ್‌ ನೆ ದೆ ಗ್‌ ಅಳ್‌ ಇತ್‌ ಆತೆ ಇತ್‌ ಆಗಾತ ಗಟ್‌ ಇ 


| if | | [5 
ಬಾನಿ ಪಾಕಸುತ್ತನೋಭಿ ಧೀರಮುಚಾಕಶಂ ವಿಶ್ವ ಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ॥ 


1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| 101 ಆರ್ಯಂ | 
ಅಯಂ ! ಏಮಿ | ವಿ೯ಚಾಕಶತ್‌ ನಿಂಚಿನ್ನನ್‌ | ದಾಸಂ | ಆ | 0 
್ಳ tg 
ಏಿಟಾಮಿ | ಸಾಳೆಸಸುತ್ತನ | ಅಭಿ! ಧೀರಂ | ಅಚಾಕಶಂ | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಉತ್‌$ತರಃ॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಥೇಂದ್ರೋ ಬ್ರವೀತಿ 1 ವಿಚಾಕಶತ್‌ ಪಶ್ಯನ್ಯಜಮಾನಾನ್‌ ದಾಸಮುಪಕ್ಷಪಂಿತಾರಮಸುರ- 
ಮಾರ್ಯಮಸಿ ಚ ವಿಚಿನ್ವನ್‌ ಪೃಥಕ್ಕುರ್ವನ್ನ ಯಮಹಮಿಂದ್ರ ಏನಿ |! ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛಾಮಿ | 
ಯಜ್ಞಂ ಗತ್ವಾ ಚ ಪಾಕಸುತ್ವನಃ | ಪಚತೀತಿ ಪಾಕಃ| ಸುನೋತೀಶಿ ಸುತ್ತಾ! ಹವಿಷಾಂ ಪಕ್ಕುಃ 
ಸೋಮಸ್ಕಾಭಿಷೋತುರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪಾಕೇನ ವಿಪಕ್ಟೇನ ಮನಸಾ ಸೋಮಸ್ಕಾಭಿಷೋತುರ್ವಾ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬಾಮಿ। ತಥಾ ಧೀರಂ ಧೀಮಂತಂ ಯಜಮಾನಮಭ್ಯಚಾಕಶಂ। 
ಅಭಿಪಶ್ಯಾಮಿ! ಯೋತಹನಿಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದುತ್ತರಃ Il 


p ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಜ್ಞ 


ವಿಚಾಕಶತ್‌- ಯಜಮಾನನ ಕರ್ಮವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ | ದಾಸಂ_--ಕರ್ಮರಹಿಶನಾದ ದಾಸನನ್ನೂ 
ಆರ್ಯಂ- -ಕರ್ಮನಿಷ್ಠನಾದ ಅರ್ಯನನ್ನೂ | ವಿಚೆನ್ವನ್‌- -ನಿಭಾಗಮಾಡುತ್ತಲೂ || ಅಯಂ-- ಪ್ರಭುವಾದ 
ನಾನು | ಏಮಿ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೇನೆ! ಪಾಕಸುತ್ವನಃ- ಪಕ್ವವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಹಿಂಡುವವನ ಸೋಮ 
ವನ್ನು | ಪಿಬಾಮಿ- -ಪಾನಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ಧೀರಂ--ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅಭ್ಯಚಾಕಶಂ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ನೋಡುತ್ತೇನೆ 1 ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಭುವಾದ ನಾನು | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌--ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ | 
ಉತ್ತರಃ_ ಶ್ರೇಷ್ಠನು 

8 ಭಾವಾಥ ಚ 

ಯಜಮಾನನ ಕರ್ಮವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ, ಕರ್ಮರಹಿತನಾದ ದಾಸನಿಂದ ಕರ್ಮನಿಸೈನಾದ ಆರ್ಯನನ್ನು, 

ವಿಭಾಗಮಾಡುತ್ತಲೂ ಪ್ರಭುವಾದ ನಾನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುಶ್ತೇನೆ. ಪಕ್ಷವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವನನ 


ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ನೋಡುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರಭುವಾದ. 
ನಾನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿದಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. 


English Translation 


[ Indra speaks | Here I come to the (sacrifice) looking upon (thc 
worshippers); distinguishing the Dasa and the Arya; I drink the (Soma) 
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ನನಾ 
of the (worshipper), who effuses (the Soma) with mature (mind); 8 look 
upon the intelligent (sacrifice); Indra is above all (the world): 


11 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಣೆಃ ॥! 


| 
ಧಸ್ತ್ರ ಚ ಯತ್ತ್ಯಂತತ್ರು ಚ ಕತಿ ಸ್ವಿತ್ತಾ ನಿ ಯೋಜನಾ | 


ನೇದೀ ಯಸೋ ವೃಷಾಇಪೇಸ ಮೇಹಿ ಗೃಹಾ ಉಪ ವಿಶ ೈಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ 


ಕು 


ಉತ್ತರಃ ॥ ೨೦ ॥ 
«1 ಪದಪಾಠಃಃ 


I | 
ಫಸ್ಟ | ಚಿ! ಯತ್‌ |ಕ್ಕ ಕೃಂತತ್ರಂ | ಚೆ! ಕತಿ1ಸಿ ಸತೀ | ತಾ| ನಿ।| ಯೋಚನಾ! 
I I ಕ 
ನೇದೀಯಸಃ | ವೃಷಾಕಪೇ। ಅಸ್ತಂ | ಆ | ಇಹಿ | ಗೃಹಾನ್‌ | ಉಪ | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ |! ಇಂದ್ರಃ! 


| 
ಉತ” $ತರಃ | ೨೦ ॥ 
ಶೆ | ಸಾಯಿಣಭಾಷ್ಮ ೦1 


ಧನ್ತ್ವ ನಿರುದಕೋ*ರಣ್ಯ ರಹಿತೋ ದೇಶಃ! ಕ ಕೃಂತತ್ರ ೦ ಕರ್ತನೀಯವಮರಣ್ಯಂ! ಯದ್ಯಚ್ಛೆ ಧನ 
ಚೆ ಕೃಂತತ್ರಂ ಚ ಚ ಭವತಿ! ಮೃಗೋದ್ದಾ ಸಮಂರಣ್ಯಮೇವಂನಿಧಂ ಭವತಿ ನ ತು ಸೋ 
ಶತ್ರುನಿಲಯೆಸ್ಕಾ ಸ್ಮದೀಯಗೃಹಸ್ಯ ಚ ಮಧ್ಯೇ ಶಫಿ ಸ್ಮಿತ್ತಾ ಕಾನಿ ಚೋ ಷಾ 
ನಾತ್ಕಂತದೂರೇ ತದ್ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಆತೋ ನೇದೀಯಸೋಂತಿಶಯೇನ ಸಮಾಪಸ್ಥಾಚ್ಛತ್ತು. 
ನಿಲಯಾತ್‌ ಹೇ ವೃಷಾಕಪೇ ತ್ಥ ತ್ಸಮಂಸ್ತೆ ಮಸ್ಮಾಕಂ ಗೃಹಂ ನ್ಯೇಹಿ | ನಿಶೇಷೇಣಾಗಚ್ಛ | ಆಗತ್ಯ ಚ 
ಗೃಹಾನ್ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹಾಸುಪಗೆಟ್ಚ | ಬೋ ಐ, ಸರ್ವಸ್ಮಾದುತ್ಛೃಷ್ಟಃ | 

4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ಬ 

ಯ3೯--ಯಾವ ಪ್ರದೇಶವು ! ಧನ್ವ ಚ ಬೆಂಗಾಡಾಗಿಯೂ | ಕೃಂತತ್ರಂ ಚ--ಹಿಂಸಾಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೋ ಆ. ಅರಣ್ಯದಿಂದ ನಮ್ಮ ಗ ಹಕ್ಕೆ | ಕತಿ ಸ್ವಿತ್‌ ತಾ ಮ ಯೋಜನ 
ಗಳು ಮಾತ್ರ ವಿರುತ್ತವೆ| ವ ಕೈಷಾಕಪೇ--ಎಲ್ಫೆ ವೃ ವ ಗಗ | ನೇದೀಯಸಃ--ಹೆತ್ತಿರವಿರತಕ್ಕ ಈ ಅರಣ್ಯ 
ದಿಂದ | ಇಗ ನಮ್ಮ ಗೃ ಹೆಕ್ಕೆ | ನೈೇಹಿ ಹೊರಡು | ಗೃ ಹಾನ್‌ ಉಸ-ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹೆಕ್ಟೂ ಹೋಗು | 
ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ತ ತುತ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ | ಉತ್ತರಃ- ಅಕನ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಪ್ರದೇಶವು SN ಹಿಂಸಾಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೋ, ಆ ಅರಣ್ಯದಿಂದ ನಮ್ಮ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ರಾಣ ಮಾತ್ರವಿರುತ್ತ ವೆ. ಎಲೈವೃ ಷಾಕಪಿಯೇ, ಹೆತ್ತಿರವಿರತಕ್ಕ ಈ ಅರಣ್ಯ ದಿಂದ ನನ್ನು 
ಗ್ಯ ಹಕ್ಕಿ ಹೊರಡು. ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೂ ಹೋಗು. ಇ. ಸಕಲ. ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು. 
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ಹ ಯ ಮೋ ಯುವ ಬು ತರ ಫಾರ್ಮ ಭ ಪಸ 


ಕೂ SSIS ಘೀ ಒರ್ತಒಘಾ SSS NS ಆ. ನ್‌ ಇದ್‌ ನೌ ಇತ್‌ 
ಸ 


English Translation 


Go home, Vrishakapi, to the halls of sacrifice (from lurking place 
rt and forest (how many leagues are there 


» which is dese 
of the enemy) ); Indra is above all 


from there ?) and from the nearest (lurking-place 


(the world): 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾತೆಃ !1 


| | 
ಯ ಏಷ ಸ್ವಪ್ನನಂಶನೋಸ್ತಮೇಷಿ ಸಥಾ ಪುನರ್ವಿಶ್ವೆಸ್ಮಾದಿಂದ್ರು ಉತ್ತರಃ॥ 


8 ಪದಪಾಕೆಃ | 


ಪುನಃ | ಆ | ಇಹಿ! ವೃಷಾಕಪೇ। ಸುವಿತಾ | ಕಲ್ಪಯಾವಹೈ | 
| I | i | ೯ | ದಃ 
ಯಃ ಏಷಃ | ಸ್ವಪ್ಟ€ನಂಶನಃ | ಅಸ್ತಂ | ಏಸಿ | ಪಥಾ | ಪುನಃ! ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ 


ಉತ್‌ $ತರಃ ೨0 
| 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ₹ 

ಅಗತ್ಯ ಪ್ರತಿಗತಂ ವೃಷಾಕಪಿಮಿಂದ್ರೋ ಬ್ರವೀತಿ1 ಹೇ ವೃಷಾಕಪೇ ತ್ವಂ ಪುನರೇಹಿ | 
ಅಸ್ಮಾನ್ರತ್ಕಾಗಚ್ಛ |. ಆಗತೇ ಚ ತ್ವಯಿ ಸುವಿತಾ ಸುವಿಶಾನಿ ಕಲ್ಕಾಣಾನಿ ತೃಚ್ಚಿತ್ತಪ್ರೀತಿಕರಾಣಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಕಲ್ಪಯಾವಹೈ | ಇಂದ್ರಾಜ್ಯಹಂ ಚಾವಾಮುಭೌ ಪರ್ಯಾಲೋಚ್ಯ ಕುರ್ಯಾವ | ಕಿಂಚ 
ಯಃ ಸೃಪ್ನನಂಶನ ಉದಯೇನ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಸ್ವಪ್ನಾನಾಂ ನಾಶಯಿತಾದಿತ್ಯಃ ಸ ಏಷ ತ್ವಂ ಪಥಾ 
ವಾರ್ಗೇಣಾಸ್ತಮಾತ್ಮೀಯಮಾವಾಸಂ ಪುನರೇಸಿ ಗಚ್ಛಸಿ ಯತೋ $ಹಮಿಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದುತ್ತರಃ! 
ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ತ್ರಃ । ಸುಪ್ರಸೊತಾನಿ ವಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕಲ್ಪಯಾವಹೈ ಯ ಏಷ ಸ್ವಪ್ನನಂಶನಃ 
ಸ್ವಷ್ನಾನ್ನಾಶಯಸ್ವಾದಿತ್ಯ ಉದಯೇನ ಸೋಇಸ್ತಮೇಷಿ ಪಥಾ ಪುನಃ | ನಿ. ೧೨-೨೮ | ಇತಿ | 

“ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ: 

ವೃಷಾಕಪೇ--ಎಲೈ ವೃಷಾಕಪಿಯೇ | ಪುನಃ ಏಹಿ. ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಾ | ಸುವಿತಾ--ನಿನಗೆ 
ಪ್ರಿಯಕರನಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಕಲ್ಪಯಾವಹೈ--ನಾನೂ ಇಂದ್ರಾಜಿಯೂ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ | ಯೆ ಯಾರು! 
ಸ್ವಪ್ನನಂಶನಃ-ನಿದ್ರೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಆದಿತ್ಯರೂಪನೋ | ಏಷಃ- ಅಂತಹ ನೀನು | ಪಥ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಅಸ್ತಂ- -ನಮ್ಮ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಪುನಃ ಏಸಿ- ತಿರುಗಿ ಬಾ! ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನ: | 
ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾತ್‌- ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ | ಉತ್ತರಃ- ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
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ಃ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ವೃ ಷಾಕಪಿಯ್ಯೇ ಗೃಹೆಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಾ. ನಿನಗೆ ಪ್ರಿ ಯಕರವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಾನೂ ಇಂದ್ರಾ- 
'ಜೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಯಾರು ಫಿದ್ರೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಆದಿತ್ಯರೂಪನೋ ಅಂತಹೆ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ 
ಮಾರ್ಗದಿಂದ ನಮ್ಮ ಗೃಹಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿ ಬಾ. ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


Come back, Vrishakapi, that we may do whatis agreeable to you » 
you, who are the destroyer of sleep come home again by the road: Indra 
is above all (the world). 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ವೃಷಾಕಸಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಸಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ವೃಷಾಕಪಿಃ | ಅಥ ಯದ್ರಶ್ಮಿಭಿರಭಿಪ್ರಕಂಪಯನ್ನೇತಿ ತದ್ವೃಷಾಕಪಿರ್ಭವತಿ ಸುಣಾತಂ ಸ | 
ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ | ಪುನರೇಹಿ ವೃಷಾಕಪೇ ಸುನಿತಾ ಕಲ್ಪಯಾವಹೈ | ಯೆ ಏಷ ಸ್ವಪ್ನನಂಶ- 
ನೋಂಸ್ತ ಮೇಷಿ ಪಥಾ ಪುನರ್ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ | ಪುನಕೇಹಿ ವೃಷಾಕಪೇ ಸುಪ್ರ- 
ಸೂತಾನಿ ಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕಲ್ಪಯಾವಹೈ ಯೆ ಏಷ ಸ್ವಸ್ನನಂಶನಃ ತ್ಸಸ್ನಾನ್ನಾಕಯತ್ಯಾ 
ದಿತ್ಯ ಉದಯೇನ ಸೋತಸ್ತಮೇಷಿ ಸಥಾ ಪುನಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ಯ ಇಂದ್ರ ಉತ್ತರಸ್ತಮೇತ- 
ದ್ಬೂ್ರಮ ಆದಿತ್ಯಂ || 
(ನಿ. ೧೨-೨೮) 


ವೃಷಾಕಸಿಯೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು. . ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಉದಯಿಸುವಾಗ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನಡಗಿಸು 
ವನು ಅಥನಾ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುವಾಗ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ನಡಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುವನು. ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗಿದ ಮೇಲೆ ಕತ್ತಲೆಯು ಕವಿಯುವುದು. ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಅನೇಕರು ಭಯಗೊಂಡು 
ನಡಗುವರು ಅಥವಾ ಕತ್ತಲೆಯಾದ ಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯನ ಶಾಖವು ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಜನರು ಚಳಿಯಿಂದ ನಡಗುವರು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಜನರನ್ನು ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕಂಪನಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನನಾದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಗೆ ವೃಷಾಕಪಿ 
ಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಕೆಳಗಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. 

ಎಲೈ ವೃಷಾಕಪಿಯೇ (ಆದಿತ್ಯನೇ) ನೀನು ಉದಯಿಸಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳ (ಜನರ) ನಿದ್ರೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾದುವುದ 
ರಿಂದ ನೀನು ಜನರ ಸ್ವಸ್ನನಾಶಕನು. ಅಂತಹೆ ನೀನು ಪುನಃ ಉದಯಿಸು. ನಿನ್ನ ಉದಯಾನಂತರ ನಾವು 'ಮಾಡ 
ಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗುವೆವು ` ಫೀನು ಮುಳುಗುವುದರಿಂದ ಕತ್ತಲೆಯು ಕವಿದು ತಪ 
ತಾಗಿ ಚಳಿಯಿಂದ ಜನರು ನಡಗುವರು. ನೀನು ಉದಯಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಜನರ ನಿದ್ರೆಯು ನಾಶವಾಗಿ ಅವರು ಎಚ್ಚರ 
ಗೊಂಡು ಅವರವರ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗುನರು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ವೃಷಾಕಪಿಯೇ (ಆದಿತ್ಯನೇ) ಪುನಃ 
ಈ ದಿವಸವೂ ಉದಯಿಸಿ ಬಾ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 
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ಕಾ ನಾ 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠ; 8 


ಯದುದಂಚೋ ವೃಷಾಕಪೇ ಗೃ ಹಮಿಂದ್ರಾ ಜಗಂತೆನ 


ಸ್ತ ಪುಲ್ಪಘೋ 8 ಯೋಸ ನೋ ವಿಶ್ವಸ ದಿಂದ್ರ 
ಕ್ವ೧ಸ್ಯ ಪುಲ್ತಘೋ ಮೃಗಃ ಕಮಗಳ್ಜುನ ಸ್ರ ಸ್ಕಾ 


ಉತ ರಃ ॥ ೨೨ ॥ 


LCL 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ಯುತ್‌ 1 ರ | ವೃಷಾಕಪೇ | ಗೃಹಂ | ಇಂದ್ರ | ಅಜಗಂತನ | | 


ಕ್ರ | ಸೆ 


| [ 
ತೆ |! ಪುಲ್ಪಘಃ | ಮೃಗಃ | ಘಂ | ಅಗನ್‌ ಜನೂಯೋಪನಃ | ನಿಶ್ಚಸಾ ತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | 


| 
ಉತ್‌ ೪ತರಃ ॥ ೨೨॥ 
ಃಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 2 


ಗತ್ವಾ ಪುನರಾಗತೆಂ ವೃಷಾಕಸಿಮಿಂದ್ರಃ ಪೃಚ್ಛತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯವನ" 
ಹೇ ವೃಷಾಕಪೇ ಯೂಯುಮುದಂಚ ಉದ್ದಾಮಿನಃ ಸ್‌! ಮದ್ಗ ಎಹಮಜಗಂತನ | ಆಗಚ್ಛೆ | 
ಏಕಸ್ಕಾಪಿ ಬಹುವಚನಂ ಪೂಜಾರ್ಥೆಂ ! ತತ್ರ ಭವತಃ ಸಂಬಂಧೀ ಶ್‌ ಬಹೂನಾಂ ಭಾನ 
ಸಾನಾಮತ್ತಾ ಸ್ಯ ಸ ಮೃಗಃ ಕ್ವಾಭೂತ್‌ | ಜನಯೋಪನೋ ಜನಾನಾಂ ಮೋದಯಿತಾ ಮೃಗಃ ಕಂ ವಾ 
ದೆ:ಶವುಗನ್‌ . ಅಗಚ್ಛ 36! ಸೋ$ಹನಿಂಡ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದುತ್ತರಃ॥ ಯದ್ವಾ ಇಂದ್ರಾ ಚೀವಾಕ್ಯ ಭುದಂ! 
ಅತ್ರ ಯಾಸ್ಕಃ! ಬತತ ವೃಷಾಕಪೇ ಗೃಹಮಿಂದ್ರಾಜಗಮತ ಕ್ವ ಸ್ಯ ಪುಲ್ಕಘೋ ಮೃಗಃ 
ಕೃ ಸ ಬಹ್ವಾ ಜಸ ಮೃ ಗ8| ಮೃಗೋ Me ಕರ್ಮಣಃ | ಕಮಗಮದ್ದೇಶಂ ಜನಂರಯೋಪನಃ.! 
ನಿ. ೧೩-೨೩1 ಇತಿ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಐಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತನೇ। ವೃಷಾಕಪೇ--ಎಲೈ ವೃಷಾಕಪಿಯೇ | ಗೃಹಂ ಉದಂಚ।॥-- 
ನನ್ನ  ಗೃಹಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಎದ್ದು! ಅಜಗೆಂತನ- ಬಾ| ಪುಲ ) ಘು: ರಸವನ್ನು ಹೀರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಸ್ಕಃ ಮೃಗ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಆ ಮೃ ಗವ | ಕೃ- ಎಲ್ಲಿ! ಜನಯೋಪನಃ- -ಜನರಿಗೆ ಹರ್ನಕಾರಕರಾಡ ಆ ಮೃಗವು! 
ಕು 22 ಬಾನ ಕೇಶಕ್ಕೆ 'ಹೋಗಿದೆ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರೆನು | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾ ತ್‌__ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿ ಗಿಂತಲೂ | 


ಉತ್ತರಃ--ಆಧಿಕನು. ಸಹ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಸಿ ಐಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತನಾದ ವೃಷಾಕಪಿಯ ನನ್ನ ಗೃಹಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಎದ್ದು ಬಾ. ರಸವನ್ನು 


ಹೀರತಕ್ಕೆದ್ದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ ಆ ಮೃಗವು ಎಲ್ಲಿ? ಜನರಿಗೆ ಹರ್ನಕಾರಕವೂದ ಆ ಮೃಗವು 
ಯಾವ ಜೀಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದೆ? ಇದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು. ' | 
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ARMM TIS II NII I I ತ್‌ಾ ತ್‌ಪೌತೌಪೌಲೌಪೌಲೌಪ್‌ರ್‌ 


English Translation 


Rise up and come home, Vrishakapi and Indra; where is that 
destructive beast, to what (region) has (that beast); the exhilarator of men 


gone? Indra 18 above all (the world) . 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು | 


ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ಆದಿತ್ಯಸರವಾಗಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ... 


an ಎಂ. ಎಬಾಹಇತ ಪುಡಿಯ. ಹಾ ಜನ ಮಾಸ ಪೆ. ಪ. ಮಾಷ ಸ. ಅಡಾ... ಎಡ ಒಹಾ ಹಾಡ ಮಾಜಾ? ಪೇಡಾ: ಕಡಿದಾದ: 1 ಡಾ ಈ... ಒ..23.... ಡಾ: 3: ಡು... ಡಡಾ. ಒ.ಡಾ. ಈ "ಆ '« 


ಯದುದಂಚೋ ವೃಷಾಕಪೇ ಗೃಹಮಿಂದ್ರಾಜಗಮತ ಕ್ವ ಸ್ಯಃ ಪುಲ್ಪಘೋ ಮೃಗಃ ಕ್ವ ಸ 
ಬಹ್ವಾದೀ ಮೃಗಃ। ಮೃಗೋ ಮಾಷ್ಟೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ | ತಮಗಮದ್ದೇಶಂ ಜನಯೋಪನಃ 
ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ಯ ಇಂದ್ರ ಉತ್ತರಸ್ತಮೇತದ್ದೂ ಮ ಆದಿತ್ಮಂ ll 


ಇಲ್ಲಿ ಉದಂಚಃ- ಎಂದರೆ ಉತ್ತರದಿಕ್ಳಿನಲ್ಲಿದ್ದು ಎಂದರೆ ಉತ್ತರದಿಕ್ಟನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಎಂದರ್ಥವು; ಗೃಹೆನೆಂದರ 
ಸ್ವದೇಶವು, ನಾನು ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಜೀಶವು; ಪುಲ್ವಘಃ ಎಂದರೆ ಪುರು ಅಘ, ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಎಲ್ಲನನ್ನೂ 
ಭಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದಕ್ಕೆ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯು. ಅಗ್ಟಿಯು ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲ 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜಠರಾಗ್ಠಿ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಬಹಳವಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮೈಗಶಬ್ಟ ವು 
ಗತ್ಯರ್ಥನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮಾರ್ಪಿಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳ ಮೂಲಕ ಸನ 
ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಮೃಗಶಬ್ದವಾಚ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಸಿನ ಮುಖ್ಯಾಜಿಪ್ರಾಯ 
ವೆಂದರೆ--ಎಲ್ಫೆ ವೃಷಾಕಪಿಯೇ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನೇ, ನೀನು ಉತ್ತ ರದಿಕ್ಸನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಪುನಃ ನಮಗೆ 
ಕಾಣುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಭೂಮಿಗೆ ಬಾ. ಇದುವರೆಗೂ (ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ನೀನು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದೆ ? ನೀನು ಅಗ್ನಿರೂಪ 
ದಿಂದ ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ, ಕಿರಣಗಳ ಮೂಲಕ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾನಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವೆ. ಇಂತಹ ನೀನು ಇದು 
ವಕೆಗೂ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದೆ? ನನ್ಮು ಗೃಹೆನೆನಿಸುವ ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಬೆಳಗಲು ಉದಯಿಸಿ ಬೇಗ ಬಾ. ಎಂದು 
ಖಯಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸೊರ್ಯನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಪಶ್ಚಿಮ 
ದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುವನು. ಇದನ್ನು ನಾವು ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನೋಡುತ್ತಿಕುತ್ತೆ ವೆ. ಅನಂತರ ಸ್ವಾ 
ದಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗಿದ ಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯನ್ನು ನಾವು ನೋಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಖುಹಿಯು 
೯ ಜ್ನ 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನು--ನೀನು ಇದುವರೆಗೂ ಎಲ್ಲಿದ್ದೆ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವನು ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕ ಇ ಡಿ 
ಆದಿತ್ಯನೇ, ನೀನು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣದಿಕೃನ್ನು ಬಳೆಸುವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ತ್ಯರದಿಕ್ಟನ್ನು ಬಳಸಿ 9 > 
ಪುನಃ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಂದಿನಂತೆ ಉದಯಿಸಿ ಬಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನು- ಇಲ್ಲಿ ನಾವು ವಾಸಮಾಡುವ ಭೂಮಿಯನುಷ 
ಆದರಾತಿಶಯದಿಂದೆ ಗೃಹೆವೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಾವು ವಾಸಮಾಡುವ ಭೂಮಿಯೆಂದರೆ ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ 
ಬಿ 6 
ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ಎಲ್ಲಿ ಬೀಳುವುದೋ ಆ ಭೂಮಿ ಮಾತ್ರ. ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯು ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
ಸ್ಯ ಬ ನು ಖಹಿಯು 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವುದೋ ಆದನ್ನು ಖಯ 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


ಇ 
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SE ddd 


ರ್ಯೋದಯಪರ್ಯಂತರ 


ತ್‌್‌ ದೌ 
ಳ್‌ ತ್‌್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಇಆ್‌ ತ್‌ ಚ್‌ SSS SE 





ಗಣನೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತಂಗತನಾದ ಮೇಲೆ ಪುನಃ ಸೂ 
ಸೂರ್ಯನು ಎಲ್ಲಿದ್ದ ನೆಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಸಡಿಸಿದಾನೆ. 

ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಪಜುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ 

ಕೇ ೩ ದಾನೀಂ ಸೂರ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿಕೇತ ಕತಮಾಂ ದ್ಯಾಂ ರಶ್ಮಿರಸ್ಕಾ ತತಾನ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೫-೭) 


ಈಗ (ರಾತ್ರೆ ಕಾಲವಲ್ಲಿ) ಸೂರ್ಯನು ಎಲಿದಾನೆ ಎಂಬುವುದನ್ನು ಯಾರು ಶಿಳಿಯಬಲ್ಲರು? ಅವನು ಬೇರೆ ಯಾವ. 
1 ಎಂದು ಆಶ್ರರ್ಯವನು 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ? ಇದನ್ನು ಯಾರೂ ಅರಿಯರು ಎಂದು ಆಶ್ಚ ನ್ನ್ನ 


ಸಕ್ತನಡಿಸಿವಾರ, 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 4 
| | 
ಪರ್ಶುರ್ಹ ನಾನು ಮಾನವೀ ಸಾಕಂ ಸಸೂವ ವಿಂಶತಿಂ 
| | | | 
ಭದ್ರಂ ಭಲ ತಸ್ಯಾ ಅಭೂದ್ಯಸ್ಯಾ ಉದರಮಾಮಯದ್ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ 


ಉತ್ತರಃ ॥ ೨೩:॥ 


1 ಹದಪಾಠ॥8 ॥ 


ಕ 'ಹ! ತಾತ! | ಮಾನನೀ | ಸಾಕಂ | ಸಸೂವ | ನಿಂಶತಿಂ 
1 ಈ, | | ನ 5 Nl ; 
ಭದ್ರಂ | ಭಲ | ತ್ಯಸ್ಕೈ | ಅಭೂತ್‌ | ಯಸ್ಯಾಃ! ಉದರಂ | ಅಮುಯೆತ್‌ | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌। ಇಂದ್ರಃ 


ಜ| | ೩೩ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 0 
ಇಂದ್ರನಿಸೃಜ್ಯಮಾನಮನೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ವೃಷಾಕಸಿರಾಶಾಸ್ತ್ರೇ | ಹೇ ಭಲೇಂದ್ರೇಣ ವಿಸೃಜ್ಯ- 
ಮಾನ ಶರ! ಭಲತಿರ್ಭೇದನಕರ್ಮಾ |! ಪರ್ಶುರ್ನಾಮ ಮೃಗೀ | ಹೇತಿ ಪೂರಣಃ | ಮಾನವೀ 
ಮನೋರ್ದುಹಿಕತೇಯಂ ಪಿಂಶೆತಿಂ ವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಸುತ್ರಾನ ಸಾಕಂ ಸಹ ಸಸೂವ | ಅಜೀಜನತ್‌ | 
ತ್ಯಸ್ಕೈ ತಸ್ಕೈ ಭದ್ರಂ ಭಜನೀಯಂ ಕಲ್ಯಾಣಮಭೊರ್ತ | ಭವತು | ಲೋಡರ್ಥೇ ಲುಜ್‌॥ ಯಸ್ಯಾ 


ಉದರಮಾಮಯೆತ್‌ ಗರ್ಭಸ್ಥೈರ್ನಿಂಶತಿಭಿಃ ಪುತ್ರೈಃ ಪುಷ್ಟ ಮಾಸೀತ್‌ | ಮಮ ಪಿತೇಂದ್ರೋ. 


ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದುತ್ತರೆಃ॥ | 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಹ ಕ 


ಮಾನವೀ--ಮನುವಿನ ಪುತ್ರಿಯೂ | ಪರ್ಶುಃ ನಾಮ-ಸರ್ಕುಸಂಜ್ಞಕವೂ ಆದ ಈ ಹೆಣ್ಣು ಮೃಗವ" 
ಸಾಕಂ. ಒಬ್ಬಿಗೆ | ವಿಂಶತಿಂ--ಇಸ್ಪತ್ತು 'ಮಸ್ಸಳನ್ನು | ಸಸೂವ--ಹೆಜೆದಳು | ಭೆಲ--ಇಂದ್ರ ನಿಂದ ವಿಸರ್ಜಿತೆ 
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pO ಡಾ. ಎ.ಡಿ. ಗ... ಎರಡಾ. ....ಇಡಾ ಡಾಡಾ... .. ೬... 


ಟೆ ಸದೆ ಕ, ಟೊ ಕೇಉ ಕ ಟಾಖಾವೆ, ನ ಮಾ ಮವ ದಂದ ಮಮತ ಎವ ವಮನ ನರ್‌ ಮನ ಮಾ 


ಅಡ: ಹಾ ಡಿ... ಡಾರ-ತಡಿ yy 
ದೌ ದ್‌ ಪಿ ಇಮಮ್‌: ಹರ ಪಾಡ: ಇ: ಜಾಯ ಮನ್‌ ಇಡು. ಅಡಾ ನಾ ಮು... ಸಂತಾ pS ಇ ಔಷ ಯ ಪ ಜೂ... ಪೌ ಸ? ಗ್ರಹ ಹಿ ಎಡ ಮಾಡ ಇಗ. ಹಾ ಸ... ಎತ. ತುಬಾ ಗರ ಗರ ಸಂಪ ಎ... ಎ. ಆಸ ಪಾಗಿ 


br ಮಲ ಎಂಡ ಹತಾ ಅನ್‌ ಇಸಾ... ನ... ಮಾದಿ ಮಾಲಾ ನಾಡಿ ಡ್ರಾ ಡಾ... Cees ಮಮ ಲಾ ಅವಮಾನ ಮಾಡಿ ಪು ಇಡುತ: ಆಡ: ಮಾಮಿ ಆಹಾ?" ಹಾ. ಆಯಿ ನ ಅದರ ನನ ಡಾಡಾ. ಎಡ. ಹಾಡ... ಎ: ಡಾ... ಪುಮಾ 
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ವಾದ ಎಲ್ಫೈ ಬಾಣವೇ ||. ಯೆಸ್ಕಾತ--ಯಾವಳ | ಉದರಂ--ಉದರವು | ಆಮಯತ್‌--ಗರ್ಭದಿಂದ ಪುಷ್ಟೆ 

ವಾಯಿತೋ | ತಸ್ಯೈ ಅವಳಿಗೆ | ಭೆದ್ರಂ--ಮಂಗಳವು | ಅಭೂತ್‌- ಉಂಟಾಗಲಿ 1 ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌--ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ | ಉತ್ತರಃ--ಅತ್ಯಧಿಕನು. 


ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ಇಡ ಇಫ್‌ ಗತ್‌ 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮನುವಿನ ಪುತ್ರಿಯೂ, ಪರ್ಕೆಸಂಜ್ಞಕವೂ ಆದ ಈ ಹೆಣ್ಣು ಮೃಗವು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇಪ್ಪತ್ತು ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ಪಡೆದಳು. ಇಂದ್ರನಿಂದ ವಿಸರ್ಜಿತವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಬಾಣವೇ, ಈ ಇಪ್ಪತ್ತು ಗರ್ಭಗಳಿಂದ ಪುಸ್ಸವಾದ ಉದರವುಳ್ಳ 
ಅವಳಿಗೆ ಮಂಗಳೆವುಂಬಾಗಲಿ. . ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು. 


English Translation 


The daughter of Manu, Parshu by name; bore twenty children at 
once; may good fortune, O arrow of Indra, befall her whose belly was so 


prolific ; Indra is above all (the world): 


ಎಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಪೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ರ್ಲೋಹುಗ್ಗಿಃ ಎಂಬುವುದು ದೇವಶೆಯು. ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿಯ ವಿಚಾರವು ಅಭಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮೂರು. ಕೃಣುಷ್ವಸಪಾಜಃ 
(ಯು. ಸಂ. ೪-೪) ರಕ್ಷೋಹಣಂ ವಾಜಿನಂ (ಜು. ಸಂ. ೧೦-೮೭) ಜಗ್ಗೇ ಹೆಂಸಿ ನ್ಯಣತ್ರಿಣಂ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೮) 
ಎಂಬ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷೋಗಣಗಳ ಬಾಧೆಯು ಉಂಬಾಗೆ 
ದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಸಕಸ: 
ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತಿ, ಆಗದಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷೋಗಣದ ಬಾಥೆಯೇ ಕಾರಣವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಗಾ ಸ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನೇ ಹಂಸಿ ಎಂಬ ರಕ್ಷೋಫ್ನೆಸೂಕ್ತ ವನ್ನು ಪಠಿಸೆಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮಥನ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾನು ಅಗ್ಫಿಮಥನಕರ್ಮವನ್ನು ಐವರಿಸುವಾಗ ಹೇಳಿದೇವೆ. 
ತ್ತ ದ್ರ, ಸೋಮ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ರಕ್ಷೋಫ್ಲರೆಂದು ಕರೆದಿದೆ ಮತ್ತು ಆ 

ರಕ್ಷೋಹಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಕೆಲವುನೇಳೆ ಸೋಮನಿಗೂ 
೧-೨) ಇತ್ಯಾದಿ. ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಜಾತವೇಡೋರೂಪನಾದೆ 
ಚಿಗಳ್ಳು ಯಾತುಧಾನರು ಇನರುಗಳ ವಿಷೆಯೆವಿರುವುದಂಂದೆ 


ಯಸ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವುಡಾದರೂ ಈ:ಡೇವತೆಯನ್ನೇ 


ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೪ ನೇ ಸೂಕ್ತವಲ್ಲಿ ಇಂ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ರಕ್ಷೋಫ್ನಸೂಕ್ತವೆಂದೇ ಕರೆದಿದೆ. 
ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ರಕ್ಷೋಹಾ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಃ (೯- 
ಅಗ್ನಿ ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿ, ರಕ್ಷೋಗಣಗಳು, ಭೂತಗಳು, ಪಿಶಾ 
ಇವರ ಸೂಕ್ಷ ಬನಿನರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು: 
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ಇತ ಇದ್‌ ಇಳೆ ಇರ್‌ ಇಂತ ಗ್‌ ಇತ್‌ ಗಹ ಇತ್‌ ಗ್‌ ಆಗ್‌ ಇಲ್‌ ಗಗ ಮ ಇರಾ ಸಗ ತತ್ಪಾ ಗತೆ ಕ ೧ ೧ ಈ ಗ. NN ಇದ್‌ ಇತ್‌ ಸ 


ಜಾತವೇದಃ- -ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದೆ ಈ ಸದವು ಜಾತಾನಿ ವೇದ, ಜಾತಾನಿ ವೈನಂ ವಿದುಃ ಜಾತೇಜಾತೇ 
ವಿದ್ಯತ ಇತಿ ವಾ ಜಾತವಿದ್ಯೋ ಜಾತಧನಃ ಜಾತವಿದ್ಯೋ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಾನಃ ಯತ್ತಜ್ಜಾತಃ | ಪಶೂನೆ- 
ವಿಂದತೇತಿ ತಜ್ಜಾತನೇದಸೋ ಜಾತನೇದಸ್ತ್ಯಂ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಜಾತವೇವಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೆ ೇನಶೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಇಹಾಗ್ನಿಭೂತಸ್ತ್ವೃಷಿಭಿರ್ಲೋಕೇ ಸ್ಫುತಿಭಿರೀಳಿತಃ | 
ಜಾತನೇವಾಃ ಸ್ತುತೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುತೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಿವಿ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೧.೬೭) 


ಖುಷಿಗಳು ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲಿರತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜಾತವೇದಸ್ಸೆಂದೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರ 
ನೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಂದು ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ: ಮತ್ತು ಇದೇ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ, 


ವೈಶ್ವಾನರೆಂ ಶ್ರಿತೋಹ್ಯಗ್ನಿರಗ್ನಿಂ ನೈಶ್ವಾನರಃ ಶ್ರಿತಃ | 


ಅನಯೋರ್ಜಾತವೇವಾಸ್ತು ತಥೈತೇ ಜಾತವೇದಸಿ ॥ (ಬೃ. ದೇ. ೧-೯೭) 
ಅಗ್ನಿಯು ವೈಶ್ವಾನರನಲ್ಲಿಯೂ ವೈಶ್ವಾನರನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಕವಾಗಿ ಜಾತವೇದಸ್ಸು ಈ ಎರಡು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಡಕವಾಗಿಷ್ದಾನೆಂದೂ, ಈ ಎರಡು ರೂಸಗಳೂ ಜಾತವೇದಸ್ಸಿನ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅಂಶಗಳೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ 
ಮೊದಲನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಸ್ಸಿನ ಸ್ಥಾ ನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಎರಡನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 
ಭೂತಾನಿ ನೇದ ಯಜ್ಞಾ ತೊ ಜಾತವೇಡಾಥ ಕಥ್ಯತೇ | 
ಯಚ್ಚೈಷ ಜಾತನಿದ್ಯೋ೯ಭೂತ್‌ ವಿತ್ತಂ ಜಾತೋಧಧಿನವೇತ್ತಿ ವಾ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೩೦) 
ವಿದ್ಯತೇ ಸರ್ವಭೂತೈರ್ಹಿ ಯದ್ವಾ ಜಾತಃ ಪುನಃಪುನಃ | 
ತೇನೈಷ ಮಧ್ಯಭಾಗೇಂದ್ರೋ ಜಾತವೇದಾ ಇತಿ ಸ್ತತಃ (ಬೃ. ದೇ. ೨-೩೧) 
ಷ್ಣ ಕಾಗುವಾಗಲೇ ಸಳನಿದನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವುದರಿಂಡಲೂ, ಅಥವಾ ಅವನಲ್ಲೆ (ಜ್ಞಾ ನವು ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದುದರಿಂದಲೂ | 
ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾದಾಗಲೇ ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಪುನಃಪುನಃ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವವನಾದುದರಿಂದಲೂ ಮಧ್ಯಲೋಕನಾಸಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಂತೆ 
ಜಾತವೇಡಸ್ಸೆಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂದು ಬೃಹದ್ದೇವಶೆಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಈ ಅಗ್ನಿಯ 
ಸ್ವರೊಸನನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ | | 
ಯಃ ಸಂವತ್ಸರಂ ಜಾತಃ ಸ್ಯಾತ್ಸಾ ಣೋ ವಾ ಅಗ್ನಿಸ್ತಮೇತದ್ದಿಭರ್ತ್ಯಥ ಹ ವೈ ರೇತಃ ಸಿಕ್ತಂ 
ಪ್ರಾಣೋ;ನ್ವವರೋಹತಿ ತದ್ದಿಂದತೇ ತದ್ಯಜ್ಜಾತಂ ಜಾತಂ ವಿಂದತೇ ತಸ್ಮಾಚ್ಹಾತವೇದಾಃ | 
. (ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೫-೧೬-೮) 
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ತ್‌ ದ್‌ನ್‌ದೌ ಮೌನ್‌ ನ್‌ ಬೌ 





ಪ್‌ ದ್‌್‌ ಚೌಟ. 





ಪ್ರಾಣರೂಸಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂವ 
ಜಾತವೇವಸ್ಸೆಂದು ಕಕೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿಡೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಈ ಜಾತವೇದಸ್ಸೇ 


ನಿಶ್ಚಾತ್ಮನಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆನೆಂದೂ ಉಪನಿಷತ್ಮುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನಿಶ್ಚರೂಪಂ ಹರಿಣಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಪರಾಯಣಂ ಜ್ಯೋತಿರೇಕಂ ತಪಂತಂ॥ 

(ಪ್ರ. ಉ. ೧-೮) 
ವಿಸ್ತರೂಪನೂ, ಸಹಸ್ರ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞ ನೂ,.ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಶ್ರಯನಾದವನೂ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾ ನಿಗಳಿಂದ 
ಅರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿರುವನನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಉದೆಯಿಸುತ್ತಾನೆಂದು 
ಪ್ರಶ್ನೋಸನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ, 


' ಅರಣ್ಯೋರ್ನಿಹಿತೋ ಜಾತವೇದಾ ಗರ್ಭ ಇವ ಸುಭೃತೋ ಗರ್ಭಿಣೇಭಿಃ | 
” ಬಿವೇ ದಿವ ಈಡ್ಕೋ ಜಾಗೃನದ್ಧಿರ್ಹವಿಷ್ಮದ್ಭಿರ್ಮನುಷ್ಯೇಭಿರಗ್ನಿಃ | 
(ಕ. ಉ. ೧-೪-೮) 


ಯಾವ ಜಾತವೇದಸ್ಸು ಅರಣಿಗಳ ನಡುವೆ ಅಧಿಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ಎಲ್ಲಾ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಭೋಗಿಸುವನೋ, 
ಗರ್ಭಿಣೀಸ್ತ್ರೀಯರು ಮಮತೆಯಿಂದ ತನ್ಮು ಗರ್ಭಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ಬೆಳೆಸುವಂತೆ ಯಾವ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ಯೋಗಿ 
ಗಳು ತಮ್ಮ ಹೈದಯದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಧ್ಯಾನಮಾಡುವರೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು್ದೆ (ಶಿಸಿ 
ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತರು ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನರ್ಸಿಸವರೋ ಆ ಜಾತವೇದಸ್ಸೇ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಸರಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಸು 
ನಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೩.೨೯.೨ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನೇ ಕಠದಲ್ಲಿ 
ತಿಸಿದೆ ಹೀಗೆ ಸರ್ವಜ್ಞ ನೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ, ಸರ್ವಾಧಾರವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸರ್ವೋತ್ರೈ ಸನಾ ಆದುದರಿಂದ 
ಜಾತವೇದಸ್ಸೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಲಡುತ್ತಾನೆಂದು ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸಿನೆ. 


ಈ ಸೂಕ ಕ್ರೈ ಅಗ್ನೀ ರಶ್ಷೋಹಾ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯು. ಎಂದರೆ ಭೂತ ಸಿಶಾಚಾದಿ ಯಜ್ಞ, ನಿಘ್ಣ ಕಾರಿ 
ಗಳಾದೆ ರಕ್ಷೋಗಣವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥವು, ಯಾಸ್ಟರು ರಕ್ಷಃ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 


ರಕ್ಷೋ ರಸ್ಷಿತವ್ಯಮಸ್ಮಾತ್‌ | ರಹಸಿ ಕ್ಷಣೋಶೀತಿ ವಾ! ರಾತ್ರೌ ನಕ್ಷತ ಇತಿ ವಾ ॥ 
(ನಿ. ೪-೧೮) 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಸ್ಸೆಂಬ ಭೂತಗಣವು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದು. ಹ 
ನಮ್ಮ ಶರೀರವು ರಕ್ಷಿಸಲಡಬೇಕು. ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಹಬೇಕಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. a i ತ 
ಇಲ್ಲದಿರುವ ನಿರ್ಜನಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ (ಮನುಸ್ಯರನ್ನು) ಹಿಂಸಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನ ೫ 2 
ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದು ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂನು ಹ 7 ಭು 
ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ರಕ್ಷ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ, ರಾಕ್ಷಸಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಪ್ರತ್ಯಾಸವಿದೆ ಡಿ ಭಕ 
ಮನುಷ್ಯಾಕಾರದ ಅಥವಾ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ಇತರೆ ಜ್ಞಯನರಾಕಾಲವ RE KA ಸ ನು 
ಸ್ವಭಾವದನರಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಸತ್ಪುರುಷರಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರು. ಸತ್ಛರ್ಮಗಳಿಗೆ ವಿಘ್ಣುವನ್ನು, 
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ಶ್ರಾಫ್‌. 





EE nd 





ಗಾಗ ರ್ತೌಲತ್‌ಡಾ ಗಾ ನ್‌, 


ಮಾಡುವವರು. ರಕ್ಷಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕೈ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಾಣಿಸದಿರುವ ಭೂತ, ದೈವ, ಪಿಶಾಜಾದಿಗಳು Demons, evil 
spirits &c ; ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ, ಯಜ್ಞಾ ದಿ ಸತ್ವರ್ಮಗಳಿಗೆ ವಿಫ್ಲವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವುದೂ ಇವುಗಳ ಸ್ವಭಾವ. ಇವುಗಳ ಬಾಧೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞಾ, ದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಇತರ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. ಈ ವಿಧವಾದ ಬಾಧೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ರಕೋಹಾಗ್ದಿ ಎಂದು ಕರೆಯುವರು. 





ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಅಥವಾ ಭೂತಗಳು--ಮನುಷ್ಯರ ದ್ವೇಷಿಗಳು. ಇವರನ್ನು ಹೇಳುವ ಜಾತಿ 
ವಾಚಕವು ರಕ್ಷಃ ಎಂಬುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಐವತ್ತಕೆಂತ ಹೆಚ್ಚುಸಲ ಏಕನಚನ ಮತ್ತು ಬಹುವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ದೇನತೆಯೊಡನೆ, ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಧೆ ಎಂಸಮಾಡೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪನಾಗಿ, 
ಅಥವಾ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ವಧಿಸಿದೆ ಎಂದು ಸ್ತುತಿರೂಪನಾಗಿಯೇ ಬರುತ್ತದೆ. ೭-೧೦೪ ಮತ್ತು ೧೦-೮೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇವರ ಪ್ರಸ್ತಾ ಪವೇ ಇದೆ. ಇಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣ, ಯಾತು, ಯಾತುಧಾನ ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳು ಇವರನ್ನು ಸ 
ತ್ರವೆ. ರಕ್ಷಸಃ ಎಂಬುದು ದುರ್ದೇವತೆಗಳು, ಪಿತಾಚಿಗಳು ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಹೆಸರಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಜಾತಿವಾಚಕ 
ವೆಂತಲೂ, ಯಾತು ಎಂಬುದನ್ನು ಉಪಜಾತಿವಾಚಕವೆಂತಲೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಈ ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಅಥನಾ ಭೂತಗಳಿಗೆ, ನಾಯಿ, ರಣಹದ್ದು, ಗೂಬೆ ಮತ್ತು ಇತರ ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೂಪಗಳುಂಟು 
(೭-೧೦೪-೨೦ ರಿಂದೆ ೨೨), ಪಕ್ಷಿರೂಪವಾಗಿ, ರಾತ್ರಿಯವೇಳೆ ಹಾರಾಡುತ್ತಾರೆ (೭-೯ ೦೪-೧೮). ಭಾತೃ, ಭರ್ತೃ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಿಯನ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ, ಅವರ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ 
(೧೦-೧೬೨-೫). ನಾಯಿ ಅಥವಾ ಕಪಿರೂಪಿಯಾಗಿ ಹೆಂಗಸರ ಮೇಲೆ ಬೀಳಲು ಕಾದಿರುತ್ತಾರೆ. (೪. ವೇ. 
ಛ.೩೭-೧೧). ಆದುದರಿಂದ ಗರ್ಭಿಣಿಯರಿಗೆ ಮತ್ತು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಇವರಿಂದ ತೊಂದರೆಯುಂಟು. (ಅ. ವೇ. ೮-೬), 
ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ, ವಧುವಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ, ಇವರ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಚುಚ್ಚ ಲೆಂದು. ಸಣ್ಣಬಾಣಗಳನ್ನು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಿಡುತ್ತಾರೆ (ಮಾ. ಗೃ. ಸೂ. ೧-೧೦).  ಅಥರ್ನವೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಇವರ ರೂಪ ಮೊದಲಾದುವುಗಳ 
ವರ್ಣನೆಯಿರ: ವುದು. ಅವರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಶಿರಸ್ಸು, ಕಣ್ಣು, 
ಹೈದಯ ಮೊದಲಾದ ಅಂಗಾಂಗಗಳ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯಿದೆ ; ಆದರೆ ಏನಾದರೊಂದು ವೈರೂಪ್ಯವಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಮೂರು 
ತಲ್ಕೆ ಎರಡು ಬಾಯಿ ನಾಲ್ಫು ಕಣ್ಣು, ಐದು ಪಾದಗಳು, ಬೆರಳುಗಳಿಲ್ಲ ಪಾದಗಳು ಹಿಂದು ಮುಂದಾಗಿರುವುದು 
ಆಥವಾ ಕೈಮೇಲೆ ಕೊಂಬುಗಳು, ಇತ್ಯಾದಿ (ಅ. ವೇ. ೮.೬; ಹಿ. ಗೃ. ಸೂ. ೨.೩.೭). ನೀಲಿ ಹೆಳದಿ ಅಥವಾ 

` ಹೆಸುರ ಹಿಶಾಚಿಗಳೂ ಉಕ್ತರಾಗಿದಾರೆ. (ಅ. ವೇ. ೧೯-೨೨-೪, ೫) ಅವರಲ್ಲಿಯೂ ಗಂಡು, ಹೆಣ್ಣುಗಳೂ, ಸಂಸಾರ 
ಗಳೂ, ರಾಜರೂ (ಅ. ವೇ. ೫-೨೨.೧೨ ; ಹಿ. ಗೈ. ಸೂ. ೨-೩.೭) ಉಂಟು ; ಅವರೂ ಮರಣಶೀಲರು (ಅ, ವೇ. 
೩-೩೨-೨ ; ಇತ್ಯಾದಿ) 


ಯಾತುಧಾನರು ಮನುಷ್ಯರ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಗೋಶ್ಲೀರವನ್ನು 
`ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (೧೨-೮೬-೧೬; ೧೭) ತಮ್ಮ ರಕ್ತ ಮತ್ತು ಮಾಂಸದ ಅಶೆಯನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ರಾಕ್ಷಸರು 
ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಆಕ್ರಮಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವ ಮೂಲಕವೇ. 
ಆಧಾರಕರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸದಂತೆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟ ಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಇದೆ (೮-೪೮.೨೦) ಅಲ್ಲಿಂದಿಫ್ಲಿ 
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ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ ರೋಗಾಭಿಮಾನಿಯಾದೆ ಪಿಶಾಚಿಯೊಂದು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ. (ಅ.ವೇ. ೭-೭೬-೪) 
ಈ ಭೂತಪ್ರೇತಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನಾವು ತಿನ್ನುವಾಗ ಅಥವಾ ಕುಡಿಯುವಾಗ ನಮ್ಮ ಬಾಯಿ ಮೂಲಕವೇ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. (ಅ. ವೇ. ೫.೨೯.೬ ರಿಂದ ೮); ಇತರ ದ್ವಾರಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದುಂಟು. 
(ಅ. ವೇ. ೮.೬.೩). ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವುದೇ ತದ್ಕ ಮನುಷ್ಯನ ಮಾಂಸವನ್ನು ಕಿತ್ತುತಿಂದ್ಕು ರೋಗವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಅ. ವೇ. ೫-೨೯.೫, ೧೦). ಹುಚ್ಚತನವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ವಾಕ್ಪುಟತ್ರವನ್ನು ನಾಶ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೇ. ೬.೧೦೧.೩ ; ಹಿ. ಗೃ. ಸೂ. ೧-೧೫.೫), ಮನುಷ್ಯರ ವಾಸಗೃಹೆಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(ಕೌ. ಸೂ. ೧೩೫.೯) ಕೆಲವು ಭೂತಗಳು ಸಾಯಂಕಾಲದೆ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಮನೆಗಳ ಸುತ್ತಲೂ ಕುಣಿಯುತ್ತಾಕಕ್ತಿಗಳಂತೆ 
ಅರಚುತ್ತಾ, ತಿರುಗುತ್ತಿರುತ್ತವೆ ಅಥವಾ ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ತಿರುಗುತ್ತಿರುತ್ತವೆ ಅಥವಾ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನಗುತ್ತಾ, ಇಲ್ಲವೇ 
ಕಪಾಲಗಳಿಂದ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುತ್ತವೆ. (ಅ. ವೇ. ೮-೬-೧೦, ೧೧, ೧೪ ; ಹಿ. ಗೃ. ಸೂ. ೨-೩-೩). 





ಅವರ ಸಂಚಾರಕಾಲವು ರಾತ್ರಿ ಆಥವಾ ಸಾಯಂಕಾಲ (೭-೧೦೪.೮). ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅವರ ಆಟನೇನೂ 
ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ ; ಅಲ್ಲಿ ಉದಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ಅವರನ್ನು ಓಡಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾರೆ. (ತೈ. ಸಂ. ೧.೬.೬.೩). ಬೀಳುತ್ತಿ 
ರುವ ಉಲೈಯು ಭೂತದ ರೂಪವೆಂದು ಭಾವನೆ. (ಕೌ. ಸೂ. ೧೨೫೯) ಕವನವಾಗಿ ಕಗ್ಗ ತ್ರ ಲೆಯು 
ಪ್ರೇತಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅದೇ ಆನುಕೂಲಕಾಲ. (ಅ. ವೀ. ೧-೧೬೧; 


೪.೩೬೩). 


ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಇವರಿಂದ ಇರುವಷ್ಟು ಆಪತ್ತು ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲ. ಶೇವ್‌ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಿಶಾಚಿಗಳು, ಲೋಪದೋಷಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಯಾತುಗಳು ಅರ್ಪಿತವಾದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು 
| ೧೮೨-೩ 

ಚಲ್ಲಾಪಿಲ್ಲಿಯಾಗಿ ಎರಚುತ್ತವೆ. (೭-೧೦೪-೧೮, ೨೧) ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕಂಡರೆ ಅವರಿಗಾಗದು. ಷ್ಟ ನ 
ಯೆಜ ಕ್ಕೆ ಶಾಸ ತಗಲದಂತೈೆ ಭೂತಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿಬಿಡೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. (೧-೭೬-೩) ತಾತುಧಾ : 
ಪ ರಕೋಗಣಗಳ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಶತ್ರುವಿನ ಯಾಗವನ್ನು ಊರ್ಜಿತವಾಗದಂತೆ ಮಾಡುವ ಮಂತ್ರವಮೊಂದಿದ- 

ಹೊತ) ಬಸ್‌) 

(ಅ. ವೇ. ೭-೭೦-೨, ಮೃತರಿಗೆ ಆಹುತಿಕೊಡುವ ಅನ್ನೋದಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇತರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಿ ಯಾಗಿ ಬರುತ್ತಾರೆ. 
(ಅ ವೇ. ೧೮-೨-5೮; ವಾ ಸಂ. ೨-೨೯ ನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ). ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರಕ್ಷೋಗಣಗಳು (ರಾಕ್ಷಸರೆಂತಲೇ 


ವ್ಯವಹಾರ) ಯೋಗಿಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವವನೂ, ಯಾಗಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ಬದ್ಧ ದ್ವೇಷ. 
ಇವರನು, ದಹಿಸು ಓಡಿಸು ಅಥವಾ ನಾಶಮಾಡು ಎಂದು ಅಗ್ಲಿಯನ್ನೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು. (೧೦-೮೭-೩೬ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಈ ದ ಅಗ್ಲಿ ಮತ್ತು ಇತರ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ " ರಕ್ಷೋಹೂ' ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. 


ಟ್ಟ 
ಈ ಭೂತಗಳು ಸ್ವಭಾವತಃ ಹಾನಿಕರಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಇತರರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೂ ಹಾಕು 
ಮಾಡುವುದುಂಟು. ರಕ್ಷೋಯಜಃ (ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವರು) ಎಂಬುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. (೬.೬೨-೯) 
ಇ ೬ ದ್‌ 
ಮತ್ತು ಮಂತ್ಯಗಾರರ ಭೂತಗಳು ಮತ್ತು 'ಯಾತುಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇವೆ. (೭-೧೦೪.೨೩ ; ೮-೬೦-೨೦) ಶತ್ರುವಿನಿಂದೆ 
ಗೆ ಇಗ ತ್ರ ಓಡಿಸಬಹುದು. 
ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಭೂತದ ಕಾಟಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದವರು. ಯ.ವಿಷ್ಟಾಗ್ನಿಗೆ. ಹೋಮಮಾಡಿ ಆವುಗಳನ್ನು ಸ 
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ಬ್‌ ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌, ಹೌದ್‌ ಮಾ 





ಮಾಲಾ ದ್‌್‌ 





BEART ಕೌನ್‌ 
(ತೈ. ಸಂ. ೨.೨.೩೨) ಮತ್ತು ಪ್ರೇರಿಸುವವನನ್ನೇ ನುಂಗಿಬಿಡು ಎಂದು ಆ ಭೂತಗಳಿಗೇ ಅಪ್ಪಣೆ ಇದೆ. 
(ಅ. ವೇ. ೨.೨-೪). 


ಿ " ಭೂತಗಳು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಪದವು ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಶ್ರಿ ೇಲಿಂಗಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಸ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ನಪ್ರುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಅಪಾಯ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥವುಂಟು, ರಕ್ಷ (ತೊಂಡರಿಮಾಡು) ಎಂಬ . ಧಾತುವಿನಿಂದ ರಕ್ಷ” 
'ಎಂದಾಗಿರಬಹುದು (ಹುಕ್ಸ್ಯಾ ಅಪಾಯಕರವಾದ); ಆದರೆ ಈ or ಬಹಳ ಅಪರೂಪ. ಸಾಧಾರಣವಾದ 


ರಕ್ಸ್‌_ ಕಾಪಾಡು ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ ಆಗಿರಬಹುದು. ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಃ ಎಂದರೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದುದು 


ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಳ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦1೫ 


ರಶ್ಷೋಹಣಮಿತಿ ಪಂಚಿನಿಂಶತ್ಯೃಚಂ ತೃ ತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಪಾಯತಿರ್ನಾಮ ಭಾರದ್ವಾಜ 
ಯಷಿಃ | ದ್ವಾವಿಂಶಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರೊ ed ಭಃ। ಶಿಷ್ಟ ಏಕವಿಂಶತಿಸ್ರ್ರಿ ಷ್ಟುಭಃ। ರಶ್ಷೋಹಾಗ್ನಿ ರ್ದೇವತಾ! 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ.! ರಕ್ಷೋಹಣಂ ಪಂಚಾಧಿಕಾ ರಾಗ ರಾಶ್ಷೋಫ್ನಂ ಚತುರನುಷ್ಟು- 
ಬಂತಮಿತಿ ॥ ಗತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ॥ ಅಂಗಾ ಇಭಿನಿಹರಣೇ ಪರಿ ತ್ವಾಗ್ನ ಇತ್ಯೇಷಾ ಜಷ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಧಿಷ್ಲ್ಯಾವಶತಾಮಿತ್ಯಾ ದಿನಾ ಪರಿ ತ್ಹಾಗ್ಸೇ ಪುರಂ ವಯಮಿತ್ಯ ತೇನ | ಆ. ೫-೧೩ ॥ 

ಅನುವಾದವು -ರಕ್ಷೋಹಣಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಸ್ಪತ್ತೈಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜಗೋತ್ರದ ಪಾಯುಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಇಸ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಿಂಡ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಳುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಫವು ಉಳಿದೆ 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಹಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುನ್‌ ಛಂದಸ ವು, ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ಮಿಯು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ರಕ್ಷೆಣೀಹಣಂ ಪಂಚಾಧಿಕಾ ಷಾಯುರಾಗ್ನೇಯಂ ರಾಸೋಫ್ನಂ ಚತುರನುಷ್ಟುಬಂತಂ ಎಂದುಹೇಳಿರು ವ್ರದು. 
ಸೂಕ್ತ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅಂಗಾರಾಭಿವಿಹರಣದಲ್ಲಿ ಚತ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ 


35 ನೇ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಜಸಿ ಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ ಶಲಾಯನತ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ-_ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ತಾಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಪರಿ ತ್ವಾಗ್ನೇ 
ಪುರಂ ವಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ಸ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ ೮೭ 


ಮಂಡಲ--೧೦ 8 ಆನುವಾಕ-೭ ॥ ಸೂಕ್ತ ೪೭ 8 
ಆಸ್ಟ್ರಕ-_-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ ೫, ೬, ೭, ಲ್ಯ ೯ 4 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖೈ_-೨೫ ॥ 
ಯಷಿಃ--ಪಾಯುಂಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಅಗ್ನೀ ರಕ್ಷೋಹಾ॥ 
ಬಾಜು ಜತ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 ೨೨.೨೫, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ a 


"1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕ್ಷಃ ॥ 
| ವ್ಯ | | [ 
ರಸ್ಟೋಹಣಂ ವಾಜಿನಮಾ ಜಿಘರ್ಮಿ ಮಿತ್ರಂ ಪ್ರಥಿಷ್ಠಮುಷಸ ಯಾನಿ 


ಶರ್ಮ | 
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ಶೌ ನ್‌್‌ ಗ ಲೌ ತ್‌ ಧೂ ಆ ಫ್ಯಾ, 





| | | | 
ತಿಶಾನೋ ಅಗ್ನಿಃ ಕ್ರತುಭಿಃ ಸಮಿದ್ದಃ8 ಸ ನೋ ದಿವಾ ಸ ರಿಷಃ ಪಾತು 


ನಕ್ತಂ No 


1 ಪದಪಾಠ ೬ 
| | | 4 | 
ರಕ್ಷಃ5ಹನಂ | ವಾಜಿನಂ |! ಆ | ಜಿಘರ್ಮಿ | ಮಿತ್ರಂ | ಪ್ರಭಿಸ್ಮಂ | ಉಪ | ಯಾಮಿ | ಶರ್ಮ! | 
| \ 
ಶಿಶಾನಃ | ಅಗ್ನಿಃ! ಕ್ರತುಭಿಃ | ಸಂ5ಇದ್ದಃ | ಸಃ! ನಃ । ದಿವಾ! ಸಃ ರಿಷಃ | ಪಾತು | ನಕ್ತಂ ॥೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ರಕ್ಷೋಹಣಂ ರಕ್ಷಸಾಂ ಹಂತಾರಂ ವಾಜಿನಂ ಬಲವಂತೆಮನ್ನವಂತಂ ವಾಗ್ನಿಮಾ ಜಿಘರ್ಮಿ! 
ಫೈತೇನಾಜುಹೋನಿ | ಕಿಂಚ ಮಿತ್ರಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಸಖಾಯಂ ಪ್ರಥಿಷ್ಠಂ ಪೃಥುತಮಂ ಶರ್ಮ 
ಗೃಹಮುಪ ಯಾಮಿ | ಉಪಗಚ್ಛಾಮಿ | ಸೋತಯೆಮಗ್ಗಿಃ ಶಿಶಾನೋ ಜ್ಯಾಲಾಸ್ತೀಸ್ಟೇಕುರ್ವನ್‌ 
ಕ್ರತುಭಿಃ ಕರ್ಮಪರೈಃ ಪುರುಷೈಃ ಸಮಿದ್ಧಃ ಪ್ರಜ್ವಾಲಿತೋ ಭವತಿ!ಕಿಂಚ ಸೊಪಗ್ನಿರ್ನೋತಸ್ಮಾನ್ನಿವಾಹನಿ 
ರಿಸೋ ಓಂಸಕಾದ್ರಕ್ಷಸ ಪಾತು | ರಕ್ಷತು | ಸೋಂಗ್ನಿರ್ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರೌ ಚಾಸ್ಮಾನ್ರಕ್ಷಸಃ ಪಾತು ॥ 


p ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರಕ್ಷೋಹಣಂ--ರಾಕ್ಷಸರ ನಾಶಕನೂ | ವಾಜಿನೆಂ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ | 
ಆ ಜಿಘರ್ಮಿ--ಆಜ್ಯಾಹುಕಿಯನ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತೇನೆ | ಮಿತ್ರಂ ಯಜಮಾನರ ಸಖನೂ | ಪ್ರಥಿಸ್ಮಂ-ಪುಷ್ಟನೂ | 
ಕರ್ಮ- -ಗೃಹೆದಂತೆ ಆಶ್ರಯದಾತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಉಪ ಯಾನಿ- -ಸಮಾಸಿಸುತ್ತೇನೆ | ಅಗ್ನಿ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಶಿಶಾನಃ--ಜ್ವಾಲೆಯಿಸಂದ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿ | 'ಸಮಿದ್ಧಃ- -ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ 1... ಸ8_-ಅದೇ 
ಅಗ್ನಿಯು | ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು | ದಿವಾ--ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ | ರಿಷಃ--ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 1 ಪಾತು-— 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ 1 ಸಃ--ಅಗ್ನಿಯು | ನಕ್ತಂ-_ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ರಾಕ್ಷಸರ ನಾಶಕನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತೇನೆ.« 

ಯಜಮಾನರ ಸಖನೂ, ಪುಷ್ಪನೂ ಗೃಹೆದಂತೆ ಆಶ್ರಯದಾತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅಗ್ನಿಯ 

ತನ್ನ ಜ್ನಾಲೆಯಿಂದ ಶೀಕ್ಷ್ಣನಾಗಿ ಶಕರ್ಮಪರರಾದ ಪುರುಷರಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾ,ೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು 
೩ ರೀ ) ಮನ 
ಅಹೋರಾತ್ರವೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 

English Translation 
I offer clarified butter to the powerful Agni, the slayer of Rakshasas 
I approach the most spacious dwelling; ‘the friend (of worshippers); Agni 
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IN ತೌ 
ಹ Yd 


ತ ನ ಸೌ ಜಾಗ ಗ್‌ ನ್‌ 
RENTS ಒಗರ್‌ಸರ್ಸ್‌ಲಾ' 


sharpening (his flames) is kindled by pious.men; may he guard us from 
malignant spirits by day and by nigh t, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 8 


ಆಯೋದಂಸ್ಕೊ ಶ್ರೋ ಅರ್ಚಿಷಾ ಯಾತುಧಾನಾನುಸ ಸ್ಪೃಶ ಜಾತವೇದಃ 


| 
ಸಮಿದ್ದಃ | 
ಸ 
ಆ ಜಿಹ್ವ ಯಾ ಮೂರದೇವಾನ ್ರಭಸ್ವ ಕ್ರ ವ್ಯಾದೋ ವೃಕ್ಷ್ಯ್ಯಷಿ ಧತ್ಸ್ಯಾಸನೀ॥ 


1 ಪದಪಾಠೆಃ ! 


ಆಮೆ ಯಃ ದಂಷ್ಠ Jl ಅರ್ಚಿಷಾ | ಯಾತು5ಧಾನಾನ್‌ | al ಸ್ಕೃಶ!'ಜ 'ಜಾತ5ವೇದಃ' ‘| ಸಂ5 ಇದ್ದ sl 


ul ಜಿಹ್ವಯಾ | ಎ ದೇನಾ? | ರಭಸ್ವ ಕ್ರವ್ಯ5 ಅದಃ | ವೃಕ್ಷೀ.! ಅಪಿ | ಧತ್ಸೃ | ಆಸನ್‌ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ ಕ 


ಹೇ ಜಾತನೇದೋ ಜಾತಧನ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ನಾ ತ್ವಂ ಸಮಿದ್ದಃ ಸಮ್ಯಗ್ಗೀಪ್ರೋ5ಯೋ- 
ದಂಷ್ಟ್ರೋsಯೋಮಯದಂಸ್ಕೃಃ | ತೀಕ್ಷದಂಪ್ರಃ "ಸ್ನ ತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಾತುಧಾನಾನ್ರಾಕ್ಷಸಾನರ್ಜಿಷಾ 
ಜ್ಹಾಲಯೋಪ ಸ್ಪೃಶ | ಸಂದಹೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ತ್ವಂ ಮೂರಡೇವಾನ್‌ ಮೂಢದೇವಾನ್ಮಾರಕವ್ಯಾಪಾ- 
'ರಾನ್ರಾಕ್ಷಸಾಇಗ್ನಾ ಹ್ವಯಾ ಜ್ವಾಲಯಾ ರಭಸ್ಮ | ಮಾರಯೇತ್ಕರ್ಥಃ 1 ಮಾರಯಿತ್ವಾ ಚ ಕ್ರವ್ಯಾದೋ 
ಮಾಂಸಭಕ್ಷಕಾನ್ರಾಕ್ಷಸಾನ್ಪೃಕ್ತ್ವೀ ಛಿತ್ತ್ವಾಸನ್ನಾಸ್ಕೇ*ಪಿ ಧತ್ಸ್ಟ್ಪ | ಅಪಿಥೇಹಿ | ಆಚ್ಛಾದಯೇಕ್ಯರ್ಥಃ | 

8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ; 

ಜಾತವೇದ8- ಜಾತವೇದಸಂಜ್ಯ ಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ||. ಅಯೋದಂಷ್ಟ _8--ಉಕ್ಕಿನಂತೆ ತೀಕ್ಷ್ಣ 
ವಾದ ದನಡೆಯುಳ್ಳ ನೀನು | ಸಮಿದ್ಭಃ. _ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ | ಅರ್ಚಿಷಾ--ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ | ಯಾತು- 
ಧಾನಾನ್‌-ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 1 ಉಪ ಸ ಸತ ನಾರಪಡಿಸ ೨! ಮೂರದೇವಾನ್‌- ಹಿಂಸಾವ್ಯಾಪಾರವುಳ್ಳಿ ಅಸುರ 
ರನ್ನು | ಜಿಹ್ವಯಾ- ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಅ ರಭಸ ನಾಶಪಡಿಸು | ಕ್ರವ್ಯಾದೆಃ--ಮಾಂಸಭಕ್ಷಕರಾದ ಅಸ ಸುರ 
ರನ್ನು | ವೃಕ್ಷೀ ಕತ್ತರಿಸಿ! ಆಸನ". -ಬಾಯಿನೊಳಕ್ಕೆ | ಅಪಿ ಧತ್ಸ 4-ತುರುಕಿಕೋ. 


ಕ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜಾತವೇಡೋಸಂಜ್ಞ, ಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ ಉಕ್ಕಿನಂತೆ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ದವಡೆಯುಳ್ಳ ನೀನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ 
ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸ ಹಿಂಸಾವ್ಯಾಪಾರನುಳ್ಳ ಅಸುರರನ್ನು ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ನಾಶಸಡಿ ಶು. 
ಮಾಂಸ ಸಭಕ್ಷಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ನಿನ್ನ ಜಾಯಿನಲ್ಲಿ ತುರುಕು. 
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ತ್‌್‌ 





ತ್‌್‌ 





ತ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಗ್‌ ಈ ಗತ್‌ ದೌ ಡೌನ್‌ ಆದೆ ಆ. ಬೌ ಆತ್‌ ಡ್‌ ಒರ್‌ ಆಗಲ್‌ ಫೌ ಪೌ ತ್‌ ಕಾತ್‌ ಇ 


English Translation 


Jatavedas, who have teeth of iron, consume the Yatudhanas’ flame 
when kindled, destroy the destructive (spirits) with your tongue, cut up 
the eaters of flesh, and put them in your mouth. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 J 
| 
ಉಭೋ ಭಯಾವಿನ್ನುಪ ಧೇಹಿ ದಂಸ್ಥ ಪ ಹಿಂಸ್ರಃ ತಿಶಾನೋವರಂ ಪರಂ 
ಚ ।: 
ಉತಾಂಕರಿತ್ವೇ ಸರಿ ಹಕ ರಾಜಳ್ಗು ಜ್ಹಾಂಛ್ರೃಃ ಸಂ ಧೇಹ್ಯಭಿ ಯಾತುಧಾ- 


ನಾನ್‌ EW 


೪ ಪದಖಪಾಕೆಃ ॥ 


ಉಭಾ ಉಭಯಾವಿನ್‌, ಉಪ | ಧೇಹಿ | ದಂಷ್ಟ್ರಾ ಪ ಹಿಂಸ್ರಃ | ಸಿಶಾನಃ ತ ಅನರಂ | ಪಠನ ಚೆ [ 
ಉತ | ಅಂತರಿಸ್ಷೇ | ಸರ | ಯಾಹಿ | ರಾಜನ್‌ I ಜಂಭ! | :ಸಂ1 ಥೇಹಿ | ಅಭಿ [` ಯಾತು ಧಾನಾನ್‌! 


॥ ಸಾಯಣ ನಾಸ © ॥ 


ಹೇ ಉಭಯಾವಿನ್ನು ಇಭ್ಯಾಂ ದಂಷ್ಟಾ ಭ್ಯಾ 9 ಯುಕ್ತಾ ಗ್ನೇ ತ್ಸ ಒಂಸ್ರೋ ರಾಶ್ಚಸಾನಾಂ 
ಹಿಂಸಕಸ್ತೃಮುಚ್ಲೋಭೇ . ದಂಘ್ರಾ ದಂಷೆ ್ಯ ಶಿಶಾನಸಿ ಸೀನಿ ಬ್‌ ಹೇಹಿ [ ವಧಾರ್ಹೇಷು 


` ರಾಕ್ಷಸೇಷು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸಯ | ಕಿಂಚಾವರಂ ಪರಂ ಚ ಜಗದ್ರಕ್ಷ! ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ರಾಜನ್‌ ದೀಪೂ ಾಗ್ನೇ 


ತ ಶೈ ಮಂತೆರಿಸ್ಲೇ ಸ್ಥ ತಾನ್ರಾಕ್ಸಸಾನ್ಸರಿ ಯಾಹಿ 1 ಪರಿಗಚ್ಛ | ಪರಿಗತ್ಯ ಚ ತಾ ನ್ಯಾತುಧಾನಾನ್ರಾಕ್ಷ- 
ಸಾ ಓಳ್ಳರ್ಳಕ್ಸ ಾಸಾಧನಭೂಕಾಭಿದ್ರ ೯ಂಷಾ ತ್ರ ಭಿರಭಿ ಸಂ "ೇಹಿ! ಸಂಭ ನ ಸ ಯೋತ್ಯರ್ಧಃ॥ 


ಹ ಸಯ 


" ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ vy 


|  ಉಟೆಯಾನಿಸ್‌--ಎರಡು ಡನಜಿಗಳಿಳ್ಳ ಎಕ್ಕಿ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹಿಂಸ್ರ 1 ರಾಕ್ಷಸರ ಹಿಂಸೆಕನಾದ ನೀತು! 
ಉಭಾ ದಂಷಾ ನಿನ್ನ ಎರಡು ದವೆಜಿಗಳನ್ನೂ | ತಾತಾ ಹೌ ಮಾಡಿಕೊಂಡು | ಉಪ ಥೇಹಿ--ರಾಕ್ಷಸರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸು ಸ್‌ ರೋಕವನ್ನೂ | ಪರಂ. ಚ ಮೇಲಿನ ಲೋಕವನ್ನೂ ರಕ್ತಿಸು! ಉತ- ಮತ್ತು । 
ರಾಜನ್‌--ಸ್ರಭಾಯುತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಆಂತರಿಶ್ಲೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ ಅಸುರರಿಗೆದುರಾಗಿ | ಪರಿ 
ಯಾಹಿ-ಹೊರಡು | ಯೊತುಧಾನಾನ್‌೮ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಜಂಭ್ಸೈಃ--ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾದೆ` ಧುಷ್ಟಗಂದ! 
ಅಭಿ "ಸಂ ಧೇಹಿ ಕಬಳಿಸು. 
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ಪ್ರಾಪ ಗಾರ ಕಾಸ ಇಚ್‌ ಇಹ ಇಪ wT ನ ಇದ್‌ಗಾರ್‌ಸಾರ್ಹಳಾರ ಇಹ ಇ ಇಇ ಲರ್‌ ಇಡ ಇವಾ 
ಸದ ಬರತಾ ತ್‌ 





ತ್ರಾತಾ ಮಾ ಮಾದ ಅದ ಅ ಲಾರಾ ಲವರ್‌ ರ್‌ ಅಲಾದ ಇರ್‌ಆ ಕ್‌ 
ಇ ಮಾಮಾ ರ್‌ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥! 
ಎರಡು ದವಡೆಗಳುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ರಾಕ್ಷಸಂಹಿಕನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಎರಡು ಸ ಹೆರಿತ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ರಾಕ್ಷಸರಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸು. ಈ ಲೋಕವನ್ನೂ ಮೇಲಿನ ರೋಕನನ್ನ್ಹೂ ರಕ್ಷಿಸು. ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ 
ಇಇ J ಕ 
ಎಲ್ಫಿ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಎದುರಿಸು. ಆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ದಂಪ್ರುಗಳಿಂದ ಕಬಳಿಸು. 


English Translation 


Agni, the destroyer (of the Rakshasas), who have two (rows of 
teeth), sharpening them both, apply them to (the Rakshasas; ಸಾ BrescrY€) 
both the upper and the lower (world); and march, radiant (Ago, against 
the Rakshasas) in the firmament seize the Yatudhanas with your Jaws: 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


| Y | 
ಯಜ್ಞೆ ೃಶಿಷೂಃ ಸಂನಮಮಾನೋ ಅಗ್ನೇ ವಾಚಾ ಶಲ್ಯಾ ಅಶನಿಭಿರ್ದಿ- 
ಹಾನಃ । 


Js | | 
ತಾಭರ್ವಿಧ್ಯ ಹೃದಯೇ ಯಾತುಧಾನಾನ್ಸ ಎತೀಚೋ ಬಾಹೂನ್ಸ ೨ತಿ 


ಭಜ ಹಾಂ 1೪ ॥ 
ಇ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 5 y 4 < ಹ [ 
ಯಜ್ಞಃ! | ಸಂ5ನಮಮಾನಃ 1 ಅಗ್ನೇ | ಮಾಜಾ |'ಶಲ್ಯಾನ್‌ ಅಶನಿ€ಭಿಃ | ದಿಹಾನಃ | 
| | | 
ತಾಭಿ; | ವಿಧ್ಯ | ಹೃವಯೇ | ಯಾತು;5ಧಾನಾನ್‌ | ಪ್ರತೀಚಃ | ಜಾಹೂನ್‌ | ಪ್ರತಿ | ಭಜ್ಜ ! ಏಷಾಂ॥ 


ಕ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಯಜ್ಞ್ಜೈರಸ್ಮದೀಯೈರ್ಬಲಕರೈಿರ್ಯಾಗೈರ್ವಾಚಾಸ್ಮದೀಯಯಾ ಸ್ತುತ್ಕೌ 
ಚೇಷೂರ್ನಕ್ರಾನ್ಸಾಣಾನ್‌ ಸಂನಮಮಾನಃ ಸಂನಮಯನ್‌ ಶಲ್ಯಾಂಸ್ತಾಸಾಂ ಶಲ್ಯಾನಶನಿಭಿರ್ದಿೀಷ್ರಿ- 
ಭಿರ್ದಿಹಾನಸ್ತೀಶ್ಷೀಕುರ್ವನ್‌ ತಾಭಿರಿಸುಭಿರ್ಯಾತುಧಾನಾನ್ರಾಕ್ಟಸಾನ್ಸೃದಯೇ.ವಿಧ್ಯ | ತತ ಏಷಾಂ 
- 'ಯಾತುಧಾನಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಃ:ಪ್ರತೀಚೋ ಯುದ್ಧಾಯ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತಿಗತಾನ್ಸಾಹೂಸ್ಪತಿ ಭಜ್ಜಿ ! 
ಪ್ರತ್ಯಾಮರ್ದಯ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಗಿಯೇ | ಯಜ್ಞ 49 ಯಜ್ಞಗಳಿಂದಲೂ | ವಾಚಾ- -ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಇಸೂ!- 


ನಿನ್ನ ಬಾಣಗಳನ್ನು | ಸಂನಮಮಾನಃ- ಅಸುರರ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು ಬಗ್ಗಿಸುತ್ತಲೂ | ಶಲ್ಕಾನ್‌- ನಿನ್ನ 
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ಡು ನಿ ಕಾ ಎವ. ಅಲಾ ಡಿ ಸಾ ರ್‌ ಬ್ರಹಮ ಲಾ 


ಪ ನಾರದನು: ಸುರಾ ಅವರು ಎವ ಆ lend 


ಎವಾ ಮಮನ ಮಾದು ಅಮಿೀಂನಮನನವ ವಾ 


ಮಾ ಬಾಸ. ಪಲ ಮು ನಾ ಜಾವಾ ನಾಡಾ... ಆ: ಇ. ನಡನಲ: Qe ಎಂದಾ ಮೌ ಫಾಸೊ ಮಮಾ ಅನಿ ಪ ಎನನ ನನವವ ೫ ಹಾರವ ಮಡ ಮನದೆ 3 
a a 


| 
ಕ 
| 
| 
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ಶಲ್ಯಗಳನ್ನು ! ಆಶನಿಭಿಃ. -ಜ್ಹಾಲೆಗಳಿಂದ | ದಿಹಾನಃ- ತೀಕ್ಷ್ಣ ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ತಾಭಿಃ- ಅವುಗಳಿಂದ! 
ಯಾತುಧಾನಾನ್‌ ಅಸುರರನ್ನು | ಹೃದಯೋಹೈದಯವದಲ್ಲಿ ಹೊಡೆದು | ವಿಧ್ಯ-ಸೀಳಿಹಾಕಂ! ಪ್ರತೀಚಃ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಎದುರಿಸುವ | ಏಷಾಂ ಬಾಹೂರ ಅವರ ತೋಳುಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಭಂಗ್ಥಿ- ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕು. 
ಮ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫಿ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ನಿನ್ನ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಅಸುರರ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು 
ಬಗ್ಗಿಸುತ್ತಲೂ, ನಿನ್ನ ಶಲ್ಯಗಳನ್ನು ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ತೀಕ್ಷ್ಮ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಅವುಗಳಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು ಹೃದಯದಲ್ಲಿ 
ಹೊಡೆದು ಸೀಳಿಹಾಕು. ನಿನ್ನನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಅವರ ತೋಳುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕು. 
English Translation 


Agni, bending your arrows by means of our sacrifices and 
praise, and sharpening the javelins with your splendours, pierce with them 
the Yatudhanas to the heart, break their arms when raised against you- 


1ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 


[4 | 
ಅಗ್ಗೇತ್ತ ಚಂ ಯಾತುಧಾನಸ್ಯ ಭಿಂಧಿ ಹಿಂಸ್ರಾಶನಿರ್ಹರಸಾ ಹೆಂತ್ರೇನೆಂ । 


ರೆ 


| 
ಪ್ರ ಸರ್ವಾಣಿ ಜಾಕವೇದಃ ಶೃಣೀಹಿ ಕ್ರವ್ಯಾತ್ಮ ನಿಷ್ಲುರ್ನಿ ಚಿನೋತು 


ವೃಕ್ಷಂ ॥೫॥ 


4 ಪದಪಾಥಿಃ ಡೆ 
| I [ | I | 
ಅಗ್ನೇ | ತ್ವಚಂ | ಯಾತುಧಾನಸ್ಯ/। ಭಿಂಧಿ ! ಹಿಂಸ್ರಾ | ಅಶನಿಃ । ಹರಸಾ | ಹಂತು | ಏನಂ | 
ಪ್ರ | | ಜಾತ೯ವೇದಃ | ಶೃಣೇಹಿ | ಕ್ರವ್ಯಸ ಅತ್‌ | ಕ್ರನಿಷ್ಣುಃ |ಫಿ! ಚಿನೋತು | ವೃಕ್ಕಂ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ (xe 


ಹೇ ಜಾತನೇದೋ ಜಾತಧನ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ವಾಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ಯಾತುಧಾನಸ್ಯ ರಾಕ್ಷಸಸ್ಯ ತ್ವಚಂ 
ಭಿಂಧಿ | ದಾರಯ | ಏನಂ ಭಿನ್ನತ್ವಚಂ ಯಾತುಧಾನಂ ಹಿಂಸ್ರಾ ಹಿಂಸನಶೀಲಂ ತವಾಶನಿರ್ವಜ್ರಂ 
ಹರಸಾ ತಾಸೇನ ಹಂತು | ಹಿನಸ್ತು |! ಹತಸ್ಯ ರಾಶಸಸ್ಯ ಸರ್ವಾಣಿ ಶರೀರಪರ್ವಾಣಿ ಚ ಪ್ರ ಶೃಣೀಹಿ | 
ಿಂದಿ (ತೈರ್ಥೆಃ | ಛಿನ್ನೇಸು ಚೆ ಶರೀರಸಂಬಂಧಿಸು ಸತ್ಸು ವೃಕ್ಷಂ ಛಿನ್ನಸಂಧಿಮೇನಂ ಯಾತುಧಾನಂ 
ಧು | p 
ಶ್ರವಿಸುರ್ಮಾಂಸಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ಕ್ರವ್ಯಾನ್ಮಾಂಸಭಕ್ಸಕೋ ವೃಕಾದಿರ್ವಿ ಚಿನೋತು | ಭಕ್ಸಯತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಜಾತನೇದಃ-ಸಕೆಲನನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ | ಅನ್ನೇ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾತುಧಾನಸ್ಯ- 
ಪ್ರ ತ್ನ ಚಂ--ಚರ್ಮವನ್ನು | ಬಿಂಧಿ--ಸುಲಿದುಹಾಕು | ಏನಂ--ಅವನನ್ನು | ಹಿಂಸ್ರಾ-- 
ನೋವ ನ್ನು ಎಟಿಮಾಡುವ |! ಅಶನಿಃ--ವಜ್ರಾ ಯುಧವು | ಹರಸಾ- ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ | ಹಂತು_-ನಾಶ 
ಪಡಿಸಲಿ | ಪರ್ವಾಣಿ--ಶರೀರದ ಸಂಧಿಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರ ಶೃಣೀಹಿ--ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕು ! ವೃಕ್ಷಂ ಕತ್ತರಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಜೀಹೆವುಳ್ಳ ಇವನನ್ನು | ಕ್ರವಿಷ್ಠೂಕ- ಮಾಂಸ ಸವನ್ನ ಫೇಕ್ಲಿಸುವುದೂ | ಕ್ಟ ಕ್ರೈವ್ಯಾತ್‌--ಮಾಂಸನನ್ನು ತಿನ್ನ್ನ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ತೋಳವೇ ಮುಂತಾದ ದುಷ್ಟಪ್ರಾಣಿಗಳು | ಐ ಚೆನೋತು--ಕೊಕ್ಳಿ ತಿನ್ನಲಿ. 


ನ 


॥ ಭವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವಜ ಸ್ಹ ನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಆಗಿ ಯೇ, ಅಸುರನ ಚರ್ಮವನ್ನು ಸುಲಿದುಹಾಕು. ನೋವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ 
ವಜಾ $್ರಿಯುಧವು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಅವನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲಿ. ಅವನ ಶರೀರದ ಸಂಧಿಸ್ಥಾ ನಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸು, 
ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜಿ ದೇಹೆವುಳ್ಳ ಮಾಂಸಭಕ್ಷಕವಾದ ವೃಕಾದಿಗಳು ಕೊಕ್ಳಿ ತಿನ್ನಲಿ. 


English Translation 


Agni Jatavedas, cut through the skin of the Yatudhana, let your 
destructive thunderbolt destroy him with its fire; sever his joints, may the 
flesh-desiring flesh-eater devour his mutilated body: 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ಯತ್ರೇದಾನೀಂ ಪಶ್ಯಸಿ ಜಾತವೇದಸ್ತಿಷ ಂತಮಗ್ನ ಉತ ವಾ ಚರಂತಂ |. 
ಯದ್ವಾ ಂತರಿಕ್ಷೇ ಪಧಿಭಿಃ ಸತಂತಂ ತಮಸ್ತಾ ವಿಧ್ಯ ಶರ್ವಾ ತಿಶಾನಃ ।೬॥ 
8 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಯತ್ರ | ಇದಾನೀಂ | ಸತ್ಯಸಿ ಜಾತ ವೇದಃ ತ್ನ ೦ತಂ | ಅಗೆ ಸೇ ಉತ | ವಾ | ಚರಂತಂ 


| [ | 
ಯುತ್‌ | ನಾ| ಅಂತರಿಶ್ಸೇ। ಪಥಿಇಭಿಃ | ಸತಂತಂ | ತಂ! ಅಸ್ತಾ | ನಿಧ್ಯ ! gd | ಸ ॥ ೬॥ 


a ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦8 


ಹೇ ಜಾತವೇದ ಉತ್ಪನ್ನಪ್ರಜ್ಞಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಯತ್ರ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ತಿಸ್ಮಂತಮುತಾಪಿ ಚ ಚರಂತಂ 
ಯವ್ವಾಂತರಿಶ್ಷೇ ಪಥಿಭಿರಾಕಾಶಮಾರ್ಗೈಃ ಪತಂತಂ `ಗಚ್ಛಂತಂ ಯಾತುಧಾನಮಿದಾನೀಂ ಸಂಪ್ರತಿ 
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a 


ಮದದ ಆದಟವಬ ಎಮ ವವ ಹಿಮ ಮುನ ಹಜವದನನದಲ'ನಹ ಅಜ ಅ ಪಾನ ತಾ ಆಜ ಮಂದ ಾನಾಯಡಾದು ೨ ನಾ: ನಾದಾದಾ ಅಘ ಫ್‌ ತಡಾ: ಾ ೧-೨: ಈಡ 


weve a mm we ನ ಅಷ ಮೌ ಂ02ಚ ತ ಛಂ ಘಾಜಾಣ ಸಚಾನ ಚಾಸಸಾವಾನ ಘಾಡ 
| 


Sec a ನಸವವ ತತ ಎಎನ್‌ ಮ್‌ ಜಹವ ಮಾನಾ ಅಘ ಅನನ ಲಾರ ಟ್‌ ಘನವ ಡಡ ದೌ ಕ ಟಿ ಸಾ ಕಾ.ಎ. ಡಾ.ಡಿ ಹನಾ?...2,,.ಡ 
ಈ 
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TST ಕೌ ಚ್‌ 





ನ್‌್‌ ದ ಕ್‌ೆ” 3. ಉನ ನಾತ್‌. ಕೌ ದ್‌ ಅತ್‌ ತಗೌೇತ್‌ನ್‌ ಹೌದ್‌ ಡೌಟ್‌ 


ಫಶ್ಯಸಿ ತಂ ಯಾತುಧಾನಮಸ್ತಾ ಶರಾಣಾಂ ಕ್ಷೇಪ್ರಾ ತ್ವಂ ಶಿಶಾನಃ ಶರಾಂಸ್ತೀಸ್ಟೀಕುರ್ವಇಗ್ಯಿರ್ವಾ 
ಶರೇಣ ವಿಧ್ಯ ll 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಜಾತವೇದಃಜಾತನೇಡೋರೂಪನಾದ | ಆಸ್ನೇ-ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತಿಸ್ಕಂತಂ--ಆ ಅಸುರನು 
ನಿಂತಿರಲಿ | ಉತ ವಾ-ಅಫನಾ। ಚರಂತಂ- ಅನನು ಚಲಿಸುತ್ತಿರಲಿ 1 ಯದ್ವಾ--ಅಥವಾ | ಆಂತರಿಫ್ಲೇ 
ಪಥಿಭಿಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ | ಪತಂತಂ-ಹಾ್ಲಾರುತ್ತಿರಲಿ, ಆಂತಹೆ ಯಾತುಧಾನನನ್ನು | ಇದಾನೀಂ 
ಈಗ | ಯೆತ್ರ ಪಠಶ್ಯಸಿ- ಯಾನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ ಸಹ | ತಂ ಅವನನ್ನು | ಅಸ್ತಾ--ಶರಪ್ರಯೋಗ 
ವುಳ್ಳ ಸೀನು | ಶಿಶಾನಃ--ಸಿನ್ನ ಅಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೆರಿತಮಾಡಿ | ಶರ್ವಾ_ ಬಾಣದಿಂದ | ವಿವ್ಯ--ಸೀಳಿಹಾಕು. 


1ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಜಾತನೇಡದೋರೂಪನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಆ ಯಾತುಧಾನನು ನಿಂತಿರಲಿ, ಅಥವಾ ಚಲಿಸುತ್ತಿ ರಲಿ ಆಥವಾ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಹಾರುತ್ತಿ ರಲಿ, ಅವನನ್ನು ಈಗ ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ ಸಹೆ ಅವನನ್ನು ನಿಸ 
ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಶರಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ನಾಶಪಡಿಸು 


English Translation 


Wherever you now behold him, Agni Jatavedas, whether standing 
or moving, or passing along the paths in the firmament; you, O 
shooter; sharpening (your arrows); transfix him with your shaft. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಉತಾಬಬ್ಜಂ ಸ್ಪ ೦ ಸ್ಪೃಣುಹಿ ಜಾತವೇದ ಆಲೇಭಾನಾದ ಸ್ಟಿಭಿರ್ಯಾತುಧಾ- 
ನಾತ್‌ 
ಅಗ್ನೇ ಪೂರ್ನೊೋ. ನಿ ಜಹಿ ಜ್‌ ಆಮಾದಃ ಶ್ರ್ವಿಂಕಾಸ್ತ ಮ- 


i 
ದಂತ್ರೇನೀಃ ॥೭॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 8 


| 
ಉಶೆ | ಲಬ್ಧ ೦! ಸ್ಪೃಣಿಹಿ | EE | ಆ5ಲೇಭಾನಾತ್‌! ಮುಷ್ಟಿ 5ಭಿಃ | ಯಾತು5ಧಾನಾತ್‌! 


ಅಗ್ನೇ | be 1 ನಿ| ಜಹಿ! ಶೋಶುಚಾನಃ ಅಮ ಅದ! | ಕ್ಷ ಕ! ಷಂ | ಅದಂತು | ಏನೇ 
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ಅ. ೬. ಸೂ. ೮೭ 
ಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. 
£02 ನಾಯಣಭಾನ್ಯ 
ES ec 
ps RT ದಾ ಲಾಡ್‌ ಲಾ ಎ ರಾ ರಾಲ್‌ ಲಾಲ್‌ 


ಘ್‌ 








4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಉತಾಫಿ ಚಹೇ ಜಾತವೇಡೋಗ್ಗೇ ಸ್ಮಮಾಲಬ್ಯಂ ಹಂತುಂ ಹಸ್ತಾ ಧತ್ಯವಸ್ಥಾರಜ್ಟ ಸಾಧು, 
ಮಾಂ ಸ್ತೋತಾರೆಂ ಯಷ್ಟಾರಂ ನಾಲೇಭಾನಾಡಾಲಭಮಾನಾದ್ಯಾತುಧಾನಾಡ್ರಾಥ್ಣಸಾದೃಷ್ಟಿ ಭಿರಾತ್ಮೀಂಯ್ಯ- 
ರಾಯುಧೆನಿಶೇಷೈಃ ಸ್ಪೃಜುಹಿ | ಪಾರಯ | ರಕ್ಷೇತ್ಯರ್ಥ | ಕಿಂಚೆ ಸಾರ್ಸ್‌ | ಸ್ವಂ 
ಶೋಶುಚಾನಃ ಪ್ರಜ್ವಲನ್ನಿ ಜಹಿ | ಮಾಂ ಹಂತುಮುದ್ಯುಕ್ತಂ ಯಾತುಧಾನಂ ಮಾ ್ಣ } ೦ ಗ 
ಯಾತುಧಾನಮಾಮಾದೋತಸೆಕ್ಟಸ್ಯ ಮಾಂಸಸ್ಕ ಭಕ್ಸಕಾಃ ಸ್ಲ್ವ್ರಿಂಕಾಕ ಶಬ್ದಕಾರಿಣ್ಯಃ!! ಕ್ಸು ಶಜ್ನೇ 


l 
ಯದ್ವಾ | ಕ್ಷಿಂಕಾ ನಾಮ ಪಕ್ಷಿವಿಶೇಷಾಃ | ಏನೀರ್ಗಂತ್ರೊ ೀ5ದಂತು | ಭಕಯಂತು 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಎಸ್ಟ್‌ 

ಜಾತವೇದಃ- _ಜಾತವೇಜೋರೂಪನಾದ | ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ |.,ಆಲಬ್ಧಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕೆ 

K €_ರಾ pe 

ಯತ್ನಿಸಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ! ಆಲೇಭಾನಾತ್‌ ನನ್ನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ | ಭಾ ನ 
ನಿಂದ | ಯಷ್ಟಿಭಿಃ- ನಿನ್ನ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಸೃ ಎಣುಹಿ-- ರಕ್ಷಿಸು | ಪೂೊರ್ವಃ--ಪ್ರಮುಖನಾದ ನೀ | 
'ತೋತುಚಾನಃ-ಸ್ರಜ್ಯಲಿಸುತ್ತ | ಸಿ ಜಹಿ- ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು | ಅಮಾದಃ- ಮಾಂಸಭಕ್ಷಕವೂ 
3 ಎಂ ಕಾ-ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವೂ | ಏನೀ8--ಹಾರಾಡತಕ್ಕವೂ ಆದ ಕ್ರೂರಪಕ್ಷಿಗಳು | ತೆಂ ಅದಂತು-- 

ದು ಇ 


ಅವನನ್ನು ತಿನ್ನಲಿ. ಜಿಸ್‌ 


ಜಾತನೇಡೋರೂಸನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಯತ್ನಿಸಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ 
ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು. ಪ್ರಮುಖನಾದೆ ನೀನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. ಮಾಂಸಭಕ್ಷಕವೂ ಸಬ್ದ 
ವಾಡತಕ್ಕವೂ ಆದ ಕ್ರೂರಸಕ್ತಿಗಳು ಅವನನ್ನು ತಿಕ್ನಲಿ. 


English Translation 


And defend me, Jatavedas, with your darts when I am seized) ' 


(defend me) from the Yatudhana who has seized me; anticipating him 
you, Agni, blazing fiercely, slay him; may the swift-flying vultures, the 


flesh-eaters,) devour him: 
1ಸಂಹಿ ತಾಪಾಥಠಃ॥ 


| ಘಿ | - | 
ಇಹಪ್ರ ಬ್ರೂಹಿ ಯೆತನುಃ ಸೋ ಅಗ್ನೇ ಯೋ. ಯಾತುಧಾನೋ ಯ. 


ಇದೆಂ ಕೃಣೋತಿ 
| 
ತಮಾ ರಭಸ್ತ ಸಮಿಧಾ ಯವಿಷ್ಕ ನೃಚಕ್ಸಸಶ್ಚಶ್ರುಷೇ ರಂಧಯೈನಂ ॥ ೮ 8 
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ನಾ ಗಾ ತಾತಾ 


ಭಾ ಎದ ಚ ಪಾಷ ಸ ಹಂಸ ಭಖ ಚಚ 


ಹತ ತಾ ಅಹಾ ಸಜಜ ಐನ ಚ 


A” ಹಾ ಮಾಾ-....ಎಾಡಹಿ ಎ.ಎ. ಆ. .ರು..ಪಾತ A ಒಡ: ಹಾಜಯಿತಿಹಾತಣಡಾಹಡ... ಮಿ. ಆ. 2. ಒಹಾಹ್‌ ದ್ರ. ತಾಸ ತಾಜಾ ಡಾ. 
ಇ 
ತ 4 
- 


ruc ಈ 227 ಅ: 4 ಡೈ. ನ್‌ ಡಾನ್‌ ತ. 
53 


ಹ ಮಾವಾ ಕಾಣಾ 


ESE ವ ಸಾನ ನ ಅಭಾವ ಪಾ ಸಾಕಾ ಅಾೂಗೊಾ ಎಚ ಕಾ ಖಾ ಹಾ ೫೪ 
| ಈ 
ಜ್ರ 
ತ 


SS - ಭಾಸನ; me 1 ಹಾಕ, 
ಚ 


ಅ. ೮. ಅ. ೪. ವಹ್ಟ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 503 





ಫ್‌ ತ್‌. 





ಮಾ ದ್‌ ಭತ ದೌ ತೌ ಫೌ, ತೌ ಪ ಫೌ, ದ್‌ ಉಾಾರಾಲಾನ್‌ತ್‌ ತ್‌ ತ್‌್‌ ಫೆ ತಾ ಕಾದೌದೌಶೌಶ್‌ೌದ್‌ದೌದ್‌ 
ಈ 


1 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
ಇಹ! ಪ್ರ! ಬ್ರೂಹಿ | ಯತಮಃ | ಸಃ|। ಅಗ್ನೇ! ಯಃ | ಜಾತಾ | ಯೆ8| ಇದಂ | 
[ ಬ 
ಕೃಣೋತಿ | 
| I 
ತಂ! ಆ ರಜ್ಞಸ್ಟ | ಸಂ5ಇಧಾ ಯವಿಸ್ಕ | ನೃಠಚಿಸ್ಷಸಃ | ಚೆಕ್ಚುಷೇ | ರಂಧಯ 1 ಏನಂ! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ | 

ಯೇ ಯನಿಷ್ಠ ಯುವತಮಾಗ್ನೇ ಯೋ ಯಾತುಧಾನೋ ರಾಕ್ಷಸೋತಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞನಿಷ್ನಕಾರೀ 
ಯಶ್ನಾನ್ಯೋಪಿ ಪಿಶಾಚಾದಿರಿದಂ ಯಜ್ಞದೂಸಣಾದಿ ಕರೋತಿ ಸ ಯತಮಃ! ತಮಬನಧಾರ- 
ಣಾರ್ಥಂ | ಇಹಾಸ್ಮಿಂಸ್ಸ್ಯದ್ವಿಷಸಯಯಾಗಕರ್ಮಣೆ ವರ್ತಮಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ ಪ್ರ ಬ್ರೂಹಿ! 
ತಂ ಪಾಪಕಾರಿಣಂ ಸಮಿಧಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ರಭಸ್ಪ। ಹಂತುಂ ಪ್ರಾರಭಸ್ವ | ತತ ಏನಂ ಪಾಪಿಷ್ಕಂ 
ನೃಚಕ್ಷಸೋ ನೃಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟುಸ್ತವ ಚಕ್ಷುಷೇ ನೇಜಸೇ ರಂಥಯ | ವಶಂ ನಯ | ತೇಜಸಾ 


ಸಂದಹೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯವಿಸ್ಮ--ಅತ್ಯಂತೆ ಯುವಕನಾದ | ಅಗ್ಗ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಃ ಯಾತುಧಾನಃ. ಯಾವ 
ರಾಕ್ಷಸನಾಗಲಿ | . ಯಃ--ಅಥವಾ ಯಾನೆ ಪಿಶಾಚಿಯಾಗಲಿ 1 ಇದಂ-_ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕೈ ವಿಫ್ಲೆವನ್ನು 
ಕರೋತಿ -ಮಾಡುವನೋ | ' ಸಂ ಯತಮಃ--ಅನನು ಯಾಕೇ ಆಗಲಿ | ಇಹ--ಇಲ್ಲಿ | ಪ್ರೆ ಬ್ರೂಹಿ 
ಆವನ ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರಕಟಸು | ತಂ_ಆ ಪಾಪಕಾರಿಯನ್ನು | ಸಮಿಧಾ--ಸಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ | ಆರಭಸ್ವ-- 
ನಾಶಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸು | ಏನಂ ಈ ಅಸುರನನ್ನು | ನೃಚ ಕ್ಷಸಃ-- ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ನೋಡ 
ಬಲ್ಲ 1 ಚಕ್ಸಸಃ--ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ | ಕಂಧಯೆ--ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ; 

೪ ಭಾವಾರ್ಥ 8 ಸ” 

ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸನಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಯಾವ ಪಿಶಾಚಿಯಾಗಲಿ, ನಮ್ಮ 

ಯಜ ಕ್ಸ ವಿಫ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನೊಃ, ಅವನು ಯಾರೇ ಆಗಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಅವನ ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸು. ಆ ಪಾಪಕಾರಿ 
ನ್ದ 
ಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ನಾಶಪಡಿಸು. ಅವನನ್ನು ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯ ಅಧೀನವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡು. 
English Translation 

Agni, youngest of the gods, announce (to me present) at this (your 

sacrifice), which 15 your Yatudhana who does this; destroy him with your 


kindled flame; beholder of men, consume him with your brilliance. 
- $೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| 
ತೀಕ್ಷೆ (ನಾಗ್ನೇ ಚಶ್ರುಷಾ ರಕ್ಷ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಂಚಂ ವಸುಭ್ಯಃ ಪ್ರ ಇಯ 
ಪ್ರಚೇತಃ ! 
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ಇ 
504 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ತ ೭. ಸೂ. ೮೭ 


ಗಬಸತ್‌ಲ್‌ ಆರ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ಆ 
1 OS dd 
ಒಳ ಕ್‌ ಜ್‌ ವ್‌ ಸ್‌ ಜ್‌ ಕ್‌ 
ತೌ ಘರ್‌ ರ್ಥ ಗಗ್‌ ಆ ಬೌ ಒಡಿ ಇರಲ್‌ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ಡ್‌ ಇತಿ ಇತ ಲ ದ್‌ ಗ್‌ ಗತ್‌ ಗಟ್‌ ಗಡ್‌ NI ಇರ್‌ಗಾ ತ 
ಎ ಅ್‌ವ್‌ಟ್‌ಲ್‌ಲ್‌'ಟ ಪೌತ್‌ತೌತ್‌ತೌಲ್‌ ಆಗಲ್‌ ಆ ಇದ್‌ ಸತ ಸ್‌ 


| 
| | | | 
ಹಿಂಸ್ರಂ ರಕ್ಸಾಂಸ್ಕಭಿ ಶೋಶುಚಾನಂ ಮಾತ್ವಾ ದಭನ್ಯಾತುಧಾನಾ ನೃಚಕ್ಷಃ॥ 
1 ಪದಪಾಠೆ 11 ` 


ಹ 
ಕ್ಷೆ ನ | ಅಗ್ಗೆಃ | ಚನುಷಾ | ರಕ್ಷ ಯಜ್ಞಂ! ಪ್ರಾಂಚಂ ! ವಸುತಭ್ಯಃ! ಪ್ರ | ನಯ | ಪ್ರಚೇತ 
ಜಿ — ಇಡಾ ಹಾಡು ತಾ 


| 
ಇತಿ ಪ್ರ5ಜೇತಃ | ; 
| ರಾ 'ಮಾ।| ತಾ | ದಬೆತ್‌।! ಯಾತು$ಧಾನಾಃ | ನೃ5ಚಕ್ಷಃ ॥ 
ಹಿಂಸ್ರಂ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ | ಅಭಿ! ಶೋಶುಜಾನಂ | ಮಾ! ತ್ವಾ! ಔಬತ್‌! ಯಾತ ನೃ5ಚಕ್ಷ 
I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಕೃಂ ತೀಕ್ಷೇನ ತಿಗ್ಮೇನ ಚಿಕ್ಷುಷಾ ತೇಜಸಾ ಯಜ್ಞಮುಸ್ಮದೀಂಯಂ ಯಾಗಂ ರಕ್ಷ! 
ಪಾಲಯ | *ಂಚ ಹೇ ಪ್ರಚೇತಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಜ್ಞಾನಾಗ್ನೇ ಪ್ರಾಂಚಂ ಪ್ರಾಂಚಿತಾರಂ ಯಜ್ಞಂ ವಸುಭ್ಯೋ 
ವಸೂನಾಮರ್ಥಾಯ ಪ್ರ ಣಯ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಯ | ಕಿಂಚ ಹೇ ನೃಚಕ್ಷೋ ನೃಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟರಗ್ನೇ 
ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಹಿಂಸ್ರಂ ಒಹಂಸನಶೀಲಮಭಿ ಶೋಶುಜಾನಮಭಿಪ್ರದೀಪ್ತಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಯಾತುಧಾನಾ ರಾಕ್ಷಸಾ 
ಮಾ ಪಚನ" | ಹಿಂಸಿಷುಃ | 
4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ಆಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೀ ಕ್ಲ್ವೇನ- -ದಹಿಸತಕ್ಕ | ಚಕ್ಟು ಇ- ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | 
ಯೆಜ್ಞಂ- ನಮ್ಮೆ ಯಜ್ಞ ನನ್ನು ರ್ಟ ಪಾಲಿಸು | ಪ್ರಚೇತಃ- ಉತ್ತ ನಸ್ಪವಾದ ಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಪ 
ಪ್ರಾಂಚಂ- ಮುಂದುವರೆಯುವ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು | ವಸುಭ್ಛಃ--ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪ್ರ ಣಯ. ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು | ನೃಚಕ್ಸಃ--ಮಾನವರನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಕಿಯೇ | ಹಿಂಸ್ರಂ-- 
ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 1 ಅಭಿ ಶೋಶುಚಾನಂ--ದೆಹಿಸುವ | ತ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಯಾತುಧಾನಾಃ--ಅಸುರರು | ಮಾ ದಭನ್‌--ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದಾಹಾತ್ಮಸವಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪಾಲಿಸು. ಉತ್ಳೃ ಎಸ್ಟವಾದ 
ಜ್ಹಾನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪೊರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಹಿಂಸಕರಾದ 
ಅಸುರರು ಅವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. 


English Translation 


Protect this sacrifice, Agni, with your sharp glance; lead it sage 
(Agni) forward to (the acquisition of) riches; let not the “Yatudhanas 
harm you, beholder of men, the destroyer of Rakshasas blazing fiercely: 
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ನ್‌ಂ ಈ ನ್‌ ಗ ಈರಾ ಪಾರಂ ಎಡಿಮಯಿಮ್‌ಿದಿರ್‌ದುವಿ ಪ್ರ ಎ... ನಿಡಿ ದಾಸ್‌ ರ್‌ 


ee 


ತ ವ ವಿವಮಮಿಡಿಲ ಎಎ ಎಸರೌದದಾ ಸಾ ರ ಜಟ ಪಾಟ ಅರಚಾಟ 


೮ ಅ.೪ ಮಿ] | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 2೮೫ 


ಪ್ರ 
ಚಡ್‌ ವ 





ಮಾ ಕ್‌ 
ಳಿ ತೌ ನ್‌್‌ ಡ್‌್‌ ವ್‌ ನ್‌ ಗೌರ್‌ ಹೌ ಲಾ ಲಾ ದಾ ಲೌ: ಪೌ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಶೌ ಅಚ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾ6ಃ ॥ 
ಎ | ಸ | 
'ನೃಚಕ್ಸಾ.ರಕ್ತಃ ಪರಿ ಹಶ್ಯ ನಿಸ್ಷು ತಸ್ಯ ತ್ರೀಣಿ ಪ್ರತಿ ಶೃಣೀಹ್ಯಗ್ರಾ | 


ಏ 
ತಸ್ಯಾಗ್ನೇ ಪೃಷ್ಟೀರ್ಹರಸಾ ಶೃಣೀಹಿ ತ್ರೇಧಾ ಮೂಲಂ ಯಾತುಧಾನಸ 
ವಶ್ಯ ॥ ೧೦॥ 
ಲ ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | ಬ್‌ | 
ಸ್ಪಂಚತ್ಷಃ | ರಶ್ಷಃ | ಸರಿ | ಪಶ್ಯ | ವಿಕ್ಷು ತಸ್ಯ! ತ್ರೀಣಿ | ಪ್ರತಿ | ಶೃಣೀಹಿ | ಅಗ್ರಾ | 


| ನ | ಸ ಕಾ 
ತಸ್ಯ | ಅಗ್ನೇ | ಸೃಷ್ಟೀಃ | ಹರಸಾ | ಶೃಣೀಹಿ | ಕ್ರೇಢಾ| ಮೂಲಂ | ಯಾತು *ಧಾನಸ್ಯ | ವೃತ್ವೆ ci 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೃಚಸ್ನೂ ನೃಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾ ತ್ವಂ ನಿಕ್ಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಹಿಂಸಕತ್ವೇನ ವರ್ತಮಾನಂ 
ರಕ್ಷೋ ರಾಕ್ಷಸಂ ಪರಿ ಪಶ್ಯ! ಸರ್ವಶೋ5ವಲೋಕಯ | ಅವಲೋಕ್ಯ ಚ ತಸ್ಯ ರಕ್ಷಸಸ್ತ್ರೀಣ್ಯಗ್ರಾಗ್ರಾಣಿ 
ಶಿರಾಂಸಿ ಪ್ರತಿ ಶೃಣೀಹಿ | ಛಿಂದ್ಧೀತ್ಯರ್ಥಃ ! ತತಸ್ತಸ್ಯ ರಕ್ಷಸಃ ಪೃಷ್ಟೀಃ ಪಾರ್ಶಸ್ಥಾಸ್ರಾಕ್ಷಸಾನಹಿ 
ಹರಸಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ಶೃಣೀಹಿ ! ಮಾರಯ | ಏವಂ ಶ್ರೇಧಾ ಯಾತುಧಾನಸ್ಯ ತಸ್ಯ ರಾಕ್ಷಸಸ್ಯ 
ಮೂಲಂ ಪಾದಂ ವೃಶ್ವ್ಚ | ಛಿಂದ್ಧಿ ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ಗೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನೈ ಚಶ್ಲಾಃ--ಮಾನನರ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲ ನೀನು | ನಿಕ್ಷು- 
ಮಾನನರ ನಡುವೆ ಹಿಂಸಾಕಾರಿಯಾದ! ರಕ್ಸಃ--ಅಸುರನನ್ನು | ಪರಿಸಶ್ಶ--ಕಂಡುಹಿಡಿ | ತಸ್ಕ- -ಅವನ | ತ್ರೀಣಿ 
ಪ್ರತಿ ಶೃಣೀಹಿ--ಕತ್ತರಿಸು | ತೆಸ್ಕ--ಅದೇ ಅಸುರನ | ಪೃಷ್ಟೀಃ--ಅಕೃಪಕ್ಕೆ 


ಆಗಾ, ಮೂರು ತಲೆಗಳನ್ನೂ | 
ಸ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ! ಶೃಣೀಹಿ--ನಾಶಪಡಿಸು | ಯಾತುಧಾನಸ್ಯ--ಅಸುರನ | 


ದಲ್ಲಿರುವವರನ್ನೂ | ಹರಸಾ-ನಿನ್ನ 
ತ್ರೇಧಾ_ಮೂರುರೂಪವಾದೆ | ಮೂಲಂ--ಪಾದವನ್ನೂ | ವೃಶ್ವ ಕತ್ತರಿಸು. 
ಕೆ ಡಾ 
ನ 8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
| ಐ ್‌ೆ ಕ್ಷ ಸಾ ಯ ದ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲ ನೀನು ಮಾನವರ ನ ಕ ಚ ಸ 
ಕ . ನಿ pe ಎ 
ಅಸುರನನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿ. ಅವನ ಮೂರು ತಲೆಗಳನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸು. ಅದೇ ಅಸುರನ ಆಕ್ರಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ N 
| 
ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನಾಶಪಡಿಸು. ಅಸುರನ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಪಾದವನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸು. 
4 
English Translation 
Regard; beholder of men, the Rakshasa among the people; cutoff 
his three heads ; cut of his flanks with your might; cut of the triple font 
115 1 


of the Yatudhana: 
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ಇತ್‌ ದ್‌ 


506 


ತ್‌ಳೆ ದ್‌್‌ ದ್‌ ಲಲ್‌ ಇದ್‌ ಇತ್‌ ಆರ್‌ ಪೌಲ್‌ 
ಇವತ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ 8 


| I 3೫5.1 | 
ತ್ರಿರ್ಯಾತುಧಾನಃ ಪ್ರಸಿಕಿಂ ತ ನಿತ್ಸೃತಂ ಯೋ ಅಗ್ನೇ ಅನೃತೇನ ಹಂತಿ | 


ಇತ್‌ ಟ್‌ೌಟ್‌ 4 ಆಗ್‌ ತೌ POSES 





| | \ 
ತಮರ್ಚಿಷಾ ಸ್ಫೂರ್ಣಯಲ್ನಾತವೇದಃ ಸಮಸ್ಷಮೋನಂ ಗೃಣತೇ ನಿ 


| 
ವೌ ॥ ೧೧॥ 
೪ ಈ 8 ಪದಪಾಠಃ 8 


[ | 
ತ್ರಿಃ | ಯಾತು5ಧಾನಃ | ಪ್ರ$ಸಿತಿಂ | ತೇ! ಏತಂ! ಬುತಂ | ಯಃ | ಅಗ್ನೇ | ಅನೃತೇನ | ಹಂತಿ! 


ತಂ | ಅರ್ಜಿಷಾ | ಸ್ಫೂರ್ಚಿಯನ್‌ | ಚಾತಃನೇದಃ | ಸಂ5ಅಕ್ಷಂ | ಏನಂ! ಗೃಣತೇ | ನಿ | ವಜ್ಜಿ! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಜಾತನೇದೋ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಾಗ್ನೇ ತೇ ತೃದೀಯೆಂ ಪ್ರಸಿತಿಂ ಜ್ಞಾಲಾಪ್ರಬಂಧನೆಂ 
ಯಾತುಧಾನೋ ರಾಕ್ಷಸಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀನ್ವಾರಾನೇತು 1 ಗಚ್ಛತು | ತ್ರಿರ್ಬದ್ದಂ ಯತ್ತತ್ಸುಬದ್ಧಂ ಭವತಿ ಹಿ! 
ಕಂಚ ಯೋ ಯಾತುಧಾನೋ ರಾಕ್ಷಸ ಹುತಂ ಸತ್ಯಮನೃತೇನಾಸಶ್ಯೇನ ಹಂತಿ ಹಿನಸ್ತಿ ತಂ ಯಾತುಧಾನ- 
ಮರ್ಚಿಷಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ಸ್ಫೂರ್ಜಯನ್ನಿಷ್ಟಿಸನ್‌ | ಸ್ಫೂರ್ಜತಿರತ್ರ ನಿಷ್ಟೇಷಣಕರ್ಮಾ ! ಏನಂ 
ಯಾತುಧಾನಂ ಗೃಣತೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತೇ ಮಹ್ಯಂ ಸಮಕ್ಷಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ನಿ ವೃಜ್ಜಿ! ನಿಗೃಹ್ಯ 


ವರ್ಜಯ ವೃಕೇಣ Il 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಜಾತವೇದಃ-_ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ | ಅಗ್ನೇ -ಎಳ್ಳೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಃ- ಯಾವ. ರಾಕ್ಷಸನು | 
ಯತಂ- ಸತ್ಯವನ್ನು | ಅನೃತೇನ--ಅಸತ್ಯದಿಂದ | ಹಂತಿ ಮಲಿನ ಮಾಡುವನೋ | (ಸಃ) ಯಾತುಧಾನಃ-- 
ಅದೇ ಅಸುರನು | ತೆ€--ನಿನ್ನ | ಪ್ರಸಿತಿಂ- -ಜ್ವಾಲಾಸಮೂಹೆದಲ್ಲಿ! ತ್ರಿಃ--ಮೂರು ಸಲ | ಏತು- -ಸಿಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳಲಿ! 
ತಂ-_ಅನನನ್ನು | ಅರ್ಚಿಷಾ-ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | (ಸ್ಫೂರ್ಜಯೆನ್‌ಹಿಂಡುತ್ತ | ಏನಂ- -ಅವನನ್ನು | 
ಗೃಣತೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಸಮಕ್ಷಂ ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ನಿ ವೃಜಕ್ಕಿ- -ನಾಶಪಡಿಸು. 

ಃ ಭಾವಾಥ೯ » 

ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸನು ಸತ್ಯವನ್ನು ಅಸತ್ಯದಿಂದ ಮಲಿನ 
ಮಾಡುವನೋ, ಅದೇ ಅಸುರನು ನಿನ್ನ ಜ್ಞಾಲಾಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಮೂರುಸಲ ಸಿಕ್ಕಿಬೀಳಲಿ. ಅವನನ್ನು ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಹಿಂಡುತ್ತ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸು. 

English Translation 


Agni, Jatavedas, let.the Yatudhana, who defeats your truth with 
falsehood; come thrice into the confinement of your flames; crushing him 
with your might, drive him from the ‘presence of (me) your worshipper: 
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PARANA AAA INS 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ತದಗ್ಗೇ ಚಕ್ಷುಃ ಪ್ರತಿ ಧೇಹಿ' ರೇಭೇ ಶಫಾರುಜಂ ಯೇಫ ಪಶ್ಯಸಿ 


ಯಾತುಧಾನಂ [` 


| | | 
ಅಥರ್ವವಜ್ಜೋೋತಿಸಾ ದೈವ್ಯೇನ ಸತ್ಯಂ ಧೊರ್ವಂತಮಚಿತಂ ನ್ಯೋಷ ! 
11 ಪದಪಾಠಃ 1! 


peat] 2 | 
ತತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಚಕ್ಷುಃ ಪ್ರತಿ | ಧೇಹಿ ರೇಭೇ | ಶಫ5ಆರುಜಂ | ಯೇನ | ಪಶ್ಯಸಿ! ಯಾತು5ಧಾನಂ। 
| | 
ಅಫರ್ವತವತ್‌ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ಡೈವ್ಯೇನ | ಸತ್ಯಂ | ಧೂರ್ವಂತಂ | ಅಚಿತಂ | ನಿ | ಓಷ ॥ ೧೨ l 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ i 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ರೇಭೇ ಶಬ್ದಾಯಮಾನೇ ರಾಕ್ಷಸೇ ತಚ್ಚಕ್ಸುಸ್ತೇಜಃ ಪ್ರತಿ ಧೇಹಿ ಪ್ರಶ್ತಿಪ 
ಯೇನ ಚಕ್ಷುಷಾ ಶಫಾರುಜಂ ಶಫಾಭ್ಯಾಮಾರುಜಂತೆಂ ಶಫಸದೃಶೈರ್ನಖೈಃ ಸಾಧೂನಾಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನೆ 
ಭಂಜಕಂ ಯಾತುಧಾನಂ ರಾಕ್ಷಸಂ ಪಶ್ಯಸಿ | ಕಿಂಚ ಸತ್ಯಂ ಧೂರ್ವಂತಮಸತ್ಯೇನ ಹಿಂಸಂತಮಂಜಿತನ್ನು 
ಜ್ಞಾನಂ ದೈನ್ಯೇನ ದಿವಿ ಭವೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತೇಜಸಾಥರ್ವವನ್ನ್ಯೋಷ! ನಿತರಾಂ ದಹ! ದಧ್ಯಜ್ಞಫರ್ವಾ 
ರಕ್ಷಸಾಂ ಹಂತೇತಿ ಪ್ರಾಗುಕ್ತಂ ll 

ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ಕಿಯೇ | ಯೇನ ಯಾವ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದ | ಶಘಾರುಜಂ- -ಗೊರಸಿನಂತಿರುವ ಉಗು 
ರುಗಳಿಂದ ಸೀಳುವ | ಯಾತುಧಾನಂ--ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು | ಪಶ್ಯಸಿ--ನೀನು ನೋಡುವೆಯೋ | ತತ್‌ ಚಕ್ಕು 
ಅದೇ ಚಕ್ಷುಸ್ಸನ್ನು ! ಕೇಚ್ಛೇ--ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಅಸುರನಮೇಲೆ:! ಪ್ರತಿ oe ಸಿ 
ವನ್ನು ! ಧೂರ್ವತಂಂ- ಅಸತ್ಯದಿಂದ ಹಿಂಸಿಸುವ | ಅಚಿತಂ--ಅಜ್ಞಾನಿಯನ್ನು ! ದಿನ್ಯೇನ ಸ ್ಥ A 
ದಿವ್ಯಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ! ಅಥರ್ವಸತ್‌--೬ಥರ್ವನು ನಾಶಮಾಡುವಂತೆ | ನ್ಯೋಷ.-- ಅಸುರರನ್ನು ಪೂಣ 


¢ ಸ್ತ $ ಆ ಇಕೆ 
ವಾಗಿ ದಹಿಸು. ತ ಹಾ 


ಗೊರಸಿಕಂತೆ ಹಿಂಸಕವಾದ ಉಗುರುಗಳುಳ್ಳ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನೀನು ಯಾವ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದೆ 
ತಕ್ಕ ಅಸುರನಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸು. ಸತ್ಯವನ್ನು ಅಸತ್ಯದಿಂದೆ 
ಥರ್ವನು ನಾಶಮಾಡುನಂತೆ ಅಸುರನನ್ನು ಪೂರ್ಣನಾಗಿ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ; 
ನೋಡುವೆಯೋ, ಅದೇ ಚಕ್ಷುಸ್ಸನ್ನು ಶಬ್ದಮಾಡ 
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EEE 


೨೦8 


ಸಂ ಸಾರ 2 
English Translation 

ing (Rakshasas) that eye wherewith 

with his hoof; like Atharvan with 


rant (Rakshasa), who assails truth 


Cast, Agui, upon the two roar 
you behold the Yatudhana striking 
celestial radiance burn down the igno 


with falsehood. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯಜಿಗ್ನೇ ಅದ್ಯ ಮುಥುನಾ ಶನಾತೋ ಯದ್ವಾಚಸ್ಪೃಷ್ಟಂ ಜನಯಂತ 
ರೇಭಾಃ | ' 


1 
ಮನ್ಫೋರ್ಮನಸಃ ಶರವ್ಯಾ ೩ ಜಾಯತೇ ಯಾ ತಯಾ ವಿಧ್ಯ ಹೃದಯೇ 


| 
ಯಾತುಧಾನಾನ್‌ ॥ ೧೩ ॥ 


a ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ಜಬ ಕ 
ಯಂತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಅದ್ಯ | ಮಿಥುನಾ | ಶಪಾತಃ |! ಯತ್‌ | ವಾಚಃ | ತೃಷ್ಟಂ | ಜನೆಯಂತ ರೇಭಾಃ | 
` | ಗ 
ಮನ್ಯೋಃ। ಮನಸಃ | ಕರಾ | ಜಾಯತೇ। ಯಾ| ತಯಾ! ವಿಧ್ಯ | ಹೃದಯೇ | ಯಾತು5- 
| 
ಧಾನಾನಿ” | ೧೩॥ 
| A ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆ೦ಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೆದ್ಯದಾದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಮಿಥುನಾ ಸ್ತ್ರೀಪುಂಸೌ ಶಪಾತೆಃ ಪರಸ್ಪರಮಾಕ್ರೋಶತಃ! 
ಯದ್ಯದಾ ರೇಭಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ವಾಚಃ ಸಂಬಂಧಿ ತೃಷ್ಟಂ ಕಟುಕಂ. ಪರಸ್ಪರಾಕ್ರೋತಲಕ್ಷಣಮಧರಂ 
ವಾ ಜನಯೆಂತ | ಪರಸ್ಪರಮಾಕ್ರೋಶಂತೀತ್ಯರ್ಥ8| ತದಾ ಮನ್ಯೋರ್ದಿಪ್ತಸ್ಯ ಕ್ರುದ್ಧಸ್ಯ ಮಾ ತನ | 
ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ವಃ | ಮನ್ಯುರ್ಮನ್ಯತೇರ್ದೀಷ್ಠಿ ಕರ್ಮಣಃ ಕ್ರೋಧಕರ್ಮಣೋ ವಧಕರ್ಮಣೋವಾ! 
ನ. ೧೦-೨೯ | ಇತಿ! ಮನಸಃ ಸಕಾಶಾದ್ಯೂ ಶರವ್ಯೇಸುರ್ಜಾಯಿಶೇ ತಯಾ ಶರವ್ಯಯಾ ಯಾತು. 
ಧಾನಾನ್ರಾಕ್ಷಸಾನ್ಪೃದಯೇ ವಿಧ್ಯ | ತಾಡಯ | ಮಾರಯೇತ್ಯರ್ಥಃ || 


೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ W 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫಿ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯತ್‌. -ಯಾನಾಗ | ಅದ್ಕ- ಈ ಯಾಗ ದಿನದಲ್ಲಿ | ನಿಥುನಾ--ಒಬ್ಬಿಗೆ 
ಕೂಡಿರುವ ಪತಿಪತ್ನಿಯರು | ಶಷಾತಃ- -ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಕ್ರೋಢಯುಕ್ತವಾಡ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವರೋ! 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಟ್ರಿ ಹ್ತ ಅ. ೪. ವ. ಪ. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 509 





ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ರೇಭಾಃ...ಸ್ತು ತಿಕರ್ತರು ! ವಾಚೆಃ- -ವಾಕ್ಮನ್ನೂ | ತುಷ್ಟಂಕಠಿನವಾಗಿ! ಜನೆ- 
ಯೆಂತೆ- ಪ್ರಯೋಗಿಸುವಕೋ ಆಗ | ಮನ್ಯೋಃ--ಕ್ರುದ್ಧ ನಾದ ನಿನ್ನ | ಮನಸೇ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ! ಯಾ 
ಶರವ್ಯಾ--ಯಾವ ಬಾಣವು | ಜಾಯತೇ--ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದೋ | ತಯಾ. ಅದರಿಂದ! ಯಾತುಧಾನಾನ*- 
ಅಸುರರನ್ನು | ಹೃದಯೇ. ಹೃದಯದಲ್ಲಿ | ವಿಧ್ಯಸೀಳಿಹಾಕು 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿರುವ ಪತಿಪತ್ನಿಯರು ಪರಸ್ಪರ ಕ್ರೋಢ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವರೋ, ಯಾವಾಗ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಕಠಿನವಾದ ವಾಕ್ತನ್ನು ಪ್ರಯೋ 
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ಜ್‌ 


ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಸೀಳಿಹಾಕು. 
English Translation 


To-day Agni, when the married pair curse each other, then the 
praisers produce bitter words (in anger against cach other), pierce 
the®Yatudhanas through the heart with your arrow, which 1s generated 


from your wrathful mind: 
॥ ಸೆಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ ॥ 


| ತ 
ಸರು ಶೃಣೀಹಿ ತಪಸಾ ಯೂತುಧಾನಾನ್ಸರಾಗ್ತೇ ರತ್ತೋ ಹರಸಾ ಕೃಣೇಹಿ | 


[ ( 
ಪರಾರ್ಚಿಷಾ ಮೂರಡೇವಾಇಗ ಜೇಹಿ ಪರಾಸುತೃಪೋ ಅಭಿಶೋಶುಚಾನಃ॥ 


8 ಪೆದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


[ | | | ಎ 
ಹ | ಶೃಣೀಹಿ | ತೆಸೆಸಾ | ಯೆಾತುsಧಾನಾನ್‌ | ಪರಾ | ಅಗ್ವೇ | ರಕ್ತಃ | ಹರಸಾ! ತೃಣೀಹಿ | 


| | | 
| | ಶೋಶುಜಾನಃ! 
1 | ಅರ್ಜಿಸಾ | ಮುೂರತದೇವಾನ್‌ | ಶೈಜೇಹಿ | ಪರಾ | ಅಸುಂತೃಪಃ | ಅಭಿ! ಶೋ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ॥ 
|ನಾಂಸ್ಕಸಸಾ ತಾಸೇನ ಪರಾ ಶೃಣೀಹಿ | ಮಾರೆಯ | ಕಿಂಚೆ ರಸ್ಷೆಇೀ 
ಪರಾ ಶೃಣೇಹಿ | ಕಿಂಚ ಮೂರಜೇವಾನ್ಮಾರವ್ಯಾಸಾರಾನ್ರಾಕ್ಷಸಾನರ್ಚಿಷಾ 
ಣೇ | ಅಸಿ ಚುಸುತೃಪೊಃ ಮನೆಸ್ಯಾಣಾರುಸುಭಿತ್ತ ಸಾ ಸಿ34 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೊಾತುಧ 
ಹರಸಾ ತ್ವವೀಯೇನ್‌ಷ್ಣೆ 4ನ 
ಸ್ವಕೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ಪರಾ ಶೃ 
ತಾನೆಪಿ ಪರಾ ಶೃಣೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
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A 
0 ಪ್ರತಿಪಡಾರ್ಥ a 

ಅಗ್ಬೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ಯಾತುಧಾನಾನ್‌-ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ತಪಸಾ--ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ | 
ಹರಾ ಶೃ ಮ | ರಕ ಕ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಹರಸಾ- ದಹಿಸುವ ಜ್ವಾ ಲೆಯಿಂದ | ಸ ಗ ಜೀಹಿ- 
ಸುಟ್ಟು ಬಿಡು | ಮೂರದೇವಾನ್‌... ಕ್ಷುದ್ರ ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ಅರ್ಜಿಷಾ--ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿ 
ರಿಂದ ಪರಾ ಶೃಣೇಹಿ--ನಾಶನಡಿಸ ಸು  ತೋತುಜಾನ-ಕಾಂತಿಯುತನಾದ ನೀನು ! ಅಸುತೃಪಃ-ಹಿಂಸಕ 
ರಾದ ಅಸುಂರನ್ನು | ಅಭಿ ಪರಾ (ಶೃಣೀಹಿ)--ನಾಶವಡಿಸು.. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ, ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನ ಸಾಶಸಡಿಸು. ಅವರನ್ನು ದಹಿಸುವ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ 
ಸುಟ್ಟುಬಿಡು. ಕ್ಷುದ್ರದೇವತೆಗಳ ಪೊಜಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಾಶಸಡಿಸು. ಕಾಂತಿಯುತನಾದ 
ನೀನು ಹಿಂಸಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು. 


English Translation 


Destroy the Yatudhanas with your scorching fire; destroy the 
Rakshasas, Agni, with your heat; destroy with your radiance those who 
believe in vain gods, fiercely blazing, destroy the insatiable: 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | ಕ್‌ | 
ಪರಾದ್ಕ ದೇವಾ ವೃಜಿನಂ ಶೃಣಂತು ಪ್ರತ್ಯಗೇನಂ ಶಪಥಾ ಯಂತು ತ್ನಷ್ಟಾಃ। 
| | 
ವಾಚಾ ಸ (ನಂ ಶರವ ಯಚ್ಛಂತು ಮರ್ಮೂಸ್ವಿಶ್ವಸ್ಯೈತು ಪ್ರಸಿತಿಂ 


ಯಾತುಧಾನಃ 1 ೧೫ ॥ 
1 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| 
ಸರಾ | ಅದ್ಯ | ದೇವಾಃ | ವೃಜಿನಂ | ತೃಣಂತು | ಪ್ರತ್ಯಕ್‌ | ಏನಂ | ಶಪಥಾಃ | ಯಂತು | ತೃಷ್ಟಾ! 


| [ 
ವಾಚಾ5ಸ್ತೇನಂ | ಶರವಃ | ಬುಚ್ಛೆಂತು | ಮರ್ಮನ೯ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಏತು | ಪ್ರ5ಸಿತಿಂ | ಯಾತು$- 


| 
ಧಾನಃ ॥ ೧೫ 1 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೧8 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಪುರೋಗಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ವೃಜಿನಂ ಪ್ರಾ ಜೆನಾಂ ಪ್ರಾಣೈ- 
ರ್ವರ್ಜಿತಾರಂ ಯಾತುಧಾನಂ ಪರಾ ಶೃಣಂತು | ಅಥೈನಮಾಯಾಂತಂ ರಾಕ್ಷಸಂ ತೃಷ್ಣಾಃ ಕಟುಕಾ 
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EE A TNS 


ea ಪೂಾಪಕಾಣಾಾಣ್ಣಾ, 


‘sharp imprecations encounter h 
falsehood in a vital part; may | 
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ಅಸ್ಮಾಭಿರುಕ್ತಾಃ ಶಸಥಾಃ ಪ್ರತ್ಯಗ್ಯಂತು | ಕಿಂಚ ವಾಚಾಸ್ತೇನಮನೃತವಚನಮೇನಂ ಯಾತುಧಾನಂ 
ಶರವಃ ಶರಾ ಮರ್ಮೂನ್‌ ಮರ್ಮಣ್ಯಾಚ್ಛಂತು! ಗಚ್ಛಂತು | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ವ್ಯಾಪ್ತಸ್ಯಾಗ್ಲೇಃ ಪ್ರಸಿತಿಂ ಚಾಲಂ | 
ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ತಃ | ಪ್ರಸಿತಿಃ ಪ್ರಸಯನಾತ್ತಂತುರ್ನಾ ಜಾಲಂ ವಾ! ಸಿ. ೬-೧೨ | ಇತಿ! ಜಾಲಂ 
ಯಾತುಧಾನೋ ರಾಕ್ಷಸ ಏತು | ಗಚ್ಛತು | 








ಃ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಃ 


ಅದ್ಯ--ಇಂದು | ದೇವಾಃ-_-ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ 1 ವೃಜಿನಃ--ಪ್ರಾಣಿಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರನನ್ನು ! 
ಪರಾ ಶೃಣಂತು--ನಾಶಪಡಿಸಲಿ | ಏನಂ--ಇವನನ್ನು | ತೃಷ್ಣಾ ಶಪಥಾಃ-- ಕಟುವಾದ ಶಾಪಗಳು! ಪ್ರತ್ಯಕ್‌ 
ಯಂಂತು- ಎದುರಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸಲಿ | ನಾಚಾಸ್ತೇನಂ-- ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುವ ಈ ಅಸುರನನ್ನು | ಶರವಃ-__ಬಾಣಗಳು!: 
ಮರ್ಮನ್‌--ಮರ್ಮುಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ 1 ಯಚ್ಛೆಂತು-ಹೋಗಿ ಹಂಸಿಸಲಿ | ನಿಶ್ವಸ್ಯ- -ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ i 
ಪ್ರಸಿತಿಂ -ಬಂಧರೂಪವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಯಾತುಧಾನಃ- ರಾಕ್ಷಸನು | ಏತು--ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 


“" 4 ಭಾವಾರ್ಥ 1! 


ಸಕಲ ಜೀವಕೆಗಳೂ ಸಹೆ ಪ್ರಾಣಿಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದು ನಾಶಪಡಸಲಿ. ಇವನನ್ನು ಕಟುವಾದ 
ಶಾಪಗಳು ಹಿಂಸಿಸಲಿ. ಸುಳ್ಳುಹೇಳುವ ಈ ಅಸುರನನ್ನು ಬಾಣಗಳು ಮರ್ಮಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಹಿಂಸಿಸಲಿ. 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಬಂಧರೂಪವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ರಾಕ್ಷಸನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳಲಿ, 


English Translation 


Let all the gods to-day destroy the murderous (Yatudbana); let our 
| im; may the arrows hit the speaker of 
he Yatudhana go into the bondage of the 
all-pervading Agni 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| I ನ | 
ಯಃ ಪೌರುಷೇಣ ಕ್ರವಿಸಾ ಸಮಂಕ್ತೇ_ ಯೋ ಅತ್ತೇನ ಪಶುನಾ: 


ಯಾತುಧಾನಃ | 
ಕ್ಯ ಕ್‌ 


ವ ನಾ ಗೆ . ಡ್ಯ ` 
ಯೋ ಅಘ್ಸ್ಯಾಯಾ ಭರತಿ ಕ್ಷೀರನುಗ್ನೇ `ತೇಷಾಂ ಶೀರ್ಷಾಣಿ ಹರಸಾಪಿ 


ವೃಶ್ಚ ॥ ೧೬ ॥ 
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ದ್‌ 





ಎಡ್‌ ಗರ್‌ AAAS ಗರ ಫೌರ್‌ ಫಾ INS 
ಸಗ ನ ಸ ಯಿದ ಚ್‌ 


8 ಪದಪಾಕಠೆಃ | 
| ಸ | | 
ಯಃ | ಪೌರುಷೇಯೇಣ | ಕ್ರವಿಷಾ | ಸಂ5ಅಂಕ್ತೇ | ಯಃ | ಅಶ್ವೈೇನ |! ಪಶುನಾ | ಯಾತು;- 
ಗ] 
ಧಾನಃ | | | 
| | 
ಯಃ | ಅಘ್ನ್ಯಾಯಾಃ | ಚರತಿ | ಕ್ಷೀರಂ | ಆಗ್ದೇ | ತೇಷಾಂ | ಶೀರ್ಷಾಣಿ | ಹರಸಾ |! `ಅಸಿ | ವೃತ್ಯ [1 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦೧8 


ಯೋ ಯಾತುಧಾನೋ ರಾಕ್ಷಸಃ ಸೌರುಷೇಯೇಣ ಪುರುಷಸಂಬಂಧಿನಾ 'ಕ್ರವಿಷಾ ಮಾಂಸೇನ 
ಸಮಂಕ್ತ್ರೇ ಆತ್ಮಾನಂ ಸಂಗಮಯತಿ |! ಯಶ್ಚಾಶ್ವ್ಯೇನಾಶ್ವ ಸಮೂಹೇನ | ತದೀಯೇನ ಮಾಂಸೇನೇ. , 


ತ್ಯ ರ್ಥಃ। ಆತ್ಮಾನಂ ಸಂಗಮಯಂತಿ! ಯೋವಾ ಯಾತುಧಾನೋನ್ಯೇನ ಪಶುನಾತ್ಮಾನಂ ಸಂಗಮಯತಿ! 
ತ ವಾ ಯಾತುಧಾನೋ*ಘ್ನಾಯಾ ಗೋಃ ಕ್ಷೀರಂ ಭರತಿ ಹರತಿ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ ಳಿ ತೇಷಾಂ 
ಸರ್ವೇಷಾಮಸಿ ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ರಾಚ ಶಿರಾಂಸಿ ಹರಸಾ ತ್ರೈ ದೀಯೆ॥ನ ತೇಜಸಾ ವೃಶ್ತ | “ದ್ಧಿ | | 


'ಪ್ರತಿಸಾರ್ಕ! ಹ ಬ 


ಅಗೆ ಸೀ ಎಲ್ಲೆ ಆಗ್ನಿಯ್ದೇ | ಯಃ ಯಾತುಧಾನಃ- -ಯಾನ ಅಸುರನು | ಸಾತ ಬಂ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಕ್ರವಿಷಾ- ಮಾಂಸದಿಂದ | ಸಮಂಕೆ, ಶ್ರೀ -ತನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆಯನ್ನು ತುಂಬಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನೋ | 
"ಯೆ -ಯಾರು | ಅಶ್ವೈೇನ- -ಅಶ್ವಸಮೂಹೆಗಳನ್ನು .ಭಕ್ಷಿಸಿಯೂ 1'' 'ಪಶುನಾ ಪಶುಗಳನ್ನು | ಭಕ್ಷಿಸಿಯೂ ತನ್ನ 
ಉದರವನ್ನು ತುಂಬುನನೋ | ಅಹಿ. -ಮತ್ತು:| ಯಃ: ಯಾರು | ಅಫ್ನಾಸ್ಯಯಾಃ:-ಗೋವಿನ:!' ಕ್ಷೀರಂ 
ಕ್ಷೇರವನ್ನು | ಭರತಿ__ಅಸಹರಿಸುವನೋ | ಶೇಷಾ6- ಅವರೆಲ್ಲರ 1. ಗತ ನಕ ಗಳನ್ನ |:-ಹರಸಾ-- 
ಜ್ವಾಲೆಯಂದ | ವೃಶ್ಚ--ದಹಿಸಿ ರಾಶಪಡಿಸು 45551211 AN ಟ್‌ 


'' ೯ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಆಗ್ಲಿಯ£ ಯಾವ ಅಸುರನು ಪುರುಷನ ಮಾಂಸದಿಂದಲ್ಲೂ, ಆಶ್ವ ಮತ್ತು ಪಶುಸ ಮೂಹೆಗಳನ್ನು 


ಭಕ್ಷಿಸಿಯೂ ತ ತನ್ನ ಉದರವನ್ನು 'ತುಂಬಿಸಿಕೊಳು ವರೋ, ಯಾರು ಗೋವಿನ ನಿನನ್ನು `ಅಪಹರಿಸುನನೋ ಅವರೆಲ್ಲರ 
ತಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ದಹಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸು 


English Translation 


The VAG who fills‘himself with the flesh of hao ‘and he who- 


fills himself with the flesh of horses or of other animals, and he. who- steals 
1116 milk of the cow— cut off tkeir heads:with your flame: 
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ಹಾ ತಾ ಸ ಸವಾನಾಯಾವಾವಾಯಾಯಸಾಾಾು 


ಗ ಚ ತ 


`ರಾಕಸನು ಕುಡಿಯೆದಂತಾ 
ಕ್ಲೇರವಿಜೆಯೋ, ಅದನ್ನು ರಾಕ್ಷ ನು 
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ತ ಕೌ 
2 ಡೆ ಧು ಸು RS NE PSNR DS ರ್‌ ಪ್‌ ಪತ್‌ ಟ್‌ ತ್‌್‌ ತೌರ್‌ೌಈಟಕಾಲ್‌ ತ್‌ಟಾಇತ್‌ 


1 ಸೆಂಹಿತಾಖಾಕೆ! ೪ 


I | \ 
ಸಂವತ್ಸರೀಣಂ ಸಯ ಉ ಮಾತೀದ್ಯಾತುಥಧಾನೋ 


ನೃಚಕ್ಷ | 
| | | ತ 
ಪೀಯೂಷಮಗ್ನೇ ಯತಮಸಿ ಸಿತೃಸ್ಸಾತ್ತಂ ಪ್ರತ್ಯಂಚಮರ್ಚಿಷಾ ವಿಧ್ಯ 


| 
ಯಾಯಾಸ್ತ ಸ್ಯ 


(2° 


ಮರ್ಮುನ್‌ ॥ ೧೭ ॥ 


1 ಪಸದಪಾಕೆಃ ॥ 

§ I 
ಸಂವತ್ಸರೀಜಂ | ಪಯಃ | ಉಸ್ರಿ ಯಾಯಾಃ | ತಸ್ಯ | ಮಾ| ಅಶೀತ್‌ | ಯಾತು5ಧಾನಃ | ನ್ನ ೈ$ಚಕ್ಷಃ| 
ಗ್ಗ 
AL | ಆಗ್ಗೇ | ಯತಮಃ | ತಿತೃಷ್ಸಾತ್‌ | ತಂ! ಪ್ರತ್ಯಂಚಂ I ಅರ್ಚಿಷಾ ಷಾ | ವಿಧ 1 


| 
ಮರ್ಮನ್‌ | ೧೭! 
1 ಸಾಜಾ ತ್ಯ ೦8 


ಹೇ ನೃಚಕ್ಷೋ ನೃಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟರಗ್ಗೇ ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ ಗೋಃ 1 ಉಸ್ರಿಯಾಹೀತಿ ಗೋನಾಮಸಂ 
ಪಾಠಾತ್‌ | ಸಂವತ್ಪ ರೀಣಂ ಸಂವತ್ಸಕೇಣ ಭವಂ ಯತ್ಸಯೋಪಸ್ತಿ ಯಾಶುಧಾನೋ ರಾಹ್ಮಸಸ್ಮಸ 
ಮಾಶೀತ್‌ | ತತ್ಪ ಯೋ ಮಾ ಭಕ್ಷಯತು | ಕಿಂಚ ಯತನೋ ಯೋ ರಾಕ್ಷಸಃ ಪೀಯೂಪಂ 
ಪೀಯೂಸೇಣ ॥ ವಿಭಕ್ತಿ ವ್ಯ ತ್ಯ ಯುಃ ॥ ಅಸ ದೀಯಾಯಾ ಗೋಃ ಪಯುಸಾ ತಿತೃ ಸ್ಸಾತ್‌ ಆತಾ ನಂ 
ತೆರ್ಪಯಿತುಮಿಚ್ಛತಿ ತಂ ಪ್ರ ಸ ಚಂ ಯುದ್ಧಾ ಸಯಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರ ಪೈತಿಗತೆಂ ರಾಕ್ಷಸಂ ನೈರ್ಮನ್‌ ಮರ್ಮುಣಿ 
ಪ್ರಾಣನಿಯೋಗಸ್ಥಾ ಸೇರೆ ಸೆ ಕೈಕೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ವಿಧ್ಯ | ತಾಡಯ | ಮಾರಯೇತ್ಯ ರ್ಥಃ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ನೃ ಚಕ ಕೆ 1-- ಮಾನವರನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲ | ಅಗೆ ಗೇ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಉಸಿ ಸಿಯಾ ಯಾ 
ಸಂವತ್ಸ ರೀಣಂ--ವರ್ಷಾವಧಿಯುಳ್ಳ ! ಪೇಯೇ-ಯಾನ ಕ್ಲ್ಷೀರವಿದೆಯೋ | ಕಸ್ಯವಕಿದನ್ನು | 
ಯಾತುಧಾನಃ--ರಾ ನನು | ಮಾಶೀತ್‌--ಕುಡಿಯದಂತಾಗಲಿ 1 ಯತಮಃ- ಆಸುರರಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ | 
ಪೀಯೂಷಂ--ನಮ್ಮ ಗೋವಿನ ಶ್ಷೀರದಿಂದ | ತಿತೃ ಸ್ಸಾ ತ್‌--ತೃಃ ಫಿ ಸಿಯನ್ನು ಹೊ ಂದಲಿಚ್ಛಿಸಿದರೆ I ಪ್ರತ್ಯಂಚಂ-- 
ರಿನ್‌ ರ್ಮಸ್ತಾ 
ಎದುರುಬೀಳುವ | ತಂ--ಆ ಅಸುರನನ್ನು | ಅರ್ಜಿ ತರ್‌ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ನುರ್ಮನ್‌--ಮ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ! 


ಹಸುವಿನ | 


ವಿಭ್ಯ-_ಹೊಡೆದು ಸ ಸಾಯಿಸು. 
॥ ಭಾವಾಥ ೫ 


ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಕರೆಯುವ ಹೆಸುವಿನ ವರ್ಷಾವಧಿಯುಳ್ಳಿ ಯಾವ 
RE ಗಲಿ. ಅಸುರರಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ನಮ್ಮ ಗೋವಿನ ಕ್ಷೇರದಿಂದ 
xxix 33 
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| ಸಾಯ ೪ ಸಹಿತಾ ಮುಂ. ೧೦ ಅಆ. ಪ. ಸೂ. ೮೬ 


ವ್‌ ಕಾನಾನ್‌ 


ಈತ ಎ ವಿ ಆ 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿಚ್ಛಿಸಿದರೆ ಎದುರುಬೀಳುವ 


ಸಾಯಿಸು. 


ಎಸ್ಸಿ ಕಾಣಿ 9 
ಅಸುರನನ್ನು ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಮರ್ಮಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಸೀಳಿ 


English Translation 


h 
The milk of the cow is annually produced; let not the Yatudhana 


consume it; O beholder of men ; whichever of them would like to satiate 
|] 
himself with the ambrosia, You, Agni, pierce that contending (Rakshasa.) 


with your flame in ೩ vital part: 


1 ಸಂಹಿತಾವಾಠೆಃ 8 
; | 1 ತ ಂತಾನುದಿತಯೇ 
ವಿಷಂ ಗವಾಂ ಯಾತುಧಾನಾಃ ಪಿಬಂತ್ವಾ ವೃಶ್ವ್ಯಂತ್‌ 


ದುರೇವಾಃ ! 


| ತು ಪರಾ ಭಾಗವೆ "ದೀನಾಂ ಜಯಂತಾಂ॥ 
ಪರೈನಾನ್ಹೇವಃ ಸವಿತಾ ದದಾತು ಪರಾ ಭಾಗಮೋಷಧೀನ 


4 ಪದಪಾಠಃ ೪ 


| | | 
ವಿಸಂ | ಗ | ರಾನಾ! ಫಿಬಂತೆಂ | ಆ | ವೃಶ್ಚ್ಯಂತಾಂ | ಆದಿತಯೇೋ | ದುಃ ನಿವಾಃ | 
| 
BU | ಏನಾನ್‌ | ಡೇವಃ | ಸವಿತಾ! ದದಾತು | ಪರಾ! ಭಾಗಂ | ಓಷಧೀನಾಂ | ಜಯೆಂತಾಂ las! 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಾತುಧಾನಾ ರಾಕ್ಷಸಾ ಗವಾಂ ಪಶೂನಾಂ ಗೃಹೇ ಸ್ಥಿತಂ ವಿಷಂ ಫಿಬಂತು | 
ಕಿಂಜಾದಿತೆಯೇ$ದಿತ್ಯರ್ಥಂ ದುರೇವಾ ದುಸ್ತರಾ ಯಾತುಧಾನಾ ಆ ವೃಶ್ಚ ತ0ತಾಂ | ತೃದೀಯೆರಾಯಂ- 
ಭೈರಾಚ್ಛಿ ದೃಂತಾಂ | ಕಿಂಚ ಸವಿತಾ ದೇವ ಏನಾನ್ರಾಕ್ಷಸಾನ್ಸರಾ ದದಾತು | ಸಿಂಹೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಯಚ್ಛತು | 
ಅಪಿ ಚ ತೇ$ಮಾ ರಾಕ್ಷಸಾ ಓಸಧೀನಾಂ ಸ್ವಭೂತಂ ಭಾಗಂ ಭೆಜನೀಯಮನ್ನಂ ಸರಾ ಜಯಂತಾಂ | 
ಲಭಂತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 

8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 | 

(ಎಲೈ ಅಗ್ವಿಯೇ) ಯಾತುಧಾನಾಃರಾಕ್ಷಸರು | ಗವಾಂ ಗೋವುಗಳ ಕೊಟ್ಟಗೆಯಲ್ಲಿರುವ! ನಿಷಂ- 
ವಿಷವನ್ನು | ಪಿಬಂತು-ಪಾನಮಾಡಲಿ | ಅದಿತಯೇ_-ಅದಿತಿಯ ತೃಸ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ದುರೇವಾ--ಅಪ್ರತಿಹತ 
ರಾದ ಅಸುರರು | ಆ ವೃಶ್ಚ ಂತಾಂ--ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಡಲಿ | ಸವಿತಾ ದೇವಃ -ಸವಿತೃಜೇವನು ಗೂಡ್‌ 
ಆಸುಕರನ್ನು | ಪರಾ ದದಾತು--ದುಷ್ಟಮೃಗಗಳಿಗೆ ಕೊಡಲಿ | ಓಷಧೀನಾಂ--ಓಷಧಿಗಳ | ಭಾಗಂ--ರಸರೂಫೆ 
ವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಪರಾಜಯಂತಾಂ--ಅವರು ಹೊಂದದಿರಲಿ. 
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ಮೌ ಲೌ ತ್‌್‌ ಕಾ ದ್‌್‌ 





1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ರಾಕ್ಷಸರು ಗೋವುಗಳ ಕೊಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿರುವ ವಿಷವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ. ಅದಿತಿಯ ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಅಪ್ರತಿಹತರಾದ ಅಸುರರು ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಡಲಿ. ಸವಿತೃವು ಈ ಅಸುರರನ್ನು ದುಷ್ಪಮೃಗಗಳಿಗೆ ಕೊಡಲಿ. ಓಷಧಿಗಳ 
ರಸರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನರು ಹೊಂದದಿರಲಿ. 


English Translation 


Let the Yatudhanas drink poison from the cattle ; let the (Rakshasas) 
hard to overcome be cut to pieces for the sake of Aditi; may the divine 


Savitri give them over (to destruction), may they be deprived of the food 
of herbs: 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ₹ 
| 
ಸನಾದಗ್ನೇ ಮೃಣಸಿ ಯಾತುಧಾನಾನ್ನ ತ್ವಾ ರಕಾ ೦ಸಿ ಪತನಾಸು ಜಿಗ್ಗುಃ! 
| | 
ಅನು ದಹ ಸಹಮೂರಾನ್ಯ ವ್ಯಾದೋ ಮಾ ತೇ ಹೇತ್ಯಾ ಮುಕ್ತತ 


ದೆ ನ್ಯಾಯಾಃ H oF I 


ಲ 


1 ಪದಪಾಥಃ ಃ 
| | I | 
ಸನಾತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಮೃಣಸಿ | ಯಾತು5ಧಾನಾನ್‌ | ನ! ತ್ವಾ! ರಕ್ಷಾಂಸಿ | ಪೃತನಾಸು | ಜಿಗು;ಃ | 


ಅಸು | ದಹ | ಸೆಹ್ರಮೂರಾನ್‌ ಕ್ರವೃತಅದಃ | ಮಾಟ ತೇ ಹೇತ್ಯಾಃ। ಮುಕ್ತ | ದೈವಸ್ಯಿಯಾ॥॥ 
ಹ್‌ ಗ « ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ೦ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಸನಾಚ್ಚಿರಾದೇವಾರಭ್ಯ ಯಾತುಧಾನಾನ್ರಾಕ್ಷಸಾನ್ಮೃಣಸಿ | ಜಾಭೆಸೇ | ತಥಾಪಿ 
ತಾ, ತ್ಮಾಂ ಪೃತನಾಸು 'ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ರಕ್ಷಾಂಸಿ ರಾಶ್ಷಸಾ ನ ಜಿಗ್ಯುತಿ | ನಾಜಯನ್‌ | ಕಿಂಚ ಸ 


ಜಡ 5 
ತೃಮಧುನಾನ್ವನುಕ್ರಮೇಣ ಸಹಮೂರಾನ್‌ ಮೂಲೇನೆ ಸಹಿತಾನ್‌ ಮಾರಕವ್ಯಾಪಾರೇಣ ಯುಕ್ತಾನ" 


| ಕ್ರವ್ಯಾದೋ ಮಾಂಸಭಕ್ಷಕಾನ್ರಾಕ್ಷಸಾನ್ಸಹ | ತೇಜಸಾ ಭಸ್ಮೀಕುರು| ಕಿಂಚ ತವ ಸಂಬಂಧಿನೋ 


| ವನ್‌ | 
ಪೈವ್ಯಾಯಾ ವೈವ್ಯಾದ್ದೇತ್ಕಾ ಆಯೊಧಾತ್ತೇ ಯಾತುಧಾನಾ ಮಾ ಮುಕ್ಷತ!| ಮುಕ್ತಾ ಮಾ ಭೂವನ " 
; ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸನಾಕ್‌-ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ | ಯಾತುಧಾನಾನ್‌--ರಾಕ್ಷಸೆರನ್ನು | 
ಡ್ಮ 
ಮೃಣಸಿ- ನೀನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತೀಯೆ 1 ರೆಕ್ಷೂಂಸಿ-ರಾಕ್ಷಸರು 1 ಪೃ ತನಾಸು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳನ್ಲಿ'! ತ್ವಾ 
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ದ್‌್‌ ಜನ್‌ ತ್‌ 





ಗಾ ಜ್‌ ದ್‌ ್‌ಾ್‌ಾ್‌ಾದ್‌ಅವ ಇದನ್‌ 








ಹ 
ನೆ “ಇಳದ ರ್‌ ಇತ್‌ ಇ ಸಾರವು ತ ಇನ್‌ ಗ್‌ 


ನಿನ್ನನ್ನು | ನ ಜಿಗ್ಳುಃ--ಯಾವಾಗಲೂ ಜಯಿಸಿಲ್ಲ! ಸಹಮೂರಾನ್‌--ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಿಗಳಾದನರೂ। ಕ್ರವ್ಯಾದಃ. 
A 3 ಸ 
ಮಾಂಸಭಕ್ಷಕರೂ ಆದ ಅವರನ್ನು | ಅನು--ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರನ್ನಾಗಿ | ಷಹ-_ದಹಿಸು | ಶೇ--ಸಿನ್ನ! ಡೈವ್ಯಾಯಾಃ.. 
ದಿವೃತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ಹೇತ್ಯಾಃ--ಆಯುಧದಿಂದ | ಮಾ ಮುಕ್ಸತ--ಅನರು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿರಲಿ. 


"ಭಾವಾರ್ಥಃ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಹಂಸಿಸುತ್ತೀಯೆ. ರಾಕ್ಷಸರು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಜಯಿಸಿಲ್ಲ. ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಿಗಳೂ, ಮಾಂಸಭಕ್ಷಕರೂ ಆದ ಅವರನ್ನು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರನ್ನಾಗಿ 


ದಹಿಸು. ದಿವ್ಯತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವೆ ನಿನ್ನ ಆಯುಧದಿಂದೆ ಅವರು ತನ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿರಲಿ. 
English Translation 


You, Agni, have from old time opposed the Yatudhanas : the Raksha- 


525 have never overcome you In battles ; burn the murderous flesh-eating 
(Rakshasas) one by one : Jet them not escape your divine Weapon: 


11 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 


| | | i 
8 ತೇ ತೇ ಅಜರಾಸೆಸ್ನಪಿಸಾ ಅಘಶಂಸಂ ಶೋಶುಚತೋ ದಹೆಂತು ೫ 


1 ಪದೆಪಾಶಃಃ। 
| | 
ತ್ವಂ | ನಃ | ಅಗ್ನೇ | ಅಧರಾತ್‌ | ಉದಕ್ತಾತ್‌ | ತ್ವಂ! ಪಶ್ಚಾತ್‌ | ಉತ | ರಕ್ಷ! ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 
ed lee sil | sf 
“ಪ್ರತಿ ಶೇ! ತೇ! ಅಜರಾಸಃ | ತಪಿಷ್ಕಾಃ ! ಅಘ5ಶಂಸಂ | ಶೋಶುಚತಃ | ದಹಂತು॥ ೨೦ 
3 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋಜಸ್ಮಾನಥರಾದ್ಧಶ್ಷಿಣತಃ | ಉತ್ತರಾದದಿಕ್ಸವಂಭಿವ್ಯಾಹಾರಾದಧೆರ- 
ತಬ್ದೋತತ್ರ ದಕ್ಷಿಣದಿಶ್ಚರ ಇತಿ ನಿಜ್ಞಾಯತೇ | ಉದಕ್ತಾದುತ್ತರತತ್ಹ ರಕ್ಷ! ಷಾಹಿ! ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ 


ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಹತ್ಹಾತ್ಸಶ್ಚಿಮತಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸೂರ್ವತೆಶ್ಚ ನೊಲಸ್ಮಾನ್ರಶ್ತ | ಚತಸೃಷು ದಿಕ್ಷ ವಸಿ ತೇಭ್ಯೋ 


ರಾಕ್ಷಸೇಭ್ಯೋಸ್ಮಾಸ್ಸಾಹೀತೃರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿನಸ್ತೇ ತಹಿಷ್ಕಾ ಅತಿಶಯೇನ ತಪ್ಯಮಾನಾ 
ಅಜರಾಸೋ ಜರಾವರ್ಜಿತಾಃ ಶೋಶುಚತೋ ಜ್ವಲಂತಃ ಸಂತೋ ರಶ್ಮಯೋಸಫಶಂಸಂ ಪಾಪಶಂಸೆಕಂ 
ರಾಕ್ಷಸಂ ಪ್ರತಿ ದಹಂತು | ಭಸ್ಮೀಕುರ್ವಂತು | | 
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ಶ್‌ ದ್‌ ನ್‌ 





ದಾ ಹಾ ದ್‌ ದೌ ಪಾಪಾ 


4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ನಃ- _ನಮ್ಮನ್ನು 1 ಆಧರಾತ*- -ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ | 
ಉದಕ್ತಾತ್‌. ಉತ್ತ ರದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ | ರಕ್ಷ ರಕ್ಷಿಸು! ಉತ- ಮತ್ತು | ತ್ವಂ--ನೀನು! ಪಶ್ಚಾತ್‌. -ಸಶ್ಚಿಮ 
ದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌- - ಪೊರ್ವದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು 1 ತಪಿಷ್ಕಾಃ__-ದಾಹಾತ್ಮಕವೂ | ಅಜರಾಸೆಃ- 
ಕ್ಷಯರಹಿತವೊ | ಶೋಶುಚೆತಃ॥-- ಪ್ರಭಾಯುತವೂ ಆದ |" ತೇ ತೇ--ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳು 1 ಅಘಶಂಸಂ- ಪಾನಿ 
ಯಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ಪ್ರತಿ ದಹಂತು- ಸುಟ್ಟು ಬಿಡಲಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ₹ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಗಿಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ದಕ್ಷಿಣದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಉತ್ತರದಿಕ್ಸಿನಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು. ಪೂರ್ವ ಮತು 
ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಯುಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು. ದಾಹಾತ್ಮಕವೂ, ಕ್ಷಯರಹಿತವೂ, ಪ್ರಭಾಯುತವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಪಾಸಿ 
ಯಾದ ಅಸುರನನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಬಿಡಲಿ. 
English Translation 


ಇ 
Do you, Agni, protect us on the south, on the north; onthe west 


and on the east ; may these, your 07660877178) scorching; blazing (flames); 
consume the perpetrator of wickedness. 


¢ ಸಂಹಿತಾಪಾತೆಃ 


| | | 
ಸಖೇ ಸಖಾಯಮಜರೋ ಜರಿಮ್ಗೆಂಗ್ನೇ ನುರ್ತಾ ಅಮರ್ತ್ಯಸ್ತ್ವಂ ನಃ ॥ 


೫೪ ಪದಪಾತಃ 8 


| | 
"ಪಶಾ ತ್‌! ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಅಧರಾತ್‌ | ಉದಕ್ಕಾತ್‌ | ಕವಿಃ | ಕಾವೈನ | ಪರಿ! ಪಾಹಿ | ರಾಜನ್‌ | 


ಹ ಕ | | | ಜಿ 
ಸಖೀ | ಸಖಾಯಂ | ರ | ಜರಿಮ್ಲೇ | ಅಗ್ನೇ ! ಮರ್ತಾನ್‌ | ಅಮರ್ತ್ಯಃ | ತ್ವಂ! ನಃ Il ೨೧॥ 
| | 1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಾಂ 1 


ಹೇ ರಾಜನ್ಸೀಪ್ತಾಗ್ನೇ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಕೆನಸ್ತೃಂ ಕಾವ್ಯೇನ ಕವಿಕರ್ಮಣಾ ಪಶ್ಚಾತ 


ಪಶ್ಚಿಮತ। ಪುರಸ್ತಾತ್ಪೂರ್ವತೋತಢರಾದ್ದಸ್ಷಿಜತಶ್ಲೋದಕ್ತಾ ದುತ್ತರತಶ್ಥಾಸ್ಕಾನ್ಸರಿ ಪಾಹಿ | ಪರಿಶೋ 

ರಕ್ಷ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಸಖೇ ಮಿತ್ರಭೂತಾಗ್ಗೇ ಅಆಜರೋ ಜರಾರಹಿತಸ್ತ್ಯಂ ಮಾಂ ಸಖಾಯಂ ಜರಿಮ್ನೇ 
ತಿ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ 

ಜರಾಯೈ ಕುರು | ತ್ವತ್ಸೈಸಾದಾದಹಂ ಚಿರಂ ಜೀನಾಮಾತೃರ್ಫಃ | ಏತದೇವ ದರ್ಶಯ € ಆಗ್ದೆ 
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ತ್‌ಾ 


ಅಮುತ್ಕೊಣ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಸ್ತ್ವಂ ಮರ್ತಾನ್ಮರಣಧರ್ಮವತೋ ನೋತಸ್ಮಾಇ್‌ರಿಮ್ದೇ ಜರಾಯೈೈ 
ಕುರ್ವಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ರಾಜನ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ |. ಕನಿಃ__ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಸ ತಾಗ 
ಉತ್ತಮವಾದ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಸಶ್ಚಿ ಮದಿಕ್ಕಿ ನಿಂದಲೂ | ಪುರಸ್ಮಾತ್‌ ಪೂ ಚ ನ್ನ 
ಅಧರಾತ್‌-ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಸಿನಿಂದಲೂ | ಉದಕ್ತಾತ್‌--ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ | ಪರಿಷಾಹಿ--ರಕ್ಷಿಸು e—- 
ಮಿತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಜರಃ- -ಕ್ಷಯರಹಿತನಾದ ನೀನು | ಸಖಾಯಂ--ಸಿನ್ನ ಮಿತ್ರನಾದ ತ 
ಜರಿಮ್ನೆ «- ಮುನ್ರಿನವರೆಗೆ ಬದುಕುವಂತೆ ಮಾಡು | ಅಗ್ನೇ-_-ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ! ಅನುರ್ತ್ಯಃ--ಮೆರಣ ಹಿತನಾ 
ತ ೈಂ-ನೀನು | ಮರ್ತಾನ್‌-ಮಾನವರಾದ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು ದೀರ್ಫೆಕಾವ ಬದುಕುವಂತೆ ಮಾಡು. 


/ 8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮ 
ದಿಕ್ಸಿ ನಿಂದಲೂ, ಪೂರ್ವದಿಕ್ಸಿನಿಂದಲ್ಲೂ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಸಿನಿಂದಲ್ಲೂ, ಉತ್ತರದಿಕ್ಸಿನಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು. ಮಿತ್ರನಾಪ ಎಲ್ಫೆ 
ಇ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ಕ್ಷಯರಹಿತನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಮುಪ್ಪಿನವರೆಗೆ ಬದುಕುನಂತೆ ಮಾಡು. ಎಲ್ಫೈ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮೆರಣರಹಿತನಾದ ನೀನು ಮಾನನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ದೀರ್ಫೆಕಾಲ ಬದುಕುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


Royal Agni, you are a sage, protect us by your wisdom on the west 
on the east, on the south, on the north; you, Ofriend, who are undecay- 
ing, (preserve me), your friend, to old age; you who are immortal 
(protect) us who are mortal. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆ; 8 


ಪರಿ ತ್ವಾಗ್ಗೇ ಪುರಂ ವಯಂ ವಿಪ್ರಂ ಸಹಸ್ಯೆ ಧೀಮಹಿ । 


ಖೆ 


ಒರ 


| | ; 
ಧೃಷದ್ವರ್ಣಂ ದಿನೇದಿನೇ ಹಂತಾರಂ ಭಂಗುರಾನತಾಂ ॥ ೨೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ENS 
ಪರಿ | ತಾ| ಅಗ್ನೇ | ಪುರಂ | ವಯಂ। ವಿಪ್ರಂ| ಸಹಸ್ಯ | ಧೀಮಹಿ | 


| I | | 
ಧೃಷತ್‌$ವರ್ಣಂ | ದಿವೇ5ದಿವೇ | ಹಂತಾರಂ | ಭಂಗು5ರವತಾಂ ೨೨ ॥ 
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ಬ ತಾ ಈಡ 


ecu” ಇ. ಎಡ ಎ. 28. 


ಹಾರ ಸ್‌ ಸೋ ನ ಹಾ ಆ ಜನಿವಾರದ ಪಾಜಭಾರಕ ಕಲ ಫ್‌ 

ಲಾ ಸಾ... ಎ... ಇ. 2 ಸಜ ಸಹ ಜಾರ. a ಪಚ ಚ ಸಾಜಾ ಟ2 . 
ಕ a — 

Biss 13ನ ಎಮು ಡಾ... 


pre 


ಆ.೮.೮ಆ.೪.ವ.೬.] ಖಯಗ್ಸೇದಸಂಹಿತಾ ೧19 








ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 

ಹೇ ಸಹೆಸ್ಯ ಸಹಸೇ ಹಿತ ಸಹಸೋ ಜಾತ ವಾಗ್ನೇ ಪುರಂ ಪೂರಕಂ ವಿಪ್ರಂ ಮೇಧಾವಿನಂ 
ಘಫೃಷದ್ವರ್ಣಂ ಧರ್ಷಕರೂಪಂ ಭಂಗುರಾನತಾಂ ಭಂಗುರಕರ್ಮಯುಕ್ತಾನಾಂ ರಕ್ಷಸಾಂ ದಿನೇದಿನೇ 
ಪ್ರತ್ಯಹಂ ಹಂತಾರಂ ಹಿಂಸಿತಾರಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಯಂ ಪಾಯುನಾಮದೇಯಾ ಭಾರದ್ವಾಜಾ ರಕ್ಷಸಾಂ 
ಹನನಾಯ ಪರಿ ಧೀಮಹಿ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ; 

ಸಹಸ್ಯ- -ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ನೇ_ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪುರಂ-ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹೆಕನೂ | ವಿಪ್ರಂ 
ಮೇಧಾವಿಯೂ | ಧೈಷದ್ವರ್ಣಂ- ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಭಂಗುರಾವತಾಂ--ನಾಶಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸ 
ರನ್ನು | ದಿವೇ ದಿವೇ- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಹಂತಾರಂ--ನಾಶಮಾಡುವನನೂ ಆದ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು ! ವಯಂ 
ನಾವು | ಪರಿ ಧೀಮಹಿ- ಧ್ಯಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಕರ್ಮನಿರ್ನಾಹಕನೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, 
ನಾಶಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಧ್ಯಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವ. 
English Translation 
We meditate, strength-born Agni, on you; the accomplisher (of 
rites), the sage, of fearful form, the destroyer of the tracherous day by 


day: 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ '! 
| 
ನಿಷೇಣ ಭಂಗುರಾನಶಃ ಪ್ರತಿ ಸ್ಮ ರಕ್ಷಸೋ ದಹ | 


ಇದ್‌ 


I 
| | | ;ಃ 
ಅಗ್ನೇ ತಿಗ್ಗೇನ ಶೋಚಿಷಾ ತಪುರಗ್ರಾಭಿರ್ಯಸ್ಟಿಭಿಃ ॥ ೨೩ ॥ 
ಸ್‌ ಈ ಸ ॥ ಪದಪಾತ ೬ 
| I ¥ 
ವಿಷೇಣ | ಬೆಂಗುರ್ತಪತಃ | ಪ್ರತಿ | ಸ್ಮ | ರಕ್ತಸ! ದಹ! 
ವಾ ದ್‌ ; | 
ಅಗ್ನೇ | ತಿಗೇನ ಕೋಚಿಷು | ತಪುಃ5 ಅಗ್ರಾಭಿಃ ! ಖುಷ್ಟಿ*ಭಿಃ Il ೨4 I 
ತ ಈ u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 4 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಭೆಂಗುರಾವತೋ ಭಂಜನಕರ್ಮಯುಕ್ತಾನ್ರಕ್ಷಸೋ ರಾಕ್ಷಸಾನ್ವಿಷೇಣ 
ವಾ.ಹೆ ೇನ ತಿಗ್ಗೇನ ತೀಕ್ಷೆ (ನ ಕೋಜಿಷಾ ತೇಜಸಾ ಪ್ರತಿ ದಹ | ಭಸ್ಮೀಕುರು | ತಥಾ ತಪುರಗ್ರಾಭಿ- 
ೆ £9 
ಸ ಸಹ ಭಿರ್ಬುಸ್ಟಿಭಿಃ ! ಯಷ್ವೇಯ ಆಯುಧನಿಶೇಷಾಃ | ತಾಭಿರಸಿ ಪ್ರತಿ ದಹ 
pe ಲ 
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SANS ಜಾತಾ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಭಂಗುರಾವತಃ--ನಾಶಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು |. ನಿಷೇಣ--ವ್ಯಾಸಕ 
ವಾದುದೊ | ತಿಗ್ಮೇನ--ತೀಕ್ಷೊ್ಷ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ಶೋಟಚಿಷಾ--ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಪ್ರತಿ ದಹ-- 
ದಹಿಸು | ತಪುರಗ್ರಾ ಭೀ--ದಾಹಾತ್ಮಶವಾದ ಅಗ್ರಭಾಗವುಳ್ಳ ! ಬುಸ್ಟಿ ಭಿಃ--ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಅವರನ್ನು ದಹಿಸು. 
11 ಭಾವಾರ್ಥ ।। [a 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಾಶಕರಾಡೆ ಅಸುರರನ್ನು ನಿನ್ನ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವೂ, ತೀಕ್ಷ್ಣವೂ ಆದೆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ದಹಿಸು: 
ದಾಹಾತ್ಮಕವಾದ ಅಗ್ರಭಾಗವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಅವರನ್ನು ದಹಿಸು. 
English Translation 


Consume, Agni, the treacherous Rakshasas with your all-pervading 
sharp flame; with your flame-pointed darts. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಪ್ರತ್ಯಗ್ನೇ ಮಿಥುನಾ ದಹ ಯಾತುಧಾನಾ ಕಿಮಾದಿನಾ | 
| lg 
ಹ 1k 
ಸಂತ್ವಾ ತಿಶಾನಿಂ ಜಾಗೃಹ್ಯದಬ್ಬಂ ವಿಪ್ರ ಮನ್ಮಭಿಃ ॥ ೨೩ ॥ 
1 ಪದಸಾಠ 8 
ಕ | | 
ಪ್ರತಿ | ಅಗ್ನೇ | ಮಿಥುನಾ | ದಹ |! ಯಾತುsಧಾನಾ! ಕಮಾದಿನಾ | 
| | 
ಸಂ ತ್ಹ | ಶಿಶಾಮಿ | ಜಾಗೃಹಿ | ಅದಬ್ಧಂ | ವಿಪ್ರ | ಮನ್ಸ$ಭಿಃ ॥ ೨೫ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಮಿಥುನಾ ಮಿಥುನಭೂತಾನಿ ಸಿಮಾದಿನಾ | ಕಿಮಿದಾನೀಮಿತಿ ಯೇ ಚರಂತಿ 
ತೇ ಕಿಮಾದಿನಃ । ತಾನ್‌ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕಃ। ಕಿಮಾದಿನೇ ಕಮಿದಾನೀಮಿತಿ ಚರತೇ ಕಿಮಿದಂ 


ಕಿನಿಂದಮಿತಿ ವಾ|ನಿ. ೬.೧೧! ಇತಿ ಯಾತುಧಾನಾ ಯಾತುಧಾನಾನ್ರಾಕ್ಷಸಾನೃ್ರತಿ ದಹ।ಕಿಂಚಹೇ ವಿಪ್ರ 


ಮೇಧಾನಿನ್ನಗ್ನೇ ಅದಬ್ಧಂ ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸಿತಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮನ್ಮಖಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರಹಂ ಸಂ ಶಿಶಾಮಿ ! 


ಸ್ತೌಮಿಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತಸ್ತ್ತೃಂ ಜಾಗೃಹಿ | ನಿದ್ರಾಂ ಮಾ ಕುರು | ಬುಧ್ಯಸ್ವೇತ್ಮರ್ಥಃ ॥ 
ತ 1ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಹ: 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಿಥುನಾ- -ಒದ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿರುವರೂ | ಕಿಮಾದಿನಾ-_ದುರಭಿಮಾನವುಳ್ಳವ 
ರಾಮದೆಂಂದ ಕಿಮಾದಿಸಂಜ್ಞಕರೂ ಆದ  ಯಾತುಧಾನಾ- ಅಸುರರನ್ನು | ಪ್ರತಿ ದಹ-ದಹಿಸು | ವಿಪ್ರ-- 
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NESE IT ENING ಭವ 





ದಾದಾ ನಾ ಸಾ 





ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ದಿಯೇ 1 ಆದಬ್ಬಂ-ಆಹಿಂಸಿತನಾಡ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು! ಮನ್ಮಭಿಃ--ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ! ಸಂ ಶಿಶಾನಿ_ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೇನೆ [ ಜಾಗ ಹಿ ನಚ ಕ್ಸ ರಗೊಳ್ಳು. 


1! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಬಿಯೇ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವರೂ ದುರಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ವರಾದುದರಿಂದೆ ಕೆಮಾದಿಸಂಜ್ಹಕರೂ ಆದ ಆಸುರ 
ರನ್ನು ದಹಿಸು. ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅಹಿಂಸಿತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಎಚ್ಚರವನ್ನು ಹೊಂದು. 
ಸ್‌ English Translation 
Consume, Agni, these pairs of Yatudhanas and Kimidins; I whet 
you) 0 sage, the invincible one, with my praises; wake up. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ರಃ ಶೃಣೀಹಿ ವಿಶ್ವತಃ ಪ್ರತಿ | 


ಸಾ ಹರಃ 
ಯಾತುಧಾನಸ ಕಶ್ಚನ ಬಲಂ ವಿ ರುಜ ನೀರ್ಯಂ ॥ ೨೫ ॥ 


1 ಸದಪಾಠಃ 8 


| 
ಪ್ರತಿ | ಆಗ್ದೇ! ಹರಸಾ| ಹರಃ | ಶೃಣೀಹಿ | ವಿಶ್ವತಃ! ಪ್ರತಿ | 


| I 2 | 
೦ ನಾತ್ತಧಾನಸೆ್ಯ | ರಶ್ತಸಃ | ಬಲಂ | ಏ.1 ರುಜ | ವೀರ್ಯಂ ॥ ೨೫ Il 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦ಃ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಹರಸಾ ತೃವೀಯೇನ ತೇಜಸಾ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕಃ| ಹರೋ ಸ 


॥ ಯಾತುಧಾನಸ್ಯ ರಾಕ್ಷಸಸ್ಯ ಹರೋ ಜ್‌ ಬಲಂ ಪ ಶೃಣೀಹಿ (i; 
ನೀರ್ಯಂ ಚ ವಿ ರುಜ| ಭಂಜಯಗ 


ಉಚ್ಯತೇ ನಿ. ೪-೧೯ | ಇತಿ 

ನಾಶೆಯೇತೃರ್ಥಃ | ತಥಾ ರಕ್ಷಸೋ ರಾಕ್ಷಸಸ್ಯ 
ಃ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಕ 

ಹರಸಾ--ದಾಹಾತ್ಮ' ಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಯಾತುಧಾನಸ್ಯ-- 


ಎಲ್ಲೆ ಆಗ್ನಿ ಯೇ | 
ಅಗ್ನೇ ಲ 0--ಶಕ್ಕಿಯನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಶ್ರ ಜೇಹಿ ನಾಶಮಾಡು | ರಫ್ತಸಃ 


ಅಸುರನ | ಹರಃ-- ಬಸಾತ್ಮಕವಾದ | ಬಲ 
ರಾಕ್ಷಸನ | ವನೀರ್ಯಂ-ಕಕ್ತಿಯನ್ನು! ನಿ ರುಜ--ನಾಶಸಡಿಸು. 


೬ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ತ್ರ ₹ ಡಿ ನ ಶಮಾಡು. 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ ದಾಹಾತ್ಮಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಸುರನ ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾ 


ರಾಕ್ಷಸನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸು. 
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ಸ ಸ ಸ್‌ 
AE 
English Translation 


Destroy, Agni, with your flame, the impetuous might of the Yatu- 


dhana ; break the strength of the Rakshasa- 


“ee ಹಚ್‌ 


ಮಾಲಕರ ಇಇ 


ಎಂಭತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಪೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕದಲಿ ಸೂರ್ಯವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿಯೆನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ವೈಶ್ವಾನ 
ಇಯ ಥೌಗ್ರಿ ಸ್ಟ್‌ 
ರಾಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ಸೂರ್ಯನ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ಅನಂತರ 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಧಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಸೂರ್ಯವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುತ್ತೇಷೆ. 
ಸೂರ್ಯಃ--ಸುಷ್ಮು ಅರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮಿ | ಯದ್ವಾ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿತಯಾ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರೇರಕಃ!: 
ಯದ್ವಾ ಶೋಭನನವೀರ್ಯಃ | ಯಾಸ್ಕರು ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ಶೇರ್ವಾ, ಸುವತೇರ್ವಾ, 'ಸ್ಮೀರ್ಯತೇರ್ವಾ 
(ನಿ. ೧೨ ೧೪) ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಸ್ಫಧಾತುವಿನಿಂದ ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುವವನೆಂದು ಅರ್ಥ. ಪ್ರಸವಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಸೂ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದಾಗ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುವನನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಗಮನ ಅಥವಾ ಕಂಸನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಈಶಧಾತುವಿನಿಂದ ಸು ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸೂರ್ಯಶಬ್ದ ದ ರೂಪರಿಷ್ಟತ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ವಾಯುನಾ ಹೃಯಂ ಸುಷ್ಕು ಈರ್ಯಕೇ 
ಪ್ರೇರ್ಯೆತೇ ವಾಯುವಿನಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸೆಲ್ಪಹುವನೆಂದೂ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿಯ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ 
ಉದು ತ್ಯಂ ಜಾತವೇದಸಂ ದೇವಂ ವಹಸ್ರಿ ಕೇತವಃ | ದೃಶೇ ವಿಶ್ವಾಯೆ ಸೂರ್ಯಂ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೦-೧) 
ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಈ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಾರ್ವಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ 
ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಮುದಗಾದನೀಕಂ ಚಕ್ಬ್ಸುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ಸೇಃ | 
ಆಪ್ರಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಅಂತರಿಕ್ಷ: ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತಸ್ಸು ಷಶ್ಚ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೯೫-೧) 
ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವನೆಂದು ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುನವನೂ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿ 
“ಯಾಗಿರುವನನೂ, ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿರುವನು, ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. 


ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಆದಿತ್ಯಃ | ಸರ್ನ ಜಗತ್ತನ್ನೂ, ಎಂದರೆ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ. ಸರ್ನ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ 
ಪ್ರೇಂಸುವ ಸೂರ್ಯನು. ಸೂರ್ಯನಿಂದ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಹೊರಡುವ ಔಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಪಡೆಯದಿದ್ದರೆ 
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PARANA ARRAN 


ಜೀವಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗೆತಃ ಎಂದು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನೇ 
ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಆತ್ಮಸ್ವರೂಸನು. ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಒಂದು ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಯೂ 
ಚಲಿಸಲಾರದು. ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿನರ್ಗಕ್ಕೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು (ಶಾಖವು) ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಬೇಕೇ 
ಬೇಕು. ಶಾಖವು (ಅಗ್ನಿಯು) ಪಂಚಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗಾಳಿ, ನೀರು, ಆಹಾರ ಇವು ಅವಶ್ಯಕ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸೂ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ಫ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ತೇಜಸ್ಸಿಗೂ, 
ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ವಿಷವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುವ ಮತ್ತು ಆರೋಗ್ಯ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆದೆ ಸೂರ್ಯನ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಕಿರಣಗಳು ವಿಷವನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವುನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಪುರು ವಿಶ್ವಾನಿ ನಿಷಾಣೆ ಜೂರ್ವನ್‌.ಹಿಂಸನ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಹೇಳಿದೆ. 


ಒಂದೆ ಪ್ರಸೃಣ್ವ ಯಸಹಿಯು- 


ಹೃದ್ರೋಗಂ ಮನು ಸೂರ್ಯ ಹರಿಮಾಣಂ ಚೆ ನಾಶಯೆ! 
ತ್ನ | (ಜು. ಸಂ. ೧೫೦-೧೧) 


| ; ಲೆ ಹರಡಿರುವ ಕುಷ್ಠ 
ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ, ನನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಕೋಗವನ್ನೂ, ನನ್ನ ಚರ್ಮದ ಮೇ ತ ಕ 
ಕೋಗದಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಹಳದಿಯ ಬಣ್ಣವನ್ನೂ (ತೊನ್ನು Leprosy) ನಾಶಮಾಡು ನಿಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸೂರ್ಯನ ಕೋಗಪರಿಹಾರಶಕ್ತಿಗೆ ಫಿದರ್ಶನವಾಗಿರುವುದು. 


pr ದಲ್ಲಿಯೂ ಯಜುರ್ವೇದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಕಜೆ ಹೆಗಲಿಗೆ ಮಿತ್ರನು ಅಧಿಸತಿಯೆಂದೂ, ಹ 
ವರುಣನು ಅಧಿಪಕಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮೈತ್ರಂ ಮಾ ಅಹಃ | ವಾರಿಣೇ ರಾತ್ರಿ! ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇ ೨ 
ವಾಕ್ಮೋದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. ಆದಕೆ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೂ ಏನು ತ ಸ 
- ನಮ್ಮ ಕಣ] ಗಳಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೂರ್ಯನು ಮಿತ್ರನ ಮತ್ತು ವರುಣನ ಕಣ್ಲಾ ಣೆ 
ಜೇಳಿಜೆ. ಚಕ್ಚುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಕಾಗ್ನೇ (ಖು. ಸಂ. ೧.೧೧೫-೧) ಚಕ್ಸುರ್ಹಿತ್ರಸ್ಯ pi § ಧ್‌ 
೭-೬೩-೧) ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚೆಕ್ಬಸೇ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೭-೧) ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನು ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ಚಕ್ಕುಸ್ಸೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

ಸೂರ್ಯನು ದ್ಯುಲೋಕದ ಪುತ್ರನು (ದಿನಸ್ಸುತ್ರಾಯ ಸೂರ್ಯಾಯ ಶಂಸತ ಗ. ಸ 
ಸೂರ್ಯನು ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಪರಿಗಚಿತನಾಗಿದಾನೆ. ಚಾರು ಸ.” ಎ ತ ಪ 
ರಥದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ರಥವನ್ನು ಒಂದು ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಕುದುರಗಳು ತವೆ. 


ಹರಿತಃ ಸೊರ್ಯಸ್ಯ ೧-೧೧೫-೩, ೪) 
ಕಡನನು, ಪಹಿಸುತ್ತವೆ. (ಸಪ್ತ್ರಾಶ್ವಾ 
ಗ ಣಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿ ಅವರುಗಳ ಚಲನವಲನಗಳನ್ನು 


ಆತ್ಮನು ಎಂದರೆ ಪಾ 
ಹ? ಸ ಚಲನನಲನಕ್ಕೂ ಸೂರ್ಯನೇ ಕಾರಣವು. (ಸೂರ್ಯಾ ಆತ್ಮಾಜಗತಸ್ತಸ್ಕು- 
ಸ ಸು ಸ ತ 
`ಫಿಯಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ಜ ಗ ರುಂಡ ಪ್ರಜೋದಿತರಾಗಿ ಜನರು ತಮ್ಮ ತನ್ಮು ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಅಸಿ 


ಹ ಘಾ ಜನಾಃ ಸೂರ್ಯೇಣ ಪ್ರಸೂತಾ ಅಯೆನ್ಸೆರ್ಥಂಸಿ ಕೃಣನನ್ನಸಾಂಸೀ)- 


ಸಮರ್ಥರಾಗುತ್ತಾರೆ. (ನೂ 
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ತಾಪ ತ್ರಾಸ್‌ ಕೌರ್‌ ತ್‌ ಪ್‌ ಪೌಲ್‌ ಜಾ. ಜಾನ್‌ ಇ ನನಾ ಕ್‌ ಬ್‌ ದ್ನಾ ನ ದು 









೭-೬೩-೪) ಅವನು ಬಹುದೂರದವರಿಗೂ ಎಲ್ಲವನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲನು, ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವ ಒಳ್ಳಯ ಮತ್ತು ಕೆಟ್ಟ 
ಕೆಲಸಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. (೧-೫೦.೨, ೭ ; ೭-೬೧-೧, ೭-೬೩-೧ಳೆ ಇತ್ಯಾದಿ). 


ಯಾಸ್ಟರು ಸೂರ್ಯಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ. 


ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ತೇರ್ವಾ ಸುವರ್ತೇರ್ವಾ ಸ್ವೀರ್ಬೆತೇರ್ವಾ | 
(ನಿ. ೧೨.೧೪) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯಶಬ್ದವು ಸೃ ಸಂಚರಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಷೂಜ್‌ — ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತುವಿಸಿಂದಾಗಲಿ, ಪ್ರೇರಿಸು ಎಂಬರ್ಥೆವುಳ್ಳ ಸು--ಈರಯತಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೊರ್ವದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಡ 
ಬಿಡದೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಂಕಾಲದ ಹೊತ್ತಿ ಗೆ ಪಶಿ ಶ್ರಿಮದಿಕ್ಸನ್ನು ಸೇರಿ ಅಸ್ತನಾಗುನನು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ 
ಸಂಚಾರವು ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, 
ಸಸ್ಯಾದಿಗಳೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವವು. ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ತಪ್ತವಾದ ವಾಯುವು ತನ್ನ ಚಲನವಲನಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು. ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳ ಶಾಖದಿಂದಲೇ ಸಮುದ್ರಾದಿ 
ಜಲಾಶಯಗಳ ಸೀರು ಆವಿಯಾಗಿ £ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘರೂಸದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು. ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಪ ಪ್ರಾ ಣಿಗಳೂ ಮನುಷ್ಯ ರೂ ಉತ್ಪನ್ನ, ರಾಗುನರು. (ಅಜೆ ನೃ ಹ್ರಿಷಧಯಃ | 
ಓಷಧೀಭ್ಯೋ5 ನ್ನಂ। ಅನ್ನಾ ತು ರುಷಃ || ತೈ. ಉ. ೨.೧.೧). ಜಡವಸ್ತುಗಳ ಚಲನವಲನಗಳೂ. ಕೂಡ 
ಸೂರ್ಯನ ಶಾಖದಿಂದಲೇ ಉಂಟಾಗುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತಸ್ಸು ಷಶ್ಚ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವಂತೆ, ಕಾಂತಿಗನೂಹವಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನು ವ:ಂಡಲಮಧ ವಲ್ಲಿ ಇರುವನನಾದರೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಾಖದಿಂದ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಕಾರಣ ಎಲ್ಲಕೂ ಸ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಸಿಗಿ ಬ ಕಾಲಸೃನುಗುಣವಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ ಫೆ ಪ್ರೇರಿಸುವ 
ವನಾಗಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಚಲಿಸುವ (ಪ್ರಾಣಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದ) ಸ್ಥಿ ಸ್ಥಿರವಾದ (ಜಡವಸ್ತುಗಳ) ವಸ್ತುಗಳ ನಾರ್‌ 
ವರ್ಗದ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುವ ಸತ್ತೆ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯನನ್ನು ಹೊಂದಿದಕೂಡಲೇ ರಾಶ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ಮೃ ತರಂತೆ 
ತ | ೈತ್ತರಾ ತೆ ೦ ಸನ ಸ್ಟಾ ಚ ಸೂರ್ಯನೊಬ್ಬನಿಗ 
ಸ ಇ fb | ಲ ಭೂತಾನಾಂ ಪಾ ೨ಹಾನಾವಾಯೋಬೇತಿ।!........... 
ಭೂತಾನಾಂ ಷಾ ತಾಣಾನಾವಾಯಾಸ್ತಮೇತಿ | 
ಅಸ್‌ ಯ ಆಸೂರ್ಯಕಿ। ಸ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂಶಾನಾಂ ಪ್ರಾಣೆ ಸಿರಾಸೂರ್ಯತಿ | 





ತೈ. ಆ. ೧.೧೪-೧).. 
ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನು ಆಸ್ತಂಗತನಾಗುವಾಗ ಸಮಸ್ತ ಜೀವರಾಶಿಗಳ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು . 
ಎಂದರೆ ಚಲನಲನಾದಿಶಕ್ತಿ ಯನ್ನೂ ಜಾ ನಕ್ರೆ ಯೆಯನೂ ತನ್ನ ಜೊಕಿಯಲ್ಲಿಯೇ 


ತ್ಸ ಫಳ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಸ 


ಆದ್ದರಿ ದ ವ ವ 
೦ ರಾತ್ರೆಕಾ ಇಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಕಷ ಕಾರ್ಯವ ನ್ಟ ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥರಾಗದೆ ನಿದ್ರಾಪರವಶರಾಗುವರು. 
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ಕಾ ನಾಲ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಹಗಸ 2 ಇ ವ್‌ ಪಾಸ್‌ ನಾ SE ಮು ಲ 


~~ ಬರ ಪಗ ತಾ ಈರಾ ಫರಾ ಹಾಲಾ ಪಾವ ಸಪ ಇ ತು ಆರಾ ಪಾ ಭಾ ಬಗ್ಗಾ. ಆ ಆ ಸಜ ಇರಾ ಗಂಷ್ರ ~~ ಗೌ ಈರಾ ಡ್‌ ಇ ಉಡುಪ ಶಾ 


ಪುನಃ ಪಾ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ು ಉದಯಿಸುವಾಗ ಆ ಸಮಸ್ತೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಜ್ಞಾನಕ್ರಿಯೆಯನ್ನೂ ತನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಂದು ಉದಯಿಸುವನು. 

ಆಗ ಅ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಉತ್ಸಾಹೆರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ತುಂಬುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸೂರ್ಯನು ಲೋಕ 
ವೆಲ್ಲಕ್ಳೂ ಜ್ಞಾ ್ಲಾನವನ್ನೂ ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ತನ್ನ ಉದಯಾಸ್ತೆಗಳಿಂದೆ ಜೀತನಾಜೀತನವುಳ್ಳಿದ್ದನ್ನಾಗಿ 

ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಸ್ಥಾನರಜಂಗಮವಾದ ಸಮಸ್ತ ಸ್ತ್ರ ವಸ್ತುಜಾತಗಳಿಗೂ ಆತ್ಮನೂ ಜೀವಾತ್ಮನೂ ಆಗಿರುವ 
ನೆಂದು ಸೂರ್ಯನ ಮಹತ್ತ ಎನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 


ಇದಲ್ಲದೆ ಈಗಿನ ವಿಜ್ಞಾ ್ಲನಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರ ಕಾರವಾಗಿಯೂ (Sceintiefie view) ಸೂರ್ಯನೇ ಜ್ರ ಪ್ರಪಂಚೆ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳ ಗ ಕಾರಣನು. ಸೂರ್ಯನಿಂದಲೇ ನಾವು ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯೆನ್ನೂ (67೮88೫) ಪಡೆಯುತ್ತೇವೆ. ಪ್ರಾ ಣಿನರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಚಲನನಲನಾದಿಗಳಿಗೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುವ ವಾಯುವಿನ ಚಲನ, ಮೇಘಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ವೃಷ್ಟಿನರ್ಷಣ ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಎಡಬಿಡದೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಸಸ್ಯೋತ್ಸ ಶ್ರತ್ತ್ವಿ ನದಿಗಳ ಪ್ರ ವಾಹರೂಸವಾದ ಚಲನ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲಾ ನಿಧವಾದ ಕಾರ 
ಗಳಿಗೂ ಸೂರ್ಯನೇ ಅಥನಾ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೇ ಕಾರಣವು. ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶನಿಲ್ಲದಿದ್ದ ಕಿ ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ 
ಗಾಢವಾದ ಅಂಧಕಾರವು ಅವರಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಒಂದು ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಯ ಚಲನವೂ ಸಹ ನಡೆಯಲಾರದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಸಣರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗೆತಸ್ತಸ್ಸುಸಶ್ತ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ಕೈ-'॥6 sun is (30500706 of all the energies 
s» for as this world (ache) 15 Woes: ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಾ 
ಗಿರುವುದು. 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆದಿತ್ಯ, ಪೂಷಾ, ಮಿತ್ರ, ಸವಿತೃ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದ ಗಳಿಂದ ಕರೆಯ. 
ವಿಸ 


ಷ ಕೈ ಆದಿತ ನ ತಿಷ 
ಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಗ್ಗೆ (ದದೆಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ವೈಶಿಷ್ಟ ವೇ ಬೇ ವೈಶಿಷ್ಟ 


ಚ ತ 
» ಸವಿತೃ ಇತ್ಯಾದಿ es ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ವೇ ಆಜ ಬಟ್‌ ಸೂ 


ಬೇಕೆ. ಪೂಷಾ, ಮಿತ್ರ ಸ 
ಮಿತ್ರ ಮೊದಲಾದ ದ್ಯಾ ದಾಡಿ್ಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದಾದರೂ, ಜು ಯಾಗೂದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತು 


ಪರಿಗಣನೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ವೇದ ' 

ಕಡಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಹ ಜಟ ಸ ದೇವತೆಯೇ 

ಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೇ ದೇವತೆಯು ಅನನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ A ದಹಿ ಮುಹಾನಿಂದ್ರಃ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪ 

ಬೇಕೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುಡ:- ಹೇಗೆಂದರೆ--ಇಂದ್ರನು ಮುತ್ತಾ ನಿಂದ್ರಸ ತನಜಾಟ 

ಟ್ಟ 7 ಇಂದ್ರಕೆ ಶೀ ಬೇರೆ, ಮರುಶ್ವಾ ನಿಂದ್ರ (ಮರುದ್ದೇವ ವತಿಗಳೊಡವಿರುವ ಕ್‌ ದ್ರನು) ನೇ ಮ 

i ದು ಪರಿಗಣಿಸಿ ಆಯಾಸಂದರ್ಭಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಅವರುಗಳನ್ನು 

ತ ಕೂಪನಳ್ಳ ಸ ಕಾ, ದಿ ಪ್ರಭೇದಗಳೂ ಇತರ ಕರೇ ಕಂಡುಬರುವುದು.. 

ಜತ] ಅದರಂತೆ ಆಗಿ? ಸ್ಟ 


ೈಶ್ವಾನರಃ ಕಡ ಶ್ವಾನ್ನರಾನ್ನಯತಿ! ವಿಶ್ವ ಏನೆಂ ನರಾ 
3' ಪ್ರತ್ಯ ತಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭಣತಶಾನಿ ತತ್ಕ 
೨") 
(ನಿ. ೭-೨” ) 


ತಿತಿ ಣಿ ತ ವೆ 
ವೈಶ್ವಾನರಃ ! ಖ್‌ EDEN ತೆ ಏನೆ ಸ್ಕಾ 
ನೆಯೆಂತೀತಿ ವಾ 


ವೈಶ್ವಾನರ! ! 
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520 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೬ ಸೂ. ೮೮ 
NSS 
ಈಗ ಷೆ.ಶಾ ನರಶಬ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವೆವು. ಈ ವೈಶ್ವಾನರಶಬ್ದ ವು ನಿಶ್ವಾನ್‌ ನರಾನ್‌ ನಯತಿ ಎಂಬ 
i ಪ ಈ ್ಥ ದೆ. ವೆಶ್ಲಾನರನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು 
ಮೂರು ಪದಗಳೆ ಅರ್ಥವನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದವಾಗಿದೆ. ವೃಶ್ಟಾ! 
ಏತಕ್ಕೆ ಬಂತು ಎಂದರೆ ಈ ದೇವನು ವಿಶ್ವಾನ" ನರಾನ್‌ ನಯೆತಿ--ಸಮಸ್ತ್ರ ಜನರನ್ನೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯು 
ತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಜನರಿಗೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕನು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈ ದೇವನಿಗೆ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಅಥವಾ ವಿಶ್ವಂ ಏನಂ ನರಾ ನಯಂತೀತಿ ವಾ-_ಅಥವಾ ಸರ್ವರೂ ಈ ದೇವನನ್ನು ತಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾ ದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ಒಯ್ಯುವರು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನವೆಂಬ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಆಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಮಥನಮಾಡಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದ ಸ್ಥಾ ನದಿಂದ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ 
ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುವರು ಅಥವಾ ಸರ್ವರೂ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಪಚನಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಮಹಾನಸ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದು ಹೆಸರು ಅಥವಾ 


@ 
ವಿಶ್ವಾನರನೇ ವೈಶ್ಟಾನರನು. ಈ ವಿಶ್ವಾನರನು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ' ಶರೀರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಜಾಠರಾಗ್ಠಿ ರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದು 


ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಭುಜಿಸುವ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಚಿನಮಾಡುವನು- ಆದುದರಿಂದ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ' 


ಇಲೆ ಇದ್ಲಿ ಇ 
ವಿಶ್ವಾನರನೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು. 


ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ ರಾಜಾ ಹಿಕಂ ಭುವನಾನಾಮಭಿ ಶ್ರೀಃ | 
ಇತೋ ಜಾತೋ ವಿಶ್ವವಿಂದಂ ವಿಚಷ್ಟೇ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯತತೇ ಸೂರ್ಯೋಣ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೮-೧) 
ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಳು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯೆನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು. ನಾವು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಗೆ 
ಪಾತ್ರರಾಗೋಣ. ಎಕೆಂದರೆ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು ರಾಜನು. ರಾಜನು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯಭೂತನು. 

`ಈ ಪ್ರನಾಸದಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು ಎಂದು. ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವೈಶ್ವನರಾಗ್ದಿಂಯಂ ಯಾರು? ಇನನು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಯೇ? 


ಇತೋ ಜಾತಃ ಸರ್ವಮಿದಮಭಿನಿಪೆಶ್ಯತಿ ವೈಶ್ವಾನರ: ಸಂಯತಶೇ ಸೂರ್ಯೇಣ ರಾಜಾ ಯಃ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಮಭಿಶ್ರಯಣೀಯಸ್ತಸ್ಯ ವಯಂ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಕ ಕಲ್ಯಾಣಾಂ ಮತ್‌ 
ಸ್ಕಾಮೇತಿ | ತಕ್ಕೋ ವೈಶ್ವಾನರಃ | ಮಧ್ಯಮ ಇತ್ಯಾಚಾರ್ಯಾಃ ॥ 


(ನಿ. ೭-೨೨) 
ಎಂದು ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಫಿರ್ವಚನವು. ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ಜನಿಸಿ ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ನೋಡಲು 
ಸನುರ್ಥನಾಗಿರುವನು. ಸಾಯ ರಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು. ಇಂತಹ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಎಂದರೆ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗೋಣ. ಇವನೇ ರಾಜನು ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸಮಸ್ತೆ 
ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯಭೂತನು. ಆದರೆ ಈ ವೈಶ್ವಾನರನು ಯಾರು? ಇವನ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಎಂದರೆ 
ಫೆಲವು ಆಚಾರ್ಯರು ಈ ವೈಶ್ವಾನರನು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ನೆಲಸಿರುವ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. 
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ಚ್‌ಗಟ್‌ ಡ್‌್‌ ಗ್‌ ಇಆ್‌'ಇಫ್‌' ವ್‌ ತ್‌್‌ ರೌ ಈ ಎಕೋ ಆ ರ ರ ಇ )ಂ ಆರ್ಯ ರದ ಹೌದ್‌ ವ್‌ 





ಪೌ ತ್‌ಂಡ 





» Pm ರ್‌ ತ್‌ಾ ಮೌತ್‌ ೌತ್‌ಾದೌವೌ್‌ ತೌ ೌೌದೌದ್‌ ದ್‌ 


ಏಕೆಂದರೆ ಈ ವೈಶ್ವಾನರನೇ ನೃಷ್ಟಿಗೆ (ಮಳೆಗೆ) ಕಾರಣಭೂತನಾಗಿರುವನು ಎಂಡು ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ವೈಶ್ವಾನರನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಹೆರಿಸಲಾಸಿದೆ. 


ಪ್ರ ನೂ ಮಹಿತ್ವಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ವೋಚಂ ಯೆಂ ಪೂರವೋ ವೃತ್ರಹಣಂ ಸಚಂಶೇ | 


ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಸ್ಯುಮಗ್ನಿರ್ಜಘನ್ವ ಅಧೂನೋತ್ವಾಷ್ಮಾ ಅವ ಶಂಬರಂ ಭೇತ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೯-೬) 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಪ್ರ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನಾನು ನಿಶೇಷವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವೆನು. ಸ 
ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಠಿಯನ್ನು ಅನೇಕ ಜನರು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸುವರು. ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ದಸ್ಯುವಾದ ವೃತ್ರನನ 
ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಶಂಬರಾಸುರನನ್ನು (ಮೇಫೆನನ್ನು) ಸೀಳಿ (ಕೊಂದು) ದೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗೃಹೀತವಾಗಿ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಸದಿಂದ ಉದುರಿಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಈ ಯಕ 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚೆನವು-— 


ಪ್ರಬ್ರನೀವಿ ತನ್ಮಹಿತ್ವಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ವರ್ಷಿತುರಪಾಂ ಯಂ ಪೂರವಃ ಪೂರಯಿ- 
ತವ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾ ವೃತ್ರಹಣಂ ಮೇಘಹನಂ ಸಚಂತೇ ಸೇವಂತೇ ವರ್ಷಕಾಮಾಃ | 
ಚಿ ತಮಗ್ಗಿ- 
ದಸ್ಯುರ್ದಸ್ಯತೇಃ ಕ್ಷಯಾರ್ಥಾದುಪದಸ್ಯಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ರಸಾ ತ K 
ಇ ಅಭಿ ೧ 
ರ್ವ್ಯಶ್ವಾನರೋ ಫ್ಲನ್ನವಾಧೂನೋದಪಃ ಕಾಷ್ಕಾ ಅಭಿನಚ್ಛಂಬರಂ ತೆ ಟ್ರ 


ಹಾಮ ೬ ( ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಶಿ 
ಎಂದು ಇರುವುದು. ಉದಕ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ ಮಹಾಮಹಿಮೆಯನ್ನು ( ಮ್ಯಾಗ 
| ಸ ಸುವೆನು. ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಬಯಸುವವರೂ, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಶಯವನ್ನು) ನಾನು ವಿಶೇಷರೀಕಿಯಿಂದ ವರ್ಣಿಸುವನ ಡೆ pe 
We ಪು ಡೆ ವತ್ತಾಸುರನನ್ನು (ಮೇಘವನ್ನು) ಧಂಸೆಮಾಡುನ ಈ ವೃಶ್ವಾ 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ ಆದ ಜನರು ಪೂಜ್ಯಭಾವದಿಂ ವೃತ್ರಾ X ೩) ಇ ಗ 
ರಾಗಿಯನು. ಸ್ನುತ್ಕಾದಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸುವರು, ದಸ್ಯ್ರುಶಬ್ದ ವು ದಸ್‌ ನಾಶಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ೪ ಎನ್ನ ಮ 
ಅ ಬು ಸ | 
ಜಟೆ ಮೇಲೆ ಬೀಳದಂತೆ ತಡೆದು ನಾಶಗೊಳಿಸುವ ದುಷ್ಟನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸ ಸ 
; __ಶಂಬರಶಬ ವು ಮೇಫೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸುಠಿ 
ಶಂಬರನನ್ನು (ಮೇಘವನ್ನು ಶಂಬರಶಬ್ದ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗಿಯು ಇಂತಹ ದಸ್ಕುವಾದ ಭಕಿ 
ನ ಪತರ ಮೇಘೆದಲ್ಲಿ ಶೇಖರವಾಗಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಿಂ 
ದ ಒಂ) ನಾ 
ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು: ಗ್‌ 
; ಸೂಾರ್ವದ ಯಾಜ್ಞಿಕರ ಮತನ 
ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಪೂನ ಸ್ತಿ 


(ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಕ್ಷೇಪ ಸಮಾಧಾನಗಳು) 
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ಗ 


ಮಾರುಶೇ ಶಸ್ತ್ರ € ವೈಶ್ವಾ ಸರೀಯೇಣ ಸೂಳ್ಕೇನ ಪ ಪ್ರಶಿಸದ್ಯ ಶೇ ಸೋಪಿ ನ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆ- 
ಮಾದ್ರಿ ee ಯೋ ಹಿ ಭವತಿ | ತತ ಅಗಚ್ಛತಿ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇವತಾ ರುದ್ರಂ ಚ 
ಮರುತತ್ತ ತೆಕೋಗ್ನಿವಿಹಸ್ಥಾನಮತ್ರನೈ ಸ್ನೋತ್ರಿ ಯೆಂ ಶಂಸತಿ | 

(ನಿ. ೭.೨೩) 





ಇ 


ಯಜಾ ಸನುಷಾ ನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲರಾದ ಕೆಲವು ಪೂರ್ವಕಾಲದ ಆಜಾರ್ಯರುಗಳು--ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸು 
ಶ್ರಿ ಕಿವ ಪ್ರೇ ಆದಿತ್ಯನೇ ವೈಶ್ವಾ ನೆರನು ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಇನರು ಈರೀತಿ ಹೇಳುವರು 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಾದ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರೋಹೆ, ಆವ ನಕೋಹ ಎಂದರೆ ಆರೋಹಣ, ಪ್ರತ್ಯವ ನರೋಹೆಣ ಎಂಬ 
ಥ್ರ ಕ್ರಮವಿರುವುದು. ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈರೀತಿ ಇರುವುದು ಎಂದರೆ ಪೃಥವೀ, (ಕೆಳಗಿನ ಸ್ಥಾ ನ) ಅಂತರಿಕ್ಷ 
(ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ) ದ್ಯೌಃ (ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಥಾನ) ಅದರಂತೆ ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾತಃಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನ 
ಎಂಬ ಮೂರು ರ್‌ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ಪ್ರಾ ತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೃಥಿನೀಸ್ಕಾ ನ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಸ್ಥಾನ (ಸ್ಟ ರ್ಗ) ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಸ್ಮುತಿಸುವನು. ಇದು ಆರೋಹಣಕ ಕ್ರಮನ್ರು. ಆರೋಹಣವಾದನಂತರ ಪ ಪ್ರತ್ಯವರೋಹಣ ಶ್ರಮವು 
ಇರುವುದು. ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ದ್ಯುಸ್ಥಾನ ನಡೇವತೆಗಳು. ಆನಂತರ ಮಧ್ಯವ ಮಸಾ ನ ದೇವತೆಗಳು. ಅನಂತರ ಪೃಥಿನೀ 
ಸ್ಥಾ ಧನದೇವತೆಗಳು ಕ್ರ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸ್ಮುತಿಸಲ್ಪಡುವರು. ಇದು ಪ್ರತ ವಕೋಹಣ ಕ್ರ ಮನು. ಪ್ರತ್ಯ ನರೋಹೆಣ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲು ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು--ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಪೃಥಾ ತೇ (ಖು. ಸಂ. ೩-೩-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೂ, 
ಆನಂತರ ಮಧ ಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳಾದ ರುದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ನ್ಸು ಆತೇ ಪಿತರ್ಮ್ವುರುತಾಂ (ಖು. ಸಂ. ೨-೨೩-೧) 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ ದಿಂದಲೂ ಅನಂತರ ಪೃಥಿವೀಸ್ಥಾನದೇವತೆಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು -ಯಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞ್ಜಾವೋ ಅಗ್ಬಯೇ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೮-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸುವರ.. ಅವಕೋಹಣಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ 
ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಅದಿತ್ಯನು ದ್ಯುಸ್ಥಾನದೇನಕೆಯಾಗಿರುಪುದರಿಂದಲೂ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನು 
ಎಂದು ಇವರ ವಾದಸರಣಿಯು. 


ಅಥಾಫಿ ವೈಶ್ವಾನರೀಯೋ ದ್ರಾವಶಕಪಾಲೋ ಭವಕ್ಕೆ "ತಸ್ಯ ಹಿ ದ್ವಾದಶನಿಧಂ ಕರ್ಮ | 


ಇದಲ್ಲದೆ ವೈಶ್ಸಾ ಿನರಾಗ್ದಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಗಳ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವರು ಆದಿತ್ಯಂ 


ದ್ವಾ ದಲ ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಗಳ ಹೋಮವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದ್ವಾದಶಮಾಸಗಳನ್ನು 


ಸೂಚಿಸುವ ದ್ವಾದಶ ವಿಭಾಗಗಳ ಹೋಮವು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ವೈತ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಸನದ ಈವೆ ವೃಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನು. 


ಅಥಾಪಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಭನತ್ಯಸೌ ನಾ ಆದಿತೊ ಬಗ್ಗಿರ್ವೈಶ್ವಾನರಃ ॥ 
ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ತಿಯು ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವೂ ಇರುವುದು. 
ಅಥಾಫಿ ನಿವಿತ್‌ ಸೌರ್ಯವೈಶ್ಚಾನರೀ ಭವತ್ಯಾ ಯೋ ದ್ಯಾಂ ಭಾತ್ಯಾ ಪೃಥಿನೀಮಿಕ್ಕೇಷ ಹಿ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾವಾಭಾಸೆಯತಿ ! 
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ಬಬ ತಾಬ್ಬಾ ತೆ 


ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 120 








ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರವೆಂದರೆ ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ಸು ಕಸವ,  ಸ್ರಮೂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ಜೀವತೆಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯತೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರವು. ಇದು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ಮಂತ್ರವು. ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ಪರವಾದ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಸು ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವಾ ನರೀಯಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. 
ಎಂದರೆ ಆ ನವಿನ್ನಂತನೆ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವುದು. (ಆ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಾನ 
ಮಾಡುವುದು) ಆ ಮಂತ್ರ ವ್ರಆಯೋ ದ್ಯಾಂ ಭಾತ್ಯಾ ಪೃಥಿನೀಂ ಎಂದು ಪ್ರಾ ರಂಭವಾಗಿ ಆದರಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ 


ಬೆಳಗುವನನು ಆದಿತ್ಯನೇ ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೊ ಆದಿತ್ಯನೇ ಎಂದಾಯಿತು. 


ಅಥಾಪಿ ಛಾಂದೋಮಿಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವಾನರಂ ಭವತಿ ದಿವ ಪೃಷ್ಠೋ ಆರೋಚತ 
ಇತ್ಯೇಷ ಹಿ ದಿವಿ ಪೈಷ್ಠೋ ಅರೋಚತೇತಿ ॥ 


ಮತ್ತು ಛಾಂದೋಮಿಕಸೂಕ್ತವಾದ ದಿವಿ ಪೃಷ್ಠೋ ಅರೋಚೆತ (ವಾ. ಸಂ. ೩೩-೯೨) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವೂ ಸೌರ್ಯ 

ವೈಶ್ನಾ ್ರಿನರಾದೇವತಾಕವಾವಮದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗದ ಪೃಸ್ಮಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದಿರು 
ಸ ಸ್ಪ ರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ರುವನು A ಆದಿತ್ಯನೇ. ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೇ ವೈಶ್ವಾ ನರನನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರೊ ಶ್ವಾ ನರಗ ಯೇ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದಾಯಿತು. 


ಆಥಾಸಿ ಹನಿಷ್ಟಾ ಂತೀಯಂ ಸೂಕ್ತ ೦ ಸೌರ್ಯವೈ ಶ್ವಾನೆರಂ ಭವತಿ | 
ಮತ್ತು ಹನಿಷ್ಟಾ ಂತಮಜರಂ,. (ಖು. ಸೆಂ. ೧೦- eS ಎಂಬ ಹೆವಿಷ್ಟಾಂತೀಯಸೂಕ್ತಕ್ಕ ತ (ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನು ನಾನ 
ಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಸೂಕ್ತ) ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಗಳು ದೇವತೆಯು ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೌರ್ಯನೆ ೈಶ್ವರಾಗಿ ಡೇವತಾಕವು. . ಈ ಸೂಕ್ತ ದ 


ನ ನಿಶ್ವಸ್ಮಾ ಅಗ್ಗ] ನ | ದೇವಾ ನೈಶ್ನಾ ನರಂ ಕೇತುಮಹ್ನಾಮಕೃ ಟ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೨) 
ಎಂಬ ಹುತ್ತಿನಲಜೀರತೆಗಳು,' 'ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಬೆಳಿಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ 


ಯನ್ನು ಗ್ರಹೆಸ್ಸುಗಳನ್ನು (ದಿನಗಳನ್ನು ಹಗಲುಗಳನ್ನು) 'ಕಲ್ಫಿಸುವಂತೆ ನಿಯಮಿಸಿದರು ಎಂಜಿ: ಹುಸ 
ಗಳನ್ನು , ಂಟುಮಾಡುವನನು ಸೂರ್ಯನೇ ಆದ್ದರಿಂದಲೂ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೂ ಅಹೆಸ್ಸುಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವನಾದ್ದ ರಿಂದಲೂ, ಈ ವೈಶ್ವಾ ಶ್ನಾನರಾಗ್ನಿ, ಯೂ, ಆದಿತ್ಯನೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಎಂದರೆ ಈ ವೈಶ್ಚಾನ 


ತಸ್ಯ ಆದಿತ್ಯನು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪೂೂರ್ವಾಚಾರ್ಯರಾದ ಯಾಜ್ಞಿಕರ ಮತವು. 
ವೈಶ್ನಾ ್ರಿನರೆನೇ ಪಾ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯು (ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲ) ಎಂಬ ಶಾಕಪೂಣಿಯವರ ಮತವು 


. (ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಕ್ಷೇಪಸಮಾಧಾನಗಳು) 


ಪೂಣಿಃ | ವಿಶ್ವಾನರಾವೇತೇ ಉತ್ತರೇ ಚ್ಯೋತಿಷೀ 


ತೆ 
ಮೇವಾಗಿರ್ವೈಶ್ಮಾನರ ಇತಿ ಶಾ 
ಕ ಸ ಯೆತೇ | ಕಥ ನ್ವಯಾಮೇತಾಭ್ಯಾಂ ಜಾಯತ ಇತಿ 


ವೈತ್ವಾನರೋ5ಯಂ ಯೆತ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಜಾ 
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530 ಸಇಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮುಂ. ೧೦. ೮, ಪ. ಸೂ. ೮೮ 
ನ AE 
ಯತ್ರ ವೈಷ್ಯುತಃ ಶರಣಮಭಿಹಂತಿ ಯಾವದನಪಾತ್ಕೋ ಭವತಿ ಮಧ್ಯಮಧರ್ಮವ 
ತಾನದ್ಭವತ್ಯುದಕೇಂಧನಃ ಕರೀಕೋಪಶಮನ ಉಪಾದೀಯಮಾನ ಏವಾಯಂ ಸಂಪದ್ಯತ 
ಉದಕೋಪಶಮಂನಃ ಶರೀರದೀಪ್ತಿಃ | 





ಇದ್‌ 


ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು. ಏಕೆಂದರೆ ದ್ಯುಸ್ಯಾ ನದಲ್ಲಿರುವ' 
ಆದಿತ್ಯಪ್ರಕಾಶ, ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ವೈದ್ಯುತಪ್ರಕಾಶ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಕಾಶಗಳಿಂದ ಎಸಗಿ) 
ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾನರಾಗ್ಲಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ 
ಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು. ಆದಿತ್ಯಪ್ರಕಾಶ, ವೈದ್ಯುತಪ್ರಕಾಶಗಳೆಂಬ 
ಎರಡು ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಂದೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಟಿಯು ಹೇಗೆ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಅದನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದದೆ. ಇರುವ ಆದಿತ್ಯನ ಜ್ಯೋತಿಯು ಪ್ರಥಮ 
ಧರ್ಮವೆನಿಸುವುದು, ಎಂದರೆ ಈ ಆದಿತ್ಯಜ್ಯೋತಿಯು ಇದ್ದ ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಸಮುದ್ರೂದಿ 
ಜಲಾಶಯಗಳ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೀರಿ ಆ ಉದಕಗಳನ್ನು ಮೇಘಗಳನ್ನಾಗಿ ಇರಿವರ್ತಿಸುವುದು. ಇದು ಮೊದಲನೇ 
ಜ್ಯೋತಿಯ ಕಾರ್ಯವು. ಇನ್ನು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು ಎರಡನೆಯದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಫೊ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಗಿಯ 
ಸ್ವಭಾಷವು ಮಧ್ಯಮಧರ್ಮ ಎಂದರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದು. ಈ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳ (ಮೇಘಗಳ) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೂ ಮತ್ತು ಜನರಿಗೆ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದ ವೃಕ್ಷ, ಗೃಹ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಹೊಡೆದು 
ನಾಶಪಡಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರೆ ಈ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಸಾಮಥ್ಯನವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರು 
ವುಸರಿಂದ (ಸಾಧಾರಣಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಆರಿಸುವಂತೆ) ಉದಕದಿಂದ ಇದನ್ನು ಶಮನಗೊಳಿಸಲು (ಆರಿಸಲು) ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ಮತ್ತು ಸಾಧಾರಣಾಗ್ನಿಯ ವೃಕ್ಷ, ಮರ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಉದ್ದೀಪ್ರವಾಗಿ ಉರಿಯೆತೊಡಗುವುದು. ಆದರೆ 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು ವೃಶ್ಸಾದಿಗಳಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಶವಾದರೆ ಅದು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಶಮನವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಅದರ ಶಕ್ತಿಯು ಆಲ್ಲಿಗೇ 
ಸರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದು. -ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗ್ಗುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಈ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಹಸ್ತಾ ದಿಗಳಿಂದ 
ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳ ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ವೈದುತಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವಭಾವವು. ಆದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ (ಸಾಧಾರಣಾಗ್ನಿಯ) 
ಸ್ವಭಾವವು. ಇದಕ್ಕೆ ತೀರಾ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಾಷ್ಕಾದಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಬಹುದು. 
ಉನಕಗಳಿಂದ ಶಮನಗೊಳಿಸಬಹುದು, ಹಸ್ಕಾದಿಗಳಿಂದ ಧರಿಸಬಹುದು. ಇವು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವಭಾವಗುಣಗಳು 
ದ್ಯುಸ್ಥಾನಜ್ಯೋತಿ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಜ್ಯೋತಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿದೆ 
ಯೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು, ದ್ಯುಸ್ಥಾನಜ್ಯೋತಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ 
ಸಮುದ್ರಾದಿ ಜಲಾಶಯಗಳ ಉದಕಗಳನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಮೇಘಗಳಾಗಿ ಸರಿವರ್ತಿಸುವನು ಆ ಮೇಫೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಗೋಚರಿಸುವ ನೈದ್ಯುತಾಗ್ಠಿಯು ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಶಿಸುವಾಗ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಉರಿಯುವುದೆಂಬ 
ವಿಷಯವು ಲೋಶಸ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದುದೆರಿಂದ ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನಜ್ಯೋತಿ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾನಜ್ಯೋತಿಗಳಿರಡರಿಂ ಗಾ 
ಪಾರ್ಥಿನಾಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿಗಳಾದ ಎರಡು- 
ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿಗೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೆ-ಂದು ಹೆಸರು. | 
ಅಫಾದಿತ್ಯಾದುದೀಚೇಪ್ರಹವಾಸನಾವೃಕ್ತ ಆದಿಕ್ಕೀ ಕಂಸಂ ನಾ ಮಣಿಂ ವಾ ಪರಿಮೃಜ್ಯ 
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A ಟು ಹೆ ಬವಾಯಾವಿಸಾಸಸಾವಮಾಯಾನ್ಟಾ 


32.7.2... ಅಡಾ | 


ಆ.೮೪ ೪ಲ.ವ.೧೦.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 531 
ಪ್ರತಿಸ್ವಕೇ ಯತ್ರ ಶುಸ್ವಗೋಮ ಯೆಮಸಂಸ್ಪೃರ್ಶೇ ಯನ್‌ ಧಾರಯೆತಿ ಯತ್‌ ಪ್ರದೀಪ್ಯತೇ 
ಸೋ5ಯೆಮೇವ ಸಂಪದ್ಯತೇ | 








ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದುದಾಹೆರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವರು. 
ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬಹೆಳ ತಾಪಯುಕ್ತ 
ನಾಗಿರುವಾಗ ಜಿನ್ನಾಗಿ ಥಳಥಳಿಸುವ ತಾಮ್ರದ ತಗಡನ್ನಾಗಲಿ, ಕನ್ನಡಿಯನ್ನಾಗಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಹಿಡಿದು 
ಅದರ ರಶ್ಮಿಗಳು ಕೇಂದ್ರೀಕೃತವಾಗಿ (ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ) ನೆಲದಮೇಲೆ ಇಟ್ಟಿರುವ ಒಣಗಿದ ಬೆರಣಿಯ ಪುಡಿಯಮೇಲೆ 
ಬೀಳುವಂತೆ: ಮಾಡಿದರೆ ತಕ್ಷಣವೇ ಅಗ್ನಿಯು ಹೊತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದೂ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯು. 


ಅಥಾಪ್ಯಾಹ- ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯತತೇ ಸೂರ್ಯೇಣ--ನ ಚ ಪುನರಾತ್ಮನಾತ್ಮಾ ಸೆಂಯತ- 
ತೇ5ನ್ಯೇನೈವಾನ್ಯಃ ಸಂಯತತ ಇತಿ ಇಮಾಮಾದಧಾಶೈಮುತೋಇಮುಷ್ಯ ರಶ್ಮಯಃ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತೀತೋತಸ್ಕಾರ್ಚಿಷಸ್ತಯೋರ್ಥಾಸೋಃ ಸೆಂಸೆಂಗಂ ದೃಷ್ಟೈವಮವಸ್ಷ್ಯತ್‌ [! 


ಹಂದೆ ಹೇಳಿದ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯಂತತೇ ಸೂರ್ಯೀಣ! ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು 
ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಸೇರಿ ವಿಸ್ತೃತನಾಗುವನು ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಂತ್ರ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ 
ಯಸಿಯು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಸೂರ್ಯನ ಸ್ಥಾ ನವು ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಸ್ಥಾ ನದಿಂದೆ 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯೊಡನೆ ಹೋಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವನು ಎಂಬುದು ಅಸೆಂಭನವು. ಒಂದು ವಸ್ತುವು ಒಂದೇ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಬಹುದೇ ಹೊರತು ಅಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದೆರ ಜತೆಗೆ 
ಬೇಕೆ ವಸ್ತುವು ಸೇರಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಬೇಕೆ ಸ್ಸ ಳವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸ ಲುಡು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನೇ ಬೇಕೆ, 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ಬೇರೆ, ಇಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಲು ಸಮರ್ಥರು ಇಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೇ 
(ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೇ) ಹೊತ್ತಿಸುವರು. ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಹೊರಟು ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಲಿಯನ್ನು ಸಂಧಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶವೊ ಒಂದಾಗಿ 
ಸೇರಿ ಆ ಪ್ರಕಾಶವು ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡುವುದು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೈವಾದ 
ಯಹಿಯು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯತತೇ ಸೂರ್ಯೇಣ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. 


ಅಥ ಯಾನ್ಯೇತಾನ್ಯೌತ್ತಮಿಕಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಭಾಗಾನಿ ವಾ ಸಾವಿತ್ರಾಣಿ ವಾ ಸಾರ್ಯಾಣಿ ವಾ 
ಪೌಷ್ಣಾನಿ ವಾ ನೈಷ್ಣವಾನಿ ವಾ ವೈಶ್ವದೇವ್ಯಾನಿ ವಾ ತೇಷು ವೈಶ್ವಾನರೀಯಾಃ ಪ್ರನಾದಾ 
ಅಭವಿಷ್ಯನ್ನಾದಿತೃ ಕರ್ಮಣಾ ಚೈನಮಸ್ತೋಪ್ಯನ್ನಿತ್ತು ದೇಷೀತ್ಯಸ್ತಮೇಷೀತಿ ನಿಷರ್ಯೆೇ- 
೩ೀತಿ ॥ ಆಗ್ನೇಯೇಷ್ವೇನ ಹಿ ಸೂಕ್ತೇಷು ವೈಶ್ವಾನರೀಯಾಃ ಪ್ರವಾದಾ ಭವಂತಿ! 
ಅಗ್ನಿಕರ್ಮಾಣಾ ಚೈನಂ ಸ್ತಾತೀತಿ ವಹಸೀತಿ ಪಚಸೀತಿ ದಹಸೀತಿ! 


ಒಂದುವೇಳೆ ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಆದಿತ್ಯನಾಗಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಸವಿತೃಸಂಬಂಧವಾದೆ ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಥವಾ 
ಖುಕ್ಚುಗಳನ್ಲಿಯೂ ತಥನಾ ಸೂರ್ಯ, ಪೂಸಾ ವಿಷ್ಣು, ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳು ಪ್ರತಿಪಾದಿತಶಾಗಿಸುನ ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
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ಕೌನ್‌ 








ತೌ ಕ್‌ ಅ ಬರ್‌ ಕೌನ್‌ ಫ್‌ 








ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೆ: ಅದಿತ್ಯಸರನಾದ ಗುಣಗಳು, ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳು ಎಂದರೆ (ಸೂರ್ಯನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ) 
ನೀನು ಉದಯಿಸುಕ್ತೀಯೆ, ಮುಳುಗುತ್ತೀಯ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥ 
ಬೋಧಕಗಳಾದ ವಾಕ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ ಹಾಗಿಲ್ಲ. . ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧನಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳಾದ ಹವಿರ್ವಹೆನ್ಕ ಪಾಚನ್ನ ದಹನ ಮೊದಲಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳೇ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನೇ ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೇ ಹೊರತು ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲ. 


ಯಥೋ ಏತದ್ವರ್ಷಕರ್ಮಣಾ ಹ್ಯೇನಂ ಸ್ತೌಕೀತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನ ಪ್ಯೇತಮಪಪದ್ಯತೇ 
ಸಮಾನಮೇತದುದಕಮುಚ್ಚೆತ್ಯವ ಚಾಹಭಿಃ | 
ಭೂಮಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಜಿನ್ವಂತಿ ದಿವಂ ಜಿನ್ವಂತ್ಕಗ್ನ ಯಃ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೧) 
ಇತಿ ಸಾ ನಿಗದವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | 


(ನಿ. ೭-೨೩) 


ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ವೃಶ್ಟಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕನನ್ನಾಗಿ.ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು. - ಆದುದರಿಂದ ವೃಷಿ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರೇರಕನಾದುದೆರಿಂದ ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯಗುಣಗಳಿದ್ದ ೦ತಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ವೈಶ್ವಾನ 
ರಾಗ್ನಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದಲ್ಲವೇ? ಎಂದರೆ ಹಾಗಲ್ಲ. ಹೆಗಲುಗಳು ರಾತ್ರೆ ಕಳೆದನಂತರ ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವಂತೆ ಉದಕಗಳು ಭೂಮಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೂ (ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ) ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಭೂಮಿಗೂ ಮತೆ 
ಮತ್ತೆ ಬರುತ್ತಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಉದಕಗಳಿಗೂ ಹೆಗಲುಗಳಿಗೂ ಸಮಾನಧರ್ಮವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕದಿಂದ ಪರ್ಜನ್ಯದೇವತೆಯು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುವೆನು. ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗಳು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸು 
ವವು. ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವುದು ಹೇಗೆಂದರಿ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವ ಹೆವಿರಾದಿಗಳು ಸೂಕ್ಷ ೬ರೂಸದಿಂದ ಎಂದರೆ ಧೂಮಾಕಾರದಿಂದೆ ದೇವಯೋಗ್ಯವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನು. ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರೀತರಾಗಿ ಭೂಲೋಕನಿವಾಸಿಗಳಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿಯ ಮೂಲಕ 
ತೃಪ್ಕಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ. ಆಗ್ಗೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಃ ಸಮ್ಮಗಾದಿತ್ಯಮುಪತಿಷ್ಠತೇ ಎಂಬ ವಾ 
4 ಮ ನ ಕೆ ಅ ಹ 
ನುಸಾರವಾಗಿ ಅಗ್ಕಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯು ಸ್ನರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಸಸ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಶೃಪಿ,ಪಡಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ವೃಷ್ಟಿಯು ಭೂಲೋಕದಿಂದ 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೂ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಹಾಯಮಾಡುವ ಸಾಧನವಾಯಿತು. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಅಥವಾ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದೇ ಹೊರತು ವೈಶ್ವಾ ನರನೇ 
ಆವಿತ್ಯನೆಂದು ಇದರಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಣೆಯ. 
ಅನಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲ. ಸ 
ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ಹರಯಃ ಸುಪರ್ಣಾ ಆಪೋ ವಸಾನಃ ದಿನಮುತ್ಛ ತಂತಿ | 
ತ ಆವನೃತ್ರಸ್ತೃದನಾನೃತಸ್ಥಾಧಿಗೃೃತೇನ ಪೃಥಿನೀ ವ್ರುವ್ಯತೇ॥ (ಜೈ ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೬) 
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ಇತ್ಲಿ ್ಪಂ 


ಆ. ೮. ಆ. ೪. ವ೧೦.] ಗ್ತೀದೆಸಂಹಿಶಾ 533 


ಅವನ್‌ ತ್‌ಾ ೌಡೌಡ್‌ದೌ ತೌ ಟ್‌ ಸಾ ಠೌ ಪೌ 





ಮಾ ದಾ ರಾ ನ್‌ ನ ಯಿದ 





ಕೃಷ್ಣಂ ನಿರಯಣಂ ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಹರಯ? ಸುಪರ್ಣಾಹರಣಾ ಆದಿತ್ಯರತ್ಮಯಸ್ತೇ ಯುವಾ. 
ಮಂಶೋರರ್ವಾಂಚಃ ಪರ್ಯಾವರ್ಶಂತಶೇ ಸಹಸ್ಥಾನಾದುದಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾದಥ ಘಫೃತೇನೋದ- 


ಕೇನ ಪೃಥಿವೀ ವ್ಯುದ್ಯತೇ ಫೃತನಿತ್ಯಡಕನಾಮ ಜಿಫರ್ತೇಃ ಸಿಂಚತಿಕರ್ಮಣಃ॥ 
(ನಿ. ೭.೨೪) 





ಉದೆಕವನ್ನು ವಹಿಸಿರತಕ್ಕವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳೆ ವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳದ್ದೂ, ನಿಯತವಾದ 
ಗತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಮೇಘವನ್ನು (ಅಥವಾ ರಾತ್ರೆಯನ್ನು) ಉದಕದಿಂದ ಆಚ್ಛ್ರಾದಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಎಂದರೆ 
ಉದಕದಿಂದ ಕೊಡಿ ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತ ವೆ. ಪುನಃ ಅವು ಉದಕದ.ಸ್ಥಾ ನವಾದ 
ಆದಿತ್ಯಥಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತ ವೆ. ಒಡನೆಯೇ ಪೃಥ್ವಿಯು ಉದಕದಿಂದ ತೋಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (ನೆನೆಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ)- 

ನಿರಯೆ.ಣವೆಂಡರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ನಿರ್ಗಮನಮಾರ್ಗವೆಂದು ಈ ಶಬ್ದ ಕೆ 
ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವಿರುತ್ತದೆ. ಆದಿತ್ಯನ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಗಳೆರಡು. ಒಂದು ಕೃಷ್ಣ ವರ್ಣದ್ದು, ಇನ್ನೊಂದು 
ಶುಕ್ಲ ವರ್ಣದ್ದು ; ಕೃಷ್ಣ ವರ್ಣದ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಯೆಂದಾಗಲಿ, ದಕ್ಷಿಣಾಯನವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡ 
ಬಹುದು. ಅಥವಾ ದಕ್ಷಿಣಾಯನ ಸಂಚಾರವನ್ನೇ ಆದಿತ್ಯನ ರಾತ್ರಿಸಂಚಾರವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 
ಮೇಲಿನ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ 


ನಿಯಾನಂ ನಿರಯಣಂ ನಿರ್ಗತಿಃ (ನಿರ್ಯಾತಿ) ನಿರ್ಗಚ್ಛಂತ್ಯೇತದಿತಿ ನಿಯಾನಂ ವರ್ತ ಪಂಥಾಃ! 
ತಚ್ಚ ಪುನರೇತತ | ರಾತ್ರಿಃ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ | ದ್ವೇ ಹೃಸ್ಮಾಯೆನೇ ಶುಕ್ಲಂ ಚೋತ್ತರಂ ಕೃಷ್ಣಂ ಚೆ 
ದಕ್ಷಿಣಂ | ಸಾಹಿ ದೈವೀರಾತ್ರಿರಭಿಷ್ಯೇತಾ| ತತೋ ಬ್ರವೀತಿ ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಜೋತಿಷ: | 
ಸ ಏಷ ಭಗವಾನಾದಿತ್ಯೋ ಯದಾ ಜಗದನುಗ್ರಹಾಯ ಗರ್ಭಮುದಕಮಾತ್ಮ ಇಧಿತ್ಸುರುತ್ತ 
ರಾಯಣಂ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ತದೈತೇ ಹರಯಂಃ ರಸಹರಣಾಃ ಸುಪರ್ಣಾಸ್ತಸ್ಯ ರಶ್ಮ್ಶಯಃ ಸರ್ವ- 
ಸ್ಮಾದಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾದಪೋವಸಾನಾಃ ಆತ್ಮನ್ಯಾಚ್ಛಾದಯಂತಃ ಆದದಾನಾಃ ದಿವಂ ಜ್ಯೋತ- 
ನವಂಸಮೇತಮಾದಿತ್ಯಂ ಪ್ರತ್ಯುತ್ಸತಂತಿ |. (ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾ ೭-೨೪) 


ಆದಿತ್ಯನ ಗತಿಯು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಉತ್ತರಾಯಣಕ್ಕೂ ಮತ್ತೊಂದು ದಕ್ಷಿಣಾಯನಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿ 


ದುದು. ಒಂದನ್ನು ಶುಕ್ಸವೆಂದೂ ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಕೃಷ್ಣನೆಂದೂ ಕಕಿದಿಜಿ. ಇಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯೆಂಬುದು ಕೃಷ್ಣಾಯನಕೆ 


ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವಾಗಿದೆ.--ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ನಿಯೆಮುನಂ ರಾತ್ರಿ! ದೇವಾನಾಂ ಹಿ ರಾತ್ರಿರ್ದಕ್ಷಿ- 
ಣಾಯನಂ ತತ್ಛೃತಿ ತಸ್ಮಿನ್ವರ್ಸಾಕಾಲೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದೇವತೆಗಳ ರಾತ್ರಿಕಾಲಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣಾಯನವೆಂದು ಹೆಸರು, 
ಆದಿತ್ಯನು ಉತ್ತರಾಯಣದ ಗತಿಯನ್ನನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ ಗ ಅವನ ರಶ್ಮಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರ ದೇಶಗಳಿಂದಲೂ ಉದಕವನ್ನು ಸಂಗ್ರ ಜಸಿ ಈ ರಾತ್ರಿಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಪುನಃ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೇರುವವು. ಇದೇ 
ವರ್ಷಾಕಾಲವು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯು ಬಹಳವಾಗಿ ಸುರಿಯುವುದು. ಫೈತವೆಂದರೆ ಉದಕಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. 
ಜಿಫರ್ತಿ--ಸಿಂಪಡಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫೈತಶಬ್ದ ವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. 


ಅಥಾಪಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಭವತ್ಯಗ್ನಿರ್ವಾ. ಇತೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ಸವಿಾರೆಯತಿ ಧಾಮಚ್ಛದಿತಿ ಖಲು 


ಭೂತ್ವಾ ವರ್ಷತಿ ಮರುತಃ ಸೃಷ್ಟಾಂ ವೃನ್ಟಿಂ ನಯುಂತಿ।| 
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534 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೭. ಸೂಲಲ 
NNN RIS SARS SAIS 


ಕಾ ಸಾ ರ್ಜ ಪೌಶೌ ಪಟ್‌ ಟ್‌ಗೌಟ್‌ ಪೌರ್‌ 5ೌೌಟ್‌ 


ಯದಾ ಖಲು ವಾಸಾವಾದಿತ್ಯೋಂಗ್ನಿಂ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಪರ್ಯಾವರ್ತಶೇಥ ನರ್ಷತೀತಿ | 

ಯಥೋ ವಏಿತದ್ರೋಹಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯವರೋಹಶ್ಚಿಕೀರ್ಹಿತ ಇತ್ಯಾಮ್ಮಾಯವಚನಾದೇಶದ್ಭವತಿ | 

ಯಥೋ ಏತದ್ವೈಶ್ವಾನರಿಯೋ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲೋ ಭನತೀತ್ಯನಿರ್ವಚೆನಂ ಕಪಾಲಾನಿ ಭವಂ- 
ತೃಸ್ತಿ ಹಿ ಸೌರ್ಯ ಏಕಕಪಾಲಃ ಪಂಚಕಪಾಲಶ್ಚ 





ಯಥೋ ಏತದ್ಪ್ವಾಹ್ಮಣಂ ಭವತೀತಿ -ಬಹುಭಕ್ತಿ ವಾದೀನಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಿ ಭವಂತಿ-ಸೃಥಿನೀ 
ವೈಶ್ವಾನರಃ ಸಂವತ್ಸರೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ | 


ಇದಲ್ಲದೆ ಆನೇಕ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವಾಕ್ಯಗಳೊ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ " ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಲೋಕದಿಂದ 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ನೆ? ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವಾಕ್ಯವಿಜೆ- ಅಗ್ನೇವೈ ಧೂಮೋ ಜಾಯತೇ, ಧೂಮಾದಭ್ರಂ, 
ಅಭ್ರಾತ್‌ ವೃಷ್ಟಿರಿತಿ ಹ ವಿಜ್ಞಾಯತೇ--ಅಗ್ನಿಯಿಂದೆ ಧೂಮವು (ಹೊಗೆಯು) ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದು, ಧೂಮ 
ದಿಂದ ಮೇಘವೂ ಮೇಘೆದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಈ 
ಆದಿತ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಾಗ ಮಳೆ ಬರುತ್ತದೆ. : ಆಥವಾ ರೋಹೆಪ್ರತ್ಯವ 
ರೋಹಕ್ರಮದಿಂದೆ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ ಧೂಮವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿ ಅವರು ತೃಪ್ರಿಗೊಂಡು ಅದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮವುಂಟಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ 

ಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯ ಹೊರತು ಮತ್ಯಾವ ಆಧಾರವೊ ಇಲ್ಲ. ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಧಿಗೆ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲವೆಂದೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಏಕ 
(ಒಂದು) ಕಪಾಲ ಅಥವಾ ಐದು ಕಪಾಲಗಳ ಹವಿಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟದ್ದ ಲ. ಅದು 
ಯಜ್ಞಾ ೦ಗಗಳಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಪೃಥಿನೀ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವಿಯು ವೈಶ್ವಾನರನು, ಸಂವತ್ಸರವೂ ವೈಶ್ವಾನರನು, 
ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣನೂ ವೈಶ್ರಾನರನು, ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸರಿಯಷ್ಟೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವೀ ಮೊದಲಾದೆ ದೇವತೆಗಳೇ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೆಂದಲ್ಲ. ವೈಶ್ವಾನರನು ಪೃಥಿನೀ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನೆಂದು 
ವೈಶ್ವಾನರನ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಸ್ತುಕಿವಾಕ್ಯಗಳು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಯಥೋ ಏಶನ್ನಿವಿತ್ಸಾರ್ಯವೈಶ್ವಾನರೀ ಭವತೀತ್ಯಸ್ಯೆ 4ನೆ ಸಾ ಭವತಿ--ಯೋ ನಿಡ್ಫೊ ಫೀ 
ಮಾನುಷೀಭ್ಯೋ ದೀದೇತ್‌ ಇತ್ಯೇಷ ಹಿ ವಿಡ್ಫ್ಯ್ಯೋ ಮಾನುನೀಭ್ಯೋ ದೀಪ್ಯತೇ। 


ಯೆ ಏತ 
ಸ ತಚ್ಛಳಂದೋಮಿಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವಾನರಂ ಭವತೀತ್ಯಸ್ಕೈವೈತದ್ಭವತಿ 
ಜಮದಗ್ನಿಭಿರಾಹುತ ಇತಿ | ಜಮದಗ್ಗಯಃ ಪ್ರಜಮಿತಾಗ್ನಂಯೋ ವಾ ಪ್ರಜ್ವಲಿತಾಗ್ನಂಯೋ 
ವಾ ತೈರಭಿಹುತೋ ಭವತಿ ॥ 
i (ನಿ. ೭.೨೪) 
ಗ್ಯ ಇ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ವೈಶ್ಟಾನರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಒಂದು ನಿವಿತ್ಸಾಕ್ಕವಿವೆ. ಈ ಸೂಕ್ತ ವನ್ನು ಆಗ್ನಿನಾರುತಕತ್ರ ದೆಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸುವರು. | 
ಅಗ್ನಿರ್ನೈಶ್ವಾನರಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಮತ್ತ"! ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸನಿಕ್‌ | ಅಜ ಸ್ರಂ ದೈವ್ನಂ 


ಲ್‌ಿ 
ಜ್ಯೋತಿಃ! ಯೋ ವಿಡ್ಫೊ $4 ಮಾನುಷೀಭ್ಯೂ' ದೀದೇಶ್‌ | ದ್ಯುಷು ಸೂರ್ನಾಸು ದಿಡ್ಯು- 
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ಬಗ್ಗೇದಸಂಹಿ | 555 
ಆ.೮೮.೪.ವ.೧೦.] ಖುಗ್ವೀದಸಂಹಿತಾ 


NT EL SS ಗಾ ರ್‌ ನಾನ್‌ ರಾ ರಾರಾ ಲಾಕರ್‌ ಲಾಕ ಲಾತಾ ಅ ್‌ಾ್‌ಾತೌಟ್‌ೌ ಲೌಡ್‌ ತದ್‌ 





NNN 


ತಾನಃ | ಅಜರ ಉಸಸಾಮನೀಶೇ! ಆ ಯೋದ್ಯಾಂ ಭಾತ್ಯಾ ಪೃಥಿವೀಂ! ಕ್ರರ್ವಮಂತ- 
ರಿಕ್ಷಂ 1 ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಯೆಜ್ಞಾಯಂ ಶರ್ಮ ಸಂಯೆತ್‌ | ಆಗ್ನಿರ್ನೈಶ್ವಾನರ ಇಹ ಶ್ರವದಿಹ 
ಸನ ಮತ್ಸತ್‌ | ಪ್ರೇಮಾಂ ದೇವೋ ದೇವಹೊತಿಮವತು ದೇವ್ಯಾ ಧಿಯಾ ಫೇಣಿ 

ಪ್ರೇದಂ ಕ್ಷತ್ರಂ! ಪ್ರೇಮಂ ಸುನ್ವ ತ ಯೆಜಮಾನಮವತು | ಚಿತ್ರಶ್ಶಿತ್ರಾಭಿರೂತಿಭಿಃ। 


ತ್ರವದ್ಧ ಎಹ್ಮಣ ವಸಾಗಮುತ್‌ || 


ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವೇ ಆಗಿ ಮಾರುಶಶಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾ ನಗಾಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಮಂತ್ರದ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯೋ ವಿಡ್ಫ್ಯ್ಯೋ ದಜ. ದೀದೇತ್‌--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ--ಈ ದೇವನು 
ಮಾನವರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಉಪಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನು ಸೂರ್ಯನೇ ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ 
ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದಿಂದೆ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ, ವೈಶ್ವಾಸರಾಗ್ನಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. 

ಎಂದರೆ, ಹಾಗಲ್ಲ. ಈ | ಮಂತ್ರವು ಅಗಿ ಯನ್ನೇ ಉದ್ದೆ €ಶಿಸಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ, ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ತಿ ಯೇ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಜಾತಾತ್‌! ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಶಾಶಿಸ ಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ 
ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ತಿಯು Fi ಪ್ರಾರ್ಥಿವಾಗ್ಮಿಯೇ ಆಗಿರುವನು 
ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೆ ದಶರಾತ್ರ ವೆಂಬ ಛಾಂದೋ ಮಿಕ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಜಮದಗ್ನಿ ರಾಹುತಃ ಎಂಬ ಸೌರ್ಯ 
ವೈ ಶ್ವಾನರಸೂಕ್ತ ವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ಸೂಕ ಕೃವೂ ಸ ಹೆ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ 'ಸೆಂಬಂಢಸಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿ ಗೇ ಅನ್ತ 
ನ ಏಕೆಂದರೆ ಜಮದಗ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಿನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಧಗಧಗನೆ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೆಂದ 
ರ್ಥವು. ಯಜ್ಞಾ, ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ Fa ಅಗಿ 1 ಸಮಿದಾಜ್ಯಾದಿದ್ದೆ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ನಾಗಿ ಮಾಡಿ « ಚನ್ನಾಗಿ: ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಆ ಕಗ್ಗಿ ಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯು, 

ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಆದಿತ್ಯ' (ಆಥವಾ ಸೂರ್ಯ) ನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸದೆ ಸಾರ್ಥಿಷಾಗ್ದಿ (ಯನ್ನೇ ನಿರಿ 
ಪ್ರೂಯವು. 


ಯಥೋ ಏತೆದ್ಠನಿಷ್ಟಾಂತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸಾರ್ಯನೆ ಶ್ವಾನರಂ ಭವತೀತ್ಯಸ್ಯೈವ ತದ್ಭವತಿ | 
ಹನಿಷ್ಸಾಂಶವುಜರಂ ಸ್ಪರ್ವಿದಿ ದಿನಿಸ್ಸೃಶ್ಯಾಹುತಂ ಜುಷ್ಟೈೈಮಗ್ಗೌ | 
ತಸ್ಕ ಭರ್ಮುಣೇ ಭುವನಾಯೆ ದೇವಾ ಧರ್ನುಣೇ ಕಂ: ಸ ಕಧಯಾ ಪಪ್ರಫಂತ 
(ಖು. “0. ೧೦-೮೯. ೧) 
ಹನಿರ್ಯತ್ಪಾನೀಯಮಜರಂ ಸೂರ್ಯನಿದಿ ದಿನಿಸ್ಪೃಶ್ಯಭಿಹುತಂ, ಜುಸ್ಸಮಗ್ಗೌ ತಸ್ಯ 
ಭರಣಾಯ ಚ ಭಾನನಾಯ ಚ ಧಾರಣಾಯ ಚೆ ಚೈತೇಭ್ಯಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯಃ ಕರ್ಮುಭ, 
ಇವುಮಗ್ಗಿಮನ್ನೇನಾಪಪ್ರಥಂತೇತಿ- 
(ನಿ. ೭-೨೫) 


ಇದಲ್ಲದೆ ಹನಿಪ್ಟಾಂತನುಜರೆಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿ ಸೀವತಾಕವು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುಪಿಸ 
ಲಾಗಿರುವ ವೆ ವೈಶ್ಚಾ ್ರಾನರನೇ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿಯೇ 
NE ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು --ಜರಾರಹಿತವಾದುದೂ 
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ಹೌತ್‌ತ್‌ಷ್‌ತ್‌ ದೌ ಟ್‌ ವೌ 
ತೌತ್‌ತ್‌ಪೌತ್‌ ಡೌಟ್‌ ಬ್‌ ಆನ್‌ ಷ್‌ ಡ್‌ ತೌ ತೌ 
ದ್‌್‌ ಲ್‌ಲಚ್‌ಲ್‌ತ್‌ಲ್‌ಲ್‌ಲ್‌ಲ್‌ಲೌಲ್‌ ಪೌಲ್‌ ಈದೌಲೌಲೌಲ್‌ 





- ಕ್ರ AS ತಾಜ 
ಹ ರಾವಾ ಆಸಾನಾ ಆ - ವ 2 ೨2ಳೆ ಕಾಜಳಾಳ್‌ ದ್‌್‌ ಸಣದ ಎಣೆ. ನಹ ಇಗೆ 230೧ ಅ ಆ. 
ಕಿ ನಾಶಂ? ಣ್ಕ ಆಹ್ಲಾದೆಕರವಾದುದೂ ಆದೆ ಹೆಬಿಸ್ಸನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 


r; ಜಃ 
ದಾನಿ ಆ ಅಚಾರ ಅಜ್‌ 


(| 


ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಯೆಚ್ಛಾಗ್ವಿಯುಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು ಈ ಹೆವಿಸ್ಸು ಧಾರಣ, ಪೋಷಣ್ಯ ಭರಣ, ಭಾವನಾ 
ಮೊದಲಾದೆ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳುಳ್ಳಿದ್ದೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ವೃದ್ದಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮೊಡುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಹೆವಿಸ್ಸೆನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವೆ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹೋಮವು 
೪ 

ಆಗ್ನಿಗೇ ಎಂದೆರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗೇ. ಸಂಬಂಧೆಪಟ್ಟಿದ್ದು, ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿದ್ದಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವರೇ ಹೊರತು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಲ್ಲ. ಆದುದೆರಿಂದೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಿಪಾದಿತನಾದ ವೈಶ್ವಾನರದೇವತೆಯು 


ಆದಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲ, ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. 
ಅಥಾಸ್ಯಾಹ... 


ಅಪಾಮುಪಸ್ಥೇ ಮಹಿಷಾ ಅಗೃಭ್ಞತ ವಿಶೋ ರಾಜಾನಮುಪ ತಸ್ಸುರ್ಜುಗ್ಮಿಯಂ | 
ಆ ದೂತೋ ಅಗ್ಲಿರಭರದ್ವಿವಸ್ವೆ ತೋ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಪರಾವತಃ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೬.೮-೪ ) 


ಅಪಾಮುಪಸ್ಯ ಉಪಸ್ಥಾನೇ ಮಹಂತ್ಯರಿಕ್ಷಲೋಕ ಆಸೀನಾ ಮಹಾಂತ. ಇತಿ ವಾಗೃಹ್ಹತ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ದೇವಗಣಾ ವಿಶ ಇವ ರಾಜಾನಮುಪತಸ್ಮುರ್ಜುಗ್ಮಿಯಮೃಗ್ಮಂತಮಿತಿ 
ವಾರ್ಚನೀಯಮಿತಿ ವಾ ಪೊಜನೀಯಮಿತಿ ವಾಹರದ್ಯಂ ದೂತೋ ದೇವಾನಾಂ ವಿವಸ್ವತ 


ಆದಿತ್ಯಾಡ್ವಿವಸ್ವಾದ್ವಿವಾಸನವಾನ್‌ ಪ್ರೇರಿತವತಃ ಪರಾಗತಾದ್ವಾಪಿ ವಾಸ್ಯಾಗ್ಗೇವೆನ್ಯಶ್ವಾನರಸ 
ಮಾತರಿಶ್ವಾನಮಾಹರ್ತಾರಮಾಹ! 


ಮಾತರಿಶ್ವಾ ವಾಯುರ್ಮಾತರ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಮಾತರ್ಯಾಶ್ವನಿತೀತಿ ವಾ 


(ನಿ. ೭.೨೬) 

ಆ. ಬದದ ತ ಕ ಹೇಳಿರುವರು. ಉದಕಗಳ ಅಂಕಪ್ರದೇತದ- 
ಸವಿತಾ ಜಿ ಸ ೦ ಶವ ) 
ಜೀವಕೆಗಳು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರ್ಯ Ws RE ld ತ 
ಗಳಿಂದ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವರೋ ಅದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಮಂತ್ರಪ್ರತಿಸಾದ್ಯನೂ, ಪೊಜ್ಯನೂ, ಗೌರವಾರ್ಹನ್ನೂ. 


ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಿ-ಸತ್ಯರಿಸಿದರು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಮಾತಂ್ಸನು (ವಾಯುವು) ಮೊದಲು 
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ಈ 
ಫೌ, ನಾ ದಾ ಕನಾ ಕಸ ಧ್ಯ ಫ್‌ ನ್‌ 


ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಬಹುದೂರಪ್ರಜೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿಯನ್ನು ತಂದನು. ವೈಶ್ಚಾನ್ಹ 


ರಾಗ್ನಿಯು ಮೊದಲು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ವನಿಗೇ ಗೋಚರಿಸಿದವು ಆ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಬಹುದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದೆ 


ಕಾಗ ಘಂ ಪಾ ದಾನ್‌ಇನ್‌ನಿತೌಇನ್‌್‌ 





ಇತ್‌ ದ್‌ ಠೌ ವೌ ಟ್‌ ದತ್‌ 








Pa” 49, 





ಆದಿತ್ಯನ ಸವಿಸಾಪದಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಲಿಯನ್ನು ತಂದನು. ಮಾತರಿಶ್ವನೆಂದರೆ ವಾಯುವು. ಈ ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ವಾಸೆನಕಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗೆಲಿ ವಾಯುವಿಗೆ 
ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ವಿಷಯವೇನೆಂದರೆ- ಅಂತರಿಕ್ಷ ದೇವತೆಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೂರ್ಯನಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ತಂದೆರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಒಂದು ಪ್ರಸೇಶದಿಂದ 
ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಜೀಶಕ್ಕೆ ತರಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರೆ ತರಬಹುದು. ಅದುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನ (ಆದಿತ್ಯನ) ಗುಣಗಳು ವೈಶ್ಚಾನರಾಗ್ನಿಗೆ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ- ಹನಿಷ್ಟಾಂತಸೂಕ್ತದೆ ೧೨ ನೇ ಖುಕ್ಕಾಡೆ 
ವಿಶ್ವಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿಂ ಭುವನಾಯ ದೇವಾ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಕೇತಶುಮಹ್ನಾಮಕ್ಸ ಜ್ಞಾನ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಹಸ್ಸುಗಳಿಗೆ (ಹೆಗಲ:ಗಳಿಗೆ, ದಿನಗಳಿಗೆ) ಕರ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ದಿನ 
ಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನೆಂಬ ಗುಣವು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಲ್ಲತಕೃದ್ದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿಗೆ ಈ ಗುಣವು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು--ಅಗ್ನಿಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾಃ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨) ಇಂದ್ರಂ ಫಂತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ಗಿ- 
ಮಾಹುಃ (೧-೧೬೪-೪೬) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸರ್ವಡೇವಾತ್ಮಕನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಸೂರ್ಯನೇ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆರೋಪಿಸುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದುದಾಗಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ಪಾರ್ಥಿನಾಗ್ಟಿಯ್ಕು ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲ. * 


ಅಫೈನಮೇೋತಾಭ್ಯಾಂ ಸರ್ವಾಣಿ ಸ್ಥಾನ: ನ್ಯಭ್ಯಾಪಾದಂ ಸ್ವಾತಿ | 

ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಭವತಿ ನಕ್ತಮಗ್ನಿಸ್ತತಃ ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯೆಕೇ ಪ್ರಾತರುದ್ಯನ್‌,! 

ಮಾಯಾಮೂ ಕು ಯಂಜ್ಞಿ'ಯಾನಾಮೇತಾಮಸಪೋ ಯತ್ತೂರ್ಣಿಶ್ಚರತಿ ಪ್ರಜಾನೆನ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೬) 


ಮೂರ್ಧಾ ಮೂರ್ತಮಸ್ಮಿನ್ಸೀಯಶೇ ಮೂರ್ಧಾ ಯಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಭವತಿ ನಕ್ತ- 
ಮಗ್ನಿಸ್ತತಃ ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯತೇ ಪ್ರಾತರುದ್ಯನ್‌ ಸ ಏವ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ಶ್ರೇತಾಂ ಮನ್ಯಂತೇ 
ಯೆಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಯಜ್ಞ ಸಂಪಾದಿನಾಮಪೋ ಯತೃರ್ನು ಚರತಿ ಪ್ರಜಾನನ್‌ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಸ್ಥಾನಾನ್ಯನು ಸಂಚರತೇ ತ್ವರಮಾಣಃ ॥ 

(ನಿ. ೭-೨೭) 
ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಟಿಯು ಆನೇಶೆ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವೆತಾವಿಶೇಷಗಳ ಗುಣವೈ ಶಿಷ್ಟ ಎನನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡಿರುವಂತೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಹ್ಚಿ ರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟಿರುವರು- -ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನರ್ಗಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯು ಜೀವಿಸಲು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
(ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಶಾಖ, ಇದನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೆಂದು ಕತಿಯೆ ತರು) ಜೀವಿಸುನುನು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇುತಹೆ 
ಅಗ್ನಿಯು (ಸೂರ್ಯರೂಸವನನ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ) ರಾತ್ರಿ ಕಾಲವಲ್ಲಿ ಸರುಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಒಳೆಗೆ೧ಂಡೆ ಪ್ರಶುಶತ್ಯಿ 
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ಪದ್‌ ದ್‌್‌ ಟ್‌ ಇತ್‌ ಆಗ್‌ * “= - ರಾತಿ ಇಟ್‌ 





ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ಬೆಳಗುವನು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದೀ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಉದಯಿಸುವನು. ಇಂತಹ 
ಆಗ್ನಿಯ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶೆಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸೊರ್ಯರೂಪದಿಂದಲೂ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ಬಿರೂಪದಿಂದಲೂ ಇದ್ದು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು. 


ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಧಿಸತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಧಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೇಗಾಯಿತೆಂದರೆ 
ಶರೀರದ ನಾನಾ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಧಾ ಅಥವಾ ಶಿರಸ್ಸೇ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಸರ್ವಸ್ಯ ಗಾತ್ರೆಸ್ಯ ಶಿರಃ 
ಪ್ರಧಾನಂ ಎಂಬ ಉಕ್ತಿಯಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಥಾ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಅಧಿಸತಿಯೆಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ರಾಕ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ 
ಶಾಖವಿಲ್ಲದಿರುವ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಪ್ರಾ ಣಿಗಳಿಗೆ ಶಾಖವನ್ನೂ, ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಸೂರ್ಯನ 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸೂರ್ಯನಾಗಿ ಉದಯಿಸಿ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನ್ನು.. ದೇವತೆಗಳ ಈ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮಥ $೯ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಖಹಿಗಳೇ 
ಮೊದಲಾದವರು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ 
ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯಿರುವುಡೆಂದಭಿಪ್ರಾಯ:ವು. ಪ್ರ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು 
ನೆರವೇರಿಸುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಅಗ್ನಿಯ ಅಸಾಧಾರಣ ಗುಣದ ಪ್ರಶಂಸವಾಗಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಆಗ್ನಿಯೇ 
ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಗೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿರುವವು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ನವ್ಯ ಸುತ ಸಕ್ಲಾ 1 | 


ತಸ್ಯೋತ್ತರಾ ಭೂಯಸೇ ನಿರ್ವಚನಾಯ | 
ಸ್ತೋಮೇನ ಹಿ ದಿವಿ ಜೀನಾಸೋ ಅಗ್ನಿಮಜೀಜನಇಗ್‌ ಕ್ರಿಭೀ ರೋದಸಿಪ್ರಾಂ | 
ತಮೂ ಅಕೈಣ್ಣನ್ರೇಧಾ ಭುವೇ ಕಂ ಸ ಓಷಧೀಃ ಪಚತಿ ನಿಶ್ವರೂಪಾಃ ॥ 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೦೮೮-೧೦) 
ಸ್ಲೋಪವೆ ; ಇ 
್ರೀ ಸ ಹಿ ಯಂ ದಿವಿ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿನುಜನಯಇಳಿಕ್ತಿಭಿಃ ಕರ್ಮುಭಿದಾಣ್ಯವಾಪೃಥಿವ್ಕೋಃ 
ಪೂರಣಂ ತಮಕುರ್ವಂಸ್ಟ್ರೇಧಾಭಾವಾಯ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಂತರಿಸ್ಷೇ ದಿವೀತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ ಯ- 
ದಸ್ಯ ದಿವಿ ತೃತೀಯಂ ತದಸಾವಾದಿತ್ಯ ಇತಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ತದಂಗೀಕೃತ್ಯ ಸ್ವಾತಿ. 
(ನಿ. ೭-೨೮) _ 
| ಸ ಹ 
ದೇವತೆಗಳು ನಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದರು. ಆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಶಕ್ತೆಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ 
ದ್ಯಾವಾಸ್ಫಥಿನಿಗಳನ್ನು (ಸ್ಪರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳನ್ನು) ತುಂಬಿ ಪ್ರಶಾಶಿಸಿದನು. ಮತ್ತೆ ಆ ದೇವತೆಗಳು ಆ ಅಗಿ 
ಕ್ಯ ಜೆ 
ಯನ್ನು ಮೂರು ರೂಪಗಳುಳ್ಳ ವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಸಸ್ಯವರ್ಗವನ್ನೂ (ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ) 


ದೇನತೆಗಳು ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋಮದಿಂದ (ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿ 
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ಘಾ ಶಾ ದ್‌ ದೌ ದ್‌ ಕರ ರಾ ಅರ ತ್‌ ದ್‌್‌ ಕೌ ಪೌ ಫಾ ಹೌ ಹಗು, ಛಾಂ ಘೌ್ಟ್ಯಘಾ 


ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿದರೋ ಆ ಅಗ್ರಿಯು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ವ ಸ್ನರ್ಗವನ್ನೂ, ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿದನು. ಎಂದರೆ 
ಪ ನೀ ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವ ಸರ್ಗ ಎಂಬ ಮೂರು ಸಾ ಸ ನಗಳಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಟಾಗಿ ನೀವತೆಗಳು ಅಗಿ ಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದರು 
ಎಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯೆದಸ್ಯ ದಿವಿ ತೃ ತೀಯೊಂ ತೆದಸಾ 

ವಾದಿತ್ಯಃ ಅಗ್ನಿ ಯೆ ಯಾವ ಮೂರನೆಯ ರೂಪವು ಸ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ rE ಸ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ 
ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವೂ ತ ಈ ಅಭಿಪಾ ್ರ್ರಾಯವನ್ನೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಯಸಿಯು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುವನು. 





ಅಫೈನಮೇತಯಾದಿತ್ಯೀಕೃತ್ಯ ಸ್ತೌತಿ ! 
ಯ ಜೇಡೇಸಮವಷೂಯ ಕ್ಷ ಯಾಸೋ ದಿವಿ ದೇವಾಃ ಸೂರ್ಯಮಾದಿತೇಯಮದಿತೇಯಂ ! 
ಯದಾ ಚರಿಸ್ಲೊ ಮಿಥುನಾವಭೂತಾಮಾದಿತ ಪ್ರಾ ಪಶ್ಯನ್‌ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦- ಸತ್ರ 
ಯದೈ ನಮದಥುರ್ಯಜ್ಜಿಯಾಃ ಸರ್ವೇ ದಿವಿ ದೇವಾಃ ಸೂರ್ಯೆಮಾದಿತೇಯೆಮದಡದಿತೇಃ ಪುತ್ರಂ 
ಯದಾ ಚರಿಷ್ಟೂ ಮಿಥುನ್‌ ಪ್ರಾ ದುರಭೊತಾಂ ಸರ್ವದಾ ಸಹಚಾರಿಣಾವುಷಾಶ್ಚಾ ದಿತ್ಯ ಶ್ತ 
ಮಿಥುನ್‌ ಕಸ್ಮಾನ್ಮಿನೋತಿಃ ಶ್ರಯತಿಕರ್ಮಾ ಫು ಇತಿ ನಾಮಕರಣಸ್ಥ ಕ ವಾ 
ನಯತಿ: ಪರೋ, ವನಿರ್ವಾ ಸಮಾ! ನಯಶೋ, ವನುತೋ ವ್ಯಾ 
ಮನುಷ್ಯಮಿಥುನಾವಪೈ 5ತಸ್ಮಾದೇವ, ಮೇಥಂತಾವನ್ಕ್ಯೋನ್ಯಂ ವನುತ ಇತಿ ವಾ. 
(ಸಿ. ೭೨-೯) 


ಈ ಅಗಿ ಯೇ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ ಖಹಿಯು ಈ ಖುಕ್ಚಿನಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನು. 
ಯೆಜ್ಞಾ. 2 ಜೀವತೆಗಳು'ಆದಿತಿಯೆ ಪುತ್ರನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ವ ರ್ಗದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿದರೋ ಮತ್ತು 
ಹಾ ಈ ಮಿಥುನದೇವತೆಗಳು (ಉಪಸ್ಸು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ) ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಬು ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿಸಲು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರೋ ಆಗ ಅವೆರು ಲೋಕದ ನಮ, ಪಾ ್ರಾಣಿಗಳೆನ್ನೂ ನೋಡಿದರು. 


ಯಜ್ಞಾ, ರ್ಹರಾದೆ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾದ - ದೇವತೆಗಳು ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು 
(ಸೂರ್ಯನನ್ನು) ಸ್ವ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿದರೋ ಸ ಮಿಥುನಭೂತರಾದ ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರುವ ಇಬ್ಬರು (ಉಷಾಃ ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರ) ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾಯಿತೋ ಆಗಿನಿಂದಲೂ -ಈ ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು 
ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಡೇವತೆಗಳೀರ್ವರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಸ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ, 
ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗವನ್ನು ನೋಡಲು ಶಕ್ತರಾದರು. 

- ಇಲ್ಲಿ ನಂಥುನಶಬ್ದ ದೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಶ್ರಯತಿಕರ್ಮಾರ್ಥವನ್ನು "(ಅಶ್ರಯಿಸುವುದು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮಿನೋತಿಧಾತುವಿಥಿಂದೆ ಮಿಥುನಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದಕೆ ಮಿಥುನ 
ಶಬ್ದ ದಲ್ಲಿರುವ ವಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಶ್ರ ಯಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಥು ಅಥವಾ ಥಕಾರವು ಪ್ರತ್ಯಯವು, ಕೊನೆಯ 
ಆಕ್ಷವಾದ ನ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವು ನರಾ (ನಸುತಿಃ ಪರಃ) ರಿಶ್ರನ್ನೆವಾಗಿ ಮತೊಬ್ಬ ರನ್ನು ನಖತಿ 
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_ ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೮ 
೨40 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦ 


LRT RES I 


ಆಳ್‌ ಲೌ ರಾಡ್‌, 


ವ ) ಸೈರೆ 
ಎಂದರೆ ಒಯ್ಗುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ಮಿಥುನ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಒಬ್ಬರು ಮತ್ತೊಬ್ಬರನ್ನು ಪರಸ್ಸ 
ಸ 0 ಪ್ರತಿ ಆತ್ಮಾನಂ ನಯತಃ 


ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಸಮಾಶ್ರಿತೌ ಆನ್ಕ್ಯೋನ್ಯ ತಕ 
ಕಾಲಂ ವಾ ಸಮಾಶ್ರಿತೌ ಭವತಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಭಕ್ತ್‌--ಎಂದರೆ ನಿಥುನೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಒಬ್ಬರೇ uy 
ಪರಸ್ಪರ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುದು ಅಥವಾ ಕಾಲವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಾಲವಾದನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು ಕಾಲವು ಭೂ 
(ರಾತ್ರೆ, ಹೆಗಲು ಇತ್ಯಾದಿ) ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಮನುಷ್ಯರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮಿಥುನ ಶಬ್ದ ಕೈ ಸ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಆಥವಾ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಲಕಳೆಯುನ ಇಬ್ಬರು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. 





7 5 
ಇಂವಾ ಡ್‌್‌ ಪ್‌ಿದ್‌” ಹ ಗ ಸಾದ್‌ ಮಚ ಹಗು ತೌ ಟಗ 


ಅಥೈನಮೇಶಯಾಗ್ನೀಕೃತ್ಯ ಸ್ಮೌತಿ | 
ಯತ್ರಾ ವದೇತೇ ಅವರಃ ಪರಶ್ಚ ಯೆಜ್ಞನ್ಯ್ಕೋಃ ಕತಕೋನ್‌ೌ ನಿ ವೇದ! 


ಆ ಶೇಕುರಿಶ್ಚಧಮಾದಂ ಸಖಾಯೋ ನಕ್ಷಂತ ಯಜ್ಞಂ ಕ ಇದಂ ವಿವೋಚತ್‌ ॥ 
(ಯ. ಸಂ, ೧೦-೮೮-೧೭) 


ಯತ್ರ ನಿವದೇತೇ ದೇವ್ಯ್‌ ಹೋತಾರಾವಯಂ ಚಾಗ್ನಿರಸೌ್‌ ಚ ಮಧ್ಯಮಃ ಕತರೋ ನ್‌ 
ಯಜ್ಞೇ ಭೂಯೋ ವೇಡೇತ್ಯಾಶಕ್ನೂವಂತಿ ಸತ್ಸಹಮದನಂ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ಯತ್ನಿಜಸ್ತೇ- 
ಸಾಂ ಯಜ್ಞಂ ಸಮಶ್ನುವಾನಾನಾಂ ಕೋ ನ ಇದಂ ವಿನಶ್ಚ್ಯತೀತಿ 
(ಸಿ. ೭-೩೦) 


ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿಯನ್ನು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಖುಹಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಯಜ್ಞ 
ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಕೆಳಗಿನ ಮತ್ತು ಮೇಲಿನ ಆಗ್ನಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವರು? ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಯಾರು ಸಮರ್ಥರು? ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸಮಾನಭಾಗಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವ ಬುತ್ತಿ ಜರೇ ಮೊದಲಾದವರು 
ಇದನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಲು ಸಮರ್ಥರು. 


ದೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರ್‌ೌ- ಎಂದರೆ ದೇವತಾಸ್ತರೂಸರಾದ ಹೋತ್ಯಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಹೋತೃನಾಮಕನಾದ ಆಗ್ನಿಯು. ಇಲ್ಲಿ ಹೋತಾರ್‌ ಎಂದು ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ 
ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಸಿತನಾಗಿರುವ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಗಿ (ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿ) ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯು ಅಥವಾ 
ವಿದ್ಯುದಗ್ಗಿಯೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು. ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಆಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು 
ಹೋತಾರೌ ಎಂಬ ದ್ವಿವ ಚನಾಂತಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅವರಃ ಪರಶ್ಚ ಎಂದರೆ ಕೆಳಗಿನ ಮತ್ತು 
ಮೇಲಿನ ಎಂದರ್ಥವು. ಕೆಳಗೆ ಎಂದರೆ ಪೃಥಿವೀಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ರುವ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಟಿಯೆಂದೂ ಪರಃ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಆಗ್ನಿ (ವಿದ್ಯುತ್‌) ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಈ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಇದೆ? ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಫರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾನಭಾಗಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿ ಯಜ್ಞ ವಿಷಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ 
ಖುತ್ತಿಜರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಖುತ್ತಿಜನು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನು? 


ತಸ್ಯೋತ್ತರಾ ಭೂಯುಸೇ ನಿರ್ವಚೆನಾಯಂ | | 
ಯಾವನ್ಮಾತ್ರಮಂಷಸೋ ನ ಪ್ರತೀಕಂ ಸುಪಷರ್ಣೋಜವಸಕೇ ಮಾತರಿಶ್ಚಃ | 
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a |? 
ದಾ ಹ 


amass ಮಾತಾದ ಈ 1 ಹಾ ಜಂ 


ಜಲ. ಅಳ್ದ ವ. ೧೦.] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಶಿತಾ ೨&1 


ಮಾನ್‌ ದೌ ದೌ ನಾ ವ ಈ ಪ್‌ ತಾ ಸ ಇರ್ವ ತೌ ರ್ಸ್‌ ತಲ ವಾರ ದ್‌ ನ್‌ ನಾ ಪಾ ನಾ ಫರ್‌ ಗ್‌ ಹೌ ಜಗವ ೧ 1೧ ೫ 2 ಕ್‌ 








ತಾವದ್ಧಧಾತ್ಯುಪ ಯಜ್ಞ ಮಾಯೆನ್ಸಾ ಹ್ಮಹಣೋ ಹೋತುರವರೋ ಥಿಷೀದನ್‌ !! 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೮೮-೧೯) 


ಯಾವನ್ಮಾತ್ರಮುಷಸಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ತಂ ಭವತಿ ಪ್ರತಿದರ್ಶನನಿಶಿ ವಾಸ್ತ್ಯ್ಯುಪಮಾನಸ್ಯೆ ಸಂಪ್ರತ್ಯ- 
ರ್ಥೇ ಪ್ರಯೋಗ ಇಹೇವ ನಿಷೇಹೀತಿ ಯಥಾ ಸುಪಣಣ್ಯಃ ಸುಪತನಾ ಏತಾ ರಾತ್ರಯೋ 
ವಸಶೇ ಮಾತರಿಶ್ಚನ್‌ಜ್ಯೋತಿರ್ವರ್ಣಸ್ಯ ತಾವದುಪದಧಾತಿ ಯಾಜ್ಞಮಾಗಚ್ಛೆನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮ- 
ಣೋ ಹೋತಾಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಹೋತುರವರೋ ನಿಷೀಡನ್‌ ॥ 

(ನಿ. ೭-೩೧) 

ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ. ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು 

ವಾಯುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮಾತರಿಶ್ವನು (ವಾಯುವು) 

ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನು ಕುರಿತು- ದೇವತೆಗಳ ಹೋತ್ಸವಾಡ ಅಗ್ಕಿಗೆ ಇರುವ ವಿಜ್ಞಾ ನನದ್ದು (ಯಜ್ಞಾ, ನುಷ್ಕಾನಕರ್ಮ 

ದಲ್ಲಿರುವ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು) ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗನಹಿಸುವ ಮನುಷ್ಯಹೋತೃವಾದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಧರಿಸಬಲ್ಲನೇ ಎಂದರೆ 

ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನೇ ಎಂದು ಕೇಳಲಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಪುರುಷನು ಈರೀತಿ ಪ್ರತ್ನುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. 


ಎಲ್ಲೆ ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ (ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿ ನವರೆಗೆ) ಉಪಸ್ಸನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವುವೋ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗಿಂತ ನೀಚಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತಿರುವ ಮನುಷ್ಯಹೋತೃವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಅದನ್ನು ಧರಿಸುವನು (ಎಂದೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿಯುವನು). 


ಪ್ರ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಉಪಮಾರ್ಥನಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೆಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥ (ಈಗ ಎಂಬ ಅರ್ಥ) 
ವಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಇಹ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಹೈವ ನಿಧೇಹಿ ಎಂಬ ವಾಕೃಕ್ಕೆ ಈಗಲೇ 
ಇಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವಂತೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾವನ್ಮಾತ್ರಮುಷಸೋ ನ ಪ್ರತೀಕಂ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಉಸೆಃಕಾಲವು ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಎಂದರೆ ಎಷ್ಟು ಪಾಲದವಕೆಗೆ (ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಮಾತ್ರ) 
ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವುದೋ ಅಷ್ಟುಕಾಲಮಾತ್ರ ಎಂದರ್ಥನು. ಸುಪಣಣ್ಯಃ ಸುಪತನಾ ಏತಾ ರಾತ್ರಯೋ ವಸತೇ ಮಾತ- 
ರಿಶ್ವನ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎಲ್ಫೈ ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕಿಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಹಾರುಡುತ್ತಾ ಉಷಃಕಾಲವನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವವು ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ಇದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸುಪರ್ಣ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾವಿಧ ರೆಕ್ಕೆಗಳು ಎಂಬರ್ಥವು. ಉಷಃಕಾಲದ ನಾನಾವಿಧ (ಉತ್ತಮವಾದ) ಬಣ್ಣಗಳು ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಸುಪರ್ಣಃ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯ ಅಂತ್ಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಉದೆಯಿಸಿದಾಗ ಆ 
ಉಷೆಸ್ಸು ನಾನಾವಿಧ ಅಥವಾ ರುವುಣೀಯನಾಡೆ ಬಣ್ಣ ಗಳುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಉಷ3ಕಾಲದ 
ಸ್‌ ಮಾಣವು ಅತ್ಯಲ್ಪವಾಗಿರುವುದು. ಉಪೇಕಾಲಾನಂತರ ಅತಿಶೀಘ ವಾಗಿ ಸೂರ್ಯೋದೆಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಉಷಃ 
ಕಾಲವು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಲ್ಪವಾಗಿರುವುದು ಬಹುಸ್ಟಲ್ಪ ಕಾಲದನರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯವು. ಮನುಷ್ಯ 
ಹೋತ್ಸವು ದೇವಹೋತ್ಸವಾದ ಅಗ್ಗಿಗಿಂತ ಕನಿಷ್ಠನು. ಆದುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯಹೋತ್ಸವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಯಜ್ಞ್ಯ 
ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಮಾಪಿತನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಗಿಂತೆ ನೀಚೆಗ್ಗಾ ನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅತ್ಯಲ್ಪಕಾಲದನರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ವಿಶೇಷಪ್ರಾನ್ಥ 
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ಗ್‌ 





ಹ್‌ ದ್‌ 





SEE Se 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಹೋತೃಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇದರಿಂದ 
ಮನುಷ್ಯನ ಅಲ್ಪತ್ವವೂ ಆಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವೂ ವ್ಯಕ್ತಪಡುವುದು, ಈ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯಹೋತ್ಫವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಇನು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಡೇನಹೋತ್ಸವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಹೋತ್ಸಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುವನು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೆಂದರೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿವಾಗ್ಟಿಯನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯನನ್ನಲ್ಲ 
ಎಂದು ಸ್ಪಪ್ಫವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದು 


ರಾಜಿ 





ಹೋತೃಜಪಸ್ತ್ವನಗ್ನಿವೈಶ್ವಾನರಿಯೋ ಭವತಿ ದೇನ ಸನಿತಕೇತಂ ತ್ವಾ ವೃಣತೇಇಗ್ನಿಂ 
ಹೋತ್ರಾಯ ಸಹ ಪಿತ್ರಾ ನೈಶ್ವಾನರೇಣೇತೀಮಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಸವಿತಾರಮಾಹ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸ- 
ವಿತಾರಂ ಮಧ್ಯಮಂಂ ವೋತ್ತಮಂ ವಾ ಪಿತರಂ 


ಯಸ್ತು ಸೂಕ್ತಂ ಭಜತೇ ಯೆಸ್ಕೈ ಹವಿರ್ನಿರುಪ್ಯತೇನಯಮೇವ ಸೋಪಗ್ಗಿವೆಣ್ಸಶ್ವಾನರಃ | 
ನಿಸಾತಮೇನವೈತೇ ಉತ್ತರೇ ಜ್ಯೋತಿಷೀ ಏತೇನ ನಾಮುಧೇಯೇನ ಭಜೇತೇ ಭಜೇತೇ ಗ 
(ನಿ. ೭.೩೧) 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವ ಜಪಮಂತ್ರಾದಿಗಳು ವೈಶ್ವಾನರನನ್ನೇ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನಲ್ಲ- 
ಮಂತ್ರ ಜಸವು ದೇವಸವಿತರೇತಂ ತ್ಕಾ ವೃಣಶೇಇಗ್ನಿಂ ಹೋತ್ರಾಯೆ ಸಹ ಪಿತ್ರಾ ವೈಶ್ವಾನರೇಣ ಎಂದಿರು 


ವುದು. ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸವಿತೃದೇವನೇ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋತೃವು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಎಂದರೆ. 


ಆಗ್ನಿಯನ್ನೇ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ವೈಶ್ವಾನರನೊಡನೆ ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವನು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ನಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. 
ಇಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯು ಆಗ್ಫಿಯನ್ನ ಸವಿತೃವೆಂದೇ ಕರೆದಿರುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವೆಂದರೆ (ಸವಿತೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ) ಸಮಸ್ತ 
ವಸ್ತುಜಾತ (ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ) ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾರಕನು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುದು. ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾ ನೀಯನಾದ ವಾಯುವನ್ನು ಅಥವಾ ಉತ್ತಮ (ಸ್ವರ್ಗ) ಸ್ಥಾ ನೀಯನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು 
ತಂದೆಯೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿರುವನು. 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೋ, ಯಾವ ದೇವನಿಗಾಗಿ(ಯಾವ ದೇವಶೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ) 
ಹವಿಸ್ಸು ಹೋಮನಕಾಡಲ್ಪಡುವುದೋ ಆ ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು. 


ಸೂರ್ಯೋ ವೈಶ್ವಾನರಃ | ಆಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನರಃ | ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, 
: -ಮಧ್ಯಮಸ್ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ವಿದ್ಯದ್ರೂಸವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯೂ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯರೂಸವಾದ `ಜ್ಯೋತಿಯೂ 
ಇವೆರಡು ಜ್ಯೋತಿಗಳೂ ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಹೆಸರಿನಿಂದ ವ್ಯವಹೆರಿಸಲ್ಪಡುವುವು ಎಂದರೆ ನೃಶ್ವಾನರಶಬ್ದ ದಿಂದ 
ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ. ಆದಿತ್ಯರೂಸದಿಂದಲೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತರೂಪದಿಂದಲೂ, 
ಪೃಥ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿರೂಪದಿಂದಲೂ ಮೂರು ರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಿಯವು. 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ತ 


ಹನಿಷ್ಟಾಂತಮಿತ್ಯೇಕೋನವಿಂಶತ್ಟ್ಯಚಂ ಸೂಕ್ತಂ ಚತುರ್ಥಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ। ಮೂರ್ಥನ್ವಾನೃಷಿಃ! 
ಸ ಜಾಂಗಿರಸೋ ವಾಮದೇವ್ಯೋ ವಾ! ಸೂರ್ಯೋ ವೈಶ್ವಾನರಗುಣಕೋಂಗ್ನಿಶ್ಚ ಸಮುದಿತೋ 
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ತ್‌. 





ದೇವತಾ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ! ಹನಿರೇಕೋನಾಂಗಿರಸೋ ಮೂರ್ಥನ್ವಾನ್ವಾಮದೇವ್ಯೋ ವಾ 
ಸೌರ್ಯವೈಶ್ಚಾನರೀಯಮಿತಿ ॥ ವ್ಯೂಢಸ್ಯ ದಶರಾತ್ರಸ್ಯ ಪಂಚಮೇಹನ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತ ಏತದ್ವೈಶ್ವಾನ. 
ರೀಯನಿನಿವ್ಠಾನಂ 1 ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಹನಿಷ್ಟಾಂತಮಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಗೃಹಪತಿಃ ಸ ರಾಜಾ ! 
ಆ. ೮-೮ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಹವಿಷ್ಟಾಂತಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಖುಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮೂರ್ಧನ್ವಾನ” ಎಂಬುವನು ಖಹಿಯು. ಈ ಖುಷಿಯ 
ಅಂಗಿರಸಗೋತ್ರದವನು ಅಥವಾ ವಾಮದೇವಗೋತ್ರದವನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೂ, ವೈಶ್ಟಾನರಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ 
ನಾವ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಮಷ್ಟಿ ಭಾವದಿಂದ ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಹವಿರೇಕೋ- 
ನಾಂಗಿರಸೋ ಮೂರ್ಥನ್ವಾನ್ವಾನುದೇವ್ಯೋ ವಾ ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವಾನರೀಯೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವ್ಯೊಳ್ಳವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಪಠತನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ವೈಶ್ವಾನರದೇವತಾಕವಾದ ಸಿವಿದ್ದಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಹವಿಷ್ಟಾಂತ- 
ಮಗ್ಗ್ನಿಹೋತಾ ಗೃಹಪತಿಃ ಸೆ ರಾಜಾ ಎಂಬ ಸೊತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮.೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತಲ೪ 


ಮಂಡಲ ೧೦! ಅನುವಾಕೆ-೭ | ಸೂಕ್ತ ೮೮ ॥ 

ಅಷ್ಟಕ ೮ ! ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ! ವರ್ಗ-ಇಂ, ೧೧, ೧೨, ೧೩ 8 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೯ ॥ 
ಯಷಿಃ-ಮೂರ್ಧ್ಯ್ವಾನ್ವಾನಾಂಗಿರಸೋ ವಾಮೆದೇವ್ಕೋ ವಾ ॥ 
ದೇವತಾ--ಸೊರ್ಯವೈಶ್ವಾನರೌ 8 
ಛಂದಃ--ತಿ)ಷ್ಟೌಪ್‌ 8 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥! 


ಹನಿಸ್ಟಾ ಂತಮಜರಂ ಸ್ತ ರ್ನಿದಿ ದಿವಿಸ್ಪ ಶ್ಯಾಹುತಂ ಜುಷ್ಪ ಮಗ್ನ್‌ | 


ತಸ್ಯ ಭರ್ನುಣೇ ಭುವನಾಯ ದೇವಾ ಧರ್ಮಣೇ ಕಂ ಸ್ವಥಯಾ ಪಪ್ರಥಂತಃ॥ 


1 ಪದಪಾಠ8॥8 


| | I I [ 
ಹವಿಃ 1 ik | ಅಜರಂ | ಸೆ ಸ್ವ15ವಿದಿ ದಿವಿೀಸ್ಪ ಶಿ 1 ಆ$ಹುತೆಂ | ಜುಷ್ಪಂ | ಅಗ್ಗಾ | 


44 | ` 'ಭರ್ಮಣೇ |: ಭುವನಾಯ | ದೇವಾಃ | ಧರ್ಮಣೇ | ಕಂ[ಸ್ನ ಸ್ವಧಯಾ-! ಪಪ್ರಫಂತ lol 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಪಾಂತಂ ಪಾನೀಯೆಂ ಸೋಮಾತ್ಮ ತಮಜರ೨ ಜರಾರಹಿತೆಂ ಜುಷ್ಚೈಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಿಯಂ 
ಯೆದ್ಧವಿಃ ಸ್ವರ್ವಿದಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ವೇದಿತರಿ ದಿನಿಸ್ಪೃತಿ ದಿನಿ ಸ್ಪಸ್ಟರ್ಯಗ್ಗಾ ಮ ಶ್ಯ 
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೨44 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೭, ಸೂ. ೮೮ 





ಜ್‌ NNN ಸ್ಮ 





ಕೂಪದ ತಾ ಇನ ಇದನ್‌ 


ಸೋಮಾತ್ಮಕಸ್ಕ ಹನಿಷೋ ಭರ್ಮಣೇ ಭರಣಾಯ :ಭುವನಾಯೆ ಭಾವನಾಯ ಚ ಧರ್ಮಣೇ 
ಧಾರಣಾಯ ಚ ಕಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸುಖಕರಮಿಮಮುಗ್ನಿಂ ದೇವಾಃ ಸ್ವಧಯಾನ್ನೇನ ಪಪ್ರಥಂತ | ಪ್ರಥೆ- 
ಯಂತಿ 1 ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ವೆಃ | ಹನಿರ್ಯೆತ್ಸಾನೀಯಮಜರಂ ಸೂರ್ಯನಿದಿ ದಿನಿಸ್ಪೃಶ್ಯಭಿಹುಂತಂ 
ಜುಷ್ಪಮಗ್ಗ ತಸ್ಯ ಭರಣಾಯ ಚ ಭಾವನಾಯು ಚ ಧಾರಣಾಯೆ ಚೈತೇಭ್ಯಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯಃ ಕರ್ಮಭ್ಯೋ 
ದೇವಾ ಇಮುಮಗ್ನಿಮನ್ನೇನಾಪಪ್ರಥಂತ | ನಿ. ೩-೨೫ | ಇತಿ || 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ § 


ಪಾಂತಂ--ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವೂ | ಅಜರಂ.- _ಕ್ಷಯರಹಿತವೂ | ಜುಷ್ಟಂ- ದೇವತೆಗಳ ಸೇವನೆಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವೂ ಆದ | ಯತ್‌ ಹವಿಃ -ಯಾವ ಸೋಮರೂಪವಾದೆ ಹವಿಸ್ಸು | ಸ್ಪರ್ನಿದಿ-_ಸ್ಪರ್ಲೋಕವನ್ನು 
ಆರಿತವನೂ | ದಿವಿಸ್ಪ 2ಶಿದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುವನನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೌ--ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | ಆಹೆುತಂ 
ಅರ್ನಿತಪಾಗಿದೆಯೋ | ತಸ್ಯ--ಆ ಸೋಮರೂಪನಾದ ಹವಿಸ್ಸನ | ಭರ್ಮಣೇ--ಭರಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ | 
ಭುವನಾಯ- ಸ್ಥಿ ತಿಗಾಗಿಯೂ | ಧರ್ಮಣೇ-_ಧಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೊ | ಕೆಂ ಸುಖಕಾರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ದೇವಾಃ-ಜೀನತೆಗಳು | ಸ್ವಧಯಾ ಅನ್ನದಿಂದ | ಪಪ್ರಥಂತೆ- ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವೂ, ಕ್ಷಯರಹಿತವೂ, ಡೇವತೆಗಳ ಸೇವನೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವೂ ಆದ ಯಾವ ಸೋಮರೂಪವಾದ 

ಹವಿಸ್ಸು ಸ್ವರ್ಲೊೋಕವನ್ನು ಆರಿತವನೂ, ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಸ್ಫ್ಪರ್ಶಮಾಡುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತ 


ವಾಗಿದೆಯೋ ಆ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಭರಣಕ್ಟಾಗಿಯೂ, ಸ್ಥಿತಿಗಾಗಿಯೂ, ಧಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸುಖಕಾರಕ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಅನ್ನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. . 


English Translation 


The Soma oblation, undecaying and agreeable to the gods, which 
- 1s offered to Agni, whois cognizant of heaven, who touches the sky—for 


its nourishment, existence and su ort, the god: ni e gi 
of happiness with food. er ಪಸು ಕಟ್ಟ ಸ್ಟ 
2 | ॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ ನ 


ಈ ಖುಫ್ಳಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ಬರೆದಿರುವ ನಿರ್ವಚನದ ಏವರಣೆಯ 


॥ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
{pages 535-596) ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ, ಸ ಕೀರು ಸ್ಯ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
i | | ಸ _ 
ಗೀರ್ಣಂ ಭುವನಂ ತಮಸಾಸಗೂಳ್ಳಮಾವಿಃ ಸ್ವರಭವಜ್ಞಾತೇ ಅಗ್ನೌ | 


ಹ PE ; 
ತಸ್ಯ ದೇವಾಃ ಪೃಥಿವೀ ದ್ಯೌರುತಾರ್ಪೋರಣಯನ್ನೋಷಧೀಃ ಸಖ್ಯೇ ಅಸ್ಯ ॥ 
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ಈ 
ಈ: ಕ್‌ ಇದ್‌ ಡೌ ದ್‌ ತ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಡ್‌ ಡೌ ಇಹ ಬ್‌ ತ್‌ ಆತ್‌ ಮೌನ್‌ ಇರ್‌ ಆ ಪ್‌ ಪೌ ಬ ಇರ್‌ ಪೌ್‌ಪ್‌ ಸ್‌ ಪ್‌ ತೌಯ್‌ವ್‌ ಈೌತ್‌ತ್‌ ಆ ಒರ ಇತ್‌ ಮೌತ್‌ ಆ ಆ ಇದ ಸದೆ ದ್‌ ಇದ್‌ ಇ 





ಆ ಟ್‌ ಆಲ್‌ ಸ್‌ ಆನ್‌ ಆಗಲ್‌ *ವೌದ್‌ಇದ್‌ ವೌ ದ್‌ದ್‌ ಇದ್‌ ದೌಇವ್‌ವ್‌ ದೌ 





8 ಸದಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಗೀರ್ಣಂ | ಭುವನಂ | ತಮಸಾ | ಅಪ5ಗೂಳ್ಡ್ಚಂ | ಆವಿಃ | ಸ್ವಃ | ಅಭವತ್‌! ಜಾಶೇ | ಅಗ್ನೌ | 


ತಸ್ಯ ದೇವಾಃ ಪೃಥಿನೀ | ದ್ಯೌಃ । ಉತ | ಗ | BURN ಓಸಧೀಃ | ಸಖ್ಯೇ | ಅಸ್ಸ ॥ ೨1 
'॥8ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 ॥ 
ಗೀರ್ಣಂ ಪೂರ್ವಂ ನಿಗೀರ್ಣಂ ತಮಸಾಂಧಕಾರೇಣಾಪಗೂಢಮಾಚ್ಛಾದಿತಂ ಸ್ವಃ ಸರ್ವಂ 
ಭುವನಖುಗ್ನಾ ಯಸ್ಮಿನ್ವೈಶ್ವಾನರೇ ಜಾತ ಉತ್ಪನ್ನೇ ಸತ್ಯಾವಿರಭವ3್‌ ಆನಿರ್ಭವತಿ ತಸ್ಕಾಸ್ಯ ವೈಶ್ನ್ಯಾ- 
ನರಸ್ಕಾಗ್ನೇಃ ಸಖ್ಯೇ ಸಖಿಕರ್ಮಣಿ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾಜಿಯಃ ಪೃಥಿವೀ ಭೂಮಿಶ್ಚ ದ್ಯೌಶ್ಲಾಪೋ;ಂತರಿಕ್ತಂ 
ಚೋದಕಾನಿ ವೌಷಧೀರೋಷಧ್ಯಶ್ವಾರಣಯ3೯ | ಅರಮಂತ | ಪ್ರೀತಿಂ ಕೃತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 


ಗೀರ್ಣಂ- ಪ್ರಥಮತಃ ಲೀನವಾದುದೂ | ತಮಸಾ ಅಂಧಕಾರದಿಂದ | ಅಪಗೂಢಂ--ವ್ಯಾಪೃತ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ಸ್ವಃ ಭುವನಂ_-ಸಕಲ ಲೋಕವೂ | ಅಗ್ನೌ- -ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು | ಜಾತೇ- ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾದಾಗ | ಆವಿರೆಭವತ್‌ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಯಿತು | ತಸ್ಯ ಅಸ್ಯ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಲಿಯ | ಸಖ್ಯೇ ಮಿತ್ರತ್ವ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಲು | ದೇನಾಃಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಪೃಥಿನೀ- ಪೃಥ್ಣಿಯೂ | ದ 1 ದ್ಯುಲೋಕವೂ | 
ಅಪಃ.---ಆಂತರಿಕ್ಷವೂ | ಓಷಧೀಃ-_ಓಷಧಿಗಳೂ | ಅರಣಯನ್‌- -ಸಂಶೋಷವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆವು. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 ಕ | 
ಪ್ರಥಮತಃ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದೆ ಲೀನನಾದುದೂ, ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ಟತನಾದುದೂ ಆದ ಸಕಲ ಲೋಕವೂ 
ಸಹೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾದಾಗ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಯಿತು. ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಲು 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ, ಪೃಥ್ವಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕವೂ, ಅಂತರಿ್ಷವೂ ಓಷಧಿಗಳೂ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೊಂದಿದವು. 
English Translation | 
The whole world swallowed up; hidden in darkness, was made 
manifest when Agui was born; the gods; heaven and earth, the waters 


and the plants rejoiced in his friendship: 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 1] | ಹ! 
ದೇವೇಭಿರ್ನ್ವಿಷಿತೋ ಯಜ್ಞಿಯೇಭಿರಗ್ನಿಂ ಸ್ತೋಷಾಣ್ಯಜರಂ ಬೃಹಂತೆಂ 


[<r | | 

ಯೋ ಭಾನುನಾ ಪೃಥಿವೀಂ ದ್ಯಾಮುತೇಮಾಮಾತತಾನ ರೋದಸೀ 
| ಈ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಂ Hh 
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546 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ 


[ ಮಂ. ೧೦. ಆ, ಎ. ಸೂ, ೯೪ 


VOSS ddd 
ಗಾ ಗಾಗಾರ 
ಬೌ ಕೌ ೌತೌಲೌತೌದೌಟ್‌ಲ್‌ ನ್‌್‌ ಗ ಇಂದ ಗ್‌ ಗಾದ್‌ ತತ್‌ ಗಲದ ಇಡದ ಇಡ ಇ ಟ್‌ ಕ್‌ ಎ 


1 ಪದಖಾಳೆಃ ॥ 


ಜೇವೇಭಿ॥ |ನು! ಇಹಿತಃ।ಯಷಜ್ಜಿ ಯೇಭಿಃ | ಅಗ್ನಿಂ |ಸ್ತೊ (ಷಾಣಿ | ಅಜರಂ | ಬ ಹತಂ | 


| 
ಯಃ | ಭಾನುಸಾ | ಪೃಥಿನೀಂ | ದ್ಯಾಂ | ಉತ | ಇಮಾಂ | ಆ ತೆತಾನೆ | ರೋದಸೀ ಇತಿ ಅಂತರಿಕ್ಸಂ॥ 


॥ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ 0; 


ಯೆಜಿ ಸ್ಲಿಯೇಭಿರ್ಯೆಜ್ಞಾ ್ಲಹೆನ್ಬರ್ದೇವೇಭಿರ್ದೇವೈ ರಿಂದ್ರಾ ದಿಭಿರ್ನು ಕ್ತಿಪ್ರ ಮಿಸಿತೋsಹೆಮುಜರಂ 
ಜರಾರಹಿತಂ ಬೃ ಫಾ ಮಹಾಂತನುಗ್ನಿಂ ತಂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಂ ಸ್ತೊ ೇಷಾಣಿ |! ಸ್ತೋಷಾಮಿ | ಯೋ 
ಶ್ವಾನರಾಗಿ ಟಾ ತೇಜಸಾ ಪೃಥಿವೀಂ ಭೂಮಿಮುತಾಪಿ ಚೇಮಾಂ ದ್ಯಾಂ ದಿವಂ ಚಾತತಾನ 

ನ ತದೇವ ದರ್ಶಯತಿ | ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಚಾತತಾನ ಆತನೋತಿ | ವಿಸ್ತಾರ- 


ಯತೀತೃರ್ಥೆಃ | 
0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆ. -ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು | ಭಾನುನಾ. ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ! ಪೃಥಿನೀಂ--ಪೃಥಿ ಯನ್ನು | ಉಕ್ತ 

ಮತ್ತು | ಇಮಾಂ ದ್ಯಾಂ-ಈ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ರು | ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ-- 

ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು | ಆತಶಾನೆ-ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಅಂತಹ | ಅಜರಂ-ಕಹ್ಷಯರಹಿತನೂ | 

ಬೃಹಂತಂ--ಅತ್ಯಧಿಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು | ಯಜ್ಞಿ ಯೇಭಿಃ--ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ ! 

ದೇವೇಭಿಃ- -ದೇವತೆಗಳಿಂದ | ನು. ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಇಹಿತಃ- -ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | ಸ್ತೋಷಾಣಿ- ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 
11 ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ವಿಸ್ತರಿಸು 


ಕ ವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, ಅಂತಹೆ ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕನೂ ಆದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿಯನ್ನು ಪೂಜಾರ್ಹೆರಾದ ದೇವತೆ 


ಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ನಾನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


Sent by adorable gods I praise the undecaying and mighty Agni 
who by his radiance has spread forth the carth and this heven; the two 
worlds and the firmament: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಯೋ ಹೋತಾಸೀತ್ಸ _ಥಮೋ ದೇನಜುಸ್ಟೋ ಯಂ ಸಮಾಂಜನ್ನಾ ಜ್ಯೇನಾ 
ವೃಣಾನಾಃ । 
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SSS ddd ddd ತಈ್‌ವ್‌'ವ್‌'ತ್‌ವ್‌ೌದ್‌ ನ್‌ 


|_| ಮ 
ಸ ಪತತ್ರೀತ್ವರಂ ಸ್ಕಾ ಜಗದ್ಯಚ್ಚ್ಯಾತ್ರಮುಗ್ಗಿ ರಕೃಣೋಜ್ದಾ ತನೇದಾಃ ॥೪॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 8 


I I | 
ಯೆಃ | Be] ಆಸೀತ್‌ | ಪ್ರಥಮಃ | ಬೇವಇಜುಷ್ಟಃ ! ಯಂಂ | ಸೆಂ5 ಅಂಜನ್‌ | ಆಜ್ಕೇನ | 
ವೃಣಾನಾಃ | 


| ತ 
ಸಃ | ಪತತ್ರಿ | ಇತ್ವರಂ | ಸ್ಥಾ8 | ಜಗತ್‌ | ಯತ್‌! ಶ್ವಾತ್ರಂ! ಆಗ್ನಿಃ | ಅಕೃಣೋತ್‌ | ಜಾತ5- 


| 
ವೇಷಾಃ 1 ೪॥ 
ಫಿ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಲ 


ಯೋ ವೈಶ್ವಾನರೋಇಗ್ನಿರ್ದೇವಜುಷ್ಟೋ ಜೆವೈಃ ಸೇವಿತಃ ಪ್ರಥಮೋ ಮುಖ್ಯೋ ಹೋತಾ- 
ಸೀತ ಅಭೂತ್‌ ಯಂ ಚ ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ದಿ ೦ ಯಜಮಾನಾ ವೃಣಾನಾ ಆಜ್ಯ €ನ ಸಮಾಂಜನ್‌ ಸಮಂಜತಿ 
ಜಾತವೇವಾ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞೋ ಫಾ ವಾ ವೈಶ್ವಾನರೋಂಗ್ದಿಃ ತತ ಪತನಶೀಲಂ ಪಕ್ಷಿಜಾತ- 


ಮಿತ್ವರಂ ಗಮನಶೀಲಂ ಸರೀಸ್ಫಸಾ ದಿಕಂ ಸ್ಥಾಃ ಸ್ಥಾವರಂ ವೃಕ್ಲಾದಿರೂಪಂ ಚ ಜಗತ್‌ | ಸ್ಥಾವರಂ 
ಜಂಗಮಂ ಚ ಯಜ್ಞ ಗದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ಯಾತ್ರಂ ಸಿಪ್ರಮೇವಾಕೃಣೋತ್‌ | ಅಜನಯ | ತಥಾ ಚ 


ಯಾಸ್ಸ 11ಸ ಪತತ್ರಿ ಚೇತ್ವರಂ ಸ್ಥಾ ವರಂ ಜಂಗವಂಂ ಚ ಚ ಯತ ತತ್ತಿ ಪ್ರಮಗ್ನಿರಕರೋಜ್ಜಾ ತವೇದಾಃ! 


ನಿ. ೫- kA | ಇತಿ ॥ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಃ-ಯಾವ : ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿಯು | ದೇವಜುಷ್ಟ 1__ಥೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೇವಿತನಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಥಮಃ- - 
ಆತ್ಯ ೦ತ ಮುಖ್ಯನೂ I BR EE | ಆಸೀತ್‌ ಆಗಿದ್ದ ನೋ! ಹಾನಿ | 
ವ ಜಾನಾ ಜರ ಯಜಮಾನರೂ | ಆಜ್ಯೇನ--ಆಜ್ಯದಿಂದ | ನಮಾಂಜನ್‌ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಿದರೋ | 
a ಸೂ--ಜಾತಸ ಪ್ರಜ್ಞ ನಾದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿ ಯು | ಪತತ್ರಿ- ಸಕ್ಷಿಜಾತಿಯೆನ್ನೂ | ಇತ್ತ ರಂ ನೆಲದ 
ಮೇಲೆ ಓಡಾಡುನ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ! ಸ್ಥಾ $--ಚಲಿಸದಿರುವ ವೃ ಫಾ ್ಲಾದಿಗಳನ್ನೂ ಕೂಡಿರುವ | ಜಗತ್‌ ಸಕಲ 
ರೋಕವನ್ನೂ! ಶ್ವಾತ್ರಂ- -ಶೀಘ್ರಿವಾಗಿ ಅಕ್ಸಹೋತ್‌--ನಿರ್ಮಿಸಿದನು: 


1ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೇವಿತನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಮುಖ್ಯನೂ, ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ ಯಾನ ವೈಶ್ವಾ ್ರನರಾಗ್ದಿ 
ಯನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಆಜ್ಯದಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಪೂಜಿ ಜಿಸಿದರೋ ಅವೇ ಅಗ್ನಿಯು ಹಾರಾಡುವ ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನೂ ನೆಲದ 
ಮೇಲೆ ನಡೆಯುವ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ವೃಕ್ಷಾ ತಾದಿಗಳನ್ನೂ ಕೂಡಿರುವ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನು ಬೇಗನೆ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 


English Translation 


Who propitiated by the gods was the first offerer of oblations, whom 
his worshippers anoint with clatified butter—he, Agni Jatavedas; quickly 
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A) NTN NN SNS NS ೌೌ ದದ್‌ ಘಾತ ತ್‌್‌ 


made that which can fly, that which can walk, that which is stationary, 
that which is moveable. 
॥ ವಿಶೀಷನಿಷೆಯಗಳು | 
ಶ್ವಾತ್ರಂ--ಶ್ವಾತ್ರವೆಂದರೆ ಬೇಗನೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು 
ಶ್ವಾತ್ರಮಿತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಮಾಠು ಅತನಂ ಭವತಿ (ನಿ. ೪.೭) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ ಃ 
| | 
ಯಜ್ಞಾತವೇದೋ ಭುನನಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನ್ನತಿಷ್ಠೋ ಅಗ್ನೇ ಸಹ ರೋಚನೇನ। 


| 
ತಂ ತ್ರಾಹೇಮ ಮತಿಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿರುಕ್ಕೈಃ ಸ ಯಜ್ಞಿಯೋ ಅಭವೋ 


ರೋದಸಿಪ್ರಾಃ ॥ ೫ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ॥ 


i | 
ಯೆತ್‌ | ಜಾತ 5ನೇದಃ ಭುವನಸ್ಕ | ಮೂರ್ಧನ್‌ ಅತಿಷ್ಕಃ ಅಗ್ನೇ | ಸಹ | ಕೋಚನೇಸನ | 


I 
ತಂ! ತ್ವಾ | ಅಹೇಮ ಮತಿ5ಓಃ | ಗೀ15ಭಿಃ | ಉಳ್ಳೈಃ | ಸಃ | ಯಜ್ಞಿಯಃ | ಅಭವಃ | 
ರೋದಸಿ೯ಇಪ್ರಾ81 ೫ ॥ 8 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 
ಹೇ ಜಾತವೇದೋ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಾಗ್ಗೇ ಯದ್ಯಸ್ತ ಎ೦ ಭುವನಸ್ಯ ತ್ರೆ ಲೋಕಸ್ಯ ಮೂರ್ಥನ್‌ 
ಮೂರ್ಧನಿ ರೋಚನೇನಾದಿತ್ಯೇನ ಸಹಾತಿಷ್ಯಃ ಸ್ಥಿತವಾನಸಿ ತಂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಂ ತ್ವಾ ತ್ಕಾಂಮತಿಭಿರರ್ಚ- 
ನೀಯಾಭಿರ್ಗೀಧಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರುಳ್ಳೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈಶ್ಹಾಹೇಮ | ಪ್ರಪದ್ಯಾಮಹೇ॥ ಹಿ ಗತಾವಿತಿ ಧಾತುಃ ॥ 
ಸವೈಶ್ವಾನರಸ್ತ್ವಂ ಕೋದಸಿಪ್ರಾ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯೋಃ ಪೂರಯಿತಾ ಯಜ್ಜಿಯೋ ಯಜ್ಜಾರ್ಹತಶ್ಹಾಭವಃ। 
ವಸಿ! ಸ ತ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಜಾತವೇದಃ- _ಸರ್ವಜ್ಞನಾ 
(ದಃ--ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯತ್‌__ಯಾವ ನೀನು | ಭುವನಸ್ಯ- 


ಹ ಕ ] ಮೂರ್ಧನ್‌. -ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ |! ರೋಚನೇನ ಸಹ__ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿ 
ಆತಿಷ್ಟ॥- ಶಿಂತಿರುವೆ ಹ 
ೈ1--ಥಿಂತಿರುವೆಯೋ | ತಂ ಶ್ವಾ-ಅಂತಹ ವೈಶ್ಟಾನರಾಗ್ನಿ ರೂಸನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಮತಿಭಿಃ- - 


ಧ್ಯಾನಗಳಿಂದಲೂ | ಗೀರ್ಭಿಃ__ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಉಕ್ಳೆ ತ'-ಶೆಸ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ | ಅಹೇಮ- ಆರಾಧಿಸು 
ತ್ತೇವೆ | ಸಃ. ವೈಶ್ವಾನರೂಸನಾದ ನೀನು | ರೋದಸಿಪ್ರಾಃ- -ದ್ಯಾವಾಸ್ಫಥಿವಿಗಳನ್ನು ತೃಸ್ತಿಪಡಿಸುವವನೂ | 
ಯಜ್ಞಿಯೆಃ. _ಪೂಜಾರ್ಹನೂ | ಅಭೆನಃ-ಆಗಿದ್ದೀಯೆ- ಫೆ 
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ಕ್‌ ನಾ ಕಾ ಕೇತನ್‌ ಬ ಬದಗ `ದ ದ್‌್‌ ಟರ! 





ಎಹ್‌ ನೌ ದ್‌್‌ ವ್‌ 





* ಭಾವಾರ್ಜ್‌ ॥ 
ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾನ ನೀನು ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 


ನಾದ ಆದಿತ್ಯನೊಡನೆ ಸೇರಿರುವೆಯೋ ಅಂತಹ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿರೂಪನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಧ್ಯಾನಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿ 


ಗಳಿಂದಲೂ, ಶಸ್ತ್ರಾದಿಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇನೆ. ವೈಶ್ವಾನರರೂಪನಾದ ನೀನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು 
ತೈಪ್ತಿಪಡಿಸುವವನೂ, ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


Inasmuch as you abide; Agni Jatavedas, on the brow of the universe 
together with the sun; we have come to you with praises, with prayers ; 


you are adorable; the satisfier of heaven and earth. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ 1 


ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಭವತಿ ನಕ್ತಮಗ್ನಿ ಸ್ತತಃ ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯತೇ 
ಪ್ರಾತರುದ್ಯನ್‌ | | 


ಸಳ ರಷ್ಟ! 
ಮಾಯಾಮೂ ತು ಯಜ್ಞಿ ಯಾನಾಮೇತಾಮಪೋ ಯತ್ತೂರ್ಣಶ್ಚರತಿ 
ಪ್ರಜಾನನ್‌ ॥ ೬ ಗ 
11 ಪದಪಾಠ$ಃ !! 
| | 
ಮೂರ್ಧಾ | ಭುವಃ! ಭವತಿ | ನಕ್ತಂ | ಅಗ್ನಿಃ | ತತಃ | ಸೂರ್ಯಃ | ಜಾಯತೇ | ಪ್ರಾತಃ! 
a ಉತ್‌ s ಯೆನ್‌ | 


ಭಷ 

ಮಾಯಾಂ | ಊಂ ಇತಿ | ತು ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ | ಏತಾಂ | ಆಪಃ | ಯತ್‌ | ತೂರ್ಣಿಃ | ಚರತಿ] 

ಸ್ರತಜಾನನ್‌ ॥ ೬॥ | 

ಹಸಿ ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 

ಅಗ್ನಿರ್ಶೈಶ್ವಾನರೋಣಗ್ನಿರ್ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರೌ ಭುವೋ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ಮೂರ್ಧಾ ಶಿಕೋವತ್ರಧಾನ- 

ಭೂತೋ ಭವತಿ! ರಾತ್ರೌ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನಾಮಾಲೋಕಸ್ಯ ತದಧೀನತ್ವಾತ್‌ | ತತೋ ರಾಶ್ರೇರನಂತರಂ 
ಪ್ರಾತರುದ್ಯನ್‌ ಸನಿಯೋ ಜಾಯತೇ! ಅಹನಿಸ ಏವ ವೈಶ್ವಾನರೋಣಗ್ನಿಃ ಸೂರ್ಯೊೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕಿಂಚಿ ಯಜ್ಞಿಯಾನಾ: ಯಜ್ಞ ಸಂಪಾದಿನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಮಾಯಾಮು ಪ್ರಜ್ಞಾಮೇವೈ ತಾಂ ಮನ್ಯಂತೆಃ 
ಕವಯ. ಇತಿ ಶೇಷಃ |! ಯತ್ರಜಾನನ್‌ ಪ್ರಜ್ಞಾಯಮಾನೆಃ ಸಣರ್ಯೆಸ್ರರ್ಣಿತ್ತೃರಮಾಣಃ 
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ಸನ್ನಪೋ8ಂತರಿಶ್ಚಂ ಕರ್ಮ ವಾ ಚರತಿ! ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ವೋ! ಮೂರ್ಧಾ ಮೂರ್ತನುಸ್ಮಿನ್ಸೀಯತೇ 
ಮೂರ್ಧಾ ಯಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಭವತಿ ನಕ್ತಮಗ್ಗಿಸ್ತತಃ ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯೆಕೇ 
ಪ್ರಾತರುದ್ಯಂತ್ಸ ಏವ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ತ್ವೇತಾಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಯಜ್ಞೆಯಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಯಜ್ಞ ಸಂಪಾದಿ- 
ನಾನುಪೋ ಯೃತ್ಕರ್ಮ ಚರತಿ ಪ್ರಜಾನಂತ್ಸರ್ವಾಣಿ ಸ್ಥಾನಾನ್ಯನುಸಂಚರತಿ ತೃರಮಾಣಃ | 
ನಿ. ೩೨೭ | ಇತಿ ॥ 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 5 


ಅಗ್ಲಿ: ನೈಶ್ನಾನರಾಗ್ದಿಯು | ನಕ್ರಂ- ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ |! ಭುವಕ-ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ | ಮೂರ್ಧಾ- 
ಮುಖ್ಯಪ್ರಕಾಶಕನಾಗಿ | ಭವತಿ--ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ | ತತಃ ರಾತ್ರಿಯಾದನಂತರ | ಸೂರ್ಯಃ--ಸೂರ್ಯನು 
ಪ್ರಾತ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಉದ್ಯನ್‌- -ಆವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತ | ಜಾಯತೇ--ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಯತ್‌ 
ಯಾವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ಪ್ರಜಾನನ್‌-ಗೋಚರನಾದ ಸೂರ್ಯನು | ತೂರ್ಣಿ£- -ವೇಗಗಾಮಿಯಾಗಿ | 
ಆಪಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೆಲ್ಲ! ಚರತಿ. ಸಂಚರಿಸುವನೋ `ಅದನ್ನು ಯಜ್ಞಿ,ಯಾನಾಂ--ಯಜ್ಞಾಾ ರ್ಹೆರಾದ 
ದೇವತೆಗಳ | ಏತಾಂ ಮಾಯಾಮು.--ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯೆಂದೇ ಪ್ರಾಜ್ಞರು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


| ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯಸ್ರಕಾಶಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ರಾತ್ರಿಯಾದನಂತರ 
ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತ ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಮಾಹಾತ್ಮ ಕಿದಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಗೋಚರನಾದ ಸೂರ್ಯನು ವೇಗಗಾಮಿಯಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಸಂಚರಿಸುವನೋ, ಅದನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಕರ್ಮವೆಂದೇ ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Agni is the head of all beings by night; then the sun rising early is 
born ; (the wise know) this to be the wisdom of the adorable gods, that 
the swift-moving sun being intelligent moves through the firmament. 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


' ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ಬರೆದಿರುವ. ನಿರ್ವೆಚನದೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
(03865 887-588) ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. ತ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಗ | | 
ದ್ವತೇನ್ರೋ ಯೋ ಮಹಿನಾ ಸಮಿದ್ಠೋರೋಚತ ದಿನಿಯೋನಿರ್ವಿಭಾವಾ; 


| | 
ತಸ್ಕಿನ್ನಗ್ನೌ ಸೂಕ್ತವಾಕೇನ ದೇವಾ ಹವಿರ್ವಿಶ್ವ ಆಬುಹವುಸ್ತನೂಪಾಃ 1೭1 
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ವಾರಾ 


1 ಪದಪಾಥ £ 


el | | I | 
ದೃಶೇನ್ಯಃ | ಯೆಃ | ಮಹಿನಾ | ಸಂ5ಇದ್ಧಃ | ಆಕೋಚತ | ದಿವಿಯೋನಿಃ | ವಿಭಾಂವಾ | 


I | 
ತಸ್ಮಿನ” | ಅಗ್ನೌ | ಸೂಕ್ತ ಕ್ರ 5ವಾಕೇನ | ದೇವಾಃ | ಹವಿಃ | ವಿಶ್ವೇ! ಆ! ಅಜುಹವುಃ | ತನೂತಪಾಃ il 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ © ೪ 


ಯೋ ವೈಶ್ವಾನರೋತಗ್ನಿರ್ಮಹಿನಾ ಮಹಕ್ತೀನ ದೃಶೇನ್ಯಃ ಸರ್ವದರ್ಶನೀಯಃ ಸಮಿದ್ಧಃ 
ಸಮ್ಯಗ್ದೀಪ್ರೋ ನ ೯ಸ್ಥಾ ನೋ ವಿಭಾವಾ ದೀಪ್ತಿಮಾಂಶ್ಹೆ ಸನ್ನ ರೋಚಕ ದೀಷ್ಯತೇ 
- ತಸ್ಮಿನ್ರೈಶ್ವಾನಕೇತಗ್ನಾ ತನೂಪಾಃ ತರೀರಾಣಾಂ ರಕ್ಷಕಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರೇ ದೇವಾಃ ಸೂಕ್ಕವಾಕೇನೇದಂ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಕೇನ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ವಚನೇನ ವಾ ಹವಿರಾಜುಹವುಃ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಜುಹುವುಃ ॥ 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 3 

ಯೇ ಯಾವ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು | ಮಹಿನಾ- ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ ದಿಂದ | ದೃ ಶೇನ್ಯ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಗೋಚರನಾಗಿಯೂ | ಸಮಿದ್ಧ ಪ್ರ ಜ್ರ ಲಿತನಾಗಿಯೂ | ಜಗ ನನಾಗಿಯೂ i ವಿಬಾವಾ- - 
ಪ್ರಭಾನಯುತನಾ ಗಿಯೂ | ಜಾ ಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಅಗ್ಟ್‌-- ಆದೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ | ತನೂಪಾಃ--ಶರೀರರಕ್ಷಕರಾದ ! ವಿಶ್ವೇ ಡೇವಾಃ- ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಸೂಕ್ತ ವಾಕೇನ_. ' 
ಸ್ತು ತಿವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದೆ | ಹವಿಃ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಜಂ ಅರ್ಥಿಸಿದರು. 


ಃಭಾವಾರ್ಥಃ 


ಯಾವ ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ಧಿಯು ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ ದಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಜ್ವಲಿ ಲಿತನಾಗಿಯೂ 
,ದೈಸ್ತಾ ಸ್ಥಾನ ನದಲ್ಲಿರುವವನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರ ಪ pe ಪ;ಕಾಶಿಸುನನೋ, *ದೇ ವ್ಲೆಶ ಸೈ ಶ್ರಾನರಾಗ್ದಿ ಯಲ್ಲಿ ಶರೀರ 
ರಕ್ಷಕರಾದ ಸಕಲ ಲ.ದೇವತೆಗಳೂ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ನುಗಳಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆಹುಶಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಆರಿಸಿದರು. 


English Translation 


He who shines visible to all through his greatness radiant, having 
his station in the sky, resplendent in him, Agni, the universal gods, the 
guardians of men 1; bodies, have presented an oblation with the voice of 


praise. 


 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಕ್ರಮಾಕಂ ಪ್ರಥನುಮಾದಿದಗ್ಗಿಮಾದಿದ್ದ ವಿರಜನಯಂತ ದೇವಾಃ | 


lp 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


57993 ಸಾಯಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೮ 








| | | 
ಸ ಏಷಾಂ ಯಜ್ಞೋ ಅಭವತ್ತನೂಪಾಸ್ತಂ ದ್ಕೌರ್ನೇದ ತಂ ಪೃಥಿನೀ 


ತನಾಪಃ NSN 


ಃ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


ಸೂಕ್ಲೆಳವಾಕಂ | ಪ್ರಥಮಂ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಅಗ್ನಿಂ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಹನಿಃ। ಅಜನಯಂತ। ದೇವಾಃ! 


ಸಃ | ಏಷಾಂ |! ಯಜ್ಞಃ | ಅಭವತ್‌" | ತನೂಸಾಃ | ತಂ | ದ್ಯೌಃ! ವೇದ | ತಂ | ಪೃಥಿನೀ | ತಂ। 


| 
ಆಪಃ ೮॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ » 


ಪ್ರಥಮಂ ಪೂರ್ವಂ ಸೂಕ್ತವಾಕಮಿದಂ ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಂ. ಮನಸಾ 
ನಿರೂಸಯಂತಿ | ಆದಿದನಂತರಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಮಥನೇನೋತ್ಸಾದಯಂತಿ | ಆದಿದನಂಶೆರಮೇವ ದೇವಾ 
ಹನಿರಜನಯಂತ!| ಸ ವೈಶ್ಚಾನರೋ;ತಗ್ಲಿಕೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಯಜ್ಞೋ ಯಷ್ಟವ್ಯೋತಭವತಃ | 
ಭವತಿ 1 ಸ ತನೂಸಾಃ ಶರೀರಾಣಾಂ ರಕ್ಷಿತಾ ಚ ಭವತಿ | ತಮಗ್ನಿಂ ದ್ಯೌರ್ಮ್ಯಲೋಕೋ ವೇಡ | 
ಜಾನಾತಿ | ತಮಗ್ನಿಂ ಪೃಥಿವೀ ಭೂಮಿರಪಿ ಚ ಜಾನಾತಿ | ತಮಗ್ನಿ ಮಾಪೋ$0ತರಿಕ್ಷಂ ಚ ಜಾನಾತಿ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇನಾಃ--ದೇವತೆಗಳು | ಪ್ರಥಮಂ- -ಮೊದಲು | ಸೂಕ್ತ ವಾಕಂ-_ದೇವತಾಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವನೂ 
i i ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು | ಅದಿತ್‌ ಅದಾದನಂತರ | ಹನಿಃ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | 
ಅಜನಯಂತ- .ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರು | ಸಃ. 
ಲ್‌ ಚಾ ಸ ಈ UM 
Cie ಸ ಗಿದ್ದಾನ |, ಇ1--ಶರೀರರಕ್ಷಕನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ತಂ 
ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದ್ಯೌಃ_ದ್ಯುಲೋಕವ್ರ | ವೇದ. _ಆರಿಯುತ್ತದೆ | ತಂ__ಅಜೀ ಅಗಿ ಯನ್ನು 1 ಪೃಥಿನೀ- 
ಪೃಥ್ರಿಯೂ ಅರಿಯುತ್ತದೆ | ತಂ ಅವನನ್ನು | ಆಪಃ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಅರಿಯುತ್ತ ಜಿ. ಪೋರ್ಟ 


(ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತೆಗಳು ಮೊದಲು ಇದಂ ದಾ ವಾಫ ವಿ 
NI ಸ ನಾಸೃಥಿನೀ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅನಂತರ ಅಗ್ಟಿಯನೂ 
೩ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದರು. ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಶರೀರರಕ್ಷಕನನೆ 
ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯುತ ವೆ. 


English Translation 


The gods first generated the words of the hymn, then Agnl, hent 
the oblation; he is the (object of the) sacrifice of these deities, the protec 


or of the body ; him the heaven kn 
ಹ ows) him the carth and the waters 
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ಪೌಲ್‌ ಮೌ ಪೌ ದ್‌ ದ್‌ ತವ್‌ ಇತ್‌ ಆ. 





ಆಗ್‌ ಇಟ್‌ ಆ್‌”ಇಗ್‌ ದ್‌ ಪೌಲ್‌ ಪದ್‌ ದ್‌್‌ ದೌ ನೌ ನ್‌ ಕ ತ್‌ `ಈ ಇದ ಇತ್‌ ಬ್‌ಟಲ್‌ಸಟ್‌ಟಪ್‌ ಫೌ ತಗ 2ೌ ಪೌಡ * 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 
| 
ಯಂ ದೇನಾಸೊೋs ಜನಯೆಂತಾಗ್ದಿಂ ಯಸ್ಮಿನಾಜುಹವುರ್ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾಃ 


i | | 
ಸೋ ಆರ್ಚಿಷಾ ಪೃಥಿವೀಂ ದ್ಯಾಮುತೇಮಾನ ಜೂಯಮಾನೋ ಅತ- 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 11 I 
ಯಂಂ | ಜೀವಾಸಃ ಅಜನಯಂತ | ಅಗ್ನಿಂ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಆ | ಅಜುಹವುಃ | ಭುವನಾನಿ! ವಿಶ್ವಾ | 
| | 
ಸಃ | oe | ಪೃಥಿವೀಂ | ದ್ಯಾಂ | ಉತ ! ಇಮಾಂ | ಚುಜುs ಯಮಾನಃ। ಅತಪತ್‌! ಮಹಿ*ತ್ವಾ!| 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಯಂಂ ವೈಶ್ವಾನರಮಗ್ಗಿಂ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಅಜನಯಂತ ಉತ್ಪಾದಿತನಂತಃ ಯಸ್ಮಿಂ- 
ಶ್ಲೋತ್ಸನ್ನೇ ವೈಶ್ವಾನರೇ5ಗ್ನೌ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಾನ್ಯಾಜುಹವುಃ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನೆ 
ಜುಹವುಃ ಸರ್ವನೇಧೇ ಸ ವೈಶ್ವಾನಕೋತಗ್ನಿರರ್ಚಿಷಾ ತೇಜಸಾ ಪೃಥಿನೀಮಂತರಿಕ್ಷಂ | ಆಪಃ 
ಪೃಥಿನೀತ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ದ್ಯಾಂ ದಿವಂ ಚೋತಾಪಿ ಚೇಮಾಂ ಭೂಮಿಂ ಚೆರೂಯೆಮಾನೆ 
ಖುಜುಗಮನೋ ಮಹಿತ್ವಾ ಮಹತ್ತೇನಾತಸತ್‌ | ಸರ್ವಂ ತಪತಿ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯಂ ಅಗ್ನಿಂ ಯಾವ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು! ದೇವಾಸಃ- ದೇವತೆಗಳು | ಅಜನಯಂತ- ಉತ್ಪನ್ನ 
: ರಾಡಿದರೋ। ಯೆಸ್ಮಿನ್‌- -ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ! ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ. ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ | ಆ ಅಜುಹವುಃ-- 
ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸಿದನೋ [ಸೇ ಆದೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು! ಯಜಂಯಮಾನಃ-- ನೇರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನಾಗಿ! 
ಮಹಿತ್ವಾ--ಮಾಹಾತ್ಮೃದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಆರ್ಚಿಷಾ- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಪೃಥಿವೀಂ--ಅತಂರಿಕ್ಷವನ್ನೂ | 
ಮ್ಯಾಂ--ದ್ಯು ಲೋಕವನ್ನೂ | ಉತ- ಮತ್ತು | ಇಮಾಂ. ಈ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ | ಅತಪತ್‌- ಉಪ್ಪ ದಿಂದ 
ಸೂಡಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಯಾನ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದರೋ, ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ 
ಆಹೆತಿಯನ್ನರ್ನಿಸಿದನೋ, ಅದೇ ವೈಶ್ಹಾನರಾಗ್ನಿಯು ನೇರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ನನಾಗಿ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ 
ನನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ, ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ ಸಹ ಉಷ್ಣೆ ದಿಂದೆ ಕೊಡಿರುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದ್ದಾ ನೆ. 
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ಗಮ್‌ ಗಾ ಫೌ ಪೌಡ ಮದದ ಕಾ ದ್‌ ದ್‌್‌ ದದ್‌ ತಾ 
ದ್‌ ಕ್‌ ದ್‌್‌ 79 ಸೌಷಗಾ ಸಾ ನ್‌್‌ ತ್‌ ಡಿ ಇನ 


English Translation 


Agni whom the gods, generated, in whom all beings have offered 
oblations—he, the straight-going, has warmed by his radiance, by his 
might, the earth and this heaven- 


1ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃಃ 
| | | 
ಸ್ತೋಮೇನ ಹಿದಿನಿ ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ನಿಮುಜೀಜನಇ್ಬಿಕ್ತಿಭೀ ರೋದಸಿಪ್ರಾಂ। 


| | 
ತಮೂ ಅಕೃಣ್ವನ್‌ ತ್ರೇಧಾ ಭುವೇ ಕಂಸ ಓಷಧೀಃ ಪ ತಿ ನಿಶ್ವರೂ ಪಾಃ॥ 


ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸ್ತೋಮೇನ! ಹಿ! ದಿವಿ | ದೇವಾಸಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಅಜೀಜನೆನ್‌ | ಶಕ್ತಿ$ಭಿಃ | ರೋದಸಿ*ಪ್ರಾಂ | 


| 
ತೆಂ | ಊಂ ಇತಿ | © ಅಕೃಣ್ಞನ್‌ | ತ್ರೇಧಾ | ಭುವೇ | ಕಂ1 ಸಃ! ಓಷಧೀಃ। ಪಚತಿ | ನಿಶ್ಚ$ರೂಪಾಃ ॥ 


ಕ. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 


ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಃ ಶಕ ಕಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭೀ ರೋದಸಿಪ್ರಾಂ ದಾ ವಾಸ ೈಥಿವ್ಯೋರಾಪೂರಯಿ- 
ತಾರವುಗ್ಲಿಂ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕಂ ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸ್ತೋಮೇನ ಹಿ ಸ ರಿತ್ಯಾ ಖಲ್ಕಜೀಜನನ್‌ | 
ಉತ್ಪಾದಿತವಂತಃ | ಅಪಿ ಚ ತವು ತಮೇವ ಕಂ ಸುಖಕರಮಗ್ನಿಂ ಯಜ್ಞೆ ಸ್ಟೇ ತ್ರೇಧಾ ಭುವೇ 
ರಾಯಾ ಭಾ ಣ್ವನ್‌ | ಕುರ್ವಂತಿ। ಪ ಥಿವ್ಯಾಂ ವರ್ತಮಾನೋ ವಿಶ್ವರೂಪಾಃ ಸರ್ವರೂಪಾ 
ಹಿಷಧೀವಿ ರ್ರ್ರೀಹ್ಯಾವ್ಯಾಸ್ತೇನ ತಾಳ ಪಚತಿ | ಅತ್ರ ಯಾಸ್ಟಃ। ಸೋಮೇನ ಯಂಹಿ ದಿವಿ 
ದೇನಾಸೋಣಗಿ ಮಜನಯಳ್ಳುಕ್ತಿ ಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವ್ಯೋಃ ಪೂರಣಂ ತಮಕುರ್ವಂಸ್ರೆ (ಧಾ. 


ಭಾವಾಯ ಸೈಫಿವ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಷೇ ದಿನೀತಿ ತಾಕಪೂಣಿಃ | ಯದಸ್ಯ ದಿನಿ ತೃತ್ಲೀಯಂ ತದಸಾ ನಾವಿಕ 
ಇತಿ ಹ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ನಿ. ೭-೨೮ | ಇತಿ ಸ 
1ಪ್ರತಿಖದಾರ್ಥ। 


ದೇವಾಸ।ಃ--ದೇವಶೆಗಳು | ಶಕಿ ಕಭಿ ತಮ್ಮ ಮಹೆಶ್ವರ್ಮಗಳಿಂದ | ae ್ರಾಂ-. -ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿವಿ 
ಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡುವ | ಅಗಿ ೦ ಸೂರ್ಯರೂಸನಾದ ಆಗಿ ಸಿಯನ್ನು | ದಿನಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ! ಸ್ತೋಮೇನ- 
ಸು ಹ್ಹಿತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಆಜೀಜನೆನ್‌ ಉತ ತನ್ನ ಮಾಡಿದರು | ಕಂ ತಮು- ಸುಖಕಾರಕನಾದ ಆದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು! 
ಕೆ ಶ್ರೇಧಾ ಭುವೇ- ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರುರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗುವಂತೆ | ಅಕೃಣ್ಣ ಜಃ 


ದ್ದಾರೆ | ಸಃ- ಅದೇ ಅಗಿ ಯು | ವಿಶ್ಠ ರೊಪಾ! -ಅನೇೇಕರೂಪಗಳುಳ್ಳ | ಓಸ್ನ Sabri | ಪಚತಿ- 
ಷಕ್ಟ ಮಾಡಃಕಾನೆ ಕ್ಮ ೪ | ; 
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ಇ SNS 


1! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಮಹೆತ್ವರ್ಮಗಳಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಪೊರ್ಣಮಾಡುವ ಸೂರ್ಯರೂಪನಾದ ಆಗ್ಲಿ 
ಯೆ.ನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ತುತಿಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದರು. ಸುಖಕಾರಕನಾದ ಆದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಪೃ ಥ್ವಿಯೆಲ್ಲಿ ಆನೇಕ 


ಇ 


ರೂಪಗಳುಳ್ಳ ಓಷಧಿಗಳನ್ನು ಸಕ್ಟಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ದಾ 
English Translation 


The gods have by praise engendered Agni in the sky, who fills 
heven and earth by his functions; théy appointed the joy-bestowing Agni 
to his three-fold condition, he brings the manifold plants to maturity. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ಬರೆದಿರುವ ನಿರ್ನಚನದೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
(p೩ೀs 538-589) ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !। 


ಯದೇಜೀನಮದಧುರ್ಯಜ್ಞಿ ಯಾಸೋ ದಿವಿ ದೇವಾಃ ಸೂರ್ಯಮಾದಿತೇಯಂ। 


ಯದಾ ಚರಿಷ್ಣೂ ಮಿಥಂನಾನಭೂತಾಮಾದಿತ್ವಾ ಸತ್ಯ ನ್ಫು ನನಾನಿ | ವಿಶ್ವಾ H | 


A 


$ ಕಾ (| 


ಯಜಾ | ಇತ್‌ | ಏನಂ | ಅದಧುಃ | ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ | ದಿನಿ | ದೇವಾಃ | Te \ ಆದಿತೇಯೆಂ ; 
ಯದಾ | ಚರಿಷ್ಟೂ ಇತಿ | ಮಿಫುನೌ | ರಾ 1 ಆತ" | ಇತ | ಪ್ರ ಅಪಶ್ಶನ್‌ | ಭುಪನಾನಿ | 


ವಿಶ್ವಾ ॥ ae Il 
ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦18 
ಯದೇದ್ಯ ದೈ ವ ಪ್ರಾ ತರಾದಿಕೇಯಮದಿತೇಃ ಪುತ್ರಂ ಸೂರ್ಯಮೇನೆಮಗ್ಗಿಂ ಚ 'ಯಜ್ಜಿ- 
- ಯಾಸೋ ಯೆಜ್ಞಾ, ರ್ಹಾ ದೇವಾ ದಿವಿ ದ್ಯು ಲೋಕೇ *ದಧುಃ ಧೃತವಂತಃ | ಯದಾ ಚೇಮ್‌ ಚರಿಸ್ಟೂ 
ಚರಣಶೀಲ್‌ೌ ಸಾರ್ಜುನೆ ಸ ಶ್ಯಾನೆರೌ ಮಿಥುನಾವಭೂತಾಂ ಪ್ರಾದುರಭೂತಾಂ | ಆದಿದನಂತರಮೇವ 
ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾಶಾನಿ ಪ್ರಾಪಶ್ಯನ್‌ | ತೌ ಪಶ್ಯತಿ ॥ ಅತ್ರ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ ! 
ಯದೈನಮದಧುರ್ಯಜ್ಞಿ ಯಾಃ ಸರ್ವೇ ದಿವಿ ದೇವಾಃ ಬಾರ್ಯನಃದಿತೇ ಪುತ್ರಂ ಯವಾ ಚೆರಿಸ್ಸು 
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ಡ್ನ ಲಾಗ್‌ ತ್‌ ಆ್‌ೌಟಪ್‌' ಆರೌಪ್‌ ಮೌತ್‌ ಸ್‌ ಾತೌದ್‌ ಹೌತ್‌ತ್‌ 'ಆ 


~~ ದ್‌್‌ ಇದ ಕ್‌ ಗೌರ್‌ ಇದ್‌ ತೌ ನಾದ್‌ ಹೌ ಇಟ್‌ ಇ 


ಮಿಥುನ್‌ ಪ್ರಾದುರಭೂತಾಂ ಸರ್ವದಾ EE ದಿತೃತ್ತ | ಮಿಥುನೌ ಕಸ್ಮಾ ನ್ಮಿನೋತಿಃ 
ಶ್ರಯತಿಕರ್ಮಾ ಹು ಇತಿ ನಾಮಕರಣಸ್ಥ ಕಾರೋ ವಾ ನಯೆತಿಃ “spe ವನಿರ್ವಾ ಸಮಾಶ್ರಿತಾವ- 
ನ್ಯೋನ್ಯಂ ನಯತೋ ವನುತೋ ವಾ! "ಮನುಷ ೈವಿಥುನಾವಪ್ಯೇತಸ್ಮಾ ದೇವ ಮೇಥಂತಾವನ್ಯೋನ್ಯಂ 

ವನುತ ಇತಿ ನಾ।|ನಿ. ೩.೨೯! ಇತಿ 





1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೆದೇತ್‌ "ಯಾವಾಗ | ಆದಿತೇಯಂ-- ಅದಿತಿಪುತ್ರ ನಾದ | ಸೂರೆ ೈಂ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ | ಏನಂ-. 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ಯೆಜ್ಞಿಯಾಸೆಃ- ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ | ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳು | ದಿನಿ--ದ್ದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ | 
ಅದಧುಃ- ಸ್ಟಾ ಪಿಸಿದಕೋ | (ಮತ್ತು) ಯದಾ--ಯಾವಾಗ | ಚರಿಷ್ಣೂ _ಸಂಚಾರತೀಲರಾದ ಈ ಸೂರ್ಯ 


ಮತ್ತು ನೈಶ್ನಾನರಾಗ್ನಿಗಳು |! ಮಿಥುನಾ--ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿದರರೋ | ಆದಿತ್‌__ಆ ಒಡನೆಯೇ | ವಿಶ್ವಾ 
ಭುವನಾನಿ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ | ಪ್ರಾಪಶ್ಯರ್ನ- ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನೋಡಿದನು 
«೯ ಭಾವಾರ್ಥ ಟಟ 

ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಯಾವಾಗ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರೋ, ಯಾವಾಗ ಸಂಚಾರತೀಲರಾದ ಈ ಈ ಸೂರ್ಯಾಗ್ನಿಗಳು ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿದರೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ, ಸಕಲ 
ಲೋಕಗಳೂ ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನೋಡಿದವು. 

English Translation 

When the adorable gods placed him and Surya; the son of Aditi, in 

heaven; when the swift-moving pair (Agni and Vishwanar) appeared, then 


all beings beheld them, 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ಬರೆದಿರುವ ನಿರ್ನಚನದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
(0೩866 539-540) ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. | 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 
ಕ | | i 
ಅಗ್ನಿಂ ಭುವನಾಯ ದೇವಾ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಕೇತುಮಹ್ನಾಮ- 
ಕ್ಳಾನ್‌' | 
ಆ ಬ ಸ್ತತಾನೋಷಸೋ ಬಿಭಾತೀರಪೋ ಊರ್ಣೋತಿ ತಮೋ ಅರ್ಚೆಷ್ಟಾ 
ಯನ್‌ ॥ ೧೨ ॥ 


* ೯ ಇದಾಗಿ, ॥ 


ವಿಶ್ವಸ್ಥ | ಅಗ್ನಿಂ | ಭುವನಾಯೆ | ದೇವಾಃ | ವೈಶ್ವಾ ನರಂ | ಕೇತುಂ"! ಅಹ್ನಾ: 'o | ಅಕ್ಟಣ್ಣ ಣ್ಯಾನ್‌ | 


ಆ।| ಯಃ! ಶತಾನ | ಉಸಸಃ | - ವಿ5ಭಾತೀಃ | ಅಸೋ ಇತಿ | ಊರ್ನೋತತ್ತಿ ತಮಃ | Md 
ಯನ್‌ | ೧೨॥ 
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ದ್‌್‌ ರಾತಾ ತೌತೌಾತಾತಾತ್‌ತೌ್‌ ಕ್‌. 





ಕೌ ಘೌ ರ್ಸಧಸ ಅರ ದ್‌ ದ್‌ ತೌ ದ್‌ ತೌ ದ್‌್‌ I ದ್‌್‌ 
1 ಸಾಯಣಭಾ ಹಂ | 


ದೇನಾ ಇಂದ್ರಾಡಯೋ ವಿಶ್ವಸ್ಮೈ ಭುವನಾಯ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವಿಶ್ವನರಹಿತಮಗ್ನಿಮಹ್ನಾಂ 
ದಿವಸಾನಾಂ ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಮಂಕೃಣ್ವನ" | ಅಕುರ್ವನ್‌ |! ಯೋ ವೈಶ್ವಾನರೋಳಗ್ನಿರುಷಸೋ 
ವಿಭಾತೀರ್ಪಿನಿಧಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಆತತಾನ ನಿಸ್ತಾರಯತಿ! ಕಿಂಚ ಸೋsಯೆಂ ಯೆನ್ನಚ್ಛಂಸ್ತನೋsಂಥ- 
ಕಾರಮರ್ಚಿಸಾ ಕೇಜಸಾಪೋ ಊಹ್ಣೋತಿ | ಅಪಗನಂಯತಿ | 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 
೬_.ಯಾವ ವೆ ವೈಶ್ಯಾ ಶ್ಯಾನರಾಗ್ನಿಯು | ವಿಭಾತೀಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ |. ಉಷಸಃ- -ಉಪಸ್ಸು 

ಗಳನ್ನು | ಆ Ee ಮಾಡುವನೋ ಅಂತಹ | ವೈಶ್ವಾನರಂ ಆಗಿ ಸಿಂ ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿ 
ಯಾದ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು | ದೇವಾಃ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು | ನಿಶ್ಚಸ್ಮೈ ಭುವನಾಯು-೨. ಸಕಲ ಲೋಕಗಳ ಹಿತ 
ಕ್ಳಾಗಿಯೂ | ಅಹ್ಹಾಂ ಫ್ಲೇತುಂ_-ಅಹೆಸ್ಸುಗಳೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪಕನನ್ನಾಗಿ 1 ಅಕೃಣ್ವನ್‌ $_ ಮಾಡಿದರು. (ಇದೇ 
ಆಗ್ನಿಯು) | ಯೆನ್‌ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ | ತಮಃ--ಆಂಧಕಾರವನ್ನು | ಅರ್ಜಿಷಾ-- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ! 
ಆಪೋ ಊರ್ಣೋ೯ಿ-- ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದೆ ಉಷೆ ಸ್ಪುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ವಿಸ್ತ ಎತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ ಈ ವೈೆಶ್ವಾ ನರ 
ರೂಪಿಯಾದ ಆಗಿ ಸಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರಾ ದಿದೇವತೆಗಳು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳ ಬತಾ ಗಯ ಸಹ ಅಆಹೆಸ ಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಪ್ರ ಜ್ಞಾ ಪಕ 
ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಇ ಅಗ್ನಿಯು ಸ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚೆರಿಸುತ್ತ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಸಾ 
ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
The gods made Agni Vaishwanara, the indicator of days, for the 
sake of the whole world, who stretched out the radiant dawns; and as he 
moves along scatters the darkness with his light. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


| | 
ವೈಶ್ವಾನರಂ ಕನಯೋ ಯಜ್ಞ್ಜಿಯಾಸೋತಗ್ನಿಂ ದೇವಾ ಅಜನಯನ್ನ.. 
ಲ ನಂತೆ ೨ 9೧೫ ಷ್ಟ ಟ್‌ ಸ 


ಜುಂ 


ನಕ್ತತ್ರೆಂ ಪ್ರತ್ನಮಮಿನಚ್ಚೆರಿಸ್ನು ಯೆಕ್ಷಸ್ಮಾಧ್ಯಸ್ತಂ ತವಿಸಂ ಬೃಹಂತಂ ॥೧೩1 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





588 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭ ಸೊ. ೮೮ 





SSS SAAS ESS 
ಗತೆ ತಳದ ಇಟ್‌ ಇತ್‌ ದೌ ಗವ 


ಇವತ್‌ ಆೌ್‌ಡ್‌ಟ್‌ತದ ದ್‌್‌ ವ್‌ ವೌ ದ್‌ ಆ್‌' ಇಡ? ದ್‌ ಆದ್‌ ಈ ಇಸ್‌ 


॥ ಪದಪಾಶಠೆಃ 8 


| | | 
 ವೈಶ್ವಾನರಂ| ಕವಯಃ | ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ದೇವಾಃ | ಅಜನಯನ್‌ | ಅಜುರ್ಯಂ 
ಗಾ” 


1 
ನಕ್ಷತ್ರಂ | ಪ್ರತ್ನಂ | ಅಮಿನತ್‌ | ಚರಿಸ್ಣು | ಯೆಶ್ಞಸ್ಯ | ಅಧಿ5 ಅಕ್ಷಂ | ತವಿಷಂ | ಬೃಹಂತೆಂ Il ೧೩ ॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಕವಯೋ ಮೇಧಾವಿನೋ ಯಜ್ಜಿಯಾಸೋ ಯಜ್ಜಾರ್ಹಾ ಯಜ್ಞ, ಸಂಪಾದಿನೋ ವಾ ದೇವಾ 
ಆಜುರ್ಯಂ ಜರಾವರ್ಜಿತಮಹಿಂಸ್ಯಂ ವಾ ವೈಶ್ನಾನರಂ ನಿಶ್ಚನರಹಿಶಂ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕಮಗ್ನಿಮಜನ- 
ಯನ್‌ | ಉತ್ಪಾದಿತವಂತಃ । ಸಚ ದೇವೈರುತ್ಛಾದಿತೋಇಗ್ನಿರ್ನಕ್ಷತ್ರಂ ಕೃತ್ತಿಕಾದಿ ಪ್ರಶ್ನಂ ಪುರಾಣಂ 
ಚರಿಷ್ಸು ಚರಣಶೀಲಂ ಯಕ್ಷಸ್ಯ । ಯಕ್ಷತಿಃ ಪೂಜಾರ್ಥ8 |! ಪ್ರಯಕ್ಷನಿತ್ಯಾದೌ ದರ್ಶನಾತ" 
ಯ. ೨.೫.೧ | ಯಕ್ಷಸ್ಯ ಪೂಜ್ಯಸ್ಯ ದೇವಸ್ಥಾಧ್ಯಕ್ಷಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ಸ್ವಾಮಿಸಂ ವಾ ತನಿಷಂ ವೃದ್ಧಂ ಬೃಹಂತಂ 
ಮಹಾಂತಮನಿನತ್‌ | ಹಿಂಸಿತವಾನ” | ತೇಜಸಾಭಿಭೂತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಚ 


ಕವಯ; ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ- ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರೂ ಆದ | ದೇವಾಃ--ದೇವತೆಗಳು | 
ಆ ಜುರ್ಯಂ--ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ | ವೈತ್ವಾನರಂ--ನೈಶ್ವಾನರಸಂಜ್ಞ ಕೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಆಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಅಜನಯನ್‌--ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರು (ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು) | ಪ್ರತ್ನಂ--ಪುರಾತನವೂ |! ಚರಿಷ್ಣು--ಸಂಚಾ 
ರಾತ್ಮಕವೂ 1 ಯಕ್ಷಸ್ಯ-- ಪೂಜ್ಯನಾದ ದೇವಸಮೂಹಕ್ಕೆ | ಅಧ್ಯಶ್ಷಂ--ಮುಖ್ಯವೂ (ಸ್ವಾಮಿಯೂ) | 
ತನಿಷಂ--ಪ್ರವೃದ್ಧವೂ | ಬೃಹಂತಂ-_ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ನಕ್ಸತ್ರಂ--ನಕ್ಷತ್ರಸಮೂಹವನ್ನು | 
ಅಭಿನ2- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಮಾರಿಸಿದನು. 


॥8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇಧಾವಿಗಳ್ಕೂ ಯಜ್ಜಾಾರ್ಹರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ಕ್ಷಯರಹಿತನ್ಕೂ ವೈಶ್ವಾನರಸಂಜ್ಞಕನೂ ಆದ ಆಗ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಉತ್ಪ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರು. ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಪುರಾತನವೂ, ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದ ಜೀವಸಮೂಹಕ್ಕೆ 
ಮುಖ್ಯವೂ, ಪ್ರವೃದ್ಧ ವ್ಯೂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ನಕ್ಸಶ್ರಸಮೂಹೆವನ್ನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಮಾರಿಸಿದನು. 


English Translation 


The wise and adorable gods engendered the imperishable Agni 
Vaishwanara ; he overcame (with his light) the ancient swift- 


moving. - 
Nakshatra, the overseer of the adorable (deity), 


mighty and great. 
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1 ಸೆ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ವೈಶ್ವಾನರಂ ನಿಶ್ಚಹಾ ದೀದಿವಾಂಸಂ ಮಂತ್ರೈರಗ್ನಿಂ ಕವಿಮಚ್ಛಾ.ವದಾಮಃ॥ 


| | | | 
ಯೋ ಮಹಿಮ್ನಾ ಪರಿಬಭೂಪ್ರೋರ್ನಿೀ ಉತಾವಸ್ತಾದುತ ದೇವಃ 
| 
ಪರಸ್ತಾತ್‌ ॥ ೧೪ ॥ 
ಈ 1 ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
ತ | | 
ವೈಶ್ವಾನರಂ ! ನಿಶ್ಚಹಾ | ದೀಔಿ5ಎಇಂಸೆಂ | ವಂಂತ್ರೈಃ : ಆಗ್ನಿಂ | ಕವಿಂ | ಅಚ್ಛೆ | ವದಾಮಃ | 
| | | | 
ಯಃ | ಮುಹಿಮ್ನಾ | ಪರಿಇಬಭೂವ | ಉರ್ನೀ ಇತಿ | ಉತ|ಅವಸ್ತಾತ್‌! ಉತ। ದೇವಃ! ಪರಸ್ತಾತ್‌ ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ i 


ಸರ್ವದಾ ದೀದಿವಾಂಸಂ ದೀಪ್ತಂ ಕವಿಂ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞಂ ವೈಶ್ವ್ವಾನರಮಗ್ನಿಂ 
ದಾಮ! ಅಭಿಸ್ಟಮಃ। ಯೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ 5ಗ್ನಿರ್ಮಹಿಮ್ಮಾ ಮಹತ್ತ್ವೇನೋರ್ಪೀ 
ಪರಿಬಭೊವ ಪರಿಭೆವತಿ 1 ಉತಾಖಿ ಚಾಯಮವಸ್ಥಾದಧಸ್ತಾತ್ತಪತಿ! ಉತಾಸಿ 


ವಿಶ್ವಹಾ 
ಮಂತ್ರೈರಚ್ಛಾ ವ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ 
ಚಾಯಂ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕೋ ದೇವಃ ಪರಸ್ಮಾದುಪರಿಷ್ಟಾಚ್ಹ್ಚ ತಪತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


1 ಪ್ರತಿಕದಾರ್ಥ | 


ಮಹಿಮ್ಮಾ--ತನ್ನ ಮಹೆತ್ವದಿಂದ | ಉರ್ಪಿ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ 


ಯೌೇಃ-ಯಾವೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿಯು | 
ದೇವಃ- -ದೇವತಾತ್ಮನಾದ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ಪರಿ ಬಭೊವ--ಮಿಾಾರಿಸುವನೋ | ಉತ- ಮತ್ತು | 
ಅಧಸ್ಮಾತ್‌--ಅಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಪರಸ್ತಾತ್‌- ಸೂರ್ಯ 
ವೀದಿವಾಂ ಸಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | 
ನ್ನು! ಮಂತ್ರೆ 4: ಸುತಿಗಳಿಂವ! 


ಈ ಅಗ್ನಿಯು | 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವನೋ ಅಂತಹ 1 
ಘವಿಂ-ಮೇಧಾವಿಯೊ ಆದೆ | ವೈಶ್ವಾನರಂ ಅಗ್ನಿಂ--ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಠಿಯ 
ವಿಶ್ವಹಾ- ಯಾವಾಗಲೂ | ಅಚ್ಛಾ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ವದಾಮಃ--ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. 


8 ಭಾವಾಥ೯ ॥ 


ಯಾವ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ ವಿಸ್ತ ತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಮಾರಿಸುವನೋ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯೂ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆ 


ಮುತ್ತು ದೇವತಾತ್ಮನಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಮೇಧಾನಿಯೊ ಆದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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500 ಸಾಯಣಧಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೭. ಸೂ. ೮೮ 








ಗಾ ಸ ಬಯ ಬ ಸ ಬದಿ ದ್‌ 


English Translation 





ಇನ್‌ ಅ 


We glorify daily with praises the brilliant and sage Agni Vaishwanara, 
the god who overcomes by his might both heaven and earth; (burning) both 


below and above. 
* 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; ಃ 


| Sl 
ದ್ವೇ ಸ್ರುತೀ ಅಶೃಣನಂ ಸಿತ್ಲಣಾಮಹಂ ದೇವಾನಾಮುಖುತ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ | 


| | 
ತಾಭ್ಯಾಮಿದಂ ವಿಶ್ವಮೇಜತ್ಸಮೇತಿ ಯದಂಶರಾ ಪಿತರಂ ಮಾತರಂ ಚ ॥ 
' 1 ಪದಪಾಠಃ : 


ಬೆ 


| | | 
್ವೀ ಇತಿ | ಸತೀ ಇತಿ | ಅಶೃಣವಂ | ಪಿತ್ಚಣಾಂ | ಅಹಂ! ದೇವಾನಾಂ ಉತ | ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ | 


ತಾಭ್ಯಾಂ | ಇದಂ | ನಿಶ್ನಂ | ವಿಜತ್‌ | ಸಂ। ಏತಿ । ಯತ್‌ | ಅಂತರಾ | ಪಿತರಂ | ಮಾತರಂ |ಚೆ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 
ಪಿತ್ಥುಣಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಚೋತಾಸಿ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಚದ್ವೇ ಸ್ರುತೀ ದ್ವೌ 

ಮಾರ್ಗ್‌ ದೇವಯಾನಸಿತೃಯಾಣಾಖ್ಯಾವಹಮಶೃಣವಂ | ಅಶ್ರೌಷಂ | ಯದ್ದಿಶ್ಚಂ ಪಿತರಂ ಪಾಲಕತ್ವೇನ 
ಪಿತೃಭೂತಾಂ ದ್ಯಾಂ ಮಾತರಂ ಚ ಧಾರಕತ್ವೇನ ಮಾತೃಭೂತಾಂ ಪೃಥಿನೀಂ ಚಾಂತರಾ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿನೀಮಥ್ಯೇ ಭವತಿ ತದಿದಂ ವಿಶ್ವಮಗ್ನಿನಾ ಸಂಸ್ಕೃತಂ ಸದೇಜದ್ದೇವಲೋಕಂ ಪಿತೃಲೋಕಂ ಚ 
ಗಚ್ಛತ್‌ ತಾಭ್ಯಾಂ ದೇವಯಾನಸಿತೃ ಯಾಣಾಖ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಮಾರ್ಗಾಭ್ಯಾಂ ಸಮೇತಿ | ಗಚ್ಛತಿ |ತೌಚ 
ಮಾರ್ಗ್‌ ಭಗನತಾ ದರ್ಶಿತೌ | ಭ; ಗೀ. ೮೨೨೪, ೨೫, ೨೬ ॥ | 

ಅಗ್ನಿರ್ಜ್ಯೋತಿರಹಃಶುಕ್ಸಃ ಷಣ್ಮಾಸಾ ಉತ್ತರಾಯಣಂ | 

ತತ್ರ ಪ್ರಯಾತಾ ಗಚ್ಛಂತಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮನಿದೋ ಜನಾಃ ॥ 

ಧೂಮೋ ರಾತ್ರಿಸ್ತಥಾ ಕೃಷ್ಣಃ ಷಣ್ಮಾಸಾ ದಕ್ಷಿಣಾಯನಂ | 

ತತ್ರ ಚಾಂದ್ರಮಸಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಯೋಗೀ ಪ್ರಾಪ್ಯ ನಿವರ್ತತೇ ॥ 

ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣೇ ಗತೀ ಹ್ಯೇತೇ ಜಗತಃ ಶಾಶ್ಚತೇ ಮತೇ | 

ಏಕಯಾ ಯಾತ್ಯನಾವೃತ್ತಿಮನ್ಯಥಾ ವರ್ತತೇ ಪುನಃ ॥ 

ನೈತೇ ಸೃತೀ ಸಾರ್ಥ ಜಾನನ್ಯೋಗೀ ಮುಹ್ಯತಿ ಕತ್ಚನೇತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


3 ಹಿತ್ಕೃಣಾಂ ಪಿತೃಗಳಿಗೂ | ಜೇವಾನಾಂ- ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಮತಾಣ್ಯನಾಂ 
ಮಾನವರಿಗೂ | ದ್ವೇ ಸ್ರುತೀ___ದೇವಯಾನ ಮತ್ತು ನಿತ್ಚಯಾಣಗಳೆಂಬ ನಿರಡು ಮಾರ್ಗಗಳಿವೆಯೆಂದು | ಅಹಂ” 
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ಕೌ ಆೌರ್ಶೌ ರೌ ಘಾತ್‌ ಪೌಲ್‌ ಪೇಟ್‌ 





I ಈಡ ಅತ್ರ 





` ನಾಕು | ಅಶೃಣವಂ--ಕೇಳಿದ್ದೆ ನೆ | ಪಿತರಂ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ | ಮಾತರಂ ಚ. -ಸೃಥ್ವೀಲೋಕಕ್ಕೂ | 
ಅಂತೆರಾ ನಡುವೆ ಇರುವ | ಯತ್‌ ಇದಂ ವಿಶ್ವಂ-_ಯಾನ ಈ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವಿದೆಯೋ ಅಡು! ಏಜತ್‌ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತ | ತಾಭ್ಯಾಂ ಈ ಎರಡು ಮಾರ್ಗಗಳ ನಡುನೆ ಮಾತ್ರ | ಸೆಂ ಭತಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಪಿತೃಗಳಿಗೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಮಾನವರಿಗೂ ಸಹೆ ದೇವಯಾನ ಮತ್ತು ಪಿತೃಯಾಣಗಳೆಂಬ ಎರಡು. 
-ಮಾರ್ಗಗಳಿವೆಯೆಂದು ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೆ ನೆ. ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಪೃಥಿ ಲೋಕಕ್ಕೂ ನಡುವೆ ಇರುವ ಯಾವ ಈ ಸಕಲ. 
ವಿಶ್ವನಿದೆಯೋ, ಅದು ಚಲಿಸುತ್ತ ಈ ಎರಡು ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


I have-heard that there are two paths for Pitris, gods and mortals; 
all this universe which is between the paternal (heaven) and the maternal 
(earth) proceeds on its way by these two (paths): 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಜೀವಯಾನ, ಪಿಶೃಯಾನ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಪಾರಿಭಾಹಿಕವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಆದರೆ 
ಖುಕೃಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಡೀವಯಾನನೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗವೆಂದೇ ಅರ್ಹ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೆಲೆವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ತಾತ್ಸರ್ಯವೂ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನ ಮತ್ತು ಪಿತೃಯಾನ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಪುರುಷನ ಮರಣಾನಂತರ 
ಅವನ ದೇಹವು ಭಸ್ಮವಾಗಿ ನಿತ್ಯನಾಗಿರುವ ಆತ್ಮನು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳೆರಡು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಸತ್ಯರ್ಮಕ್ಕೆ ಫಲವನ್ನನುಭನಿಸಲು ಹೋಗತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೇವಯಾನ ಇನ್ನೊಂದು ಪಿತೃಯಾನ. 
ಒಂದು ಜೇವಶೆಗಳ ಮಾರ್ಗ ; ಮತ್ತೊಂದು ಪಿತೃಗಳ ಮಾರ್ಗ. ಪಂಚಾಗ್ನಿ ನಿದ್ಯೆಯನ್ನರಿತು ಸತ್ಯದಲ್ಲೇ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯೆ 
ಕ ಿಟ್ಟಿರುವವರು ದೇವಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೊರಟು ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಇವರ ಮರಣಾನಂತರ ಆತ್ಮನು ಜ್ವಾಲೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತನ್ಮೂಲಕ ಅಹೆಸ್ಸನ್ನೂ; ಶುಕ್ಲ ಪಕ್ಷವನ್ಸೂ, ಉತ್ತರಾಯಣವನ್ನೂ, ಸಂವತ್ಸರವನ್ನೂ, ಆದಿತ 
ನನ್ನೂ, ನಿದ್ಯುತ್ತನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತನ್ಮೂಲಕ ಅಮಾನನನಾದ ಪುರುಷನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಪಡೆಯಕೆ 
ತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ತೇ ಯ ಏವಮೇತದ್ವಿದ್ಯುರೇಚಾಮಿ ಅರಣ್ಯೇ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಸತ್ಯಮಂಪಾಸತೇ ತೇsಚಿೀರಭಿ- 
ಸಂಭವಂತ್ಯರ್ಚಿ ಷೋ3ಹರಹ್ನ ಆಪೂರ್ಯಮಾಣಪಕ್ಷಮಾಪೂರ್ಯಮಾಣಪಕ್ಷಾದ್ಯಾನ್ಸ.- 
ಣ್ಮಾಸಾನ್ನುದಜ್ಞಾದಿತ್ಯ ಏತಿ ಮಾಸೇಭ್ಯೋ ದೇವಲೋಕಂ ದೇವಲೋಕಾದಾದಿತ್ಯಮಾದಿತ್ಯಾ- 
ದ್ವೈದ್ಯುತಂ ತಾನೆ ದ್ಯುತಾನ್ಪುರುಷೋ ಮಾನೆಸೆ ಏತ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಾನ್ಗಮಯತಿ 


xxix 36 
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62 ಗಾಯಔಭಾಷವ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಚೃ'೭. ಸೂ ೮೮ 


ಮಾರತ್‌ ರ್ಶ ಆಫ ದ ದಾರಾ ಈ ಶಾ ತೌ ಕವ್‌ ತ್‌ ಕಾರಾ ರಾ ದಾಡ್‌ ಪೀನ ಎ3 ಇದಾ 


"ತೇಷು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕೇಷು ಪರಾಃ ಪರಾನತೋ ವಸಂತಿ ತೇಷಾಂ`ನ ಪುನರಾವೃತ್ತಿಃ |. 


(ಬೃ. ಉ. ೨-೬-೧೫) 


ಈ ನಿಧವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮರೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದವರಿಗೆ ಪುನರಾವೃತ್ತಿ ಯಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ನಿತ್ಚಯಾನದೆ- 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಆ ಮಾರ್ಗದ ಕ್ರಮನನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

” `ಆಫ`ಯೇ ಯಜ್ಜೇನ ದಾನೇನ ತಪಸಾ 'ಲೋಕಾ್ವಾಯಂತಿ ಕೇ"ಧೂಮಮಭಿಸಂಭನವಂತಿ 

"  ಥೊಮಾದ್ರಾತ್ರಿಂ ರ್ರಾತ್ರೇರಪಕ್ಷೀಯಮಾಣಪಕ್ಷಮಪಕ್ಷೀಯಮಾಣಪಶ್ಸಾದ್ಯಾನ್ಸಣ್ಮಾಸಾನ್ಡ- 

ಕ್ಷಿಣಾದಿತ್ಯ ಏತಿ ಮಾಸೇಭ್ಯಃ ಪಿತೃಲೋಕಂ ಪಿತೃಲೋಕಾಚ್ಛಂದ್ರಂ ತೇ ಚಂದ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ಯಾನ್ನಂ 


ಭವಂತಿ ತಾಂಸ್ತತ್ರ ಜೀವಾ ಯಥಾ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಪ್ಯಾಯ........... ತೇ ಪೃಥೀವೀಂ 
ಪ್ರಾಸ್ಯಾನ್ನ್ನಂ ಭವಂತಿ ತೇ ಪುನಃ ಪುರುಷಾಗ್ನಾ ಹೂಯಂತೇ ರೋ ಏನಮೇವಾನು- 
ಪರಿವರ್ತಂತೇ॥ '` 


(ಬೃ. ಉ. ೬-೨-೧೬) 

ಯಾರು ಕೇವಲ ಯಜ್ಞದಿಂದಲೂ, ದಾನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಲೋಕವನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಎಂದರೆ ಪಂಚಾಗ್ನಿ 
ವಿದ್ಯೆಯನ್ನರಿಯದೇ ಕೇವಲ ಸತ್ಸರ್ಮನಿರತರಾಗಿರುನರೋ ಅಂತಹವರು ಮರಣಾನಂತರ ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ದೇಹವು ದಗ್ಧ ವಾದನಂತರ ಆತ್ಮವು ಧೂಮದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ ಅನಂತರ ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ, ತನ್ಮೂಲಕ 
ಸೃಷ್ಣಸಕ್ಷನನ್ನೂ ತದ್ದಾರಾ, ದಕ್ಷಿಣಾಯನವನ್ನ್ಯೂ ಅನಂತರ ಪಿತೃಲೋಕವನ್ನೂ ಕೊನೆಗೆ ಚಂದ್ರಲೋಕವನ್ನೂ 
ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಅನರ ಚರಮಸ್ಸಾ ನವು. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವರ ಸತ್ಶರ್ಮಗಳಿಗನುಗ:ಣವಾದೆ ಫಲಗಳನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಿ ನಿಶ್ಚಗಳೊಂದಿಗಿದ್ದು » ತಮ್ಮ ಕರ್ಮದ ಸಂಸ್ಕಾರವು ಮುಗಿದೊಡನೆಯೇ ಪುನಃ ಅದೇ 
ಧೂಮಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರತಕ್ಕ ದೇವಯಾನ ಮತ್ತು 
ಪಿತೃಯಾನಗಳ ಸ್ವರೂಪವು. ಎ | 





ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಾವು ಗಮಸಿಸಬೇಕಾದುದೇನೆಂದಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದೆಂತೆ ಉಪನಿಷತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ 
ಭಾವನೆಲ್ಲವೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ದೇವಯಾನ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತಜಿಯೋ 
CE ಕೇವಲ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಭೌತಿಕವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಯೋ ಎಂಬುದು. 
ಇದರಂತೆಯೇ ಉಪನಿಷತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಪಿತೃಯಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸಹ ಯಾವ ಅರ್ಥ ಎಂಬುವನ್ನೂ 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಜೀವಯಾನ ಎಂಬ ಪದವು ಒಟ್ಟು ಹದಿಮೂರುಸಲ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. [೧.೭೨.೭; 
೧-೧೬೨-೪ : ೧-೧೮.೩-೬ ; ೧.೧೮೪.೬; ೪-೩೬.೧ ; ೫-೪೩೬ 1೭-೩೮-೮; ೭.೭೬-೨; ೧೦-೧೮೧ ; ೧೦ ೫೧-೨; 
೧೦-೫೧-೫ ; ೧೦೯೮-೧೧ ; ೧೦-೧೮೧.೩.] ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಎರಡು ಅರ್ಥ: 
ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದ್ದಾ ಕೆ. ಅವರ ವಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಯಜ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರು ತನು 
ಹನಿಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಲು ಹೊಗತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಸಣ 


ಹನಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಬರತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತೆ ಡೆ. 


ಹಿ 
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ಡ್‌್‌ ಈ ೧೪ ಇರ 6 ಕಾಶ ಭಗ ಅತಾ | ಕ್‌ 





ಮಾನಾ ಊದಿ 





ಹಿತ್ಫಯಾನವೆಂಬ ಪದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಒಂದುಸಲ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಡಿ. ಆ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಯಾನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೆಂದರೆ, 





ಯೆಂ ತ್ವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಯಂ ತ್ವಾಪಸ್ತ್ವಷ್ಟಾ ಯೆಂ ತ್ರಾ ಸುಜನಿಮಾ ಜಜಾನ! 


ಪಂಥಾಮನು ಪ್ರವಿದ್ವಾನ್‌ಸಿತೈಯಾಣಂ ದ್ಯುಮದಗ್ನೇ ಸಮಿಭಾನೋ ವಿ ಭಾಹಿ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨.೭) . 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳಿಂದಲೂ, ಉದಕಗಳಿಂದಲೂ, ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಿಂದಲೂ, ತೈಷ್ಟೆ ಎನಿನಿಂದಲೂ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದವನೂ ಮತ್ತು ಸಿತೃ ಯಾಣದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ನಾದೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರ 
ವಿವರಣೆಯಂತೆ ಪಿತೃಯಾಣಂ ಪಿಶೆರೋ ಯೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಚ್ಛಂತಿ ತಂ- -ಫಿತೃಗಳು ಯಾವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುವರೋ ಆ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥ. ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತರೂ ಒಪ್ಪಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಹೀಗೆ ದೇವಯೊನಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಹೆನಿಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಬರತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ, ಪಿತೃಯಾನಕ್ಕೆ ಪಿತೃಗಳು 
ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವೆಂದೊ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ, ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಆಧ್ಯಾಕ್ಮಿಕಸರವಾದ 
ತಾತ್ಸರ್ಯವು ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಆಗ ಕೆಳಗೆ ಉದಹೆರಿಸಿರುವ ಖುಕ್ಳುಗಳ ತಾತ್ಸರ್ಯ 
ವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ಈ ಭಾವವು ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದೇ ಎಬುದನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಬೇಕು. 


ಪ್ರ ಮೇ ಪಂಥಾ ದೇವಯಾನಾ ಅದೃಶ್ರನ್ನಮರ್ಥಂತೋ ವಸುಭಿರಿಷ್ಯೃತಾಸಃ 
ಅಭೂದು ಫೇತುರುಷಸಃ ಪುರಸ್ತಾ ತ್ರ ತೀಚ್ಕಾಗಾದಧಿ ಹರ್ಮೇಭ್ಯಃ [| 
ಸ (ಖು. ಸಂ. ೭-೭೬.೨) 


ಕೋ ಮಾ ದದರ್ಶ ಕತಮಃ ಸ ದೇವೋ ಯೋ ಮೇ ತನ್ನೋ ಬಹುಧಾ ಪರ್ಯ ಪಶ್ಯತ I 
೫ ಸ್ವಾಹ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಕ್ಷಿಯೆಂತ್ಯಗ್ಲೇರ್ನಿಶ್ವಾಃ ಸಮಿಧೋ ದೇವಯಾನೀಃ | 
ಫ (ಖು. ಸಂ. ೧೦.೫೧-೨) 
ಏಹಿ ಮನುರ್ಜೇನಯುರ್ಯೆಜ್ವಕಾಮೋ5ರಂಕೃತ್ಯಾ ತಮಸಿ ಶ್ಲೇಷ್ಯಗ್ನೇ | 
ಸುಗಾನೃಫಃ ಕೃಣಂಹಿ ದೇವಯಾನಾನ್ವಹ ಹವ್ಯಾನಿ ಸುಮನಸ್ಥಮಾನಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೧-೫). 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ದೇವಯಾನಕ್ಕೆ ಎರಡು 
ವಿಕೇಷಣಗಳಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅಮರ್ಥಂತಃ (ಆಹಿಂಸಂತ8) ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ವಸುಭಿಃ ಇಷ್ಟ, 
ತಾಸಃ ತೇಜೋಭಿಃ ಸಂಸ್ಕೃ ತೆ ಎಂದೂ ಇವೆ. ಈ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಡೀನಯಾನದ ಸ್ಪರೂಸವು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಅದು ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಮಾರ್ಗನೆಂದೂ, ಪೂರ್ಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುವೆಂದೊ ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರದ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವಾಗ್ಯ ತೇಜೋ 
ಯುತವೂ, ದೇವಯಾನರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಅನಂತರೂಪವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾತುತಾನೆ ಅರಿತಿರುವರು 
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564 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೮ 


ಸ 
ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ ಮುತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿಸ ಸನ್ನು ನೆಹಿಸುನ ವೇನಯಾಸನನ್ನು 
ತೇಜೋಯುತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 





ಈ ಆಧಾರಗಳಮೇಲೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ದೇವಯಾನವು ಕೇವಲ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗ 
ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ, . ಅದು ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದೆ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಗುಣಗಳಿಲ್ರದೇ 
ಇದಕ್ಕೆ ನಿರೋಧವಾದುದು ಪಿಶ್ಫಮಾರ್ಗವೆಂಬುದು ಉಸಸಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


ಈ ದೇವಯಾನದಿಂದ ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಆತ್ಮನು ಬ್ರಹ್ಮೆಲೋಕನನ್ನು ಸೇರಿದನಂತರ 
ಪುನರಾವರ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪೃಥಿ ಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಉಸನಿಸತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶವೂ ಸಹೆ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆಯೇ ಎಂಬುದೂ ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ. : ಆ ಅಂಶವು ಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗುವ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು, 


ಪರಂಮ )ಿತ್ಯೋ ಅನು ಪರೇಹಿ ಸಂಥಾಂ ಯಸ್ಮೇಸ ಸ ಇತತೋ ಡೇವಯಾನಾತ್‌ | 
ಚಕ್ಷುಷ್ಕತೇ ಶೃಣ್ವತೇ ತೇ ಬ್ರನೀನಿ ಮಾ ನಃ ಪ್ರಜಾಂ ರೀರಿಸೋ ಮೋತ ವನೀರಾನ್‌ | 
” (ಜು- ಸಂ. ೧೦-೧೮-೧) 


ಏಿತಾನಗ್ಗೆ « ನವತಿಂ ಸಹಸ್ರಾ ಸಂಪ್ರ ಯೆಚ್ಛೈ ವೃಷ್ಣ ಇಂದ್ರಾಯ ಭಾಗಂ ! 
ವಿದ್ವಾನ್‌" ಪಥ ಯತುಶೋ ರಾರಾ )ಲಾನಂ ದಿವಿ ದೇನೇಷು ಢೇಹಿ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೮-೧೧) 
ವಿದ್ಯಾ ಅಗ್ಟೇ ವಯುನಾನಿ ಕ್ಲ್ಷಿತೀನಾಂ ನ್ಯಾನುಷಕ್ಳುರುಭೋ ಜೀವಸೇ ಧಾ। | ' 
ಅಂತರ್ನಿದ್ದಾ ಅಧ್ವನೋ ದೇವಯಾನಾನತಂದ್ರೋ ದೂತೋ ಅಭವೋ ಹವಿರ್ನಾಟ" ॥ 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೭೨-೩). 


ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಮ ೃತ್ಯುವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಪ್ರಾ ತ್ರಾರ್ಥನೆಯಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮ ಿತ್ಯುನಿನ ಮಾರ್ಗವೇ 
ಬೇಕ್ಕೆ ಜೇವಯಾನದ ಮಾರ್ಗವೇ ಬೇಕಿ ಎಂಬುದು ವಿಶದವಾಗಿದೆ. ಯಃತ್ವೇ ಸ್ಥಃ ದೇವಯಾನಾತ್‌ ಇತರಃ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ದೇವಯಾನಕ್ಕಿ ೦ತ ಮೃತ್ಯುಮಾರ್ಗವು ಬೇಕಿಯಾದುದು ಎಂದು ಸ ಆದುದರಿಂದ, 
ದೇವಯಾನಕೂ ಿ ಮೃತ್ಯುವಿಗೂ ಮ ದೇವಯಾನದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರೆಲ್ಲರೂ ಮರಣರಹಿತರಾಗಿ ನಿತ್ಯ 
“ವಾದ ಬ ಬ ಸೇರುವರು ಎಂದಭಿಪಾ ್ರ್ರಾಯವು : ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತ ದೆ 


ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನದ ಸ ಕೈರೂಪವನ್ನರಿತ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಔಲಾನಶಂತನುನೆಂಬುನ 
ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಸೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ. ಣಾ ಸಂತರ ಆತ್ಮನು ಅಗಿ ಜ್ಞಾ ಿಲೆಯೊಡನೆ UE ಗಿ 
ಬೇನಲೋಕನನ್ನು ಸೇರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಭಾವವು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಸ ಸ ಸ 
ಸಹ ಇಡೇ ಅಂಶವು ವಿಶದವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಈ ಆಧಾರಗಳ ಮೇಲೆ ದೇವಯಾನವೂ ಪಿಶೃ ಯಾಣವೂಸಹ ಮರಣಾನಂತರ ಆತ್ಮನನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವ 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಮಾರ್ಗಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಗಾತು 
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ಇದ್‌ ಳ್‌ “ಲ್‌ ತ್‌ ~~ ಡ್‌ ಪೆ ಅಗ ಆರ ಒಫ್‌ ಎರ್‌ ಬಗ: ಬೌೌಪ್‌ ಆ ಪೇಟ್‌ ಎದ ದೌ 5 ಠೌ ವೌ ನ್‌್‌ ಚ್‌ — 





UNS ಪತ್‌ಾ ಬ್ಬ ದ ಎಫ್‌ ಸಇ. 7 ಬ ಸತಾರ ದ ನ್‌್‌ ಜ್‌ ಪ್‌ ಬ್‌ ಆಲ್‌ ನ್‌ ಹ ಈ ಆಗ 5: ಡ್‌್‌ 


ರಜಸ್‌, ಸ್ರುತೀ ಎಂಬ ಪದಗಳ. ಹ. ೯ವೆನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಬಹ:ದು. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ದ್ವೇ. ಸ್ರುತೀ ಅಶೃಣವಂ ಸಿತ್ಥ ಣಾಮಹಂ ದೇವಃ ನಾಮುತ ಮರ್ತಾ್ಯಾನೌಾಂ | 


ತಾಭ್ನಾ ಮಿದಂ ವಿಶ್ವ ಸ ಮೇತಿ ಯದಂತರಾ ಪಿತರಂ ಮಾತರಂ ಚಿ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೮.೧೫) 


ಆ ಕೃಷ್ಣೇಣ ರಜಸಾ ವರ್ತಮಾನೋ ನಿವೇಶಯನ್ನಮೃತೆಂ ಮರ್ತ 40 ಚ! 
ಹಿರಣ್ಯಯೇನ ಸವಿತಾ ರಥೇನಾ ದೇವೋ ಯಾತಿ ಭುವನಾನಿ ಪಶ್ಯನ್‌ Il 

| (ಹು. ಸೆಂ. ೧-೩೫.೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು. ಮಾರ್ಗಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವೃತ್ಯಾ ಸ್ಯಸವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಡಿ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಇನ್ನೂ 
ವಿಶದವಾಗಿ ಮುಂದೆ ಆಯಾ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ.' ಈ ದೇವಯಾನವನ್ನೇ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಚಿ 


ರಾದಿಮಾರ್ಗನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. -ಮರಣಾನಂತರ ಈ ಮಾರ್ಗಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆಲೆ. ಲೋಕವನ್ನು: ಸೇರಿದ ಸುಕ್ಕ ತಿಗಳಿಗೆ ಭನ್‌ 
ವರ್ತಿಯಿಲ್ಲವೆಂದು. ಮೇಲೆ 'ಉದಾಹೈತವಾದ' ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕೊ ನಸ ತ ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಇತರೆ ' 
ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ತತ್ಪುರುಷೋ ಮಾನವಃ ಸ ಏನಾನ್ಸ _ಹ್ಮ'ಗಮಯತ್ಯೇಷ ದೀವಪಥೋ ಬ್ರಹ್ಮಪಥ ಏತೇನ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠದ್ಯಮಾನಾ ಇಮಂ ಮಾನವಮಾವರ್ಶಂ ನಾನರ್ತಂತೇ |. 


(ಛಾ. ಉ್ಲು ೪- ೦೫೫) ಕ 
ಸೂರ್ಯದ್ದಾರೇಣ ತೇ.ವಿರಜಾಃ ಪ್ರಯಾಂತಿ:ಯತ್ರಾಮೃ ತಃ ಸಃ ಪುರುಷೋಹ್ಯವ್ಯಯಾತ್ಮಾ | 
ಈ (ಮು. ಉ. ೨-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂಯ ತದ್ದಾ ಧೆ ವನ್ನು ನ ವರ್ಣಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಬೇವಯಾನದ ಮಹತ್ತ್ವ $ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಶಿಸುತ್ತವೆ ವಷ 


( [. ಸ೦ಹಿ ತಾಪಾತಃ 8, 2: -' ೆ 


ದ್ವೇ ಸಮಾಚೀ ಬತತ ಕೆಂತಂ ಕೀರ್ಷತೋ ಜಾತಂ ಮನಸಾ ವಿಮೃಷ್ಟಂ 


ಪ್ರತ್ಯ ಜಾ ಶ್ವಾ 'ಭಂವನಾನಿ ತಸ್ಥಾ ವಪ ಯುಚ್ಛ ನ ರೆಜೆಭ್ರಾ ೯ಜಮಾನಃ 1 


$ 'ಫೆಡನಾಳಃ 1. 


ದ್ವೇ ಇತಿ | ಸಮಾಜೀ ಡೆ ಸಂ5 ಚೀ, ! ಭಿಭ್ಯುತಃ | ಇಸರಂತರಿ'. ಶೀರ್ಷತಃ ! ಜಾತೆಂ J. ನ 


ಪ್ರ 
೫. - ಇ 2 ಇದ 


ವಿsಮೃ ಷ್ಟಂ | 
ಸಃ | ಪ್ರ ತೈಜ್‌ | ನಿಶಾ | ಥುವತಾಸಿ 1 ತಸ್‌ ಅಸ್ತ $ಯುಚ್ಛೆ ನ್‌ | ತರಣಿ; | ಭ್ರಾ ಜವಾನಃ | ೧೬ ॥ 
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ಕ್ರ ಚೌ 3 ಚೌಕಾ 4. 
~~ ಗ 1 ಈ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
| ಃ ಶಿರಸೊ 
ಬ್ರ ದ್ಕಾವಾಪೃಥಿಮ್ಸೌ ಚರಂಸಂ ಗಚ್ಛಂತೆಂ ಶೀರ್ಷತಃ ಶಿ e 
ಆಹಮೇನವುನಯೋರ್ಥಿ ಶಿರಸ್ತೋsಯೆಂ 


ಸಮಾಚೀ ಸಂಗತೇ 
ಜಾತಮುತ್ಸನ್ನಂ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಉತ ಮನ್ಯೆ ಮ 
ಪ್ರಾಕತರ್ಜಾಯತ ಇತಿ | ಯವ್ವಾ | ಸರ್ವಶಿಕೋಭೂತಾದಾದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾ ತಮಿತೈರ್ಥಃ | ಮನಸಾ 
ಮನ್ಯತಿರರ್ಚತಿಕರ್ಮಾ 1 ಅರ್ಚನೀಯಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ನಿಮೃಷ್ಟಂ ಶೋಧಿತಂ ಸಂಸ್ಕೃತಮಗ್ಗಿಂ 
ಬಿಭೃತಃ | ಧಾರಯತಃ | ಸೋಪ್ರಯುಚ್ಛನ್ನಪ್ರಮಾದ್ಯಂಸ್ತರಣೆಃ ಕ್ಷಿಪ್ರಕಾರೀ ಭ್ರಾಜಮಾನೋ ದೀಪ್ಯ- 
ಮಾನೋಲಗ್ಲಿರ್ನಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಪ್ರತ್ಯಜ್ಞಭಿಮುಖಸ್ತಸ್ಥಾ | ತಿಷ್ಕತಿ | ತಥಾ ಚ ಕ್ರೊಯುತೇ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವ ಏವ ಮನ್ಯಂತೇ ಮಾಂ ಪ್ರತ್ಯುದಗಾದಿತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪಹಾರ್ಥೆ ಕ 


ಗತಾ ಕ 


ಸಮಾಚೀ-ಒಂದುಗೂಡಿರುನ | ದ್ವೇ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳು | ಚರಂಶಂ-- ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕನೂ | 
ಶೀರ್ಷತಃ- -ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದೆ | ಜಾತಂ--ಉತ್ಸನ್ನನೂ`। ಮನಸಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ವಿಮೃಷ್ಟಂ-- ಸಂಸ್ಕೃತನೂ 
ಆದ ಅಗ್ಬಿಯನ್ನು | ನಿಭ್ಭತಃ--ಧರಿಸಿನೆ | ಸಃ--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಪ್ರಯುಚ್ಛನ್‌--ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದೆಯೂ | 
ತರಣಿಃ- -ಶೀಘ್ರೆಗಾಮಿಯಾಗಿಯೂ | ಭ್ರಾಜಮಾನಃ.- _ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ... 


ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ | ಪ್ರತ್ಯಜ”--ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ತಸ್ಥೌ ಸ್ಥಾ ನಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 
೩ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕನೂ, ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನೂ, ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತನೊ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳು ಸರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಧರಿಸಿನೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದೆಯೂ 
ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ ಸಹ.ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ್ಥಾ ನಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನ್ಮೆ 


English Translation 


The associated two (heaven and carth) support (Agni) moving, born 


{rom the head, sanctified by praise; diligent, rapid, radiant, he appears 


in the presence of all beings. 
8 ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆ। $ 


| [eet | 
, ಯತಾ ನದೇತೇ ಅವರಃ ಪರತ್ಚ-ಯಜನ್ಯೋಃ ಕತರೋ ನೌ ನಿ ವೇದ । 
i x by 
ಆ ಕೇಕುರಿತೃಥಮೂದಂ ಸಖಾಯೋ ನಕ್ತಂತ ಯಜ್ಞಂ ಕ ಇದಂ ವಿ 


| 
ವೋಚತ್‌ ॥ ೧೭ ॥ 
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8 ಪದೆಪಾಠ 88 
| ; 
ಯತ್ರ | ವಜೇತೇ ಇತಿ | ಅವರಃ | ಸರಃ | ಚಿ! ಯಜ್ಞ 5ನ್ಯೋಃ | ಕತ್ತರಃ | ನ್‌! ವಿ| ನೇದ | 


| 
ಆ | ಶೇಶಕುಃ । ಇತ್‌ | ಸಜ ರಾಜ (ಸಖಾ | ನಕ್ಷಂತ | ಯೆಜ್ಞಂ | ಕಃ! ಇದಂ | ಖ1 ವೋಚೆತ್‌! 
ಸ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ*5ವರೆಃ ಪಾರ್ಥಿವೋ*ಗ್ನಿರ್ದೈೆವ್ಯೋ ಹೋತಾ ಪರತ್ವ ಮಧ್ಯಮೋ 
ವಾಯುಶ್ಲೋಭೌ ವದೇತೇ ನಿವಾದಂ ಕುರ್ವಾಶೇ ಯಜ್ಞನ್ಯ್ಕೋರ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತ್ರೋರ್ನಾವಾನಯೋ- 
ರ್ಮಥ್ಯೇ ಕತರೋ ಭೂಯಿಷ್ಯಂ ಯಜ್ಞಂ ವಿ ವೇದ ವೇತ್ತಿ ತತ್ರ ಸಖಾಯಃ ಸಮಾನೆಖ್ಯಾನಾ ಯತ್ನಿಜ್ಯ 
ಸಧಮಾದಂ ಯೆಜ್ಞಮಾ ಶೇಕುಃ! ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ಷುವಂತ್ತಿ! ತಥಾ ಯಜ್ಞಂ ನಕ್ಷಂತೆ ಅಶ್ನುವತೇ$ನಂತಿಷ್ಮಂತಿ 
ಚ ಯೇ ತೇಷಾಂ ನಿದುಷಾಂ |ಯಜ್ಞಮಶ್ನುವಾನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕೋ ನಿದ್ವಾನನುಷ್ಕಾತಾ ವೇದಮಕ್ಯೆ 
ವಿವಾದಸ್ಯ ನಿರ್ಜ್ಣಯರೂಪಂ ವಾಕ್ಯಂ ವಿ ವಮೋಚತ್‌ | ಬ್ರನೀತಿ | ಮಾಧ್ಯಮಿಕವಿಮಮುಗ್ನಿಂ ಬ್ರವೀತಿ 
ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ವಃ! ಯತ್ರ ನಿವದೇತೇ ಜೀವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾವಯಂ ಚಾಗ್ಲಿರಸೌ ಚ ಮುಧ್ಯಮಃ ಕತರ: 
ನಾ ಯಜ್ಞೇ ಭೂಯೋ ನೇದೇತ್ಯಾಶಕ್ನುವಂತಿ ತತ್ಸ್ತಹಮದನಂ ಸೆಮಾನಖ್ಯಾನಾ ಯತ್ತಿಜಸ್ತೇಷಾಂ 
ಯೆಜ್ಞಂ ಸಮಶ್ಲುವಾನಾನಾಂ ಘೋ ನ ಇದಂ ವಿವಶ್ಚೃತಿ | ನಿ. ೭-೩೦ | ಇತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞ ನ್ಯೊ ಯಜ್ಞ ಕೈ ನೇತೃಗಳಾದ! ನೌ--ನಮ್ಮ ಮಧ್ಯೆ | ಕತರಃ- ಯಾರು | ಥಿ ವೇಷ. 
ಅಧಿಕವಾದ ಜ್ಞಾ, ನಿಯು ಎಂದು | ಯೆತ್ರ--ಯಾವಾಗ | ಅನರಃ--ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಟಿಯೂ | ಪರಶ್ಚ--ಮಧ್ಯಮ 
ಲೋಕದ ವಾಯುವೂ |! ವದೇಶೇ--ಪ್ರಶ್ನರೂಸನಾಗಿ 'ಸಂಭಾಹಿಸುವಕೋ ಆಗ | ಸಖಾಯುಃ--ಅವರ ಮಿತ್ರರಾದ 
ನ ಇ i ರೆ ಯೊೌಜ_ ೦ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಬುಗಳು | ಸಧಮಾದಂ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು 1! ಆ ಸ್ಮರ ಸತ ಹಹ | ೆ ಸ ಕಂ 
೧ ಕ್‌ ಹ ಕರದ 
ನಶ್ಸಂತ- ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ (ಈ ಯಜ್ಞ, ಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಎಡ ಾಾ ಇ 
ಕಿಶ್ಚಯವನ್ನು | ವಿವೋಚತ್‌- ತಿಳಿದು ಹೇಳಬಲ್ಲನು. 
ಬ ಕ | 
11 ಭನವಾರ್ಥೆ 1! 
«« ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮ ನಡುವೆ ಯಾರು ಅಧಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನಿಯು'' ಎಂದು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗೂ 
ಫೆ ತ್ಸ 
ಮಧ್ಯಮಲೋಕದ ವಾಯುಕೂಸನಾದ'ಅಗ್ನಿಗೂ ವಿವಾದವು ಜರಗಿದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನ ಮಿತ್ರರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗೆಳು 
ಈ 6 ಲ ದೆ ನಿಶ್ಚಯವನ್ನು _ತಿಳೆದು 
ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ನರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ವಿವಾದದ ನಿಶ್ತ ಸಿ 


ರು ಹೇಳಬಲ್ಲರು? ಸ 
ಸವ | English Translation ಲ 


When he lower and upper (fire) disputed “ which of us twin leaders 
of sacrifice knows the work best?” then the friends (the priests) were 
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೫ 
ಗ ಇದ ಇದಗ, ಇತ್‌ ಆರ್‌ ಜೌ ಲಬ ಗಾ ಕಾಳ ಜಳ ಇತ್‌ ಇಗ ಜ್ರ ಇೂ್‌ ಇತ್‌ ಹಗೆ ಯಾಗ ಎನ್‌ ಪಗ ಕಾ 


competent (to offer) sacrifice, they ‘came to the sacrifice; who declares 
this? 
॥ ತ 2 ॥ 

ಯತ್ರ ವಿವದೇತೇ ದೇವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾವಯಂ ಚಾಗ್ನಿರಸ್ತೌ ಚೆ ಮಧ್ಯಮ! ಕತರೋ ನ್‌ 

ಯಜ್ಞೆ € ಭೂಯೋ: ನೇಜೀತ್ಯಾಕಕ್ಸು ವಂತಿ ಸಶ್ಸ ಹಮದನಂ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ 'ಯತ್ತಿ ಜಸ್ತೇ- 

ಷಾಂ ಯಜ್ಞಂ ಸಮಶ್ನುವಾನಾನಾಂ ಕೋ ನ ಇದಂ ವಿನಶ್ಚ್ಯತೀತಿ ॥ 

| (ನಿ. ೭-೩೦) 

ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಪಾರ್ಥಿನಾಗ್ನಿಯೆಂದೇ"ಸ್ಪೀಕರಿಸಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಖುಹಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 'ಯಜ್ಞ 

ವಿನಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಕೆಳಗಿನ ಮತ್ತು ಮೇಲಿನ ಅಗ್ಬಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ತಿಳಿದಿರುವರು ? ಈ ನಿಷಯವನ್ನು 
ಹಿ ನಿಶ್ವ ಯಿಸಲು ಯಾರು ಸಮರ್ಥಕರು"? ' % ಈ 


ದೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರಾ- ಎಂದರೆ ದೇವಶಾಸ್ವ ರೂಪರಾದ ಹೋತ ಕೈಗಳು ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ದೆಲ್ಲಿ 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಥೋತ್ಸ ನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು. ಇಲ ಹೋತಾರ್‌ ಎಂದು ದಿ ನಿವೆಚನಾಂತಶಬ್ಬ ವಿರುವುದರಿಂದ 
ಪೃಥಿವಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಸಿತನಾಗಿರುವ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಗಿ (ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿ) ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಸ್ಯಾಃ ನದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯು ಅಥವಾ 
ವದ್ಯುದಗ್ನಿಯೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು, ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು 
ಹೋತಾರೌ ಎಂಬ ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದ ದಿಂದ Mo ಅವರಃ ಪರಶ್ಚ ಎಂದರೆ ಕೆಳಗಿನ ಮತ್ತು 
ಮೇಲಿನ ಎಂದರ್ಥವು. ಕೆಳಗೆ ಎಂದರೆ ಪೃಥಿವಿಸ್ಸಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೆಂದೂ ಪರಃ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಮ ಸ್ಥಾನ ನ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಸ (ವಿದ್ಯುತ್‌) ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಇದೆ ? ಯಜ್ಞಾ ` 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾನಭಾಗಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಮು ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿ ಯಜ 
ಪುತ್ರಿ ಜರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಖುತ್ತಿ ತ್ರಿಜನು ಈ ಸ ಳನ್ನು ಸಮರ್ಥನು ; ಶನಿಕನನನ್ನು pa ತಾ 


ಡೆ ವ್ಯಾ ಹೋತಾ ಇರಾ-_ದೇವಸಂಬಂಧಿನೌ ಹೋತಾರೌ। ಅಯಂ ಚ ಮಧೆ ಮಸ್ಸಾ ನಕ್ನ ಇತ್ನುಭೌ 
ಜೀವಸಂಬಂಧಿಗಳೂ ಹೊ ಹ ಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಗಳೂ ಹೋತ್ಸಗಳೂ ಆದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು 
ರೂಪಗಳೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ಕೆ. ಅಧುನಿಕರಾದ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಇದಕ್ಕೆ ಸಿ ಭಿನ್ನವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತ ಆ ತಾ ತೋರಿದ್ದಾರೆ. Geldner ಎಂಬ ಬ ಯಜ್ಞ ಜೆ ಕರ್ತನಾದ ` 

ತ್ಸ ಮತ್ತು ಅವನೆ ಅಗಿ )ಯೆಂದ್ಧೂ, 
Haug ಎಂಬುವನು ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಅಧ್ಲರ್ಯುವೆಂದೂ Oldenberg 


ಎಂಬುವನು ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಅನನ ಸಹಾಯಕನಾದ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂದೂ. ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇವೊಂದೂ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದೇ ಈ ಹೋತ್ಯ ಗಳ. ಮುಖ್ಯ ಕರ್ತವ ವ್ಯವೆಂದು ಯಜ್ಞಂ ನೋ ಯಕ್ಷತಾ. 
ಮಿನುಂ | ಎಂದು ೧-೧೩-೮ ೧-೧೮೮-೭ ನೇ ಖು ಗಳಲ್ಲೂ, ಸ [ಜಂತಾವ ಸ ತುಥಾ | ಎಂದು ೨-೩-೭ ನೇ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಕರ್ತ ವ್ಯಜ್ಞಾ ಪನವು ಮಾನವನಾದ ಹ ವಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಮತ್ತು ಅಗ್ಗಿಯನ 
ಕುರಿತು ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ. ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಸ 
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ಚ್‌ 





py 
ಅಮ್‌ ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ ತ್‌ ದೌ ದ್‌ ಬಂ ಸರಿಸಿ ಬೇಡನ ಸ ದ್‌್‌ 





ಜವ ಹೋತಾರಾ ನಂಬ ಶಬ್ದದ "ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರ ವಿವರಣೆಯು-- 
ಪೈನ್ಯಾಹೋತಾರಾ ಡೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾವಯಂ ಚಾಗ್ನಿರಸೌ ಚ ಮಧ್ಯಮಃ ॥ 
ಎಂದರೆ ಈ ಶಬ್ದವು ಆಗ್ನಿಯನ್ನೇ, ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆಗ್ಗಿಯು, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ದೇವತೆ 
,ಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಅಗ್ಲಿಯು ಮಧ್ಯಸ್ಥ ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಉದಾಹೆರಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟ ರುವರು. | ಚ್‌ | | 
| ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸುವ್ಲಾಚಾ ಮಿಮಾನಾ ಯೆಜ್ಞಂ ಮನುಷೋ ಯಜಥ್ಯೈ ! 
ಪ್ರಚೋದಯಂತಾ ವಿಧಥೇಷು ಕಾರೂ ಪ್ರಾಚೀನಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ದಿಶಂತಾ || | 
| (ಯು. ಸಂ- ೧೦-೧೧೦-೭) 
ಇದಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯಕೃತವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನವು-- 
ಯಾನವೇಶೌ ದೈವ್ಯ್‌ ಹೋತಾರ್‌.! ದೇವೇಷು ಭವೌ ದೇವ್ಯಾ ದೇವಾವೇವ ದೇವ್ಯೌ | ಸ್ವಾರ್ಥೇ 
' -ಏಿವ ತದ್ಧಿತಃ |'ಮನುಷ್ಯಹೋತಾಂೌ ಅಸೇಕ್ಷ್ಯ ! ರೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರ್‌ ಹೋತೃಮೈತ್ರಾ- 
ವರುಣ್‌ ಇತಿ ನಿಶೇಷಣಂ! ಹೋತಾರಾ ಹೋತಾರೌ ಆಹ್ವಾತಾರೌ ದೇವಾನಾಂ ವಾಯ್ವಗ್ನೀ! 
ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರಥಮೌ ಮುಖ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಹೋತಾರಾವಪೇಶ್ವ| ! ಸುವಾಚಾ | ಸುವಾಚೌ | 
ಪ್ರಶಸ್ತ ವಾಚೌ | ಸುಸ್ತುತೌ | ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞನಿರ್ಮಾತಾರೌ ನಿತ್ಯಂ! ಮುನುಸಃ 
ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಜಧ್ಯೈ ಯಜನಾಯೆ | ಸ ಪ್ರ ಜೋದಯಮಾನ್‌ | 
ನಿವಥೇಸು ಯಜ್ಞೇಷು | ಕಾರೂ ಕರ್ತಾರ್‌ೌ | ಇತ್ಯಾದಿ! 


ಇದರೆ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನೇನೆಂದರೆ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿವಾಯುಗಳು ಹೋತೃಗಳೆಂದೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಸ್ಯ 
ಮೈತ್ರಾನರುಣರೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜರು ಹೋತೃಗಳೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿವಾಯುಗನ ವ 
ಗಳಿಗೊ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿದ್ದು ಅವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕೆಲ್ಫಿಸುವುದರಿಂದ ಕನಸ ಮುಧ್ಯಮನಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಲ್ಲರು- 


ತೃಷ್ಟಾರಂ ವಾಯುಮೃಭವೋ ಯೆ ಓಹತೇ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಉಷಸಂ ಸೃಸ್ತಯೇ। 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೬೫.೧೦) 


ಜಿನ್ನಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಪುರೋಹಿತ ಯತಸ್ಯ ಪಂಥಾಮನ್ವೀಮಿ ಸಾಧುಯಾ | 
7% (ಖ.ಸಂ. ೧೦-೬೬-೧೩) 


ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಖು. ಸಂ. ೭-5-೭ ನೆಯೆ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಭಟ 
ಎಂದೂ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೦.೭ ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುಕೋಹಿತೌ ಎಂದೂ ಇವರನ್ನು ಸಂದರ ಮತ್ತು ನ 

ಹೇಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಷೋ ಯಜಧ್ಯೆ 2 ಯಜ್ಞೇಷು ಸ ಬ ಕ 
ಮತ್ತು 'ಪ್ರಚೋದಯಂತಾ ನಿದಫೇಷು ಕಾರೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳು ಈ ದೀವ ಅ ಕ ಕ ಸಜ 
ಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಪ್ರರೋಹಿತರೆಂದು ವುದು ಸಹೆಜವಾಗಿದ್ದೆ 
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ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸಗಳು ಅಗ್ನಿವಾಯುಗಳಾದಕೆ "ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಯ ಇವನ ಸಹಾಯಕ ಖುತ್ತಿ ಜನಾದ ಮೈತ್ರಾ 
ವರುಣನು ಹೋತೈಗಳೆಂದು ಕರೆಯೆಲ್ಸಡುವರು. ಈ ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇತರ -ಖುತ್ತಿ ಜರಿಗೆ 
ಆಯಾಯ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು: ಮಾಡುವಂತೆ ಆಜ್ಞಾಪಿಸುವನು, ” * ಯಜುರ್ವೆದದಲ್ಲಿ- (ತೈ*ಸಂ. ೬-೧)  ಮೈತ್ರಾ- 
ವರುಣೋ ಹಿ ಪುರಸ್ತಾವೃತ್ತಿಗ್ಳೊ ಲ ವಾಚಂ ವಿಭಜತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, | 

ಹೀಗೆ ಕೆಲವು ನಿಶೇಷಣಗಳು ಎರಡು ಹೋತೃಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿದ್ದರ್ಕ, ಮಾನವನಾದ ಹೋತೃವಿನ 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವಂತೆ, ಇನ್ನು ಕೆಲವು ನಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹೆ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವು 
ಬೇವಹೋತ್ಸವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ತವೃಗಳನ್ನೇ ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ನ್ಯೃಂಜೇ ಸಪ್ತ ಪೃಕ್ಷಾಸಃ ಸ್ವಧಯಾ ಮದಂತಿ | 


ಖುತಂ ಶಂಸಂತ ಖುತಮಿತ್ತ ಆಹುರನು ವ್ರತಂ ವ್ರತಪಾ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೩-೪-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬ.ನಿಶೇಷಣವು ದೇವಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಸರವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 
೧-೧೩-೪ ರಲ್ಲು ಹೋತಾ ಮುನುರ್ಹಿತಃ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಹೋತ್ಸಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ 
ನಿಸ್ಫರ್ಷವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಪ್ರೈಷ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. | 


ಹೋತಾ ಯಕ್ಷಪ್ಪೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಮಂದ್ರಾ ಪೋತಾರಾ ೫ನೀ ಪ್ರಚೇತಸಾ ! ಸ್ವಿಷ್ಟ- 
ಮದ್ಯಾನ್ಯಃ ಕರದಿಷಾ ಸ್ವಭಿಗೂರ್ತಮನ್ಯ ಊರ್ಜಾ ಸತವಸೇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಡಿವಿ ದೇವೇಷು 

ಧತ್ತಾಂ ವೀತಾಮಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ ॥ ಎ 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩ ೬-೨-೨) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಹೋತ್ಸವು ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ಟೀಕಾರಾರ್ಹವನ್ನಾಗಿಮಾಡಲೆಂದೂ 
ನನು ನ ಯಜ್ಞ ನನ್ನು ಸೈರ್ಗದಲ್ಲಿ ಡು ನಡುವೆ" ಸ್ಥಾ ನಿಸಲೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ಕಾರ್ಯನಿನಿಮಯವು 
ೈ ೈ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ. _ 


" ದೈವ್ಠಾಹೊ 
ವ್ಯಾ ಹೋತಾರ ಯಜತಿ ಪ್ರಾಣಾಸಾನಾ ವೈ ದೈವ್ಯಾ. ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾನೇವ'ತತ್ರೀ- 
ಣಾತಿ ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 
| ಸ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨.೪) 
ಎಂದು. ಈ ಹೋತ್ಸಗಳಿಗೂ, ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳಿಗೂ ತಾ 


ದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈ ಮಂತವ ಖಿ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳ ಓಕ್ರಿಗಳ್ನು ಹಕ್ಕ ಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕವನು 


ಬೆ 
ನುಸಿ ತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾ ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ, 
| 1 


ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ದೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರಾವಯಂ ಚಾಗ್ನಿರಸೌ ಚ ಮಧ್ಯಮಃ | 


ಕ | | | (ನಿ. ೮-೧೨) 
ಎಂದು ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ ಆಧಾರವಾಕೃಗಳಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಅಗಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕಸ ನಾದ 
ಆಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಬ್ಲಹಜೀವಕೆಯೆಲಿ ಯ ಫ್‌ ಸಸ್ಸಿನಾ 
at ಂಕ್ರೀನತಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನನುಮೋದಿಸುತ್ತ್ವಾ 
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“ಇ -~_- ಬ ಹಾ ಶ್‌ ಮಿರ್‌ 





ಸಾದ್‌ 








ಜೈವ್ಯಾವಿತಿ ತು ಹೋತಾರಾವಗ್ಗೀ ಪಾರ್ಥಿವಮಧ್ಯಮೆ್‌ | 
ದಿನಾದಗ್ಗೇರ್ಜಿ ಜಜ್ಞಾತೇ ದೈನ್ಸಾ ತೇನೇಹ ಜನ್ಮನಾ 

ಫ್‌ ಜಾ ಪ ೨ (ಬೃ. ಜೀ. ೩.೧೧) 
ಈ ಇಬ್ಬರು ಹೋತೃಗಳೂ ಪಾರ್ಥಿನ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯನುರಃದ (ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಮರಾದ) ಅಗ್ನಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾ ಶೆ. 


"೦ಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ ॥ 
I | | 

ಕತ್ಯಗ್ನಯಃ ಕತ್ರಿ ಸೂರ್ಯಾಸಃ ಕತ್ಯುಷಾಸಃ ಕತ್ತು ಸ್ವಿದಾಸಃ 

| | 
ಜಂ ವಃ ಪಿತರೋ ವದಾಮಿ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ವಃ ಕವಯೋ ವಿದ್ಮನೇ 
ಗಿ ಹ 
॥ ಪದಪಾಠ॥ ॥ 

| | al eR | ಹಾ ಬನ್ನ 
ಕತಿ। ಆಗ್ನೆಯ | ಪತ್ತಿ । ಸೂರ್ಯಾಸೆಃ! ಕತಿ! ಉಷಸಃ | ಕತಿ! ಊಂ ಇತಿ | ಸ್ವತ | ಆಪಃ 

; | | 

ನ! ಉಪ್ತಸ್ಪಿಷಂ | ವಃ! ಪಿತರೆಃ | ಷದಾನಿ॥! ಪೃಚ್ಛಾಮಿ | ಪಃ | ಕವಯ: | ವಿದ್ಮನೇ | ಕಂ 1೧೮. 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಏವಂ ವಿವದಮಾನಾವಗ್ಗಿವಾಯೊ ಪಿತ್ಥನ್ಸ್ರ ಶ್ನಮೇಯತುಃ | ತತ್ರ ಮಧ್ಯೆಮಸ್ತಾನ್ಪ, ಚೈತಿ | 
ಕತ್ಯಗ್ನೈಯೆಃ | ಅಗ್ನೆಯಂಃ ಕೆಪಿ ಕತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ! ಸೂರ್ಯಾಸಃ ಸೂರ್ಯಾಶ್ನ ಕತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ | 
ಉಷಾಸ ಉಷಸತ್ವ ಕತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ | ಆಪಳಶ್ನ ಕತಿ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ಸ್ವಿಚ್ಛಬ್ದೋದತ್ರ 
ವಿಜಾರಣಾರ್ಥೆಃ | ಹೇ ಪಿತರಃ ವೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾಕಮುಪಸ್ಸಿಜಂ 1 ಉಪಸ್ಸಿಜನಿಕಿ ಸ್ಫರ್ಧಾಯುಕ್ತಂ 
ವಚನಮುಚ್ಯತೇ ! ಪೂರ್ವೋಕ್ತಂ ಪ್ರಶ್ನವಚನಮೇತನ್ನ ವದಾಮಿ ಕಿಂತರ್ಹೃಹಮಜಾನನ್‌ ಹೇ 
ಕಪಯೋ ಮೇಧಾವಿನಃ ಯುಷ್ಮಾಸ್ವಿಹ್ಮನೇ ವಿಜ್ಞಾಹಾಯ ಕಂ ಸುಖಂ ಸ್ವರೂಸಪರ್ಯಾಲೋಚನ- 
ಕ ಕಮಂತರೀಣ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ | ಅತ್ರೋತ್ರರಾಣಿ ವಾಲಖಿಲ್ಕಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದರ್ಶಿತಾನಿ | ಖಕ 
ಏನಾಗ್ನಿರ್ಬಹುಧಾ ಸಮಿವ್ಸ ಏಕೆ! ಸೂರ್ಯೋ ವಿಶ್ವಮನು ಪ್ರಭೂತಃ | ಏಳೈವೋಷಾಃ ಸರ್ವವಿದಂ 
ವಿ ಭಾತ್ಯೇಕಂ ವಾ ಇದಂ ವಿ ಬಭಭೊವ ತರ್ವಂ | ಈ. ಳ-೫೮-೨ | ಇತಿ ॥ 


Pe ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ಕತಿ ಅಗ್ನಯೆ॥--ಅಗ್ನಿಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು | ಕತಿ ಸೂರ್ಯಾಸಃ-- ಸೂರ್ಯನ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು.! ಕತ 
ಉಷಸೂ -ಉಪಸ್ಸು ಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು !' ಕತಿ ಸ್ತ್ರಿದಾಪಃ--ಅಜ್ಜೀವತೆಗಳ ಸಂಖೈಯೆಷ್ಟು | ಸಿತಕ£-ಎಲ್ಫ 


ಇ ಡ 
ಪಿತೃಗಳೇ ! ವಃ--ನಿಮ್ಮೊಂದಿಗೆ 1 ಉಪೆಸ್ಪಿಜಂ-ಸೃರ್ಥೆಯ ಉದ್ದಿ ಶೃದಿಂದ |. ನ ವದಾಮಿ- ಮಾತನಾಡು 


~ 
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(8°: NC, KY ಸತ್ನಾ 
” 4 A § 
yn | | ಗ 
ಬ. Vs AR 
§ ಶೆ 
4 | 


[ ಮ. ೧೦. ಅ. ೭, ಸೂ. ೮೮ 


ತೌ ಆಗದ ಇದ ಆತ್‌ಡಾ ಆ 





ತ್‌: 





72 « ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ 
ವುದಿಲ್ಲ! ಕನಯಃ--ಎಲೈ ಮೇಧಾವಿಗಳೇ | ನಿವ್ಮನೇ-ಜ್ಞಾನಸೆಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಮಾತ್ರ | ಕಂ ಸೃಜನ 


ಇದ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 
ಡು “ವಾದ ಸತ್ತಿ ಯನ್ನು ಶ್‌ 1 ಭಾವಾರ್ಥ ೩ 


ಎಲ್ಫೆ ಪಿತ್ನ ಗಳೇ ಆಗ್ನಿ ಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು ? ಸೂರ್ಯರ ಸ ಸಂಖ್ಯೆಯೆನ್ಟು ? ಉಸಸ್ಸುಗಳ | ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು ಗ 
ಅಬೆ ಶೀವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯಯೆನ್ಟು 9 ನಿಮ್ಮೋ ದಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯದಿಂದ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿಲ್ಲ ಲ್ಲ, ಎಲೈ ಮೇಧಾವಿಗಳೇ, 
ಜ್ಞಾನಸಂಪಾದನೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 

English Translation 

How many fires are there; how many suns, how many dawns, how 

many waters? I address you, ೦ Pitris, not 17192177 I ask Jot, $೩865 In 


order to know (the truth): 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ _ 


| ] ನ 1 
ಯಾವನ್ಮಾಶ್ರಮುಷಸೋ ನ ಪ್ರ ಪ್ರತೀಕಂ ಸುಪರ್ಣ್ಕೋ ೩ ವಸತೇ"ಮಾತರಿಶ್ವಃ! 


| 
ನಿಷೀದನ್‌' ॥!೧೯॥ 
Ei ಎಚ 1 ಪದಬಾಕ। ೪" NK 


ಜ 5 ಡಿ 
ತಾ ಜು ಇ ತ 
« 


ಯಾವೆಕ್‌5ಮಾತ್ರಂ | ಉಷಸಃ | ನ | ಪ್ರ leo | ಸುತಸ್ಯ } ವಸೆತೀ. | ಮಕಕ WSs 


ಸ” 


| 174: 
ತಾವತ್‌ | ಸಷ್ರದ್ದಾಹಿ | ಕುಷ್ಟ] ಯಜ್ಞಂ ಆ5ಯನ್‌ | ಬ್ರಾ ಶ್ವಾ, | 'ಹೋಕುಃ | ಅವರ, | ನಸೀದನ್‌॥ ಜ್ಞ. 


ಎಷ್ಟ ಹ ನ 0; ಇ ಜವೆ ನ ೫ «°° ೩ ಲೆ ಇ 4 ನ (0 


ತ ಕ್ಕ ಭ್‌ 


ಪ್ರಕೃತಸ್ಯ ನ್ಯಾ ನಿನಯೇ ,ಯಃ. - Fe 'ಫಿರ್ಣಯೆಮನಯಾ" ವದಂತಿ ಜೀ 
ಮಾತರಿಶ್ಟೋ ಮಾತೆರ್ಯಂತರಿ್ಷೇ ಶೃಸರ೯. CEPR ನಾಯೋ: ಯಾಭೆನಾ ಕಂ: ಸ್ಟ 


ಜ್‌ 


ಸುಸರ್ಣ್ಯಃ ಸುಪತನಾ ರಾತ್ರಯ ಉಸಷಸಃ:ಪ ಪ್ರತೀಕಂ- ಮುಖಂ 'ಪ್ರಕಳಿತಾ ಇಪ್ಯಂ'ದತ£ನರಿ ನ ದನ 
ಪಾ | ವಸತೇ ಆಚ್ಛಾದಯಂತಿ ತಾವದೇವ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಹೋತಾವರೋ ನಿಕೃಷ್ಟೋ 


ಹೋತುರಸೂ ಿಗ್ನೇವೈ ೯ಶಾ ನರಸ್ಯ ದೈವ್ಯ ಸ್ಯ ಜೋತುರ್ನಿಷೀದನ್‌ ಹೌತ್ರಂ ಕರ್ಮ ಕರ್ತುಮುಸವಿರನ್‌ 
ಯಜ ಸ್ನಮಾಯನ್ನು ಪೆಗಚ ೈನ್ನುಪ ದಧಾತಿ। ಹೋತೃ ಕರ್ಮು:ಸ ಬುದ್ಧಾ' 'ದಾರಯು'ಿ ` ತಥಾ" ಚ ನೆ | 


ಯಾನನ್ಮಾತ್ರ ಮುಷಸಃ ಪ್ರತ್ಯಸ್ತಂ:. ಭವತಿ ಪ್ರ ್ರೈತ್ಸಿದರ್ಶನೆದಿ ತಿ, “ವಾಸು ಸ್ರ ಪಮಾನಸ್ಯ ' “ಸಂಪ್ರತ್ತೆ [ರ್ಧೇ ಕ್‌ 


ಪ್ರಯೋಗ ಇಸೇನ ನಿಸಿ; ಸ ಯಶಸಾ: ಸುಸರ್ಸ್ಯಾಃ'ಸುಪತನಾ ಏತ ರಸತ್ರ ಯೋ ನತ ತರಕ. 
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೩ ಜ್‌ « HF (ಸ N x] ಸ 
ತಾವದ್ದ ಧಾಕ್ಯುಪ "ಯಜ್ಞ ಮಾಯೆನ್ಸಾ ೨ಹ್ಮಣೋ  ಹೋತುರನರೋ 


ಅ He ಈ 
ಈ ಕ A. Kl ತ್ಯ 


ಆ, ಆಅ.೪.ವ.೧೩] ಖಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ 573 


ಕಾರಾ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಗ ಅ ಈ %% ಕ್‌ ಆರಾ ೫ ರ ಈ ಈ PS ತ್‌್‌ ದ ಸ್‌ 7೧ ಇಾ 





ಇದ್‌ ತ್‌್‌ ಕೌನ್‌ ಪಾ ತ್‌, 





ಇಗ್ಲೋೋತಿರ್ವರ್ಣಸ್ಯ ತಾವದುಪದಧಾತಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಗಚ್ಛೈನ್ಸಾ ಹ್ಮಣೋ ದೋತಕಾಸ್ಕಾಗ್ನೇಹೋತುರ- 
ವರೋ ನಿಷೀದನ್‌ ಹೋತೃಜಪಸ್ತ್ವನಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನರೀಯೋ ಭವತಿ ॥ ನಿ. ೭೨೩೧ | ಇತಿ ॥ 


ಬ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 2 


ಮಾತರಿಶ್ಚಃ- -ವಾಯುರೂಪನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಾವನ್ಮಾತ್ರಂ--ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ | -ಸುಪಣಕ್ಯಃ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಅನಿರ್ಭಾವವುಳ್ಳ ರಾತ್ರಿಗಳು |. ಉಷಸಃ ಪ್ರತೀಕಂ-- ಉಷಸ್ಸಿನ ಮುಖವನ್ನು! | ವಸತೇ-- 
ಹೊದ್ದಿಸುವಳೋ | ತಾವತ್‌- ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ | ಅನರಃ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ--ಪೃಥಿ ೨ಯಲ್ಲಿರುವ ಹೋತ್ಸವು ] 
ಹೋತುಃ-. ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ ಅಗ್ದಿಯ ಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸಲು |. ನಿನೀವನ್‌- ಕುಳಿತುಕೊಂಡು | 
ಯಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞ ವನ್ನು | ಆಯನರ್ನ- -ಸಮಾಪಿಸಿ | ಉಪ ದಧಾತಿ--ತನ್ನ ಕರ್ಮುಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ಕೆ. 

8 ಭಾವಾಥ೯ 8 

ವಾಯುರೂಪನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಉತ್ತಮನಾದ ಅವಿರ್ಭಾವವುಳ್ಳ. ರಾತ್ರಿಗಳು ಉಸಸ್ಸಿನ 
ಮುಖವನ್ನು ಹೊದ್ದಿಸುವಳೋ, ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಪೃಥಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ಹೋತ್ಸವು ಹೋಮಸಂಪಾಡಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಆಚರಿಸಲು ಕುಳಿತು ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾ ನನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


As long, Matarishvan; as the swiftly-moving (nights) cover the [ace 
‘of the dawn, (50 long) the Brahman; the inferior sitting down (to perform 
the work) of the Hotri, approaching the sacrifice supports (the ceremony): 
॥ ವಿಶೇಷೆವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖುಕ್ಸಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನವು ಈರೀತಿ ಇದಿ 
ಯಾವನ್ಮೂತ್ರಮುಷಸೆಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ತಂ ಭವತಿ ಪ್ರತಿದರ್ಶನಮಿತಿ ವಾಸ್ತ್ತ್ಯುಪಮಾನಸ್ಯ ಸಂಪ್ರತ್ಯ- 
ರ್ಥೇ ಪ್ರಯೋಗ ಇಹೇವ ನಿಫೇಹೀತಿ ಯಥಾ ಸುಪರ್ಣಃ ಸುಪತನಾ ಏತಾ ರಾತ್ರಯೋ 
ವಸತೇ ಮಾತರಿಶ್ಚನ” ಜ್ಯೋತಿರ್ವರ್ಣಸ್ಯ ತಾವದುಪದಧಾತಿ ಯಜ್ಞಮಾಗಚ್ಛನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮ- 
ಣೋ ಹೋತಾಸ್ಯಾಗ್ಟೇರ್ಹೋತುರವರೋ ನೀಷೀದನ್‌ | : (ಸಿ೭೩) 
ಈ ವಿಷೆಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾ ಕೊ ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು 
ವಾಯುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಅಗ್ಬಿಯನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮಾತರಿಶ್ವನು (ವಾಯುವು) 
ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನು ಕುರಿತು-ದೇವಶೆಗಳ ಹೋತ್ಪನದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಇರುವ ವಿಜ್ಞಾ, ನವನ್ನು (ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ರುವ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು) ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ "ಮನುಷ್ಯ ಹೋತ್ಸವಾವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಧ೭ಸಬನ್ಲಿನೇ ಎಂದರೆ: 
ತಿಳಿಯೆಬಲ್ಲನೇ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಪುಥುಸನು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. 
ಎಲ್ಫೆ ಮಾತಂರಶ್ಚನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಶಿಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಲ್ಲಿ ಯವರೆಗೆ (ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿನವರೆಗೆ) ಉಷೆಸ್ಪನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವುವೋ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ *ಗ್ನಿಗಿಂತ ನೀಚಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


574 ಜ್‌ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೮ 


ಇಡೆ ಈ ತತ ಕ ಇಡ ಸಗ 
ಗೌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಇರ್‌ ಆ ಒಡ ಇಂತ ಬಳಗ ಸ್‌ ಆ್‌'ಡತೆ ಪ. ಉಗ ನ ಇರಿ ಜಾ 


ತಿರುವ ಮನುಷ್ಯ ಹೋತ್ಯ ವಾದ ಬ್ರಾ ಹೆ ಣನು ದ. ಧರಿಸುವನು. (ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ 
ತಿಳಿಯುವನು). 


ಈ ಖುಕ್ಪಿನಲ್ಲಿರುವ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಪಮಾರ್ಥವಿರುವುದಿಲ್ಲ.. ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥ (ಈಗ ಎಂಬ ಅರ್ಥ ) 
ವಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಇಹ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲಿ ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಹೈವ ನಿಧೇಹಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಈಗಲೇ 
ಇಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವಂತೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯೆ ಬೇಕು. ಆದ್ದ ೦೦ದೆ ಯಾವನ್ಮಾತ ತ್ರಮಂಸಸೋ ನ ಪ್ರತೀಕಂ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಉಷಃಕಾಲವು ನಲ್ಲಿಯವರಗೆ ಎಂದರೆ ಎಷ್ಟು ಕಾಲದವರೆಗೆ (ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಮಾತ್ರ) 
ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವುದೋ ಅಷ್ಟ ಕಾಲಮಾತ್ರ ಎಂದರ್ಥವು. ಸುಪರ್ಣಃ ಸುಪತನಾ ರಾತ್ರ ಯೋ ವಸಶೇ ಮಾತ. 
ರಿಶ್ಚ ನ" ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ಕ ೈ ಎಲ್ಫೆ ಈ ನೇ ಉತ್ತಮವಾದ ರೆಕ್ಕೆ ಗಳುಳ್ಳ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಹಾರಾಡುತ್ತ ಉಷೇಕಾಲವನಸ 
ೆಂಸಿರುವವು ಗ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಗಳು ವರ್ಶ, ಇದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸುಪರ್ಣ 
ಶಬ್ದ ಕ್ಕ ನಾನಾವಿಧ ರೆಕ್ಕೆಗಳು ಎಂಬರ್ಥವು.  ಉಷೆಕಾಲದ ನಾನಾವಿಧ (ಉತ್ತಮವಾದ) ಬಣ್ಣ ಗಳು ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಸುಸರ್ಣ್ಯ್ಯಃ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯ ಅಂತ್ಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಉದಯಿಸಿದಾಗ ಆ 
ಉಸಸ್ಸು ನಾನಾವಿಧ ಅಥವಾ ರಮಣೀಯವಾದ ಬಣ್ಣ ಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ' ಈ ಉಷಃಕಾಲದ 
ಪ್ರಮಾಣವು ಅತ್ಯಲ್ಪವಾಗಿರುವುದು. ಉಷಃಕಾಲಾನಂತರ ಅತಿಶೀಘ್ರೆವಾಗಿ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಉಷಃ 
ಕಾಲವು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಲ್ಪ ವಾಗಿರುವುದು. ಬಹುಸ ಲ್ಸ ಕಾಲದವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಎಂದಭಿಪಾ ಫ್ರಾಯವು: ಮನುಷ್ಯ 
ಹೋಕೈವು ದೇವಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಗಿಂತ ಕನಿಷ್ಮನು. ಆದುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯ ಹೋತ್ಸ ವಾದ ಬ್ರಾಹೆ ಹ್ಮಣನು ಯಜ್ಞ, 
ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ರತಿಷ್ಠಾನಿತನಾಗಿರುವ *ಗ್ನಿಗಿಂತ ಫೀಚಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅತ್ಯಲ್ಪ ಕಾಲದವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ, ನಿಕೇಷಪ್ರಾಜ್ಞ, 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದೆ ಹೋತೃಕರ್ಮನನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುನನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾ ಸ ಇದರಿಂದ 
ಮನುಷ್ಯ ನ ಆಲ್ಬತ್ರ ವೂ ಆಗ್ಲಿಯ ಮಹೆತ್ತ ಎವೂ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡುವುದು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯ ಹೋತ್ಸ ವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮೆ 
ಣನು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಜೇವಕೋತ್ಸ ವಾದೆ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಹೋತ ಸ ಕರ್ನುವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 


ವನು ಸು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಗ ಹಮ ಾರ್ಥಿವಾಗಿ ಯನ್ನೇ ಸು ಸ್ತತಿಸಲಾಗಿಕ. ಆದಿತ್ಯನನ್ನಲ್ಲ 
ಎಂದು ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು. 








'ಹೋತ್ಸಜಪಸ್ತೃನಗ್ನಿನೆ್ಯಶ್ವಾನರಿಯೋ 'ಭನತಿ ದೇವ ಸತವಿಕೇತಂ ತ್ರಾ ವೃಣತೇ5ಗ್ಮಿಂ 


ಹೋತ್ರಾ ಯ ಸಹ ಪಿತ್ರಾ ವೈಶ್ಯಾ ನರೇ ಣೇತೀಮಮೆವಾಗ್ನಿ ೦ ಸವಿತಾರಮಾಹ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರ ಸ, 
ವಿತಾರಂ ಮಧ್ಯಮಂ ವೋತ್ತಮಂ ವಾ ಪಿತರಂ ॥ 


ಯಸ್ತು ಸೂಕ್ತಂ ಭಜತೇ ಯಸ್ಯ ಹನಿರ್ನಿರುಪ ತೇsಯಮೇವ ಸ್ನೋಗಿ ವೆನೃಶ್ವಾ ನರಃ । 
ನಿಪಾತಮೇವೈತೇ ಉತ್ತರೇ ಜ್ಯೋತಿಷೀ ಏತೇನ ನಾಮುಭೇಯೋನ ಭಜೇತೇ ಭಜೇತೇ ॥, 


ನಿ. ೭-೩೧ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವ ಜಸನುಂತಾ ್ರಾದಿಗಳು ವೈಶ್ವಾ _ನರನನ್ನೇ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸು Rp ವೆ. ಸ ಸಯನ್ನಲ್ಲು 


ಬ ತ್ರಜಪನು--ದೇವಸವಿತರೇತಂ ತ್ವಾ ವೈಣತೇಂಗ್ತಿ ಹೋತ್ರಾಯ ಸಹ ಹಿಶ್ರಾ' ವೈಶ್ವಾನರೇಣ `ಎಂದಿರು 
ಶ್ರ 
ವುನು. ಎಸೆ ಪ್ರಕಾಶನಾನನಾದೆ ಸನಿತೃದೆಃ ವನ್ಯ ಸೋತ ತ್ರನಣಡುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಕಾನ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಎಂಪಿ 
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ತ್‌್‌, 





'ಫ್‌ತ್‌ದ್‌ ತೌರಾತ್‌ 





ತ್‌್‌ 





ಆಗ್ನಿಯನ್ನೇ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಫೈಶ್ವಾಕರಕೊಡನೆ ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವನು ಎಂಬ ವಾ ಕ್ಕ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ ವು. 

ಇಲ್ಲಿ ಬಹಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸವಿತೃವೆಂದೇ ಕರೆದಿರುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವೆಂದರೆ ( ಸವಿತೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ) ಸಮಸ್ಯ 

ವಸ್ತುಜಾತಗಾನ (ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ) ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾರಕನು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥದೆಲ್ಲಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದ 

ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುಡು. ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನೀಯನಾದೆ ವಾಯುನೆ ವನ್ನು ಅಥವಾ ಉತ್ತಮ (ಸ್ವರ್ಗ) ಸ್ಥಾನೀಯವಾದ 
ದಿತ್ಯನನ್ನು ತಂದೆಯಿಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿರುವನು. 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿಜಿಯೋ, ಯಾನ ಪೇವಸಿಗಾಗಿ (ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸೇಶಿಸಿ 
ಹನಿಸ್ಸು ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡುವುದೋ ಆ ವೈಶ್ವಾ ನರನೇ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಲಿಯು. : 


ಅಗ್ನಿ ಮಥನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದ ಒಂದು ಕಥೆ ಇದ್ಕೆ ಆದರಲ್ಲಿ ಹೇಳ ಳಕುವಂತೆ_-ಸರ್ವವಮಿದಮಂದಂ- 
ತಮ ಆಸೀತ್‌ | ಅಥ ಮಾತರಿಶ್ಶಾ ತ ಸೂಕ್ಮ್ಮಮಗ್ನಿಮಸಪಶ್ಯತ್‌ | ತಮುಮುಡ್ಹಾತ್‌ | ಮಥಿತ್ವಾ 
ಜಾನಯ ದಿತಿ | ಹಿಂದೆ ಲೋಕವೆಲ್ಲವೂ, ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದೆ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದಿತು ಆಗ ಮಾತರಿಶ್ವನು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಸ. 
ದಿಂದಿರುವ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಗುರ್ತಿಸಿ ಮೆಥನಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೃಥಿ ೨ ಕರೆತಂದನು. ಎಂದು, ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾದ ಕಥೆಯು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 


ಅನುಶೂ ಾಲವಾಗುವಂತೆ ಆ 


ನ್ಯಂ ದಿವೋ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಧಾ ಸಿದನ್ಯಂ ಪರಿ ಶ್ಯೇನೋ ಅದ್ರೆ € | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೯೩-೬) 


ಆ ದೂಕತೋ. ಅಗ್ನಿಮೆಭರದ್ದಿನಸ್ವತೋ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವೂ ೫ರಾವಕಃ | | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೮-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ಲಿಯೂ ಇತತ ಖುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಾತರಿಕ್ಚನ. ಕರೆತಂದನಂತರನೇ ಅಗ್ನಿಯು ಯೆಜ್ಞ ಗೃಹೆದಕ್ಷೆ 
ಪಿಳಗಿದನು ಎಂಬ ಅಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆ ಸೆಯ ವತ. 


ಮಾತರಿಶ್ವಾ--ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ವಾಯುರ್ಮಾತರ್ಕಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಮಾತೆರ್ಯಾ ಶ್ವನಿತೀತಿ ವಾ! ಅಂತರಿಕ್ಷ 

ದಲ್ಲಿ ಶ್ವಾ ಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈಟ್‌ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ವಾಯುವಿಗೆ ಮಾತರಿಶ್ವನೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 
ಜ೫.ಸೆಂ.೧-೯೬-೪ನೇ ಹುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದೂ ೧-೧೪೧-೩ ನೆಯೆಡರಲ್ಲಿ ಇಮಾನನೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಇಂತಹ ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದಿಣಿಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂದರೆ ವಾಯು 


ವೆಂದೇ ಅರ್ಥವು 


ಅನ್ಯಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ದಿನ ಆ ಜಭಾರ-ಎಂದು ಯಜ್ಞಾ ್ಲಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅಲೌಕಿಕನಾದ ಆವಿರ್ಭಾನವೊ 
ಲೌಕಿಕವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯೂ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಕೇತುವೂ, ವಿದಥಕ್ಕೆ . ಸಾಧನವೂ, 
ಯಾಗಾದಿಗಳ ಪಿಶ್ಛವೂ, ಅಧ್ವರಗಳ ರಾಜನೂ (ಖೆ. ಸಂ. ೩-೩-೩; ಜಃ ೪-೨-೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಯುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ರುವ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ) ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಆವಿಭಾ ತ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪಡೆಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ದ 
ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 
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ಹ ದೆ ಇರರ 











ಹಾ ಮಾಜ್‌ ಇತ NN ಇದಾ ಗಾ ಗ ನ ಇ 
ನಮವ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ಡೌ, ಫೌರ್‌ ಇ ಡೌ... ಠ್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನೌ ಅಸ್ರಾ ಈ ತಾ ರಾ, ಈ. NN NN ರ್‌ ಸ್‌ ಹೌ 


ತ್ವಮಗ್ನೇ ಪ್ರಹೆನೋ ಮಾತರಿಶ್ವನ ಆನಿರ್ಭವ ಸುಕ್ರತೂ;:ಯಾ ವಿವಸ್ವೆತೇ! 
. (ಜು. ಸಂ. ೧-೩೧-೩) 
ಸ ಜಾಯಮಾನಃ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮಾನ್ಯಾವಿರಗ್ನಿರಥವನ್ಮಾತರಿಕ್ವನೆಃ |" 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೩-೨) 
ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಗಳಿದೆ. ಈ ವಾಯುವು ಯಜ್ಞ ಫೆರ್ತೆರಾದ ಭೃಗುವಿಗಾಗಿಯೂ, ಮನುವಿಗಾಗಿಯೂ 
ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರಜೀಶದಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆತಂದು ಇವರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಅನೇಕ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ | 

ದ್ವಿಜನ್ಮಾನಂ ರಯಿಮಿವ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ರಾತಿಂ ಭರದ್ಭೃಗನೇ ಮಾತರಿಶ್ವಾ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೦.೧) 

ಯೆಂ.ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಮನವೇ ಪರಾವಕೋ ದೇವಂ ಭಾಃ ಪರಾವತಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೮-೨) 

ಐನಂ ನಯನ್ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಪರಾವತೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮಥಿತಂ ಪರಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೯-೫) 
ಆ ದೂತೋ ಅಗ್ನಿಮಭರದ್ವಿವಸ್ಟ್ರಕೋ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಸರಾವತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೮-೪) 
ಈಳೇನ್ಯಂ ಪ್ರಥಮಂ ಮಾಠರಿಶ್ಚಾ ಜೀವಾಸ್ತ್ರ ತಕ್ಷುರ್ನ್ಮುನನೇ ಯೆಜತ್ರಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೬-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ವನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಭೃಗು ಮತ್ತು ಮನ" ಇವರ ಪ್ರಯೋಜನ 


ಕ್ಕಾಗಿ 
ತೆ 
ದೂರಜೇಶದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಕರೆತಂದು ಪೃಥಿ ೨ಯೆಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಉಪಕಾರ 
ಮಾಡಿದನೆಂದು. ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. | 
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ತ್‌ಾ ಐ . ೌ 
ಆ ಆಸ್‌ ಳಿತ ಆರ್‌ ಇ ಸಾಧ ಪಡಿ ಈದ್‌ ಆನ ಇ ಈ ಳಾ ಡ್‌: ತ್‌ ಕಡ್‌ ಇದಗ ಮೌತ್‌ ಫೌ ಡ್‌ ಹ ಮನ ದ್‌್‌ ಯಂ 
೫ ತಾ ಲ ಫಗ ತ್‌ಗ ಧೌ ಈತ ಎಗ್‌. ರದ ದಾ 3 ಎಫ ಒರ ಎರ್ಥ ಅರ್‌ಾ್‌ ಅ. ಈಒಪ್‌ಎನ್‌ ತ ರತ್‌. ನ ಆ ೭ 


'ಎಂಭಕ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಪೀಠಿಕೆ. 

ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರುವ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯು ಬೇರೆ ಯಾನ ಜೀವತೆಗೂ ಇಲ್ಲ: 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದಾದಕೆ ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಪ್ರಜು 
ಸ್ಥಾ ನವು ದೊರೆಯುವುದು. ಸುಮಾರು ಬಟ್ಟು ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಲುಭಾಗದಷ್ಟು ನತ್ತ ಜಾಸು 
ಸ್ತುತಿಸುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ, ವಮ್ಮರ್ಶಾತ್ಮಕವಾಗ್ಗಿ್ದ ತಿಳಿದು ೫ 
ವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾದ್ದೆರಿಂಡ ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವೆವು ಇಂದ್ರನು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂಜಿ ಗೃತ್ಸನು 
ಖುಸಿಯು ಖು. ಸಂ. ೨.೧೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಸರಿಯಾಡ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿ ಇಂದ್ರನ ನಿನಯದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ, ಯಾವನು ಉತ್ಸನ್ನನೌಡೊಡನೆಯೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಧಾನಭೂತನೂ, ಸ್ಥ ಮ 
ಜ್ಯೋತಮಾನನೂ ಆಗಿ ವೃತ್ರವಧಾದಿರೂಸವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಗೌರನಿಸಿ Kr 
ಮತ್ತು ಯಾನನ ಶರೀರದ ಬಲದಿಂದ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವಿಗಳೆರಡಣ ಭೀತಿಗೊಂಡವೋ ಸೇನಾರೂಪವಾದ ಬಲದ ಮಹತ್ತ್ವ 
ದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಅನನೇ ಇಂದ್ರನು. 

-ಎಲ್ಫೈ ಜನರೇ, ಯಾವನು ಅಲುಗಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಪೃಥಿವಿಯನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, ಸು 
ಕಿಕ್ಕೆಗಳೊಡನೆ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ತನ್ನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಬಾಗಿ ಸ್ಥಿ ಕಾರಿದ ವಸ 
ಯಾವನು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದೆನೋ. ಯಾವನು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ತಣಿದು ಸಿಲ್ಲಿಸಿದರೋ, 
ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. ; 


ಮಾಡಿ ವೇ ವೂ ದಿ 
ಎಲ್ಲಿ ಜನರೇ, ಯಾವನು ಮೇಘವನ್ನು ಹೆನನಮಾಡಿ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕವು ಆದ ಗಂಗಾ 
| ಬಳ 


NK ೆ ಇಸ ಬಿಡಿಸ ದನೆ ¢ 
ನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, ಯಾವನು ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನ ತಡೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಹಚ 2 ನ 
್ರ ಹಿಸಿದರೊ ದೆ ೦೯೧ 
ಯಾನನು ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರೋ ಮತ್ತು ಯಾವನು ಸಂಗ್ರಾ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆಯೋ, ಅವನೇ ಇಂದ್ರ ನು. 
ಎಲ್ಲೆ ಜನರೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಶ್ಚರವಾದ ಈ ಲೋಕವೆಲ್ಲ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ನಮಿತ 
ಯಾವನು ನಾಶಕನಾದನನೂ ನಿಕೃಷ್ಟನಾದವನೂ ಆದ ಅಸುರನನ್ನು ನರಕರೂಪವಾದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಸಮೀ 
ಮಾಡಿದನೋ ಮುತ್ತು ತಾನು ಗುರಿಯಿಟ್ಟ ಶತ್ರುವನ್ನು ಇಜಯಿಸಿದನೋ ಮತ್ತು ಬೇಡನು ಸೈಗನನು ಸ 
ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಯಾರು ಶತ್ರುವಿನ ಸಮೃದ್ಧ ವಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ತ ಧೀನವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡನೆ 
ಅನನೇ ಇಂದ್ರನು, | | 
ಆ ಇಂಸ್ರನು ಎಲ್ಲಿರುವನು ಎಂದು ಶತ್ರುವಿಗೆ ಭಸುಂಕರನಾದ ಯಾವನ ವಿಸೆಯೆದಲ್ಲಿ ಸಸ 
ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವನು ಒಂಸೇಕಣೆಯುಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಡೆನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅದೀ ಇಂದ್ರ 
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578 ಸಾಯಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦,.ಅ, ೭. ಸೂ: ರ್ಲ್‌ 


SLSR NSLS 
§ A ಇ ವಿ 

ಉದ್ರೇಜಕನಾಗಿ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಸೇರಿದವೂ ಆವನಿಗೆ ಪೋಷಕಗಳೂ ಆಡ ಗವಾಶ್ವಾದಿಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ನ. 

ಎಲ್ಫೈ ಜನರೇ, ಇಂತಹೆ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ದೆಯನ್ನಿಡಿ. 

ಎಲ್ಫೈ ಜನಕ, ಯಾವನು ಧನಿಕನಿಗೂ; ದರಿದ್ರನಿಗೂ, ಅವನನ್ನು ಕ 

ಖುತ್ತಿಕ್ಸಿಗೂ ಏಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ನೆಯೋ, ಯಾರು ಶ್ರೀಸ್ಕವಾದ ಕೆನ್ಲೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿರುವನೂೋ 

ಮೆತ್ತು ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲನ್ನು ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವವನೂ ಆದ 

ಯಜಮಾನನ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. ' | 





ಯಾಚಿಸುನವನಿಗೂ, ಸ್ತುತಿಕಾರನಾದ 


ಎಲ್ಫೆ ಜನರ ಯಾವ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾವವನ ಅನುಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳೂ, ಗೋವುಗಳೂ, ಗ ಮ 
ಗಳೂ ಮತ್ತು ಸಕಲ ರಥಗಳೂ ಇವೆಯೋ, ಯಾವನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಉಷೆಸ್ಸನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ದನೋ, ಯಾರು ಮೇಘನನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


ಎಲ್ಫೈ ಜನರೇ, ಜೇವಸೇನೆಯೂ ಮಾನವಸೇನೆಯೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಾವನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಕಕಿಯುತ್ತವೆಯೋ ಮತ್ತು ಉತ್ಕೃಷ್ಟರೂ ಅಧಮರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳೂ ಸಹೆ ಕಕಿಯುತ್ತಾರೆಯೋ, ಮತು; 
ಇಂದ್ರರಥಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಮತ್ತು ಇಬ್ಬರು ರಥಿಕರೂ' (ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ) ಯಾರನ್ನು 
ಬೇಕೆಬೇಕೆಯಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ, ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 

ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ, ಯಾವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಜನರು ಜಯವನ್ನು ಸಡೆಯಲಾರರೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 
ನಿರತರಾಗಿರುವವರು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾರನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾ ಕರೆಯೋ, ಯಾವನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನ. ಪ್ರತಿನಿಧಿ 
ಯಾಗಿರುವನೋ ಮತ್ತು ಯಾವನು ಅಚಲಿತವಾದೆ ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 

ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ, ಯಾವನು ಮಹತ್ತಾದ ಪಾಪವನ್ನು ಹೊತ್ತಿರುವನರೂ, ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕರೂ, ಅಹೆಂಕಾರದಿಂದೆ 
ಳೂಡಿದವರೂ ಆದ ಜನರನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕೊಂದನೋ, ಯಾನನು ಅನಾತ್ಮಜ್ಞ ನಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹೆಕಾರಕನಾದ 
ಸಹಾಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಯಾವನು ಕ್ಷಯಕಾರಕನಾಜ ಶತ್ರುಏನ ನಾಶಕನಾಗಿರುವನೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ, ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ತಲೆಮರೆಸಿಕೊಂಡು ನಲವತ್ತು ವರ್ಷಗಳಕಾಲ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಶಂಬರನೆಂಬ 
ಅಸುರನನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಯಾವನು ಕೊನೆಗೆ ಕಂಡುಹಿಡಿದರೋ, ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ, ಹೆಂತಕನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ 
ಆ ದಾನವನನ್ನು ಯಾವನು ಕೊಂಡನೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


ಎಲ್ಫೈ. ಸ ಯಾರು ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ರತ್ಮಿಯುಳ್ಳನನೂ, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನನೂ, ಬಲಶಾಲಿಯೂ 

ಆಗಿ ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಸಸಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಹಿಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದಕೋ, ಯಾರು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 
ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದೆವನಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಹತ್ತುತ್ತಿದ್ದ ರೌಹಿಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದನೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 
ಪ್ರ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ` ವಿನಯದಿಂದ ನಮಸ್ಸರಿಸುವುವು ಮತ್ತು ಈ ಇಂದ್ರನ ಬಲದಿಂದಲೇ 
ಪರ್ವತಗಳು ಭಯಸಡುತ್ತವೆ. ಯಾವನು ಸೋಮರಸನನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ, ; 


ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳೆವನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ, ಯಾವನು ಕೈಯ್ಮಲ್ಲಿ ವಜಾ ಯುದವನು 
ಹಿಡಿದಿರು-ನೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು ಭ್ರ ಸತತ ತ್ರಿ ಸ 


ದೃಷಕಾಯನಾಗಿಯೂ, 
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ಆಲ ಆ.೪.ವ೧ಣ೪,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಸಿಶ. TH, 
ಬ ಾಲಾುಯಾಮಿಯಿಯುಯಹಯುಹಿಜಯುಜುಮುಮೂ ES ಯದಿ ಾರಿದಯಿರಿರಾಯುಲರ 

ಎಲ್ಛೆ ಜನರೇ, ಯಾರು ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಯಾರು 
ಪ್ರರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಪಕ್ವಮಾಡುವವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನೋ, ಯಾರು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಾಚಿಸುವವರನ್ನು 


ಫಕ್ಷಿಸುವೆನೋ, ಯಾರು ಸ್ತುತಿಸರ್ತರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನೋ ಮತ್ತು ಯಾರಿಗೆ ಸ್ತೋತ್ರವೂ, ಸೋಮುರಸವೂ, ಪುರೋಹಾ 


ಇಇ ಹ 
ಶಾದ್ಯನ್ನಗಳೂ, ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕವೂ ಆಗಿವೆಯೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾದ ಯಾವನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವನನೂ, ಪುಕೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು 
ಪಕ್ಚಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಬಲವನ್ನೂ ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿ ಕೊಡುವನೋ ಅಂತಹೆ ನೀನು 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದಿ €ಯಲ್ಲವೇ ? ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯರಾದವರೂ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕರಾದ ಪುತ್ರೆ 
ಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆವರೂ ಆದ ನಾವು ಸಕಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿ; ಮಾತಾಪಿತೃಗಳು ಮತ್ತು ತತ್ಪತ್ನೀ. 


ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುವೂ ಆದ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವು ವಡಿನತಭಾಗಿ 
ಡರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ಜನ್ಮರಹಿತನಾದ ಪರದೈವವೆಂದು ಎಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ದು ಸ್‌ $: 

ಗಮನಿಸಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತೃವೂ ಸಿತೃವೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾ ಕೆ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ವರೊಪವೂ ಸಹೆ 
ಅನೇಕಕಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗುವ ಕಲವು ಮಂತ್ರ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಜನ್ಮದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸದೆ. 


6 ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ದಿನವೇ, ಪರ್ವತಪ್ರಾಂಶದಲ್ಲಿ ಹ ಟದ ಸೋಮಲತೆಯ ರಸನನ್ನು 
ಕುಡಿದು ಅದರಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಆದರಾತಿಶಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಹೆಡೆದವಳೂ ತರುಣೆಯೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯು 
ಮಹೆತ್ರ ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಜನಕನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಿದಳು. ಇಡೀ ಇಂದ್ರನು 
ಉತ್ಪನ್ನನಾಡೊಡನೆಯೇ ತನ್ನ ಮಾತೆಯನ್ನು ಸಮಿಾಸಿಸಿದಾಗ ಅವಳ ಸ್ತನದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡನು.” 
| (೩-೪೮-೨, ೩) 

“ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ. ಆಂತರಿಕ್ಷವು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದಂತೆ ನಿನ್ನ ಪಿತೃವು ಅತ್ಯಂತ ದೈಢಕಾಯನು. ಅಂಪರಿನ್ನವನ್ಲಿ 
ಗರ್ಜಿಸುವವನೂ, ಪೃಥ್ವಿಯಂತೆ ಸ್ಥಿರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಜನಕನು ಅತ್ಯಂತ ಕುಶಲನಾದ ಕರ್ನುಕರ್ತನು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ 


ಪಿತ ವಿನಲಿಯೊ ಮತ್ತು ಮಾತ್ಮವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಮತಿಶಯವಾದೆ ಭಕ್ತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 
ಸ ಫ್‌ ಪ್ರಜ ಇ ೨ (೪-೯೭-೪). 


“ ಹಿಂಡೆಲ್ಲಾ ದೇವಕೆಗಳೂ ಯಾವುದರಮೂಲಕ ಜನಿಸಿದಕೋ, ಇದೂ (ಯೋನಿಯು) ಸಹ ಆದೇ 
ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ದ್ಹಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಗರ್ಭವು ಈ ದ್ವಾರದಿಂದಲೇ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲಿ, 
ಇದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗತಕ್ಕ. ಇಂದ್ರನು ಆನವಶ್ಯವಾಗಿ ತನ್ನ ಮಾತೆಯನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ.” ಹ 

ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ದೋಷಪ್ರಕಾಶಕವಾಗುವುದೆಂದರಿತು ಇಂದ್ರಮಾತೆಯು ಅವನನ್ನು ಮರೆಸಿಟ್ಟಳು 
ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನಾಸ ಅವನು ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶತ್ರ್ರಧಾರಿಯಾಗಿ ತಾನೇ ಉನಯಿಸಿ, ಆ ಒಡನೆ 
ದ್ಯಾವಾಸ್ಫಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು. (SE) 
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ಇ ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೯ 
ಸಾಯಣಧಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ವರ 


ನಾ: 

ದೆ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ, ನೀರ್ಯವಂತನೂ, ಪುಷ್ಟನೂ 

ಪ್ರಕಟಿಸಲೆಂದು ಅವನನ್ನು ಅವನ ಮಾತೆಯು 
(೪-೧೮-೧೦) 


೨80 


ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ಮಿಯುತನೂ, ದೃಢಕಾಯನೂ, ಅಪ್ರಕಿಹತವಾ 
ಆದ ಇಂದ್ರನು, ತಾನೇ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಿ. ತನ್ನಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಗೋವು ನತ್ಸವನ್ನು ಹಣೆದಂತೆ ಪ್ರಸವಿಸಿದಳು. 





ಮ ಅನನನು, ಕುರಿತು “ಎಲ್ಲೆ ಪುತ್ರನೇ, ಈ 
ಮಹೆಚ್ಛಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಗರ! ಅವಕ ಮಾತೆಯ 4 ದು ತ್ರ ಅಭಿಮಾನ 
ಹೇವತೆಗಳು ಯಾರೂ ನಿನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡದೇ ಎಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದರು" ಎಂ ಹ L 10 
ಆ 
ದಿಂದ ಎಚ್ಚರಿಸಿದಳು... ಆಗ ಇಂದ್ರನು “ಎಲೈ ನಿಷ್ಣು ನೇ, ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಹೆನನಮಾಡುನ ಆವಶ್ಯ 


ೂಗಾಗಲಿ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯನ್ನು ನಿಧನೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವರಾರು? ನೀನು ಸುನ್ರನಾಗಿಸುವಾಗಾ ಕ 
ಅಥನಾ ಸಂಚರಿಸುವಾಗಾಗಲಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸಿದನರಾರು? ನಿನ್ನ ಸಿತೃನನ್ನು ಪದನಿಸ ಹಡಿದ 
ಹಿಂಸಿಸಿದಾಗ ನಿನ್ನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿದ್ದ ದೇವತೆಯಾರು ? (೪-೯೮.೧೨). 
| *ಫವೀಕ್ಯವಂತನಾದ ಪಿತೃವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ವೀಠ್ಯವುಳ್ಳ ಪಿತ್ರನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದನು 

2 ಇ ಯಾದೆ ಪುಠ ಹಡೆದೆಳು.? 

ತೇಜೋಯುತಳಾದ ನಾರಿಯು ತೇಜಸ್ವಿಯಾ ಪುತ್ರನನ್ನು (೭-೨೦-೫) 

"ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ; ನೀನು ಉತ್ಸನ್ಸನಾದೊಡನೆಯೇ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡಿದೆ. ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯು ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿದಳು.” ' rad) 

1 ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಲು ನೀನು ಭಯಂಕರಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಜನಿಸಿ. ಮತ್ತು 
ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಅಭಿನಾನಯುತವಾದ ಸರಾಕ್ರಮವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿ ನಿನ್ನ ಆತ್ಮನಿಶ್ಯಾಸವನ್ನೂ 
ಕೋರಿಸಿಕೊಂಡೆ. ಐಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತಳಾದ ಇಂದ್ರಮಾತೆಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೆಡೆದಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪ್ರಭಾನಯುತನಾದೆ 
ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರವೃಷ್ಣವಸಾನನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಅವನನ್ನು ಉಪಚರಿಸಿ ಪೋಷಿಸಿದರು.” (೧೦ ೭೩-೧) | 

ಭಯಂಕರಸ್ಪರೂಸನೂ, ಅಸಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉಶ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದ 
ದೇವನು ವಿಶ್ವದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳವನು. (೧೧-೨೦-೧) 

“ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉಸೋಜೀನಿಯು ಜಗತ್ತ ನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ, ನೀನೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತಾಗ, ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರ ಭುವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಜೇವತಾತ್ಮಳೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ಮಾತೆಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಡೆದಳು.? 

ಸ್‌ (೧೦-೧೩೪.೧) 
* ನವಗೆ ಹಿಂಪೆಯೇ | ತಿಳಿದಂತೆ, ಈ ಇಂದ್ರನು ನಿನ್ಹಿ ಗ್ರಿಯ ಪುತ್ರನಾಗಿದ್ದಾ ವ (ಸಿಸಿ ಗ್ರಿ ಯೈಂದಕೆ ಅದಿತಿ 


ಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ). ೧೦-೧೦೧-೧೨) 
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ಆ.೮ ೮೪.೪ ವ.೧೪. ಹುಗ್ರೇದಸಂಶಿತಾ ಗ] 


ಸರ AAA ARE PASE ಇಮ್‌ ಲಾನ್‌ ದ್‌ ಪ್‌ೌಬನ್‌ಡಾಡ್‌ ಇಟ್‌ ಒತ್‌ಸಫ್‌ರ್ಸ್‌್‌ ಈ ತಾತಾ ನಾ ಗಾಲ್‌ ಚ್‌ ಪೌಡ ತ ಇಳ ಆ" ರಗ್‌ ಇ ಎನ್‌ ತ ಮ್‌ಟ್‌ಟ್‌ ಟ್‌ ಬೌ ತ್‌ ಆ್‌ ಮೌತ್‌ 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ ದ್ರನು ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲೊಬ್ಬ ಬ.ಸೆಂದೂ, ವರುಣನ ಕ ಫ,ಸಿಪೆ ನಾಗಿದ್ದ ರೂಸಹ 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೮೫-೪) ಖುಕ್ಸ ತೆಯ ಇತರ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಈ ರೀತಿಯಿಂದೆ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲೊ ನೇರು ಪ್ರಾಯಃ 
ವರ್ಣಿತನಾಗಿಲ್ಲ. ೪-೨೬-೧ ರಲ್ಲೂ ಮನು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಇವಕಿಣಂದಿಗೆ ತಾವಾ ತತ್ಮನನ್ನ ಕೋ ೮.೮.೨-೧ 
ಮತ್ತು ೪; ೧೦-೮೯.೨ ಈ | ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಅವನು ಸೊಳ: ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ೫.೩೦-೧ ರಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಕೆ. 

ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವದ ವರ್ಣನವು ಕೆಳಗೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ರೀತಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಏಕಾಷ್ಟೆ ಕಾ ತಪಸಾ ತಪ್ಯಮಾನಾ ಜಜಾನ ಗರ್ಭಂ ಮಹಿಮಾನಮಿಂದ್ರಂ | 
ತೇನ ವ ಅಪಹೆಂತ ಶತ್ರೂನ್‌ ಹಂತಾ ದಸ್ಕೂನಾಮಭವಚ್ಛೆ ಚೀಪತಿಃ॥ 


೬ (ಅ. ವೇ. ೩-೧೦.೧೨) 
ಪ್ರಭಾನಯುತವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ ಏಕಾಪ್ಟ ಕೆಯು ಮಹತ್ತ ಸುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹಡೆದಳು. ಈ ಇಂದ್ರನ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳು ತನ್ಮು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು Ld ಶಚೀಪತಿಯಾದ ಅತ್ತ ನು ದಸ್ಯು ಹೆಂತಕನಾದನು 


ಇದಕ್ಕೆ ಮುಂದಿನ ಖುಕಿ ನಲ್ಲಿ ಏಕಾಷ್ಟ ಕೆಯು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇವರಿಬ್ಬರ ಮಾತೆಯೆಂದೂ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯ ದುಹಿಕಿಯೆಂದೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಳಾಗಿದ್ದಾ ಳೆ, 'ಎಥರ್ವನೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಮಾತೆಯು ಸಂಬೋಧಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ (೬.೩೮ ) 
ಆದರೆ ಅವಳ ನಾಮನಿರ್ದೇಶವಿಲ್ಲ. ದಕ್ಷಪುತ್ರಿಯೂ ಆದಿತಿಯೆಂಬ ಅಪರನಾಮವುಳ್ಳ ಳ್ಲವಳೂ ಆದ ದಾಶ್ಚಾ! ಯ.ಣಿಯನ್ಲಿ 
ಕಠ್ಯಪನಿಗೆ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಅ. ಪ.) ೫1೬11 
೮-೫೮-೪ ರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಪುತ್ರನೆಂದು (ಸೂನುಂ ಸತ್ಯಸ್ಯ) ಕರೆದಿದೆ. 
ಬೇರೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ 'ಜೀವತೆಗಳಿಂದ ಸೃಷ್ಟನಾ ದವನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(೩.೪೯-೧) ಘನೆಂ ವೃತ್ತಾ ್ರಿಣಾಂ ಜನಯಂತ ದೇವಾಃ. ; (೨-೧೩..೫ ; ೩-೫೧.೮) 


ಗ್ವಿಯೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು ಪುರುಷನ ಮುಖದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಡನೆಂದು ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಹ ಗ್ನಿಶ್ಚ).- 
ಸೋಮರಿಂದ ಜನಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಬೀರೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 


ಸಿಷ್ಟೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ... 


ನ | (೯-೯ ೬-೫) 
ಇಂತಹ ಪರಾ*್ರಮವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ತಸ ಪ್ರಭಾವದಿ ದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು 
(೧೦-೧೬೭-೧) 


ಶತ್ರಸಥಾದಿಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ವಿಷಯಕವಾದ ಕಥೆಯು ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ನಿವೃತ 
ವಾಗಿಜೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಿವರಣವು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 
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೮೯ 
8೨ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸುತಃ | ಮಂ.೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೮ 


ಆಆಆ ಆಆಆ. 

ತಾ ವಾ ಏತಾಃ ಪ್ರಜಾಸತೇರಧಿ ದೇವತಾಃ ಅಸೃಜ್ಯಂತ ಅಗ್ನಿ 

ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ | ತಾಃ ಸಹಸ್ರಾಯುಷೋ ಜಜ್ಜಿರೇ। ತಾ ಯಥಾ ನದ್ಯೈ 

ದೇವಂ ಸ ಓಸ್ಯಾಯುಷಃ ಪಾರಂ ಪರಾಚಖ್ಯುಃ [| 

ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪಾರಮೇಷ್ಮಿಸ್ತಾ ್ರ್ರಾಜಾಸತ್ಯ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸೃ ಸೃಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳು. 

ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಸಾ ಯುವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರು. ನದಿಯ ಆಜಿ ದಡವನ್ನು ಜ್‌ ಯಾವ. 

ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಬಲ್ಲನೋ ಅದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ಆಯುಷ್ಯದ ಅಂತರಕ್ಕಿಂತೆಲೂ ಆಜಿ ನೋರಬಜ್ಞ 

ಸಾಮರ್ಫ್ಯವುಳ್ಳಿನರಾಗಿದ್ದ ರು ಎಂದಿದೆ. ತ ತ್ರ್ವಿ ರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮ! ಣದ ವಿನರಣವು ಇಂದ್ರ ನ ಉತ್ಸ ತ್ತಿಯ ನಿಷೆಯನನ್ನು 
ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಮ 


ಪ್ರಜಾ ಜಾಪತಿರ್ಶೇವಾಸುರಾನಸೃ ಜತ! ಸ ಇಂದ್ರ ಮಸಿ ನಾ ಸೃಜತ (`ತಂ' ಜೀನಾ ಅಬಜ್ರುವನ್‌.! 
ಇಂದ್ರಂ ನೋ ಜನಯೇತಿ। ಸೋತಬ್ರವೀತ್‌ | ಯೆಥಾಹಂ ಯುಷ್ಮಾಗ"ಸ್ತಪಸಾಸೃಶ್ತಿ | 
ಏವಮಿಂದ್ರಂ ಜನಯಧ್ವಮಿತಿ | ತೇ ತಪೋ5ತಸ್ಯಂತ! ತೆ ಆತ್ಮೆನ್ನಿಂದ್ರಮಸಶ್ಯನ್‌ | 
ತಮಬ್ರುವನ್‌ | ಜಾಯಸ್ವೇತಿ | ಸೋತಬ್ರನೀತ್‌ | ಕಿಂಭಾಗಥೇಯಮಭಿ ಜನಿಷ್ಯ ಇತಿ! | 
ಯತೂನ್ಸೃಂವತ್ಸರಂ | ಪ್ರಜಾಃ ಪಶೂನ್‌ | ಇಮಾನ್ಲೋಕಾನಿತ್ಯಬ್ರುವನ್‌ | ತಂ ವೈ 
ಮಾಹುತ್ಯಾ ಪ್ರಜನಯತೇತ್ಯಬ್ರವೀತ್‌ | ತಂ ಚತುಹೋತ್ರಾ ಪ್ರಾಜನಯನ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೩-ಪಿ ೪): 


ರಿಂದ್ರಃ ಸೋಮಃ ಪೆರಮೇಷ್ಮೀ 
ಪಾರಂ ಸರಾಪಶೈೇ- 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧.೬-೧೪) 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಅಸುರರನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೃಷ್ಟಿಸಲಿಲ್ಲ, ಆಗ ಅವರು 
ಪ್ರಜಾಸಕಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ “ ನಮಗಾಗಿ ಸ ದ್ರನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸು” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಪೆ ನಸ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು * ಯಾವರೀತಿ ನಾನು ನನ್ನ ತಿಸುಪ ಗ್ರಭಾವದಿಂದ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆನೋ, ಅದೇ 
ರೀತಿ ನೀವೂ ಸಹ ತಪಃಕ್ಸೇಶದ ಫಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿರಿ” ಎಂದನು. ಆಗ ಆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ತಪಸ್ಸನ್ನಾ 
ಚೆರಿಸಿದೆರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಮ್ಮಲ್ಲೆ € ಕಂಡುಕೊಂಡರು. ನಂತರ ಹೆನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ತಿಳಿಸಿದರು 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು * ನಾನು ಯಾವ ಉದ್ದಿ ಿಶ್ಯಕ್ಸಾಗಿ ಹೊರಗೆ .ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗಬೇಕೆಂದನು. ಆಗ ಅವರು "ಖಯತು 
ಪೋಷಣೆಗೂ ಸಂವತ್ಸರ, ಸಕಲಭೂತಗಳು ಸಕಲಶೋಕಗಳು ಇವುಗಳೆಲ್ಲದರ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗ 
ತಕ್ಕದ್ದು ” ಎಂದರು. ಆದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಬಾ ತ್ರಾ ಹ್ಮಣದೆ ಬೇರೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ವಲ್ಪ 
ವೃತ್ಯಸ್ತ್ರವಾದ ವಿನರಣೆಯಿರುತ್ತ ದೆ. ಅದರ ವಿವರಣೆಯು ಇರಿ ರೀತಿಯಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಪತಿರಿಂದ್ರಮಸೈಜತಾನುಜಾವರಂ ದೇನಾನಾಂ | ತಂ ಪ್ರಾಹಿಣೋತ" | ಪರೇಹಿ | 
ಏತೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮಧಿಸಕಿರೇಧೀತಿ 1 ತಂ ದೇವಾ ಅಬು ತ್ರಿವನ್‌ | ಕಸ್ತ ,ಮಸಿ:|! ವಯಂ: 
ವೈ ಪ ಶೈ ಚ್ಛೆ ಸೀಯಾಗ್‌ಂಸಸ್ಮ ಇತಿ | ಸೋತಬ್ರವೀತಿ | ಕಸ್ತ ಮಸಿ ವಯಂ ವೈ ತ ತ್ವಚ್ಛೈ 
ಊಾಗ್‌"ಂಸಸ್ಸ್ಥ ಇತಿ ಮಾ ದೇನಾ ಆವೋಚನ್ನಿ ತಿ] ಆಥವಾ ಇದಂ. ತರ್ಹಿ ಪ್ರಜಾಪತೌ 
ದರ ಆಸೀ8" | ಯೆದಸ್ಮಿನ್ನಾದಿಕ್ಕೀ | ತದೇನಮಬ್ರ ನೀತ್‌ | ಏತನ್ಮೇ ಪ್ರಯಚ್ಛ | 'ಅಥಾ- 
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ಣಿ 
eC VAC ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಃ 983 








5% 
ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಚೆ ವೆಲ್‌ ತ್‌್‌ ನೆ ವೌ ಇಫ್‌ ಟೌ. ದತ್‌ ದ್‌ ದ್‌ ಇತ್‌ ಇಡಿ ಅಧಕ ಅತ್‌ ಇತ ಡೌ ಇತ್‌ ತ್‌ ಸ್‌ ಆಗ ಆ ದೌ ಇ ಗ ತಡಿ ಸಗ ಈ ಮಾಲವಾ ಇತೆ ಇಕೆ. 


ಹಮೇತೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮಧಿಪತಿರ್ಛೆವಿಷ್ಯಾಮಾತಿ....... ತತೋ ವಾ ಇಂದ್ರೋ ದೇವಾ- 


ನಾಮಿ ಸ್ವತ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೧೦ ೧, ೨) 

ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೃ ಷ್ಟಿ ಸಿದನಂತರ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊನೆಯವನನ್ನಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿ ಅವನನ್ನು 
ಉಳಿದ ದೇವಶೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ ಕ್ರಭುವಾಗಿರುವಂತೆ es ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ “ ನೀನು» 
ಯಾರು? ನಾವೆಲ್ಲರೂ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಪ ಎಸ್ಟರಾಗಿರುವಾಗ 1 ಹೇಗೆ ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರಬಲ್ಲೆ ” ಎಂದರು. 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ "`ವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಲು ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತನಗೆ ಒದಗಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಬೇಡಿದನು. ಅನಂತರ ಅವರ ಪ್ರಭುತ್ತ ವನ್ನು ಪಡೆದನು 
ಎಂದಿದೆ. ತೈ ತ್ರಿ ಕಿ ರೀಯೆಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, 


TK ವೈ ದೆೇನಾನಾಮಾನುಜಾವರ ಆಸೀತ್ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಮುಪಾಧಾವತ್ತೆಸ್ಮಾ ಏತಗ್‌ಂ 
ಸೋಡಶಿನಂ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛ ತ್ರಮಗೈ ಹಿ ತ ತತೋ ವೈ ಸೋಗ್ರಂ ದೇವತಾನಾಂ ಸರ್ಯೈತ್‌ 
| (ತೈ. ಸಂ. ೬೬-೧೧-೨) 


ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಅತಿಕಸಿಷ್ಠ ನಾಗಿದ್ದ ನು. ಆಗಪ್ರ ಜಾಸತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವನೆ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಪಡೆದು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಥೊಂದೆಬೆ ನೀತೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಸೋಡಶಿಯನ್ನ ರ್ಷಿಸಿದನು. ಆಗ ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯು 
ಅನುಗ ಹಿಸಿದನು. ತತ್ಸ ಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ತಮವಾದ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಜೀವಕಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾದ 
ನೆಂದಿದೆ, ಅಲ್ಲದೇ ಸಜ ತೈತಿ, ರೀಯೆಸಂಹಿತೆಯ ಬೇರೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತೇನೇಃದ್ರಂ ಪ್ರ ಚಾಪತಿರಯಾಜಯತ್ತ ತೋಮವಾ ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರೋsಭವತ" 
(ತೈ. ಸಂ. ೭-೨-೧೦-೨) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಖುತ್ತನುಸಾರವಾದ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳ ಅರ್ಪಣೆಯ ಮೂಲಕ ಯಾಗಮಾಡಿಸಿದನು. 
ಇದರ ಫಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಇಂದ್ರತ್ವವನ್ನು ಪಜಿದನೆಂದಿಜಿ. ಹೀಗೆಯೇ ಪಂಚದಶರಾತ್ರ ನಾಮಕವಾದೆ ಸತ್ರದ 
ಪ್ರಭಾವವಾಗಿ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುನಾಗ-ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದನೆಂದು. 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(ತೈ. ಸಂ. ೭-೩-೬-೧) 
ಇಂದ್ರನೂ ಅಗ್ರಿ ಯೂ ಯುಮಳರೆಂದೂ, ಇವರು ಸಮಾನಸಿತೃಕರೆಂದೂ ಆದರೆ ಭಿನ್ನಮಾತೃಕರೆಂದೂ 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಒಂದು ಪ್ರಕರಣವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
(೬-೫೯-೨) 


೧೦-೨೫೫-೧ ರಲ್ಲು ಇಂದ ದ್ರನ ಛಾ ತೃವಿನ ಪುತ್ರರು ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾ ಕಿ. ದ್ಯಾ ವಾಪ ೈಥಿವಿಗಳೇ ಈ ಭ್ರಾತೃ 
ಪುತ್ರರೆಂದ: ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ೬..0121-91 ರಲ್ಲಿ ಪೂಸನು ಇಂದ್ರಭ್ರಾತೃ ವೆಂದು ಫಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 
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584 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೬ ಸೂ. ೮೯ 


NN 
; ಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇಂದ್ರನು ಶೈಶವಾವಸ್ಥೆ ಸಿ ಯಲಿರುವಾಗಲೇ ಯೋಧನ' ಪರಾಕ್ರ 'ಮವನ್ನು; ಪ್ರ ಕಬಸಿದುದಾಗಿ ವ ವ 


ಅದರ ವರ್ಣನವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. | 
¢ ತೊಂಡು ಅತ್ನಂತ 
(« ವೃತ್ರ ಹಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರ ನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಜೊಡನೆಯೇ ತನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನು ಜಡಿದುಕೂಂಡು ರ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಿಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ರಾದ ಯೋಧರು ಯಾರಿರುವರು ಇ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿ ಸಿದನು. 


(೮-೪೫-೪; ೮-೬೬ ೧) 





1 ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಶತ್ರು ನಾನ ವೃದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ” ಎಂದು ಭಕ್ಷ. ನೊಬ್ಬ ನ ನು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ತನ್ನ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೊಚಸಿದ್ದಾ ನೆ. (೧೧೦೨೬೮: ಹ ಜೂ 
"ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ದ್ರನೇ, ಅತ್ಯಂತೆ ಹರ್ಸಿತನಾಗಿ ನೀನು ನಿನ್ನ ಪತ್ನಿ ಯನು ್ಸಿ ಸೇರಿಕೊ. ಮತ್ತು € ಅವಳ ಸಂಗದಿಂದ 
y ಸಿನ್ನತ್ಛ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು” ಎಂಬುದಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿ ಯ ರೇವು. ಇರುವ ಸಂದರ್ಭವು ಇಂದ್ರನ ಶೃಂಗಾರ 
' ಸಾಂರರ್ಯವನ್ನ ನುಭವಿಸುವ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತ ಡೆ. (ಸಮು ಪತ್ನಾ ನದ). 

(೧.೨.೫, ೬) 

ಈ ವಿದನಾಡ ಗೃಹೆಸುಖನಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಸಂಧಿಗ್ದವಾದ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಯೂ ಒದಗುತ್ತದೆ. ಯಜ 
ಮಾನರು ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಳ ಸೋಮರಸರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಒಂದುಕಡೆ ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ "ಹಾವುದನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಬೇಕು, ಯಾವುದನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅನೇಕ 
ವೇಳೆ ಸಂಶಯವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಖುಸಿಯು ಇಂದ್ರನ ಸಂದಿಗ್ಸಾ ವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾ ನೆ." ಅದು 
ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಜ ಎಲೈ. ಇಂದ್ರನೇ, ಗೃಹಿಣಿಯೇ ಗೃಹವ್ರ, ಅವಳೇ ಪುರುಷನ ವಸತಿಗ ೈಹೆಪು. `ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಆಶ್ವಗಳು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸಿತ್ಸ ಗೃಹಿಣಿಯಿರುವ ಸ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ, ಆದರೆ, ನಾವು 8 ಹವಿಸ್ಸನ್ನ `ಸಿ 
ಜೊಡನೆಯೇ, ನಿನಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡಲು ಅಗ್ನಿಯು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. : (೩-೫೩೪) 


 ಭ್ರಾತೃವಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹೊರಡು. ದಯಮಾಡಿ ಇಲ್ಲಿ ಬಾ. ಫಿನಗೆ ಎರಡು ಸ್ಥಾನಗಳೂ ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾಗಿವೆ. ನಿನ್ನ ರಥವು ಫಿಂತಾಗ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ಬಿಚ್ಚಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ” 
(೩. ೫೩.೫) 
“ ಎಲೈ ಎಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಇನ್ನು ನೀನು ನಿನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೊರಡು. 
ನಿನ್ನ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಆಕರ್ನಕಳಾದ ಪತ್ನಿಯಿದ್ದಾಳೆ. ಮತ್ತು ನಿನಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಗೃಹೆಸುಬನಿಡಿ ನಿನ್ನ ರಥವು 
ಎಲ್ಲೆ ಫ್ರಿ Nee. ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ A ಅಶ ಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಡತಕ್ಕದ್ದು ? (4೫2-೬) 


ಇಂದ್ರಾ ಚಿಯೆಂಬ ನಾಮವು ಅನೇಕ ಳಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರಪತ್ನಿಯೆಂದು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ 
ಪಿ $ಸಿಲ್ಲ. ಆಡಿ ಆ ನಾಮುನಿರ್ಶೇಶದಿಂದ ಇುದ್ರಪ್ರತ್ಲಿಯೆಂಡೇ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು 


(೧೨೨-೧೨ ; ೨.೩೨.೮ ; ೫ಿ-೪೬.೮ ; ೧೦.೮೬.೧೧, ೧೨) 


ಹ 
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ಈ ಕಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಪತ್ನಿಯಾದೆ ಅಗ್ನಾ ಯಾಯೊಂದಿಗೂ, ವರುಣ ಜಪ 

ಹಾ ಆ ೬೧ OPN 

ಪ್ರಶಂಸಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ, ಮತ್ತು ಅವಳಿಗೂ ಅವಕೊಡನೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನನಿದೆ. ಆದರ, ೧೦ ೧ ಮತ್ತು 
೧೨ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅವಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಶೇಷೆವಿವರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. 


ಅದಾ, ಹಂ ಹ ಎ 
“ಪ್ರ ಸ್ತ್ರೀಡೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ ಅತಂತ್ಯ ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿನಿಯೆಂದು, ನಾನು ಕ್ಷೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಅವಳೆ ಪತಿಗೆ ಮುಪ್ಪೇ ಇಲ್ಲ. ತ್ಪರಿಣಾಮವಾದ ಮರಣವೂ ಇಲ್ಲ ೫ ಎಂದಿದೆ. 
ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಇಂದ್ರಪತ್ನಿಯೆಂದೂ, ಅವಳಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ರೂಪನನ್ನೂ ಹೊಂದುವ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ 
ಶಿರ ದೂ ಶತಸಹಬ್ಬಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವು ನಿಷ್ಪೃಷ್ಟೆವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಸಿಲೀಲ್ಣನ್ಲಿವ ಸ ್ಯ ಸ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೨-೧೮) 


ಅನಿ py R | 3) ಕಾಡಿ re 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಣಿಯ ಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದ 


ಇಂದ್ರಾಣೀ ಜೀವೀ ಸುಭಗಾ ಸುಪತ್ನೀ | ಉದಗ್‌ಂಶೇನ ಪತಿವಿದ್ಯೇ ಜಿಗಾಯೆ | 
ತ್ರಿಗ್‌ಂಶದಸ್ಯಾ ಜಘನಂ ಯೋಜನಾನಿ | ಉಪಸ್ಥೆ ಇಂದ್ರಗ್ಗ್‌ ಸ್ಥವಿರಂ ಬಿಭರ್ತಿ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೨.೭) 


ಸೌಭಾಗ್ಯಯುಕ ಳಾದ ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಪತಿಗೆ ಸುಖದಾಯಕಳಾಗಿರುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ' ಕಾಶಕದ ವಾಕ್ಯವು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿದೆ. 


ಇಂದ್ರೋವೈ ನಿಲಿಷ್ಟೇಂಗಾಂ ದಾನವೀಮಕಾಮಯೆತ | ಸೋತಸುಕೀಷ್ವಚರತ್‌ಸ್ತ್ರೀವ ಸ್ತ್ರೀಷು 
ಭವನ” ಪುಮಾನ್‌ ಪುಂಸು। ಸೆ ನಿರ್ಯತಿಗೃಹೀತ ಇವಾಮನ್ಯತ | ಸ ಏತಮೈಂದ್ರಾ- 
ಸೈಬತನ್ನುಪ ಪ್ರೆ (ಕಾ. ಸ-ಂ ೧೩-೫) 
2 ದ ಇ ಆಗೆ ಅಸೆ ಜೊ ಲಿತಾ 
ವಿಲಿಷ್ಟೇಂಗಾ ಎಂಬ ಡಾನನೀ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಮೊಲವನ್ನು ಆಗ ಅಸುರರ ಸ ನ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸ್ತ್ರೀಯರ ನಡುವೆ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆಯೂ, ಪುರುಷರ ನಡುವೆ ಪುರುಷಸನಂತೆಯೂ ವ್ಯವಹರಿಸಿ ಸ ನ 
\ ನವೆ ಗಿ 
ನಿರ್ಯತಿಗೃಹೀತನಾದಂತೆ ತನ್ನನ್ನು ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಬಂಧನವನ್ನರಿತು ಆದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಹೆವಿಸ್ಕನ್ನು 
೩ (ಕರಿಸಿದನು. ಇದಲ್ಲದೇ, ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ, 


ಯೇನಾನಿ ಚಕ್ರೇ ಆಸುರೀ ಇಂದ್ರಂ ದೇವೇಭ್ಯಸ್ಪರಿ | 
ತೇನಾನಿ ಕುರ್ಮೇ ತ್ವಾಮುಹಂ ಯಥಾ ಕೇsಸಾಮಿ ಸುಪ್ರಿಯಾ ॥ 


(ಅ. ವೇ ಪಿ.೩೮.೨) 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಬೇಕು. ಅದರಂತೆ ಮಾಡಲು ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ಓನಧಿಯ 
ಡೆ | ಆಣ್‌ ಅಗೆ 
ಸಹಾಯದಿಂದ. ನನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತೆ (ಷೆ ಎಂದು ಅದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆಯಿದ್ದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸರ - ಲ ಹಾದಿ ಸ್ಯ ಬ | ಶೆ 3 ನ 
ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೆಳೆದುಕೊಂಡಳು ಎಂದಿದೆ." ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರಪತ್ತಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಬೇರೆ ಬ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಬೇರೆ ಜೇಕೆಯಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. 
“J 
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೨86 . ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦. ಅ.೭ಸೂರ್ಲ್‌ 


CS SAAN 





TNS ST ಡೌಟ್‌ ಇತ್‌ ಒತ್‌ ಇತ್‌ ಇ" ಆಕ್‌ NSIS NIN NT 3 ತ್‌ ಆತೆ ತ್‌ 


ಇಂದ್ರನ ಭೌತಿಕವೂ ಮಾನಸಿಕವೂ ಅದ ಗುಣಗಳನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ನಿಶೇಷಣಗಳು 


ಇಂದ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣಗಳನು, ವಿವರಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಬಹಳ ಹೇರಳವಾಗಿವೆ. ಪ್ರ 

ಅವನ ಯೌವನ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಗಳ ವರ್ಣನೆ. ಈ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ, ಅಂತೆಯೇ ಪ್ರಾಚಿ 
ಅತಿ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಕಾರ್ಯಪಟುವೂ ಆಗಿದ್ದಾ ಕೆ. | 

(೧.೧೩೦.೭ ; ೨-೨೨.೪ ; ೬5೯೨೩ ; ೮೨೪.೯, ೧೨ ; ೮-೫೮-೭ ; ೮-೮೧-೩) 


ಅವನು ಕ್ಸಾತ್ರವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ವನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನು, ಅಜರನು, ಸರ್ವವನ್ನೂ ಜಯಿಸತಕ್ಕವನು, ಅನಂತ 

ವಾದ ವಿವೇಕಯುತನು, ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ವೀರ್ಯವೂ: ಓಜಸ್ಸೂ ಉಳ್ಳವನು ಮತ್ತು ವಜ್ರಾಯುಧದಾರಿಯು ಎಂಬ 
ಇಂದ್ರನ ಕ್ಪಾತ್ರಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಬಹು ಅಧಿಕವಾಗಿವೆ. 

(೧-೪-೮ ; ೧-೧೬-೯; ೧-೩೦-೬. ೧೫ ; ೧-೬೧-೧ ; ೧-೮೧-೨, ೭; ೧-೮೪-೨ ; ೧೧೦೦.೧೨ ; 

೧.೧೦೨.೬ ; ೧ ೧೬೫-೬ ; ೨,೨೧-೧, ೨, ೩. ೩-೩೦-೩; AA DL ೩-೪೫-೩ ; ೩.೪೬.೦ «' 


೬೧೮೨೪ ; ೭-೨೦,೪ ; ೭-೨೨-೫ ; ೮-೮೧-೮ ; ೮೮೪-೭ ; ) 


ಇಂದ್ರನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ವೀರ್ಯವೂ ಭುಜಗಳಲ್ಲಿ ಬಲವೂ, ಹೆಸ್ತದನ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯ:ಧವೂ, ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿವೇಕವೂ 
ಇರುತ್ತದೆ. 
(೨.೧೬.೨) 
ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಬಲ್ಲನು. ಆ ರೂಪಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರವಾಗಿಯೇ 
ಇರುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರೂಪವುಳ್ಳವಾಗಿವೆ. (೧೦.೧೦೨.೩). 


ಬುಕ್ಸಂಹಿತಾದ್ರಷ್ಟ ವ್ರಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳು ಇಂದ್ರನ ಈ ಸೌಂದರ್ಯವಿಶೇಷನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ಅನೇಕವಿಧವಾದ 
ಸಾದೃಶ್ಯಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸುಶಿಪ್ರ, ಶಿಪ್ರಿನ” ಎಂಬ ಪದಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುವು. ಈ 
ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆ ಅಥವಾ ಮೂಗುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥ. ಇದು ಇಂದ್ರನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗುಣ. 
(೧.೯.೩ ; ೧೨೨೯೨೨; ೧.೮೧-೪ ; ೧-೧೦೧-೧೦; ೩-೩೨೩ ; ೩-೩೬.೧೦ ; ೮.೩೨.೪ , ೨೪, 
೮-೩೩.೭ ; ೮-೨೫-೪ ; ೧೦-೧೦೫-೫ ; ೩.೩೦-೩ ; ೮-೧೭-೪ ; ೮-೮೧-೪). 


೮-೬೫-೧೦ ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನದ ಫಲವಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಸೋಮಪಾನದ ಸ್ವಾದುತೆ 
ಯನ್ನು ತನ್ನ ತುಟಿಗಳ ಚಪ್ಪರಿಸುವಿಕೆಯಿಂದ ಆಸ್ಚಾದಿಸುವುದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಹರಿಶಿಪ್ರ, ಹರಿಕೇಶ, ಹರಿಶ್ಮತ್ರು 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿನೆ, ಎಂದಕ್ಕೆ ಹೊಂಬಣ್ಣ ದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳನನು,. ಹೊಂಬಣ್ಣ ದೆ ಕೂದಲುಳ 
“ನನು, ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಮುಖರೋಮಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥ. ತ 


(೧೦-೯೬.೪, ೯, ೧೨ ; ೧೦-೯೬-೫, ೮:; ೧೦-೨೩-೪). 
ಅವನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹೆರ್ಜಿತನಾದಾಗ ಅವನ ಮುಖಶ್ಶತ್ರುಗಳು ರೋಮಾಂಚಿತವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತವೆ. 


(೨-೧೧-೧೭ ; ೧೦-೨೩-೧ 1): 
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ವ ೮.೫. ೪. ವ, ೯೪. ಖುಗ್ಲೇದಸ್‌೧ುಆಾ 587 


ಇದ್‌ ಇದ್‌'ಇನ'ಇವ 





ಇತ್‌ 








ತ್‌ ಪದ್‌ ದೌ ತತ್‌ ಗೌಡ್‌ ನ್‌್‌ ನೋ ಸದ್‌ 5 ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಸೌದ್‌ ಈ ಜೌ. 5 ಸ ತಡೆ ಇತ್‌ ಡೆ ಇತ್‌ ಇದೆ" ಇದೆ ಇತ್‌ ಬಡ್‌ ಇಹ ದದ್‌ ಇತ್‌ೌಡ್‌್‌ ಇದೌ ಇರ್‌ ಇದ 
- 


(೬-೪೬-೩ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರನು ಸಹೆಸ್ತ್ರಮುಖನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ). 


po 


ಈ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪವೆಲ್ಲವೂ : ಹರಣ ಒಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಹರಿವರ್ಪಸ" ನೆಂದೂ ಹಿರಣ್ಯಯ ರೂಪ 
ನೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆಗಳವಿ ಇವನ ಸ ಸ್ವರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ನ (೧೦.೯೬-೧ ; ೮-೫೫-೩; ೧-೭.೨). 


ಆದರೆ ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಸರೂಪವುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ, ಉಕ್ಕಿಥಿಂದ ; ಮಾಡಿದ ದೇಹ 


ಳೆವೆಂದರ್ಥ. 
ಸ (೧-೫೬-೩ ; ೧೦೯೬.೪, ೮). 


ಅನನ ಬಾಹುಗಳು ಬಹುದೂರ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿವೆ. (ಪೈಥೂ ಕರಸ್ಥಾ ಬಹುಲಾ ಗಭಸ್ತಿಲ). 
(೬-೧೯-೩; ೮-೩೨-೧೦; ೮. ೭೦-೧) 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಒಂದು ಮಂತ್ರವು ಸಾಮಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ದೀರ್ಫ್ಥಬಾಹುತ್ತವನ್ನೂ, ಆಕರ್ಷಕ 
ಸ್ತರೂಪವನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತ ಎಡ ಜಲ 


ಇಂದ್ರ ಸ್ಯ ಬಾಹೂ ಸ್ಥ ನಿರೌ ಯುವಾನಾವನಾಧೃಸ್ಕ್‌ ಸುಪ್ತ ಕ್ರಥಿತಾವಸಹ್ಯೌ 
ತಾ ಸ ಪ್ರ 'ಫಮಾ ಯೋಗೇ ಟೆ ತ. ಜಿತಮಸುರಾಣಾಂ ಸಹೋ ಮಹತ್‌! 
(ಸಾ. ವೇ. ೨-೧೨೧೯) 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಸೆಂದರ್ಭಪೊಡಗಿದಾಗ್ಯ ಹಿಂಜಿ ಅಸುರರ ಮಹತ್ತಾದ ಶಕ್ತ 
ಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಜಯವನ್ನು ಸಡೆಡುದೂ, ಯುತವಾದುದೂ, ಯೌವನೋಪೇತವಾದುದೂ, ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳೆದ್ದೂ ರಮ್ಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಅಜೇಯವಾದುದೂ ಆದ ಬಾಹೆನನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಿ, ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 


'ಆದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ರೂಪಗಳು ಅನಂತವಾದುವು. ಅವನು ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ತನ್ನಿಷ್ಟೆ ಬಂದ 

ip ನೈೆಲಾ ಹೊ ಇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲಿದೆ- ಎ ಲ 

ಇಫಗಳನ್ಟುಲ್ಲಾ ಹೊಂದಬಲ್ಲನು ನಾದ ನೇ ಲ್ಲ ಆ EN ಸ್‌ 
ರೂಪರೂಸಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ ತದಸ್ಯ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿಚಕ್ಷಣಾಯ | 

ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪ್ರರುರೂಪ ಈಯತೇ ಯುಕ್ತಾ ಶ್ಯ್‌ಸ್ಯ ಕ್‌ರೆಯಃ ತತಾ ದಶ 

(ಖು. ಸಂ ೬-೪೭-೧೮) 


ಇಂದ್ರನ ರಫ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳು 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು, ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಮಯವಾ ಇದೆ ಕಶೆ (ಚಾಪು) ಯನ್ನು 


ಕ ಎವಿ 
ಬಡಿದು ತನ್ನ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ರಥಕ್ಕೆ ಸಹಸ್ರ ಆಧಾರಸ್ತಂಭಗಳಿರುತ್ತವಎ. 
(೬-೨೯.೨; ೮.೧.೨೪ ; ೮-೫೮-೧೬) 


ತ ಮಿ 
ಇಂದ್ರನ ಈ ರನು ನುನೋವೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ನೇಗವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿೆ. 
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| ಸ ೧೦. ಅ. ೭ ಸೂ. ೮೯ 
| ಯಣಭಾಷ್ಕೆ ಸಹಿತಾ [| ಮೆಂ.. 
588 ನತ 3 


ತ್‌್‌ ಗಾ ಕ 
ಸ ಅಗಾಗ I ಗಾಗ್‌ ಗಾ ಸಾರಕ ನ್‌ ದ್‌್‌ 
~ NN 5 
PNNIN ಹ ನ್‌ ದೌ ನಾ ಕಾತ್‌ ಈ 


ಈ ರಥವು ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ವೂ, ಅಪ್ರತಿಹ ಹತವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವೂ, ಅದ್ಭುತವಾಗಿ ಸಸಿ 
ಆಶ್ವ ದ್ವಯದಿಂದ ಎಳೆಯಲ್ಪಡುತ್ತೆ ವೆ. ಅವಕ್ಕೆ ಸುವರ್ಣರೂಪದ ಕೇಸರಗಳರತ್ತ ಪ ವೆ. ಅವು ನವಿಲುಗರಿಗಳಂ ವ್ಯ k 
ಕತ್ತಿ ಫ್ರೊ ಅಶ್ವ ಗಳು ಅತಿ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವಾಗಿನೆ, ಮತ್ತು ಬಹುದೂರ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲವು. ತನ್ನ ಕ್ಸ > 
ಸಹಾಯದಿಂದ: ಗಿಡಗತ ಯಾವರೀತಿ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲದೋ ಅದೇರೀತಿ ಈ ೩ಂದ್ರ ನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳ ಗಾನ 





ಗಳ್‌ ಫ್‌ 


ಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಹಾರಾಡಬಲ್ಲನು. ೩ ಕ ಕ 
(೧.೩೦-೧೬; ೧.೮ ೮೧.೩; ೧-೧೦.೩; ೧-೮೨-೬; ೮-೧೭-೨; ಲ.೩೨-೨೦೯ ; ೮-೮೨-೨೪; 


೩-೪೫೧ ೮-೧-೨೫; ೨-೧೬-೩, ೮೩೪.೯). 


ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಒಯ್ಯುವ ಅಶ್ವ ಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಟಿ ಸ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನ ಆಫರಿಮಿತನಾವ ಅಶ ಸಂಖ್ಯೆಗಳು, ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ತ ಎರಡ), ನಾಲ್ಕು, ಆರು, ಎಂಟ್ರು ಹೆತ್ತು, ಇಪ್ಪತ್ತು, 
ಮೂವತ್ತು, ನಲವತ್ತು, ಐನತ್ತು, ಅರವತ್ತು, ಎಸ್ಸತ ಸ ಎಂಭತ್ತು. ತೊಂಬತ್ತು ಮತ್ತು ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ' 


ಶತ ಗಳೊಡನೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ಲ ೯ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ವೆ. 
ಎಸ ಹ ಶ್‌ (೨-೧೮-೪ ರಿಂದ ೭; ೮-೧೯) 


ಇನ್ನೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಸಹಸ್ರವನ್ನೂ ಮಾರುತ್ತದೆ. : ಉದಾಹರಣೆಗೆ “ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ವಾಯುಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆಸ್ರೆಸಂಖ್ಯಾ ಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ.” 


(೪-೪೬-೩ ; ೬-೪೭-೧೮ ; ೮-೧-೨೪): 


ಈ-ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವ ಗಳು ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಸ ಸರೂಸವನ್ನು; ಇಂದಿರುವುದೆರಿಂದ ಅವುಗಳ ನಿನ್ಭುಷ್ಟೆ ವಾದ ಸ ಸ್ವರೂಪ 
ಜಾ ನವು ಮಾನವ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿ ಸ ಅರಿಯುವುದು ಸಾಧ್ಯ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ “ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಅಶ್ರ ಳನ್ನು 
ನೋಡಲು ಯಾರಿಗೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ವಿದ, ಯಾರು ನೋಡಿರುವಿರಿ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹರೀ ಶು ಸ್ಯ 
ನಿ ಚಿಕಾಯ ಕಃ ಸ್ಟಿತ್‌. 
(೧೧-೧೧೪-೯). 


ಇಂದ್ರನ ರಥವೂ ಆ ಗಳೂ ಕುಶಲಕರ್ಮಿಗಳಾ ಯಭುಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದವು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆ. 

(೧-೧೧೧-೧; ೫.೩೧-೪). 

ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವ ವನ್ನು ಕೊಡುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳು ಇಂದ್ರನ ರಥದ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳ ವಿಶೇಷ 

ಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ತಗೆ ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಶ್ಚಗಳು ಸೂರಚಕ್ಸುಸ್ಸುಗಳೆಂದು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. (ಸೂರಚಕ್ಷಸಃ). 


(೧.೬.೨; ೧೬೧ ೨ ; ೧೫೫.೭; ೧-೮೪.೬; ONO; SCL; ೮-೧೩-೧೧, ೨೭ : 


೧೦-೪೪-೨) 
ಸೂರ್ಯನ ಅಶ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವಹಿಸಲ್ಪಡುವನೆಂದು ಜಲವು ವೇಳೆಯೂ, ವಾಯುದೇವನ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ 


ವಹಿಸಲ್ರಡುವನೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವೇಳೆಯೂ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(೧೦-೪೯-೭ ; ೧೦-೨೨-೪ ರಿಂದ ೬) 
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ತಲೆ. ಆ. ೪ಳ.ವೆ.೪.] ಜಾನ 589- 
ರ್‌ ಇ ಸ ಅವಾ ಸಖ- 
ಇಂದ್ರನು ವಾಯುದೇವನ ರಥದಲ್ಲಿ ಕ ವೇಳೆ ಸಾರಥಿಯಾಗಿಯೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಅವನ 

ನಾಗಿಯೂ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬ ರೂ ಕುಳಿತು ಸಂಚರಿಸುವ ವರ್ಣನೆಯು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವ ವಾಯುವಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 

ಡೆ. 

' ಫನ್ಸೂ ಇಂದ್ರನ ರಥದ ವೇಗವನ್ನೂ ಅತಿಶಯೆವಾಗಿ ತ ಯಾಂ 
ತವೆ ತೆ 

ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು ಸು ಸ ತಿಪ್ರಭಾವದಿಂದೆ ತಾವೇ ರಥಕ್ಕೆ ಬಂದು ಹೋಜಿತವಾಗುತ್ತನ- ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ತೇ 
ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ ಯುನಷ್ಜೀ ಹರೀ). ತ 
(೩-೩೫.೪; ೧-೮೨-೬; ೨-೧೮-೩; ೮೨೧೨೨೪, ೮. ೧೭- ೨; ೮ ೨.೨೭ ; ೮-೪೫-೩೯ ; ೮-೮೬-೯) 

ಇಂದ್ರನ ನು ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತರಾದೆ ಯಜಮಾನರ ಸ್ಮುತಿರೂಪವಾದ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಪಠಿತನಾಜೊಡೆಕೆಯೇ ಅವರ 

` ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಬರಲು ಒಡನೆಯೇ ರಥಕ್ಕೆ ಇಶ ಗಳನ್ನು ಹೊಡುವನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ ವು. ರಥಕ್ಕೆ ಅಶೆ ಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸಲು 

ಸು ತಳ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಷು ನತಿಪ್ರಭಾವದಿಂದ' ಅಶ ಶೈಯೋಜನೆಯಾಗುತ್ತ, ಜಿ ಎಂದು ಭಾವವು. ಈರೀತಿ 

ಅ Suen 
ಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನ ಫ ಪ್ರಧಾವಯುತವಾದ ರಥವನ್ನೂ ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನೂ ವರ್ಜಿಸತಕ್ಕ ಆನೇಕ 


ಪ 
ತಾವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮೇ ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾ ಯುಧೆ ಮತ್ತು ಇತರೆ ಸಾಧನಗಳು 
ಇಂದ್ರ ನ ಮಹತ್ತಾದ ವಜ್ರಾ ಯುಧವು ದೇವಶಿಲ್ಸಿಯಾದ ತ್ವಷ್ಟ ನಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುಬಿಂದು ಪ್ರ ಪ ಸಿದ್ದೆ 
ವಾಗಿದೆ. ತೃಷ್ಟೈ ವು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿಯೇ ಇದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನೆಂದೊ ಹೇಳಿದೆ (ತ್ತೆ ಷಾ ಸ್ಕೈ ವಜ್ರಂ ಸ್ವರ: 
ತತೆಫ್ನ). 


(೧-೩೨- ೨೧೬೧-೬; ೧೨೮೫೨೯; ೫.೩೧-೪; ೬-೧೭-೧೦ ; ೧೦-೪೮-೩) 


ಆದಕ್ಕೆ ಕೆಲವೆಡಿಗಳಲ್ಲಿ.ಮಾತ್ರ ಇದು ಕಾವ್ಯಉಶನಸ್ಸಿ ನಿಂದೆ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿ ಅಸುರವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ ಸಸಿಗೆ 
ವಾಯಿತು ಎಂದು ನಿನು ಸು ಸ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಯಂ ತೇ ಕಾವ್ಯ ಉಶನಾ ಎ58 660059080 5656 ತತಕ್ಷ ವಜ ತಿಂ). 
ಹ (೧-೧೨೧-೧೨ ; ೫-೩೪.೨) 
ವಜಾ ೨್ರಯುಧದ ಸೃ ಸ್ಟ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿಡುದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ 
ಸ್‌ ಕೃಪು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತ | 
ದೇವಾ ವೆ ಪ್ರಥಮೇನಾಹ್ನೇ! (ದ್ರಾ ಯೆ ವಜ್ರಂ ಸಮಭೆರಂಸ್ತಂ ಸ್ರ 
ತ | ತೀಯೇನಾಶ್ನಾ ಪ್ರಾಯಚ್ಛಂಸ್ತಂ ಚತುರ್ಫೇತಹನ್ರಾ ಹರತ" | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೧) 
ದಗಿಸಿದರ ರಡನೆಯ 
ದೇವತೆಗಳು ಮೊದಲನೆಯದಿನದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಿಗಾಗಿ ಇಂ ದ್ರನಿಗೆ ವಜ ವಜ ಪ್ರವ ಸ ನ ನ 
ಕೆ ಇಲ, ನೆ ಿಂದ್ದ 
ದಿನ ಅವಕ್ಕೆ ಅ ಅಭಿಸೇಕಮಾಡಿವರು. ಮೂರನೇದಿನ ಅದನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದರು. ನಾಲ್ವನೆಯದಿ ದ್ರ 
ಜಿ:ವತಿಗಳಿಂದೆ ದತ್ತವಾದ ಆ ನೆಜ್ರಾಯುಢವನ್ನು ಪ್ರ ಯೋಗಿಸಿದನು ಎಂದಿವೆ. ಅಲ್ಲದೇ 


ಕ್ಷ ಇನೆ ಯೆ? 
 ವಜ್ರಾಯುಧವು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ಸ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಉದಶವಿಕಿದೆ ಮುಚ್ಚಲ್ಲ ಬ್ಸಟ್ಟದಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. 
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590 ನಾಯಣಭಾನ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦: ಅ. ೭, ಸೂ. ರ್ಲ 
ಜೌ ವ್‌ 
್ರಿ ಫ್ರ ಗಿದೆ. ಈ ವಜ್ರವು 
ಎಂಬ ಈ ವಿವರಣೆಯನ್ಲಿ ನಿ ವಜ್ರಾಯುಧ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಡಸ 
ಲ್ಲ 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಿವರ್ಣಕೂನಸ್ನಿ ೦ದೂ (೧-೫೭-೨; ೧-೮೫೯; ೮-೫೭-೩; : ೧೦-೨೩-೩) ಮತ್ತು ಕಲ 
ಪಚ್ಚಿ ಯೊಡಗೂಡಿದ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಪ್ಲಿಂದೂ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (೧೦-೯೬-೩) ಆಯಸನೆಂದೂ ಎಂದರೆ ಉಕ್ಕಿಸಿಂ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಎಂದೂ ಇನ್ನೂ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಆಯಸಃ) | 
(೧-೫೨-೮; ೧-೮೦-೧೨ ; ೧-೮೧-೪ ; ೧-೧೨೧-೯ ; ೮-೮೫-೩ ; ೧೦-೪೮-೩ ; ೧೦-೯೬-೩; ೧೦-೧೧೩-೫) 
ನಾಲ್ಕು ಅಲುಗಳುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳ ಮತವಾಗಿದೆ. (೪-೨೨-೨) (ಚೆಶುರಶ್ರಿಃ) ಆದರೆ, 
ಶತಾಶ್ರಿ ಎಂದು "ಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಇವೆ. ಗು ॥ ನೂರು ಅಲುಗಳುಳ ೈವೆಂದರ್ಥ. ನೂರು ಪರ್ವ 
ದಃ ತಾತಾ ಶತಪರ್ವನ್‌ 
ಹ | '` (೧-೮೦-೬ ; ೮-೬-೬ ; ೮-೬೫-೨; ೨-೭೮-೩). 
ಸಾವಿರ ಪರ್ವಗಳುಳ್ಳದ್ದೆ ಂದು ಹೇಳಿರುವ ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳೂ ಕಲವಿನೆ. 


(೧-೮೦-೧೨ ; ೧-೮೫-೯ ; ೫-೩೪-೨ ; ೬-೧೭-೧೦) 


ಸ್ಮ ಹ್ಹೇತಯಕ್ಕತಭ್ದಷ್ಟೀರಯಸ್ಮಯಿಾಃ'! 
ಭೀಮಾ ಇಂದ್ರ 3 4 ಟ್ಟ ಭೃಷ್ಟಿ ತ್ರಿ ಸ (ಅ. ವೇ. ೪-೩೭-೮) 
ಶತಭೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವೂ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಆಯುಧಗಳು ಅತ್ಯ ೦ ಭಯಂಕರವಾದವನು 
ಎಂದು ಅಥರ್ನವೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ... ಅಯಸ್ಮಯಿಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಾಗ ಹಿರಣ್ಯಯಿಾ॥ ಎಂಬ 
ಪಾಠಾಂತರದಿಂದ ಇದೇ ವರ್ಣನೆಯು ಬೇರೆಡೆಯಲನ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 
(೨. ವೇ. ೮-೫-೧೫) 
ವೃಷಭವು ತನ್ನ ಕೊಂಬನ್ನು ಉಜ್ಜಿ ಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನು ಉಜ್ಜಿ (ಶತ್ರುವಧಕ್ಕಾಗಿ) 
ಹೆರಿತಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. (ಶಿಶೀತೇ ದಟ್‌) 
(೧-೨೫1-೧) 
ದ ಆದಿತ್ಯನು ಯಾವರೀತಿ ತನ್ನ ದಿವ್ಯ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾತಿಸುವನೋ ಅದೇರೀತಿ 
ಇಂದ್ರನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. (ದಿನೇ ನ ಸೂರ್ಯಃ) 
(೮-೫೯-೨) 
ಬಾಣ ಮತ್ತು ಬಿಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ದೇವಶೆಯೆಂದು ಇಂದ ಗ್ರನು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸಂದಭ 
ಹಲವು ಇರುತ್ತವೆ. 
(೮-೪೫-೪; ೮-೬೬-೬, ೧೧; ೧೦-೧೦೩-೨; ೧೦.೧೦೩-೩) 
ಇಂದ್ರನ ಬಾಣಗಳಿಗೆ ಮೂರು ಪರ್ನಗಳೂ ಮತ್ತು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಅಲಗುಗಳೂ ಇನೆ. ಅವುಗಳು ಸಹಸ 
ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಕಕ್ಕ ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿನೆ. ಮತ್ತು ಸುವರ್ಣಮಯವಾಗಿವೆ. 


(೮-೬೬-೭ ೮-೬೬-೧೧) 


ಇಂದ್ರನು ಅಂಕುಶಧಾರಿಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ದೀರ್ಫ್ಥಸ್ತೇ ಅಸ್ತೃಂಕುಶಃ) 
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ಅ. ೬. ಅ.೪. ವ, ೧೪.] ` ಖುಗ್ಗೇದೆಸಂಹಿತಾ | 597. 








ತ್‌್‌ ತ್‌ ಇರ್‌ ಇನ್‌ ಪೌ ದ್‌ ಈ ಎಡ್‌ ಎರ ಆರ್‌ಗಡ್‌ ಮೌತ್‌ ಈವ್‌ ೧: ಘಡ್‌ ಆರ್‌ ಪ್‌ ಫೌ ಮೌತ್‌ ಅತ್‌ ಪಾ ತ್‌ ಗೌಸ್‌ ತೌ ಇತಿ ಪೆ ಆಗ ಪೌಡ ಇ ಇತ ಡ್‌ 5 ಇಂ ಜ್‌ ಇನ್‌ ಇರ್‌ ಪ್‌ ಆಲ್‌ ತೌರ ಪೌ ಬೌಸ್‌ ಷ್‌ 
° 4 9 ಬ ಗೆ 
“ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸ 


)ಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸೆಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸಲು ಸಹಾಯ: 
ಮಾಡುನ ನಿನ್ನ ಅಂಕುಶವು ದೀರ್ಫವಾದುದಾಗಿರಲಿ. ವಯ್ಯ 


ಅಥರ್ನವೇದದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಇದೇ ವಿಷಯವು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಯೆಸ್ತೇ ಅಂಕುಶೋ ವಸುದಾನೋ ಬೃಹನ್ನಿಂದ್ರ ಹಿರಣ್ಯಯಃ | 
ತೇನಾಜನೀಯತೇ ಜಾಯಾಂ ಮಹ್ಯಂ ದೇಹಿ ಶಜೀಪತೇ॥ 
' (ಅ. ವೇ. ೬-೮೨-೩) 

ಆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಜಾಯೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ನಾನು ಬಹಳ ಆತುರನಾಗಿದ್ದೆ "ನೆ. ಸಂಪತ್ತ ನ್ನೊಡೆಗಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ , ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದೂ ಆದ ನಿನ್ನೆ ಅಂಕುಶದ ಸಹಾಯದಿಂದ ನನಗೆ ಓರ್ವ ಪಶ್ಚಿ ಯನ್ನೊದಗಿಸಿಕೊಡು ” 
ಎಂದು ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆಡು ತನ್ನ ಮುಂದಿನ ಕಾಲನ್ನು ಚಾಚಿ ಲಕೆಯ ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ ನೀನೂ 
ನಿನ್ನ ಅಂಕುಶವನ್ನು ಚಾಚಿ ನೀನು ಇಷ್ಟಪಟ್ಟ ವಸ್ತುವನ್ನು ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು ಅಂತಹೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 


ಯೆ. 
ಧರಸಿದ್ದೀ (೧೦-೧೩೪.೬) 


ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವುದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ನೀನು ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವೆಯೋ, 
ಅಂತಹ ದೀರ್ಫವಾದ ಈ ಆಂಕುಶವನ್ನು ನಾನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ತಂಜೊಪ್ಪಿಸುತ್ತೀನೆ” ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವ 


ವನೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಮಂತ್ರವೂ ಅದೇ ಭಾ ನೆಯ ಸ ಅಳಸುತ್ತ ಯಾ 


ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಜಾಲದ (ಬಲೆ) ವರ್ಣನವೂ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


ಆಂತರಿಕ್ಷಂ ಜಾಲಮಾಸೀಜ್ಞಾಲಡಂಡಾ ದಿಶೋ ಮಹಿ! 


ತೆ ಯೆ ದಸೂ.ನಾಂ ಶಕ ಸೇನಾಮಪಾತಯತ್‌ ॥ 
ಸನಾ ನ 5 (ಅ. ವೇ. ೮-೮-೫) 


ಅಂತರಿಕ್ಷನೇ ಇಂದ್ರನ ಜಾಲವು (ಬಲೆಯು), ಮಹತ್ತಾದ ದಿಕ್ಕುಗಳೇ ಈ ಜಾಲದ ಊರೆಕೋಲುಗಳು. 
ಈ ಸರ್ವದಿಗ್ವ್ಯಾಹಿಯಾದ ಬಲೆಯನ್ನು ಚಾಚಿ ಇಂದ್ರನು ದಸ್ತ್ರುರೂಪರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿದು ಅವರನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ 
ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


ಬೃಹದ್ಧಿ ಜಾಲಂ ಬೃಹತಶೃಕ್ರಸ್ಯ ವಾಜಿನೀವಶಃ | 


ತೇನೆ' ಶತ್ರೂನಭಿ ಸರ್ವಾನ್ನ್ಯುಬ್ಬ ಯಥಾ ನ ಮುಚ್ಯಾತೈ ಕಮಶ್ನನ ಏಷಾಂ ॥ 
(ಅ. ವೇ. ೮-೮-೬) 


ಅನ್ಸದಾತೃವೂ, ಮಹತ 4ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಬಲೆಯು ಬಹಳ ವಿಸ್ತ ಎತನಾದುದು. ಅದನ್ನು ಬೀಸಿ 
ಹರಡಿದರೆ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಿಕ್ರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾವನೊಬ್ಬನೂ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುನಂತಿಲ್ಲ. 
ಬ 
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೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೯ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮೆ. ೧೦. ಅ 


ಬಹತ್ತೇ ಜಾಲಂ ಬೃಹತ ಇಂದ್ರ ಶೂರೆ ಸೆಹಸ್ರಾರ್ಫನ ಗೆ ರಠವೀರ್ಯಸ್ಯ ! ಸ 
ುಭಿಧಾಯ ಸೀ 
:ೀನ ಸಹಸ್ರ ಮಯುಂತಂ ನೃರ್ಬುವಂ ಜಘಾನ ಶಕ್ರೋ ದಸ್ಕೂನಾವ ಭಿಧ 


(ಆ. ವೇ. ೮-೮-೭) 


೦ದೃನೇ ಸರಾಕ್ರ ಮಿಯಾದೆ ನಿನ್ನ ಬಲೆಯು ಅತಿ ವಿಶ್ವ ತವಾದುದು. ನೊರು 
ಸ ತ 

ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. ಗ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ನ ಸು ತೆ | 

ಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾ ಕವೂ, ಹತ್ತು ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವ್ಯೂ ಹೆತ್ತುಕೋಟ ಸಂಖ್ಯೆ ಖು 


ವ C 
Fr ಫ್ಲೊಡಿ ಸ ಸುನ 
ತನ್ನ ಬಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಸೈಸಿಕೊಂಢು ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಆಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದು ಕೂಂ 


ಆದೆ ಡಸ್ಕುಜನರನ್ನೆಲ್ಲಾ _ ತನ್ನ 
ಹಾಕಿದನು. 
Cy 
ಅಯಂ ಲೋಕೋ ಜಾಲಮಾಸೀಚ್ಛಕ್ರಸ್ಯ ಮಹತೋ ಮಹಾನ" | 
ತೇನಾಹಮಿಂದ್ರಜಾಲೇನಾಮೂಂಸ್ತ ಮಸಾಭಿದಧಾನಿ ಸರ್ವಾನ್‌ ॥ 


(ಅ, ವೇ. ೮-೮-೮) 


್ರಳ ಇಂದ್ರನ ಬಲೆಯು. ಆ ಬಲೆಯ ಸಹಾಯೆದಿಂದ ನಾನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 


ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನಿಗಿರುವ ಆದರ 





ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಆಹೂತನಾದೊಡನೆಯೇ, ಇಂದ್ರನ ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿ 
ಬರುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳಿಗೂ ಆಹಾರವು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ ಬಂದೊಡನೆಯೇ "ಆವನ 
ಇನಕಾಗಿ ತವಾಗಿ ಸೊ ಮರೂಪನಾದ ಆಹುತಿಯು ಸಿದ್ಧವಾ ಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
| ಸ ಳಿ (೩-೩೫-೭) 
| ಈ ಸೋಮಪಾನನಾಜೊಡನೆಯೇ ಅವನು ಅತ್ಯತಿಕೆಯನಾದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಪಡಿಯುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಇದರಿಂದ : 
ಯುದ ಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಲ್ಲದೇ, ದ್ಯಾವ ವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಧಾರಣವೇ ಮುಂತಾದ ಇತರ ಅನೇಕ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ, ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತ್ಯ್ಯುತ್ಸಾಹ 
ವಧ್ದಿಯನು, ಹೊಂದುತ್ತವೆ. 
ಗ ತ (೨.೧೫-೨) 
ಇಂದ್ರನ ಪೂಜಾವಿಧಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವುದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸೋಮರಸವು ನಾಶರಹಿತನಾದ ಚೈತಸ್ಯನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ “ಕಿರಣಗಳಿ ಶಿಂದೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಟಾದಿಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಈ ಈ ಸೋಮರಸವು ಇಂದ್ರ ನ ದೇಹೆದಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿಯು ವಾ ಪಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಖುಸಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. 


(೨-೧೫-೧, ೨; ೨.೧೯.೧; ೨.೨೧.೧; ೩-೩೬-೩ ; ೩-೪೦-೧ ೩-೪೨-೧; ೬-೨೧, ೫, ೬ 
೬.೨೭೧; ಓ.೨೯.೪,; ಪ.೨೨.೧; LST ೮.೩.೧, ೮-೮೧-೫, ೬ ; ೧೦-೧೦೪-೧) 
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ಕಾದಲ್‌ ಆತ್‌” ಈೌಲ್‌ದ್‌ೌದ್‌ ದ್‌್‌ ಮೌ ದೌ ದೌದ್‌ ಆಲ್‌ ದ್‌್‌ ಇರೌ ಪ್‌ 








ತ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಆ್‌ ಈೌ ತೌತ್‌ ಠೌತ್‌ದ್‌ 





ಚತ ದೌದೌದೌ ಜೌ ೌದೌದೌ 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗತಕ್ತ ಸೋಮನಸೆದಿ ಭಾಗಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಜ.1 ಓಡಿಬರುತ್ತಾ ಶೆ. 
(8-3-05) 


ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯೂ ಪಾನಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ ತೃಪ್ತಿಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಡದಾಗಿದೆ.'' 


(೧-೧೦೪-೯ ; ೧-೧೭೫-೫ ; ೨-೧೪-೧; ೭-೩೩-೨; ಸು 


ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆಯೂ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನವೇ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದುದು. ಇಂದ್ರ ಇತ್‌ 
ಸೋಮಪಾ ಏಕ್ಕ್ಚ...ಅಂತರ್ಜೀವಾನ್‌ ಮುರ್ತಾಟಂಶ್ಚ! (೮-೨-೪) : ಶೇವಮಾನಾದಿಗಳ ನಡುವೆಯೆ 
ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ ವಾಡ ಸೋಮನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅದುದರಿಂದ ಇವನೇ ನಿಜವಾದ ವೀರ್ಯವಂತನು. 
(೮-೪-೧೨; ೮-೬-೪೦) 


ಇಂದ್ರನ ತಾಯಿಯು ಇಂದ್ರನ ಜನನವಾದ ದಿನವೇ ಅವನಿಗೆ ಸೋಮನನ್ನು ಒದಗಿಸಿದುದರಿಂದ ಸೋಮನೇ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಗೆ ಜೀವಾತುವೆಂಬ ಅಂಶವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. (ಸದ್ಯೋ ಯಜ್ಜಾತೋ ಆಪಿಚೋ ಹ ಸೋಮಂ). 
(೩-೩೨-೯, ೧೦; ೩-೪೮-9; ೬-೪೦-೨; ೭-೯೮-೩) 


ಒಂದೇ ಗುಟುಕಿಗೆ ಮೂವತ್ತು ದ್ರೋಣಪಾತ್ರೆಯ ಸೋಮವನ್ನೂ ಪಾನಮಾಡಿದನೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಿದೆ. 
(ಲ-೬೬ಿ-೪; ೬-೧೭-೧೧; ೮-೭-೧೦; ನಿ. ೪-೧೧) 


ಆವನ ಭಕ್ತರು ಈ ಸೋಮಪಾನ ಗಿ ಅತ್ಯ ೦3 ವಿನಯದಿಂದಲೂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು 
ಅವರ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿಬಂದ ಇಂ ಚ ಮ ನವನ ಜಿಂಕೆಯಂತೆ ಅವಸರದಿಂದ ಪಾನನಾಡುತ್ತಾಕೆ. 


(೮-೪-೧೦ ; ೫-೩೬-೧; ೮-೩೩-೨) 


ಈ ಇಂದ್ರನ ಉದರ (ಗಳು) ವು ಎರಡು ಸರೋವರಗಳಂತಿವೆ. ಇದನ್ನು ತುಂಬಲು ಆತುರದಿಂದ ತೊ 
ನೀರಿಲ್ಲದ ಬೆಂಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ನೀರಿಗಾಗಿ ಆಲೆಯುವ ವೃಸಭದಂತೆ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೫-೩೬-೧; ೧-೮-೭; ೧-೧೦೪-೯; ೨-೧೧.೧೧; 6೧೪೨೧೦; ೨೨-೧೬-೨; ೩-೩೫-೬; 
೩.೩೬-ಪೈ ೮; ೩-೪೦-೫; ೩.೪೭-೧; ೩.೫೧-೧೨ ; ೮-೧೨-೨೩ ; ೮.೨.೧; ೮-೧೭.೫ ರಿಂದ ೮ 
೮.೬೭-೭ ; ೮-೮೧-೨೨, ೨೩, ೨೪; ೧೦.೨೮.೨ ; ೧೦-೪೩-೭; ೧೦-೧೦೪-೨; ಅ. ವೇ. ೨-೫-೧; 
೬ ೨.೧) ಕ 


ಕೆಲವು ವೇಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಪಾನಮಾಡಿದಾಗಲೂ ಇಡೇವಿಥವಾದ ವರ್ಣನೆ 
ಯಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಈ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಸಾನು ಗ ಇಷು ನನ್ನ ಶಾರೀರವನ್ನು ವ ವೆ ದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ.” 
(೬-೪೭-೨. 


ಎಂದು ಖುಹಿಯು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನದ ಪ್ರ ಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ. 
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೧೦. ಅ. ಪ. ಸೂ. ೮" 
೧94 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ | [ಮಂ 
ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಾ ನಾವು ಮರಣರಹಿತರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ನಮ್ಮನ್ನು 


« ನಾವು ಸೋಮಸಾನವನ್ನು | 
ದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾವೂ 


ಈಗ ಯಾವ ಮಾನವನೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರನು. 'ಆಮರ್ತ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ತ ಮ 
ಸಹ ನಿಕ್ಕೊಡನೆಯೀ, ಭೀತಿಯಿಲ್ಲನೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹೆತ್ತುವೆವು'' ಎಂದು ಪ್ರ ಕಟಸುತ್ತಾ 


ಣಿ ೨.2 ಕ್ವ 


(೮-೪೮-೩) 
ಟಿ ಹಾ ಣು [ ಎನಿ ಗ ಗ್ಕಿ 
ಗಲ್ಲು ಪರ್ಣಭರಿತವಾದ ವಕಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗುವಂತೆಯೂ, ಸಾಗರಕ್ಕೆ ಜಲಭರಿತವಾದ ನದಿಗಳು ಹೋ 
ಸಸಯ ಇಷ್ಟ ಯ್ಯ ವ.ಸ್ಲಿಯು: ಸುರಿಯುವುದರಿಂದ 
ಹವ ಇಂದುನನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ದೆ. ವೃಷ್ಟಿ ಸೆ 
ಸೇರುವಂತೆಯೂ, ಸೋಮರಸಪ್ರವಾಹನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಪೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಸೋಮರಸದ 
ರಾ ತಿ ಪುಷ್ಟ ಲವಾಗಿಯೂ ಪುಷ್ನವಾಗಿಯೂ ಬೆಳಯುವುಳೋ ಅಟಳಲಂ ‘ 
ಧಾನ್ಯಾದಿಗೆಳು ಯಾವರೀ \ ಘಿ ಖ್ಯ ೫ ಕ 
ನಕಿಯ ಸತ್ತಾರ. 
ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದೆ ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರೆನು ಪುಷ್ಟನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವೆಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ 


ಜ್‌ ೭) 


ಆ 

೨ 

ಸತ್ಸತಿಯು ಪತಿ; ಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತ ಅವಳ ಸಾಹೆಚರ್ಯ ವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುನಂತೆಯೂ ಸೆ ಹೆ ಇಂದ ದ್ರನ 

2 ಯಜಮಾನಂರಿಂಸೆ ಜರ್ಪಿತನಾಡೆ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾ ನಮಾಡಿ ಅವರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸ ಸ್ಕುತಿಗಳನ್ನುಸಿ ಕರಿಸಿ ಇಹ 
ತ ಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ನೆ. 

॥ (೩. ೫೨-೨ ; ೪.೩೨-೧೬) 


ಸೋಮಸಪಾನದ ಪ್ರಭಾವವು ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ವೃ ದ್ಧ ಪಡಿಸುವುದು ಎಂಬುದನ್ನು 

ವಿಸದವಾಗಿ ತೋರಿಸಲು ಬಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಸಿಯು ಇಂದ್ರನ ಸ ಕೈರೂಪನನ್ನು ಸ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾ ನೆ-ಸೋಮೆ 

ಪಾನದಿಂಸ ತೃಪ್ತನಾದ ದೆ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಾವಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹವನ್ನು _ ತೋರಿಸುವ 
 ಹೆೊಬುಮು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ದೆ. 


: ನಾನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಾನು ಪಶು 
ಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸುತ್ತೇನೆ... ನಾನು ಸಾನಮಾಡಿರುವ ಸೋಮಪ್ರವಾಹವು ನನಗೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಚೈತನ್ಯ 
ವನ್ನು. ಟುನಾದಿದೆ. ಸಕುವು ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು ವಾ ತೃಲ್ಯದಿಂದೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಖಯಖಿನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಿದೆ. ಕರ್ಮಾರನು ವಂಧುರವನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಪರಿಷ್ಟೆರಿಸುವಂತೆ ನಾನೂ ಆ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನ ನನ್ನುಷೈೈ ಹ್ಲೆದಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿ ನೆ. ಗೆಂಧರ್ನಾದಿ ಸಂಚಜನರೂ ಸಹ ನನ್ನ ಮುಂದೆ ಅಲ್ಪ 

"`ರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. Re ಸೋಮದ ಪ್ರಭಾನ. - ದ್ಯ್ಯಾವಾಷ ೈಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಸೇರಿದರೂ ನನಗೆ ಕುಸುರಿ ಗ 
ಲೂರವು. ಈ ದ್ಯಾವ್ಯಾ ಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡರ ಮಹೆತ್ತ ನನ್ನೂ ನಿ ಖಾರಿಸುನ ಮಹೆತ್ತ ವ್ಸ ನನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಪೃಥಿವಿ 
ಯನ್ನು ನನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿಸುತ್ತೇನೆ. _ಆಂತರಿಕ್ಷವು ನನ್ನ ಅರ್ಧಭಾಗ. ಯ 
ಶೆಳೆಗಿಳಿಸಿದ್ದೆ ಸೇನೆ. ನಾನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುತ್ವ ವನ್ನು ಮಾಡುವ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೆ (ನೆ, ಈ ಈ ಸೋಮಪಾನದ.: 
ಫಲವಾಗಿ ನಾನು ದೇನಶೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಹಂಚುವ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೆ (ನೆ. 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೯-೧ ರಿಂದ ೧೩) 
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ಶ್‌ ತ್‌: 





ಸರ್‌ ಡ್‌ ಡ್‌ ದ್‌ ಮೌತ್‌ 
ಚ್‌'ತ್‌ಳ್‌'ತ್‌ ಎಡ್‌ ಫೌ ಡೆ ಇತ್‌ ದ್‌ ದೌ ೫ ಆಗ ಡ್‌ ನ್‌ ಇ ಇದೆ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ಇಡ್‌' ಇದ್‌ ಇತ್‌ ಇರ್‌ ಆ" ದ್‌ ತ್‌್‌ ಲ್‌ೆ ಲ್‌ ಬೌಸ್‌ ಇಗ ರ್‌ ಇಗರ್ಸತಿ ಇರರ ಆಗೆ ಇಡಿ "ಪ್‌ ಎರಡ್‌ ಲವ್‌ ಎಡ ಆ 5 ಇನ ಡೌ ಆಡ್‌ ಆಗ ಡೌನ್‌ ಡ್‌ ಈದ ಮ್‌ ಬಟ್‌ ಎಗ್‌ ಇತ್‌'ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಇರ್‌ ದ್‌ ಇ. 
‘ 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸೋಮದಂತೆಯ್ಯೇ ಯಜನತಾನಥಿಂದ ಅಪಿ 
ಪೂಜೆಗಳೂ ಸಹ ಅಎನ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಚೈತನ್ಯವನ್ನೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ದಿಸಿ ಪಡಿಸುವ ಬ್ರಹ್ಮಾಚೇಂದ್ರ ತವ- 
ಯಾನಿ ವರ್ಧನಾ) (ಉಕ್ಕೆ )ರ್ವರ್ಧಮಾನಾಃ) 


(೧-೫೨-೭, ೧-೫೪-೮, ೧-೮೦-೧, ೨-೧೧-೨, ೨-೧೨-೧೪, ೩-೩೨-೧ 


la 
$9 
$9 
ವ ) 
ಎ 
$೨ 
) 
| 
ಯ) 


[4 1 © yk TNT ಛೀ 
೬-೨ ವ; ೬ಿ-.೪೪.ಗಿತ್ತಿಃ ಲಿ-೬.೧್ಯಿ ೨೧,೨೩೧.೩೫ ಳ್ಳ VE ಯಿ J ಈಸಿ ಇ 


೧೦.೫೦.೪ ; ೧೦.೧೨೦ ೫). 


ಹಾಹಾ ಇದ್‌ AR ಗ್‌ Ped ಸ್ಕಾ ಮಿ ಅ 
ಆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉತ್ತೇಜಿತವಾದ ವೀರ್ಯಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಭಾನನಃ ಸಂಟುಮಾಡಲು ದೇವತೆ 
ಸಾ. ಹಾವು ಇಷ್ಟ ಕಾಲೆ ಇಸಿ ಇ ಮ 
ಗಳೂ ಮಾನವರೂ ಇಂದ್ರನ ಹೆಸ್ತದಲ್ಲಿ ನೆಜ್ರಾಯುಧನನ್ನಿಷುತ್ತಾರ 


ಅಲ್ಲದೇ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನ ನಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಾಸಿ ಸುತ್ತಾರೆ. 


(೧-೮೦-೧೫ ; ೬.೨೦-೨ ; ೧೦-೪೮.೩ ; ೧೦-೧೧೩-೮ ; ೧೦-೧೨೦-೩ ; KN : ರ್ಲ್ಪೀ೫-೮) 


ಮತ್ತು ಅವನನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ ಿದ್ದೆ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(೧- IND ದಿ ಆಡಿ ೧೩ಗಗಿ pe ೬.೧ ೭-೮ 5) 
ಇ a Sp ಮೆ ಇಸ ರಳ ಶ್ರಕಿ 3 
ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಈ ದ್ರೆಸಿಗೆ ಉತ್ತೀಜನನನ್ನು ಕೊಬ್ಬು ಇವನ ಶ್ರ 
po Sd ತಾರ ನವ bY x 
ಸ ರವಾಗಿ ನಿಂತು ಜಯೆಸಾಢೆಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಕಿಂಡು ಸು ಅನೇಕಕಡಿಗೆ ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅದು ಸೋಮು 


ಮಾಧ 
ಪಾನದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. (ಯಾ ಆಭಜೋ ಮರುತ ಇಂದ್ರ ಸೋಮೇ ಯೇ 


ತ್ವಾಮವರ್ಧನ್ನಭವನ್‌ ಗಣಸ್ತೇ). 


| 7 ಗ (5 ಎ ರಯ ಇರಿ 
(೩.೩೫೯ ; ೩-೩೨.೪ ; ೩-೪೭.೩ ; ೬-೭,೧೧; ೮-೭-೨೪ ; ೧೦-೭೩-೧, ೨ ; ೧೦-೧೧೩-೩). 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಹೆಜಸಂಬಂಧೆವನ್ನೂ ಸಾಹೆಚರೃವನ್ನೂ ತಿಳಿಸ 
ಬೇಕಾದುದು ಅವಶ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣವು ಇಂದ ಸ್ರನಿಗೆ ಸೋಮ ದಲ್ಲಿರುವ ಆದರವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 
-ಆದರೆ ಆ ನ ೈತ್ರವಧಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಉತ್ತೇಜಕ, ಈ ಸಂದರ್ಧದೆಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಪಾತ್ರವೇ ನು 
ದನ್ನೂ ಫಿ ರ್ದೇಶಿಸುವುಷರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವೂ ಸಹ ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ತವಾಗಿದೆ. ೧-೧೧೬-೮ ರು 

ನ ಸಂಹರಿಸಿದುದಾಗಿ ಆತ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ನಶ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (ಸ್ಟೇನಾ ಹಿ 

ದ ೦ ಶವಸಾ ಬ ಜ್‌ '೧೦.೧೩೮-೬ ರಲ್ಲೂ ಸೆ ಸಹೆ * ಐತಾ ತ್ಯಾತೇ ಶ್ರುತ್ಮಾನಿ ಕೇವಲಾ 
ಯಶ ಕ್‌ ಸ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಈ ಸರಾಕ್ರ ಮವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಸಕಲ ದ್ವೇವತಿಗಳ್ಳ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಬೆದರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (೫.೩೦.೨೫). ೮-೭-೧ ರಲ್ಲು ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕ್ಲಿಷ್ಟಕಾಲ 


ಗ್ರಾದವು ವ 
ಇಂ ಸುನ ಮರುತ್ತು Es ಅತ ತ್ತ ಯಿಂದಲೇ ಸೃ 
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: ೭. ಸೂ, ೮೯ 
೨99 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೧೦ ಅ 





| ಡೆ ಕೆಗೆ ಹೇಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಬಲ್ಲ 
ದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡನೇ ಇದ್ದುದು ಅ್ರಪರಾಧವೆಂದ್ಕೂ ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವರು ನಂಬಿ J 
ಕೆಂದೂ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದೆ. 


೪-೧೮೪-೧೧ ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ತನ್ನ ಚ ಸ 
ಡಡ ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿಮೆದೆಕ್ಟಾಗಿ ಖೇದಗೊಂಡು ವಿಷ್ಣು ನನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇ ಸ ನ ತ 
ಸುತ್ಕಾಳೆ. ಅಡಕೆ ಬೇರೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಇವಕ್ಕೆ ಕೊಂಚ ವೃತ್ಯಸ್ತವಾದ ವಿನರಣೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ನ್ನತ್ರಾಸುರನೂ 
ಯುವ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗೆ ಉಳಿದೆ ವೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅವನ ಭಯಂಕರನಾದ ರೂಪಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ತಂದ್ರಕೂಬ್ಬನನ್ನ! ಬಿಟ್ಟು 
ವರದ ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಖ್ಯವಿದ್ದು ದರಿಂದೆ ಅವರ ಸಹಾಯದಿಂದ ವೃತ್ರನನ್ನು ನಾಶ 
ಪಡಿಸಿದನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. (೮-೯೬-೭) ಸಾಯಣರು ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಹಂದಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಇದಕ್ಕೂ ನಿರೋಧ 
ವಿರಪಂತೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ಕಿ. ಮತ್ತು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅರ್ಥವನ್ನು 


೨ 
ee 
ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಐತಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದೆ ವಾಕ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರೋ ವೈ ವೃತ್ರಂ ಹನಿಷ್ಯನ್ಸರ್ನಾ ದೇವತಾ ಅಬ್ರನೀದನು ಮೋಪತಿಷ್ಕಧ್ವಮುಪ ಮಾ 
ಹ್ವಯಧೃಮಿತಿ ತಥೇತಿ ತಂ ಹನಿಸ್ಯಂತ ಆದ್ರವನೊ, ನೀ5ವೇನ್ಮಾಂ ವೈ ಹನಿಷ್ಕಂತ ಆದ್ರ- 
ವಂತಿ ಹಂಶೇಮಾಸನ್ಫೀಷಯಾ ಇತಿ ತಾನಭಿಪ್ರಾಶ್ವಸೀತ್ತಸ್ಯ ಶ್ವಸಥಾದೀಸಮಾಣಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ 
ಅದ್ರವನ್‌ ಮರುತೋ ಹೈನಂ ನಾಜಹುಃ ಪ್ರಹರ ಭಗವೋ ಜಹಿ ನೀರಯೆಸ್ವೇತ್ಯೇವೈನ- 
ಮೇಶಾಂ ವಾಚಂ ವದಂತ ಉಸಾತಿಷ್ಕಂತ | ತದೇತದೃಷಿಃ ಪಶ್ಯನ್ನಭ್ಯನೂವಾಚ ವೃತ್ರಸ್ಯ 
ತ್ವಾ ಕ್ವಸಥಾದೀಸಮಾಣಾ ನಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಆಜಹುರೈೇ ಸಖಾಯಃ | ಮರುದ್ವಿರಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಂ 
ತೊ ಅಸ್ಪೃಥೇಮಾ ವಿಶ್ವಾಃ ಸೃಜನಾ ಜಯಾಸೀತಿ | ಸೋ 5ವೇದಿವಮೇ ವೈ ಕಿಲ ಮೇ ಸಚಿವಾ 
ಇಮೇ ಮಾಕಾಮಯಂಕ ಹಂಕೇಮಾನಸ್ಮಿನ್ನುಕ್ಸ ಆಭಜಾ ಇತಿ ॥ ' 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೦) 


ಅಣಿ, 


ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೂಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸಿದ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಶುರಿತು “ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನನ್ನನ್ನೇ ಎಡ 
ಬಿಡಶೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಮತ್ತು ನನಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿರಿ ” ಎಂದನು. ಆಗ ಅವರು * ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುವೆವು” 
ಎಂದು ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಮುನ್ನುಗ್ಗಿದರು. ಆಗ ವೃತ್ರನ್ನು " ಈ ದೇವತೆಗಳು ನನ್ನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಲು ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ದರು ನಾನು ಅವರನ್ನು ಬಿಡರಿಸುವೆನು” ಎಂದು ಪ್ರಭಲವಾದ ನಿಟ್ಟುಸರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಭಸುಂಕರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಆ ಭಯಂಕರವಾದ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಕೇಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಭೀತರಾಗಿ 
ದಿಕ್ಕಾಪಾಲಾಗಿ ಓಡಿದರು. ಅದರೆ ಮೆರುತ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ಇಂದ್ರನ ಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ 
ನಿಂತು “ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಇವನನ್ನು ಹೊಡೆ. ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸು'' ಎಂದು ಉತ್ತೇಜನವನ್ನು ಕೊಡು 
ಶ್ರದ್ದೆ ರು. ಆಗ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ಖುಷಿಯ ವೃತ್ರಸ್ಯ ತ್ವಾ ಎಂಬ | ಮಂತ್ರನ್ನು ಪಠಿಸಿ 
ಶಂಸಿಸಿದನು- (೮-೯೬-೭). ಆಗ ಇಂದ್ರನು" ಈ ಮೆರುತ್ತುಗಳೇ ನನ್ನ ನಿಜವಾದ' ಸಖರು. ಅವರು ನನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಾರೆ; ಆದುದರಿಂದ ನನಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾ ಉಕ್ಸಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವೆರಿಗೂ ಭಾಗನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ”`ಎಂದನು. 
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ತ್‌ 





೬ ಶಾ ದ್‌ ಆಗ್‌ ರ್ವ ಜ್‌ 
ಧ್‌ ಪಫ್‌ ಪ್‌ ಫಗ ವ್‌ ಪತ್‌ಾ ಬಾ ತಾತ ತಾಲ ತ್‌್‌ ಪಾನ್‌ ಹಾ. ಸಾಲ್‌ ಸೌ ಸಾಹಾ ಹಾಲಾ ತಡಾ ಪಾ ಚಾರ ಪೌ. ದಾ ಕಾ ಹಾರ್ಸ್‌ ಸಾಚಾ ಹಾರ್‌ ತ್‌ ಪಗಾರ ತೌ ಸಾತ ಡ್‌ ಜಗದ್‌ ಸಾತ್‌: 
- ಹ. ಹ 


ಜುಕ್ಸ ಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿ ೧.೩೨-೧೪ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇವೇ ಸೆನ್ಸಿನೇಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, ಅಹೇರ್ಯಾತಾರಂ 


ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅರ್ಥವು ಸಂದಿಗೃವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ವೃತ್ರಾಸು ರನ ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೆ ನಿಗೇ ಕೊಂಜೆ 


ಭೀತಿಯೆಂಬಾಯಿತೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆ ಭೀತಿಯಿಂದ ನ ಓಡುತ್ತಾ ನ್ಟ ಸಿಕ್ಕಿದ ತೆೊಇಂಭತ್ತು- 
ಹ್ಯಾ ಇವೆ 
ಒಂಭತ್ತು ನದೀಸ್ರವಾಹೆಗಳೆನ್ನೂ ದಾಟ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡನು ಇತ್ಯಾದಿಯ ಗಿ ಎರಡು ಮೂರು ವಿಧವಾದೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 


ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತ ಆ ವಿಮರ್ಶನೆಯು ಅನನ ಹ . ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದೆ ಇತರ 


ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


“ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ್ಳೇ ಇ ೦ದ್ರನೊಡನೆ, ಮಧುರವಾದ ಸೋಮವನನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡಿದವರಾಗಿ, ಅಸುರ ನಮುಚಿಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವಾಗ ನೀವು ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನುನತಾಡಿದಿರಿ, ಮತು 
ತತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀವು ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ * 


(೧೦-೧೩೧-೪) 


1 ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾತಾಪಿತೃಗಳು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ, ಅಶ್ವಿನಿ ನೀದೇವತೆಗಳಿಬ್ಬ ರೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಆಸತ್ಥಾಲದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರ ಮದ ಪ್ರಕಾಶನದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಸ್‌ ಮಾಡಿದಾಗ ಸರಸ್ಸತೀ 
ಇಾ 
ದೇವಿಯು ತನ್ನ ಸಕಲ ರಕ್ಷಹಾಸಾಧ ನಗಳೊಂದಿಗೂ ನಿನ್ನೆ ಸಕ್ಕ ? 
(೧೦-೧೩೧-೨) 


ಇಓ 
| 
te 


ಪ್ರಕರಣವು ವಾಜಸ ಸನೇಯೆಸಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (೧೦-೨೩೩, ೩೪) ಮೆತ್ತು ವಾಜ 
ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ, ಭಾಷ್ಕಕಾರರು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತವಾದ ಬಂದು ಸಥೆಯನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾ ದ್ಹಾರೆ. ಆದರೆ 
ರೂಪವು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ 


ಇಂಧ್ರಸ್ಕೇಂದ್ರಿಯಮನ್ನಸ್ಯ ರಸಗ್‌ಂಸೋಮಸ್ಯ ಭಕ್ಷಗ್‌ಂಸುರಯಾಸುರೋ ನಮುಚಿರಹರ- 
ತ್ಕೋ ಶಿ ನಾ. ಚ ಸರಸ್ವತೀಂ ಚೋಪಾಧಾವಛೇಪಾನೋತಸ್ಥಿ ನಮುಚಯೇ ನತ್ವಾ ದಿವಾ 
ನ ನಕ್ತಗ್‌ಂ ಹನಾನಿ ನ ದಣ್ಣೇನ ನ ಧನ್ನನಾ ನ ಪೃಥೇನ ನ ಮುಸ್ಟಿನಾ ನ ಶುಷ್ಕೇಣ 
ನಾರ್ರೇಣಾಥ ಮ ಇದಮಹಾರ್ಷಿೀದಿದಂ ಮ ಆಜಿಹೀರ್ಷಥೇತಿ | 


(ಶ. ಟ್ರಾ. ೧೨-೭-೩-೧) 
ಅಸುರ ನಮುಚಿಯು ಒಂದುಸಲ ಇಂದ್ರ ನ ವೀರ್ಯ ವನೂ ಶಾ ಅನ್ನು ವನ್ನೂ, ಸೋಮವನ್ನೂ, ಸುರೆಯನ್ನೂ ಅಸ 
ಹರಿಸಿದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ತ  ನೀಡೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೂ ಮತ್ತು ಸರಸ್ತ RE ಹೋಗಿ 


“ಷನ 
ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲಾಗಲಿ ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲನೆಂದು ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ ಚ್ಚದ್ದೆ (ನೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ 
ಕಾಷ್ಕ ದಿಂದಾಗಲ್ಲಿ, ಅಥವಾ ನನ್ನ 8 ಹಸ್ತ ಜಂ ಮುಷ್ಟಿ ಯಿಂದಾಗಲಿ, ಶುಷ್ಯ ವಣ ಸಾ ನ a ಹೆಸಿಯಾ 


ಅವನು ಸಪ್ನ ಶಕ್ತಿ ಡ್‌ ಹಾಡ: ಡಿ. ಅದನ್ನು ನನಗೆ ಭಾ 3 ನಾಕೆ ಕೆ.ಳಿದನು ಅದಕ್ಕೆ ಆವರ 
ಈ ರೀತಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರು. 
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[ ಕಂ. 


LERRARARARARRARAOALS SAIS 
ASNT ತ್‌್‌ 


3 ಘಾ ಶೌ, 
“PR HN gc ಎಕಾ ರಾಗಾ ದತ್‌ ತೌರ ತ್‌್‌ ಕೌ 


ಅಸ್ತು ನೋತತ್ರಾ ಪೃ ಥಾಹರಾಮೇತಿ ಸಹ ನ ಏತದಥಾಹರತೇತ್ಯಬ್ರ ಬನೀದಿತಿ! 
(೧೨-೫-೩-೨) 


ಡಿ ವ ದೆಂದರು. ಇಂದ್ರನು 
ಆ ವೀರ್ಯದಲ್ಲಣ ಇತರ ಸೋಮಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ನಮಗೂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ಆಗೆಬಹುಬಂ ಖಿ 


ದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿದನು. 
ಚನ ಶುಷ್ಠೋ। ನಾರ್ದ್ವ ಇತಿ 
ತಾವಶ್ಚಿನೀ ಚ ಸರಸ್ಕತೀ ಚ ಅಸಾಂ ಫೇನೇನ ವಜ್ರಮುಸಿಂಚನ್ನು ಸೌ 
ಇ ದಿ 
ಕೇನೇಂದ್ರೋ ER ವ್ಯುಷ್ಬಾ ಯಾಗ್‌ಂ ರಾತ್ರಾವನುದಿತ ಆದಿತ್ಯೇ ನ ದಿವಾ 
ನ ನಕ್ತಮಿತಿ ಶಿರ ಉದವಾಸಯಂತ್‌ | | 
(೧೨-೭-೩೩) 


ಅಗ ಅಶ್ರಿಫೀಡೇವಕೆಗಳೊ ಸರಸ್ತ ತಿಯೊ ಸಹೆ ಮಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ನೊರೆಯಿಂದ ಬಳಿದರು. ಆಗ ಅದು 
ರ್ದ್ರೈವೂ ಚ ಶುಷ್ಳೈವೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ನು ನಮುಚಿಯವನ್ನು ಹೊಡೆದನು. ರಾತ್ರೆಯು 
ಸೆ ಇನ್ನೂ ಸೂಕ್ಕೋದಯವಾಗದಿರುವಾಗ ಗಲೇ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊಡೆದುದೆರಿಂದೆ ಅದು ಹೆಗಲೂ ಅಲ್ಲ ರಾತ್ರಿ ಯೂ 


ಅಲ್ಲಮದಾಯಿತು. ತ್ರಿ ಆರರಿಂದ ನಮುಚಿಯೆ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು 8 ಭೇದಿ "ದಿಸಿದೆನು, 


ತಸ್ಮಾದೇತದೃಹಿಣಾಭ್ಯನೊಕ್ತೆಂ...... ತಸ್ಯ ಶೀರ್ಷಂಶ್ಸಿನ್ನೇ ಲೋಹಿತಮಿಶ್ರಃ ಸೋ- 
ನೋ್ರಶಿಪ್ಪತ್ತಸ್ಮಾದಬೀಭತ್ಸ ಂತ ತ ಗ ನ್ಗೊ ಸೀಮೋ ರಾ- 
ಜ್ಞಾಮೈತಗ್‌ಂ ಸುತೆ ಇತಿ ತೇನೈನಗ್‌ಂ ಸ್ವದಯಿತ್ವಾ ತ್ಮನ್ನದಧತ ॥ 
ತೆ (೧೨.೭-೩-೪) 


ನನುಚಿಯೆ ಶಿರಸ್ಸು ಭಿನ್ನ ವಾಜೆಣಡನೆಯೇ ಸೋಮವು ರಕ್ತ ನೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರಿ ತವಾಯಿತು. ಆಗೆ ಅದು ಅಸಹ್ಯವಾ 
ಯಿತು. ಆಗ ಅವರು * ಸೋಮರಾಜನು ಸಿಕ್ತನಾದೊಡನೆಯೇ ಅಮ್ಭ ತರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ” ಎಂದು ತಿಳಿದು ಈ 
ಸೋಮನೊಡನೆ ಅದನ್ನೂ ಸುರಿದು ಪಾನಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಕೊನೆಯ ಭಾಗ 

ದಲ್ಲಿ, ಈ ಸೋಮ, ಆ ಸೋನಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸೋಮಗಳಾವುವೆಂಬುದು ನಿಮರ್ಶಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಸದ್ಯಃ 
ಆದು ಅಪ್ರ ಕೃ ತ. 


ಇದರಂತೆಯೇ, ತತನಥಥ್ರಾಹ್ಟೇ ಇದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಬೇರೊಂದು ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಇಂದ ದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಕುಂಠಿತವಾ 
ದಾಗ LE ಚ್ರಿಶ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳೂ ಸರಸ್ವ ತಿಯೂ ಅನನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಪುನಃ ಸ್ಕಾ ನಿಶೆವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ 
ಕೆಂದೊ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. 


(೧೨._೭-೧.೧೦ ; ೧೨-೮-೩-೧) 

ಳೆ ಸಹಾಯದಿಂದ ಷೂ ಅಸುರರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು: ನಾಶಪಡಿಸಿದಂತೆಯೇ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯ ನೆರವಿಸಿಂದಲೂ ಸಹ' 

ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ಸ್ರತಿಭಟಸಿದ ದೇವಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಿದನು. 
\ (೮-೮೫-೧೫) 
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ಆ.೮೫, ೪, ವ. ೧೪, ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 509 


ಕ್ಸ 


ತ ತ್‌್‌ ಇಡ ಇತ ಈ 
೨ ತ ಮೌತ್‌ 8ಘಬಧ ನಗ ಬೆ ಈತ ಅದತ ಆಡ್‌ ಇತ ಬಾರಾ ಇತ್‌ ಹನ್‌ ಆ 
ಇವನ್‌ ತ್‌ಡ್‌ತ್‌ರ್‌'ನ್‌ ವೌ ಟ್‌ ಆ್‌'ತ್‌ದ್‌ೌದ್‌ದ್‌ದ್‌ ಇತ್‌ ಆ ಇದೆ ಇತ್‌ ಆ ಆ "ದೆ 21 ಆಡ 9 ಆತ ಒಡೆ ಇಡಡೌ. ಬಿ ಆತ್‌ ಆ. ಕೌ ದ ವೌನ ಒಳ ಇದ್‌ ಇಡಿ ಇರ್‌ ಇಂ ಆರ್‌ ಡ್‌್‌ ಇಸ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ಆಸ 65 ಎಐ ಒರ್‌ ಪ ರ್‌ ಆ್‌ ರೌ ತೌ ಈ ಅನ್‌ 5 


ಈರೀತಿ ಸೋ ಎಪಾನದಿಂದ ಹೈಷ್ಟನೂ, ಉತ್ತೀಜಿತನೂ ಆಗಿ ಕೆಲಪುವೇಳಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಇನ್ನು 


ಫೆಲವುವೇಳೆ ವಿಷ್ಣು ಸ್ಲಿನಿನಿಂದಲ ಇ Ldn ಇಂದ್ರನು ವ ಇ ತ್ರ ನಮೇಲೆ ಹೋರಾಟಕ್ಕೆ. ಹೋಗುತ್ತಾ ಸೆ 


ಹ ಕಾಣಿ ಕ್ಟ ಗೆ ಇರರ ಯೆ 


ಈ ಮರುತ್ತುಗಳೆ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಂತರಿಕದಲ್ಲಿ ಜಲನಿಧಿಗಳನ್ನು ಹರಿಯವದಂಸ 


ವ ಅಸುರರೊಂದಿಗೆ ಯೆ ದ್ದೆ ಕೈ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಫೆ ಇಸ 


ತಡೆಗಟ್ಟು ಇ 


ನಾ 
ಆ ಗಿ 
ಸಚಥಾಯ ದೈವ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ವಿಷ್ಣುಃ ಸುಕ್ಕ ತೇ ಸುಕೃತ್ತರಃ (೧.೧೫೬-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಿಷ್ಣುವು 


"ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ' 


ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಗಳ ಸಾಹಚರ್ಕವ ವನ್ನು ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಆ ಯೋ ವ 


(1 ೧೭-೧೧ ೮-೧೨-೨೭: ೮-೬೭-೧೦; ೧೦-೧೧೩-೨ 


3 ರಾಹಣ ಹಾರೂಸವಾ ದು 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಗಳ ಸಾಹೆಚರ್ಯದ ವಿಷೆಯೆದಲ್ಲಿ ಶತಪಥೆಬ್ರಾಹ್ಮಣಿವು ಕಥಾರೂಸವಾದ ಒಂದು 
ತ್‌ ಕ್ಲ [3 9 
ಸನಿ, ವೇಶನನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವೃತ್ರೇ ಹ ನಾ ಇಡಮಗ್ರೇ ಸರ್ವಮಾಸ ಯೆಪೃಚೋ 'ಯದ್ಯಜೂಗ್‌ 0೦೩ ಯತ್ಸಾಮಾನಿ 


ತಸಾ, ಬ ಇಂದ್ರೊ € ವಜ್ರಂ ಪ್ರಾಜಿಹೀರ್ಷತ್‌ ಕ್ಮ 
ಎ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೫೫-೫-೧) 


en ೪ ಅಸಿ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಸುರಾಧಿಸತಿಯಾದ ವೃತ್ರಾಸ ಸುರನು ಹುಕ್ಸ್‌ ಯಜುಸ್‌ ಮತ್ತು ಸಾಮ ಇವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನ 
ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತಮಾಡಿಕೊ ಂಡಿದ್ದೆ ವಃ ಅದನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿ ಲೋಕ ಕ್ರೈ ಪ್ರಕಾಶಕವಃ ಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕಂ 


೯ ಇ ಗ್‌ 
ಬುದ್ದೇಶದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಆ ವೃತ್ರನಮೇಲೆ ವಜ್ರಾಸನ ಧದ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ ಬು ಪ್ರಯ ತ್ರಿಸಿದವು 


ಸ ಹ ವಿಷ್ಣುಮುವಾಚ | ವೃತ್ರಾಯ ವೈ ವಜ್ರಂ ಪ್ರಹರಿಸಾ ಮ್ಯನುಮಾ ತಿಷ್ಮಸ್ವೇತಿ ತಥೇತಿ ಹ 
ವಿಷು ರುವಾಚಾನು ತ್ವಾ ಸ್ವಾಸ್ಕೇ ಪ್ರಹರೇತಿ ತಸ್ಮಾ. ಇಂದ್ರೋ ವಜ್ರ ಮುದ್ಯಯಾಮ 
ಡಿ ೯ 


ಸ ಉದ್ಯತಾದ್ವಜ್ರಾದ್ವೃತ್ರೋ ಬಿಭಯಾಂ ಚಕಾರ! ಹ 
(೫-೫-೫) 


ಲ್‌ 


ಗ ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣು ವನ್ನು ಕುರಿತು 4 ನಾನು Situ ಗ್ರಹಣಕ್ಕಾ ಗಿ ನ ಮೇಲೆ ವಜ್ರವನ್ನು 
ಜ್‌ ೫ ಸಕು ಇದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡು ೫ ಎ ಆಗ ವಿಷ್ಣು ಕ: ಮ ಸ್‌ು 
(೫ ನೆ ಪಿ: ಬೆರೆ ಕ 

ಘಃ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೆ "ವೆ. ವೃತ್ರನೆ ಮೇಲೆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರ ಪಸ ಎಂದನು. ಆ' ಭರವಸೆಯ 


ಮೇಲೆ ಸ ದ್ರಮು ವೃ ತನೆ ಶ್ರನ ಮೇಲೆ ವಜಾ ತ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಾಗ ವೃತ್ತ ತ್ರನು ಬ ದನು. ಮತ್ತು ke ಇಗೆ 
ಈ ರೀತಿ sia) 
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ಸೂ.ರ್ಲ೯ 
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ತ್‌್‌ ಗತೌ್‌ತೌತೌತೌಚೌತೌಲ್‌ಲೌತೌತ ಕ್‌ 
3 ಫಳ P 
SS 

ತ್‌ ಆ್‌ ಸ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ 
ಇದ್‌್‌ಟೌದ್‌ದೌಲ್‌ಲ್‌ೌತ್‌ ಪೌಲ್‌ ತ್‌ ದೌಲತ್‌ ತೌ ದೌ ರ * ನ್‌ ಈ ಡ್‌ ಇ ಈ ಆಗಾ dd 


ಮೋ 
ಪ್ರಯಚ್ಸಾನಿ ಮಾ ತು 


| ಆಸಿ ವಾ ಇದಂ ವೀರ್ಯಂ ತನ್ನು ತೇ 
LTE ದ್ವಿತೀಯಮಂದ್ಯಯಾವಂ.! 


ಪ್ರಹಾರ್ಹಿರಿತಿ ತಸ್ಮೈ ಯೆಜೂಗ್‌ಂ೩ಿ' ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್ತಸ್ಮೈ 
(೫-೫-೫-೩) 
| ನು. ಹೊಡೆಯೆಬೇಡ ಎಂದು 
ಈ ನೀರ್ಯವು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಹಿತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆ a ( py 
ಗೆ ಒಪಿ ಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಪ್ತನಾಗಜೇ, ಉಳಿದುದನ್ನೂ ಕಸಿಯಬೀಕಂಬ 
ಯಜುಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ ದ್ರ ಕ್ಕ ತೃ 


೮ ಇ | ಡೆ 
ಉದ್ದಿ ೇಶದಿಂದ ಅವನ ಮೇಲೆ ಎರಡನೆಯಸಲವೂ ಪ್ರಹೆರಿಸಲು ವಚ್ರವನ್ನು ಮೇ ಲಕ್ಕೆತ್ತಿದನು 


ವೆ 
ಸ ಹೋವಾಚ | ಅಸ್ತಿ ವಾ ಇದಂ ವೀರ್ಯಂ ತನ್ನು ತೇ ಪ್ರಯಚ್ಛಾನಿ ಮಾ ತು ಮೇ 


| 
ಪ್ರಹಾರ್ನೀರಿತಿ ತಸ್ಮಾ ಬುಚಃ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್ತಸ್ಮೈ ತೃತೀಯಮಂದ್ಯಯಾಮ | 
(೫-೫-೫-೪) 


ನನಗೆ ವೀರ್ಯವು ಇನ್ನೊಂದು ರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. ಅದನ್ನೂ ನಿನಗೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಡ. 


( ದ 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಜಕ್ಳುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು: ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅದಕ್ಕೂ ತೃಪ್ಟನಾಗಣ, ಉಳಿದು ನನ್ನೂ 
ಅಸಹರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೆ ೇಶದಿಂದ ಅನನ ಮೇಲೆ ಮೂರನೆಯ ಸಲವೂ ಪ್ರಹರಿಸಲು ವಜ್ರವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದನು. 


ಸ ಹೋವಾಚ | ಅಸ್ತಿ ಪಾ ಇದಂ ನೀರ್ಯಂ ತನ್ನು ತೇ ಪ್ರಯಚ್ಛಾನಿ ಮಾ ತು ಮೇ ಪ್ರ- 
ಹಾರ್ಷಿರಿತಿ ತಸ್ಮೈ ಸಾಮಾನಿ ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆತ್‌ ತಸ್ಮಾದಸ್ಯೇತಹೆ್ಯೀವ ಮೇವೈಕೈರ್ವೇದೈ- 
ರ್ಯೆಜ್ಞಂ ತನ್ವತೇ ಯಜುರ್ಭಿಕೇವಾಗ್ರೇಶರ್ನಿರಫ ಸಾಮಭಿಕೇವಗ್ಗ್‌ಹೃಸ್ಮಾ ವಿತತ್ರಾ- 
ಯಚ್ಛತ್‌ ॥ 





(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫.೫.೫-೫) 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವೀರ್ಯಸಾಧನವಿದೆ. ಅದನ್ನೂ. ನಿನಗರ್ಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ದಯನಿಟ್ಟು ನನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಡ. ಎಂದು ಸಾಮಗಳನ್ನು ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಗರ್ಸಿಸಿದನು. 
ಇಂದ್ರೋ ಹಿ ವಜ್ರಮುದ್ಯಚ್ಛದ್ವಿಷ್ಣುರನ್ಹತಿಸ್ಠತ | 
(೫-೫-೫-೭) 


ಇಷ್ಟಾ ದರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನೆತ್ತಿ, ಪ್ರಹರಿಸಲೆತ್ಟಿಸಿದಾಗ ವಿಷ್ಣುವೂ ಅನುವಾದನು ಎಂದಿದೆ. 
ತ್ರೈತ್ರಿರೀಯೆಸಂಹಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ವಿಧವಾದ ಕಥೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಿ ಯಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮರೂಪವಾದ 
ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಮೂರುಸಲವೂ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಉಕ್ಕ ಎನನ್ನು ವೃತ್ರನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದುಡಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ವಿಷ್ಣು ವೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದರಿಂದ. ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವುಂಟಿಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(ತೈ. ಸೆಂ. ೬.೫-೧-೧) ಚು. ಸಂ. ೧.೧೦೯-೫, ಹ. ೮; ೩-೧೨-೪, ೬; ೧೦.೬೫,೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ತ 
ನಾಶಕನೂ, ಘನರೂಪಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿ ವೃತ್ತವಧಮಾಡಿದುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ 
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4 ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಸ್ತೊ ತೃಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಧನವನ್ನು ಹೆಂಚುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶೀನಿಬ್ಬರೂ ಎದುರಿಗೇ ಇದ್ದು 

ವ ಶಕಾರ್ನದೆಲ್ಲಿ ೇ ಸಮರ್ಥರಾ ದಾಗಿ ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ` 

ವೃತ್ರಾಸುಲನ ನಾಶಕಾರ್ಯದೆಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಮರ್ಥರಾದಿರಿ ಎಂಬ ನಾನ ಅಸಿ (೧೧೮ 8) 

ವಜ್ರ ಬಾಹೂ, ಪುರಂದರಾ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಒಂದೆರಡು 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ವಿಷೆಯವು ಪಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಶೆ 
1 ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಅಸಾಧಾರಣವಾದೆ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಈ ವೃತ್ರನ ಮೇಲೆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಪ್ರಕಾ 
ಮಾನವೂ ಮಹಚ್ಚಕ್ಕಿಯುಳ್ಳದ್ದೊ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧೆವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಿರಿ, ” 


ಬಂ ಕ” 


(೪-೪೧.೪) 


ದುರ್ಭಿಕ್ಷಗಳಿಗೆ ಕಾರಣರಾದ ಈ ಅಸುರರು ವೃತ್ರ, ಅಹಿ, ಶುಷ್ಕ, ನಮುಚಿ, ಪಿಪ್ರು, ಶಂಬರ, ಉರಣ 
ಇತ್ಯಾವ್ಯನೇಕ ನಾಮಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾ ಕೆ. NN 
ಇವರುಗಳ ವಿನಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಮತ್ತು ನಾಶಾದಿಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಕೆಲವು. ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಕ್ಸತದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತ್ರಿಗೆದುಕೊಂಡು ನೋಡಿದರೆ ಇವರ ವಿಕಾರವಾದ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಯುತ್ತ ಜಿ. ಕೆಲವೆಣೆ 
ಗಳಿ ಇವರೆಲ್ಲರ ಹೆಸರುಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೇ ನಿರ್ದಿನ್ಟವಾಗಿನೆ. ಇನಕಿಲ್ಲರೂ ದಾನನರು. ದನುವೇ ಇವರ ಮಾತೆಯು. 
ey ಸಹೆ ತನ್ನ ಪುತ್ರರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಉದಾಹೆ್ಶಕಣೆಗೆ-- 
“ ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಅವನ ತಾಯಿಯು ನತ್ತಾ ಹ ಸ 
ಚ) ಡಿ ಬ 
ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಬಂದಳು. ಆಗೆ ಇಂದ್ರನು ಅವಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸಿ ಅವಳ ದೇಹದ ಕಳಭಾ ಸ ಈ 
ಹೊಡೆದನು. ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಹೊಡೆದಮೇಲೆ ತಾಯಿ ಮೇಲುಭಾಗಕ್ಕಾದಳು. ಮಗನು ಭಾಗಕ್ಕೆ 
೩3 ಬಿಡದು ಮಲಗಿದನು. ಹೆಳುವು ಕರುವಿನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಮಲಗುನಂತೆ ತಾಯಿಯಾದ ದಾನವಿಯು ಮಗನಾದ 
ಕ್‌ ; 
ವೃತ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸತ್ತು ಬಿದ್ದು ಮಲಗಿದಳು. ಸ 
ತದ್ವೈ ನಿಸ ಏವ ಇಂದ್ರೋ ಯೆ ಏಸ ತಪತಿ | ಅಥ ಏಷ ಏವ ವೃತ್ರೋ ಯುಚ್ಚಂದ್ರಮಾಃ | 
y - (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೪-೧೮) 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವವನೇ ಸೂರ್ಯನು. ಚಂದ್ರಮಸ್ಸೇ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಎಂದು ಶತಪಥ: 
ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. " ಇಂದ್ರನೇ ಸೂಕ್ಯರೂಸನೆಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೊ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಅಸುರ: 
ಕಿಲ್ಲರೂ ತನ್ಮು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಯುದ್ಧೆ ಕೈ ಸಿದ್ದ ರಾಗುತ್ತಾರೆ. 
ಸ್ಯ (೧-೩೨-೧೩) 
ಆದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಸುತ್ತೇನೆಂದು ಇವರು “ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವುದು ಕೇವಲ ಭ | ಮೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇ ಣಿ ಇಂ $ 
ವೃತ್ರನು ಮೇಘೆಶೊಪಾಚೈನ್ನನಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಸಿ ಆ ಪ್ರಯತ್ನವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪ ಸ 
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ತ್‌ ಕ್ಯಾ 
ಖ್‌ ದ್‌್‌ ತೌ ದೌ ಆತ್‌ ಇತ ಬೌಧ ರ್ಥ ಹೌ er 0 ಹ. 





ಕೌ ~~ ಗಾ ಇತ ಇಳಾ ೧ ಇಗ ಇಗ ಗಾರ ಇ ಹಾಗ ಳ್‌ 





ಇಗ ಇ ಲಿ "ನಿ 
ವಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. (3-೩೦-೩) ಇಂದ್ರನು ಟನೆಗಟಮಾಡಿದಾ a ಜ್‌ ಥಿನಿಗಳೂ ಹೆ 
ಭೀತಿಯಿಂದ ನಡಗುತ.ವೆ. 1 
ಬ (೧-೮೦-೧೧, ೧೪ ; ೨-೧೧-೯೧೦ ; ೪.೧೭-೯) 


ಆ ಇ. ಗ್ಯ 
ಅವನು ಸ 


ತ್ರಷ್ಟ್ಯವೇ ವಜ್ರಾಯುಧದೆ ನಿರ್ಮಾಪಕನಾಗಿದ್ದ ರೂ ಸಹ, ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿಯೇ ಅದನ್ನು ಆ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ದ್ದರೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಆರ್ಭಟಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು 
ಕ ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನೀ ತ್ವಸ್ಟೈವೂ ಭಿ ಸಾಗುತ್ತಾನೆ ನೆ. (ತ್ವಷ್ಟಾ ಚಿತ್ತ ವ ಮಾನ್ಯವ ಇಂದ್ರ ನಿನಿಜ್ಯತೇ 
ಭಿಯಾ) | ( ೧-೮೦-೧೪) 
ಈ ಇಂದ್ರನ ಉಕ್ಸಿ ನ ಆಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಆದು ಶತ್ರುಗಳ ಮರ್ಮವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ 
ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚದುರುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ 


(೧-೩೨-೫ ; ೧.೫೭.೬. ೧-೬೧.೧೦ ; ೨-೧೯-೩; ೧೦-೮೯.೭ ; ೬.೨೭,೪ ; ೮.೬.೧೩) 


ಅಸುರರಿಂದೆ ತಡೆಯ ಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸರಾಕ್ಷ ಕ್ರಮದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ' ಅವು 
ದ ಪ್ರವಾ ಉಹರೊಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿ ಗಿಳಿದು ಸಕಲ ನದಿಗಳನ್ನೂ ತುಂಬಿ 
ಹೆರಿದು ಸಾಗರಕ್ಕೆ ಸೇರುತ್ತವೆ. 


ಆ 1 ೧.೩೨-೧೨ ; ೧ ೫೭.೬ ; ೧-೬೧./ ೦; ೧-೧೦೩-೨ ; ೨.೧೧೨, ೨-೧೨-೧೨; 


5.೧೪.೨ ; ೨.೧೫.೩ ; ೨.೧೯.೩ ; ೩-೩೨-೬ ; ೪.೧೭.೧ ; ೫-೩೨-೧್ಯ ೬-೩೦೪ ; ೮.೬೫1.೩; 





೦ಕಲ್ಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ ಮೇಘಗಳೆಲ್ಲವೂ 


ನ್ನ್ನ ಸಹಜವಾದ ಸ್ಟ ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 


, (೧-೩೨-೪ ; ೧-೫೧೪ ; ೧-೫೧.೮ ; ೨-೧೯-೩) 


೧-೫೧.೪ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ತನ್ನು ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ಈ.-ರೀವಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರ ಮೂಲವೇನೆಂದಕ್ಕ, 


ವೃತ್ರಂ ಯದಿಂದ್ರ ಶವಸಾವಧೀರಹಿಮಾದಿತೂ ರಂ ದಿವ್ಯಾರೋಹಯೋ ದೃಶೇ | 
ಎಂಬುದಾಗಿದೆ. ಇದರ ತಾತ್ಪರ್ಯ ವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಣರು, 


ವೃತ್ರೇಣಾವೃತಂ ಸೂರ್ಯಂ ತಸ್ಮಾದ್ವ ತಕ್ರಾರ್‌ ಅಮೂಮುಚ ಇತ ರ್ಥಃ ॥ 


ವೃತ್ರನಿಂದ ಆವೃತನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಮುಕ್ತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ ವೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಬ್‌ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ವೃತ್ರವಧಾನಂತರ ಸೂ 


ರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸಾ ಪಿಸಿದನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಒಟ ನಲ್ಲಿ ಕಷ್‌ ಕೃ ಇಂದ್ರನು ಕಾರಣನಾದನು 
Ra ಇದರ ತಾತ್ರಕ್ಯ. i 
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ತ್‌ ತನ್ನ ತತಾ ಬ 
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ಅಲ್ಪ ಜಳ, ವೈ] ಖುಗ್ವೆದಸೆಂಹಿತಾ 603 





ರೀತಿ ಅಂಧಕಾರರೂಸನಾದ ವೃತ್ತ ತ್ರನೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಟಿಮಾಡುನ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯನ್ಲಿ ಅ ಅನೇಕ | 
ರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾ ತ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹರಡುವುದೇ ಹೋರಾಜಿದ ಉ ದ್ವಿಶ್ಯ. 

(೧-೪.೮ ; ೧೩೨-೧; ೧-೫೨-೨ ; ೧-೫೪-೪ ; ೧-೮೦-೧ ; ೧-೧೦೩-೨ ; ೨.೧೧.೫ DAI; 
೧.೮೯.೭; ೧೦-೧೦೩-೬). 





ಚ qi 


ಮತು ಈ'ವರ್ಣನೆಯು ನಾನಾವಿಢನಾಡ ರೂಪಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮೇಘಗಳು 

ಅತ್ಯದ್ದು ತನಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅವನ್ನು ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಪರ್ವತಗಳೆಂದೂ ಇನ್ನು ಜಲವು 
ವೇಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳೆಂದೂ, ಘನವಾದ ಅಸುರರ ಪಟ್ಟ ಣಗಳೆಂದೂ ಆನೇಕವಿಢೆದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
| (3-೧೪-೬ ; ೮-೧೭.೧೪ ; ೮.೮೭.೬) 


ಚಲಿಸತಕೃ ಮತ್ತ ಪ ತ್ರಕಾಶಪ್ರ ತಿಬಂಧಕವಾಗಿರತಕ್ಕ ಈ ಮೇಫೆವೈ ಂಡೆಗಳು ಆಯೆಸ (ಉಕ್ಕು)ದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತ 
೦ದೂ ' ಶಿಲಾನಿರ್ಮಿತವೆಂ ೦ದೂ, ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ಇವೇ ಅಸುರಸಟ್ಟಿ ಣಗಳೆಂದೂ ಆಂತರಿತಸವಾದ 
ಅಸುರರಿಗೆ ಆಶ್ರಯೆವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಈ ಸಟ್ಟಣಗಳನ್ನೇ ಇಂದ್ರನು ನಜ್ರಾಯುಧಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ನಾಶಮಾಡಿದ 


NACH ೧-೬೩-೭ (NOAA; ೧-೧೩೦-೭, ೧-೧೭೪-೮ ; ೨೧೯.೬ 
೩೧.೨. ೬ ; ೪-5೦-೩ ; ೪-೩೦-೧೩ ; ೮.೮೨-೨; ೧೦-೮೯ ೭). 
ಟ್‌ ಪಿ mn wd 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸ ವಾದ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತ ರಾಗಿದ್ದ ಅಸುರರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆರಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸದೆಬಡಿದು. ಇಂದ್ರನು 
ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಉತುಳಿಸುತ್ತಾ ತ್ತಾನೆ. 
(೧.೩೨.೨; ೧-೧೩೦-೭; 9.೧೨-೧೧ : ೪-೩೦-೧೪ ; ೬-5೬-೫) 


ಮತ್ತು ಅವರು ಅಂತೆರಿತನನ್ನೆಲ್ಲಾ 


೧ 4 ಲಾ ಎ) 
ಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿಚ್ಛಿಸಿಡಾಗ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹಿಂದಕ್ಕಟ್ಛು ನಜ. 
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ನೀರಿನ ನೊರೆಯಿಂದ ನಮುಚಿಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸುತ್ತಾನೆ. (೮-೧೪-೧೩) 

ಇಂದ್ರಶತ್ರುಗಳಾದೆ ಅಸುರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಉರಣನೆಂಬುವನಿಗೆ ತೊಂಭತ್ತೊಂಬತ್ತು ತೋಳುಗಳಿವೆಯೆಂದೂ 
ಆವನು ತ ಅವನ ವಿಕಾರರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. (೨-೧೪-೪) ೆ 

ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಮೂರು ತಲೆಗಳೂ ಆರು ಕಣ್ಣು ಗಳೂ ಇದ್ದವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. (೧೦-೪೯-೬) 


ಈ ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳೂ, ಕಲ್ಪನಾಪೂರ್ವಕವಾದ ವರ್ಣನಗಳೂ ಸಹ ಪ್ರಾಕೃತಿಕ ಸನ್ನಿಷೇಶಗಳಿಗುಚಿತ 
ವಾಗಿವೆ. ಗ್ರೀಷ್ಮೆಕಾಲವ ಉಚೇಸಿಸೆಸು ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ತತ್ತರಾನ ಜನರು ಬೇಸಿಗೆಯು ಮುಗಿದೊಡನೆಯೇ 


ನವ ಡಿ ಕಿಸಿ ಇನೆ ನಿ ಭ್ಯ 
ಮಳೆಯನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವುನು ಸಹೆಜವಾಗಿನೆ. ಅವತಿ ಘನನಾದ ಮೋಡಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
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[A ಗಿ ಎರರ್‌ 
004 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ೫, ೭. ಸೂರ 





ಹ ದ ಬ ಯ ದ ದಿ 
ಎ ಫಗ ಅತ್‌ ಲೌ ತ್‌ ಕಾ ಭಕ ರಾಗಿ 
ನ ಪೌ ಧಾ ಬಾಚಾಗಂ ಸಾಹಾ ಪಾರ್‌ ಕೋನ್‌ ತಕ್‌ ಇತ್‌ ಟಪಾ ದಾಲ. ಸಾರಾ ಶೌ, ಕಾಕಾ ಕಾ ತಾತ ಶಾ ದಿ ಧಿಳಿತಲಿಲ 4 
ಅವಾ ದಾ ಮ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್ಯ 


ಸುರಿಸದಿರುಪ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಬಹೆಳನಾಗಿನೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನವುನೋ ಆಸುರೀಶತ್ರಿಯಸಿವೃಸ್ಟಿ್ರ 
ಬಂಧಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಯು ಬರುವುದೂ ಸಹೆಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಶ್ರಸುರೀಶ್ಛಕ್ಕ ಯನ್ನ ಸನಾತನ 
ಜೈನೀಶಕ್ತಿಯೆಲ್ಲಿ ಯೂ ಸಹೆ ಒಂಡು ಬಗೆಯ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದೂ ಸ್ಟಭಾವಿಕವಾಗಿಯ ಶೆ ಗ 
ಮತ್ತು ಮಿಂಚು ಇವುಗಳ ಆನಿರ್ಭಾವವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ದೈವೀ ಮತ್ತು ಆಸುರೀ: ಎಂಬ ಎರಡು ಶಕ್ತಿಗಳ 
ಘರ್ಷಣೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಭ್ರ ಕ ರಿಗೆ ಉಸಕಾರಕವೂ ಶತ್ರುಗಳ 
ಇಂದ್ರನೇ ಈ ದೈವಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಅಧಿದೇವತೆ. ಭಕ್ತರಿಗೆ ಉಸಕಾರಕವೂ ಪಿಗೆ 
ನಾಶಕವೂ ಆದ ಈ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಂಪತ್ತ ನೊದಗಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಅಸುರರ ಬಾಧೆಯನ್ನು 
ತಪ್ಪಿಸುತ್ತದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚಲಿಸತಕ್ಕ ಮೇಘರಾಶಿಗಳೇ ರಥಸಳೆಂದೂ, ರಥಾಶ್ವಗಳಂದೂ ಇಂದ್ರ ನ ವಾಹೆಕಗಳೆಂದೊ 


ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 


ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇನರು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಬೇರೆಬೇರೆ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಂದು ಹೇಳಲು ಪೂರ್ಣವಾದ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಪರ್ಜನ್ಯಪರವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತ 
ಅವನು ಭಿನ್ನ ಜೀವಕೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ | 


ಈ ಇಂದ್ರನು ಪರ್ಜನ್ಯಸಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ಸ್ವ ರೂಪವುಳ್ಳ ದೇವಕೆಯಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೂ, 


(೮-೬-೧) 
ಆದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೊ, ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವ 'ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಬಹೆಳವಾಗಿವೆ. 


ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತ್ವದ ವರ್ಣನೆ 


ಛ 
ಇಂದ್ರ ಸರಣಾಗಿರುವುಡೇ ಅತ್ಯಧಿಕವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇವು ಇಂದ್ರನ ವಿಶ್ವಪ್ರಭುತ್ವನನ್ನೂ ತೋರಿಸುವುವಾಗಿವೆ. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆರಿಸಿ ಪ್ರಕೃತ ಅವುಗಳ ಶಾತ್ಪರ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಉನೃತಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 


ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ: 


ಅತ್ಯಂತ ದೊರಕ್ಕೂ ಸಹ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಾ ವಿಸಿದಾನೆ. 


A ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
ಇ ಹಾಳೆ ಳೆ 4. $ ಸ್‌ 
ಮತು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಹಿಸಿದ್ದಿ ಯೆ, 


(೧.೫೨.೮) 
ಆಂತರಿಕ್ಷದ ಅಜೆ ದಡದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ, ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯಕಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಹಿಸುತ್ತಾ ಮಾನವರಾದ ನಮ್ಮ 


ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಪೃಥಿ ಯಲ್ಲೂ ಸ್ಥಿತನಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸಮುದ್ರದ ಮೂಲಕ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಲೋಕತ್ರಯೆದಲ್ಲೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವನನ್ನು ಬೀಂದ್ದೀಯೆ. 


(೧-೫೨-೧೨) 
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ಆ EEE ಕೌನ್‌ ಡೆೌದ್‌್‌ದ್‌ಡ್‌ಲ್‌' ಆ ಇತ್‌ ಆ ಜ್‌ ಿತೌದ್‌ ದ್‌ ಆ್‌ಗಫ್‌ೌಟ್‌ೌಸ್‌ ಇ ಆಗರದ ಬೌಲ್‌ ತೌಲೌತ್‌ ಈ್‌ತೌೌತ್‌ಲೌತೌದೌಡೌತೌ ತಾಲ್‌ ತೌಡೌ್‌ತೌತೌದೌತೌತೌ ತೌ ತೌ ದೌಲೌಲ್‌ ಆ 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ; ನೀನು ಈ ಪೃಥ್ವಿಯ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುಷಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 


ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಮಹೆತ್ತ್ವದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ, ನಿನ್ನ ಸಮಾನವಾದ ಮಹತ್ತ ಎಗುಣವ್ರೆಳ್ಳನರ 
ದೇನಮಾನನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. 


ಛ್‌ 


(೧-೫೨-೧೩) 
ಕ ಜತ ಗವ 
id ನಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಡ್ಯುಲೋಕವಾಗಲಿ ನಿನ್ನ ಅಧಿಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸಮುದ್ರವೂ ಸಕು 
RE 
ನಿನ್ನ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ. ಮೂರು ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲೂ ಎಲ್ಲವೂ ಆವುಗಳ ನಿಯಮಿತವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ 
ಭದ್ರವಾಗಿ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಸ್ಥಾ ಸಿತವಾಗಿವೆ 


(೧-೫೨-೧೪ ; ೧-೨೫-೧ ೧-೬೧-೯) 


ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ, ಅವನ ಮುಂದೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಭಯಭಟ್ಟು ಆಚಲವಾದ ಪರ್ವತವೂ 
ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಸ್ನ ಥಿನಿಗಳೂ ನಡುಗಿದವು. 
ಷ್‌ ರ (೧-೬೧-೧೪) 
“ ಇಂದ್ರನು ಪೃಥಿ ಎಯೆನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸ್ಕಾ ಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಂತಹ ದಿನ್ಯಗುಣವುಳ್ಳ ನರು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿಲ್ಲ. ಮುಂದೆಯೂ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗ.ವ್ರದಿಲ್ಲ. 
ನು ಸಕಲ ವಿಶ್ವವನ್ಮೂ ಮಿಾರಿ ಸಿಂತಿದ್ದೀಯೆ.? 
ನೀನು ಸಕಲವಿ ಸ ನ್ನೂ ಕಿಂ ಶೀ ಜಾ 
ಇದೇ ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಾರ್ವಭೌಮನು. ಈ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ದೇವಕಿ 
ಗಳಾಗಲೀ, ಮೌನವರಾಗಲೀ, ಯಕ್ಷ ಗಂಧರ್ವರಾಗಲೀ, ಅಬ್ಬೇನತೆಗಳಾಗಲೀ ಪಡೆದಿಲ್ಲ. ಪಡೆಯಲಾಗುವುದೂ ಇಲ್ಲ. 
(೧-೧೦೦-೧) 


(೧-೧೦೧-೫) 


ಎಲೆ, ಇಂದ್ರನೇ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ತೇಜೋರಾಶಿಗಳೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳು: 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿ ನಿಂತಿರುವ ಫೀನು ಶತ್ರುರಹಿತನಾದ ವಿಶ್ವಪ್ರಭುವಾಗಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ನಿನ್ನ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವ, 


j - (೧-೧೦೨-೮ ) 


ಹಾ ಎಂ ಎ ಈ pe 
ಪೃ ಯೆನ್ನು ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿದನು. ತನ್ನ ವಜಾ ಯಃಧದಿಂದ ಹೊಡೆದು ಉದಕವನ್ನು ಪ್ರವ 
ನ್‌ 2 ಪಾ “ಜಹಿ ಐಗೆ 
ಒಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆಹಿಯನ್ನು (ವೃತ್ರನನ್ನು) ಸಂಹರಿಸಿದನು. (A 
ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಊರೆಗೋಲಿನಂತೆ ಆಸರೆಯಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಮತ್ತು ಚತುಷ್ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಾ 
yp ಇಚ್‌. ೮ Ur ವೌ. ಣು ಮ 
ಗಿಯೂ, ದಿ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳದಂತೆ ತಡೆದು ನಿಲ್ರಿಸಿಷ್ದಾಣ, 
(೧.೧೨೦-೨ ) 
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ಅ.೭ ಸೂರ 
000 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ನು..೧೦. ಆ. ೭ ಸ 


k pT 
ಮಾ ನಾತ್‌ ತೌ 
ನ್‌್‌ ತ್‌್‌ ತಾವ್‌ ಇತ್‌ ಕತೆ 
R ನಾಡ್‌ ದೌ ದೌ ಅಸ್‌ 
ಘಾ ಸಾ ಸ್‌ ಗಾತಾ ಸಗ ತಾ ತ್‌ ನ್‌ ರಾಗಾ ಶಾಲಾ 5 ಕ್‌ ಜಾ 
ಎಪ್‌ ತ್‌ೌಲ್‌ತರ್‌ ಪೌಲ್‌ ಲಲ್‌ ಜೌಟ್‌, 


' ಎಲ್ಲೆ, ಇಂದ್ರನೇ. ನೀನು ಜಯಿಸಡೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದು ಯಾವುದೂ, ಇಲ್ಲ. ಆ ಹ ತೆ ತ್ರಚಿವರು 
? ಎನಿಸಿ ಘುಟಿ. ಐ. ್ಗ1೫ಂದಿಯೂೂ ಅಂತು ೪ಲ 
ರಾಡನರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ ನಿನ್ನೊಂದಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸತಕ್ಕವರು ಇಫ್ಲಿಯುನಕೆಗೆ ಹುಬ್ಬಳ್ಲಿ 


ನು ಸ ಇಡ್ಗುದನೆ ಲಾ ಖಂಡಿತ ಮಾಡುನೆ. 
ಯಾರೂ ಹುಟ್ಟಲಾರರು. ಎಲೈ ದೇವನೇ- ನೀನು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದುದನ್ನಲ್ಲಾ ವ [ನ 
(೧-೧೬೫-೯ ; ೪-೯೮. ಟಿ 
ವಾಸ ರಡತೂ ಸೇರಿದರೂ ವನ 
ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳ ಸೇ 
ನಡುಕಟ್ಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಜ್‌ 
ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ- 
ಮಿ ಆವೆ ೧ 
ಎಳಿ, ಮಾನನಕೊ ಯಾನ ಜೀವನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ತನ್ನ ಮಹೆತ್ತ್ವದಿಂದ ದೇವಕೆಗಳನ್ನಲ್ಲಾ 


೧ 
ಮಿ ಇ ದ್‌್‌ "ಇ 
ಲಾಂಸಿದರೋ ಯಾವನು ದ್ಯಾವಾಸ ಥಿವಿಗಳನ್ನೂ ನಡಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಅವನೇ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ೦ದ್ರ 


(3.೧೨-೧೦ ; ನಿ. ೧೦-೧೦) 


ಅಲುಗಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸ್ಥಿ ರವಾಗಿ ನಿಲುನಂತೆ ಯಾವನು ಮಾಡಿದನೊ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ವಿ ul ಗರ 
ವನ್ನೂ ಯಾವನು ಅಳೆದನೋ ಮತು ಮ್ಯಲೋಕನು ಬೀಳದಂತೆ ಯಾವನು ನಿ್ಲಿಸಿದನೂೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


(೨-೧೨-೨) 


ಈ ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ ವಿಶ್ವಕ್ವಲ್ಲಾ ಸೃತಿಸಿಧಿಯು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ ಸಹ ಇವರಿಗೆ ನಮ್ರತೆಯಿಂದ 


( ೨.೧೨-೯) 


ಇಂದ್ರನ ಅದ್ಭುತಪರಾಶ್ರಮವನ್ನ್ಯೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮನಾದ ಇವನ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಮೂರು ಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು ಮತ್ತು ಅದರ ಫಲವಾದ ಹರ್ಷದಿಂದ ಕೂಡಿ ಅಹಿ 


ಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದನು. (೨-೧೫-೧) 


Cs 
ಈ 


ಸೋಮಪಾನದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ಶೂನ್ಯವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ರವನ್ನು ನಿಲ್ಲಸಿಡನ 
-ಪೃಥಿ ಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅದನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿದನು. 


ಮತ್ತು 


(೨-೧೫ ೨) 
ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನಗಳಾದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಚಲವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದ್ದಾ ಫೆ. ಉದಕಗಳು ತಮ್ಮ ಸಹಜವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾ ನೆ. ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಧಾತ್ರಿ 
ಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಪುಷ್ಯ ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ, ದ್ಯುಲೋಕವು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳದಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


೨೧೭.೨ 
: ಮೂರನೆಯ ಮಡಲದಲ್ಲಿ-- ( ) 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅನಂತೆಗಳಾದ ಈ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಾಗ ಅವು ನಿನ್ನ ಹಿಡಿತದ 


ಪ್ರಮಾಣನಾತ್ರದ್ದಾದವು. (೩-೩೦-೫) 
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ನ್‌್‌ ನೌ ಡೌನ್‌ 





ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಕೌ ಪ್ರಾಡಕ್ಟ್‌ ತೌ. 
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ಅತ ಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಮಹತ್ತ ಎರೊಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅಜರನೂ ಮತ್ತು ನಿತ್ಯಯುವಕೆನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ನಾವು ಪೂಜಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸೆ ತ್ತೇವೆ. : ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸೇರಿದೆರೂ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂ ೦ದ್ರನ ಮಹತ್ತ ಎವೆನ್ನು 
ಫೂರ್ಣನಾಗಿ ಅಳೆಯಲಾರವು. 
(೩-೩೨-೭) 
ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿರುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದೆ ಕರ್ಮಗಳು ಅಪರಿಮಿತವಾದವು ಯಾನ ದೇವತೆಯಾಗೆಲಿ, 
ಇಂದ್ರನ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಮಾರಲಾರನು. ಉಪಸ್ಸನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಭೋಕ್ಸಕ್ಶಯವು ನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಿಯಮಿಸಿದೆ 
ಈ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭುತ್ತವು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಡತೆಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ 
(೩. ೩೨.೮) 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ- ಉತ್ಪನ್ನನಾದಾ ಗಲೇ, ಸೋಮಪಾನದಿಂದೆ ಹರ್ಹಿತನಾದ ನಿನ್ವ ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಮಾಸಗಳಾ 
ಗಲ್ಲಿ ಖುತುಗಳಾಗಲಿ, ಸಂವತ್ಸ ರಗಳಾಗಲಿ ಉಲ್ಲಂಥಿಸಲಾರವು. 
(೩-೩೨-೯) 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೊಬ್ಬ ನೇ ಜೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನೇತೃವೂ ಮಾರ್ಗ ದೆರ್ಶಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
೪ 
ಯುದ ದಲಿ ಈ ಇಂದನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ್ಸಿ ಸೆಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಫಿ ೧ ೬ ಇ ಇ. ೨ 
ಸ (೩-೩೪-5, ೭) 
ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನು, ಎಲ್ಲಾ ನಿಧೆವಾದ ಪರಿಮಿತಿಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿದ್ದಾನೆ. ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ 


J 
ಇವನಿಗೆ ಸದ್ಭ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲಪಲ್ಲಿ- 

ಇಂದ್ರನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅವನ 


ಮಾರಿದೆ. 


ಪ್ರಭಾವವು ಮೂರು ಲೊ. 


(ಕಗಳನ್ನೂೂ 


(೪- ೧೬-೫) 


« ಎಕ್ಸ ಇಂದ ದ್ರನೇ ನೀನು ಹುಟ್ಟಿ ದೊಡನೆಯೇ ನಿನ್ನ ಕ್ರೋಧಕ್ಕೆ ಬೆದರಿ ದ್ಯ ಲೋ 


ಪೃಥ್ವಿಯೂ ನಡುಗಿದ. 


ಷೆ 


ತೆ 


ವ ಆಂತ 


p (೪-೧೭-೨) 
ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮನೂ, ಅತ ೈಧಿಕನೂ ಆದ ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾ ನಾಜೊಡನೆಯೇ ದಿಗಂತದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹರಡಿ ಪ್ರಸಿದ್ದ 
ವಾಗಿದ್ದೆ ಶಿನ್ನ ನಾಮನನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಬೆದರಿದೆರು. (೫-೩೦-೫) 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ವಿಹೆರಿಸುತ್ತಿ ರುವವನೂ, ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವನೂ, ಜಯಿಯೊೂ,ಅಜರನೂ 


ಆದೆ ಇಂದ್ರ ನ ಮೆಹೆತ್ತಾ ರೃಗಳನ್ನು ನಾವು ಪ್ರ 
ಯಾರೂ ಇಂದ್ರನ ಅಧಿಕ್ಯ: ವನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ. 
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ಪ್ರಶಂಸಿಸೋಣ. ಪ್ರಾಚೀನರಲ್ಲಾ ಸ ಅಥವಾ ಅರ್ವಾಚೀನರೆ ಲ್ಲಾಗಲಿ 
(೫-೪೨. ೬) 





ಸೂ. ರ್ಶ 
€08 ಸಾಯಣಜಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭ ಸೆ 


ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಸ್ಥಾಪನೆಗೂ ಕಾರಣನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ; ಪವಿತ್ರವಾದ ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯ 
| ಲ ಗಳೇ ಆಗಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಗಳಗೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೀಷ್ಮರಾದ ಪಿತೃಗಳೂ, ಪ್ರಾಚೀನರೂ ಆದ ಡೀವತೆಗಳಿಲ್ಲರೂ ಫಿನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳೇ ಆಗಿರುತ್ತಾ 


(೬-೧೭-೭) 


| | ಛಿ ಶೋದಿತನಾದನನಿಗೆ ತಲೆಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಪೂಜಿತರೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಯುಗಳಿಂದ ಸಾಸ! ಸ ತ ಸ ನ ಹ 
ಅಂತಹವನು ಶಕ್ಲಿಯುತನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ಥಿ ರಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳವನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳನನಾಃ ಛೆ ಅಂತಹ 
| ತವಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬೆಳೆದಿದ್ದರೂ 
ಶತ್ರುಸಕ್ಷದನನಿಗೆ ಮರ್ಯಾಜಿಯನ್ನೇ ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪರ್ವತಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಉನ್ನತವ ಗ ಸ್ಯ ಇ 
ಸಹ ಅವು ಇಂದ್ರನ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಬಯೆಲುಪ್ರಜೀಶೆಗಳಂತೆಯೇ ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಅತ್ಯಗಾಧನಾದ ಸಾಗರಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೆ ತಟಿನನ್ನು (ಬುಡನನ್ನು ಅಥವಾ ದಡವನ್ನು) ಮುಟ್ಟ ಬಲ್ಲನು. 
ತ ಸಾ ಮ ಡಿ (೬-೨೪-೮) 


ಕ್ಯಾ 


ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ಎರಡು ಲೋಕಗಳೂ ಅರ್ಧದಷ್ಟು ಮಾತ್ರ 
ಸ್ಟೆ (೬-೩೦-೧) 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ eC ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಸದ್ಭಶನಾಗಲಿ, ಜೇವಮಾನವಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂಬುಮ ಮಾತ್ರ ಸತ್ಯವು. ಗ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನು ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನ್ಯೂ, ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಜಂಗ 
ಮಾತ್ಮತವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪ್ರಭುನಾಗಿ ಸಕಲ ರೋಕಗಳನ್ನೂಳಳುತ್ತಿ ರುವೆ 
| (೬-೩೦-೫) 

ಆತ್ಯಂತ ಪುರಾತನನೂ, ಕ್ಷಯೆರಹಿತನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿದ್ದೇನೆ. 


(೬ ೩೮.೩) 
“ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ರೂಪದಿಂದೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ನಿನ್ನ ಮಹತವ್ಯರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದ್ಹೀಯೆ. ನೀನು ಅತ್ಯದ್ಭುತನು. 
(೭-೨೦-೪) 


- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತಿ ಚಿಕ್ಕ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ಐಶ್ವರೃಕ್ಕೂ ನೀನೇ ಒಡೆಯನು. ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸಂಷತ್ತಿಗೂ 
ನೀನೇ ಪ್ರಭುವು. ಮಧ್ಯಮವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಸಂಪತ್ತಿಗೂ ನೀನೇ ಒಡೆಯನು. ಪಶುಗಳಲ್ಲೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಕೆ 4 
ತಜೆಯಿಲ್ಲ. 


(೭-೩೨-೧೬) 
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ಆಲ 


ನ್‌ 
ಲ್ಲ ke ೧೪, 
ಇತ್‌ ದ್‌್‌ ತೌ ದೌ ದಾ ಕಾ ಗಾ ಗಳ ಮ ಗ PE 


ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


609 
ತ್ತಾ 
NSS NANI ದ್‌, ಫಾ SN ತ್‌್‌ ತ್‌ ಕೌಲ್‌ ಸದ್‌ ಪಸ ತಬ ಗಾ 
ತ್ರಾ 


ತಡಾ ಲಾಫ್‌ ಇ ತರಾ ದ್‌್‌ bo) 
ಕ್ಯಾ 
ಸ 


ನಾವು ಕರೆಯದೇ ಇರುವ ಗೋವುಗಳಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
ನಿನ್ನನ್ನುಳಿದು ನಮಗೆ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಾಗಲಿ ಬೇರೊಬ್ಬ ರಕ್ಷಕರಿಲ್ಲ. 


ವೀರ್ಯವಂತನಾದೆ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸೆಕಲವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 


ವಾಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ವಿಲ್ಭ ಇಂದ್ರ 


(೭-೩5.೨೨) 


ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಿ €ಯೆ. ಆದುದರಿಂದೆ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ ಎತೆನಾದ ಆಂತೆರಿ 
ಎಂಟಿನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ-- 


(೭.೩3.೨3) 
ತವಾ ಪಿಯಾಗಿದಿ ಯೆ, 
ವ್‌ ಿ ಒ 
ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. 


ದ್ರನೇ, ನೀನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡಿ ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿ 


ಅದ್ಭುತರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲದರ ನಿಸ್ಕೃತಿಗೂ 


ಇ 
ಕ 


ಎಲೆ, 


ಲೋಕಗಳೂ ಕ್ಸ 


K- 


ವ್ಯಾಸ್ತಿಗೂ ಕಾರಣನಾಗಿದ್ದಾ 
ಎಲ್ಲಾ ಜಗತ್ತುಗಳ ಸಂರಕ್ಷಣವೂ ಇಂದ್ರೆಸಿಗೇ ಸೇರಿದುದಾಗಿದೆ. 
6 ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಗರ್ಜಿಸುವ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರ 


ಸೂರ್ಕನಿಗೆ 


(೮.೩.೬) 
ರೋಕತಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೊ ಸಮನಾಗಿಲ್ಲ.'' 
ಂದ್ರನೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ರಭಾಯುತನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೀನು 
ತಜ ತೆಯಿಂದೆ ಫಿನಗೆ ತಲೆಬಾಗಿದವು. 
ಫಿಯಮಿಸಿದೆರೆ ಆ 
ಸಿರ 


(೮-೬.೧೫) 
ಸಿಸಿದೊಡನೆಯೆೀ ಸಕಲ 
(೮-೧೨-೩೦) 
ಅಂತರಿಕ್ಟಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ತೇಜೋರಾಶಿಗಳಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರಸಿಂದಲೇ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿ 
ಂದೃ್ದನ ನಿಯಮಗಳು: ಸಡಿಲವಾಗುನುದಿಲ್ಲ. 
ರವಾಗಿ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಿರುವುವು. 


ಪ 
೪೨. 


ಒಂದು ಸಲ 
ಆದುದರಿಂದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಶುಂಠಿಶವಾಗದೇ 


(೮.೧೪.೯) 


ಹತ್ತ್ವದಿಂದಲೇ ಪರ್ನತಗಳೂ, ಬಯಲುಸೀಮೆಗಳೂ, ಸಮುದ್ರಗಳೂ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸಕಲ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶಕ್ತಿನಿ 
ಮಣಿಯುತ್ತಾರೆ. 


(೮.೧೫.೨) 
ಮಿತ್ತದಿಂದಲೂ, ವೀರ್ಯಗಣನೆಯಿಂದಲೂ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನಿನಗೆ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರ 

~ 
ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ನಿನಗೆ ಸೆರಿತೂಗಲಾರದು. 


(೮-೫೧-೭) 
ನೇ, ಮಾನವನ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಮಾರಿದ ಸಹಸ್ರಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳೂ, ಪೃಥಿನ್ಯಾದಿಗಳೂ 
ನಿನ್ನ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವಾಗಿವೆ. ಸಹಸ್ರ ಸೂರ್ಯರು ಸೇರಿದರೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಮಾರಿಸಲಾರರು, ಸೃಷ್ಟವಾದೆ 
xxix 39 


(೮-೫೯-೫) 
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010 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭ ಸೂ. ೮೯ 
ಕಾಗ ಗಾತಾ ಘಾ ಹೌದ ಸ್‌ ARRAN AAAI ಕ್‌, 
ಕ್ಕು ಆ ಸಕಲನನೂ, ಕೇಳಬಲ್ಲನು, ನೀಕ್ತಿಸಬಭನು 
ಇಂದ್ರನು ಅಜೇಯನ್ಕು ಶಕ್ತನು, ಆಪ್ರತಿಹೆತನು. ಅವನು ಕ ಲನ್ಮು ವೀನ್ಷ? 

ಸರ್ವಜ್ಞ ನು ಸರ್ವಶಕ್ತನು. ಕಾ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ನಿಜನಾದೆ ಯೋಧನು. ಗೋತಮರಿಂದೆ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು 
ಪ್ರಜೋದಿಸಿ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಸಾಮಥ $೯ವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು. ನೀನು 

f» ಇ ಇಲ 

ನಿನ್ನ ಸ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಿ (ಯೆ. ಪಾರ್ಥಿವ ಸ್ವರೂಸವಾವುದೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಲ್ಲ ನಿನ್ನನ್ನು 


(೮-೭೭-೪, ೫) 


| ಕ =) 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನಿನ್ನ ಸಖ್ಯವನ್ನು ನ 


ಎಶ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗ ವೃತ್ರವಧದ ಉದ್ದಿ ಶೃದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನು 
ವಿಸ್ಸೆರಿಸಿ ಹೆರಡಿದೆಯೋ ಆಗ ನೀನು ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದೆ. ಆಗಲೇ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ವೇತಿಸಿದ ಸ್ಮುತಿಗಳೂ 


ಉತ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳೂ ನಿರ್ಮಿತವಾದವು. ಆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಪಡೆದು 


ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಆಗತಕ್ಕ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಂದಲೂ ಅತಿಶಯವಾದೆ 
ವಂ 
ಮಹತ ಪೆನ್ನು ತೊಂದಿರುವೆ. 

ಪ (೮-೭೮-೫) 





ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, “ ನನಗೆ ಮರಣವೇ ಇಲ್ಲ, ನನಗೆ ಕ್ಷಯನಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಯಾನ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು ನೀನು 
ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೋ ಅದು ಸತ್ಯವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ನ 
೧ 
- (೮-೮೨-೫) 


ನಿನ್ನ ಅಜ್ಞೆಯನ್ನೂ, ನಿನ್ನ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವನ್ನೂ ಎದುರಿಸಲು ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ 


(೮.೮೨-೧೧) 


ತ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪೊಜ್ಯರಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪೂಜ್ಯತಮನೆಂದೂ, ಅಚಲನಾದ 
ಕ ವಃ ್ಲಿ ಕೆಳೆಕ್ಟುರುಳಿಸುವನನೆಂದೂ, ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನೆಂದೂ ನಾನು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 
(೮.೮೫.೪) 


ಈ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವು ಸ್ತುತಿಸೋಣ. ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ 
ವಸ್ತುಗಳೂ ಅವನಿಗಿಂತ ನಿಕೃಷ್ಟವಾದವು. 


(೮-೮೫-೬) 
ಅಸುರರು ಆಯ: ರಹಿತರು. ಅದುದರಿಂದ ಅವರು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಚಕ್ರದಿಂದ ಅವರನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸೆ-. 
ಓ7ಗ್ದಿಯು ಶುಸ್ಟ್‌ನಾದ ವನವನ್ನು ದೆಹಿಸಿ ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ದುಷ್ಟರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ 
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ಮಟಟ 





ಕೌತೌೌೌಲ್‌ದೌಜ 





ಕಾಲಾ ದಾ TT ದಾ ದ್‌ ನಾ ದ್‌ ಫೌ. ಬೌ ತೇಲ್‌ ತ್‌ ಬಾ ಪಾ ನಾ ತ್‌ ಪ್‌ ಮ್‌ ಕಾ ಹೌಾ 


ಯಜ್ಞಾದಿಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಸೌಕರ್ಯ ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನೆಂದು ೬-೧೮-೧೦ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ). 
(೮.೮೫-೯) 


ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ, 
ಭಯಂಕರನೂ, ವೀರ್ಯವಂತನೂ, ವೇಗಗಾಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ರಾಜ್ಯಾಧಿಸತಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


ವೀರ್ಯಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಈ ಉದ್ದಿಶ್ಯಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಅವರು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರು. 
| (೮-೮೬-೯) 
ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ; 


ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯಫಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದಾಗ, ದ್ಯೂತಕಾರನು ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 

ಇರಿದ 
ಲಾಭವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಹಿಡಿದಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪುರಾತನನಾಗಲಿ, ಅರ್ವಾಚೀನನಾಗಲಿ 
ಯಾರೂ ಹೊಂದಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


€ಗಿ 


(೧೦-೪೩-೨) 


ಅಲ್ಲಾಡುತ್ತಿರುವ ಸರ್ವತೆಗಳನ್ನೂ, ತಪ್ಪಲು ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಸಿಭುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಈ ಕಾರ್ಯದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡಿತು. ಅವನು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಶಂಸಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


(೧೦-೪೪.೮) 


6 ತ್ರಪ್ಫ ನು ನನಗಾಗಿ ಉಕ್ಕಿನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ದೇವತೆಗಳು ಚೈತನ್ಯವನ್ನೂ ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ತುಂಬಿದರು. ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನಂತೆ ನನ್ನ ತೇಜಸ್ಸೂ ಸಹ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದುದು. ನಾನು ಮಾಡಿದ ಅದ್ಬುತ 
ಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಮುಂದೆ ನೆರವೇರಿಸಬಹುದಾದ ಅದ್ಭುತನಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಸಕಲ ದೇವಮಾನವರೂ 
ನನ್ನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ.” 

ಬ ಪ್ರ ಸ cE 
ಎಲ್ಫೆ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿಪ್ಲಿಂದ ಭೀತನಾದ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೊಜಿಸುವುದೇ ನಿನ 
ಮಳೇ ಡಿಸಿದೆ. 
ಆಧಿಕ್ಯವು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನೀನು ಬಿಡಿಸಿ ಸತಾ 
ನೀನು ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಮಾನವರ ನಡುನೆ ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯಾತಿಶಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ 
ಶ ಅವರು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ಕೆ. ಈಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಹಿಂದೆಯಾಗಲಿ, ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು 


ಹಾಸಿ 


ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ 
ವೆ ಹ ಇದ) ೪. 
ಎದುರಿಸುವ ಶತ್ರು ಂಬುವನು ನಿನಗಿಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ ಜ್‌ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಇರತಕ್ಕ ಈ ಖಸಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮಹೆತ್ತ 35 ಪಾರವನ್ನು ಯಾರು ತಿಳಿದಿರುವ 
ವರಾಗಿದ್ದಾರೆ? ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಾದ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ದೇಹದಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದುಡೇ 


ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವವು, ಅದನ್ನು ಜಗತ್ತೇ ಅರಿತಿದೆ. ೧೦ ೫೪-೩) 
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ಹ 


Ra ತೌ 
4 





ಆ 0, ಭ್ರ ೭ ಸೂ. ೮ 
612 ಸಾಯಭಾಪ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ 
SET ತ್‌ಪಗಕಾಚಾರಾಕ್‌ NTN EES 


RT re | ಸನ 
ತೀಜೋಮಂಡಲಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತುಂಬಿದನು. ಸ್ವಾದ:ವಾದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾದುತೆಯನ್ನು 
(ಸಿಹಿಯನ್ನು) ತುಂಬಿದರು. ' ಬ (೧೦.೫೪.೬) 
ಎ... ಸ ತೆ. ಇ 
ರಥದ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳನ್ನೂ ಬ್ರೇಕಿಚೀಕೆಯಾಗಿಟ್ಟದ್ದರೂ ಇರಚಿಯ ಸಹಾಯೆದಿಂದೆ ಅವೆರಡಕ್ಕೂ ಸಂಸ 
| 2 ಪಾ ಕ ವೆರ ಕೋ, 
ಎನ್ನು ಫಲ್ಫಿಸಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾಸೃಫಿನಿಗಳೆರಡೆನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕಪಾಗಿಟ್ಟಿದ್ದು ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಅವಿ ಸ ಸ್ಯ 
| ವ ಅಂತರಿಕದೆ ಪ್ರಭುತ್ತವನ್ನು ಮಾಡುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಇಂದ್ರನು 
ಸಹಜವಾದ ಸಂಬ)ಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪ್ರಭು ಸಿ ತೆ ತ 
IC ಇ ತ ವಾಜನರಿು 
ಪ್ಲಥ್ನಿಗೂ, ಸಮುದ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ, ಸರ್ವತಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಾರ್ನಭೌಮನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಅದರೆ ಇವನಿಗೆ ಪ್ರಭುನಾದನ 
ಲವ | 


94 | ವ್ರ ಶನ 
ಇನ್ನಾರೂ ಇಲ್ಲ, ಇವನೇ ಅತ್ಯದಿಕನು. (೧೦-೮೯-೪, ೧೦) 


| ಕ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾಡೆ ಯಾನ ಭೂತಗಳುಂಟೋ ಅವುಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸಹೆ ನೋಡುವ ಸಾಧನ 
ಳು 3 
ವಾದೆ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ನೀನೇ ಅಗಿದ್ದಿ ಯೆ 


(೧೦-೧೦೨-೧೨) 
ಷನ 
ಎಲ್ಫೆ ಕವಿರೂಸರಾದ ಖುಹಿಗಳೇ, ಮಾನವರ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳು ಏನಿವೆಯೋ ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅರಿತು ಅದಕ್ಕನು 
ರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯನಾದುದರಿಂವ ನಾವು ನಮ್ಮ ಪ್ರಶಂ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯತತ್ಸರನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡೋಣ. 


2 
A 
ಛಿ 
೦ 

೭೬ 


(೧೦-೧೧೧-೧) 


ಸ ಲ 
| ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಿಂದ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳ ಸ್ತುತಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಉದ್ಭೂತವಾಗಿದೆ. ಒಳ್ಳೆಯ 
ಫೆಡಸಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಹೋರಿಯು ಪಶುಗಳನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸುವಂತಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು “ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿದೆ. 
ಅನನೂ ಸಹೆ ಗುಟುರನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಾ ಎಚ್ಛೆತ್ತಿದ್ದಾ ನ. ಮತ್ತು ಅತಿನಿಸ್ತ ಎತವಾದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ 
ಹಿಸಿದ್ದಾನೆ. | 
WL (೧೦.೧೧೧-೨) 
ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ. ವಿಜಯಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು 
ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. ವೃಷಭಕ್ಕೆ ಸಹೆಚಾರಿಯಾದ ಪಶುವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅಂತರಿತದಲಿ 
ನಿತ್ಯನೂ, ಅಚಲನೂ ನಿರುಪನುನೂ ಆದ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಸ್ಲಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
; ಸೃತಿ ಎ 
AF « En (೧೦-೧೧೧-೩) 


` ಶರ್ಬುದಾಖ್ಯನಾದ ಅಸ:ಕನೆ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು 'ಸೀಳಿದನೆಂದು ಯಾವ ಅಸುರನು (ಜೀವನು) ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೋ 
{೧೦-೬೭.೨) ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಆಹಿರೂಪನಾದೆ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಅವನ ದುರಾಶೋಚನೆಗಳನ್ನು `ಭಂಗಪಡಿಸಿ 
ದನು. ಸತ್ಯದ ಆಧಾರದೆ ಮೇಲೆ ಅನೇಕ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. 


j HD ತ ೧೦-೧೧೧-೪) 

ಅಂಗಿರಾಯುಪಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ 'ಇದೇ "ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವ್ಯಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರ ತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಪ್ರತಿ 
ಇ ಬಾ ಕೋ ಮಾನಾ ಭೆ ಗಾ xy ತ 3 ಮ ' ಹ 
ನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದಾ ಫೆ. ಯಜಮಾನಾದಿಗಳು ಅರ್ಹಿಸುವ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನಲ್ಲಾ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಶುಷ್ಣ ನನ್ನು ಸಂಹರಿ 
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ಹೌದ್‌ ತ್‌್‌ ಪೌ ಈಟ್‌ 





ಪಚಕ್‌ ಚ್‌ ತ್‌ 





ಸುತ್ತಾನೆ. ಸರೆ ನ ಸಹಾಯದಿಂದೆ ಆಂತರಿಕ್ಸಾ! ದಿಗಳನು ಪ್ರಸರಿಸಿ 'ಹೆರಡುನಂತೆ ₹ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ ನೆ. ತಾನೇ ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಫೆ 
=, 


ಚ್ಮ 
ನಾದುದರಿಂದ ಪ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಥಿನಿಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಸ ಸತ್ಯರೂಸನಾದ ತನ 


4 
ಜಡ್‌ 


ಯಿಂದಲೇ ಧರಿಸಿ ಆಧಾರ ಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಫೆ. 
(೧೦-೧೧೧-೨೫) 
ಶೆ | ಅಜಾ 3, pe ಚೆ m ey ಶೆ ಫೆ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ ದ್ರನೇ, ಉಷಸ್ಸಿ ನ ಪ್ರಭೆಯು ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕೆಗೆಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ರೀನು ಯಾವಾಗ ಬೋ 
ಅ ಗಾಗ ಖೆ ಸೆ ಭಿ ಣ 
ಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆಯೋ ಆಗಲೇ "ಜನ್ನಮಾಕೆಯ: ನಿನ್ನನ್ನು ಹೆಡೆದಳು. ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಭೂತೆಗಳಿಗೆ ೪ 
ದ್‌, ಫಿ pe] ಖೆ 
ಅತ್ಯದ್ಭು ತನಾದ ಪ್ರಭುನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ದಿವ್ಯಮಾಶೆಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುದೆರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ಮಹೆತ್ವ್ವವು 
ನಿ y | 
ಸ 6-೧೩೪-೧ 


ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾಸಾದಿಗಳ ಚ ಚಲನಕ್ಕೆ ನಿಯವ ನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಿ ಜಗತ್ತಿಗೆ 
ಕ್ರ 
ಕ್ಲ ವ್ರ ದ್ರ | ದೆ. 
ಪಿತೃ ಪಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿನ್ಸಿಂದೆ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಪ ಧಿಯಿರುತ್ತ (೧೦-೧೩೮) 
ಮನು ಎಂದು ನ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಫೆ. 
(೪-೧೯-೨ ; ೪-೨೧-೧೦) 


ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ದ್ರು ಸಮ್ರಾ ರ್ಬ-ವಿ ವಿಶ್ವ 


ಆ 
[Gl 
ಇಲ 
ಪ್ರೆ 
2೭ 


ಇ ದೇ ತನ್ನ ಸಾ ವೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಉಳ 
ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರಾಟ್‌ ಇತರರ ಅಧೀನಕ್ಕೊಳ ಳಗಾಗಜೇ ತಣ್ಬ ಸಃ ತಂತ್ರ 3 ಸ್ರಲ ಇನವಾ? 
pe ಹಾ 


ನೆ ೩-೪ : ೨; ೮-೧೨-೧೪ 
ಸ್ವಯಂಪ್ರುಭುನಂದು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನ. (೩-೪೬-೧; ೩-೪೯-೨; ೭.೮೨.೨ ೮ ) 


ಸಾಡತಕವನೂ ನೆ ಶಿಷಿಯಿಂದು ಕೆಲವೆ 
ಇದೇ, ತನ್ನ ವ ಮಹತ್ತ್ವ ದಿಂದಲೇ ಪ್ರ ಸ್ರಭುತ್ವವನ ಸಿ ಮಾಡತೆ ಕ್ರೈವನೂ ಚು ಆದ ಖುನಿ 9) 
ಕಥ ಇ ನ ಜಸ್‌ 6 
ಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರಶಂಸಿತನಾನಿದ್ದಾನೆ.  (ಹುಷಿರಿ ಮ ಅಸ್ಕೇಕ ಈ ಈಶಾನ ) ಚು 
ಆಲಾಕಿಕವಾದ ಶಕಿ ಯನು, ತೋರಿಸತಕ್ಕ ಅಸುರ ಎಂಬ ನೀ ಶೇಷಣದಿಂದಲೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾ ಫೆ. 
"ಥ್‌ i ಎಸಿ ಳೆ ದ 
(೧-೧೭೪-೧ ; ೮-೭೦-೬) 


ಇಂದ್ರನು ಭಕ್ತರಲ್ಲಿ ತೊ ೇರಿಸತಕ್ಕ ಅನುಗ್ರ ಹದ ಸ್ವರೂಪ 


ಇಸಿ 

ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅವನ ಭಕ್ತರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಾ ನ ತೈಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸ ತಕ್ಕ ನ 
yo ಶ್ರ ತ Rೇರಿಸು; 

ಫೆಲವು ವಾಕ್ಯ ಗಳು ಇಂದ್ರನ ನೈತಿಕವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ತ್ರ ನನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವುದಾಗಿನೆ. ಇಂದ್ರ ನಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ನು ಸ | 


ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವುದರ ತಾತ್ರರ್ಯ ರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕೃತ ತಿಳಿ ಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರನು ಶತು ಸ್ರನಾಶಮಾಡುನಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ವಜ್ಚಾ ತ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪಜೇಪದೇ ತಿರುಗಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಜನರೆ 


ಲರೂ ಅವನ ಭಯಂಕರರೂಪಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ಶ್ರ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ರಿಡುತ್ತಾರೆ. (೧೨೫.೫) 


ಎಲ್ಫಿ ಇಂದೆ ದ್ರೆ (ಸಿನ್ನ ನಿಯಮನ ನದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ 1) ಸೂರೈೆ ನೂ ಚಂದ್ರನೂ ಪರ್ಯಾಯ ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಹ 
ಕಾರ್ಯವಕ್ಷಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದಾ ಕೆ. ಅಂತಹೆ ವಿಶ್ವ ನಿಯಮವನ್ನು ಕೋಡತಕ್ಕೆ ಸ ಸಕಲರೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ₹ ಅಂತಹ ಅಸಾಧಾರ 
ಣ ೧-೧೦೨-೨ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ನೂ ದಿ: ( ) 
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RAPA SS SSS ತ್‌್‌ 
RARER ARATE 


ಎಲೈ ಯಜಮಾನಕರೇ, ಇಂದ್ರನ ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಶ್ರದ್ದೆ ಗಳನ್ನಿಡಿರಿ. 


ದೌ ದ್‌ 


(೧-೧೦೩-೫) 


ವ ; ನೂ; ಉಂಟುಮಾಡಬೇಡ. 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಭವಿಷ್ಯದ ಸಂತತಿಯ ನೃದ್ಧಿ ಗೆ ಯಾವನಿಧವಾದ ಕೆಡಕನ್ನೂ ಉಂ 


ನ ಸ ಭಗ: (೧-೧೦೪-೬) 
ಇ a CY es ಎ ಕ ಇ 
ಎಲ್ಫೈ ದೇವನೇ, ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾವು ಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ಸಿಶ್ಚಿದ್ದೇವೆ. ನಮಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸಂಸ 


ತ್ತನ್ನು ತಂದೊದೆಗಿಸಿಕೊಡು. ನೀನು ವೀರ್ಯವಂತನು. 
ಸ (೧-೧೦೪-೬) 


ಪ್ರಥಮಥಃ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ (ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ, 4 ಧ್ರ ಸ ಹ ತಾತ್ಮಗಾನ ಸಿಮ್ಮಿ 
ಬ್ಬರಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದು? ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಸಿಸಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ್ನ ಭಕ್ತಿ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಆ ಸಂಕಲ್ಪ ಕೃಷುಸಾರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 
ದಯಮಾಡಿ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
ಛೆ (೧-೧೦೮.೬) 
ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳೇ, ಈ ಗೋವುಗಳೇ ಇಂದ್ರನು. ನಾನು ನನ್ನೆ ಹೃತ್ಸೂರ್ವಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ 
ಸಾನ್ಸಿಧ್ಯವನ್ನಸೇಕ್ತಿಸುತ್ತೀನೆ. ಸ 
ಸತ್ಯ, ಶ್ರದ್ಧೆ » ಮತ್ತು ಗಾಢವಾದ ತಪಸ್ಸು ಇವೇ ಭಕ್ತನ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ತೋರತಕ್ಕ ನೀತಿಗಳು. ಎಲ್ಫಿ 
ಸೋಮವೇ, ನೀನು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೂ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ತಪಸ್ಸಿಸಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಆರ್ಸಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಇಂದ್ರ ನಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹೋಗಿ ಸೇರು. 
| (೯-೧೧೩-೨) 
| ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಆದರಪೂರ್ವಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಶುದ್ಧ ಹೃದಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವ 
ನಾಗಿಯೂ ಯಾವನು ಸೋಮರಸರೂಪನಾದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಭಕ್ತನ ಗೋವುಗಳು ಅಸಹೃತೆ 
ವಾಗಲು ಔಂದ್ರನು ಎಂದಿಗೂ ಅನಕಾಶನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅವುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
(೧೦-೧೬೦-೩) 
ಶ್ರದ್ಧಾರಹಿತರಿಗೆ ಆಗತಕ್ಕ ಜಾಧಕಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಅಸ್ತಿತ್ವವು ಸ್ಥಿರಪಡುವುದು ಎಂಬ ಅಂತದ ವರ್ಣನೆ 


ಯಾವ ಶತ್ರುರೂಸನಾದ ಮಾನವನು ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ "" ಅವನೆಲ್ಲಿ'' 
“ ಅವಥಿಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ? ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವ್ಯನಹಾರಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಮಾತೆನಾಡುನನೋ ಅವನ ಗವಾದಿ 
ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ದ್ಯೂತಕಾರನು ತಾನು ಸೆಂಪಾದಿಸಿದ ದ್ಯೂತದ ಮೊತ್ತವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಓಡುವಂತೆ, ಇಂದ್ರನು 
"ಅಪಹರಿಸಿ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಮಾನವಕ್ಕೇ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಡಿರಿ ಅಶ್ರಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ತೊಂದರೆಗಿೀ(ಡಾಗಬೇಡಿರಿ. ಸಾ 
(೨-೧೨-೫) 
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ANN ದಾ ತೌತೌ ದೌ ನ್‌ ಮೌತ್‌ ದೌ ಹ್‌ 
ಅವೇ? ನಮುನೆ ಆ ವಿಸಮೆದಕ್ಸಿ ಸತಿಯಾದ 
೯೫ 

(೬-೧೮-೩) 


ಸಹೆಜವಾಗಿಯೇ ಮೆಹತ್ತ ಎನನ್ನು ಹೊಂದಿದೆವನೊ, ಸಕಲಭೂತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶ್ರ 


kl Ke ತ್ರಿ ಇಡಿ ಸಜೆ 3೩ಸತ್ನವಾ ಕಾರ ಶ್ರ 
ಪಜೆದವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿ. ಅದು ಅಸತ್ಯವಾಗಲಾರದು 


Le 
ಶಿ 
ಛೂ 


(೬-೧ |) ೪) 
ಇಂದ್ರನ ಅಸ್ತಿ ತ್ರ ೈವು ಸ ಸತ್ಯವಾಗಿದ್ದರೆ, ಅವನನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿಸತ್ಯರೂಪವಾದಸ ಸ್ಲುತಿಯೆನ್ನರ್ನಿಸಿರಿ ಮತ್ತು ಅವನಲ್ಲಿ 


ಆನ ವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರಿ. “ ಇಂದ್ರನು ಎಂಬ ದೇವತೆಯೇ ಇಲ್ಲ” ಎಂದು ಜೆಲವರ ಮತ. “ಅವನನು ನೋಡಿರು 
ಇಕ್‌ ಫ್ರೆ ಆರಾ ಇವೆ. 
ವವರು ಯಾರು 1 9 ನಾವು ಯಾರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸೋಣ” ಇ ಇತ್ತಾ ತ್ಯದಿಯಾದ ಪ್ರ ಪ್ಲೆ ಗಳೂ 


ಅಡಿಲ್ಲಾ ಭೂತಗಳ ಮಹತ್ವ್ವಕ್ಕಿಂತಲೂ 
“ಎಲ್ಲೆ ಯಿ:ಜಮಾನರ ನಾ ಿಲ್ಲಿದ್ದೆ ನೆ. ನನ್ನ ಮಹೆತ್ತ ೨ನೆ ಉಳಿದೆ ಇತಗಳ ಮಹತ್ನ 
sd 


ಆಧಿಕವಾದುದು. ಅದನ್ನು ಗಮನಿಸು” ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳುತ್ತಾ ನ. 


(೮-೧೦೪.೪) 
| ಬ ಗಂ ವನ್ನು ಮತು 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಂದ್ರೆನು ಸಖ ನೂ ಭ್ರಾತೃ ರೂಪನೂ ಆಗಿರುವನು ಮತ್ತು 
ಆವನ ಪೂರ್ವಜರಿಗೆ ಸುಹೈತ್ತಾಗಿದ್ದನು. (ಆ ಚ ಯಾಹಿ ಇಂದ್ರ ಈ 


(೩-೫೩..೫ ೨-೧೮-೩; ೨-೨೦-೩) 


| ಇ ಹೆ 5ಬ ಇ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾನವರೆಲ್ಲರೂ ತ ವಾಗಿ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯ ರುನ್ನೇ ಕೋರುತ್ತಾರೆ. ೫ ಜೇ, ಎಲೆ, 


ನಿ 
ವಿ 
ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಜರ ಇದ ಪಿತೆಗಳಿಗೆ ಯಾನಾಗಲೂ ಸುಹೃತ್ತಾಗಿದ್ದ- 


(೬-3೧-೫, ೮) 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಿಕ್ನೊಡನಿರುವ ಸಖ್ಯವು ಬತಕರವಾದುದು. ಮತ್ತು ಶೀನು ನಮಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ 

ನಾಗಿರುವುದು ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನುಂಟುಮಾಹತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. (ಯೆಸ್ಕ ತೇ ಸ್ವಾದ ಸಖ್ಯಂ ಸ್ಕಾದ್ವೀ 
ಪ್ರಣೀತಿಃ). 

(೮೬೮.೧೧; ೫-೪೫-೧, ೭ ; ಪ-೨೧- ೯ ; ೮.೪.೭ ; ಲೃಳ೫-೧, ೧೬, ೧೮; ೮.೫೦-೧೧,). 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ ದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮೆತ್ತು ವಿಮದನಾಮಕತಾದ ಖ:ಸಿಯ ಸಖ್ಯವು ಎಂದಿಗೂ ತ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುವ ಜುಹಿಗಳೊಂದಿಗೆ ನೀನು ಸಖ್ಯವನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಬೇಡ. 

(೮-೯೨-೩೩ ; ೮-೯೨-೭ ; ೮-೯೭-೭, ೮-೧೦೦-೨ ; ೧೦-೨5-೧ ; ೧೦.3೩-೭). 

ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಖರಾದೆ ನಮಗೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮ ಜೀವನದ ಆದಿಯಿಂದ ಅಂತ್ಯದವರೆಗೂ ಸಂಸೆತ್ತನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 


ಕೂಡಲಿ. ೧೦-೪೨-೧೧) 
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ತ್‌್‌ತೌಳೌಲೌಗೌಲೌತೌಲೌೌೌತೌ ತೌ ತೌ ತೌ 





ಇಲಲ್‌ ಮೌ ಟ್‌ ತ್‌್‌ ಇನ ಸತ್‌ಾ ಇಲ್‌ ಆಲ್‌ ಕದಲದ ಇ'ಆ್‌ಆ್‌ಳ'ಳ್‌ದ'ದ್‌'ಲ್‌ಚ್‌'ಚ್‌'ದ್‌' ದೌ 


ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನೊಂದಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನು ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬೆಳಸುತ್ತಾನೆ. ಅದಾತೃಗ 


ಳೊಂದಿಗೆ ಅವನೆಂದಿಗೂ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಿಲ್ಲ. (೧೦-೪೨-೪) 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಅಸಂಖ್ಯಾತರಾದ ಸುಹೈತ್ತುಗಳಿದ್ದಾ ಕಿ. ನಮಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರಿ ಬೇರೆ ಯಾರೂ 
ಸುಹೃತ್ತುಗಳೇ ಇಲ್ಲ 


= (೮-೨೧-೪) 


ಷೆ 
ಇಂದ್ರನ ನು ಕೇವಲ ಸುಹೈತ್ತೆ € ಅಲ್ಲ. ಅತ್ಯ ೦ತ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ಪಿತೃನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಅಭಿಮಾನ 


ವನ್ನೂ ಪುತ್ರವಾತ್ಸಲ್ಯವನ್ನೂ ಭಕ್ತರಲ್ಲಿ ಸಾ ನೆ. (೪-೧೭.೧೭) 


ಇಂತಹ ವಾತ್ಸಲ್ಯಾತಿಶಯನಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಯಜಮಾನರು ಅನನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 

(೧೦-೪೮-೧ ; ೧-೧೦೪-೯ ; ೭-೩೨-೩ ೨೬) 

ಕೇವಲ ಪಿತೃನಿನ ಅಭಿಮಾನಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ಇಂದ್ರನು ಮಾತೃವಾತ್ಸಲ್ಯವನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ, 
(೮-೯೮.೧೧ ; ೮.೧-೬) 


4 ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ' ನೀನು ನಮ್ಮವನು ; ನಾವೆಲ್ಲಾ ನಿನ್ನ ವರು” ಎಂದು ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟಿನಾದ ಸಂಬಂಧ 
ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಖಯಷಿಯು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(೮-೯೨-೩೨) 
ದರಿದ್ರರಿಗೆ ಉಸಕಾರಕನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಅವರ ದಾರಿದ್ರ 3ನನ್ನು ನೀಗಿಸುತ್ತಾನೆ. (ರಥ್ರ ಚೋದನ). 
ನ (೮-೮೦-೩) 


ಮಾನವರನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸತಕ್ಕ ಜೀವಕೆಯಾರೆಂದರೆ ಅನನು ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಮತ್ತು 
ಆಸ ಸತ್ಯಾಲದಲ್ಲಿ ಲಿ ಅವರಿಗೆಲಾ ತ ವಿಧವಾದ ಸೆ ಸಹಾಯವನ್ನೂ ಮಾಡತ್ಸವನು. 


(೭- -೨೩-೫ ; ೧.೮೪.೧೯ ; ೮.೬ ೬೬-೧೩) 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಕ್ಷಪಾತನಿಲ್ಲ: ಸಕಲ ಮಾನನರೂ ಒಂಡೀ ಸಮನಾಗಿ ಆವನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ 
p (೮- “49% ೫-೭) 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಆಪತ್ತೊ ದಗಿದಾಗ ಅದನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಕಷ ವಿಮೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಳವನು 
ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸುವವನು. 


"ಇ (ತಳು 
ಅಶಕ್ತರಾದ ಮನುಸ್ಯರಿಗೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನೇ ಶಕ್ತಿದಾತನಾದ ಸಹಾಯಕನು... " 
ಸ > ಇ $4 (| (ಸ ಬತಾ ರ್ಟ ಟೆ (೭-೩೧-೫) ತ 
ಮತ್ತು ಕಸ್ಪದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಮಾನವರಿಗೆ ರಕ್ಷಣಾದುರ್ಗದಂತಿರುತ್ತಾನೆ- 2 
| (೮-೮೦-೭) 
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ಭೌ ಅ ರ ROMS NSN NSS SE ಇ 
ಯಾವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸಖನಾಗಿರುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಶತ್ರುವಿನಿಂಡ ಮರಣವೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ. ಅಲ್ಲರ್ದೇ 
ಅನನ ಶತ್ರುವು ಖಂಡಿತ ಅವನನ್ನು ಜಯಿಸಲಾರನು. ಸಹ 


ಅಂತಹ ಮಾನವನು ತನ್ನ ಜಯಲಾಭಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ಬಾಹುಗಳನ್ನೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಂಬಿರುತ್ತಾನೆ. 


(೬-೪೭-೮) 
ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ಸರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳೆ ರಕ್ಷಕನೆಂದೂ ಬಂಧನಿನೋಚಕನೆಂದೂ ಇ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಸಹಾ 
ಯಕ್ಸಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನೂ ಆಗಿದ್ದಾ ಕೆ. (ತ್ರಾತಾರಮಿಂದ್ರ ಮನಿತಾರಮಿಂದ್ರಂ). RE 


ಭಕ್ತಪ್ರಿಯನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಅತಿದೂರಪ್ರಜೀಶದಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ ಸಹೆ ಅವನಿಗೆ ಬಧಿರತ್ವನಿಫ. ಯಜಮಾನರೆ 


ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಒಡನೆಯೇ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಯಾರ್‌ 


ಯಜಮಾನರು ತಮಗೆ ಸಂಪತ್ಪಾ )ಪ್ತಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ದಕ್ಷಿಣಹೆಸ್ತವನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆ. 
(೧೦-೪೭-೧) 


ಯಜಮಾನನ ಶ್ರದ್ದಾ ಭಕ್ತಿ ಯುತವಾದೆ ಸ್ತುತಿಗಳು, ಹೃತ್ಸೂಃ ರ್ವಕವಾಗಿ ಪಕಿತನಾಗಿ ದೂತನೆ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಹೊರಟು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ ಅವನ ಹೈದಯವಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಅವ ವನಿಗೆ ಹರ್ಷೆ ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ ವಿ: 
ಸ - (೧೦-೪೭-೭) 

ಪುತ್ರ ನು ಮಿತ್ಯ ಐನ ಬಟಿ ಕೈಯನ್ನು ಆದರೆದಿಂದಲೂ, ಸ ಸ್ವಾತಂತ್ರೆ ದಿಂದಲೂ ಹಿಸಿಷೆಳೆಯುನಂತೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು 

ಜಿ:ಡುವ ಖುಹಿಯು "ನ್ನ ಸ್ತುತಿಯ ಮೂಲಕ ಇಂದ್ರನ ವಸ್ತ್ರವ ವನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ ಹಿಡಿದು. ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ 


ನಿ ರ್ಬಂಧಿಸುತ್ತಾ ನೆ SS 


ಪ್ರೇಮಪೂರಿತಳಾದ ಪ್ತಿ, ಯಿಂದ ಪತಿಯು ಆಲಿಂಗಿತನಾಗುನಂತೆ ಹೈತ್ಫೂರ್ವಕವಾಡೆ ಸ್ತುತಿಗೆಳಿಂದ 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನು ಆಲಿಂಗಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. | 
(೧-೬.೨.೧೧; ಇಂ ೧೦-೪೩.೧ ೨-೯೧೬-೯) 


ಪಶುಗಳು ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಓಡಿ ಬಂದು ಕರುವನ್ನು ನೆಕ್ಳುವಂತೆ ಸ್ತು ತಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ ಆಸಿ ಣಿ 
ಸುತೆನೆ (೧೦.೧೧೯೪ ; ೧೦-೧೮೬. ೭) 
ು ೪, 
ಯ ಕ ೯ 
ಬ್ರಹೆ ರೂಪಿಯಾನೆ ಯುತಿ ್ರಕ್ಟಿನಂತೆ ಅಲಸನಾಗಿರಬಾರದೆಂದೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನ. 


(೮-೯೨-೩೦) 


ಹಾಸ ಲ್ಲಿ ದ್‌ ಪ 

. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಮಾಡತಕ್ಕ 

೨ ಯೆ ಆಲೆ ಕ « 

ಪ್ರಸುತ್ತ ಗಳನ್ನು ಬೇಡನು ಸಕ್ತಿ ತ್ರಿಗಳನ್ನು ಜಳಿಯುವ ಪ್ರ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿಷೆ. - ಅಲ್ಲದೇ ಜ್ಞಕರ್ತರಲ್ಲಿಯ ಈ 


ಡೆ 
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ನ್‌್‌ ದ್‌ ಪಗ ತಲ ಗಡ ಬಡಾ ಕಾ ತಣ ತ ಘಾ, ಬತಲ ತಾ ಪೌಢ" ಗ ವ ವ ಬ ನ ಯ ಸ ಬಹು ಸಟೆ ಸುಡ ಹ ಬಿ ಡಿ ಬ ದು ಬಸಿ 


ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಸ ರೆ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಇತರರು ಇಂದ್ರನ ನಿ ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನು ತಡೆದು ಇಂದ್ರ ಪ್ರನನ್ನು ಎಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿಬಿಟ 


ಗಿರ ಸನಂ 
ತನ್ನುಲಿಗೆ ಬರಲು ಅವಕಾಶವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವರೋ ಎಂಬ ಆ ೀಮಾರ್ಸಣೆಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧವ ಸಾಗಿರುವ ಯಜ 


ಇ 
ವಾನರರು ಉಳಿದೆಲರಿಗಿಂತಲೂ ತಾವೇ ಮುಂದಾಗಿ ಹೋಗಿ ಬಲೆಯಿಂದ ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ತಡೆಯುವಂತೆ ಇಂದ್ರನನ 
ಆಣ 

ತೆ ತ 





PN ಮಾಗಾ ಗಾ ಕಾನ್‌ ಮಾ ಕಾ ಮೌತ್‌ ನಾದ್‌ ವಾ ನೌ ದ್‌್‌ 


ಮ್ನ ಯಜ ಕೆ, ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಭಾವವಿರುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳ ತಾತ್ರರ್ಯವನ 


ಸ ಜ 

ರ 

ಇಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಸರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 

ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಃ ಗಳನ್ನು ಇತರರು ತಡೆಯುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಫೊರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ನಾನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸು 

ಖೆ ೧ 

ತ್ತೇನೆ. ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನ ಸು ಸ್ರತಿವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರೀತನಾಗಿ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ದೆಯಮಾಡು. ನನ್ನಂತೆಯೇ ಇತರ ಯಜ 

ಮಾನರೂ ನಿನನ್ನು ಕರೆಯುವುದೆಂಂದ ಅವರ ಸ್ಮುತಿಯಿಂದ ಅಕ್ಸಷ್ಟನಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಬೇಡ 

ಎ ಟ್ಟೆ ಲಟೆ ಣಾ ಚ್‌ 
(೨.೧೮.೩) 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ ದ್ರನೇ, ಮಯೂರಗಳಂತೆ ರ ಮಗಳುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಅಶ ಗಳೊಡನೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 


ವ್ಯಾಥರು ಮೃಗಾದಿಗಳನ್ನು ತಡೆದು. ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಇತರ ಯಾವ ಯೆಜಮಾನರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸದಿರಲಿ. 


ಸ © ಪ್ರಯಾಃ ಣಮಾಡುವವರು ಬಿಸಳಿನ ಒಂಸೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ವೇಗವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ನೀನೂ 


ಸಹ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಡೆ ಅತ್ಯಾತುರದಿಂದ ಬಂದು ನನ್ಮು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗನನ್ನು ವಹಿಸು. 
(೩-೪೫-೧) 
' ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮದೆಕಾರಕವಾದ ಈ ಸೋಮರಸೆನನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು 
3 ಆರ್ಪಿತವಾಗಿವೆ., ಇತರ ಯಾವ ಯೆಜಮಾನರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸದಿರಲಿ. 
(೧0-೧೬೦-೧) 
ಇದೇ ಇಂದ್ರನು ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವು, ಮಾನ: ವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನ 
ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಥಿಯಾಮಕನು. ತನ್ನ ಪ್ರಭೂತನಾದ ಸಂಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸ ತಕ್ಕ 
'ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಸಹೆ ಹೇರಳವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೆಂಚುತ್ತಾ ನೆ. 
೭-೨೭.೩ 
ಇಂದನ ನ್ರೈನ ಎಡ ಮತ್ತು ಬಲಭಾಗಗಳಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ಕ್ರ ಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಪತ್ತು ತುಂಬಿದೆ. 
(೭-೩೭.೩) 
ಸಂಪತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ನಿಧಿಯಾದುದರಿಂದ ಅತ್ಯುದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನೂಗಿದ್ದಾನೆ. 


(೧೦-೪೨-೨) 
ವೆ ೈಕ್ಷದಿಂದ ಶಾಖೆಗಳು ನಾನಾ ಭಾಗಗಳಾಗಿ ಒಡೆದು ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಇಂದ ನೃನ ಶಕ್ತಿಯ 
ಫಲವಾಗಿ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಶ್ಲ ದಿಶ್ಚಿನಲ್ಲಿಯೊ ಇರುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಆಪತ್ತು 
ಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ. 
(೬-೨೪-೪) 
 , ಮೂತಿಕೋಲಿಸಿಂದ ಪುರುಷನು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಷದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕುದುರಿಸುನಂತೆ ತನ್ನ ಆಂತರಿಕ್ಷಗ್ಗ 
ವಾದ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಪೃಥಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸುರಿಸುವಂತೆ ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. (೩-೮೪೫-೪) 
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ಇರ ಒಹ್‌ ಡೌ 





ಪತ್‌ಾ: 


ವೃಷಭದ ವೇಗವನ್ನು ತಡೆಯಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶ 
ಪಡಿಸುತ್ತಾ, ಕ ಸಂಪತ ತನ್ನು ಹಂಚಲು ಇಷ್ಟ ಪಟ್ಟ ದ್ಹೇ ಆದರೆ ಆಡನ್ನು ನಿರೋಧಿಸಲು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಲಿ 
ಆಥವಾ ಮಾನವರಿಗಾಗಲಿ ಸಃಧ್ಯವಾಗಲಾರದು. 








(೮-೮೧ ೨೩. 1 ಲ್ಮ೨೩..೮ * 4 ೪-೧೬-೧೪) 


ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹೆವು ನಾಶರಹಿತನಾದುದ್ಕು ಪಶುವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುನ ಪುರುಷನಿಗೆ ಪಶುಕೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, 

ಆಶ್ವಾಸೇಕ್ಷಿಯಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅಶ್ವರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. 
ಸತ್ನೀರಹಿತರಾದ ಪುರುಷರಿಗೆ ಪತ್ನಿಯರು ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
(೫-೩೧-೨; ೪-೧೭-೧೬) 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಿಶ್ವಾಸಪಾತ್ರರಾದ ಪೊಜಕರಿಗೂ ಸೇವಕರಿಗೂ ಪ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಂಪತ್ತ ತ್ರನ್ನೊದಗಿಸುತ್ತಾರೆ ಕೆ. 
(೨-೧೨-೬ ; ೨-೧೯.೪ ; ೨-೨೨: -೩) 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಜೆ ತಿಸಿ ಸೋಮರೂ ಇಪವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನ! ರ್ಸಿಸಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸು 


ವನೋ ಅವನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ದಿನ ದಿನದ ಉದಯವು ಅತ್ಯಂತ ಸಂಪತ್ರ್ರದವಾದ ಸೂಚನೆಯಿಂದೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 
(೫-೩೭-೧) 


ಯಾನ ರಾಜನ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಪಯೋಮಿಶ್ರವಾದೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಾನಮಾಡುತ್ತಾ ನೆಯೋ ಆ 
ರಾಜನಿಗೆ ಅಪತ್ನೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ. ತನ್ನ ಪರಿವಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ: ಶತ್ರುಗ' ನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಪಡಿಸು 


ತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿಯನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಾ ಕೆ, ಮತ್ತು ಸಕಲನಿಧನಾದ ಸೌಖ್ಯ; ಗಳೂ ಅವನ ಭಾ ಗಕ್ಕೆ 


ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ. AE 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಿತ ಶ್ರನಾಗಿರತಕ್ಕ ರಾಜನು ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಪಣೆಯುತ್ತಾ ನೆ. ಜಸ 
ರಥದಲ್ಲೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ, ನೆ. ಸರ್ವದಾ|ಪ್ರಭೂತನಾಗಿರುವ ಸ ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತವಾದ ಜೀವನವನ್ನೇ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ ಇ- 
ಮೆತ್ತು ತನ್ನ ರಾಜಸಭೆಗೆ ಹೋಗುನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯ ತಪ ಪ್ರಭಾವಯುತವಾದೆ ಸ್ಪ ಕೈರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ಕೆ. 
(೮-೪-೯) 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಜ್ಞಾ ವಿಯಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ಅನಕ್ಷರಸ್ಥ ನಾಗಿರಲಿ, ಅನನು ಶುದ್ಧ ಮನಸ್ಸನಾಗಿದ್ದರೆ ಸಾಕು, 


ಪ ಇ ಇಗುತ್ತಾನೆ. 
ಇಂದ್ರನು ೬ವನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ತೃಪ್ತನಾ ತರ (೮.೬೧೯; ೮-೯೨-೧೨) 


ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನುನಾಡಃವ “ಕಾಲದಲ್ಲೂ, ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರತಿದಿನವ್ನೂಮತ್ತು ಅಹೋರಾತ್ರವೂ ಯಜಮಾನ. 
ಕ್ಕೆ ೇಶರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇ ಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಡ್ಡ (೮.೬೧-೧೭, ೮.೬೮. ೬) 


ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹವು ಕೊಂಚ ಆಲಸ್ಯವಾದರೆ, ಆಗ ಯೆಜನಾನನು ಬಹಳ ದೈನ್ಯದಿಂದ ಈರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ. “ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಹಸ್ತಗಳು ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾಗಿನೆ. ನಿನ್ನ ಕೈಬೆರಳುಗಳು ಉಸಕಾರಕವಾಗಿವೆ. 
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ಜಬ 
ಯುವ್‌ 

ನಾದ್‌ ನ್‌್‌ ಬಜ ಬಂಗಿ ಗಗ ಸವ ಬದ ಗಜ ಬಡಿದ ಬದುದ ರುದ 

ಕಾ 


ಅವು ತ್ನು ಪೂಜಿಸುವವರಿಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸ ಸಂಪತ್ತೆನ್ನೊ ದೆಗಿಸುತ್ತ ವೆ. ಆದೆರೊ ಸಹೆ ನೀನೇಕೆ ಕೊಂಚವೊ ಆಲು 
ಸಪ್‌ ಕೆ ದಾರೆವಾ 
ಗಾಡದೇ ಕುಳಿತಿದ್ದೀಯೆ ? ನೀನೇಕೆ ಉದಾರನಾಗಿ ಕೊಡಬಾರದು ? ಮತ್ತು ಕೊಡುವ ಕ್ಸ್‌ ಯಿನಲ್ಲಿ ಉದಾರವಾಗಿ 


ಕೊಟ್ಟು ನೀನೇಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ? ಅಥನಾ ನಮಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ಕೊಡುವುವರಿಂದೆ ಲಭಿಸುವ 
ವ ನೀನೇಕೆ ಹೊಂದಬಾರದು ? 


“ಇಂದ್ರ ನೊಬ್ಬನಿಂದ ಮಾತ್ರೆ ಪಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಐಶ್ವ ರವನ್ನು ನ ನಾನು ಪಡೆದಿದ್ದೇ ಆ ಅದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತಲೂ 
ನಾನೇ ಜ್‌ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, ಇನ್ನ ಭಕ್ತ i ಅತಿಶಯವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿ, ಅವರ ದಾರಿದ್ರ ತ 
ವನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿ, ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅವರಿಗೆ ಧನಕೆನಕಾದಿಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡುತ್ತಿದ್ದೆನ ನು ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ದಾರಿದ್ರ 
ದುಃಖವು ಈಷತ್ತೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿ ದನ ಸು ಎಂದು ಯಖಹಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೆ ತಿಸಿ ಪರಿತಾ ಸವನ್ನು ಪ್ರಕಟ 
ಸುತ್ತಾ ನೆ. ೮೧೯-೨೫ ರಲ್ಲು ಇದೇ ಗ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಸಹ ಮೊರೆಯಿಟ್ಟ ರುವ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ). 


ತ (೧-೩೩.೧೮ , ೧೯) 


ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧ ಕವಚವನ್ನೊದಗಿಸಿ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯುಡ್ಡಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. 





ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಯಾವ ಯಾವ ಸೌರ ಗಳೂ, ಸೌಕರ್ಯ ಸಗಳನ್ನೊ] ದೆಗಿಸುವ ಸಾಧನಗಳೂ ಇವೆಯೋ ಅವೇ 
ವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಪ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ನೆ ಜ| ಪಶುಸಂಸತ್ತು, ಅಶ್ತಗಳು, ರಥಗಳು 
ಆರೋಗ್ಯ. ಜ್ಞಾನ, ಶಾರೀರಸೌಖ್ಯ (ಸ್ಟಾತ್ಮಾನಂ ವಾಚಃ), ನೂರುವರ್ಷಪರಿಮಿತಿಯ ಯುಳ್ಳ ಆಯುಸ್ಸು ಇತ್ಯಾದಿಗಳೆ 
ಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ವರದಿಂದೆಲೇ ಲಭ್ಯವಾಗತಕ್ಕವು ಎಂದು ಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ 


(೨೨೧.೬ ; ೩-೩೬-೧೦; ೭.೨೭-೫ ; ೧೦-೪೭-೧) 


ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿಸ ಲ್ಪಡತಕ್ಕ ವೂ ಯಜಮಾನಸಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗತಕ್ತ ವೂ ಆದ ಪದಾರ್ಥಗಳ ವೃಶಿ 
ಪ್ಪ್ಯವು ಅನೇಕಕಡೆ ವಿವೃತನಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ - | 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ. ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ, ಚಿನ್ಸಾಗಿ ಸಳಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ ಆದ ಸಾವಿರ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ನಾವು ಪ್ರಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅಲ್ಲದೇ ನಾವು ಜ ಪೂರ್ಣವಾದ ನೂರು ಕುಂಭಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿ 


-ರಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀವೆ. 


(೪.೩೨.೧೭) 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ನಿನ್ನಿಂದ ಸಹಸ್ರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದಿ ಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಿಸ್ಲಿಂದ ನಡೆ 
“ಯಬೇಕಾದ ಸಕಲ ಐಶ್ಚರ್ಯಗಳೂ ನಮಗೆ ಲಭ್ಯವಾಗಲಿ, 
(೪-೩೨-೯೧೮) 


ನಿಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನಿಂದ ನಾವು ಹತ್ತು ಸುವರ್ಣದ ದ್ರೋಣಕಲತವನ್ನು ಹೊಂದುನಂತಾಗಲಿ. ವೃತ್ರಹೆಂತ 
ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ. ನೀನು ಉದಾರಿಯಾದ ದಾನಿಯು. 


(೪-೩೨-೯) 
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ಇತ್‌ ಅದಎ ಡಮ್‌ ಆ ಡ್‌ ಇಡ ನ್‌್‌ ಅನ್‌ ರ್‌ ಆತ್‌ ಆ ಡ್‌ ಆ್‌ಇರ್‌ ಈರ್‌ ಇ ಆಆ ಆ್‌ ಈ ಲ್‌ ನ್‌್‌ ಕನ್‌ 


ಬ 
ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಯಾವುದನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಡ. ನಮಗೆ Rk ಸಂಪತ್ತ ತ್ರೈನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂಬುದೇ ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟವೂ 


ಅಗರಂ ದು ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆ. 
(೪-೨೨.೨೦) 


f ದಾಸಾ ಕೌ ಇನಿ ಚೆ 
ಅತ್ಯುದಾರಿಯೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅಸರಿಮಿತವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ ನಾವೂ ಸಕು ಕೊಂಚ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಭಾಗಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು 


(೪-೩೨-3೧) 


ಇದೇ ವಿಧವಾದ ಅನೇಕ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಯಜ ಮಾನನು ಹೊಂದಬೇಕಾದ ಜಯವು ಮುಖ್ಯ 
ದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಈ ಜಯಲಾಭಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 


(೨-೧೨-೮, ೯) 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕಲ್ಯಾಣನನ್ನಪೇಶ್ಷಿಸತಕ್ಕೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಯುದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೊಡನಿದ್ದು 


ಇ:ದ್ರಥಿಗೂ ತನ್ಮೂಲಕ ಯಜಮಾನ RSE ಪ್ರಶಾಸಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಇಂತಹ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 
ನೃಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯವಾದ ನೇತೃವಾಗಿರಲಿ. ಬೃಹೆಸ್ಸತಿ, ದಕ್ಷಣ್ಮಾ ಯಜ್ಞಾ ್ಲಾಧಿದೇವತೆ 
ಮತ್ತು ಸೋಮರಾಜ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹಾಯಕರಾಗಿರಲಿ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ನಡನಲ ಪಡೆಯ 
'ತತೆದೆಣ ಆಡ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಪೆನ್ಶ್ಯಗಳ ಳೆ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ. ಮರುತ್ತುಗಳು ಸ್ಟಾ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರಲಿ. 

ಸ | (೧೦-೧೦೩-೮) 


ಷ್ಲಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಪ್ರಭ ಭವಾದೆ ನೆರುಣನಿಗೂ, ಆದಿತ್ಯ ರಿಗೂ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗ್ಳೂ 
ಸೇರಿದೆ ಅತ್ಯದ್ದು ತನಾದೆ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಸೈನ್ಯಶ ಶಕಿ ಗಳು ನಮ್ಮ ಕಡೆಗಿರಲಿ. ಮಹಣ್ಚತಿ ತ್ರಿಯುಳ್ಳ ವೂ, ಜಯವನ್ನು ಪಡೆ 
ಕ ಮು ಇ ಕ್ಕ ತ್ರಿ ಎ 
ಯತಕ್ತವೂ, ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೇ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬಲ್ಲವೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳ ರ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿದೆ. 
ಹಿಕ (೧೦-೧೦೩-೯) 


[0 


ಶ್ಯ ಇ ಂದ್ರನೇ, ನನ್ನ RTE: ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. ನನ್ನ ಸೈನ್ಯದ ನಾಯಕರನ್ನು. ಹುರಿ 


ದೆಂಬಿಸಿ ಪ್ರಚೋದಿಸು. ವೃತ ತ್ರ ಹೆಂತಕೆನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಅಶ್ಚಗಳ ಗತಿಯು ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾಗಿರಲಿ.. 
ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ರಥಗಳ [4 ಎಸಿಯು ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಕ ದಳ 


(೧೦-೧೦೩-೧೦). 


4 


ಜಯಧ್ರಜ ಗಳು 2 ಒಂದಕ್ಕೊ ಂದು ಮಿಳಿತವಾಗಿ ಸೇರಿದಾಗ, ನಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳು ಜಯಸಂಪಾದಕವಾಗಿರಲಿ. 
ನಮ್ಮ ಯೋಧರು ವನ್‌ ಜತ ನ್ನು ಸಡೆಯುವವರಾಗಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಇ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಶೆಗಳೇ, ನಾನು ಮತ್ತು 


ನೀವು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಿರತರಾಗಿರತಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. `` (೧೦-೧೦೩-೧೧) 
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622 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ.೧೦.ಅ.೭. ಸೂ 





AAAS SSNS ಸ್‌" 
ತ್‌್‌ 








ಗತೌ ಳ್‌ಲ್‌ಚ್‌ಲ್‌ ಲೌ ನ್‌್‌ ಆತ್‌ ಪ್‌ ಗತ್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ 'ಶ್‌ೌಚ್‌ ಆ 


ಎಲ್ಲೆ ವ್ಯಾಧಿದೇವತೆಯೇ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಭ್ರಾ ಭ್ರಾಂತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಅವರ ಅಂಗಾನಯವಗಳನ್ನು 
ಬಲವಾಗಿ ಹಿಡಿದು ನಮ್ಮನ್ನು ಒಂಸಿಸದಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. ಅವರ ಹ ಪೃ ದಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ದುಃಖವನ್ನು ತುಂಬಿಡು 
ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಗ್ಗಿ ತ್ರಲೆಯಲ್ಲಿ' ಅವೃತರಾಗಿರುನಂತೆ ಮಾಡು. 
(೧೦-೧೦೩-೧೨) 


ನಮ್ಮ ಭವಿಷ್ಯ ವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವುದೂ, ತಾನೇ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ 8 ಇಂದ್ರನ ಸ್ಪಭಾವವಾಗಿದೆ. 
ಇಂತಹ ಸ | ತಂತ್ರನರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಮಾನವರ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ನೊ ಅಪಹರಿಸುವ ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳಿವೆಯೆಂದೂ ಅನೇಕ: 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಲೆ ್ಲೇಶತಪ್ತ ರಾದ ಖುಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ಬಂತಾಸನನ್ನು, ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ ರೆ, 


ಇಂದ ದಪ್ರನ ಅದ್ಭು ತಶಕ್ತಿಯನ್ನರಿತನನು ಇಂದ್ರನಲ್ಲ ಧೇ ಬೇಕೊಬ್ಬರಿಲ್ಲ. ಅವನು ಸೆ ಸೈ ಡಲ, ಭ್ರ ಪೃಥಮತಃ 
ಒಂಡು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತ ಸಿಡಿಯುವಂತೆ ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಥಿ ಅನಂಕರ ಮತ್ತೊಂದು ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತಾ ತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಈ ರೀತಿ 
ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ಅಸರ ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳ ಸಿ ತೋರಿಸ ನವನೂ ಅವನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ ನೆ. ಮಾನನನು ನಡೆಯುವಾಗ 
ಒಂದಾದಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಂದು ಕಾಲನ್ನು ತ ವಂತೆ ಇ ಂದ್ರನ ನೂ ಸಹ ಈ ಈ ಪೌರ್ವಾಪರ್ಯಗಳನ್ನು ಪರ್ಯಾಯರೂಸದಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೬ ೪೭-೧೫) 
ವೀರ್ಯವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನ ಖ್ಯಾತಿಯು ವಿಶ್ವಕ್ಸಲ್ಲಾ ಹೆರಡಿದೆ, ಭಯಂಕರರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಒಬ್ಬ ಯಜಮಾನನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊ ಬ ನನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯು ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಇದೆ. ದುರಭಿಮಾನ 
ವುಳ್ಳವನಿಗೆ ಶತ್ರುವೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ pos ದ ಇಂದ ದ್ರನುತ ತನಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ಫರ್ಪಿಸಿ ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿ 
ಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಉತ್ತೀಜನನನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಲುವಾಗಿ ಪದೇ ಸಡೇ ಅವರನ್ನು ನಿರ್ಜಿಶಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ, 
(೬-೪೭-೧೬) 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನಿ ಸ್ಟಬಂದಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈಗಿದ್ದ ಯಜನಾನನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಬೇರೊಬ್ಬ ಯೆಜಮಾನ 
ನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ನವರೂ ಉಂಟು. ಹಿಂದಿನ ಯಜಮಾನನ ಕ್ರಿಯೆಗಳು ಉತ್ಪಷ್ಟ್ರೃವಾಗಿದ್ದೆ ರೊ ಅದನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ನ್ಯೂನಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇನ್ನೊ: ಬ್ಬ ಯಜಮಾನನ. ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನೂ ಕೋಟು ಸಲ ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
ಸ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿ ಬರುನನರಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವನರ ಹತ್ತಿರ ಇರುವ ಸಂದರ್ಭವೇ 
ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
| (೬ ೪೭ ೧೭) 
ಮೇಲೆ ಉದಾಹ ರಿ ತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ, ೬.೪೭.೧೬ ನೇ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ರರ್ಕ ವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 
ಒಂದು ಸ್ಸ _ವೇಶವು ಕೊಂಡ ಚರ್ಚೆಗೆ ಡಿ ೧೬ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಏಧಮಾನದ್ವಿಠ ಎಂಬುದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದು ಅನನ ಸ ಸ್ವಭಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಏಧಮಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ' ಪ್ರವೃದ್ಧ ಮಾನನು ಎಂದರೆ 
ದ ದಿನ ನಿಖ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದವನು ಎಂದರ್ಥ, ಆದಕೆ, ಸ ನ್ರನು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ ರಾದನಕೊಡರನೆ 
ಶತ್ರುತ್ವವನ್ನು ಬೆಳೆಸತಕ್ಕವನೇ ? ಅದರಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಭೇದನಿಲ್ಲನೇ ಎಂಬ ಪ್ರ 2 ಕ ಯೂ' ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದುದೆರಿಂದ 
ಸಾಯಣರು ಈ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಸುನ್ವೈತಾಂ ಏಿಧನಾನಾನಾಂ-ಸಂಸದ್ದ ದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮ 
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5.೮. ಅ.೪. ವೆ.೧೪] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 623 


"ಅ'ಆ ಳ್‌ ಪೌ ಡೌ ಕೌ ಗ್‌ ಫ್‌ ಆಸ್‌ ಎನಿ ಇತ್‌ ಹ್‌ ಡ್‌ ಡ್‌ ಪ್‌ ನಲ್‌ ಈ ಈೌತೌ ತ್‌ ಡೌ ಡ್‌ ಡ್‌್‌: ತ್‌ಆ್‌್‌ತ್‌ ತ್‌ ತೆ ಡೌ ಈ ಆಲ್‌ ದ್‌್‌ ಒರ ಬೌ ತೌ ಚೌರ ಡ್‌ 








ಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಸಿಸಡಿಯೂ ಇರುವ ಸ್ಪಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ದ್ವೇಷಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಏಧಮಾನದ್ವಿಟ್‌ 

ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ದೇವಶೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅನ ಸ್ವಯಿಸತಕ್ಕದ್ದಾ ಗಿದೆ. ಮಾನವರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು 
ಒಹಸಲಾರರು ಎಂಬುದು ಇದೆರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಮಂತೆದ ಅರ್ಥವು 

ಸನ್‌ Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ... . ಗ 


— 


“ He is also represented in the same hymn as of a capricious tempera- 
ment, neglecting those whe serve him; and favouring those who pay him no 
೩1೦೫೩೦೫ ; a notion somewhat at variance with a 60001176, previously 
inculcated that the ceremonial worship of Indra is able to atone for the 
most atrocious crimes.” 

(Quoted by Muir. Original Sanskrit Text. Vol. ೪. p- 111), 


ವ್ರ ವಾಕ್ಯಗಳ ತಾತ್ಸೆರ್ಯವು ಈ ಈ ರೀತಿಯಿಜೆ. ಏಧಮಾನಿದ್ವಿರ್ಟ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಂಗ್ಲವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾ ಶಾರರು ಮಾಡಿ 
ರುವ ಅರ್ಥವು ಸಹಜವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಈ ಮಂತ್ರ ವಾಡನಂತರವೇ ಮುಂದಿನ 


ಇ" 
ವುಂಶೈದಲಿ * ಇಂದ್ರ ನು ತನ್ನಿ ಸ್ಟಬಂದಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನು, ಬಿಟು, ಅರ್ಪಿಸದಿರು 
ಎ ಣಿ ಎ6 ಚ್ಮ ವಿ 
ವನನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲೂ ಇಂದ್ರನು ಸಿದ್ದ ೫» ಎಂಬ ವಾಕ ವು ಮೇಲಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವ ವನ ಕ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತೆಜೆ. ಇಂದ್ರ ನನ್ನು 
ದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ಥಿಸಿದರೆ ಎಂತಹ ಪಾಪಗಳೂ ನಾಶವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂಬ ತಾತ್ಪರವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮಂತ್ರ 
ಬಸ್ಸ ೬4 


ಗಲ್ಲಿ (೫-೩೪-೪) ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ ಪ್ರ ಕೃ ತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೂ ಪೂರ್ಣವಾದ ವಿರುವ 
ರ್ಥವಿಜಿ. ಇದೇ Wilson ಸಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾ ಚ ಪ್ರೊ ಬಾ ತಪ್ಪಬೇಕಾದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರೂ, 
ಫಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಏಧಮಾನಾನಾಂ ವರ್ಧಮಾನಾನಣಾಂ ಅಸುನ್ವತಾಂ ದ್ವಿಟ್‌ ಹವಿಸ ನ್ಪರ್ಪಿಸವೇ 
ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವನರಿಗೆಲ ಶತ್ರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತ ಜೆ. ಅದೇ ಸನ್ಸಿವೆಟಸ್ಟೆ 


ಕೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ. 


ಯಜನಾನನು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅನುಗ್ರ ಹವನ್ನೂ ಕ್ಷಮೆಯನ್ನೂ ಬೇಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಔದಾರ್ಯ 


ಸಕಾಶಪಡಿಸದಿರುವಾಗ ಯಜಮಾನನು (ಅ 5ಥೆವಾ ಖ:೩ಿಯು) ತನ್ನ ಅಸಮಾಧಾನವನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸುವ 


ಸ 


ಗಳೂ ೫ನೇ (ವಾಗಿರುತ್ತವೆ ವೆ: ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


4 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ನೇತಿ ನ್ನಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವಿರತಕ್ಕ ದೇವನು ಸ ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ವಿ ಯಾನವಿಧವಾಗಿಯೊ ಮಾನವರಿಗೆ 
ಉಸಕಾರಮಾಡಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಛೆ ದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯ ಯನ್ನು ಸಮ್ಮಕಡೆಗೂ ತಿರುಗಿಸಿ ನಿನ್ನ 
ಫೂಜಕರಾದ ನಮಗೂ ಉಸಕಾರನನ್ನು ಮಾಡು. 


ನಮ್ಮಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ದಯೆಯನ್ನು ಬೀರಿ ನಮಗೆ ಉಸಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ನಿನ್ನ ಖ್ಯಾತಿ ಯಾ 


ಸ್ಟ್‌ ER ನ. ಜ್‌ ದ್ವೇಶಿಸಿ ಅರ್ಥಿತವಾಗತಕ್ಕ ಸ್ತು ಕಿಗಳೂ ಸ ಸಾರ್ಥಕನಾ ಾಗಲಿ 
(೮-೪೫-೩೩) 


ಸ 
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ಹ ಸಹ 


. ಸೂ. ೮೯ 
624 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦೮. ೭. ಸೂ. ೮ 


ತ್‌್‌ 
PENNS SSNS ೫ 
ಘೆ RASS SESS ST ES ತ್‌್‌ ಚೌಟ 
ತಾರಮ್‌ ಆ ಇರ್‌, 


ಎ ಇನ್‌ ಎವೆ 
ವೀರ್ಯವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಒಂದೆರಡು ಪಾಪಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕ 
ವಾ ಇರಿಸು. 
ವಾಗಿರಬಹುದು. ಆದಕ್ಕೆ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಮಾತ್ರ ವೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಎ ಭನ ಸ ನ ಸ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯಂತ ಭಯೆಂಕರನೂ, ನಾಶಕನೂ, ಹಿ ೦ಸಕನೂ, ವಿರೋಧಿಯನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಉರುಳಿಸು 
44 | 
ವವನೂ ಅದ ಫಿನ್ಫಂತಹೆ ಜೀವನನ್ನು ನೂ ೧ಡಿದಕೆ ಹೆದರಿಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಜು 


| ಜಿ ಹ್ಮ dd 
ಅವೈದಿಕನೂ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟನೂ ಆದ ನಾಸ್ಥಿಕನಿಗೆ ತಕುನ್ನು ತ್ರುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಂತಹ ನಾಸ್ತಿ ಸ್ನ 
3 ಸೇ 


ಫ್ರಿ ನೌ ಇನೆ ಇವ 
ಇಂದ್ರನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನನ 


ಲ್ಲ ಕು ದ್‌್‌ 


ನ್ದ 


(೧- ೧೩೧-೪) 
ll ತಾ 2 ಇ ಹ 2 ಣಿ pe 
ಯಾರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಗೌರವಿಸವೀ ಅವನನ್ನು ಅಲಕ್ರಸಿ ದೊಡ್ಡ ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡುವರೋ ಅವನನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ದ ಹೊಡೆದು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. (೨೦-೧೨-೧೦) 


ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನವಾಡತಕ್ಕವನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮವನ್ನು 
ಅರ್ಸಿಸದೇ ಇರುವ ಮಾನವರ ಗುಂಪನ್ನಿಲ್ಲಾ ನೀನು ಚದುರಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸಿರುವೆ. 


(೮-೧೪.೧೫) 

ಇಂದನು ಸಕಲವನ್ನೂ ಕೇಶಬಲ್ಲನು. ಸಕಲವೂ ಅನನ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಅವನು ಮಾತ 

k ಸ್ನ ಇ ೮ ಹಾದಿ ಷ್ಟಿ ಇ 
`ಿರ್ಜ್ಬಂಧರಹಿತವು. 

(೮-೭೮-೫) 

ತನ್ನ ಆಪ್ತರೂ ಭಕ್ತಿಯುತರೂ ಆದ ಅನುಚರರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ, ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ಜ್ಯೋತಿರೂಪನಿರ 

ತಕ್ಕ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಾರೆ, | 
(೬-೪೭-೮) 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಮಂಡಲದ ಪ್ರದೇಶವನೆ ಸ ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿ ತ್ರಿಗುಣಿತವಾದ ಏಳು 
ಸಲ ಅಮೃತವನ್ನು ಪಾನ ಕೆ | (೮-೬೯-೭) 
ಆರ್ಯರಿಗೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಕನಾದ ಪಿತೃನೆಂದು ಇತರ ಜೇಪಕಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾ 


ಗಿದ್ದಾನೆ ನನ ಮತ್ತು ಪಾರ್ಥಿವವೂ ಅಂತರಿ ಕಶ್ಚವೂ 3 ಆದ ಸಕಲ ಶತು ಗಳನ್ನೂ ಆವನು ನಾಶಪಡಿಸುವವನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 


ಎಿಲ್ಫೆ ನನ ದ್ರಫೇ ಆರ್ಯರಾರು, ದಸ್ಯುಗಳಾರು ಎಂಬ ವೃತ್ಯಾಸ ಸನನ್ನು ತೋರಿಸುವವನಾಗು.  ನಿಯಮರಹಿತ 


ರಾದವರೂ ಬ ಸ್ರ ಆಹುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸದನರೂ ಆದ ಪುರುಷರನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಅಧೀನರನ್ಪಾಗಿ ಮಾಡು. ಯಚ್ಚ 
ಕಗ ಪ್ರಭಾವಯುಶಪಾದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡು. ನಿನ್ನ ಫೊಜಾಕಾಲದನಿ ನಾನು ಇವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ. 


(೧-೫೧.೮) 
ಇಂದ್ರನೇ ಅಲ್ಲದೇ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಆರ್ಯರಕ್ಷಕರೆಂದು ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
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ಆ ೮. *೫.೪.ವೆ. ೧೪] 


ರ್ಸ್‌ ಫ್‌ ಎಕಾ ತೌ ಆರ್‌ ನೌ ಕಾತ್‌ ಸಾತ ಬರಗ ಈ ಎಡ್‌ ಗಾವ್‌ ಪ್‌ ಆತ್‌? ಫೌಜಾ ಇಡಾ ಎ ಮ್‌ ಪಟ್‌ ಆಗ 


ದಸಂಹಿತಾ 


~~ 


“ ಎಳ್ಳೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ,; ವಜ್ರಾಯ:ಥದಿಂದ ದೆಸು,ಕುಲನನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡಿ 


p 


ಈ 
ಪೌರ ತ್‌ ದಪಾ 0 ಫೌ ತ್‌ ಅ.2 0.6 3.0. ಆ ಕ. ಈಡ: 5 ಶನ್‌ ಈ .2 ಸ ಜ.5 ೫ ತ್‌. ಡೌ. ಡ್‌ ಎಬೌಲೌ ಈ. 5 ಅರ್‌ ೧ ಅಕಕ ಬಾ 


ನೀವು ಅಶ್ಯರಿಗೆ ಉತ್ತ ವ) 


ವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀರಿ.? 
(೧-೧೧೭-೨೧) 
4 ಆಗ್ಫಿಯನ್ನೇ ತಮ್ಮ ಜಿಹ್ನೆಯನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವಿಶ್ಲೆಜೇವತೆಗಳು ಮನು (ಆರ್ಯ) ಸಂತತಿಯನ್ನು ದಾಸಸಂತತಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನದಲಿರಿಸಿದ್ದಾರೆ.? 
ಛಾ ೯೧ ಎ 
(೬-೨೧-೧೧) 
“ ಆಕ್ಯಸಂತತಿಯ ವೃದ್ಧಿ ಗೆ ಕಾರಣನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ನುತಿಗಳು ಸೆಮಾಸಿಸಿ ಅವನಿಗ ಉತ್ತಮ 
೨. | ತಾ ಇ ರ್‌ — 
ವಾದೆ ಸಂತೋಷವನ್ಬುಂಟುಮಾಡಲಿ.” (೮-೧೦೩-೨) 
ಇತಾದಿ ವಾಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಬಾ .ದಿಪೇವತೆಗಳೂ ಆರ್ಕಸೆಂತತಿಯೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳೆಂದು ಶಿಳಿಸಿದೆ. 
ಶಿ ಶ್ರ ವ್ರ ಶ್ರ 
ಇಂದೆನು ತನ್ನ ವಜಾ ಯುದವನು ಬೀಸುತ ಲೂ, ತನ್ನ ಅದು ತವಾದೆ ಶಶಿ ಯಲಿ ದೆಡವಾದ ವಿಶ್ವಾಸವನು 
೦ಛ್ರಣು ಕ್ರ ಜ್ರಾಯುಲ ನ್ಸ್ದು ಓೀಸುತ್ತಲೂೂ, ಗ ಜು ಅರು ದೃಢ ಘೆ 
ತ ಇ 6 ಇ ಷ್ಟ ಚೆ ತ್ಮಾ 
ತೋರಿಸುತ್ತಲೂ, ದಸ್ಕುಗಳ ಸಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಥಿರ್ಮೂಲಗೊಳಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ ಸಹೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಿದ್ದನು. ಆರ್ಭಟದಿಂದ 
ವಾ €, we 
yy pp EA pS py 
ಮುನ್ನುಗ್ಗುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕೇವಲ ದಸ್ಯುಗಳ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ 
ಆರ್ಲರೆ ಶಕಿಯನ್ನೂ, ಮಹಿಮೆಯೆನ್ಲೂ ವದಿ ಪಡಿಸು. 
ಸ್‌ ತೊ (೧-೧೦೩-೨. 
| (ವಿ ವವ ಸ ಹ ಚಿಲ್‌ “a ಲಿ ಚಿ ತ್ರ 
ಇಂದ್ರನು ನಾನಾವಿಧೆವಾದ ಸಹಾಯಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತೆನಾಗಿದ್ದು, ಎಲ್ಲಾ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯುಜ್ಞ ಕರ್ತ 
ತ್ರ 2% ಇಲ ಗಾ po | ಅ ಇ ಕಾ vd ತ್ರ ಗು 
ನಾದ ಆರ್ಯನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದನು. ಸಿಯಮರಹಿತನಾದ ಅನಾರ್ಯನನ್ನು ಶ್ಲಿಸುತ್ತಾ, ಕರೀಬಣ್ಣಿ ವು ಕೈವರೂ ನಾಗರಿ 
ಕರೂ ಆದ ಜಿನರನ್ನು ಮನುಸಂತತಿಯವರ ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಕ ವ | (೧-೧೩೦-೮) 
ಕ್ರ ಈ ಇ ಇತ ಕ್ಮಾ್ರ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅರ್ಯಸಿಃ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸಿದೆ. ದಸ್ಯುವನ್ನು ಎಡೆಭಾಗದಲ್ಲಿರಿಸಿದೆ. 
ನ್ವ ಲ 
(೨-೧೧-೧೮) 
ತ ಹಾಸ್‌ ಕ್‌ 
ಇಂದ್ರನು ಆರ್ಯರಿಗೆ ಅಶ್ರಗಳೆನ್ಸೊ ಸೂರ್ಯಜ್ಯೋತಿಯನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಕಕೆಯತಕ್ಕೆ ಪಶುಗಳನ್ನೂ 
ಧ್‌ 
ಇ ವಿ 
ಸುವರ್ಣರೂಪದ ಸಂಪತ.ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಬ್ಬದ್ದಾ. 
mk ಬನ (೩-೩೪-೯) 
ಇಲ್ಲೈ ನ ಇ ಮಗ ಇದು 
“ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾಚರಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಆರ್ಯಸಿಗೆ ವ್ರ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ಇಂಡ್ರನೇ 
ಅಜಿಣಲು ತಾನೆ. 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ್ಯಾನ ೬.೫೬. 
37 
“ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ದಸ್ಯುವನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಆರ್ಯನ ಅಧೀನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 
(೬-೧೮-೩) 
ಸ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ಆತ್ಮರ ಅಧೀನ : 
ಸೀನು ಇದೇ ವಿಧನಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದೆ ಚಮರಿಹೋಗಿದ್ದ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ : ಭ್ರುಗೂಡಿಸಿ ಆರ್ಯರ ಅಧಿ: 


ವುಗಿರುವಂತೆ ಅವರ ವಶಕ್ಟೊಸ್ಪಿಸಿದೆ. 


xxix 40 


(೬-೨೨1-೩) 
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ಯ 7 ಇ ತ 


[J 6 ಈ ಲ್ಲಿ Nn) ೮ 
026 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೧೦. ಅ. ೭ ಸೂ. ೮೯ 
02 a! 
SN NOSES 
ತ್‌್‌ ಆತ್‌ ಎಬೌಟ್‌ ತರಾರ್‌ ಇತತ ಇನ ತ್‌್‌ ಇತೀ ಬಟ್‌ ತ್‌ ಪರಸ ಹೌ ಕೆ ಕಬ್‌ 
೭ ಕತಾ ಸಂರಕಿಸಿದ್ದೆ. ಮತ್ತು ಸಪ್ತಸಿಂಧು ಪ್ರದೇಶಗಳ 
ಎಲಿ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಮಹ್‌ತ್ರಾತಕಗಳಿ ದೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂರಸ್ಷಗಿದಿ., ನ್ರ್ವಿ ಸ್ರ ಲ್ಲ 


ನ ಪ ಇ ಳ್ಳ ದಲಿ ವಾಸವಾಗಿ 
ವಾಸವಾಗಿದ್ದೆ ಸಕಲ ಅರ್ಯರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿ ದಸ್ಯುಗಳ ಆಯುಧಗಳು ಆ ಪ್ರದೇಶ ಲ್ಲ 


ಪಿಪಿ ್ಪ 
ne ನಾಲಾ ಕಿ 
ದಂತೆ ಅವಜ್ನಲ್ಲಾ ತಡೆಗಟ್ಟಿದೆ. (ಆ-೨೪-೨೭) 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ. ನೀನು ನಾಶಮಾಡಿರುವ 
ಮಿ 


ಶತ್ರುಪಟ್ಟಣಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಅಪರಿಮಿತವಾದವು. ನೀನು. 
ಆ). * 

ಕಾ ಕಾ ದತ ತರಿಕ್ಷಕೆ 
ದಸ್ಯು ಗಳಪ್ರಾ ಗರುವ, ಆರ್ಯರ ವೃದ್ಧಿ ಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುನೆ, ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾಯುತವಾ: ಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಲ 


ಅ. 


ಅಧಿಪತಿಯ ತಾಗಿರುವೆ. 


(೮-೯೮-೬) 
ಮಿ ಎ6 KR ಎ 

" ಕತ್ರುನಾಶಕನಾದ ನಾನು ಶುಷ್ಚ ನ ಆಯುಧವನ್ನು ತಣಿದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದೆ (ನೆ. ನಾನು ಖಂಡಿತನಾಗಿಯೂ 

ದಸ್ನುಗಳ ವಶಕ್ಕೆ ಬಟ್ಟು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ.” 
ಆನ್ವಿರಣ್ನು ದಾನಗಳ ವಂ ಕರಾ ಬ್ರ (೧೦-೪೯-೨) 

“ ದಾಸರಾರ್ಕ ಆರ್ಯರಾರು ಎಂಬ ಭೇದವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಿ ನಾನು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವೆನು.” 
(ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಇಂದ್ರವಾಕ್ಯಗಳೇ ಇರಬೇಕು.) (೧೦.೮೬-೧೯) 
ಶು ೬ 


ಇಂದ್ರನು ಇತರ ಶೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ದಸ ಸ್ಯುಹೆ ಹನನ ಮಾಡುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ 


ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳ ತಾತ್ಯ ರೃಗಳನ್ನೂ ಕೆ ಕೆಳೆಗೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ, ಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಸರಿಹರಿಸತಕ್ಕವರು, ನಮಗೆ, ನಮ್ಮ ಗುಂಪಿನವರೇ ಆದ 
ಆರ್ಯರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದೆ ದಸ್ಯುಗಳಿಂಡಲೇ ಆಗಲಿ ಯಾನ ವಿಧನಾದ ತೊಂದರೆಗಳು ಬಂದರೂ 
ಸಹೆ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೀವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಹುತ್ತೀರಿ. 


(೬-೬೦-೬) 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಆರ್ಯರಲ್ಲಾ ಶಾ ಗಲ್ಲಿ ದಸು ಸ್ಯುಗಳೆಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಯಾವ ಕರ್ಮಭ 8 ಷ್ಟ ನನು ನನ್ನೋ ಂದಿಗೆ ಹೋರಾಡಲಿಚ್ಛೆ 
ಸುವನೋ ಅಂತಹ ಹೆನನನ್ನು ನಾವು ಜಯಿಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸು. ಅವರೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಡಿ ಅಂತಹ. ಶ್ರದ್ಧಾ ರಹಿ 
ರಾದ ಶತ್ರುಗಳ: ನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಸಡಿಸುನಂತಾಗಲಿ, (ಈ ವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬ ನು ಮಾತ್ರ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ], ಇದರಂತೆಯೇ, 
(೧೦-೩೮-೩) 


ಬಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಶತ್ರುವು ನೆನ್ನುನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಲಿಚಿ $ಿಸುನನೋ ಅವನ ಆಯುಧನನ್ನು ಅಲ್ಲೇ 
ತಡೆದು ನಿನ್ಲಿಸು, ದಾಸನಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಖಾ ಸೆ ಜಾರಿ ನನ್ನು ಕಡೆಗೆ ಪ್ರ ಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂ ಸಿಸತಕ್ಕ ಅಯೊಧೆಗಳು ) ನಮ್ಮ ನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ದಂತೆ ಮಾಡು. 
(೧೦.೧೦೨-೩) 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾ ವರುಣರೇ, ದಾಸರೂಪನಾದ ಶತ್ರುವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅರ್ಯರೂಸನಾದ ಶತ್ರುವಾಗಲಿ-ನಮ್ಮನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸಲು ಬರದಂತೆ ನಾಶಮಾಡಿರಿ. ಸುದಾಸ ಸನನ್ನು ನಿಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ 'ಕಾಪಾಡಿರಿ. 
(೮-೮೩-೧) 
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ಇರ್‌ 





'ಪೌ”ಠ್‌್‌ದೌತೌದೌ ತದ್‌ ದೌ 





೪ 
ಇಕ್‌ ನ್‌್‌ ಜ್‌ ಜ್‌ ನ್‌್‌ ನ ಮ್‌ ಎಲ್‌ ಪ್‌ ಎರ್‌ ಆಜ್‌ ಲ್‌ ಈ ಪೌಲ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌ತತ್‌ಳ್‌ ತ್‌್‌ ತ್‌್‌ ದ್‌ ತೌ 





'ಪ್‌್‌ತ್‌ನ್‌'ವ್‌'ಡ್‌ೌ ಈದ್‌ 


(ಹೀಗೆಯೇ, ಮನ್ಯುವೇ ಮುಂತಾಡೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ೧೦-೮೩-೧, 
೨-೧೧-೧೯, ೧೦-೬೫-೧೧.) 


ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥೂಲವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ತೋರಬಹುದಾದ ಕೆಲವು ಅಸಾ- 
ಮಂಜಸ್ಕಗಳು ಮತ್ತು ಅವಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನ. 


ಮೂಲದ ಅಧ್ಯ್ಯಯನದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಭಾಷಾಂತರದೆ ಮೂಲಕನಾಗಿಯಾಗಲಿ ಖುಕ್ತಯಿತೆಯ ಪರಿಚಯ 
ವಿಲ್ಲದವರಿಗೆ ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿ ಇರುವ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿರುದ್ಧ ವಾದೆ ಆಂಶಗಳು ಕಾಣ 
ಬರುವುದು ಸಹೆಜನಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅದು ಸಹೆಜವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಸ್ಥೂಲದೃಸ್ಟಿಯಿ:ಂದೆ ಮಾತ್ರೆ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಮೇಲಿನ 
ಏವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಾಮಂಜಸ್ಯವು ತೋರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನೇ ವಿಶ್ವನಿಯಾಮತೆನೂ ವಿಶ್ನೂ ,ಧಾರಕನೂ ಆದ 
ಪರದೇವತೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನವು ಇತರ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣವರ್ಣನೆಗೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 
ಸೋಮಸಾನಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಇತರ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಾಧಾರಣ ಮಾನವರಿಗಿರುವ ಇಚ್ಛಾದಿಗಳು 
ವರ್ಣಿತವಾಔನೆ. ಒಂದೊಂದು ಸಲ ವಿಷಯೇಚ್ಛಿಯೂ ಉತ್ಸಟಿವಾಗಿರುವಂತಿದೆ. ಇಂತಹ ಸ್ವರೂಪನರ್ಣವು ಇಂದ್ರನ 
ಅಸಾಧಾರಣವೂ, ಅಲೌಕಿಕವೂ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವೂ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಮಹದ್ಗಣಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಸಾಮಂಜಸ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ವಿರುದ್ಧೆ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು) ಒಂದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೇ 
ಇರತಕ್ಕ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಇರುತ್ತ ವೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಇಂತಹ ಸ್ವರೂಸವು ಸಹಜ 
ವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆಂಬ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ವಿಶ್ವದ ಸಮಸ್ತ ಅಂಶಗಳೂ ಎರಡು ವಿಧವಾ 


RN pe ಇ 
ವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಒಂದು ಸಿತ್ಯ, ಇನ್ನೊಂದು ಅನಿತ್ಯ; ಒಂದು ಐಂದ್ರಿಯಕ್ಕ ಇನ್ನೊಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 


N ತ್ಮಿ] ; ಒಂದು 
ವಿಧ್ಯವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿದ್ದೆ (ಇರುತ ಡೆ. 


ಆ 
ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಸಹಜನಾದ ಸಾಧಾರಣಗುಣಗಳೂ, ವಿಶ್ವಾತೀತನಾದುದರಿಂದ ಅಸಾಧಾರಣವೂ ಅಲೌಕಿಕವೂ ಆದ ದಿವ್ಯ 


ಗುಣಗಳೂ ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಅಸಾಮಂಜಸ್ಯನೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ... ಒಂದು ವೇಳೆ ಇಚ್ಛಾದಿಗುಣಗಳು 
ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವ ಸ್ವರೂಸನನ್ನು ತಿಳಸುವುವು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿದರೂ ಸಹ, ಆಧುನಿಕಸಂಸ್ಕೃ ತಿಗೆ .ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿಂತೆ 
ವಿಷಯೇಚ್ಛೆಯೆ ವರ್ಣನನಲ್ಲನೆಂಬುದು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ಸೋಮಪಾನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಮೃತವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುನನೋ, ಅಂತಹ ಅಮೃತತ್ವಸಾಧಕವಾದ ಸೋಮ ರಸದಲ್ಲಿರುವ ಇಚ್ಛೆಯು ಅಲೌಕಿಕವೂ ದಿವ್ಯವೂ 
ಆದ ಇಚ್ಛೆಯೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ, ಆದು ದೋಷವಲ್ಲನೆಂಬುದು ಖಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿರುದ್ಧ ಗುಣಗಳು ಒಬ್ಬನೇ ಯಸಿಯಿ:ಂದ 


ಸಾಧಾರಣ, ಇನ್ನೊಂದು ಅಸಾಧಾರಣ ; ಈ ರೀತಿ, ಪ್ರತಿಮಾನವನಲ್ಲೂ ಈ ದ್ರೈ 


ch, 


ಆಳೆ 


ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಖುಷಿನಾಕ್ಯವು ಅಸಮಂಜಸನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ 
ಕೆಲವು ಸನ್ಫಿವೇಶಗಳನ್ನು ಪರೀಶೀಲಿಸಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಇತ್ತ ತ ಇಷ್ಟಾ 
J ಫ್ರಿ 
೩ 
೫೧ 
ಇ ಈ 


“ಇಂದ್ರನು, ಶೂನ್ಯವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಸ್ಥಾ ಸಿಸಿದರು. ಅವನು ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನಿಗಳ 


ಹಾವ ಇಲ್ಲೆ ಇಲೆ 


ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತನು. ಅವನು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅವನ್ನು ವಿಶ್ವೃತವಾಗಿ ಹರಡುವಂತೆ. ಮಾಡಿದನ. ಈ 


Kn 


ಫಾರಣವಾದ ಕಾರ್ಕಗಳೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸದೆ ಪಾನದ ಪ್ರಭಾನದಿಂದಲೇ ಮಾಡಿದನು.” 


pT 


ತ 


೨-೧೫-೨) 
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038 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೯. 





¥ ಹಾಸ ಫಳ್‌ ಮಘಾ ದ್ಯ ಗೌ ಟ್ರೇ ಗ ಘಾತ್‌ಸ ನ್‌ ಬಡಾ ತಾ ನ್‌ ಕ್‌ ಹಾ 
ಹಾ. ಮಾಸಾ ತರಾ ಫಗಾ ಪಗ ರಾ ಹಾಕಾ 
pd ಈ [a [ad ತಾತಾ ತ್‌ ತ್‌್‌ ಕಾಲ್‌ ಲಾಗಾ ಲಾಗಾ ರಾ ತಬ ತ್‌ ತ್‌ 
= “= ಕೌ ಕ್‌ ಕ್‌ ತಡ ನೌ ತಾತಾ ಈ 


 ದೆಕನೂ. ಸವಿ ಯನು ಥಿರ್ಮಿಸಿದವನೂ ಆ 
ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ವನೂ; ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಉತ್ಸಾದಕನೂ, ಶೃಢ್ವಿಯಲ್ನು ಆ 


: D ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸೋಮವನು ಪಾನಮಾಡು. 
ಎಸ್ಸಿ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಹರ್ಷವನ್ನು ನಡೆ: 


ಜಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ, ೮-೭೮-೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೆ 
ಇ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಅವನ ವೀರ್ಯವೂ, ಆ ವೀರ್ಯದ ಫಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು 


ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆ. 


Y ಇಸ ೪. ಶಿ pe 
ಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮೆರಸ ಪಾನವೂ, ಅದರಿಂದ 
ನ ತ 


ರ್ರವೇರಿಸ ಕ್ಸ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಸಾಸ 


ಬ ವ 

ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯವು ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅದರ ಪ್ರಭಾನದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ ನಿಶ್ಚಕೃಲ್ಲಾ 
| -೯೨-೬ 

ನಿಯಾಮಕನಾದ ಪ್ರಭುವಾದನು.? (೮-೯೨-೬) 


ಕ | ದ ಹೆಸ ವನ ುವ 5 ಇ ಫ್ರ ವ್ರ ಸೊ ಮಹಾನದಿಂದ 
“ ಅತ್ಯುತೃಟಿವಾಮದೂ, ಅತ್ತು ತ್ರಮವಾದುದೂ ಆದೆ ಹೆರ್ಷೆನನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ತ ಈ ಸೋಮು 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಸೋನಪಾನೇಜ್ಛೆಯು ನಿಸಯೇಜ್ಛೆ ಯಲ್ಲವೆಂಬುದೂ ತಜ್ಞನಿತೆನಾದೆ 
ವೀರ್ಯವು ಕೇವಲ ಲೌಕಿಕವಾದ ವೀರ್ಯವಲ್ಲವೆಂಬುದೂ, ಇಂತಹೆ ವರ್ಣನಗಳು ಇಂದ್ರನ ದಿನ್ಯಗುಣಗಳಿಗೆ ಫ್ರಿರುದ್ಧ ವಾದ 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ ನೆಂಬುದನ್ನೂ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೂ 
ಈ ನರ್ಣನಗಳು ಇಂದ್ರನ ದಿವ್ಯಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದೇ ಅಗಿವೆಯೆಂಬುದೆರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 

'ಇಂದ್ರಾವರುಣರಿಗಿರುವ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳು 

ಹುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಾರಂಭದ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಪರಸೂಕ್ತೆಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಕೊನೆಯ 
ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣಸರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಕೆಲವು ಆಂಗ್ಗಪ 
ತರು ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾನಿರ್ಮಾಣದ ಆದಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗಿಂತಲೂ ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಅಧಿಕವಾದ ಪಾ 
ಡ್‌ ಮತ್ತು ಕೊನೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೆನಿಗಿಂತಲೂ ವರುಣನಿಗೇ ಅಧಿಕವಾದ ಪೊಜ್ಯತೆಯು ತೋರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿತ್ತೆಂಾ 
(AE ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಟ್ಟವ್ನಾ ಕಿ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯದ ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಇವು ತಸ್ನಚಿಪಾಯನೆಂದೂ 
“Re ಹೇಳಬಹುದು. ಇಂದ್ರ, ವರುಣ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿರುವ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ವೃತ್ಯಾಸ 

ಬೇಕೆ ವಿಭೂತಿ -ವಿಶೇಷಗಳೆಂದೂ, ಈ ಹೆಸರುಗಳು ತಾತ್ರ್ವಿ ಕವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನುಳ್ಳ ದೇವತಾಪ್ರಭೇದಗಳ್ಲೂ ವೆಂದೂ 

ಸಂಹಿತಾನಾಕ್ಯಗಳೇ ತಿಳಿಸಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಮುಂದೆಯೂ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. (ಇಂದ್ರಂ 
ಮಿತ್ರಂ. ವರುಣಮಗ್ಲಿಮಾಹುಃ) ಅದರೂ ಸಹೆ ಏಕತತ್ತ್ವದ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಂತಹೆ 





ವ್ಯತ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವೇ. ಇರುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
x ಈ 
) 


ಬೆ 
ನ | 
ಜ್‌ ॥ 
ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾಗಿಯಾಗಲಿ ವರ್ಣಿಸುವ ಕೆಲವು ಸಃ ಿವೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. ; 


೧-೧೭, ೪-೪೧; ೪-೪೨; ೬-೬೮; ೭.೮೨; ೭.೮೫ ೭-೮೪; ೭.೮೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರಾನರುಣರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಪೂಜ್ಯತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ, ಇಂದ್ರೆ ಮತ್ತು ನರುಣ 
ಬ್ರ 


ಆ) 
ಆ ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಧರಿಸುವ ಸಾರ್ವಭೌಮರೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಯೋರಹಂ ಸಮ್ರಾಜೋರನ ಅ ವೃಣೆಃ! ತಾನೋ ಮೃಳಾತ ಈದೃತೆ ॥' 
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ಇತ 
Ba 


ಚಲಿ ಆ ಲ್ಲವ. ] | “೫ ಹಡ್ದೇದೆಸೆಂಹಿಶಾ ೧23 





ಗೆಂತಾರಾ ಹಿ ಸ್ಫೋ5ನಸೇ ದವಂ ನಿಪ್ರಳ್ಯ ಮೂವತೆಃ! ಧರ್ತಾರಾ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | 
೨ ಶ್ರ 
(೧.೧೭-೨) 
ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಜೀವತೆಗೂ ಉತ್ಸರ್ಷ್ಹಪಾಗಲಿ, ಅಪಕರ್ಷವಾಗಲಿ ತೋರಿಸಿಲ್ಲ. ಧೃ ತವ್ರತ 


ಇ 
ವಾಗಿದ್ದು ವಿಶ್ವಧಾರಣೆಯಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರ ಸಮಾನವಾದ ಪಾತ್ರವನ್ನೂ 


ಶಾಹಾ ವ Sd 
ಇತ್ಗಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹ ಇಬರಿಗೂ ಸಾದಾರಣ: y 
”) ₹) ನ = at 
J 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


(೬-೬೮ ೧೦) 


ಪ್ರ ನಾಯುತವಾದ ವಜಃ ತ್ರಿಯಿಧವನ್ನು ಶತ್ರು ೪ನ ಮೇಲೆ ಸ್ರ ಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾನ ರೀತಿ 


ಇಷ್ಟೆ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆಯೋ ಅಪೇರೀತಿ ವರುಣನನ್ಮೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
(೪.೪೧-೪) 
ಆದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೊಬ್ಬನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವ ಯಿಶುತ್ತದೆ. ೭-೮೨-೨ 
ರಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಸಾಟ್‌ ಪ್ರಶಂಸಿತ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. (ಸಮ್ರಾಳನ್ಯಃ ಸ್ವರಾಳನ್ಯ ಉಚ್ಯತೇ). 


(೩-೪೬-೧; ೧-೬೧-೯ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನೋಡಿ) 


ಇದೇ ಸೊಕ್ತದಲ್ಲೂ ಮೆತ್ತು ಇತರ ಸೊಕ್ತಣಳೆಲೂ ಸಹೆ ಇಂಪ್ರಾನರುಣರಿಬ್ಬರೆ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾಡ ಕಾಕ್ಯಗಳೂ 
ಗುಣಗಳೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೇ ವರ್ಣಿತವಃ ಗಿವೆ. 

ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾನರುಣರೇ ನೀವು ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಸಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದಾಗ 
ಮಿತ್ರನು ಪ್ರಶಾಂತರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನರುಣನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಭಯಂಕರನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳ ಜೊತೆಯ 
ದರು. - 
ಫಿ (೭-೮೨-೫) 


ವರುಣನು ನಾಶಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಜ ಸಒಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನು ಕೇವಲ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ 


ಬಹುಸಂಖ್ಣ್ಯಾಕರಾದ ಶೆತ್ತುಗಳನು, ದೂರಕ, 
ಡೆ ಲ (೭-೮೨-೬) 


ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾನೆ. ಧೃತವತ್ರ 


ನಾಗಿ ನಿಯಮಪಾಲನವೇ ಣ್‌ ಕರ್ತನ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ೆ (೭-೮೩-೯) 


ವರುಣನ ಜೊ ್ರೀಧವು ನ ನಮ್ಮ; ನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೇ ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿಯೇ ಇರಲಿ. ಇಂದ್ರನು 3 ನಮಗೆ ವಿಸ್ತ 3 


ಈ 
ವಾದ ಅನೆಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡಲಿ. 
(೭-೮೪-೨) 


ಒಬ್ಬನಾದ ವರುಣನು ನಾನಾಬಗೆಯ ಚೈತನ್ಯಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇನ್ನೊ ನ್ನಿಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅನಂತ 


. ವಾದ ಶತು ್ರೈ ೈ್ವಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಹತು 
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ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಮು 
ಮ್‌ ಫ್ರಳಾಪಳ ಬಾಚ್‌ ಕ ಘಾಕಾಣ ಇಕ್‌ 
ಇನ್‌ 
ಹ್ಯಾ ದ್‌ ಲಾನ್‌ ಲ್‌ ೫ 
ಆಗ ಗ್‌ ಪದಾ ಸಾ ಭಾದೆ ದ್‌ ಬ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌ ಶ್‌ 
ಚಾಪರೇ ಡಾ ನಾಕ್‌ ಕಾವಾ ಈ. ಜ್‌ ಘಾ ಕಾಲಾ 


ತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವರ ವೈಯಕ್ತಿ ಕನಾದ ೮ ಕ್ರಿಯೆಗಳ ಮ ಮುಂದೆ ಅವರ ಸುಸಂಘಟತವೂ 


ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಸಾಹಾ ಇಾಯ್ಯೆಕವೂ ಆದ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯನ್ಯಾಪಾರಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 
ಸ (೭-೮೫-೩) 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾ ವರುಣರೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉದಕಕ್ಕೆ ಇದ್ದ ತಡೆಯನ್ನು ತಪ್ಸಿಸಿದಿರಿ. 
ಮತ್ತು ಆನನ್ನು ಪ್ರವಾಹಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಜಗತ್ತ ಕಾಶಕನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿ 
ಫೆಲವತ್ತಾ 
ಯಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉಂಬಾದ he ಫಲವಾಗಿ ನದಿಯ ದಡಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಫೆ 


ಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದ ಉದಿ ಶ್ಯವನ್ನು ದಯೆಯಿಟ್ಟು ಸಾರ್ಥಕಸಡಿಸಿರಿ. 
(೭-೮೨-೩) 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ಮಹೆಚ್ಛಕ್ತಿಯಿಂದ ನೀವು ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ನಿಸಿದ್ದೀರಿ 
ಕ (೭-೮೨-೫) 


ಈ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಪ್ರಜೇಶದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಇಂದ್ರಾನರುಣರಿಗೆ 


ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ತೇಜಸ್ಸ ನ್ನೂ ತುಂಬುತ್ತಾರೆ. (೭.೮೨-೨) 


ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾ ವಿಷ್ಣುಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 

ಅಪ್ರಕಿಹತರಾದನರೂ ಲ ಆದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುಗಳಿಬ್ಬ ಸ ಸಹ ಶಿಖರಗಳಂತಿರುವ ಮೇಘ 
ಗಳೆ ಉನ್ನತವಾದ ಪ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಳಗಿದೆ ಅಶ ಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿಕೊಂಡು ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರ ದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೆತ್ತು ಶ್ರಿರುವಂತೆ 
ವೈಭವದಿಂದ ಕಿಂತಿರುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಗಳೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರಾ ವಿಷ್ಣು ಗಳಿಗೆ ನಿಮ್ಮ ಪೋಷಕ 
ವಾದ ಸೋಮ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 

(೧-೧೫೫-೧) 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣುಗಳೇ, ನೀವು ಮಾನನೆನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞಫಲದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಿ (ಕರಿಸಬೇ 

ಕಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ರದನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವಾಗಿ “ರಾಯಾ ಒದೆಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಿರಿ. ಈ ರೀತಿ 


ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಒಡಗೂಡಿದುದೂ ಆದೆ ಆಗಮನವನ್ನು 
ಯಜಮಾನ ನನು ಪು ಜಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


(೧- ೧೩೫.೨) 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸಂತಾನೋತ್ಪತ್ತಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನು 
ಭನಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ ದ್ಯಾವಾಸ್ಕ ಥಿವಿಗಳಿಗಾಗಿ ಮಹತ್ತಾದ ಪುರುಷಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೆಂಚುತ್ತಾನೆ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 


ಬೆಳಗುವ ಆದಿತ್ಯನ | ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ. ಸ್ಥಾ ಸಿತವಾದ ಈ ಶಕಿ ಕ್ರೈಯನ್ನು ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ಸಕಲ rade 
ಪುತ್ರಕೌತ್ರಾದಿ ಸಂಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ದ ನ್ನಾಗಿ ಡಿ ನೆ. 


(೧-೧೫೫-೩ ; ೩೯೯.೪) 


ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳೆ ಸಾಪಚಕ್ಯವೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶೆಂಸಿತವಾಗಿಸೆ. (೧-೧೦5; :೧.೧೦೯) 
ಉಸಾಹರಣೆಗೆ-- | EN 
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ಮ 
ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನೀವು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದಿ ನಿಮ್ಮ ಡೆಸರನ್ಸು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿ 
ಒಡೆಗೂಡಿರುವುಡೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ, ಮತ್ತು ವೃತ್ರನ ಹೆಂತಕರಾಗಿ ವೃತ್ರಹೆನನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸೆಹ ಒಡಗೂಡಿ 
ದವರಾಗಿ ಇದ್ದೀರಿ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಇಷ್ಟಪ್ರಷೆರಾದ ಎಲ್ಛೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ. ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಕ ಗೆ ಸೇರಿ 
ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ ನಿಮ್ಮ ಭಾಗದ ಸೋಮರಸೆವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿಿ. 
(೧-೧೦೮-೩) 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ರಿಗಳೇ, ನಮಗಾಗಿ ಢೆನನನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 


ಲ 
ಬಂದು ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ. ಯಜಾ ಮುಹಾ ನವನ್ನು ಮಾಡುವ ನಮನ ನಿವ ವು, ವೀರ್ಯಕವ ರ್ಮಗಳಿಂದ ರಶ್ಷಸಿರಿ. 


ಸ ಫು ಟೆ > 
| ಇ? EE EE ೪ 
ಸೂರ್ಯರೂಪದ ಇಂದ್ರನ ಯಾವ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಈಡೀ ಒಬ್ಬೆಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸವಿ 
ಕೊಂಡರೋ, ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಾಣುವ ಈ ಅದೇ ಕಿರಣಗಳು ನಮ್ಮನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ, 
೧-೧೦೯-೭; ೩-೧೨; ೫-೮೬; ೬-೫೯) 
ಕ ಕಾಕ ವ್‌ ಣಾ ಆಡಿ 
ಇದರಂತೆಯೇ, ಇಂದ್ರವಾಯೂ, ಇಂದ್ರಾಪೂಸನ್‌, ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಯುಕ್ತವರ್ಣಣ 
ಗಳೂ, ಪ್ರಶಂಸೆಗಳೂ ಬಹಳವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 
(೪-೪೬ ರಿಂದೆ ೮) ಇಂಡ್ರವಾಯೂ ; (೬-೫೭) ಇಂದ್ರಾಪೂಪನ್‌ ; (೬-೭೨; ೭.೧೦೪) ಇಂದ ಸೋಮಾ. 
ೆ ಅಫಿಂದ್ರ ' ಎಂಬ ಪದಪ್ರಯೋಗವುಳ್ಳ ಮ ಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶವು ಗಮನಾರ್ಹನಾದುದಾಗಿದೆ. 
ಕ್ವ ಆಲೆ 
ಈ ಪದವು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
(೧-೧೩೩-೧; ೪-5೩-೭; ೫.೨-೩; ೭.೧೮-೧೬ ; ೧೦-೨೭-೬ ೧೦-೪೮.೭) 


"ಅನಿಂದ್ರ' ಸ ಇಂದ್ರ ಪೂಜಕ ಕಳವ ಮ ಈ ಪದದಿಂದ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೊಜಿಸಿದ 
ದ್ರೇಷಿಗಳಾದೆ ಅಸುರೀಶಕ್ತಿಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾ ದು 

ಸ ಮಂಡಲದೆ ಹೆನ್ನೆರಡನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹೆದ್ದುಣಗಳ ವರ್ಣನವು ಅತ್ಯ ತ ಶ್ರೇಷ್ಠೆ ವಾದು 
ದಾಗಿದೆ. ಆದರಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀ ಲಿಸಬಹೆದು. ಅವು ಇಂದ್ರನ ವಿಶ್ವಃ ಗಯಾನುಕ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವುದಾಗಿನೆ. ; 

ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಜ್ಹನಾದ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಹೊಡನೆಯೇ, ತನ್ನ ಮಹ ಹೆಚ್ಚೆ ತ್ರಿಯಿಂದ ಇತರ ಸಕಲದೆ-ವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಎಟ ನು. ಎಲ್ಫೆ ಮಾನವರೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭಾನಕ್ಕೂ ದ್ಯಾವಾಪೃ ವಿಗಳೂ ನಡುಗಿ 
ದವೂೋ,' ಅವನೇ "ಇಂದ್ರನೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ (೨-೧೨-೧ 

ಎಲೈ ಮಾನವರೇ, ಯಾವನು ಕಂಪಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ಸಿಲ್ಲಿಸಿದರೋ. ಯಾವನ 
ಕಬ್ಬ ವಾದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಅಚಲವಾಗಿರುವಂತೆ ಜ್‌ ವನ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 
ಕೇ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನು ಧರಿಸಿದರೋ. ಅವನೇ ಇಂದ್ರನೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ. (2-೧5-೨) 


ದೇನತಾತ್ಮನಾದ ನಾನು ಆದಿತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಖುನಿಂದಲೇಃ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾವ ಸುತವುವೆ ಶತ 
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0೨2 ಸತಯಣಭಾಷೃಸರಿತಾ 
ಎಡ 
ಹ ದ ಅದ ನ ಗಜ ಸಜ ಬನ ನ್‌ ಸ ಹೌದ್‌ ಎಸ ಸಟ ನ್‌್‌ ಗ ತ 3 ಸ 
ಯನ್ನೂ, ಆಜೇಯವಾದೆ ಸಿತಿಯೆನ್ನೂ ಅಪ್ರ ತಿಹೆತನಾದ ವೀರ್ಯ ವನ JOR ಪಡೆದಿದ್ದೇನ. ಆದದರಿಂದ ಆದಿ ರು 
| ತ್ರ ದೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇವರುಗಳ ಉತ್ತಮ ಸ್ಥಿ ತಿಗಳಿಗೆ ಭಂಗಬರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ” 
ವಳಗಳು ಮತ್ತು ದತ್ತುಪುತ್ರರಾ ತ್ರಮಸ್ಸಿ ವ 


ಎಂಬ ಈ ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯಗಳು (೧೦.೪೮ ೧೧) ಇತರ 


ಸೂಚಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 
ದೆ ಕವ ರ್ಮಗಳನ್ನು "ಠಂ 


| 
ಲ 
ಇ! 


ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಅಸಾಧಾರಣನಾ 


ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವುದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಈ ಪ್ರಕರಣನನ್ನು ಸ ಜಟ್‌ 
ಮಾನವರಿಗಿಂತಲೂ ಮಾರಿದನನೂ, ಇತರ ಸಹಾಯವನ್ನು ಫೇ ಕ್ಲಿಸದನನೂ ಆದೆ ಸ ನೊಬ್ಬ ನೇ ಸಕಲ 
ಜೀವರಾಶಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ದಿದ್ದಾಸೆ. ನೆ. ಮತ್ತು ಯಾರಿಂದಲೂ ಜಯಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದ 
ಶಕ್ತಿಯನ ನ್ನೂ ನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದೂ ನೆ. ತ) 
ಉಳಿದ ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ನೀರ್ಯವನ್ನ್ಯೂ ಸರಾಕ್ರಮನವನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ 
4 ತಮ್ಮ ನಮ್ರತೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಗಜ 


ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಸತ್ನಾತ್ಮಕವಾದುದಾಗಿರಲಿ. ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧನಾದ 


ಅಪ್ರಮಾಣಿಕತೆಯೂ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ತ್ತ (ಶಿಸಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸದಿರುವವನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಕಠಿನವಾದ 
ಟೆ ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಸೋಮವನ್ನರ್ನಿಸಿ ಇಂ ಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕೆ ಭಕ್ತಸಿ ಮೆಹಹ್ಟೊ ತಿಯಿಂದೊಡ 


ಗೂಡಿದ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಂಪತ್ತು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 





5 
ವು 
iL 
4 

NN 


(೮-೬3-೧5) 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ದೇವತೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನೂ ವಿಸಾರಿದೆ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ದೇವತೆಯು 


ಯಾರೂ ಇರುವ ಸಂಭವವೇ ಇಲ್ಲ. 
| (೪.೩೦-೧) 

ಈ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಜಯಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ 

ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ನೀವೆಗಳೂ “ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನ ರಿತು ಅನನ ಮುಂಜಿ ತಮ್ಮ ನಮ್ರತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಜವನ 
ಸ್ರಭುತ್ವವನ್ನೊಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. (೭-೨೧-೭) 


ವರುಣ್ಯ ಸೂರ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಉಳಿದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ನಿಯಮಕೆ ಕ್ಸ ತಲೆಬಾಗಿ 
ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(೧-೧೦೧-೩) 


ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬ ನೇ 


£ವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ 'ಶತ ನ? 


ಮಿತ್ರ, ಆರ್ಯನು ಮತ್ತು ವರುಣ ಈ ಜಿ ಸ ್ರ) 
'ಜಯಿಸಿದನು (೧೦-೮೯-೮, ೯) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಇಂದ್ರನೇ ಅತ್ಯಧಿಕ 


ವುದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಅ.೮, ಅ.೪. ವ.೧೪] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 033 











ವೃತ್ರಾಸುರವಧವರ್ಣನೆ 
ವ್ಲತ್ರಾಸುರನು ದುಷ್ಟ ಸ್ವಭಾವಡ ಎನು. ಇವನ ಸ್ವಭಾವವು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದು. ಇವನಿಗೆ 
ಯಾವ ಉತ್ತಮ ಪರಿಜ್ಞಾನವೂ ಇಲ್ಲ. ಯಾವಾಗಲೂ ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಡ್ಡಗಟ್ಟಿ ಮಲಿಗಿರು ವುದೇ ಇವನ ಸ್ವಭಾವ. 


ಸಂಸ ನೀಚ ಸೆಸ್ಕೃಭ್ಯ ಭಾವವುಳ್ಳ ಕ ಸ ಸು ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿವಸ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಸಂಹೆರಿಸಿದನೆಂದು 


ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾ ಸ ಆದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯೆ ದಿನದ 


ಜೆ 
ಹಾರಮಾಡಿರುವ ವಿಷಯವು ಉತ್ತವಾಗಿರೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದಾ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಯೆಸಿಗೆಳೂ ಪ.ಶಂಸೆಮಾಡಿರುವುದೆರಿಂದೆ ಆ ವ ತ್ರಹೆನನದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲ 
ಹೇಳುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. ಆದುಪರಿಂದ ಆ ವಿವರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಯಜುರ್ವೇದದ ಮಂತ್ರಭಾಗವನ್ನೂ ಅಪರ 
ಅರ್ಥಾನುವಾದವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ತೃಷ್ಟಾ ಹತಪುಕ್ರೋ ವೀಂವ್ರಗ”ಂ ಸೋಮುಮಾಹರತ್ತಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರ ಉಪಹವವೆ ತೃಚ್ಛತ ತಂ 
ನೋಪಾಹ್ವ ಯತ ಪುತ್ರಂ ಮೇ;$ವಧೀರಿತಿ ಸ ಯಜ್ಞ ನೇಶಸಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಾ ಸಹಾ ಸೋಮು- 
ಮನಸಿಬತ್ತ ಸ್ಯ ಯಪತ್ಯಶಿಸ್ಯಶ ತತ ತ್ರೈ ಪ್ಯಾಹವನೀಯಮುಪ ಸ್ರಾವರ್ತಯತ್ಸಾ 4ಹೇಂದ್ರ ಶತ್ರು- 
ರ್ಪರ್ಥಸ್ಥೇತಿ ಯದಪನರ್ತಯತ್ತವದ್ದೆ ್ವೈತ್ರೆಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ವಂ ಯವಬ್ರವೀತ್ಸಾ ರ ್ರಶತ್ರುರ್ವ- 
ರ್ಧಸ್ವೇತಿ ತಸ್ಮಾದಸ್ಯೆ ಂದ್ರಃ ಶತ್ರು ರಭವತ್ಸ ಸಂಭವನ್ನಗಿ ಷೋಮಾವಭಿ "ಸಮಭವಕ್ಕಿ ಇಷು- 
ಮಾತ್ರನಮಿಸುವಾತ್ರಂ ವಿಷ್ವಜ್ಞಾ ವರ್ಧತ ಸ ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನವ | ಹೋಡ್ಯದಿಮಾನ್‌ 
ೋಕಾನವೃಣೋತ್ತದ್ವೃತ್ರಸ್ಯ ಸ್ಕ ವೃತ್ತ ತ್ರತ್ವಂ ತಸ್ಮಾ ದಿಂದ್ರೊ €೯€ಭಬಿಬೇ3*॥ 

(ತೈ ಸಂ 9೫29-5) 


ಮ ಗಿ ಅಭಿಮಾನವಿತ್ತು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಈ ವಿಶ್ವರೂಸನು ನಮಗೆ 
ಪುತೋಹಿತನಾಗಿದ್ದರೂ ಅಸುರಪಕ್ಷಪಾತಿಯಾದ್ಟ ರಿಂದ ಸಮಯಸಾಧಿಸಿ ಆಸುರರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾ, ಡೇವತೆಗಳಿಗೆ 
(ಇಜ್ಯವೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಒಳಸಂಚು ನಡೆಸಬಹುಬಿಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿದನು. ಆದ್ದ ರಿಂದೆ ಇಂದ್ರನು ಇವನನ್ನು ಉಪಾ 
ಯಾಂತರದಿಂದ ಸ್ನಹಾನ್ನಮಾಡಿದನು- ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟಾ ಹತಪುತ್ರ ಃ ವೀಂದ್ರಗ್‌ಂ ಸೋಮಮಾ- 
ಹರತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಹೇ ಲಾಗಿದೆ. ತನ್ನ ವ ಮಗನನ್ನು ತೊಂದನೆಂಬ ಕೋಪದಿಂದ ತ್ರಫ್ಪೆ ಎನೆ ತಾನು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾ ನಮಾಡಡೆ ತನನನ ನ್ಪ್ನು್ಪ ಬಿಟ್ಟೇ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದನು. ಅವನಿಗೆ ಸಾರಾ 
ವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನೂ ಯ ಜಾ ರಿಂದ ಕೋಪಗೊಂಡ ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಯಜ ಸಕ್ಕ ಬಂದು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕ ವಿಫ್ಟವ 


ಹಾ ಸ್ಮ ನ ಇಳೆ ಛಾ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ್ದಲ್ಲದೆ ಯ 


ಜ.ಕಾಗಿ ಸಿದ ಪಡಿಸಿಟ್ಟಿದೆ ಸೋನ.ರಸವನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರವಾ ವಾಗಿ ಇ ಪಟ ದನು 
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NE ತ್ನ ತ ಮುಂ, ೧೦. ೮. ಕಿ ಸಣ, ೮ 
(84  ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸರಿತಾ [ನ 


ಹ್‌ ಗಾತ ತಾಗ ಇ ಇಕ್‌ ಲ ಹಗರ್‌ ಎ ತದ ದ್‌ ಡೌ ಕೌರ್‌ ಒರ್‌ ತ್‌ 
ಆಗ ಅ ಇರಿ ಧಿ 
ಗದ ನ್‌್‌ ಇ ಸ್‌ 


ಸೋಮರಸವನು 
ನೋಡಿ ತ್ರನ್ನೆ ನು ಇಂದೆ ದೃನಿಗೆ ತಕ, ೈಪ್ರತೀಕಾ ಕಾರಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ಕುಡಿದು ಮಿಕ್ಸ್‌ ಸೋಮರಸನನ್ನು 
ಆಹೆನ ಸನೀಯಾಗ್ನೀ ಯಲ್ಲಿ ಸುರಿದು ಸ್ವಾಹೇಂದ್ರಶತ್ರು ರ್ವರ್ಥಸ್ವ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಲಗಿ ೨ತ್ರು 


ಇನ 
ವೆ ಯೀ ಧಿ. 

ವಾದ ಪುತ್ರ ನುಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಆಗಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ಸೋಮಶೇಷನನ್ನು ಆಗ್ಗಿಯೆ ನ 
ನನ್ನು, ಜಯಿಸುವ. ಪುತ್ರನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಒಗೆ ಹೋಮಮಾಡುನಾಗ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತರವೃತ ;್ಯಾಸವಾದುದರಿಂದ ಇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸುವ. ಪುತ್ರನಿಃ ಲಾಃ 


ಕಾಣಿ A ಳೆ ದ N ಳಿ ಚಾ 
ಇಂದ್ರನಿಂದ ಜಯಿಸಲ್ಪಡುವ ಪುತ್ರನಾದನು. ಈ ಪುತ್ರನೇ ವೃ ಶ್ರನು. ಇದೇ ಇವನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಕ್ರಮವು. ಯಃ ದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಸ್ವ ಸ್ನರವ್ಯತ್ಕಾ ತ್ಯಾಸವಾದರೆ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಹಾನಿಯುಂಬಾಗುವುದೆಂದ: 

ದುಸ್ವಃ ಶಬ್ದಃ ಸ್ವ ರತೋ ವರ್ಣತೋ ವಾ ನಿಥ್ಯಾಪ್ರಯುಕ್ತೊ € ನ ತಮರ್ಥಮಾಹ |! 


ಸ ವಾಗೃಣ್ರೋ ರ್‌ ಹಿನಸ್ತಿ ಯೆಥೇಂಡ್ರಶತ್ರುಃ ಸ್ವರತೋ$ಪರಾಧಾತ" I 
(ಪಾಣಿನೀಯಶಿಕ್ಸಾ) 


ಪಾಣಿನಿಮಹರ್ಹಿಯು ಈ ಪುಂತ್ರವನ್ನೇ ಉದಾಸರಣೆಯನ್ನಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೇಳಿದರು. 

ಪ್ಪ ಸ್ವರವೃತ್ಯಾಸದಿಂದ ತ್ವ ತ್ರಷ ಷ್ಟೈವಿಗೆ ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಂದ್ರನ ನ್ನು ನಿಗ್ರ ಹಿಸುವ ಪುತ್ರ ನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಇಂದ ದ್ರನಿಂದ ಹ 
ನಾಗುವ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸಿದರು. ಆದರೂ ಆ ವೃತ್ರನು, ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉಜ್ಜಿ (ಪಿಸಿ 
ಮಾಡಿದೆ ಹೆನಿಸ್ಸಿ ನಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ಸೆ ಪ್ರದುತ್ತಾ ಬಂದನು. ಅವನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಒಂದು ಬಿಲ್ಲಿನ ಪ್ರಮಾಣದಂತೆ 


ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ ದೊಡ್ಡ ಆಕಾರಪುಳ್ಳವನಾಗಿ ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ ಸರ್ವಪ್ರದೇಶ 
ಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸ ಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳಿನನಾದ್ದ ರಿಂದ ವೃತ್ರ ನಿಗೆ ವೃತ್ರನೆಂಡು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಆಚ್ಛಾದಿಸು, ಮುಚ್ಚು 
ವ್ಯಾಪಿಸು ಎಂಬಥ ರ್ಥವುಳ್ಳ ವೃಜ್‌ ವರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ . ವೃತ್ರಶಬ್ದವು ವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಇವನು ಸರ್ವವನ್ನೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸುವವನು ಎಂಬ ಅನ್ವರ್ಥನಾಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ವೃತ್ರನ ನ ಈ ವಿಧನಾದ ಬಿ ವಣಿಗೆಯೆನ್ನು ಕಂಡು 
ಇಂದ್ರನು ಹೆದಂದನು. 

ಸೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಮುಪಾಧಾನಇಖ್ಪಿ ತ್ರುರ್ಮೇ$ಜನೀತಿ ತಸೆ ಸ ವಜ್ರಗ್‌ಂ ಸಿಕ್ತಾ ಸ್ರಾಯಚ್ಛ- 


ಷೇತೇನ ಜಹೀತ ತೇನಾಭ್ಯಾಯತ ॥ 


ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮನೇ, ನನಗೆ ಒಬ್ಬ ಶತ್ರುವು ಜಸಿಸಿರುವನು. ಅವನನ್ನು 


ಸಂಹರಿಸುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇಂ ದ್ರನನ್ನು ಚದರ ಬೇಡವೆಂದು ಸಂತೈಸಿ ಅವನ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹರಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ಈ ಆಯುಧದಿಂದ ನಿನ್ನ ಶತ್ತುನನು ಸಂಹರಿಸೆಂದು ಹೇಳಲು 


ಲ ಕಜ 
ಇಂದ್ರನ ದ್ರನು ಅದನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವ ೈತ್ರೆನ ನ ಬಂದನು, 


 ತಾವಬ್ರೂ ತಾನುಗಿ ್ಲೀಷೋಮೌಾ ಮಾ ಪ್ರಹಾರಾವಮಂತಃ ಸ್ವ ಇತಿ ಮಮ ನೈ ಯುವಗ್ಗ್‌ ಸ್ಥಇತ್ಯ. 
ಬ್ರನೀನ್ಮಾಮಭ್ಯೇತಮಿತಿ ತೌ ಭಾಗಥೇಯನ್ನೆ 'ಚ್ಛೇತಾಂ ತಾಥ್ಯಾಮೇತವಂಗ್ಸೀಷೋಮಾಯ- 
ಮೇಕಾವಶಕಪಾಲಂ ಪೂರ್ಣಮಾಸೇ ಪ್ರಾ ವಬ್ರೂತಾಮುಭಿ ಸಂಡಷ್ಟ್‌ಾ ನೈಸ್ಟೋ ನ 
ಶಕ್ನುವ ಐತುಮಿತಿ ಸ ಇಂದ್ರಆತ್ಮನಃ ಶೀತರೂರಾವಜನಯೆತ ಕಚ್ಛೀತಕೂರಯೋರ್ಜನ್ನ ಯೆ 
ಏವಗ್‌ಂ ಶೀತರೂರಯೋರ್ಜನ್ಮ ನೇದ ಸೈನೆಗ್‌ಂ ಶೀತರೂರಾ ಹತಸಾ ತಭ್ಯಾಮೇನಮಭ್ಯನ- 
ಯತ್ತಸ್ಮಾಜ್ಜಂಜಭ್ಯಮಾನಾದಗ್ಸೀಸೋಮಾ ನಿರಕ್ರಾಮತಾಂ || 
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ದೌ ಇದತ ತೌ ಕ ಇ. ೫ ಲ್‌ pe ಸಾ ಚ ವ 








ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಆಯುಧದಿಂದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದಾಗ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮರು 

ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಡವೆಂದು ತಡೆದು--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈಗ ವೃತ್ರನನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಡ. ಆಗ್ಫಿಸೋಮ 

ದೇವತೆಗಳಾದ ನಾವು ಈ ವೈತ್ರನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವೆವು ಎನ್ನಲು, ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಸೋಮರೇ, ನೀವು 
ನಮ್ಮವರು ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದೆ ನೀವು ವೃತ್ರನ ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬನ್ನಿ. ಅನಂತರ ನಾನು 

ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸು: ವೆನು ಎಂದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಗಿ ೇಸೋವಂಪೇನತೆಗಳು ಎಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹೇಳು 
ವಂತೆ ನಾವು ಮಾಡುವುದಾದರೆ ನಮಗೆ ನಿನು ಉಪಕಾರಮಾಡುತ್ತಿ ಯೆ ? ನಮಗೂ ಯೆಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹ ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಡುವುದಾದರೆ ನೀನು ಹೇಳುವಂತೆ ಕೇಳುವೆವು- ಎನ್ನಲು ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಪೂರ್ಣಮಾಸ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಏಕಾದಶ ಕಪಾಲವೆಂಬ ಪೋರಾಡಶ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅಗ ಕಲ್ಪಿ ಸಿಕ ಟ್ವನು. ಬಳಿಕ ಆಗ್ನಿ 
ಸೋಮಡೇವತೆಗಳು ಈ ರೀತಿ ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ವರವನ್ನು ಪಡೆದರೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 
ಈಗೆ ನಾನು ವೃತ್ರನ ಮುಖದಿಂದ ಹೊರಟುಬರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನಾವು ವೃತ್ರನ ಹಲ್ಲುಗಳ ಮಥ್ಯೆಸಿಕ್ಕಿ ಬಲವಾಗಿ 
ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ದೇವೆ. ಅವನು ಬಾಯನ್ನು ತೆರಿದಲ್ಲದೆ ನಾವು ಈಚೆಗೆ ಬರಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ಇನಕ್ಟೊಂದುಪಾಯವನ್ನು ಯೋಚಿಸಿದನು. ತನ್ನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ ಶೀತಜ್ವರ ಮತ್ತು ಅದೆರಿಂದೆ ಉಂಟಾಗುವ ಮಹಾ 
ತಾಪವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮ ಹಿಮಾಡಿದನು. ಛಳಿಜ್ವರವು ಪ್ರ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಜನರನ್ನು ಬಾಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಮೊದಲು. ಈ ಛಳಿ 
ಜರದ ಈ ರೀತಿಯಾದೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿಯುಎನೋ ಅವನಿಗೆ ಈ ತೀತಜ್ವ ರದಿಂದ 
ಬಾಧೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದ ಛಳಿಜ್ವ ರಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ವೃತಾ ್ರಿಸುರನ 

ರ ಪ್ರವೇಶಿಸ ುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ವೃತ್ರಾಸೆ ಸುರರು ಛಳಿಯಿಂದ ನಡಗುತ್ತಾ ಜ್ವರದ ತಾಪದಿಂದೆ 
ಬಳಲಿ ಆಯಾಸದಿಂಡೆ ಸಿಟ್ಟುಸ ರನ್ನು ಬಿಡುವುವಕ್ಕಾಗಿ ಬಾಯನ್ನು ಅಗಲವಾಗಿ ತೆರೆದನು. ತಕ್ಷಣ ಅವನ ಬಾಯಿ 
ಯಿಂದ ಅಗಿ _ಸೋಮದೇವತೆಗಳು ಹೊರಹೊರಟು ಈಜಿಗೆ ಬಂದರು, 

ಸ ಪ್ರಾಣಾಸಾನೌ ವಾ ಏನಂ ತದಜಹಿತಾಂ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ದಶ್ಷೋ*ಪಾನಃ ಕ್ರತುಸ್ತಸ್ಮಾಜ್ಞ ಕೈಂಜಭ್ಯ- 
ಮಾನೋ ಬೂ ್ರ್ರಾಯಾನ್ಮಯಿ ದಶ್ಷಕ್ರಕೂ ಇತಿ ಪ್ರಾಹಾಪಾನಾನೇವಾತ್ಮಸ್ಥತ್ರ ತ್ತೇ ಸರ್ವ- 
ಮಾಯೆಂರೇತಿ | 

ಅನಂತರ ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ ಎಂಬ ವಾಯುಗಳು ಆ ವೃತ ೈತ್ರನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದವು. ಎಂದರೆ ಅವನ ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟಿ 
ಶೋದವು. ಪ್ರಾಣಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ದಕ್ಷವೆಂದೂ, ನ ಶ್ರ ಶುವೆಂದೊ ಆರ್ಥವಿರುವುದು. ದಕ್ಷನೆಂದರೆ ಕೆಲಸ 
ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲತೆಯ, ಪ್ರ ಜೆ ಯು. ಕ್ರತುವೆಂದರಿ ಕೆಲಸಮಾಡುವ ಜೀಹೆಶಕ್ತಿ, ಸಾಮರ್ಥ 3೨ ಇವೆರಡೂ. 
ಬ.ಯನ್ನು ತೆರೆದಿದ್ದ ಆ. ವೃತ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋದವು. . ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆಕವೇರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ 
ದೇಹಜೇಷ್ಯೆ ರ. ಆಕಳಿಸಿ ತ್ತ ತಿಕೆದೆರೂ ಆಗ ಚಃ ದಶ್ಷಕ್ರ ತೂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ವನುಚ್ಚ ರಿಸ 
ಚೆ:ಕುು ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಷಾ ಯಜಮಾನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗದ. ಸ ಚ ನಿಭು ನ ದೀರ್ಫ್ಥಾ 


ಗ 


ಯುಸ್ಸೂ ಉಕಿಭಾಗುವುದ. * pd: 5 ಫಿ 


, ಸ ದೇವತಾ ವೃತ್ರಾ ನ್ನ ರ್ಹೂಯ ವಾರ್ತ್ರಫ್ನುಗ್‌ಂ,ಹವಿಃ, Heer: ನಿರವಪದ್‌ ಘ್ನಂತಿ 
ವಾ ಏನು ಪೂರ್ಣಮಾಸೆ ಅನಾನಾಸ್ಯಾ ಯಾ ಸ್ಯಾಯೆಯೆಂತಿ. ತೆಸ್ಮಾದ್ವಾ ರ್ತ್ರಫ್ನೀ 
ಪೂರ್ಣಮಾಸೇ$ನೂಚ್ಯೇತೇ ವೃಧನ್ವತೀ: ಇರಾವಾಸ್ಯಾಯಾ 
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"ಒಂ ಸೂ.ರ್ಲ 
635 ನಾಯಣಾಭಾನ್ಯಸೆಹಿಶಾ ( ಮಂ.'ನಂ. ಅ. ೭ ಸ: 


we ಇನ್‌ ಈ ಇತ ದ್‌ ಇತ್‌ ಗತ್‌ ಇಡ ಗ ಆ 
ಇತ ಇಸ್‌ ನ್‌ ಮ್‌ ದ ಇದ್‌ ಗಡ್‌ ಈ “ಕೌ ಲ್‌ ಈಗ್‌ 

ತ್‌್‌ ಜೌ ಈ ಇಗ ಬತ BN ಇಂ ಇದ ಇತ್‌ ಷ್‌ ಇಗ ಅದ್‌ ಇ್‌' ಇದೆ ಇತ್‌ ಇಫ್‌. ಇರ್‌ ಇ ೫ ಇದ್‌ ಇ. 

ಇಚ್‌ ಗ್‌ ಡ್‌ ಎರ್‌ ಇರ್‌ ಇತ್‌ «ನ್‌್‌ ಕಾನ್‌ ದೌ ವ್‌ ನ್‌್‌ ಪೌಡ, ಈ. ಈ ಇಡ ಈ ಇದ ಇ. 


ಕ ಎಬ pe 
| ವ R f 
ಸುರೆನೆ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಅಗ್ಲೀಸೋಮಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನಲ್ಲಾ ಅಿಲ್ಲಂದ ಟಃ! ಕರಿದ 


ಇದೆ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿವಸ 





ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನ: ವೃತ 


|) 
ಸಿದ ಪಡಿಸಿದರು. ಲೋಕವನ್ನವಹಾಕದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಥಕಾರನಂಬ ಎ ಲ್ಲಿಯೂ ಅವರಿಸಿರುವ ಕತ್ನಲೆಂಯೆಂಬ ಶತ್ರುವು 
ಜ್‌ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಬೆಳದಿಂಗಳಿಫಿಂದೆ ನಾಶವಾಗುವ ವಿಷಯವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಚ ತ ಅನಿ 
ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿವಸ ಜೆಳೆದಿಂಗಳಿನೆ ಪ್ರಕಾಶವು ಇರುವುದಿಲ್ಲವಾದುದೆರಿಂದ ಆಗ ಕತ್ತಲೆಯೆಂಬ ಶತ್ರುವು (ವೃತ್ರ) 
ಕ ಲೆ = ಕ 
ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಆವರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿಯ ಹಾಗುವುದು. ಆದದರಿಂದ ನ ಸ್ರ ತೆಹೆನನಕ್ಕಾಗಿ ಫೊಃ ರ೯ಮಾಸಿಯೆ ದಿವಸ ಆಗ್ಮೀನೊ ವಿಯ 
ಆಜ್ಯಭಾಗಗಳಿಂಬ ಅ ಹುತಿಗಳಿಗೆ ಪೂನ ಭಾವಿಯಾಗಿ, 
ಅಗ್ನಿರ್ವ್ವೃತ್ರಾ ಣಿ ಜಂಘನದ್ದ ವಿಣಸ್ಕುರ್ವಿಪನ್ಯಯಾ | ಸಮಿದ್ಧಃ ಶುಕ್ರ ಆಹುಃ! 


(ಖು. ಸೆಂ. ೬-೧೬ ೬-೩೪ 


ಶ್ಚ 
೧೬ 
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ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ ಸತ್ಪತಸ್ತೃಂ ರಾಜೋತ ವೃತ್ರ 


ಎ we ೯ | ಇಸ್‌ ಖೆ ಇ €ಲೆವೆ ಹಾಸಗೆ ರಜ ಎಡೆ ಎಲ್ಲ 
ಎಂಬಖು ಗಳನ್ನು  ಪುರೋನುವಾಕಾ ಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನೂಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಎರಡು ಖುಕು.ಗಳವಿಯೂ ವೃತ್ತಹನನ 


ಆ 

ಹ : ಇನ್‌ K ಸ ಇಷಾ, ಇವೆ 4 ಇ ಮ್ನ 

ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದೆ ಕಾ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗ ವಾರ್ತ್ರಫ್ಟ್ನೀ ಯಕು.ಗಳಂದು ಹಸರು. 
ತ 


ಏಕೆಂದರೆ ಖೌರ್ಣಮಾಸಿಯೆ ಬಿನೆಸವೇ ವ ತ್ರ ಸಂಹಾರನಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ದಿವಸ 


ವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿವಸ 


ಯಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ತಮಸ್ಸಿಸಿಂದ ರ ವ್ಯಾಸಿಸುವ ವೃ ಸತ್ರನು ಅಭಿ ಭಿವೃದ್ಧಿ ಯೆ ನನ್ರ್ಟೈದುವನು. ಆದುದರಿಂದ 
ಆ ದಿವಸವೈ ನನ ವೃ ದ್ಧ ಎಂಬ ವೃದ್ಧಿಯನ ಚಿಸುವ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಶಿಶ್ಪನ್ನನ ವಾದ ಶಬ್ದಗಳನೆ ಉಳಗೊಂಡ 
ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರ ತ್ನೇನ ಮನ್ಮನಾ ಸ ನ್ವ ೦೧ ಸ್ಟಾಂ.| ಕನಿರ್ನಿಪ್ರೇಣ ಣ ವಾವೃಧೇ || 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೪-೧೨) 


ಸೋಮ ಗೀರ್ಭಿಷ್ಟ್ಯಾ ವಯಂ ವರ್ಧಯಾನೋ ವಚೋವಿದಃ। ಸುಮ ಳೀಕೋ ನೆ ಆ ವಿಶ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೧-೧) 


ಎಂಬ ಖುಶ್ಬುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 


ಶಬ್ದ ಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ 
ವೃಧನ್ವತೀ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಂದು: ಹೆಸರು. ಇವುಗಳನ್ನು ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಿರುವ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿವಸ 
ಠಿಸಬೇಕು. 


ತತ್ಸಗ್ಗ್‌ಸ್ಥಾಪ್ಕ ವಾರ್ತ್ರಫ್ನುಗ್‌ಂ ಹವಿರ್ವಜ್ರಮಾದಾಯ ಪುನರಭ್ಯೂ ಯತ ತೇ ಅಬ್ರೂತಾಂ 
ವಸ ಥಿನೀಮಾಪ ಶ್ರಹಾರಾನಯೋರ್ವೈ ಶ್ರಿ ಶ್ರಿತ ಇತಿ ತೇ ಆಬ್ರೂತಂಂ ವರಂ ವ್ಸ | ಹಾವಡೈೆ 
ನಕ್ಷತ್ರೆವಿಹಿತಾಹಮಸಾನೀತ [ಸಾನಬ್ರವೀಜ್ಜಿತ್ರ ತ್ರವಿಹಿತಾಹನಿತೀಯೆಂ ಶಸಾ ನ್ನ ಶ್ರತ್ರನಿಹಿತಾಸೌ 


ಚಿತ, ತ್ರ ವಿಹಿತೇಯಂ ಯೆ ಏನಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಫ ರಂ ನೇವೈ ಸಂ ವರೋ ಗಚ್ಛತಿ ಸ 
ಆಛ್ಯಾನೇವ ಪ್ರಸೂತ ಇಂದ್ರೊ € ವೃತ್ರಮಹನ್‌ ॥ 
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ಅರ್‌ 





ಎಆರ್‌ ಆಟ್‌ ಇಟ್‌ `ಆ ಆತ್‌ ಆ ಇತ್‌ ದ್‌ ಜ್‌ ತ್‌್‌ 








ಗಜಾ ಅಧ್ಯ ಆ ರ್ಯ * ಶೌ ದಾವ: 'ತ್‌ಟ್‌ೌಟ್‌್‌್‌್‌ಾ 


ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಹೆನನಹೇತುಭೂತವಾದ ಆಜ ಭಾಗ ಮೆತ್ತು ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿ 
ಹಿಂದಿನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ವೃತ್ರನನ್ನು (ಸೆಂಹಾರಮಾಡುನ ಉದ್ದಿಶ್ಕದಿಂದ ಅನನ 


ಎ" 
ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ನುಗ್ಗಿ Be ಆಗ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಫಿವಿಗಳು (ಭೂಮ ಂತರಿಕ್ಷಗೆಳು) ಇಂದ್ರ ನನ ಸ ತಡೆದು- ಎಲ್ವಿ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಈ ಈ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಡ. ಇನನು ಭೂಮಿಯಿಂದ ಸ್ಟ ರ್ಗಪರ್ಯಂತರ ಇರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುನನು. ನನ್ಮನ್ನಾಶ್ರ ಇಶೈಯಿಸಿ ೩ರುನ ಇವ ನನನ್ನು ನಾವು ₹ ಚಿಟ್ಟು: ಕೊಡಲಾರೆವು ಎಂದವು. ಆಡಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು 


ಒಪ್ಪದಿರಲು ಮತ್ತೆ ದ್ಧಾವಾಪ್ತ ೈಥಿನಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು-ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ॥ ಒಂದುವೇಳೆ ನಾವು ಪ್ಪತ್ರೆಸಂಹಾರಕೆ 
ಅನಕಾಶವನ್ನು ಕ ನಾವು ಕೇಳುವ ವರವನ್ನು ಕೊ ಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಲು ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ 
ಆಗಲೆಂದನು, ಆಗ ಆಂತರಿಕ್ಷವು (ದೌ) ತಾನು ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ಅಲಂಕ್ಟ ತೆವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ವರವನ 
ಭೂಮಿಯು ನಾನಾನಿಧನಾಡ ಮನುಷ್ಯಪಶುವೃಕ್ಷಪರ್ವತನದೀಸಮುದ್ರಾದಿ ನಿಚಿತ್ರವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರಬೇಕೆಂದು 
ವರವನ್ನು ಕೇಳಿತು. ಇಂದ್ರನು ಅದರಂತೆ ವರವನ್ನು ಸ ಗ ಥಿವಿಗಳೆ ಈ ವಿಧವಾದ ವರಪ್ರಾ 

ಶ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಪುರುಷನು ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 


ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿವಿಗಳ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ವೈ ವೃತ್ರನನ್ನು ವಜಾ heh ಹೊಡೆದು ಸಂಹೆಶಿಸಿವನು. 


ತೇ ದೇವಾ ವೃ ಶ್ರ ಗ್‌ಂ ಹತ್ವಾಗ್ನಿ ೇಸೋಮಾವಬ್ರುವನ” ಹವ್ಯಂ ನೋ ವಹತಮಿತಿ ತಾವಬ್ರೂತಾ- 
ಮಹಶೇಜಸೌ ವೈ ತ್ಕಾ ವೃತ್ರೇ ನೆ ವೈತ್ಯ ತ್ಯಯೋಸ್ತೆ ೀಜ ಇತಿ ತೇ€ಬ್ರುವನ್‌ ಕ ಇಷಮಚ್ಛೈತೀತಿ 
ಗೌರಿತ್ಯಬ್ರುನನ್ನ್‌ರ್ಮಾವ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಿತ್ರ ಮಿತಿ ಸಾಬ್ರನೀದ್ವರಂ ವೃಣ್ಟೆ ಮಯ್ಯೇವ ಸತೋ-, 
ಸ ಭುನಜಾಧ್ವಾ ಇತಿ ತದ್ಗೌರಾಹರತ್ತಸ್ಮಾದ್ಗವಿ ಸ ಭುಂಜತ ಏತದ್ವಾ 
ಗ್ನೇಸ್ತೇಜೆೋ ಯದ್ಭೃತನೇತತ್ಸೋಮಸ್ಕೆ ಯತ್ಪಂಶೋ ಯೆ ವಿನಮಗ್ಲೀಷೋಮಯೋ 
ಸ್ವೇಜೋ ವೇದ ತೇಜಸ್ಥೋವ ಭವತಿ ॥ 


ವ್ಲತ್ರಹೆನನಾನಾಂತರ ಜ್‌ ಮಾಸದಲ್ಲಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿ ್ಷಸೋಮರನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಲಿ ಭ್ಯ ಅಗ್ಟೀಸೋಮ 


ಛ. 


ಹ 
5 
ದೇನತೆಗಳೇ, ನೀವು ಈಗ ನ ವೃತ್ರನ ಮುಖದಿಂದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದಿಶುವಿರಸ್ಟೆ. ಇನ್ನುಮುಂದೆ ನಮಗಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ದಿ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಮವಾಡುನ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಶಿಸಿ ತೆಂದು ನಮಗೆ ಅರ್ಷಿಸಿರಿ ಎಂದರು. ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಅಗ್ಟೀಸೋಮರು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ನಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾವು ಬಹೆಳೆ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ವೃತ್ರನ ಶಠೀರದಲ್ಲಿದ್ದು ಆವನ 
ದಂತದೆಶನಾದಿಗಳಿಂದ ನಿಸ್ತೇಜ ಸ್ವರಾಗಿದೇನೆ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಯು ಕುಗ್ಗಿಹೋಗಿದೆ. ನನ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ ತೇಜ. 

ನೈಲ್ಲವೂ ವೃತ್ರ ನಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತುಹೊ ಗಿಸೆ ಎಂದರು. ಆಗೆ ಪೇವತೆಗಳು ವೃತ್ರನ ಶರೀರದಲ್ಲಿದ್ದು ಅಗ್ನಿಸೋಮರು- 
(ಓಟ್ಟುಬಂದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತರುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆಂದು ' ತನ್ಮುತವ ಯೇ ಆಲೋಚಿಸಿ, ಗೋವು ಯಾರಿಗೂ 


ಈ 
ಅಸೆ 


ಕು ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿ ಯೂ ಸೆ ್ಲೀಹೆಭಾ ನದಿಂದೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ ವೃತ್ರ ತ್ರನಲ್ಲಿದ್ದ ತೇಜ ಸಸ್ಸನ್ನು 
ತರಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ ಅವರು ಹೆಸುವನ್ನು ಕರೆದು ವ್ಯ ವೆ ೈತ್ರನನ್ಲಿರ ರುವ ತೇಜಸ್ಸನ್ನುತರ ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಲ. 
ಅದು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ. ಅವರೆ ನಾನು ತರುವ ತೇಜಸ್ಸು, ಹಾಲು, | ಇವು: ಗಳೆ | ರ ಸದಾ ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ 
ನೆಲಸಿಕಬೇಕು.. ಜ್ರಪುಗಳೆನ್ನು' ಜನರು ನನ್ಸಿ ದೆ ಪಡೆದು ಹಸೋಜನಾದಿಸಳನ್ನು ನೆತನೇರಿಸಬೇಕು 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಸ 


ದ್ರ 
ನಗದ್‌ ಎಡ್‌. ದ್‌್‌ 3 ತೌ ದ್‌್‌ ಡ್‌ ಡ್‌್‌ “ತ್‌್‌ ದ್‌ ಡ್‌ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ವ್‌ ಳ್‌ ಇ 
NINE ವ್‌ 


638 | ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೯ 


ಟಪ್‌ ಆ್‌ ಆಡ್‌ ಡ್‌ ರ್‌ ರತ್‌ ಪೌಲ್‌ ಟ್‌ ತ್‌್‌ 3 
ಳ್‌ ತೌ ಚೌ ಇ? ಆ್‌ಚ್‌ಟ್‌ಇಳ್‌ ಆಟ್‌ ಆತ್‌" 
ನ 


ಕೊಡುವುದಾದರೆ ತರುತ್ತೀನೆಂದಿತು. ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಚದರ ತ ತ 
ವರವನ್ನು ಪಡೆದ: ಗೋವು ಆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತಂದಿತು, ' ಈ ವಿಧನಾದ ವರಪ್ರದಾನದ ಘು ಹ ವ 
ದವಿರುವ ಜನರು ಗೋವುಗಳಿಂದಲೇ ಹಾಲು, ತುಪ್ಪ ಮೊದಲಾದ ಪುಸ್ಸಿ ಪ್ರದನಾದ ಅಹಾರವನ್ಮುಆಗಾಗ್ಯಿ ಪ ಸತತ 
ಛೋಜನಮಾಹುತ್ತಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪ ಅಥನಾ ಫೃತವು ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸೆಂದು ಹ(ಕಲ್ಬತುವುದು: ಷು 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನರು ಫೈತ ಅಥವಾ ತುಪ್ಪದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ರಚ್ರಲಿಸುವೂಕೆ 
ಮೊಡುನರೆ. ಹಾಲು ಸೋಮದ ತೇಜಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಸೋನಮವು ಹಾಲಿನಂತೆ ದ್ರವರೂಪ 
ದಲ್ಲಿರುವುದು ಮತ್ತು ಸೋಮರಸದ ರುಚಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದರ ಜತೆಗೆ ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುವರು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಗವಾಶಿರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ರೀತಿ ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೋಮದ ಮ ಆ ಸನಾ 
ಸತ್ತವು (ರುಚಿಯು) ಹೆಚ್ಚುವುದು. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮತ್ತು ಸೋಮದ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳ ಮರಿಮುಯನ್ನು 
ತಿಳಿಯುವ ಪುರುಷನು ತೇಜಸ್ವಿಯಾಗಿರುವನು. 


ಬ್ರಸ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕಿಂಡೇನತ್ಯಂ ಸೌರ್ಣಮಾಸಮಿತಿ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಮಿತಿ ಬ್ರೂಯಾತ್ರೇ- 
ನೇಂದ್ರಂ ಜ್ಕೇಷ್ಮಂ ಪುತ್ರಂ ನರವಾಸಾಯಯ ದಿತಿ ತಸ್ಮಾಜ್ಜ್ಯೇಷ್ಕಂ ಪುತ್ರಂ ಧನೇನ 


ಥಿರವಾಸಯಂತಿ | 
ಣೆ (ತೈ. ಸಂ. .೨-೫-೨-೧ ರಿಂದ ೭) 


ಈ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯಾರು ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿಗಳು ಕೇಳುವರು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಸ 
ತಿಯೇ ಯಜ್ಞಾ ಧಿಷ್ಕಾತೃವಾದ ದೇವತೆಯು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಆದರೆ ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾನ ತಿಗೆ 
ಯಾವ ಹನಿರ್ಭಾಗವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲ? ಅದ್ದರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಹೇಗೆ ದೇವತೆಯು ? ಎಂದಿ, 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞ, ಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಷಯವು 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಯಜ್ಞಾನಸೃಜತಾಗ್ಲಿಹೋತ್ರಂ ಚಾಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಂ ಚ ಪೌರ್ಣಮಾಸೀಂ ಚೋಕ್ಕ್ಕ್ಯಂ 
ಚಾಮಾವಾಸ್ಯಾಂ ಜಾತಿರಾತ್ರಂ ಚ ॥ 
\ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೫೯-೧) 


ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ, ಅಗ್ನಿಷ್ಟೊ (ಮೃ ಪೌರ್ಣಮಾಸಿ 


(ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗ), ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯ, ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ (ಅಮಾಸ್ಯೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ 
ಯಾಗ) ಆತಿರಾತ್ರ ಮೊದಲಾದೆ ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿರುವ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಾ ಅವನ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಆಸ್ತಿಯಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ 
ರೂಢಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಕೊಡುವಂತೆ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ 
ಶ್ಯೇಷ್ಠ ಪುತ್ರನಾದ | ಇಂದ್ರಸಿಗೆ ಈ ಯಗಳ ವನಿಖ್ಯದೇವತ್ವವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. ಮ ವಿಷಯವು 
ತೇನೇಂದ್ರಂ ನಿರವಾಸಾಯೆಯೆತ್ತೇನೇಂದ್ರಃ8 ಪರಮಾಂ ಕಾಷ್ಠಾಮಗಚ್ಛ 36. ಎಂಬ ಶೈತ್ರಿ,ರೀಯಾಸಂಹಿತಾ 
ವಾಕ್ಯದನ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಅದುದರಿಂದೆ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾಗುನ 
ಹನಿಸ್ಸುಗಳೆಲ್ಲವೂ ತಂದೆಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಆರ್ಸಿತವಾದಂತೆಯೇ ನೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
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ಅ. ೬. ಅ.೪. ವ೧೪. 7) - ಚಾ ಸನಾ 639 
ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಯೆಂಬ ಯಾಗವು ಸಾಜ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಸೆಂಬಂಧವಾದುದು ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ 
ಯಿದೆ, ಈ ಕ್ರಮವನ್ಮನುಸರಿಸಿ ಈಗಲೂ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ತಂದೆಯು ತನ್ನ ಧನಾದಿಯಾದ ಸಮಸ್ತ ಆಸಿ ಸ್ತಿಯನ್ನೂ 

ತೆನ್ನ ಹಿರಿಯಮಗನಿಗೆ ಕೊಡುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಕಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನನಿರುವುದು 


ಇಂದ್ರೋ ವೈವೃತ್ರಂ ಹತ್ವಾ ಸರ್ವಾ ವಿಜಿತೀರ್ನಿಜಿತ್ಯಾಬ್ರವೀತ್ರ _ಜಾಪತಿಮಹನೇತದಸಾನಿ 
ಯತ್ತ್ವಮಹಂ ಮಹಾನಸಾನೀತಿ ಸ ಪ್ರಜಾಸತಿರಬ್ರನೀದಥ ಕೋ5ಹಮಿತಿ ಯದೈವೈತ- 
ದವೋಚ ಇತ್ಯಬ್ರವೀತ್ರತೋ ನೈ ಕೋ ನಾನು ಪ್ರಚಾಪತಿರಭವತ್ತೋ ವೈ ನಾಮ ಪ್ರಜಾ- 
ಪತಿರ್ಯನ್ಮಹಾನಿಂಜ್ರೋ5ಭವತ್ತನ್ಮಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹೇಂದ್ರತ್ಯೆಂ | 


ಪೂರ್ವದೆಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನಂತರ ಭೂಮಂಡಲದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ, 


೧೧ 


ಟಿ. 


ಜಾಪತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು -ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ, ಈಗ ನೀನು ಮಹತ್ದಾ ಸ್ಲಿನವನ್ನು ಗಳಿಸಿ ಪೊಜ್ಯ ನಾಗಿರುವಿಯಸ್ಟ್‌ 

ಇನು ಮೇಲೆ ನಿನ್ನವ ಮುಹೆತ್ಸ ದವಿಯು ನನಗೆ ಬೇಕು ಎಂದೆನು. ಅದಕ್ಕೆ pe ನನ್ನ ಪದವಿಯನ್ನು ಸು 
ರೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, ಆಗ ನಾನು ಯಾರು (ಕಳ) ನನ್ನ ಸ್ಥಾ ಮಾನಕ: ಎಂದು ಕೇಳಲ್ಕು ಅದಕ್ಕೆ ಸ ಇಂದ್ರನು ಎ್ಫೆ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಈಗ ನೀನೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ನಿನ್ನ ಹೆಸರು ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಕೊ (ಯಾರು) ನಾಗನ ಎಂದರೆ ಕ 
ಶಬ ಪಾಜ್ನೆನಾಗುವೆ ಎಂದನು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಕಾಲ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಕಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯನಾದನು. 


ಹ್ಯಾನ್‌ ): ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು. ಅದೆದರಿಂದಲೇ ಯಾವುದಾದರೂ ದಾನವನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸುವಾಗ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 
ಪ್ರತಿಗ್ರ ಹೆಮೆಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿ ನಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದಕಿ-ಕ ಇದಂ ಕಸ್ಮಾ ಅದಾದಿತ್ಯಾರು 
Ky ಜಾಪತಿರ್ವೈ ಕಃ! ಪ್ರಜಾ ಇಸತಯ ಏವ ತದ್ದದಾತಿ ಎಂದು ಇತರ ವೇದಗಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯನಿರುವುದು. ೫ 
ಕಬ್ಬ ಸುಖವೆಂಬ. ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಸೆಂಬಂಧನಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಷಯಗಳನ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಜಾ ಬಿ ಸುಖಸ್ವ ರೂಪನು ಎಂದೇ ಹೇಳಲ್ಪ ಡುವುದು. ಈರೀತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮಹತ್ತ ನನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿದುವರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನವು ಬಂದಿತು. ಎಂದರೆ- ಇಂದ್ರನು ಮಹಾಸಿಂದ್ರನಾದನು. 
ಈ ವಿಷಯವು ಇತಕ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮಹನ್ತೆಂ. ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಮಹಾನ್ವಾ ಅಯಮಭೂದ್ಯೋ 
ವೃತ್ತ ಶಿ ಮವಧೀದಿತಿ ತನ್ಮ| ಹೇಂದ್ರ ಸ್ಯ ಮಹೇಂದ್ರತ್ನಂ | ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರ ನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯನನ್ನು 
ದೇನತೆಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಪುತ್ತಾ ಈ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ್ದ ರಿಂದ ಮಹೇಂದ್ರನಾದನು. (ಮಹತ್ಛದನಿ 
ಯನ್ನು ಗಳಿಸಿದನು) ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗ್ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದನು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹೇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರುಬರಲು 


ಇವನೇ ಕಾರಣವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸ ಮಹಾನ್ಕೂತ್ವಾ ದೇವತಾ ಅಬ್ರವೀದುವ್ಥಾರಂ ವಂ `'ಉದ್ಕರತೇತಿ. ಯೆಥಾ5ಸ್ಕೇತರ್ಜೀ ಚ್ಛತಿ 


ಸ 


ಈ 
ಈ ತ್‌್‌ 
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640 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ * ( ಮಂ. ೧೦. ಅ ೭ ಸೂ 





ಹ ದಿ ಯಿ 
ಪ್‌ ಪ್‌ಗಲೌ ದೌಲಾ ದ್‌್‌ ನಾ ನ್‌್‌ ಹ್‌ 
ತ್‌ ಛ್‌ ಶಾಟ್‌. ಹಾಲ್‌ ಕಾ 
ತ ಡೌ ಶಾ ಪೌ ತ ತಾತಾ ಕಾದ ಗಾ ಲಾತಾ ಶ್‌ 3ೌಟ ಜಸ 
ಫಾ ಸ್ವಾಡ ರ್ಯಾ 
ಎವೆ ಡೌ ತವ್‌: ದೌ ತೌರ ರ. ದ್‌ ದ ಶಾ ಆ 


ಯೋವೈ ಭವತಿ ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠ ತಾಮಶ್ಶುಶೇ `ಸ -ಮುಹಾನ್ಸ ವತಿ ತಂ ದೇವಾ ಅಸಬುತ್ರವನ್‌ 
ಸ್ವಯಮೇವ ಬ್ರೂಷ್ಟ ಯಶ್ಶೇ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ ಸ ಏತಂ ಮಾಹೇಂದ್ರಂ ಗ್ರ ತ 

ದಿನಂ ಸನನಾನಾಂ ನಿಷೆ (ವಲ್ಯಮುಕ್ಕಾ ನಾಂ ತಿಷ್ಟು ಭಂ ಛಂದಸಾಂ ಷೃಷ್ಕ ಅ 

ಸಾಮ್ಸಾಂ ತಮಸ್ಮಾ ಉದಾ ರಮುವಹರನ್‌ ಉದಸ್ಮಾ ಉದ ಸ್ಸರಂ ಹರಂತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ 


PO pS 
ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಹೆತ್ಚ್ರವವಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದು ವಿನ ಇಲ್ಲಿ ಸಯ 
ಗಳೇ, ನಾನು ಮಹೆತ್ಸದನಿಯನ್ನು ಗಳಿ? ಮ ಇದರ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ನನ್ನನ್ನು ಚೂ ಹ 
ನೌರವಸೂಚಕವಾದ ಸತ್ಯಾರವೊಂದನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಎಂದನು ಶೋಕವ್ಯವಹಾರದೆನ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಒಬ್ಬ ಪು ಸ 
ಅತುಳ್ಳಶ್ರರ್ಯಪ್ರಾಪ್ಲಿಯಾಗಲ್ಲಿ, ವಿದ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯಾಗಲಿ, ರಾಜಸೆನ್ಮಾನವಾಗಲಿ ಭತ್ತ | ನ 
ಪುರುಷನು ಜನರ ಮಧ್ಯೆ ಗಣ್ಯನಾವನನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಜನರು ಜು ಶತ ಮ 
ನನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸಲು ಸತ್ವಾರಕೂಃ ವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸುವುದು ರ ಢಿಯಸ್ಸೆ. ಹಿ ಇಂದ್ರನು ಇ ಗಳನ್ನ 
ಈ ವಿಷಯೆವಾಗಿ ಪ್ರಶೈಮಾಡಿದನು. ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಮಾತನ್ನನುನೋದಿಸಿ--ಎಳ್ಳು a: 
ಈ ಸತ್ತಾರಸಮಾರಂಭವನ್ನು ಯಾನ ರೀತಿ ಮಾಡಬೇಕು? ಹೇಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ನಿನಗೆ ಸಂಶತೋಪವಾಗುವುದು : 

ಅದನ್ನು ನೀನೇ ಹೆ ಹೇಳಬೇಕು. ನಾವು ಅದರಂತೆ ನಡೆಸುವೆವು ಎನ್ನಲು ಅದಕೆ, ಇಂದ್ರೆನು--ಗ್ರಹೆಗಳ (ಗ್ರಹವೆಂದರೆ 


ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುನ ಪಾತ್ರನಿಶೇಷ) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾಹೇಂದ್ರ 
ಸೋಮನಾನೆ ಪಾತ್ರೆಯು) ಎಲ್ಲಾ ಗೈ ಹೆಗಳಿಗಿಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದಾಗಿರಬೇಕು. ಆ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ್ಯ ತೃ ತ.ತೀಯಸವನ ಕು ಮೂರು ಸವನಗಳಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೆಸವನವೂ, ಆತ್ತಿನಶಸ ಮರುತ್ವತೀಯ 
ಮೊದಲಾದ ಶಸ್ತ್ರ (ಮಂತ್ರ) ಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ವೂ, ಗಾಯೆತ ಚೆ 
ಸಾಮಗಾನಗಳ ' ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೃಷ್ಠಸ್ತ್ಯೋ ತ್ರಫಿಸ್ಟಾದಕವಾದ ಬೃಹೆ ಹೆದ್ರಥಂತರಸಾಮವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ನೀವು 
ಅನುಮೋದಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಅವುಗಳೆಲ್ಲಾ ನನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವುವು. ಇದೇ ನೀವು ನನಗೆ ಮಾಡುನ ಸತ್ತಾರವು 
ನ್ನು. 

ಅನುಮೋದಿಸಿದರು ಈ ವಿಷೆಯನ್ರು ಇತರ ವೇಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಏತಂ ಮಾಹೇಂದ್ರಮುದಹರತ ವೃತ್ರಂ 
ಹತ್ವಾನ್ಯಾಸು ದೇವತಾಸ ಧೀತಿ ಯನ್ನಾ' ಹೇಂದ್ರೋ ಗೃಹ್ಯತ. ಉದ್ದಾ ರಮೇೋವ ತಂ ಯಜಮಾನ ಉದ್ಧೆ pd 


ವ ಪ್ರಜಾಸ್ವಧಿ। ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತಿಳಿಯುನನೋ 
ಅವನು ಜನರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಮತೆಯೆನ್ನೂ, ಗಣ್ಯಸ್ಥಾ ನವನ್ನೂ ನಡೆಯುವರು. 


ಎಂದನು. ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಸ್ರಿ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಹೇಂದ್ರಗ್ರಹಾದಿಗಳಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ 


ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಸೆರ್ವಂ ಮಾ ಅವೋಚಥಾ ಅಪಿ ನೋತತ್ರಾಸ್ತ್ರಿತಿ ಸ ನೇತ್ಯ ಬ್ರನೀತ್ಯ ಫಂ 
ಪೋನಿ ಸ್ಯಾದಿತಿ ತನಮುಬ್ರುವನ್ನಸ್ಕೇವ ನೋ;ಸ್ತು ಮಘವನ್ನಿತಿ ತಾನೀಕ್ಷತ್ಸೈವ ॥ 


| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೧) 
ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸತ್ಯರಿಸಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ 


ಸಾರವಸ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅರ್ಪಿಸಿರುವೆವು. ಸಾರವಾದ ಎಲ್ಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ನೀನೇ ತೆಗೆದುಕೊಡಿರುವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 


ಕೆಲವನ್ನು ನನುಗೂ ಕೊಡು ಎಂದರು. ಇಂದ್ರನು-ಅದಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸಾರವಸ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾನೇ ಅನೇಕ್ಷಿಸಿ 


ವೆನು. ಅವೆಲ್ಲಾ" ನನಗೆ ಲಭಿಸಿತು, ನಿಮುಗೆ ಕೊಡಲು ಕಾರಣವೇನು ? ಎಂದನು. ಜೀವಕೆಗೆಳು ಮತ್ತೆ--ಎಲ್ಫೆ 
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ಡ್‌್‌ ಲ್‌! 








'ತ್‌'ಠ್‌ವ್‌ತ್‌' ಟ್‌! ಆಟ್‌ಆ'ಪ್‌ ಟ್‌ ಆತ್‌ ತೌಟ್‌ ಚ್‌ೌಪ್‌ಗಪೌಡೌಟ್‌ ಪೌ್‌ಪೌಪೌ್‌ ತೌ ತೌಟೌಲ್‌ಲ್‌ ವೌ ಪೌತ್‌ೌತೌತ್‌ೌೌಲೌಲೌಶೌದ 
k ಲ) ಹ ಪ್ರಾಣ 3 po ಇ 
ಇಂದ ನೇ, (ತಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥ ನೆಯನ್ನು ಫಿರಾಕರಿಸಬೇಡ್ಗ ನಮಗೊ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು 
೨.8 
ದ್‌ KY ಇ ಎ ಲಾ ಇಸ್‌ ಕ ಇ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಇಂದ್ರನು ಅವರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹೆದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದೆನು. ಮತ್ತೇನನ್ನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. 


ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನಿಯಂ ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾ ಜಾಯಾ ವಾವಾತಾಪ್ರಾಸಹಾ ನಾಮಾಸ್ಕಾ 
ಮೇವೇಚ್ಚಾ ಮಹಾ ಇತಿ ತಫೇತಿ ತಸ್ಯಾಮೈಚ್ಛ ಚ್ಛಂತ ಸೈನಾನಬ್ರ ನೀತ್ರಾತರ್ವಃ ಪ ಶ್ರ ತಿವಕ್ತಾಸ್ಮೀತಿ 
ತಸ್ಮಾತ್ತಿ ಶ್ರಿಯಃ ಪತ್ಯಾ ವಿಚ್ಛ ತೇ ತಸ್ಮಾದು ಸ್ವ ಚ ೦ ಸತ್ಯಾನಿಚ್ಛ ತೇ ತಾಂ ಪ್ರಾತ- 


ಮ ಪ್ರತ್ಯಪದ್ಯತ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೨.೨5೨ 
ಇಂದ್ರನು ಯಾನ ಮಾತನ್ನೂ ಆಡದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ ಅವರು 
ಪರಸ್ಪರ ಈ ರೀತಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು. ಈಗ ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಇರುವ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ಇಂದ್ರೆಸಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದ 
ಪತ್ನಿಯು. ಇವಳು ಮಧ್ಯಮಜಾತಿಯವಳು. ಇವಳ ಹೆಸರು ವಾವಾತಾ ಎಂದು. ರಾಜರಿಗೆ ಮೂರುವಿಧವಾದ 
ಪತ್ನಿಯರಿರುವರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಜಾತಿಯ ಪತ್ನಿಗೆ ಮಹಿ೩ಿ ಎಂದೂ, ಮಧ್ಯಮಜಾತಿಯ ಸತ್ತಿಗೆ ವಾನಾತಾ 
ಎಂದೂ, ಅಧಮಜಾತಿಯ ಪತ್ನಿಗೆ ಸರಿನೃತ್ತಿ ಎಂದೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅಶ್ವ ಮೇಧಯಜ್ಜ ದಲ್ಲಿ 


ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕತ ರ್ತವ್ಯಕರ್ಮುಗಳ] ಲ್ಲಿ ಮಹಿಷಿಯನ್ನು ಭೂಃ ಎಂ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ವಾವಾತಾ ಎಂಬ 

ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಭುವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ಪರಿವೃತ್ತಿ ಎಂಬ ಪತಿ ಯನ್ನು ಸುವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 

ನಿರ್ದೇಶಿಸುವರು. ಈ ಮೂವರಲ್ಲಿ ವಾವಾತಾ ಎಂಬ ತ ಕಾತಿಗೆ ಸೇರಿದೆ ಪತ್ತಿ ಗೆ ಪ್ರಾಸಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರಿದೆ. 
ಮೇ 


ಫೆಂದರೆ ಈ ಪತ್ಚಿಯು ಪತಿಯ ಇಷ್ಟ ವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದೆರಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾ ಬಲಾತ್ವಾರದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಲಸ ಸವನ್ನೂ 
ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥಳಾದ್ದರಿಂದ ದ ರಾಜನಿಗೆ ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿ ಪಾತ್ರಳಾಗಿರುವಳು. ಅದ್ದರಿ ರಿಂದೆ ಇವಳ ಮೂಲಕ 


ಇ L) ಕ ಅಜನ ಇ Ma ಇವೆ 
ಾೂಜನಾದ ಇಂದ್ರನ ಅಭಿವಾ ಯವನ್ನು Rl ಯುಕ್ತವೆ 'ಂದರಿತ್ತು ಇವಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ವಿಹಾರವನ್ನು 


೧ 
ರವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಃ ತಿಳಿಸಿ 


ಅರಿಕೆಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಅದನ್ನು ಪೇಳಿ ವಾವಾತೆಯು--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿನ ನಿಚಾ 

ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಈಗ ಸರಿಯಾದ ಕಾಲವಲ್ಲ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ತಮ್ಮ ಪತಿಗೆ 
ತಿಳಿಸಬೇಕಾದ ಯಾವ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯವನ್ನಾಗಲಿ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಶಾಂತದಲ್ಲಿ ರುವಾಗ ತಿಳಿಸ ಘು ರೂಢಿಯಸ್ಟೆ 
ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಅಡ್ಡಿ ಆತಂಕಗಳಿಲ್ಲದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಹೇಳಿದ್ದೆನ ಗ 
ಸಹಾನುಭೂತಿಯಿಂದ ಕೇಳಿ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವನು. ಆದ್ದ ನಾನು ಈರ ಹ ರ ದ್ರನೊಡನೆ 
ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿರುನಾಗ ನಿಮ್ಮ ವಿಷೆಯೆವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾ ಸಂರಾಡಿ ಇಂದ್ರನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವೆನು. 
ಆದ್ದ ರಿಂದೆ ನೀವು ನಾಳೆ ಬೆಳ ಗ್ಗೆ ಬಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವೆನು ಎಂದಳು. ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೇ 


ಆಗಲೆ:ದು ಹೇಳಿ ಮಾರನೆಯ ದಿವಸ ಪಾ ್ರ್ರತಃಕಾಲ ಬಂದು ಕೇಳಲು, ಆ ವಾವಾಶೆಯು ಪ್ರತ ತ್ಯುತ್ತ ರರೂಪವಾಗಿ ಮಂತ್ರೆ 
ರೂಸವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಟಸ್‌ '` 


ಯದ್ವಾವಾನ ಪುರುತಮಂ ಪುರಾಷಾಳಾ ವೃತ್ರಹೇಂದ್ರೋ ನಾಮಾನ್ಯಪ್ರಾ: | 
ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೪-೬ 
ಅಚೇತಿ ಪ್ರಾಸಹಸ್ಪತಿಸ್ತುವಿಷ್ಮಾನಿತಿ 1 (ಖು. ಸಂ ) 
ಪುಶಾತನ ಪುರುಷರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾಕವೂಡಿ್ಯ, ಇತರ ಅನೇಕ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಯ 
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ಚಲ್‌ ಆಗ್‌” ಕಾತ್‌ ತವದ ವವೌ ಇದ್‌ 

ತೌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಇಸ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಇಷ. 

ಬ್‌ ತ ನ್‌್‌ ಡ್‌ 

ಟ್‌ ಈಚ್‌ ಆಟ್‌ ಆ 2 ತ್‌ * ಈ ತ್‌್‌ ಲೇ ಆಳಿ ಸಸ ಬಟ್‌ ಸತ ಟ್‌ 4. 
ಚ್‌ ಇನ ಗಗ್‌ ಇತ್‌ ಇ ನ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ನ್‌ ' ಈ 

ಚ್‌ ಚ್‌ ಬ್‌ 


| ಇ — 7 ಠಿ ದೆ ಗ್ಗೆ ಅ ಸಹಸ ಈ ಎಂಬ ಹೆ 
ಶಾಲಿಯಾಗಿ ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿರುನನು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಾಸಕಸ್ಸ 


ಕ ಠಾ ು ಎಂಬ ಹೆಸರು ಅನರ್ಹ 
ಪ್ರಎಂದರೆ Nl ಸಹಃ ಬಲಕ್ಕೆ, ಪತಿಃ ಪ್ರಭುವು, ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯ ಶೆ 


ಇಮವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹೆ ಹೆಸರನ್ನು ಸ್ವತ್ರತಂಥ್ಪರರೂಪ ವಾದ ಮುಹಾಕಾರ್ಯದಿಂದ ಗಳಿಸಿ, 
D ಗ್‌ ಇ ಸನ್‌? ುವದೆಂದು ಘ ಸಂಜೆ 
ಗ್ರಹೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರ ಶಸಿ ಸಿ ನಾಮಗಳು ತನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಬ್ರ ಾಇಗಿರುವುದ ತ್ರ 
3 


Py ಎ? ನಾ 
ದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹೆರಡಿರುನನು. ಈ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳ ಅಭೀಷ್ಟವೇನೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿದೇ ಇರುವನು. ಮತ್ತು ಇ ಸ 
ಬಹಳ ನಿಕಾಯ ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವು. ಇದನ್ನೇ ವ ವಾವಾತೆಯು ದೇವತೆಗ j 


ಪಿಳಿಸಿದಳು. 
ವೈ a 
ಇಂದ್ರೋ ವೈ ಪ್ರಾ ಸಹಸ್ಸ ತಿಸ್ತುನಿಷ್ಮಾ ನ್‌! ಯದೀಮುಕ್ಮಸಿ ಕರ್ತವೇ ಕರತ್ತದಿತಿ ಯದೇ 


ದವೋಚಾಮಾಕರತ್ತ ಗ ೇವೈನಾಂಸ್ತದಬ್ರನೀತ್‌ | 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಂತ್ರದ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಂದ ವಾವಾತೆಯು ಹೇಳಿದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೇಳಿ ವೇವತೆಗಳು 
ಯೆದೀಮುಶ್ಮಸಿ ಕರ್ತವೇ ಕರತ್ತತ್‌ | 

ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಿಂದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಲಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು. ದೇವತೆಗಳಾದ ನಮಗೂ ಯಜ್ಞ 
ಭಾಗವಿರುವುದಾದರೆ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಸ ಟ್ರ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುವುದಾದರೆ, ನಮ್ಮ ಅಪೇಶಕೆಯನ 
ಇಂದ್ರನು ನೆರವೇರಿಸಿದೆಂತಾಗುವುದು ಎಂದು. ಅಥವಾ ಈ ನಾ ಲ್ಪನೆಯ ಪಾದದ ನ 3ಕ್ಯವನ 
ವೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸುವುದಾದರೆ ಆಗ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀನು ಆಲೋಚಿಸಿ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಪ 
ಇಂದ್ರನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಥವಾ ನೆರವೇರಿಸುವರು, ಎಂದು 3ತುರ್ಥಪಾದದ ಅರ್ಥವು. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೀಳಿರುವುದು. 


ತೇ ದೇನಾ ಅಬ್ರುವನ್ಯಪ್ಯಸ್ಕಾ ಇಹಾಸ್ತು ಯಾ ನೋತಸ್ಮಿನ್ನ ವೈ ಕಮನಿದದಿತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಯಾ 
ಅಸ್ಯತ್ರಾಕುರ್ವನ್‌ || 


ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ ವಾವಾಶೆಯ ಸ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತ ರವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಕೇಳಿ ಈ ವಾವಾಶೆಯಿ ದೇವತೆಗಳಾದ ನಮಗೆ ಬಹಳ 
ಉಪಕಾರಮಾಡಿದ್ದಾ ಳ್ಕೆ ಆದ್ದ ತ ಇವಳಿಗೆ ನಾವು ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರು ವುಮ. ಸಿಪ್ರೇವಲ್ಯ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ವಾವಾತೆಗೆ ಯಾವುದಾದರೂ ಸಂಬಂಧನಿದೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ ತಿಳಿಯದು. ಹೇಗಾದರೂ ಆಗಲಿ 
ಈ ವಾವಾತೆಗೆ ಸಿಸ್ಟ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಫಿಸೋಣ ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅದರಂತೆ 
ಮಾಡಿದರು. 


ತಸ್ಮಾದೇಷಾತ್ರಾಪಿ ಶಸ್ಕತೇ ಯದ್ವಾವಾನ ಪುರುತಮಂ ಪುರಾಷಾಳಿತಿ I 


ಈ ರೀತಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾವಾತಿಗೆ ಈ ಯಕ್ಕಿನ (ಯದ್ದಾವಾನ ಯ. ಸಂ. ೧೦.೭೪-೬) ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದ ರಿಂದ್ರ ಈ ಇಟ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಶ್ರ ಸ ದಲ್ಲಿ ಧಾಯ್ಯಾ ನಾತ್ರ ವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 


ಸೇನಾ ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾ ಜಾಯಾ ವಾವಾಜಾ ಪ್ರಾಸಹಾ ನಾಮ ಕೋ ನಾಮ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ 


ಶ್ವಶುರಸ್ತದ್ಯಾಸ್ಯ ಕಾಮೇ ಸೇನಾ ಜಯೇತ್ತಸ್ಯಾ' ಆರ್ಥಾತ್ರಿಷ್ಕಂಸ್ತೃಣಮುಭಯುತಃ: 
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Pa] 


ಅ. ೮. ಆ. ೪`ವ. ೧೪] | ಖುಗೇದಸಂಹಿತಾ 643 
ಆರ್‌ ರ್ಸ್‌, ಆರಾ AAAS ಪ್‌ ಸ್ವಾಹ 
ಪರೆಚ್ಛೆ ದ್ಯೇತರಾಂ ಸೇನಾಮಭ್ಯಸ್ಯೇತ್ಸಾ $)ಸಹೇ ಕಸ್ತ್ಯಾ ಷಶ್ಯತೀತಿ ತದ್ಯಥೈವಾದಃ ಸ್ನುಷಾ 
ಶ್ವಶುರಾಲ್ಲಜ್ವಮಾನಾ ನಿಲೀಯಮಾನೈತ್ಯೇವಮೇವ ಸಾ ಸೇನಾ ಭಜ್ಯಮಾನಾ ನಿಲೀಯಮಾ- 


ನೈತಿ ಯೆತ್ರ್ರೈವಂ ವಿಡ್ಯಾಂಸ್ತ್ರ್ರಣಮುಭಯತಃ ಪರಿಚ್ಛಿದ್ಯೇತರಾಂ ಸೇನಾಮಭ್ಯಸೈತಿ ಪ್ರಾಸಹೇ 
ಕಸ್ತ್ವ್ವಾ ಪಶ್ಯತೀತಿ | 


ಹೇಳಿದೆ ಇಂದ್ರಪತ್ನಿಯಾಡ ವಾವಾಶೆಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವಿವರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಸಿದೆ. ಹಿಂದೆ ವಾವಾತೆಯೆಂಬುವಳು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಿಯೆಸತ್ಲಿಯೆಂದೂ ಇವಳ ಹೆಸರು ಪ್ರಾಸಹಾ ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ 


ಭೆ 
ಸಪ್‌ ಘನ ವನೇ ಈ ವಾವಾತಾ Rr ಸಹಾ ವಳ ಕಾ ಸಿದ್ದವಾ 
ಯುಜ್ವ. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಈ ನಾಣಾತಾ ಆಥವಾ ಪ್ರಾಸ ಇ? ಎಂಬುವಳು ಯುದ್ಧಕ್ಕಾ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ 


ಸೇನಾರೂಸದಿಂದ ಇರುವಳೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದ್ರಸತ್ನಿಯು ಸೇನಾಭಿನಾನಿಡೇವತೆಯು. ಮೇದ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರಾಣೀ ವೈ ಸೇನಾಯ ದೇವತಾ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಕೋ ನಾಮು ನಾನು 
ಯಾರು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಕಲಬ್ದವಾಚ್ಯನೆಂದೊ ಹಿಂದೆ ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆಯಸ್ಪೆ. ಆ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯೇ ಇಂದ್ರಸತ್ನಿಯ ಶ್ವಶುರ ಆಥವಾ ಮಾನವನು. ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರನೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜಾಪತಿರಿಂದ್ರಮಸೃಜತಾನುಜಾವರಂ ದೇವಾನಾಂ ಎಂದು ವೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವು 
ಹೀಗಿರುವಾಗ ಲೌಕಿಕ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಯುದ್ದಾ ಜಿಲಾ೩ಯಾದ ಪ್ರರುಷನು ತನ್ನ ಸೇನೆಯು ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯೆ 
ಬೇಕೆಂದು ತನಗಿಷ್ಟನಿದ ರೆ ಆಗ ಅವನೊಂದು ಕಾರ್ಯೆವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಯುದ್ಧ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸೇನೆಗಳೂ 
ಪರಸ್ಪರಾಭಿನುಖನಾಗಿ ಯುದ್ದ ಮಾಡಲು ನಿಂತಿರುವಾಗ ಆ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸೇನೆಯನ್ನತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಎಂದಕೆ ಸೇನೆಯ 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದ ಸ್ಪಲ್ಪ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಒಂದು ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಅದರ ಬೇರನ್ನೂ ತುದಿಯನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿ ಉಳಿದೆ ಮಧ್ಯಭಾಗವನ್ನು ಶತ್ರುಸೇನೆಯ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ (ಎದುರಿಗೆ) 
ಬಾಣವನ್ನು ಎಸೆಯುವಂತೆ, ಎಸೆಯಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಎಸೆಯುವಾಗ--ಸ್ರಾಸಹೇ ಕಸ್ರ್ಟಾ ಪಶ್ಯತಿ | ಎಲೈ ಪ್ರಾಸಹಾ 
ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಇಂದ್ರಸತ್ನಿಯೇ, ಕಶಬ್ದವಾಚ್ಯನೂ, ನಿನ್ನ ಮಾವನೂ ಆದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ತನ್ನ ಕಣ್ಣು 
ಗಳಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿರುವನು-ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆ ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ ಯನ್ನು ಎಸೆಯಬೇಕು. ಪ್ರ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ 
ಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಎಸೆದರೆ ಶತ್ರುಸೇನೆಗೆ ಸರಾಜಯವುಂಬಾಗುವುಡು. ಇದನ್ನು ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತಮೂಲಕ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿ 
ಸುವರು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡೆ ಮನುಷ್ಯರೂ ಪೂರ್ನಾಚಾರ ಸೆಂಪ್ರವಾಯನಿಷ್ಠರೂ ಆದ ಗೃಹಸ್ಥ ರ ಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ತರುಣಿಯಾದ ಸೊಸೆಯು ತನ್ನ ಮಾವನನ್ನು ಕಂಡರೆ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಸೀರೆಯ ಸೆರಗನ್ನು ಸರಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ 
ಹೆಸ್ತಾದ್ಯವಯವಗಳನ್ನು ಮುದುರಿಕೊಂಡು ಮನೆಯ ಒಳಭಾಗಕ್ಕೆ ಮೆಲ್ಲನೆ ಹೊರಟು ಹೋಗುವಳು. ಆದರಂತೆ 
ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾದ ತೃಣನಿಕ್ಷೇಪದಿಂದ ಶತ್ರುಸೇನೆಗೆ ಪರಾಭವ (ಸೋಲು) ವುಂಟಾಗಿ ಅದು ಪರ್ವತಾರಣ್ಯನದಿಗಳನ್ನು 
ದಾಟ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಯುತ್ತಾ ತನ್ನ ದೇಶಕ್ಕೆ ಪಲಾಯನ ಮಾಡುವುದು. ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಈ ವಿಸಯನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಮುಂದೆ ಪ್ರಶೃತಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿರುವರು— 


ತಾನಿಂದ್ರ ಉವಾಚಾಪಿ ವೋತತ್ಕ್ಮಾಸ್ತಿತಿ ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಯಿರಾಡ್ಯಾಜ್ಯಾಸ್ತು ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಕತ್ಯ 
ಯಾ ತ್ರಯಸ್ತಿಂಶದಕ್ಷರಾ ತ್ರಯಸ್ರಿಂಶದ್ವ ದೇವಾ ಅಸೌ ವಸವ ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದ- 
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[ ಮೆ. ೧೦. ಅ. ೭ ಸೂ. ೪೮೯ 
ಇಬ ತೆ 
64 ಸಾಯಿಣಭ ತಷ್ಯಸರಿ ಫಿ 


ದ್‌ ೌೌೌ್‌ೌತೌ ತೌ ತ್‌ ದ್‌ ಇಪ 
ಗಾತಾ ನ್‌ 
ತಾ ಗ್‌ 
ಕ್‌ “| SN SI ತೌರರ್ಸೌಟರಾರ್‌ಘ ರಾಗಾ ಗಾರ್‌ ಫ್‌ 
ಕ್‌ ರಾ 
೫ ಇ ಚ್‌ ಇತರಾ 0 ಇತ ಆಫ 3 ಜಾ 


ಇಜಃ ಕ ರಮಕ್ತ್ಷರಮೇೇನ 
ಶಾದಿತ್ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚ ವಸಟ್ಯಾರಶ್ಚ ದೇವತಾ ಅಕ್ಷರಭಾಜಃ ಕರೋತೃಶ್ಸ ಘ್ಪ 
ತದ್ದೇವತಾ ನ ಪ್ರಪಿಬಂತಿ ದೇವಸಾಶ್ರೇಣೈವ ತದ್ದೆ (ವತ್ಸಾ ಎಸ್ಯಂತಿ! 
ಹದ ಆಯಿ 


ದ 4 ಇಸ್‌ ಇ ಕ್ರ ಗ ೦ ಇಂದ ನು 
ವಾವಾತೆಯ ವಚನನನ್ನು (ಪ್ರ ತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು) ಫೇಳಿ ದೇವತಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಲ್ಕು ದ್ರನ 
ಕೆ ಇ ಸಫ್ನೇವ ಶಸ ದಲಿ ಮಗೆ | ಓಸಿ 
ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಅಸೇಶ್ರಿಸುವಂಶೆ ಯಜ್ಞ ಪ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಪ ವಿಮೆಗ ಸ 

ವಾಮ 
ಭಾಗವು ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು ಎಂದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳು ನಾನು 
ಮಂದಿ ಇರುವೆನು. ತಕ ಎಂಟು ಮಂದಿ ವಸುಗಳು, ಹನ್ನೊ ೦ದುಮಂದಿ ರುದ್ರರು 
ಟು ಮೂವತ ಮೂರು ಪೇವತೆಗಳಿರುವುದರಿಂಡ 

ಇವರ ಜತೆಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಒಬ್ಬನು, ವಷಟ್ಟಾರವು ಒಂದು, ಒಟ್ಟು ಮೂವತ್ತನ ದೇ 
ಮೂವತ್ತಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಾಚ್ಯಾನುಂ ಂತ್ರದಿಂದೆ ಎಂದರ 


ಸಿಜಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಮಂದು ತ್ವಾ ಯಂ ತೇ ಸುಷಾನ ಹರ್ಯಶ್ವಾದ್ರಿಃ | 
2 ತಿತೋ ನಾರ್ವಾ! | 

ಸೋತುರ್ಜಾಹುಭ್ಯಾಂ ಸುಯತೋ ಟ್‌ 35) 

- ಅತ್‌ pe ಸಾಗ ತಾ Wr ಜಾ 

ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ದಿಂದ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಕಲ್ಲಿ ಸಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಣದರು. ಈ ಯಾಚ್ಛಾ 

ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೂನತ್ತಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಇಸ್ಸತೊ,ಂಭತ 

ಆವರೂ ಸನ ಇತ್ಸಾಕ್ರ ಮದಿಂದ ಅಕ್ಷರಗಳು ಕಮ್ಮಿ ಇದ್ದರೂ 

ವೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕು. ಈರೀತಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿರುವ 


po 
ವ 
ವ । ಕ್‌ ಆಲೆ ಇ ಬಾಲ್‌ ೭% ಎಪ್‌ 
ಒಂದೊಂದು ವೇವತೆಯಂತ್ಕೆ ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ತೃಪಿ,ಪಡಿಸುವವು. ಈ ಶ್ರಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ 


ಗ 2: 


ಫತ್ತಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಒಂದೊಂದು 1 ಅಕ್ಷರ 


ಸ್ಸ ಎರಾ ರದ ಜಗು ಇಳ ಇದ್ದರ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಯಾಜ್ಯಾಹುಕಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಉಂಬಾಗುವ ಹಾನಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುಐರು 


ಯಂ ಕಾಮುಯೇಶಾನಾಯೆತವಾನ್‌ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯವಿರಾಜಾಸ್ಯ ಯಜೇವ್ಧಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾ ವಾತ್ರಿಷ್ಟುಭಾ 
ವಾನ್ಯೇನ ವಾ ಛಂದಸಾ ವಷಟ್ಟು ಶಯ್ಯಾದನಾಯತನವಂತಮೇವೈಸಂ ತತ್ಕರೋತಿ ಯಂ 
'ಕಾಮಯೇತಾಯತನವಾನ್‌ ಸ್ಯಾದಿತಿ ವಿರಾಜಾಸ್ಯ ಯಜೇತ್ವಿ ಬಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಮಂದತು 
ಕ್ರೇತ್ಯೇತಯಾಯತನವಂತಮೇವೈನಂ ತತ್ವರೋತಿ | 
| 4 (ಖು. ಸಂ. ೧೨-೨೨) 


ಯಜ ಸ ಮಾಡು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಗೃಹಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳು ನಾ: ಶವಾಗಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯು ಹೋತೃವಿಗಿದ್ದ ಲ್ಲಿ ಅಗ 
ಆವನು ನಿಸ್ಬೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿ. ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿರಾರ್ಟಭಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಸಠಿಸದೆ 


ಗಾಯತ್ರೀ, ತ್ರಿನ್ಟುಪ್‌ ಅಥನಾ ಬೇರೆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಆ ರೀತಿ 
ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಗ್ಗ ಓಹಾದಿಫಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಗಳು ನಾಶವಾಗುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ-ಯ 
ಶಾಶ್ಚತವಾಗಿರಲಿ ಎಂಬ ಅಪೇಕ್ಷಯಿದ್ದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಈ ಹತಹ್ರಾಜೋನ ವನ್ನು ನ 


ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ (ಯ. ಸಂ. ೭-೨೨-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ನೆ ಕ ಪ್ರ 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಗೃಹಾದಿನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಗಳ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯಂಬಾಗುವುದು. 
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ಇತ್ತಾ 22232202004 3 ಇ. ಇಇತಮ್ಟ 25ರ ಯಾ 2 ವಾತ 


ಆ. ೮. ಆ.೪. ವ. ೧೪] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 645 


ಇತ್‌ ತ್‌್‌ ಶೌ ದ್‌್‌ ಠೌ ಲೌ ತ್‌ ನೌ ಸಾದ ನಾದ್‌ ದಾ ದೌ ಅ ಮಾಲ್‌ ಗ ದ್‌್‌ ನಾ ನ್‌ ದ್‌್‌ ಕಾತ್‌ ತೌ ಲ್‌ ನೌ ಕಾ ದ ದದ್‌ ದೌ 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸೆರು ಬರಲು ಕಾರಣ 


ಶ್ವತೆವಾಡ ಸಾಹೆಚರ್ಯವೂ, ಅವರವರಿಗೆ ಇರುವ ರಾಜಪ್ರಜಾ 
ಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದೆ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯೊ 

ಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಹಾಯಮಾಡಿರುವೆದೂ ಸಂಹಿತೆ 
ನೇಕಕಡೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 


ಆತಿಥ್ಯೇನ ವೈ ದೇವಾ ಇಷ್ಟೂ | ತಾನ್ಪ್ಪಮದನಿಂದತ್ತೇ ಚತುರ್ಧಾವ್ಯದ್ರವನ್ನನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಯ 
ಶ್ರಿಯಾ ತಿಷ್ಮಮಾನಾ ಅಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿಃ ಸೋಮೋ ರುದ್ರೈರ್ವರುಣ ಆದಿತ್ಯೈರಿಂದ್ರೋ 
ಮರುಧದಿರ್ಬ್ಬಹಸೃತಿರ್ಪಿಶ್ಕೆ,ರ್ದೇವೈಃ 
ಲಿ ವ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೨-೧) 


ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳು ಆತಿಫ್ಯಕ್ತಿ ಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದಾಗ ಅವರವರಲ್ಲೇ ವೈಮನಸೈವುಂಬಾಗಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು 
ಸೇರಲಿಷ್ಟ ಸಡದೆ, ನಾಲ್ಬು ಗುಂಪು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾದರು. ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗಳೊಂದಿಗೂ ಸೋಮನು 
ರುದ್ರರೊಂದಿಗೂ, ವರುಣನು ಆದಿತ್ಯರೊಂದಿಗೂ, ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೂ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು 
ವಿಶ್ವೇಡೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಗುಂಪುಮಾಡಿಕೊಂಡರು, ಎಂಬ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅವರೊಡನೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ನಿಕಟನಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಇದೊ ಅಲ್ಲದೇ, ಇಂದ್ರನೇ ಜೊರೆಯೆಂದೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದೂ ಅನೇಕಕಣೆ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
P| 
ಬ 


ಹ್ರತ್ರಂ ವಾ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶೋ ಮರುತೋ ನಿಶಾ ವೈ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಬಲವಾನ್‌ ಭವತಿ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪೩-೩-೬) 
ಇಂದ್ರನು ಕ್ಲಾತ್ರಕೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ರಾಜನು. ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಅವನ ಪ್ರಜೆಗಳು. ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಹೆಕಾರೆದಿಂದಳೇ ರಾಜನು 
ಕ್ರ ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾ ನೆಂದೂ, ಮರುತ್ತು ಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಸರಾಕ್ರಮವು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡಿಯಿ 
ತೆಂದೊ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವೂ ಸಾಹೆಚರ್ಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ 
ಮರುತ್ತುಗಳನೂ ಒಟ್ಟ ಸ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಕ್ರಮವು ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 
| 


ಸನೋ ಮರುದ್ವಿರ್ವ್ವಷಭ ಶ್ರವೋ ಧಾ ಉಗ ಉಗ್ರೇಭಿಃ ಸ್ಥವಿರಃ ಸಹೋದಾಃ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೧-೫) 


ಎಂಬಿನೇ ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನವೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ಅರ್ಪಣೆಯೂ ಇದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಸಾಹೆಚರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಬೃಹದ್ದೇನತೆಯಲ್ಲಿ- 


ಮರುದ್ಳಿ ಸಹ ಯತ್ರೇಂದ್ರೋ ಮರುತ್ವಾಂಸ್ತತ್ರ ಸೋತಭವತ್‌ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೫೬) 
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ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಇ ಮುಂ. ೧೦- ಅ. ಪಿ, ಸೊ. ೮೯ 
040 ಸಾಯಣಭಾಷೈಸಸಿಶಾ , [ 


ಇತ್‌ ಆಜ್‌ ಲ್‌ ಆ್‌ೌತ್‌ದ್‌ ದ್‌ ಇದ್‌ ತದ್‌ ಇನ್‌'ಸಡ್‌' ಪೌ ಪೌ 
ಸ ye ಈ ತ್‌ ಘಾಲಾ ನವ್‌ ವೆ 

SNS SN 
ಆಕ್‌ ಗತ್‌ 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧೆಸೂಚಕವಾದ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆಡರೆ ಒಂದು 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಕು ಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ವಾಗ್ವಾದದ ಫಲವಾಗಿ ಅವರವರ ವೈಷಮ್ಯವೂ ಇಂದ್ರನ ಕ್ರೋಧವೂ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕ್ರೋಧಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ce ವಾಗ್ದಾ ದನ್ನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಕೃಣಸಾ ವೋ ಮರುತಃ ಸ ಕಧಾಸೀದ್ಯ ನ್ಯಾ ಮೇಕಂ ಸಮಧತ್ತಾಹಿಹೇತೈೇ ! 
ಆಹಂ ಹಂತ ಸ್ರವಿಷಸ್ತು ಿಷ್ಕಾನ್ವಿಶ್ರ ಶ್ನಸ್ತ ಶತ್ರೊ (ರನಮಂ ವಧಸ್ಥೆ 431! 
(ಹು. ಸಂ. ೧-೧೬೫. ೬) 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯದಿಂದ ' ನಾನು ಅಹಿ (ವೃತ್ರ) ಹೆಪನನನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಸು ಳ್ಳ. ನಿಮಗೆ ಆ ಶಕ್ತಿಯು ತಾನೆ ಎಲ್ಲಿದ್ದಿ ತು? ನನ್ನಶ ಕ್ರಿಯೇ ಅಸಾಧಾರಣವಾ ವಾದುದರಿಂದ ಇತರ ಶಕ್ತಿಯ ಗಹಾಯ 
ವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸ ಸದೆ ವೃತ್ರಹೆನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದು ನನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. 

3... ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನ್ಮೂ ಮಹೆತ್ತ ದಿಂದ ಕ ಇಡಿದೆವನೂ ಆ ಗಿದ್ದೇ (ನೆ ಎಂದು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಪೃತವಾದ 
ದೃಷ್ಟಿ ಸ ಕಂಡು ತ್ನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು 3 ಕಟಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆ ಕ್ರೊ ೇಥವು ಸೂಚಿತನಾಗಿದೆ. ವೈ ತ್ರಾಸುರನ 
ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಡೆದನೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿ ಸ ಗಿಡಿ ಆದರೂ ಸಹ ಮರುತ್ತು 
ಗಳು ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಆ ಸಹಾಯದ ಜ್ಞಾ ಪಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಬೇಕಾದ ಹೆವಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಮಗೂ 
ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಂಡೆ ಯಾವ ಸಹ eh ಆಗಿಯೇ ಇಲ್ಲವೆಂದೂ, 
ತಾನು ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಕೊಂಜಿನೆಂಡೂ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ನಿಷಯನನ್ನು 
ನಿಸುಕ್ಷಕಾರರು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ಕೇವಲ ನಾನು ಮಾತ್ರ ಭಯಂಕರನೂ, 


ಅಗಸ್ತ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ಹನಿರಿರುಪ್ಯ ಮರುದ್ಭ್ಯಃ ಸಂಪ್ರದಿತ್ಸಾಂಚಕಾರ| ಸ ಇಂದ್ರ ಏಿತ್ಯ 
ಪರಿದೇವಯಾಂಚಕ್ರೇ | 


(ನಿ. ೧.೫) 
ಆಗಸ್ತ್ರ್ಯೈಮುನಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿದಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನ ರ್ನಿಸಲ 


ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಕ್ಷೇಪಿಸಿದನು ಎಂಬ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿ ಸಿ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು. ಈ ಈ 
ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ 


ನ ನೂನಮಸ್ತಿ ನೋ ಶ್ವಃ ಕಸ್ತದ್ವೇದ ಯದದ್ಭುತಂ | 
ಅನ್ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ತಮಭಿ ಸಂಚರೇಣ್ಯವುತಾಧೀತಂ ನಿನಶ್ಯತಿ ॥ 
(ಜು. ಸ ೧.೧೭೦.೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಆ ಕ್ರೋಧದ ವೇಗವು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ತನಗೆ ಅದರಿಂದ ಬಾಧಕವಾಗದಿರಲೆಂದೂ 
ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಸ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಹವಿರ್ಭಾಗವು ಅವರಿಗೆ ಸೇರಲೇಬೇಕೆಂಬ ಉದಿ ಶ್ಯದಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ 


ಮರುತು ನ್ರಿಗಳನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಸಾಂತ ತ್ರವಚನನಾದನಂತರ ಇಂದ್ರನ ನ ಮೈತ್ರಿಯು ಹಿಂದಿನಂತೆಯ್ಯೇ 


ಬೆಳೆದು ತನ  ಹನಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗವನ್ನು 'ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ತಾನೇ ಕೊಡುತಾ ನೆ ನೆ, ಹ . ವಿಷಯವನ್ನು ಎಂಟಿನೇ 
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ಜ.೮. ಆಳ. ವ ೧೪] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 647 














ಇಸ ೬0 ಇ ಕ್‌ ಚೌಲ 





ವೃತ್ರೆಸ್ಯ ತ್ವಾ ಶ್ವಸಥಾದೀಸಮಾಣಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅಜಹುರ್ಕೇ ಸಖಾಯಃ | 
ಮರುದ್ಳಿರಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಂ ತೇ ಆಸ್ಪೃಫೇಮಾ ನಿಶ್ವಾಃ ಪೃತನಾ ಜಯಾಸಿ ॥ 


ಹಾಡ 


(ಖು. ಸಂ. ೮.೯೬-೭) 


ನ್ನ ಸಖ್ಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು. ಅಪರಿಗೂ ನಿನ್ನ ಹೆವಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಅವರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜಯಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ 


ಇಂದ್ರನು ನಮುಜಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ವಿಷಯ 
ಈ ನಮುಚಿಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮಹರಿಚಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ಹೇಗೆ ವಧಿಸಿದನೆಂಬ ವಿಷಯ 


ಸ ಫೆ ಈ ಜ್‌ ೪ J 
ನಮುಚಿಯ ಹೆಸರು ಖುಗ್ವೇಡದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತುಸಲವಲ್ಲದೆ, ನಾಜಸನೇಯಸಂಯಿತೆ, ತೈತ್ತಿ ರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಖೂ ಇ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧-೬. ೭), ಶತಪಥೆಬ್ರಾಹ್ಮಣ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೭-೧-೧೦) ಮೊದಲಾವ ಸ್ಥ ಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಹೆಸರು 


ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಇವನು ಅಸುರಸ್ವಭಾವದನನು ಎಂದೂ ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ವಾಸ ಎಂದೂ (ಯ. ಸಂ. ೫-೩೦-೭, ೮) 


ವ್ಯನಹೃತನಾಗಿದಾನೆ. ಒಂದುಕಡೆ (ಹು. ಸಂ. ೧-೫೭-೭) ಮಾಯಿ ಎಂದು ವೆರ್ಣಿತನಾಗಿದಾನೆ. ಇಂದ್ರನು 
ಳಿ | 


ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸೋಲಿಸುವಾಗ ನಮಿ ಮತ್ತು ಸಾಯ್ಯ ಎಂಬುವರ ಸ್ನೇಹೆ ಅಥವಾ ಬೆಂಬಲವಿದ್ದಿ ತೆಂದು ಹುಗ್ರೇದ 
ದಲಿ ಹೇಳಿದೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧-೫೩-೭ ; ೬-೨೦-೬). ಇತರ ಅಸುರರಂತೆ ನಮುಚಿಯೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹೆತನಾಗಿ 
ದಾನೆ. (ಯು. ಸೆಂ. ೨-೧೪-೫; ೭-೧೯-೫) ಅಥವಾ ಹೊಡೆದು ಕೆಡನಲ್ಪಟ್ಟದಾನೆ. (೧-೫೩-೭) ಇಂದ್ರನು 
ವೃತ್ರ ನಮುಜಿ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ವಧಿಸಿ ಅಸುರೆರ ನೂರು ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. (ಖು. ಸಂ. ೭-೧೯-೫) 
ವೃತ್ರಾ ಸುರನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಭೇದಿಸುವಂತೆ ನಮುಚಿಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಛೇದಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಮಥನಮಾಡಿ (ಜಜ್ಜಿ) 
ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. (ಖು. ಸಂ. ೫೩೦-೮; ೬-೨೦-೬) ಅಥವಾ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ತಿರುಚಿ-ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. (ಪು.ಸಂ. ೫-೩೦-೭) 
ಕ್ರ ಛೆ pS pi ವೆ 
ಅಥವಾ ನೀರಿನ (ಸಮುದ್ರದ) ನೊರೆಯಿಂದ ಅವನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ತಿರುಚಿ (ನುಲಿದು) ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. (ಖು. ಸಂ, 
| ತ್‌ 
೮-೧೪-೩) ಕೆಲವುಕಡೆ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತ ರಿಸಿದೆನು ಎಂದೂ ಇದೆ. (ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧.೬, ೭) ಒಂದು ಸ್ಥ ಳೆದಲ್ಲಿ 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೩೧-೪, ೫) ಇಂದ್ರ ನು ನಮುಚಿಯ ಪಾರ್ಶ್ನದನ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಮದ್ಯವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು. ಆಗೆ 
ಸರಸ್ವತಿಯು ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಗುಣಪಡಿಸಿದಳು ಎಂದಿದೆ. : ಇವೆಲ್ಲಾ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ವಿವರಣೆಗಳು. 


ಈಗ ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ನಮುಚೆಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂಬ 
ವಿಷಯವಿರುವುದನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಮಂಚಿಃ | ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಯುದ್ಧಂ ನ ಮುಂಚತೀತಿ ನಮುಚಿಃ! 
ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದನ್ನು ಬಿಡುವನನಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ನಮುಚಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಕೆಲವು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಮುಚಿಶಬ್ದ ದ ರೂಪನಿಪ್ರತ್ತಿ, ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಅಸುರನು ಮಹಾಬಲವುಳ್ಳವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು 
ಇವರೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಜಯಿಸುವುದು ಬಹಳ ಕಷ್ಟೆವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಉಪಾಯದಿಂದ ಇವನನ್ನು 
ಸುಹೆರಸಬೇಕಾಯಿತು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ರಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನನಿರುವುದು 
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ಸಣ. ೨೯ 
ದಾಜಿಣಬರಾಸ ಸಹಿತಾ ಮು. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೯ 
645 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿ [ 


ಕ್‌ ಉಂ 





ಕ್‌ 
ಹ ಗ್‌ ಕಾರಾ ಹೌರಾ 3 
ಎರಾ ತ್‌್‌ ತಾ ಕಾಲಾ ತೌ ತಾಪ್‌ ರಾತ್‌ ತೌ ನ್‌ ಸ್‌ 
ತಾ 


ಕ ತಾ! ರಾ ಇ $ಮಾಸುರೆಂ ನಾಲಭತಶೆ! ತಗ್‌ಂ 
ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಗ್‌ಂ ಹತ್ವಾ | ಅಸುರಾನ್‌ ಪರಾಭಾವ್ಯ! ನಮುಚಿ 


ಶಚ್ಯಾಗೃಹ್ಲಾತ್‌ | ತೌ ಸಮಲಭೇಶಾಂ | ಅಡು ತನನನತ್‌' ಸೋತಬ್ರ- 
ನೀತ್‌ | ಸಂಧಾರ್ಗಂ ಸಂದಧಾವಹೈ | ಅಥ ತ್ವಾವಸ್ರಶ್ಷಾನಿ | ನಮಾ ಶುಪ್ರೇಣ ನಾದ್ದ್ರೇಣ 
ಹನಃ| ನ ದಿವಾ ನ ನಕ್ತಮಿತಿ| ಸ ಏತಮಸಾಂ ಫೇನಮಸಿಂಚತ್‌ | ನ ವಾ ಏಸ ಕುಷ್ಣೋ 
ನಾರ್ದ್ರೊೋ ಪ್ರುಷ್ಟಾಸೀತ್‌ | ಅನುದಿತಃ ಸೂರ್ಯಃ | ನ ವಾ ಏತದ್ದಿವಾ ನ ನಕ್ತಂ! ತಸ್ಯೈ- 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ | ಅಸಾಂ ಫೇನೇನ ಶಿರ ಉದವರ್ತಯತ್‌ | ತೆಡೇನಮನ್ವವರ್ತೆತ | 
ಮಿತ್ರದ್ರುಗಿತಿ | ಸ ಏಿತಾನಪಾಮಾರ್ಗಾನಜನಯತ, | ತಾನಜುಹೋತ್‌! ತೈರ್ನೈ ಸ 
ರಕ್ಷಾಗ್‌ಸ್ವಪಾಹತ! ಯಪಪವಮಾರ್ಗಹೋಮೋ ಭವತಿ | ರಕ್ಷಸಾಮಪಹಶ್ಶೈ! 


(ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧.೬, ೭) 


ಸ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅಸುರರನ್ನೂ ಸಂಹಾರವಮಾಡಿದೆನು. ಅದ 


¢ ಕಾ ಕಾಲಾಗ ಕೊ 
ಫಮುಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಜಯಿಸಲಾಗಲಿನ್ಲ. ಇವನು ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದನು. ಯಾವವಿಧವಾದೆ ಆಯು 


ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ ರೆ 
ವಿ 
Wy 


ಗಳಿಗೂ ಇವನು ಜಗ್ಗಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಶರೀರಬಲದಿಂದೆಲೇ ಗೆಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ 
~ ಗಿ ದೆ ಇ. 
ಅವನೊಡನೆ ಮಲ್ಲಯುದ್ಧ ವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. ಆದರೂ ಯುದ್ಧೆ ಮಾಡಿದಂತೆಲ್ಲಾ ನಮುಚಿಯ ಬಲನೇ ವೃದ್ಧಿ 


ಛಿ 
ಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಹಿಡಿತದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಬಿಡಬೇಕೆಂದು 


ತಲ i ಆಗ 
ನಮುಚಿಯನು, ಕೇಳಲು ಆಗ ಆ ಅಸುರನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಶುರಿತು--ಎಲೆ, ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಬೇಕಾದೆರೆ ನಾನು 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳಬೇಕು. ಈಗ ನಾವು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಸಂಧಿಯನ್ನು (ಒಸ್ಸಂದವನ ) ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ. ನೀನು 
ಮತ್ತೆ ನನ್ನೊಡನೆ ಯಾವುದಾದರೂ ತಂತ್ರದಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲ ಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿ ಸಬಹುದು. 
ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಆಯುಧವು ಹೆಶಿಯಾಗಿರಕೂಡದು, 
ಒಣಗಿರಲೂ ಕೂಡದು, ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಕೂಡದ್ಕು ರಾಶ್ರೈಕಾಲದಲಿಯೊ ಕೊಲಕೂಡದು. ಈ ನಿಯಮ 
ನ ಲ್‌ ದ್‌ 2 ೨) ನ್‌ ಜೆ 
ಗಳಿಗೆ ನೀನು ಒಪ್ಪು ನಿಯಾಡರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಫ್ಪಿ ಆವನ 
ಅನಿ 
ಇ 


ಹಿಡಿತದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಇ: ನನ್ನು ಹೇಗೆ ಜಯಿಸಬೇಕೆಂಡು 'ಅಲೋಚಿಸತೊಡಗಿದನು. *ೆಲವುಕಾಲದೆಮೇಲೆ 
ಇಂದ್ರನು ಒಂದು ಉಪಾಯವನ್ನು ಯೋಚಿಸಿದನು. ಸಮುದ್ರತೀರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಸಮುದ್ರದ 


ತೆ 
w 
ಇವೆ ದ ಲ್ನ ಇಡೆ 
ಕೆರೆಯು ಅವನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬಿದ್ದಿ ತು. ಈ ನೊರೆಯ ಹಸಿಯೆಣ ಅಲ್ಲ, ಒಣಗಿದುವೊ ಅಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಇದನ್ನೇ ಆಯುಧವನ್ನಾಗಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸಂಶಹರಿಸುವೆನು. ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದು ಉಪಃಕಾಲವು 
ಸ 


ಹೋೂರಂಚೆನೂಗಿ 


ನ 
KS) [\ 


ಇರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ವೊದಲು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆಕಾಗಿರುವುದು. ಆ . ಕಾಲವು ಕತ್ತಲೆ 
ಯಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯೂ ಅಲ್ಲ, ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಹಗಲೂ ಅಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ನಮುಚಿಯೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ನೀರಿನ ನೊರೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆಯುಧದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಕೊಂದರೆ 
ನಾನು ಆಡಿದ ಮಾತಿಗೆ ತಪ್ಪಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅದರಂತೆ ನಮುಚಿಯೊಡನೆ ಯುದ್ದ ಮಾಡಿ ಆ ನೊರೆ 


ಛ 
3 | ವ ನ ೧ ೯ - ) 
ಯಿಂದ ಅವನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದರು. ಆದರೂ ಆ' ಅಸುರನು ಮೃತನಾಗದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ಅವನನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದನು, ಎಖ್ಯೈ ಮಿತ್ರದ್ರೋಹಿಯಾದೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು. ನೀನು ನನ್ನನ್ನು 
ಹೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹಿಂದೆ ಮಾತುಕೊಟ್ಟು ಈಗ ಇಂತಹೆ ಮಿತ್ರದ್ರೋಹೆಕರವಾದೆ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತೀಯೆ. 
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'ಪ್‌ಚ್‌್‌್‌*ದ್‌'ವ್‌ವ್‌ ನೌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಘೌ ಈ ನ್‌ 





ಘೌ ಪೌ ತಲ್‌ ಆ ಆಗ. ದ್‌ ದೌ ಧೀ ಆ ದೌ 





ನ್ನನ್ನು ಈಗಲೂ ಕೋ ಲ್ಲದೆ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿ ಅಪಾಮಾರ್ಗವೆಂಬ ವೃಕ್ಷನಿಕೇಷವನ್ನು 
ಜಸಿ ಆದೆರ ಸಮಿತು ಗಳಿ ೦ದ ವೀರ್ಯವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದನು. ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಬಲವು 
ಸಂಹಾರಮಾಡಿವನು, ಆದದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರ ಬಾಧೆಯಿಂದ ಪಾರಾಗಬೇಕೆಂದು 


ಬಯಸುವವರು ಅಪಾಮಾರ್ಗಸಮಿತ್ತು ಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ನೀರ್ಯವೃದ್ದಿ ಗಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಆ ಹೋಮದಿಂದ 





ಜಯಿಸಲು ಶಕ್ಯವಾಗುವುದು ಎಂದೆ ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. ಈ ನಮುಚಿಯೆ 


ನಮ್ಮಾ ಯದಿಂದ್ರ ಸಖ್ಕಾ ಪರಾವತಿ ನಿಬರ್ಹಯೋ ನಮುಚಿಂ ನಾಮ ಮಾಯಿನಂ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೫೩-೭) k 


ಯಃ ಹಿಪ್ರುಂ ನಮುಜಿಂ ಯೋ ರುಧಿಕ್ರಾಂ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾ ಯಾಂಧಸೋ ಜುಹೋತ ॥ 
(ಯೆ. -ಸಂ. ೨-೧೪-೫) 


ನಿನೇಶನೇ ಶತತಮಾವಿವೇನೀರಹಣ್ಣು ವೃತ್ತ ತ್ರಂ ನಮುಚಿಮುತಾಹನ್‌ || 
(ಖು. ಸೆಂ. ೭-೧೯-೫) 


ತಂ ಜಘಂಥ ನಮುಜಿಂ ಮಖಸ್ಯುಂ ದಾಸಂ ಕೈ ಣ್ರಾನ ಖಯುಷಯೇ ವಿಮಾಯಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦- ೬೭೩.೭) 


ಅತ್ರಾ ದಾಸಸ್ಯ ನನೂಚೇಃ ಶಿರೋ ಯದವರ್ತಯೋ ಮನವೇ ಗಾತುಮಿಚ್ಛೆ ನ್‌॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩೦- ೭) 


ಯೂಜಂ ಹಿ ಮಾಮುಕೃಥಾ ಆದಿದಿಂದ್ರ ಶಿರೋ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಜೇರ್ವಾಥಾಯನ್‌ ॥ 
ಸ (ಯು. ಸಂ. ೫-೩೦-೮) 


ಪ್ರ ಶ್ಯೇನೋ ನ ಮದಿರಮಂಶುಮಸ್ಮೈ ಶಿರೋ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚೇರ್ಮಥಾಯೆನ್‌ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೦.೬) 


ಆಸಾಂ ಫೇನೇನ ನಮುಜೇಃ ಶಿರ ಇಂದ್ರೋದವರ್ತಯಃ। il - 
(ಯು. ಸಂ. ೮-೧೪-೧೩) 


ಯುನಂ ಸುರಾಮಮಶ್ಚಿನಾ ನಮುಚಾವಾಸುರೇ ಸಜಾ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦:೧೩೧ ೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗೆಳರುವುದು. ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯಜಿನೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ 


ಖ:ಜಿಸೀ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ ಸರು ಈ ; ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
2 ಜಿನೀ ಸಜ್ಜನ ಯತ್ನೋಮಂಸ್ಯ ಪೂಯಮಾನಸ್ಯಾ ತಿರಿಚ್ಛತೇ ತದ್ಭ ಜೀಷಮಪಾರ್ಜಿತಂ 
ಭವತಿ ತೇನರ್ಜೀಷೀ ಸೋಮುಃ | ಅಥಾಪ್ಯೈೆಂದ್ರೋ ನಗದಿನ ಭವತಿ ಯುಜಿನೀ 


ವಜೀ ಇತಿ! (ನಿ. ೫-೧೨) 
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ಕ್ಸಿ 
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ಜ್‌. ೪ 

pe 
ತ 


ಇ 
650 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೧೦. ಆ. ೭. ಸೂ. ೮ 





ಟ್‌ ಆ )ೌೌಆ್‌ ಆ ಆ್‌ ೌಡ್‌'ಇಪ್‌ಆ್‌ರೌಪ್‌ಟರ್‌ ಆಲ್‌ ಲಲ್‌ 





ಪ್‌ ಇ್‌ೆ್‌್ಸಗಟ್‌ಪ್‌ ಮೌತ್‌ ಪೌಲ್‌ ಪ ನ್‌್‌ ಒಡ ಫ್‌ 3 ಇತ ದೌ ಪೌಲ್‌ ತೌ. 


ತೆಗೆದೆ ಮೇಲೆ ಉಳಿಯುವ ಸಿಪ್ಪೆಯ ಯಂತಿರುವ ರಸರಹಿತವಾದ 


ಬೇಡನೆಂದೆು ಎಸೆದುಬ್ರಿಡುನಲ್ಲು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 





ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕೇ ಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು 
ಪದಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಯಜೀಸಷವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಖುಜೀಷನನ್ನು 
ಅಂತಹ ಖಯಜೀಷೆನನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಿಸಿ ಇನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಲ 

ಯಜೀಷಃ ಸೋಮ: ಎಂದು ಹೆಸರು. ತೃತೀಯಸ ಸಾ ಲದಲ್ಲಿ ಇಂತಹೆ ಖುಜೀಷ 
ಈ ಖುಜೀನ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡು 


ಹರೀ 


ಹ 


) ರಸವನ್ನು ಹಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯು ಆಂತಹ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ 
ತೆ ಜಟ, ಮೊದಲಾ 
ಟೆ 


ಆತಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಗತ ರ್ಸಿಸುವರು 
ವುದರಿಂದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯೊಜೀನೀ ಎಂಬ ಶಬ ದಿಂದಲೇ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರನ 


ಎಂಬ ಶುದುರೆಗಳು ಈ ಖುಜೀಪವೆಂಬ ಸ್‌ ಸಿಪ್ಪೆಯನ್ನು ತಿನ್ನುವವು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿದೆ- 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ--ಬದ್ಧಾಂ ತೇ ಹರೀಧಾನಾ' ಉಪ ಯಜೀಷಂ ಜಿಫ್ರತಾಂ ಎಂಬ 


ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳು ಧಾನ್ಯವನ್ನು ತಿಂದು ಈ ಖುಜೀಷವನ್ನು 
ಮೂಸಿನೋಡಲಿ ಎಂದು ಮೇಲಿನ ವಾ ಬದ ಅರ್ಥವು 


ಖುಜೀಪವೆಂದರೇನು? ಇದಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು? ಸ ದಲಿ ಇದರ ಉಸಯೋಗವೇನು? 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳು ಐತರೇಯ ಬಾ ್ರಾಹ್ಮೇಣ ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇ ಳಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಗಿ 


ಪರಿಶೀಲಿಸುವೆವು 


ಸೋಮೋ ವೈ ರಾಜಮುಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕ ಆಸೀತ್ರಂ ದೇವಾಶ್ಚ ಯಸಯಶ್ಥಾಭ್ಯಧ್ಯಾಯೆನ್‌ 
ಕಥಮಯಮಸ್ಮಾತ್ಸೋಮೋ ರಾಜಾಗಚ್ಛೇದಿತಿ ತೇ5ಬತ್ರಿನಂಶೃಂದಾಂಸಿ ಯೂಯಂ ನ 
ಇವುಂ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಹರಕೇತಿ ತಥೇತಿ ಶೇ ಸುಪರ್ಣಾ ಭೂತ್ಕೋದಪತನ್‌ | 


ಹ 
ಈ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೫) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಾಜನು (ಸೋಮಲಕೆಯು; ಗೌರವರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮಲ ಲತೆಯನ್ನು ಸೋಮರಾಜನೆಂದು ಕರೆ 
ಯುನ ರೂಢಿ ಇದೆ) ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಯು ಸ್ವರ್ಗ ಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಲೋಕದಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಇ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಖುಸಿಗಳೊ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ತರುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ ಎಂದು Wi ರು. ಬಳಿಕ ಅವರು ಈ 
ವಿಚಾರವನ್ನು ವಿಮರ್ಕೆಮಾಡಿ ಸೋಮವನ್ನು ಸ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ತರುವ ಶಕ್ತಿಯು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಇರುವುದೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಛಂದಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಶ್ತ ರಿತು---ಎಲ್ಟೆ Rie ಸಿಗಳ್ಳೇ ನಮಗೋಸ್ಕರ ಐಂದರೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸು 
ವುದಕ್ಕೋಸ್ಪರ ಸ್ವ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಭು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ 
ನ್ಹಂಗೀಕರಿಸಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಲೊ (ಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಕೆಲವು ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೂಪನನು ಧರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹಾರಿಹೋದವು. ಮೊದಲು ಜಗತೀ ಭಂದಸ್ಸೈ 'ಸಕ್ಷಿರೂಸವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ನ ಿರ್ಗಲೋಕದ ಕಡೆಗೆ ಹಾರಿತು. ಜೆ 
ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹೋಗುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಚನಾ ಸ್ಪರ್ಗದವಕೆಗೂ ಹೋಗಲಾರದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಬಳಿಕ 
ತ್ರಿಷ್ಣುಸ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋಮನನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿತು. ಅದರೆ ಅರ್ಧೆದಾರಿಗಿಂತ 
ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹೋಗುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಆಯಾಸದಿಂದ ಬಳಲಿ ಹಿಂತಿರುಗಿತು, ಈ ರೀತಿ ಜಗತೀ ಮತ್ತು ಕ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ 

ಛಂದಕ್ಸುಗಳು ಸೋಮವನ್ನು ತರಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯನಿಲ್ಲದೇ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದದ್ದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನೋಡಿ ಸಾಜ! 


ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಸ ಹೋಗಿ ಎಲೈ ॥ ಗಾಯತಿ ಕ್ರಿಯ ನಮಗಾಗಿ ರೀನು ಸ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋವಮನನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು 


೯೬. 
ಇಟ 
ಖ್‌ 
ಊಂ 
ಆ 
ತೆ 
ಲ 
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ಅ.೮ಆ,೪.ವ.೧೪,]. ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 651 


ದ್‌್‌ ಹೌದ್‌ ವೌಲ್‌ ಸೌದ್‌ 





ಶೌ ಇನ್‌. ತೌ ತೌ ತ್‌ ದೌ ದೌ ನ್‌್‌ ನೌ ದೌ ದೌ ದ್‌್‌ 


ತತ್‌ ತ್‌್‌ ತೌ ಲೌ ತೌದೌೌದಾ 





ನೌ ತೌ ಡೌನ್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌, 





ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಸ್ಟಿ ಶ್ಶೀನಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಥರಿಸಿ ಸ್ಟ ರ್ಗನೆ ಹಾರಿಹೋಗಿ 
ಆಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಕೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಸ್ವಾನ, ಭ್ರಾಜ ಮೊದಲಾದ ಸೋಮಸಪಾಲಕರನ್ನು ಹೆದರಿಸಿ ಚ್‌ 


ಆಪಹೆರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿತು. ಸೋ ಮಲತೆಯನ್ನು ತಂದೆದ್ದ ರಿಂದೆ ಭಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಚೆಲ್ಲಾ ಗಾಯೆತ್ರಿಗೆ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಸಾ ಸ್ಥಾನವು ಲಭಿಸಿತು. 


ಸಾ ಯದ್ಭಕ್ಷಿಣೇನ ಸಡಾ 'ಸಮಗೆ ಗೃಭ್ಹಾತ್ತತ್ಛ್ರಾತಃಸವನಮಭವತ್ತದ್ಗಾಯತ್ರೀ ಸ್ವಮಾಯತನಮ- 
ಕುರುತ ತಸ್ಮಾತ್ರತ್ಸಮೃ ದೃಕಮಂ ಮಸ್ಯೆಂತೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸವನಾನಾಮಗ್ರಿ ಯೋ ಮುಖ್ಯೋ 
ಭವತಿ ಶ್ರೇಸ್ಠ್ಮತಾಮತಶ್ನು ಕೇ ಯ ಏನಂ ವೇದಾಥ ಯೆತ್ಸವೈನ ಪದಾ ಸಮಗೃಭ್ವಾತ್ರನಾ 
ಧ್ಯ ದಿನಂ ಸವನಮಂಭವತ್ತದ್ವಿಸ್ರಂಸತ ತದ್ವಿಸ್ರಸ್ತಂ ನಾನ್ವೂಸ್ರ ಸ್ಟೋತ್ಸ್ಪೂ ರ್ವಂ ಸವನಂ ತ 
ದೇವಾಃ ಪ್ರಾಜಿಜ್ಞಾಸಂತ ತಸ ಂಸ್ತಿಷ್ಟುಭಂ ಭಾ ಮದಧುರಿಂದೃಂ ದೇವತಾನಾಂ ತೇನ 
ತತ್ಸೈಮಾನದ್ವೀಯಮಧವತ್ತೂ ರ್ಗ ಸವನೇನೋಭಾಭ್ಯಾಂ ಸವನಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಾವದ್ದೀ- 
ರ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸೆಮಾವಜ್ಞಾ ನಾಭ್ಯಾಂ ರಾಧ್ನೋತಿ ಯ ಏವಂ ದತ ಯನ್ಮುಖೇನ 
ಸಮಗೃಭ್ಞಾತ್ತತ ತೀಯೆಸನನಮುಚಭವತ" | 


೧ ಲ) 


ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ತರುವಾಗ ಶ್ಯೇನಸಕ್ಷಿಯು ತೆನ್ನ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳಿಂದಲೂ ಕೊಕ್ಟಿಸಿಂದೆಲೂ ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು 
ತರುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಬಲಗಾಲಿನಿಂಡ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತಂದೆ ಸೋಮವು (ಅಥನಾ ಸೋಮುಲತೆಯು) 
ಎ 


ಪ್ರಾತಃಸವನವಾಯಿತು. ಗಾ ಯೆತ್ರಿ ಯು ಅದನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಸನನವನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಕೀಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾತ *ಸವನವೇ ಸರ್ವಶ್ರೀಷ ನ್ಮ ವೆಂದು ಯಾಜ್ಞಿ ಕರ 
ಅಭಿಮತವು. ಆ ಪ್ರಾತಃ ಸವನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದೆ ರಿಂದ 


ಳಿಮ ಕೊಂಡಿರುವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸಮಾನರಾದವನರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನ ನೂ ಮುಖ್ಯನೂ 


ಪ್ರ) 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿ 
ಕಸಲ್ಪಡುನನು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಎಡಗಾಲಿನಿಂದ ಸೋವುಲತೆಯನ್ನು ಡಿದ:ಕೊಂಡು 


ಆಗುವನೆಂದು ಪರಿಗಣಿ 
ತಶುವಾಗ ಬಲಗಾಲಿಗಿರುವಷ್ಟು ಶಕ್ತಿಯು ಎಡಗಾಲಿಗಿಲ್ಲ ದಿರುವುದೆರಿಂದೆ ಆ ಲತಾದಿಗಳು ಕಾಲಿನಿಂದ ಆಗಾಗ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಜಾರುತ್ತಿ ದ್ದಿ ತು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವು ಪ್ರಾತಃಸವನ ನದಂತೆ ಶಕ್ತಿಸಾಮಥ 3೯ಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸಮ 

ನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಕಂಡು ದೇವತೆಗಳು ವಿಚಾರವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೆ ನೆಸವನಕರ್ಮದಲಿ ಉಸಯೋಗಿಶುವ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿ ತ್ರಿನ್ಮಪ್‌ ಭುದಸ ಸ್ಪನ್ನೂೊ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಸ ಜು ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ತ್ರಿಷ್ಠು ಪ್‌ ಛಂಡೆಸ್ಸಿನ oe ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನ ವನವು 
ಶಕ್ಕಿಸ ಕ್ರಿಸಾಮುರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಶ್ರ ಶ್ರೀಷ್ಠೆ ತೆಯಲ್ಲಿಯೊ ಪ್ರಾತಃಸನನಕ್ಕೆ ಸರಿಸಮನಾದ ಸ್ನಾನವನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. ಪ್ರಾತಃ 
ಸನನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳ ಈನಿಧನಾದ ಸರಿಸಮಾನಶತೆಯನ್ನೂ, ಶಕ್ತಿಸಾಮಕ್ಕ ಗಳನ್ನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ 
ಯ.ನ್ನ್ಮೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ಧನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ es ಪಡೆದು. ಸ:ಖಿಸುವನು. ಬಳಿಕ 
ಶ್ಯೀನರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ಆ ಗಾಯತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ಕಚ್ಚಿ ತಂದ ಸೋಮದ ಭಾಗವು ತೃತೀಯಸ ವನವೆ:ದ 


ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾಯಿತು. 


ಹೀ 
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ಇಟ್‌ ಇತ್‌ 
ರ್ಸ್‌ ಇತೀ ಇಡೆ ಆಟ್‌ "ಆ ಇದ ಬೌ ಪೌ ಆ 5 ಈತ ಆಗ್‌ ಇದ್‌ ಇಫ್‌ ಇದೆ ತೌ 





AN ವ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ಸಾ ಅ ಕೌನ್‌ NNN 
ಇವತ್‌ದೌವೌೌೌ್‌ ಎಗ್‌ ಲ 


ತಸ್ಯ ಪತಂತೀ ರಸನುಧಯತ್ತದ್ವೀತರಸಂ ನಾನ್ಸಾ ಪ್ಲೊ (ತ್ರೊರ್ನೆೇ ಸವನೇ ತೇ ye 
್ರಜಿಜ್ಞಾ ಸಂತ ತತ್ಸ ಶುಷ್ವಪಶ್ಯೆ ಂಸ್ತದ್ಯದಾ Pe (ನ ಪಶುನಾ ಚರಂತಿ ತೇನ 
oy ಮಾವದ್ಧಿ (ರ್ಯಮಭನತ್ಟೂ ರ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸವನಾಭ್ಯಾಂ ಸರ್ವೈಃ ಸನನೈಃ ಸಮಾವದ್ವೀ 


೫ ದ॥ 
ರ್ಯ? ಸಮಾವಜ್ಞಾ ಮಿಭೀ ರಾಷ್ನೋತಿ ಯ ಏನಂ ವೇ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೭) 


ರ್ಗ 
ಗಾಯತ್ರಿಯು (ಶ್ಯೀನವು ತನ್ನು ಕೊಕ್ತಿನಿಂದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟ ತು ಹ ತ ನ ಚಣ 
ರಸವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಹೀರಿ ಕುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಕೂ ಭತ ತೆಂದೆ ಸೂ ಹಿಂ 
ರಸವು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಲ್ಲವೆ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಈ ತೃತಿ (ಯಸವನವು ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿತಸವನಗಳಿ ಸ ಸರಿಸಮನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಕಂಡ ವತೆಗಳು ) ನಿಚಾರನಾ | 
| ಇದಕೆ ತಕ್ಕ ಸಾಧೆನೋಪಾಯವು ಸರುಗಳಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಕಂಡುಕೊಂಡೆರು ಸಶುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಅದರಿಂ 


ಕ್ರೀರವನ್ನು ಅಥವಾ ಹಾಲನ್ನು 

ಕ 

ಆ ರೆಸವು ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗುವುದು. ಆಜ್ಯದಿಂದಲೂ ಪಶುಗಳ 
pe 


ಲತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ಮುಯಾಿ ರುವ ಸೋಮರಸಕ್ತೆ ಬೆರಸಿದ ತ್ರ 
೯ 5 ಕಾಲೆ ದ್‌ ಹ 
ಅವಯವಗಳಿಂದಲೂ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರ ಸವನಕರ್ಮವು ಸಾಂಗವಾಗುವುದು. ಅದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ, 





ರಿಸೆಮನಾಗುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ನವರು; ಈ ವಿಷಯವು 
ಚಾ ಈ ಗ ಹೇಳಲ [SR 


| ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕಸ್ಮ್ಮಾ ತೃತ್ಯಾದ್ಲಾಯತ್ರೀ ಕನಿಷ್ಠಾ ಛಂದಸಾಗ್‌ಂ ಸತೀ ಯಜ್ಞಮುಖಿಂ 
1 ಯೇತಿ ತ್‌ ಸೋಮಮಾಹರತ್ತ ಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞವುಖಂ ಪಯೆನ್ಸಾತ್ತಸ್ಕಾ 
ತ್ರೇಜಸ್ವೀನೀತಮಾ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ದ್ವೇ ಸವನೇ ಸಮಗೃಹ್ನಾನ್ಮುಖೇನೈಕಂ ಯನ್ಮುಖೇನ 
ನಮಗೃಹ್ಹಾತ್ತದಧಯತ್ತಸ್ಮಾದ್ಟೇ ಸವನೇ ಶುಕ್ರವತೀ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ಚ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಚ ಚೆ 


ತಸ್ಮಾತ್ತ್ರೃತಿಯಸವನ ಯಜೀಷಮಭಿಷುಣ್ವಂತಿ ಧೀತನಿವ ಹಿ ಮನ್ಯಂತೇ ಆಶಿರಮವನ- 


ಯತಿ ಸಶುಕ್ರತ್ತಾಯ ॥ (ತೈ. ಸೆಂ. ೬.೧.೬೪) 


ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಯೆ ಸ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಉಕ್ತ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳೂ ಕ 
ky ಸರಿಸ ಸಮಾನವಾದ ಸಾ 


ವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಸನನ 


ಮರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ, ಕ್ರೀಷ್ಮತೆಯನ್ಲಿಯೂ 
ಸ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿಯವನೋ ಅವನು 
ಸರ್ವಸ ವೃದ್ಧಿ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಸುಖಿಸುವನು. 
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ಅ ಉತಾರ 





ಕಾ ನಾತ್‌. ದಾ ಹ 
ಮಗ್‌ ದೌ ನ್‌್‌ ತಾ ಪಾ ತೌ ಧೌ ಟ್‌ ಕೌ ತ್ಮಾ ಪಾರಲರ, ಧೌ ಫ್ಯಾ ವಾಲ್‌. ಶರಾ ರಾದಾ ಧಾರ್‌ ಫ್‌ ಬೌ ಫಟ ಘಾತ್‌ ಫ್‌ ರಾ ಅಸ ಧೌ ಪ್‌ ರ ನಾರಾ ಖಾ ದಾ ಜಾಧವ ಗ ರ್ಸ್‌, ಇ ಜಗ ದಾ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇಂ 


ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಥನು ಸೋಮಪಾನ ಹೇಗೆ ಲಭಿಸಿತು ಎಂಬ ನಿಚಾರ 


ಆಗ್ರಂ ಪಿಬ ಮುಧೂನಾಂ (ಖು. ಸಂ. ೪-೪೬-೧) ಎಂಬ ಖೆಸ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ 


ಗಾ 
ನಾಯುವೇ ಮೊದಲು ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದೆರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ. 


` ಆ ನಾಯೋ ಭೂಷ ಕುಚಿಪಾ ಉಪ ನಃ ಸಹಸ್ರಂ ತೇ ನಿಯುತೋ ನಿಶ್ಚವಾರ | 
ಉಪೋ ಶೇ ಆಂಥೋ ಮದ್ಯಮಯಾಮಿ ಯಸ್ಯ ದೇವ ದಧಿಷೇ ಪೊರ್ವಸೇಯಂ | 


ಕ ~~ ಜಾಂ ಹಾಲ ಸ್ರ ಜ್ಯಾ $ ಭಿ ಇನ್ನಿ ಹಾ 

ಎಂಬ ಖಯುಕ್ಸನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಪಾಯುನೇ ಮೊದಲು ಸೋಮೆಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದೆ: ಹುಷಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರು 
ಇ 
ನ ಸಿ ಹಾಸ ತಾ ನೌ, ಜ್ತ | ಲಿ ಎವಿ ಇ 
ನನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ನಾಯುನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೇ ಸೋಮಪಾನವಿಸಯನ್ಲಿ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವು ಹೇಗ 
೬4 
ಶ್ಚ ಣ್‌ 4 ಡ್‌ ಖಿ ಕಾ 2೭ ಕಾಕಾ ್ಲಿ ತ ದಿಂದ 
ಲ;ಿಸಿ ತೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐ ಶರೇ ಯಟ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದ ಸೂರ್ಮೇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಆದನ್ನು ಲ SIAR 


ದೇವಾ ವೈ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜೆ ಚೊ ದೀ5ಗ್ರಹ ಫೇಯೇ ನ ಸಮಸಾದಯನ್ನಹಂ ಪ್ರಥಮಃ ಹಿಬೀಯು- 
ಮಹಂ ಪ್ರಥಮಃ ಪಿಜೀಯನಿತ್ಯೆ ೇೀವಾಕಾನುಯಂತ ತೇ ಸಂಪಾಡಯಂಶತೋತಬ್ರೂವನ್‌ 
ಹಂತಾಜಿವುಯಾನು ಸಯೋನ ಉಜ್ಜಿ ಷೃತಿಸಪ್ಪ ಕ್ರಥಮಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾಸ್ಯತೀತಿ ತಥೇತಿ 
ತ ಆಜಿನುಯುಸ್ತೇಷಾಮಾಜಿಂ ಯ ತಾಮಭಿಸ್ಯ ಹಾನಾಂ ನಾಯುರ್ಪೂಖಿಂ ಪ್ರಥಮಃ 


ಪ್ರತ್ಯಪದ್ಯತಾಥೇಂದ್ರೋsಘ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಥಾತ್ಮಿನಾ |. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೯.೨೫) 


' ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ, ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಮೊದಲು ಸೋಮ 
7 


ರ್ತ ನ ನ pe 
ಪಾನವನ ನ್ನು ಮಾಡಬ ಕೀಕೆಂದು ನಿವಾದಪ್ರಂಟಾಗಲು ಆಗ ಅವರಲ್ಲಿ ನಾ ಮೊದಲು, ತಾನು ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡ 
`ನೀಕೆಂದು ಚರ್ಚೆಗಾರಂಭನಾಯಿತು. ಈ ವಿಷಯವು ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇತ್ಯರ್ಥವಾಗವಿ ರಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ಸಮಾಲೋಚನೆಮಾಡಿ ಒಂದು ಒಪ್ಪಂಡಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಏನೆಂದರೆ, ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು 
ಏರ್ಸಡಿಸೋಣ. ಆದರಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದವರು ಮೊದಲು ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹೆರಾಗುವರು ಎಂದು. ತಸ ಎಲ್ಲರೂ 
ಒಸ್ಸಲ್ಕು, ಆಗ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಿಂದ ದೊರದಲ್ಲಿ ರುವ ಮತ್ತೊಂಡು ಸ್ಪಳಕ್ಕೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಒಂದ ಕಲ್ಲುಬಂಡೆಯೆ 
ನ್ನಾಗಲಿ, ವೃಕ್ಷನ ವನ್ನಾಗಲಿ ಮೊದಲು ಸಮಾಸಿಸಿದವರು ಗೆದ್ದವರೆಂಡು ಭಾವಿಸಬೇಕು ಎಂಡು ಸ್ಪರ್ಧೆಯ ಸಿಶ್ತಯೆ 
ಪ ಮಾಡೆ 


ಇ" ಎವಿ ಆ ಬ 
ಬಂದು Rl ene ಆನಂತರ ಹ ಒಂದೆ ವಿತ್ರಾನರುಣರೂ, 


ಹ ಟ್‌ 
ಗಳೂ ಓಡಿಬಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಸೇರಿದರು. ಅದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 


ತ ಹ್‌ ೀವಾಯುಮುದ್ವ್ವೈ ಜಯೆತೀತಿ ತೆಮನು ಪರಾಪತತ್ಪ ಹೆ ನಾನಥೋಜ್ಜಯಾ- 
ವೇತಿ ಸ ನೇಸ್ಯಬ್ರನೀಡಡಹಮೇವೋಜ್ಞೇಷ್ಯಾಮಾತಿ ತೃತೀಯಂ 'ಮೇೀಥೋಜ್ಜಯಾನೇತಿ 
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ಆ ಇಡಾ 
ತ ಈ. ke | 
ಕಚ ರ ಲ ಟ್‌ 





ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೯ 
654 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ 





ಪ ಗ ಬ ಬ ಯ ಯದಿ Pd 








NSS NNN SITTIN IS ದ್‌್‌ 
ಮೌತ್‌ ತ್‌್‌ 


ಜ್ಹಯಾವೇತಿ 
ನೇತಿ ಹೈವಾಬ್ರನೀದಹಮೇನೋಜ್ಞೀಷ್ಯಾಮಾತಿ : ತುರೀಯಂ ಮೇತಘೋ ಹಂ 
ತಥೇತಿ ತಂ ತುಶೀಯೇ$ತ್ಕಾರ್ಜತ ತತ್ತುರೀಯಭಾಗಿಂದ್ರೋ5ಭವತ್ರಿ ಭಾಗ್ವಾಯುಃ 


ವ್ರ ರಸರ ಸಂನಾದವುಂಬಾಯಿತು. 
ವಾಯುವೊ ಅವನ ಹಿಂದೆ ಇಂದ್ರನೂ ಓಡುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಅವರಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಂವಾ ವುಂ 
ಕಂಡು ಈ ವಾಯುವೇ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 


ವಾಯುವು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನು ಅವನ ಹಿಂದಿದ್ದ ಇಂದ್ರನು 
ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಓಡಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುವನು. ಏನಾದರೂ ಮಾಡಿ ನಾನೂ ಇವನ ಜತೆಗೇ ಓಡಿ ಗೆಲ್ಲಬೇಕು ಎಂದು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ವಾಯುವಿನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಓಡಿದನು. ಆದರೂ ಪ್ಪಾ 
ವನ್ನು ಒಂದಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ ತಾನು ಮುಂದುವರಿಯುವ ಸೊಚನೆಯು ಕಾಣದಿರಲು, ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವನ್ನು 
ಸುರಿತು- ಎಲ್ಲಿ ವಾಯುನೇ, ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿರುನೆವು, ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಗೆದ್ದ ರ 
ಭಾವಿಸಿ ಪ್ರಫನು ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಇಬ್ಬರೂ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳೋಣ. ನನಗರ್ಧ ನಿನಗರ್ಧ. ಈ ರೀತಿ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹ 
ಕರಿಸಿ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸೋಣ ಎಂದನು. ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ವಾಯುವ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ 
ನಾನು ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಮುಂದಾಗಿಯೇ ಇ 

ಪ್ರಥಮ ಸೋಮ ಪಾನದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ನನಗೇ ಸೇರಬೇಕು. ಸಿನಗೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದನು. 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು- ಒಳ್ಳೇದು, ಹಾಗಾಡೆಕೆ ನನಗೆ ಅರ್ಧಭಾಗ ಬೇಡ. ಮೊರು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನ್ನು ನೀನು 


ತೆಗೆದುಕೊ. ನನಗೆ ಒಂಡು ಭಾಗನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಡು ಎನ್ನಲು, ವಾಯುವು ಅದಕ್ಕೂ ಒಪ್ಪದೆ, ಹೇಗಾದರೂ 


ರುವೆರು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಜಯೆಶಾಲಿಯಾಗುವೆನು. 
ಐ 
೧೨ 


ನಾನೇ ಗೆಲ್ಲುನೆನುು ಎಲ್ಲೂ ಭಾಗವೂ ನನಗೇ ಸೇರುವುದು ನಿನಗೆ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನೂ ಕೊಡಲು 
ನನಗಿಷ್ಟವಿಲ್ಲ ಎಂದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಮತ್ತೆ ವಾಯುನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ, ನನಗೆ ಮೂರರಲ್ಲೊಂದು ಭಾಗವೂ, 
ಬೇಡೆ. ಇನ್ನೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲೊ ದು ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ಸಾಕು. ಅದಕ್ಕಾದರೂ ಒಪ್ಪು ಎಂದು 
ಕೇಳಲು, ವಾಯುವು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಅದಕ್ಟೊಪ್ಪಿದನು. , ಅದ್ದರಿಂದ ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರ ಹದಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ... 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು ಇಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವಾಗ) ಇಂದ್ರಸಿಗೆ ಒಂದು ಭಾಗವೂ, ವಾಯುವಿಗೆ 


ಮೂರು ಭಾಗವೂ ಇರಬೇಕೆಂದು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯಾಯಿತು. 


ತಾ ಸಹೈನೇಂದ್ರವಾಯೂ ಉದಜಯೆತಾಂ ಸಹ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಸಹಾಶ್ಮಿನೌ ತ ಓಷಾಮೇಶೇ 
ಯಥೋಜ್ಜಿ ತಂ ಭಕ್ಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರವಾಯ್ತೋಃ ಪ್ರಥಮೋ$ತ ಮಿತ್ರಾನುರುಣಯೋರಥಾಶ್ಚಿನೋ॥ 
ಸ ಏಸ ಇಂದ್ರತುರಿಯೋ ಗ್ರಹೋ ಗೃಹ್ಯತೇ ಯಜೈಂದ್ರನಾಯವಃ ॥ 


ಈರೀತಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುವು ಸಹಕರಿಸಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಗೆದ್ದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಮೊದಲು ತಲಸಿದರು. 
ಅವರ' ಹಿಂದೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಬಂದು ಸೇರಿದರು. ಅವರ ಹಿಂಜಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳು ಬಂದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆ 
ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸ್ಪರ್ಧಯಲ್ಲಿ ಯಾನಯಾವ ಸ್ಥಾ ವನ್ನು ಸಜೆದರೋ ಆ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅವರು : ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ 
ಆರ್ಹರಾದರು.ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳು, ಅನಂತರ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಅವರ ನಂತರ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳು 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯಖುಂಬಾಯಿತು, ಹೀಗೆ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವೆ 
ಕ್ರಮವು) ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರ ಹದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ. ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗ 
ಮಾತ್ರ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಇರುವುದು. 
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ಮಾ 





ಮಡ ತರಾ ಪಾಪಾ ತಾ ಘಾ ತೌ ಕ್‌ ಸ್ಟ್ರಾ ದ್ಯಾ ಪನ ಭಿನ್ನಾ ಪ್ರಶ್ನಾ ವಾ ತ್ಮಾ ಘ ಬ ದಾ 








ಕರ ಫೌ ವೌ ದೌ ನ್‌್‌ ಫಟಾ ಫರಾ ದ್‌ ಭಲಾ ಘರ ಸತಾ ದ್‌್‌ 


ತದೇತದೃ ನಃ ಪಶ್ಯನ ನ್ನಭ್ಯನೂನಾಚ ನಿಯಂತ್ಕಾ, ಇಂದ್ರಸಾರಥಿರಿತಿ! 


ಐಂದ್ರ ವಾಯನಗ್ರ ಹೆದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಾಲ್ವರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವಿರುವುದನ್ನು ಖುಹಿಯು ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತಿಳಿದು, 


ಕ್ರ ಈ 


ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ತಿನ ನಲ್ಲಿ ಎಂದರ- ಶತೇನಾ ನೋ ಅಭಿಷ್ಟಿ ಭಿರ್ನಿಯುತ್ವಾ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿಃ | (ಯೆ. ಸೆಂ. ೪.೪೬.೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿಯುತ್ವಾ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರುವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ನಿಯುಶೋ ವಾಯೋಃ ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಚನೆದೆಂತೆ (ನಿ. ೨-೨೮) ನಿಯುತ ಎಂಬ ಅಶ್ರಗೆಳು ವಾಯುದೇವನೆ 


ಬ 
ವಾಹನನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಯ ಸುತ್ತ ಚ್ಚೆಬ್ಬವು ವಾಯುಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಮೇಲಿನ 


ಗರ್‌ 

ಖುಕ್ತನಲ್ಲಿ ನಿಯುತ್ಛಾನ್‌ ಎಂಬ 'ಪಡೆವು ವಾಯುವಿಫಿಂದೆ ಸಹಿತವಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅಧಾ 
ವಯುಂನಿಯುತಃ ಸತ್ತೆ ತಸ್ವಾಃ (ತೈ. ತ್ರಾ. ೨-೮.೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಈ ನಿಷಯವನ್ಮು ಸಮರ್ಥಿಸು 
ವುವು. ಇಂದ್ರೆಸಾರಥಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ ವಾಯುನಿಗೆ ಸಾರಥಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಂದ್ರನು 
ವಾಯುವಿಗೆ ಸಾರಥಿ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರೆ ನಿಗೆ ಪ್ರಥನು ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಚೆತುಥಾ ೯ಂಶಮಾತ್ರವಿರು ವ್ರದೆಂದು 


ತಸ್ಮ್ವಾದ್ಧಾ ಪ್ಯೇತರ್ಹಿ ಭರತಾಃ ಸತ್ವನಾಂ ಪಿತ್ತಿಂ ಪ್ರಯೆಂತಿ ತುರಿಯೇ ಹೈವ ಸಂಗ್ರಹೀತಾರೋ 
ವದಂತೇ ೇ5ಮುನೈ ವಾನೂಕಾಶೇನ ಯದದ ಇಂದ್ರಃ ಸಾರಥಿರಿನ ಭೂತ್ವೋವಜಯತ್‌ ॥ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೯-೨೫) 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯನನ್ನು ಲೋಕನ್ಯವಹಾರದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಉದಾಹರಣೆ ಮೂಲಕವಾಗಿ ವಿಶದಸಡಿಸುವರು. 
ಯುದ ದಬ್ಲಿ ಯೋಧರಾದವರು ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ತಮ್ಮ ಸಾರಥಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲರಾಗಿ 
ಶತ್ರು ಗಳ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಆಕ್ರ ಮಿಪುವರು. ಆರೀತಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿದಾಗ ಆ ಧನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಎಂದರೆ. _ 
ನಾಲ್ದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ತಮಗೆ ಸಹಾಯಕರಾದ ಸಾರಥಿಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವರು. ಈ ಪದ್ದ ತಿಯ. ಲೋಕ 


ತಾ 
ಬ 


ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಆದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ಈ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವಿಗೆ 
ಸಾರಥಿಯಾಗಿ ವಾಯುವು ಜಯಶೀಲನಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದೆ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ 
ಚತುರ್ಥಾಂಶವ್ರೆ ಇಂದ್ರನ ಭಾಗವಾಯಿತು. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಚತುರ್ಥಾಂಶವನ್ನು ವಾಯುವಿಗೆ ಸಾರಥಿಯಾಗಿ 


ಇಂದ್ರನು ವರಾಹಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯ 
ವರಾಹೆನೆಂಬ ಅಸುಕನೊಬ್ಬನಿದ್ದ ನೆಂದೂ, ಅವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂ ಹೆನಿಸಿದನೆಂದೊ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನ 


ದರಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾತ್ರವೂ ಇದೆ. ಈ ಏಷಯದಲ್ಲ ಚರಕಬ್ರಾಹ್ಮಣದೆಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು 
ಅಮಿ 


ನಿಸ್ತು ಯಜ್ಞ 8! ಸ ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಯನಮಂತರಧಾತ್‌ | ತಮನ್ಯದೇವತಾ ನಾವಿಂದನ್ನಿಂದ್ರ. 
ಸ್ತೃವೇತ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರಮಬ್ರನೀತ್ವೋ ಭವಾನಿತಿ | ತಮಿಂದ್ರಃ ಪ್ರತ್ಯಬ್ರವೀದಹಂ 
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050 ನಾಯಣಭಾನ್ಯಸಿಪಃ [| ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೭ ಸೂ, ೮ 





ದುರ್ಗಾಣಾಮಸುರಾಣಾಂ ಚ ಹಂತಾ ಭವಾಂಸ್ತು ಕ ಇತಿ | ಸೋತಬ್ರವೀದಹಂ ದುರ್ಗಾ- 
ದಾಹರ್ತಾ ತ್ವಂ ತು ಯದಿ ದುರ್ಗಾಣಾಮಸುರಾಣಾಂ ಹಂತಾ ಕಕೋsಯೆಂ ನರಾಹೋ- 
ವಾಮಮುಷ ಏಕವಿಂಶ್ಯಾಃ ಪುರಾಂ ಪಾರೇ$ ಶ್ಮಮಂಯಾನಾಂ ವಸತಿ ತತಸ್ಮಿ ನ್ನಸುರಾಣಾಂ 
| ವಸು ವಾಮಮಸ್ತಿ ತಮಿಮಂ ಜಹೀತಿ | ತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ತಾಃ ಪುರೋ ಭಿತ್ತ್ವಾ ಹೃದಯಮುವಿ. 


ಧ್ಯತ್‌ ಅಧಿ ತತ್ರ ಯಡಾಸೀತ್ರದ್ವಿಷ್ಣುರಾಹರದಿತಿ | ಸೋ ಯೆಮಿತಿಹಾಸಃ ॥ 


ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನೇನೆಂದಕೆ- ವಿಷ್ಣುವೇ ಯಜ್ಞವು. ಆ ಯಜ್ಞ ರೂಪಿಯಾದ ನಿಷ್ಣುವು ಒಂದಾನೊಂದು 
ಶಾಲದಲ್ಲಿ ಜೀನಕೆಗಳನ್ನು' ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗಿ ಒಂದು ರಹೆಸ್ಯಸ್ಥ ಳದೆಲ್ಲಿದ್ದನು. ಇದು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯ 
ಲಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಿತು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ನಿಷ್ಣು ನಿದ್ದಸ್ಥ ಳೆಕ್ಸೆ ಹೋದಾಗ ನಿಷ್ಣುವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು 
ನೀನು ಯಾಕೆಂದು ಅವನನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ನಾನು ದುರ್ಗಗಳನ್ನೂ ಅಸುರರನ್ನೂ 
ಧ್ವಂಸಮಾಡುವವನು. ಆದರೆ ಶೀನು ಯಾರು ಎಂದನು. ವಿಷ್ಣುವು ನಾನು ದುರ್ಗಾದಿಗಳಿಂದ ಅಸುರರಿಗೆ ಸೇರಿದ 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಸಹೆರಿಸಿ ತರುವವನು. ನೀನು ಯಾರು? ನೀನು ಮಾಡುನ ಕೆಲಸವೇನು ಎಂದು ಪುನಃ ಕೇಳೆಲ. 
ಅದಕ್ಕೆ ವಿಷ ವು ಇಂತೆಂದನು- -ನೀನು ಹೇಳಿದೆಂತೆ ದುರ್ಗಗಳೆ ಮತ್ತು ಅಸುರರ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವವ 
ನಾಗಿದ್ದ ಛಿ ಭನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟಿ ಕೊಂಡಿರುವ ವರಾಹೆನೆಂಬ ಅಸುರನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು 
ಪುರಗಳ (ಕೋಟಿಗಳ) ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಭದ್ರವಾಗಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ವರುವ 'ಕೋಟಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವನು 
ಅವನಲ್ಲಿ ಅಸುರರ ಬಹಳವಾದ, ಧನವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಅಸು ನನ್ನು ಸೆಂಹರಿಸು ಎಂದನು. ಅದನ್ನು 
ಸೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರ ಆ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ ವರಾಹೆ ಎಂಬ ಅಸುರನ ಹೃದಯವನ್ನು ಇರಿದು 
ಕೊಂದನು. ಆಗ ವಿಷ್ಣುವು ಅಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ ಧನವನ್ನೈೆಲ್ಲಾ ಅಲ್ಲಿಂದ ತಂದನು. ಇದೇ ಈ ಇತಿಹಾಸದ ಮುಖ್ಯಾಜಿ 
ಪ್ರಾಯವು. ಈ ನಿಷಯವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖುಕ್ಳಿನ್ಲಿಯೂ, 


ಅಸ್ಕೇದು ಮೂತುಃ ಸವನೇಸು ಸದ್ಯೋ ಮಹಃ ಸಿತುಂ ಪಪಿವಾಳ್ಸಾರ್ವನ್ನಾ | 
ಮುಷಾಯದ್ದಿಷ್ಟುಃ ಪಚತಂ ಸಹೀಯಾನ್ವಿಧ 3ದ್ರರಾಹಂ ತಿರೋ ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೬೧-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಮೆತ್ತು ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೂ ಹೊಂದಿಸಿ ಆರ್ಥವಿವಕೆಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ಅಸ್ಫೇದು ಮಾತುಃ ಇತ್ಯೈತ್ರ ವಿಷ್ಣುನಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಡುರ್ಗಾಣಾಂ ಹಂತೇಶ್ಯಾತ್ಮಾನಂ- 
'ಕಥೆಯಸಿ ತರ್ಹಿ ವಾಮಮುಷಂ ವರಾಹಮಸುರಂ ಜಹೀತ್ಯುಕ್ತಾರ್ಥೋ ವಿಧ್ಯದ್ವರಾಹಂ 
ಇತಿ ಸಾದೇನ`ಪ್ರತಿಸಾದಿತಃ ॥ 


ಮೇಲಿನ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ" ಎಚ್ಚ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ದುರ್ಗಗಳ ಮತ್ತು ।ಅಸುರರ ಸಂಹಾರಕನೆಂದು 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಿಯಸ್ಟೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ವರಾಹಿಕೆಂಬ ಅಸುರ 
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ತ್ರಾ 








- 
ತೌ MNS NET ಲ್‌ ಸೌ. ಎಕಾ 


ನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸು” ಎಂದು ವಿಷ್ಣುವಿನ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಆಸ್ಕೇಮು ಮಾತುಃ ಎಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯ 
ಖಕ್ತಿನ ವಿಧ್ಯವ್ವರಾಹಂ ಶಿರೋ ಆದ್ರಿಮಸ್ತಾ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 











ಇಂದ್ರೇಣ ಚ ವಿಷ್ಣೋ ತ್ವಂ ದುರ್ಗಾದಾಹರ್ಶೇತಿ ಬ್ರೂಷೇ ಮಯಾ ಪುರಾಣಿ ಜಿತಾನ್ಯಸುರಶ್ತ 
ಘಾತಿತೆಸ್ತಸ್ಯ ವಾಮಂ ವಸ್ವಾನಯೇತ್ಕುಕ್ತೋ ವಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಸ್ತಸ್ಯೆ ವರಾಹಾಸುರಸ್ಯ ಧನಂ 
ಮುಮೋಷ ! ಸೋ5ರ್ಥಂ ಮುಷಾಯುದ್ವಿಷ್ಟುಃ ಪಚೆತಂ ಸಹೀಯಾನ್‌ ಇತಿ ಪಾದೇನ 

ಸೂಚಿತಃ ॥ 
ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೈ ವಿಷ್ಣುವೇ, ನೀನು ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳಿಂದ ಅವರ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಅನಹರಿಸಿ ತರುವ ು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯಪ್ಪೆ. ಈಗ ನಾನು ಅನೇಕ ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅಸುರನನ್ನು 
ಕೊಂದಿರುವೆನು. - ಆ ಅಸುರನಲ್ಲಿರುವ ಭನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂಡು ಹೇಳಲು ವಿಷ್ಣುವು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿ ಆ 
ರಿಸಿ ತಂದನು. ಈ ನಿನರಪು-ಮುಷಾಯುದ್ಧಿಷ್ಟುಃ ಪಚತಂ ಸಹೀಯಾನ" 


ಇನೆ 

೨೨ 

ವರಾಹಾಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ ಧನವನ್ನು ಅಸಹ 
ಎಂಬ ಉದಾಹೃತ ಯಕ್ಸಿನ ಪಾದದಿಂದೆ ವ್ಯಕ್ತಪಡುವುದು. 


tL 
2೬ 
೦ 

₹೬ 
fb 


ಸ ಕಿಂ ಪುನರ್ಮುಸಿತವಾಠಿತಿ ತದತ್ರೋಚ್ಛತೇ | ವಿಶ್ವೇತ್ತಾ ಇತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವೇಷಿತಸ್ತೈಯಾ 
ಪ್ರೇರಿತೋ ವಿಷ್ಣುರ್ಯಜ್ಞರೂಪೀ ಶ್ಹೇಷಿತಸ್ತ್ವಂ ದುರ್ಗಾದಾಹಾರ್ತಾ ಕಿಲ ತರ್ಹಿ ತ್ವಂ ತಸ್ಯ 
ಧನಾನ್ಯಾಹರೇತಿ ತ್ವಯಾ ಪ್ರೇರಿತಃ ಸನ್ನುರುಕ್ರಮೋ ಭೂತ್ವಾ ನಿಶ್ವೇತ್ತಾ ಯಾನಿ ಚ ತತ್ರ 
ಸ್ಥಿ ತಾನಿ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಾಭರತ್‌ | ಅಭರತ್‌ | ಕಾನಿ ತಾನೀತಿ| ಶತಂ ಮಹಿಷಾನಪರಿ- 
ನಿತಾನ್‌ ಪ್ರಶಸ್ತಾನ್‌ ಪದಾರ್ಥಾನ್‌ ತೇಷೂಂ ವಾಹನರೂಪಾನ್‌ ಮಹಿಷಾನ್ವಾ ಕ್ಷೀರಪಾಕ 
ನೋದನಂ ಚ ಪಕ್ಚಮಾಶ್ರಮೇವೌದನಂ ಚಾಭರತ್‌ 

ಮತ್ತು ಆ ನಿಷ್ಣುವು ಪುನಃ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಅದರೆ 
ನಿವರವನ್ನು ವಿಶ್ವೇತ್ತಾ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ವಿನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ ರೂಪಿ 
ಯಾದ ವಿಷ್ಣು ವನ್ನು ತುರಿತು ಎಲೆ ನಿಷ್ಣು ವೇ, ನೀನು ಅಸುರರ ದುರ್ಗೆಗಳಿಂದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಆಪಹರಿಸಿ 
ತರುವನನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವೆಯೆಸ್ಟೆ, ಹಾಗಾದರೆ ಈ ವರಾಹಾಸುರನಲ್ಲಿರುವ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದ:ಕೊಂಡುಬಾ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಿನ್ಸಿಂದ (ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದಕೂಡಲೇ ವಿಷ್ಣುವು ಹಾಗೆ ಆಗಲೆಂದೊಸ್ಟಿ ಬೇಗೆಬೇಗನೆ ಅಸುರನ 
ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಅಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ--ಎಂದರೆ ಯಾವಯಾವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದೆ ನೋ ಆ ಧನಾದಿ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಸಹರಿಸಿ ತಂದನು. ವಿಷ್ಣುವು ತಂದ ಆ ವಸ್ತುಗಳಾವುವು ಎಂದರೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದವೂ ಅಸಂಖ್ಯಾತ 
ಇ 
ವಾಡುವೂ ಆದ ಭನಾದಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತುತರುವ ಮಹಿಷಾದಿಸಶುಗಳನ್ನೂ; ಸ್ಟೇರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಷಕ ಮಾಡಿದ ಅನಾದ್ಲಾಹಾರಗಳೆನೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದನು ಎಂಬ ವಿವರವು 
ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಲಿನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. | 
ನಿಧ್ಯಷ್ವರಾಹಂ ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ಲೋತರ್ಥಶ್ವ ಚರನುಸಾದೇನೋಚ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರಸ್ತು ವರಾಹಾರಂ 
ಸ್ವೀಕೃತಾಸುರಸರ್ವಸ್ವೆಂ ವರಾಹರೂಪಿಣಂ ವೈಮುಷಮೇಮುಸನಾಮಾನಮಥವೈಮುಸಂ 
ಧನಾನಾಮಾಮೋಷಕಂ ವರಾಹಮಸುರಂ ಹೃದಯೇ ವಿಧ್ಯದಿತಿ ಶೇಷ: ॥ 
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658 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆ ಸಏತಃ (ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೭. ಸೂ. ೮ 


ಗಾದ್‌ ತೌಗಟ್‌ಲತ್‌ ತೆಲ್‌ ಇತ್‌ ನ್‌್‌ ಒನ್‌ ಇಟ್‌ ಆಗ್‌ ಇತ್‌ ಇ ಜ್‌ ಬಾಡ 0 ಹ ವ ವ ಯ ದ ನ್‌್‌ ತ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ 
ಇತ್‌ ೫51% 
ತ pe ಜ್‌ ದ್‌್‌ pe Pd 


ed A 

ಇನು Rr ರಾಹಮಿಂದ್ರ ಏಮುಷೆಂ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ತಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದ ಆ ೯ವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು, ಈ 

ಅನೆ ಆಸಹರಿಸಿಟ್ಟಿದ್ದನು. 

ವರಾಹಕೆಂಬ ಅಸುರನು ವರಾಹ (ಹಂದಿ) ಕೊಸಿಯಾಗಿದ್ದು ಬಹಳ ಧನವನ್ನು Te ಸಹರಿ ಬದ್ದ ು 

ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಏಮೊಸಂ ಎಂದರೆ ಧನಾನಾಮಾಮೋಷಕಂ ನ ಧನವನ್ನುಅಸ ಪಹೆರಿಸುವೆವನು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಗ್ರ ಶಕಿ ಸಾಮಡಥ್ಸ 

ಕರಿಯುವುದು ರೂಢಿಯು. ಇಂತಹೆ ವರಾಹರೂಪಿಯಾದೆ ಏಮುನನೆಂಬ, ಅಸ ುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
5 ಇವೆ ಣಾ ಲ್ಲಿ 

ಗಳಿಂದ ಅವನ ಎಡೆಯನ್ನು ತಿವಿದು ಫೊಂದೆನು ಎಂಬ ಅಭಿಪಾ ತ್ರಾಯವ್ರು ಪ್ರ ಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ 


ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


2 2 
ಕ್ರಪೆ ಯುಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ರಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯದೆ ವಿವರಣೆಯು ಇದೀ ರೀತಿಯಾಗಿ 


ಯಜ್ಞೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ನಿಲಾಯುಶೆ ನಿಷ್ಣೂರೂಪಂ ಕೃತ್ವಾ ಸ ಪೃಥಿನೀಂ ಪ್ರಾ ನಿಶತ್ತಂ ಜೇನಾ 
ಹಸ್ತಾನ್ತ್ಸಗ್‌ಂ ರಭ್ಯೈಚ್ಛ ನೃಮಿಂದ್ರ es ಸಕ್ರಾಮತ್ನೊ (sಬ್ರವೀತ್ತೋ- 
ನ ಜ್‌ ಟ್‌ ಮಾದಿತ್ಯಹಂ ಮರ್ಗೆೇ ಹಂತೇತ್ಯ ಫ.ಕಸ್ತ ಯಿಕ್ಕೈಹಂ 
ದುರ್ಗಾದಾಹರ್ಶೇತಿ ಸೋತಬ,ನೀದ್ಹುರ್ಗೇ ವೈ ಹಂತಾಮೋಚಥಾ nda ನಾಮ- 
ಮೋಷಃ ಸಪ್ತಾನಾಂ ಗಿರೀಣಾಂ ಪರಸ್ತಾದ್ವಿತ್ತಂ ನೇದ್ಯಮಸುರಾಣಾಂ ಬಿಭರ್ಶಿ ತಂ ಜರಿ 
ಯಡಿ ದುರ್ಗೇ ಹಂತಾಸೀತಿ ಸದರ್ಭಪುಂಜೀಲಮುದ್ಧೈಹ್ಯ ಸಪ್ತಗಿರೀನ* ಭಿತ್ವಾ 
ತಮಹನ್ನ್ಯೋಇಬ್ರವಿದ್ದುರ್ಗಾದ್ವಾ. ಆಹರ್ತಾ ವೋಚಥಾ ಏಿತಮಾಹರೇತಿ ತಮೇಭ್ಯೋ 


ಯಜ್ಞ ಏವ ಯಜ್ಞಮಾಹರದ್ಯತ್ತದ್ವಿತ್ತಂ ನೇದ್ಯಮಸುರಾಣಾಮವಿಂದಂತ ತದೇಕಂ ವೇದ್ಟೈ 
ನೇದಿತ್ವಂ il 


ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆ ವೇದಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದಕ್ತಾ ತಾಗಿ ಯಜುರ್ವೆೇದದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಯಜ್ಞವು ವಿಷ್ಣು ಸಪಪ ಧರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು 
ಹೋಯಿತು. ಅನಂತರ ಯಜ ನ್ನ ರೂಪನಾದ ಆ ವಿಷ್ಣುವು ಗ್‌ ಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯೆದಂತೆ 


ಅಸಗಿಕೊಂಡಿದೆ ನು. ನೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಕಾಣದೆ ಒಬ್ಬರೆ ಕೈಯ್ಯಕ್ನೊಬ್ಬರು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ 


ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೂ ಅವರಿಗೆ ವಿಷ್ಣುವಿರುವ ಸ್ನ ೈಳವು ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ಆದಕೆ ಇಂದ್ರನು ನಿಸ್ಸುವು ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ 


ಪ್ರಜೇಶದಮೇಲಿ ಹಾದುಹೋಗುವಾಗ್ಯ ಕೆಳಗಿದ್ದ ವಿಷು ಬ ಪು- ಯಾರದು 1 ? ನಾನಿರುವ ಪ ಸ್ಥ ಸ ಆದಮೇಲೆ ಹಾಮಹೋಗು 


ವನರು? ಎನ್ನಲು, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ನಾನು, ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳನ ಸ್ಟ ಪ್ರಹರಸಿ ಧ್ವ ೦ಸಮಾಡುವ ಶೂರನೇ 


ನಾನು, ಆದರೆ ನೀನು ಯಾರು? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಆದಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಣುವು ಅಸುರರ RS ದ್ವಂಸ 
ವಾದಮೇಲೆ ಅ್ಲಿರತಕ್ಕ ಧನಾದಿನಸ್ತುಗಳನ್ನು ತರುನವನೇ ನಾ ನು 'ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಿತ್ತನು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ. 


ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ- ಎಲೆ ಪುರುಷನೇ, ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಶತ್ರುಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುನವನು ನೀನೇ 
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ಹ್‌ ಮ್‌ ಶೌ. ತವಾ ಫ್ಟ್ರನಾ ಪೌತ್ರ ತೌ ಬ್‌ ಕಾಣಾ ಫೌ... ಫೌ ಹಾ ಕಾಲಾ ಅಬ ಗಾ ಫಸ ಒರ್‌ ವ್‌ 


ಆಗಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂಜಿ ಏಳು ಪರ್ವತಗಳಿ ಆಜಿ ವೆರಾಹೆನೆಂಬ ಆಸುರನಿರುವನು. ಅವನು ಅಸುರರ ಥನಾದಿಗೆಳನ್ನು 
ಅಸಹೆರಿಸಿ ತನ್ನ ಬಲನಾದ ಕೋಟೆಯೊಳಗೆ ಇಟ್ಲುಕೆ 





ಇಂಡಿರುವನು. ನೀನು ಹೇಳಿಕೊ ್ಳುವಂತೆ, ಅಸುರರ ದುರ್ಗ 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುನ ಶಕ್ತಿ ಸಿನಗಿದ್ದೆರೆ ಆ ವರಾಹೆನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸಿ ಧ್ವಂಸಮಾಡು, ಆಗೆ ಮಾತ್ರ 


PR 
ಸಿನ್ನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ಗೊತ್ತಾಗುವುದು ಎಂದೆನು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿದ್ದ ದರ್ಭೆಯ ಗೊಂಚಲೊಂದನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದನ್ನೇ ತನ್ನ ಆಯುಧೆವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಭೇದ್ಯನಾಡ ಎಳು ಪರ್ವತೆಗಳನ್ನೂ ಛೇದಿಸಿ 


ಆ ನರಾಹಸುರನನ್ನೂ ಹೊಡೆದು ಹ ಬಳಿಕ ವಿಷ್ಣುನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಫೆ ಪುರುಷನೇ, ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಸಪ್ತಸರ್ವತಗಳನ್ನೂೂ ಸೀಳಿಹಾಕಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದಿರುವೆನು. ಇದರಿಂದ ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಸ ಕ್ರಿಸಾನುರ್ಥ್ಯ್ಯಗಳು 
ಸ್ಪಷ್ಠನಾಯಿತನ್ಥೆ. ನೀನು ಹಿಂದೆ ದ್ರಂಸವಾದ ಅಸುರರ ಮೆರ್ಗಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲ್ಲಿರುವ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ತರುವವನೇ 
ನಾನು ಎಂದು ಹೆ ಳಿಕೊಂ ಯಶ್ಟೆ ಈಗ ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಂತೆ ಅಲ್ಲಿರುವ ಧನಾದಿವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಆಗ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ವ್ಯಕ್ತ ಸು ಎಂದು ಹೇಳೆಲು ವಿಷ್ಣುವು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಯಜ್ಞರೂ ಇಪದಿಂದಲೇ 
| | ಆಪಹರಿಸಿ ದೇ ವತೆಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ತ ತಂದನು. ಈರೀತಿ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು 
ಅಸುರರ ಧನಗಳನ್ನು ಪಡೆದದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ವೇದಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿತು ಎಂದು ಈ 


೩ 
ಇತಿಹಾಸದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಇಂದ್ರಂ ಸ್ಮನೇತ್ಯಷ್ಟಾದಶರ್ಚಂ ಪಂಚಿಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾನಿತ್ರಸ್ಯ ರೇಣೋರಾರ್ಷಂ 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | ಅಸುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ! ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತವ ವ್ವ್ಯೂನಾ ಕೇಣುರಿತಿ | ಸೂರ್ಯೆಸ್ತುನ್ನಾ- 
ನ್ನ್ಯೇಕಾಹ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯನಿನಿದ್ಧಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಸೂರ್ಯೆಸ್ತುತಾ ಯೆಶಸ್ಕಾಮಃ। 
ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಭೀಂದ್ರೆಂ ಸ್ತವೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನ8 | ಆ. ೯-೮ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದಪ್ರು--ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಜುಕ್ಚುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಗೋತ್ರದ ರೇಣು ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; 


ಣಾ = ಇಸಿ 


ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ೦ ಸ್ತವ ಜ್ಯ್ಯೂನಾ ರೇಣು8 ಎಂದು 


ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂರ್ಯಸ್ತುತ್‌ ಎಂಬ ಒಂದು ದಿನೆಸ ಮಾಡುವ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ ಕ್ರವನ್ನು ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಿದ್ಧಾ ನಸೂಕ್ತ ವನ್ಹಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವ ಸ ಶ್ರೌತಸ ಸೂತ್ರ ದ_ಸೂರ್ಯಸ್ತುತಾ 
ಯಶಸ್ವಾಮಃ ಬಾ ಸೋಮಮಭೀಂದ್ರಂ ಸ್ತವೇತಿ ಮಧ್ಯ ೦ದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೮) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ 
ಮಂಡೆಲ-- ೧೦! ಅನುವಾಕ-೭ |! ಸೂಕ್ತ ರ್ಲ೯ 
ಆಸ್ಟ್ರ ಕಲ ! ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ! ವರ್ಗ ೧೪, ೧೫, ೧೬ 1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವೆ ಯಕ್ಸ ಂಖೈ--೧೮ 1 


ಯಷಿ1__ರೇಣುಃ ॥ 
ದೇವತಾ--೧-೪, ೬-೧೮. ಇಂದ್ರಃ | ೫ ಇಂದ್ರಾಸೋಮ್‌ಾೌ ಃ 
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PEE YY YT Tella 





EEE YY dd 


(1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ಚ 
Re 
ಇಂದ್ರಂ ಸ್ಮನಾ ನೃತಮಂ ಯಸ್ಯ ಮಹ್ಹಾ ಏಬಬಾಧೇ ರೋಚನಾ ವ 
ಇದಿ ಎ po ತಾ 
ಜ್ಮೋ ಅಂತಾನ್‌ ! 
| ಸ 
ಆ ಯಃ ಪಸ್ರೌ ಚರ್ಷಣೀಧೃದ್ವರೋಭಿಃ ಪ್ರ ಸಿಂಧುಭ್ಯೋ ರಿರಿಚಾನೋ 


ಮಹಿತ್ವಾ WoW! 


1 ಸದಪಾಠೆ! ೫ 
[ | 
ಇಂಟ್ರಂ | ಸ್ತವ | ನೈ$ತಮಂ | ಯೆಸ್ಯ || ಮಹ್ನಾ | ವಿ;sಬಬಾಧೇ | ರೋಚನಾ! ನಿ! ಜ್ಮಃ! 


| 
ಅಂತಾನ" | 


1 
ಆ1ಯಃ। ಪಪ್ರೌ | ಚರ್ಸಣಿ೯ಧೃತ್‌ | ವರಃ9ಭಿಃ | ಪ್ರ | ಸಿಂಧು9ಭ್ಯಃ | ರಿರಿಚಾನಃ ಮಹಿ*ಶ್ಚಾ ll 





॥ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ತ್ವಂ ನೃತಮಂ ನೇತೃತವುಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತವ। ಸ್ಮುಹಿ | ಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹ್ನಾ 
ಮಹಶ್ತ್ವಂ ॥ ವಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯಃ ! ರೋಚನಾ ಪರೇಷಾಂ ತೇಜಾಂಸಿ ನಿಬಜಾಧೇ ನಿಬಾಧಶೇ | ಅಭಿಭವ- 
ತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ,ನಿ ಜ್ಮಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾತ್ಹಾಂತಾನ್ಸರ್ಯಂತಾನಭಿಭವತಿ। ಯಶ್ಚೇಂದ್ರಶ್ಚರ್ಷಣೀಥೃನ್ಮನುಷ್ಕಾಣಾಂ 
ಧರ್ತಾ ಸಿಂಧುಭ್ಯಃ ಸಮುದ್ರೇಭ್ಯೋತಸಿ ಮಹಿತ್ವಾ ಮಹತ್ತ್ವೇನ ಪ್ರ ರಿರಿಚಾನಃ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನಶ್ಚ ಸನ್‌ 


ವರೋಭಿಸ್ತಮಸಾಂ ವರಸೈಸ್ತೇಜೋಭಿರಾ ಪಪ್ರ್‌ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯಾನಾಪೊರಯತಿ | 
4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 


(ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ) ಯುಸ್ಕ- ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ಮಹ್ಮಾ--ಮಹೆತ್ತ ಎನು | ರೋಚನಾ- ಸಕಲ 
ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳನ್ನು | ವಿ ಬಬಾಧೇ-ತಿರಸ್ವರಿಸಿ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮೀರಿರುವುಜೋ | ನಿ ಜ್ಮಃ ಅಂತಾನ" 
ಪೃಥ್ವಿಯ ಅಂತಗಳನ್ನೂ ಮೀರಿರುವುದೋ | ಯೆಃ- -ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಚರ್ಷಣೀಧೈತ್‌- ಮಾನವರಿಗೆ ಧಾರಕ 
ವಾಗಿಯೂ | ಸಿಂಧುಭ್ಯಃ-_-ಸಕಲ ಸಮುದ್ರಗಳಿಗಿಂತಲೂ। ಮುಹಿತ್ಯಾ- ತನ್ನ ಮಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯಾದಿಂದ! ಪ್ರ ರಿರಿಚಾನಃ- 
ಮಾರಿದ್ದು | ವರೋಭಿಃ--ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ತಡೆಯುವ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಆ ಪಷ್ರೌ- -ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದನೋ ಆಂತಹ | ನೃತಮಂ--ಉತ್ತಮವನಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಡ |. ಸಂದ್ರ ರ ಹಂದ್ರನನ್ನು | 


ಭೆ ಬೆ 
ಸ್ತವ- ಸ್ತುತಿಸು. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಮಹೆತ್ತ ವಸ ಸಕಲ ತೇಜೋನುಂಡಲಗಳೆನ್ನೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಅವೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಮಾರಿರುವುದೋ, ಯಾವ ಇಂದನ ದ್ರನು ಮಾನವರಿಗೆ ಧಾರಕನಾಗಿಯೂ, ತನ್ನ ಮಹಾತ್ಮ್ಯ ದಿಂದ ಸಕಲ ಸಮುದ್ರ 
ಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿದ್ದು ಕತ್ತ ಲೆಯನ್ನು ತಡೆಯವ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನ್ಯಾಪಿಸಿದೆನೋ ಆಂತಹ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದಶ ೯ಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. 


English Translation 


Praise Indra, the chief leader (of rites), whose glory surpass the 
lustre (of others), and the ends of the earth; the sustainer of man, who 
exceeding the ocean in magnitude; fills (heaven and earth) with radiance. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಸ ಸೂರ್ಯಃ ಪರ್ಯುರೂ ನರಾಂಸ್ಕೇಂದ್ರೋ ವನೃತ್ಯಾದ್ರಥ್ಯೇನ ಚಕ್ರಾ | 


| | | 
ಅತಿಷ್ಸಂತಮುಪಸ್ಯಂ ೧ ನ ಸರ್ಗಂ ಕೃಷ್ಣಾ ತಮಾಂಸಿ ತ್ವಿಸ್ಯಾ ಜಘಾನ ॥೨ ॥ 


1 ಪದಪಾಥ॥ ಃ 
ಸಃ | ಸೂರ್ಯಃ | ಪರಿ । ಉರು | ವರಾಂಸಿ | ಆ | ಇಂದ್ರಃ | ವವ್ವೃತ್ಯಾತ್‌ | ರಥಾ ಖಬ5ಇವ | ಚಕ್ರಾ ! 
ಅತಿಸ್ಮಂತಂ | ಅಪಸ್ಯಂ | ನ lire I ಕೃಷ್ಣಾ ತಮಾಂಸಿ | ತ್ವಿಷ್ಯಾ I ಜಘಾನ 1೨1 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸೂರ್ಯಃ ಸುವೀರ್ಯಃ ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಇಂದ್ರ ಉರು ಬಹೂನಿ ವರಾಂಸಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಪರ್ಯಾ 
ವವ್ಳ ತ್ಯಾತ್‌ | ಪರ್ಯಾವರ್ತಯತಿ | ತತ್ರ ದೃ ಷ್ಟಾಂತಃ | ರಥ್ಯೇವ ಯಥಾ ಸಾರಥೀ ರಥಸಂಬಂಧೀನಿ 
ಚಕ್ರಾ ಚಕ್ರಾಣ್ಯಾವರ್ತಯತಿ ತದ್ಭದಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಕಿಂಚ ಸೋ€ಯಮತಿಷ್ಕಂತಂ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಚಂತಮಪಸ್ಯಂ 
ನ ಕರ್ಮಣ್ಯಮಿವ ಸರ್ಗಂ | ಸೃಜ್ಯತ ಇತಿ ಸರ್ಗೊೋ*ಶ್ಚಃ | ಕೃಷ್ಣಾನಿ ತಮಾಂಸಿ ತ್ವಿಷ್ಯಾ ದೀಪ್ತ್ಯಾ 
ಜಘಾನ | ಹಂತಿ ॥ 
( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 
ಥ್ಯಾ--ರಥವನ್ನು ಹೊಡೆಯುವ ಸಾರಥಿಯು | ಚಕ್ರಾ ಇವ--ಚಕ್ರಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಸುವಂತೆ! ಸೂರ್ಯಃ 
ಉತ್ತಮವಾದೆ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳವನೂ | ಸೇ... ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಉರು- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ವರಾಂಸಿ— 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ! ಸಹ ಆ ವವ ್ಸ ತ್ಯಾತ್‌ಸರ್ನತ್ರ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. | ಅತಿ. 
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002 ಸಾಯಣಭಭಾಷ್ಯೃಸಶಿತಃ ( ಮುಂ | 





ಇತತ ಇತ ಇಲ ಇತ್‌ ಅ ws ಇಂ ಕ್ಯ ಇರ್‌ ಕಬ್‌ ಡ್‌ ೫.೫ ಕ್‌ ಳ್‌ Kk ತ್‌್‌ ಮಗ್‌ ಪ್‌ 
ಈ ತ್‌ w ಇ 
ಇ ಇರ್‌ ಇತ್‌ ಇನ್‌ ಹ್‌ ಇದ್‌ ತ್‌್‌ ಚ್‌ ಆ್‌ ಡ್‌್‌ ಗತ್‌ kd ಚ್‌ ಡ್‌ 
ತ್‌ಾ ಇತ ಡ್‌ ಆ ಸ್‌ ಡ್‌ ಡ್‌ ಸ ದಗ ಟ್‌ ಇ)” ಇತ್‌ ಡ್‌ ಇತ್‌ ಇರ್‌' ಚ್‌ ಡ್‌್‌ ಡ್‌ ಹದ ಇತ್‌ » 
ಫ್‌ ೌಲ್‌'ಅ ಕ್‌ ಹಟ್‌ ನಾ ಇರ್‌ ಇಲ್‌ ಇಟ್‌. ಆ್‌' ಇತ್‌ ಲ್‌ pa 


ಷ್ಮಂ80--ಶೀಘ್ರೆಗಾಮಿಯೂ | ಅಸಸ್ಯಂ--ಕರ್ಮನಿರತವೂ ಆಡ | ಫಗ ಪಳ್ಳ | ತ್ವಿಷ್ಯಾ- ತನ್ನ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ಕೃಷ್ಣಾ ತಮಾಂಸಿ-ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳನ್ನು | ಜಘಾನ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಕ: 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ರಥವನ್ನು ಹೊಸೆಯುವ ಸಾರಥಿಯು ರಥದ ಚಕ್ರಗಳನ್ನು ಬ ಸ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳವನ್ಮೂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ 
ತ್ತಾನೆ. ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ, ಕರ್ಮನಿರತವೂ ಆದ ಅಶ್ವದ 


೧ 
ಯೂ 
GL 
೫೭೬ 
py 
1) 
Go 
ಲ 
€4 
Oo 
೭೬ 4 
೬ 
ಸಾ! 
Le 
ಕತಿ 
2 
a 
Fy 


ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ನ್‌ English Translation 


The heroic Indra causes numerous rays of light to revolve as a 
charioteer (effects the rotation of) the wheels of the chariot ; he destroys 


bv his radiance the black darkness like a restless active horse: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 8 
| | | ಹ್‌ 
ಸಮಾನನುಸ್ಮಾ ಅನಪಾನೃದರ್ಚ ಕ್ಷ್ಮಯಾ ದಿವೋ ಅಸಮಂ ಬ್ರಹ್ಮ ನವ್ಯಂ। 


I | | 
ನಿ ಯಃ ಪೃಷ್ಠೇವ ಜನಿಮಾನ್ಯರ್ಯ ಇಂದ್ರಕ್ತಿಕಾಯ ನ ಸಖಾಯ ಶಾಷೇ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ॥ ॥ 
| I | i 
ಸಮಾನಂ | ಅಸ್ಕೈ | ಅನಪ;ವೃತ್‌ | ಅರ್ಜ! ಹ್ಲ್ಮಯಾ | ದಿವಃ। ಅಸಮಂ | ಬ್ರಹ್ಮ | ನವ್ಯಂ | 
| | | 
ವಿ! ಯಃ। ಪೃಷ್ಠಾಇಇವ | ಜನಿಮಾನಿ | ಅರ್ಯ | ಇಂದ್ರಃ | ಚಿಕಾಯ! ನ | ಸಾ | ಈಷೇ॥ 


ಕ್ಷ ಸಾಯಿಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ತ್ವಂ ಸಮಾನಂ ಮಯಾ. ಸಹಾನಪಾವೃದಪಗತಿರಹಿತಂ ಕ್ಷ್ವೃಯಾ ದಿವೋ ವಿನಃ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಶ್ಹಾಸಮಮತ್ಯಂತಮತಿರಿಕ್ತಂ | ಮಹದಿಶ್ಯರ್ಥಃ 1 ನವನ್ಯಂ ನವತರಮನ್ಯೈರಕೃತಪೂರ್ವಂ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಮಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯಾರ್ಚ! ಉಚ್ಚಾರಯ!| ಯ ಇಂದ್ರೋ ಜನಿಮಾನಿ ಯಜ್ಞೇ ಯಜ್ಞೇ 


ಜಾತಾನಿ ಪೃಷ್ಠೇವ ಸೃ ಸ್ಮಸಂಜ್ಯಕಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣೀನಾರ್ಯೊೋತರೀಖ್ಕತ್ರೂಸ್ಸಿ ಜಿಕಾಯ ವಿಚಿನೋತಿ 
ಸಖಾಯಂ ಚೆ ನೇಷೇ ನೇಚ್ಛತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ। 


(ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ) ಯೆಃ ಇಂದ್ರಃ- ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಜನಿಮಾನಿ... ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ! 
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NA PEE SII ತ, 





pa ತೌ ತೌ ದ್‌್‌ ಹ್‌ ತ್‌ ಈರಾ ತೌ ಭಜ ಫಾ 


ಪೃಷ್ಠೆ €ವ--ಪೃಷ್ಮಸ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರೆಗಳಂತೆ | ಆರ ಶೈಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ವಿ ಜಿಕಾಯೆ- ಹುಡುಕಿ ನಾಶಪಡಿಸು 

ವನೋ (ಮತ್ತು) | ಸಖಾಯಂ--ಮಿತ್ರನಾರನ್ನೂ (ನ ಈಸಷೇ- ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ 1 ಅಸ್ಮೈ- 

ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೆ ತಿಸಿ | ಸಮಾನಂ- -ನನ್ಮೊಡನೆ | ಅನಪಾವೃ 3*- -ನಿಚ್ಛಿ ಕ್ರಿಯಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ J} 

ಕ್ಸ್ಮ ಯಾ-ಸೃಥಿ ಗಿಂತಲೂ | ದಿವ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ I iE ಪ್ರಜೋಅಂತಹ ನವ್ಯ ಗಜ 
ನೂತನವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಸ್ತೋತ ತ್ರವನ್ನು | ಅರ್ಚ- _ಪಠಿಸು. 





ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆನೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪೃಷ್ಮಸಂಜ್ಞಕವಾಡ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಂತ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಪಾ ಮತ್ತು ಜಪ ಸ, ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ, 
ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ, ನಿಚ್ಛಿತ್ತಿಯಿಲ್ಲ ಬ್ಲದಿರುವುದ್ಕೂ ಪೃಥಿ ಎಗಿಂತಲೂ ಮತ್ತು ದ್ಯಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ 2 .ಮಾರಿರು 


ವುದೂ ನೂತನನಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸು. 


English Translation 


Sing along with me a new song, unceasing; surpassing heaven and 
earth, to him who like the prishtha (praises); born at sacrifices, overcomes 
his enemies, Indra who desires no friend. 

₹ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಇಂದ್ರಾಯ ಗಿರೋ ಅನಿತಿತಸರ್ಗಾ ಅಪಃ ಪ್ರೇರಯಂ ಸಗರಸ್ಯ ಬುಧ್ಧಾತ್‌! 
i ಗ 
ಯೋ ಅಕ್ರೇಣೇನ ಚಕ್ರಿಯಾ ಶಚೇಭಿರ್ವಿಷ್ಟಕ್ತಸ್ತ ೦ಭ ಪೃಥೀ ಹ್‌ ದ್ಯಾಂ॥ 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | IS 
ಇಂದ್ರಾಯ 1 ಗಿರಃ | ಅನಿಶಿತ€ಸರ್ಗಾಃ | ಅಪಃ ಪ್ರ! ಈರಯೆಂ I ಸಗರಸ್ಯ ಬಾಧ್ಲಾಶ್‌ | 


I 
ಯಃ | ಅಶ್ಷೇಣ೯ಇವ | ಚಕ್ರಿ ಯಾ ಶಬೇಭಿಃ | ನಿಷ್ಟ ಕ್‌ | ತಸ ಸಂಭ | ಪೃಥಿನೀಂ ಉತ | ದಾ yo lel 


ಚ್ಟ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಮನಿಶಿತಸರ್ಗಾ ಅತನೂಕೃತವಿಸರ್ಗಾ ಉಪರ್ಯುಪರಿ ವರ್ತಮಾನಾ 
ಯಾ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಯೆಸ್ತಾ ಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿಃ ಸಗರಸ್ಯಾಂತರಿಶ್ಸಸ್ಯ | ಸಗರಂ ಸಮುದ್ರ ಇತ್ಯಂತರಿಶ್ಷನಾಮಸು 
ಷಾಠಾತ್‌ | ಬುಧ್ನಾತ್ರ್ರದೇಶಾದಪ ಉದಕಾನಿ ಪ್ರೇರಯಂ | ಪ್ರೇರಯಾನಿ! ಯ ಇಂದ್ರಃ ಶಚೀಭಿಃ 
ಕರ್ಮಭಿಃ ಪೈಥಿನೀಮುತಾಸಿ ಚದ್ಯಾಂದಿವಂ ಚಕ್ರಿಯಾ ರಥೆಚಿಕ್ರಾಣ್ಯಸ್ನೇಣೇವ ಯಥಾ ರಥಾಶ್ಲೇಣ 
ತದ್ವದ್ವಿಪ್ಟಕ" ಸರ್ವತಸ್ತಸ್ತಂಭ ಅಸ್ತಭ್ನಾತ್‌ ॥ 
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ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 
ಚಕ್ರಿಯಾ-_ ರಥದ ಚಕ್ರಗಳನ್ನು | ಆಕ್ಷೇಣೇನ--ಇರಚಿ ಪಟ್ಟಿಯಿಂದ ಜಡಿದು ೪ ಭದ್ರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ! 
ಯಃ ಇಂದ್ರಃ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಶಜೀಭಿಃ--ತನ್ನಕರ್ಮಗಳಿ ಂಡ | ಈ ಮ ಣೌ! 
ಮತ್ತು | ದಾ ೨--ಮ್ಯಲೋಕನನ ನ್ನೂ | ತಸ ಸ್ವಂಭ- ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸುವನೋ ಅಂತಹ | ಸಂಭ 
ಅನಿಶಿತಸರ್ಗಾಃ--ವಿಚ್ಛೆತ್ತಿ, ಯಿಲ್ಲದೆ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಪಠಿಶನಾಗುತ್ತಿರುವ | ಗಿರಃ ಸ ಸ್ಫುತಿಗಳೊಡಕನೆ | ಸಗರಸ್ಕೃ 
ಬುಧ್ನಾ3*. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೂಲಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದ | ಅಪಃ-_ಉದಕಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರೇರಯಂ-- ಅರ್ಪಿಸಿ 
ಕಳುಹುಶ್ತೇನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರಥದ ಚಕ್ರಗಳನ್ನು ಇರಚಿಸಟ್ಟಿ ಯಿಂದ ಹಿಡಿದು ಭದ್ರವಾಗಿ ಹ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ಪೃಥ್ವಿ ಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸಸ ಅಂ ಹ ಇಂದ್ರ ನಿಗೈ ನಿಚ್ಛೆ ಕ್ರಿಯಿಲ್ಲದೇ 
(ತಡೆಯಿಲ್ಲದೇ) ನಿರಂತರವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗುತ್ತಿರುವ ಸ್ತು ತಿಗಳೊಡನೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೂಲಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದ ಉದಕ 
ಗಳನ್ನೂ ಅರ್ನಿಸಿ ಕಳುಹುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 
I will utter praises to Indra in unceasing flow, (I will send) waters 
from the depth of the firmament (to him) who has fixed heaven and earth 


on both sides by his acts as the wheels of a chariot (are fixed) by the axle, 





ಸೆಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ! 
ಆಪಾಂತಮಂನ್ಮುಸ್ತ ಸಲಪ್ರಭರ್ಮಾ ಧುನಿಃ ತಿಮೀಾನಾಳಣ್ಬುರುಮಾ ಯಜೀಷೀ। 


ಸೋಮೋ ವಿಶ್ಮಾ ನ್ಯ ತಸಾ ವನಾನಿ ನಾರ್ವಾಗಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಮಾನಾಫಿ ದೇಭುಃ॥ 


ಇಟ್‌ 


1 ಪದಪಾಠಃ : 


ಷ್‌! ತ್‌್‌ 
ಆಸಾಂತ5ಮನ್ಯುಃ ತ ತೃಪಲ$ಪ್ರ ರ್ಮಾ |! ಧುನಿಃ | ಶಿಮಾ೯ವಾನ್‌ | ಜಾ | ಖಜೀಷೀ | 


il jg back | | 
ಸೋಮಃ | ವಿಶ್ವಾಸಿ | ಅತಸಾ | ವನಾನಿ | ನ | ಆರ್ನಾಕ್‌ | ಇಂದ್ರಂ | `ಪ್ರತ್ತೀಮಾ ಎ | ದೇಭುಃ ॥ 
$ ಔೌಯಣಭಾನಂ | 


' 'ಆಸಾಂತಮನು ರಾಪಾತಿತಮನ್ಯುಸ್ತ ೃಸಲಪ್ರ ಭರ್ಮಾ ಗ್ರಾವಾಧಿಭಿಃ ಕ್ಲಿಪ್ರಪ್ರಹಾರೀ ಧುನ್ನಿ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಕಂಪಯಿತಾ: ಶಿಮೀನಾನ್‌ ಕರ್ಮವಾಜ್ಯರುಮಾನಾಯುಧವಾನ್ಯ ಜೀಷ್ಟಜೀಷ ನಾನ್‌ 
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ಮ್‌ ದಾ ನ್‌್‌ ದಾದಾ ಬಾ. 29. ಖಾ ಡೌ ಪಾ ಒರ್ವ ತಾ ನಾ ದಾ ದಾ ರಾ ಭಾ ಪ್ಯಾ ಫೌ. ಅ. ಘ್‌ ತತ್‌ ಫ್‌ ಬೌ ಪಟ್ಟ, ಈ. ತ್ನ ಪ ಫಾ TN pe ps py ವಿ 


ಸೋಮೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ನಾಣ್ಯತಸಾತೆಸಮಯಾನಿ ವನಾನ್ಯರಣ್ಯಾನಿ ವರ್ಧಯತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಪ್ರತಿಮಾ- 
ನಾನಿ ಪ್ರತಿಮಾನಭೂತಾನಿ | ಸಮಾನಾನಿ ಪ್ರವ್ಯಾಣೀತ್ಯ ೈರ್ಫಃ | ಇಂದ್ರಮರ್ವಾಗ್ಗೆ ದೇಭುಃ | ದೆಭ್ತೋತಿ- 
ರತೃಾಕರ್ಷಣಕರ್ಮಾ | ತುಲಯಾ ಮಾಯಮಾನಾನ್ಯಾತ್ಮಾಭಿಮುಖತೆಯಾ ನಾಕರ್ಷಯೆಂತಿ। ಲಘೂನಿ 
ಭವಂತೀತ್ಯೈರ್ಥಃ | ಅನ್ಯತ್ರ ಪ್ರತಿನಿಧೀಯಮಾನಾನಿ ಪುರೂಣಿ ತಾನ್ಯಾತ್ಮಾಭಿಮುಖಮಾಕರ್ಷಂತಿ ನೈವ- 
ಮಿಂದ್ರಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ | ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ಮಹಾನಿಂದ್ರ ಇತ್ಯರ್ಧ8! ತ್ರಯಃ ಪಾದಾಃ ಸೌಮ್ಯಾಸ್ತುನೀ- 
ಯೆಸ್ತ್ಯೈಂದ್ರಃ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಟಃ | ಆಪಾತಿತಮನ್ಯುಸ್ತೈ ಪ್ರಪ್ರಹಾರೀ ಕ್ಲಿಪ್ರಪ್ರಹಾರೀ ಸೋಮೋ 
ಷೆಃಂಜ್ರೋ ವಾ ಧುನಿರ್ಧೂ ನೋತೇಃ ಶಿನಿಾತಿ ಕರ್ಮನಾಮ ಶಮಯುತೇರ್ವಾ ಶಕ್ತ್ಕೋಶೇರ್ವರ್ಜಿಷಿ 
ಸೋಮೋ ಯತ್ನ್ಪೋಮಸ್ಕ ಪೂಯುಮಾನಸ್ಯಾತಿರಿಚ್ಛತೇ ತದೃ್ಭಜೀಷಮಸಾರ್ಜಿತಂ ಸತ ಸ 
ನೋಮೋತಥಾಸೆ 4೦ಡ್ರೊ ನಿಗನೋ ಭವತ್ಯ ಎಜೀನೀ ನಜ್ರೇತಿ | ಸೋನು ಸರ್ವಾಣ್ಯತಸಾನಿ ವನಾನಿ 
ನಾರ್ವಾಗಿಂದ್ರಂ ಪ್ರ ತಿಮಾನಾನಿ ದಭ್ನು ವಂತಿ ಯ್ಕೈಕೀನಂ ಪ್ರತಿಮಿಮತೇ ನೈನಂ ತಾನಿ ದಬ್ದುವಂತಿ | 


೩೫-೧೨1 ಇತಿ ॥ 
ಕ್ಷ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರರ 
ಗಳಿಂದ ಮರ್ದಿಸೆಲ್ಪಡುನತನೂ | ಧುನಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಡುಗಿಸುವವನೂ | ತಿಮೀವಾನ್‌-ಕರ್ಮುನಂತೆನೂ | 


ಶರುಮಾನ್‌-ಆಯುಧವುಳ್ಳ ವನೂ | ಖುಜೀಷಿೀ--ಖುಜೀಷಸಂಃ 
ವಿಶ್ವಾನಿ-- ಸಮಸ್ತವಾದೆ | ಅತಸಾ ವನಾನಿ ಆತಸ ಸವೃಕ್ಷಪೂರಿತವಾದ ವನ ನಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಯುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ 


_ ಆಸಾಂತಮನ್ಯುಃ--ಕೋಪನನ್ನು ಕಟಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ | ತೃಪಲಪ್ರಭರ್ಮಾ-- ಗ್ರಾವ 
ನೂ ಆದ ಸೋಮುಃಃ-__ಸೋಮಶೇವನು | 


ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ- ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಆವು |! ಇಂದ್ರಮವ ರ್ನಾಕ್‌- ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ನ ದೇಭುಃ- ಗರ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಕೋಪನನ್ನು ಪ್ರಕಹಿಸುವಂತೆ. ಮಾಡುವವನೂ, ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದೆ ಮರ್ದಿಸಲ್ಪಡುನವನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ವಸುಗಿಸುನವನೂ, ಕರ್ಮವಂತನೂ, ಆಯುಧವುಳ್ಳವನೂ, ಖುಜೀಷನಸಂಜ್ವ ಪನೂಾ ಅದೆ ಸೋಮದೇನನು ಸಕಲವಾದ 
ಮ 
ಆತಸಪೂರಿತನಾದ ವನಗಳನ್ನೂ ಪುಷ್ಟವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಇನೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಅವು ಅವನೆದುರಿಗೆ 
ಗರ್ವವನ್ನು ಪೈಶಬಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ತ್ಮ ಇ ಸ ಟೆ ಆ ಇ 
English Translation 
Appeasing wrath, striking quickly; intimidating foes, doer of great 
(17೮65, armed with weapons; possessing the stale residue, Soma nourishes 


ll the Atasa woods, they oppose no impediments against Indra. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


pe ಗ ಆ ಸಾಸ, 
ಈ ಖುಕೈಿನಲ್ಲಿರುವ ಆಪೂಂತಮನ್ಯ್ಕೂಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ್ಧದೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುವಕ್ತಾಗಿ ಯಾಸ್ವರು 


ಣಾ ಅಬಿ 


- ಈ ಖಕ್ಳಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ-- 
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000 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೭. ಸೂ ೮೯ 








\ ಇತ್‌ ತ್‌್‌ ಸತತ್‌” 





ಕೌನ್‌ 





ಆಸಾಂತಮನ್ಯುಃ | ಆಪಾಂತಮನ್ಮುಸ್ತೃಸಲಪ್ರಭರ್ಮಾ ಧುನಿಃ ಶಿಮಾನಾಳ್ಭ ರುಷಾ 
ಯುಜೀಷೀ! ಸೋಮೋ ವಿಶಾನ್ಯತಸಾ ವನಾನಿ ನಾರ್ವಾಗಿಂವ್ರಂ ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ ದೇಭುಃ ॥ 
ಆಸಾತಿತಮನ್ಯುಸ್ತ ೃಪ್ರಪ್ರಹಾರೀ ಕ್ಲಿಪ್ರಪ್ರಹಾರೀ (ಸೃಪ್ರಪ್ರಹಾರೀ) ಸೋನೋ ವೇಂದ್ರೋ 
ವಾ॥ ಧುನಿರ್ಧನೋತೇಃ | ಶಿಮಾತಿ ಕರ್ಮನಾಮ ಶಮಯತೇರ್ವಾ ಶಕ್ನೋತೇರ್ವಾ | 
ಯಜೀಷೀ ಸೋಮೋ ಯತೋಮಾಸ್ಯ ಸೂಯಮಾನಸ್ಯಾತಿರಿಚ್ಯಶೇ ತದೃ ಜೀಷಮಪಾರ್ಜಿತೆಂ 
ಭವತಿ ತೇನರ್ಜೀಷೀ ಸೋಮಃ | ಅಫಾಷ್ಕೈಂದ್ರೋ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ । ಯುಜೀನೀ ವಜ್ರೀ 
ಇತಿ। ಹರ್ಯೋರಸ್ಯ ಸ ಭಾಗೋ ಧಥಾನಾಶ್ಚೇತಿ | ಧಾನಾ ಭ್ರಾಸ್ಟ್ರೇ ಹಿತಾ ಭವಂತಿ ಫಲೇ 
ಹಿತಾ ಭವಂತೀತಿ ನಾ| ಬಬ್ಬಾಂ ಕೇ ಹರೀಧಾನಾ ಉಪ ಖುಜೀಷಂ ಜಿಘ್ರತಾಂ | ಇತ್ಯಪಿ 
ನಿಗಮೋ ಭವತಿ| ಆದಿನಾಭ್ಯಾಸೇನೋಪಹಿತೇನೋಪಧಾಮಾದಕ್ತೇ | ಬಭಸ್ತಿರತ್ತಿಕರ್ಮಾ! 
ಸೋಮಃ ಸರ್ವಾಣ್ಯತಸಾನಿ ವನಾನಿ ನಾರ್ವಾಗಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ ದಭ್ಮುವಂತಿ ಯೈರೇನಂ 
ಪ್ರತಿಮಿಮತೇ ನೈನಂ ತಾನಿ ದಭ್ನುವಂತ್ಯರ್ನಾಗೇನೈನಮಪ್ರಾಪ್ಯ ವಿನಶ್ಯಂತೀತಿ | ಇಂದ್ರ. 
ಪ್ರಧಾನೇಕ್ಕೇಕೇ ನೈಫಘುಂಟುಕಂ ಸೋಮಕರ್ಮೊೋಬಭಯಪ್ರಧಾನೇತ್ಯಪರಂ ॥ 


(ನಿ. ೫ 


ಇಲ್ಲಿ ಆಸಾಂತಮನ್ಯುಃ ಎಂದರೆ ಆಪಾತಿತಮನ್ಯುಃ ಆಪಾದಿತದೀಪ್ತಿಃ ಉತ್ಪಾದಿತಮನ್ಯುರ್ವಾ ಸತ್ರು 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ಕ್ರೋಧದಿಂದ ತಪ ಸ್ಪನಾದ ಪುರುಷನು, ಕೋಪವು ಉಳ್ಪಬರುತ್ತಿರುನ ಪುರುಷನು ಶತ್ರು ಗಳೊಡ 
ಯುದ ಮಾಡುವಾಗ ಕೋಪದಿಂದ ಅನಿಷ್ಟ ನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಸ ಗಿ ಹೋಗುವವನು ಅಥವಾ ಕ್ರೊ ಹ 
ಮುನ್ನು ಗ್ಗುತ್ತಿ ರವಾಗಲೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸುವನನು ಎಂದರ್ಥವು. ತೃಪಲಪ್ರಭರ್ಮಾ ಎಂದರೆ ಶೃಪ್ರಪ್ರಹಾರೀ 
ಕ್ಷಿಕ್ರಪ್ರಹಾರ। ಸೋನೋ ವೇಂದ್ರೋ ವಾ |' ವೇಗವಾಗಿ ಅಥವಾ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಶೆ ತ್ರುಗಳನ್ನು ಸ್ರ ಪ್ರಹೆಸುವವನು 
ನ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಸೋಮಜೀವತೆಗಾಗಲಿ, ಇಂದ್ರಸಿಗಾಗಲಿ ಅನ್ನ ಸಯಿಸುವವು. ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಧವಾದ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿನೆ. ಧುನಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕಂಪಿಸ್ಕು ಅಲ ್ಲ್ದಾಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಗೋ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಗ ಶತ್ರುಗಳು ಭಯದಿಂದ ನ ನಡುಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಶಿಮಿ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮ, ಕೆಲಸ. 
ಶಿನವಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಸಾಹಸಕತ್ಯಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಸರಾಕ್ರಮಯುಕ್ತವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವವನ; 
ಎಂದರ್ಥವು, ತ್ತ ಶಿಮಿ ಶಬ್ದವು ಶಫ್ನೋತಿ ಧಾತುವಿಫಿಂದಾಗಲಿ `ಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದ್ದು. ಈ ಸ ಈ ಸಂದರ 
ಸ. ಚು 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು, i ಸ 
ರಸನನ್ನು ಗದ ಸ ಉಳಿದಿರುವ ಸಿ ಸ್ಟೆ ಹ ಹೆಸರು. ಖುಜೀಷನೆಂದಕಿ ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲದ We 
ಹ ನದಾಸೂವೆನಭಿನ್ರಾ ಪ್ರಿಯವು, ಆ ಸಾದ ಶ್ರ ಸಥ ವನತರನಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದಾವರ್ತಿ ಆಲ ಸ್ವಲ 
ee ಮಸ 
pe ಬ ತ್ತ ಧಾ ಚ ಸೋಮರಳ್ಕೆ ಖುಜೀಷೀ ಎಂದು. 
ಇನಮಾಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಖುಜೀಷೀ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. 
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'ಚ್‌'ತ್‌''ತೆೌತ್‌'ತ್‌ ಟ್‌ ಬಗ್‌ ಟಪ್‌ ್‌್‌ಫೌ್‌ಪ್‌ೌ್‌ಟ್‌ ಪೌ ಪ್‌ ಚೌಪೌಫೌಬೌ್‌ ಪ್‌ ಬೌ ಪ್‌ ಪೀಟ್‌ ಬ್‌ ಫೌ ಟ್‌ ಫ್‌ ೌಟೌ ಟ್‌ ಪ್‌ ತ್‌್‌ 








ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯೆಜೀಷೀ ವಜ್ರೀ ಮ ಸಂ. ೫-೪೦-೪) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಈ ಅರ್ಥವನ 
ಈ ಹುಜೀಷವನನ್ನೂ ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗೆ ಅಹಾರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ ಡುವುದು. 
ಧಾನಾಃ (ಧಾನ್ಯಗಳು) ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಕುಟ್ಟಡ್ಡು 
ಫೊ ಧಾನ್ಯವೂ, ಖುಜೀಷೆವೊ ಸೇರಿ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳೆ ಆಹಾರವಾಗುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ -ಬಜ್ಜಾಂ ತೇ 
ಹರೀಧಾನಾ ಉಸ ಯಜೀಸಂ ಜಿಫ್ರತಾಂ ಎಂದು ಶ್ರುತಿಪ್ರಮಾಣನಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 


ಬ 
"೧ ದಧ 
ಪಿನ್ನು, ಭಕ್ಷಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ಬಭಸ್ತಿ ಧಾತೆವಿಸಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಬಜ್ಜಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಭೆಸ್‌- ಭಕ್ಷಿಸು ಎಂಬ 
ವ 





ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿರುವ ಭಕಾರವು ಅಭ್ಯಾಸದಿ ದಿಂಡೆ ಎಂದರೆ ದ್ವಿ ರುಕ್ತಿಯಿಂದೆ ಸಠಿತವಾಗಿ 
ಲೋಪನಾಗಿ ಬಜ ಎಂದಾಗಿ ಅದಕ್ಕ ಧಾ ಎಂಬ ಉಪಸ ವ ನ್ನು ಸೇರಿ ಸಿರುವುದೆರಿಂದೆ ಬಬ್ಲಾಂ ಎಂದಾಗಿದೆ. 
ನ 


ಗ 
ಇನ್ನು ಸೋಮಃ ಸರ್ವಾಣ್ಯತಸಾ ವನಾನಿ ನಾರ್ನಾಗಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ ದೇಭೊಃ ಎಂಬ 
ನಾಕ ಕೈ ಸೋಮನು ಸ ಸಮಸ್ತ ಲಕೆಗಳನ್ನೂ, ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ತನ್ನೆ ಮಹಿಮೆಯಿಂದೆ ಮಾರಿಸಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರು 
ನು.» ಆದರೆ ಆ ವಿಧವಾದೆ ಮಹಿಮೆ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರೆನೆ ಮುಂಜಿ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ- ಬರುವೆ 
ದಿಲ್ಲ. ಅವೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ಸಮಾಸಕೆ ಸಹೆ ಬರಲಾರವು ಆಥನಾ ಸಮಿಾನಿಸುವುದೆರೊಳಗಾಗಿ ನಾಳವನ್ನೈಷುನವು. 
ಫೆಲವರು ಈ ಖುಸ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇ ಇಂದ್ರನೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವನೆಂದೂ, ಸೋಮಶೇವತೆಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪವು ಅಷ್ಟು 
ಮುಖ್ಯವಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆ 


ಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು ರುವಕೆಂದು ಹೇಳುವರು. 


cl 


ತವಾಗಿವೆಯೆಂದೂ, ಕೊನೆಯ ಪಾದವು 


ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನ ಸರನಾಗಿಷೆಯೆಂಡೊ ಕೆಲವ ಇತರ ಜೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆ ಮತ್ತು ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳು 
ಎಸ್ಟೇ ಅತಿಶಯನಾಗಿದ್ದೆರೂ ಅವ್ರೆ ಇಂದ್ರ ನ 


2} ಸ್ಪ 
ಬ 
GL 
tL 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 8 


ee ಧನ ತರಿಕ ಜಯಃ ಸೋಮೋ 
ವ ಯಸ್ಯ ದ್ಭಾವಾಪೃಥಿನೀ VN ಣ್ಯ ನಾಂ ಹಂ ನೀಂ ನಿಲ ಕ ಅಳ 


ಅಕ್ಸಾಃ | | 
ಡು 
ಯದಸ್ಯ ಮನ್ಯುರಧಿನೀಯಮಾನಃ ಶೃಣಾತಿ ವೀಳು ರುಚತಿ ಸ್ಥಿರಾಣಿ ॥ ೬॥ 


1 ಸದಪಾಠೆಃ ॥ 
| ! | [ 
ನ! ಯಸ್ಯ | ದ್ಯಾಪಾಸೈಥಿನೀ ಇತಿ | ನ| ಧನ್ವ! ನ! ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | ನ! ಆದ್ರಯಃ | ಸೋಮು | 
| 
ಅಕ್ಷೂರಿತಿ | 


| 
ಯುತ್‌! ಅಸ್ಕ ಮನ್ಯು 4 ಅಥಿ5ನೀಯಮಾನಃ | ಫೆ ಸ್ವಾತಿ | ವೀಳು ! ರುಜತಿ | ರಾಣಿ ॥ ೬ ॥ 
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ಮದಗ ಫ್‌ ದ್‌್‌ ಪೌ ಡ್‌್‌ ವ್‌ೌದ್‌ ವ್‌ 
NNN ೌೌಾದೌದಾ ದ್‌ 








ತ್‌್‌. 





$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ; 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ್‌ ಯಸೈೇಂದ ಪ್ರಸ್ಯ ಪ್ರತಿಮಾನಭೂತೇ ನ ಭವತಃ | ನ ಧನ್ಯ ! 
ಉದಕಮಪಿ ಪ್ರತಿಮಾನಭೂತಂ ನ ಭವತಿ! MER | ಅಂತರಿತ್ನಮಪಿ ಪ್ರತಿಮಾನಭೂತಂ ನ ಭವತಿ! 
ನಾದ್ರಯಃ | ಪರ್ನತಾಶ್ಚ ಪ್ರತಿಮಾನಭೂತಾ ನ ಭವಂತಿ | ತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮೋ ಕ್ಷಾಃ | ಕ್ಷರತಿ | 
ಕಿಂಚ ಯೆದ್ಯದಾಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮನ್ಯುಃ ಕ್ರೋಧೋ3ಧಿನೀಯಮಾನಃ ಶತ್ರೂ ಣಾಮುಪರಿ ಪ್ರಾಪ್ಯ- 
ಮಾಣೋ ಭವತಿ ತದಾನೀವುಯಮಿಂದ್ರೋ ನೀಳು ದೃಢಂ ಶೃಣಾತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ ! ಸ್ಥಿ ರಾಣಿ ರುಜತಿ | 
ಭಿನತ್ತಿ ಚ 


ಳೆ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [1 


ಯಸ್ಕ- ಯಾನ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ- -ದ್ಯಾವ:ಸೃಥಿನಿಗಳು | ನ. _ಸಮಾನವಾಗಲಾರವೋ!। 
ಧನ —ಉಡಕಗಳು | ನ- -ಸಮಾನವಾಗಲಾರವೋ | ಅಂಶರಿಕ್ಷಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ | ನ. .ಎದುರಾಗಲಾರಜೋ | 
ಆದ್ರಯಃ-ಸರ್ವತಗಳು | ನ. -ಸಮಾನವಾಗಲಾರವೋ ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ |! ಸೋಮಃ ಸೋಮವು | 
ಅಶ್ಲಾಃ..-ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ | ಯ35. -ಯಾವಾಗ | ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ಮನ್ಯುಃ--ಕ್ರೊಥವು | ಅಧಿನೀಯ- 
ಮಾನಃ--ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಆಗ ಇಂದ್ರನು | ವೀಳು- ಧೃ ಢವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | 
ಕೃಣಾಕಿ__ಹಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ ! ಸ್ಥಿ ರಾಣಿ- ಭದ್ರವಾದ ಶತ್ರು ನೆಲೆಗಳನ್ನೂ | ರುಜತಿ- -ಸೀಳುತ್ತಾನೆ. 


*ಭಾವಾರ್ಥ॥ಃ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದ್ಯಾವಾ ೈಥಿವಿಗಳು ಸಮಾನವಾಗಲಾರವೋ, ಉದೆಕಗಳಾಗಲಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷವಾಗಲಿ, 
ಪರ್ವತಗಳಾಗಲಿ” ಸಮಾನನಾಗಲಾರವ್ಯೋ ಆ ಇಂದ, ದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸೋಮನು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾವಾಗ ಇಂದ್ರನ 
ಕ್ರೋಧವು ಶತ್ರುಗಳವೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಆಗ ಇಂದ್ರನು ದೃಢವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸ್ಕಿ ಭದ್ರವಾದ 
ಅನರ ನೆಲೆಗಳನ್ನೂ ಸೀಳುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Of whom neither heaven and ear th, nor the water, nor the firma- 
ment, nor the mountains (are the obstructions) for him both the Soma 
exude, when his wrath reaching his enemies destroys the strong and 
breaks the firm. 

! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
| | 
ಜಘಾನ ವೃತ್ರಂ ಸ್ವಧಿತಿರ್ನನೇವ ರುರೋಜ ಪುರೋ ಅರದನ್ನ ಸಿಂಧೂನ್‌ | 
| 
೯ | 
ಬಿಭೇದ ಗಿರಿಂ ನವಮಿನ್ನ ಕುಂಭಮಾ ಗಾ ಇಂದ್ರೋ ಅಕೃಣುತಶ ಸ್ವಯುಗ್ಛಿ॥ 
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ತ್‌್‌ ಎರ್‌ೌಪ್‌ ಆತ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಪ್‌ ಇರರ ನ್‌್‌ ಫಲಕ ರ ತ್‌್‌ ಆಗಲ್‌ ತ್‌ 





ತತ್‌ ಲ್‌ ತೌಲೌ ಲೌ ಬ್‌ ಆ ಪ್‌ ತೌ ಆಗಲ್‌ ಪತ್ರ್‌ ಆ ಮೌ ಪೌರ್ಸ್‌ಒರ್‌ ರ್‌ ತೌ ಆೌಪ್‌ ತೌ ಆ ತರ್‌ ಆ ಹೌ ತತ್‌ ಈ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I | | | | 
ಜಘಾನ | ವೃತ್ರಂ | ಸ್ವತಧಿತಿತ | ವನಾಠಇವ | ರುರೋಜ | ಪುರಃ | ಅರದತ್‌ | ನ | ಸಿಂದೂನ್‌ | 


| i | [ 
ಬಿಭೇದ | ಗಿರಿಂ | ನವಂ । ಇತ್‌ | ನ! ಶುಂಭೆಂ|ಆ!ಗಾಃ। ಇಂದ್ರ8! ಅಕೃಣುತ | ಸ್ವಯುಕ್‌$ಭಿಃ'! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ತ 


ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮಸುರಂ ಜಘಾನ! ಹತವಾನ” | ಅಹಿ ಚಸ ಸಧಿತಿಃ ಸರಶುರ್ವನೇವ ವನಾನೀವ 
ಪುರಃ ಶತ್ರುನಗರೀ ಡೆ! ರುಜತಿ | ಭಿನತ್ತಿ |! ಶತ್ರುನಗರೀರ್ಭಿತ್ತ್ವಾ ಚ ಸಿಂಥೊನ್ನ ದೀರರದ ತ" | 
ವೃಷ್ಣು ಪ್ರಿ ದಕೇನಾಲಿಖತ್‌ | ನೇತಿ ಸಂಪ ಸ್ರತ್ಯರ್ಥೇ | ಕಿಂಚ ಗಿರಿಂ ನೋಘಂ ನವಂ ನ. ನವಮಿವ ಕುಂಚೆಂ 
ಕಲಶಂ ಬಿಭೇದೇತ” | ಭಿನತ್ತ್ಯೇವ | *ಿಂಚೇಂದ್ರಃ ಸ್ವಯುಗ್ಟಿಃ ಸ್ವಯಂ ಯುಜ್ಯಮಾನೈರ್ಮರುದ್ಧಿರ್ಗಾ 


ಭಿ 
ಉದಕಾನ್ಯಾಕೃಣುತ | ಅಸ್ಮದಭಿನುುಖಂ ಕರೋತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಕ 


ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರ ಈ | ವೃತ್ರಂ ಶತ್ರು ವನ್ನು | ಜಘಾನ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದಾ ಷೆ! ಸ್ಕಧಿತಿಃ-ಕೊಡಲಿಯು! 
ೇಳುವಂತೆ | ಪುರಃ--ಶತ್ರುಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು | ರುರೋಜ--ಸೀಳಿಹಾಕುತ್ತಾನೆ | 
ಸಿಂಥೂನ*- ನದಿಗಳನ್ನು 3 ಆಕೆದತ್‌-ಹರಿಮಂಕೆ ಮಾಡಲು ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು | ನವಂ 


ಸ್ರುಂಭಃ ನ._ಉದೆಕಪೂರಿತವಾದ ಹೊಸ ಮೃತ್ಸಾತ್ರೆ ತ್ರೆಯನ್ನು ಒ ಒಡೆಯುವಂತೆ | ಗಿರಿಂ. ಮೇಘನನ್ನು | ಬಿಭೇಡ 
ಇತ. ಸೀಳಿಹಾಕಿದೆನು | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಸ್ವಯ ಖಗ ಕೊ ಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ಮರುತ್ಮುಗಳೊಡಗೂಡಿ! 


ಗಾಃ. -ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅಕೃಣುತ--ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಪ್ರವಹ ಹಿಸುವಂತೆ ಮ ಜಾಜ್‌ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 3 

ನಾ ನಿ ಮೆ ಖಿ ಇನೆ ಎಣೆ ಕ ಮೆಳೆ PE ಇಸ - 

ಸ ವೃತ ಅಸುರನನ್ನು ನಾ ಶಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಕೊಡಲಿಯ ವನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಕ್ರಡಿಯುವೆಂತೆ ಶತ್ರುಸಟ್ಟಣ 

ಗಳನು ಸಿ ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ನದಿಗಳು ಹೆರಿಯುವಂತೆ ವಾಡಲು ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ ಸರಿಪಡಿಸಿದ್ದಾ ನೆ... ಉದಕ 
ಪಡಿ ಕಾರಕ ಬ್ಲ ಗಾಣ | ಮಿ ತ 

ಸಾ ಹೊಸೆ ಮೈತ ೨ಾತ್ರೆಯನ್ನು ಒಡೆಯುವಂತೆ ಮೇಘನನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿದ್ದಾ ಕೆ ತನ್ನೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ 


೩೫ 
5) 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಮೆ ಮರಿಗೆ ೪ ಉಡಕಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಪ,ವಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಟದ್ಲಾಣ. 


English Translation 


(10 67೩) slew V ritra as an axe (cuts down) a tree ; he demolished the 
cities (of the foes), he dug out the rivers : he shattered the cloud like a 
new pitcher ; with his allies (the Maruts) he recovered the cattle: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ಃ 


ತಂ ೦ ಹ ತ್ಯದ್ಭಣ £ಯಾ ಇಂದ್ರ ದ್ರ ಧೀರೋಸಿರ್ನಪ ರ್ವ ವೃಜಿನಾ ತೃಣಾಸಿ । 
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ಹ ಗ ಬ ಬ ಬಬ 





| [ 
| 
ಜನಾ ಮಿನಂತಿ ಮಿತ್ರಂ॥ 
ಪ್ರ ಯೇ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಧಾಮ ಯುಜಂ ನ ಜನಾನಿ ಸನ, 
1 ಪದಪಾಠಃ ಔ 
| 
ತ್ವಂ | ಹ | ತ್ಯತ* | ಬುಜ5$ಯಾಃ | ಇಂದ್ರ | ಧೀರಃ | ಅಸಿಃ | ನ|। ಪರ್ವ! ವೃಜಿನಾ ಶೃಣಾಸಿ | 
ನ | 8 | ‘| 

ಪ್ರ!ಯೇ। ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ವರುಣಸ್ಯ | ಧಾಮ | ಯೆಂಜಂ | ನ! ಜನಾಃ | ನಿಂನಂತಿ | ಮಿತತ್ರಂ॥೮॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆ೦ 1 


ಇಂದ್ರ ಧೀರಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಸ್ತಂ ಹ ತ್ವಂ ಖಲಂ ತೃತ್ತ ದೃಣಯಾಃ ಸ್ಕೋತೃನಿಷ ಯಾಣಾಮೃ ಣಾನಾಂ 
ಪಾ)ಪಯಿತಾಸಿ |! ಕಂಚ ತೃವಂಸಿರ್ನ ಶಸ್ತ್ರ ನಿನ ಪರ್ವ ಪಶೂನಾಂ . ಹರ್ವಾಣಿ 
ವೃಜಿನಾ ವೃಜಿನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮುಪದ್ರವಾಣಿ ಕಣಾಸಿ | ಹಂಸಿ | ಕಿಂಚ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಕ 
ಮಿತ್ರಾನರುಣಯೋರ್ಧಾಮ ಧಾರಕಂ ಕರ್ಮ ಯುಜಂ ನ ಯುಕ್ತವಿಂವ ಮಿತ್ರಂ ಯೇತಜ್ಞಾ ನೃಶಂಸಾ 


ಜನಾಃ ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹಿಂಸಂತಿ ತಾನಸಿ ಶೃಣಾಸೀತೃರ್ಥಃ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಧೀರ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ | ತ್ವಂ ಹ-ನೀನು! ತ್ಯತ್‌ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೆಂತೆ! 
ಖಯುಣಯಾ।. _ಫಿನಗೆ ಅರ್ನಿತನಾಗಬೇಕಾದ ಹೆನಿಸುಗಳೆ ಳನ್ನು ಯೆಜನಾನರಿಂದ ಸಿರೀಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ 1 ಅಸಿಃ- 
ಖಡ್ಗವು | ಪರ್ವ ನ. ಪಶುಗಳ ಸಂಧಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಶತ್ರ ತ್ತರಿಸುವಂತೆ | ವೃ ಜನಾ -ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಪಾಪ ಪಗಳನ್ನು | 
ಶೃಣಾಸಿ- -ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಮಿತ್ರಂ ನ- ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ | ಯುಜಂ--ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿರುವ | ಮಿತ್ರಸ್ಯೆ 
ರ ನರುಣರ। ಧಾಮ. -ಜಗದ್ದಾ ರಕವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಯೇ ಜನಾಃ -ಯಾವ ಅವಿವೇಕಿಗಳು 


ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ-_ಹಿಂಸಿಸುವರೋ ಅವರನ್ನೂ ನೀನು ನಾಶಸಡಿಸುವೆ. 
1 ಭವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನೀನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದಂತೆ ನಿನಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗಬೇಕಾದ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಯಜಮಾನರಿಂದ ಫಿರಿೆಸುವ ನಾಗಿದ್ದ (ಯೆ. ಖಡ್ಗವು ಮ ್ರತಪಶುಗಳ ಸಂಧಿಭಾಗನನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವಂತೆ ಸ್ಪುತಿಕರ್ತರ 


ಪಾಸಗಳೆನ್ನೂ ನಾ ಇಶಪಡಿಸುತ್ತಿ ಯೆ. ಸ್ನೇಹಿತರಂತೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿರುವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಜಗದ್ದಾ ರಕವಾದ ಕರ್ಮ ' 


ವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಅವಿವೇ (ಕೆಗಳನ್ನೂ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 


You, Indra who are wise, punish the guilt (of worshippers : you 


cut off their sins as a sword (cuts off) the limbs (of victims) ; (you. 
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cut off) the people who (ignorantly) injure the supporting (function) of 
Trita and Varuna, (which is) as it were their close friend. 


1! ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ। । 


ಪ್ರಯೇ ಮಿತ್ರಂ ಪ್ರಾರ್ಯಮಣಂ ದುರೇವಾಃ ಪ್ರ ಸಂಗಿರಃ ಪ್ರ ವರುಣಂ 
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| 
ನಾಣಮುರುಷಂ ಶಿತೀಹಿ॥ 


1 ಪದಪಾಥ ₹॥ 
| | | [ 
ಪ್ರ!ಯೇ। ಮಿತ್ರಂ | ಪ್ರ | ಆರ್ಯಮಣಂ | ದು5ಏನಾಃ | ಪ್ರ ಸಂ6ಗಿರಃ | ಪ್ರ! ವರುಣಂ | 
| 
ವಿನಂತಿ 
| I I | 
ನಿ! ಅಮಿತ್ರೇಷು | ವಧಂ | ಇಂದ್ರ | ತುಮ್ರಂ | ವೃಷನ್‌ | ವೃಷಾಣಂ | ಅರುಷಂ | ಶಿಶೀಹಿ॥ € 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೇ ದುರೇವಾ ದುಷ್ಟಗೆವುನಾ ಜನಾ ಮಿತ್ರಂ ದೇವಂ ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ ಪ್ರಹಿಂಸಂತಿ ಅರ್ಯ- 
ಮಣಂ ಚ ದೇನಂ ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ ಸಂಗಿರಃ ಸಮೀಾಚೀನಸ್ತುತಿಮತೋ ಮರುತಶ್ಚ ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ ವರುಣಂ 
ಚ ದೇನಂ ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ ತೇಪ್ಟಮಿತ್ರೇಷು ಶತ್ರುಷು | ತಾನುದ್ದಿಶ್ಯೇತ್ಯರ್ಥೆಃ! ಹೇ ವೃಷನ" ಕಾಮಾನಾಂ 
ವರ್ಷಕೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ತುಮ್ರಂ ಗಮನಶೀಲಂ ವೃಷಾಣಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕಮರುಷಮಾರೋಚಮಾನಂ 
ವಧ ವಜ್ರಂ | ವಧೋ ವಜ್ರ ಇತಿ ವಜ್ರನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ನಿ ತಿಶೀಹಿ | ತೀಕ್ಷೀಕುರು ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 


ವೃಷನ್‌-_-ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ | ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯೇ ದುಕೇವಾಕ-ಯಾನ ದಷ್ಟ 
ಜನರು ! ಮಿತ್ರಂ-- ಮಿತ್ರ ದೇವನನ್ನು | ಆರ್ಯಮಣಂ--ಅರ್ಯಮನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವರೋ! ಸಂಗಿರೆ. ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತ ರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ಪ್ರ--ಹಿಂಸಿಸುವರೋ | ವರುಣಂ-ನರುಣನನ್ನು | ಪ್ರ- ಹಿಂಸಿಸುವರೋ! 
ಅನಿಶ್ರೇಷು- ಆಂತಹ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು | ತುಮ್ರಂ--ತೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ | ವೃಷಾಣಂ-- 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವೂ | ಆರುಷಂ--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ವಧಂ- ಶತ್ರುನಾಶಕವೂ | ಆಡ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | 
ನಿ ಶಿಶೀಹಿ_ತೀಕ್ಷ್ಣಪಡಿಸು. 
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ಮೌನ್‌ ಫಸ ಫೌ ಫಲ, 
ಪಫ್‌ ಬೌ ಟೌ ತೌ ತ್‌್‌ ತ್‌್‌ 

ಹ ಗ ಬ ದ ನ ಬಂಡ ಸ ತಾ ಗಾನಾ ಲಾ ಕಾತ್‌ ತಾ ಕ್‌ ನರಾ ಕಾತಾಶಾ ಶಾ.ಪೌಫ್‌ ತತ್‌ ಲ್‌ 
ಅಲಾದ ಶ್ವರ ರ್‌ ದೌ ಫೌ ಕ್‌ ದಾರ್‌ ಫೌ ಸೌ, 4 


1 ಭಾವಾಥ೯ 1 - 


ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದೆ ಎಲೆ, ಇಂ ದ್ರನೇ ಯಾವ ದುಷ್ಟಜ ನರು ಮಿತ್ರದೇವನನ್ನೂ ಅರ ್ಯೈಮನನ್ನೂ » ವರುಣ 
ವರೋ ಅಂತಹ ಶತು ಯ ಪ್ಕ್ಯಯೋ 
ನನ್ನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಮುತಿಯುಕ್ತರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ಅಳು ತ್ರಂ 
ಇ ಹ 


ಗಿಸಲು ಶೀಘ್ರ ಗಾನಿ:ಯೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳದ್ದೂ , ಶತು ಸ್ರಿನಾಶಕವೂ ಆದ ವಜಾ ೨್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹರಿತಮಾಡು. 


English Translation 


Against those who sinfully offend against Mitra, Aryaman;, your 
companions (the Maruts) and Varuna; against these your enemies sharpen, 
Indra; showerer (of benefits), your rapid showering radiant thunderbolt. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


ಇಂದ್ರೋ ದಿನ ಇಂದ್ರ ದ್ರ ಈಶೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇಂದ್ರೋ ಅಪಾಮಿಂದ್ರ ಇತೃರ್ವ- 


| 
ಇಂದ್ರೋ ವೃಧಾಮಿಂದ್ರ ಇನ್ಮೇಧಿರಾಣಾಮಿಂದ್ರಃ ಕ್ಷೇಮೇ ಯೋಗೇ 


| 
ಸಾಜ 
ಹವ್ಯ ಇಂದ್ರಃ ॥ ೧೦ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇಂದ್ರಃ | ದಿವಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಈಶೇ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಅಪಾಂ | ಇಂದ್ರಃ ! ಇತ್‌ | ಪರ್ವತಾನಾಂ 


| | | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ವೃಧಾಂ| ಇಂದ್ರಃ | ಇತ್‌ | ಮೇಧಿರಾಣಾಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಶ್ಲೇನೇ | ಯೋಗೇ | ಹವ್ಯಃ | 


| 
ಇಂದ್ರಃ ॥ ೧c Il 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಕೇಂದ್ರ ಈಶೇ | ಈಷ್ಟೇ| ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಭೂಮೇರಪೀಂದ್ರ ಈಶೇ। ಈಶ್ವರೋ 
“ಭವತಿ | ಆಸನ ಬಕಾ ನಾನುಪೀಂದ್ರ ಈಶ್ವ ಕೊ ಭವತಿ| ಪರ್ವತಾನಾಂ ಮೇಘಾನಾಮನೀಂದ್ರ 
ಈಶ್ವರೋ ಭವತಿ | ವೃಧಾಂ ವೃದ್ಧಾನಾಮಸೀಂದ್ರ ನಿವೇಶ್ಚರಃ | ಮೇಧಿರಾಣಾಂ ಪ್ರಾಜ್ನಾ ನಮಸೀಂದ್ರ 


ಏನೇಶ್ವರೋ ಭವತಿ ।` ರ ಶ್ಲೇನೇ ಲಬ್ಧಸ್ಯೆ ಧನಸ್ಯ ಪರಿಸಾಲನೇ ಹವ್ಯೋ ಹ್ವಾತವ್ಯೋ 
ಯೋಗೇ ಲಬ್ಧ ಸ , ಧನಸ್ಯ ಲಾಭೇ*ಸೀಂದ್ರ ಏವ ಹಾ ಸ ಭವತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ತ | ದಿವಃ-ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ! ಈಶೇ--ಪ್ರ ಪ್ರಭುನಾಗಿದ್ದಾನೆ! ಪ್ಲ ೈಥಿವ್ಯಾಃ--ಪ್ರಥ್ವಿಗೂ! 
ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಇಂದ್ರಃ... ಇಂದ್ರನು |! ಅಸಾಂ ಉದಕಗಳಿಗೂ ಪ್ರಜುವಾಗಿದ್ದಾನೆ | 
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NEARER 
ಜ್‌ ( 





ಹ 


ಪರ್ವತಾನಇಾಂ ಇತ್‌ಮೇಘಗಳಿಗೂ | ಇಂದ್ರ 8 ಇಂದ್ರ ನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ | ವೃಧಾಂ--ವೃದ್ದರಿಗೂ I 
ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಭುವು! ಮೇಧಿರಾಣಾಂ--ಪ್ರಾಜ್ಞ ರಿಗೂ | ಇಂದ್ರ£- ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಭುವು | ಶ್ಲೇಮೇ-- 
ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಸನ್ನ ರಕ್ರಸಲು ತಂದ್ರೆ | es | ಯೋಗೇ- -ಇಲ್ಲದಿ 
ರುವ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಸಹ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ 





ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ಯಾವಾಸ್ನ ೃಥಿವಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಭುವು.  ಉಡಕಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಮೇಘಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಭುವು. 
ವೃದ್ಧರಿಗೂ ಮ್ರ ಪ್ರಾಜ್ಞರಿಗೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಭುವು. ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಧನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲೂ ಮತ್ತು ಸಂಪಾದಿಸ 
ಆ ಧನವನ್ನು ಸತಿಯ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. 


English Translation 


Indra rules over heaven; Indra rules over earth, over the waters, 
and over the clouds ; Indra rules over the great and over the wise; Indra; 
is to be invoked for the acquirement and preservation (of wealth). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ re 
| 
ಪ್ರಾಕ್ತುಭ್ಯ ಇಂದ್ರಃ ಪ ನೃಧೋ ಅಹಭ್ಯಃ ಪ್ರಾಂತಕಿಕ್ಸಾತ್ಸ ೨ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ 
ಸೇಕ | 


| | | 
ಪ್ರ ವಾತಸ್ಯ ಪ್ರಥಸಃ ಪ್ರ ಜ್ಮೋ ಅಂತಾತ್ಸ ಸಿಂಧುಭ್ಯೋ ರಿರಿಚೇ ಪ್ರ 


ಕ್ರಿತಿಭ್ಯಃ I ೧೧ ॥ | 
ಎ ॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
| 
ಪ್ರ! ಅಕ್ತು ಭ್ಯ | ಇಂದ್ರಃ | ಪ್ರ! ವೃಧಃ | ಅಹ್ತಭ್ಯಃ! ಪ ಪ್ರ! ಆಂತರಿಕ್ಷಾತ್‌ | ಪ್ರ 1 ಸಮುದ್ರಸ್ಯ | 
ಧಾಸೇಃ | 


; 
ಪ್ರ ವಾತಸ್ಯ | ಪ್ರಥಸಃ |ಪ್ರ |! ಜ್ಮಃ | ದ | ಪ್ರ | ಸಿಂಧು-ಭ್ಯಃ ! ರಿರಿಚೇ | ಪ್ರ | ಕ್ಲಿತಿ5ಭ್ಯಃ | 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1, 


ಇಂದ್ರೊ 5€ಕ್ತುಭ್ಯೋ ರಾತ್ರಿಭ್ಯಃ ಪ್ರ ನೃಧಃ! ಪ ಕ್ರವೃದ್ಧಃ 1 ಆಹಭ್ಯೋ ದಿವಸೇಭೊ; ಹಿ ಪ್ರ 
ವೃ ಧಃ! ಅಧಿಕ! ಅಂತರಿಕ್ಸಾದಪಿ 'ಪ್ರವೃದ್ಧಃ | ಸಮುದ ದ್ರ ಸ್ಯಾಬ್ಛೀರ್ಧಾಸೇರ್ಧಾರಕಾತ್ಸಾ ಎನಾಡಪಿ 
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Pe ದ್‌್‌ ತ್‌ ತೌತ್‌ ಪೌ 
[a 


ET OE ತ ರ್ಯಾಲಿ 
ಇ ಇತ್ರ ರ್ಯಂ- 
ಪ್ರವೃದ್ಧೆಃ' ವಾತಸ್ಕ ವಾಯೋಃ ಪ್ರಥಸಃ ಪ್ಪ ಸ್ರಥಿನ್ನೋಪಿ ಪ್ರ ಪ್ರವೃದ್ಧಃ | ಜ್ಮಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 8k ಕಃ ಜನ 
ಮೇಹ ಕ 8 
ಠಾದಪಿ ಪ್ರನೃದ್ಧಃ ಸಿಂಧುಭ್ಯೋ ನದೀಭ್ಯಶ್ವ ಪ್ರ ಸ್ರ ರಿರಿಚೇ | ಆತಿರಿಚೈತೇ | ಶೆ 
ಸಿತಿಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯೋತನಿ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ | 
ಕ್ಷ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಧಿಕವಾಗಿ ಮಾರಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದಾನೆ! 
ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ಅಕ್ತು ಭ್ಯಃ--ರಾತ್ರಿ ಗಳಿಗಿಂತಲೂ! ಪ್ರ ವೃಧಃ-- ಸ ವಿ ದ್ದಾನೆ 


ಗ ಗರಗರ | ಪ್ರ--ಮಿಾರಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದಾನೆ ನೆ| ಆಂತರಿಕ್ಷಾತ"-- 
ಪಿ 
ಮಾರಿದ್ದಾರೆ | ಸಮುದ್ರಸ್ಯ- ಸಮುದ್ರ ಗಳಿಗೆ! ವಾಗಟ ಧಾರಕವಾಣ ಡ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಮಾ ನರ 
ದಿದಾ ನೆ 1 ವಾತಸ್ಕ-ವಾಯುನಿಗಿಂತಲೂ | ಪ ಪತತ -ವ್ಯಾನಕನಾನ ದಿಗಂತ ತಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಪ್ರ ಮಾರಿಮ್ದಾಇ! 
ಜ್ಮಃಪೃಥ್ಥಿಯ | ಅಂತಾತ್‌--ಕೊನೆಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ ನೆ | ಸಿಂಧುಭ್ಯ 8 ನದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಪ್ರ 


ರಿರಿಚೇ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದಾನೆ | ಕ್ಲಿತಿಭ್ಯಃ--ಮಾನಃ ನವರಿಗಿಂತಲೂ | ಪ್ರ--ಅಧಿಕನಾಗಿ ರ ಬೆಳೆದಿದ್ದಾನೆ. 
1 ಶಿಇವಾಥರ್ಥ ಸ 
ಇಂದ್ರನು ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬೆಳೆದಿದ್ದಾ ನೆ. ಆಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಜಲನಿಧಿಗಳಾಡೆ ಸಾಗರಗೆಳನ್ನೂ 
ಮಾರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ವಾಯುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು, ಪೃಥಿ ಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು ದಿಗಂತಗಳೆನ್ನೂ ಮಿರಿಸಿದ್ದಾ ನೆ 
ನದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು, ಮಾನವರನ್ನು ಮಾರಿಸಿದ್ದಾ ಫೆ. 


ಖೆ 


English Translation 


Indra is vaster than the nights, vaster than the days, vaster than 
the firmament or the receptacle of the ocean; vaster than the wind, or 
space or the ends of the earth; Indra exceeds the rivers and mankind: 


1ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ॥ 


[Fa | 
ಪ್ರ ಶೋಶುಚತ್ಯಾ ಉಷಸೋ ನ ಕೇಕುರಸಿನ್ವಾ ತೇ ವರ್ತತಾಮಿಂದ್ರ 
ಹೇತಿಃ | 


| | | | 
ಅಶ್ಮೇನ ವಿಧ್ಯ ದಿವ ಆ ಸೃಜಾನಸ್ತಪಿಸ್ಮೇನ ಹೇಷಸಾ ದ್ರೋಘಮಿತ್ರಾನ್‌ ॥ 
೬ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ! ಶೋತುಚತ್ಯಾಃ | ಉಷಸಃ | ನ! ಕೇತುಃ! ಅಸಿನ್ಹಾ!ತೇ | ವರ್ತತಾಂ | ಇಂದ್ರ | ಹೇತಿಃ ! 


v1 | i | 
ಅಶ್ಮಾಃಇವ | ವಿಧ್ಯ | ದಿವಃ | ಆ! ಸ್ಪಜ್ಞಾನಃ [` ತನಿಸ್ಕೇನ | ಹೇಷಸಾ | ದ್ರೋಫಘ5ನಿಂತ್ರಾನ್‌ | es If 
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ಇ 





ಪ್‌: 








॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವಾಸಿನ್ವಾ ಭೇದನರಹಿತಂ ಹೇತಿರ್ವಜ್ರಾಖ್ಯಮಾಯುಧಂ ಶೋಶುಚತ್ಯಾ 
ಜ್ವಲಂತ್ಯಾ ಉಸಸೋ. ನ ಯಥೋಷಸಃ ಕೇತುಃ ಪತಾಕಸ್ಥಾನೀಯೋ ರಶ್ಮಿಸ್ತದ್ಧಚ್ಛೈತ್ರುಷು ಪ್ರ 
ವರ್ತತಾಂ | ಕಿಂಚ ಶಸಿಷ್ಮೇನಾತಿಶಯೇನ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತಾಪಯಿತ್ರ್ಯಾ ಹೇಷಸಾ ಶಬ್ಧಕಾರಿಣ್ಯಾ ಹೇತ್ಯಾ 
ಡ್ರೋಫಮಿತ್ರಾನ್‌ ದ್ರುಗ್ಗಾನಿ ಮಿತ್ರಾಣಿ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಡ್ರೋಫನಿತ್ರಾಃ ! ತಾಇ್ಕಿತ್ತೂ ನ್ವಿಧ್ಯ ! 
ತಾಡಯೆ ತತ್ರ [ದ್ದ ಷ್ಟಾಂತಃ | ದಿವ ಆ ಸೃಜಾನಃ ಸೈಜ್ಯಮಾನೋ5ಶ್ಮೇವ | ಯಶಥಾಶನಿರ್ವಕ್ಷಾನ್ವಿ ಧೃತಿ 
ತದ್ವನಿತ್ಯೈರ್ಥಃ RRR 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಶೋಶುಚೆತಾ 8 ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದೆ | ಉಷಸಃ- -ಉಸಸ್ಸಿನ 1 ಘಫ್ಲೇಷೊಃ. 
ನ- -ಪತಾಕೆಯಂತಿರುವೆ ರಶ್ಮಿಯಂತೆ ಇರುವ ! ಅಸಿನ್ವಾ-ಆಂಕುಕಿತವಾದ | ತೇ ಹೇತಿಃ- ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವು ! 
ಪ್ರ ವರ್ತತಾಂ--ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಲಿ | ದಿವಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಆ ಸೃಜಾನಃ--ವೇಗವಾಗಿ 
ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟ | ಅಶ್ಮೇವ--ವಜ್ರಾ ಯುಧದಂತೆ | ತಪಿಷ್ಕೇನ-_ದಾಹಾತ್ಮಕವಾದುದೊ | ಹೇಷಸಾ.....ಶೆಬ್ದಮಾಡು 
ವುದೂ ಆದೆ ಜಿ ಆಯುಧದಿಂದ | ದ್ರೋಘವಿತ್ರಾನ*--ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! ನಿಧ್ಯ- ಪ್ರ ಹರಿಸು. 
11 ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದೆ ಉಷಸ್ಸಿನ ಪತಾಕೆಯಂತಿರುವ ರಶ್ಮಿ ಯಂತೆ ಇರುವ ಅಕುಂಠಿತವಾದ 

ನಿನ್ನ ನಜ್ರಾಯುಧವು ಶತ್ರು ಗಳಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಲಿ. ಆಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವೇಗವಾಗಿ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ವಜ್ಞಾ ತ್ರಾಯುಧ 

ದಂತೆ ದಾಹಾತ್ಮಕನಾದುದೂ, ಶಬ್ದ ) ಮಾಡುವುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಆಯುಧದಿಂದ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 


ಪಹೆರಿಸು. | 
ಪ್‌ English Translation 


May your unbroken weapon, Indra, proceed (against your foes) 
like the banner of the shining dawn, like a stone cast down from heaven 
pierce those whose friendship is deceitful with your consuming loud-sound, 
ng (Weapon); 8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


| | | 
ಅನ್ವಹ ಮಾಸಾ ಅನ್ಸಿದ್ವನಾನ್ಯನ್ಫೋಷಧೀರನು ಪರ್ವತಾಸಃ | 


| 
ಅನ್ರಿಂದ್ರಂ ರೋದಸೀ ವಾವಶಾನೇ ಅನ್ವಾಪೋ ಅಜಿಹತ ಜಾಯಮಾನಂ ॥ 
ಹ ಪದೆಪಾತೆಃ ॥ 


| | 
ಅನು | ಆಹ | ಮಾಸಾ! ಅಸ | ಇತ್‌ | ನನಾನಿ ಅನು | ಒಸಭೀ। | ಅನು! ಸನಕಟಸಃ | 


ಎ | ಇಂದ್ರಂ | ರೋದಸೀ ಇ I ವಾವಶಾನೇ ಇತಿ | ಅ | pe | ಅಜ್ಲಿಹತೆ | SE 
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ಗ ಗ ಮಯ ಯೊ 
ರ್ಯಾ ತತ ತೌ ಫಗ ಗಾಗಾರ ತಾನ್‌ ತೌರ 





ಗ ಗ ದ ಯ ದೆ 
ಗ ಪ್ದ ತ್‌ ಗ ಧರ ಗತ್‌ ಸಾಸ್‌ ರಾರಾ ಲಾ ಲಾಲಾ ಗಾ ಕಾಕಾಲ್‌ ರಾತ್‌ ಹ್‌ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಜಾಯಮಾನಂ ಪ್ರಾಮರ್ಭವಂತಮಿಂದ್ರಂ ಮಾಸಾಶ್ಚೈತ್ರಾದಯೋಇನೃಜಿಹತ | ಅನುಗಚ್ಛಂತಿ! 
ಅಹೇತಿ ಪೂರಣಃ | ವನಾನ್ಯರಣ್ಯಾನ್ಯಸೀಂದ್ರಮನೃ ಜಿಹತ | ಇದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಓಸಧೀರೋಪಷ.- 
ಧ್ಯೋ5ಸೀಂದ್ರಮನುಗಚ್ಛಂತಿ | ಪರ್ವತಾಸಃ ಪರ್ವತಾ ಅಪೀಂದ್ರಮನುಗಚ್ಛಂತಿ ವತನ 
ಕಾಮಯಮಾನೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಹೀಂದ್ರಮನುಗಚ್ಛತಃ | ಆಪ ಉಡಕಾ ನೈಪೀಂದ್ರಮ ನು- 
ಗಚ್ಛಂತಿ | ಮಾಸಾದ್ಯಧಿಷ್ಠಾತೃದೇವತಾಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತಮಿಂದ್ರಮನುಗಚ್ಛಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಜಾಯಮಾನಂ ಇಂದ್ರಂ-- ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಾಗಲೇ | ಮಾಸಾಃಚೈತ್ರಾದಿ ಮಾಸಗಳು | 
ಅನ್ವಜಿಹತ- ಅವನನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ | ವನಾನಿ ವನ ವೃಕ್ಷಗಳೂ | ಅನು__ಅನನ ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಪಾಲಿಸು 
ತ್ತವೆ | ಓಸಧೀ॥- -ಮೂಲಿಕೆಗಳೂ | ಅನು ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞಾ ವರ್ತಿಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ | ಪರ್ವತಾಸಃ. _- ಪರ್ವತ 
ಗಳೂ | ಅನು- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಲೆಬಾಗುತ್ತವೆ | ವಾವಶಾನೇ--ಸರಸ್ಸರ ಪ್ರೀತಿಸುವ | ರೋಜದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿ 
ನಿಗಳೂ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ | ಆಪಃ ಉದಕಗಳೂ | .ಅನ್ಯು-ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಪಾಲಿಸುತ್ತವೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಾಗಲೇ, ಚೈತ್ರಾದಿಮಾಸಗಳು ಅವನನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. ವನವೃಕ್ಷಗಳೂ 
ಅವನ ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತವೆ. ಮೂಲಿಕೆಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞಾ ನರ್ತಿಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಪರ್ನತಗಳೂ ಇಂದ್ರಸಿಗೆ 
ತಶೆಬಾಗುತ್ತವೆ. ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರೀತಿಸುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ, ಉದಕಗಳೂ ಇಂದ್ರ ನ ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The months attend upon Indra as soon as born, the forests attend 
upon him; the plants; the mountains, the affectionate heaven and earth 
and the waters (attend upon) him. 


( ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕೆ। ॥ 


(ಎ 


| | i | 
ರ್ಹಿ ಸ್ವಿತ್ಸಾ ತ ಇಂದ್ರ ಚೇತ್ಕ್ಯಾಸದಘಸ್ಯ ಯದ್ಭಿನದೋ ರಕ್ಷ ಏಷತ್‌ । 


| ಗ ಅ ಹ | 
ಮಿತ್ರಕ್ರುವೋ ಯಚ್ಛಸನೇ ನ ಗಾವಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಆಪೃಗಮುಯಾ ಶಯಂತೇ॥ 
ಃ ಪದಪಾಠಃ | ತ ಥಾ ಗ | 
| 
ಕರಿ! ಸ್ವಿತ| ಸಾ| ತೇ! ಇಂದ್ರ! ಚೇತ್ಯಾ| ಅಸರ | ಅಫಸ್ಯ | ಯೆತ್‌ | ಭಿನದಃ | ರಕ್ಷಃ | 
al 
ಆ$ಈಸತ್‌ | 
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ಡಾ ಹ ಹೂ. 
Ed ಹ a 


ತಾರ ಡು. ಇರ... ಅರಮ ಹಾಡ ಇಡಿ ಜಾಡಿ... ೩... ಇಡಾ. ಹಾಡ: ಇ... .. ಇಡಾ 


ಹಾನ್‌ ಎಂದಿ ಡಾಬಾ. ಡಾಡಾ ಬ್ರಾ ಹಾಡ ಮಂ ಮಂದನಾ ಇಆ.ಎ-ಸಡಾಡವಾನ ಆ SE ಹಾಡು. ಎ.ಎಡಾ ತಮಿ ತ. ಬರೋ. 


ಜ್‌ ಮಾಮ್‌ ನಿ ಕ 


wa ಡಾ ಆಫ್ರಿ ಡ ನಂ... ಸುನ. ಜು... ಸ ಡು ಫೆ ಜಾ ರ ಡಿ ತಾಂ. ತತಡ ಡ ಮಾಜಾ ಹಾ ಇಡಾ. ಹಡು... -..ಅಾಡಾ ಪಾ 
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ಪೌ ಪತಾ, ದ್‌್‌ ನಾತ್‌ ಅ ತಾ, ಫಸ ೌಾ ಫಾ, 
ಪಾ ಕರಾ ಪಾ ಕೌ ಕೌ. 
ಕೌ ಆಕ ಕ ಸೌ ತ್‌ಸ್‌ EEE ರ್ಟ ಬ Pe RAE 


| [ | 
ಮಿತ್ರ5ಕ್ರುವಃ | ಯೆತ್‌ | ಶಸನೇ। ನ! ಗಾವಃ | ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ | ಆsಪೈಕ್‌ | ಅಮುಯಾ | ಕಯುಂತೇ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸಾ ಹೇತಿರಿಸುರ್ವಾ ಚೇತ್ಯಾ ಚೇತೆಯಿತವ್ಯಾ ಶತ್ರುಷು ಶ್ಲೇಪ್ತವ್ಯಾ ಕರ್ಹಿ 
ಸ್ವಿತ್‌ ಕದಾ ವಾಸತ್‌ | ಭವಿಷ್ಯತಿ! ಯದ್ಯದಾ ಹೇತ್ಯಾ ತ್ವಮಘಸ್ಯ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಸಸ್ಮೀ | 
ಅಹತಮೇಷದ್ಯುದ್ಧಾರ್ಥಮಾಗಚ್ಛದ್ರಶ್ಷೋ ಭಿನದಃ ಅಭಿನತ್‌ 1 ಯದ್ಯದಾ ಚ ಶಕ್ತ್ಯಾ ಮಿತ್ರೆಕ್ರುವೋ 
ವಿತ್ರಾಣಾಂ ಕ್ರೊರಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಕರ್ತಾರೋ ಜನಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಶೆಸನೇ ವಿಶಸನಸ್ಥಾ ನೇ 
ಗಾವೋ ನ ಪಶವ ಇವಾಪೃಗಾಪರ್ಚೆನಾಹತಾಃ ಸಂತೋ5ಮುಯಾನಯಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸಂಗತಾ ಯುದ್ಧೇ 
ಶಯೆಂತೇ ಶೇರತೇ ॥ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌ -ಯಾವಾಗ | ಅಘ ಸೃ--ಸಾಸಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ | ಏಷ. 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಆತುರಪಡುವವನೂ ಆದ | ರಶ್ಷಃ- ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು | ಭಿನದ8- -ಸೀಳುವೆಯೋ | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ 1 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ-ಸೃಥ್ವಿಗೆ ಸೇರಿದ | ಮಿತ್ರಕ್ರುವಃ--ಮಿತ್ರರಿಗೆ ದ್ರೋಹೆಮಾಡುವ ಕೆಡುಕರು | ಶಸನೇ_-ಛೇದನ 
ಇಲದಲ್ಲಿ | ಗಾವೋ ನ ಪಶುಗಳು ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಒದ್ದಾ ಡುವಂತೆ! ಆಪೃಕ್‌- -ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆ 
ಯಲ್ಬಟ್ಟಾಗ ! ಅಮುಯಾ- ಪೃಥ್ವಿ ಯೊಡನೆ ಸೇರಿ | ಶೆಯಂತೇ- -ಹೊರಳಾಡುವರೋ ಆಗ | ತೇ-ನಿನ್ನ | 
ಸಾಚೇತ್ಕಾ-ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕಾದೆ ಆಯುಧೆವು | ಕರ್ಹಿ ಸ್ಮಿತ್‌ ಯಾವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ! ಅಸತ್‌ 
ಇರುತ್ತದೆ? 
11 ಭಾವಾರ್ಥ 1! 
ಎಲ್ಛೆ - ಇಂದ್ರನೇ, ಪಾಸಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ, ಯುದ್ಧ ಕೈ ಆತುರಸಡುನನನೂ ಅದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನೀನು 
ಯಾವಾಗ ಸೀಳುನೆಯೋ, ಯಾವಾಗ ಸೃಥಿ ಗೆ ಸೇರಿದನರೂ, ಮಿತ್ರರಿಗೆ ದ್ರೋಹೆಮಾಡುವನರೂ ಆದ ಕೆಡುಕರು 
ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೆತರಾಗಿ, ಪಶುಗಳು ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿಮ್ಹ ತಮ್ಮ ಛೇದನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊರಳಾಡುವಂತೆ, 
ನೆಲದಮೇಲೆ ಹೊರಳಾಡುನಕೋ ಆಗ ಆ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ನಿನ್ನ ಆಯುಧವು ಎಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ? 


English Translation 


Where was your (shaft), Indra, (which ought)to be hurled (against 
your enemies) when you clove the Rakshasas hastening to war, and 
when the Mitrakrus lay on the ground there in confusion like cattle at the 


place of immolation ? 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | 
ಶತ್ರೂಯಂತೋ ಅಭಿ ಯೇ ನಸ್ತತಸ್ರೇ ಮಹಿ ಪ್ರಾಧಂತ ಓಗಣಾಸ ಇಂದ್ರ! 
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EERO 
| yy 
ಅಂದೇನಾಮಿತ್ರಾಸ್ತಮುಸಾ ಸಚೆಂತಾಂ ಸುಜ್ಯೋತಿಷೂೋ ಅಕ್ತವಸ್ತಾ ಅಭಿ 


| 
ಸ್ಯುಃ I ೧೫ ॥ 


1 ಪದಖಾಕಠೆಃ ॥ 


ಕತ್ರು5ಯಂತ | ಅಭಿ ಯೇ | ನಃ! ತತಸ್ರೇ | ನುಹಿ | ವ್ರಾಥಂತಃ | ಹಗೆಹಾಸಃ | ಇಂದ್ರ | 
ಆಂಜೇನ | ಅಮಿತ್ರಾಃ |. ತರಸಾ | ಸಚೆಂತಾಂ | ಸು5ಜ್ಯೋತಿಷಃ | ಆ ಅಕ್ತ ಮಃ | ತಾನ್‌ | ಅಭಿ | 


ಸ್ಕುರಿತಿಸ್ರೂಃ ॥ ೧೫ Il 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦. 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕತ್ರೂಯಂತೋ ಮಹ್ಯಸ್ಯಂತಂ ವಾ ್ರಥಂತೋಲಸ್ಮ್ಮಾಗ್ಸ್‌ ಇಧಮಾನಾಃ ಓಗಣಾಸಃ 
ಸಂಘೀಭೂತಾ ಯೇ ಶಶ್ರವೋ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನಭಿ ತತಸ್ರೇ ನಿಕ್ಷಿಪಂತಿ ಕೇsಮಿತ್ರಾಃ ಶತ್ರವೋತಂಥೇನ 
ತನುಸಾ ಮಹಕಾಂಧಕಾಕೇಣ ಸಚಂತಾಂ | ಸಂಗಚ್ಛಂತಾಂ | ಕಿಂಚ ತಾನಮಿತ್ರಾನ್‌ ಸುಜ್ಕೋತಿಷೋ 
:ದಿವಸಾ ಅಕ್ತವೋ ರಾತ್ರಯೆಶ್ಚಾಭಿ ಷ್ಕೂಃ | ಅಭಿಭವಂತು॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶತ್ರೂ ಯಂತಃ- -ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವನರೂ | ಮಹಿ- ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾಗಿ | ವ್ರಾಥಂತಃ--ಹಿಂಸಿಸುವವರೂ | ಹಗಣಾಸಃ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಗುಂಪ್ರಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವವರೂ ಆದ | 
ಯೇ--ಯಾನ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಬಿ ಷತಸ್ರೇ--ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಹಂಸಿಸುನಕೋ | ತೇ 
ಆಮಿತ್ರಾಃ- ಆ ಶತ್ರುಗಳು | ಅಂಥೇನ ತಮಸಾ--ಅಧಿಕವಾದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದ! ಸಚಂತಾಂ--ಕವಿಯಲ್ಪಡಲಿ | 
ತಾನ್‌--ಆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸುಜ್ಯೋತಿಸಷಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ದಿವಸಗಳೂ | ಅಕ್ತವಃ--ರಾತ್ರಿಗಳೂ | 
ಅಭಿ ಷ್ರೂಃ--ಕಳೆಗುರುಳಿಸಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವನರೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಹಂಸಿಸುವನರೂ, ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಗುಂಪ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವನರೂ ಆದ ಯಾವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ನಮ್ಮಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಹಿಂಸಿಸುವರೋ, ಆ ಶತ್ರುಗಳು ಅಧಿಕ 
ವಾದ ' ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕವಿಯಲ್ಪಡಲಿ. ಆ ಶತು ಗಳನ್ನು TREES. ದಿವಸಗಳ್ಳೂ ರಾತ್ರಿಗಳೂ 


ಸೆಳೆಗುರುಳಿಸಲಿ. 
English Translation 


May those adversaries, Indra, who press upon us; fiercely opposing 
೫3, and assembled in numbers, be overwhelmed with thick darkness, 
and may the bright (days) and nights overpower them. 
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CEU Ce ಎ ಎನೂ ಎಾಖ ಅ ಭೂ 


ಜಾತ ಹಾ ಚನ ಭಾಜಿ ಹಾ ಐ ಎಇ ಜರ ಮ್ತ ಜಾ  ಔಉ್ದ್ಞ ವವ ಸಜ ಉದ ದ ತ 


NN: wu ತ ತ ಹಾ 
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ಕ ನೆ ಡ್‌್‌ ಜ್‌ ಡೌನ್‌ ನ್‌್‌ ತೆ 2 ತೌ ನ್‌್‌ ತೌ ಸ್‌ ಮೌನ್‌ ದ್‌ ಮೌನ ದ್‌ ಮೌಜೌದೌದೌಲೌದೌದ್‌ೌತ್‌, 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ !। 


೬. 
CL 
ಐ 
| 
9 
ಕಿ 
2ಕ್ಕೆ 
೭. 
[ಕ್ರ 
3 ತ 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಮುಂದನ | ಣತಾಮೃ- 
| 
ಸೀಣಾಂ | 


| Y ] 
ಇಮಾಮಾಘೋಷನ್ನನಸಾ ಸಹೂತಿಂ ತಿರೋ ವಿಶ್ವಾ ಅರ್ಜ್ಚತೋ 
ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ ॥ ೧೬॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ₹ 


| | | 
ಪುರೂಣಿ | & 1 ತ್ವಾ | ಸನನಾ | ಜನಾನಾಂ! ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಮಂದನ್‌ | ಗೃಣತಾಂ | ಯಷೀಣಾಂ | 


I 
ಇಮಾಂ | ಆ5ಘೋಷನ್‌ | ಅವಸಾ | ಸ೯ಹೂತಿಂ | ತಿರಃ | ವಿಶ್ವಾ ನ" | ಆರ ಯಾಹಿ | 


ಅರ್ವಾಜ” | ೧೬ | 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಜನಾನಾಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಪುರೂಜೆ ಬಹೂನಿ ಸವನಾ ಸವನಾನಿ ಬ್ರ ಹ್ಮಾಣಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಚ ನುಂದನ್‌ | ಸ್ತುವಂತಿ ಮೋದಯಂತಿ ವಾ! ಗೃಣತಾಂ ಸು ಸತಾರ ಹಟ 
ಸಹೂತಿಂ ಸ್ಮುತಿಂ ತ ಎಮಾಘೋಷನ್‌ ಮಹತೀ ಶಬ್ದವತೀ ಚೇಯೆಂ ಸುತ್ತಿತಿರಿತಿ ವದನ್ನರ್ಚತಃ 
ಸುವತೋನನ್ಯಾನ್ಹಿಶ್ವಾನ್ಸರ್ವಾನಹಿ ತಿರಸ್ತಿರಸ್ಕೃತ್ಯಾವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಸಹಾರ್ವಾಜಸ್ಮದಭಿವುಂಖಿಂ 


ಯಾಹಿ | ಗಚ್ಛ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ $ 

(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವ್ವಾ-ಿನ್ನನ್ನು! ಜನಾನಾಂ ಜನರಿಂದ ಅರ್ಪಿತನಾದವೂ | ಪುರೂಣಿ-- 

ವ | } 

ಆಧಿಕವಾದವೂ ಆದ | ಸವನಾ_ಯಜ್ಞಹೆವಿಸ್ಸುಗಳೂ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಸ್ತುತಿಗಳೂ | ಮಂದನ- ಹರ್ಷ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ | ಗೃಣತಾಂ--ಸಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ||. ಚುಷೀಣಾಂ--ಖುಹಿಗಳ |! ಇಮಾಂ ಸಹೂತಿಂ_. 
ಈಸು ಗತಿಗಳನ್ನು | ಆಘೋಷನ್‌- ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಲೂ | ಅರ್ಚತಃ- ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವೆ 1 
ವಿಶ್ವಾ ನ್‌--ಇತರ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ | ತಿರ--ತಿರಸರಿಸುತ್ತ ಲೂ |. ಅವಸಾ--ಸಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ | ಆರ್ನಾಜ*- 
ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಯಾಹಿ .ದಯಮಾಡು. 
1! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಳ್ಳ ಇಂದೆ ಫ್ರೈನೇ, RH ಅರ್ಪಿತವಾದ ಅನೇಕನಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳೂ, ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಕಿನ ವ 


Ka ವೆ: ನೀನು ಈ ಯಸಿಗಳ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಗಟ್ಟ ಯಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಲೂ, ಸಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸ 
ಇತರ ಎಲ್ಲ ಲರನ್ನೂ ತಿರಸ್ಪರಿಸುತ್ತ ಲೂ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಸಮ್ಮಾ ದಯೆಮಾಡು. 
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NNN ತೌ 








English Translation 


Many oblations and praises of men exhilarate you; praising 
this invocation of this Rishis, who hymn you, and disregarding all other 


worshippers, come to us with your protection. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾತಠೆಃ 8 
| | | | 
ಏನಾ ತೇ ವಯಮಿಂದ್ರ  ಭುಂಜತೀನಾಂ ವಿದ್ಯಾಮ ಸುಮುತೀನಾಂ 


ನವಾನಾಂ | 
| | | 
ನಿದ್ಯಾಮು ವಸ್ತೋರವಸಾ ಗೃಣಂತೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾ ಉತ ತ ಇಂದ್ರ 


ನೂನಂ ॥ ೧೭ ॥ 
1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 


i 
ಏವ! ತೇ | ವಯಂ | ಇಂದ್ರ | ಭುಂಜತೀನಾಂ | ನಿದ್ಯಾಮ | ಸುಳವಂತೀನಾಂ | pls 


I | "| : |. | 
ವಿದ್ಯಾಮ | ವಸೋಃ! ಆವಸಾ | ಗೃಣಂಶಃ | ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಃ | ಉತ | ತೇ | ಇಂದ್ರ (ನೂನಂ ॥೧೭॥ 


1ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ। 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವೈವ ಭುಂಜತೀನಾಂ ರಕ್ಷಂತೀಃ ಪ್ರಿಯಾ ವಯಂ ವಿತ್ವಾಮಿತ್ರಪುತ್ರಾ - 


ರೇಣವೋ ವಿದ್ಯಾಮ | ಲಭೇಮಹಿ | ಉತಾಸಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ನನಾನಾಂ ನೂತನಾಃ 
ಸುಮತೀನಾಮನುಗ್ರಹಬುದ್ಧೀರ್ವಸ್ತೋರಹನೈವಸಾ ರಶ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಗೃಣಂತೋ ನೂನಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ಪುವಂತೆ 
ಏನ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಪುತ್ರಾ ವಯಂ ವಿದ್ಯಾಮ | ಲಭೇಮ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


y ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಃ--ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಪುತ್ರರಾದ | ವಯಂ--ನಾವು | ತೇ 
ನಿನ್ನ | ಭುಂಜತೀನಾಂ- ರಕ್ಷಕನಾದ ಅನುಗ್ರ ಹೆಗಳನ್ನು | ನಿದ್ಯಾಮ....ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | ಉತ 
ಮತ್ತು | ಇಂದ್ರ- ಎಲೆ, ಇಂದನೆ 3 | ಇ 
ಭು ಸ್ರ ಜ್ಯ ು--ಎಲ್ಳ ಂದ್ರನೇ | ನಸ್ಸ್ಯೋಃ--ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ | ಅವಸಾ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಗೃಣಂತಃ..- 
ನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನಾವು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ನವಾನಾಂ- -ನೂತನಗಳಾದ | ಸುಮತೀನಾಂ_ ಅನುಗೆ 
ಬುದ್ದಿಗೆ | ನಿದ್ಯಾಮ. -ಸಾತ್ರರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. x 
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ಆ, ೮ ಅ. ೪. ವ. ೧೬,] ಹುಗ್ವೇದಸಂಜತಾ 681 


ಈ ರ್‌ ತೌ ದೌ ಜರಾ? ಹ್‌ ಎಗ್‌, ತ್‌ ದ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಸಗಳ ತೌ ರ್ಥ ಬ್‌ ಗತ್‌ ರೌಲ್‌. ನ್‌ ಮ ಯ ನ ಇಇ. ತ ಅ. ಎಕಾ 





ಕ್ಟ ಫಾವಾರ್ಥಃ 

ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಪುತ್ರರಾದ ನಾವು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆನನ್ನು ಹೊಂದು 
ವಂತಾಗಲಿ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಹೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನಾವು ನಿನ್ನ ನೂತನಗಳಾದೆ 
ಅನುಗ್ರಹೆಬುದ್ದಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. 

English Translation 

May we; the descendants of Vishwamitra; sincerely praising you 
Indra, by day for your protection; obtain your protecting (favours), may 
we obtain your recent (favours): 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಶುನಂ ಹುಷೇಮ ಮಘವಾನಮಿಂದ್ರನುಸ್ಮಿನ್ನರೇ ನೃತಮುಂ ವಾಜಸಾತೌ । 
RT | | J. 
ಶೈಣ್ವಂತಮುಗ್ರಮೂತಯೇ ಸಮತ್ಸು ಫ್ನಂತಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಸಂಜಿತಂ 


ಧೆನಾನಾಂ ॥ ೧೮ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಶುನಂ| ಹುನೇಮ | ಮಘವಾನಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಭರೇ! ನೈ$ತಮಂ।| ವಾಜ$ಸಾಶೌ | 


ಶೃಜ್ಯಂತೆಂ ಉಗ್ರಂ | ಊತಯೇ | ಸಮತ 5ಸು ಫ್ಲಂತಂ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಸಂ; ಜಿಕ ದ್‌ | 
8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ ೫ 
ಅಸ್ಮಿಸ್ಸರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶುನಂ ವೃದ್ಧಂ ಮಫಘವಾನಂ ಧನವಂತಂ ಶೃಣ್ವಂತಮಸ್ಮದೀಯ- 
ಸ್ಕಾಹ್ವಾನಸ್ಕ್ಯ ಶ್ರೋತಾರಮುಗ್ರಮುದ್ಗೂರ್ಣಂ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರೂನ್ಸಂತೆಂ 
ಮಕರ ಧನಾನಾಂ ಶತ್ರೌಧನಾನಾಂ ಸಂಜಿತಂ ಸಮ್ಯಗೇವ ಜೇತಾರಮಿಂದ್ರಂ ವ್ಹಾಜಸಾ ತತವ ಸು 
ಲಾಭಾಯೋತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಚ ಹುವೇವು | ಆಹ್ಮಯೇಮ ॥ ಕ 
ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಭಕೇ- ಈ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ | ಶುನಂ--ಪ್ರವೃದ್ಧ ನೂ! ಮಘಾ 
ತೃಣ್ವ್ಯಂತಂ- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಫೇಳುವನನೂ | ಉಗ್ರಂ--ಭಯಂಕರನೂ ಹ ಗ 
ವೃತ್ರಾಣಿ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು |! ಫಂ ತಂ--ಕೊಲ್ಲುವನನೂ | ಧನಾನಾಂ--ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು | ಸಷ 
ಜಯಿಸುವನನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು I ವಾಜಸಾತೌ--ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಊತಯೇ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾಗಿಯೂ | ಹುವೇವು-- ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
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ದ್‌ ಲೆ 





© ಇವಿ 
ಯುದ ಗಳಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುನವನೂ, ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥ 
ಇನ ೩ ಇ ದಲ್ಲಿ 


ವಾಗಿಯೂ, ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೆ ವೆ. 


ಪ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿ ಯುತನೂ, ಧನವಂತೆನೂ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುವನನೂ, ಭಯುಕರನ್ಕೂ 


English Translation 


We invoke in this conflict for our protection the pure, the opulent 
Indra, the most heroic in the fight, hearing (our prayers), fierce, slaying 
the Vritras in battles, the despoiler of their wealth: 






pe 





LT 





ಮಿ ಬ , 
ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಪೀಠಿಕೆ. 
ಖುಗ್ವೇದೆದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೆ ಪುರುಷಸೂಕ್ತವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಷಯನಿರೂಪಣೆಯನ್ಲಿಯೂ ಇದರಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುವ ತತ್ತ ೨ಗಳು ಅತಿ ಗಹೆನನಾಗಿರುವುದರಿಂದೆಲೂ, 
ಪರಮಪುರುಷನ (ಪರಬ್ರಹ್ಮನ) ಸ್ವರೂಪ್ಯ ಅವನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಯ ವಿವರಣೆ, ವೇದಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ, 





ಯಜ್ಞದ ಸ್ತರೂಪ ಮೊದಲಾದ ಮಹತ ದೆಸ ದ ಕ 

ತ ನ ಇಪ ಮೊದಲಾ ಮಹತ್ತ್ವದ ಸಂಗತಿಗಳು ಇದರಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದಲೂ ಈ ಪುರುಷಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಅ ವಾ ನ ಇದೆ. 913.0 ವ್‌ ಪ್‌ 
Ks ತ ಗತ ಒ. ಈ ಪುರುಷಸೂಕ್ತವು ಅಲ್ಲಸ್ಟಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೊಡನೆ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ 
ೈಿತ್ತಿರೀಿಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ (ತೈ. ಆ. ೩-೧೨, ೧೩) ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, 
(ವಾ. ಸಂ. ೩೧-೧ ರಿಂದೆ ೧೬) ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೊ (ಅಥರ್ವವೇದ ೧೯-೬) ಸಠಿತನಾಗಿಜೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ನಲ ಗಗಳ ವಿವರಣೆಯ ಜು ಹ 
ವು ಭಾಗಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಶತನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ತೈತ್ತಿರೀಿಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ, ನಿರುಕ್ತ 
ಶ್ಲೇತಾಶತರೋಪಫಿಸತ್ಸು ಬಹದಾರಣ್ಮಕೊ ಪನಿಷೆತ್ಸು ವೆ ಗೌ 
ವ್‌ ಬಂ ಟ್ರ ಕೂೋಸನಿಷತ್ತು ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾಚೀನತೆಯ ನಿಷಯದ 
೨೫೪ A) ವಿಷಯೆದಲಿ ಅಂಗ ಪ ಡಿತರಲೆ ಕೌ ದ ಸ ಸ ನ: 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾದಿ ಚತುರ್ನರ್ಣಗಳ ಉತ್ಪತಿ ಕ್ಟ ಸೆ! ಸ ಬ ಸಾ Sp. 
೭ ; 2 ಮ್‌ ಮ 
ಈ ವಿಧವಾದ ವರ್ಣಭೇದವು ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂತಲೂ ಷ್ಟ ಭು ಗಿ ಘು ಸಲ ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
9 ಳೌ ಅತಾ. ಇ ಪಾ a ಅವಿ 
ವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು 1 ಜಾ ನ ಗ ಸ್ಟಾ ಚತವೇದ ಪರಿಗಜಿಸಲ್ಪಡು 
ಶೆ | ೩a: Muller ಮೊದಲಾದ ಪಂಡಿತರ ಮತವು. ಬ್ಯಾಹ್ನಣಾದಿ ಶಬ ಗಳು ಖಜುಗೇದದ 
ಇತರ ಮಂತ್ರಗಳಲಿಯೊ ಕಂಡುಬರೆ ವಾ್‌ ಅಬ್ಬಗಳು ಮುಚ್ಚೀ 
ಹ 7 ಇ ುಬರುವುದರಿಂದಲೂ ಇದರ ಭಾಷೆಯು ಆಧುನಿಕವಲ್ಲವೆಂದೂ, ಪುರುಷಮೇಧವಿಚಾರವು 
ಉಕ. ವಾಗಿರ ಪ 
ನ ನಬ್ನಿಗಿನದೆದಿದಲನ ಕ್ರ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಾಚೀನಸೂಕ್ತಗಳ ಗುಂಪಿಗೇ ಸೇರಬೇಕಾದದೆ. ಯುಕ ವೆಂದು 
‘Dr. Haug ಮೊದಲಾದ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿ ದೌ 


ಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಿಷ yi ಎ 
ಮಾಡುವೆವು. ತ್ರಿಯವು, ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಮತ್ತೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆ 
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ವೃಲ. ಅ.೪, ವ. ಪ) ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 683 











ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪುರುಷಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೆಸೆರು ಬರಲು ಪುರುಷನ ಮಹತ್ತ್ವವು ಇದರ ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸ' 
ಬರುವುದೇ ಜತ ಪ್ರರುಷನೆಂದೆಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ರ ಸೀಪುರುಷರು ಎಂಬ ಅಿಂಗವ್ಯೃತ್ಯಾಸ 


ಹ ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಪುರುಷಶಬ್ದದ ಎಂದರೆ ಗಂಡಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ' ಸರ್ನೇಶ್ವರನಾವ 
ಸರದುಪುರುಷನೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಆ ಪರಮಪುರುಷನಿಗೆ ಪ್ರಣ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಬಂಗ ದ ಆಕಃರವಾಗಲೀ 
ಇಲ್ಲ... ಪುರುಷನೆಂದೆರೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ರತಿಸದಿಸುನ ಶ್ರುತಿಗಳು ಹ ಹ್ಟಿವೆ,. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 


ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕ, ತೈತ್ರಿ ರೀಯೋಸನಿಶತ್‌, ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯ ಭ್ಯ ತಾಶ್ಚತರೋಪಸಿಷತ್‌, ವಾಜಸನೇಯ 


ತಾಶ ತ 

ವ 
ಸ ಅಥರ್ವವೇದ, ನಿರುಕ್ತ ನೊದಲಾದ Et ಸ ಸ ಇಗವತ್ಯ ನಿಷ್ಣುಪ್ರರಾಣ 
ಮೊದೆಲಾದ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಪರಮೇಶ್ವರ, ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾದ ಸಕಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಪುರುಷ 


ಎ 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂತೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇ ಉಪಾಖ್ಯಾನನಿದೆ. ಆದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಎನರಿಸಿವೇವೆ. 


ಸೃಷ್ಟಿ ಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಜಲನಮುಯನಾಗಿದ್ದಿ ತೆಂದೊ- ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಸ್ಟ ವಿಚಾರವೂ ಶೈತ್ರಿ ರೀಯಾರಣ್ಯ ಕದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಆ. ೧.5೩) ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಆಸೋ ನಾ ಇದಮಾಸನ್ನ್ಸಲಿಲಮೇವ | ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿರೇಕಃ ಪುಸ್ಕ ರಪರ್ಣೇ ಸಮಭವತ್‌! 
ತಸ್ಯಾ ಂತರ್ಮನಸಿ ಕಾಮಃ ಸಮವರ್ತತ | ಇದಗ್‌ಂ ಸೃ ಜೇಯತಮಿತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ಯತ್ಪುರುಷೋ 
ಮನಸಾಭಿಗಚ್ಛ ತಿ] ತದ್ವಾಚಾ ವದತಿ | ತತ್ವ ರ್ನುಣಾ ಕರೋತಿ | ತದೇಷಾಭ್ಯನೊಕ್ತಾ I 
ಕಾಮಸ್ತದಗ್ರೇ ಸಮವರ್ತತಾಧಿ | ಮನಸೋ ರೇತಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯಡಾಸೀತ್‌ | ಸತೋ 
ಬಂಧುಮಸತಿ ನಿರವಿಂದನ್‌ | ಹೃದಿ ಪ್ರತೀಷ್ಯಾ ಕನಯೋ ಮನೀಷೇತಿ | ಉಪೈನಂ ತದುಪ 
ನಮತಿ | ಯತ್ಕಾಮೋ ಭವತಿ! pe ಏವಂ ದ | ಸ ತಪೋ*ತಸ್ಕತ | ಸ ತಪಸ್ತಪ್ತಾ 


ಜಸ್‌ ॥ 
(ತೈ. ಆ. ೧.೨೩-೧,೨) 


ಷ್ಟಿ ಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ನೀರು ಮಾತ್ರ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದಿತು. 


ಗಗ 


ನನ್ಮು ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿ ರುವ ಈ. ಜಗಕ್ತಿ ನಸ ಡೆ ಪ 
ಇನ್ನೇನೂ "ಇರಲಿಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳು, ಮನುಸ್ಯ ರ ಇತರ ಭೌತಿಕನಸ್ತುಗಳು ಸಹನ ಇರಲಿಲ್ಲ ಎಲ್ಲಲ್ಲಿ 


ತಿಯೊಬ್ಬ್ಗನು ಮಾತ್ರ ಸ್ಥಿತನಾಗಿ 
ರಿನ ಮಧ್ಮದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪುಷ್ನರನರ್ಣದೆ (ಎಲೆಯ) ವೆ: (ಲೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ನ 
ಜಾತ ಸ ಕ ಗ್ರ ಜ್ಲಿಯಾಂಬಾಯಿತು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ 


ದನೆ ತಲು ಆಗ ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ. ಜಗತ್ತ, ನು ಸೃ ಭ್ರ ಮಾಡಬೇಕ ಪ 


ವ ದಲು 
ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸ ೈಷ್ಟ ರಾದ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದೆರೂ ಒಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡೆ ಡು ದಕ್ಕೆ ಮೊ 


ಇ ನು ಪುರುಷನು 

. ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಗ? ಕಾಮವು ಅಥನಾ ಇಚ್ಛೆ ಯುಂಟಾದಾಗ ಆ ಇಚ್ಛೆಯ ಬ pe ಕ 
€ ವ್ರ ಹಾ ಆರ 
ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವರು. ಅನಂತರ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 8 ಜತ ಪ್ರವ್ಧತ್ತ ನಾಗುವನು ಈ ಜು ವ್ಯ ಕ 
ಅದನ್ನು ವಾಕ್ಯ ದಿಂದ ಉಚ್ಛೆ ಕರಿಸಿ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಪ್ರ ಜಾಪತಿಗೆ ಸಹೆ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯುಂಟಾದಾಗ 


ಪ್ರವೃತ್ತ ನಾಡನು. ಈ ಜಾ 
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684 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೧೦. ಅ. ೭೩, ಸೂ. ೯ಂ 











ಇನ್‌ಗೆ ದ್‌್‌ ಆ ' ಜಾ ರ್‌ ಟ್‌ ಟಗ್‌ 





ಘೌ ಕ್‌ ಗಾ 


ಕಾಮಸ್ತದಗ್ರೇ ಸಮನರ್ತತಾಧಿ ಮನಸೋ ರೇತಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯೆದಾಸೀತ್‌ | 
ಸತೋ ಬಂಧುಮಸತಿ ನಿರನಿಂದನ್‌ ಹೃದಿ ಪ್ರತೀಷ್ಯಾ ಕನಯೋ ಮನೀಷಾ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೪) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛಿಯು ಮೊದಲು ಸರಮೇಶ್ವರನ(ಪ್ರ ಜಾನತಿಯ) 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಂಕುರಿಸಿತು. ಪ ಪ್ರಜೋತ್ಸತ್ತಿಗೆ ಪುರುಷನ ವೀರ್ಯವು ಅಥವಾ ರೇತಸ್ಸು ಹೇಗೆ ಮೊದಲು ಕಾರಣವಾಗುವುದೋ 
ಅದೆರಂತೆ ಸರಮೇಶ್ವ ರನ ಜಗತ್ಸ ಎಸ್ಪಿಗೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅವನ ಇಚ್ಛೆ ಯೇ ರೇಶಸ್ಸಾಗುವುದು ಅಂದರೆ ಕಾರಣ 
ವಾಗುವುದು. ಈ ಇಜಿ ಸ್ಸಿಯು ಮೊದಲು ಪ್ರ ಜಾಸತಿಯಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ಬಸನ ಆ ಇಚ್ಛೆಯೇ ಕಾರ್ಯರೂಪವಾಗಿ 


ವಿಗಿ 


ಪರಿಣಮಿಸಿ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿ ರು ಹಂದಿನ ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮಾದಿಗಳಿಂದ ಬಂಧನಭೂತವಾದ 
ಜನ್ಮಾಂತರಪ್ರಾಪ್ತಿ ಮೊದಲಾದ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಕ ್ರಾಂತೆಪ ಪ್ರಜ್ಞ ರೂ ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಪ್ರಾ ಜ್ಞ ರು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿನುರ್ಶೆಮಾಡಿ ಅದರ ರಹಸ ವನ್ನು ಜ್‌ ರು ಎಂದು ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಮ ಜ್‌ ಆದ್ದ ರಿಂದ 
ಕಾಮದ (ಇಚ್ಛೆಯ) ಮಹತ್ತನ್ನು ವ ಪುರುಷನು ಅದನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಭು 
ವನಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ತಸಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು. ಯಸಿಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು ಮೊದಲಾದವರು ತಸಸ್ಸನ |) 

ಮಾಡುವಾಗ ದೇಹೆಶೋಷಣೆ, ವ್ರ ತಾಚರಣೆ ನೊದಲಾದ $ ಷ್ಟೆ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಶರೀರವನ್ನು ಶ ಶ್ರಮದಿಂದ ಸ 
ಆದರೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ತನಸ್ಸುಮಾಡುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಶರೀರಶೋಷಣೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ 
ಪರ್ಯಾಲೋಚನೆ ಅಥವಾ ಧ್ಯಾನವೊಂದೇ ಇರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಇವನು ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಲ ನು. ಹೀಗೆ ಆಗಬೇಕೆಂದು 
ಧ್ಯಾನಮಾಡಿದರೆ ಸಾಕು ಹಾಗೇ ಆಗುವುದು. ಇತರರಂತೆ ಶರೀರದಿಂದ ಅಥವಾ ಹಸ್ತಾದ್ಯನಯವಗಳಿಂದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 


ಪ್ರವೃತ್ತಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ.. ಪ್ರಜಾನತಿಯು ಈ ರೀತಿ ಧ್ಯಾನರೊಸವಾಡ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಸ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಒಂದುಸಲ 
ಕಂಪನಮಾಡಿದನು (ಆಲುಗಾಡಿಸಿದನು). 


ತಸ್ಯ ಯನ್ಮಾಗ್‌ಂಸಮಾಸೀತ5 | ತತೋ ೯ರುಣಾಃ ಫೇತವೋ ವಾತರಶನಾ ಯಸಯ 
ಉದತಿಷ್ಠನ್‌ 1 ಯೇ ನಖಾಃ | ತೇ ನೈಖಾನಸಾಃ | ಯೇ ವಾಲಾಃ | ತೇ ವಾಲಖಲಾ 
ಯೋ ರಸಃ | ಸೋತಪಾಂ | ಅಂತರತಃ ಕೂರ್ಮಂ ಭೂತಗ್‌ಂ ಸರ್ಪಂತೆಂ | ತಮಬ್ರವೀತ್‌! 
ಮಮ ನೈ ತ್ವಜ್ಮಾರ್ಗಂಸಾ| ಸಮಜೂತ್‌ | ನೇತ್ಕಬ್ರವೀತ | ಪೂರ್ವನೇವಾಹನಿಹಾ- 
ಸಮಿತಿ | ತತು ಸಿರುಷಸ್ಯ ಪುರುಷತ್ವಂ | ಸ ಸಹಸ ಸಶೀರ್ಷಾ ಪುರುಷಃ । ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ ಸಹಸ್ರ- 
ಪಾತ್‌ | ಭೂತ್ತೊ «ದತಿಷ್ಕ ತ" | ತಮಬ್ರನೀತ್‌ | ತ್ವಂ ವೈ ES 
ತ್ವನಿದಂ ಸೂರ್ವಃ ಕುರುಸ್ಯೆ ೀತಿ। ಸ ಇತ ಅದಾಯ್ದಾಪಃ ಅಂಜಲಿನಾ ಪುರಸ್ಕಾದು- 
ಪಾದಧಾತ್‌ | ಏವಾ ಹೈೇನೇತಿ | ತತ ಆದಿತ್ಯ ಉದತಿಸ್ಕ 35 | ಸಾ ಪ್ರಾಚೀದಿಕ್‌! 
ಅಥಾರುಣಃ ಕೇತುರ್ದಕ್ಷಿಣತ ಉಪಾದಧಾತ್‌ | ಏವಾಹ ಗ್ಗ ಇತಿ! ತತೋ ವಾ 'ಆಗ್ನಿರುದ- 
ತಿಸ್ಕತ್‌ | ಸಾ ದಕ್ಷಿಣಾದಿ" | ಅಥಾರುಣಃ ಶೇತುಃ ಪತಾ _ದುಸಾದಧಾತ" | ಏವಾ ಹಿ 
ನಾಯೋ ಇತಿ | ತತೋ ವಾಯುರುದತಿಷ್ಠತ್‌ | ಸಾ ಪ್ರತೀಚೀದಿಕ್‌ | 


ಅಥಾರುಣಃ 
ಫೇತುರುತ್ತರತ ಉಪಾದಧಾತ್‌ | ಏನಾ ಇಹೀಂದ್ರೇತಿ | 


ತತೋ ವಾ ಇಂದ್ರ ಉದತಿಷ್ಟತ್‌ | 
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ಆ, ೮. ಅ.೪. ವ, ೧೭,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 658 





ಮೌತ್‌ ದ್‌ ನ್‌ ಕಸ್ಟ ಸಾಸ ಧಾ ಕ ಈ (ಹ 





ತೌ ದ್‌್‌ ಬೌ ಫ್‌ ಶ್‌ ಈ ಎ ಡ್‌ ಪೌರ: ಹಳ್ಳ CE ಮ 


ಸೋದೀಚೀ ದಿಕ್‌ | ಅಥಾರುಣ॥ ಕೇತುರ್ಮಥ್ಯ ಉಸಾದಧಾತ್‌ | ಏನಾ ಹಿ ಪೂಸಸ್ನಿತಿ! 

ತತೋ ವೈ ಪೂಷೋದಡತಿಸ್ಕತ್‌ | ಸೇಯಂ ದಿಕ್‌ | ಅಥಾರುಣಃ ಕೇತುರುಪರಿಷ್ಟಾದುಸಾ- 

ದಧಾತ್‌ | ಏನಾ ಹಿ ದೇವಾ ಇತಿ! ತತೋ ದೇವಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರಃ! ಗೆಂಥರ್ವಾಪ್ಸ. 

ರಸಶ್ಹೋಡದತಿಷ್ಠನ” | ಸೋರ್ಧ್ವಾ ದಿಕ್‌ | ಯಾ ನಿಪ್ರಷೋ ನಿ ಷರಾಪತನ್‌ | ತಾಭ್ಕೋತ. 

ಸುರಾ ರಕ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ ಪಿಶಾಚಾಶ್ಹೋದತಿಷ್ಯನ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ಪರಾಚನನ್‌! ವಿಪ್ರುಡ್ಫೊೋ ಹಿ 

ತೇ ಸಮಭನನ | 

(ತೈ. ಆ. ೧-೨೩-೨, ಒ ಳ್ಳ ೫ ೬೭) 

ಹಾಗೆ ಅಲುಗಾಡಿಸಿದಾಗೆ ಅವನ ಮಾಂಸದಿಂದ ಅರುಣರು ಕೇತುಗಳು, ವಾತರಶನರು ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದೆ 
ಯಹಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ನಖ (ಉಗುರು) ದಿಂದ ನೈಖಾನಸರೆಂಬ ಮುನಿಗಳೂ, ಕೇಶದಿಂದ ವಾಲಖಿಲ್ಯ 
ನಾಮಕಖುಹಿಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನರಾದೆರು. ಶರೀರದ ಸಾರಾಂಶವಾದ ರಸ (ರಕ್ತ) ದಿಂದ ಒಂದು ಕೂರ್ಮವು (ಆಮೆಯು) 
ಜನಿಸಿತು. ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಆ ಆಮೇಯನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನೋಡಿ ಇಂತೆಂದನು- -ಎಲೈ 
ಕೊರ್ಮವೇ ನೀನು ನನ್ನ ಮಾಂಸ ಮತ್ತು ಚರ್ಮದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಎನ್ನಲು, ಆ ಕೂರ್ಮವು--ಹಾಗಲ್ಲ 
ನಾನು ನಿನ್ನ ಮಾಂಸದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನನಲ್ಲ. ನನ್ನ ಶರೀರವಾದ ಈ ಕೊರ್ಮಾಕಾರವು ಮಾತ್ರ ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತು. 
ಸನುಸ್ತ ನಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜೈತನ್ಯರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ನಾನು ಕೂರ್ನುದ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಮೊದಲೇ ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದೆನು- 
ಪೂರ್ತದಿಂದಲೂ ಇದ್ದೆ ದ್ದ ರಿಂದ ನನಗೆ ಪ್ರರುಷನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ತನ್ನ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು 
ಪ್ರಕಹಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ವಿರಾಡ್ರೂಸವನ್ನು(ದೊಡ್ಡೆ ರೂಸನನ್ನು)ತಾಳಿ ಸಾವಿರಾರು ಶಿರಸ್ಸುಗಳು, ಸಾವಿರಾರು ಕಣ್ಣು ಗಳು 
ಸುವಿರಾರು ಪಾದಗಳು ಮೊದಲಾದ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಅನಯವಗಳಿಂದ ಅಲ್ಲಿ | ಪ್ರಾದುಭರೂತನಾಯಿತು., ಆಗ 
ಪ್ರಜಾತಿಯು ವಿರಾಡ್ರೂಸನಿಂದಿರುವ ಸರಮಾತ್ಮನನ್ನು ನೋಡಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ₹8 (ನೇ ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡು ಎಂದನು. 
ಅವರಂತೆ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನು ತನ್ನ ಕೈಯಿಂದ (ಬೊಗಸೆಯಿಂದ) ನೀರನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಫವಾದ 
ಏನಾಹ್ಯೇವ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳನ್ನುಚ್ಚರಿಸಿ ಆ ನೀರನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ರಚಿದೆನು. ಆದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಪನು. 
ಮತ್ತು ಆ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಪೂರ್ನದಿಕ್ಕೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಅಡರಂತೆ ಮತ್ತೊಂದು ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಏವಾಹ್ಯಗ್ನೇ ಎಂದು ನೀರನ್ನು 
ಎರಚಿದಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿ ಅದು ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಪಾಯಿತು. ಮತ್ತೊಂದಾವರ್ತಿ ಏವಾ ಹಿ ವಾಯೋ 
ಎಂದು ನೀರನ್ನು ಎರಚಿದಾಗ ವಾಯುವಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿ ಅದು ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕಾಯಿತು. ಬಳಿಕ ಏವಾಹೀಂದ್ರ 
ಎಂದು ಎರಚಿದಾಗ ಇಂದ್ರ ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿ ಅದು ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕಾಯಿತು. ಪಧ್ಯಭಾಗದ್ಲಿ. ಏವಾಸಿ ಸೂಸು 
ಎಂದು ನೀರನ್ನೆರಚೆದಾಗ ಪೂಷದೇವನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು ಅದುಕೆಳಭಾಗವು. ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಮ ಹಿ ಸ 
ಎಂದು ನೀರನ್ನೇರಚಿದಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು, ಮನುಷ್ಯರ ಸಿತೃಗಳು, ಗಂಧ. pb ಕ 
ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯಾಯಿತು. ಅದೇ ಊಧ ೯ಡಿಕ್ಕೆಂದೆ; ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಯಿತು. ಹೀಗೆ ನನ ಮ Rs 
ಎರಚುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ನೀರಿನಿಂದ ದೂರ ಸಿಡಿದುಬಿದ್ದ ಕೆಲಪ್ರಜಲಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಅಸುರರು, ಪ © ಸ 
ಓಿಶಾಚಿಗಳು ಇವರ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ದೊರ ಸಿಡಿದುಬಿದ್ದ ಜಲಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ಕಾರಣ 
ಘು ಅಸುರಾದಿಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪರಾಜಿತರಾದರು. 
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ಅದೊ ನಾ ಇದಗ್‌ಂ 


ತಸ್ಮಾದಿದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಗ್‌ಂ 





ಜನಯೆಂತೀಃ ಸ್ವಯೆಂಭುಂ | ತತ-ಇನೇಇಧ್ಯಸೃಜ್ಯಂತೆ ಸರ್ಗಾಃ | 
ಸಮುಭೂತ್‌ | ತಸ್ಮಾದಿದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ವಯಂಭ್ಚಿತಿ 
ಶಿಭಿಲಮಿನಾಧು)ವನಿವಾಭವತ್‌ | ಪ್ರಜಾಪಕಿರ್ವಾವ ತತ್‌ | ಆತ್ಮನಾತ್ಮಾನಂ ವಿಧಾಯ | 


ತದೇವಾನು ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ || (ತೈ. ಆ. ೧-೨೩-೮) 


ನೀರಿನಿಂದ ಈ ರೀತಿ ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಯಾದ ವಿವರವು ಯಗ್ರೇದವ 


ಆಸೋಹ ಯದ್ಬೃಹತೀರ್ಪಿಶ್ವಮಾಯನ್ಸರ್ಭಂ ದಧಾನಾ ಜನೆಯಂತೀರಗ್ಗಿಂ | 
ತತೋ ದೇವಾನಾಂ ಸಮವರ್ತತಾಸುರೇಕಃ ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ ನಿಧೇಮ ॥ 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೭ ; ಅಥರ್ವ ೪-೨-೬ ; ವಾಜಸನೇಯೆ ಸಂ ೨೭-೨೫ ;೩೨.೭ ; 


ತ್ಲೆ. ಸಂ. ೨-೨-೧೧-೧ ; ೪.೧-೮-೫ ; ತೈ. ಆ. ೧-೨೩-೮) 


ಎಂಬ ಖುಸೈನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಆವರಿಸಿದ್ದ ಉದಕವು ಗರ್ಭವನ್ನು 
ಧರಿಸಿತು. ಆ ಗರ್ಭವು ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ಸೆ ಪದಿ ಫೂರ್ಮರೂಸನಾದ ಸ್ವಯುಂಭುನೆಂಬ ನಾನುಜೀಯೆನಾಪ ಪರಮಾತ್ಮ 
(ಪ್ರಜಾಷತಿ) ಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿತು. ಎಂದರೆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ನೀರಿನಿಂದ ಕೂರ್ಮರೂಪನಾಗಿ ಅವಿರ್ಭೂತ 
ನಾದನು. ಅನಂತರ ಆ ಕೊರ್ಮರೂಪಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಇತರೆ ಸೃಷ್ಟಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮುಂದುವರೆದವು. ಆದ್ದ ರಿಂದ 
ಈ ಉದಕಗಳಿಂದಲೇ ಸರ್ವವೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತು. ಅದ್ದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತು ಸಹೆ ಸ್ವಯಂಭು 
ಎಂಬ ಬ್ರಹ್ಮೆಸ್ಪರೂಪವೇ ಆಗಿದೆ. ನೀರಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದರಿಂದ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಒಂದು ದೃಢವಾದ ನೆಲೆಯಿಲ್ಲದೆ 
ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲೆಗಳಂತೆ ಅಲ್ಲಾ ಡುತ್ತಿದ್ದವು. ಅದ್ದರಿಂದ ಸಚ್ಛಿ ದಾನಂದಸ್ಪರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಆಯಾ ವಸ್ತುಗಳ ಆಕಾರಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ತನ್ನ ಅಂಶವನ್ನು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಸಿ ಎಂದರೆ ತಾನೇ 
ತನ್ನ ಚೈತನ್ಯದಿಂದ (ಚಿದ್ರೂಸದಿಂದ) ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವುಗಳು ಅಲ್ಲಾಡದಂತೆ ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ಥಾ ಫಿಸಿದರು. ' 


ತದೇಷಾಭ್ಯ ನೂಕ್ತಾ | ವಿಧಾಯ ಲೋಕಾನ್ವಿಧಾಯ ಭೂತಾನಿ | ವಿಧಾಯ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರದಿಶೋ 


ದಿಶಶ್ಚ | ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಥಮಜಾ ಯತಸ್ಯ | ಅತ್ಮಾನಾತ್ಮಾನಮಭಿಸಂವಿವೇಶೇತಿ | 


ಸರ್ವಮೇವೇದಮಾಷ್ಟ್ವಾ | ಸರ್ವಮವರುಧ್ಯ | ತದೇಐಎಾನುಪ್ರವಿಶತಿ। ಯೆ ಏವಂ ವೇದ ॥ 


(ಶೈ. ಆ. ೧.೨೩೯) 
ಈ ನಿವರವು ಖುಗ್ಗೆದದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವಿಧಾಯ ಲೋಕಾನ್ವಿಧಾಯ ಭೂತಾನಿ ನಿಧಾಯ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರದಿಶೋ ದಿಶಶ್ತ | 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಥನುಜಾ ಯತಸ್ಯ ಆತ್ಮನಾತ್ಮಾನಮಭಿಸಂವಿವೇಶ ॥ 


ಮುಂದುವರಿಸಿದನು... ನಮ್ಮ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಲೋಕವನ್ನೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳನ್ನೂ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ನಿದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ತಾನು ಚೈತನ್ಯರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು ಎಂದು ಈ 


ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿಯು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೊದಲಿದ್ದ ಫೀರಿಫಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
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ಮಂತ್ರದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. (ಈ ಮಂತ್ರವು ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಾಖಾಂತರದೆ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಯಾವ ಶಾಖೆಯೆಂಬುವುದು ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ). ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಈರೀತಿ ಸಮಸ್ತವಾಡ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ, ಸೃಷ್ಟವಾದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ತಾನು; ಚಿದ್ಯೊಸದಿಂದೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ 


ಅಂತೇಸ್ಸಿ ತನಾಗಿದ್ದು ಜಗದ್ದ 3ನಹಾರಗಳನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿರುವನು. . ಪರಮಾತ್ಮನ ಈ ಸೃಷ್ಟಿಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ 


ಅಮಿ 


'ಪುರುಸನು ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪುರುಷನು ಪಡೆಯಬಜೇಕಾದೆ ಫೆಲಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಅನುಭವಿಸಿ ಸುಖಿಸುವನು. 


4 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೊ ಗಹೆನನಾದ ಅನೇಕ ವೇವಾಂತ ತತ್ತ್ವಗಳು ಆಡೆಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಆ ವಿಷಯಗಳು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 
ತ್ಮೆ ೯ 


ಸರನುಪುರುಷನನ್ನುಡ್ಡೇಶಿಸಿ ಪರಮಪುರ.ಷನ ಮಹಿಮೆಯನ 
ವೆಂದು ಹೆಸರು. 

ದ್ವಾವಿಮೌ ಪುರುಷ್‌ ಲೋಕೇ ಕ್ಷರಶ್ವಾಕ್ಷರ ಏವ ಚಿ! 

ಕ್ಷರಸ್ಪರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಕೂಟಿಸ್ಟೋ3ಶ್ಷರ ಉಚ್ಯತೇ | 

ಉತ್ತಮಃ ಪುರುಷಸ್ತ್ಯನ್ಯಃ ಪರಮಾತ್ಮೇತ್ಯುವಾಹೃತೆಃ | 

ಯೋ ಲೋಕತ್ರಯೆಮಾವಿಶ್ಯ ಬಿಭತಣ್ಯವ್ಯಯ ಈಶ್ವರಃ ॥ (ಭೆ.ಗೀ. ೧೩.೧೬, ೧೩೭) 


ಹೊಂದಿ ಅಚಿದಾತ್ಮಕನಾದ ಜಗತ್ತಿನ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದೆ ಶುದ್ದವಾದ ಸ್ವರೂಸಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲೇ ಇರತಕ್ಕ ಆತ್ಮನು ಅಕ್ಷರ 

ಸಂಜ್ಞ ಕಳವಾದ ಪುರುಷನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ಕ್ಷರ, ಆ ಹರೆ ಎಂಬ ಎರಡು ಗುಂಪಿನ ವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಇಸ 2. 

ಅತಿರಿಕ್ತನು ಈಶ್ವರನು. ಇವನನ್ನೇ ಶ್ರುತಿಗಳು ಉತ್ತಮಪುರುಸೆನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿವ. ಇನನೇ ಪರಮಾತ್ಮನು. ಈ 


L 
L 


ಎ ತೆಂ 


ಕ ಜಾ ಛಾ - A ಕಾ ನಃ ಇವೆ ಗ ಷ್ಣ 
ಸರಮಪುರುಷನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಎಸಿ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಥರಿಸಿದ್ದಾಜ. ಇಂತಹ ಗದ್ರ್ವ್ಯಾಸ 
ಕಾ [aud ಳ್ಳ KY ಮ . 
ಕನ್ನೂ ಜಗದೆತಿರಿಕ್ತನೂ ಆದ ಪರಮಪುರುಷನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುಷೀ 
3 


2. 
el 
ಥಿ 
(<I 
೬ 
© 
ಇಲಿ 
et 


ಅವ್ಯಯಃ ಕಃ? ಈಶ್ವರಃ ಸರ್ವಜ್ಞಃ ನಾರಾಯಣಾಖ್ಯಃ ಈಶನಶೀಲಃ | 
(ಭ. ಗೀ. ಶಂ. ಭಾ. ೧೫-೧೭) 


ವ್ಯಯರಹಿತನಾದ ಈಶ್ವರನು ಯಾರು ಎಂದಕೆ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುನಾಗಿರುವ ಪಾ 
ಪರಮಾತ್ಮನು ಎಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಭಗವದ್ಗಿ (ಶಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಪ್ಪಪಡಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. ಪುರುಷಸೂಕ್ತದ ಹ 
ಪುರುಷೋತ್ತಮನಾದ ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಉದ್ದೆ (ಶಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನಾರಾಯಣ ಅಥವಾ ನಾರಾಯೆಣೀಯೆ 
ಎಂಬ ಹೆಸರು. 

೩೦ವ ದೃಷ್ಟವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿರು 
ಸಹೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹೆಸರಿನ 
ಪ್ರಕರಣವು 


ಅಲ್ಲದೇ, ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾರಾಯಣ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಮಹರ್ಸಿಯಿ 
ವುದೆರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನಾರಾಯಣ ಅಫನಾ ನಾರಾಯಣೀಯ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದೊ 
ರೂಸನಿಷ್ಟುತಿ ಯನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಪೂರ್ವನಾರಾಯಣ ಮತ್ತು ಉತ್ತರನಾರಾಯಣ ಎಂದು ಈ 
ಹಾಬಿ 
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SY ccd 








” ಗಾಟ್‌ 


ನ | ಇಸ್‌ ನ 
ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಎರಹು ಭಾಗಗಳಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ' ಪೂರ್ವನಾರಾಯಣವೇ ಪ್ರೆರುಷಸೂಕ್ಮವೆಂದು 


ಲಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 

ಪುರುಷ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೈವಾದ ನಾರಾಯಣ ಎಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯು ಯಾರು? ಈ ಹುಸಯ 
ಗೋತಮ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಇವರಂತೆ ಐತಿಹಾಸಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಫೃಷ್ಟೃೈವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ನಾರಾಯಣನೆಂಬ ಹೆಸರು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಫಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳ 
ಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ನಾರಾಯಣನೆಂಬ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟ ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ ಬಲ್ಲ. ನಿರುಕ್ತಕಾರ 
ರಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಬೃಹೆಜ್ದೆ ೇನತಾಕಾರರಾಗಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಆದುದೆರಿಂದ ಇತರ ಕೆಲ ಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳ ವಿಷಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸೂಕ್ತಪ್ರಷ್ಟೈನಿನ ಹೆಸರನ್ನು ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ ಸಹೆ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯ 
ಕೃಮುಸಾರನಾಗಿ ದ್ರಷ್ಟ್ಟೃವಿನ ನಾಮನಿರ್ಜೇಶನಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಉಳಿದ ಕೆಲವು ಥಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು 
ತೋರಿಸಬಹುದು... ಉದಾಹರಣೆಗೆ -ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ8 ಸಮವರ್ಶತಾಗ್ರೇ ಎಂಬ (೧೦-೧೨೧ 
ಗರ್ಭಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಕ್ಲೆ 


ಶಿಳಿಸಿದೆ. ೧೦.೮೧ ಮತು 


ತಾಡಿ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯನೇ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟ 
೮೨ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದಾಗಿವೆ. ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ 
ಭೌವನನು ಎಂದರೆ ಭುವನನ ಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೇ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ದ್ರಪ್ಟ ಏನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ.' ಹೀಗೆಯೇ, 
ಯಸ್ತೇ ಮನ್ಯೋ3ವಿಧವ್ವಜ್ರ ಸಾಯಕ, ತೈಯಾ ಮನ್ಯೋ ಸರಫೆಮಾರುಜಂತಃ ಎಂಬ ೧೦-೮೩ ಮತ್ತು 
೮೪ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು ತೆಸಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಮನ್ಯುಮಹರ್ಹಿಪ್ರಣೀತನೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ' ನಾಸವದಾಸೀನ್ನೋ 
ಸದಾಸೀತ್‌ (೧೦-೧೨೯) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸೂಕ್ತವು. ಪ್ರಜಾಸತಿ ಪಾರಮೇಷ್ಠ್ಯ 
ನಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ದೃಷ್ಟವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳುವುದೂ ಮೇಲಿನ ಸಂಪ್ರಡಾಯವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಂ 
ತೆಯೇ ಯೋ ಯಜ್ಞೋ ವಿಶ್ವತಸ್ತಂತುಭಿಃ (೧೦-೧೨೦) ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಸೂಕ್ತವು ಯಜ್ಞ ್ರಜಾಸತ್ಯ 
ನಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದುದು ವಿಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಹೀಗೆಯೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಧಾನವಿಷಯವನ್ನು ಶುರಿತು ಹೇಳಿರುವುದಾ 
ಗಿರುತ್ತದೆ. 


d- 


ಮೆ « 
ಈ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಪುರುಷಸೊಕ್ತಕ್ಕೂ ಸಹೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷ 


ಯಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಅಜೀ ನಾಮಾಂಕಿತವು ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೈನಿಗೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಜೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹದು. ಆದಕ್ಕೆ 


ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಅದೇನೆಂದಕ್ಕೆ ಪುರುಷಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಧಾನ ವಿಷಯ ಪುರುಷ ಪರಮ 
ಪುರುಷ ಪರಮಾತ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಈಶ್ವರನ ವಿಷಯ. ಇಲ್ಲಿ ನಾರಾಯಣ ಶಬ್ದ ವೇ ಇಲ್ಲ. 


ಆದು ಹೇಗೆ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟ ನಿನ ಹೆಸರು ನಾರಾಯೆಣನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ? ಎಂದು ಆಕ್ಲೇಪಿಸಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ 


ಪುರುಸ್ತ ನಾರಾಯಣ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಆದ್ವಿತೀಯನಾದೆ ಈಶ್ವರನ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಸಗಳೇ ನಿನಾ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. 
ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಬಹುದು. | 


ರಾಮನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು ರಾಮಾಯಣನೆನ್ನುನಂತೆ ನರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದನನು ನಾರಾಯಣ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ನರನ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಪುರುನನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ೯ ನರಕಬ ದ ಪ್ರಯೋಗವೂ 
ಶಿ | 


ಇರುತ್ತದೆ. ವಿರಾಹಾಖ್ಯನಾದ ಈಶ್ವರಥಿಂದ ಪುರುಷನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಸರಮಪುರುಸನಿಂದ ವಿರಾಡಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿ 


ಕೆಂದು 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಆಲ. ರ್ಯ ವ ೧೭ ಹುಗೇದಸಂಹಿತಾ | 689 





ಕಾ ಅತ ಆ ಆ ಸ್‌ 





ಶ್‌ ದ್‌ೌತೌೌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ದ್‌ ನೌ ನ್‌್‌ ಮೌನ್‌ ನೌ ಧ್‌ ಕೌ ತೌೌೌೌ ಲ 








“ಎಂದು ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ( ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ ಪುರುಷನ ಪ್ರತ್ರನೇ ನಾರಾಯಣನು. ನಾರಾಯಣನೇ ಪುಕುಪನು' 


ಪಿತೃ ಮತ್ತು ಪುತ್ರ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ. ಇದು ಲೌಕಿಕವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಲ್ಲ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ. 


ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿ, ವಿಶ್ವಕರ್ಮ, ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಡಗಳಿಲ್ಲವೂ ಪುರುಷಾಖ್ಯವಾದ ಪರಮಾತ್ಮನ 
ಪರ್ಯಾಯನಾಮಗಳು. ಈ ಪರ್ಯಾಯನಾಮಗಳಿಂದ ಪರಮಾತ್ಮನ ಮೂಲತತ್ತ್ವವನ್ನು ವರ್ಜಿಸುನಾಗಲೆಲ್ಲ ಅಪ್ಪಿನ 
(ಉದಕದ) ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು ಎಂಬ ವರ್ಣನವಿರುತ್ತದೆ. 


ತಮಿದ್ದರ್ಭಂ ಪ್ರಥಮಂ ದಧ್ರ ಆಪೋ ಯತ್ರ ದೇವಾಃ ಸಮಗಚ್ಛಂತ ವಿಶ್ವೇ! 
ಅಜಸ್ಯ ನಾಭಾನಥ್ಯೇಕಮರ್ಷಿತಂ ಯಸ್ಮಿನ್ನಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನಿ ತಸ್ಸುಃ ॥ ` 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೨-೬) 


ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳೂ ಒಂದುಗೂಡಿ ಸೇರಿರುವರೋ ಆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮರೂಪನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು 
ಉದಕಗಳು ಪ್ರಥಮತಃ ಧರಿಸಿದವು. ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಫೆ ಪರತತ್ವವು ಸಕಲ ವಿಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ತತ್ತ ಎನನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದೊ ಆದೆ ಸೂಕ್ತವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 
ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಆಸೋಹ ಯವದ್ಪಗೈ ಹತೀರ್ಗರ್ಭಮಾಯನ್‌ ಗರ್ಭಂ ದಧಾನಾ ಜನಯಂತೀರಗ್ನಿಂ I 


ತತೋ ದೇವಾನಾಂ ಸಮವರ್ಶತಾಸುರೇಕಃ ಕಸ್ಮ್ರೈ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ ನಿಧೇಮ ॥ 
್ಲ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೭ 


ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಕಗಳನ್ನೂ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುವ ಸ್ವರೂಸಯೋಗ್ಯಕೆಯುಳ್ಳ ಉದಕಗಳು ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭರೂಪನಾದ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿಡವು ಎಂದು ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸೂಕ್ತವೂ, ಹೀಗೆಯೇ 
ಸಲಿಲಂ ಸರ್ವಮಾ ಇದಂ-(೧೦.೧೨೯.೩) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕೃಗಳೂ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಉದಕದಮೇಲೆ 
ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೈತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಾರಾಯಣ ಎಂಬ 
ಪದವು ಸರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ಉದಕಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದೊ ಹೇಳಬಹುದು. ಸ್ಕ್ರೃತಿ 
ಕಾರರೂ ಮುತ್ತು ಪೌರಾಣಿಕರೂ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ವಿಶದಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೇಗೆದರೆ, 


ಆಪೋ ನಾರಾ ಇತಿ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಆಪೋವೈ ನರಸೂನವಃ | 

ತಾ ಯೆಡಸ್ಕಾಯನೆಂ ಪೂರ್ವಂ ತೇನ ನಾರಾಯಣಃ ಸ್ಮೃತಃ | 

| (ಮನು ೧-೧೦) 

ಈ ಉದಕಗಳೇ ಫರಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ 


ಆಸಗಳಿಗೆ (ಉದಕಗಳಿಗೆ) ನಾರಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಶ್ರ 
ಬ್ರಹ್ಮರೂಪನಾಗಿದ್ದಾಗ ಆಶ್ರಯ 


ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿನೆ.. ಈ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ, ಅನನು ೫ 
ವಿ © 
ವಾಗಿದ್ದವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ನಾರಾಯೆಣ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಎಂದರಿ, ನಾರಗಳೇ (ಉದಕ) 
| ದಕಗಳು ವಿಶ್ವಕರ್ಮ, ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಮತ್ತು 
ನಾರಾಯೆಣ. ಯಾವ ಉ ಶ್ರಕರ್ಮ; >) 


೨ನ (ಆಕ ಯ) ವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು 
ಅ (ಆತ್ರ ಸ ಳು ನಾರಾಯಣ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಪರಮಾತ್ಮ 


ಪ್ರಜಾಪತಿ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಧರಿಸಿದವೋ, ಅದೇ ಉದಕಗ 
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. ೧೦. ಅ. ಪಿ. ಸೂ, ೯೦ 
690 | ನಾಯಣಭಾಸೃಸಹಿತಾ [ಮಂ 


ಎಂ ತಿತೌಲೌಲೌಲೌಲೌ ಲಲ ಸಾ ಅ 9 ೬3 ಳೌ ಲೌ ಚ್‌ ಪ್‌ ಟ್‌*ಆತ್‌ ಈ | 
ನನ್ನು ಥರಿಸಿದವು ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ವರ್ಣನವನ್ನು ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಸೂಕ್ತಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಸಿನ: 
ಹೇಳಬಹುಜೀ ವಿನಾ ಈ ವರ್ಣನದ ಆಂಶಗಳು ಬೇಕಿ ಬೇಕೆಯೆಂದು ಹೇಳಲಾಗದು. ಆದುದರಿಂದ i; 
೪ | ನಾರಾಯಣಾ 
ನಾರಾಯಣ- -ಇನೆರಡೂ ಪರ್ಯಾಯನಾಮಗಳು. ಪುರುಷನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನ ಖ್ಯ 
ಸೂಕದ ವಿಷಯಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಜುಹಿಯ ಹೆಸರೂ ನಾರಾಯಣನೆಂದೇ 





ನಾದ ಪ್ರರುಷನೇ ನಿಷಯನಾದುದರಿಂದೆ, 
ಇರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳೂ ತ ಪತತ: 
ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವು ಪುರುಷನಾರಾಯಣ ಎಂಬ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. | ಭೂ 
ಪುರುಷೋ ಹ ನಾರಾಯೆಣೋsಕಾವುಯೆತ। ಅತಿತಿಷ್ಟೇಯೆಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯಹವರೀ- 
ವೇವಗ್‌ಂ ಸರ್ವಗ್‌ಂ ಸ್ಕಾಮಿತಿ ಸ ಏತಂ ಪುರುಷಮೇಧಂ ಪಂಚರಾತ್ರಂ ಯಜ್ಞಕ್ರತು- 
ಸ್ಟ ಜಾ 
ಮಪಕಠ್ಯತ್ತಮಾಹರಕ್ತೇನಾಯಜತೆ ತೇನೇಷ್ಭ್ಯಾತ್ಯತಿಸ್ಕತ್ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನೀದಗ್‌ಂ ಸರ್ವ 
ಮಭವದತಿತಿಸ್ಕೃತಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನೀದಗ”ಂ ಸರ್ವಂ ಭವತಿ ಯ ಏವಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಪುರುಷ- 
ನೋಧೇನ ಯಜತೇ ಯೋ ವೈ ತದೇವಂ ವೇದ ॥ 


ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ; 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೩- ೬-೧-೧) 


ನಾನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಮಾರಿರಬೇಕು, ನಾನೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿರಬೇಕು ಎಂದು ಪುರುಷ 
ನಾರಾಯಣನು ಇಚ್ಛಿಸಿದನು. ಆಗ ಪುರುಷಮೇಧರೂನವಾದ ಪಂಚರಾತ್ರ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಕರ್ಮದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು 
ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಅರಿತನು, ಅನಂತರ ಆ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಇದೆರ ಫಲವಾಗಿ ಅವನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ 
್ಯಾಪಿಸಿದನು ಮತ್ತು ತದತಿರಿಕ್ತನಾಗಿಯೂ ವಿಸ್ತೃತನಾದನು. ಈ ತತ್ತ ಎನನ್ನರಿತು ಇದರಂತೆಯೇ ಪುರುಷಮೇಧ 
ವನ್ನಾ ಚರಿಸುವವನು ಸಕಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ, ಸಕಲವನ್ನೂ ಮಾರಿ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ನೈ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಪುರುಷನಾರಾಯಣನ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಸಂಚರಾತ್ರಾತ್ಮಕನಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರರುಸನನ್ನುದೇಶಿಸ್ಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸೂಕ್ಕಕ್ಕೇ ಒಂದು ಮಹಿಮೆಯುಂಬಾಗಿ ಆದು ಲೋಕದಲಿ ಲ್ಲ ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯನ್ನು 
ಕದಿ > kg) ಎಂ ಸನ ಅದ್‌ 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನವೂ ಶಥಸಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 
ಪುರುಷಗ್‌ಂ ಹ ನಾರಾಯಣಂ ಪ್ರಜಾಪತಿರುವಾಚ |! ಯಜಸ್ವ ಯಜಸ್ವೇತಿ ಸ ಹೋವಾಚ 
ಯಜಸ್ವ ಯಜಸ್ವೇತಿ ವಾವ ತ್ವಂ ಮಾಮಾತ್ಮ ತ್ರಿರಯಸ್ಲಿ ವಸವಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇನ 


ರುದ್ರಾ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇನ ಸವನೇನಾದಿತ್ಯಾಸ್ತೃತೀಯಸವನೇನಾಥ ಮಮ ಯಜ್ಞನವಾಸ್ತ್ವೇ- 
ನಾಹಮಾಸ ಇತಿ ॥ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೩-೪-೧) 


2] 


ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾಚಿರಿಸಿ ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪುರುಷನಾರಾಯೆನಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶವನ್ಸಿತ್ತ ನು. 
ಆಗ ಪುರುಷನಾರಾಯಣನು ಆದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ, ಫಿನ್ನ ನಿರ್ಜೇಶನೇನೋ ಸರಿ ನಾನೂ ಸಹ ಮೂರು ಸಲ 


ಯಜ್ಞ ವನ್ಸಾಚರಿಸಿ ಯಜ್ಞಾ ಹುಕಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಿದೆನು. ಪ್ರಾತಃಸವನನನ್ನರ್ಪಿಸಿದಾಗ ವಸುಗಳ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನ. 


ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ರುದ್ರರೂ ಮತ್ತು ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂ ಪುನ್ಬೆ ರಾದರು. ಎಲ್ಲರೂ ಎಲ್ಲ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿದರು. ನನಗೆ ಮಾತ್ರ ಯಜ್ಞಾ ಹುಕಿಯ ಸ್ಥಾನ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯಿತು. ನಾನು ಅದರ ಮೇಲೆ 
ಮಾತ್ರ ಕುಳಿತಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದರು. ಆಗ ಪುನಃ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ್ಕು 
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wan Se A ಆಾ.ಊ. ತ... ಎ. ಹಾಡಿ ಡಡ. ಸ ಡಾ ಸತಾರ” 


MTs 


ಅ. ೬. ಅ.೪. ವ. ೧೭.] ಖುಗ್ಗೇಹೆಸಂಹಿತಾ 691 





ಈ ಪಾ 








ಲಾಗಾ ತ್‌್‌ ಬಾ ಫೌ ಪೌ ಆಕಾ ಪಾ ಇ ಈ ಆಸ ತಸ ಶಾ ಧಾ 


ಯೆಜ್ಜಸ್ಯೈವಾಹಂ ವೈ ತೇ ತದ್ವಕ್ಟ್ರ್ಯಾನಿ ಯಥಾ ತ ಉಕ್ಕಾನಿ ಮಣಿರಿವ ಸೂತ್ರ ಓ೬ಿತಾನಿ 
ಭವಿಷ್ಯಂತಿ ಸೂತ್ರಮಿನ ವಾ ಮನ | 





(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೩-೪೨) 


ಸೀನು ಪುನಃ ಯಜ್ಞವನ್ನಾಚರಿಸಿ ಆಹೆತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸು. . ಅದರ ಫೆಲವಾಗಿ ಜಡ್‌. ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಜಗತ್ಸ ಸಿದ್ಧ ವಾಗುತ್ತವೆ. ಯಾನ ರೀತಿ ಮಣಿಗಳು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಜೋಡಿಸಲ್ಪಡುವುವೋ 
ಆಥವಾ ಯಾವ ರೀತಿ ಮಣಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವ ಸೂತ್ರವು ಮಣಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಯಾನ ರೀತಿ ಸೌಂದರ್ಯ 
ಸಾಧಕವಾಗುವುದೋ ಆ ರೀತಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಆನಂದದಾಯಕವಾಗುತ್ತ ವೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು 
ಆದರೆ ಈ ಯಜ್ಞ ಜ್ಹವಾವುದು ? ಇದರ ಸ ಸ್ವರೂಪವೇನು ? ರೂಪವಾದ ಸತ್ರವಾವುಡು ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತ 
ದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಆಪತ ಈ ಯಜ ನಿರ್ವಾಹಕನಾದ ಪರಮಪುಷನ ಸ ಸ್ವೈರೊವನ್ನು ಶ್ರು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಯಾವ ರೀತಿ 
ವರ್ಣಿಸಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಗ ಜಿ. ಮೇಲಿನ ವಿವರಣೆಗಳು, ಪುರುಷರೊಪದ ಸಾ ಸೂಕ್ತ 
ನಿರ್ಮಾತೃ ನಾಡ ನಾರಾಖುಣನೆಂಬ ಖುಹಿಯೆಂದೂ ಪರಮಾತ್ಮನಾದ ನಾರಾಯಣನೇ ಪಾಂಚರಾಶ್ರೆ ರೂಪವಾದ 
ಯೆಕ್ಪ ನಿರ್ವಾಣಕನೆಂದೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ... ಯಾವ ಪುರುಷಮೇಧದಿಂದ ಪಂಚರಾತ್ರಾ ತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಜು 
ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಜಗದ್ವ ;$ನಹಾರಕ್ಕೆ ಅದು ಸಾಧಕವಾಯಿತೋ ಅದೇ ಯಜ್ಞ ಹವು Pd ದಲ್ಲೂ ನಿರ್ದಿಷ 

ವಾಗಿದೆ, ಪಾಯಾ ಸೆ ಸನ್ನ ರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ ಜ್ದವನ್ನಾ 2 ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯಿರು 
ತ್ತಜೆ. ಈ ಯಜ್ಞದ ಫಲವಾಗಿ ಐದು ವಿಧವಾದ ಸೃಷ್ಟಿ ಯುಂಟಾಗುತ್ತಿ. ಅವು ಯಾವುವೆಂದರೆ 


೧) ಪೆಶೂನ್‌ ತಾತ ಕ್ರ ವಾಯುವ್ಯಾನಾರಣ್ಯಾನ್‌ ಗ್ರಾಮ್ಯಾಶ್ಚ ಯೇ | 
ಈ ಯಜ್ಞದ ಫಲವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸಂಚಾರಿಯಾದ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ, ಆರಣ್ಯಕವಾದೆ ಮೃಗಗಳೂ ಮತ್ತು ಗ್ರಾಮವಾಸಿಗಳಾದ 
ಗವಾಶ್ವಾ 'ದಿಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವು. 
೨) ಖುಚಃ ಸಾಮಾನಿ ಜಜ್ಜಿರೇ | ಛಂದಾಂಸಿ ಜಜ್ಞಿರೇ ತಸ್ಮಾದ್ಯಜುಸ್ತಸ್ಮಾ ಜು ॥ 
ಅದೇ ವಿರಾಟ್ರುರುಷಥಿಂದ, ಯಜ್ಞ, ದ ಫಲವಾಗಿ, ಖುಜ್ಮಾಂತ್ರಗಳೂ, ಸಾಮಗಳೂ ಉತ್ಪನ; ವಾದವು. ಅದರಿಂದಲೇ 
ಗಾಯತ್ರಾ ಖದಿಳಂದಸ್ಸುಗಳೂ, ಯಜುಸ್ಸುಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು 


೩) ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಸ್ಯ ಮುಖಮಾಸೀದ್ಪಾಹೂ ರಾಜನ್ಯಃ ಕೃತಃ | 
ಪ್ರ ಯಜ್ಞ, ದ ಫೆಲವಾಗಿ ಪುರುಷನ ಮುಖದಿಂದ ಬ್ರಾ ಹೆ ನೂ, ಬಾಹೆ:ಗಳಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯರೊ, ತೊಡೆಗಳಿಂದ ವೈಶ್ಯರೂ 
ಮತ್ತು ಪಾದಗಳಿಂದ ಶೂದ್ರರೂ ಸಮಸ್ತ ಮಾನವರೂ ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು. 


೪) ಚಂದ್ರಮಾ ಮನಸೋ ಜಾತೆಶ್ನಕ್ಷೋಃ ಸೂರ್ಯೋ ಅಜಾಯತ | ಮುಖಾದಿಂದ್ರಶ್ವಾ- 
ಗ್ಡಿಶ್ಚ ಪ್ರಾಣಾದ್ವಾಯೊರಜಾಯತ ॥ 


ಫೆ ಇಲೆ pe 
ಈ ವರಾಟ್ಟುರುಷೆನ ; ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಚಂದ್ರನೂ, ಕಣ್ಣಿ ನಿಂದ ಸ! ಮುಖದಿಂದೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೂ ಹೀಗೆಯೇ ಸಕಲ 
ಪೇವತೆಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರು. 
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ಬು ಬೂ ಳಾ ಬ ಸಾ 
೫) ನಾಭ್ಯಾ ಆಸೀದಂತರಿಕ್ಷಂ ಶೀಷೊಳ್ಳೀ ದ್ಯೌಃ ಸಮವರ್ತತೆ | ಪದ್ಭಾಂ ಭೂಮಿರ್ದಿಶಃ 


hd 
ಶ್ರೋತ್ರಾತ್ಲಥಾ ಲೋಕಾ ಅಕಲ್ಪಯನ್‌'॥ 





ಇ ಉಂದ ದ್ಲುಲೋಕವೊ, ಪಾದಗಳಿಂದ 
ನಿರಾಡ್ಯಜ್ಞದ ಫಲವಾಗಿ ನಿರಾಟ್ರುರುಷನ ಹೊಕ್ಕಳಿನಿಂದ ಆಂತರಿಕ್ಷವೂ, ಸಪ 3 ಸು i 
ಭೂಮಿಯೂ, ಕವಿಯಿಂದ ದಿಕ್ಳುಗಳೂ ಹೀಗೆ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾದವು. ಸಂಚರಾತ್ರಾತ್ಮಕವಾ 
5) < 3 ಜ್‌ ರೆ ರ 
ಯಜ್ಞ, ದೆ ಫಲವಾಗಿ ಈ ಐದು ನಿಭಾಗಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು ಎಂದು ಕೆಲವು ಸಗಳ ಕಾ ತ ಣ 
ಸಂಬಂಧವು ತೋರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಜೆ. ಈ ಐದು ಭಾಗಗಳು ಒಂಡೊಂಜೆಡಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರು 
ತ್ಮಡೆ. ಇದೇ ಐದೆಂಶಗಳನ್ನು ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯ ಕೋಪನಿಸತ್ತಿ, ನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸ ಏಸ ಸಾಂಕ್ರೋ ಯಜ್ಞಃ ಪಾಂಕ್ರಃ ಪಶುಃ ಪಾಂಕ್ಷ ಪುರುಷಃ ಪಾಂಕ್ರಮಿದಂ ಸರ್ವಂ 
ಚ ತದಿದಂ ಸರ್ವಮಾಪ್ಲೋತಿ ॥ 
ಯದಿದಂ ಕಿಂ ಪ್ದೊ (ಬೃ. ಉ. ಗಳ) 
ಯಜ್ಞ ವು ಸಂಚನಿಧ. ಯಜ್ಞ ಪಶುವೂ ಪಂಚನಿಧ್ಯ ಪುರುಷನೂ ಐದು ಪ್ರಕಾರವುಳ್ಳವನು. ಈ ನಿಶ್ವವೂ, ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ 
ಆಡಗಿರುವ ಸಮಸ್ತವೂ ಐದು ವಿಧವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನು ಸಕಲ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಸಡಯು 


ಫಾಖ್ರಿ 


೦ ವಾ ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಪಾಜಕ್ಟೀನೈವ ಪಾಜ್ಯಗ್ಗ್‌ ಸ್ಪೃಹೋತಿತಿ | 


(ತೈ. ಉ. ೧-೭) 


ಈ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವೂ ಐದು ವಿಧವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಐದು ವಿಧನಾದ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ವಿಶ್ವವನ್ನರಿತ 
ಪಂಡಿತನೂ ಸಂಚನಿಧವಾದ ಶ್ರೀಯಸ್ಸನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾ ನೆ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಪುರುಷನಾರಾಯಣನು ಪಂಚರಾತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ವಿಶ್ವಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಇದರ ಫಲವಾಗಿ 
ಇವನು ಸರ್ವವ್ಯಾಸಿಯಾದನು. ಸರ್ವಾತಿರಿಕ್ತನಾದನು, ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ" ಹವಿಷಾ ವಾವೃಧಾನಃ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ನಿಶ್ರಕರ್ಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ, ತನ್ನನ್ನೇ ಆಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿ, ಜಗದ್ವ್ಯಾಹಿಯಾದನೆಂದು ಯಾವ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿ 
ಸಿಷಿಯೋ (೧೦-೮೧-೬) ಅದೇ ರೀತಿ ಇಲ್ಲಿ ಪರಮಪುರುಷೆಕೃತೆವಾಡ ಯಜ್ಞ ಮತ್ತು ತತ್ಸಲಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ಜಗನ್ಟಿೀಯಾಮಕನೂ, ಜಗೆದೀಶ್ವರನೂ ಇಲ್ಲಿ ಪುರುಷಶಬ್ದ ದಿಂದ ವ್ಯವಹೃತನಾದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಪುರುಷಶಬ್ದ ದ ನಿರ್ವಚನವೇನು, 
ಈ ಪುರುಸಶಬ್ದವು ಜಗದೀಶ್ವರತ್ವನನ್ನೂ ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕತ್ತವನ್ನೂ ಯಾವ ರೀತಿ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯ 


ವನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವಿಮುರ್ಶಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತೆ. 


ಪುರುಸ ಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಫಿರ್ವಚನವಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಥಿರ್ವಚನಗಳೂ ಪುರುಷನ 
ಸರಮಾತ್ಮಸ್ವರೂಸವನ್ನೇ ವಿವರಿಸುತ್ತವೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ- - 
ಆತ್ಮೇವೈದಮುಗ್ರ ಆಸೀತ್ಪೈರುಷನಿಧಃ ಸೋನುನೀಕ್ಷ್ಯ ನಾನ್ಯದಾತ್ಮನೋ; ಪಶ್ಯತ್ಸೋಹ- 
ಮಸ್ಮೀತ್ಯಗ್ರೇ  ವ್ಯಾಹರತ್ತತೋತಹಂ ನಾಮಾಭವತ್ತಸ್ಮಾದಸ್ಯೇತರ್ಹ್ಯಾಮಂತ್ರಿತೋ*ಹ- 
ಮಯಮಿತ್ಯೇವಾಗ್ರ ಉಕ್ತ ಾಥಾನ್ಯನ್ನಾಮ ಪ್ರಬ್ರೂತೇ ಯದಸ್ಯ ಭವತಿ ಸ ಯತ್ಪೂ- 
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ರ್ನೋತಸ್ಕ್ಮಾತ್ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಾನ್ಸಾ ಪ್ಮನ ಔಷತ್ತಸ್ಮಾತ್ರುರುಷ ಓಷಸತಿ ಹ ವೈ ಸ ತಂ 
ಯೋತಸ್ಮಾತ್ಪೂವೋ ಬುಭೊಷತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ | 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೧) 
ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೊರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿ ಪುರುಷರೂಸದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನು ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿದ್ದನು. ತನ್ನ ವಿನಾ ಇನ್ನಾರೂ 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದು, ನೋಡಿ ನಾನು ಇಲ್ಲಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ತಿಳಿದನು. ಈ ಅಹೆಂ ಪ್ರತ್ಯಯವೇ ಲೋಕದಲ್ಲೂ ಸಕಲ 
ವೃಕ್ತಿಗಳ ವೈಯಕ್ತಿ ಕ ವೃವಹಾರಗಳಿಗೂ ಮೂಲವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಪುರುಷನೆಂಬ ವ್ಯವಹಾರವು ಹೇಗೆಂದರೆ- 
ಜಗತ್ತ ಎನ್ಬಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ (ಪೂರ್ವ) ಸಕಲನಾಡ ಪಾಸಗಳನ್ನೂ ದಹಿಸಿದನು (ಉಷ್‌-ಔಷತ್‌). ಆದುದರಿಂದ 
(ಪೂರ್ವ ಉಷ್‌) ಪೂರುಷಃ (ಪುರುಷಃ) ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು ಎಂದು ಒಂದುನಿಧನಾದ' ನಿರ್ವಚನ. 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ-- 


ಪುರಶ್ಚಕ್ರೇ ದ್ವಿಷದಃ ಪುರಶ್ಚಕ್ರೇ ಚತುಷ್ಪದಃ | 
ಪುರಃ ಸ ಗ ಭೂತ್ವಾ ಪುರಃ ಪುರಷ ಅವಿಕದಿತಿ | 
ಸೆವಾ ಆಯೆಂ ಪುರುಸಃ ಸರ್ವಾಸು ಪೂರ್ಷು ಪುರಿಶಯೋತನೈನೇವ ಕಿಂಚೆನಾನಾವೃ ತಂ ನೈನೇನ 
ಕಿಂಚನಾಸಂವೃತಂ ॥ 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೧೮) 


ಈಶ ರನು ಎರಡು ಪ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಮಾನವರೂಪದ ಪುರಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದನು. ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಪಶ್ರಾದಿ 

ೂಪದ ಪುರಗಳನ್ನೂ EE ಮಾಡಿದನು ಮತ್ತು ಪಕ್ಷೀರೂಪವನ್ನೂ ಹೊಂದಿ ಆ ರೂಪದೆ ಪುರಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿ 
ಸ ಹೀಗೆ ತನ್ನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಪುರಗಳನ್ನೂ (ದೇಹೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರ ವೇಶಿಸಿದುದರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು 
ಈ ಪುರಗಳಲ್ಲಿ ಶಯನಮಾಹುವುದರಿಂದಲೂ ಪುರುಷೆ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದಿರುತ್ತ ದೆ. ಈ ಪುರುಷನನ್ನು ಆವರಿಸದಿರು 
ವುದಾಗಲಿ' ಅಥನಾ ಆಜಾ ಸಿವವಸತರಿರಿಷಾಗೇ ಯಾವುದೊ ಇಲ್ಲ. ಎಂದರೆ, ಇವನು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿ ಮತ್ತು 
ಸರ್ವಾಂ ತರ್ಯಾಮಿಯೆಂದರ್ಥ. ವಿಷಯನನ್ನೆ ವಿವರಿಸುತ್ತ ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಃ ಇದಲ್ಲಿ, 


ಇಮೇ ವೈ ಲೋಕಾಃ ನೂರಯನೋನ ಪುರುಷೋ ಯೋಳ$ಯಂ ಪವತೇ ಸೊೋಪಸ್ಕಾಂ ಪುರಿ 


ಶೇತೇ ತೆಸ್ಮಾತ್ಸುರುಷಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ Ee ೨-೧) 


ಸಕಲ.ಲೋಕಗಳೂ ಕೋಟಿಯ ರೂಸದಂತಿವೆ. ಪುರುಷನು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವನ್ನು (ಚೈತನ್ಯವನ್ನು) ತುಂಬುತ್ತಾನೆ 
ಮತ್ತು ಈ ಕೋಟೆಯಂತಿರುವ ಸಕಲ ವಿಶ್ವಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ (ಪುರಿ ಶೇತೇ) ಪುರುಷ 
ನೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ದೇಹವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಮಾನನಪುಕುಷನ ಉಸಮಾನದಿಂದ ವಿಶ್ವಾ ತ್ರ ನಾದ ಪರಮಪುರುಷನ ಸ್ವ ಸ್ವರೂಪವೂ 


ಸಾನ 0ತೆ ಅಂತರವುಳ್ಳ ದ್ದು ಮತ್ತು ಉಪಾಧಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದು ಎಂಬ ತಾಶ್ಚರ್ರ ವೆಲ್ಲ ಸಕಲ ವಿಶ ಶ್ರವೂ ಖು ಪರಮ 


ಪುರುಷನ ` ದೇಹವು ಮತ್ತು ಇವನ ಸ್ವರೂಪವು ವಿಶ್ವವನ್ನು ಖಾರಿರುತ್ತದೆ. : ಆದರೆ ವರ್ಣನವು 4 ರುಷಜೇಹದೆ 


- ವರ್ಣನದಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ... 
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(194. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೭, ಸೂ. ೯0 
) 
SETS TE 
ಪಂಚ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ ಪಾಂಕ್ತೋsಯೆಂ ಪುರುಷಃ ಪಂಚಧಾ ನಿಹತೋ ಲೋಮಾನಿ 
ತ್ವಜ್ಮಾ ಉಸಮಸ್ಥಿ ಮಜ್ಜಾ ಸ ಯಾನಾನೇವ ಪುರುಷಸ್ತಾವಂತಂ 'ಯೆಜಮಾನಂ ಸೆಂಸ್ಕೃತ್ಯಾಗ್ಗೌ 
ಸದಾ“ ಜುಹೋತ್ಯ ಗ್ಲಿರ್ನ್ಮೈ ದೇನಯೋನಿಃ ಸೋ9ಗ್ಗೇರ್ದೇವಯೋನ್ಯಾ 


ಆಹುತಿಬ್ಬೇಃ ಸಂಭೂಯ ಒರಣ್ಣತರೀರ ಊರ್ಧ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮೇಶಿ। 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೪) 


RARDIN 
USNS NSN 


(ಅಮೈ ತಾಹುಕಿಯ ಅರ್ಪಣದಿಂದೆ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತೂ ಲಭಿಸುತೆ ತ್ರದೆ). ಇದು ಸಂಚವಿಧವಾಗಿರುತ್ತ ಡೆ. ಪುರುಷನೂ 


ಐದು ವಿಧವಾದ ತತ್ತ ಎಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತಾನೆ. ರೋಮ, ಚರ್ಮ, ಮಾಂಸ, ಮೂಳೆ ಮತ್ತು ಕೊಬ್ಬು ಪ್ರೊ 
ಐದು ತತ್ತ ಗಂಗನುಸಾರವಾಡ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾ ಿನವಾದೆ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ 
Cid ದೆ. ಅಗ್ನಿ! ಯ ಸ ಕೈರೂಪವೂ ಈ ಐದುವಿಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಟಾ ಅರ್ಸಣದಿಂದ 
(ಈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಸ್ಲಳಮಪ್ತುಕುಹನ 'ತೇಜೋರೂಸನಾದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವು). ಈ ಅಗ್ಫಿಯೇಅಗ್ನಿ] ಗೆ ತೃಃ ಸ್ತಿಯಾಗುತ್ತ ದೆ. 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಸರಮ ಪುರುಷನು, ಹದಿನೇಳು ನಿಭಾಗಾತ್ಮಕವಾದ ದೇಹವನ್ನೂ ಳಗೊಂಡ FRE ಪ್ರಜಾಸತಿಯು. 
ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮತ್ತು ಪುರುಷನೇ ಅಗಿ ್ಗರೂಸನು. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಯೆಡ್ವೀನ ಸಪ್ತದಶ | ಸಸ್ತದಶೋ ವೈ ಪುರುಷೋ ದಶ ಪ್ರಾಣಾಶ್ಚ ಶ್ವಾರ್ಯಂಗಾನಿ ಆತ್ಮಾ 
ಪಂಚಿದಶೋ ಗ್ರೀವಾಃ ಷೋಡಶ್ಯಃ ಶಿರಃ ಸಪ್ತದಶಂ ಪುರುಷಃ ಪ್ರ ಹ ಪ್ರ ಜಾಪತಿರಗ್ಗಿ- 
ರ್ಯಾವಾನಗ್ನಿರ್ಯಾವತ್ಯಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾ ತಾವಶೈನೈನಮೇತತ್ಸ ನುಂಧೇ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೨-೨- ೯) 


ಫುರುಷನು ಹೆದಿನೇಳು ತತ್ತ ಎಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿರುತಾ ನೆ. ಅವು ಯಾನುನೆಂದರೆ “ಹೆತ್ತು ಪ್ರಾಣಗಳು. ನಾಲ್ಕು 
ಆಂಗಗಳು. ಆತ್ಮವೇ (ಡಡ ?) ಹದಿನೈದನೆಯದು. ಕಂಠವು ಹೆದಿನಾರನೆಯದು. ಶಿರಸ್ಸು ಹೆದಿನೇಳನೆಯದು. 
ಈ ಹೆದಿನೇಳು ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಪುರುಷನೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯು. ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಮಾಣ 
ವೆಸ್ಟಿರುವುದೋ ಪ್ರಜಾಸಕಿಯ ಪ್ರಮಾಣವೂ ಅಷ್ಟೇ: ಹಾಗಾದಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಹೆ] ಪರಮಪುರುಷನ ದೇಹೆದ 
ಸ ಸ್ವರೂಪನೇನು ? ಇವನ ಶಿರಸ್ಸಾವುದು ? ವಿದ ಪ್ರಾಣವು ಯಾವುದು? ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವು 
ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ 


ತಾನ್ಲೋನಾಚೈತೇನೈ ಖಲು ಯೂಯಂ ಪೃಫಗಿವೇಮಮಾತ್ಮಾನಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವಿದ್ವಾಂ- 
ಸೋ5ನ್ನಮತ್ಕ ಯಸ್ತ್ವೇತಮೇವಂ ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರಮಭಿವಿಮಾನಮಾತ್ಮಾನಂ ವೈಶ್ವಾ- 
ನರಮುಪಾಸ್ತೇ ಸ ಸರ್ವೇಸು ಲೋಕೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಭೂತೇಷು ಸರ್ವೇಷ್ಠಾತ್ಮಸ್ವನ್ನಮತ್ತಿ! 


(ಛಾ, ಉ, ೫-೧೮-೧) 


ಈ ವಿಶ್ಲಾ ತ್ಮನು `ಿನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದವನು ಎಂದು ತಿಳಿದು ಅನ ವನ್ನು ಭುಜಿಸುತ್ತೀರಿ. ಆದರೆ, ಪ್ರಾದೇಶ 
ಮಾತ್ರನಾದ (ಪ್ರಾ ದೇಶಮಾತ್ರ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯ ವಿವರವನ್ನು. ಅತೃತಿಸ್ಕದ್ವ 'ಶಾಂಗುಲಂ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ 
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Ss ಟಬ A ದು ಡಾ ಉಡ ಇಡ 


| 
(ಡಾ... ಡು ಸಬ. ತ. ಪಗ. a ಅ. ಹಾ ಪಹಾ ತಾ... 


ಆ. ೮ ಆ.-೪. ವ, ೧೭,] ಹುಗ್ಬೇದಸೆಂಹಿತಾ 695 

















ದಾ TI ದ್‌ ಅ ಫೌ ಘಾ ಕೌ್‌ ಬಾಶಾ ಕಾ 


ಖಯಕ್ಕಿನ ಪಾದವನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ) ಈ ವಿಶ್ವಾ ಶ್ವಾತ್ಮನನ್ನು ಯಾರು ಆರಾಧಿಶುವರೋ ಅವರು ಸಕಲ 
ಲೋಕಕ್ಕೂ ಸೇರಿದ ಅನ ವನ್ನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲ ಆತ್ಮಗಳಲ್ಲೂ ಅಡಗಿರಿರುವ ವಿಶ್ವಾ ತ್ಮನ ವ್ಯಾಪಕಶಕ್ತೆ 
ಯಿಂದಲೇ ಭುಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ತಸ್ಯ ಹ ವಾ ಏತಸ್ಯಾತ್ಮನೋ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಮೂರ್ಥೆ)ವ ಸತೇಜಾ ಚಕ್ಷುರ್ನಿಶ್ವರೂಪಃ ಪ್ರಾಣಃ 
ಪೃಥಗ್ವತ್ತಾ್ಮ್ಮತ್ಮಾ ಸೇಕ! ಬಹುಲೋ ಬಸ್ಮಿರೇವ ರಯಿಃ ಪೃಥಿನ್ಯೇನ ಪಾದಾವುರ ಏವ 
ನೇದಿರ್ಲೋಮಾನಿ ಬರ್ಹಿರ್ಹ್ಯದಯಂ ಗಾರ್ಹಪತ್ಕೋ ಮನೋತನ್ವಾಹಾರೃಪಚನಆಸ್ಕಮಾ- 
` ಹನನೀಯಃ | 
(ಛಾ. ಉ. ೫-೧೮-೨) 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕವೇ ವಿಶಾ ಶ್ವಾತ್ಮನ ಶಿರಸ್ಸು. ವಿಶ್ವ ರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು. ನಾನಾಗತಿ 
ಗಳುಳ್ಳ ವಾಯುವೇ ಪ್ರಾಣವು. ವಿಸ್ತ ಎಕಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಆಕಾಶವೇ ದೇಹೆವು, ಉದರವೇ ಸಂಪತ್ತಿನ 
ಬ ಸೆಕಲಕ್ಕೂ ಆಧಾರವಾದ ಪೃಥಿ ಎಯೇ ಪಾದವು. ಯಜ ನ್ಹ ಭೂಮಿಯೇ ಹೈದಯವು. ದರ್ಭಿಗಳೇ 
ರೋಮಗಳು. ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಗ್ನಿಯೇ ಹೃದಯವು. ಅನ್ನಾ ಜಟ ತಃ ಮನಸ್ಸು. ಆಹನನೀಯವೇ 
ಮುಖವು. 


ಅಣೋರಣೀಯಾನ್‌ ಮಹತೋ ಮಹೀಯಾನ್‌ | ಈ ಪರಮ ಪುರುಷನು ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ 
ವಸ್ತುವಿಗಿಂತಲೂ ಸಣ್ಣ ಕ್ಲಿವನು ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ತಾ ದ ವಸ್ತು ವಿಗಿಂತಲೂ ದೊಡ ವನು ಎಂಬ ಕ್‌ 
ಯಿರುತ್ತದೆ. ವುಹತೋ ಮಹೀಯಾನ್‌ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಗೆ ಗರ್‌ ಉದಾಹರಣಗಳನ್ನು, ತೋರಿಸಿ 
ಯಾವ ರೀತಿ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸಕಲ ವಿಶ ಶೈ ವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿದಾನೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಅಣೋರಣೀ- 
ಯಾನ್‌ ಎಂಬ ವರ್ಣನವನ್ನು ಕೆಳಗಿನ ಕೆಲವು ಉಸನಿಷದ್ರಾ ್ಲಾಕೃಗಳು ಸ್ಪ ನ್ಟ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಇಂದ್ರಿ ಯ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆಮಾರಿದ ಮಹತ್ರತ್ತ್ವವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಹೊಗಿ ಯುದ್ದ ದ ಜಾ ಕಿ ರುವುದು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತ, ದೆ. 


ಅಂಗುಷ್ಮೆಮಾತ್ರಃ ಪುರುಷೋ ಮಧ್ಯ ಆತ್ಮನಿ ತಿಷ್ಕತಿ | 
ಈಶಾನಂ ಭೂತಭವ್ಯಸ್ಯ ನ ತತೋ ನಿಜುಗುಪ್ಪ ತೇ (ಕತ. ೪-೧೨) 


ಅಂಗುಷ್ಕ ಪ್ರ ಮಾಣವದಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ವಿರತೆಕ್ಕ ಈ ಪರಮಪುರುಷನು ಪ್ರ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಆತ್ಮನಲ್ಲೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿ 


ಯಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ನೆ. ಒಕೆ ಇದ್ದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಮುಂಜಿ ಸಂಭವಿಸುವ ಸಕಲ ವಸ್ತುವಿಗೂ ಇವನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿ 


ರುತ್ತಾನೆ. ಅವನಿಂದ ಯಾರೂ ಜುಗುಫ್ಸಿತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಂಗುಷ್ಕಮಾತ್ರಃ ಪುರುಷೋ ಹ 


ಈಶಾನೋ ಭೂತಭವ್ಯಸ್ಯ ಸ ಏವಾದ್ಯ ಸ ಉ ಶ್ವಃ | 
"(ಕತ ೪-೧೩) 


ಅಂಗುಪ್ನಮಾಶ್ಮಿದ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ಈ ಪರಮಪುರುಷನು ಧೊಮನಲ್ಲನಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಜೆಯಂತಿದ್ದಾನೆ. ಇನನೇ 
ಸಕಲ ಜಗತಿ ಕ ಪ್ರಭುವು. ಇಂದಿಗೂ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಯುಗಗಳಿಗೂ ಅವನೇ ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಪ್ರಭುವು. 
es ೨ 
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ಇ 
690 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ಜಿ ಸೂ. ೯೦ 





ತತ್‌ ಕ್‌: 





ಅಂಗುಷ್ಕಮಾತ್ರಃ ಪುರುಷೋ;ಂತರಾತ್ಮಾ ಸದಾ ಜನಾನಾಂ ಹೃದಯೇ ಸನ್ನಿವಿಷ್ಟಃ | 
ತಂ ಸ್ವಾಚ್ಛರೀರಾತ್ಪ ವೃಹೇನ್ಮುಂಚಾದಿವೇಷೀಕಾಂ ಧೈರ್ಯೇಣ | 
ತೆಂ ನಿವ್ಯಾಚ್ಛುಕ್ರಮಮೃ ತಂ ಕೆಂ ನಿದ್ಯಾಚ್ಛುಕ್ರಮಮೃತಮಿತಿ ll 








(ಕಠ. ೬-೧೭) 
ಅಂಗುಷ್ಕೆಮಾತ್ರ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ಈ ಪುರುಷನು ಸರ್ನದಾ ಜನರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಜೊಂಡಿನಿಂದ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಾಣವನ್ನು ತೆಗೆಯುವಂತೆ, ದೇಹದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಈ ಆತ್ಮನು ಬರುನಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದರೆ, ಇನನ 
ದೇಹೆದ ಕಲ್ಮಷವು ಇವನಿಗೆ ಅಂಟದಂತೆ ಧೈರ್ಯವಾಗಿ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕದ್ದು. ಶುಭ್ರನ್ಕೂ ಶಾಶ್ವತನೂ ಆದ ಈ 
ಸರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪನನ್ನರಿಯಬೇ ಕು 
ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಜನರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿತಕಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ಇವನೇ ಸಕಲ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲದಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 


ಯೆ ಏಷೋತಂತರಾದಿಸ್ಕೇ ಹಿರಣ್ಮಯಃ ಪುರುಷೋ ದೃಶ್ಯತೇ ಹಿರಣ್ಮಯ ಶ್ಮಶ್ರುರ್ಜಿರಣ್ಯಕೇಶ 


ಅಪ್ರಜಖಾತ್ಸರ್ವ ಏನ ಸುವರ್ಣ: || 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೬.೬) 


ನಿವಾ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಅವನೆ ಸಖದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಸಕಲ ಅನಯವೂ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ 
ಯಾವುದು ಸತ್ಯವೂ ಶಾಶ್ವತವೂ ಆದೆ ಬ್ರಹ್ಮರೂಸವುಳ್ಳದ್ದೋ ಅದೇ ಪರಮಪುರುಷ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯ 
ಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಯಾನ ಉದಕವು ಪರಮಪುರುಷನಿಗೆ ಅಯನವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದಲೇ ಪುರುಷನು ನಾರಾಯಣ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರಿಯೆಲ್ಬಡುನನೋ ಅದೇ ಉದಕವು ಸತ್ಯರೂಸಿಯಾದ ಆದಿತತ್ತ ಎಕ್ಕಿ ಮೂಲವು ಮತ್ತು ಆ ತತ್ವವೇ 
ಪರಮುಪುರುಷ, ಪ್ರಜಾಪತಿ, ನಾರಾಯಣ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಧೇಯೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ. 


ಜಗಚ್ಛ ಶ್ಷುವಾ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಅಂತೆರ್ಗತನಾಗಿರುವ ಪ್ರರಮಶಪ್ರರುಷನಿಗೆ ಶ್ಮಶ್ರುವೂ, ಕೇಶವೊ ಹಿರಣ್ಮಯವಾಗಿಯೇ 


ಆಪ ಏನೇದಮಗ್ರ ಆಸುಸ್ತಾ ಆಪಃ ಸತ್ಯಮಸೃಜಂತ ಸತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ದೇವಾಂಸ್ತೇ ದೇವಾಃ ಸತ್ಯಮೇವೋಷಾಸತೇ ತದೇತತ್ರ್ವ್ಯಶ್ಸರಂ ಸತ್ಯಮಿತಿ ಸ 
ಇತ್ಯೇಕಮಶ್ಚರಂ ತಿತ್ಕೇಕಮಕ್ಷರಂ ಯನಿತ್ಯೇಕಮಕ್ಷರಂ ಪ್ರಥಮೋತ್ತಮೇ ಅಕ್ಷರೇ ಸತ್ಯಂ 
ಮಧ್ಯತೋ5ನೃತಂ ತಡೇತದನೃತಮುಭಯತಃ ಸತ್ಯೇನ ಪರಿಗೃಹೀತಂ ಸತ್ಯಭೂಯಮೇವ 

ಭವತಿ ನೈವಂ ನಿದ್ವಾಂಸಮನೃತಂ ಹಿನಸ್ತಿ ॥ 

(ಬೃ. ಉ. ೫-೫-೧) 

ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉಪಕಮಾತ್ರವಿದ್ದಿ ತು. ಆ ಉದಕದಿಂದ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ ಆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತು. ಸ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು. ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಸಕಲ 
ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಮೂಲವಾದ ಸತ್ಯವನ್ನು ಉನಾಸಿಸಿದರು. ಈ ಸತ್ಯವು ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳದ್ದು -ಸ್ಕ ತ್‌, ಯ ಎಂಬಿವೇ 
ಆ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಮತ್ತು ಯ ಎಂಬುವು ಶಾಶ್ವತನಾದ ಮತ್ತು ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದೆ ತತ್ತ ವೆ 
ವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ. - ತ್‌ ಎಂಬುದು ಅಶಾಶ್ಚತವೂ ಮತ್ತು ಅಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವೂ ಆದೆ ಜಗತ ತ ವನ್ನು ಪ್ರತಿ 


ಇವಿ ಎವಿದ್ರ 
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ಗತೌ ತವೆ ನ್‌್‌ ಪೌ ಗ್‌ ದೌ ವ್‌ ತ ರ್ಗ ಸ ಬ್‌ ಈ ಮೌ ಶೌ ಫೌ ಪೌ ಬಾತ್‌ ತ ಕೌ 


SS SAG PS STE NNT SN 
ಬಿರಬಿಸುತ್ತದೆ. ಅಶಾಶ್ವತೆವಾಡ ಜಗತ್ತು ತನ್ನ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶಾಶ್ವತವಾದ ನಿತ್ಯವಸ್ತುವಿನಿಂಡ ಆವೃತ 
ಈ ವನ್ನರಿತನನು ಅನಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಃ ಕವಾದ ವಸ್ತುವಿನಿಂದ ಬಾಧಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


nN) ಇವೆ 
ವಾಗಿದ. “ದಾ ತತ್ತ್ವ 





ವ 
ತದ್ಯತ್ತತ್ಸತ್ಯಮಸೌ ಸ ಅದಿಕ್ಕೋ ಯ ಏಷ ಏತೆಸ್ಮಿನ್ನ ಂಡಲೇ ಪುರುಷೋ ಯೆಶ್ಲಾಯಂ 
ದಕ್ಷಿಣೇತಕ್ಷನ್‌ ಪುರುಷಸಾ_ವೇತಾವನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸ ಅತಿಷ್ಠಿತಾ ರಶ್ಮಿಭಿರೇಷೋತಸ್ಮಿನ್‌ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ ಪ್ರಾಣೈರಯಮಮುಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ಯದೋತ್ವ ಮಿಷ್ಯನ್‌ ಭವತಿ ಶುದ್ಧಮೇವೈ. 


ತನ್ಮಂಡಲಂ ಪಶ್ಯತಿ ನೈನಮೇತೇ ರಶ್ಮಯಃ ಪ್ರತ್ಯಾಯಂತಿ ॥ (ಬೃ. ಉ. ೫-೫-೨) 


ದೃಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸ ಆದಿತ್ಯನೇ ಆ ಸತ್ಯವನ್ನು ಪ್ರ ತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಾನೆ.  ಆದಿತ್ಯಮುಂಡಲಾಂತರ್ಗತನಾದ 
ಪುರುಷನೂ, ಇಲ್ಲಿ ಸತತ ಅಕ್ಷಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾ ಶಿಸುವೆ ಪುರುಷೆನೂ ಪರಸ್ಪರ ಒಬ್ಬ ಿರನ್ನೊ. ಬ್ಬ ರು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆ ಸಾ ಸನ ರಶ್ಮಿಯಿಂದ ಈ ಈ ಪುರುಷನೂ ಸ ಪ್ರಾಣದಿಂದ ಆ ಪ್ರಕುಷನೂ ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತರಾಗಿದ್ದಾ ಕೆ. ಮರಣ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಅಂಶಗಳೂ ಒಂದೇ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸ್ಯ ತತ್ತ್ವಗೆಳೆಂಬ ಅರಿವುಂಬಾಗುತ್ತದೆ. 


ಏಷ ಏತಸ್ಮಿನ್ಮಂಡಲೇ ಪುರುಷಸ್ತಸ್ಯ ಭೂರಿತಿ ಶಿರ ಏಕಂ ಶಿರ ಏಕಮೇತದಕ್ಷರಂ ಸ 
ಇತಿ ಬಾಹೂ ದ್ವೌ ಬಾಹೂ ದ್ವೇ a ಅಕ್ಷರೇ ಸ್ವರಿತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ದ್ವೇ ಪ್ರತಿಷ್ಕೇದ್ದೆ 


ಏತೇ ಅಕ್ಷರೇ ತಸ್ಕೋಪೆನಿಷದಹರಿತಿ ಹಂತಿ ಸಾಪಸ್ಮ್ಮಾ ನಂ ಜಹಾತಿ ಚೆ ಯ ಏವಂ ವೇದ i 
(ಬೃ. ಉ. ೫-೫-೨) 


ಆವಿತ್ಯಮುಂಡಲಾಂತರ್ಗತನಾ ಇದೆ ಪುಕುಷನ ಶಿರಸ್ಸು ಭೂಃ ಎಂಬ ಒಂದು ಅ ಕರನಿರ್ದೇಶಕವಾದ ತತ್ತ್ವ. ಭುವಃ 
ಎಂಬ ಎರಡು ಬಾಹುಗಳು, ಸ್ಟರ್‌ ಎಂಬುದು ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಎರಡು ಪಾದಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸು 


ತ್ತದೆ. ಔಪನಿಷತ್ತತ್ತ ಎನು ಅಹೆಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತ ದೆ. ಈ ಶತ್ರ ನನ್ನ ರಿತನನು ಗ 
ಇಡು ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲ ನ ಪುರುಷನ ಸ ಕ್ಟರೂಪವರ್ಣನವು- ಕರ 


ಯೋತಯೆಂ ದಕ್ಷಿಷೇsಕ್ಷನ್ನು ರುಷಸ್ತಸ್ಯ ಭೂರಿತಿ ಶಿರ ಏಕಂ ಶಿರ ಏಕಮೇತೆದಕ್ಷರಂ ಭುವ 
ಇತಿ ಬಾಹೂ ದ್ವ ಬಾಹೂ ದ್ವೇ ಏತೇ ಅಕ್ಷರೇ ಸ್ವರಿತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ದ್ವೇ ಪ ಪ್ರತಿಷ್ಕೇ ದ್ವೇ ಏಿತೇ 


ಆಕ್ಷರೇ ತಸ್ಕೋಪನಿಸದಹನಮಿತಿ ಹಂತಿ ಪಾಸ್ಮ್ಮಾ ನಂ ಜಹಾತಿ ಚ ಯೆ ಏನಂ ಸ li 
(ಬ್ರ. ಉ ೫-೫-೪) 


'` | ಎ | 
ಲಿರುವ ಪುರುಷನ ಶಿರಸ್ಸು ಭೂಃ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರದಿಂದ ಪ್ರ ತಿಬಿಂಬಿತವಾಗಿದೆ. ಒಂದು ಶಿರಸ್ಸಿನ ಪ್ರತಿನಿಧಿ 
ಸ್ವರ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳು ಎರಡು 


ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನು 


ದ್ರಿಣಾಕ್ರಯ 

ಒಂದಕ್ಷರ, ಭಾವಃ ಎಂಬ ಎರಡಕ್ಷರಗಳು ಎರಡು ಬಾಹುಗಳ ಪ್ರತಿನಿಧಿ 

ಪಾವಗಳನ್ನು ಸ್ರ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ. ಉಪನಿಷತ್‌" ಎಂಬ ರಹ ತತ್ತ್ವವು. ಆಹಂ 

ಳಿಸುತ್ತನಿ ಈ್ಯೌತತ್ತ ವನ್ನ ರಿತನನು ಪಾಸರಹಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ 

ಭಾಃ ಸತ್ಯಸ್ತಸಿ ನ್ನಂತಹನ್ಬದಯೇೋ ಯಥಾ ಪ್ರೀಹಿರ್ವಾ 

ಸರ್ವಮಿದಂ ಪ್ರಶಾಸ್ತಿ ಯದಿದಂ 
(ಬೈ ಉ. ೫.೨.೫) 


ಸಸ 


ಮಸೋವಮುಯೋs ಯಂ ಪುರುಷೋ 
ಯನವೋ ವಾಸ ಏಷ ಸರ್ನಸ್ಯೇಶಾನಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾಧಿಪತಿಃ 


ಕಂಚ 
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ಮಾ ದ್‌ 


ಹೈದಯಾಂತರಾಳದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಪುರುಷನು ಮನೋಮಯನು, ಜ್ಯೋತೀರೂಪನು, ವ್ರೀಹಿರೂಪದಲ್ಲಿಯ ಇ ಯವಕಣದ 
ದೆ ( ಮಿ 3 

ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಇವನು ಸರ್ನಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವು. ಈ ಸಕಲ ನಿಶ್ಚನನ್ನೂ ಆಳುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲವೂ 

ಇವನ ಸಂಕಲ್ಫಾಧೀೀನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪರಮಪ್ರಿರುಷನ ದಿನ್ಯಸ್ವರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ, ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಪುರುಷನ ಮುಖ್ಯವಾದೆ ಅಂಶಗಳೇನು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ಥ ಅವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು: ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವೂ ಆದ ಡೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ಈ ಪರಮಪುರುಖನ ವಿಭೂತಿನಿಶೇಷಗಳೇ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೂ ಸಹೆ ಈ ಪುರುಷನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವಯಾವ ದೇವತೆಯ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ವರೂಪಗಳು ಪ್ರ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉದ್ದಿಪ್ಸವಾದ ಪುರುಷನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಆಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಈ 
ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಸಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪುರುಷನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿತನಾಗಿ ಪುರುಷನ ಮಹಾಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಶುತ್ತನೆ 


ಯೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


೧. ಸಕಲ ಚರಾಚರವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಗರ್ಭರೂಸನು; ಓಷಧಿಗಳಿಗೂ, ಉದಕಗಳಿಗೂ ಸತಿಯು; ಯಜ್ಞ ಕೃ 


ಮುಖ್ಯ ಪ್ರತಿನಿಧಿ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಯಾವ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳು ಅಗ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುವೋ ಅದೇ ಅಂಶಗಳು ಪುರುಷ 
ನಲ್ಲೂ ವರ್ಣಿತವನಾಗಿನೆ. 


೨. ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿ ಊಧ ್ಕ್ಸ್ಗಸ್ನಾ ಸವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಯಾನ 
ಮಹಿಮೆಯು ಸೂರೈನಲ್ಲಿರುವುಷೋ ಆ ಮಹಿಮೆಯು ಪುರುಷನಲ್ಲೂ ಇರುತ್ತದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


೩. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾವಿಸುವ ಯಾನ ವಿಷ್ಣು ನಿನ 
ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಧರ್ಮನಿರುವುಜೋ ಅದೇ ಪುರುಷನ ನಿಶೇಷಧರ್ಮವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ: 


ಸಹಸ್ರ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಸೂಚಕವಾದ ಪದವು ಅಗ್ನಿಸರವಾಗಿ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ | 


ಸಹಸ್ರಾನ್ಲೋ ನಿಚರ್ಸಣಿರಗ್ಲೀ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸೇಧತಿ | 
ಹೋತಾ ಗೃಣೇತ ಉಕ್ತ | 
@ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೭೯-೧೨) 


ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ ಸಹಸ್ರಪಾತ್‌ ಎಂಬ ವಿಷೇಷಣಗಳು ಪುರುಷನ ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಚಕ್ಚೆಸ್ಸು ಮತ್ತು ವ್ಯಾಪಕವಾದ 
ಪಾದಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಂತೆ, ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಅಸಂ ॥ 


ಖ್ಯಾಕವಾದ ಜ್ಯೋತಿಃಪ್ರಸರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ತಸ್ಮೈ ಸಹಸ್ರ ಮತ್ಷಿಭಿರ್ವಿ ಚೆಕ್ಷೇ (೧೦.೭೯-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಪರವಾದ ಈ 
ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅಗ್ನಿರೂಪನಾದ ಪುರುಷನ ವರ್ಣನನೇ ಆಗಿರುತ್ತ ದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಹೀಗೆಯೇ, 
ಉಕ್ಷಾ ಸಮುಜ್ರೋ ಅರುಷಃ ಸುಸರ್ಣಃ ಪೂರ್ನಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ಪಿತುರಾ ನಿವೇಶ! 
ಮಧ್ಯೇ ದಿವೋ ನಿಹಿತಃ ಸೃಶ್ನಿರತ್ನಾ ವಿ ಚಕ್ರಮೇ ರಜಸಸ್ಟಾತ್ಯಂತಾ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೭-೩) 
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ವ ದಿಟಾಂತ Siac ಟಖ ತುತ ಅವಯ... OSB MESES BEE ಸಗ ಎಜಿ ನರಾಡಿ ಫಡ ಪು SST mF ಈ... ಹಾಡಿ ಆ. ಡಂ. Be ಆಹಾ... 
ಈ 
ಈ 


, ಲೋಸದೋಷಗಳು ಸಿಹೆಜವಾಗಿರುತ್ತನೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಶ್ರುತಿವ್ಹಾಶ್ಯಗ್ಗಃ 


ಅ.೮. ಅ.೪.ವ.೧೭] ಹಗ್ಡೆ ದಸಂಹಿತಾ ° 699 











ತ್‌್‌ 





ಕಾಮವರ್ನಕನೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ ಸೂರ್ಯನು ಉಡಕಕ್ಕೆ' ಉತ್ಪಾದಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅನಂತರ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಡ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಲೋಕಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸೂರ್ಯನ ಮಹಿಮೆಯು ತಿಳಿಸಲ್ಪಡುವಾಗ ಪುರುಷನ 
ವ್ಯಾಸಕಧರ್ಮವೇ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ 





ನಿಭ್ರಾಜಇಜ್ಯ್ಯೋತಿಷಾ ಸ್ವರಂಗಚೆಸ್ಬೀ ರೋಚನಂ ದಿವಃ | 
ಯೇನೇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನ್ಯಾಭೃತಾ ನಿಶ್ವಕರ್ಮಣಾ ನಿಶ್ವ್ಚದೇವ್ಯಾವತಾ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭೦-೪) 


ಎಲೆ ಅದಿತ್ಯನೇ, ನಿನ್ನ ದಿನ್ಯತೇಜಸ್ಸಿಸಿಂದ ನೀನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಬೆಳಗಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದಿನ್ಯ 
ಲೋಕವನ್ನು ನೀನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಸಕಲ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೂ ಹೇತುವಾದುಡೂ, ಸಕಲ ಪೇವತೆಗಳಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಕರ 
ವಾದುದೂ ಆದ ನಿನ್ನೆ ದಿವ್ಯೃತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನವು 
ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನ ವರ್ಣನವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಈ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ನೆರಮಪುರುಷನೇ ಈ ಸಕಲ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಗೂ ಪ್ರೇರಕನು ಮತ್ತು 
ನಿಯಾಮಕನು ಪೋಷಕನು ಮತ್ತು ರಕ್ಷಕನು. 

ಪೂಷನ್ನೇಕರ್ಷೇ ಯಮ ಸೂರ್ಯ ಪ್ರಾಜಾಸಕತ್ಯೆ ವ್ಯೂಹ ರಶ್ಮೀನ್‌ ಸಮೂಹ | 


ತೇಜೋ ಯೆತ್ತೇ ರೂಪಂ ಕಲ್ಯಾಣತಮಂ ತತ್ತೇ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಯೋ8ಸಾವಸ್‌ಾೌ ಪುರುಸಃ 
ಸೋತಹಮಸ್ಮಿ 


(ಈಶ ೧೬) 


ಪ್ರಜಾಸತಿರೂಪನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆಡಿತ್ಯನೇ, ನೀನೇ ಜಗತ್ಪೋಷಕನು. ನೀನೇ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸುವ 
ದರ್ಶನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳಿ ನತು... ನೀನೆ! ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕನು. ಸನ್ನೆ ರಶ್ಮಿಯನ್ನು ಜಗತ್ತ ಕಾಕನಕ್ಕಾಗಿ ಹರಡು, 
ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸು. ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯರೂಪವು ನನಗೆ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಿದೆ. ದಿವ್ಯಲೋಕಸ್ಥನಾದ ಸರಮ 


ಪ್ರರುಷವೇ ನನ್ನ ಹೈದಯಾಂತರಾಳದಲ್ಲೂ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅನೇಕವಿಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿರುವ ಪರಮಪುರುಷನ ವಿವ್ಯಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 
ಸ್ನುತಿಸುವುದೇ ಪುರುಷಸೂಕ್ತ ದ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. . ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರೆಗಳೆ ಮುಖ್ಯ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
pr hd ಥು; 
ವನು, ಯಥಾಮತಿ ನಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ತೆತ್ತ ನಿರೂಸಣವಿರುವುಡರಿಂದ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಸಮೋ ನ್ನೇ ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಮಂತ್ರಗಳ 
ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿನರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

ಈ ಸೂಕ್ತ ದ ವಿನಿಯೋಗ ಫಲಶ್ರುತಿ, ಮಹಾತ್ಮೆ ಮೊದಲಾದ 
ಖುಗ್ಡಿಧಾನನೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರಿ-- 


ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹೆರ್ಹಿಯು ತಮ್ಮ 
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100 ಸಾಯಣಭ್ಯಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭ಸೂ. ೯೦ 











ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷೇ ಶುಭೇ ವಾಠೇ ಸುನಶ್ಚತ್ರೇ ಸುಗೋಚರೇ | 
ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ಪುತ್ರಕಾಮಾಯೆ ಚರುಂ ಕುರ್ವೀತ ನೈಸ್ಣನಂ | 
ದಂಪತ್ಕೋರುಪವಾಸಃ ಸ್ಯಾದೇಕಾವಶ್ಯಾಂ ಸುರಾಲಯೇ | 
ಯುಗ್ಗಿಃ ಹೋಡೆಶಭಿಃ ಸಮ್ಯಗರ್ಚಯಿತ್ವಾ ಜನಾರ್ದನಂ | . 
ಚರುಂ ಪುರುಷಸೂಕ್ತೇನ ಶ್ರಪಯೇತ್ಪುತ್ರಕಾಮ್ಯಾಯಾ | 
ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾವ್ವೈಸ್ಥವಂ ಪುತ್ರಮಜಿರಾತ್ಸಂತತಿಕ್ಷಮಂ | 





ಒಳ್ಳೆಯ ಪುತ್ರ ನಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಪತ್ತಿಯೊಡನೆ ಏಕಾದಶೀ ತಿಥಿಯಲ್ಲಿ ನಿಯಮದಿಂದ ಉಸ 
ವಾಸವಿದ್ದು ಶುಕ್ಲ ಸನ್ನದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ನಾರ ಮತ್ತು ನಕ್ಷತ್ರೆ ಸಹಿತವಾದ ದ್ವಾದಶೀ ತಿಥಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಪುರುಷಸೂಕ್ತದ ಹದಿ 
ದ್ಲೇಶಿಸಿ ಕಲ್ಫೋಕ್ತನಿಧಾನದಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಅನಂತರ ಹೋಮ 
ಮಾಡಿದರೆ ಶೀಘ್ರ ದಲ್ಲಿಯೇ ಅವನಿಗೆ ಕುಲಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವ ಪುತ್ರಸಂತಾನವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. 


ತ್ವಾದಶ ವ್ವಾದಶೀಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪಯಸಾ ನಿರ್ವಪೇಚ್ಚರುಂ 
ಯಃ ಕರೋತಿ ಸಹಸ್ರಂ ಸ್ಯಾವ್ಯಾತಿ ವಿಷ್ಣೋಃ ಪರಂ ಪದಂ | 


ಫ್ರಿ 
ಜಳ P 
ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಹೋಮಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ಮರಣಾನಂತರ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸರಮಸದನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ 


ಉತ್ತಮ ಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. 


ಹುತ್ತಾಗ್ನಿಂ ವಿಧಿವತ್ಸಮ್ಯಗೃಗ್ಳಿಃ ಷೋಡಶಭಿರ್ದಿ aul 
ಕೃತಾಂಜಲಿಪುಟೋ ಭೂತ್ವಾ ಸ್ತವಂ ತಾಭಿಃ ಪ್ರಯೋಜಯೇತ್‌ ॥ 


ಫು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಸನೆಮಾಡಿ ಈ ಪುರುಷಸೂಕ್ತದ ಹದಿನಾರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದಲೂ 
ವ ನ ಮೆಮು ರ 
(ಮಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಕೃಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಆ ಹದಿನಾರು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೇ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಬೇಕು. 
ಹೇಶವಂ ಮಾರ್ಗಶೀರ್ಷೇ ತು ಪೌಷೇ ನಾರಾಯೆಣಂ ಸ್ಮೃತಂ! 
ಮಾಧವಂ ಮಾಘಮಾಸೇ ತು ಗೋವಿಂದಂ ಘಫಾಲ್ಗುನೇ ತಥಾ ॥ 
ಚೈತ್ರೇ ಚೈವ ತಥಾ ನಿಷ್ಠುಂ ನೈಶಾಖೇ ಮುಧುಸೂದನಂ | 
ಜ್ಯೇಷ್ಕೇ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಂ ನಿವ್ಯಾವಾಷಾಥೇ ವಾಮನಂ ವಿದುಃ ॥ 
ಶ್ರಾವಣೇ ಶ್ರೀಧರಂ ವಿದ್ಯಾದೃಸೀಕೇಶಂ ತತಃ ಪಕೇ | 
ಆಶ್ವಿನೇ ಪದ್ಮನಾಭಂ ಶು ವಾನೋದರಂ ಚ ಕಾರ್ತಿಕೇ | 
ದ್ವಾದಶೈತಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಜುಸ್ಕಶೃಂಗೋಂಬ್ರವೀನ್ಮುನಿ। | ' '` 
ಸಪೂಜಯೇನ್ಮಾಸನಾಮಭಿಃ ಸರ್ವಾನ್ಯಾಮಾನ್ಸಮಸ್ನು ತೇ ॥ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪೂಜಾ ಮತ್ತು ಹೋಮವಿಧಾನಗಳ 
ನಾಮಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸ 


\ 


ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಮಾಸದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಒಂದೊಂದು ಮೂರ್ತಿಯ 
ಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ. ಮಾರ್ಗಶೀರ್ಷಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೇಶವ, ಪುಷ್ಯ 
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Bm ಸತತ ಎಡತಿ ಡರಡಾ ಮಾಡಿ: ಡು... ಸ, ಎಡಿ. 


ES ವ ಹಾಸ ನಾನಾ ವರ 


ಐಪಾಡ್‌. ತ. ಒಂ ಹಾ ಆದಾ 


ರಾಡ್‌ ಬ 


`'ಆ.೮., ೪.೪. ವ. ೧೭ ] ಖುಗ್ಬೇದಸೆಂಹಿತಾ | 70% 





'ಇತ್‌'ಆ್‌''ಆ್‌'ಒಟ್‌' ಮೌತ್‌ ತೌತ್‌ಲೌ ಆನ್‌ ಪ್‌ ಮೌತ್‌ ಪ್‌ ಪೌರ ರ್‌ ಪ ಧೌ ಈ, 
ಗ್‌ ಇತ್‌, ಇನ್‌ ತ್‌್‌ ಪೌರ್‌ ಬರ್‌ ಟ್‌ ಆ್‌ ಆ ದ್‌್‌ ಎಡ್‌ ಇ) ಧೌ ಆ ಮೌತ್‌ ಮೌತ್‌ ತಳ ಇಂ ಈ ಕನ್‌ ಡ್‌ ದೌ ಆ್‌' ಫ್‌ ಎತ. ಸಾ ಡೌಲಿ ಮೌನ್‌ 


ಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಾರಾಯಣ್ಕ ಮಾಘೆಮಾಸದಲ್ಲಿ ಮಾಢನ, ಫಾ ಲ್ಲುನಮಾಸವಲ್ಲಿ ಗೋವಿಂದ ಜೈತ್ರಮಾಸದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣು 
ವೈಶಾಖಮಾಸದಲ್ಲಿ ಮಧುಸೂದನ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ತಿ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮ, ಆಷಾಢಮಾಸದಲ್ಲಿ ವಾಮನ, ಶ್ರಾವಣಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀಥರ, ಭಾದ್ರಸದಮಾಸದಲ್ಲ ಹೈಷೀಕೇಶ, ಆಶ್ಚಯುಜಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪದ್ಮನಾಭ, ಕಾರ್ತಿಕಮಾಸದಲ್ಲಿ ದಾಮೋದರ ಈ 
ರೀತಿ ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹನ್ನೆರಡು 'ನಿಧನಾದ : ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಮೂರ್ತಿಗಳನ್ನು ಪೊಜಿಸಬೇಕು. ಈ ಕ್ರಮ 
ವನ್ನು ಖುಸ್ಯಶ್ಚಂಗನೆಂಬ ಖಯೆಸಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. ಈ ರೀತಿ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಕ್ರ ಮದಿಂದೆ ಪೊಜಿಸುವೆ ಪುರುಷನು ಸಕಲ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 


ls 


ಆಯುಷ್ಕಂತಂ ಸುತಂ ಸೂತೇ ಯಶೋಮೇಧಾಸಮನ್ವಿತಂ 
ಧನವಂತಂ ಪ್ರಜಾವಂತಂ ಧಾರ್ಮಿಕಂ ಸಾತ್ತಿ ಕೆಂ ತಥಾ ॥ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಪುರದ ಒಳ್ಳೆಯ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ಆ 
' ಪುತ್ರನು ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಮಂತನಾಗಿಯೂ, ಕೀರ್ತಿ, ಬುದ್ಧಿ, ಧನ, ಪುತ್ರಸಂತೆತ್ಕಿ ಧಮ ರ್ನುಪ್ರವೃತ್ತಿ ಇವ್ರೆಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿ 


ಸುಪುತ್ರ ನೆನಿಸುವನು. 


ಸನಮಿಧೋತಶ್ವತ್ನವೃಕ್ಷಸ್ಯ ಹುತ್ಪಾಗ್ಗಿಂ ಜುಹುಯಾತ್ಪುನಃ | 
ಉಪಸ್ಥಾನಂ ಹುತಾಶಸ್ಯ ಧ್ಯಾತ್ವಾಚಣ್ಯ ಮಧುಸೂದನಂ ॥ 


ಹನಿರ್ಹೋಮುಂ ತತಃ ಕುರ್ಯಾತ್ರತ್ಯ ಚೆಂ ವಾಗ್ಯತಃ ಶುಜೀ | 
ಸೂಕ್ತೇನೆ ಜುಹುಯಾದಾಜ್ಯಮಾದಾವಂತೇ ಚ ಪೂರ್ವವತ್‌ ॥ 


ಹನಿಶ್ಶ್ಯೇಸಂ ನಮಸ್ಕೃತ್ವಾ ನಾರೀ ನಾರಾಯಣಂ ಪತಿಂ! 
ಭಕ್ಷಯಿತ್ವಾ ತರು ಲಬ್ಧಾಶೀಃ ಸಂನಿಶೇತ್‌ ಕ್ಷಪಾಂ | 


ತತಸ್ತು ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ೈತ್ತೆ ಶೀಡಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ದ್ವಿ ಜತರ್ಪಣಂ | 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಸ್ತ್ರೀ AA ಜತರ ನ ವಿಂದತಿ! 


ಅಪುತ್ರಾ ಮೃತಪುತ್ರಾ ವಾ ಯಾ ಚ ಕನ್ಯಾಂ ಪ್ರಸೂಯತೇ | 
ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಸಾ ಜನಯೇತ್ಪುತ್ರಮೃಷ್ಯಶೃಂಗೋ ಯಥಾಬ್ರವೀತ್‌ | 


ಈಗ ಹೋಮವನಿಧಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅಗ್ಟಿಯ ರನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚತ್ಥವೃಕ್ಷದ 
ಸಮಿತ್ತು ಗಳಿಂದ ಹೋನುಮಾಡಬೇಕು. . ಹೋಮಾನಂತರ ಮಧುಸೂಡಕಮೂರಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿ 
ನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. ಅನಂತರ ಪುನಃ ಆಗ್ಬಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರತಿಮಂತ್ರ ತದಿಂದಲೂ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. 
ಹೋಮಮಾಡುನಾಗ ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿಯೂ, ಹೆಚ್ಚು ಮಾತನಾಡದೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಳಿಸುತ್ತಲೂ ಹೋಮ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಸೂಕ್ತಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುನಾಗ ಮೊದಲು ಮತ್ತು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅಜ asi 
ಅನಂತರ ಆ ಪುರುಷನ ಪತ್ನಿಯು ಹವಿಶ್ರೆ (ಷವನ್ನೂ ನಾರಾಯಣನನ್ನೂ ತನ್ನ್ನ ಪತಿಯನೂ 


ಮಮಾಡಬೇಕು. 
ಸ (ರ್ನಾಡವನ್ನು ಪಡೆದು ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಪತಿಯೊಡನೆ ಸೇರಬ ಕ 


ನಮಸ್ವರಿಸಿ ಹವಿಶೈ (ಷವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಣರಿಂದ ಆಕಿ 
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mon ' ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ ' 





'ಇಚ್‌ಗಟ್‌ ತವೆ ಇದ್‌ 
PRLS SS SLRS SSS SST SS SE ಚ್‌ಳ್‌ 


pe EE Sd 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಭೋಜನಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಥಮದಿವಸ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನ ಪತಿಯು ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ದಿನಸ ಪುರುಷನು ಗರ್ಭಧಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸ 





1 ಬೇಕು. ಒಂದು ವೇಳೆ ಪ್ರಥಮ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ತಿಶುವು ಮೃತವಾದರೂ, ಪ್ರತ್ರಜನನವಾಗದೆ ಪುತ್ರಿಯ ಜನನ 
ವಾದರೂ ದ್ವಿತೀಯಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಪುತ್ರಸಂತಾನವು ಲಭಿಸುವುದು. ಇದನ್ನು ಖುಷ್ಯಶೃಂಗಮಹಾ 


ಮುನಿಯೇ ಹೇಳಿರುವನು. 


ಅರ್ಚನಂ ಸಂಪ್ರವಕ್ಷ್ಯಾಮಿ ನಿಷ್ಣೋರಮಿತತೇಜಸಃ | 
ಯತ್ವ ಕಾ ಮುನಯಃ ಸರ್ವೇ ಬ್ರಹ್ಮನಿರ್ವಾಣಮಾಪ್ಲುಯೆಃ | 


ಅಪ್ಪಗ್ಗ್ನೌ ಹೃದಯೇ ಸೂರ್ಯೇ ಸ್ಥಂಡಿಲೇ ಪ್ರತಿಮಾಸು ಚ | 
ಸಟ್ಟ್ಟಿತೇಷು ಹರೇಃ ಸಮ್ಮಗರ್ಚನಂ ಮುನಿಭಿಃ ಸ್ಮೃತಂ | 


ಅಗ್ನ್‌ ಕ್ರಿಯಾವತಾಂ ದೇವೋ ದಿವಿ ದೇವೋ ಮನೀಸಿಣಾಂ | 
ಪ್ರತಿಮಾಸ್ಟಲ್ಪಬುದ್ಧೀನಾಂ ಯೋಗಿನಾಂ ಹೃದಯೇ ಹರಿಃ ॥ 


ಆಪೋ ಹ್ಯಾಯತನಂ ತಸ್ಯ ತಸ್ಮಾತ್ತಾಸು ಸದಾ ಹರಿಃ! 
ತಸ್ಯ ಸರ್ವಗತತ್ವಾಚ್ಹೆ ಸ್ಥಂಡಿಲೇ ಭಾವಿತಾತ್ಮನಾಂ ॥ 


ಈಗ ಮಹಾಮಹಿಮನೂ ತೇಜಸ್ತಿಯೂ ಆದ ವಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಯ ಪೂಜಾವಿಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. ಸಮಸ್ತ ಖುಸಿ 
ಗಳೂ ಸಹ ಈ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಪೊಜಿಸಿ ಅದರಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮಸದೆನಿಯನ್ನು ಸಡೆದರು. ಈ ವಿಷ್ಣು ವನ್ನು ಪೂಜಿಸಬೇಕಾ 
ದರೆಉದಕ (ನೀರು) ಅಗಿ ಹೈದಯ್ಯ ಸೂರ್ಯ, ಸ್ಫಂಡಿಲ (ಮಂಡಲ), ಪ್ರತಿಮೆಗಳು ಎಂಬ ಆರುವಿಧ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಅನಾಹೆನೆಮಾಡಿ ಪೂಜಿಸಬಹುದು. ಕರ್ಮನಿಸ್ಕರಾದ ಯಾಜ್ಞಿಕರು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಯನ್ನು 
೧ 2 

ಧ್ಯಾನ ಸಿ ಪೂಜಿಸಬಹುದು. ಬುದ್ದಿ ವಂತರಾದ ವೇದಾಂತಿಗಳು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಭಗವಂತನನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡಿ 
ಪೊಜಿಸಬಹುದು. ಅಲ್ಪಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ ಸಾಮಾನ್ಯ ಮನುಷ್ಯರು ಪ್ರತಿಮೆಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಜೀನತೆಯನ್ನು ಆವಾ 
ಹನೆಮಾಡಿ ಪೂಜಿಸಬಹುದು. ಯೋಗಿಗಳೂ ತಪಸ್ವಿಗಳೂ ಆದವರು ತಮ್ಮ ಹ್ಲದಯಕಮಲದಲ್ಲಿರುನ ಪರಮಾತ 

ನನೆ ಿತ್ನರಿಸಿ ಆರಾಧಿಸಬಹುದ ಕ್ಷೀರಸವ : ಹ ; 
ನನ್ನ ಸಾಕ್ಸಾ್ಯಾರಿಸಿ ಆರಾಧಿಸಬಹುದು. ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ನೀರೇ (ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರ) ಯಾವಾಗಲೂ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವು, ಆದ್ದರಿಂದ 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸಾನ್ಲಿದ್ದ ವಿರುವುದು... ನಾರಾಯಣಶಬ್ದ ಕ್ಸ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವನು 
SN: ಫದ ಉದಕದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಪೂಜಿಸಬಹುದು. ಪರಮಾತ್ಮನು 
ಸರ್ವ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನನೆಂದು ಭಾವಿಸುವವರು ಸ್ಫಂಡಿಲ ಅಥವಾ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 


ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿ ಧ್ಯಾನಿಸಬಹುದು. ಈ ಆರು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಪೂಜಿಸಬಹುದೆಂದು 
ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಮುನಿಗಳು ಹೇಳುವರು. 





ದದ್ಯಾತ್ರುರುಷಸೂಕ್ತ್ಮೇನ ಯೆಃ ಸುಷ್ಪಾಣ್ಯಸ ಏವ ವಾ | 
ಅರ್ಚಿತಂ ಸ್ಯಾಜ್ಜಗದಿದಂ ತೇನ ಸರ್ವಂ ಚರಾಚರಂ ॥ 
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ಆ. ೮. ಅ. ೪. ವ, ೧೭.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 703 


ಜದ 





ರ್‌ ನ್‌ ಪ್‌ಿದ್‌ ಇರ್‌ಗಿಟ್‌ ಬೇಸ್‌” ತತ್‌ ಇತ ಒಫ್‌ ಇತ ಇತ ಇನ್‌ ತೌ ತ್‌್‌ ತೌ ತ್‌್‌ 








ಈ ಪುರುಷಸೂಕ್ತಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನೂ, ಉದಕವನ್ನೂ ಇತರ ಪೊಜಾದ್ದ ಸ ದೇವತೆಗೆ 
ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಪೂಜಿಸಿದಂತಾಗುವುದೆ 
“೬ ಎ ಕ್ಟ 

ಆನುಷ್ಟುಭಸ್ಯ ಸೊಕ್ತಸ್ಯ ತ್ರಿಷ್ಟಬಂತಸ್ಯ ದೇವತಾ | 

ಪುರುಷೋ ವೈ ಜಗದ್ಪೀಜಮೃಷಿರ್ನಾರಾಯಣಃ ಸ್ಮೃತಃ | 

ನಾರಾಯಣ ಮಹಾಬಾಹೋ ಶೃಣುಷ್ಟೈಕಮನಾಃ ಪ್ರಭೋ | 

ವಕ್ಷ್ಯೇ ಪುರುಷಸೂಕ್ತಸ್ಯ ವಿಧಾನಂ ತ್ವರ್ಚನಂ ಪ್ರತಿ | 

ಅಗ್ನಿಕಾರ್ಯಂ ಜಪವಿಧಿಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚೈವ ಸದಾತ್ಮಕಂ I 
ಈಪುರುಷಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಾರಾಯಣನು ಖುಷಿಯು ; ಜಗತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಪರಮಪುರುಷಣೇ ದೇವತೆಯು; ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛುಡಸ್ಸು, ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಮಾತ್ರ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ಛುದಸ್ಸು. ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವೂ, ಮಹಾ ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯೂ 
ಆದ ಎಲ್ಫ ನಾರಾಯಣನೇ, ದಯವಿಟ್ಟು ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಾನು ಹೆಳವನ ಪೇಶ್ಸ್ಗ| ಈಗೆ ನಾನು ಈ 

ಪುರುಷಸೂಕ್ತದ ಅರ್ಚೆನನಿಧಾನವನ್ನೂ, ಜಪಕ್ರಮನನ್ನೂ, ಹೋಮವಿಧಾನವನಃ ನ್ನೂ ಸ್ತೊತ್ರ ಸಶನಕ್ರಮವನ್ನೂ 

ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳುವೆನು. 


ಸ್ನಾತ್ವಾ ಯಂಥೋಕ್ತವಿಧಿನಾ ಪ್ರಾಜ್ಮುಖಃ ಶುದ್ಧ ಮಾನಸಃ। 
ಪ್ರಥಮಾಂ ನಿನ್ಯಸೇದ್ವಾ ಮೇದಿ ) ತೀಯಾಂ ದಕ್ಷಿಣೇ ಕರೇ! 
ತೃತೀಯಾಂ ವಾಮಷಾದೇ ತು ಜಿ ದಕ್ಷಿಣೇ ನೃಸೇತ್‌ | 


ಪಂಚಮಿಂ ವಾಮುಜಾನುನಿ ಷಷ್ಟೀಂ ವೈ ದಕ್ಷಿಣೇ ನ್ಯಸೇತ್‌ | 
ಸಪ್ತಮಿಾಂ ಮಾಮಕಟ್ಯಾಂ ತು ಅಷ್ಟಮಿಾಂ ದಕ್ಷಿಣೇ ಕಬ್‌ | 


ನವಮಿಂ ನಾಭಿಮಥ್ಯೇ ತು ದಶಮೀಾಂ ಹೃದಯೇ ನೃಸೇತ್‌ | 
ಏಕಾದಶೀಂ ಕಂಠದೇಶೇ ಮ್ಯಾದಶೀಂ ವಾಮಬಾಹುಕೇ | 


ತ್ರಯೋದಶೀಂ ದಕ್ಷಿಣೇ ಬಾಹಾವಾಸ್ಯೇ ಚೈವ ಚಿತುರ್ದಶೀಂ | 
ಅಸ್ಲೋಃ ಸಂಚದಶೀಂ ಚೈನ ಸೋಡಶೀಂ ಜತರ ವಿನ್ಯಸೇತ್‌ ॥ 


ಏವಂ ನ್ಯಾಸವಿಧಿಂ ಕೃ ತ್ವಾ ಪಶ್ಚಾತ್ಪೂಜಾಂ ಸಮಾರಭೇ3 ॥ 


ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಸ್ಥಾ ನಮಾಡಿದನಂತರ ಶುದ್ಧೆಮನಸ್ಫನಾಗಿ ಪೂರ್ಭಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸುಳ ಫೊಜೆಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕೆ ಫೊರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಪುರುಷಸೂಕ್ತ ಸ ಹದಿನಾರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ ನಾನಾ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಳಗೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 

ನ್ಯಾಸಮಾಡಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದಕೆಎಡಕ್ಳೆಯ ಯಲ್ಲಿ ರಟ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಬಲಗೈಯಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಯಕ್ಷ ನನ್ನೂ £ 
ಹ ಮೂರನೆಯ ಯಕ ನ್ಸ್ಯೂ ಬಲಪಾದದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ವನೆಯ ಯಕ ನ್ನೂ ವಾಮಜಾನುವಿನಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 
ಕೃನ್ನೂ ವಾಮ (ಎಡ) ತಟಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಖುಕ, ನ್ನೂ, 


ಕನ್ನೂ , ದಕ್ಷಜಾನುವಿನಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಖು 
ಖುಕೃನ್ನೂ , ದಕ್ಷ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಹೃಡೆಯಸ್ರಷೇಶದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಸು 


ದೆಕ್ತಿಃ ಣಕಬಯಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ ) ಹಕ್ಕನ್ನೂ ನಾ 
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704 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦೮. ೭. ಸೂ. ೯೦ 








ತಾರ ತ್‌ ಫ್‌ ಇರ್‌ ಜಟ್‌ ತ್‌ ಅರ್‌ ತ್‌್‌ ತ್‌ದ್‌'ತ್‌ತ್‌ದ್‌್‌ದ್‌ ತ್‌ಳ್‌ತ್‌ತ್‌'ತೌ'ದೌ್‌ನ್‌ ಪ್‌ ಗ್‌ ನ ನೌ 





ಖುಕ್ಕನ್ನೂ, ಕಂಠಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ, ನಾಮಬಾಹುನಿನಲ್ಲಿ ನ್ನೆರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ Rx 
ದಕ್ಷಿಣಬಾಹುನಿನಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಹಕ್ಕನ್ನೂ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾಲ್ವನೆಯ ಬೂ ನೇತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಹದಿನ್ಸೈ ದ 
ನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನ್ಯೂ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ ಖುಕ ನ್ನು ಪಠಿಸಿ ನ್ಯಾಸಮಾಡಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ನ್ಯಾಸನಿಧಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಪ್ರಾ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಬೇಕು. 


ಯಥಾ ದೇಹೇ ತಥಾ ದೇವೇ ನ್ಯಾಸಂ ಕೃತ್ವಾ ನಿಧಾನತಃ ॥ 


ಮಂತ ತ್ರೈನ್ಯಾಸಂ ಪುರಾ ಕೃತ್ವಾ ಸ್ಪದೇಹೇ ದೇನತಾಸು ಚ! 
ಗಾಯತ್ರೊ ್ಯ€ಂಕಾರೆಂ ತೆ 1 ಪೂಜಯೇದ್ವಿಷ್ಟುವುವ್ಯಯಂ | 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ದೇಹದ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಸಮಾಡಿದಂತೆ ಉದ್ದಿ ಪೃದೇವತೆಯ ಅವಯವ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿಧಿನತ್ತಾಗಿಯೂ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ನ್ಯಾಸಮಾಡಬೇಕು. ಮೊದಲು ಮಂತ್ರನ್ಯಾಸವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಗಾಯತ್ರೀ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ ಓಂಕಾರ ಎಂದರೆ ಪ್ರಣವಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ ನ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಅನಂತರ 
ನಾಶರಹಿತನಾದ ವಿಷ್ಣು ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಬೇಕು. 


ಉಚ್ಛ್ರಾಾಸಾನಾಹನೇ ನೃಸ್ತಃ ಸ್ಥಿರಾಯಾಮುದ್ಧವಾರ್ಚನೇ 
ಅಸ್ಥಿರಾಯಾಂ ವಿಕಲ್ಪಃ ಸ್ಯಾತ್‌ ಸ್ಥಂಡಿಲೇ ತು ಭವೇದ್ದ್ವೂಯಂ | 


ಉಚ್ಛ್ಛಾಸಾವಾಹನೇ ನೈಸ್ತ: ಸ್ಥಾವರೇ ವೈ ಯಥಾ ತಥಾ | 
ಶಾಲಿಗ್ರಾಮಾರ್ಚನೇ ನೈವ ಹ್ಯಾವಾಹನನಿಸರ್ಜನೇ ॥ 


ಶಾಲಿಗ್ರಾಮೇ ತು ಭಗವಾನಾದಿಭೊತೋ ಯಥಾ ಹರಿಃ | 
ನ ತಥಾನ್ಯತ್ರ ಸೂರ್ಯಾದಾ ವೆ ವೈಕುಂಠೇ ವಾಪಿ ಸರ್ವಗಃ ॥ 


ದೇವತೆಯನ್ನು ಅವಾಹನೆ ಮಾಡುವಾಗ ಉಚ್ಛ್ಯಾಸ (ಪೊರಕ) ಕ್ರಮದಿಂದಲೂ ಅರ್ಜನೆಮಾಡುವಾಗ' ಸ್ಥಿರ (ಕುಂಭಕ) 
ಶ್ರಮದಿಂದಲೂ ವಿಸರ್ಜನೆಮಾಡುವಾಗ ಉದಾ ಗನ (ರೇಚಕ) ಕ್ರ ಕ್ರಮದಿಂದಲೂ ಮಾಡಬೇಕು. ಅಸ್ಥಿ ಜೆ ಸ್ಥ ೦ಡಲ 
(ಮಂಡಲ) ಪ್ರತಿಮೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಮಾಡಬಹುದು. 


ಗಲೂ ದೇವತಾಸಾಸ್ನಿಧ್ಯನಿರುವುಡರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆವಾಹನೆ ವಿಸರ್ಜನೆಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರಿ ಸೂರ್ಯಾ 
ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಗೆ ಮಾಡಲಾಗುವ ವುದಿಲ್ಲ, 


ದು ವೈಕುಂಠದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಸರ್ವಸ ಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ 
ಯಾವಾಗಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ವವನಾದ್ದ ರಿಂದ ಸೂರ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ ಪರಮಪುರುಷನು ತಡ ಭಾವಿಸಿ 
ಕ್ಕ ನಮಾಡಬೇಕು. 


ಸಾಲಿಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ 
೧0 


ಆದ್ರ ಯಾವಾಹಯೇದ್ದೆ ೀವಮೃಜಾತು ಪುರುಷೋತ್ತಮಂ | 
ದ್ವಿತೀಯೆಯಾಸನಂ ದದಾ ್ರಿತ್ಸಾದ್ಯಂ ಚೈವ ತೃತೀಯ ಯಾ ॥ 


ಅರ್ಥ್ಯಂ ಚತುರ್ಥಾ ದಾತವ್ಯ 0 ಪೆಂಚಮಾ ಬಚಮನೀಯಕಂ। 
ಷಷಾ ಕ್ರಿಸ್ತಾ ನಂಪ ಬು ಸಪ ಸ್ರೈಮ್ಯಾ ವಸ್ತ್ರ ನೇವ ಚ 
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ತೆ ಕರಾ... ಇರಾ. ತಾತ. ಇಡು ತ್ರೀ ರ ಸಸರ ಸಾ ಆಪ“, ಹಿ ಇಡಾ... ಈ. 3% ಆ 


ಅ. ೮. ಅ. ೪. ವಪ] ಕ ಜು 705 
ಯೆಜ್ಞೊ (ಪವೀತಮಸ್ಸ ಮ್ಯಾ ನನಮ್ಯಾ ಚಾನುಲೇಪನಂ | 
ಪುಷ್ಪಂ 'ದಕಮ್ಯೂ ವಾವ ಆಜ ತು ಧೂಪಕಂ ॥ 





ದ್ವಾದಶ್ಶಾ ದೀಪಕಂ ದದ್ಯಾತ್‌ ತ್ರಯೋದಶ್ಯಾ ಕಿನೇದನಂ | 
ಚತುರ್ದಶ್ಯಾ ನಮಸ್ಕಾ ರಂ ಸಂಚದಶ್ಯಾ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ॥ 


ಸ್ನಾನೇ ವಸ್ತ್ರೇ ಚ ನೈನೇದ್ಯೇ ದದ್ಯಾದಾಚಮನೀಯಕಂ | 
ಕ್ಷಣ ತು ಯಥಾಶಕ್ತ್ಯಾ ಷೋಡಶ್ಯಾ ತು ಪ್ರ ದಾಪಯೋತ್‌ ॥ 


ಪುರುಷಸೂಕ್ತನಿಧಾನವಂತೆ ಸೋಡಶೋಪಜಾರಪೂಜಾ ಎವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುವರು. : ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಳಿಸಿಂದ 
(ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷಾ) ಆವಾಹನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಸಿಂದ (ಪುರುಷ ಏವೇದಂ) ಆಸನವನ್ನು 

ಅರ್ಥಿಸಬೇಕು. ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಳಿಸಿಂದೆ (ಏತಾನಾನಸ್ಯ) ಪಾದೆ ೈವನ್ನೂ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಚಿನಿಂದೆ 
(ತ್ರಿಸಾದೂರ್ಧ್ವ) ಅರ್ಫ್ಯನಕ್ಕೂ ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಿಂಡ (ತಸ್ಮಾ ನಮಾ ಆಚೆಮನನನ್ನೂ ಸಮರ್ಪಿಸ 
ಬೀಕು. ಆರನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನಿಂದ (ಡು ರುಷೇಣ) ಸ್ಥಾನನಿಧಿಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ಏಳನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ 
(ತಂ ಯಜ್ಞಂ ಬರ್ಹಿಷಿ) ವಸ್ತ್ರ ನನ್ನೂ ) ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ (ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಾತ್ಸರ್ನಹುತಃ ಸಂಭೃತಂ) 
ಯಜ್ಞೊ, (ಪನೀತನನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿ, ಒತ್ತ ನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ (ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಾ, ತ್ಸ ನಭ? ಖುಚಃ) ಗಂಧಾನು 
ಲೇಪನಮಾಡಬೇಕು. ಹತ್ತನೇ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ (ತಸ್ಮಾದ ಶ್ವಾ) ಪುಷ್ಪವನ್ನು. ಅರ್ಪಿಸಿ ಸ 00 ಹನ್ನೊಂದನೇ ಯಕ್ಕೆ 
ವಿಂದ (ಯತ್ಸು ರುಷಂ ವ್ಯದಧುಃ) ಧೂಸವನ್ನುಆಘ್ರಾ ಪಿಸಬೇಕು: ಹನ್ನೆರಡನೇ ಮುಕ್ಕಿದ (ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣೋತಸ್ಯ) 


ದೀಪವನ್ನು ಬೆಳಗಬೇಕು. ಹೆದಿಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಳಿಸಿಂದ (ಚಂದ್ರಮಾ ಮನಸೋ) ನೈವೇದ್ಯನನನ್ನು ಅರ್ಪಿಸ 


ಬೇಕು. ಹದಿನ ಇಲ್ಫನೆಯ ಜುಶ್ಚಿನಿಂದ (ನಾಭ್ಯಾ ಆಸೀತ್‌) ಪ ್ರವಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಹದಿನೈದನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ 
(ಸಪ್ತಾಸ್ಯಾಸನ್ಸ ರಿಧಯಃ) ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಸ್ನಾನ ವಸ್ತ್ರ ನೈವೇದ್ಯಾಚಮನ ಸಮರ್ಪಣೆ 
ಸತಿ ಸಾರು ಖುಕ್ರಿಸಿಂದ (ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞ Ko) ತಗ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. 
ಇದು ಪೋಡಿ ರಕ್ರಮನು. 


ತತಃ ಪ್ರಾದಕ್ಷಿಣ್ಯಂ ಕೃತ್ವಾ ಜಪನ್ಭ್ಫುರ್ಯಾತ್ಸಮಾಹಿತಃ 
ಯಥಾಶಕ್ತಿ ಜಹಿತ್ವಾ ಸೆ ಹಾಕ ೦ ತಸ್ಯ ನಿವೇದಯೋತ್‌ ॥ 


ಶ್ರ ಸೂಕ್ತ ಜಪವನ್ನು ಯಥಾಶಕ್ತಿ 
ಪೂಜಾನಂತರ ಜೀವತೆಯನ್ನು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಮಾಡಿ ಸಮಾಹಿತ ಮನಸ್ಸನಾಗಿ ಶ್ರಜ್ಯೆಯಿಂದ ಸೂಕ್ತ ಜಪವನ್ನು ಯಥಾತತ್ರ 


ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ದೇವನಲ್ಲಿ ಫಿವೇದಿಸಬೇಕು. ಇದು ಜಪನಿಧಿಯು, 
ದೇವಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣೇ ಪಾರ್ಶ್ವೇ ಕುಂಡಂ ಸ್ಥ ಂಡಿಲಮೇವ ವಾ 
ಕಾರಯೇತ್ರಥಮೇನೈನ ದಿ ದ್ವಿತೀಯೇನ ಸ ಪ್ರೋಕ್ಷಣಂ ॥ 


ತೈ ತೀಯೇನಾಗ್ನಿ ಮಾವಧ್ಯಾಚ್ಹ್ಚ ತುರ್ಥೇನ ಸಮಿಂಧನಂ | 
ಸಂಚಿಮೇನಾಜ್ಯ ಶ್ರಸಣ ಚರೋತ್ಸ ಶ್ರಸಣಂ ತಥಾ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ - (ಮ. ೧೦.೮.೭, ಸೂ.೯ಂ 


ಹಾಗಾ 
ಮಾಗಾ 


706 
ಷಷ್ಠೆ ೇನೈವಾಗ್ನಿಮಥ್ಯೇ ತು ಕಲ್ಪಯೇತ್ಮಾ ದ್ಮ ಮಾಸನಂ | | 
ಚಿಂತಯೇದ್ದೀನದೇವೇಶಂ ನು ॥ 
ತತೋ ಗಂಧಂ ಚೆ ಪುಷ್ಪಂ ಚ ಧೂಪದೀಪನಿನೇದನಂ | 
ಅನುಜ್ಞಾಪ್ಯ ತತಃ ಕುರ್ಯಾ ತ್ಸಪ್ತಮ್ಯಾದಿ ಯಥಾಕ್ರಮಂ ॥ 
ಸಮಿಧಸ್ತಾನತೀಃ ಪೂರ್ವಂ ಜುಹುಯಾದಭಿಘಾರಿತಾಃ | 
ತಕೋ ಫೃತೇನ ಜುಹುಯಾಚ್ಹರುಣಾ ಚ ತತಃ ಪುನಃ ॥ 





ಈಗ ಹೋಮವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುವರು__-ದೇವತೆಯ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಪ ಕಂಡಿಲಪೊರ್ವ ೯ಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸ 
ಬೇಕು ಅಥನಾ ಕುಂಡದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ಸಬಹುದು. ಈ ಅಗ್ಫಿಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಆ 
ವನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ಥೆ ಸ್ನಂಡಿಲವನ್ನು ಮೊದಲನೆಯ ಹುಕೈಸಿಂದ ಎಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ನಿರ್ಮಿಸಬೇಕು- 
ಎರಡನೆಯ ಮಕ್ಸಿಸಿಂದ ಅದನ್ನು ಜಲದಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸ ಬೇಕು. ಮೂರನೆಯ ಖಯುಕ್ಸಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶ್ರೋತ್ರಿ ಯ 
ಗೃಹೆದಿಂದ ತರಬೇಕು. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಫಿಥಿಂವ ತಗ್ನಿಯೆನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲನಗೊಳಿಸಬೇಕು. ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನಿಂದ 
ಆಜ್ಯವನ್ನೂ ಚರುವನ್ನೂ ಅಗ್ಲಿಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಸಂಸ್ಕರಿಸಬೇಕು. ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಿಸಾನದಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪದ್ಮಾಸನನನ್ನು ಹಾಕಿ ಸ ಕೊಂಡು ಪ ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾಗಿ ಬೆಳೆಗುತ್ತಿರುವ ದೇವದೇವನನ್ನು ಧ್ಯಾಸಿಸಬೇಕು. ಅನಂತರ ಗಂಧಪುಷ್ಸಧೂಸದೀಪನೈವೇದ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ 
ಅಗ್ನಿದೇವ ಅನುಣ್ಣೆ ಯನ್ನು ಪಡೆದು ಏಳನೆಯ ಖುಳ್ಳಿನಿಂದ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ತುಪ್ಪದಿಂದ ಅಭಿಘಾರಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ಆಜ್ಯ (ತುಪ್ಪ) ದಿಂದಲೂ, ಅದಾದಬಳಿಕ ಚರು (ಅನ್ಸ) ನಿನಿಂದಲೂ ಹೋಮ 
ಮಾಡಬೇಕು. 
ಏವಂ ಹುತ್ವಾ ಶತಶ್ಚೈವ ಅನುಜ್ಞಾಪ್ಯ ಯಥಾಕ್ರಮಂ | 
ಗ್ಲೇರ್ಭಗವತಸ್ತಸ್ಯ ಸಮಾಪೇ ಸ್ತೋತ್ರಮುಚ್ಚರೇತ್‌ ॥ 
ಯತಂ ತೇ ಪುಂಡರೀಕಾಶ್ಸ ನಮಸ್ತೇ ನಿಶ್ಚಭಾವನ | 
ನಮಸ್ತೇಸ್ತು ಹೃಷೀಕೇಶ ಮಹಾಸುರುಷ ಪೂರ್ವಜ ॥ 


ದೇವಾನಾಂ ದಾನವಾನಾಂ ಚ ಸಾನಾನ್ಯಮಧಿದೈವತಂ | 
ಸರ್ವದಾ ಚರಣದ್ವಂದ್ಯಂ ವ್ರಜಾಮಿ ಶರಣಂ ತನ ॥ 


ಏಳಸ್ವ್ವಮಸಿ ಲೋಕಸ್ಯ ಸ್ರಷ್ಟಾ ಸಂಹಾರಕಸ್ತಥಾ | 
ಆನ್ಯಕ್ತಶ್ಹಾ ನುಮುಂತಾ ಚ ಗುಣಮಾಯಾಸಮಾವೃತಃ Il 


ಸಂಸಾರಸಾಗರಂ ಘೋರಮನೆಂತಂ ಸ್ಲೇಶಭ್ಞಾಜನಂ | 
ತೃ್ವಮೇವ ಶರಣಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ನಿಸ್ತರಂತಿ ಮನೀಷಿಇಃ ॥ 


ನ ತೇ ರೂಪಂ ನ ಚಾಕಾರೋ ನಾಯುಧಾನಿ ನ ಜಾಸ್ಪದಂ | 
ತಥಾಪಿ ಪುರುಷಾಕಾರೋ ಭಕ್ತಾನಾಂ ತ್ವಂ ಪ್ರಕಾತಸೀ |. | 
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ಗ ಕ್‌ ದ ದೇವ್‌ ಡೌನ್‌ ಆತ್‌ ಎರ್‌ ತೌ 5 ಇತ್‌. 3 ತತ್‌ ಮೌನ ಹ ಸಾಫ್‌ ತೌ ಕ ಡ್‌್‌ ಜದ ಆ ಇಗ. ಈ ಈ ಥಳ ನ್‌್‌ ಕೌಲ್‌ ಜ್‌ ಗ ತ್‌ ನ ಆರ್‌ ದ ನೌ 


ನೈವ ಕಂಚಿತ್ರರೋಕ್ಷಂತೇಪ್ರ ತೋ ನ ಕತರ 
ನೈವ ಕಿಂಚಿದಸಾಧ್ಯಂ ತೇನೆ ಸ ಸಾಧ್ಯೋಸಿ ಕಸ್ಯಚಿತ್‌ | 


ಕಾರ್ಯಾಣಾಂ ಕಾರಣಂ ಪೂರ್ವಂ ವಚಸಾಂ ವಾಚ್ಯಮುತ್ತಮಂ | 
ಯೋಗಿನಾಂ ಪರಮಾ ಸಿದ್ಧಿಃ ಪರಮಂ ತೇ ಪದಂ ವಿದುಃ! 


ಅಹಂ ಭೀತೋಸಸ್ಮಿ ದೇವೇಶ ಸಂಸಾರೇಇ*ಸ್ಮಿನ್ಮಹಾಭಯೇ | 
ತ್ರಾಹಿ ಮಾಂ ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷ ನ ಜಾನೇ ಪರಮಂ ಪದಂ! 


ಕಾಲೇಷ್ವನಿ ಚ ಸರ್ವೇಷು ದಿಕ್ಷು ಸರ್ವಾಸು ಚಾಚ್ಕೂತ | 
ಶರೀರೇ ಜಗತೆಶ್ಲಾಸಿ' ವರ್ತತೇ ಮೇ ಮಹದ್ಭಯಂ ॥ 


ತ್ವತ್ಪಾದಕಮಲಾದನ್ಯನ್ನ ಮೇ ಜನ್ಮಾಂತರೇಷ್ವಪಿ | 
' ವಿಜ್ಞಾನಂ ಯದಿದಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಯದಿದಂ ಸ್ಥಾ ನಮರ್ಜಿತಂ ॥ 


ಜನ್ಮಾಂತರೇನಿ ಮೇ ದೇವ ಮಾ ಭೂದಸ್ಯ ಪರಿಕ್ಷಯಃ 
ದುರ್ಗತಾವನಿ ಜ್ಞಾತಸ್ಯ ತ್ವದ್ಧತೋ ಮೇ ಮನೋರಥಃ॥ 


ಯದಿ ನಾಶಂ ನ ವಿಂದೇತ ತಾನತಾಸ್ಮಿ ಕೃತೀ ಸದಾ! 
ಕಾಮಯೇ ನಿಷ್ಣು ಪಾದೌ ತು ಸರ್ವಜನ್ಮ: ಸು ಕೇವಲಂ ॥ 


ಈ ರೀತಿ ಹೋಮಮಾಡಿ ದೇವದೇವನ ಅನುಜೆ ಸೈಯನ್ನ ಪಡೆದು ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಕಳಗೆ 
ಹೇಳುವಂತೆ ಭಗವಂತನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಜೀಕು-ಎಳ್ಳೈ ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷ, ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ ಭಾವನ, ಎಲ್ಫೈ ಹೈಷೀಕೇಶ 
ಎಲ್ಬೆ ಮಹಾಮಹಿಮನೇ, ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ದಾನವರಿಗೂ ಜೇವನದ ಯೆ ಸ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 
ಹ ನಿನ್ನ ಪಾದದ್ವಯವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ `ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ಲೋಕದ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ, ಸಂಹಾರ 
ಕರ್ತನೂ ನೀನೊಬ್ಬ ನೇ. ನೀನು ಅವ್ನ ಕಸೆ ಸ್ತ್ರ ರೂಪನು, ನಿನ್ನನ್ನು ಧ್ಯಾನವ ಮಾಡಲೂ ಸಹ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನೀನು 
ಸತ್ತ ೨ರಜಸ್ತ್ಯ ಮೋಗುಣಗಳಿಂದಲೂ, ಮಾಯಾ (ಪ್ರಕೃತಿ)ಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವವರು. ವಿವೇಕೆಗಳಾದವರು 
ನಿನ್ನ ಮಕಿಣೊಕ್ಕೆ ೬ ಭಯಂಕರವಾದುದೂ, ದುಃಖಕರವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸಂಸಾರ ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಲು ಶಕ್ತರಾಗು 
ತ್ತಾರೆ. ನಿನಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಯಾನ ರೂಪವಾಗಲಿ ಆಕಾರವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. ಆಯುಧವಾಗಲಿ, ಆಶ್ರಯವಾಗಲಿ 
ಕಿನಗೆ ಬೇಗಲ್ಲ. ಆದರೂ ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿಯೇ ನೀನು ಪುರುಷಾಕಾರವನ್ನು ತಳೆದು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುನೆ. ಪ್ರ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಕಾಣಿಸದ ಅಥವಾ ತಿಳಿಯದ ವಸ್ತುವು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ ಅದರೂ ಫೀನು[ಮಾತ್ರ 
ಯಾರಿಗೂ ಪ ಕ್ರತ್ಯಕ್ಷಗೋ ಚರನಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯವು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಯಾರೂ le ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನೀನೇ ಕಾರಣನಾಗಿರುವೆ. ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನೆ. 
ಯೋಗಿಗಳಿಗೆ ನೀನೇ ಸಿದ್ದಿ ಯು ಎಂದರೆ ಸಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವು. ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವು ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪರಮಸದಡನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಎಲ್ಫೆ ನೀವೇಶನೇ, ಳಯಾಕರವಾಡ ಈ ಈ A ಬಿದ್ದು ಕಷ್ಟೈಸಡುತ್ತಾ ಇದರಿಂದ ಪಾರಾ 
ಗುನ ದಾರಿಯನ್ನು ಕ ಮ ಭ್ಹಯಗೊಂಡಿದ್ದೇನೆ ನೆ. ಶೈ ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷನೇ ನನ್ನನ್ನು ಹ ನಿನ್ನ ಪರಮೆಸದವಿ 
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SATA 

ERAS 
ಲಿಲ್ಲ 
ಯನು ನಾನು ಕಿಳಿಯಲಾಕೆನು. ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿಯೂ, ಈ 
ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ನನಗೆ ಮಹಾಭಯವುಂಬಾಗುತ್ತದೆ. ಜನ್ಮಜನ್ಮಾಂತ ಚ 
ಕ ಹ ಭಕ್ತಿಯೊ 
ನನಗೆ ಬೇರೆ ಗತಿಯಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಜ್ಞಾ ನವೂ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯೂ ನನಃ li 
ಸಲ್ಲಿ ಅದರ ನಾಶವು ಯಾವಾಗಲೂ ಆಗದಿರಲಿ. ಎಂತಹ ದುರ್ಗತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾದರೂ ಎಂದರ ಬಂತಿಕಾ ಕ್ಯಾತ 
ಕ i ಹಾ! = pe ಇವ ಇಲೆ 
ಗ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಯಾವಾಗಲೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲಸಿರಲಿ. ಅದು ನಾತವಾಗದಿರಲಿ, ಹಾಗಿದ್ದರೆ ನಾನು ಧನ 
ತ" ನಿ | ಣಿ 


ವಿನ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿಯೇ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ನೆಲಸಿರಲೆಂದು 
ನೆಂದೆಣಿಸುವೆನು. ಸಮಸ್ತ ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿಯು ನನ್ನಿ ಇುಲಸ್ಸು € 


ಆ ಷ್‌ ವನು ರ್‌? 
ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಡ ನಿನ್ನ ಪಾದಸದ್ಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಮುಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಲಭಿ 


ಅಸೇಕ್ಷಿಸುನೆನು. 


ಪುರುಷಸ್ಯ ಹರೇಃ ಸೂಕ್ತಂ ಸ್ವರ್ಗ್ಯಂ ಧನ್ಯಂ ಯಶಸ್ಯರಂ | 
ಆಕ್ಮೆಜ್ಞಾನಮಿದಂ ಪುಣ್ಯಂ ಯೋಗಧ್ಯಾನಮಿದಂ ಪರಂ ॥ 


ಈ ಪುರುಷೆಸೂಕ್ತವು ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು. ಇದನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಪುರುಷನು ಧನ್ಯನು. ಇದು ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ 
— © 
ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕವನ್ನೂ ಆತ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ನ ಯೋಗಸಿದ್ದಿ ಯನ್ನೂ ಗಳಿಸಿಕೊಡುವುದು. 


ಫೆಲಾಹಾರೋ ಭವೇನ್ಮಾಸಂ ಪಶ್ಯತ್ಯಾ ತ್ಮಾನಮಾತ್ಮನಿ | 


ಫಲಾನಿ ಭುಕ್ತ್ಕೋಪನಸೇನ್ಮಾಸಮದ್ಳಿಕ್ಚ ವರ್ತಯೋತ್‌ ॥ 


ಆರಣ್ಯೇ ನಿವಸೇನ್ನಿತ್ಯಂ ಜಪನ್ನೇತವ್ರೂಷಿಂ ಸದಾ | 
ತ್ರಿಸ್ತಿಸವಣಕಾಲೇಷು ಸ್ನಾಯಾವಸ್ಪ ಸಮಾಹಿತಃ ॥ 


ಆದಿತ್ಯಮುಪತಿಷ್ಕೇತ ಸೂಕ್ತ್ಮೇನಾನೇನ ನಿತ್ಯಶಃ | 
ಆಜ್ಯಾಹುತೀರನೇನೈವ ಹುತ್ತೈತಂ ಚಿಂತಯೇದೃಷಿಂ | 


ಊರ್ಧ್ವಂ ಮಾಸಾತ್ಸಲಾಹಾರಸ್ತ್ರ್ರಿ ಭಿರ್ವರ್ಷೆ ಫರ್ಜಯೇದ್ದಿವಂ 
ತದ್ಭಕ್ತಸ್ತನ್ಮನಾಯಂಕ್ತೋ ದಶ ವರ್ಷಾಣ್ಯನನ್ಯಭಾಕ್‌ | 
ಸಾಕ್ಷಾಶ್ಸಶ್ಯತಿ ತಂ ದೇವಂ ನಾರಾಯೆಣನುನಾಮಯಂ | 
ಗ್ರಾಹ್ಯಮತ್ಯಂತಯತ್ನೇನ ಸ್ರಷ್ಟಾರಂ ಜಗತೋತವ್ಯ ಯೆಂ 


ಈ ಪುರುಷಸೂಕ್ತವಿಧಾನದಿಂದೆ ದೇವದೇವನನ್ನು ಉಪಾಸಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಒಂದು ತಿಂಗಳವರೆಗೂ 
ಫಲಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಉಸವಾಸಮಾಡಬೇಕು. ನೀರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಾನಮಾಡಬಹುದು. ಮತ್ತೇನನ್ನೂ 
ಸೇವಿಸಕೂಡದು. ಈರೀತಿ ಒಂದು ತಿಂಗಳವರೆಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಆತ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವಾಗುವುದು. ಈ 
ವಿಢನಃದ ವ್ರತಾಚರಣೆಮಾಡುವಾಗ ಯಾವಾಗಲೂ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರಬೇಕು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿ 
ಯಾದ ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಮಧ್ಯಾಹ್ಟೆ ಸಾಯೆಂಕಾಲಗಳೆಂಬ 
ನೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನದ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಈ ಪುರುಷಸೂಕ್ಷವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು (ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು). ಸಂಸ್ಕೃತಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಪೂರ್ವಕೆ 
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ಇ 


ಆ.೮.೮.೪.ನ,೧೭,] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 703 





ಮಾದಾ ದ್‌್‌ ತೌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಪ್ಪ ಘಾಲಾ, ತೌ ದೌ: ಆಗಾ ಘಾ, ರಾ ಹೌಸಿ ದಾ ಪಾಪಾ ವಾ. ಮಟದ ಫೌ. ಬೌ. ಫರ್‌ ಹೌ, ತಾತಾ ಈ ಟ್‌ ಘೌ. ಪತ, ಹಾ ಪಾಪ. ಫೌ ಕಾಡ್‌ ತೌ 


ವಾಗಿ ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಈರೀತಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ, ಮಾಡು 


ತ್ರಿದ್ದರೆ ಆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗರೋಕವೂ ಕರಗತವಾಗುವುದು. ಈ ಕ್ರಮದಿಂದ ಜೀವನೀವನಲ್ಲಿಯೇ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಇರಿಸಿ ಹೆತ್ತುವರ್ಷಗಳವರೆಗೂ ಉಪಾಸಕೆಮಾಡಿದೆಕಿ ಸಾಕ್ಸಾನ್ನಾರಾಯಣನೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗುವನು. ಜಗತ್ತನ್ನು 
ಸೃಷ್ಠಿ ಸುವನನೂ, ನಾಶರಹಿತನೊ, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವವೆನೂ ಆದೆ ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಪ್ರಯತ್ನಪೂರ್ವಕ 


ವಾಗಿ ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು. 


ಗೃಹಸ್ಥಧರ್ಮೆೇ ವರ್ತೇತ ನ್ಯಾಯಿಕ್ಸ್‌ಪ್ರಃ ಶುಜಿವ್ರತಃ ! 
ಏತಂ ಜೀವಂ ಚಿಂತೆಯೇಕೆ ನಾರಾಯೆಣಮನಾಮಯಂಂ || 


ಅರ್ಥರಾತ್ರೇ ತ್ಯಕ್ತನಿದ್ರ ಉತ್ಥಾಯ ಶುಚಿರ್ವಾಗ್ಯತಃ || 
ಸಂಪ್ರಸುಪ್ತೇಷು ಟೊತೇಷು ಯೋಗಂ ಯುಂಜೀತ ಯೋಗೆನಿತ್‌ | 
ಯಜ್ಯಾಸೀನೆಃ ಸಮೇ ದೇಶೇ ನಿವಾತೇ ತಬ್ದವರ್ಜಿತೇ I 
ಸನ್ಯಂ ಪಾದ್ಮಂ ದಕ್ಷಿಣಸ್ಯ ಜಾನುನಿ ಶ್ಲೇಷಯೇತ್ತತಃ || 


ಸಂಹೃತ್ಯೆ ದಕ್ಷಿಣಂ ಪಾವ್ಮಂ ಸವ್ಯೇ ಜಾನುನಿ ಯಚ್ಛತಿ ಟೆ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಜಲಿಕೃತಃ ಸ್ವಸ್ಕೋ ಯೋಗಸಂಮಾಲಿಕೇಕ್ಷಣಃ | ' 


ಕಿತಃ | 
ಓಮಿಶ್ಕುಕ್ತ್ವಾ ಸ್ವಂ ಹೃಷಯೆಂ ಜಿಂತಯೇಡನಿಶಂಕಿತಃ 
ತೆತ್ರಾತ್ಮಾನಂ ಸಮಾದಧ್ಯಾದಿಂದ್ರಿ ಯಾಣಿ ಮನಸ್ತಥಾ 


ನ ಚೇದ್ರುಧ್ಯೇತ ಕಿಂಚಾನ್ಯನ್ನ ಸಶ್ಯೇಚ್ಛ ಎಣುಯಾನ್ನಚ | 
ನ ಮನಸ್ಯೇದ್ಯವಾ ಯೋಗಂ ತದಾ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಸ ಉಚ್ಯತೇ | 


ಹೃಜ್ಯೇತಮುಷಿಮಭ್ಯಸೇತ್ಸಶ್ಯನ್ನಿನ ಯೆಥಾಶ್ರುತಿ | 


ಸ ಗ) ಇ 3 ಸಬೇಕು. 

ಗೃಹಸ್ಥಾ ಶ್ರಮಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಸ್ಥಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನಾನಾನಾ ದ 

he ಯ ಸಮಯದಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ತಾನು ನಿದ್ರೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹಾಸಿ ನ ಶಿ 
J ಣಾ ಡಿ ¥ 

ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಶುಚಿಯಾಗಿಯೂ, ಹಳ್ಳತಿಟ್ಟುಗಳಿಲ್ಲದೆ ಸ ಘಃ 

ಇವೆ ಜಾ pl: ] x ಕ 

ಶ್ಲ ಮೊದೆಲಾದೆ ಶಬ್ದರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಿರ್ಜನಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸುಖಾಸೀನನಾಗಿ ಕುಳ 

ಜನರ ಗಲಾಟೆಗಳು ಮೂ ವ ಸ 

ಯೋಗದಲಿ ಸಿರತನಾಗಿರಬೇಕು. ಎಡಗಾಲಿನಮೇಶೆ ಬಲಗಾಲನ್ನು ಮಡಿಸಿ ಜಾನುಸಂಧಿಯಿಲ್ಲ ತ 

ಸ ಲಿನ ಜಾನುಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಎಂದರೆ ಪದ್ಮಾಸನಾಸೀನನಾಗಿ ಕುಳಿತು ಅಂಜಲಬ್ಬ 

ಕ ತ ಕದಳಿ ನಿಲಿಸ 

ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ನಾಸಿಕಾಗ್ರ ಅಥವಾ ಭ್ರೂಮಧೃಪ್ರದೇ ಸ 

ಮಲದಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು. ಇಂಟ್ರಾ 

ರನನ್ನೂ ನಿಲ್ಲಿ ಸಬೇಕು. ಇತರೆ 


ಬಲಗಾಲನ್ನು ಮಡಿಸಿ ಎಡಗಾ 
ನಾಗಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಚಿಂತೆಯನ್ನೂ ಮಾಡದೆ 
) ಕಾಜಿ 
ಶಂ ಎಂಬ ಪ್ರಣವಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಜಪಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಹೈದಯಕ ಕ ಕ 
ತ್ರ ಅವಗಳ ಬಹಿರ್ಮಾನಾ 
ಗಳನ್ನೂ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ನಿಯಮನಮಾಡಬೇಸು ಎಂದರೆ ಗ ಗೆ 
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ಕ es ಕ 
710 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೭. ಸೂ ೯೦ 


ತ ಮ ಹಾ 
ಗಳಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನಿಡ ಕೂಡದು, ಕಿವಿಗಳಿಂದ ಯಾವ ಶಬ್ದ ವನ್ನೂ ಕೇಳಕೂಡದು, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಾನು ನು 
` ಶ್ರಿರುವ ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಎಷಯೆಗಳಕಡೆ ಗಮನವಿಡಕೂಡದು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಯೋಗವು ಸಿದ್ಧಿಸು 
ವುದು. ತಾನು ಕೇಳಿರುನಂತೆಯೂ, ನೋಡಿರುವಂತೆಯೂ ತನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ನಾರಾಯಣ 
ನನ್ನು ಚಿಂತಿಸಬೇಕು. 


ಪ್ರಾಣಾನಾಯೆಮ್ಯ ಚಾಸೀನೋ ಯಾನವಕಶ್ತಂ ಚಿಂ೩ಯೇದೃಸಿಂ | 
ಉಚ್ಛೃಸಿಸ್ಕನ್ನಥೋ ನಾಬಿಂ ಗಮುಯಿತ್ತಾ ಮನಸ್ತಥಾ | 
ಉಚ್ಛ್ಛೈಸೇಡೇವಮಸಕೃತ್ತ ನ್ಮನಾ ಯೋಗನನುನ್ನೆಯೋತ್‌ 


ಏವಂ ಹಿ ಯುಂಜನ್ಸಾಮಾನ್ಯಂ ನ ಪಶ್ಯೇಚ್ಛೃಇು ಚಾನ್ಸ ಚ | 
ತದಾ ಶನ್ಫೈರ್ನಯೇಚ್ಛೇತೋ ಹೃವಯಾದೂರ್ಧ್ಯ ಮೇವ ತು 
ಸಮೌ ತು ಜತ್ರೂ ಚಾಸ್ಯಂ ಚ ನಾಸಿಕಾನಯೆನೇ ಭ್ರುವೌ | 
ಭ್ರುವೋರ್ಮುಧ್ಯೇ ಪರಂ ಸ್ಥಾನೆಂ ತಕ್ರ್ರೈತದ್ಧಾರಯೇತ್ಲಿರಂ |! 
ಅಲಾಟಿಜೀಶೇ ಧಾರ್ಯಾಥ ಮೂರ್ಧಾನಂ ಗಮಂ ಸತಃ || 
ಉಚ್ಛ್ಛ್ಛಸಂಶ್ಚ ಯಥಾಕಾಲಂ ನಾಭಿಂ ಗತ್ತ್ಯೋಟ್ಛಿಸೇ 3ನ 11 
ಏತತ್ಸರಂ ಸ್ಥಾನಮುಕ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪರಮಾತ್ಮನಃ | 

ಏವಂ ಯುಕ್ತೋ ಮಹಾತ್ಮಾನಮಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ || 


ಬೇಕು. ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಥಿಮಿತದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ನಾಭಿಯಿಂದ ಕೆಳಭಾಗದನಕೆಗೂ ವ್ಯಾಸಿಸುವಂತೆ ಉಚ್ಛಾ ಎಸೆ 
ನಿಃಶ್ವಾಸಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಣವಾಯುವನ್ನು ನಿಯಮನಮಾಡಬೇಕು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಾಯಾಮಕ್ರಮದಂತೆ ಕ್‌ಪ್ರ ಮಾತ್ರೆಗಳ 
ಸಾಲ ರೇಚಕ ಪೂರಕ ಕುಂಭಕ ಎಂಬ ಉಚ್ಛಾ ವಸು ನಿಃಶ್ವಾಸ, ಕುಂಭಕ (ವಾಯುವನ್ನು ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿ 
ಸುವುದು) ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಗುರೂಪದೇಶದಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇತರ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸನ್ನಿಡ 
ಕೂಡದು, ಯಾವುದನ್ನೂ ನೋಡಕೊಡದುು, ಏನನ್ನೂ ಕೇಳಬಾರದು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ತನ್ನ ಚಿತ್ರವನ್ನು 
ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ಹೈದೆಯದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ತಂದು ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ನಾಸಿಕಾಗ್ರದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಭ್ರೂ (ಹುಬ್ಬುಗಳು) ಮಧ್ಯ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಬೇಕು. ಅನಂತರ ಲಲಾಟ, ಶಿರಸ್ಸು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಧಾರಣಮಾಡಬೇಕು. 
ಉಚ್ಛಾ ಎಸನಿ!ಶ್ವಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಿರಬೇಕು. ಮೂರ್ಥಪ್ರದೇಶ ಎಂದರೆ ನೆತ್ರಿಯಮೇಲೆ ಇರುವ ಸ್ಥಾನವು ಬ್ರಹ್ಮೆ 
ಸ್ಥಾನ (ಬ್ರಹ್ಮರಂಧ್ರ) ವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸನಿಂದ ಚಿತ್ತವನ್ನು ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ತಂದು ಆ 
ಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದರೆ ಯೋಗಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿ ಆತ್ಮಸಾಕ್ಸಾ ತ್ಯಾರವಾಗುವುದು. 


ಮೊದಲು ಆಸನದಲ್ಲಿ ಸುಖಾಸೀನನಾಗಿ ಖುಷಿಯಾದ ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಾಣಾಯಾಮನನ್ನು ಮಾಡೆ 


' ಯದಿ ಸ್ಯಾತ್ಸುಕೃತೀ ತುದ್ಕೋ ಯದಿ ವಾ ಪಾಪಕೃತ್ತಮಃ | 
ಉಪಲಭ್ಯ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಗತಿಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಭ್ರನೇಚ್ಛುಚಿಃ | 
ಸರ್ವಸಾಪಾನುಬದ್ಧ ಶ್ಛೇತ್‌ ಬುಧ್ರೈತತ್ಸ ೨ ಯತೋ ಜಪೇತ್‌ I 
ಆಭಿಜಿಜ್ಞಾಸನಾದೇವ ಗಚ್ಛೇತ ಪರಮಾಂ'ಗತಿಂ !! 
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ಇಹ. ಶೆ ತಾಂಡ ಎಮ a ನ್‌್‌ ಮ 


ದಾ me ಸಡಾ 


ತಡಾ ಸ ಈದ ಪ್ರಾ, ಬ. ಆ ಎ.ಡಿ ಒಡ ಜಸ 


ಪಾವಾ ಜನ ಗ ಸಾಸ ಎಂ ಅಲಾನ್‌ ಅಆ ಭಾಗಾ ಎ ಅದು ಅಆ em ೬. 3: 


ಫ, ೮. ಆ. ೪, ವ. (ಪ) ಖುಸ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 711 


EY SY YEE EE ಢಿ 
ತ ಪೌರರ, ಹಾ ಫ್ಯಾ ಸರ ಇತ್‌ ವಗ ಫೌ ಪ್‌: ಈ ಪೌ ಗರ್‌ ದಾ ಅರ್ಥಾ, 





ಆಟ್‌ ತಾವ್‌ ಪ್‌ ಪ್ರೌ ಧಾ ಫೌ 





ಈರೀತಿ ಯೋಗಸಾಧನೆ ಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪುಣ್ಯನಂತನಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ 
ಪಾಪಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಪಾಪಾತ್ಮನಾಗಿರಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಟಾತ್ಥಾರವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದ್ದೇ ಅದಕೆ ಅವನು ಶುದ್ಧನೂ 


ಸರ್ವಪಾಪವಿಥಿರ್ಮುಕ್ತನೂ ಆಗುವನು. ಆದ್ದರಿಂದೆ ವಿವೇಕಿಯಾದನನು ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಮಂತ್ರಜಸವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಯೋಗಾದಿಗಳಿಂದ ಪಾಪರಹಿತನಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯಬೇಕು. 


ಧಾರಣಾತು ಪೃಥೆಕ್ಕಾರ್ಯಾ ಧರ್ಮೇಣಾನೇನ ನಿತ್ಯಶಃ | 
ಆದಿತ್ಯೇ€ಗ್ನ್‌ ಚಂದ್ರಮಸಿ ವೃಕ್ಷಾಗ್ರೇಷು ಚ ಧಾರಯೋತ” ॥ 


ಪರ್ವತಾಗ್ರೇ ಸಮುದ್ರೇ ವಾ ಯತ್ರ ನಾಪಿ ಮನೋ ರಮೇಃ | 
ನ ತೇನ ನಿಷಯಾನ್ಸ್ಯಾಪ್ಯ ಧಾರಯಾತ ಕದಾಚನ | 
ಬಹ್ವತ್ರ ದುಃಖಂ ಜಾನೀಯಾತ್ಸ ಧ್ವಂಸೇ ಧಾರಣಾಕೃತೇ | 


ಯೊಗಾಭ್ಯಾಸಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಯಮ, ನಿಯಮ್ಮ ಆಸನ ಪ್ರಾಣಾಯಾಮ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರ, ಧಾರಣ, ಧ್ಯಾನ, ಸಮಾಧಿ ಎಂಬ 
ಎಂಟು ಅಂಗಗಳಿರುವವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೇ ಐದು ಬಾಹ್ಯಾಂಗಗಳೆಂದೂ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಅಂತರಂಗಗಳೆಂದೂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯು. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಎಂಟು ಆಂಗೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವಣ್ನೆಲ್ಲಾ ವಿವರಿಸುವುದು ಅಪ್ರಕೃತ. ಧಾರಣಾ ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಮಾತ್ರ:ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. ಒಂದು ವಸ್ತುವಿನ ವಿಸ 
ಯೆನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುವಾಗ ಆ ವಸ್ತುವನ್ನೇ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಾ ಅದರಲ್ಲಿಯೇ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನೆಲಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುರೇ ಧಾರಣ 
ವೆರಿಸುವುದು. ಧಾರಣವೆಂದರೆ ಇತರ ವಿಷೆಯಗಳಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸು ಚಲಿಸದಂತಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರೆ ಮನೆಷ್ಸು | 
ಏಕಾಗ್ರತೆಯಿಂದ ನೆಚೆಸಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. ಮನಸ್ಸು ಚಂಚಲವಾದ್ದ ರಿಂದಲೂ, ಜಾಗ್ರವನಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಒಂದು 

ಕ್ಷಣವೂ ಸಹ ಕೆಲಸಮಾಡದೆ ಮನಸ್ಸುಇರುನುದಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದಲೂ ಮನಸ್ಸನ್ನುಒಂದೇ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿ ರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸು 
ವುದು ಬಹಳ ಕಷ್ಟ ಸಾಧ್ಯವು. ಇದು ಅನೇಕಕಾಲ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಿದ್ದಿ ಸವಮ ವಿಪ 
ಯನೆನ್ನು ಕುರಿತು ಚಿಂತಿಸುವಾಗ ಆ ವಸ್ತುವು ಅಥನಾ ವಿಷಯವು ಒಂಪಾವರ್ತಿಯಾದರೂ ಆತು ಧ್ರವ 
ಬೇಕು. ಎಂದರೆ, ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಧ್ಯಾಫಿಸುವಾಗ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿಯಾದರೂ ನೋಡಿರಬೇಕು. ಹಾಗೆ 
ನೋಡಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆದರ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗೆ ಧ್ಯಾಸಿಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ ನಾವು ಎಂದೂ 
ನೋಡಿಲ್ಲದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾಸಿಸುವುದು ಪ್ರಾರಂಭಜಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಈ ಶರಣ ಕ ಎಂದರೆ ಸ 
ವಸಸ್ತುವನ್ನುಧ್ಯಾನಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನುಮಾಡುನಾಗ ನಮಗೆ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವುದೂ ಅನ 
ವಸ್ತುವನ್ನೇ ಆರಿಸಿಕೊಂಡು ಅದರಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಥಿರಗೊಳಿಸಿ ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಮೂಲಕ ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವಾಗ ಮೊದಲು ಆದಿತ್ಯ (ಸೂರ್ಯ) ಅಗ್ನಿ, ಚಂದ್ರ; ವೃಕ್ಷ , ಪರ್ವತ, 
| ಸ್ತುವಿನಲ್ಲಾಗಲಿ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿ ಧ್ಯಾನನಾಡುನ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ದಿಸುಖಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಎಂದಿಗೂ ಧ್ಯಾನಿಸ 
ಆದರಿಂದ ಯೋಗನಿದ್ದಿ ಯುಂಬಾಗುನವುದಿಖ್ಲ 
ಪ್ರವಲ್ಲದ ದೇವತಾದಿ 


ಮುದ್ರ ಅಥವಾ ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಯಾನ ವ 
ಆಭ್ಯಾಸಮಾಡಬೇಕು. ಆದಕ್ಕೆ ಕಾಮ, ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮೊಡಲಾದ ವಿಷಯಾ 
ಬಾರದು. ಆದರಿಂದ ಬಹಳ ಹಾನಿಯೂ ದುಃಖವೂ ಉಂಬಾಗುವುಡು. ಸ 

ಸ 3 - ರ ಪ್ರತ್ಕೆ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಸ್ತುಗಳಾದ ಸೂರ್ಯಾದಿಗಳ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಬಲಗೊಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಪ್ರತ್ಯ 


ಗಳನ್ನು ್ಯಾಸಿಸಬೇಕು. 


ಇ 
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[ ಮಂ. ೧೦. ಈ. ಕ್ಲಿ ಸೂ. ಳಂ 


712 ಸಾಯೆಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ 
SOS ds 
LLORAS 
RNS SSNS 





ಧಾರ್ಮಿಕಾಣಾಂ ಕುಲೇ ಶುದ್ಧೇ ಯೋಗಭ್ರಷ್ಟೋ5ಭಿಜಾಯತೇ | 
ಮೂಧಿಕ್ನ ಬ್ರಹ್ಮ ಯದಾ ನಿಂದೇತ' ತಮೇವ ಯಸಿಸೆತ್ತೆಮಂ | 
ತವಾ ಮೂಧಣ್ಣಃ ಸರಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ನಕ್ಷತ್ರಸಥಮಂನ್ನಯೇತ್‌ il 


ಯೋಗೀ ಯೋಗೇಶ್ವರಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ನಿದಣ್ವಂದ್ರಃ ಸರಮಾತ್ಮನಿತ್‌ | 

ಸರ್ವಶ್ರೈವಾತ್ಮನಾತ್ಮಾನಂ ಸಶ್ಯೇದೃಷಿಪರಾಯಣಃ | ; 
ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ಯೋಗಿಯು ಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಮೃತನಾದ ಸ ಅರು 
ಅನನು ಆಚರಿಸಿದ ಯೋಗವು ನ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಫಲರೂಪವಾಗಿ ಅನನು ಸ್ಟ ಶುಧ್ಧ 
ಸತ್ತುಲದಲ್ಲಿ ಜನಿಸುವನು. ಯೋಗದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದವನು ತನ್ನ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಮೂರ್ಥದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ಶಿರ್ಸಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮರಂಧ್ರದಬಳಿಗೆ ಒಯ ಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ.ಆ ಬ್ರಹ್ಮರಂಥ ದಿಂದ ದಿವ್ಯಜ್ಯೋತಿಯು ಹೊರ 
ಹೊರಟು ನಕ್ಷತ್ರಮಂಡಲವನ್ನು ಸೇರುವುದು. ಎಂದರೆ ಸಾಧಕಥಿಗೆ ಯೋಗೇಶ್ವರನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಥಾರ 
ವಾಗುವುದು. ಆತ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಯಾರವಾದನಂತರ ಯೋಗಿಗೆ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವು ಜಿನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯವುಡು. ಅವನು 
ನಿರ್ದ್ವಂದ್ರ ನಾಗುನನು ಎಂದರೆ ಅವನಿಗೆ ಸುಖದುಃಖಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಫೂ ಕಂಡು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನ 
ನಿಗೆ ಸುಖವೂ ಒಂದೇ ದುಃಖವೂ ಒಂದೇ. ದುಃಖವಿಲ್ಲದೇ ಯಾನಾಗಲೂ ಶಾಂತಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಪರಮ 
ಸುಖವನ್ನೇ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಇದಲ್ಲದೆ. ನಿರ್ದ ಎಂದ್ರೆ ಎಂದರೆ ಇನ್ನೊಂದುವಿಧನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. ನಿರ್ದ್ವಂದ್ರವೆಂದರೆ ದ್ವಂದ್ವರಹಿತ, ಎರಡನೇ ವಸ್ತುವಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ವಸ್ತು. ಚರಾ 
ಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಮಸ್ತ, ವಿಶ್ವವೂ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪನು... ಆ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇಕೆ ಎರಡನೇ ವಸ್ತುವೇ 
ಇಲ್ಲವೆಂದು ಅನುಭವದಿಂದ ತಿಳಿಯುವುದೇ ನಿರ್ದಂದ್ವಮನೋಭಾವನೆಂದಜಿನಿಸುವುದು. ಈ ವಿಧನಾದ ಮನೋಭಾವ 
ವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದ ಯೋಗಿಗೆ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಸ್ತ ಚರಾಚರವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಆತ್ಮನಿರುನ 
ನೆಂದೊ ಆತ್ಮವ್ಯತಿರಿಕ್ತನಾದ ವಸ್ತುವೇ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ತಿಳಿದು ಎಂದರೆ ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದು ಸುಖಿಸುವನು. 


ಜಪೇಚ್ಚೈವ ಸದಾ ಸ್ನಾತಃ ಪನಿತ್ರಮಿದಮುತ್ತಮಂ | 
ಅಪಿ ಸಾತಕಸಂಯುಕ್ತಃ ಕಾಲೇನ ಸುಕೃತೀ ಭವೇತ್‌ | 
ತಪಃಸರಾಯೆಣೋ ನಿತ್ಯಂ ಸತ್ಯನಾಗನಸೂಯಕಃ । 
ಜಪನ್ನೇತಮೃಷಿಂ ವಿಪ್ರಃ ಕಾಲೇನ ಸ ವನೀ ಭನೇತ್‌ | 
ಯೇನ ಯೇನ ಸ ಕಾಮೇನ ಜಪೇದಿಮಮೃಷಿಂ ಸದಾ! 
ಸ ಸ ಕಾಮಃ ಸಮೃದ್ಧಃ ಸ್ಕಾಚ್ಛ)ದ್ಧಧಾನಸ್ಯ ಕುರ್ವತಃ ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಜಸಿಸಬೇಕಾದರೆ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ: ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿಯೇ ಈ ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಮಂತ್ರನನ್ನು 


ಜಪಿಸಬೇಕು. ಅನೇಕ ಪಾಸಗಳನ್ನೂ, ಪಾತಕಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜನಿಸುವ ಪುರುಷನು ' 


ಲ್ಕ 
ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಪಾಪಸರಿಹಾರನನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸುಣ್ಯಾತ್ಮನಾಗುವನು. ಈ ಮಂತ್ರ ಜಪಮಾಡುವಾಗೆ ಸಾಧಕನು 


ತಸಸ್ಸಿನಕ್ಷಿಯೇ ನಿರತನಾಗಿ ಸತ್ಯವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೇ ನುಡಿಯುತ್ತಾ ಯಾರಲ್ಲಿಯೂ ದ್ವೇಷಾಸೂಯೆಗಳಿಲ್ಲದೆ ಶಾಂತನುನಸ್ಸಿ 
ಹಿಂದ ಇರಬೇಕು. ಈ ಸೂಕ್ತಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಜನಪ್ರದೇಶವಾದುದೂ, ಬಾಧಾರಹಿತನಾದುದೂ ಆದೆ ಶುದ್ಧ ವಾದ 
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ಈದ್‌ ದಾ 2ಾ ಧ್ಯನ ಘ್‌ 





ಆಧ್ಯತಾ ಗಾ ತಾ 





ಹೌ ತೌ 





, ಅರಣ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಜಪಿಸಬೇಕು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ನಾರಾಯಣನುನ್ನು ಎಂದರೆ ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನು 


ಧ್ಯಾನಿಸುವಾಗ ಯಾವಯಾವ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಯಸಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದೆ ಧ್ಯಾನಮಾಡುವನೋ ಆಯಾ 
ಅಭೀಷ್ಟಗಳು ತಪ್ಪದೆ ಸಿದ್ಧಿ ಸುವವ್ಪ. 

ಹೋಮುಂ ವಾಸ್ಯಥನಾ ಜಾಸ್ಯಮುಪಹಾರಮಥೋ ಚೆರುಂ | 

ಕುರ್ಪೀತ ಯೇನ ಕಾಮೇನ ತತ್ಪಿದ್ದಿಮುವಧಾರಯೇತ್‌ | 


ಣ್ಲಾತಿಶ್ರೈಸ್ಕ್ಯೃಂ ಮಹದ್ವಿತ್ತಂ ಯಶೋ ಲೋಕೇ ಪರಾಂ ಗತಿಂ | 
ಜ್ಞಾನೇನ ನಿಪ್ರನೋಕ್ಷಂ ಚ ತತ್ಸಿದ್ಧಿಮನಧಾರೆಯೇತ್‌ ॥ 


ಜ್ಞಾನೆಗಮ್ಮುಂ ಪರಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಂ ವ್ಯಾಪ್ಯ ಸರ್ವಮವನಸ್ಥಿತಂ | 
ಗ್ರಾಹೃಮತ್ಯಂತಯತ್ನೇನ ಬ್ರಹ್ಮಾಭ್ಯೇತಿ ಸನಾತನಂ ॥ 


ಈ ಸಪ್ರುರುಷಸೂಕ್ತಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಜಸಮಾಡಿ ಅಥವಾ ಸೂಕ್ತಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿ ಮಿಕ್ಕ 
ಹನಿಶ್ಶೇಷನನ್ನು ಪ್ರಾಶನಮಾಡಿದರೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾನ ಇಸ್ಟ ವಿರುವುದೋ ಅದೆಲ್ಲವೂ ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದು. 
ಈ ರೀತಿ ಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಬಂಧುಗಳಲ್ಲಿ ಗಣ್ಯನೂ ಗೌರಪಾಸ್ರಿ ತನೂ ಆಗಿ ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂಗಳಿಸಿ 
ಸುಖಿಸುವನು. ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸದ್ಗತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. ಇದಲ್ಲದೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನ 
ಇ 

ದಿಂದ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು, ಆದ್ದರಿಂದ ನಿವೇಕಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಕೇವಲಜ್ಞಾನದಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡು 
ವನನೂ, ಅತ್ಯಂತಸೂಕ್ಷ್ಮನೂ, ಸರ್ವವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವನನೂ, ಸನಾತನನೂ ಅದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು 
ಅತ್ಯಂತಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಸಿದ್ದಿ ಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕು. 

ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷೆೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಸವ್ಯಕೂಮತ್ಯಲಿಬದಂ ಲ 

ನೇದಗರ್ಭಶರೀರೇಣ ಸ ನೈ ನಾರಾಯಣಃ ಸ್ಮ ತೆ? 


ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರರುದ್ರ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಅತ್ರ ಸೂಕ್ತೇ ವ್ಯವಸ್ಥಿ ತಾಃ | 
ಆತ್ರಸ್ಥನೇತದ್ದ ಸ್ಪ್ರವ್ಯಂ ಜಗತ್ಸ್ಯಾವರಜಂಗಮಂ | 
ಅನಾಸಾದಯಮಾನೋಸಿ ಭಕ್ತಿಂ ನ ಪರಿಹಾಪಯೋತ್‌ | 
ಭಕ್ತಾನುಕಂಪೀ ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೂಯತೇ ಪುರುಷೋತ್ತಮಃ ॥ 

ಕಾಮ 


ಸಿಸುವೆ ಸೆ ರ್ಪಗಳನು, ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವುದು. ಈ 
ಸಹೆಸ್ರತೀರ್ಷಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಜಪಿಸುವವರಿಗೆ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗ ನ್ನು ಸಿ 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವೇವಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾದ ನಾರಾಯಣನೇ ಸ್ತುತಿಸಬ್ಬಟ್ಟರುವನು. ಪ ಹ ತ 
ಇಂದ್ರ ರುದ್ರ, ಪರ್ಜನ್ಯ' ಮೊದಲಾದ. ಇತರಡೇವತೆಗಳೂ ಸ್ಟಾ ವರಜಂಗೆಮಾತ್ಮಕವಾ ಹ ಸ ಶ್ರ 
ಪಾದಿಸಲ್ಗಟ್ಟಿರುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ಪಾರಮರ್ಥಿಕವಾದೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ ಸ 
ಭಾ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಸೂಕ್ತಪ್ರತಿಪಾದ್ಯನಾದ ನಾರಾಯಣನಲ್ಲಿಯೂ ಭಕ್ತ 


ಕೊಳು ವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿದ್ದರೂ ಈ ತ 
ಯ ರ ಸ 2 ಏಕೆಂದಕೆ ಭಗವಂತನಾದ ಪರಮಪುರುಷನು ಭಕ್ತರನ್ನು ದಯಾರ್ದ್ರದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ 
ಅ ಸ ಗು ಕ 


ನೋಡಿ ಅವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನು ಪಡೇರಿಸುವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯು. 
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ಇತ್‌ ಬ್‌'ದದೌದ್‌ ಇದ ಇದ್‌ ವೌನ ದದ್‌ ಚಡ ಆದೆ ವೌ 





NN ಕೆ ನೌ 
ಕಾ ಕ "ಉಗ ಈ ಪಗ ಗಾ ಇಂ ಡ್‌ ಇತ್‌ ಇರ ಟರ್‌* ಪೌ ಬರಗ ಒಫ್‌ ಇರ್‌ ಒರ್ಥೀತ ರಾಪ್‌ ಒರ್‌ ಇತ ಆ ಆತಿ ಫ್‌ 8, 73.3, 


ಪೂಜಾರ್ಥಂ ತಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ವನ್ಯಾನ್ಸ್ನುಯನಮುಂಂಪಾರ್ಜಿತಾನ್‌ | 
ಆರಣ್ಯಕವಿಧಾನೇನ ನಿರ್ವಹೇತ್ಸ್ರತ್ಯಹಂ ಚೆರುಂ ! 


ನಾರಾಯಣಾಯ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಮಂತ್ರಾಂಶೇ ಜುಹುಯಾದ್ಧವಿಃ | 
ಆಸಹಸ್ರಾತ್ತತತ್ಹಕ್ಷುರ್ದಿವ್ಯಂ ಹೋತುರ್ದದಾತಿ ಸಃ | 


ಆಸಿ ವಾ ಚಿರುಸಹಸ್ರಂ ತಂತ್ರೇಣೈಕೇನ ನಿರ್ವಪೇತ್‌ | 
ಯಾವಂಶೋ ವಾಪಿ ಶಕ್ಯಂತೇ ಅಹ್ನಾ ಸರ್ವಾನ್ಸಮಾಪಯೇತ್‌ | 


ಸಹಸ್ರಸ್ಯೇಪ್ಸಿತಾನಾಂ ಚೆ ಕಾಮಾನಾಂ ಲಭತೇ ಫಲಂ | 
ಪ್ರರುಷಾಯುಃಸಮಾಯುಕ್ತಃ ಸಿದ್ಧೋ ವಾಪಿ ಚೆರೇನ್ಮಹೀಂ | 


ಈ ಸೂಕ್ತ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯನಾದ ನಾರಾಯಣದೇವನನ್ನು ವನಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವ ಪುಷ್ಪಾದಿಗಳನ್ನು ತಾನೇ ತಂದು ಆರಣ್ಯಕ 
ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕಾರ ಪೂಜಿಸಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಚರುನಿನಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಪ್ರತಿಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನಾರಾಯಣಾಯ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಪಡಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಈ 
ರೀತಿ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಹೋನುಮಾಡಿದರೆ, ಪರಮಾತ್ಮನು ಹೋಮಮಾಡಿದ ಪುರುಷನಿಗೆ ದಿವ್ಯಚಕ್ಷುಸ್ಸನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯಜನರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದೆ ಸಮಸ್ತವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು 
ವನು. ಅಥವಾ ಈ ಚರುಹೋಮವನ್ನು ಶಂತ್ರೋಕ್ಕವಿಧಾನದಿಂದಲಾದರೂ ಮಾಡಬಹುದು. ಸಾಧ್ಯವಾದ 
ಮಟ್ಟಿಗೂ ಈ ಹೋಮಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೇ ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಆಚರಿಸುವ ಪುರುಷನು 
ತಾನು ಬಯೆಸುವ ಸಾವಿರಾರು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನ ಜೀವಿತದ ಆಯುಃಪ್ರಮಾಣವನ್ನು 
ಎಂದರೆ ನೂರುವರ್ಷಗಳನರೆಗೆ ಬದುಕಿ ಸುಖಿಸುವನು. ಆಥವಾ ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿ ಈ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸಲು 
ಶಕ್ತನಾಗುವನು. | 
ಧ್ಯೇಯಃ ಸದಾ ಸವಿತೃಮಂಡಲಮಧ್ಯವರ್ತೀ 
ನಾರಾಯೆಣಃ ಸರಸಿಜಾಸನಸನ್ನಿವಿಷ್ಟಃ 


| ಕೇಯೂರವಾನ್‌ ಮಕರಕುಂಡಲವಾನ್‌ ಕಿರೀಟೀ 
ಹಾರೀ ಹಿರಣ್ಮಯವಪುರ್ಥೃತಶಂಖಚಕ್ರಃ ॥ 


ಸೂಕ್ತ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯನಾದ ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕು- ಈ ನಾರಾಯಣಮೂರ್ತಿಯು ಯಾವಾ 


ಗಲೂ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಂತರ್ಗತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಕಮಲಾಸನದಲಿ ಮಂಡಿಸಿರುವನು 
ಧಾ ಗ 
ಕೇಯೂರ ಮಕರಕುಂಲ, ಕಿರೀಟ ಹಾರ ಮೊದಲಾದ ದಿ; ್ಯಭರಣಗಳೆನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನು, ಫೆ 


| ಗಳಲ್ಲಿ ಶಂಖಚಕ 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ ರಾರಾಜಿಸುತ್ತಿರುವನು. ನಾರ್‌ 


ನಿಶತ್ತು ಯಃ ಪಠತಿ ಕೇವಲಮೇವ ಸೂಕ್ತಂ 
ನಾರಾಯಣಸ್ಯ ಚರಣಾವಭಿವಂಡ್ಯ ವಂದ್ಯಾ | 
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ಮೌತ್‌ ಟ್‌ ಗ ತೌಫ್‌ಲ್‌ ಆ ನ ಈ ಅ ಆಡ ಡೌ ನ್‌, 2 ತೌ ತ ಲೌ ಆತ್‌ ಗೈ 
ಡ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


ಪಾಠೇನ ತೇನ ಪರಮೇಣ ಸನಾತನಸ್ಯ 
ಸ್ಥಾ ನಂ ಜರಾಮರಣನರ್ಜಿತೆಮೇತಿ ನಿಷ್ಣೋಃ | 





ಕೌ ನ್‌ ವ್‌ ಪೌಡ ಪೌಡ ಪೌ ಪೌ ಶೌ ನೆ ಡೌಟ್‌, 


ಯಾನ ಪುರುಷನು ಈ ನಾರಾಯಣನ ಪರಮಪೂಜ್ನವಾದ ಪಾಡಾರವಿಂದೆಗಳ ಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ತ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಕೇವಲ (ಒಂದುಸಲ ಮಾತ್ರವಾದರೂ) ಪಠಿಸುವನೋ ಆ ಪುರುಷನು ಆ ಸೂಕ್ತ ಪರನ ನಪ್ರಭಾವದಿ 
ಸನಾತನನಾದ ಆ ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಜರಾಮರಣರಹಿತವಾದ ಸರನುಸದನೆಂಬ ಮುಖಕ್ತಿಸ್ಥಾ ನವ ವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 


ಹವಿಷಾಗ್ನ್‌ ಜಲೇ ಪುಷ್ಪೈರ್ಥ್ಯಾನೇನ ಹೃದಯೇ ಹರಿಂ | 
ಯಜಂತಿ ಸೂರಯೋ ನಿತ್ಯ 0೦ ಜಪ್ಯೇನ ರವಿಮಂಡಲೇ॥ 


ಈ ದೇನದೇನನನ್ನು ಅರ್ಚಿಸುವ ಕ್ರಮವು ಹೇಗೆಂದರೆ--ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಾ ದಕಿ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಬೆಕು. 
ಜಲದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಅರ್ಚಿಸಬೇಕು. ಹ್ಗ ದಯದಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು. ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
" ದೇವನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಜಸಮಾಡಬೇಕು. ಈರೀತಿ ನಾನಾವಿಧಕ್ರಮಗಳಿಂದ ವಿವೇಕಿಗಳಾದ ಪುರುಷರ ು ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವರು. 


ಬಿಲ್ಪಪತ್ರಂ ಶನಾಪತ್ರಂ ಪತ್ರಂ ಭೃಂಗಾರಕಸ್ಯ ಚ | 
ಮಾಲತೀಕುಶಪದ್ಮಂ ಚ ಸದ್ಯಸ್ತುಸ್ಟಿಕರಂ ಹರೇಃ ॥ 


ಯೆನ್ನೋಪಪದ್ಯತೇ ಕಿಂಚಿತ್ತಂ ಧ್ಯಾಯೇನ್ಮನಸೈನ ತು | 
ಸಂಪದ್ಯಂತೇ ಪ್ರಸಾದಾತ್ತು ದೇವದೇವಸ್ಯ ಚೆಕ್ರಿಣಃ ॥ 


ಬಿಲ್ಪಸತ್ರ, ಶಮಾಪತ್ರ, ಭೃ ಂಗಾರಕಪತ್ರೆ, ಮಾಲತೀಪುಪ್ಪ, ಕುಶ (ದೆರ್ಭಪತ್ರ) ಪದ್ಮ ಅಥವಾ ತಾನೆಕೇಹೊವು ಇವು 
ನಾರಾಯಣನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿ ಹ್ರೀತಿಕರವಾದವು, ಅದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಂದ ಪೊಜಿಸಬೇಕು. ಒಂದುವೇಳೆ ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ದೊರೆಯದಿದ್ದ ಕೆ. ಅದನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಭಾವಿಸಿ ಪ್ರ ಪೊಜಿಸೆಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ 
ದೇವಡೇವನಾದ ಆ ಚಕ್ರಧಾರಿಯ ಪ್ರ ಇ.ಡ ಸಕಲಾಭೀಷ್ಟಗಳೂ ಸಿದ್ದಿ ಸುವವು. 
ಸಕ್ರೈತ್ವ ಪುಸ್ಪೈತ್ವ ಸಲೈತ್ಸ ತೋಯ್ಯೆ- 
ರಕ್ರೀತಲಬ್ಸೈಶ್ವ ಸದೈವ ಸತ್ಸು | 
ಭಕ್ತೆ ಹೃ ಕಲಭ್ಯೇ ಪುರುಷೇ ಪುರಾಣೇ 
ಮುಕ್ತ ಕಿಮರ್ಥಂ ಕ್ರಿಯತೇ ನ ಯತ್ನಃ || 
ಭಕ್ತಿಮಾತ್ರದಿಂದ ಲಭ ನೂ, ಪುರಾತನನೂ ಆದ ಆ' ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು, ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳದೆ ಡೆ 
ಸ.ಯಾರ್ಜಿತವಾಗಿ ಅಥವಾ ಸ್ವಶ್ರ ಮೆದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಪತ್ರ, ಐನ ಫಲ” ಜಲ ಇವುಗಳಿಂದ ವ ಮುಕ್ತಿ 
ಪೆ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ  ಸದಿರುವುದಂಂಡ ಏನು ಪ್ರ ಯೋಜನ 
ಇತ್ಯೇವಮುಕ್ತಃ : ಪುರುಷಸ್ಕೃ ನಿಷ್ಣೋ- 
ರರ್ಚಾವಿಧಿಃ ನಿಷ್ಣುಕುಮಾರನಾ ಇಮ್ನಾ |: 
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ಕ್ಯಾ ಎರ ಡ್‌್‌ ಈ ಆ್‌ 


ಮುಕ್ತ $ಕಮಾರ್ಗಪ್ರತಿಜೋಧನಾಯ 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ವಿಧಾನಂ ತ್ವಿಹ ನಾರದೋಕ್ಕಂ | 


ಕ್‌ AAAS TAS ANON 5 SS 





ಕೆ, ಸಾಧನಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಪೂಜಾವಿಧಾನ 
ಇ 


ನಾರದಮಹರ್ಹಿಯಿಂದ ಹೇಳೆಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದೂ, ಮುಕ್ಕಿಮಾಗ 
ವಿಷ್ಣುಕುಮಾರ 


ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಕಮತಿ ಶ್ರೀವಿ ಷ್ಲುನಿನ (ನಾ -ರಾಯಣನ) ಪೂಜಾಕ್ರಮನನ್ನು 
ಎಂಬುವರು ಈರೀತಿ ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶೌನಕೋಕ್ತ ವಾದ ಖುಗ್ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಪುರುಷಸೂಕ್ತಸಂಬಂಧವಾದ ಪೀಠಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತವು. 


ಈ ಇತತ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ | 


ಸಹಸ್ಪಶೀರ್ಷೇತಿ ಸೋಡಶರ್ಚಂ ಷಷ್ಠಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಾರಾಯಣೋ ನಾಮರ್ಷಿರಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಶಿಷ್ಟಾ ಅನುಷ್ಟುಭಃ | ಅವ್ಯಕ್ತಮಹದಾದಿವಿಲಕ್ಷಣಶ್ಹೇತನೋ ಯಃ ಪುರುಷಃ | ವೇ. ಸೂ. ೧-೪-೧ 1 
ಪುರುಷಾನ್ನ ಪರಂ Cs | ಕ. ಉ. ೩-೧೧ | ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ ಸ ದೇವತಾ | ತಥಾ .- 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷಾ ಹೋಳಶ ನಾರಾಯಣಃ ಸೌರುಷಮಾನುಸ್ಟು ಭಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ತ್ರಿತಿ॥ 
ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 





ಅನುವಾದವು-- ಸಹಸ್ರ ಶೀರ್ಷಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಶ್ಶೆ ನಾರಾಯಣ ಎಂಬ ಖುಸಿಯು ಖುಹಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ 

ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥ ವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅವ್ಯಕ್ತ, ಮಹತ" 

pe ಮೊದಲಾದ ಗುಣವಿಶಿನ ನನಾದ: (ವೇದಾಂತಸೂತ್ರ. ೧-೪-೧) ಮತ್ತು ಈ ಪುರುಷನಿಗಿಂತ ಬೇಕೆ ವಸ್ತುವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು 

ಸ ( ಕೆ ಉ ೩-೧೧ ) ಶ್ರುಕಿವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರುವ ಸರಮಪುರುಷನೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಲೆ ದೇವತೆಯು. 

- ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ ಸಹಸ ಮೂ ಸೋಳತ' ನಾರಾಯಣಃ ಪೌರುಷಮಾನುಸ್ಪುಭಂ ಶ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ತು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


—— es ಬರಾಗಾನಾ7 


ಸೂಕ್ತಂ 


ಮಂಡಲ... ೧೦! ಅನುವಾಕ....೭ ಓ ಸೂಕ್ತ ೯೦ ॥ 
ಆಸ್ಟ್ರಕ- ೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ! ವರ್ಗೆ--೧೭, ೧೮ ೧೯೩ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೧೬ ॥ 
ಖಷಿ! ನಾರಾಯಣಃ ॥ 
ದೇನಶಾ- ಪುರುಷಃ ಃ 
ಭಂದೇ--೧-೧೫. ಅನುಸ್ಫುಪ್‌ 1 ೧೬. ತ್ರಿಸ್ಬುಪ್‌ 
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ಪೌ ತ್‌್‌ ದೌ 4.2% ಪೌಡ ತಾತಾ ಈ ಭಗ ತೌ 








ತೌ ದೌ ತ್‌ಾ ದೌ ತಾ ಪಾ. ಗಾ ತವ್‌ ತಸ ಗ ಆಳ್ವರ ವಗ ಸ ಪೀಟ್‌ ಪಗೌಪೌಜ್‌ ಸೌ ನ್‌್‌ ಪ್ರೇತ, ಬ್‌ ಅಯಾ 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ವೃತ್ವಾಕ್ಯತಿಷ್ಠದ್ದಶಾಂಗುಲಂ ॥ ೧॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
|: ಷ್ಟ [ye ವ ಕ 
ಸಹಸ್ರ $ಶೀರ್ಷಾ | ಪುರುಷಃ | ಸಹಸ್ರ 5 ಆಶ್ಚಃ | ಸಹಸ್ಪಪಾ$ತ್‌ | ಟಿ 
] 
ಸಃ! ಭೂಮಿಂ | ನಿಶ್ನತಃ | ವೃತ್ವಾ | ಅತಿ | ಅತಿಸ್ಕತ್‌ | ದಶ ಅಂಗುಲಂ lal 


ಕ ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಸಮಷ್ಟಿರೂಪೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದೇಹೋ ನಿರಾಡಾಖ್ಯೋ ಯಃ ಪುರುಷಃ ಸೋ$5ಯಂ 
ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷಾ [ಸೆಹಸ್ರಶಬ್ದ ಸ್ಕೋಪಲಕ್ಷಣತ್ವಾವನಂತೈಃ ಶಿಕೋಭಿರ್ಯುಕ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಯಾನಿ ಸರ್ವ- 
ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಶಿರಾಂಸಿ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ತಜ್ಜೇಹಾಂತಃಪಾತಿತ್ವಾತ್ರದೀಯಾನ್ಯೇವೇತಿ ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷತ್ವಂ | 
ಏನಂ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಲಿತ್ಮೆಂ ಸಹಸ್ರಪಾದತ್ಚಂ ಚೆ | ಸ ಪುರುಷೋ ಭೂಮಿಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಗೋಲಕರೂಪಾಂ 
ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತೋ ವೃತ್ವಾ ಪರಿವೇಷ್ಟ, ದಶಾಂಗುಲಂ ದಶಾಂಗುಲಪರಿಮಿತಂ ದೇಶಮತ್ಯೃತಿಸ್ಮ ತ್‌ | 
ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ ! ದಶಾಂಗುಲಮಿತ್ಯುಪಲಕ್ಷಣಂ ! ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಾವೃಹಿರಪಿ ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಸ್ಯಾ- 
ಕೆ 
ವಸ್ಲಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕ 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಪುರುಷಃ--ಆದಿ ಪುರುಷನು ! ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷಾ--ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ತಿರಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನು | 
ಸಹಸಾ ಕ್ಷ ಅಸಂಖ್ಯಾಕನಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳ ವನು | ಸಹಸ್ರಷಾತ*--ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಪಾದಗಳುಳ್ಳಿ ವನು | 
ಸ8-- ಈ ಪ್ರರುಸನು | ಭೂಮಿಂ--ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಗೋಳರೂಸವಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು (ಸಕಲ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ) ! 
FS ಸ್ಥ ಇ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆತ್ತುಅಂಗುಲದನ್ಟು | 
ವಿಶ್ವತಃ--ಸುತ್ತಲೂ | ವೃತ್ವಾ-ಸುತ್ತುವರಿದು | ದಶಾಂಗುಲಂ ಹಂ ೨ 


ಕ್ಮ ಜಿ 
ಅತ್ಯತಿಷ್ಮತಿ-ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿಯೂ ನ್ಸಾ ನಿತನಾಗಿದ್ದಾನಿ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಆದಿಪುರುಷನು ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ತಿ ಗ 
ಗಳನೂ, ಹೊಂದಿದವನು. ಈ ರಾಬ್‌ ಪುರುಷನು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡರೊಸವಾ ವಿಶ್ವವನ್ನು 
boa ದ 


ಸುತ್ತುವರಿದು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆತ್ತು ಅಂಗು 


ರಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳವನು, ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಚಕ್ಷಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ. ಪಾದ 
ಸ 
ಲದಷ್ಟು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿಯೂ ಸ್ಥಾ ನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
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PS ಯ ದಿಬದಿಯಿಯಿಯಬಿಯಿಯಿಯಿಯಿಯಹಿಹಿಯಯೊ 





ತಾತಾ ದಾ ಲಘ ಸ ಫಾ ವೌ. ತಾ ಸಾಲ್‌, ಘೌ ಘಿ ಹಗಸ ರ್ಸಾಾ ತರ ತ್‌ಾ, 


‘English Translation 


Purusha, who has ೩ thousand heads, a thousand eyes; a thousand 
fect, investing the earth in all directions; exceeds (it by a space) measur- 
ing ten fingers: 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷಾ ಪುರುಷಃ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ಪ್ರ ಶಂಸಿಸಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪುರುಷನು ಸಾವಿರ ತಲೆಗಳುಳ್ಳ ನನು, ಸಾನಿರಕಣ್ಣು ಗಳುಳ್ಳನನು ಮತ್ತು ಸಾವಿರಪಾದಗಳುಳ್ಳ ವನು 
ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಇಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಸಾವಿರವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಲ್ಲ; ಸಹಸ್ರವೆಂದರೆ ಅನಂತಸಂಖ್ಯಾಕ 
ವೆಂದರ್ಥ. ಸಹೆಸ್ರಶಬ್ದಸ್ಕ್ಯೋಸಲಕ್ಷಣತ್ವಾದನಂತೈಃ ಶಿರೋಭಿಃ ಯುಕ್ತಃ । ಯಾನಿ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನಾಂ 
ಶಿರಾಂಸಿ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ತದ್ದೇಹಾ ಂತಃಪಾತಿತ್ವಾತ ತ್ರದೀಯಾನ್ಯೇವ ಇತಿ ಸಹಸ್ರ ಶೀರ್ಷತ್ನ 0 | ಪರನೆ ಶ್ವ 
ರನು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿ ನಿಯಾಗಿದಾ ನೆ ನೆ. ಆದುದರಿಂದೆ ಅನಂತಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಸ 
ಶಿರಸ್ಸೆಲ್ಲವೂ ಪರಮೇಶ್ವರ ರನ ಶಿರಸ್ಸೇ ಆದವು. ಸಾರು ಇಲ್ಲಿ ಸಹಸ ಸ್ರಶಬ್ದವು ಅನಂತ ಎಂಬ ಹಕ್ಕ 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಿರಸ್ಸು, ಅಕ್ಷಿ, ಪಾದ ಇವು ಈಶ್ವರನ ಸಂಕಲ್ಪ, ದರ್ಶನ 


wh) 
ಸ್ಯ ರ ವ್ಯವಹಾರ ಇವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತವೆ. ಇದನ್ನೇ ಶ್ರೇತಾಶ್ಚತರೊಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 
೯ 4 


ವಿಶ್ವತಶ್ಥಕ್ಷುರುತ ನಿಶ್ಚತೋ ಮುಖೋ ವಿಶ್ವಕೋ ಹಸ್ತ ಉತ ವಿತ್ವತಸ್ಪಾತ್‌ | 
ಸಂ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಧಮತಿ ಸಂಪತಕ್ರಿ ಆನೌಕ್ಯನಾಭೂಮಾ ಜನಯನ್‌ ದೇವ ಏಕಃ ॥ 


(ಶ್ರೇ. ಉ. ೩-೩) 
ಪರಮೆ (ಶ್ವ ರನು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿದ ಕಣ್ಣು ಗಳುಳ ಳವನು. ಸರ್ವತ್ರ ತಿರುಗಿಸಿದ ಶಿರಸ ಳ್ಳ ವನು. ಹಾಗೆಯೇ 
ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಪಾಡೆಗಳೆನ್ನೂ ನ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೆರಡಿ ಜಗತ ತ್ತನ್ನು ಚೈತನ್ಯಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


ಆದುದರಿಂದ ವಿಶ ದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ಶಿರಸ್ಸುಗಳೂ, ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಗಳೂ, 


ಬಾಹುಗಳ, ಪಾದಗಳೂ ಇವನದೇ ಆಗಿವೆ. 
ಆದಿ ತೀಯನಾದ. ಇವನೇ ಸಕಲ ಜಗಸ್ಪಿರ್ಮಾಪಕನು. 


ಸರ್ವಾನನಶಿರೋಗ್ರಿವಃ ಸರ್ವಭೂತಗುಹಾಶಯ!। | 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪೀ ಸ ಭಗನಾಂಸ್ತ್ರಸ್ಮಾತ್‌ ಸರ್ವಗತಃ ಶಿವಃ ॥ 


(ಶ್ರೇ. ಉ. ೩-೧೧) 
ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯಾದ ಈ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಸಕಲರ ಹೃದೆಯದಲ್ಲೂ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ ಸಕಲರ ಶಿರಸು ಸಗಳ 


ಗಳನ್ನೂ ಸ ಮುಖಗಳನ್ನೂ ತ್ತ ಟ್ಟು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ, ಅಸಂಖ್ಯಾ 
ಇಲ್ಲಿ ಪುರುಷಶಬ್ದವಾಚ್ಯನು. 


ನ್ನೂ ಕತ್ತ 


ನಿ 


)ಕನಾದ ಶಿರಸ್ಸುಳ್ಳ ಈ ಈಶ್ವರನು 
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ಥ್‌ ದ್‌ ಡೌನ್‌ ~~ 
ಜಿ ನ ಕೌರ್‌ ರ್‌ ಪ್‌. ನ್‌ ಗ್‌ ತೌ ಇಂ ”ಒಾ ಲ್‌ ರ್‌ ್‌ಲ್‌ೌತೌತೌತೌ ಎ ರ್ಗ ಪೌಡ ಅ ಆ್‌ತ್‌ತ್‌ತ್‌ತೌಲೌಶ್‌ತೌತೌತೌತೌ ತೌತೌತೌದೌ 


೧) ಯತ್ಪೂರ್ಪೊೋತಸ್ಕಾತ್ಸರ್ನಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಾನ್ರಾಸ್ಮನ ಔಸತ್ತಸ್ಕ್ಮಾತ್ಸರುಸಃ | 


(ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೧) 


೨) ಅಸ್ಯಾಂ ಪುರಿ ಶೇತೇ ತಸ್ಮಾತ್ಪುರುಷಃ | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೬-೨-೧) 


ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪುರುಷಶಬ್ದದ ತಾಶ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪೊಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ 
ದೇಷೆನೆಂದರ್ಥ. ಸಕಲ ದೇವಮಾನನತಿರ್ಯಗಾದಿಶರೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಾ ಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇದನ್ನೇ 
ಶ್ರೇತಾಶ್ವತರೋಸನಿಸತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸುತ್ತ ಏಕೋ ದೇವಃ ಸರ್ವಭೂತೇಷು ಗೂಢಃ (ಶ್ರೇ. ಉ. ೬-೧೧) 


ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಮೂರನೆಯದಾಗಿ ;- ಪುರ ಉಷತಿ ಪ್ರಕಾಶಯಶೀತಿ ಪುರುಷಃ! ದಾಹಪ್ರಕಾಕೆಯೋರೇಕಾಧಿಕರ- 
ಜತ್ಕಾತ್‌ | ಉಷತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಒಂದೆ (ಪಾಪವನ್ನು) ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು ಎಂಬ 
ರ್ಥವೂ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುವರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಜಗದ್ರೂಪವಾದೆ ಶರೀರವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವನನಾಡುದ 
ರಿಂದ ಪುರುಷೆ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನನನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ದಾಹ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶ ಎರಡಕ್ಕೂ ಅಧಿಕರ 
ವು ಒಂದೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಆಷುದರಿಂದಲೇ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 

ಯೆ ಏಷ ವೈಶ್ವಾನರೋ ವಿಶ್ವರೂಪಃ ಪ್ರಾಹೋಇಗ್ನಿರುದಯತೇ | ತದೇತದೃಜಾಭ್ಯುಕ್ತಂ | 

ನಿಶ್ಚರೂಪಂ ಹರಿಣಂ ಜಾಕನೇದಸಂ ಪರಾಯಣಂ ಜ್ಯೊತಿರೇಕಂ ತಪಂತಂ।! 

ಸಹಸ್ರರಶ್ಮಿಃ ಶತಧಾ ವರ್ತಮಾನಃ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರಜಾನಾಮುದಯಶ್ಶೇಷ ಸೂರ್ಯಃ ॥ 

(ಪ್ರಶ್ನ. ೧-೮) 


ಸರ್ವಾತ್ಮನೂ, ನಿಶ್ವರೊಸನೂ ಜಗತ್ಪ್ಪ್ರಾಣರೂಪನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ 
ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞ ನೂ, ಸ್ವರ್ಣರೂಪನೂ, ಆತ್ಯುತ್ತಮನಾದ ಆಶ್ರಯನೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ 
ಒಂದೇ ಜ್ಯೋತಿರೂಸನೂ ಸ್ವಯಂಸ್ರಕಾಶಕನೂ ಆದ ಸರಬ್ರಹ್ಮೆನನ್ನು ತತ್ತ್ವವೇತ್ತರು ಕಂ ಅಗ್ಗಿ 
ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮೆನು ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಅನೇಕವಿಧದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಡಿಸುತ್ತ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಣರೂಪನಾಗಿ ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಆಮೆದರಿಂದೆ ಸಹಸ್ರಸದವು ಸಕಲನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ. ಸಹಸ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಕಲ ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಹೇಗೆಂದರೆ 

ಸೆಹಸ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಮಾಸಿ | ಸಹಸ್ರಸ್ಯ ಪ್ರತಿಮಾಸಿ ಸಹಸ್ರಸ್ಕೋನ್ಮಾಸಿ ಸಾಹಸ್ರೋಸಿ ಸಹಸ್ರಾಯ 

ತ್ಕೇತಿ ಸರ್ವಂ ವೈ ಸಹಸ್ರಂ ಸರ್ವಮಸಿ ಸರ್ವಸ್ಮೈ ತ್ವೇತ್ಯೇತತ್‌ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ಆ-೭-೪-೯೧) 

ಛತೆ) ಉಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ಸಹೆಸ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಮನೂ, ಮತ್ತು 
ಸಹೆಸ್ರ ವೆಂದರೆ ಸಕಲವೆಂದರ್ಥ. ಅದುದರಿಂದ ನೀನೇ ಸರ್ವ 
ಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ನಿಶ್ಚತೋ ವೃತ್ತ್ವಾ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಸಹೆಸ್ರಕ್ಕೆಪ್ರಮಾ (ಅ 
ಸಹೆಸ್ರವಾದ ಗುಣಕವುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 
ಪ್ರಮಾಣವೂ ಪ್ರತಿಪ್ರಮಾಣವುೂ ಆಗಿದ್ದಿ ಯೆ ಎಂದು ಸಹಸ್ರ 
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RRA AAAARARNANRAOAAA SY 











ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವರ್ಜಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶವೂ ಇದೇ ಆಗಿದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಶ್ರೇತಾಶ್ಚತರೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ 
ಈ ರ್ವೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ... 

ಸರ್ವತಃ ಪಾಣಿಷಾದಂ ತತ್ಸರ್ವತೋ5 ಕ್ಲಿಶಿರೋನುಖಂ | 

ಸರ್ವತಃ ಶ್ರುತಿಮುಲ್ಲೋಕೇ ಸರ್ವಮಾವೃತ್ಯ ತಿಷ್ಕತಿ ॥ (ಶ್ವೇ. ಉ. ೩-೧೬) 
ಈಶ್ವರನ ಪಾಣಿ ಮತ್ತು ಪಾದಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ವಿಸ್ತರಿಸಿವೆ. ಅವನ ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಗಳೂ ಇ ಶಿರಸ ಕೂ ಮತ್ತು ಮುಖಗಳೂ 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆ. ಅವನ ಶ್ರೋತ್ರವೂ ಸರ್ನವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಈಶ್ವರತತ್ತ ವು ಜಃ ಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಕಲವನ್ನೂ 

ಮ 

ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸ್ಥಿ ಸಿ ತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಪರಮಪುರುಷನು ಸಕಲಜಗತ್ತೆನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೇ, ಅದನ್ನು ಮಾರಿದ್ದಾನ. 
ಅತ್ಯತಿಸ್ಕ ದ್ದ ಶಾಂಗುಲಂ ಎಂದು ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಪ್ರ ಭುವಾಗಿರುವ ಈಶ್ವರನ ಪ್ರ ಶಂಸೆ 
ಕುತ ದಿ. ಅತ್ಯತಿಸ್ಮದ್ದಶಾ ೦ಗುಲಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದಶಾಂಗುಲ ವೆಂದೆರೇನು, ಅತ್ಯ ತಿಷ್ಕ ತ್‌ ಗ ತಾತ್ರ ರ್ಯ 


ವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಮದು ಪ್ರ ಕೃ ತದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. 


ದಶಾಂಗುಲಹರಿನಿತಂ ದೇಶಮತ್ಯೆ ತಿಸ್ಕ ದತಿಕ ಕ್ರೈಮ್ಯ ವ ೈವಸ್ಥಿ ತಃ ದಶಾಂಗುಲಮಿತ್ಯುಪ. 
ಲಕ್ಷಣಂ! ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಾದೃಹಿರಪಿ ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಪ್ಯಾವಸ್ಥಿ ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಇ (ಸಾ. ಭಾ.) 


ದಶಾಂಗುಲಪರಿಮಿತವಾದ ದೇಶವನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಸ್ಥಾ ನಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ದಶಾಂಗುಲನೆಂಬುದು ಕೇವಲ ಉಪಲಕ್ಷಣ 


ಬ್ರಹ್ಮಾ ಒಂಡಕ್ಳಿಂತಲೂ ಮಾರಿ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿ ನಿಸಿ ಸಿ ತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ ವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 
ಮಂಗಳಾ ಇಜಾರ್ಯರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ನವೂ ಇದೇ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಸ ಏತಾದೃಶಃ ಪರಮೇಶ್ವರಃ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಶರೀರವಾನ” ಭೂಮಿಂ ಭೂಶಬ್ಲೋಪಲಕ್ಷಿತ- 
ಜ್‌ ಓರಾಖ್ಯಶ್ರೈಲೋಕ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ ಏವ ವಿಶ್ವತಃ ಸಮಂತತಃ ಸರ್ವಂ 
ಜಗದಿತಿ ಯಾವತ್‌ ವೃತ್ವಾ ಆವೃತ್ಯ ಅಧಿಷ್ಠಾಯ | ದಶಾಂಗುಲಾನಿ ಮಾಯಂತೇ 
ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಕರ್ಮಣಿ ತದ್ದಶಾಂಗುಲಂ ಅತ್ಯತಿಷ್ಕ ತ್‌ ಅತಿಕ್ರಮ್ಮ ಸ್ಥಿತನಾನ್‌ | ಔಪಚಾರಿಕ- 
ಮಿದಂ ವಚಃ ಪರಿಮಾತುಮಕಕ್ಕತ್ವಾತ್‌ ಸರ್ವತೊಲಧಿಕಂ ವ್ಯಾಸ್ಯ ತಿನ್ಕಕೀತಿ ಭಾವಃ ॥ 


ಭೂಮಿ ಭೂಃ, ಭುವಃ ಮತ್ತು ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಮೂರುಲೋಕಗಳೂ ವಿವಕ್ಷಿತವಾಗಿನೆ. . ಆದುದರಿಂದ 
ಸಕಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯದ ಸಮನ್ವೆಯವಿರುತ್ತದೆ.. ದಶಾಂಗುಲವೆಂಬುದು ಕೇವಲ ಔಸಚಾರಿಕ 
ವಾದ ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆಳತೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಎ ೫೫೬ ಈ ಪದಪ್ರಯೋಗವು ಕೇವಲ ಅನಂತ್ಯ 
ಸೂಚಕವಾದುದು. ಎಲ್ಲಕಿ ಕೈಂತಲೂ ಮಾರಿ ಜಗದ್ದ ನ ತಿರಿಕನಾಗಿಯೂ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ನೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದು 


'ಮಂಗಳಾಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ದಶಾಂಗುಲವು ಹೃತ್ಥ ತ್ರದ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುಯಾಗಿದೆಯೆಂದು ಮಹೀಧರ ಮತ್ತು 


ರಾಮಾನುಜರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯತ್ರ ಸರಿಯೇ ಎಂಬ ವಿಮರ್ಶೆಯು ಹ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅನಶ್ಯವಾಗಿರು 
ಪಜ: ಸ 
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'ಪೌೌೌೌರೌ ಪೌ ತೌ ತ್‌್‌ ವ್‌ ತ್‌ಾ 








ಅತ್ಯ ತಿಷ್ಕ ತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನೇನು? ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗುವುದು ಎಂಬುದು ಒಂದರ್ಥೆ 
ಅಥವಾ ಸರ್ವಕ್ಲಿಂತಲೂ Ss ಎಲ್ಲದರೆಮೇಲೂ ಪ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂ 
ದರ್ಥ. ಈ ಎರಡನೆಯೆ ಅರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ಮತ್ತು ನ ಆಧಾರವೇನು ಎಂದರೆ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಬೇಕಿ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದೆ ಚಕ. 


ಯೋ ಜನಾನ ಮಹಿಷ ಇವಾತಿತಸ್ಸೌ ಪವೀರನಾನ್‌ | ಉತಾಪನವೀರವಾನ್‌ ಯುಧಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೦-೩) 


ಈ ರಾಜನು ತನ್ನ ವಿರೋಧಿಗಳನ್ನು ಸೆಜಿಬಡಿದು ಅನರಮೇಲೆ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವುಳ್ಳ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅತಿತಸ್ಥ್‌ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದಕ್ಕೆ (ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ) ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಬೀಳಿಸಿ ಅವರಮೇಲೆ ತನ್ನ ಅಧಿಕಾರ 


ವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಹೀಗೆಯೇ, 


ಪ್ರನೂಸ ಮರ್ತಃ ಶವಸಾ ಜನಾ ಅತಿ ತಸ್ಥೌ ವ ಊತ ಮರುತೋ ಯಮಾನತ | 
ಅರ್ವದ್ಫಿರ್ನಾಜಂ ಭರತೇ ಧನಾ ಸೃಭಿರಾಪೃಚ್ಛ ಳಿ ಕ್ರತುಮಾ ಕ್ಷೇತಿ ಪುಷ್ಯತಿ il 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೪-೧೩) 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೇ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ನೀವು ಯಾವ ಮಾನವನನ್ನು ಇಪಾಡುತ್ತಿ ರೋ ಅವನು ತನ ಪರಾಕ್ರಮ 
ದಿಂದ ಇತರ ಜನರನ್ನು ನಾರಿ ಅವರಮೇಲೆ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾನನನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವುಳ್ಳೆ ಈ ಖುಕ್ಚಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿತೆಸ್ಸ್‌ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಸದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸ್ರಯೋಗನು ಖುಕ್ಸೆ ಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ನನೇ, ತರನಾದ ಣಗಳಲ್ಲೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 
ಸಾಯವಸ ಕಂ ತ್ವಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇಶ್ನೇತಿ ದಿನಮೇವ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋನಾಚೋಮಿತಿ 
ಹೋವಾಚೈಸ ನಾ ಅತಿಷ್ಮಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಏತಗ್‌ಂ ಹಿ ವೈ ತ್ವಮತಿಷ್ಕಾಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ 
ತಸ್ಮಾತ್ತ್ಯಗ್‌ಂ ಸಮಾನಾ ನತಿತಿಸ್ಮಸಿ ಯೋ ವಾ ಏತಮತಿಷ್ಮಾಂ ವೈಶ್ವಾ ನೆರಂ ವೇದಾಪ 
ಸ್ರನರ್ಮೃತ್ಯುಂ ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ ॥ 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೬-೧-೯) 
ಶ್ರಾನರನು ಯಾಕೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವೆ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಎಲೈ ರಾಜನೇ, 
ದ್ಯುಲೋಕನೇ, ವೈಶ್ವಾ ಹನ: ಎಂದು ತಿಳಿದಿರುತ್ತೆ!ನೆ ಎಂದು ಉತ್ತ ರವಿತ್ತನು, ನಿಜ. ಅದೇ ವೈಶ್ವಾ ನರನು. ಸರ್ವರಿಗೂ 

ನಸ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂಡೆ ನೀನೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಸಮಾನರನ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು 
ಮ ಅದೇ ವೈಶ್ವಾ ನರನ pS 
ನಡೆಸುವೆ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿ ರಿತನನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಂದು ಅತಿಷ್ಕಾಃ ಎಂಬ 


ತಾತ್ಪರ್ಯ ನನ್ನೇ ಸು 


ದಶಾಂಗುಲಶಬ್ದ ವು ಹೈದಯವನ್ನು ಸ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದು ಸರಿಯೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನ ಯನ್ನು ಪ್ರಕೃ ತಸರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


xxix 46 


ಎಲ್ಫೆ ಸಾಯವಸನೇ, ನೆ 


ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿಡೆ ಎಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೆಂದು ಮೇಲೆ 
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ತ್‌ ಗ್‌? 
ಕ್ಸ್‌ ಜೆ 


ಗ22 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


- ತಾ 
ಈ ಮಾತಾ ಕಗಾಗಾರ್‌ಸಾರ್‌ಾ ಗಲ? ಗಾಗಿ ಗಾರ್‌ ಕ ತಾಜ್‌ 
NN, 


[ ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 








ಜಾಸ್‌ ಮಯಂ 
ಗುಲಮತಿಕ್ರವ್ಯು ಹೃದಿ ಸ್ಥಿತಃ | ನಾಭಿತ ಇತಿ ಕುತೋ 


ಯೆದಾ, ನಾಭೇಃ ಸೆಕಾಶಾದ್ದಶಾಂ 
2 ಸೋsಯೆಂ ವಿಜ್ಞಾನ ವಂಯಂಃ ಪ್ರಾಣೇಷು 


ಲಭತೇ ಕತಮ ಅತ್ಮಾ ಇತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ 
ಕರ್ಮಥಫಲೋಪ- 
ಹೃದ್ಯಂತೆಜೊಣ್ಯೀತಿರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ ನಿಜ್ಞಾನಾತ್ಮನಃ ಹೃದ್ಯವಸ್ಥಾನಂ ರ೯ಫೆಲೋ 


ಭೋಗಾಯ | 
(ಮಹೀಧರಭಾಷ್ಯಂ) | 


ಹ ಮಿ ಇ 

ನಾಭಿಯಿಂದ ದಶಾಂಗುಲದ ಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ವೂರಿ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನು ಅವಸ್ಥಿ ಉತ: ಈ ವಿಜ್ಞಾ 

ನಾತ್ಮನು ಕರ್ಮುಫೆಲನನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಜ್ಯೊೋಶೀರೂಪನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ ಎಂಬ ಶ್ರು ಪ್ರಿ 
ಅ 

ವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಹೃದಯ ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು 


 ಮಹೀಥರಾಚಾಕ್ಯರ ಭಾಷ್ಯವು ತಿಳಿಸುತ್ತ ಜಿ. ಇದೇ ಮತವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ರಾಮಾನುಜಾಚಾರ್ಯರೂ ಸಹೆ 


ನಾಭೇರೂರ್ಥ್ವಂ ದ್ವಾದಶಾಂಗುಲವಂತಿಕ್ರಮ್ಯಾತಿಷ್ಯತ್‌ | ಹೃತ್ಸದ್ಮೇ ಜಾತ್‌ | 
ಜೆ : (ರಾಮಾನುಜಭಾಸ್ಯಂ) 


ನಾಭಿಗೆ ಊರ್ಥ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ದ್ವಾದಶಾಂಗುಲ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಮಾರಿದ ಹೃತ್ಸದ್ಮದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನು ಅವಸ್ಥಿ ತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂದು 
ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಆದರೆ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ದಶಾಂಗುಲವು ಹೈದಯಸೂಚಕವಾದ ಪದವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಅಷ್ಟು ಉಚಿತವಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಕೋರುತ್ತದೆ... ಹೈದಯಸೂಚಕ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನಿಸೇಧಿಸಲು ಅನೇಕ ಕಾರಣಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಹೃದಯಸ್ಸಿ ತನಾದ ಈ ಪುರುಷನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ದಶಾಂಗುಲಸದದ 
ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಂಗುಷ್ಕಮಾತ್ರಃ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


' ಅಂಗುಸ್ಕಮಾತ್ರಃ ಪುರುಷಃ................ ಹೃದಯೇ ಸನ್ನಿವಿಷ್ಟಃ | 
(ಕೌ. ಉ. ೪.೧೨; ೬-೧೭) 


ಎಂಬ ವರ್ಣನವೇ ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿರುವ ಪುರುಸನು ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಿಯಾದೆ 
ಪುರುಷನೇ ವಿನಾ ಹೈದಯಾಂತರ್ಗತನಾದೆ ಪ್ರರುಷನಲ್ಲ. ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಅನನ ಪಾದವು, ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ಶಿರಸ್ಸು, 
ಸೂರ್ಯನೇ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ವಿಶ್ವವ್ಯಾಷಕನಾದ ಪುರುಷನ ನರ್ಣನವಾಗಿದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಅತ್ಯತಿಷ್ಮತ್‌ ಎನ್ನುವಾಗ ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದ ಹಿಡಿದು ಹೈದಯದನರೆಗೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ದಶಾಂಗುಲವನ್ನು ಮಾರಿದನು 
ಎಂಬುದಕ್ಕಿಂತ ಪೃಥಿ ಯಿಂದ ಹಿಡಿದು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಾನಿಸಿ ಅದನ್ನೂ ಮಾರಿದನು ಎಂಬ ತಾಶ್ಚರ್ಯವೇ ಸಹಜ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ತಾತ್ಪರ್ಯಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿ ತೋರಿಸಬಹುದು. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ- - 


ಮೂರ್ಧಾನಮುಸದಿಶನ್ನೇಸ ವಾ ಅತಿಷ್ಕಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ..... ಅ ವಖ್ಯಮಾಕಾಶಮುಪದಿ. 
ಶನ್ನುವಾಚ್ಛಿಷ ವೈ ಬಹುಲಾ || ಈ 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೬.೧-೧೧) 
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ಕಾರಾ ನಾ ಗೌ ಕೌ ರ ಹೌ ಬೌಧ ದೌ ದಾದಾ ದ್‌್‌ ದೌಲತ್‌ ದೌ ಪೌ ರ ಆರ್ಕ ಗ್‌ ನ್‌್‌ 





ತ್‌ 





ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನಗಳಿಂದೆ ಅಗ್ನಿವೈಶ್ಚಾನರರೂಪನಾದ ಪರಮಪುರುಷನು ಅಂತರಿಕ್ಸಾದಿಲೋಕಗಳನ್ನು ಆವರಿಸಿರು- 
ವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಈ ವ್ಯಾಪನದ ವೈಶಾಲ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ. ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದ ವಿಶಾಲವಾದ ಯಾವೆಯಾವ 
ಅವಯವಗಳಿನೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದ ಸಂಕ್ಷೇಪರೂಪವಾದ ಮಾನವನ ಜೀಹೆದ ಅವಯವಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ 
ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಶಡಸಡಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಹೋಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಧಗಳಿರುತ್ತ ವೆ. 


೧. ಮಾನವನ ಪೊರ್ಣದೇಹದೊಡನೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡರೂಸನಾದ ಅವಯೆವವನ್ನು ಹೋಲಿಸುವುದು. 
(ಛಾ. ಉ. ೫-೧೮; ಮೈ. ಉ. ೬.೭) 


೨. ಅಥವಾ ಮಾನವನ ಶಿರಸ್ಸಿ ನೊಂದಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಹೋಲಿಸುವುದು. 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೩.೧-೩ ರಿಂದ ೬; ಬ್ರ. ಸೂ. ಭಾ. ೧-೨-೩೧, ೩೨) 


೩. ಅಥವಾ ಮಾನನನ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿ ನೊಂದಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಹೋಲಿಸುವುದು. ಜಿ 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೨-೨) 


ಈ ನಿಧಪಾದ ಹೋಲಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸರಿಮಿತಿಯನ್ನು ಸ್ರಾಜೀಶಮಾತ್ರ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸರಿಮಿತಿಯು ಆಯಾ 
ಸೆಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಸಾರನಾದ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು. ದಶಾಂಗುಲ ಎಂಬ ಪ್ರಮಾಣಸೂಚಕವಾದ ಪದ 
ದಿಂದೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಮಾನವನ ಡೇಹದ ಪ್ರಮಾಣನೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿದೆಯೆಂದರಿಯಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ-- 


ತಂ ನಾ ಅಂಗುಲಿಭಿರ್ಮಿಮೀತೇ। ಪುರುಷೋ ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ತೇನೇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಮಿತಂ 
ತಳ್ಕೈಷಾವಮಾ ಮಾತ್ರಾ ಯದಂಗುಲಯಂಃ | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೧.೨) 


ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯನ್ನು ಅಂಗುಲಿಗಳ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ಅಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞವು ಪುರುಷರೂಸಿಯಾದುದರಿಂದ, ಆ 
ಪುರುಷಪ್ರಮಾಣದಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸಕಲವೂ ಅಳೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ದಶಾಂಗುಲವು ಪುರುಷನ (ಮಾನವನ) ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಾದಕ್ಕೆ ಅದು ಪೂರ್ಣವಾದ ದೇಹನನ್ನು 
ಫಿರ್ಜಿಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪುರುಷನ ದೇಹೆವು ಹೆತ್ತು ಅಂಗುಲಕ್ಕಿಂತ ಅಧಿಕವಾದುದು: ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನ ಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲ. ಚನ್ನುಸ 
ಹತ್ತು ಅಂಗುಲದ ಪ್ರಮಾಣನಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದಶಾಂಗುಲದ ಪ್ರಮಾಣವು ಶಿರಸ್ಸಿನ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನೇ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರಬೇಕು. ` ; 


ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲೂ (೧೦-೬-೧೧-೧೧) ಮತ್ತು ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಸನಿಷತ್ತಿನೆಲ್ಲೂ (೫-೧೨-೧೮) 
 ಅಶ್ವಪತಿ ಕೈಕೇಯನು ಈ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಪರಮಪುರುಷನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿನುತ, ಆ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದ ಸಂಕ್ಷೇಪರೂಪ 
ವಾದ ಮಾನನದೇಹೆದ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಆ ವರ್ಣನದ ಪ್ರಕಾರ ಸೃಥ್ವಿಯೇ ಪುರುಷನ ಆಧಾರ- 
ಇದನ್ನು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಪುರುಷನ ಉದಕರೂಪವಾದ ಸಂಪತ್ತ ನ್ಸು ಶರೀರದ ಒಳಗಿನ ಜಠರಕ್ಕೂ 
ಅವನ ಬಹೆಲತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಆಕಾಶವನ್ನು ಒಳಗಿನ ಆತ್ಮಕ್ಕೂ, ನಾನಾ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ವಾಯುವನ್ನು ಹ 
ಪ್ರಾಣಕ್ಕೂ, ಸುತತೇಜಸ್ಮನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ದೇಹೆದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿಗೂ, ಅವನ ಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಕೆ ಸಕತ ದ್ಯ ಸೋಕ | 
ವನ್ನು ತಿರಸ್ಸಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಈ ಭಾಗದೆ ಕೊನೆಯ ಪ್ರಕರಣವು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ದಶಾಂಗುಲದ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು 

 ಫಿಷ್ಕರ್ಷಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆ. | 
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ತಾನ್ಲೋವಾಚೈತೇ ವೈ ಖಲು ಯೂಯಂ ಪೃಫಗಿವೇ ಮಮಾತ್ಮಾನಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವಿದ್ವಾಂ- 
ಸ ಇ ವೈಶ್ಸಾನರ- 
ಸೋತನ್ನಮತ್ನ ಯೆಸ್ತೇತಮೇವಂ ಪ್ರಾಡೇಕಮಾತ್ರಮಭಿನಿಮಾನಮಾತ ನಂ ವೈಶ್ವಾ 


ಮುಷಾಸ್ನೇ ಸ ಸರ್ವೇಷು ಲೋಕೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಭೂತೇಷು ಸರ್ವೇಷ್ಟಾಕ್ಮಸ್ಪನ್ನಮುತ್ತಿ ॥ 
| (ಛಾ. ಉ. ೫-೧೮) 


| ್ಲ ಇ ಮಾತ,ೈನಾದ 
ಈ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನ ಪೃಥಗ್ರೂಪಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದವರಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಭುಜಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ಆದರೆ ಪ ಪಜ ಶಕತ 
ಘಃ ವೈಶ್ನಾ ನರಾತ್ಮನನ್ನು ಯಾರು ಉಪಾಸಿಸುನರೋ ಅವರು ಸಕಲ ರೋಕದಲ್ಲೂ, ಸಕಲ ಭೂತೆಗಳಲ್ಲೂ, ಸಕಲ 
ವ 
ಆತ್ಮಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸರ್ವತ್ರ ಆತ್ಮವನ್ನು ಭುಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 


೫ ಪುರುಷವಿಧಂ ಪುರುಷೇ5ಂತಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ವೇದ.............. ಒವೈಶ್ವಾನರೋ ಹಿನಸ್ತಿ, | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೬-೧-೧೧) 
ಮೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಫರಮಪುರುಷನಲ್ಲದೇ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಇವನ ಉಪಾಸನವು ಸರನುಪುಕುಷನ ಪೂಜೆಯೇ ಆಗಿರು 
ತ್ರಜಿ ಎಂದು ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರನಾದ ಪರಮಪುರುಷನ ಸ್ತು ತಿಯಿದೆ, 


ಈ ವಿಧನಾದ ಎರ್ಣನದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಂಶಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತವೆ. ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದ ಸಂಶ್ಷೇಪರೂಪವಾದ 
ಮಾನನಶಕೀರದ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ದಶಾಂಗುಲ ಪ್ರಮಾಣವು ಪುರುಷನ ತಲೆಯಭಾಗನನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತಡಿ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಸಪ್ತ (ಏಳು) ವಿಧನಾದೆ ಅನಯವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 

`ಆವಯನಿ ಎಂದರೆ ಪುರುಷು ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಎರಡನೆಯದು, 


ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರಮಿನ ಹ ನೈ ದೇವಾಃ ಸುವಿದಿತಾ ಅಭಿಸಂಪನ್ನಾಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೬-೧-೧೦) 
ಈ ಪ್ರಾಜೀಶಮಾತ್ರನಾದ ಪುರುಷನಲ್ಲಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಒಂದುಗೂಡಿ ಐಕ್ಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ.' (ಪ್ರಾಜೀಶಮಾತ್ರುನೆಂದರೆ 
೯.೦ ಅಥವಾ ೧೨ ಅಂಗುಲಗಳೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ), ಇದೀ ಈಶ್ವರನ ಮಹಿಮೆ ಇದೇ ಶತಸಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳೆಸಿದ್ದಾ ರೆ. 
ಸಂಪತ್ತಿನಿನಿಂತ್ತಾ ವಾ. ಸ್ಯಾತ್ಟ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರಶ್ರುತಿಃ । ಕುತಃ | ತದಾಹಿ ; ಸಮಾನಪ್ರಕರಣಂ 
ವಾಜಸನೇಯಿಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ದ್ಯುಪ್ರಭೃತೀನ್ಸೃಥಿವೀಪರೈಂತಾಂಸ್ಥೆ ಹೃೈಲೋಕ್ಕಾತ್ಮನೋ ವೈ- 
ಶ್ವಾನರಸ್ಕಾವಯವಾನಧ್ಯಾ ತ್ಮಮೂರ್ಧ ಪ್ರಭೃತಿಸು  ಚುಬುಕಪರ್ಯಂತೇಷು ದೇಹಾ- 
ವಯೆವೇಷು ಸಂಪಾದಯತ್ಛ್ರಾ ದೇಶಮಾಶ್ರಸಂಪತ್ತಿಂ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ದರ್ಶಯತಿ | 
ಮ ಸತ್ಯ (ಬ್ರ. ಸೂ. ಶಂ. ಭಾ. ೧೨.೩೧) 
ತನ್ನ ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರಪಾದ ಪರಿಮಿತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಕಲವೂ ಆಡಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವರ್ಣನನಿರುತ್ತಡೆ. ದ್ಯಲೋಕ, 
ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಸೃಢ್ಟೀ ಈ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ ಈ ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಸಕಲ ಲೋಕ 
ಗಳ ಮತ್ತು ಸಕಲಜೀವತೆಗಳೆ ಸಮುದಾಯಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಈಶ್ವರವರ್ಣನವೇ ಈ ಪ್ರಕರಣದ ಉದ್ದಿಶ್ಯ 
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ತ್‌್‌ ಕರ್ಸ್‌ ಪೌ ಘಡ, ನ್‌ ಗ ತ್‌. ನ್‌್‌ ಪೇ, ಈ... ಫಲ. ಮಾನ್‌ ನವ್‌ ಸ್ಟಾ, 





ಮ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ದಾ ನಾ ಶ್‌ ದ್‌ ದೌಇದ್‌ದ್‌ ಮೌ ದಾ ಆಡಿ ರಾ ಫೌ ಬಾ ಗ್ನವ್‌ ಫ್‌. ದಾ ದೌ ಹಾಡ್‌ ತ್‌್‌ 


ವೆಂದು ಈ ಪ್ರಕರಣದ ತಾತ್ಸಕೈವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ಈ ಪರಮಪುರುಷನಿಗೆ ಕೇವಲ ಪ್ರಾದೇಶ 
ಸ ಸಂಕೋಚವು ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ;-. 





ಪ್ರಭೃತಿಪೃಥಿವೃಂತಪ್ರಡೇಶಸಂಬಧಿನ್ಯಾ ಮಾತ್ರಯಾ ಪಳಿಚ್ಚಿ ೈನ್ನೈತ್ವ 0 ಅನವಚ್ಛಿನ್ನಸೃ 
ಜ್ಯೂ ನೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಕಥಂ ಉಪಪದ್ಯತ ಹತ್ತುತ್ತ ಹು ಹಸವ ನೃಸ್ಕೈನ 
ಪರಮಾತ್ಮನಃ ಉಪಾಸನಾಭಿವ್ಯಕ್ತ್ಯರ್ಥಂ ! (ಬ್ರ. ಸೂ. ರಾ. ಭಾ. ೧-೨-೩೦) 


ಈ ನಿಥನಾಗಿ ಅವಿಭಕ್ತೆನೂ, ಅನಂತನೂ, ಅನವಚ್ಛಿನ್ನನೂ ಆದ ಈಶ್ವರನಿಗೆ ಪ್ರಾ ದೇಶಮಾತ್ರ ಎಂಬ ಪರಿಚ್ಛೇದವು 
ನ್ಯಾಯವೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಂಭವಿಸಿದಕ್ಕೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ, ಈ ಪರಿಚ್ಛೇದರಾಪವಾದ ವರ್ಣನವು 
ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಲ್ಲ. ಇದು ಕೇವಲ ಉಪಾಸನೆಗೆ ಸಾಧನರೂಪವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಇರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು 


ಹೇಳಿದೆ, 
ಮೇಲೆ ಊಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರಪುರುಷನ 


ಪ್ರಾಡೀಶಮಾತ್ರತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ ಶಂಕರಾಜಾರ್ಯರು ಆದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಮತ್ತು ಈ ವರ್ಣನೆಯ ಉದ್ದಿಶ್ಯ 
ವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಭಾಷೃದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
೧- ಮೂರ್ಧಾದಿಚುಬುಕಾಂತೇಸು ಪುರುಷಾವಯೆವೇಷು ಪುರುಸವಿಧತ್ವಂ ಕಲ್ಪಿತಂ ತದಭಿ- 
ಪ್ರಾಯೇಣೇದಮುಚ್ಯತೇ-- ಪುರುಷವಿಧಥಂ ಪುರುಷೇ$ನ್ರಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ವೇದ ಇತಿ 
(ಶೆ. ಭಾ. ೧-೨-೨೮) 


ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ಪುರುಸನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಪುರುಷರೂಪದಲ್ಲಿರುತ್ತಾನೆ. ಎಂಬ ವರ್ಣನವು ಪುರುಷನ ಶಿರಸ್ಪಿಸಿಂದ 
ಹಿಡಿದು ಗಲ್ಲದವಕಿಗಿರುವ ಪ್ರಾಂತದ ವರ್ಣನವು ಮಾತ್ರವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. 


೨. ಅತಿಮಾತ್ರಸ್ಯಾಪಿ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರತ್ವಂ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿನಿಮಿತ್ತಂ | 

(ಶೆ. ಭಾ. ೧-೨-೨೯) 
ಆವರ್ಣ $ನಾದ ಸರಮೇಶ್ವ ರನ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ರೂಪವಾದ ವರ್ಣನಕ್ಕಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಈ ಪ್ರಾ ್ರಾಡೇಶವರ್ತಿತ್ವವು ಪಠಿತೆವಾಗಿದೆ. 
೩- ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರಹೃದಯಪ್ರತಿಸ್ಕೇನ ವಾಯಂ ಮುನಸಾನುಸ್ಮರ್ಯತೇ ತೇನ ಪ್ರಾದೇಶ 
ಮಾತ್ರ ಇತ್ಯುಚ್ಕತೇ 1... | ನಚೇಹ ಸರಮೇಶ್ವರಗೆತಂ ಕಿಂಚಿತ್ರರಿಮಾಣಸ್ತಿಮ 
ಯದ್ಭೃದಯಸೆಂಬಂಧಾದ್ವ್ಯಜ್ಯತೇ | ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರತ್ವೇನ ವಾಯೆಮಪ್ರಾದೇಶ- 

ಮಾತ್ರೋಪ್ಯನುಸ್ಮರಣೀಯಃ ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರತ್ರುತೃರ್ಥವತ್ತಾಯ್ಕಿ ! 
(ಶ. ಭಾ. ೧-೨-೩೦) 


ಅನುಸ್ಮರಣಕ್ಕಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಈ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾದೇಶವರ್ತಿತ್ವ ಎಂಬ ನಿರ್ದೇಶವಿಜೆಯೆಂದು ಬಾದರಿಯವರ ಮತ. . ಹದ 
ಪ್ರತಿಸ್ಠಿ ತವಾದ ಈ ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನು ಮನಸಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಧ್ಯಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ವರ್ಣನನು. ಆದಕ್ಕೆ 
ಯಥಾರ್ಥಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದಕ್ಕೆ ಪರಮಪುರುಷನು ಇಂತಹೆ ಪರಿಮಿತಿಗೆ ನಸ್ತುನಾಗಿಲ್ಲ. ಅವನು 
ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರನಲ್ಲವೇ ಅಲ್ಲ, 
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ಪೌರ) ಫೌರ್‌ ಪತಾ ಗಾ ಕಾನ್‌ ತೌ ರ್ಗ ತ್‌ ತ್‌ ತೌ 





726 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | 





ಅಧ ತ್‌ಾನ ಸಲ್‌ ತೌರ ಇರ್‌ ರ್‌ ಇಕೌ ರಾ ರತ್‌) ತ್‌್‌ 


A 

೪ ೧-೨ ೩೧ನೇ ಸೂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದ ತಾತ್ಪರ್ಯ ವನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

೫- ಆಮನಂತಿ ಚೈನಂ ಪರಮೇಶ ೈರಮಸ್ಮಿನ್‌ ಮೂರ್ಧಚುಬುಕಾಂತರಾಳೇ ಜಾಜಾಲಾಃ | 
ಪುನರಾಮನಂತಿ ಕತಮಚ್ಚಾ ಸ್ಯ ಸ್ಥಾ ನಂ ಭವತೀತಿ | ಭ್ರು ವೋಘ್ರಾ ೯ಣಸ್ಕ ಚಯಃಃ ಸಂಧಿಃ 


ಸ ನಿಸ ಮ್ಯಲೋಕಸ್ಯ ಪರಸ್ಯ "ಜೆ ಸಂಧಿರ್ಭವತೀತಿ ... «ll 
(ಶೆ. ಭಾ. ೧.೨-೩೨) 


ಈ ಪರಮೇಶ್ವರರ ಸ ಸ್ಥಾನವು ಮೂರ್ಧ (ಶಿರಸ್ಸು) ಮತ್ತು ಚುಬುಕ (ಗಲ್ಲ) ಇವುಗಳ ನಡುವೆಯಿದೆ. ಎಂದರೆ 


ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನವು ಭ್ರೂ (ಹುಬ್ಬು) ಮತ್ತು ಘ್ರಾಣ (ನಾಸಿಕ) ಇನೆರಡರ ನಡುವೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಸ್ಥಾನನು 
ದ್ಯಲೋಕಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೂ ಮಾರಿದ ಉತ್ತಮಲೋಕಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂದಿಸ್ಥಾ ನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮೇಲೆ 
ಉದಾಹರಿಸಿರುವ aed ವಾಕ್ಯದ ಶಾತ್ಟರ್ಯನನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಪ್ರಾದೇಶ 
ಮಾತ್ರ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವೈಕಲ್ಪಿ ಕನಾದ ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


೧. ಯಸ್ಟೇತನೇವಂ ಯಥೋಕ್ತಾವಯವೈರ್ದುಮೂರ್ಥಾದಿಭಿಃ ಪೃಥಿನೀಪಾದಾನ್ರೈ- 
ರ್ನಿಶಿಷ್ಟಮೇಕಂ ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರಂ ಪ್ರಾದೇಶೈಃ ದು ಮೂರ್ಧಾದಿಭಿಃ ಪೃಥಿವೀ- 
1120 ಂ ಮಾಯತೇ ಜ್ಞಯತ ಇತಿ ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರಂ | 
(ಛಾ. ಉ. ಶ. ಭಾ. ೫-೧೮) 


ಶರೀರದ ತಲೆಯ ಭಾಗದಿಂದೆ ಪಾದದವರೆಗೆ ಯಾವ ಪ್ರದೇಶವು ಇರುವುದೋ ಇದು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಅಂತರದಲ್ಲಿರುವ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರದೇಶಜ್ಞಾ ನವು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನ ನಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


೨. ಮುಖಾದಿನು ವಾ ಕರಣೇಪ್ವತ್ತೃತ್ಛೇನ ಮಾಯತ ಇತಿ ಪ್ರಾದೇಶಮಾಸ್ರಃ | 


ಮೇಲಿನ ಮತ್ತು ಕೆಳಗಿನ ದವಣೆಗಳುಳ್ಳ ಮುಖವು ತನ್ನ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಮತ್ತು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಅವಕಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದ ಆಕಾಶಪ್ರದೇಶವು ಪ್ರಾಜೀಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕ 
ವಾದ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಇದು ಪ್ರತಿಬಿಂಬವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


೩. ದ್ಯುಲೋಕಾದಿಪೃಥಿವ್ಯಂತಪ್ರದೇಶಪರಿಮಾಣೋ ವಾ ಪ್ರಾಜೀಶಮಾತ್ರಃ | | 
ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಪೃಥ್ವಿ ಇವುಗಳಿಗಿರುವ ಅಂತರವು ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರ ವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡಬಹುದು. ಅಥವಾ 


೪. ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಶಾಸ್ತ್ರೇಣಾದಿಶ್ಶ ತ ಇತಿ ಪ್ರಾಡೇಶಾ ದು ;ಲೋಕಾದಯ ಏವ ತಾವತ್ಪರಿ- 
ಮಾಣಃ ಪ್ರಾ ದೇಶಮಾತ್ರ 4 | 


ಮ್ಯಲೋಕಾದಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳು ಏನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತವೆಯೋ ಆ ಸರಿಮಾಣನೇ ಪಾ ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರವು. ಆಥವಾ 


೫. ಶಾಖಾಂತರೇ ತು ಮೂರ್ಧಾದಿಚಿಬುಕಪ್ರತಿಸ್ಮ ಇತಿ ಪ್ರಾದೇಶಮೂತ್ರಂ ಕಲ್ಪ ಯೆಂತಿ | 
ಶಿರಸ್ಸಿಸಿಂದ ಗಲ್ಲದನರೆಗಿರುನ ಪ್ರದೇಶವು ಪ್ರಾದೇಶಮಾಶ್ರವೆಂದು ಕೆಲವು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 
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ಚೌ ಪೌಲ್‌ ದ್‌ ಬೌಸ್‌ ಇದ್‌ ಆಟ್‌ ಆನ್‌ ದ್‌ ತತ್‌ ಈ ಆಆ ಡ್‌್‌ ತ್‌ ಬ ಈ ದ್‌್‌ ನ ನ್ಮ ಪ್ಯಾನ್‌ 


ಇಷ್ಟು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥವೇ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ದಶಾಂಗುಲ ಶಬ್ದದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುನು 
ದಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಪೃಥ್ವಿಗೂ ಇರುವ ಚ ಕೇವಲ ದಶಾಂಗುಲಮಾತ್ರ ವುಳ್ಳಡ್ನೀ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ 
ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಇದು ಕೇವಲಸಂಕೇತಮಾತ್ರವೆಂದರಿಯಬೇಕು. ಇತಹೆ ಸಂಕೇತಗಳು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿ, ಅದರ ಪ್ರಮಾಣ, ಯೆಜ್ಞವೇದಿಯು ವಿಶ್ವ 
ವೈಶಾಲ್ಯನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದು ಇವೆಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಸಂಕೇತಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಪರಿಭಾಷೆಗಳಿಂದಲೇ ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆ. 


ವಿಶ್ವವನ್ನೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಯಜ ಜ್ಞವೇದಿಯ ಪ್ರಮಾಣವೂ ಆಂಗುಲಿಪ್ರಮಾಣನನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯೊ ಪುರುಷನೂ ಸಮಸ್ರಮಾಣಪುಳ್ಳವು. ಪುರುಷನ ದೇಹವನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ಅಳೆ 
ಯುವರೋ, ಯಜ್ಞ, ವೇದಿಯನ್ನೂ ಆದೇ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ಅಳೆಯತಕ್ಕದ್ದು. ಹೇಗೆಂದರೆ- - 


ತಂವಾ ಅಂಗುಲಿಭಿಮಿರ್ನಿತೇ | ಪುರುಷೋ ವೈ ಯೆಜ್ಞಸ್ತೇನೇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಮಿತಂ 
ತಸ್ಮೈಷಾನಮಾ ಮಾತ್ರಾ ಯದಂಗುಲಯಸ್ತದ್ಯಾಸ್ಯಾವಮಾ ಮಾತ್ರಾ ತಾಮಸ್ಕ ತಪಾ” 
ಪ್ಲೋತಿ ತೆಯ್ಕೌನೆಂ ತನ್ಮಿಮಾತೇ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೧-೨) 
ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯನ್ನು ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದ ಅಳೆಯುತ್ತಾನೆ, ಯಜ್ಞ ವೇ ಪುರುಷನನ್ನುಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಮತ್ತು ಅವನೊಂದಿಗೆ 
ಸಮಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದಾ ದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಅಳೆಯುವ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದಲೇ ಅದನ್ನೂ ಅಳೆಯತಕ ಕೆ ಪುರುಷ 
ನನ್ನು ಅಳೆಯಲು ಕನಿಸ್ಮಪ್ರಮಾಣವಾವುಜಿಂದಕೆ ಅದು ಅಂಗುಲಿಯ ಪ್ರಮಾಣ. ಆದುದರಿಂದ ಅದೇ ಪ್ರಮಾಣ 
ದಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನೂ ಅಳೆಯತಕ್ಕದ್ದು. ಇದೇ ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನನ್ನು ಅಳೆಯುವ ಕ್ರಮ. 


ವಿಶ್ಚಸೃಷ್ಟಿಯೂ, ಈ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅನುಕರಿಸುವ ಯಜ್ಞವೂ ಸಹ ಪ್ರಮಾಣಾತ್ಮಕವಾಡ ಮಾನ 
(ಆಳೆಯುನ) ಕೈಯೆಗಳೆಂದೇ ಸ್ತುತವಾಗಿನೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ 
| ಕಾಸೀತ್ಸ ಮೂ ಪ್ರತಿಮಾ ಕಿಂ ನಿದಾನಮಾಜ್ಯಂ ಕಿಮಾಸೀತ್ಪರಿಥಿಃ ಕ ಆಸೀತ್‌ | 
ಛಂದಃ ಕಿಮಾಸೀತ್ರ್ರಉಗಂ ಕಿಮಂಕ್ಸ್‌ಂ ಯದ್ದೇವನಾ ದೇನನುಯಜಂತ ಫಿಶ್ನೀ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩೦-೩) 


ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳು ಪರಮಾತ್ಮನಾದ ಈಶ್ವರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗವನ್ನರ್ಪಿಸಿದಾಗ್ಯ ಈ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಪ್ರಮಾಣವಾವುದು ? 
ಪ್ರತಿಮೆಯಾವುದು ? ಆದಿಕಾರಣವಾವುದು ? ಆಜ್ಯವಾವುದು? ಪರಿಧಿಯಾವುನು? ಛಂದಸ್ಸಾವುದು : ? ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳುವಾಗ ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಮಾಣವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಪುರುಷಪ್ರಮಾಣನೇ ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಮಾಣನೆಂದೂ 
ಸ ವಾಕ್ಯಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತ ವೆ. ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಯಜ್ಞ. ಕ್ಕೆ ಪಾರ್ಥಿವಪುರುಷನ ಪ್ರಮಾಣ; ನಿಶ್ವಾತ್ಮಕವಾಡ 
ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಬಾ ಪ್ರಮಾಣ. 
ಯಾವರೀತಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದ ಸಕಲ ತತ್ತ್ವಗಳೂ ಆದಕ್ಕೆ ಸಂಕೇಪರೂಸವಾದ ಮಾನವನ ದೇಹೆಡ ಅನಯನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಜೂ ವಡಾ ಅಜರಾತಿಯ, ವಿಶ್ವಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನನಾದ ಪರಮ 
ಪುರುಷನ ಮುಖದ ಪ್ರಮಾಣವೂ ಮಾನವನ ಮುಖದ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಂಬಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಮುಖಸ್ರಮಾಣವು 
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ಹ 
ರ್‌ ಹಾಗಾದ ಹೌ ತೌ ತೌ ದ್‌್‌. 
ARMANI ದ್‌್‌ 


\ 
| 
| 

a 
[ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ಪಿ. ಸೂ. ೯೦ | 
| 


ಪ್‌ ಬಯ ದಯೆ 
ಇಲ್‌ 0 ಬೇರ 9ಬ ತಗ ನೌ, ತ್‌ ನ್‌ ಗಾದ್‌ ನ್‌್‌ ಗ ಬ ಯ ಯ ತ್‌ 


ದಶಾಂಗುಲ ಪರಿಮಿತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಇದನ್ನೇ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನ. ಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರ್ಕೆ ಆಗ ಇಸ ತೆ 
ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕದ ನಡುವೆ ಇರುವ ಅಂತೆರವೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ನ್ಟ ತಸನತ! ಸ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದಶಾಂಗುಲ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಆಂತ ಹ ಪು ಸ ಚ 
ಸಕಲ ವಿಶ್ವದಲ್ಲೂ ತನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿದ್ದಾ ನೆ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು ಪು ತ ತ ಹಿ 
ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ಸೂಚಿತನಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಅಂತರವನ್ನೆಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಿ ಅದನ್ನೂ ನ ಸ್ಯಾ ನಿತನಾಗಿ ಹ 
ಎಂದೂ ತಾತ್ಸರ್ಯಮಾಡಬಹುದು. ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಕರರು ತೈತ್ತಿ ರೀಯಾರಣ್ಯ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ 
ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ದಶಾಂಗುಲಂ ದಶಾಂಗುಲಪ್ರಮಾಣಾವಚ್ಛಿನ್ನಂ | ದಶ ಆಂಗುಲಯಃ ಪ್ರಮಾಣಂ ಅಸ್ಯ ಇತಿ | 
ಅತ್ರ ಸಾಮಥಾಣ್ಯತ್‌ ಹೃದಯಾಕಾಶಪರಿಗ್ರಹಃ| ಹೃದಯಾಕಾಶಸ್ಯೈವ ಡಶಾಂಗುಲಮಿತ್ಯಾ- 
ಹ್ಯೇತಿ ಕೇಚಿತ್‌ | ಹೃದಯಂ ದಹರಂ ಗಗನಂ ಪುರುಷ ಇತಿ ಪರ್ಯಾಯಃ ॥ | 
ಕ (ತೈ. ಆ. ಭಾ. ೨-೧೨-೧). 
ಹತ್ತು ಅಂಗುಲಗಳ ಅಳತೆಯುಳ್ಳದ್ದೆ ರಿಂದ ದಶಾಂಗುಲ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪ್ರಯೋಗನಿವೆ. ಈ ನಿವರಣವು 
ಹೃದೆಯಾಕಾಶದೆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ದಶಾಂಗುಲದ ಪ್ರಯೋಗವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪೃದೆಯಾಕಾಶ 
ವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಮಾತ್ರ ಇರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. ಹೃದಯ, ದಹರ, ಗಗನ ಪುರುಷ್ಕ ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ಪರ್ಯಾಯ ನಾಮಗಳು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವಿವರಣೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ;..- 





ಯಂದ್ವಾ | ಸರ್ಗಪ್ರಕರಣಮಿದಂ! ಅತೋ ವಿಕಾರಜಾತಂ ಭೂಮ್ಯಾದಿಕಂ ಸರ್ವಂ ವೃತ್ವಾ 
ಜಾ ಸದೇನೈವ ಫಘನಮಾವೃತ್ಯ ಶಶಾಂಗುಲಮತಿತಿಷ್ಠತಿ ದಶಾಂಗುಲಾದಧೋಧಿಷ್ಕಾನಂ 
ನ ಕರೋತಿ ಆತ ಏನ ಭೂಮೋರ್ದಶಾಂಗುಲಾದಧೋ;ಂಕುರಾಡೇರನುತ್ಪತ್ತಿಃ | ಸರ್ವಗ- 
ಸಿಸೃಕ್ಷೋಸಧಾನಮೂಲ ಶಕ್ತ್ರೇ5$ನಿ ಪುರುಷಸ್ಯ ಕಾರಣಾತ್ಮಕಶ್ವಾತ್‌ ನೆರ್ವಕಾರ್ಯ ಡೇಶನಾ- | 
ಸೋನ ಸ್ವಪ್ರುಯೋಜನಸಂಪಾದನಾತ್‌ ತದೇವ ತಸ್ಯ ಸರ್ವಗತತ್ತನಿತಿ ದಶಾಂಗುಲಾತ್ರ- 
ರಕೋ ನ ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ ಪ್ರಯೋಜನಾಭಾನಾದಿತಿ ಕೇಚಿತ್‌ | 





(ತೈ. ಅ. ಭಾ. ೩-೧೨-೧) 
ಮೂಲ ಪ್ರಕೃತಿಯು ವಿಕಾರನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಜಗತ್ತಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಹೊಂದಿದನಂತರ ತನ್ನ ಪಾದನನ್ನು 
ಊರಿ ಕೇವಲ ಹೆತ್ತು ಆಂಗುಲದಸ್ಟು ಮಾತ್ರ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವಂತೆ ನೆಲಕ್ಕೆ ವೂರಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಆ 
ಆಳದ ಪರಮಾನಧಿ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದಕೆ ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವ 
ಮತವು ದಶಾಂಗುಲದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕನರವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಯುಕ್ತಿಯುತವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಈ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮುಖ್ಯವಾದ ನಿನಯಗಳು 'ಪ್ರತಿಷಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಮೊಹಲನೆಯದು- ಪುರುಷ 


ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನು? ಪುರುಷ ಎಂದರೆ ಯಾರು? ಈ ಜುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಪುರುಷಶಬ್ದ ವು ಏನನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಪುರುಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
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ಪಬ್‌ ತತ್‌ 


ಮೂರು ಲಿಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಕಪುಂಸಕಲಿಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದವೇ ಪುರುಷ ಶಬ್ದವು, ಚಲಿಸದಿರುವ ಮತ್ತು ಜೈತನ್ಯರಹಿತವಾದ ವೃಕ್ಷ ಪರ್ವತಾದಿಗಳು ನಪುಂಸಕ 
ಲಿಂಗವೆಂಬ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವು. ಚಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಎರಡು ನಿಧವಾದೆ 
ವರ್ಗವು (ಗುಂಪು) ಕಂಡು ಬರುವುದು ಒಂದು ಗಂಡು ಮತ್ತೊಂದು ಹೆಣ್ಣು. ಈ ವರ್ಗಗಳನ್ನೇ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ 
ಶಬ. ಗಳಿಂದ ನಿರ್ಜೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪೃಜಾಭಿವೃದ್ದಿಯು ಸಂತತವಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಂಡು ಬರುವುದೆಕ್ತಾಗಿ ಪರಮೇಶ್ವರನೇ 
ಕ! 'ನಿಧನಾದ” ಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರ (ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿ 
ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 'ಸಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾಐ. ಸ್ತ್ರೀಪುರು ಭಿವಾ:ಪ್ರ್ರ 
ಗಳ) ಸಮಾಗಮದಿಂದ ಸಂತತಿಯು ವುಂಬಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯವು ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಿರುವುದು. ಆದರೆ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷ 
ರೆಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ ಪರಮೇಶ್ವರನಿಗೆ ಸ್ತ್ರೀ ಅಥವಾ ಪುರುಷ ಎಂಬ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ರಂಗವ್ಪಂಸೇ ಎಂದೆರೆ 
ಪರಮೇಶ್ವರನಿಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಲಿಂಗ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ... ಅನನು ಇಷ್ಟಬಂದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಆಕಾರವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ 
ಧರಿಸಬಹುದು. ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳೂ, ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಸಹ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅಂಶವೇ ಎಂದರೆ 
ದೆ ವು ವೇ ಇರ ಇ 
ಸ್ವರೂಪವೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಪರಮಾತ್ಮ ಎಂದಕಿ ಬ್ರಹ್ಮನೈತಿರಿಕ್ತನಾದ ನುನ ರುವು ಹ 
ಇರುವುದೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ವಸ್ತು (ಅದೀ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಅಥನಾ ಸರಮಾತ್ಮ, ಸರಮೇಶ್ವರ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅ ನ್ನು 
ಈ ಲ ಇ ನ್ನ ಬಿ 
ಯಾನ ಲಿಂಗವೆಂದು. ಬೇಕಾದರೂ ಕರೆಯಬಹುದು. ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಲಿಂಗವೂ 
ಇನಿ ಹೆ ಮು 
ಇಲವೆಂದಾಯಿತು. ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಭಕ್ತರುಗಳು ತಮ್ಮ ತನ್ಮು ಇಷ್ಟ ಬಂದಂತೆ ಆ ಪರವಸ್ತುನಿಗ ನಾನಾ 


್‌್‌ ಇರಾ ಡೆ ೪, € 
ಲಿಂಗಗಳ ಮೂರ್ತಿಗಳನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿ ಆರಾಧಿಸುವರು. ಮರ್ಗಾ, ಚಾಮುಂಡಾ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗೆ 


ವ ( 3 ಶ ಗೆ Oo  ] ವತಿ 

ಶಬ್ದಗಳೂ (ಅಥವಾ ಮೂರ್ತಿಗಳೂ) ಪ್ರಜಾಪತಿ, ರಾಮು ಕೃಷ್ಣ ಇತ್ಯಾದಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಶಬ್ದಗಳು (ಅಥವಾ ಸ ಶೆ 

| )ಹ್ಮವಸ ಸಕ 
ಭೇದಗಳೂ) ನಿರ್ನಿಕಾರವೂ, ಚಕ್ಷುರಾದಿ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಅಗೋಚರವೂ ಆದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಶಿವು ಭವುಂಸ ಸ 
ಶಬ್ದವು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ಆದ ಪರವಸ್ತುವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದರಿಂದ ಆ ಪರವಸ್ತುವನ್ನು ಯಾವ ಲಿಂಗ ಅಥವಾ 

೦ಎ s ನ ಇವಿ ಇ ನೋಂ ಈ ಪರಮೇಶ್ವರ 
ಶಬ ದಿಂದಲಾದರೂ ಕರೆಯಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುರುಷಶಬ್ದದಿಂದ ಸಿಕಟಿಸಲ್ಲಲ್ಲ ಕ ನ 
ಸ ಆದಿಪುರುಷ, ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವೇ ಜೀಹೆವಾಗಿವುಳ್ಳ ವಿಕಾಟ್ಟುರುಷ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಗಳಿಂದಲೂ ನಿರ್ದೇಕಿಸಲಾಗಿಬ. 

೩ »: ರ ಕ ಡ್ಯ | 

ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪುರುಷ ಶಬ್ದ ಫ್ರೈ ಪರಮೇಶ್ವರೆನೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ--ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪುರುಷತಬ್ದ ವಾಚ್ಯನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಜಾ 
ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ ಸಹಸ್ರೆಪಾತ್‌--ಎಂದರೆ ಸಾವಿರಾರು ಶಿರಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳವನು ಸಾನಿರಾರು ಕಣ್ಣು Wr 
ಪಾದಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೆಹೆಸ್ರಶಬ್ದ ಫ್ರೈ ಸಾವಿರ ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕ eR ಸ ನಿಜನ 
ವಾದ್ಯ ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಘೂ ಡೆ ಬೆ ಘಿ 
ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಕೂಡದು, ಸಾವಿರಾರು, ಶ್ರಾಥವಾ ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ, ವ | ಸ ಸ 4 
ಅನಂತವಾದ ಶಿರಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಇದೇ ರೀತಿ ಅನಂತದ ಸ ತ ತ 
ಪಾದೆಗಳೂ ಇವನಿಗೆ ಇರುವವು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಆಈ ಸ RR 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಒಂದು ಶಿರಸ್ಸು: ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳು ಎರಡು ಪಾದಗಳು ಮಾತ್ರವಿರುವವು. ್ರ್ರಾ 


| ತ ಸಾಧ್ಯವು. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ” ಮನುಷ್ಯರ, 
ಇರುವುದು ಸಾಧ್ಯನೇ ಎಂದೆರೆ ಪರಮೇಶ್ವರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸ ಧ್ಯವು ಶ್‌ 
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ಭಳ ಇತ್‌ಗ ಟ್‌ 








ಚ ಫೊ ಯು ಯುನ ಎರಾ 
ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ನೊದಲಾದ ಸನುಸ್ತ ಜೀವರಾಶಿಗಳೂ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಅಂಶಗಳೇ, ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದರೆ 
ಇರಮೇಶ್ವರನೇ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಅವುಗಳ ಶರೀರಾಂತರ್ಗತನಾಗಿ ಚೈತನ್ಯರೂಸದಿಂದ ಇರುವವ 
ನಾದ್ದರಿಂದ ಅನಂತ ಸಂಖ್ಯಾಕನಾದ ಆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶಿರಸ್ಸು ಮೊಡಲಾದನುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಶಿರಸ್ಸುಗಳೇ 
ಆದಂತಾಯಿತು. ಈ ಜಿ;ವರಾಶಿಗಳ ಶಿರಸ್ಸು, ಕಣ್ಣು ಗಳು ಕಾಲಗಳು ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ: ಪರಮೇಶ್ವರನು 
ಅನಂತ ತಿರಸ್ಸುಗಳು, ಅನಂತ ಕಣ್ಣು ಗಳು, ಅನಂತ ಪಾದಗಳು ಉಳ್ಳ ವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದು ಭಾಷ್ಯಕಾರ 
ರಾದ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು. - 

ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ನಿಷಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಪರಮೇಶ್ವರನಿಗೆ 
ಅವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಆಕಾರವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಅವನು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೆಂದೂ 
ಶ್ರುತ್ಯಾದಿನಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ಶಿರಸ್ಸುಗಳುು ಕಣ್ಣುಗಳು, ಕಾಲುಗಳು 
ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿ ಇರುವವು ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಹೆಜನಾಗಿ ಉದ್ಭವಿಸುವುದು, ನಮ್ಮ 
ಅನುಭವದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಎಂದರೆ ನಮಗಿರುವಂತೆ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ಶಿರಸ್ಸುಗಳು ಕಣ್ಣುಗಳು, ಕಾಲುಗಳು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಮಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಾವು ಏನನ್ನೂ ನೋಡಲಾರೆವು. ಕಿನಿಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದ ಕೆ ಕೇಳಲಾರೆವು, ಕಾಲುಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಸಂಚರಿಸಲಾರೆವು. ಸರಮಾತ್ಮನ ನಿಷಯವು ' ಹಾಗಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ ಕಣ್ಣು ಮೊದೆಲಾದವುಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅವನು 
ನೋಡಬಲ್ಲನು, ಕಿಳಿಯಬಲ್ಲನು, ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲರು. ಅವನಿಗೆ ಚಕ್ಷುರಾದಿ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ” 
ಚೈತನ್ಯಸ್ವರೂಪನೇ ಅವನಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಮೂಲಕ ವಸ್ತುಸ್ವರೂಸವನ್ನು ಅವನು ಗ್ರಹಿಸಜೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
ಅನಯವೆಗಳಿಲ್ಲದೆಯೇ ಎಲ್ಲಾ ಅವಯವಗಳ ಕೆಲಸ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಅವನು ನಿರ್ವಹಿಸಬಲ್ಲನು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ಸಹಸ್ರತೀರ್ಷಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳು ಆ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ಸಾವಿರಾರು ಅಥವಾ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಶಿರಸ್ಸುಗಳು 
ಮೊದಲಾದ ಇಂದ್ರಿಗಳು ಇವೆ ಎಂಡು ನರ್ಣಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಅನನ ಅಪಾರವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಆ ಶಬ್ದಗಳ 
'ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಮೂರನೆಯದಾಗಿ--ಸ ಭೂಮಿಂ ವಿಶ್ವತೋ ವೈತ್ಸಾ ದಶಾಂಗುಲಂ ಅಶ್ಯತಿಸ್ಕ ತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಗಿರುವ ತತ್ತ್ವವು. ಬಹಳ ಗಹನನಾದುದು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿ: ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಾನು 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಭೂವಿ: ಅಫನಾ ಪ್ರಸಂಚನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. . ನಾವು ದ 
ಸ ಹ ದ ಸ ಜಾ ಇತರ ಹ ಆಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಗಳನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಸಕಲ 
ಶ್ರವನ್ನೂ ಸಾಮಾನ್ಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ಭೂಮಿಶಬ್ದವು. ವಿವರಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಭೂಮಿಯೆಂದಕೆ 
ವಿಶ್ವವೆಂದೆರ್ಥ. ನಮಗೆ ಅನುಭವದಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಸುಲಭಭಾಸೆಯಿಂದ ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಅನುಭನ 
ಗೋಚರವಲ್ಲದ ವಿಶ್ವವನ್ನು ಅನುಭವವೇದ್ಯವಾದ ಭೂಮಿಶಬ್ದದಿಂದ ವಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 'ದಶಾಂಗುಲಂ 
ಎ ಸ ಭಿ ಗ ನ ಒಳಗೊಂಡಿದೆ, ದಶಾಂಗುಲವೆಂದರೆ- -ಹತ್ತು 
ಸ್ರ ರ್ಥವಲ್ಲ, ದಶಾಂಗುಲನೆಂದರೆ ಹತ್ತು ಪಾಲು ಅಥವಾ ಎನ್ನೋ ಅಧಿಕವಾಗಿರು 

ವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಹಿಂದೆ ಈ ಸರಮಾತ್ಮನು ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಚರಾಚರಾತ್ಮಶವಾದ ಪ್ರಪಂಚವಾಗಿ 
“ಪರಿವರ್ತಿತನಾಗಿ ಅಂತರ್ಯಾಮಿರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಇರುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಇದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಪಂಚವೂ 
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ಅಥವಾ ವಿಶ ವೂ ಇದರಲ್ಲಿರುವೆ ಸಮಸ್ತ ಚರಾಚರವಸ್ತುಗಳೂ ಅನೇಕ ಲೋಕಗಳೂ SN ಇವೆಲ್ಲವೂ: 
ಪರಮಾತ್ಮನೆ ಎಂದಾಯಿತು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶೆಯವು ತಲೆದೋರುವುದು. ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಸಕಲ 
ತ್‌ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿತನಾಗಿರುವಾಗ ಪರಮಾತ್ಮನು ಇಲ್ಲದೇ ಬ್ರ ಹಾಂಡಗಳು ಮಾತ್ರ ಇರುವನೇ ಎಂದರೆ 
ಹಾಗಲ್ಲ. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಪರಮಾತ್ಮನ (ಸರಬ್ರ ಹೈದ) ಸ್ವಳ್ಪ ಭಾಗ ಮಾತ್ರ ಈ ಜಗದಾ 
ದಿಗಳಾಗಿ Heel ಯಿ. ವುದ ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿಯಿತು. ಈಗಲೂ ಹಾಗೆಯೇ ಇಡಿ. ಎಂದೆರೆ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಜಗದಾದಿಗಳು ಪರಮಾತ್ಮನ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳು ಮಾತ್ರ. ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ 
ಭಾಗವು ಅತ “ಷು ಅದು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದೆಲ್ಲಿ 
ವ್ನಕ್ತಸ್ತರೂಪಗಳಾದ ಜಗದಾದಿರೂಪಡಲ್ಲಿಯೂ, ಅವ್ಯಕ್ಷಸ್ತ ಸ್ನರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಎರಡು ವಿಧ ಸ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರುವನು. RR 1 ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗ, ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವ ಸ್ನರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದು ಬಹುಭಾಗ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ಭೂಮಿ (ಜಗತ್ತು, ವಿಶ್ವ) ಯನ್ನು ಆವರಿಸಿ (ಜ ಗದಾದಿರೊಪದನ 
ಪರಿನರ್ತಿತನಾಗಿ) ದ್ವರೂ ಇವನ ರ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ನ ಸ್ವರೂಪವು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು ಎಂದಿರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಕ್ತಾಗಿ ಅತ್ಯತಿಷ್ಠತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರ ಗಾಳ, ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ಪ ಷ್ಟ ಸಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಒಂದು ೪ ಉದಾಹೆರಣೆಯನು ಕೊಡಬಹುದು. ಸಮುದ್ರದ ನೀರು ಸೂರ್ಯನ ತೀಕ್ಷ್ಮ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಕಾದು ಆವಿಯ 
ರೂಸದಿಂದ ಮೇಘಗಳಾಗಿ ಪರಿನರ್ತಿತವಾಗುವವು. ಆನಂ ಮೇಘೆಗಳನ್ಲಿರುವ ನೀ ರು ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪನಿಂತನ ಭವಿ 
ಯನಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ನದಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಪುನಃ ಸಮುದ್ರ ವನ್ನೇಸೇರುವವು. ಈ ವಿಷಯವು KoA ಅನುಭವವಾದುದು 
ಇಲ್ಲಿ ಸಮು ದ್ರವನ್ನು ಪರಮಾತ ನಿಗೂ, ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ಜಗದಾದಿಗಳಿಗೂ ಹೋಲಿಸಬಹುದು. ಸಮುದ್ರದ ನೀರು 
ಮೇಫೆಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾದಾಗ ಸಮುದ್ರದ ನೀರೆಲ್ಲವೂ ಮೇಘಗಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲೋಸ್ತ ಸ್ವಲ್ಪು ಭಾಗ ಮಾತ್ರೆ. 
ಸಮುದ್ರದ ಬಹುಭಾಗವು ಮೇಘಗಳಾಗದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿದಿರುವುದು. ಅದರಂತೆ ಪರಮಾತ್ಮನು ಜಗದಾದಿಗಳ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿತನಾದಾಗಲೂ ಪರಮಾತ್ಮನ ಬಹುಭಾಗವಾದ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪವು ಹಾಗೆಯೇ ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತಾ | 
ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೇ ಉಳಿದಿರುವುದು. ಆದ್ದ ಠಿಂದ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ಟ ಸ ರೂಪಗಳಾದ ಜಗದಾದಿಗಳು ಸ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗನಿದ್ದು ಈ ಜಗದಾದಿ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮಾರಿಸುವ ಅನ್ಯಕ್ತಸ್ವ ತ್ತ ಬಹುಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಿಷೆಯನನ್ನೇ ಮುಂದೆ 
ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದ ದೆ ಪಾಜದೋಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ತ್ತಿ ತ್ರಿಷಾದಸ್ಯಾಮೃತಂ ದಿವಿ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನ ಉತ್ತ 
ರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪ ಶ್ಚಿ ರುವುದು. ಇದನ್ನು ಅ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಪುರುಷ ಏವೇದಂ ಸರ್ವಂ ಯದ್ಭೂತಂ ಯಚ್ಚ ಭವ್ಯಂ | 


ಉತಾನಂ 


| | 
)ತತ್ವಸ್ಕೇಶಾನೋ ಯದನ್ನೇನಾತಿರೋಹತಿ nS 


8 ಪದಪಾಠೆಃ * 


ಪಾರುಸಃ | ಏನ | ಇದಂ | ಇ | ಯೆ! ಭೂತಂ | ಯತ | ಚೆ | ಭೆವ್ಯಂ | 


I 4 | | 
ಉತ! ಆಮೃತೆ5ತ್ವಸ್ಯ | ಈಶಾನಃ | ಯತ್‌ | ಅನ್ನೇನ ಅತಿ;ರೋಹತಿ ॥ ೨ || 
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| ಸ | ಮ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ, ೯೦ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಗಸಂತಾ [ 
732 ನ್ಯ 
KP (4 ಸ SE 


ಅನ್‌ ಈ ee PN “ಕ್‌ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮ೦ 8 


ಯದಿದಂ ವರ್ತಮಾನಂ ಜಗತ್ತತ್ಸರ್ವಂ ಪುರುಷ ಏವ । ಯಚ್ಚ ಜಭೂತಮತೀತಂ, ಜಗದ್ಯಚ್ಚ 


ಭವ್ಕಂ ಭವಿಷ್ಯಜ್ಞಗತ್‌ ತದಪಿ ಪುರುಷ ಏವ! ಯಶಥಾಸ್ಮಿನ್ಯಲ್ಪೇ ವರ್ತಮಾನಾಃ ghee 
AEN ನಕಾರ ರುಷಸ್ಕ್ಯಾವಯವಾಃ ತಥೈೈನಾತೀತಾಗಾಮಿನೋರಫಿ ಕಲ್ಪಯೋರ್ದ್ವಷ್ಟೆ ನಿ- 
ತ | 

ಇ ಣಾ ಮಾ! ಯೆೊದ್ದಸ್ಥ್ಮಾತಾ ರಣಾದ- 
ತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಃ | ಉತಾಫಿ ಚಾಮೃತತ್ವಸೈ ದೇವತ್ವಸ್ಯಾಯಮಿಶಾನಃ ್ರಿ ಕ ಮ ಸೀ ಚ 
ನ್ನೇನ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಭೋಗ್ಯೇನಾನ್ಸೇನ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇನಾತಿರೋಹತಿ ಸ್ವಕೀಯಾಂ- ಕಾ ಛಿ 
y ಇಂ ಕರ್ಮುಫಲಭೋಗಾಯ 
ಕ್ರಮ್ಯ ಪರಿದೃಶ್ಯಮಾನಾಂ ಜಗೆದವಸ್ಥಾಂಪ್ರಾಪ್ಟೋತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಸಾ ಎಣೆನಾಂ ಫಲಭೆ 
ಜಗದವಸ್ಥಾಸಿ (ಕಾರಾನ್ಸೇದಂ ತಸ್ಯ ವಸ್ತುತ್ಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ಇದಂ ಸರ್ವಂ-ನಮಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವ ಈ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ (ನರ್ತಮಾನಕಾಲದ ಜಗತ್ತಿಲ್ಲ)! ಪುರುಷ 

ಏವ__ಆ ಆದಿಪುರುಸನೇ (ಅನನ ಅಂಶವೇ ಅಗಿದೆ) 1 ಯತ್‌ ಭೂತಂ--ಯಾವುದು ಹಿಂಜಿಲ್ಲ ಇದ್ದಿತೋ | ಯಚ್ಚ 
| ಪ 9೨ 2 9 

ಭವ್ಯಂ--ಮುಂದೆ ಯಾವುದು ಸಂಭವಿಸುವುದೋ (ಆ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಈಶ್ವರಾಂಶವೇ ಅಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ) ! 

ಉತ- ಮತ್ತು | ಅಮೃತತ್ವಸ್ಯ--ಮರಣರಾಶಿತ್ಯಕ್ಕೆ | ಈಶಾನಃ--ಅವನೇ ಪ್ರಜುವು 1 ಯತ್‌ಯಾನ 
ಸ ೨ 

ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಅನ್ನೇನ- ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ | ಅತಿಕೋಹತಿ--ಅವನು ಬೆಳೆಯು 

ವನೋ (ಆದುದರಿಂದ ಅವನು ಈಗ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ ಸನುಳ್ಳವನು)- 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ನನುಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಎಂದರೆ ವರ್ತಮಾನಕಾಲದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಆ ಆದಿಪುರುಷನ 

ಅಂಶವೇ ಆಗಿದೆ. ಹಿಂಜಿ ಇದ್ದ ಜಗತ್ತೂ ಅವನೇ, ಮುಂದೆ ಸಂಭವಿಸುವುದೂ ಅವನೇ ಎಂದರೆ ಈಶ್ವರಾಂಶವಲ್ಲದೆ 

ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಅವನು ಅಮೈತತ್ವಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನು. ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಅವನು ಬೆಳೆಯು 


ವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಅವನ ಸ್ವರೂಸವು ಗೋಚರಾತೀತವಾದುದು. 


English Translation 


Purusha is verily all this (visible world), all that is, and all that 
is to bes he is also thelordof immortality ; for for he mounts beyond 
(his own conditon) for the food (of living beings): 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಈಶ್ವರಮಯ, ಈಶ್ವರನೇ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಪ್ರಭು, ಭೂತ, ವರ್ತಮಾನ ಮತ್ತು ಭವಿಷ್ಯತ್ತು 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾಲವಿಶೇಷಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇವನ ಪ್ರಭಾವವೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಪರಮಪುರುಷನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
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ಮಾಲ ಮನವನು ಮಮ ಅಬಾ ಅಯಾ 


ಹ ಕಾಕಾ ಕಾಲಾ ರಾಯ ಅಚಅಟಟಚಚ್ರ 


ಹತ್ರಾ. ಡಾ. ಮ... ತಾಜ. ಅತಾ ಅವನ ಬ. ಈದು: ನಮಗ ಅ ಈ ಪಾ 
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ದನ್‌ ದ್‌್‌ ಪ್ರಸ್‌ ಇತ್‌ ನೌ ಷಾ ತಳ್ಳ ಇ ತ್‌ ಈ. ಗಾತದ ನಾ ಇ ದೌ, ಕಪ ಇ ಭ್ರ 1 


ಇದಂ ವರ್ತಮಾನಂ ಜಗತ್‌ ಸರ್ವಂ ಪುರುಷ ಏನ | ಆತೀತಂ ಜಗತ್‌, ಭೆವಿಷ್ಯಜ್ಜಗೆತ್‌ ತದಪಿ 

ಪುರುಷ ಏವ | ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಪುರುಷನ ಅನಯವನಿಶೇಷವೇ ಆಗಿದೆ, ಪುರುಷನಲ್ಲದೀ ಎರಡನೆಯ ಸ್ವತಂತ್ರ 
ವಾದ ತತ್ತ ಎನಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಪುರುಷ ಏನೇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇದನ್ನೇ 
ಶಂಕರಾಜಾರ್ಯರು ತೆಮ್ಮಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಸತ್ಯಂ ನೇಶ್ವರಾದನ್ಯಃ ಸಂಸಾರೀ | (ಬ್ರ.ಸೂ.ಶ.ಭಾ. 
೧-೧-೫) ಈಶ್ವರನೊಬ್ಬನೇ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನು. ಇವನೇ ಸಂಸಾರರೂಸದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತಾ, 
ನೇಕ 


ಇತ್‌ 


ಹ 

ಬಃ 

ಇವನಲ್ಲದೇ ಬೇರೊಬ್ಬ ಸಂಸಾರಿಯಿಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರ. ಆದರೆ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವೈವಿಧ್ಯವಿರುತ್ತವೆ. ಅನೇಕ 
ಶರ 


ನೊಬ್ಬನೇ ಸಂಸಾರಿ, ಅದಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಎರಡನೆಯ ತತ್ತ್ವವಿಲ್ಲ ಎಂಬುದುಸರಿಯೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೂ ಆವಕಾಶವಿರುತ್ತೆಡೆ. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಆಕ್ಷೇಪಗಳಿಗೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಭಾಷ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಜೀವರಾಶಿಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಅವೆಲ್ಲವೂ ವೈಯಕ್ತಿ ಕನಾಡ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ನನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. ಹೀಗಿರುನಾಗ್ಯ ಈ 


ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತಸ್ಫುಷಶ್ಚ | (ಖು. ಸಂ. ೧೧೧೫.೧) ಎಂಬ ಯಾವ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನು ವರ್ಣಿತನಾಗಿ 


ಶಿ 
ದ್ದಾ ನೆಯೋ ಅವನನ್ನೇ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಈಶ್ವರನೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದಾ ಕಿ ಇವನನ್ನೇ ಬ್ರಹ್ಮೆ, ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ 


ನಾಮಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ಸವಾ ಅಯೆಮಾತ್ಮಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಮಧಿಪತಿಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ರಾಜಾ 
ತದ್ಯಥಾ ರಥನಾಭಾ ಚ ರಥನೇನೆಗೌ ಚಾರಾಃ ಸರ್ವೇ ಸಮರ್ಥಿತಾ ಏವಮೇವಾಸ್ಮಿನ್ನಾತ್ಮನಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಸರ್ವೇ ಜೀವಾಃ ಸರ್ನೇ ಲೋಕಾಃ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಾಃ ಸರ್ವ ಏತ 
ಆತ್ಮಾನಃ ಸಮರ್ಪಿತಾಃ! 


(ಬೃ. ಉ- ೨-೫-೯೫) 


ಈ ಪರಮಾತ್ಮನೇ, ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅಧಿಸತಿಯು. ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ರಾಜನು. ರಥಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಸಕಲ 
ಅರಗಳೂ ಒಂಜಿಜಿ ಸೇರಿರುವಂತೆ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಛೂತಗಳೂ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಗಳೂ 
ಸಕಲ ಅತ್ಮಗಳೂ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿವೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂಜಿ ರೂಪಂ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಹೂ ; 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮) ಎಂಬ ಖಯಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಸುವಾಗ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹನ ಪ್ರಕೃತದಲಿ 
ಇದರ ವಿಸ್ತ ತವಾದ ವಿವರಣವು ಅತ್ಯವಶ್ಯ ತವಾಗಿಕುವುದರಿಂದ ಉಸಪನಿಸಡಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ದ ಭ್ಯ 
ವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಸಡಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಸಕಲ ಸ್ಥಾ ವರಜಂಗಮಾತ್ಮ ಶಕವಾದ ಕ WE ಚ 
ಈಶ್ವರಾಂಶವಲ್ಲದೆ 'ಬೇರೆಯಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಶ್ರು ತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಯಾವರೀತಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು 

ಲಾಗುತ್ತಿಜೆ. 


ಇಯಂ ಪೃಥಿನೀ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಮಧು ಅಸ್ಕೈ ಪೃಥಿನ್ಯೈ ಸರ್ವಾಣಿ ಧೂತ 
ಮಧು ಯಶ್ಲಾಯೆಮಸ್ಕಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ತೇಜೋಮುಯೋತಮುತಮಯಃ ಪುರುಷೋ 
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ತ್‌್‌: 





ದ್‌್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ದ್‌ ಆಗ್‌ ಡ್‌ ಗ್‌ 


ಯಶ್ಹಾ ಯೆಮುಧ್ಯಾತ್ಮೆಂ ಶಾರೀರಸ್ತೇಜೋ ಮಯೋಂಮೃತೆಮೃಶತಮಯಃ ಪುರುಷೋ; ಯೆ- 


ಮೇವ ಸ ಯೋ; ಯೆಮಾತ್ಮೀದಮವಮುತಮಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ ಸರ್ವಂ | 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೧) 


`` ನ್‌್‌ ಗೃಹಾ 





ಈ ಪೃಥ್ವಿಯು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಮಧುವು. ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಈ ಪೃಥ್ತಿಗೆ ಮಧುವು. ಶೇಜೋಮಯನ್ಮೂ 
ಅಮೃತನಮಯನೂ, ಆದ ಈ ಪುರುಷನು ಸಕಲ ಶರೀರದಲ್ಲೂ ಆಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಪೃಥ್ಥಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವ 
ಪ್ರ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ ಸರ್ವಕಾರಣನೂ ಆದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು. ಇವನೇ 
ಸರ್ವಾತ್ಮನು. 
ಇಮಾ ಅಪಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಮಧು... ಯಶ್ಚಾಯಮಧ್ಯಾತ್ಮಂ 
ಕೈತಸಸ್ತೇಹೋಮಯಃ ಪುರುಷೋ5ಯನೇನ ಸ ಯೋ *ಯಮಾತ್ಮೇದನುಮೃ ತಮಿದಂ 
ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ ಸರ್ವಂ 
(ಬೃ.ಉ. ೨-೫-೨) 


ಉದಕವು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಮಧುವು. ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಈ ಉದಕಕ್ಕೆ ಮಧುವು. ತೇಜೋಮಯನೂ, 
ಅಮ ತಮಯನೂ ಆದ ಈ ಪುರುಷನು ರೇತಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉದಕದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಈ ಸರಮಾತ್ಮನೇ 
ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಹಿಯೂ, ಸರ್ವಕಾರಣನೂ, ಅಮೃತಮಯನೂ ಆದ ಸರಬ್ರಹ್ಮೆನು. ಇವನೇ 
ಸರ್ವಾತ್ಮನು. 


ಅಯಂ ಮಾಯುುಃ............... ಯಶ್ಚಾ ಯಮಸ್ಮಿನ್ಭಾಯೆಾ ತೇಜೋಮಯೋಇಮೃತಮಯಃ 
ಸ್‌ . ಯಶ್ಞಾಯನುಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಪ್ರಾಣಃ _......ಯೋ$ಯಮಾತ್ಮೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ 
ಸರ್ವಂ। | 


ವಾಯುರೂಪದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನೂ ಆಡದ. ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ಪಾ ರೂಪದ ಸಕಲ ಶರೀರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇವನೇ ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ಸರಬಹ್ಮನು. 
3 ಕ | 
ಯಮಾವದಿತ್ಯ ಸ್ನ .. ಯಶ್ಥಾಯಮುಧ್ಯಾತ್ಮೆಂ ಚಾಸ್ಷುಷಃ ಬ ಆತ್ಮೇದಮಮೃತ- 

ಮಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ ಸರ್ವಂ | kr 

(ಬೃ, ಉ. ೨-೫-೪) 

ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಮಧುವಾದ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನ ರೂಸದಲ್ಲಿರು 
ತ್ತಾನೆ. ಇವನೇ ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು. ಕ ಹೆ 


ಇಮಾ ದಿಶಃ ಎ-ಂಹಂಡ್ಲ.್ಯೆ ಯೆಶ್ಚಾಯಮಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಶ್ರೌಶ್ರೃ ಆತ್ಮೇದಮನ್ನುತಮಿದಂ 
ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ ಸರ್ವಂ | | | ಜೆ 


(ಬೃ. ಉ, ೨-೫೫) 
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"ತ್‌್‌ ಟ್‌ 





ದಿಕ್ಟುಗಳ ರೂಸದೆಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಮಧುನಾಗಿಯೊ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಈ ಪರಮ, 
ಪುರುಷನು ಅನ್ಭುತಮಯನ್ಕೂ ಶೇಜೋಮೆಯನೂ ಆಗಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೋತ್ರರೂಪದಿಂದಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಇವನೇ ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ಸರಬ್ರಹ್ಮೆನು. 


ಅಯಂ ಚೆಂದ್ರಃ......... ಯಶ್ಚಾಯಮಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಮಾನಸಸ್ತೇಜಃ.......... ಆತ್ಮೇದಮನಮೃೃತ. 
ಮಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮೇವಂ ಸರ್ವಂ | 


(ಬೃ. ಬ. ೨-೫ -1) 


ಈ ಸರಮಪುರುಸನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಮಧುವಾದೆ ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿ ತೇಜೋನುಯೆನೂ, ಅಮ್ಸುತಮಯನೂ ಆಗಿ 
ದ್ಹಾನೆ. ಇದೇ ಸರಮಾತ್ಮನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಾನಸರೂಪನಾದ ಶೇಜೋಯುತನಾಗಿದ್ದಾ ಕೆ. ಇವನೇ 
ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮೆನು. 


ಅಯಮಗ್ನಿಃ...........- ಯೆಶ್ಲಾಯಮಧ್ಯಾತ್ಮಂ ವಾಜ್ಮಯಸ್ತೇಜೋವಮಂಯ............ ಆಯೆ- 
ಮಾತ್ಮೇದಮಮೃ ಮಿದಂ ಸರ್ವಂ॥ 


(ಬೈ ಉ. ೨-೫-೭) 


ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಮಧುವಾದ ಅಗ್ಠಿಯೇ ಈ ಪರಮಪುರುಷನು. ಇವನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾಜ್ಮಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತೆನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ತೇಜೋಮಯನೂ, ಅಮೃತಮಯನನ ಆದ ಈ ಸರಮಪುರುಷನೇ ಸರ್ನಾತ್ಮಶನಾದ 
ಸರಬ್ರಹ್ಮನು. 
ಇಯಂ ಮವಿದ್ಯುತ್‌.......... ಯಶ್ಹಾಯಮಧ್ಯಾತ್ಮಂ ತೈಜಸಸ್ತೇ(ಹೋಮಯ....... ಆಯು. 
ಮಾಕ್ಮೇದಮುಮೃತಮಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ ಸರ್ವಂ | 


ತೀಜೋಮಯನೂ, ಅಮೃತೆಮಯನೂ ಆದ ಈ ಪರಮಪುರುಷನು ವಿಮ್ಯಡ್ರೊಸದಿಂದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಮಧು 
ವಾಗಿದ್ದಾ ಕೆ. ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತೇಜೋಮಯನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಈ ಪರಮುಪುರುಷನೇ ಸರ್ವಾತ್ಮಕೆನಾದ 


ಸರಬ್ರಹ್ಮನು. ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯೂ, ಸರ್ವಮಯನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 
“ಅಯಂ ಸ್ತನಯಿತ್ನುಃ ಕಾರಾರ್‌ ಯೃಶ್ಚಾ ಯಮಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಶಾಬ್ದಃ ಸೌವರಸ್ತೇಜೋನುಯಃ 


ಅಯಮಾತ್ಮೇದಮಮೃತಮಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ ಸರ್ವಂ 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೯) 


ಮೇಫೆರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಗುಡುಗಿನರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಈ ಪರಮಪುರುಷನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶಬ್ದರೂಸ 

| 3 ಇ ಸರ್ವಾಂ 

ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ತೇಜೋಮಯನೂ, ಅಮೃ ತಮಯನೂ ಆದ ಈ ಪರಮುಪುರುನನೇ ಸರ್ವಾತ್ಮಕನೂ, ಸರ್ವಾಂತೆ 
ಎ | | 


ರ್ಯಾಮಿಯೂ ಆದೆ ಸರಬ್ರಹ್ಮನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 
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ಆಯಮಾಕಾಶಃಃ............. ಯೆಶ್ಞಾಯವಮಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಹೃದ್ಯಾಕಾಶ............ ಅಯಮಾತ್ಮೇದ- 
ಮಮ ತವಿಂದಂಬ ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ ಸರ್ವಂ | 


a (ಬೃ. ಉ, ೨-೫ ೫-೧೦) 


ಕಾ ಆಕಾಶರೂಸದ ಈ ಪರಮಪುರುಷನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಹೈದಯರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ ಹೈ ಹ್ಲೆದಯಾ 
ಕಾಶರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಾ ಪಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನ.  ತೇಜೋಮಯನೂ, ಅಮೃತೆಮಯನೂ ಆದ ಈ ಪರಬ್ರ ಹೆ ನೇ 
ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 
ಅಯಂ ಧರ್ಮಃ .............. ಯಶ್ಹಾಯಮಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಧಾರ್ಮಸ್ತೇಜೋಮಯು.............. 
ಅಯಮಾತ್ಮೇದಮಮೃ ತಮಿವಂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ ಸರ್ವಂ | 


(ಬೃ. ಉ. ೨-೪.೧೧) 


ತೇಜೋಮಯೆನಾದ ಈ ಪರಮಪುರುಷನು ಸಕಲ ಭೂ ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಧರ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೆ ಬಳಗುತ್ತಾನೆ. ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿ 
ಯಾದ ಈ ಪುರುಷನೇ ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮೆನು ಕ 


ಕ ಸತ್ಯಂ ಯಶ್ಚ ಯಮಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಸಾತ್ಯಃ ಜಾ, ಅಯಮಾತ್ಮೇದಂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ 
ರ್ವಂ! ಸ (ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೧೨)) 


ಅಮೃತನುಯನಾದ ಪರಮಪುರುಷನು ಸಕಲ ಭೂತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾದೆ 
ಪರಬ್ರಹೆ ನೇ ಇವನು ಸರ್ವಮಯನು. | , ಎ: ವ 





ಇದಂ ಮಾನುಷಂ .. ೩. ಯೆಶಾ 2 ಯೆನುಧ್ಯಾ ತ್ಮಂ ಮಾನುಷಸ್ತೇಜೋಮಯಃ 
ಅಯಮಾತ್ಮೆ ೀದಮಮೃ ತಮಿದಂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ ಸರ್ವಂ ॥ 


(ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೧೩) 
ಪಕಮಸಪುರುಸನಾದಡ ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ನು ಮಾ 
ನುಷರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ « 
ತೆಜೋಮಯನೂ ಆಗಿ ಸರ್ವಾತ [ಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ ನೆ, ಸ ಪಾರ್ಕ 
ಅಯಮಾತ್ಮಾ........... ಯಶ್ಚಾ ಯಮಾತ್ಮ್ಮಾ..... ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ ಸರ್ವಂ ॥ 
(ಬೃ. ಉ. ೨.೫.೧೪) 


ನ ಅಮ್ಚತಮಯನೂ ಆದ ಈ ಸರಮಪುರುಷನೇ ಸರ್ವಾತ ಬನು ಸರ್ವಮಯನು,- ಇನನೇ 
ಹನು, ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಆತ ಸ್ರರೂಪನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸ ವಾ ಅಯಮಾತ್ಮಾ "ರಾ 
ಲ 


ಭೂತಾನಾಮಧಿಸತಿಃ ಸರ್ವೆ 
(ಸಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ರಾಜಾ» ಸಕ - 
ನ ಗನ ಕವ ಲ ಚರಾಚರೆಜಗತ್ತಿ ಗೂ. ಆತ್ಮರೂಸನಾದ 


ಈ ಸರಮಾತ್ಮನು ಕೇವಲ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರಾ ಮಿಯಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು ಮಾತ್ರ 


ಥು ಪಲ್ಲದೆ 
ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಕ್ರಿ ಶ್ರಿಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವನನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾ ನೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ತ 
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ಆ ನಖಾಗ್ರೇಭ್ಯೋ ಯಥಾ ಕ್ಷುರಃ ಶ್ರಂರಧಾನೇ*5ವಹಿತಃ ಸ್ಥಾದ್ವಿಶ್ವಂಭರೋ ವಾ ವಿತ್ವಂಭರ- 
ಕುಲಾಯೇಶಂ ನ ಪಶ್ಯಂತಿ! ಆಕೃತ್ಟೋ ಹಿ ಸ ಪ್ರಾಣನ್ನೇವ ಪ್ರಾಣೋ ನಾಮ ಭವತಿ! 
ವಡನ್ವಾಕ್ಸಶ್ಯಂಶ್ಲ ಕ್ಷುಃ ಶೃಣ್ವನ್‌ ಶ್ರೋತ್ರಾಂ ಮನ್ಯಾನೋ ಮನನಸ್ತಾನ್ಯಸ್ಯೈತಾನಿ 
ಕರ್ಮನಾಮಾನ್ಯೇವ ॥ 


(ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೭) 


ಕತ್ತಿಯ ಸ ತೀಯ ಅಲಗು ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಅಡಗಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆಯೂ, ಅಗ್ಗಿಷ್ಟಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಅಥವಾ ಅರಣಿ 


ದ 


ಯಲ್ಲಿ) ಅಗ್ನಿಯು ವಾಗಿರುವಂತೆಯೊ ಸಕಲ ಭೂತೆಗಃ ಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಗಿರುವ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಯಾರೂ 
ನೋಡಲಾರರು. ಉಸಿರಾಡುವಾಗ ಇವನು ಪ್ರಾಣರೂಪನು. ಮ ಸಾತನಾಡುವಾಗ ಶಬ್ದ ರೂಪರು. ನೋಡುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚಕ್ಷೂರೂಸನು. ಹೇಳುವಾಗ ಶ್ರೋತ್ರರೂಸನ:. ಚಿಂತನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನೋರೂಸನು. ಇವೆಲ್ಲವೂ 


ಮ ಪರಮಾತ್ಮನ ಕರ್ಮನಾಮಗಳು. 


ಸ ಯೋ3ತ್ರ ವಿಕೈಕಮುಪಾ ಸ್ತೇನಸವೇಷಾಕೃ ತ್ಸೋಹ್ಯೆ ೇೀಷೋತ3ಶ ಏಕೆ ಕೇನ ಭವತ್ಯಾ ತ್ಮೇ- 
ತ್ರೇವೋಪಾಸೀತಾತ್ರ ಹ್ಯೇತೇ ಸರ್ವ ಏಕಂ ಸ್‌ ತದೇತತ್ಸದನೀಯಮಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಯದಯಮಾತ್ಮಾನೇನ ಹ್ಯೆ ೇತತ್ಸ ರ್ವಂ ವೇದ |! ಯಥಾ ವೈ ESE 


ಕೀರ್ತಿಂ ಶ್ಲೋಕಂ ವಿಂದತೇ ಯೆ ಏವಂ ವೇದ 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೭) 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನಾದರೂ ಒಂದಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉಪಾಸಿಸಿದರೆ ಆಗ ಬ ನ್ರಿಹ್ಮೆ ನ ಸ್ವರೂಪವು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅಪೂರ್ಣ. ಇವೆಲ್ಲಕ ಕ್ಕೊ ಒಂದೇ ಮೂಲವಾದ ಮತ್ತು 
ಎಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಕಲಿತು ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಆತ, ನನ್ನು ಸ ಡಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಪೂರ್ಣಾತ್ಮನ ಸ್ವ ಸ್ನರೂಪವು ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಕಲನಾದ ಜ್ಞಾ ನದ ದರ್ಶನಕ್ಕೂ ಕ ಈ ಆತ್ಮನೇ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದುದರಿಂದ ಇದು ಪದನೀಯೆ ಎಂದು 


ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ತತ್ತ ಎನನ್ನು ನೃರಿತನನು ಕೇರ್ತಿಂ ಯನ್ನೂ ಪ್ರಶ ಂಸೆಯೆನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಸ ಸರ್ವಾತ ನೂ, 


ಸರ್ವಜಾ ್ಲಾನಕ್ಕೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ ಆದ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು "ಸಾವಾಸ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಸ್ತು ಕಿಸಿದೆ. 
ಈಶಾವಾಸ್ಯಮಿದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಯತ್ಸಿಂಚ ಜಗತ್ಯಾಂ ಜಗತ್‌ | 
(ಈಶ ೧) 


ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಯಾವಯಾವ ವಸ್ತುಗಳಿರುವುವೋ, ಅವೆಲ್ಲವೂ ಈಶ್ವ ಶ್ರರನಿಂದ ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗಿನೆ. 
ಇವನು ಅ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ನೆ. ಇವನೇ ಸನ್ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನು. ನವ 


ಅಗ್ನೇ ನೆಯ ಸುಪಥಾ ರಾಯೇ ಆಸ್ಥಾನ" ವಿಶ್ವಾನಿ ದೇವ ವಯನಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 


ಯುಯೋಧ್ಯಂ ಸ್ಮಜ್ವಹುರಾಣಮೇನೋ ಭೂಯಿಷ್ಕಾಂ ತೇ ನಮಉಕ್ತಿಂ ವಿಥೇಮ | 
(ಈಶ ೧೮) 
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ಕೌ. 








ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ; ನೀನು ಸಕಲ ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ನಮ್ಮನ್ನು ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕರೆದೊಯ್ಯು 
ವವನಾಗು. ಅಸನ್ಮಾರ್ಗದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ದೂರವಿಡು, ರಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಮೇಲಿನ 
ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ « ಪದನೀಯ » ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, ಆದುದೆ 
ರಿಂದಲೇ ಇವನು. ಪ್ರಭುನೆಂದೂ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಪರಮಪುರುಷನು ಯಾವಯಾವ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತನ್ನ ಸ್ವರೊಸವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವಿವರವು ಈರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


ಯಾಡೃಗೇವ ದದೃಶೇ ತಾದೃಗುಚ್ಛತೇ ಸಂ ಭಾಯೆಯಾ ದಧಿರೇ ಸಿಧ್ರಯಾಪ್ಸ್ಸ್ಟಾ | 
ಮಹೀಮಸ್ಮಭ್ಯಮುರುಷಾಮುರು ಜ್ರಯೋ ಬೃಹತ್ಸುವೀರಮನಪಚ್ಯುತಂ ಸಹಃ | 


(ಜು. ಸಂ. ೫.೪೪.೬) 


ಈ ಪರತತ್ತ್ವವು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿಕುವುದರಿಂದ ಯಾರ ಯಾರ ವೃಷ್ಟಿಗೆ ಹೇಗೆ ಕಾಣಿಸಲ್ಪಡುವುಜೋ ಆ ರೀತಿಯ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗುತ್ತದೆ. “ಏಕಂ ಸದ್ದಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವದಂತಿ» (೧. ೧೬೪. ೪೬) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ (ಹುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತಾ. ಭಾಗ ೧೨, ಪುಟಿ ೬೨೬) ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ಯಮ್ಮ ಸೂರ್ಯ, ಸವಿತೃ, ಬ್ರಹ್ಮ 
ಪ್ರಜಾಪತಿ ಎಲ್ಲರೂ ಈಶ್ವರನ ವಿಭೂತಿ ವಿಶೇಷಗಳೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ, ಅಥವಾ ಇನೆಲ್ಲವೂ ಈಶ್ವರನ ಪರ್ಯಾಯನಾಮ 
ಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ವಿತದ್ಯೋನೀನಿ ಭೂತಾನಿ ಸರ್ವಾಣೇತ್ಯುಪಧಾರಯ | 
ಅಹಂ ಕೃತ್ಸಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪ್ರಭವಃ ಪ್ರಲಯಸ್ತಥಾ॥ . 
ಮತ್ತಃ ಪರತರಂ ನಾನ್ಯತ್‌ ಕಿಂಚಿದಸ್ತಿ ಧನಂಜಯ |. 
ಮಯಿ ಸರ್ವಮಿದಂ ಪ್ರೋತಂ ಸೂಕ್ರೇ ಮಣಿಗಣಾ ಇವ ॥ 





(ಭ. ಗೀ. ೭. ೬೭) 


ಗಾ 


ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯಾನ ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳಿವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲ ಕ್ಸೂ ನಾನೇ ಯೋನಿಯು (ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ನಾನವು, ಸಕಲ 
ಬವ ® 
ಜಗತ್ತೂ ನನ್ನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ನನ್ನಲ್ಲೇ ಲಯವಾಗುತ್ತದೆ. ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಯಾವ ತತ್ತ ವೂ 
ೌ, ಇ ) ಎವೆ ಅಸ್ಸಿ ಇ 2. : ನ 
ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿಲ್ಲ .. ಮಣಿಗಳು ನೂಲಿನಲ್ಲಿ ಯಾನರೀತಿ ಒಟ್ಟಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿನೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಸಕಲ ವಸುಗಳೂ 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿನೆ. | | ವ 


ಸರ್ವಭೂತಾನಿ ಕೌಂತೇಯ ಪ್ರಕೃತಿಂ ಯಾಂತಿ ಮಾಮಿಕಾಂ | 
'ಕಲ್ಪಶ್ಚಯೇ ಪುನಸ್ತಾನಿ ಕಲ್ಫಾಡಾ ವಿಸೃಜಾಮ್ಯಹಂ ॥ 
' (ಭ. ಗೀ. ೭-೭) 
ಎಲ್ಫೆ ಅರ್ಜುನನ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ನನ್ನ್ನ ಶರೀರರೂಸವಾದ  ನಿಕಾರಾನಸ್ನೆಯನ್ನೇ ಹೊಂದುತವೆ. ಕ 
ಕೊನೆಯಕಾಲದವಿ ನನ್ನಲ್ಲೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗುತ್ತನೆ. ಮತು; ಪುನಃ ಕಲದ ದಾ ಘೆ ನೌ A 
ನಸ ಸಾಂ SL ಲ್ಲಿ ನಾನು ಅವನ್ನು 
ವ ಫ್ರಿ ಸೌ ನನ್ನಿ ಅನಸ್ಥಾನಿಶೇಷಗಳೇ. ಹೇಗೆಂದಕೆ- - 
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ನ್‌ ನಾ ಉದ 
ಗ ಳ್‌ ದಾ ನಾ ಸಾಬ ಸ ಜಾತಾ ಫಲ ಸ್ಸ್ಯಾರ ದ. ಸವಗ ಪಾರ್ಥಾ ರಾವಾ ತ್‌ ಘಾ ನ್‌ 0೬ ಬರ ಧ್ಯ ಕಾ ಾಾ ೌಾ ಹೌ ಪೌ.ಡ್‌ ತ" ರೌ, ತಾ ಹೌ. ತ್‌್‌ ತೌ ತೌ 





ಯೋ ಯೋನಿಂ ಯೋನಿಮಧಿತಿಷ್ಯತ್ಕೇಕೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ರೂಪಾಣಿ ಯೋನೀಶ್ಚ ಸರ್ಮಾಃ! 
ಏಕೈಕಂ ಜಾಲಂ ಬಹುಧಾ ವಿಕುರ್ವನ್ನಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಲೇತ್ರೇ ಸಂಹರತ್ತೇಷ ದೇವಃ | 
ಭೂಯಃ ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ಪತೆಯಸ್ತಫೇಶಃ ಸರ್ವಾಧಿಸತ್ತೆಂ ಕುರುತೇ ಮಹಾತ್ಮಾ! 


(ಶ್ರೇ. ಉ. ೫-೨,೩) 


ಈಶ್ವರನು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾನಕ್ಕೂ ನಿಯಾಮಕನು. ಎಲ್ಲ ರೂಪಗಳೂ ಎಲ್ಲ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನಗಳೂ ಇವನ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಸೆಂಕಲ್ಪವಿಶೇಷಗಳಾಗಿನೆ, ತನ್ನ ಬಲೆಯ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಜಾಲಗಳನ್ನೂ ಹೆರಡಿ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಸ್ತುವನ್ನೂ ತನ್ನ ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 


L 

{ 

) 
ಘಿ 
sf 
£L 
ಟ್ರ 


ಕೊಂದು ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಈಶ್ವರನು ಪುನಃ ಸಂಕಲ್ಪಕಾದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ತಾನೇ ಆ 
ವಿಸ್ತೃತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ತಾನು ಮಾತ್ರ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಅಜ್ಞಾನಿಗಳು ಅವೆ 
ಪೃಥಕ್ಕಾದೆ (ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾದ) ವ್ಯತ್ತಿತ್ರವನ್ನು ಹೊಂದಿನೆ, ಅವೇ ಸತ್ಯ ಎಂದು ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾರೆ. ಅದರೆ ಒಬ್ಬನೆ 


ಪುರುಷನು ಆ ಎಲ್ಲ ಅವಸ್ಥೆ ಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುತ್ತಾ, ನೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ-- 


CL 
4 ಗಿ, 
¢l 
ps 
ಆ 
ಆ 


ಕ್ರ 


೩೮ 3 


ತ್‌ಾ 


ಅನಿಭಕ್ತಂ ಚ ಭೂತೇಷು ನಿಭಕ್ಕಮಿವ ಚ ಸ್ಥಿತಂ । 

ಭೂತ ಭರ್ತಿ ಚೆ ತಜ್ಜೇಯಂ ಗ್ರಸಿಷ್ಣು ಪ್ರಭುವಿಷ್ಣು ಚ ॥ 

ಜ್ಯೋತಿಷಾಮಪಿ ತಜ್ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೆ ಮಸಃ ಪರಮುಚ್ಯತೇ | 

ಜ್ಞಾನಂ ಜ್ಹೇಯಂ ಜ್ಞಾನಗಮ್ಯಂ ಹೃದಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಿಷ್ಮಿತೆಂ ॥ 

(ಭ. ಗೀ. ೧೩-೧೬೧೭) ಕ 

ನಾನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೆ (ನೆ. ಆದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಕೆಬೇಕೆ ರೂಪದಿಂದಿರುವುದರಿಂದ ಬೇರೆಬೇರೆ 
ಯಾಗಿ ಕಾಣುಕ್ತೀನೆ. ಆದಕ್ಕೆ ತತ್ತ್ವತಃ ನನ್ನ ರೂಪವು ನಿಭಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ, (ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿಲ್ಲ). ಲೋಕದ ಪ್ರಳಯ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನುಂಗುನನನು ನಾನೇ; ಪುನಃ ಉತ್ಪನ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಹೇತುವೂ ನಾನೇ. ಆದಿತ್ಯಾದಿ 
ಜ್ಯೋತಿಃಪುಂಜಗಳಿಗೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ನಾನೇ ಅಧಿಕನಾಡ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವುಳ್ಳವನು. ನಾನೇ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ವಿನಯನು. 
ನಾನೇ ಜ್ಞಾನರೂಪನು. ಸಕಲರ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿತನಾಗಿರುವೆನನೂ ನಾನೇ. ಇದನ್ನೇ ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಈರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚರಸಿ ಗರ್ಭೇ ತೃಮೇವ ಪ್ರತಿಜಾಯೆಸೇ! 
ತುಭ್ಯಂ ಪ್ರಾಣ ಪ್ರಜಾಸ್ತಿ ಮಾ ಬಲಿಂ ಹರಂತಿ ಯಃ ಪ್ರಾಣೈೆಃ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠಸಿ ! 
(ಪೃತ್ನ. ೨-೭) 
ವಿ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನೇ ಪ್ರಜಾಸತಿರೂಸದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಗರ್ಭಗಳನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಗರ್ಭರೊಸದನ್ಲಿ ಸಂಚೆರಿಸುತ್ತೀಯ. 
ನೇ ಪುನಃ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತಿಯೆ. `ನೀನೇ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರಾಣರೂಸ 
ದರಿ ವಾಸಿಸುವುದರಿಂದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ನಿನಗೆ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತವೆ. 


₹೧ 
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1740 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 
AMARA NNN, 
ಏಷೋಂಗ್ನಿಸ್ತಪಕ್ಕ್ಯೇಷ ಸೂರ್ಯ ಏಷ ಪರ್ಜನ್ಕೋ ಮಘವಾನೇಷ ವಾಯುಃ | 

ಏಸ ಪೃಥಿವೀ ರಯಿರ್ಜೇವಃ ಸದಸಚ್ಚಾಮೃತಂ ಚ ಯತ್‌ | 





೩ 
ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸೂರ್ಯನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೆಯೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಪರ್ಜನ್ಯರೂಪದನ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. ನಾಯುರೂಸದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇವನೇ ಪೃಥ್ವೀ 
ರೂಸನು, ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತೂ ಇವನೇ, ಡೇವತಾತ್ಮನಾದ ಇವನೇ ಸತ್‌, ಅಸತ್‌, ಅಮೃತ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಅವಸ್ಥೆ 
ಗಳೂ ಇವನದೇ ಆಗಿವೆ. - 


ಯಾ ತೇ ತನೂರ್ವಾಚಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ ಯಾ ಶ್ರೋತ್ರೇ ಯಾ ಚ ಚೆಕ್ಷುಸಿ! 
ಯಾ ಚ ಮನಸಿ ಸಂತತಾಶಿವಾಂ ತಾಂ ಕುರು ಮೋತ್ವ ಮಾಃ | 


ಎಲ್ಯ ಡೇನನೇ, ವಾಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಯಾನ ರೂಪವು ಆಡಕವಾಗಿರುವುಹೋ ಯಾವುದು ಶ್ರೋ 
'ವಾಗಿದೆಯೋ ಯಾವ ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯರೂಪವು ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವುದೋ, ಯಾ 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿರುವುಜೋ, ಅವೆಲ್ಲವೂ ಮಂಗಳಕರವಾಗಲಿ ಎಂದು ಮಾಸನದೇಹೆದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಈಶ್ವರನ ಅಂಶ 
ಗಳು ವರ್ಣಿತನಾಗಿವೆ. 


್ರ 
ವು 


ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾಗಿ ಮಾನವ ದೇಹೆದಲ್ಲಿ ನಾನಾರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಆಂತರ್ಗತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ದೇಹಗಳು 
ನನ್ಟೈನಾದಾಗ ಪರಮಾತ್ಮನು ನಷ್ಟವಾದಂತೆ ಕಂಡರೂ ಇವನಿಗೆ ನಾಶವಿಲ್ಲ. ಇವನು ಅಮರ್ತ ತನು. ದೇಹದ 
ನಾಶವಾದರೆ ಅದರಿಂದ ಆತ್ಮನಾಶವಿಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಏಕೋ ಮೃತ್ಯುರ್ಬಹನಾ ಇತ್ಯೇಕಶ್ಹ ಬಹನಶ್ಚೇತಿ ಹ ಬ್ರೂಯಾದ್ಯದಹಾಸಾವಮುತ್ರೆ 
ತೇನೈಕೋ೯ಥ ಯದಿಹ ಪ್ರಜಾಸು ಬಹುಧಾ ವ್ಯಾವಿಷ್ಟಸ್ತೇನೋ ಬಹವಃ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦.೫-೨-೧೬) 


ಮೃತ್ಯುವು ಒಂದೇ ಅನೇಕವೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಒಂದು ಸಲ ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ , ಒಂದು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಸರಿ ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಸರಿ. ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗುವ ಆದಿತ್ಯನ 
ಪರವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರೆ ಅನನೊಬ್ಬನೇ ಅದ್ದಿತೀಯನಾದ ತತ್ತ್ವವು,  ಅವನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಿಲ್ಲ. ಆಥವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಅವನು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ | ನಿಭಕ್ತವಾದಂತೆ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಅನೇಕ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ ತಪ್ಪಿಲ್ಲ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವೈವಿಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಏಕತ್ತವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. | 

ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು” ಉದಾಹರಿಸಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸ 

೪ 

ಬಹುದಾದರೂ, ಸ್ಥಳ ಸಂಕೋಚದಿಂದ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಪ್ರಕರಣಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿವರಿಸಿ ಮುಂದಿನ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವ ಬ್ರಹ್ಮನು ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ ಇದ್ದನು; ಅನನು: ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ 
ಸಂಶಲ್ಬಿಸಿದನು; ಜಗತ್‌ ಸೃಷ್ಟಿಯೆಲ್ಲವೂ ಅವನ ವಿಭೂತಿಗಳ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಆಗಿದೆ ಎಂಬ: ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಶು 
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| 


ಳನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಹಿಂಜಿ ಕೆಲನೆಹೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೧ ಮತ್ತು ೮೨ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು). ಹೀಗೆ 
ಯಾವದನಂತರ ಬ್ರಹ್ಮನು ಬೇರೆ ಜಗತ್ತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ; ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಬ್ರಹ್ಮನ ಅಂಶವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ. 
ವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉದಾಹರಿಸಿ * ಪುರುಷ ಏನೇದಂ ಸರ್ವಂ «ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 


ಸ ವಿಶದಪಡಿಸಲಾಗುತ್ತ,ದೆ. 


bet 2 
೭" 


೭. dl 
“2೬ 


ಸರ್ವಂ ಖಲ್ವಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತಜ್ಜಲಾನಿತಿ ಶಾಂತ ಉಪಾಸೀತ | 
(ಛಾ, ಉ. ೩-೧೪-೧) 


ಸಕಲ ನಿಶ್ವವೊ ಬ ಬ್ರ ಹ್ಮೈಮಯವು. ಅವನಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟಿ; ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ಲಯ್ಕ ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ಉಸಿರಾಡುವುದು, 
ಸ ಲಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅನನಲ್ಲಿಯೇ- 


ಫ್ರಂ 
೨೭ 
Go 


ಮನೋಮಯೆಃ ಪ್ರಾಣಶರೀರೋ ಭಾರೂಪಃ ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪಃ ಆಕಾಶ ಆತ್ಮಾ ಸರ್ವಕರ್ಮಾ 


ಸರ್ವಕಾನುಃ ಸರ್ವಗಂಧಃ ಸರ್ವರಸೆಃ ಸರ್ವಮಿದಮಭ್ಯಾತೊ ಔಓೀವಾಕ್ಯನಾದರಃ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೪.೨) 


ಈಶ ರನು ಮನೋನುಯನು. ಪ್ರಾಣವೇ ಶರೀರವಾಗಿ ಉಳ ೈವನ್ನು' ತೇಜೋರೂಸನು, ಸತ್ಯಾತ್ಮ: ಕವಾದ ಸಂಕಲ್ಪ 
ವಿ ವನು, ಸರ್ವ ಆತ್ಮವು ವೂ ತನ್ನ ಲ್ಲೇ ಐಕ್ಯವಾಗಿರುವವನು, ti ಕರಗ್ಮ: ಳ್ಕೂ ಸಕಲ ಕಾಮಗಳೂ, ಸಕಲ ಗಂಧವೂ, 
ಸಕಲ ರಸವೂ, ಶ್ಲಾ ್ಲಘ್ಯವೂ, ಶ್ಲ ಫ್ಯ ರಹಿತವೊ ಆದ ಆ ಎಲ್ಲ ಜಗೆದ್ರ ವಹಾರಗಳೂ ಈ ಶರನ ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷಗಳೇ 
ಆಗಿವೆ. 

ಅಥಾತ ಆತ್ಮಾದೇಶ ಏನಾತ್ಮೈವಾಥಸ್ತಾದಾತ್ಮೋಸರಿಷ್ಟಾದಾತ್ಮಾ ಪಶ್ಚಾದಾತ್ಮಾ ಪುರಸ್ತಾದಾತ್ಮಾ 

ದಕ್ಷಿಣತ ಆತ್ಮೋತ್ತರತ ಆತ್ಮೈವೇವಂ ಸರ್ವಮಿತಿ ॥ 
| (ಛಾ. ಉ. ೭-೨೫-೨) 

ಈ ವಿಶಾ ್ರತ್ಮನೇ ಅಡೋಭಾಗವು. ಊರ್ಧ್ವಭಾಗವೂ ಇದೇ. ಪಶ್ಚಿಮ, ಪೂರ್ವ, ದಕ್ಷಿಣ ಮತ್ತು ಉತ್ತರ ಈ ದಿಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲೂ ದಿಗಂತರಗಳೆಲ್ಲೂ ಯಾನ ತತ್ತ್ವವಿರುವುದೋ ಅದೆಲ್ಲವೂ ಈ ಆತ್ಮನೇ. ಸಕಲವಾದ ವಿಶ್ವವೂ ಆತ್ಮಮಯ: 
ಮತ್ತು ಆತ್ಮರೂಪ. 


ಯುತಶ್ಹೋದೇತಿ ಸೂರ್ಯೋ8ಸ್ತಂ] ಯತ್ರ ಚ ಗಚ್ಛತಿ! 
ತೆಂ ದೇವಾಃ ಸರ್ಮೇತರ್ಪಿತಾಸ್ತದು ನಾತ್ಯೇತಿ ಕಶ್ಚನ ॥ 
(ಕಠ..೪.೯) 


ದ್‌ 
ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವನೋ, ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲೇ ಅಸ್ತವನ್ನು ಹೊಂದುನನೋ ಗ 
ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಲ್ಲೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಆಶ್ರಯನನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಮಾರಿ ಯಾರೂ ಇ 
ವಂತಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದೇವತೆಯೂ ಈ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಾ ಂಶವೇ ಅಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ, ಎಂಬಿ ಇವೇ ವಿಷೆಯನನ್ನು 


ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ತಡೇತೆತ್ಸತ್ಯಂ ಯಥಾ ಸುದೀಪ್ತಾತ್‌ ಸಾವಕಾದ್ವಿಸ್ಪುಲಿಂಗಾಃ ಸಹಸ್ರಶಃ ಪ್ರಭವಂತೇ ಸರೂಪಾಃ! 
ತಥಾಶ್ಸ್ಚರಾದ್ವಿವಿಧಾ: ಸೋಮ್ಯ ಭಾವಾಃ ಪ್ರಜಾಯಂತೇ ತತ್ರ ಚೈಮಾಪಿ ಯಂತಿ | 
(ಮು. ಉ. ೨.೧-೧) 


ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಜ್ವಾಲೆಯು ಹೊರಟು ಸಾವಿರಾರು ಕಿಡಿಗಳು ಅದರಿಂದ ಉದ್ಭವಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ, ಎಲ್ಛೆ 
ಸೌಮ್ಯನೇ, ಈ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಿಂದ ಅನೇಕ ಜೀವರಾಶಿಗಳೂ, ಇತರ ಅಜೇತನವಸ್ತುಗಳೂ ಉದ್ಭವಿಸಿ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೆರಡಿ 
ನಂತರ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಲಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. 


ಕಾ ೧7 


ಏತಸ್ಮಾಜ್ಞಾಯತೇ ಪ್ರಾಣೋ ಮನಃ ಸರ್ವೇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಚ! 
ಖಂ ವಾಯು ಜೊಣ್ಯೀಕಿರಾಪಃ ಪೃಥಿವೀ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಧಾರಿಣೀ ॥ 
(ಮು. ಉ. ೨-೧-೩) 


ಪ್ರಾಣ, ಮನಸ್ಸು, ಸಕಲ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು, ಆಕಾಶ, ವಾಯ್ಕು ಅಗ್ನಿ, ಜಲ ಮತ್ತು ಪೃಥಿ ೨ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಈ ಪರಮಾತ್ಮ 
ನಿಂದೆಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿನೆ. | 
ಅಗ್ನಿಮೂರ್ಧಾ ಚಕ್ಷುನೀ ಚಂದ್ರಸೂರ್ಕ್‌ ದಿಶಃ ಶ್ರೋತ್ರೇ ವಾಗ್ವಿವೃತಾಶ್ಚ ವೇವಾಃ | 
ವಾಯುಃ ಪ್ರಾಣೋ ಹೃದಯಾ ನಿಶ್ಚಮಸ್ಯ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಪೃಥಿನೀ ಹ್ಯೇಷ ಸರ್ವಭೂತಾಂತರಾತ್ಮಾ! 
(ಮು. ಉ. ೨-೧-೪) 


ತ್ರಿ ಗಳಲ್ಲೂ ಇವನೇ ಅಂತರ್ಯಾನಿಯಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯೇ ಇವನ ಶಿರಸ್ಸು, ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು 
ವೆ ಇನೆ ಇಗೆ. ಜರ ಯ್ಯಾ 
, ಚಂದ್ರರೇ ಇವನ ಕಣ್ಣುಗಳು. ದಿಕ್ಕುಗಳೇ ಇವನ ಕವಿಗಳು. ವೇದವೇ ಇವನ ಶಬ್ದವು. ವಾಯುವೇ ಪ್ರಾಣವು. 
ಇ 


ವನ ಪೈದಯವು. ಇವನ ಪಾದದಿಂದೆ ಪೃಥ್ವಿಯು ಹೊರಟು ವಿಸ್ತ ಎತೆನಾಗಿ ಹರಡಿದೆ. 





ಪ್ರಾಣಾಃ ಪ್ರಭವಂತಿ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸಸ್ತಾರ್ಜಿಸಃ ಸಮಿಧಃ ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾಃ | 
ಇಮೇ ಲೋಕಾ ಯೇಷು ಚರಂತಿ ಪ್ರಾಣಾ ಗುಹಾಶಯಾ ನಿಹಿತಾಃ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ॥ 

(ಮು. ೨-೧-೮) 
| ತಲೆಯಲ್ಲಿರುವ ಏಳು ಪ್ರಾಣಗಳೂ [ಬಂದರೆ ಚಕ್ಷುರಾದಿಗಳು) ಅವುಗಳ ಜ್ಞಾನಶಕ್ತಿಗಳ್ಳೂ ಅವುಗಳ ಜಾ ನಕ್ಕ 
| ಕ್ವ ದಾಸಾ « a gk 
ತ ವಿಷಯಗಳೂ, ಏಳು ವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಗಳ್ಕೂ ಸಕಲ ಜೀವರಾಶಿಗಳ ಹೈದಯದಲ್ಲೂ ಏಳು ವಿಧನಾಗಿರುವೆ 

ಪ್ರಾಣಗಳೂ ಇನಫಿಂಡಲೇ ಉತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ. 


ಅತಃ ಸಮುದ್ರಾ ಗಿರಯಶ್ಚ ಸರ್ವೇಸ್ಮಾತ್ಸ $೦ದಂತೇ ಸಿಂಧವಃ ಸರ್ವ ರೂಪಾಃ | 
ಅತಶ್ಚ ಸರ್ವಾ ಓಷಧಯೋ ರಃಾಶ್ವ ಯೇನೈಸ ಭೂತ್ಯೆ ಇತಿಸ್ಕತೇ ಹೃಂತರಾತ್ಮಾ | 


| (ಮು. ಉ. ೨-೧-೯) 
ಸಕಲ ಸಮುದ್ರಗಳೂ ಪರ್ವತಗಳೂ' ಈ ಸರಮಾತ್ಮನಿಂದಲೇ ಆವಿರ್ಭಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ನದಿ 
ಗಳೂ ಇವನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಹೆರಿಯುತ್ತವೆ. ಯಾವ ಓಷಧಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಈ ದೇಹವು ಸುಸಿತಿಯನು 
ಹೊಂದಿದೆಯೋ ಆ ಓಷಧಿಗಳೂ -ಇವಫಿಂದಲೇ ಉತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. ಖೈಜೆ ಸ 
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ಬ್‌ 





ಆಗ್‌ ಆ ಗೌಸ್‌ ಇರ್‌ ದೌ ದೌ ಪೌ ಪರದಾ ಬ್ಯ ಧೌ ಪರಾ ನಾ ಸ್ಪಲ್ಸಾಫೌ ಸಾ ಶಾ ಬಾತ ಕ್ಯಾನ ಶ್ರ ಎ ಸ ಅಗತಾ ಸ್ಟಾ ಒಳ ಇತ್‌ 





ಪುರುಷ ಏನೇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಕರ್ಮ ತಪೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಸರಾಮೃತಂ 
(ಮೆ. ೨-೧-೧೦) 


ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಸಕಲವೂ ಪುರುಷಮುಯ ವೇ ಆಗಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮೈನೇದಮಮೃತಂ ಪುರಸ್ತಾದ್ಭ _ಹ್ಮೆ ಸಶ್ಚಾತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ದಕ್ಷಿಣತಶ್ಹೋತ್ತರೇಣ | 
ಅಧಶ್ಟೋರ್ಧ್ಸ್ವಂ ಪ್ರಸೃತಂ ಬ್ರಹ್ಮೈವೇದಂ ವಿಶ್ವಮಿದಂ ವರಿಷ್ಠಂ | 
(ಮು. ಉ. ೨.೨-೧೧) 


ಸಕಲವೊ ಬ್ರಹ್ಮಮುಯವು. ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಸರ್ವಗತನು. ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲೂ, ಅಧೋಭಾಗದೆಲ್ಲೂ, ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲೂ, 
ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲೂ, ಬಲಭಾಗದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಎಡಭಾಗದಲ್ಲೂ ಆ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಸಕಲ ವಿಶ್ರವೂ ಆ ೭ ಹ್ಮ 
ಮಯವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂಬ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುರುಷ .ಏನೇದಷಂ ಸರ್ವಂ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ 
ಸ್ಮುತಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೂ, ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೂಲಕಾರಣನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಇರುವೆ ಸೆಂಬಂಧ 
ವನ್ನು ಆತೋ ಜ್ಯಾಯಾಂಶ್ಚ ಪೂರುಷಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯದ್ಭೂತಂ ಯಚ್ಚ ಭವ್ಯಂ--ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಯಾವುದು ವರ್ತಮಾನಕಾಲದಲ್ಲಿರುವುದೋ, 
ಯಾವುದು ಭೂತಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದಿತೋ, ಯಾವುದು ಮುಂದಿ ಸಂಭನಿಸುವುದೋ ಅದೆಲ್ಲವೂ ಪುರುಷನೇ. ಜಗತ್ತೆಲವೊ 
ಕಾಲಾಧೀನವಾದಕೆ, ಇಗನ್ನಿಯಾಮಕವಾದ ಕಾಲವು ಈಶ್ವ ಇಧೀನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ. 


ಆಂಗುಷ್ಕಮಾತ್ರಃ ಪುರುಷೋ ಮಧ್ಯ ಆತ್ಮನಿ ತಿಷ್ಕತಿ | 
ಈಶಾನೋ ಭೂತಭವ್ಯಸ್ಯ ನ ತತೋ ವನಿಜುಗುಪ್ಸತೇ ll 
ಅಂಗುಷ್ಕಮಾತ್ರೆಃ ಪುರುಷೋ ಜ್ಯೋತಿರಿನಾಧೂಮಕಃ | 
'ಈಶಾನೋ ಭೂತಭವ್ಯಸ್ಯ ಸ ಏನಾದ್ಯ ಸ ಉ ಶ್ವಃ | 

(ಕಠ ಉ ೪-೧೨-೯೩) 


ಪುರುಷನು ಆಂಗುಷ್ಕಮಾತ್ರನು. ದೇಹದೆ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇವನೇ ಭೂತಕಾಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವು. ಭವಿಷ್ಯ 
a ಇ ಜೆ ಇಡ್ಲಿ 
ತ್ತಿಗೂ ನಿಯಾಮಕನು. ಧೂಮವಿಲ್ಲದ ಪ್ರಚೆಯೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ ಜ್ವಲಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಪ್ರಭಾತ ವ್ಯ ನೆ. 
ಭೂತಕಾಲ ಮತ್ತು ಭವಿಸ್ಯತ್ವಾಲಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನು, ಇಂದಿರುವನನೂ ಅವನೇ; ನಾಳೆ ಇರುವನನೂ ಅವನೇ. 
ಅವನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಿಲ್ಲ. ಇವನು ಮಾತ್ರ ಫಾಲಾಧೀನನಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಯಸ್ಮಾದರ್ವಾಕೃಂವತ್ಸರೋ ಹೋಳಿ! ಪರಿನರ್ತತೇ | 


ತದೇವಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಯುಹೋಷಾಸೆತೇ5ಮ್ಬುತಂ | 
ಮ್ನ (ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೧೬) 


ಸಕಲ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ನಿಯಾಮಕವಾದ ಸಂವತ್ಸರವೂ ಸಹ ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಮುಂಡೆ ತನ್ನ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುತ್ತೆದೆ. ಕಾಲಕ್ಕೂ ನಿಯಾಮಕನಾದ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಜ್ಯೋತಿ 
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ಪೋ ಇ ಇ ಇ. ೯? [ರ್ಕ್‌ಾರ್ಸ್ಕಾಾ್‌್ಟ್ಟ್ಮರ್ಕಕತ ಈ. ನ್‌ 


14% ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೭. ಸೂ. ೯೦ 


ENS SASS 


'ತ್‌”'ಪೌತ್‌'ತ್‌್‌ತ್‌ವೆ 





ಕ್ರ A ; 6 ಬದ pe ಷೆ 
ರ್ಮಂಡಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದೊ, ಅಮೃತನೆಂದೂ ಆರಾಧಿಸು ಸಾರೆ ಇಡೇ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಶ್ರೇತಾಶ್ಚತರೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತ ಈರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 





ಆದಿಃ ಸ ಸಂಯೋಗನಿಮಿತ್ತ ಹೇತುಃ ಪರಸ್ರಿಕಾ ಇಲಾದಕಲೋsಫಿ ದೃಷ್ಟಃ | 


ತಂ ವಿಶ್ವರೂಪಂ ಭವಭೂತ ಮಾಡ್ಯಂ ದೇವಂ ಸ್ವಚಿತ್ತೆ ಸ್ಥ ಮುಪಾಸ್ಯೆ ಪೂರ್ವಂ [| 
(ಶ್ರೇ. ಉ. ೬-೫) 


ದಾರರು ವರ್ತಮಾನ, ಭೂತ ಮತ್ತು ಭವಿಷ್ಯತ್ತು ತ 
ನಿಭಾಗಗಳಿಗೂ ಐಕ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ರ್‌ು ಪುರಾ 
ಅವಿಭಕ್ತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವನು ವಿಭಕ್ತಸ್ಥಿತಿ ಲಾ 
ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸ್ವರೂಪವು ಸರಬ್ರಹ್ಮನ ದ್ರೈಧೀಭಾವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಇದನ್ನೇ ಮೆ ತ್ರುಸನಿಸತ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಕಾಲ ಮತ್ತು ಆಕಾಲ ಎಂದು ಬಹ್ಮೆನ ಸ್ವರ ಪಗಳಿರಡು. ಸೂರ್ಯ ಹ್ಮನ 


ಅಕಾಲಾತ್ಮಕನು. ಸೂರ್ಯನ ಅನಿರ್ಭಾವಹೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗುವವನು ಸಿ: ಈ ಹ 
ನಿಭಾಗಾತ್ಮ' ಫವಾದುದು. 


ಹೀಗೆ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ನಿಯಾಮುಕವಾಡ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಅತೀತನಾಗಿ ಅದಕ್ಕೂ ನಿಯಮಕನಾಗಿರುನ 
ಈಶ್ವರನು ಅಮೃತತ್ವಸ್ಯ ಈಶಾನಃ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿರುತ್ತಾವೆ.  ಅಮೃತತ್ವಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು 
ದೇವತ್ವಸ್ಯ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಮೃತರಾದುದರಿಂದೆ ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯ ಎಂದು 
ಶಾತ್ಸರ್ಯವಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಅನಾದ್ಯನಂತನಾದುದರಿಂದ ಜನನ ಮರಣಾತೀತನು ಆಮೆಡರಿಂದಲೇ ಅಮೃತತ್ವಸ್ಯ 
ಈಶಾನಃ ಎಂಬ ವರ್ಣನನಿರುತ್ತದೆ. ಎರಡು ವಿವರಣೆಯ ತಾತ ತೈರ್ಯವೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದದ 


ರಿಂದಲೇ ಈಶ್ವರನು ಅಕ್ಷರ ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನು (ನಾಶರಹಿತನು ಎಂದರ್ಥ), ಅಕ್ಷರೆಸಂಭ್ಯ ಕನಾದ ಈ ಈಶ್ವರನು ಸಕಲ 


ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಇದನ್ನೆ € ಯಾಜ ನ್ಲೈವಲ್ಪ ಸತ್ತರು ಗಾರ್ಗಿಗೆ ವಿವರಿಸುತ್ತ ಆಕ್ಸರನ ಸ ಕ್ರಭುತ್ತ ವನ್ನು ಈ 
ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಏತಸ್ಯ ವಾ ಅಕ್ಷರಸ್ಯ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸೌ ವಿಧೃತೌ ತಿಸ್ಕತ ಏತಸ್ಯ ವಾ 
ಆಕ್ಲರಸ್ಯೆ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ! ದ್ಯಾ ವಾಸ ೈಥಿವ್ಯೌ ಫಿಧೃತಾ ತಿಷ್ಮತ ಏತಸ್ಯ ವಾ ಅಕ್ಷರಸ್ಯ 
ಪ್ರಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ನಿಮೇಷಾ ಮಕಿಹೂರ್ತಾ ಅಹೋರಾತ್ರಾಣ್ಯರ್ಧಮಾಸಾ ಮಾಸಾ ಹುತವ 
ನಿಂವಶೃರಾ ಇತಿ ವಿಧೃತಾಸ್ತಿಸ್ಮನ್ಷೇತಸ್ಯ ವಾ ಕತಕ ಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ಪ್ರಾಚ್ಕೋತನ್ಮಾ 
ನದ್ಯಃ ಸ್ಕಂದಂತೇ ಕ್ವೇತೇಭ್ಯ ಪರ್ವತೇಭ್ಯಃ ಪ್ರತೀಚ್ಯೋ5ನ್ಯಾ ಯಾಂ ಯಾಂ ಚೆ 
ದಿಶಮನ್ರೇತಸ್ಯ ವಾ ಅಕ್ತರಸ್ಯ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ/ದದಕೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪ್ರಶಂಸಂತಿ 
ಯಜಮಾನಂ ದೇವಾ ದೇನೀಂ ಪಿತರೋಂನ್ವಾಯತ್ತಾಃ 

: (ಬೃ. ಉ. ೩-೮.೯) . 
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6.59 ತೌ ಕಾ, ಕೌ ತೌ ಫೌ 














ಎಲ್ಫೆ ಗಾರ್ಗಿಯೇ, ನಾಶರಹಿತನಾದ ಈ ಅಕ್ಷರನ ಆಸೆ ಸ್ಲೆಯಿಂದೆಲೇ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರ ಇನರು ತಮ್ಮ ನಿಯತೆ 
ವಾದ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾವಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಜು ವ್ರ ಅಕ್ಷರಸಂಜ್ಞ ಕಾದೆ ಈಶ್ವರನ ಆಜ್ಞೆ ಯಿಂದಲೇ 
ಪೃಥ್ವಿ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಸ್ಸ ಪಿತವಾಗಿನೆ, ಎಲೈ ಗಾರ್ಗಿಯೇ, ಈ ಅಕ್ಷಕನ ನಿಯಮನೆ 
ದಿಂದಲೇ ನಿನಿಸಗಳೂ, ಮುಹೊಕ್ತಗಳೊ, ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೂ, ಅರ್ಧಮಾಸಗಳೂ, ಮಾಸೆಗಳೊ, ಖುತುಗಳೂ 
ಮೆತ್ತು ಸಂನತ್ಸರಗಳೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಸಗಳಿಗನುಗುಣವಾದ ಇರುವಿಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ. ಎಲೆ 
೯ಯೇ, ಈ ಅಕ್ಷರದ ಜಯವ ಹೂಡ ಪರ್ವತಗಳಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಸಮು ದ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ. ಈ ಅಕ್ಷರರೂಸನಾದ ಪರಮಪುರುಷನ ಬಯಮನದಂದಲ್ಲೇ 
ಮಾನವರು ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವರನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ಕೆ. ದೇವತೆಗಳು ಯಜ ಬ್ದ ಕರ್ತನನ್ನಿ ಚ್ಛಿ ಸುತ್ತಾರೆ. 
ಪಿತೃಗಳು ತರ್ಪಣಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಪಿತೃವೇವತಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯ ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಆಸಕ್ತರಾಗಿದ್ದಾ ಕೆ. 


ತದ್ವಾ ಏತದಕ್ಷರಂ ಗಾಗಣ್ಯದೃಷ್ಟಂ ದ್ರಷ್ಟ್ರಶ್ರು ೨ಿತೆಂ ಶ್ರೋತ್ರಮತಂ ಮಂತ್ರನಿಜ್ಞಾ, ತೆಂ ವಿಜ್ಞಾತ್ಯ 
ನಾನ್ಯದತೋತಸ್ತಿ ದ್ರಷ್ಟೈ ನಾನೈದತೋರ್ತ, ಶ್ರೋತ್ಸನಾನ್ಯದತೋತಸ್ತಿ ಮಂತ್ರ ನಾಸ್ಯದ 

ತೋಸ್ತಿ ನಿಜ್ಞಾತ್ರೇತಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲ್ವಕ್ಷರೇ ಗಾಗಾಣ್ಯಕಾಶ ಓತಶ್ಚ ಸ್ರೋತಶ್ಚೇತಿ | 

(ಬೃ. ಉ. ೩-೮-೧೧) 
ಎಫ್ಛೆ ಗಾರ್ಗಿಯೇ, ಈ ಅಕ್ಷರನನ್ನು ಯಾರೂ ನೋಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನು 'ಸಕಲನನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲವನು-. 
ಇವನನ್ನು ಯಾರೂ ತಿವಿಯಿಂದ ಕೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇವನು ಸಕಲವನ್ನೂ ಶೇಳಬಲ್ಲವನು. ಇವನು ಯಾರ 
ಚಿಂತನೆಗೂ ಸಿಲುಕದವನು ಆದರೆ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲ ಇವನ 2 ಚಿಂತನೆಗೆ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಯಾರೂ ಇವನನ್ನು ಅರಿಯ 
ಲಾರರು. ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಇವನ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಇವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಇಂತಹೆ ಶ್ರೋತೃವಾರೂ ಇಲ್ಲ 
ಇವನಲ್ಲದೆ ಬೇಕಿ ಇಂತಹೆ ಶ್ರೋತೃ ವಾಗಲಿ, ಮಂತೃವಾಗಲಿ ಅಥನಾ ವಿಜ್ಞಾ, ತೃವಾಗಲಿ ಯಾರೂ ಖಂಡಿತ ಇಲ್ಲ. 
ಈ ಅಕ್ಷರರೂಸನಾದ ಸರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಆಕಾಶವು ಹಾಸುಹೊಕ್ಕು ಗಳಂತೆ ಜ್‌ ಎಂದು ಅಮೃ ತತ್ವ ಕ್ರೈ ಈಶಾನ 


(ಪ್ರಭು) ನಾದ ಪುರುಷನ ಮಹಿಮೆಯು ಸ್ತು ತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ 


ಸರ್ಮೇಂದ್ರಿ ಯಗುಣಾಭಾಸಂ ಸರ್ವೇಂದ್ರಿಯನಿನರ್ಜಿತಂ | 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಭುನಿಾಶಾನಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಶರಣಂ ಸುಹೃತ್‌ ॥ 
(ಶ್ರೀ. ಉ. ೩-೧೭) 
ಸಕಲ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಗುಣಗಳೂ ಈ ಪರಮಪುಿರು ಸೆನಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತವೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು 
“ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಗುಣಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತೀತನು. ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವು ಮತ್ತು ನಿಯಾಮಕನು. ಇವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ 
ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಇಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಕರಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸೃಷ್ಟಿ: ಸ್ಥಿ ತಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಳಯಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಈಶ ರಕೊಬ್ಬ ನೇ ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದ ಜನನ ಹ ಮರಣಗಳೆಲ್ಲವೊ 


.ಇನನ ಅಧೀನ ಜಾತಸ್ಯ ಸ್ನ ಮರಣಂ ಧ್ರುವಂ ಎಂಬ ಮಾತು ಇವನ. ಸೃಷ್ಟಿ ಸಂಕಲ್ಪದಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಗಿರುತ್ತದೆ. ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾದ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ದ ಹತಲ: ರೂ ಸಾವನ್ನು ಎದುರಿಸಲಾರರು. ಕಲ್ಫಾ ಂತದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಡೇವಕಿಗಳೂ 
= ಸ 


೪ಗಿ 


ಮತ್ತು ಸಕಲ ಮಾನನರೂ, ಸಕಲ ಚರಾಚರನಸ್ತುಗಳೂ ತಮ್ಮ ಜಗದ್ದ ನಹಾರನನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸಿ ಇವನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯ 
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ನ್‌ ನ ದ್‌ ದ್‌್‌, 





ರಾಗಲೇ ಬೇಕು. ಆದರೆ ಈಶ್ವರನು ಮಾತ್ರ ಇತರ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಾಗಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಇತರ ಆಶ್ರಯವು ಅವಸಿ 
ಗಿಲ್ಲ. ಅವನು ಜಗತ್ತಿನ ಮರ್ತ 3ಕ್ಕೆ ಕಾರಣನು. ತಾನು ಅಮುರ್ತ ಕನು. ಅಮೃ ತತ್ವ (ಸಾವಿಲ್ಲದಿರುವುದಕ್ಕೆ) 
ಅವನೇ ಪ್ರಭುವು. ಈ ಪ್ರಭುವನ್ನು ಸೇತುವೆ ಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಸೇತುವೆಯು ಎರಡು ವಿಭಕ್ತವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು 
ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ, ಎರಡು ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೂ ಭೇದವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತದೆ, ಅದರಂತೆ ಈಶ್ವರನು, 
ತನಗೂ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಆನುಕೂಲನಾದ ಸೇತುವೆಯೆಂದು ಅರ್ಥ. 
ಹಾಗೆಯೇ ತನಗೂ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಭೇದವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಸೇತುವೆಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮರ್ತ್ಯನಾದ 
ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನನಾದ ಅಮರ್ತ್ಯ ಮತ್ತು ಮರ್ತ್ಯವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಒಡೆಯನು ಹೇಗೆಂದರ 


ಸೆ ವಾ ಏಸ ಮಹಾನಜ ಆತ್ಮಾ ಯೋ; ಯಂ ವಿಜ್ಞಾನಮಯಃ ಪ್ರಾಣೇಷು ಯ ಏಷೋತಂತ- 
ಹದಯ ಆಕಾಶಸ್ತಸ್ಮಿನ್‌ ಶೇತೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಶೀ ಸರ್ವಸ್ಯೇಶಾನಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾಧಿಪತಿಃ ಸನ 
ಸಾಧುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಭೂಯಾನ್ನೋ ಏವಾಸಾಧುನಾ ಕನೀಯಾನೇಷ ಸರ್ವೇಶ್ವರ ಏಷ 


ಭೂತಿರಧಿಪತಿರೇಷ ಭೂತಪಾಲ ಏಷ ಸೇಶುರ್ವಿಧರಣ ಏಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಮಸಂಚೇದಾಯ 
ಸಮೇತಂ.......... (ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೨೨) 


ಮ್ರ ಪರಮಾತ್ಮನು ಮಹಾತ್ಮನು ಅಜನು, (ಜನ್ಮರಹಿತನು) ನಿಜ್ಞಾ ನಮಯನು. ಕೃದಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸುಸ್ಥಿ ತನಾಗಿ 
ಸಕಲಕ್ಕೂ ಯಜನಾನನೂ, ಸರ್ವಕ್ಲೂ ಅಧಿಸತಿಯೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲಕ್ಟೂ ನಿಯಾಮಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಇತರ ಜೀವರುಗಳಂತೆ ಇವನಿಗೆ ಕರ್ಮಫಲವಿಲ್ಲ. ಸಾಧುವಾದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸತ್ಸಲ, ಅಸಾಧುವಾದೆ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅಸಶ್ಸಲ 
ಎಂಬ ವೃತ್ಯಾಸವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಕಲ ಕರ್ಮ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಫಲಗಳಿಗೂ ಇವನೇ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು. ಸಕಲ ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿಡಲು ಸಾಧಕವಾಗುನಂತಿ ಇಎನು ಒಂದು ನಿಸ್ತೃತವಾದ ಸೇತುವಿನಂತೆ ಇದ್ದಾನೆ. ಇದೇ 
ವಿಷಯವು ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪಕಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. | ್ನ 


ಅಥ ಯ ಆತ್ಮಾ ಸ ಸೇತುರ್ವಿಧ್ರತಿರೇಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಮಸಂಚೀದಾಯ ನೈತಂ ಸೇತು- 
ಮಹೋರಾಶ್ರೇ ತರತೋ ನ ಜರಾ ನ ಮೃತ್ಯುರ್ನ ಶೋಕೋ ನ ಸುಕೃತಂ ನ ಮಷ್ಟ ತಂ 
ಸರ್ವೇ ಪಾಸ್ಮಾನೋ5ತೋ ನಿವರ್ತಂತೇ;ಪಹತಪಾಸ್ಮಾ ಹ್ಯೇಷ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಃ॥ ಜೆ 
(ಛಾ. ಉ. ೮-೪-೧) 


ಈ ಲೋಕಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ ಫರ್ಹ್ಷಿತವಾಗದಿರುವಂತೆಯೂ, ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಲು ಈ ಮಹಾ 


ಣೆ 
, ಸೇತುವೆಯು ಸಾಧಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಮಹಾಸೇಶುವೆಯನ್ನು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ದಾಟಲಾರವು. ಜರೆಯಾಗಲೀ 


(ಮುಪ್ಪು), ಮೃತ್ಯುವಾಗಲೀ ದಾಟಲಾರವು. ಸುಕೃತವಾಗಲೀ ಆಥವಾ ದುಸ್ಕು ಎತೆನಾಗಲೀ ಇದನ್ನು ದಾಟಲಾರವು 
೯ ಇಲೆ ಸೆ ೪್ಮ ಲ್ಕ, ಹ ಜ್ನ 
ದನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿದರೆ ಸಕಲ ಪಾಸಗಳೂ ನಾಶವಾಗುವುವು, ' ಇದೇ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವು. 


ತಸ್ಮಾದ್ವಾ ಏತಂ ಸೇತುಂ ತೀರ್ತ್ಪಾಂಧಃ ಸನ್ನನಂಧೋ ಭವತ್ತಿ ವಿದ್ಧಃ ಸನ್ನವಿದ್ದೋ ಭವತ್ಕು- 
ಹ ಇ 
ಪತಾಪೀ ಸನ್ನನುಪತಾಪೀ ಭವತಿ ತಸ್ಮಾದ್ವಾ ಏತಂ ಸೇತುಂ ತೀರ್ತ್ತಾಪಿ ನಕ್ಕಮಹರೇವಾ. 
'ಭಿನಿಷ್ಟದ್ಯತೇ ಸಕೃದ್ದಿಭಾತೋ ಹ್ಯೇವೈಸ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಃ | 


(ಛಾ. ಉ. ೮.೪.೨) 
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ಉಡ್‌ಟ್‌ಟೌಟೆ' 





ಡ್‌್‌ ತ್‌್‌ 








ಈ ಮಹಾಸೇತುವೆಯನ್ನು ದಾಟಿದರೆ ಅಂಧನು ಕಣ್ಣನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತನು ಆರೋಗ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತಾನೆ. . ಈ ಮಹಾಸೇತುನೆಯನ್ನು ದಾಟುವುದರಿಂದೆ ರಾತ್ರಿಯೂ ಹೆಗಲಿನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಈ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಲೋಕವು ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಿತವೂ ಸರಪ್ರಕಾಶಕವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅಮೃತತ್ವರೂಪವಾದ ಸೇತುವೆ. ಇದರ 
ಸ್ವರೂಪವು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದುದು. ಇತರ ಲೌಕಿಕವಾದ ಸೇತುನೆಗಳಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದುದು. ಹೇಗೆಂದರಿ- 


ನಿಷ್ವಲಂ ನಿಷ್ಟ್ರ್ರಿಯೆಂ ಶಾಂತಂ ನಿರವದ್ಯಂ ನಿರಂಜನೆಂ | 
ಅನ್ಭುತಸ್ಥ ಪರಂ ಸೇತುಂ ದಗ್ಗೇಂಧನಮಿನಾನಲಂ | 
(ಶ್ರೀ. ಉ. ೬-೧೯) 


ಇದು ಅವಿಭಕ್ತ ವಾದುದು (ಭಾಗರಹಿತವು). ಕ್ರಿಯಾರಹಿತವಾದುದು, ಶಾಂತಸ್ಪರೂಪವುಳ್ಳದ್ದು , ದೋಷರಹಿತ 
ವಾದುದು ಮತ್ತು ನಿರ್ಮಲನಾಡುಡು. ಅನ್ಭುತತ್ವಕ್ಕೆ ಇದು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸೇತುವೆಯಾಗಿದೆ. ಕೆಂಡದರೂಸದಲ್ಲಿ 
ಸಂಣತವಾಡ ಸಾಜಿಯು ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಇದು ಶುದ್ಧವೂ ಪ್ರಕಾಶಿತವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗಿರುವ 
ಈ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಆತ್ಮರೂಸವಾದ ಈ ಸೇತುವೆಯು ವಿಭಕ್ತವಾಗಿರುವ ರೋಕಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತದೆ 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮೇಲೆ ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ 
ಅವುಗಳ ನಿಯತವಾದ ಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿ ಭದ್ರವಾಗಿರಲು ಈ ಸೇತುವೆಯು ಸಾಧಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಕೃತೆದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಕ್ವೀತಾಶ್ವತರೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಬೇಕೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವ ತತ್ತ್ವಗಳಿಗೆ ಐಕ್ಯವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವ ಸೇತುವೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ -ಈ ವರ್ಣನವು ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. 


ಯೆಸ್ಮಿನ್‌" ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿವೀ ಚಾಂತರಿಶ್ಷನೋತಂ ಮನಃ ಸಹ ಪ್ರಾಣೈತ ಸರ್ವೈಃ! 
ತಮೇವೈಕಂ ಜಾನಥ ಆತ್ಮಾನಮನ್ಯಾ ವಾಚೋ ವಿಮುಂಚಥಾಮೃತಸ್ಯೈಷ ಸೇತು: I 
(ಮು. ಉ. ೨.೨.೫) 


ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಹಾಸುಹೊಕ್ಳುಗಳಂತೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿನೆಯೋ, ಸಕಲ 
ಪ್ರಾಣಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿದೆ ಮನಸ್ಸು ಸುಸ್ಥಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅವನೇ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು. ಇವನನ್ನು ಉಪಾಸಿಸುವ 

-, ಇ 2 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸಠಿಸು. ಉಳಿದ ವಾಗ $ನಹಾಕಗಳನ್ನು ಬಿಡು. ಈ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಅಮೃ ತತ್ವಕ್ಕೆ ಸೇತುವೆ 


ಲ 


ು೦ಂತಿದ್ದಾನೆ. ರ | 

ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆ 

ಈರೀತಿಯಲಿ ವರ್ಣಿತನಾದ ಪರಮಪುರುಷನಿಗೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಕಾರ್ಯವು ಸೂಚಿ ವಾಗಿದೆ. ತ ಫೆ 
ಯದಾಗಿ, ಜಗದ್ರೆಕ್ಷಕತ್ವ ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಲೋಕಗಳ ನಿಯಾಮಕತ್ವ. ಅನ ಸ | 
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ದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಅಂಶಗಳೂ ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. ಜಗದ್ರಕ್ಷಕತ್ವವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ಭಾ ನ 
ಮುಂದೆಯೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ವಿನರಿಸಲಾಗುತ್ತ ಡೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈಶಾನಶಬ್ದದಿಂದ ಸ | ಭ್ಯ 
ಲೋಸನಿಯಾಮಕತ್ವವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತವೆ, ಈಶ್ವರನು. ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕಥೆಂ ತ ಸೇ ತ 
ವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವನು ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯೆಂದೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೭, ಸೂ. ಳ್ಳ 


RRNA ARELLANO NAS 
ವಿ 

ಯಾಜ್ಞವಲ್ವಾ ೦ ತರ್ಯಾಮಿಣಂ ಬ್ರೂಹಿ (ಬೃ. ಉ. ೩-೭-೨) ಎಲ್ಫೆ ಯಾಜ್ಞವಲೃನೇ, ಈ ಅಂತೆ 

ರ್ಯಾಮಿಯ ಸ್ವರೊಸವನ್ನು ನಿನರಿಸು ಎಂದು ಉದ್ದಾ ಲಕ ಆರುಣಿಯು ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ 3ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ 

ವಲ, ನು ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ಪರಮೇಶ ರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ವರ್ಣನವು 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಶಂಸಿತನಾಗಿರುವಂತೆ ಈ ಅಮೃತತ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


1748 





ಯಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ತಿಸ್ಕನ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಂತರೋ ಯೆಂ ಪೃಥಿವೀ ನ ವೇದ ಯಸ್ಯ ಪೃಥಿನೀ 


ಶರೀರಂ ಯೆಃ ಪೃಥಿನೀಮಂತರೋ ಯೆಮಯೆತ್ಯೇಷ ತ ಆತ್ಮಾಂತರ್ಯಾಮ್ಯ ಮೃ ತಃ ॥ 
(ಬೃ. ಉ. ೩. ಕ ೩) 


ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿತನಾಗಿ, ಪೃಥಿ ಯನ್ನೇ ತನ್ನ ಶರೀರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 


ಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೂ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಇವನ ವೊರ್ಣವಾದ ವಾ | ಸಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದರೂ, ಇವನು ಪ ಥಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು, ಪೃಥ್ವಿಯ ಆಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು ಪೃಥ್ವಿಯ ವ್ಯವ ಹಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲ ನಿಯಾಮಕನಾಗಿರು 


ತ್ತಾನೆ. ಇವನು ಅಮೃತನು. 


ಹೀಗೆಯೇ, ಜಲ ಅಗ್ನಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ವಾಯ್ಕು ದ್ಯುಲೋಕ, ಆದಿತ್ಯ, ದಿಕ್‌, ಚಂದ್ರ , ನಕ್ಷತ್ರ, ಆಕಾಶ, 
ತಮಸ್‌, ತೇಜಸ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ತತ್ತ್ವಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನೇ ತನ್ನ | ಜೇಹೆಗಳನ್ನಾಗ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರು 
ತ್ತಾನೆ ಅವುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ನಿಯಾಮಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುವೂ ಇವನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯಲಾರವು, 
ಇದರಂತೆಯೇ, ಆದಿಭಾತಿಕ ಮತ್ತು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ ವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ- - 


ಯಃ ಸರ್ವೇಷು ಭೂತೇಷು ತಿಷ್ಕನ್ನ ನ್ಸರ್ನೇಚ್ಯೋ ಭೂತೇಭ್ಯೋ ಅಂತರೋ ಯಂ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತಾನಿ ನ ನಿದುರ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಶರೀರಂ ಯಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯಂತರೋ 
ಯಮಯತೈೇಷ ಷ ಆತ್ಮಾಂತಶ್ಯಾಮ್ಯಮೃತ ಇತೃಧಿಭೂತಮಥಾಧ್ಯಾಕ್ಮಂ || 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೭-೧೫) 
ಈ ಸರಮಾತ್ಮನು ಸಳಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಾ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು. ಇವನನ್ನು 
ಇವಾವುವೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯವು. ಆದರೆ. ಅವೆಲ್ಲ ಇವನ ಶರೀರ. ಅವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಕುಳ: 
ಕೊಂಡು ಅವುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ನಿಯಾಮಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಇವನು. ಅಮ ತನು, ಇದು ಅಧಿಭೌತಿಕತತ್ತ್ವ ಇದ 


ರಂತೆಯೇ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿ' ಕತತ್ತ ಎಡೆ ವಿವರಣೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ, ವಿವರಿಸಿದಂತೆಯೂ ಪ್ರ ಪ್ರಕೂೂವನ್ನು 
ವಿನರಿಸುತ್ತ, 


ಢಿ ಹಾ ತಿಷ್ಮೆನ್‌ .... ೩. ಎ... ಏಷ ತ ಆತಾ ಒಂ ತರ್ಯ್ಕಾ ಮ )ಿಮೃತೋತತಕೋ;ನ್ಯದಾರ್ತಂ 
ತತೋ ಹೋದ್ಲಾಲಕ ಅರುಣೆರುಪರರಾನು ॥ 
| (ಬೃ. ಉ. ೭-೭-೧೬ ರಿಂದ ೨೩) 


ಪ್ರಾಣ, ವಾಕ್‌, ಚಕ್ಷುಸ್‌ ಶ್ರೋತ್ರ, ಮನಸ್‌, ಫ ತ್ವಕ್‌, ವಿಜ್ಞಾ ಸನ ರೇತಸ್‌, ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ವಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ 
ಆಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿರುವ ಈ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸರ ಶರೀರಗಳಾ $ಗಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುವೂ ಇವನನ್ನು ಪೂರ್ಣ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಆ.೮. ಅ.೪. ವ.೧೭.] | ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 743 

















ವಾಗಿ ಅರಿಯವು. ಇವನು ಅವುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ನಿಯಮಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಇವನು ಅಮೃತನು ಎಂದು ಪರಮೇಶ್ವರನ 
ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಮಾಂಡೊಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತ 


ಏಷ ಸರ್ವೇಶ್ವರ ಏಸ ಸರ್ವಜ್ಞ ನಿಸೋ50ತರ್ಯಾಮ್ಯೇಷ ಯೋನಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಭವಾಷ್ಯಯ್‌ 
ಹಿ ಭೂತಾನಾಂ | 
(ಮಾ, ಉ. ೬) 


ಈ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಸರ್ವಜ್ಞ ನು ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ನಿಯಾಮಕನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಮೂಲನು, ಪಾಲಕನು 
ಮೆತ್ತು ಸರ್ವರಕ್ಷಕನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ತೇಜೋಮೇಯನೂ, ಅಮೃತಮಯನೂ ಆದೆ ಯಾಪ ಪುರುಷನು ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತಿಗೂ ಮಧುನೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೋ (ಬೃ. ಉ. ೨-೫) ಅವನೇ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಯಾನಿಯೆಂದು ಸ್ತುತನಾಗಿ 
ದ್ದಾ ಕೆ. ಈ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನೇ ಅಮೃತತ್ವಸ್ಯ ಈಶಾನಃ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ತುಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಯೆದನ್ನೇನಾತಿರೋಹತಿ ಗ 


ಯತ್‌ ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದನ್ನೇನ ಪ್ರಾಣಿನಾಮನ್ನೇನ ಭೋಗ್ಯೇನ ಸಿಮಿತ್ತೇನ ಆತ 
ಸ್ವಕೀಯಾಂ ಕಾರಣಾವಸ್ಥಾ ಮತಿಕ್ರಮ್ಯ ಪರಿದೃ ಶೈಮಾನಾಂ ಜಗದವಸ್ಥಾಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ॥ 


ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ ಎಂದರೆ ಯಾವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೃದಿಂದ ಈಶ್ವರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೋ 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ತನ್ನಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಜಗತ್ತಿನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಜಗತ್ತಿ ಗೆ ಭೋಗ್ಯವಾದೆ ಅನ್ನದೆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ತನ್ನೆ ಕಾರಣಾನಸ್ಥೆ ನನ್ನು ಮೀರಿ ಕಾರ್ಯಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಜಗದ್ರೂಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ ಕೆ 
ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕಾರಣಾವಸ್ಥೆಯು ಇಂದ್ರಿಯಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗತಕೃದ್ದಲ್ಲ. ಕಾರ್ಯಾನಸ್ಥೆಯು 
ಪರಿದೃಶ್ಯಮಾನವಾದುದು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಿಯಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕದ್ದು . ಇಂದ್ರಿಯಸ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರನಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ 
ತ ಫೆ ಗಿ ವಿಸ್ತೃತನಾಗಿ 
ಮತ್ತು ವ್ಯಾನಹಾರಿಕವಾದುದೂ ಆಡ ಸ್ಫೂ ಲಸ್ರಂಪಂಚದ್ಮರೂಪದಿಂದ ಈಶ್ವರನು ಅನ್ನೆನಿಮಿತ್ತ ಣು ತ ಲ 
ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ, ನೆಂದೆರ್ಥ. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕರ್ಮಫಲಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಜಗದವಸ್ಥೆ ಯು ಈಶ್ವರನಿಂದ ಸ್ವೀ ೈತೆವಾಗಿದೆ, 
ಅವಸ್ಥೆಯು ಕೇವಲ ನಿಮಿತ್ತ ಮಾತ್ರವೇ ವಿನಾ ವಸ್ತುತಃ ಕಾರಣಾತ್ಮನಾದ ಈಶ್ವರನು ಮಾತ್ರ ಸತ್ಯನು. ಎಂದು 
ಣೆ ಫೆ ದ ಬಡಿ. 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಮಂಗಲಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಕರಣಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ-- 
| ಪಂಚೇನೆ 
೧. ಯದವೃ ತತ್ವಂ ತತ್‌ ಅನ್ನೇನ ಕರ್ಮಫಲಾಭಿಧೇನ ಅಸತಾ ಐಹಿಕಾಮುಷ್ಮಿಕಪ್ರಷಂ 
ಅತಿಕೋಹತಿ ನ ತಿರೋಧಾನಂ ಗಚ್ಛತಿ! 


ಯಾವ ಅಮೃತತ್ವಕ್ಕೆ ಪರಮಪುರುಷನು ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೋ, ಆ ಚಮಕ pF: ಎ 
ಭೋಗ್ಯವಸ್ತು ವಾದಕಿ ಆಗ ಲೌಕಿಕವಾದ ' ವಿಕಾರನನ್ನು ಹೊಂದುವ ಅನ ಕ್ಕೆ ಹಾಸ ps 
ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆಯೇ ಎಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಅಮೃತತ್ವೆವು ಲೌಕಿಕವಾದ ಅನ್ನವಂತೆ ಸ ಸ ತ ತ ಸ 
ಮತ್ತು ಅಸತ್ಯವಾದುದೂ, ತರ್ಮಫಲಸಂಜ್ಞ ಕವಾದುದೂ ಐಹಿಕಾಮುಷ್ಮಿಕಸ್ರಸಂಚರೂ 4 
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ಚಾಯ 





ಪಕ್ವ ವರಾ ದ್‌ ದಾ ರರ್‌ ನರ್‌ ಪರಾ ನ್‌ ತೌ ನೌ 








ಅನ್ನದಿಂದ ಅಮೃತತ್ವವು ಮುಚ್ಚ ಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರ ಭೋಗ್ಯತ್ವವೇ ಬೇಕಿ ಲೌಕಿಕಾನ್ನದ ಭೋಗ್ಯತ್ವವೇ ಬೇಕಿ 
ಎಂದು ಎರಡೂ, ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ. | 

3. ಯ_ವ್ಚಾ ಅನ್ನೇ ಅನ್ನಶಬ್ಲೊ (ಪಲಕ್ಷಿತೆಪೃಥಿನ್ಯಾದಿಪಾಂಚ ಚಭೌತಿಕಪ್ರಪಂಜೇ ನಾತಿಶ- 
ಯೇನ ರೋಹತಿ ನಾಭಿಮುನ್ಯತೇ ಮಿಥ್ಯಾತ್ಪಾತ್‌ || 





ಅನ್ನ ಶಬ್ದದಿಂದ ಉಸಲಕ್ಷಿತವಾದೆ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ (ಪೃ ಧಿನಿ ಅಪ್‌ ತೇಜಸ್‌, ವಾಯು ಆ 
ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ. ಆದು ಅಸತ್ಯವೆ 'ಂಬ ಪರಿಜಾ ್ಲಾನದಿಂದ « ಅದರೊಡನೆ ತನ್ನ ಜಸ 


ಹೊಂದಿಲ್ಲ ಎಂದೊ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಮೂರನೆಯದಾಗಿ (ನುಹೀಥರಭಾಸ್ಕ) 
"ಇ. ಅನ್ಫುತತ್ವಸ್ಯ ಈಶಾನಃ ಎಂಬುದು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ಭೂತಗಳಿಗೂ 
ಒಡೆಯನು ಎಂದೂ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿ ತಾತ್ಸ ರ್ಕ ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 
ಅಮೃತತ್ವಸ್ಯ ಅಮರಣಧರ್ಮಸ್ಯ ಈಶಾನಃ ಮುಕ್ತೇರೀಶ8। ಯೋತಸೌ ನಾಸಾ ಮ್ರೌೀಯತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂ ಚ ಯೆಶ್‌ ಜೀವಜಾತಂ ಅನ್ನೆ (ನ ಅತಿರೋಹತಿ ಉತ್ಪದ್ಯ ಕೇ ತಸ್ಯ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಚೇಶಾನಃ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸ್ತಂಬಪರ್ಯಂತೋ ಭೊತೆಗ್ರಾಮ ಉಕ್ತಃ ಗ 
ಸಿತೇತ 
ಥಿ 


ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತವಾದ ಅಮೃತತ್ವಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವಂತೆಯ್ಯೇ, ಅನ್ನಾದಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವೊ ಪೋಷಿತವೂ ಆಗುವ | 





4 ಮತ್ತು ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವೆಂದೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೃಷ್ಟ್ಯನಂತರ 
ತ ಉತ ಶ್ರನ್ನಃ ವಾದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸ್ತಂಬ ಪರ ಂತವಾಗಿ ಸಕಲ ಭೂತಗ್ರಾ ಮಗಳಿಗೂ ಈಶ ಶರನೇ ಪ್ರ ಭುವು ಎಂದು ಸ್ಕುತವಾಗಿದೆ 
ತೆ ಪ್ರ ವನದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರ ಕಿ ಗೆ ಅನಕಾಶನಿರುತ್ತದೆ. ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಅನ್ನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಾಮನನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ ತ್ತಾ ನೆಯೇ ಅಥವಾ ಅವರಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಾದ ಬೇಕಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತಾ ನೆಯೇ ಎಂದರೆ, ಉತ್ಪನ್ನವಾದ 
ಸ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಲ್ಲಿವಾದುದರಿಂದ ಅನ್ನವೂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಂಶನೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಸ ಅವನೇ ಅನ್ನ, ಅವನೇ ಭೋಕ್ತಾ, ತಿನು ವವನೂ ಅವನೇ, ತಿನ್ನುವೆ ವಿಷಯವೂ ಅವನೇ ಆದುದರಿ ದಲ್ಲೇ ಅದ್ಯ 
ಕ ತೇ5ಕ್ತಿ ಚ ಭೂತಾನಿ ಅವನು ಭುಚಿಸುತ್ತಾನೆ ತರಿ ಮತ್ತು ಭಕ್ತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ನರ್ಣಿಕನಾಗಿದಾ ನೆ ನೆ. ಜಗತ್ತಿ, 


ನಲಿ ಉತನನ FY | 

ನಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸಿ ತಿಗಾಗಿ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಉತ ಸನ್ನ ವಾದ ಅನ್ನ. ದಸ ಕರೂಪವೇನು ಮತ್ತು ಅದರ ಮಾಹಾ 
ನು ಎಂಬುದನ 

ತ್ಯವೆ ಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಶ್ನ ತದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸ ಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧನನು 

ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | ಇ 


೩" 


ಅನ್ನಂ ಬ್ರಹೆ ್ಮೀತ್ರೇಕ ಆಹುಸ ಸನ್ನ ತಥಾ ಪೊಯಂತಿ ವಾ ಅನ್ನಮ್ಠ ತೇ ್ರಾ ಣಾತ್ಸಾ ಹೋ 
ಬ್ರಹೆ, ೀತ್ಯೇಕ ಆಹುಸ್ತ ನ್ಗ ತಥಾ ತುಷ್ಯತಿ ವೈ ಪ್ರಾಣ ಯತೇನ್ನಾ ದೇತೇ ೫ ತೇವ ದೇವಶೇ 
ಏಕಧಾಭೂಯಂ ಭೊತ್ಸಾ ಪರೆಮತಾಂ ಗಚ್ಛ ತಸ್ತ ದಸಾ ಹಪ್ತಾ ತೃ ದಃ ಪಿತರಂ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಅನ್ರವೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ, ಕೇವಲ ಹೀಗೆ ಮಾತ್ರ ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಪಾಣವಿಲ ಜಿ ಫಾ ಆ 
ಟೆ ಅನ್ನವು ಫೆ ಅಸಹ್ಯಕರವಾಗುತ್ತ ದೆ. ೫ (ಡೂ 
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ಪೌಡ ಡೌ. ಶ್‌ ಗ. ಕಾ ಸ್‌ ಪೌ ಫಾ ತ್‌ ಫೌ ಗ್ರಾ ತ ಡ್‌ ಗ ಗಾನಾ ತ ಆರ್‌ ನ್‌್‌ ಶೌ ದ್‌್‌ ಆ ಅಗರ್‌ ಟೌ ಅಂ ಇರ್‌ ಡೌಲಿ ಫಾ ರ್ರ ತ 


ಪ್ರಾಣವೇ ಬ್ರಹ್ಮೆನೆಂದೆ ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತ. ಕೇವಲ ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದೂ ಸರಿಯಲ್ಲ, ಅನ್ನವಿಲ್ಲದೆ 
ಪ್ರಾಣವು ಬಾಡಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಇವೆರಡೂ ಅನ್ಯೋನ್ಯಾಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇನೆಕಡಕ್ಟೂ 
ಪರಸ್ಪರ ಸಾಮರಸ್ಯವು ಸಂಭವಿಸಿದರೆ : ಮಾತ್ರ ಎರಡೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸೈರವಾಗುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 


ಪ್ರಾತೈದನು ತನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. 


80 ಸ್ವಿದೇನೈವಂ ವಿದುಷೇ ಸಾಧು ಕುರ್ಯಾಂ ಕಿಮೇವಾಸ್ಮಾ ಅಸಾಧು ಕುರ್ಯಾಮಿತಿ ಸ ಹ ಸ್ಮಾಹ 
ಪಾಣಿನಾ ಮಾ ಪ್ರಾತೈದ ಕಸ್ತೇನೆಯೋಕೇಕಧಾಭೂಯಂ ಭೂತ್ವಾ ಸರಮತಾಂ ಗಚ್ಛತೀತಿ 
ತಸ್ಮಾಉ ಹೈತದುವಾಚ | 


ಈ ತತ್ತ ಎವನ್ನರಿತವನಿಗೆ ನಾನು ಯಾವ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಬಲ್ಲೆನು ? ಅಥವಾ ನನ್ನಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಅಸಕಾರ 


ವಾದೀಶೇ ಎಂದು ಅವನು ಶಂಕಿಸಿದಾಗ ತಂದೆಯು ಪುತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಅಂತಹ ಪ್ರಮಾದವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ಎರಡರ 
ಸಾಮರೆಸ್ಯದಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಫೆಲವಾವುದು ಹೇಳು ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ 


ವೀತ್ಯನ್ನೆಂ ವೈವ್ಯನ್ನೇ ಹೀಮಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ವಿಷ್ಠಾನಿ ರಮಿತಿ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ರಂ 
ಪ್ರಾಣೇ ಹೀಮಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ರಮಂತೇ ಸರ್ವಾಣಿ ಹ ವಾ ಅಸ್ಮಿನ್ಫೂತಾನಿ ವಿಶಂತಿ | 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ರಮಂತೇ ಯ ಏನಂ ವೇದ ॥ 
(ಬೃ. ಉ ೫.೧೨) 
ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಅನೃವನ್ನೇ ಪ್ರ ವೇಶಿಸುವುದೆರಿಂದ ವಿ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥ. ಮತ್ತು ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಪ್ರಾಣ 
ದಿಂದಲೇ ರಮಿಸುವುದರಿಂದ ರಂ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣ. ಹೀಗೆ ಇನೆರಡಕ್ಟೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನರಿಯುವುದರಿಂದಲೇ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನವು ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಅಷ್ಟು ನಿಶದೆ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ತೈತ್ತಿರೀಯೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಾಣದಾತೃವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಜಗನ್ಮೂಲನಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮೆನಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಅನ್ನಾದ್ವೈ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಜಾಯಂತೇ | ಯಾಃ ಕಾಶ್ಚ ಪೃಥಿನೀಗ್‌ ಶ್ರಿತಾಃ | ಅಥೋ ಅನ್ನೇನೈವ 
ಜೀವಂತಿ ! ಅಫೈನದಪಿಯಂತ್ಯಂತತಃ | ಅನ್ನಗ್‌ಂ ಹಿ ಭೂತಾನಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಕಂ | ತಸ್ಮಾತ್ಸ- 
ರ್ವಾಷಧಮುಚೈತೇ | ಸರ್ವಂ ವೈ ತೇ*ನ್ನಮಾಪ್ಪುವಂತಿ | ಯೇ5ನ್ನಂ ಬ್ರಹ್ಮೋಪಾಸತೇ | 
ಅನ್ನಗ್‌0 ಹಿ: ಭೂತಾನಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ | ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಾಷಧಮುಚ್ಯತೇ | ಅನ್ನಾದ್ಭೂತಾನಿ 
ಜಾಯಂತೇ | ಜಾತಾನ್ಯನ್ನೇನ ವರ್ಧಂತೇ | ಅದ್ಯಕೆಆತ್ತಿ ಚೆ ಭೂತಾನಿ | ತಸ್ಮಾದನ್ನಂ- 


ತದಚ್ಯುತ ಣ್ಲತಿ | 
(ತ್ರೈ. ಉ. ೨-೧) 


ಶೈಯಿಸಿ! ಶಿಗಳಲಾವುವೂ ಅನ 
ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಅನ್ನದಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. ಸೃಫ್ವಿಯನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿರುನ ಸ್ವ ಕ ie ಮ 
ವಿಲ್ಲದೇ ಜೀವಿಸುವುದಿಲ್ಲ: ಅನ್ನವೇ ಅವುಗಳಿಗೆ ಜೀವನಾಧಾರ. ಆದೆದರಿಂದೆಲೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗಿಂತಲ A 
ಜ್ರೀ್ಕವ್ನು ಈ ಮಹೆತದ್ರ್ವ ಕಾರಣದಿಂದ ಇದು ನಿಶ್ವಾಷಧ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 
ಲ್‌ ಕಾಪ್‌ 
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ದ ಬ ನ್‌್‌ ಬ ಡದ 





PN ತೌ ಫೌ ರಜತ ತಾತಾ, 





ಕಾ ಪರಾ ಗಗ ವ ನ್‌್‌ 





ಅ ದೌ ದ್‌ ರ್‌ ರ್‌, 


ಅನ್ನವನ್ನೇ ಬ್ರಹ್ಮವೆಂದು ಆರಾಧಿಸುವವರು ಸಕಲವಿಧವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಬ್ರಹ್ಮೆರೊಪ 


ನವಾದಸ ಸೂತಗಳ ನ.ದಿಂದಲೆ 

ವಾದ ಈ ಅನ್ನದಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿಯಿರುತ್ತದೆ. ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಭೂತೆಗಳೂ ಅನೃದಿಂದಲೇ 
ಇಲ್‌ ಇಳ (ತಿ ಇ ಚಿಗಿ 4 ಇರೆ ಪಗ 

ಪುಷ್ಮಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಈ ಆನ್ನಪು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಂದೆಲೂ ಭಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ 


ನ್ರ್ಪಿ 
ಕ್ರಿಸುತ್ತಡೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಹೆಸರು. 


“ಸ 


5, ನ ಕಾ ಇ ಜಾಇ ಕಾ ನಯ್‌ ಕಾ ಘ ಹ್‌ ಜಾ J 2 
ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಯೆದನ್ನೇನಾತಿ ಕೋಹೆಕಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಯಾವರೀಕಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ 


ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


ತಪಸಾ ಚೀಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮ ತತೋ;sನ್ನಮಭಿಜಾಯತೇ | 
ಅನ್ನಾತ್‌ ಪ್ರಾಣೋ ಮನಃ ಸತ್ಯಂ ಲೋಕಾಃ ಕರ್ಮಸು ಚಾಮೃತಂ || 
(ಮ. ಉ. ೧-೧-೮) 


ತಸಸ್ಥಿನಿಂದ ಬೃಹ್ಮನು ಪೌಪ,ಲೃವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಆದರಿಂದಲೇ ಅನ್ನವು ಉತನ್ನವಾಗುತ್ಮದೆ. ಅನ್ನದಿಂದ 
ಣೌ ಆ ಹಕು ಮ ಈ ಬುಲ್‌ 


೩ 
ಪ್ರಾಣ, ಮನಸ್ಸು ಸತ್ಯ, ಸಕಲ ಲೋಕಗಳು ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಮೃತತ್ವವೂ, ಅನಂಶತ್ವವೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗು 
ತ್ತವೆ ಎಂದು ಜಗದುತ್ಸತ್ತಿಗೆ ಮೂಲವೂ ಜಗತ್ಪೋಷಕವೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಬೃಹೆಜಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಸ್ಕುತಿಸಿದೆ. 
ಇದಂ ಸರ್ವಮನ್ನಂ ಚೈವಾನ್ನಾದಶ್ಚ ಸೋಮ ನಿವಾನ್ನಮಗ್ಳಿ ರನ್ನಾದಃ | 


(ಬ್ಬ. ಉ. ೧-೪-೬) 


ಈ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವೂ ಅನ್ನ ಮತ್ತು ಆದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಅನ್ನಭಕ್ಷಕವು. ಸಕಲವೂ ಅನ್ನಮಯ್ಯ ಸಕಲವೂ ಅನ್ನ 
ದಿಂದೆ ಪೋಷಿತವಾಗತಕ್ಟದ್ದು .. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅನ್ನವು ಬ್ರ ಹ್ಮರೂಪಿಯಾದುದು. 


ಅನ್ನಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ತತೋ ಹ ವೈ ತದ್ರೇತಸ್ತಸ್ಮಾದಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಜಾಯಂತ ಇತಿ | | 
(ಪ್ರಶ್ನೆ. ೧.೧೪) 
ಅನ್ನವೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು, ಅದರಿಂದಲೇ ರೇತಸ್ಸಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಅದರಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ. ಜಗತ್ತಿನ 
ಪೋಷಣೆಯೆಲ್ಲವೂ ಅದರಿಂದ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ವರುಣನು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಭೃಗುವಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ನರೂಪವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅನ್ನದ ಮಹೆತ್ತ ವನ್ನು ಬಹೆಳವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದಾ ಜೆ. ಕ 
pe) A 


ಅನ್ನಂ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ವೃಜಾನಾತ್‌ | ಅನ್ನಾದ್ಧ್ಯೇನ 'ಖಲ್ಪಿಮಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಜಾಯಂತೇ | ಅನ್ನೇನ 
ಧಾ ಜೀವಂತಿ | ಅನ್ನಂ ಪ್ರಯೆಂತ್ಯಭಿಸಂವಿಶಂತಿ | ತದ್ವಿಜಿಜ್ಞಾಸಸ್ಕ | ತದ್ಬ_ಹ್ಮೇತಿ॥ 


(ತೈ. ಉ. ೩_.೨) 
ಎ - | 
ಅನ್ನವೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದೂ, ಆದನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಉಪಾಸಿಸೆಬೇಕೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಅನ್ನವೇ ಪ್ರಾಣ್ಯ ಮನಸ್ಸು. 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ತತ್ತ ಪಗಳು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 


ಅನ್ನಂ ನ ನಿಂದ್ಯಾತ್‌ | ತದ ತೆಂ" ಪ್ರಾಣೋ ವಾ: ಅನ್ನಂ | ಶರೀರಮನ್ನಾದಂ | ಪ್ರಾಣೇ 
ಶರೀರಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ | ಶರೀಕೇ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ | ತದೇತಣನ್ನಮನ್ನೀ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ | ಸೆ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ. ೮, ಅ. ೪. ವ. ೧೭] ಜುಗ್ವೆ "ದೆಸೆಂಹಿತಾ 753 
ER 
ಯೆ ಏತದನ್ನೆಮನ್ನೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ನೇದ ಪ್ರತಿತಿಸ್ಠತಿ |! ಅನ್ನವಾನನ್ನಾದೋ ಭವತಿ | 
ಮಹಾನ” ಭವತಿ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸೇನೆ | ಮಹಾನ್‌ ಕೀರ್ರ್ವಾ | 

(ತೈ, ಉ. ೩.೭) 











ಅನ್ನವನ್ನು ನಿಂದಿಸಬಾರದು. ಅವನ್ನು ಪ್ರತನೆಂದರಿಯಬೇಕು. ಪ್ರಾಣವೇ ಅನ್ನವು. ಶರೀರವೇ ಈ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಭುಜಿಸುವುದು. ಪ್ರಾಣವು ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಹ್ಠಿತವಾಗಿದೆ. ಶರೀರವೂ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಡೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಅನ್ನವು ಅನ್ನವಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತೆವಾದಂತಾಯಿತು. ಈರೀತಿ ಅನ್ನವು ಅನ್ನದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು 
ಅರಿತನನು ಅನ್ನವಂತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಪೂರ್ಣವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ಅನ್ನಂ ನ ಪರಿಚಕ್ಷೀತೆ | ತದ್ದ)ತಂ। ಆಪೋ ವಾ ಅನ್ನಂ! ಜ್ಯೋತಿರನ್ನಾವಂ | ಅಪ್ಪು ಜ್ಯೋತಿಃ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ | ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯಾಪಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾಃ ॥ 

(ತೈ. ಉ. ೩-೮) 
ಅನ್ನನನ್ನು ಯಾರೂ ತಿರಸ್ಪರಿಸಬಾರದು. ಇದನ್ನೇ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ವ್ರತವಾಗಿಶ್ಚಿ ರಬೇಕು. ಜಲನೇ ಅನ್ನವು. 
ತೇಜಸ್ಸೇ ಅನ್ನಭಕ್ಷಕವು. ತೇಜಸ್ಸು ಜಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿ ತವಾಗಿದೆ. ಜಲವು ಶೇಜಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ತನಾಗಿದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ಅನ್ನವು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅನ್ನಂ ಬಹುಕುರ್ನೀತ | ತದ್ದ ತಂ! ಸೃಥಿನೀ ವಾ ಅನ್ನಂ! ಆಕಾಶೋಂನ್ನಾದಃ। ಪೃಥಿವ್ಯಾ- 
ಮಾಕಾಶಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ | ಆಕಾಶೇ ಪೃಫವೀ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ | ತದೇತದನ್ನಮನ್ನೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ॥ 
(ತೈ. ಉ. ೩-೯) 


ಅನ್ನವನ್ನು ಪುಷ್ಕಳವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಬೇಕು. ಇದನ್ನೇ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ವ್ರತವಾಗಿಟ್ಟರಬೇಕು. ಸೃಥ್ವಿಯೇ ಸ 
ಆಕಾಶವೇ ಈ ಅನ್ನಭಕ್ಷಕವು. ಆಕಾಶವು ಸೃಢ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸ್ಕಿತವಾಗಿದೆ. ಪೃಥ್ವಿಯು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಕಿತವಾಗಿ 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ಅನ್ನವು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೆವಾಗಿದೆ. 

ಹೀಗೆ ಸಕಲ ತತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಅನ್ನರೂಸನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅನ್ನವೇ ಬ್ರಹ್ಮವೆಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
ಯೆದನ್ನೇನಾತಿರೋಹತಿ [ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ ಎಲ್ಲ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಆನ್ಲ್ರಯವಾಗುವಂತೆ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯ 
ಗಳು ಉದಾಹೃತವಾನಿವೆ, ಸೂಕ್ಷ ರೊಪದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಅನ್ನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸ್ಥೂಲರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಂಿಕಾಮವನ್ನು ಕ 
ವನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಅನ್ನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗುವನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯಮಾಡಲು ಚ 

ಎವೆ ಡಿ ಶ್ರ 
ಕಾಶವಿರುವಂತೆಯೇ, ತನಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಹೇಳಲೂ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತ 
ಮಿ 

ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಪೋಷಕನಾದ ಐತರೇಯೋಪನಿಷತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯಗಳು ಈ ರೀತಿ ಇರುತ್ತವೆ. 


ಸ ಈಕ್ಷತೇಮೇ ನು ಲೋಕಾಶ್ಚ ಲೋಕಪಾಲಾಶ್ಚಾ ನ್ನಮೇಭ್ಯಃ ಸೃಜಾ ಇತಿ | 
ವ (ಐ. ಉ. ೧-೩-೧) 


ಇ ಣಂನಸ್ತಿಲ ಯೋಚಿಸ ಅವರಿಗಾಗಿ 
ಬ್ರಹ್ಮನು ತನ್ನಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಲೋಕಪಾಲಕರನ್ನೂ ಪೋಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಯೋಜನಿ ಸ 


ಅನ್ನವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸಿದೆನು- 


xxix 48 
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ರ್‌ ಆಗಿರ ತ್‌್‌ ಹೌರಾ ತವ್‌ 





ದ್‌್‌ ರ್‌ ಬಡಸ ಬ ಸ ರಾ ರಾತಾ ಬದಗ ಗಾಡಿ ಗಾತಾ 


ಇ ಇ ಮೂರ್ತಿರೆ. 
ಸೋನಪೋಂಭ್ಯತಸತ್ತಾಳ್ಯೋತಭಿತಣ್ತಾ ಭ್ಯೋ ಮೂರ್ತಿ ರಜಾಯತ | ಯಾ ವೈ ಸಾ ಮೂ 


ಜಾಯಂತಾನ್ನಂ ವೈ ತಶ್‌ ॥ (ಐ. ಉ. ೧-೩-೨) 


ಆಗ ಅವನು ಜಲದ ಮೇಲೆ ತನಸ್ಸುಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಆ ಜಲದಿಂದ ಒಂದು ಮೂಕ್ತರೂಪವು ಉದ್ಭ ನಿಸಿಶ್ನು 


ಆ ರೀತಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಮೂರ್ತರೂಸವೇ ಅನ್ನವಾಗಿ ಸರಿಣಮಿಸಿತು. | 
ತದೇತದಭಿಸೃಷ್ಟಂ ಪರಾಜತ್ಯಜಿಘ್ರಾಂಸತ್‌ | ತದಾಚಾಜಿಘ್ರಕ್ಷತ್‌ ತನ್ನಾಶಕ್ಕೋದ್ವಾಚಾ 


ಗ್ರಹೀತೆಂಂ ॥ 
(ಐ. ಉ. ೧-೩-೨) 


ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಈ ಅನ್ನವು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಯತ್ನಿಸಿತು. ಆಗ ಅದನ್ನು ವಾಕ್ಚಿನ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ ಸು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದನು. ವಾಕ್ಸಿನ ಸಹಾಯ:ದಿಂದೆ ಅದೆನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ 
ವಾಕ್ಯ ನಿಂದಲೇ ಅದನ್ನು: ಹಿಡಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದ್ದ ರೈ ಅನ್ನ ಎಂದು ಉಚ್ಚಾರಮಾತ್ರ ದಿಂದಲೇ ಅನ್ನವು ಲಭಿಸಿ 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದಾಗಿದ್ದಿತು. 


ತತ್ಪ್ಸ್ರಾಣೇನಾಜಿಫೃಕ್ಷತ್‌ | ತನ್ನಾತಕ್ಕೋತ" ಪ್ರಾಣೇನ ಗ್ರಹೀತುಂ | ಸ ಯೆದ್ಧೈನಂ 
ಪ್ರಾಣೇನಾಗ್ಸ ಹೈಷ್ಠದಭಿಸ್ರಾಣ್ಯ ಹೈನಾನ್ಸಮತ್ರಪ್ಸ್ಯತ್‌ ತಚ್ಚ ಕ್ಷುಷಾಜಿಫೃಕ್ಸತ್‌ ! 
ತನ್ನಾಕಕ್ನೋಚ್ಚಶ್ಸುಷಾ ಗ್ರಹೀತುಂ | ಸ ಯದ್ಭೈನಚ್ಚಶುಷಾಗ್ರಹೈಸ್ಯದ್ಧಷ್ಟ್ಟಾ 
ಹೈವಾನ್ನಮತ್ರಪ್ಪ್ಯುತ | 
(ಐ. ಉ. ೧-೩-೩, ೪) 
ಆಸೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಯತ್ನಿಸಿದೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಪ್ರಾಣದಿಂದಲೂ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಹಿಡಿಯಲು ಯತ್ನಿಸಿ 
ದನು. ಅದು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. " ಕೇವಲ ಪ್ರಾಣದಿಂದಲೂ ಚತ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಹಿಡಿಯಲು ನ 


ಕೇವಲ ಉಸಿರಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ದರ್ಶನಮಾತ್ರದಿಂದೆಲೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಪಡೆದು ತೃಪ್ತಿಂ ಸತ್ಸು ಕು ಹೊಂದ 
ಬಹುದಾಗಿದ್ದಿ ಶು 


ಹೀಗೆಯೇ, ಶ್ರವಣ್ಯ ತ ಕ್ರಿಕ್‌, ಮನಸ್ಸು ಇವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ ಅದನ್ನು ಸಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಪಟ ಕೊನೆ ಯ ಪ್ರಯತ್ನ; ಮಾಗಿ, | 


ತದಸಾನೇನಾಜಿಫೃಶ್ಶರ್ತ | ತದಾವಯಶ್‌ | 'ಸಿತೊಟನ್ನಸ್ಮ. ಗ್ರಹೋ ಯದ್ವಾ ಯು. 
ರನ್ನಾಯಾರ್ವಾ ಏಷ ಯವ್ವಾಯುಃ |. 


(ಐ. ಉ. ಪಲ್ಲ 


ಆ ಅನ್ನವನ್ನು: ಅಸಾನದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಹಿಡಿಯಲು ಯತಿ ಸಿದಾಗ ಅದು ಸಿಕಿ ಸ ಅದನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿದನು. ಖಿ. ಸಂ. 


೧೦,೧೧೩-೮. ಆನಯ ತಿರೆತ್ತಿಕರ್ನಾ). ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ವಾಧೀತಡಸಿಕೊಳ್ಳ ಬ ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಪಾಯುಸಂಬಂಥೆ 
ವಾದುದು. ವಾಯುವೇ ಅನಾ ಯುನೆನ್ಸ್ಸಿ ಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಜಿ : ಇತ ಹ ನ್‌್‌ 
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'ತ್‌ತೌಲೌತೌತೌದ್‌ ಪೌ ತೌ ತೌತೌದೌ ಪೌರ್‌ ಪಪ್‌ ಬರ್‌ ಅ ಕ್ವ ರ್ಯಾಶ್‌ ಅರ್ಥಾ ಘ್‌ ಈ... 











ತ್‌ ತ್‌ವ್‌ ದೌ ನ್‌ ಪೌಲ್‌ ಸೇಟ್‌ ಪೌಡ ಪ್‌ ಕೌನ್‌ 


ಈ ರೀತಿಯಾದ ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಜಗತ್ತಿನ ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ ಆನ್ರ; ವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದುದೇ 
ಅಲ್ಲದೆ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲು ಶ್ರಮವನ್ನೂ ವಹಿಸಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಚಾರವು 
ವಿವೃ ಶವಾಗಿದೆ. ಈ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಜು ky ಲರೂಸಹೊಂದಲೇಕಾಯಿತು ಎಂಬುದು ಒಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಮ ಎಸ್ಟಯೇ ಬಹ್ಮನ ಸ್ಥ ಲರೂಸವಾದ ಸಾ ಎಂದು ಹೇಳುವ ಮತವೂ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ, 





ಪುರುಷ ಏನೇದಂ ಸರ್ವಂ; ಅಮೃತತ್ವಸ್ಕ ಈಶಾನಃ, ಯೆದನ್ನೇನಾತಿರೋಹತಿ ಎಂದಿರುವ 
ಹ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಲಿ ಈಶ ಶರನ ವರ್ಣವು ಪರಮಪುರುಷನ ವ್ಯಾಸಕತ್ವ ವನ್ನೂ ಪ್ರ ಸ್ರಭುತ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯುವು 

ಈ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಎರಡು ವಿಷಯಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಪೂರ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದಂ ಸರ್ವಂ 
ಪುರುಷ ಏವ. -ದೃಶ್ಯ ಮಾನ್ಯವಾದ ಈ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಈ ಪುರುಷನೇ ಆಗಿರುವನು ಎಂದೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ 

ಪುರುಷನು ಮೆರಣರಹಿತರಾಡ ಡೀವತಾದಿಗಳಿಗೂ ಪ ಶ್ರಭುವಾಗಿರುವನೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುವವು. 
ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಇದಂ ಸರ್ವಂ: ಪುರುಷ ಏವ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಸ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಈ ಪಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಇದಂ ಶಬ್ದವು ಇದನ್ನು ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರನಾಗಿರುವ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಸರ್ವಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಜಗತ್ತ ನ್ನೂ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಚರಾಚರವಸ್ತು ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಎಂಡಿ ನಮ್ಮ ಅನುಭವನ ವೇದ್ಯವಾನ ಈ ಜಗತ್ತೂ ಇದರಲ್ಲಿರುವ ನಾನಾ ವಸ್ತುಗಳು 
ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ಇದರಂತೆಯೇ ಇರುವ ಅಖಿಲಾಂಡಕೋಟ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಗಳೂ ಸಹೆ ಈ ಪರಮಪುರುಷನೇ 
ಆಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಅವನ ಆಂಶನೇ ಆಗಿರುವುದು. ಅವ್ಯಕ್ತಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದ ಆ ಷರಮಸುರುಷನ ಅತ್ಯಲ್ಪ 
ಭಾಗವು ಈ ಜಗದಾದಿಯಾದ ವಿಶ್ವ ವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿರುವುದು. ಇದನ್ನೇ. ಸರ್ವಂ ಖಲ್ವಿದಂ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಉಪ 


ಫಿಷೆದ್ರಾಕೃವೂ ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಬ್ರಹ್ಮ (ಅಥನಾ ಪರಮಪುರುಷ) ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದ ವಸ್ತುವೇ 


ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ದೃಶ್ಯ ಮಾನವಿಶ್ಚ ೈವೆಲ್ಲವೂ ಪರಮಪುರುಷನೇ ಆಗಿರುವುದು... ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು 
ಮನದಲ್ಲಿಡೆಬೇಕು. ಹ. ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ತ ೈರೂಪದಲ್ಪಿರುವಾಗ ಜಗವಾದಿಗಳೊಂದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯಕ್ತ 
ಸ ಕೈರೂಪದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ಟ ರೊಪದ ಕೆಲವು ಭಾಗ ವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪನಾಗಿ ಪರಿನರ್ತಿತವಾದಾಗ ಜಗೆದಾದಿಗಳ 
ಸ ೯ವವಾಗುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಇನ್ನು ಯದ್ಭೂ ತಂ ಯಚ್ಚ ಭವ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ. ಯೆದ್ಭೂ ತಂ ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ 
ಇದ್ದದ್ದು, ಯಚ್ಛ ಭವ್ಯ 0 ದಾ ಮ ರಾಯ ಎಂದರ್ಥವ್ರ. ಪ್ರ ಇದ್ದದ್ದು, ಮುಂದೆ 
ಉಂಟಾಗುವುದು ಇ ಾ ಒಂದು ಸಲ ಸೃ ಸೃಷ್ಟಿಯಾದ ಮೇಲೆ ಜಗಡಾದಿಗಳಲ್ಲಾ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವು 
ದಿಲ್ಲವೇ ? ಎಂದರೆ, ಹಾಗಲ್ಲ. ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ಸ ಎರಡು ಅವಸ್ಥೆ ಗಳಿರುವವು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು: 
ಅವ್ಯಕ್ತ ಮತ್ತು ವ್ಯಕ್ತ ಎಂದು; ವ್ಯಕ್ತಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಜಗದಾದಿಗಳು ಸೃ ಷ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಗೋಚರನಾಗುವವು. ಅವ್ಯಕ್ತಾ ಶಸ 
ಯಲ್ಲಿ ಃ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಗಿ ಪುನಃ ಸಾತ ನಲ್ಲಿಯೇ ಐಕ್ಯವಾಗುತ್ತದು. ಈ ವಿಧವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾ ಸಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ 
ಮತ್ತು ಪ್ರ ಳಯ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಸೃಷ್ಟಿಯಾದ ಜಗದಾದಿಗಳು ಕೆಲವು ಕಾಲ ಅದೇ ವ್ಯಕ್ತಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಇರುವು 
ದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಿತಿ ಎನ್ನು: ವರು. ಈ ಕ್ರಮವು Ks ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಥಿ ತಿ ಲಯೆ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧ ವ್ಯಾಪಾರಗಳ ಹ 
ಲಂಡು ನಡೆದು ಬರುತ್ತಿ ರುವುದು ಅವ್ಯಕ್ತಾ ಸೆ ರ ರುವ ಪುರುಷನು ಜಗದಾದಿಗಳೆ: ರೂಪವನ್ನು ತಾಳುವುಜೇ 
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ಇಗ ಗಟ್‌ NNN 
ಪು ಮುಂ ಜಾರ EEE 


ತ್‌್‌ ಇನಿ ಆಳ? ಆ ಇತ್‌ ದ್‌ 





ಚಾ ಹಸ “dg ಲ 

“ಬೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಯೆ ಖಿ; ಆ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೇ ಕೆಲವುಕಾಲ ಇರುವುದೇ ಸ್ಥಿ ತಿಯ ರಿ; ಜಗೆದಾದಿಗೆ ಳು ನಾಶವಾಗಿ ಪುನ ೪೨ ಸಷ 
ನ ಬರುತಿ 

ಬ ಕೈಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದೇ ಲಯ ಅಥವಾ ಪ್ರಳಯವು- ಕೆ ಮೂರುವ್ಯಾಪಾರಗಳ ಳು ಎಡಬಿಡದೆ ನಡೆದುಬರುತ್ತಿರು 


ನಗದಾದಿಗಳ ಉ ದ್ದಿತು, ಸ ಇಲಿ 
ವುದರಿಂದ ಈಗಿರುವ ಜಗದಾದಿಗಳಂತೆ ಹಿಂದೆ ಮರಿ ಜಗದಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿ ಡನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ 


ಯದ್ಭ್ಧೂತಂ--ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈಗಿರುವ ಜಗದಾದಿಗಳು' ನಾಶವಾಗಿ ವಂತೆ ಲಯಾನಂತ 
ಇ 


ಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜಗದಾದಿ 
ಪುನಃ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾಗುನ ಜಗದಾದಿಗಳನ್ನು ಯಚ್ಛೆ ಭೆವ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ ದ 


೪ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ 
ಗಳೆಂದರೆ ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೊ. ಛಗೊಂಡ ತತ ಕೊಟಿ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಗಳ ಭೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸ ಪ್ರಾ ಗಳೂ, 
ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಮಸ ಸ್ಪವಸ್ತುಗಳೂ ಎಂದರ್ಥವು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆ ಪುರುಷನೇ ಆಗಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯುನು. 


ಇನ್ನು ಉತ ತ್ರರಾರ್ಧದಲ್ಲಿರುವ ನಿಷಯನನ್ನು ನಿಮರ್ಕೆಮಾಡಿ ದರಿ ಉತಾನೃು ತತೃಸ್ಯೈ Hg ನಂಜ 
ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಆಫ್‌ ಬನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಅವ್ಳೂ ತತ್ವ ಎಂದರೆ ತ ರಹಿತರಾದ ಹೀ 
ಎಂದೂ ಈಶಾನಃ ಎಂದರೆ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ಪುರುಷ ನು ಸ್ರಥುನಾಗಿರುವನೆಂದೂ ಸ ಾಯ:ಣರ ವಿವರಣೆಯು. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಗಹನವಾದ ತತ್ತ್ವ ವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಬೇರೊಂದು ಅರ್ಥವು 
ಇಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಮೃತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರಣಧರ್ಮುರಹಿತರಾದ ದೇವತೆ 


ಲ 


ಗಳು ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಅಮೃತಾನಾಂ ಕುಶಾನ ಜು ಅಮೃತೇಶಾನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗನಿಕಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಮೃತತ್ವ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಬ್ಲಪ್ರಯೋಗನಿದೆ ಈ ಶಬ್ಧ ಬ್ಲಕ್ಕೆ ಅನ್ಫುತಸ್ಯ ಗ 
ಎಂದರೆ ಮರಣರಹಿತವಾದಸಿ ತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡುವುದು ಸಮಂಜಸವೂ ಯುಕಿ ಯುಕ್ತವೂ ಆಗಿರುವುದು. ಸ 
ವಾಡೆ ಸ್ಥಿತಿಯೆಂಡರೇನು ನಂದರೆ ಸರಮಪುರುಷನ ಅವ್ಕಕ್ತಸ್ತರೂಪ ಅಥವಾ 


"ಶ್ರಿ 
[ಸವ ರ್‌ ತನ್ನ ಸತೃಮ ೯ಗಳಿಂದಲೂ ತಪಸಿ 


ಹೇಳಲ್ಲ ಹುವುರು.. ಎಂದರೆ ಅಮೃತ ಸಂ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದನಂತರ ಪುನರ್ಜನ್ಮನಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಮರಣವೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಅಮೃತತ್ತ ವನ್ನು ಪಡೆದ ಪುರುಷನು ಪುನಃ ಜನ್ಮನೆತ್ತುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮರಣವೂ ಇಲ್ಲ. 
ಯದ್ದಕ್ಸಾ ನ ನಿವರ್ತಂತೇ ತದ್ಧಾಮ ಪರಮಂ ಮಮ ಎಂದು ಭಗವದ್ವಾಕ್ಯನಿರುವುದು ಎಂದರೆ ವಿಷ್ಣು ಏನ 
(ಪರಮಾತ್ಮನ) ಪರಮಪದೆವೆಂಬ ಸ್ಥಾ ತನವನ್ನು (ಪಖಕ್ತಿಯನ್ನು) ಪಡೆದನಂತರ ಪುನಃ ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುಗಿ 
'ಜನ್ಮವೆತ್ತುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು. ಈ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಪರಮಸಡವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಅಮೃತತ್ವವೆ 
ಸೂಚಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಈ ಪರಮಪುರುಷನೇ ಈಶಾನಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರಭುವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅನುಗ್ರಹೆ 
ವಿಲ್ಲದೆ ಸಾ ಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಮೋಕ್ಷವೂ ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮೆಸ್ತರೂಸವನ್ನು ತಿಳಿದವ 

ಖೃಹ್ಮೈವ ಸನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಯೇತಿ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಗುವನು ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು 
ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 


[ 


' ಯಂದನ್ನೇನಾತಿಕೋಹತಿ-ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನ್ನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಹಾರವೆಂದರ್ಥವು. ಅದ್ಯತೇತತ್ತಿ ಚೆ 
ಭೂತಾನಿ | ತಸಾ ದನ್ನಂ ತದುಚ್ಛತ ಇತಿ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಗ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳೊ 


ಇದನ್ನು ತಿನ್ನುವುದರಿಂದಲೂ: ತಾನೇ ಇತರ ಪ್ರಾ ಣಿಗಳಿಂದ ತಿನ್ನಲ್ಸ ಚ್‌ ನೃಕ್ಕೆ (ಆಹಾರಕ್ಕೆ) ಅನ್ನವೆಂದು. 
ಹೆಸರುಬಂದಿದೆ. ಸರಮೇಶ್ವರನು 3 ತನ್ನ ಸ್ವಕೇಯಾವಸ್ಥೆಯಾದ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅಥವಾ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ETE ಸಾಗ ಗ ಭಜ ರ ಡೇ ಸ ಭಂ ಮೋ ಸಿರಾ ಸತ್ತ ಜಾಗಾ UE: 


ಪತಾ ಸರ ನಗ ಸ್‌. ಬಗ ಗಾ ನ್‌ ಎಗ್‌ ತಪ್‌ ದ್‌ ನಾನಾರ ಗಾ ನಾ ಸ್ಟಾ ಭಾ 0% ಅಧಾ ಘಾ, ಅ 


4ಸೈಶ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಅನ್ನವೇ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುವಾಗಿವು 


ಆ. ೮. ಆ. ೪. ವ. ೧೩ | ಖುಗ್ತೇದಸಂಹಿತಾ 757 





ಪೌಡ ಸ್‌ ಬರ್ಥ ಪೌ ತೌ ಪಾ ಬ, ಭಾವ್‌ ಬೌಡಿ ದ್‌. ಫೌ ರಾ ಫೌ ಕಡ್‌ ನೌ ಇತ್‌ ದ್‌್‌ ಫೌ. ಫೌ ಪಾರ್‌ ವ್‌ 





ಪ್ರಾಣಿಗೆಳೆ ರೂಸವನ್ನು ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ 


ಜಗದಾದಿಗಳ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ಕಾರಣಾವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ (ತ್ಯಜಿಸಿ) ಕಾರ್ಯಾವಸ್ಥೆಯನ್ನು 


ಎಂದರೆ ಜಗದಾದಿಗಳ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಭಾಷೆಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. 


ತ್ಸ ೨ ತ 


ಈ 
— ಸಾಜಾಾಾಾಯಾಾಣಾಣಾವಹಾ,.್ರಿ..ಇನಾಹಾಹಾಸಾಯಾಸಾಸಾಾ ಹಾಯ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ! ? 


| | | 
ಏತಾವಾನಸ್ಯ ಮಹಿಮಾಶೋ ಜ್ಯಾಯಾಂತ್ಚ ಪೂರುಷಃ 1 


[ | | | | 
ಪಾದೋಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ತ್ರಿಷಾದಸ್ಯಾಮೃತಂ ದಿನಿ॥೩॥ 
1 ಪದೆಪಾಳಿಃ! 


| | | 
ಬ ಬಾ | ಅಸ್ಕ | ಮಹಿಮಾ | ಅತಃ! ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ | ಚ | ಪುರುಷಃ | 


I I } I 
ಪಾದಃ | ಅಸ್ಯ | ವಿಶ್ವಾ | ಭೂತಾನಿ | ತ್ರಿsಪಾತ್‌ [ ಆಸ್ಕ | ಅಮೃತಂ | ದನಿ | 41 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಅತೀತಾನಾಗತನರ್ತಮಾನರೂಪಂ ಜಗದ್ಯಾವದಸ್ತಿ ಏತಾವಾನ್ಸರ್ವೋತ ಸ್ಯಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯೆ 
ಮಹಿಮಾ | ಸ್ವಕೀಯಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಶೇಷಃ | ನ ತು ತಸ್ಯೆ ವಾಸ್ತವಸ್ಟರೂಪಂ | ವಾಸ್ತವಸ್ತು ಪುರು- 
ಷೋ$ಕೋ ಮಹಿನ್ನೋತಪಿ ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ | ಅತಿಕಯೇನಾಧಿಕಃ | ಏತಚ್ಚೋಭಯಂ ಸ್ಪನ್ಟೀಕ್ರಿಯತೇ। 
ಅಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಕಾಲತ್ರಯವರ್ತೀನಿ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಾನಿ ನಾದಃ | ಚ 
ರ್ಥ್ಫೊೋ50ಶಃ! ಅಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಕಾವಶಿಷ್ಟಂ ತ್ರಿಪಾತ್ಸ ಇರೂಪಮವಮ್ಯುತಂ 'ನಿನಾಶರಹಿತಂ ಸದ್ದಿವಿ kp 
ನಾತ್ಮಫೇಸ್ಪಪ್ರುಕಾಶಸ್ವರೂಪೇ ವ್ಯವತಿಷ್ಠತ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಯದ್ಯಸಿ ಸತ್ಯಂ ಜ್ಞಾನಮನಂತೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ 
೮-೧ ಉ. ೨-೧1 ಇತ್ಯಾಮ್ನಾತಸ್ಯ ಪರಬ್ರಹ್ಮಣ ಇಯತ್ತಾಭಾವಾತ್ಸಾದಚತುಷ್ಟಯಂ ನಿರೂಪಯಿತುಮ- 


ಶಕ್ಕಂ ತಥಾಪಿ' ಜಗದಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪಾಪೇಕ್ಷಯಾಲ್ಪವಮಿುತಿ ನಿನಕ್ಷಿತತ್ವಾತ್ಪಾವಕ್ಟೋಪನ್ಯಾಸಃ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಶಿ 
ಇಕ್‌ ॥ ಆ ಮನಿ 
ಏತಾವಾನ್‌--ಭೂತ್ಯ ವರ್ತಮಾನ ಮತ್ತು ಭನಿ್ಯದ್ರೊಸಗಳಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ! ಪ ತ 
ಕುಷನ | ಮಹಿಮಾ ಸಾಮರ್ಥ, ವಿಶೇಷವೇ ಆಗಿದೆ | ಚ--ಅಭ್ಲದೆ | ಪುರುಷಃ -ಆದಿಪುರುಷನು | ಅತಃ 
ಜನ ಘ್‌ | ತಯ | ಭೂತಾನಿ_-ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ | ಅಸ್ಯ-_ಈ 
ಈ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ.! ಜ್ಯಾಯಾರ್ನ--ಆಧಿಕನು | ವಿಶ್ವಾ ಭೂ ನಿ i 
ಪುರುಷನ | ಪಾವಃ- ಕಾಲುಭಾಗ ಮಾತ್ರ |. ಅಸ್ಕ--ಈ ಮಹಾಪುರುಷನ | ಶತ್ರಿಷಸಾತ್‌-ಮುಃಕಲ್ಪ ಜ್ಞ ಸ 
ವಿವಿ_ಗೋಚರಾತೀತನಾದ ಮೈಲೋಕದಲ್ಲಿ (ಸ್ವಪ್ರಕಾಶ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ) | ಅಮೃತಂ--ನಿಕೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದ 
ಇರುತ್ತದೆ. (ಯಾನ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದದೆ ನಿಜಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ). ಕ 
ಆಲ ಇಂ ಧಿ ಏ 


ಕ 
ತಕ ಇ 
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[` ಅಪಿ.ಸೂ೯ಂ 
ಬವ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦.೫, 
758 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ 
ಡಿ RSS SSS TS INS SN ಆತ ಸರಾ 
PRAISE SSS 
SINT SSS 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಭೂತ, ವರ್ತಮಾನ ಮತ್ತು ಭವಿಷ್ಯದ್ರೂಪಗಳಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಈ ಆದಿಪುರುಷನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಶೇ 
ನ 2 ದು ದಾಗ ಗದೆ ತಾಂ 
ಷನೇ ಆಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಆದಿಪುರುಷನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು. ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಈ ಈಶ್ವರನ ಕಾಲು 
ಭಾಗ ಮಾತ್ರ. ಈ ಮಹಾಪುರುಷನ ಮುಕ್ಕಾಲುಪಾಲು ಗೋಚರಾತೀತನಾದುದೊ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶರೂಪವಾದುದೊ ಆಡ 
ಕ ಸ AT 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದದೆ ನಿಜಸ್ಸಿ ತಿಯಲ್ಲಿರತ್ತದೆ- 
English Translation 
Such is his greatness : and Purushais greater even than this ; 
all beings are one-fourth of him; his other three-fourths: (being)immortal 
(abide) in heaven. 
| ॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
5.೧ 
ವಾಗಿದೆ. ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರಮಾಣವೇನು ಮತ್ತು ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಮೀರಿ `ಿಂತಿರುವ ಸರಮಪುರುಷನ ಪ್ರಮಾಣವೇನು 


ಇವುಗಳ ಅಂತರವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ನಿಷ್ಟ ಎಸ್ಸವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ, 


ಸೃಷ್ಟವಾದ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಮೀರಿರುವ ಪರಮಪುರುಷನ ಮಹ ತ್ಸ ರೂಪವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲಿ ವರ್ಣಿತ 





ಏತಾವಾನ್‌ ಅಸ್ಯ ಮುಹಿಮಾ- 


ಅತೀತಾನಾಗತವರ್ತಮಾನರೂಸಂ ಜಗದ್ಯಾವದಸ್ಕೇತಾವಾನ್‌ ಸರ್ವೋ ಪ್ಯಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ 
118 ಮಹಿಮಾ ಸ್ವಕೀಯೆಸಾಮಥ್ಥ್ಯ ವಿಶೇಷ | ನ ತು ತಸ್ಯ ವಾಸ್ತವಂ ಸ್ವರೂಪಂ | 


ಭೂತ, ಭವಿಷ್ಯತ್‌ ಮತ್ತು ನರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಸಕಲ ಜಗದ್ರ $ಸಹಾರಗೆಳೊ ಈ 
ಪರಮಪುರುಷನ ಮಹಿಮೆಯೇ ಆಗಿಜಿ. ಆದರೆ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಇವನ ವಸ್ತುಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲ ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನಂತರ, ಪಾದೋತಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಈ ಪರಮಪುರುಷನ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಒಂದಂಶ ಮಾತ್ರ ಎಂದೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಜಗತ್ತು ಈಶ್ವರನ ಪೂರ್ಣಸ್ವರೂಸವನ್ನು 
ತೋರಿಸದಿದ್ದರೂ ಅವನ ಅಂಶನನ್ನಾದರೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯವು ಸ್ಫಪ್ಟಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಈಶ್ವರಾಂಶವನ್ನು ಅಸತ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಯಾವ 
ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳಿರುವುವೋ... ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ : ಈಶ್ವರನ್ನು ಅತ್ಯಥಿಕನು. ಅತೋ ಜ್ಯಾಯಾಂಶ್ಚ ಪೂರುಷಃ 
ಎಂದು ಹೇಳುವ ವಾಕ್ಯವು ಒಂದರ ಸತ್ಯತ್ವವನ್ನೂ ಇನ್ನೊಂದರ ಅಸತ್ಯತ್ವವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ 
ಒಂದೇ ವಸ್ತುವಿನ ಅಂಶವಾದೆ ಜಗತ್ತು ವ್ಯಾಪ್ಯ ಮತ್ತು ಈಶ್ವರನು ವ್ಯಾಸಕ. ನತು ತಸ್ಕ ವಾಸ್ತವಂ ಸ್ವರೂಪಂ: 
ಎಂಬ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯ ತಾತ್ಸರ್ಯನೇನು? ಜಗತ್ತು ಸತ್ಯನೇ ಅಥವಾ ಅಸತ್ಯವೇ? ಸದಾತ್ಮಕವೇ ಅಥವಾ 


ಅಸದಾತ್ಮಕವೇ? ಈ ವಿಷಯವನ್ನು. ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳು ಯಾವ ರೀತಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತವೆ.” ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣ 
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ಆ ೮, ಆಳ್ಳವಷ್ಟಣಯ] '' "`` ಖುಗ್ಡೆದಸಂಹಿತಾ 759 





ಬ್‌ ಈ ” 
ಕೌಲ್‌ ತ್‌ ಘಟ್‌ ಆ ಇತ ಆ ಆಗ್‌ ನ ಕೌ. ಅಟ್‌ ಜ್‌ ಇತ್‌ ಡಡ ಡ್‌ ಇ ಗಾ ಘೌ ಪೌಡ 


ನೊ ಮುಂದೆ ನಾಸೆದಾಸೀತ್‌ ಎಂಬ ಸೊಕ್ತದೆ (ಖು ಸೆಂ. ೧೦-೧೨೪) ತಾತ್ಗ ತ್ಸೆರ್ಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸು ನಾಗ 
ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತ ದಲ್ಲಿ ಅತೋ ಜ್ಯಾ ಯಾಂಶ್ಚ ಪೂರುತ್ತ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಶ್ರು ತಿವಾಕ್ಯಗೆಳ 


ಪುರುಷಶಬ್ದಾರ್ಥನನ್ನು ಹಿಂಜಿ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿಜೆ. ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿ ಗಿಂತಲೂ ಹ ಅಧಿಕನು 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಆ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯಾನ ಯಾವ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವಗ 
ಅಧಿಕನು ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರ ಕೃ ತದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಘ್ನರ, ಅಕ್ಷರ ಎಂಬ ಎರಡೂ ಆತ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಪದಗಳು. ನಶ್ಚರನಾದ ಜೀಹೆಡೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ 
ಆತ್ಮನಿಗೆ ಕ್ಷರನೆಂದೂ ದೇಹಾಶಿರಿಕ್ಕನಾಗಿ ನಿತ್ಯ ನಾದ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಅ ಕ್ಷರನೆಂದೂ ಹೇಳುವ ಸಂಪ್ರದಾಯವು ಉಪನಿಷತ್ತಿನ | 
ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಕ್ಷರಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಎಂದುಸ್ಸ ಷ್ಟವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಕ್ಷರಶಬ್ದದಿಂದ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ಷರಶ್ಚ ಶ್ಷರತೀತಿ] ಸರಃ ನಿನಾಶೀ ಇತಿ ವ ರಾಶಿಃ ನಾಶವನ್ನು ತೊಡ 
ಸಕಲ. ಭೂತಗಳು ಎಂದು ಶಾಂಕ ಕರಭಾಷ್ಯವಿರುತ್ತ ಜಿ. ಸಲ್ಪಾಂತದನ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸ್ತಂಬಸ ಸಕ್ಯಂತವೊ ನಾ 


ರಾಮಾನುಜಭಾಷ್ಕವೂ ಈ ಅರ್ಥ 
ನ ಸಕಲವೂ ಕ್ಷರಸಂಜ್ಞಕನೆಂದು ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತ ರಾಮಾನುಜ ಭಾಷ್ಯವೂ ಈ ಅಥ 


ವನ್ನೇ ಸುತ. ಇದಿಸ್ತಂಬಪರ್ಯಂಶಂ ಫ್ಲಿರೆಣಸ್ನಭಾವಾಚಿತ್ಪ ತ ದ 
ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಇದು ತ್ತ ಜಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಕ್ಷರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಓತ ತಾತ್ಸಕ್ಯ ಭೇ 

ವಿರುತ್ತದೆ. ಅಚಿತ್ತಿಕೊಡನೆ ಎಂದರೆ ಜೀಹಾದಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ಅತೆ, ನಿಗೆ ಫ್ಲರ ವೆಂದು ಕುಸ ಇದಕೆ, ಅಚಿತ್ತಿ 
ನೊಡನೆ ಕೂಡದೆ ಇರುವ ಶುದ್ಧಾ ತ್ಮನಿಗೆ ಅಕ್ಟರನೆಂದು ' ಹೆಸರು [ಎಂದು ರಾಮಾನುಜನುತ. ಅಜಿತ್ಸ ರ 
ನಿಯುಕ್ತ ಸ್ಕೈ €ನ ರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿ ಕೋ ಮುುಕ್ತಾತ್ಮಾ ಎಂದೆ ಭಾಷ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಅಕ್ಷ 


ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಃ ನಾಶರಹಿತನಾದ ಭಗವಂತನ 
ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತ ವಿನಾಶರಹಿತಃ ಭಗವತಃ 


ಮಾಯಾಶಕಿ ಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೆರಿಂದೆ ಆಕ್ಷರಶಬ್ದ ದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ತತ್ತ ಎನ ಪುರುಸಶಬ್ದ ದಿಂದ 


ಇ ಚ ಸಿಪ್ರಾಯನ ಮು ಕಿಳಿಸಿದೆಂತಾಯಿತು. 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮೆತತ, . ಹನು ಸ ತ್ಯಾತ್ಮೆ ಕವಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅಬ N 


ಆದರೆ ಅಕ್ಷರಶ ಶಬ್ದವು ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನಾ ಪಾಚಕವನಾಗಿಯೇ ಅನೇಕ ಕಜಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಕ್ಷರ ಭತ 


ಸರಬ ಸ ವಾಚಕನಾಡೆ, 'ಪ್ರರುಷ್ಕ ಇತರ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದೆಗಳೂ ನಿತ್ಯೈನಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮನ ಸರ್ಯಾಯೆಸದಗಳೇ ಅಥ 


ಶ್ತ 
ಅಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೂ ಅವಕಾಶನಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃ ತವಾದೆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿ ಸತಾ ಇ 
ಪೊರುಷಃ ಎಂದು ಹೇಳಿಡಿಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ, ಉತ್ತಮಃ ಪುರುಷ, ನ್ಯ ಎಂದು ಗೀತೆಯ ಸಿ 


ಪಾದವಾದ ಜಗತ್ತು 
ಈ ವಾಕಗಳು ಪುರುಷನ ಸರ್ಮೋತ್ರ್ತಮತ್ತವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಈ ಮಹಾಪುರುಸನ ಭು 
2 | ತವೇ? ಸತ್ನಾ ತ್ಮಕನಾದರೆ, ಸಾಯಣರು ನತು ನಾಸ್ತವಂ ಸ್ವ ; 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೇ ಅಥವಾ ಆಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೇ ? ಸತ್ಯಾ | ಹ ದ್ಯ ಚ 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವುದು ಅಷ್ಟು ಸರಿಯಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಅಸತ್ಯಾತ್ಮ ನ ತಾ ನ 
ಇ ಒಟ್ರ 

ಆಂಶವಾಗಲ್ಲಾರದು. ಈ ರೀತಿ “ಸ್ಪರ ವಿರೋಧವು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂ 


ಕ ಬ pS ದನ 
ಪುರು ಪ, ಇವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಜಗತ್ತು ಇವುಗಳ. ಸಂಬಂಧನೇನು ನ ನು ಎಂ ವಿತ ೬ 
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RNIN ತತ್‌ 








ಗತೌ ವೌನ ತತಾ, ತಳ್ಳ ಶಸ ತನ್ನಾ ದೌದ್‌ದೌವ್‌ ಕಾದ 





ಳ್‌ ಕ್‌ 


ತಿಳಿಯಲು ಉಳಿದ ಉಪನಿಷತ್ತು ಮತ್ತು ಭಗವದ್ದಿ ್ಲೀತಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯ ವರ್ಣನೆಗೂ ಪ್ರಕೃತ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದಕ್ಕೂ ಸಾಮಂಜಸ್ಯವಿರುವುದೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಂತೀಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. 


ಆಫೆನಾ ಬಹುನೈತೇನ ಕಿಂ ಜ್ಞಾ ತೇನ ತವಾರ್ಜುನ | 


ವಿಷ್ಟಭ್ಯಾಹಮಿದಂ ಕೃತ್ಸ ಮೇಕಾಂಶೇನ ಸ್ಥಿ ಸಿತೋ ಜಗತ 


(ಭ. ಗೀ. ೧೦-೪೨) 
ಎಲ್ಫೆ ಅರ್ಜುನನೇ, ಈ ಸಕಲ ವಿಜ್ಞಾ ನಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿ ನಿನಗೆ ಆಗತಕ್ಕ ಪ್ರಯೋಜನವು ತಾನೇ ಏನಿದೆ? 
ನೀನು ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು | ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದರೆ ಸಾಕು, ಒಂದೇ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ, 
ನಾನು ನನ್ನ ಒಂದೇ ಅಂಶದಿಂದ ಈ ಜಗತ ತ್ರನ್ನೇಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಮತ್ತೂ ಉಳಿದಿಕುವೆನು ಎಂಬ ಗೀತಾವಾಕ ವು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಶ್ಲೋಕಕ್ಕೆ ತಾತ್ಪರ್ಯ ವನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ . ವಿಷ್ಟಭ್ಯ ವಿಶೇಷತಃ ಸ್ತಂಭನಂ ಕೃತ್ವಾ ಇದಂ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಜಗತ್‌ ಏಕಾಂಶೇನೆ ಏಕಾವಯವೇನೆ 
ಸರ್ಯಭೂತಸ್ಪರೂಪೇಣ ಇತ್ಯೇತತ್‌ | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ ಪಾದೊಪಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ 
ಭೂತಾನಿ ॥ 

(ಭ. ಗೀ. ೧೦-೪೨, ಶ. ಭಾ.) 


ಪಾಠೋಸಸ್ಯ ನಿಶ್ಚ ಭೂತಾನಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಯಾವ ತತ್ತ್ವವು ವರ್ಣಿತನಾಗಿನಯೋ, ಅದೇ ತತ್ತ್ವವು 
ಇಲ್ಲೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ನನ್ನ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. ನನ್ನ ಒಂದು ಅವಯವ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಾಗ 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನ ಅವಯವ ಎಂದೇ ಹೇಳಿದರೆ ಆಗ ಜಗತ್ತೂ ಸತ್ಯರೂಪವುಳ್ಳದ್ಜೆ « ಎಂದು ಇದರಿಂದ ಹೇಳಿ 
ದಂತ್ಲಾಯಿತು, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಮಂತ್ರವೇ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಾಡೋತಸ್ಯ 
ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ಎಂಬ ₹ ಉಪನಿಸತ್ತಿನ ಕ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರ ಭಾಷ್ಯವು ಈ ಈ ರೀತಿ ಇರುತ್ತದೆ. 


ತಾವಾನಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ಗಾಯತಾ ್ರ್ಯಾಖ್ಯುಸ ಬ ಹ್ಮಣಃ ಸಮಸ್ತ ಸೈ ಮಹಿಮಾ ನಿಭೂತಿವಿಸ್ತಾ ರಃ! 
ಗಾಯತ್ರೀ ವಾ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಎಂಬ ಯಾವ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸಕಲ 3... ವರರೂಸವಾದ ಪ್ರಪಂಚವೂ 
ಗಾಯತ್ರಿಯ ವಿಭೂತಿಯೆಂಡು ಹೇಳಿರುತ ತ್ರೈಜಿಯೋ ಅದೇ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಲ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
i: (ಗಾಯತ್ರಿ ಯೇ ಪರಬ್ರಹೆ ಬಾಚಕವಾದ ಪದವೆಂದು ಹಿಂಜಿ ತಿಳಿಸಿದ. ಗಾಯತ್ರಿ ಯು ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳುಳ್ಳದ್ದು. 
ಸ ಪಾದೋತಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ತ್ರಿಷಾದಸ್ಯಾಮೃತಂ ದಿನಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಈ ಸಾಲ್ಕು 'ಪಾಡಗಳುಳ್ಳ po 
| | ಕ್ರಿಯ ಮಹಿಮೆಯು ಎಂಡು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರೆ: ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮೂರು ಪಾದಗಳೂ ಮೂರು 
A ಲೋಕಗಳನ್ನೂ “ವ್ಯಾಪಿಸಿ. ನಾಲ್ಕ ಕೆಯ ಪಾದವು:ಲೌಕಿಕ ಪ್ರೌ ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕ ಬ ಐಗೆ ಹಿಂದೆ ಗಾಯತ್ರಿ 6 
ಪ್ರ ಕರಣದಲ್ಲಿ' ತಿಳಿಸಿದೆ: (ಭಾಗ Ms ್ರಕೃತತಾನ ಸೈ ಸಸಿ ಸಕಲ ಪ ಸ್ರನಚ್ಯನೂ: ತ್ರ | ಗಾಯೆತ್ತಾ pe ' 












ಗಗ EEE ಹೋಯ 97222222222? 





5. ೮೪.೪. ವ. ೧೭,] ಖುಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ 1763 








ಪೂರುಷಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪುರುಷಸ್ಯ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ. ಎಂದರೆ ಸುರು 
ಷನ ಮಹಿಮೆ ಮತ್ತು ಪುರುಷನ ನಾಲ್ಕನೇ ಒಂದು ಭಾಗ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಉಪನಿಸದ್ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಯ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ಗಾಯತ್ರಾ ಖಖ್ಯಸ್ಯೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಬ್ರಹ್ಮನ ನಾಲ್ಕನೇ ಒಂದು ಭಾಗ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಗಾಯತ್ರಿಗಿಂತಲೂ ಪುರುಷನು ಅಧಿಕನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮವಾಚಕವಾದ ಪದವೆಂದು ಪಿಳಿಸಿರುನಾಗ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಪುರುಸನು ಅಧಿಕನೆಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮೆನಿಗಿಂತಲೂ ಪುರುಷನು ಅಧಿಕನೆಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು ಎಂದಂತಾಯಿತು. 
ಅಡಕೆ ಇಲ್ಲಿ ವಾಚಾರಂಭಣಮಾತ್ರಾತ್‌ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ. ಕೇವಲ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾದ ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಮತ್ತು ಪ್ರಪಂಚರೂಸದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮೆನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವೆಂದು ಹೇಳಿದಂತಾ 
ಗುತ್ತಡೆ. ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಹಿಮೆಯು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತರೂಪ ಮತ್ತು ಮು 
ಅವ್ಯಕ್ತ ರೂಪವಾದುದು, 


ದೆ 


ಶೇ ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರೂಪೇ ಮೂರ್ತಂ ಚಾ ಮೂರ್ತಂ ಚೆ, ಮರ್ರೈಂ ಚಾಮೃತಂ ಚ, 


ಸಚ್ಚ ತೈಚೆ | 
ಸ್ಥಿತಂ ಚ ಯಚ್ಚೆ ಕೆ ತ್ಯಚ್ಚ ಗ ಹೇ 
ಬ್ರಹ್ಮನ ರೂಪಗಳೆರಡು. ಮೂರ್ತ ಮತ್ತು ಅಮೂರ್ತ. (ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದು ಮತ್ತು ರೂಸರಹಿತವಾದುದು). 
ಅಲ್ಲದೇ, ಮರಣಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದುದು ಮತ್ತು ಮರಣಧರ್ಮುರಹಿತನಾದುದು. ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತಿರವುದು: 
"ಮತ್ತು ಚಲನಾತ್ಮಕವಾದುದು. ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಮತ್ತು ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕ... ಏತಾವಾನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು 
ಮೂರ್ತರೂಪದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾದ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಪುರುಷಃ ಎಂಬುದು ಅಮೂರ್ತರೂಪ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಜಗತ್ತು ಮರ್ತ್ಯ, ಪುರುಷನು ಅಮರ್ತ್ಯ ; ಜಗತ್ತು ಚಲನಾತ್ಮಕ, ಪುರುಷನು ಸ್ಥಿರನು- 
ಎರಡೂ ಇವರ ಬೇರೆ ಜೀಕಿ ರೂಪಗಳು, ಆದುದರಿಂದ ವಾಚನುಗೋಚೆರನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು[ವರ್ಣಿಸುವಾಗ 
ಕೇವಲ ನಿಸೇಧರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ರೂಪಗಳ ವರ್ಣನವೂ ಉಸನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತ ತ 
ವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಮತರ್ತ್ಕ್ಯವೂ ವಾಕ್ಸಿನಿಂದ ವಡಿನಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಶಭೂತ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಜಗತ್ತಿನ ವರ್ಣನವು ಎಲ್ಲಿರುವುದೋ ಅದೇ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಿಯಶ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಮಾರಿದ ಮತ್ತು 
| | ಪ | 
ವರ್ಣನಾತೀತನಾದ ಸರಬ್ರಹ್ಮೆನ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ವರ್ಣನಾತೀತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೂ 
ಅದೆರ ವರ್ಣನವಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಅದು ನಿಸೇಢರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಈಶ್ವರಾಂಶೆವಾದ ಜಗತ್ತಿ ಗೊ ಜಗದಕಿರಿಕ್ತನಾದ ಸರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ಇರುವ ಅಂತರವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಚ 
ನಾದರೂ ಈಶ್ವರನು ಜಗತ್ತನ್ಸೇಲ್ಲ ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಾ ನೆಂಬ ಪ್ರತಂಸೆಯುಳ್ಳ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಬ ಶಿ ಕ ಟು. 
ವಾಗಿ. 
ತ್ತದೆ, ಈ ನಾಕ್ಯಗಳು ಈಶ್ವರನ ವಿರುದ್ಧೆ ಸ್ವರೂಪವ್ನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದರ್ದೂ ಬೌತಿಕ ತನ್ನಿ ಅಸಮಂಜ 
ಕಾಣುವ ಈ ವಿರುದ್ಧ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಈಶ್ವರನ ಮಹತ್ತ ನನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದಾಗಿಎ. 
ತದೇಜತಿ ತನ್ನೈಜತಿ ತದ್ದೂರೇ ತದ್ವದಂತಿಕೇ | 


ತದಂತರಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ತದು ಸರ್ವಸ್ಕಾಸ್ಕ ಬಾಹ್ಯತೆಃ ॥ `; UD) 
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7692 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.-೧೦, ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 


ಕ್ಯಾ NNR ಗಾಗಾ ಸಾ ಕ ಸ ಸ ಹ 
ಈ ಸರವಸ್ಸುವು ಸಂಚಾರಾತ್ಮ ವಾದುದು ಜಗದ್ರೂಸದಲ್ಲಿ) ; ಸಂಚಾರರಹಿತವಾದುದು (ಜಗದತಿರಿಕ್ತವಾದ ಭಂ 
F ನಾ | ದು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲೆಲ್ಲ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ). ಇಡು ಬಹುಮೂರಸ್ಥಿ ತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಆದರೂ ಬಹಳ ಹೆತ್ತಿರನಿರತಕೃದ್ದು. ಇದು ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಲ್ಲ 
i ಸವ ಭಗವದೀ ತೆಯಲ್ಲಿ ಈ:ರೀತಿ,`ಇರುತ್ತದೆ. 
ರ್ಗತನಾಗಿಡೆ-ಜಗತ್ತೆನ್ನು ಮಾರಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ವರ್ಣನವು ಭಗನದ್ಗೀತಯನ್ಲ | 





ಅಂತೆ 
ಬಹಿರಂತಶ್ಚ ಭೂಕಾನಾಮಚರಂ ಚರಮೇನ ಚ! 


ತೌ ತತ್‌ ॥ 
ಸೂಕ ತಾತ ದನಿಜ್ಲೀಯಂ ದೂರಸ್ಥಂ ಚಾಂತಿಕೇ ಚೆ 
ಕ ಕ (ಭ. ಗೀ. ೧೩-೧೫) 


ಪರಮಪುರುಷನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಆಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿಯೂ ಅವುಗಳಿಗಿಂತ ಅತಿರಿಕ್ತನಾಗಿಯೂ, ಹರಾತ್ಮಕ 
ನಾಗಿಯೂ, ಆಚರಾತ್ಮಕನಾಗಿಯೂ, ಅವುಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ ಅತ್ಯಂತ ದೂರಸ್ಥನಾಗಿಯೂ ಇದಾನೆ. 


ಇದೇ ವಿಷಯನನ್ನು ಶೈತ್ರಿರೀಯೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಸ ತಪೋ;ತಪ್ಯತ! ಸೆ ತಪಸ್ಮಪ್ಲಾ, | ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮಸೃಜತ | ಯದಿದಂ ಕಿಂ ಚೆ! 


“ವೆ 
ತತ್ಸೃಷ್ಟ್ವಾ | ತ ದೇವಾನು ಪ್ರಾನಿಶತ್‌! ತದನು-ಪ್ರವಿಶ್ಯ! ಸೆಚ್ಚ ತ್ಯಚ್ಹಾಭವತ | ಸ 
ಚಾನಿರುಕ್ತಂ ಚ | ನಿಲಯನಂ ಚಾನಿಲಯನಂ ಚ! ನಿಜ್ಞಾನಂ ಚಾವಿಜ್ಞಾನಂ ಜೆ | ಸತ್ಯಂ 


'ಮಚವತ್‌ | ಯದಿದಂ 80 ಚ॥ 
ಚಾನೈತಂ ಚ ಸತ್ಯಮಭವತ (ತೈ. ಉ. ೨.೬) 


ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಜಿಸಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು, 
ನಂತರ ಆದನ್ನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಸತ್ಯಾತ್ಮಸನೂ ತದತಿರಿಕ್ತನೂ ಅದನು. - ವರ್ಣನೆಗೆ ವಿಷಯನೂ 
ವರ್ಣನಾತೀತನೂ ಆದನು. ಆಧಾರವುಳ್ಳನನೂ ನಿರಾಧಾರನೂ ಆದನು. ವಿಜ್ಞಾ ನಾತ್ಮನೂ ಅವಿಜ್ಞಾ, ನಾತ್ಮನೂ 
ಆದನು. ಸತ್ಯ ಮತ್ತು ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ ಆದನು. ಸಮಸ್ತವೂ ಅವನೇ ಆದನು. ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯ 
ಪದವು ಬ್ರಹ್ಯವಾಚ್ಯಗಿದೆ. ಆದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನು ಈ ಸತ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು. ಎಂದು ಹೇಳುವ ಸನ್ನಿವೇಶವೂ 


ಇರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ತಸ್ಯೌಪನಿಷತ್ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಸತ್ಯಂ ತೇಷಾಮೇಷ ಸತ್ಯಂ | 


(ಬೃ. ಉ. ೨-೧-೨೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸತ್ಯ ನುತ್ತು ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಎರಡು ತತ್ತ್ವೈಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸರಬ್ರಹ್ಮನು 
TE ನರತಿರನಾದ ಸತ್ಯವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ . ಪರಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ವಿವೇಕ, ಅನಿವೇಕ, ತೇಜಸ್ಸು ಮತ್ತು 
“ತಮಸ್ಸು ಇತ್ಯಾದಿ ನಿರುದ್ದ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಡಕವಾಗಿವೆ. 
ದ್ವೇ ಅಕ್ಷೇ ಬ್ರಹ್ಮಸರೇ ತ್ವನಂತೇ ವಿದ್ಯಾನಿದ್ಯೇ ನಿಹಿತೇ ಯತ್ರ ಗೊಢೇ | 
ಶ್ಚರಂ ತ್ವನಿವ್ಯಾ ಹೃಮೃತಂ ತು ವಿದ್ಯಾ ವಿದ್ಯಾನಿದ್ಯೇ ಈಶತೇ ಯಸ್ತುಸೋನನ್ಯಃ ॥ 
8: (ಶೈಲ. ೫-೧) . 
ನಾಶರಹಿತವೊ, ಅನಂತವ್ಯ ಆದ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನಲ್ಲಿ `ನಿರಡು ತತ್ತ್ವಗಳು ಡಿಡಗಿವೆ. ಆ `ಬ್ರಹ್ಮನನ್ಲಿ “ವಿದ್ಯ ಮತ್ತು 
ಆನಿದ್ಯೆ ಎಂಬೆರಡೂ ಗೂಢವಾಗಿನೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅನಿದ್ಯೆಯು ನಾಶನನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಟದ್ದು ಮತ್ತು ನಿಡ್ಯಿಯು 
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ದ ಕೂಡಿ ತನ್ನ 
ಮತ್ತು ಶ್ರದ್ಧೆ ಎಂಬ ಸಂಪತ್ತು ಗಳಿಂ ಕ 
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ನಿತ್ಯವಾದುದು. ಈ ವಿದ್ಯೆ ಮತ್ತು ಅವಿದ್ಯೆ ಎಂಬೆರಡು ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ನಿಯಮನ ಮಾಡತಕ್ಕವನು ಸರಬ್ರಹ್ಮನು 
ಮತ್ತು ಈ ಎರಡು ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು. 


ಏತದ್ವೈ ಸತ್ಯಕಾನು ಪರಂ ಚಾಸರಂ ಚ ಬ್ರಹ್ಮ ಯೊಡೋಂಕಾರಃ | ತಸ್ಮಾದ್ವಿದ್ವಾನೇತೇನೈ- 


ವಾಯತನೇ ನೈಕತರಮನ್ವೇತಿ | 
(ಪ್ರಶ್ನೆ. ೫.೨) 


ಎಲ್ಫೆ ಸತ್ಯಕಾಮನೇ, ಓಂ ಎಂಬ ಪ್ರಣನವಾಚ್ಯನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ವರೂಷಗಳಿರಡು. ಅವು ಪರ ಮತ್ತು ಭಾ ಎಂದು 
ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿವೆ. ಈ ಪ್ರಣವದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನುಪಾಸಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಉಪದೇಶಿಸಿ ಯಾನೆ 
ರೀತಿ ಪ್ರಣನದೆ ಅ ಉ ಮತ್ತು ಮ ಎಂಬ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳು ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುವೋ 
ಅದರಂತೆಯೇ ಆ ಮೂರು ವರ್ಣಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಪರಬ್ರ ಹೈನನ್ನುಪಾಸಿಸಿದರೆ ಪೊರ್ಣವಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾ ಇತ 
ಲಭಿಸುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮೂರು ತ್ರಿಲೋಕಾತ್ಮನಾದ ಮೂರು ಸ್ವೆರೂಸವಲ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ಈ ರೀತಿಯಾದ ವಿನರವಿರುತ್ತಜಿ. ಅತೋ ಜ್ಯಾಯಾಂಶ್ಚ ಪೂರುಷಃ ಎಂದು ವರ್ಜಿತ 
ನಾಗಿರುವ ಪರಮಪುರುಷನ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಸ್ವರೂಪದ ಅರಿವು ಸ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಯಾವ ಜಗತ್ತು ಈ ಪುರುಷನ ಮಹತ್ತ ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುವೋ ಅವು ಓಂಕಾರಡ ಅಂಶಮಾಶ್ರ. ಹೇಗೆಂದತೆ..- 


ಮಭಿ- 
ಸೆ ಯದೈೇಕಮಾತ್ರಮಧಿಧ್ಯಾಯೀತ ಸ ತೇನೈವ ನಂವೇದಿತಸ್ತೂರ್ಣಮೇವ ಜಗತ್ಯಾ ಳಿ 
ಸಂಪದ್ಯತೇ | ತಮೃ ಚೋ ಮನುಷ್ಯಲೋಕಮುಪನಯಂತೇ ; ಸ ತತ್ರ ತಪಸಾ ಬಹ್ಮ- 
ಪಿ 

ಚಕ್ಕೀಣ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಸಂಪನ್ಮೋ ಮಹಿಮಾನಮನುಭವತಿ || 

(ಪ್ರಶ್ನ. ೫-೩) 
ತಿವರ್ಣಾತ್ಮಕನಾದ ಈ ಪ್ರಣವದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಅ ಎಂಬ ಒಂದು ವರ್ಣದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಮಾತ್ರ ಆ 
ಸ ಸುತೆ ಮನುಷ್ಯಲೋಕವಾದ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಾನೆ. ಖುಜ್ಮಾಂತ್ರವು ಅವನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 


ಸ್ಟ ಬಹ್ಮೆಚೆರೆ 
ಕರೆಹೊಯು ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಅಧಿಕಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಅವನು ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೃದಿಂದ ಕೂಡಿ ತಪಸ್ಸು, ಬಹ್ಮಚಕರ್ಕ 
್ಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


ಅಥ ಯದಿ ದ್ವಿಮಾತ್ರೀಣ ಮನಸಿ ಸಂಪದೃತೇ ಸೋ559ತರಿಕ್ಷಂ ಯೆಜುರ್ಭಿರುನ್ನೀಯಂತೇ 
FRE | ಸಸೋಮಲೋಕೇ ವಿಭೂತಿಮಸುಭೂಯ ಪುನರಾವರ್ತತೇ | 


ವ ಗಳೆ . 
ಪುನಃ ಪ್ರಣವದ ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳ (ಅ) ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಮಾತ್ರ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಅವು 


| - ಸೋಮಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾನೆ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ಸ 3 


ಅಲ್ಲಿ ಸೌಖ್ಯವನ್ನನುಭವಿಸಿ ಪುನಃ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಾನೆ. 
ಕೇಣ ಪರಂ ಪುರುಷಮಭಿಧ್ಯಾಯತಿ ಹೆ 


ತಿ ಮಾತ್ನೇಹೌಮಿತ್ಮೇತೇನೈವಾ 
ಭಾಷ ಡೂ 4 2 ಚಾ ವಿನಿರ್ಮುಚೈತ ವಿವಂಹಪೈ ಸ್ಥೆ 


ಷ್‌ ತೇಜಸಿ ಸೂಕ್ಯೀ ಸಂಪನ್ನಃ (ಯಥಾ ಸಾದೋದರಸ್ತ್ವ 
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ಫ್‌ ಇದ್‌ 
NISSAN 


ಬೃಹ ಲೋಕಂ ಸ ಏತೆಸ್ಮಾಜ್ಜಿ ಇ ೀವಘನಾ ತ್ರ. 


ಎ 2 ಸ್ಯಾ ಜ್‌ ಎ ಸೌ 
ತೌ ಇರ 


ಪಾಪ್ಮನಾ ಇ ವಿನಿರ್ಮುಕ್ತ8 ಸ ಸಾಮಭಿರುನ್ನಿ €ಯೆತೇ ಬ್ರ 
ರಾಶ್ಸರಂ ಪುರಿಶಯಂ ಪುರುಷಮೀಕ್ಷಶೇ | 


ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ಪ್ರಣಃ ವದೆ ಮೂರು ಮಾತ್ರೆಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೂ ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿದಕೆ ಆಗ ಆದಿತ್ಯನ ತೆ ತೇಜಸ್ಸಿ 
ಸ ತನ್ನ ಪೊರೆಯಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಇವನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ 


ತ್ರಿ 


ನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೆ. ಇಳ್ಳುತ್ತಾ, ನೆ [ ki 
ಬಿಡುಗಡ ಡೆಯನ್ನು ಬ್‌ ್ರ್ವಾ ಸಾಮಮಂ ತ್ರೆಗಳು ು ಇವನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮೆಲೋಕಕ್ಕು ಒಯ್ಯುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಅವನು 
ಹೈದಯಾಂತರ್ಗ ತನಾದ ಪರುಪುರುಸನನ್ನು ನೀಕ್ಷಿಸು ತ್ತಾನೆ, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೆಳಗಿನ ಮಂತ್ರಗಳು ಈ ಅಂಶ 
ನನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ ವು. ಪುರುಷನ ನ ಮುತ ತ್ಮ ಕವಾದೆ ಲೋಕ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನೂ ಅಮೃತೆತ್ವವನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 
ಹೇಗೆಂದರೆ 
ತಿಸ್ರೋ ಮಾತ್ರಾ ಮೃತ್ಯುಮತ್ಯಃ ಪ್ರಯುಕ್ತಾ ಅನ್ಯೋನ್ಯಸಕ್ತಾ ಅನನಿಪ್ರಯುಕ್ತಾ: | 
ಕ್ರಿಯಾಸು ಬಾ ್ಯಾಭ್ಯಂತರಮಧ್ಯಮಾಸು ಸಮ್ಯುಕ್ಸ $ಯಂಕ್ತಾಸು ನ ಕಂಪತೇಜ್ಞಃ | 
(ಪ್ರಶ್ನ. ೫-೬) 
ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಪ್ರಣನದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುವ ಮೂರು ಮಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನಾದರೂ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಉಪಾಸಿಸಿ ಆದರ' ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ಉಪಾಸಿಸಿದರೆ 1 ಜವು ಮರಣಧರ್ನುಕ್ಕೆ 
ಒಳಪಟ್ಟ ಪ್ರರುಷಾಂಶದೆ ಸಾಕಾ ತ್ಥಾರನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಅವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಉಪಾಸಿಸಿ ಅವು 
ಫಳ ಸಮನ್ವಯದ ಸಹಾಯದಿಂದ ee ಆರಾಧಿಸಿದರೆ ಆಗ ಪಾ ಜನು ಕಸನಿ. 





8 po 


ಚೆ! 


ಬುಗ್ಭಿ ರೇತಂ ಸರಾ ಸಾಮಭಿರ್ಯ ತೃವಯೋ ನೇದಯಂತೇ | 


ತಮೋಂಕಾರೇಸೈ ವಾಯತನೇನಾನ್ವೆ «ತಿ ವಿದಾ ನ ಯತ್ತಚ್ಛಾ ನಿಂತಮಜರಮಂಮ್ಳು ತಮಜೆಯಂ 
ಪರಂ ಚೇತಿ ॥ 


AN SS Po AR Ve Se 
ROR PR: Fs PY 
, 


(ಪ್ರಶ್ನ ೫-೭) 
ಖುಜ್ಮಂತ್ರಗಳೆ ಸಹಾಯದಿಂದೆ ಪರಮಪುರುಷನ ಅಂಶವಾದ ಈ ಲೋಕನನ್ನೂ ಯಃ ಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ 
ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ, ಕವಿದೃಷ್ಟವಾದ ಸ ಸಾಯುಜ್ಯಲೋಕವನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪುರುಷನ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವ ಜಗತ್ತು. ಮತ್ತು ಇ ವೆಲ್ಲಕ್ಳಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ದಿವ್ಯಾ ಂಶವಿರುತ್ತ ಜಿ. ಸಕಲಕ್ಕೂ 
ಆಯತನವಾದ ಪ್ರಣನದ ಉಪಾಸನೆಯಿಂದ ಜಾ ನಿಯು ಸ [ಶವೂ, ed ಆಮರ್ಶ $ನೂ ಭಯ 


ರಹಿತವೂ, ಪರಾಶ್ಚರವೂ ಆದ ದಿವ್ಯಾಂಶವನ್ನು ಸಾಕ ತೈರಿಸುತ್ತಾಫೆ ತ್ಯಜ ಎಂದು ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಎರಡು ಸ ಸ್ವರೂಪಗಳೂ ಅವು 
“ಗಳನ್ನು ಸ ಸಾಕ್ಟಾತ್ಸರಿಸುವ ಕ್ರ ಕ್ರಮವೂ ಸ ಜೆ. | 


— 


| 


ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತೆಲೂ ಅಧಿಕನಾದ ಸರಮಪ್ರರುಷನ ದಿನ್ಯಸ್ತ ರೂಪವೇನು 8 ?-ಈ ಪುರುಷನನ್ನು 


ಶಂಸಿಸುವ ಇತರ' ಆಟಿ ವುವು? `ಅವೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆಯೇ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಕೃತದನ್ಲಿ ಸಂಶೀಲಿಸಟೇಕಾಗಿರುತ್ತಡೆ. es, ೫ 


ಪ್ರ 
ಸ 
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ಅ೮. ಅ. ೪. ವ, ೧೭) ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 165 





'ಪ್‌ಪ್‌ ಪ್‌ ಟ್‌ ಛ್‌, 





ಘರಾ ಪಲ ತೌ ಫೌ ಪಾ ಫ್ರೀ ದೌ ಗಾ ದೆರ್‌ ರ್‌ ತಾ ತ ತ್‌ ಆ ಆನರ್‌ ಗ್‌ ಪ್‌ ಕ ಗ. ಫೌ ತ ಫ್‌ ಕ್‌ ~e 


ಪುರುಷನ ಜಗದತಿರಿಕ್ತತ್ನನ್ನ ವು ಮುಂಡಕೋಪಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಜಿತವಾಗಿಜಿ- - 


ದಿವ್ಯೋ ಹ್ಯಮೂರ್ತಃ ಪುರುಷಃ ಸಜಾಹ್ಯಾಭ್ಯಂತರೋ ಹ್ಯಜಃ | 
ಅಪ್ರಾಣೋ ಹೈಮನಾಃ ಶುಭ್ರೋ ಹ್ಯಕ್ಬರಾತ್ಸರತಃ ಪರಃ | 
ಇ (ಮು. ಉ. ೨-೧-೨) 


ದಿವ್ಯಲೋಕಸ್ಥಿ ತನೂ, ರೂಪರಹಿತನೂ ಆದ ಪುರುಷನು ಒಳಗೂ ಹೊರಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಅಜನು, ಅಪ್ರಾ 
ಬನು, ಮನೋರಹಿತನು ಮತ್ತು ಶುದ ನು, ಪರಾತ್ಸರನಾದ ಅಕ್ಷ ಕ್ಷರಥಿಗಿಂತಲೂ ಆಧಿಕನು ಎಂದು ಪುರುಷನ ವರ್ಣನೆ 
ವಿರುತ್ತದೆ.  ಜಗದತಿರಿಕ್ಕನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಕ್ಷರ ಶಬ _ವಾಚ್ಯನಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಕೃತ 

ದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನು ಅಕ್ಷರಿಸಿಗಿಂತಲೂ ಆಧಿಕತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದೆರಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರ ಶಬ್ದವು ಅಪರ ಬೃಹ್ಮನಿಗೆ 
ಅಫ್ಲಿತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಕರವೇ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸ್ತಂಸಬರ್ಯಂತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಕ್ಷರವು ಪರಬ್ರಹ್ಮ 
ವಾಚಕವಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕಾದುದು ನ್ಯಾಯ. ಆದರೂ ಕೆಲವೆಜಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವೊ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಅಕ್ಷರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪುರುಷನು ಅಧಿಕನು ಎಂದು ಸ್ತು ತಿಸುವ ಇತರ ವಾಕ್ಟಗಳನು, ಪರಿಶೀಲಿಸ ಅನಂತರ ಪುರುಷ ಮತ್ತು 
ಅಕ್ಷರ ಇವೆರಡರ ತಾದಾತ್ಮ 3ನನ್ನು ತೋರಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾ 


ಯಥಾ ನದ್ಯಃ ಸ್ಯಂದಮಾನಾಃ ಸಮುಡ್ರೇತಸ್ತಂ ಗಚ್ಛಂತಿ ನಾಮರೂಪೇ ವಿಹಾಯ | 
ತಥಾ ನಿದ್ವಾನ್ನಾ ವಾದ ಮುಕ್ತಃ ಸರಾತ್ಪರಂ ಪುರುಷಮುಷೈತಿ ದಿವ್ಯಂ | 
(ಮು. ಉ. ೩-೨-೮) 


ಪರಮಪುರುಷನ ಸ್ವ ಸರೂಪವೆರಡುವಿಧ. ನಾಮರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಜಗತ್ತು ಮತ್ತು ನಾಮರೂಪರಶಿತವಾದೆ 
ಪರಾಶ್ರ ರತ್ವ. ಸಾನ ಕೊಸಗಳದ ಶೊಡಿದೆ ಜಗತ್ತು ಸ್ಥಿರವಲ್ಲ. ಯಾವರೀತಿ ಗಂಗಾದಿನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರ ಪ್ರವಾಹದ 
Redo ಸಮುದ್ರ ಕ್ರೈ ಸೇರಿ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿ ಫವಾದ ಸಂಸ ಜಿ ಸಮುದ್ರಮೊಡನೆ ಐಕ್ಯ್ಕವಾಗು 
ವುಮೋ ಹಾಗೆ ಕಲ್ಬಾ ಂತದಲ್ಲಿ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸ, ಂಬಸರ್ಯಂತವಾಡ ಜಗ ತೈಲವೂ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿ ಶವಾದೆ ನಾಮ ಚ 
ರೂಪಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸರಾತ್ಸರನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ಸೇರಿ ದಿವೈತ್ವ ಹ ಪಡೆಯುತ್ತವೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪರಾ 
ತ್ಸರನೆಂದರೆ ಚ ಎಂದರೆ ಪರಾದಕ್ಚರಾತ್ಪರಂ ದಿವ್ಯಂ ಪುರುಷಂ ಸರಶಬ್ದಕ್ಕ ಜಗತ್ತಿ ಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದೆ 


ನ 3 WL ಇ wu ಆ ದಲಿ ಆಚಾ ರು 
ಅಕ್ಷರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಆ ಅಕ್ಷರಕ್ಟಿಂತಲೂ ಪುರುಷನು ವ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಶಂ ಕರಭಾಸ್ಯಾಲ್ಷ ಶ್ಯ 


ವಿನರಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತೆ ;-- 


ಮಹತಃ ಪರಮನ್ಯಕ್ತಮವೃಕ್ತಾಶ್ಪುರುಷಃ ಫರಃ | 


§ | 
ರುಷಾನ ಪರಂ ಕಿಂಚಿತ್ಸಾ ಕೌಷಾ ಸಾಪರಾ ಗತಿಃ 
ನ ಕ ಚ (ಕತ. ೩-೧೧) 


ನಾಮರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರ ಪೃಕಾಶಿತನಾಗದಿರುವ ಅವ್ಯಕ್ತವು ಮಹತ್ತತ್ತ ಎತ್ನಿಂತಲೂ ಕಥಿಕವು: ಈ ತ 
ಪುರುಷನು ಶ್ರೀಷ್ಕ ನು. ಪುರುಷನಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ 1 ಮತ್ತೊಂದಿಲ್ಲ. ಪುರುಷನೇ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಶೆ 


'ಮತ್ತು ಅತ್ಯುತ್ತ ಬನಾನ ಗತಿ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
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ಸ ದ್‌ ತವಿಲ್‌ ಬಿ ಯಯ ಬ ದ ದ್‌ ಯದುದ ದಿ ಬಿ.ಟಿ ಮುಡಿಯ 


ಈ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರ ಮತ್ತು ಅವ್ಯಕ್ತ ಎಂಬ : ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಒಂದು ಸ್ವರೂಪ 
ಪ್ರಭೇದವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದೊ ಪುರುಷಪದವು ಈ ಪದೆಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ರೂಪಕ್ಳಿಂತಲೂ. ಅಧಿಕ 
ವಾದುದೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಷಯನ್ರ ಕೊಂಚ ಪರಿಶೀಲನೆಗೆ ಅರ್ಹವಾಗಿದೆ. ತಾತ್ಕಾಲಿಕವಾಗಿ, ಮುಂಡಕ 
ದಲ್ಲಿ ೧-೧-೬; ೨.೧-೧ರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ಪುರುಷ ಮತ್ತು ಅಕ್ಷರ ಎಂಬ ಪದಗಳ 
ನಿಷ್ಟೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಶಂಕರಭಾಷ್ಯದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


೧. ಅಥೆ ಪರಾ ಯಯಾ ತದಕ್ಷರಮಧಿಗಮ್ಯತೇ | ಯತ್ತದದ್ರೇಶ್ಯಂ...... | 


(ಮು. ೧-೧-೫೬) 


೨. ತದೇತತ್ಸತ್ಯಂ ಯಥಾ......... ಯೆಥಾಕ್ಷೆರಾ ದ್ವಿನಿಧಾಃ ಸೋಮ್ಯ ಭಾವಾಃ ಸ್ರಜಾಯಂತೇ 
ತತ್ರ ಚೈನಾಪಿ ಯಂತಿ ॥ | 
(ಮು ೨-೧-೧) 
ಡಿ. ದಿವ್ಯೋಹ್ಯ ಹೈಮೂರ್ತಃ ಪುರುಷಃ ಸಬಾಹ್ಯಾ ಿಭ್ಯಂತರೋ ಹ್ಯಜಃ | 
ಅಪ್ರಾ ನ ಹ್ಯಮನಾಃ ಶುಭೆಸಗ್ರೀ ಹ್ಯಕ ಕೈೆರಾತ್ರರತಃ ಸ | 
(ಮು. ೨.೧-೫) 
೪. ತಸ್ಮಾದಗ್ಗಿಃ ಸಮಿಧೋ.............ಬಹ್ಟೀಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪುರುಷಾತ್ಸಂಪ್ರಸೂತಾಃ | 
; (ಮು. ೨-೧-೫) 


ಸರು ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮು. ಉ. ೨.೧.೧ ಮತ್ತು ೨-೧-೨ ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ 
ಆಕ್ಸರವು ಬ್ರಹ್ಮನ ಅಪರ ರೂಪವನ್ನು ಫಿರ್ದೆೇಶಿಸುವುದೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ನಿಕೆಂದಕ್ಕೆ ಪರ ರೂಪನನ್ನು 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಪುರುಷನು ಈ ಅಕ ರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು ಎಂಬುದು ವಾಚ್ಯವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


೨-೧-೧ರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ತಥಾ ಉಕ್ತಲಕ ಕೆಣಾದಕ್ಸೃರಾತ” ಎಂದು ಅಕ್ಸೆರ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತೆವಾಗುವ 


. ಷರಬ್ರಹ್ಮೆಸ್ವರೂಸನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿಜಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ೧-೧.೫ರಿಂದ೬ ರಲ್ಲಿ ಈ ಲಕ್ಷಣವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಆದಕ್ಕೆ ೨-೧- ೨ನೇ ವಾಕ್ಯದ ಅಕ ಕರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಾತ್ಪರ್ಯ ವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ನಾಮುರೂಪೆಬೀಜಭೂತಾತ್‌ 
ಅನ್ಯಾಕೃ ತಾಖ್ಯಾತ್‌__ತಾನು ಮತ್ತು. ಕೊಸಗಳುಬ ವಿಭಾಗಗಳಿಗೆ ಬೀಜಭೂತವಾದ ಅವಾ ಕೃತವಾದ ಸ್ವರೂಪ 
ವೆಂದೂ ಅದೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪುರುಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಜ್‌ ಅಕ್ಷ ರೆ- 
ಸೈ 4ವ ಸ್ವರೂಪಂ ವಾಚ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಉಪಾಧಿ (ನ್ಯೂನಶೆ)ಗಳೂ ಇಲ್ಲದ ಮತ್ತು ಉಪಾಧಿಗಳಿಗೆ 
ಮೂಲವಾದ ಅದೇ ಆ ಕ್ಷರದ ಇನೊ ಿಂದೆಂಶವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ೨-೧-5 ರಲ್ಲಿ ಪುರುಷ ಶಬಕೆ ನಿರ್ನಚನವನು 
ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿ ಅದರ ಸ್ವ ರೂಪ ವಿವರಣವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಗ ತ 


¥ 


ಮು. ಉ. ೨.೧೨೨ ಕಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಾಣ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಯವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ, 


ಪ್ರಾಣಃ ಮು ೨.೧.೨) ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭದಿಂಡ 
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ತ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಛ್‌ 


ಪ್ರಥಮತಃ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ತತ್ತ್ವವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪುನಃ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರದನ್ಲಿ ೧-೨-೨೩ ನೆಯದಾದ 
ರೂಪೋಪನ್ಯಾಸಾಚ್ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾದೆ ಅಪಿ ಚೆ ಅಕ್ಬರಾತ್ಚರತಃ ಹರಃ ಇತ್ಯಸ್ಯಾ- 
ನಂತರಂ ಏತಸ್ಮಾಜ್ಞಾಯತೇ ಪ್ರಾಣಃ ಇತಿ ಪ್ರಾಜಪ್ರಭೃತೀನಾಂ ಪೃಥಿನೀಪೆರೈಂತಾನಾಂ ತತ್ತ್ವ್ವಾನಾಂ 
ಸರ್ಗಮುಕ್ತಾ ಎ ಎ ಲ ಅ ತಜ್ಞೆ ಸರಮೇಶ್ವರಸ್ಯೆ ಎಮೋಚಿತಂ॥ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಮು. ಉ. ೧-೧-೬ 


ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ಅಕ್ಷರದ ವರ್ಣನವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 





ಉಸಸಿಷದ್ಪಾಕ್ಯದ ಅಕ್ಷರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ನಿರ್ಗುಣ, ನಿರುಪಾಧಿಕ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ಯಾ ರೈ ಬ ಹೈಸೂತ್ರಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (ಬ್ರ. ಸೂ. ೧-೨-೨೧,೨೨, ೨೩) ಇವನ್ನೇ ಸಗುಣ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ವರೂಪನರ್ಣನವೆಂದು 


; ಶಿ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ, ಪುರುಷ್ಕೆ ಅಕ್ಷರ ಇವೆರಡೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯೃಬೋಧಕವಾದ ಫೆದಗಳೆಂದು ಒಂದು ಕಡೆಯ್ಕೂ 
ಪರಾಪರ ತತ್ತ್ವ ಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಸದಗಳೆಂದು ಇನ್ನೊಂದೆಡೆಯೂ ವಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ 


ಜೆಲವು ಸಂದಿಗ್ಧ ವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಯದಾಪಶ್ಯಃ ಪಶ್ಯತೇ ರುಕ್ಕನರ್ಣಂ ಕರ್ತಾರಮಿಾಶಂ ಪುರುಷಂ ಬ್ರಹ್ಮಯೋನಿಂ | ಯದಾ 
ವಿದ್ವಾನ್‌ ಪುಣ್ಯಪಾಪೇ ನಿಧೂಯ ನಿರಂಜನಃ ಪರಮಂ ಸಾಮ್ಯಮುಖಶೈತಿ li 
(ಮು, ಉ. ೩-೧೩) 


ಎಂಬಲಿ ಪರಮಪುರುಷನ ಸ್ತುತಿಯಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಯೋನಿ ಎಂಬುದು ವಿಶೇಷಣ ಪದ, ಬ್ರಹ್ಮಯೋನಿ 

ಡು ಸಮಸ್ಮಪದ. ಇದನ್ನು ಕರ್ಮಧಾರಯವೆಂದಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು ಅಥವಾ ಬಹುಪ್ರ್ರೀಹಿಯೆಂದಾದರೂ 
"ತೆ ೩] ನ | 

ಹೇಳಬಹುದು. | 

| I 

ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ತದ್ಯೋಸ್ತಿಶ್ನಾಸೌ ಬ್ರಹ್ಮಯೋನಿಸ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಯೋನಿಂ 

ತಿಕ್ಲೂ) ಇವನೇ ಯೋನಿಯು ಎಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರ ವಿವರಣೆಯಿರು. 
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ಅನನು ಎಂದು ಬಹುದ್ಳೀಹಿಯಾದರೆ ಆಗ ಅಡು ಅಕ್ಬರನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಮಂಡಕದೆ ೧-೧-೬ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
೫ ತ್ವ ರೂಪನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಅನ ಯಿಸುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಕ್ಬರ 

ಕುವ ಭೊತಯೋಸಿಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅಕ್ಬರ ರೂಪನಾದ ಬ್ರಹ್ಮ ್ರ 

ಪುರುಷ, ಆಕ್ಸರ ಎರಡೂ ಒಂಜೇ ಎಂದರೆ ಆಗ ಚರ್ಚೆಯೇ ಇಲ್ಲ. 


ರೂಸನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೇ ಅನಿ ತೆನಾಗಬೇಕು. ವ 


ಒಂದು ಸರ ಇನ್ನೊಂದು ಅಪರ ಎಂದರೆ ಆಗ ಈ ಚರ್ಚಿಗೆ ಅವ 

ವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಅತೋ 

ಪುರುಷನು ಸಗುಣನೇ ಅಥವಾ ನಿರ್ಗುಣನೇ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಚರ್ಚೆಗೆ ಸ ಹ 

7 | ನ ಲೂ ೮ ಎಂದಾ 

ಜಾ.ಯಾಂಶ ಪುರುಷಃ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಆಧಿಕನು ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತನಿಗಿಂತ ಹ ಷಬ ಜರ 

೫ ಅವೆ ಕ್ರ ಪಡವಾಚ್ಯನು. ಅವ್ಯಕ್ತ ಪಡವಾಚ್ಛಸಾದ ಅಕ್ಷರನು 'ನಿರ್ಗುಣನಾ ಕ yi ಫಹ 
ಘ್‌: ರ ವರ್ಣನಾತೀತನೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಆದಕ್ಕೆ ಪುರುನನ ಕಾನಾ ಸ್ಟಿ 


| ತ ಮ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-- 
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ತೌ ಜ್‌ ಡೌ ತ್‌ SES EN 
ಈ ಜೆ 
| 

pS 


ಅಗಿ ಮೂರ್ಧಾ ನ ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯೌ ದಿಶಃ `ಶ್ರೋತ್ರೇ ವಾಗ್ತಿವೃ ತಾಶ್ಚ ನೇದಾಃ! 
ನಾಯುಃ ಪ್ರಾಣೋ ಹೃದಯಂ ವಿಶ ೈಮಸ್ಯ ಪದ್ಸಾಂ ಸೃಥಿನೀ ಹ್ಯೇಷ ಸರ್ವ- 

ಭೂತಾಂತರಾತ್ಮಾ (ಮು. ಉ. ೨-೧-೪) 

ಈ ಪುರುಷನು ಸರ್ವಭೂತಾಂತರಾತ್ಮನ ತನು. ಅಗ್ನಿಯು ಇವನ ಶಿರಸ್ಸು. ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರು ಇವನ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು 

ಗಳು. ದಿಕ್ಕುಗಳೀ ಇವನ ಶ್ರೋತ್ರಗಳು, ವೇದಗಳೇ ಮುಖಶಬ್ದಗಳು. ವಾಯುವೇ ಪ್ರಾಣವು. ವಿಶ್ವವೇ 

ಹೈ ದಯೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪರಮಪುರುಷನ ಅನಯವಗಳ ವರ್ಣನವಿರುತ್ತದೆ. 


ಆದಕಿ ಇನನು ಅವ್ಯಕ್ತನಾದ ಅಕ್ಷರನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


(ಕಠ, ೩-೧೧) ಅಕ್ಷರನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲ ವ್ಯಕ್ತತ್ವನೇ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆ 
ಎರಡು ಸನ್ನಿ: ವೇಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು, 


ಯತ್ತದದೆ ಸ್ರೀಶ್ಯ ಮಗ್ರಾಹ್ಯಮಗೋತ್ರ ಮವರ್ಜಮಚಕ್ಷುಃಶ್ರೋತ್ರಂ ತದಪಾಣಿಸಾದಂ | ನಿತ್ಯಂ 
ವಿಭುಂ rsd ಸುಸೂಕ್ಷ್ಮಂ ತದವ್ಯ ಯುಂ ಯದ್ಭೂ ತಯೋನಿಂ ಪರಿಪಶ್ಯಂತಿ 


ಧೀರಾಃ ॥ 
(ಮು. ಉ. ೧-೧-೬) 


ಘೊ ಅನ್ಷರಸಂಜ್ಞ ತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವು ದೆರ್ಶನಾತೀತ, ಗ್ರಾಹ್ಯಾತೀತ, ಗೋತ್ರ (ವಂಶ) ರಹಿತ್ಕ ವರ್ಣರಹಿತ್ಕ ಪಾದ 
ಮತ್ತು ಪಾಣಿರಹಿತ್ಯ ನಿತ್ಯ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿ, ಸರ್ವತ್ರಸ್ಥಾ ಪಿತ ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮ, ನಾಶರಹಿತ್ಕ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ 
ಉತ್ಸತ್ತಿ ಸ್ಥಾನ, ಎಂಬ ಗುಣಾತೀತನಾದ ಮತ್ತು ಅವಯವರಹಿತನಾದ ಬ್ರಹ್ಮದ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಅನ್ಷರಾಖ್ಯವಾದ ಬ್ರಹ್ಮದ 
ಸ್ವರೂಪ ಪ್ರಶೇಸೆಯೆಂಬುದು ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಅಥ ಪರಾ ಯಯಾ ತದಕ್ಸರಮಧಿಗಮ್ಯತೇ (ಮು. ಉ. ೩-೧-೫) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈದೃಶೆಮಕ್ಸ್ಸರಂ ಯಯಾ ವಿಷ್ಯಯಾಧಿಗಮ್ಯತೇ ಎಂದು ಶಂಕರ 
ಭಾಷ್ಯವೂ ತಿಳಿಸುತ್ತ ದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, 


ಅಶಬ್ದಮಸ್ಸ ರ್ಶಮರೂಪೆಮವ್ಯ ಯಂ ತಥಾರಸಂ ನಿತ್ಯಮಗಂಧವಜ್ಜ' ಯತ್‌ | ಅನಾದ್ಯನಂತಂ 
ಮಹತಃ ಪರಂ ಧ್ರುವಂ ನಿಚಾಯ್ಕ ತಂಮೃ ತ್ಯುಮುಖಾತ್ಪ ೨ಮಾಂಚ್ಯತೇ:॥ 


(ಮು, ಉ. ೩-೧-೫) 


ಪರಬ್ರಹ ನು ಶಬ್ದ ರಹಿತನು, ಸ ಸ್ಪರ್ಶರಹಿತನು, ರೂಪರಹಿತನು, ಶಾಶ್ವ ತಸ್ಥಿ ತಿಯುಳ ವನು. . ಹಾಗೆಯೇ, 


'ಪಸರಹಿತನು, ಗಂಧವಿಲ್ಲದನನು, ಅನಾ ನಾಡ್ಯನಂತನ್ನು ಮಹೆತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು. ಈ ಪರಬ್ರ ಜೈನ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವಾದರೆ 


ಪುನಃ ಜನನನುರಣಾದಿಗಳೆ ಭಯವಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಪುರುಷನ ಪ್ರಶಂಸೆಯೇ ಅಥವಾ ಅಕ್ಬರನ ಪ್ರಶಂಸೆಯೇ ಎಂಬುದು 

ಸಂಶಯಾಸ್ಸದನಾದ ವಿಷಯ. ಏಷೆ ಸರ್ವೇಷು ಭೂತೇಷು (ಕಠ. ೩.೧೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ 

ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅನುವರ್ತಿಸಿದರೆ ಇದು ಪುರುಪೆನೆ ಪ್ರ ಶಂಸೆ, ಆಗ ಪುರುಷನು ನಿರ್ಗುಣನು. ನಿರವಯವನು ಆದರೆ 

ಇಲ್ಲಿ ಕೇನಲ ಮುಹತೆ: ಪರಂ ಮಹತಿ ಗಿಂತೆಲೂ ಅಧಿಕನು ಎಂದೆ`ಇರುವುದರಿಂದ ಇದು ಅಕ್ಸರನ ಪ್ರಶಂಸೆಯೆಂದು 
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ಆದರೆ ಹನ್ನೆರಡನೇ ಆಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಪುರುಷಗತಿಯು 
ಪ್ರಕರಣವು ಅರ್ಜುನನ ಪ್ರಶ್ನೆಯರೂ 


ಅ.೮. ಅ ೪. ವ.೧೭.] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 702 
ಅಪ ಸೌ ಅಕೋ ತ್‌್‌ ಘ್ಮಾಘಒ ಳಳ ಫೌ ಘಾತ ಘಾ ಧಿ )್ರ್ಸಫಫ ತೌ ತೌ ಕೌಲ್‌ ೮ ರ್ವ ಛರ್ಪೀಘ ತ ಘ್ಸಳ್ಟಳಕ್ಟಛತ ಛಲ ಳಛಘಘ ಧರ ರ ರಘ ೦ ರ್ವ ಕ್ವಾರಿ ಈೌಲೌಲೌಲೌದೌತೌಲೌತೌದ್‌ತೌತೌಟೌದೌಶೌತ್‌ತೌಡೌತೌತ್‌ ದೌಶೌತ್‌ತೌಲೌಲೌಲ್‌ 
ಫೆಲನರ ಮತ. ಮಹತ್‌, ಅವ್ಯಕ್ತ, ಪುರುಷ ಎಂದು (ಕಠ ೩.೧೧) ಮಹೆತ್ತಿಗೂ ಪುರುಷನಿಗೂ ನಡುನೆ ಅವ್ರ ಕ್ಕ 
(ಅಕ್ಷರದ) ಸ್ಥಾ ನನಿರುತ್ತಡೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ಇರಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಅದಿಲ್ಲ. ಆದುದೆರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಅ್ರಹ್ಞರನ ಪ್ರಶಂಸೆ- 
ಯೆಂಬುದು ಒಂದು ಮತ್ತ ಇದಕ್ಕೆ ಶಂಕರಭಾಷ್ಯವನ್ನೇ ಆಧಾರವಾಗಿ ಉದಾಹೆರಿಸುತ್ತಾರೆ, 


ಮಹತಃ ಮಹತ್ತತ್ತ್ಯಾತ್‌ ಬುದ್ಧಾಖ್ಯಾತ್ಸರಂ ನಿಲಕ್ಷಣಂ..........ಧ್ರುವಂ ಚೆ ಕೂಟಿಸ್ಮಂ ನಿತ್ಯಂ 
(ಶ.ಭಾ.) 

ಎಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರ ವಿವರಣವಿರುತ್ತ ದೆ ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರನೇ ಕೂಟಸ್ಥ ನೆಂದೂ ಅದಕ್ಳಿಂತಲೂ ಪುರುಷನು 
ಅನ್ಯನೆಂದೂ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. : ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರನೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನೆಂದೂ ಪುರುಷನು ಅಲ್ಲವೆಂದೂ ಅವರ ಮತ 
ಪುರುಷನೂ ಅಕ್ಷರನೂ ಒಂದೀ ಎಂದರೆ ಚರ್ಚೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಬೇಕೆ ಬೇಕೆಯೆಂದರೆ ಇಂತಹ ಸಂಶಯಾಸ್ಪದವಾಡ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಸಂಭವಿಸುತ್ತವೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಈ ಎರಡು ತತ್ರ್ವಗಳೂ ಬೀಕಿಜೇಕೆಯೆಂದು ಭಗನದ್ದೀತಾವಾಕ್ಯಗಳು 
ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಭಗವದ್ಗೀತೆಯನ್ಲಿ ಅವ್ಯಕ್ತವಾದ ಅಕ್ಷಕೋಪಾಸನೆ ಮತ್ತು ವ್ಯಕ್ತವಾದ ಪುರುಸನ 
ಉಪಾಸನೆ ಎಂದು ಉಪಾಸನಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಎರಡು ನಿಧಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮೊದಲು ಅಕ್ಬರನನ್ನು ಸ್ತುಿಸುತ್ತ, 


ಅಕ್ಷರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಮಂ (ಭೆ. "ಗೀ. ೮-೩) ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಕ್ಷರವು ಸರಬ್ರಹ್ಮವೆನಿಸುತ್ತದೆ, 
ಎಂದು ಆರಂಭಿಸಿ. 
ಅನ್ಯಕ್ತೋ5 ಕ್ಸರ ಇತ್ತು ಕ ಸಮಾಹುಃ ಪರಮಾಂ ಗತಿಂ! 


ರಿ 


ರಮಂ ಮಮ 

ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ನ ನಿವರ್ತಂತೇ ತದ್ಧಾಮ ಪರಮಂ ಜಿ 
ನೆ ಸ್ನಾನವು. ಅದನ 

ಅಕ್ಷರವೆಂಬ ಅವ್ಯಕ್ತಕ್ಕೆ ಪರತರವಾದ._ ಗತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅದೇ ನನ್ನ ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಸಷ ಸ Fi 
ಹೊಂದಿದವರಿಗೆ ಪುನರ್ಜನ್ಮನಿಲ್ಲ, ಎಂದು ಅಕ್ಷರನ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಅಕ್ಷರೋಪಾಸನೆಯ ಫಲ ನ್ನು 


ತಿಳಿಸಿ ಅದರ ಮಹೆತ್ತ ನನ್ನು ಅತಿಕೆಯೆವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ತದನಂತರ, 
ಪುರುಷಃ ಸೆ ಪರಃ ಪಾರ್ಥ ಭಕ್ತಾ, ಲಭ್ಯಸ್ತ ನನ್ಯಯಾ | 
ಯೊಸ್ಮಾಂತಃಸಾ ನಿ ಭೂತಾನಿ ಯೇನ ಸರ್ವಮಿದಿಂ ತತಂ 
ಕ್ಯ (ಭೆ. ಗೀ. ೮-5೨) 
ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನನೂ, ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನು ತನ್ನೊಳಗೆ ಆಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವವನೂ ಆದ ಪರಮ 
ಪುರುಷನು ಅನನ್ಯವಾದ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಲಭ್ಯನಾಗುತ್ತಾ ಫೆ. 


ಹೀಗೆ ಉಪಾಸನೆಯಲ್ಲಿ ಅಕ್ಸರಗತಿ ಮತ್ತು ಪುರುಷಗತಿ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ 


ಇರುತ್ತದೆ. ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಗತಿಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ನಿರುತ 
ಪ | ಆಕ್ಷರಗತಿಗಿಂತಲ್ಯೂ ಉತ್ತಮವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದರ 


ಪವಾದ ಆಧಾರವುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿರುತ್ತದೆ. ಆ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇನೆಂದರೆ, 
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ಫಯ ಟಟ ಲ ಉ ಲಲ್‌ 
ಏನಂ ಸತೆತಯುಕ್ತಾ ಯೇ ಭಕ್ತಾಸ್ತ್ಯಾಂ ಪರ್ಯುಪಾಸತೇ | 


ಯ ಚಾಪ್ಯಕ್ಕ ಕ್ಸರಮವ್ಯ ಕ್ರಂ ತೇಷಾಂ ಘೇ ಯೋಗನಿತ್ತಮಾಃ Il 
(ಭೆ. ಗೀ. ೧೨-೧) 


ಎಲ್ಲೆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ, ಸತತವಾಗಿ ಯೋಗಯುಕ್ತ ರಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪಾಸಿಸುವ ಭಕ್ತ ರಲ್ಲಿಯೂ, ಅವೃಕ್ತವಾದ ಅಕ್ಷರ 

; ನ 
ಜಃ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವರಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತಮರು ಯಾರು? ಎಂದು ಅ ರ್ಜುನನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾ. ಆ 
) 


ಮಿ 


ಪ ಪ್ರಶ್ನೆ ಗೆ ಉತ ತ್ವರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ಕೃ ಹೆ ನನು ಅವೆರಡಕ್ಕೂ ಇರುವ ವೃತ್ಯಾಸವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ನ. 


ಮಯ್ಯಾವೇಶ್ಯ ಮನೋ ಯೇ ಮಾಂ ನಿತ್ಯ ಯುಕ್ತಾ ಉಪಾಸತೇ | 
ಶ್ರ ದ್ಧ ಯಾ ಪರಯೋಪೇತಾ $ ಶೇಮೇ ಯುಕ್ತತಮಾ ಮತಾಃ 
(ಭ. ಗೀ. ೧೨.೨) 


ಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದವರಾಗಿಯೂ, .ಯಾನಾಗಲೂ ಯುಕ್ತಚಿತ್ತರಾಗಿಯೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಶ್ರಜ್ಧೆಯಿಂದ ಕೊಡಿಡೆವ 
ಸ ನನ್ನ ಉಪಾಸ ಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವರೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಯೋಗಿಗಳೆಂದು ನ ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ 
ಆದಕ್ಕೆ 





ಯೇ ತ್ವಕ್ಷರಮನಿರ್ದೇಶ್ಯಮುವ್ಯಕ್ತಂ ಪರ್ಯುಪಾಸತೇ! 
ಸರ್ವತ್ರಗಮಚಿಂತ್ಯಂ ಚ ಕೂಜಿಸ್ಥ ಮಚಲಂ ಥ್ರುವಂ | 
ಜ್ರ  ಶೋತಧಿಕತರಸ್ತೆ ಸ್ತ್ರೀಷಾಮವ್ಯಕ್ತಾ ಸಕ್ತಚೇತಸಾಂ | 


ಅವ್ಯಕ್ತಾ ಹಿ ಗತಿರ್ದುಃಖಂ ದೇಹವದ್ಭಿ ರವಾಪ್ಯತೇ ॥| 


` (ಭ, ಗೀ. ೧೨-೩೫) 


ಆನಿರ್ದೇಶ್ಯವೆಂದಕೆ, ತೋರಿಸಿಕೊಡುವುಡಕ್ಕಾಗದೆ ಇರುವ ಅವ್ಯಕ್ತವೂ, ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯೊ, ಅಂಚಿತ್ಯವೂ, 
ಕೂಟಿಸ್ಸೆ ವೆಂದರೆ ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಮೂಲವೂ, ಆಚಲವೂ, ನಿತ್ಯವೂ ಆಗಿರುವ ಅಶ್ಚರದ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ 
ಸಮಬದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಇಂದ್ರಿಯ ಸಮುದಾಯವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಸರ್ವಭೂತಗಳ ಹಿತಚಿಂತನದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದವರು 
(ಉಪಾಸ ಸನೆಯನು ) ಮಾಡಿದರೆ ಅವರೂ ನನ್ನನ್ನೇ ಸಾಕಾ ತ್ಛರಿಸುತ್ತಾ ಕೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಆಂತಹೆ ಅವ್ಯಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತ ವಾದ 


ಜೇತಸ್ಸುಳ್ಳವರಿಗೆ ಅಧಿಕವಾದ ಅದರ ಉಪಾಸನೆಯು ಕ್ಲೇಶವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗುತ್ತದೆ, ಜೀಹೆಧಾರಿಗಳಾದ ಮಾನವನರಿ 
ಅವ್ಯಕ್ತೊ (ಪಾಸನದೆ ಗತಿಯು ಅತಿಕಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತದಿ 


ಈ ರೀತಿಯಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಗೀತಾಕಾಕರು ಮೇಲೆ ಉದಾಹ್ಭ ತವಾದ ಕ್ರಠೋಪ 
ನಿಷತ್ತಿನ ಅಶಬ್ದ ಮಸ್ಟ ರ್ಶನುರೂಪಮವ್ಯ ಯಂ (೩-೧೫) ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ದ ತಾತ್ರರೆ ವನ್ನೇ ತ ರೆ. 


ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಕ್ತದ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರು ುವುಜೋ ಅಲ್ಲಿಲ್ಲ ಅವ್ಯಕ್ತ, ಅನಿರ್ದೇಶ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು 
ಆಶ್ಸರದ ನಿರ್ಗುಣತ್ಸವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಪುರುಷನ ಪ್ರರಂಸೆಯಿರುವೆಣೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅನನ ಅವಯವಗಳ 
ಇರ್ಣಕೆಗಳ ಮೂಲಕ ಸೆಗುಣತ್ವದೆ ಪ್ರಶಂತೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಯಾನ ಇಡೀ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
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- 
ತೌ ವೌ ಈ 


ಜೀವಫನನೆಂದು ಕಕೆದಿನೆಯೋ (ಪ್ರ. ೫-೨) ಆಡನ್ನೇ ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಘನವೆಂದು ಕಕೆದಿದೆ 
ಹೆ 


(ಬೃ. ಉ. ೪-೫-೧೩) ಹೀಗೆ ಗುಣರಹಿತವಾದ ಅಕ್ಷರವೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮೆವಾದಕೆ ಪುರುಷನು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು 





ತ್‌್‌ ಗೌನ್‌ ಕಾಳ ಪೌ, ಈ. ಎನ್‌ ಈ 0 ಕಾ 





ಈ 


ಎಂಬ ಮಾತಿಗೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ. ಪುರುಷನು ಸಗುಣನ್ಮು ಸಾನಯನನು, ಅಕ್ಷರನು, ನಿರ್ಗುಣನು ಮತ್ತು ನಿಕನೆಯನನು 
ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಮಾತ್ರವಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪುರುಷನನ್ನು ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದೂ ಅಕ್ಷರನನ್ನು ಅಪರ 


ಹ್ಮನಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಕ್ಷರನಿಗಿಂತಲೂ ಪುರುಷನು ಅನ್ಯನು ಎಂದು ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲೂ ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲೂ 
ಬ 


ಬೃಹೆಡಾರಣ್ಯಕದ್ಗ ಪುರುಷನ ರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆರೂ ಸಹೆ, ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ 
ನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಪರಮಪುರುಷನ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 


ಲೌಕಿಕಪ್ಪತ್ರಕಕೆ. ಗೋಚರವಾದೆ ವಸ್ಗುವಾವುದೂ ಪುರುಷನಲ್ಲ. .ಪುರುಸಕನ್ನು ಹೇಗೆ ವರ್ಜಿಸುವುದು ಎಂದಕ್ಕೆ ಅದರ 
ಇದೆ 3A €೧ rR 


ತಸ್ಯ ಹೈತಸ್ಯ ಪುರುಸಸ್ಥ ರೂಪಂ! ಯಥಾ ಮಾಹಾರಜನಂ ವಾಸೋ ಯಥಾ ಪಾಣ್ಣ್ವಾವಿಕಂ 
ಯಥೇಂದ್ರಗೋಪೋ ಯಶಫಾಗ್ಲ್ಯರ್ಜಿರ್ಯೆಹಾ ಪುಂಡರೀಕಂ ಯಥಾ ಸಕೃದ್ವಿದ್ಯುತ್ತಂ 
ಸಳೃದ್ಧಿದ್ದುಪ್ತೀವ ಹ ನಾ ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀರ್ಭವತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದಾಪಾತ ಆದೇಶೋ ನೇತಿ ನೇತಿ 


ವೆ 
ನ ಹ್ಯೇತಸ್ಮಾದಿತಿ ನೇತ್ಯನ್ಯತ್ಸರಮಸ್ತ್ಮಥ: ನಾಮವೇಯೆಂ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರಾಣಾ ವೈ 
ಸತ್ಯಂ ತೇಷಾಮೇಷ ಸತ್ಯಂ 


(ಬೃ. ಉ. ೨-೩-೬) 
ಪುರುಷನ ರೂಪವು ಕುಂಕುಮಕೇಸರಿವರ್ಣದ ವಸ್ತ್ರದಂತಿರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಶುಭ್ರವಾದ ಉಣ್ಣೆ ಯಂತೆಯೂ, 
| ನ re ; ಜ್ಯಾ ಗ ಯೊ 
ಂದ್ರಗೋಸಪದಂತೆಯೂ (ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಕಿಟ್ಟಿ) ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಯೆಂತೆಯೊ ಶುಭ್ರವಾದ ಕಮಲಪುಪ್ಪದಂತೆ 
ಜಾಣೆ 


ಯಾ ಆ ಸ ಸತತ 
ಕಾಶಿಸುವ ಮಿಂಚಿನಂತೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. (ಈ ತ ವನ್ನರಿತನನು ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತಾರ.) 


9 6 


೩೭. 
[6೬ 


- ಅತೋ ಜ್ವಾಯಾನ" ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುನಂತೆ ಈ ಸರಮಪುರುಷನನ್ನು ಹೋಲುವ ವಸ್ತುವು 
ಯಾವುದೊ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವ ವಸ್ತುವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೂ ಇದು ಪುರುಷನಲ್ಲ `ಇದು ಪುರುಷನಲ್ಲ 
ಎಂಬ ನಿಷೇಧ ರೂಪವಾಗಿಯೇ ಪುರುಷನನ್ನು ವರ್ಣಿಸೆಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿರದ ಇನು 
ಕೈಂತಲೂ ಮೀರಿದ ಸೆತ್ಯಾತ್ಮಕನು ಎಂದು ಶರಿದಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿಜೆ. ಇದೇ ಸ ಹ 
ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಎರಡು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು "ಮಾತ್ರ ಸಶಸ್ತ ು. 


ನೈತಾವದೇನಾ ಪರ ಅನ್ಯದಸ್ತ್ರ್ಯುಕ್ಷೂ ಸ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಬಿಭರ್ತಿ! 


ತಿ 1 
ತಚೆಂ ಪವಿತ್ರಂ ಕೃಣುತೆ ಸ್ವಧಾವಾನ್ಯದೀಂ ಸೂರ್ಯಂ ನ ಹರಿತೋ ವಹ 
| ಕ *. (ಖು.ಸರ. ೧೦-೩೧-೮) 
ಡನ್‌ ಎ ಅನಕ್ತಿಂತಲ ಕಡ ತತ್ತ್ವ ವಿನ್ನೊಂದಿರುತ್ತದೆ. 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ ನಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾದ ತತ್ತ್ವಗಳಲ್ಲ. ಅನಸ್ಥೆಂತಲೂ ಎ ಪ ಬ ಕ ಸ 
ಚ ಇವೆಲಳಿ ಲು ಜಧಿಕವ. ANNES ಲಓ 
ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭರೂಪನಾದ ಪರತತ್ವವು ಇವ ಕ್ವಿಂತಲ್ದು ಆಥಿಕವ ಸ್ವನಾನ್ರ 
ಅ 
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772 ಸಾಯಣಭ್ಯಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ಪಿ.ಸೂ. ೯೦0 
ಗೆ 

ನನ್ನ ಇವೆ ಫೊ ಹ 
ವಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಪೋಹಿಸುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ತನ್ನ ಅಂಶವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಹ ಸ್‌ 
ಭಾವಿಯಾಗಿ ತಾನು ಶುದ್ಧ ವಾದ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ರ್ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಇದು ತನ್ನ ವ್ಯಕ್ತ ವಾ ಪವು. 
ಜಗತ್ತಿಗೆ ಗೋಚರನಾಗಲು ಸ ರೂಪದ ಧಾರಣೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ, ವಾಗ್ರೂಪವಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮನ ಮಹಿಮೆ 


ಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬೇರೊಂದು ಕಡೆ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವು ವ್ಯಕ್ತಸಟ್ಟಿದೆ. 


ಅಹಮೇವ ವಾತ ಇನ ಪ್ರ ವಾಮ್ಯಾ ರಭಮಾಣಾ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
ನರ ದಿನಾ ಪರ ಏನಾ i ಥಿವೆ ಹ ತಾವತೀ ಮಹಿನಾ ಸಂ ಬಭೂವ 


(ಜು.ಸಂ. ೧೦.೧೨೫.೮) 


ಆಪ್ರಾಕೃತರೂಪವುಳ್ಳ ನಾನು ಪ್ರಾಕೃತರೂಪುಳ್ಳ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. ಕಾರಣರೂಪದಿಂದಿರುವ 
ನಾನು ಕಾರ್ಕರೂಪವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೆ. ಆಧಾರಭೂತವಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನನಗೆ ಉತ್ಪ್ಸಾ ದಕನಾದ ಕಾರಣವು ಬೇರೆ 

ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಕಿರಿಕ ಕ.ನಾಗಿಯೂ ಸ್ನ ಪು ಸ ಥ್ರಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿರಿಕ್ಕವಾಗಿಯೂ ನನ್ನ ಮಹಿಮೆ 

ಯಿಂದಲೇ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ (ನೆ. ಸರ್ವಜಗತ್ತಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಜಗದತಿರಿಕ್ತ ವಾಡೆ ಮತ್ತು 


ಅವ್ಯಾಕೃತವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ ಸೇನೆ ಎಂದು ಪ ್ರಕೃತನ ವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಇಂತಹ ಪರವ ಸ್ರ ವಿನಿಂದ ಸೃಷ್ಟ ವಾದ ಜಗತ್ತೆ ಲ್ಲವೂ ಇದರ ಪಾದಮಾತ್ರ ಎಂದರೆ ಕಾಲುಭಾಗವಾತ್ರ 
(ಹಾಡೋ; ಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ) ಇಲ್ಲಿ ಪಾದ, ತ್ರಿಪಾತ್‌ ಎಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಅವ್ಯಾಕೃ ಕೃತಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಅಳತೆ 
ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸತ್ಯಂ ಗ ಚತ ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮನು ಅಳತೆಗೆ 
ಒಳಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ತಥಾಪಿ ಜಗದಿದಂ ಬ್ರ ಸ್ವರೂಪಾಪೇಕ | ಯಾ$ಲ್ಪಮಿತಿ ನಿವಕ್ಷಿತತ್ವಾತ್‌ ಪಾದತ್ವೋ- 
ಪನ್ಯಾಸಃ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಬ ಇರರ ಡಿ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಸ್ಥ್ಠೂ ಅವಾಗಿ ನಾಲ್ಕನೇ ಒಂದು 
ಭಾಗವೆಂದು ಜಾಜ್‌ ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ತ್ರಿಸಾದಸ್ಯಾಮೃತಂ ದಿನಿ-_ತ್ರಿಪಾತ್‌ ಸ್ವರೂಪಂ ವಿನಾಶರಹಿತಂ ಸತ್‌ ದ್ಯೋತನಾತ್ಮಕೇ 
ಸ್ವಸ್ರಕಾಶರೂಪೇ ವ್ಯವತಿಷ್ಮತೇ | ವಿನಾಶಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಾದುದು ಪುರುಷ್ಕ ಸಾಂತವಾದ 
ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಅನಂತವಾದು ಪುರುಷ. ಪರಪ್ರಕಾಶಿತನಾದ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದುದು 
ಪುರುಷ ಮತ್ತು ಇದೇ ಪುರುಷನು ದೇಶಕಾಲಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತೀತನು. ಇಂದ್ರಿಯಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರನಲ್ಲ. 
ಇುತಹ ನರವ.ಪುರುಷನ ಸ್ವರೂಸನರ್ಣನನನ್ನು ಮಾಡುವ ಕೆಲವು ಪ್ರಕರಣಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸದ್ಯಃ ತಿಳಿಸಲಾಗು 
ತದೆ. 


ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ಪುರುಷನನ್ನು ನೇತಿ ನೇತಿ. ಎಂಬ ಮಹಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವ ರೀತಿಯನ್ನು 
ಮೇಲೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ನೇತಿ ನೇತಿ- ಈ ಬ್ರಹ್ಮನು ಪ್ರಸಂಚವಲ್ಲ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಯಾವ 
ಭೂತವೂ ಅಲ್ಲ. ಇವನ ರೂಪವು ಪ್ರಸಂಚಾತಿರಿಕ್ಕವಾದ:ದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ನೋಡಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 
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ಸ ಏಷ ನೆ:ತಿ ನೇತ್ಯಾಕ್ಕಾಗೃಹ್ಕೋ ನೆ ಹಿ ಗೃಹ್ಯತೇ5ಶೀರ್ಕೋ ನ ಹಿ ಶೀರ್ಯತೇ೯೪ಸಂಗೋ 
ನ ಹಿ ಸಜ್ಯತೇಸಸಿತೋ ನ ವ್ಯಥತೇ ನ ರಿಷ್ಯತ್ಯಭಯಂ ವೈ ಜನಕ ಪ್ರಾಪ್ತೋತಸೀತಿ. 
ಹೋವಾಚ ಯಾಜ್ಞವಲ್ವ್ಯಃ ಸ ಹೋವಾಚ ಜನಕೋ ವೈದೇಹಃ ....... ಅಯೆಮಹಮಸ್ಮಿ 

(ಬೃ. ಉ. ೪,೨-೪; ೪-೨೨-೪ ೪.೫-೧೫) 


ಪ್ರ ಪರಮಾತ್ಮನು ಇದೂ ಅಲ್ಲ ಅದೂ ಅಲ್ಲ (ಜಗತ್ತಿನ ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ಅಲ್ಲ) ಅದು ಆಗ್ರಾಹ್ಯ, ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ 
ಸಿಕ್ಕತಕ್ಕದಲ್ಲ (ಪ್ರಮಾಣಾತೀತನಾದುದು). ಅದನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, ಆದುದರಿಂದ `ನಾಶರಹಿತವಾದುದು. 
ಪ್ರಪಂಚದೊಂದಿಗೆ ಲೇಪವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಬಂಧೆರಹಿತವಾದುದು ಮತ್ತು ಡುಃಖರಹಿತವಾದುದು, ಆದು 
ಕಂಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ಥಿರವೂ ಧ್ರುವೆವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರಪಂಚಾತಿರಿಕ್ಷನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು (ಪರಮಪುರುಷನು) |ಕಾಲಾತೀತನು ಎಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆ 
ಯದ್ಭೂತಂ ಯಚ್ಚ ಭವ್ಯಂ ಎಂಬ, ವಾಕ್ಯವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಪು. ಸೂ, ೧೦-೯೦-೨) ಸಕಲ 
ಡೀಶಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತೀತನು ಎಂಬ ವರ್ಣನವೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ, ಸ 


ಸ ಹೋವಾಚ ಯದೂರ್ಥಂ ಗಾರ್ಗಿ ದಿವೋ ಯದ ವಾಕ್ರ ಢಿವ್ಯಾ ಯದಂತರಾ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿನೀ ಇಮೇ ಯದ್ಭೂತಂ ಚ ಭವಚ್ಚ ॥ | 
(ಬೃ. ಉ. ೩-೮-೭) 


ನ ತೆಲೂ ತಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವನು 
ಎಲ್ಫೈ ಗಾರ್ಗಿಯೇ, ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಸಿಂತಲೂ ಮೀರಿರುವನ್ಕು ಪೃಥ್ವಿಗಿಂ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 


ಅವೆರಡರ ನಡುವೆಯೂ ಇರುವನು, ಸಕಲ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿದ್ದೂ ಅವುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತೀತನು. 


ಸ ಏವಾಥಸ್ತಾತ್ಸ ಉಪರಿಷ್ಟಾತ್ಸ ಪಶ್ಚಾತ್ಸ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸ ದಕ್ಷಿಣತಃ ಸ ಉತ್ತರತಃ ಸ ಏನೇದಂ 


( 


ಷೋಡಕಕಲಾಃ ಪುರುಷಾಯಣಾಃ ಪುರುಷಂ ಪ್ರಾಪ್ಯಾಸ್ತಂ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಭಿದ್ಯೇತೇ 
«ಚ್ಯತೇ ಸಏಸೋ5ಕಲೋಇ*ಮೃತೋ ಭವತಿ! 


ದಾಸ (ಪ್ರಶ್ನ. ೬-೫) 


ಇಮಾಃ 
ತಾಸಾಂ ನಾಮರೂಪೇ ಪುರುಷ ಇತ್ಯೇವಂ ಪ್ರೊ 


ಇಂದುತ್ತವೆ. 
ಪುರುಷಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಈ ಹೆದಿನಾರು ಕಲೆಗಳೂ ಪುರುಷನನ್ನು ಸೇರಿ ಅವನೊಡನೆ ಐಕೃತೆಯನ್ನು ಹ ಸ 
ಮಿ 4 ಮ: 
ಕ ಸನನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಅವು ಪುರುಷನನ್ನು ಸೇರಿ ಅವನೊಡನೆ ಐಕ್ಯವಾ 
ಚ Ue 08 ಸಂಜ ಕವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಇರುತ್ತನೆ. 
ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೇವಲ ಪುರುಸಸಂಜ್ಞಕವಾ ತ್ರೈ | | 
ಪರಮಪುರುಷನ ಸ್ವರೂಪಪರ್ಣನವಿರುತ್ತ,ದೆ. ಲೌಕಿಕ 


ಆದ 
ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಜಗದ್ರೂಪನೂ ಜಗದತೀತನೂ ಮೂರು ಎಂಬ ವಿಭಾಗವು 


4 ು ಮತ್ತು 
ದ ಗ ಎಲ್ಲು ಪೂಇದಗಳೊದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಒಂದು ಮತ್ತು 
ವಾದ ವಾಗ್ರ್ಯನಹಾರದಲ್ಲಿ ಇವರಿಗೆ ನಾಲ್ಫುಪಾದಗಳೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ 
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a a 





ARARARARAANARAANAANAMAAAARAAS ST TENN 
ಹ ಗ ಗ ಗ ಗ ದ್‌, 


ಇಗ ಫ್‌ ಇಡ 





ತ್‌ 


ಹುದು. ಈ 


ಎರಡನೆಯ ರೀತಿಯ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಸತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತ ಪುರುಷನ ನಾಲ್ಕು ಪಾದೆಗಳಾವ್ರೆವೆಂದು 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ತತ್ತ್ವವು ಪುರುಷಸೂಕ್ತದ ತತ್ತ್ವ ನಿವರಣೆಗಿಂತ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆ 


ತದೇತಚ್ಚಿತುಪ್ಪಾವ್ಸ್ರಹ್ಮ ವಾಕ್ಸಾದಃ ಪ್ರಾಣಃ ಪಾದಶ್ಚಕ್ಟುಃ ಸಾದಃ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಸಾದ 
ಇತ್ಯಾಧ್ಯಾತ್ಮಮಥಾಧಿದೈವತಮಗ್ನಿಃ ಪಾರೋ ವಾಯುಃ ಪಾದ ಆದಿತ್ಯಃ ಸಾದೋ ದಿಶಃ 
ಪಾದ ಇತ್ಯುಭಯಮೇವಾದಿಷ್ಟಂ ಭವತ್ಯಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಚೈನಾಧಿದೈವತಂ ಚ | ಸತತ 
(ಭಾ. . ೩-೧ -೨) 
ಸ್ಸು. 

ನಾಲ್ವನೆಯದು ಶ್ರೋತ್ರ. ಇದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಪರವಾದ ವಿಭಾಗ. ಅಧಿದೈವತಸರವಾದ ನಿಭಾಗವಾವ್ರದೆಂದರೆ; 
ವೆಣದಲನೆಯದು ಅಗ್ನಿ) ಎರಡನೆಯ ಪಾದವು ವಾಯು. ಆದಿತ್ಯನೇ ಮೂರನೇ ಪಾದ ಮತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳೇ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದೆ. x 

ವಾಗೇವ ಬ್ರಹ್ಮಣಶ್ನ ಕುರ್ಥಃ ಪಾದಃ ಸೋಳಗ್ನಿನಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಭಾತಿ ಚೆ ತಪತಿ ಚ ಭಾತಿ ಚ 

ತಪತಿ ಚ ಕೇರ್ರಾ ಯಶಸಾ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೇನ ಸಯ ಏವಂ ವೇದ 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೮-೩) 

ವಾಕ್ಟ ಬ್ರಹ್ಮನ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಲ್ಲೊಂದು, ಇದು ಅಗ್ಲಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿ ಅವನ ಪ್ರಭಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತವೆ. 
ಈ ತತ್ತ ವನ್ನರಿತವನು ಇದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 

ಪ್ರಾಣ ಏನ ಬ್ರಹ್ಮಣಶ್ಚತುರ್ಥಃ ಸಾದಃ ಸ ವಾಯುನಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಭಾತಿ | 

(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೮-೪) 

ಬ್ರಹ್ಮನ ಎರಡನೆಯ ಪಾದವಾದೆ ಪ್ರಾಣವು ವಾಯುವಿನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಅವನ ಜ್ಯೋತಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ 
ಜಗತ್ತನ್ನು ಬೆಳಗುತ್ತದೆ. | 


ಚಕ್ಸುರೇವ ಬ್ರಹ್ಮಣಶ್ಚತುರ್ಥಃ ಪಾದಃ ಸ ಅದಿತ್ಯೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಭಾತಿ ಚ ತಸತಿ ಚ ॥ 
(ಳಾ. ಉ, ೩-೧೮-೫) 
ಬ್ರಹ್ಮನ ಮೂರನೆಯ ಪದವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಆದಿತ್ಯನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ತಾನೂ ಬೆಳಗುತ್ತೆದೆ 
ಲೋಕ ನನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ 


ಶ್ರೋತ್ರಮೇವ ಬ್ರಹ್ಮಣಶ್ಚತುರ್ಥಃ ಪಾದಃ ಸ ದಿಗ್ಭಿರ್ಜ್ಕೋತಿಷಾ ಭಾತಿ ಚ ತಪತಿ ಚ 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೮-೬) 
YS) ವಿ | - 
ಬ್ರಹ್ಮ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವಾದ ಶ್ರೋತ್ರವು ದಿಕ್ಬುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ಅವುಗಳ ಪ್ರಭೆಯೊಡನೆ ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಯನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ಬೆಳಗುತ್ತದೆ. ಪರಮೇಶ್ವರನು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಮತ್ತು ಆಧಿಭೌತಿಕವಾದ ಈ ಸಕಲ ಪಾದಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇವುಗಳಿ. 
ಗಿಂತಲೂ ಅತೀತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, | 
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ವಿಷೋ ಹ ಜೀವಃ ಪ್ರದಿಶೋಂನು ಸರ್ವಾಃ ಸೂರ್ವೋ ಹ ಜಾತಃ ಸ ಉ ಗರ್ಭೇ ಅಂತಃ | 
ಸ ಏವ ಜಾತಃ ಸ ಜನಿಷ್ಕಮಾಣಃ ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ ಜನಾಸ್ತಿಸ್ಕತಿ ಸರ್ವತೋ ಮುಖಃ || 
(ಶ್ರೀ. ೨-೧೬) 


ಪರಮಾತ್ಮನ ನು ಸಕಲ ದಿಕ್ಬುಗಳಿಗೂ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಫಿಂತಿದ್ದಾ ನೆ. ನಿ € ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂ ಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಉತ್ಸನ್ನನಾದ 

ಮ ೨ ಮೆ 
ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು. ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಗರ್ಭವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಒಂದೆ ಮತ್ತು ಮು ಸ ಹುಟ್ಟುವವನು ಅವನಲ 
ಅವನು ಸರ್ವತೋಮುಖನಾಗಿ ಸರ್ವರಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ ಫೆ. 


ಹೀಗೆ ಜಗದ್ರಾ ತಾ ಸಕವಾದ ಒಂದು ಪಾದ ಮತ್ತು ಜಗೆದತೀತನಾದ ಮಹತ್ತೆ_ ೨ ಇನೆರಡನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ 
ಒಂದೆರಡು ನಾಕ ಗಳನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ವ :ಗಿಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ ಲೌಕಿಕ ಪ ಸ್ರತ್ಯನ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರನಾಗು 
ವುದು, ಅದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಾ ತೀತನಾಗುವುದು, ಇವೆರಡು ಜ್‌ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಗೆ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿವೆ. ಇದೇ ಪರಮ 
ಪುರುಷನ ನಾತ ವರ್ಣನೆ. 


ಪಾಣಿಷಾದೋ ಜವನೋ ಗ್ರಹೀತಾ ಪಶ್ಯತ್ಯ ಚೆಶುಃ ಸೆ ಶೃಣೋತ್ಯ ಕರ್ಣಃ | 


ಸ ಗ ವೇದ್ಯಂ ನ ಚ ತಸ್ಕಾಸ್ತಿ ವೇತ್ತಾ ಸತ ಗ್ರ ಪುರುಷಂ ಮಹಾಂತಂ 
(ಶ್ರೇ. ಉ ೩-೧೯) 


ಶಲ ಗಳಿಲ್ಲದೇ 
ಪಾದಗಳಿಲ್ಲಜಿ ಪುರುಷನು ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಾಕ- ಹಸ್ತಗಳಿಲ್ಲದಿ' ಗ್ರಹೆಣಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸಣ್ಣುಗಳಿಲ್ಲ 


ನ ಜಗತ್ತನ ನ್ನ ಅವನನ್ನು ಅರಿತವರು ಯಾರೂ 
ನೋಡುತ್ತಾನೆ ಕಿನಿಗಳಲ್ಲದೆ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲ ಜಗತ್ತೆನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಅವನನ್ನು 


ಇಲ್ಲ. ಇವನೆ ಅದ್ವಿತೀಯನು. ಪ್ರಫಮನು, ಮಹಾತ್ಮನು ಎಂ 


ನಿಷ್ಕ ಲಂ ನಿಪ್ಟ್ರೀಯಂ ಶಾಂತಂ ನಿರವದ್ಯಂ ನಿರಂಜನಂ | 


ಆನ ತಸ್ಯ ಫರಂ ಸೇತುಂ ದಗ್ಗೆ ೇಂಧನಮಿನಾ ನಲಂ ॥ 
(ಶ್ರೇ. ೮-೬-೧೯) 


ಪರಮಪುರುಷನು ಕಲಾರಹಿತನು (ಕಳಂಕವಿಲ್ಲ ದವನು) ಅಥವಾ ವಿಭಾಗರಹಿತನು, ಕ್ರ ಕತ ಭಾ 
ಠೋಷರಹಿತನು. ಉರಿಯುವ ಬೆಂಕಿಯೇಂತೆ ಪ್ರಭಾಯತನು. ತನ್ನ ಜೀ ಪಾಡಭಾಗವಾದ ಮರ್ತ ತ್ರಿ ಲೋ ಕ್ಯ ಭು 
ದಿನ ೃಪ್ರಭೆಯೊಡಗೂಡಿದ ಆ ಜಮೃ ತಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಕಲರನ್ನೂ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವ ಸೇತುವೆಯಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆ. ಮ್ಯ 

ತವಾಗಿರುವೆ ki ಅಮೃ ತತ್ತ ದೊಡನೆ ಶಾಶ್ವ ತವಾಗಿ ಯೋಜಿಸಿ ದಿನ್ಯ ಸಾಧನವೇ ತವನು 


ಸ್ಸ ಎತ 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಲ: ಯೆವು. 
ಣೆ ಪರಸ್ಸರೆ 
ಈ ಚುಕಿ ನ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿಯೂ : ನಾಲ್ಕು ವಿಷೆಯಗಳ ವಿವರಣೆ ಇದ್ದೆ ಸಟ ಹ ಸ್ಪಕೆ | 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿಯೇ ಜಾರು ವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಬಹು > 
ಎರಡುವಿಧ ಗ 


ಇನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಹೆ, 
ಸಾ, ಬವಾಕ ಪಲ್ಲಿ ಏತಾನೌನ 


ಬಹುದು ಜಾ ಧರ ತೀತಾ ನಾಗತವರ್ತಮಾನರೂಪಂ ಜಗದ್ಯಾವದಸ್ತೆ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೦೩/0011 





7170 ಸಾಯಣಭೂನ್ಯಸಸುತ; [ ಮಂ.೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 


ಕಾ ಬೌ 





ತ ಬಗ ಗ ಬಯಸಿದ. ಆ ಗಾ 





ಎಂದಕೆ, ಹಿಂದಿನ ಕಲ್ಪಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ದ, ಈಗ ನಮ್ಮ 


ಸ್ಥ ಮಹಿಮಾ ಸ್ವ ಕೀಯಸಾಮರ್ಥ್ಶವಿಶೇಷಃ | 
ಹ ತ ಸಲ್ಪ ಡುವ 


ಕಣ್ಣೆ ಮರಿಗೆ ಇರುವ ಮತ್ತು ಈ ವರ್ತಮಾನಕಾಲದ ಜಗದಾದಿಗಳು ನಾಶವಾಗಿ ಸ್ರ ಸ,ಳೆಯಾನಂತರ ಮತ್ತೆ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಜಗದಾಡಗೆಲ್ಲವೂ ಈ ಪರಮಪುರುಷನ ವಿಭೂತಿನಿಶೇಷಗಳೇ ಆಗಿ ಇವನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕಿ ದ 
ಸೂಚಿಸುವುದಾನಿದೆ, ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥ 
ಕೆ_ಈ ಪರಮಪುರುಷನು ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿ ನನುಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವ ಜಗದಾದಿಗಳ ಸ ಸರೂ ಮಾತ್ರವೇ 
ಅಲ್ಲ. ಇದು ಎಲ್ಲಿಯೋ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಆಡ್ತ ಅವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಈ ಸರಮಾತ್ಮನ ನಿಭೂತಿನಿಕೇಷಗಳು ಎಂದಕ್ಕೆ 
ಅತ್ಯತಿಷ್ಕದ್ದ ಶಾಂಗುಲಂ ಮತ್ತು ಅಮೃತತ್ವಸೈ ಜ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ತಿಪಾದಿತೆವಾಗಿರುವ ಶಕ್ತ Fi 
ಗಳು ಪೃಶ್ಯಮಾನವಾದ ಜಗದಾದಿಗಳಿಗಿಂತ ಎಸ್ಟೋ ₹ ಅಧಿಕವಾಗಿವೆ. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಮಹಿ ವಯುಳ್ಳ ವನೇ 


ಈ ಪರಮಪುರುಷನು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದೆ ಜಗ ಕಾಯವ. 


ಆತೋ ಜ್ಯಾಯಾಂತ್ಚ ಪೂರುಷಃ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳಿರುವುದ 
ರಿಂದೆ ಇವನು ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಅತ್ಯಧಿಕನು. ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ ಜಗದಾದಿಗಳು ಪರಮಾತ್ಮನ ಅಂಶಗಳೇ ಆಗಿದ್ದರೂ 
ಜಗಡಾದಿರೂಪದಲ್ಲಿರುನ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವು ಮ ನಿಜವಾದ ಸ್ವರೂಸವಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ, ಅವು ಕೆಲವು ಕಾಲ 
ವಾತ್ರವಿದ್ದು ಲಯನನ್ನು ಹೊಂದುವವು ಸಾ ಮಾತ್ಮನ ನಿಜಪ್ವ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಲೀನವಾಗುವವು. ಅವ್ಯಕ್ತ 
ಸ್ವರೂಪವೇ ಅವನ ನಿಜ ವಾಡ ಸ್ವರೂಪನು. ಏಕೆಂದರೆ ಗಗ ಯಾವಾಗಲೂ ನಾಶವಿಲ್ಲ. ಅದು ಶಾಶ್ವತವಾದುದು. 
ಸ್ಫಷ್ಟಿಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪರಮಾತ್ಮನ ಕೆಲನಂಶವು ವ್ಯಕ್ತರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ, ವ್ಯಕ್ತ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದದೆ 
ಅಸ್ಯಕ್ತರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಬಹುಭಾಗವು ಉಳಿದಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವ್ಯೃಕ್ತಸ್ವರೂಪವು ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಲ್ಲದ ಲಯಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ಅವಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಜದ್ನಕುತ್ಗರೂನ 
ದಿಂದಿರುವ ಈ ಪರಮಪುರುಷನ ಮಹಿಮೆಯು ಅತಿಶಯವಾದುದು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಕುತ್ತರಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಷಾದೋಃಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ವ.ತ್ತು ತ್ರಿಪಾದಸ್ಯಾಮೃತಂ ದಿವಿ ಎಂಬ 
ಎರಡು ವಾಕ್ಯ ಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ವಿಮರ್ಕಿಸಬೇಕು. ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಯಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯ ತಿಷ್ಕ ದ್ಹಶಾಂಗುಲಂ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ವ್ಯಕ್ತರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗಮಾತ್ರವಿದ್ದು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ತ್ತ ಧಿಕವಾಗಿ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪ 
ದಲ್ಲಿರುವನನು ಎಂಬರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೆ ಪ್ರಕೃತ ಖುಸ್ಳಿನ ಉತ್ತ ತ್ರರಾರ್ಧವಾದೆ 
ಪಾಡೋತ;ಸೈ ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ಮತ್ತು ತ್ರಿ ಪಾದಸ್ಯಾಮೃತಂ ದಿವಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ಗಳಿಂದ ವಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸ 
ಲಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪಾದಶಚ್ಚಕ್ಕೆ ನ ಗ ಒಂದು ನ ಭೂತಾನಿ ಎಂದರೆ ಪಂಚ 
ಮಹಾಭೂತಗಳು, ea 3ತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ. ವಸು ಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ಜಗದಾದಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಜಗವಾದಿ ಸನುಸ್ತ ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನ ಕಾಲುಭಾಗ ಮಾತ್ರ, ಎಂದರೆ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅನ್ಯಕ್ಷಸ್ತ ರೊಪದಲ್ಲಿ 
ಶ:ಲುಭಾಗ ಮಾತ್ರ ವ್ಯಕ್ತ ರೂಪವನ್ನು ಥೊಂದಿ ಜಗದಾಧಿಯಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿದೆ. ಉಳಿದ ಮೂರು ಭಾಗದ 
‘ಗತಿಯೇನು ಎಂದರೆ- -ತ್ರಿಪಾದಸ್ಕಾ ಮೃ ತಂ ದಿವಿ ಎಂಬ ವಾಕ ವು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ದಿವಿ ಎಂದರೆ ಕೇವಲ 
ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಥನಾ ಸ್ವರ್ಗವೆಂದೆಲ್ಲ. ನಮಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಥವಾ ಸ್ನ ಕ್ವೈರ್ಗವು ಹೇಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಗೋಚರನಲ್ಲವೋ ಅದರಂತೆ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಗೋಚರವಾಗದಿರುವ ಸ್ಫಾನವೆಂದರ್ಥವು.. ಹರಮಾತ್ಮನ ಜಗದಾದಿಸರಿವರ್ತನವಿಲ್ಲದ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪದ 
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PN ಕಾಡ್‌ ರಾಧಾ ತ್ನಾತ್‌ ಆ ಆ" ಆ 


ಉಳಿದೆ ಮೂರು .ಭಾಗವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಗೋಚರವಲ್ಲದ ಅಮೃತನೆಂದು (ನಾಶರಹಿತವೆಂದು) ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಅವ್ಯಕ್ತದ 
ಸ್ವರೂಸವಾಗಿಯೇ ಉಳಿದಿದೆ. ಎಂದರೆ ಅದು ಯಾವ ವಿಕಾರವನ್ನೂಹೊಂದಜದಿ ಅದೇ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಉಳಿದಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ನಾಶವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅದು ಅಮೃತ, ಮುಕ್ತಿ, ಪರಮಷದೆ ಮುಂತಾದ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಸಂಸಾರ 
ದಿಂದ ಮುಕ್ತನದಾ ಆತ್ಮನು(ಪುರುಸನು)ಬ್ರ ಹ್ಮದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಾಗಿ ಈ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಲೀನನಾದಕೆ ಅವನಿಗೆ ಪುನರಾ 
ವೃತ್ತಿ ಎಂದರೆ ಪುನರ್ಜನ್ಮನಿಲ್ಲ ಎಂದು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ಸಾರುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಗನುನಿಸ 
ಬೇಕು. ಪಾದ್ಯ ತ್ರಿಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳು ಕಾಲುಭಾಗ, ಮೂರುಭಾಗ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸುವು 

ದಿಲ್ಲ. ಪಾದವೆಂದಕಿ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗಮಾತ್ರನೆಂದೂ ತ್ರಿಷಾ" ಎಂದರೆ ಬಹುಭಾಗವೆಂದೊ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 

ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ;ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಮುದ್ರದ ಉದಾಹರಣೆ 

ಯನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ನೀರಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯಾಶ್ರಯಸ್ಥಾನವು ಸಮುದ್ರವೇ ಎಂಬುದೆ 

ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆನುಭವವನ್ಪೆ. ಆ ಸಮುದ್ರದ ನೀರು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಕಾದು |ಮೇಫಘೆಗಳಾಗಿ ಅವುಸುರಿಸುವ 

ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಗಂಗಾದಿನದಿಗಳಾಗಿ ಪುನಃ ಸಮುದ್ರವನ್ನೇ ಸೇರುವುದು. ಮೇಘಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗುವ ನೀರು 

ಸಮುದ್ರದ ಬಹೆಸ್ವಲ್ಪಭಾಗಮಾತ್ರ. ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗದೇಉಳಿಯುವ ನೀರಿನಭಾಗವೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುವುದು. ಅದರಂತೆ 
ಪರಮಾತ್ಮನ ವ್ಯೃಕ್ತರೂಸನಾದ ಜಗದಾದಿಗಳು ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪದ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗ ಮಾತ್ರ. ಯಾನ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ 
ಹೊಂದದೆ ಉಳಿದಿರುವ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪವೇ ಬಹುಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣ 
ಗಳ ತಾಪದಿಂದ ಆವಿಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೇಘೆಗಳಾಗಿ, ಅನಂತರ ಗಂಗಾದಿನದಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕವು ಕೆಲವು ಕಾಲ 
ಭೂಮಿಯಮೇಲಿದ್ದು [ಕೊನೆಗೆ ಸಮುದ್ರವನ್ನೇ ಸೇರುವಂತೆ ಸಕಲ ಜೀವರಾಶಿಗಳೂ, ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತೂ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಲೇ ವೃಕ್ತಸ್ವರೂಪವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ ಆ ಜಗದಾದಿರೂಸದಲ್ಲಿಯೇ 
ಕೆಲವು ಕಾಲವಿದ್ದು ಕೊನೆಗೆ ಲಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಎಂದರೆ ವ್ಯಕ್ತರೂಸವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಪುನಃ ತಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾನ 
ವಾದ .ಸರಮಾತ್ಮನ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಐಕ್ಯವಾಗುವವು. ಸಮದ್ರವನ್ನು ಸೇರಿದೆ ಬಳಿಕ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯ 
ವಾದ ಗಂಗಾನದಿಗಳಿಗೆ ಹೇಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕರೂಪನಾಗಲಿ, ನಾಮನಿರ್ದೇಶವಾಗಲಿ ಇರದೆ ಕೇವಲ ಸಮುದ್ರವೆಂಬ ಒಂದೇ 
ಹೆಸರು ಮಾತ್ರನಿರುವುಖೋ ಅದರಂತೆ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ ಸೃಷ್ಟರಾದ ಜೀವರಾಶಿಗಳೂ ಜಗದಾದಿಗಳೂ ನಾನಾರೂಪ 
ಗಳಿಂದಲೂ ನಾನಾಹೆಸರುಗಳಿಂದಲೂ ಕೆಲವು ಕಾಲ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದ್ದು ಕೊನೆಗೆ ಲಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ರೂಪಗಳನ್ನೂ 
ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಲೀನವಾಗುವವು. ಆಗ 
ಪರಮಾತ್ಮನ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪವೊಂದು ಹೊರತು ಮತ್ತೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನೇ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅಥನಾ ಪರಮ 
ಪುರುಷನ ವಾತ್ತನ ಅಥನ್ಶಾ ನಿಜಸ್ತರೂಸ ಸಹೆಜಾವಸ್ಥೆ ಎನ್ನುವರು, ಇದರ ವಿಸ್ತಾರವಾದೆ ವಂ 


ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. 


ವ್ಯಾಸ 
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ಇತ್‌ ಇಲ್‌ಗಟ್‌'ಫ್‌' 








ಇಬಬರ ಕೌ ತ್‌'ಟೌ'ತ್‌ೌಲೆ "ಡೌಟ್‌ ಇಟ್‌ ಚೌ ಇದಲ 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ |. 
| | il 
ತ್ರಿಸಾದೂರ್ಥ ಉದೈತ್ಪುರುಷ್ತಃ ಪಾದೂಆಸ್ಯೇಹಾಭ ನತ್ಪು ವ್ರಿನಃ | 


| 
ತತೋ ವಿಷ್ಠಜ್ವ್ಯಕ್ರಾಮತ್ಸಾಶನಾನಶನೇ ಅಭಿ ॥ ೪ ॥ 
$ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ರಿ5ಷಾತ್‌ | ಊರ್ಧ್ವಃ | ಉತ" | ಐತ್‌ | ಸಷ | ದ | ಅಸ್ಯ | ಇಸ | ಅಭವತ್‌ | ಪುನರಿತ 


| 
ತತಃ | ನಿಷ್ಟಜ್‌ | ವಿ ಅಕ್ರಾ ಮತ್‌ | ಸಾಶನಾನಶನೇ ಇತಿ | ಅಭಿ ॥೪॥ 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯೋsತಯೆಂ ತ್ರಿಪಾತ್ಪುರುಸಃ ಸಂಸಾರರಹಿಕೋ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಪರೂಪಃ ಸೋs ಯಮೂಧನ್ವ 
ಉದ್ಯೆತ್‌ | ಅಸ್ಮಾದಚ್ವ್ವಾನಕಾರ್ಯಾತ್ಸಂಸಾರಾದ್ಚರ್ಹಿರ್ಭೂತೋತತ್ರತ್ಯೆರ್ಗುಣದೋಷೈರಸ್ಸ ಸ್ಟ 
ಉತ್ಕರ್ನೇಣ ಸ್ಥಿ ತವಾನ್‌ | ತಸ್ಯಾಇಸ್ಕೆ ಸೋ€ಯಂ ಪಾದೋ ಲೇಶಃ ಸೋ5ಯಮಿಹ ಮಾಯಾಯಾಂ 
ಪುನರಭನತ” | ಸೃಷ್ಟಿಸಂಹಾರಾಭ್ಯಾಂ ಪುನಃ ಪುನರಾಗಚ್ಛತಿ | ಅಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪರಮಾತ್ಮ- 
ಲೇಶತ್ವಂ ಭಗವತಾಪ್ಯುಕ್ತಂ | ನಿಷ್ಟಭ್ಯಾಹಮಿದಂ ಕೃತ್ಸ್ಥಮೇಕಾಂಶೇನ ಸ್ಸ ತೋ ಜಗತ್‌ | ಭ. ಗೀ. 
೧೦-೪೨ | ಇತಿ। ತತೋ ಮೂಯಾಯಾಮಾಗತ್ಯಾ ನಂತರಂ ವಿಷ್ಟಜ” ಜೇವಮನುಷ್ಯತಿರ್ಯಗಾ ಇದಿರುಪಸೇಣ. 
ವಿವಿಧಃ ಸರ ವ್ಯೃಕ್ರಾಮತ್‌ | ವ್ಯಾಪ್ತನಾನ್‌ | ಕಂ ಕೃತ್ವಾ | ಸಾಶನಾನಶನೇ ಅಭಿಲಕ ಕ್ಸ | ಸಾಶನಂ 
ಭೋಜನಾದಿನ್ಯವಹಾರೋಪೇತಂ ಚೇತನಂ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಂ ಅನಶನಂ ಕದ ನ್ರಹಿತಮಚೇತೆನಂ ಗಿರಿನದ್ಯಾ- 
ದಿಕಂ। ತದುಭಯಂ ಯಥಾ ಸ್ಯಾತ್ತಥಾ ಸ್ವಯಮೇವ ವಿನಿಧೋ ಭೂತ್ವಾ ವ್ಯಾಪ್ತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 





ಸ 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಕ್ರಿಷಾತ* ಪುರುಷಃ- ಇಂದ್ರಿಯ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಲ್ಲದ ತನ್ನ ವ ಮುಕ್ಳಾಲುಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವಪ್ರಕಾಶಕವಾದ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವ ಪುರುಷನು | ಊರ್ಥ್ಸ್ಸಂ- -ಉತ್ಕೃ ಸ್ಟವಾದ ದಿವ್ಯಲೆ ಶೋಕದಲ್ಲಿ | ಸ 3೯ ಸಂಸಾರಾ 
'ಕೀತನಾಗಿ ಸ್ದಾ ಸಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ1 ಅಸ್ಕ-ಈ ಆದಿಪುರುಷನ | ಪಕ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗವು | 
ಗ ಪುನಃ aN ಸದೇ ಅನಿರ್ಭೂತವಾಗುತ್ತದೆ | ತತಃ--ವ್ಯಕ್ತ ರೂಪವನ್ನು 


-ಹೊಂದಿದನಂತರ |! ಸಾಶನಾನಶನೇ ಅಭಿ__ಹಸಿವು ದಾಹೆಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇವಿಲ್ಲದ ಅಜೀತನ 
ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ | ವಿಸ್ಟಜ”- -ನಾನಾರೂಪಗಳಲ್ಲಿ | ವ್ಯಕ್ರಾ ಮಹ್‌. ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು. 


3 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಾ ಇಂದ್ರಿಯ ಪ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಲ್ಲದ ಮುಕ್ಕಾಲುಭಾಗನನ್ನು ಸ್ವ ಪ್ರಕಾಶಕವಾ ದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಸಿಸಿರುವ 
ತ ಪುರುಷನು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ದಿವ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಂಸಾರಾತೀತನಾಗಿ ' ಸಕ್ಸ ಟಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ತ್‌ ೫.118 
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ವಿ 
'ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಸಾಯಣರ ವಿವರಣವು ಈ ರೀತಿ. 





ಅ.೮ಅ.೪.ವ.೧ 
೮ ಅ.೪, ವ. ೧೭] ಹುಗ್ಡೇದಸಂಹಿತಾ 719 
ATARI ಫ ಕಫ ಈಫೋ9ಕ ಈ ಈ ಘಾಲಾ ಲೋ ಎ... ERE, Re 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗವು ಮಾತ್ರ ಸಂಸಾರರೂಪದಲ್ಲಿ ಪದೇಪದೇ ಆವಿರ್ಭೂತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸರಮಪುರುಷನು 
ವ್ಯ ಕ್ಷಿರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದನಂತರ ಹೆಸಿವು ದಾಹೆಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿರೂಪದನ್ನಿಯೂ ಇವಿಲ್ಲದ ಅಜೀತೆನ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ 
ನಾನಾರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Three-fourths of Purusha ascended ; the other fourth that remained 
in this world proceeds repeatedly aud, diversified in various forms; 
went to all animate and inanimate creation: 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈಶ್ವರನಿಗೂ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸೆಂಬಂಧರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಮೊದಲು ತಿಳಿಸ್ಸಿ ನಂತರ ಪುನಃ ಆದೇ 
ಅವ್ಯಾಕೃತನಾದ ಈಶ್ವರನು ತನ್ನದೇ ಆದ ಅಂಶದಿಂದ ಜಗದ್ರೂಸದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿತನಾಗುವುದನ್ನು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಜಿಸಿ ಸ್ತುಕಿಸಿದೆ. ಈಶ್ವರನ ಲೀಲಾವಿಭೂತಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಜೆ. 


ಶ್ರಿಸಾದೂರ್ಧ್ವ ಉದೈತ್ಪುರುಷಃ ಎಂಬ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಮೂರು ಅಥವಾ ನಾಲ್ಕು 


೧ 
ಯೋ ಯಂ ಶ್ರಿಷಾತ್ಪುರುಷಃ ಸಂಸಾರಸ್ಪರ್ಶರಹಿತೋ ಬಹುಲಸ್ವರೂಪಃ ಸೋ€ಯಮೂರ್ಥ್ವ 
ಉದ್ಲೆತ್‌ | ಅಸ್ಮಾದಜ್ಞಾನಕಾರ್ಯಾತ್ಸಂಸಾರಾವ್ಟಹಿರ್ಭೂತೋಇತತ್ರೆ ಸೀರ್ಗುಣದೋಪೈರ- 


ಇ 3 ೯ 
ಸ್ಪ)ಸ್ಫ ಉತ್ಕರ್ಷೇಣ ಸ್ಲಿತವಾನ | 


ಫ್ರಿಸಾತ್ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಪುರುಷನು ಅಥೋಲೋಕದಲ್ಲಿಡ್ದು (ಬ್ರಹ್ಮನ ಅಪರರೂಪವಾದ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿದ್ದು) ಚ 
ದೋಷಗಳಿಂದ ಲಿಪ್ತ ನಾಗದೆ ಊರ್ಧ್ವರೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದೆನನಾಗಿ ಸ್ಪಪ್ರಕಾಶಕವಾದ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಸ ನನರ 
ತ್ತಾನೆ ಅಜ್ಞಾನ ಅಹಂಕಾರ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ದೋಷಗಳಿಂದಲೂ ಬಾಹ್ಯನೂ; ರ 
ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾ ನೆ..ಮಹೀಧರ, ರಾಮಾನುಜ (ಶ್ರೀ ಭಾಷ್ಯೆಕಾರರಾದ ರಮಾನುನನು) ಇವರೆಲ್ಲರೂ 
ಅಸೀ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ತಾತ್ಪರ್ಯಗಳೂ ಸಾ ವೆಂದೂ ಶೋರಿಸಿ 


ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ತ ೨ 


ಸೂರು ಪಾದಗಳೆಂದರ್ಥ. ಆ ಮೂರು ಪಾದೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಊರ್ಧ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 


ಇತ್‌ ಶಬಕ್ಕೆ 
ವ ದಕ್ಕಿ ಜನ, ಮಹ ಮತ್ತು ಸತ್ಯ ಇವುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ 


ಸಾ ಪಿತನಾಗಿದಾನೆ. ಟಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳು ಯಾವುವೆ 
| | ಸ ಪ.ಕಾಶಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳು. ಇವುಗಳನ್ನು ಮಾರಿದ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾಶಿತ ಸ 

1 : ಎ 

ಮೂರನೆಯದಾಗಿ--ತ್ರಿಪಾದಿತ್ಯನೇನೆ ಉದರ, ಹೃದಯ್ಕ ದ ಹರಾಹಾಂ ತತ ಸ 

ಪಠಿಭಾಗೇ ಸಹಸಾ ರೇ ಪುರುಷ ಉದೈತ 'ಪುರುಷದೇಹದಲ್ಲಿ ಉದರೆ ಹೃದಯ ಮತ್ತು ದಹರ ಎಂಬ ಮೂರು 

ಮ ವಿ೩ ಇ ಎಂಬುದು ಇನ್ನೊಂದು ತಾತ್ತೆರ್ಕ- 

೩ ತಿಗಳಿವೆ, ಇವೆಲ್ಲವನ್ನು ಮೀರಿದ ಸಹಸ್ರಾರ ಪ್ರವೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಎಂ ಗ್ಯ ಶರು 

ಘ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


700 ಸಾಯಣಭಾನೈಸಶಿಶಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೊ. ೯೦ 


ಗಾಗಾ ಮ ಡಿ ಬಯ ಬೌಸ್‌ ARRAN 
ಲ 
ನಾಲ್ಕನೆಯದಾಗಿ--ಯದ್ವಾ ತ್ರಿಸಾಚ್ಛ ಬ್ಲೇನ ಜಾಗ್ರತ್ತೃಸ್ನಸುಸುಪ್ತೀನಾಂ ಗ್ರಹಣಂ ತತ 
ಊರ್ಧಂ ಉಪೆರಿಭಾಗೇ ಹ ಜೆ ಸ್ಪ್ವೋಪಲಬ್ಧಿಂ ಪ್ರಾ ಪ್ತ ಸಕ್‌ | ಜಾಗ್ರತ್‌, ಸ್ಪ ಸ್ಸ 
ಮತ್ತು ಸುಷುಪ್ತಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಅ ಅವಸ್ಥೆ ಗಳೂ ತ್ರಿಪಾಚ್ಛೆಬ್ಬ ದಿಂದ ಗ. ಈ ಮೂರನ್ನು ಮೀರಿದ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅವಸ್ಥೆ ಗೆ ಸೇರಿದ್ದಾನೆ ನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
೫ 


ಐದನೆಯದಾಗಿ ತ್ರಿಸಾಚ್ಛಬ್ನೆ (ನ ತತ ಊರ್ಥ್ವಂ | ಬುಕ್‌, ಯಜುಸ್‌ ಮತ್ತು ಸಾಮು ಎಂಬ 
ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಪಾದಿಸುವ ತರಿ ಮೀರಿದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಹೀಗೆ ನಾನಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಲು ಶ್ರುತಿ ತಿನಾಕ್ಯ ಗಳ ಆಧಾರವಿದೆಯೇ ಎಂಬ. ನಿಷಯವನ್ನು ಸದ್ಯಃ 
ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಸಾಯಣರ ತಾತ್ಪರ್ಯವಿವರಣೆ- ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಪಂಜಾ ತೀತವಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ವಿಕಪಾದವಾದ ಪ್ರಪಂಚವು ಅಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ತುಂಬಿದೆ. ಅನೇಕನಿಧನಾದ 
ನ್ಯೂನತೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ದೋಷಪೂರಿತವಾಗಿದೆ. ರಜಸ್ಸು ಮತ್ತು ತಮೋಗುಣಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದೆ.” ಆದರೆ 
ಫಿ ಶ್ರಿಪಾಡಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಅನಾದ್ಯನಂತವಾದ ಸ್ವ ಸ್ಥ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಪರಮಪುರುಷನು ಈ ದೋಷಗಳಿಂದ ಬಾಹ್ಯನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 
ಸಂಸಾರದ ನ ನ್ಯೂನ ನತೆಗಳಿಂದ ಮುಕ ಕನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ ಮತ್ತು ಸರಿಶುದ ನನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಎಂಬ ಈವ ತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಲು 
ತ್ರಿಪಾದೂರ್ಥ್ಯ ಉದ್ಯೆತ್‌ ಪುರುಷಃ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಸವನು ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯ ಗಳು ಈ ರೀತಿ 


ದ್ಮೆ 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ ಎನನ್ನು ಸತ್‌, ಅಸತ್‌ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ ವರ್ಣಿಸಿಡಿಯೋ ಅದು 
ಕ್‌ ಸ್ಥೆಯಫಿರುವಾಗೆ ಕ ಶ್ರಿಗುಣಪೂರಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಮಾಯಾಂತು ಪ್ರಕ ಕೃತಿಂ ವಿದ್ಮಾನ್ಮಾಯಿನಂ ಚ ಮಹೇಶ್ವ ರಂ | 
ತಸ್ಮಾನಯನಭೂಕೈೆ ಸ್ತು ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಸರ್ವನಿದಂ ಜಗತ್‌ | 


(ಶೈ . ೪.೧೦) 


(ಸಾಂಖ್ಯಮತದುತೆ ಸ್ವ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಈಶ ಶಿರನಿರ್ಮಿತವಲ್ಲ. ಅದು ಅನಾದಿ. ಮೂಲಪ್ರ ಕೃ ತಿಗೆ ಉತ ಸನ್ನ ವಿಲ್ಲ. 
ಭಗನದ್ಗಿ (ತೆಯು ಸಾಂಖ್ಯಮತನನ್ನೇ ಪ್ರಕಿಪಾದಿಸಿದರೂ, ಸಕಲ ವಿಧನಾದ ಪ ಸ್ರಕೃತಿಯೂ ಈಶ್ವರನ ಆಂಶವೆಂದೇ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ.) ಪ್ರಕೃತಿಯು ಈಶ್ವರನ ಮಾಯಾರೂಸನಾದ ಸೃಷ್ಟಿ. ಈ ಮಾಯಾಪೂರಿತನಾದ ಮಾಯಿಯೇ 
ಈಶ ಶ್ರರನು, ನತ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಈಶ್ವರನು ಆನರಸಿದ್ದಾನೆ. ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಈಶ ಶ್ರ ರನಿಂದ 
ಅನೃತನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈಶ್ವರನ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳನ್ನೂ ಅರಿತ ಹೊರತು ಪೂರ್ಣವಾದ ಸಾಕಾ ್ಲತ್ಲಾಕವಾಗುನುದಿ್ಲ. 
(ಅಕ್ಕ ತ್ಸ ತ್ಸೈ) ಜಗತ್ತನ ತ್ತನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ನಿಜವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಮರೆಸಿಕೊಳ್ಳು ತಾ 2ನೆ ಎಂಬ 
ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ರದ 
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ಪೌರ ಪ್‌ ಆ ಬಫೌ ಧ್ವ ಫ್ರಾ ್ಸೌಫ್‌ ಫ್‌ ತೌ ಲ್‌ ಲ್‌ ಅ 


ಯ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಜುಹ್ಹದೃಷಿರ್ಹೋತಾ ನ್ಯಸೀದೆತ್ಸಿತಾನಃ | 
ಸ ಆಶಿಷಾ ದ್ರನಿಣಮಿಚ್ಛಮಾನಃ ಪ್ರಥಮಚ್ಛದವರಾ ಆ ನಿನೇಶ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೧-೧) 


ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದವು. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ತನ್ನನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದನು. ಪುನಃ ಜಗತ ತ್ತನ್ನು ಸಜಸಬೇಕೆಂದಿಚ್ಟಿ ಸ ಅದನ್ನು ಪ್ರಥಮತಃ ಮರೆಸಿದರು ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ಥಮಚ್ಛ ತ್‌ ಅವರಾನ್‌ ಆ ವಿವೇಶ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ಕೈ ಅರಾ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ 


ಪ್ರಥಮಮಚ್ಛ ತ್‌ ಪ್ರಫೆಮಂ ಮುಖ್ಯಂ ನಿಷ್ಟ ಪಂಚಂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕಂ ರೊಪಮಾವೃಣ್ವ 
ಸ್ವ ಸೃ ಷ್ಟಾನ್‌ ಪ್ಪಾ ್ರಿಣೆಹೃದಯಪ್ರ ತನವ ಆವಿಷ್ಟ ವ್ಯೆ ಜೀವರೂಪೇಣ 1 


ಪ್ರಪಂಚಾತೀತವಾದ ತನ್ನ ಸ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ ಸ್ಪ ಸ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮಕಿಸಿ ತನ್ನಿಂದೆ ಸ್ಥ ೈಸ್ಟವಾದ ಜಗತ್ತಿನ ರೂಸದನ್ಲಿ 
ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರ ಪ ಹ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಜಗತ ಎ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದನಂತರ 
ಈಶ ಶರನ ಸ ಸ್ನೈರೂಪವು ಎರಡು ಬಗೆಯಾಯಿತು. ನಾಮ ಮತ್ತು ರೂಪಗಳಿಂದ ಶೂಡಿದೆ ಜಗತ್ತು ಮತ್ತು ನಾಮರೂಪ 
ಚಾ ಈಶ್ವರ. ನಾನುರೂಪರಹಿತನಾದ ಈಶ ಶರನೇ ತ್ರಿಪಾದೂರ್ಧ್ಯ್ಯ ಉದೈ ತ್‌ ಎಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾ ಕೆ. 
ಈ ವಿಭಾಗವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮೆ ಇದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮ ನಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ತದ್ದೇವಾನಸೃೈಜತ | ತಜಿ ಓೀವಾನ್ಸೃಷ್ಟ್ಟೈಸು ಲೋಕೇಷು 
ವಾ ; ಕೋಹಯದಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಆಟೋಕೇಪಗ್ಗಿಂ ಮ ದಿನ್ಫೇವ ಸೂರ್ಯಂ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨- ೩-೧) 


ಸ್ಪಷ್ಠಿಗೆ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿದ್ದ ನು ಆನಂತರ ಅವನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದನು. ಅವರನ್ನು 
ಮ ಆವರನ್ನು ಈ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿದನು. ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಆಗಿ ಯನ್ನೂ ತ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನ ವಾಯು 
ಗ್ರ ಜಾ 

ವನ್ನೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. 


ಅಥ ಯೇ5ತ ಊರಾ ಲೋಕಾಃ! ತದ್ಯಾ ಅತ ಊರ್ಧ್ವಾ ದೇವತಾಸ್ಕೇಷು ತಾ ಚ 
ವ್ಯಾಕೋಹಯತ್ಸ ಯಥಾ ಹೈನೇಮ ಆನಿರ್ಲೋಕಾ ಇಮಾಶ್ಚ ದೇವತಾ ಏನಮು ಹೈ 
ರಾಟ್‌ ಶ್ಲ ದೇವತಾ ಯೇಷು ತಾ ದೇವತಾ ವ್ಯಾರೋಹಯತ್‌ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೩..೨) 


ಫಿ ಇನರಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತ ಮಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. 


ಕ ಉನ,ತವಾದ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಲೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉನ್ನ ಥಿ ಮತ್ತು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಸಿತವಾದೆ ನೇವತೆಗಳೂತೆಯೇ ಉಳಿದೆ 


ಲೌಕಿಕ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗುವ ಈ ಲೋಕಗ 
ಲೋಕಗಳೂ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ನೋಹರರಾದರು. 
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ಶಿ ದ 





ಆಧ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಪರಾರ್ಥಮಗಚ್ಛತ್‌ | ತತ್ಸರಾ ರ್ಧಂ ಗತ್ಟೈಕ್ಸತ ಕಥಂ ನ್ವಿಮಾನ್‌ ಲೋಕಾ- 
ನ್ಟ ಶ್ರವೇಯಾಮಿತಿ ಠದ್ದಾಧ್ಯಾ ಮೀವ ಪ್ರಕೃವೈಡ್ರೂ Nie ಚೈನ ನಾಮ್ನಾ ಸ ಚ ಯಸ್ಯ 
ಕಸ್ಯ ಚ ನಾಮಾಸ್ತಿ ತನ್ನಾ ಮ ಯೆಸ್ಕೋ ಅಸಿ ನಾಮ ನಾಸ್ತಿ ಯಷ್ವೇದ ರೂಸೇಣೇದಗ"ಂ 
ತ್‌ ತಮ್ರೂಪಮೇತಾನದ್ವಾ ಇವಂ ಯಾವಪ್ರೂಸಂ ಚೈನ ನಾಮ ಚ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧.೨-೩-೩) 


ಅನಂತರ ಬ್ರಹ್ಮನು ಪ್ರಧಾನಲೋಕಕ್ಕೆ ಸರಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಲೋಕವಾವುದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತ ಪರಾರ್ಥಂ ಉತ್ಕೃನ್ಟಸರ್ವಲೋಕಾವಧಿ ಭೊತಂ ಸತ್ಯ ಲೋಕಾಖ್ಯಂ ಸ್ಥಾನಂ | 
ಪ್ರತ್ಯನೇಯಾಂ ಪ್ರಶತ್ಯೇಕಂ ಪ್ರಾಪ್ತ ಯೋಂ | ಉಳಿದ ಸಕ ಆ ಉತ್ಕೃಷ್ಠೆ ಪೃವಾದೆ ಸ ಸತ್ಯಲೋಕನೇ 

ಇಲ್ಲಿ ಪರಾರ್ಧವಾಚ್ಯವಾ ಗಿರುತ್ತಿನೆ. ' ಉಳಿದೆ ಲೋಕಗಲೆಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾ ಳಿ ಶಾ ಸ ಮತ್ರ ಗೋಚರಾತೀತೆ 
ನಾಗಿ ಆಂಶಕ್ಸಿಂತಲೂ ಮಾರಿದ ತನ್ನ ಸ್ವಃ | ಬ್ರಿ ಚ ಸ ನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಕತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆನಂತರ ಪುನಃ ಉಳಿದ ಬೋಕಗಳನ್ನು ಯಾನ ರೀತಿ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಚಿಂತಿಸಿದರು. ಆಗ ನಾಮರೂಸರಹಿತನಾದೆ ಬ್ರಹ್ಮನು ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನು ನಾನು ಮತ್ತು ರೂಪ 
ಈ ಎರಡು ವಸ್ತುಗಳೆ ಮೂಲಕ ವ್ಯಾಹಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಮ ಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ ಅದೇ ರೀತಿ ನಾಮ 
ರೂಪಗಳಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ಯಾಸಿಸಿಡನು. ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ತತ್ತ ಎಗಳಿವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ನಾಮ ಮತ್ತು 
ರೂಪಗಳಿಂದಶಲೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಕ ಕ 


ತೇ ಹೈತೇ ಬಹ್ಮ [ಣೋ ನುಹತೀ5ಅಜ್ಚೇ | ಸ ಯೋ ಹೈತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮಹತೀ ಅಚ್ಛೇ ನೇದ 
ಮಹದ್ಧೈವಾಭ್ವ್ಯಂ ಭವತಿ | 


(ಶ. ಬ » ೧೧-೨-೩.-೪) 


ನಾಮ ಮತ್ತು ರೂಪ ಇವೆರಡೂ ಸೆಹೆ ಸೃಷ್ಟ ವಾದ ಜಗತಿ ಶ್ರಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನ ಪ್ರಮಾಣಗಳು, ಈ ತತ್ತ ವನ್ನರಿತವನು 
ಆದೇ ಪೆ ತ್ರರಾಣನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ತೇ ಹೈತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮಹತೀ ಯಕ್ಷೇ! ಸಯೋ ಹೈಕೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮಹತೀ ಯಜ್ಞೇ 


ನೇಡ ಮಹದ ಸೈವ ಯಕ್ಷಂ: ಭವತಿ ತಯೋರನ್ಯತರಷ್ಟಾ ಕಿಯೋ ರೂಪಮೇವ ಯದ್ಯಪಿ 
ನಾಮ ರೂಪಮೇವ ಶತ್ಸ ಯೋ ವೇದ. ಜಾ ಯಾನ್‌ ಹ ತ 


ಸ್ಮಾದ್ಭ ವತಿ ಯೆಸ್ಮಾ- 
ಜಾ ಕ್ರಿಯಾನ್ಸು ಗಸ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨: ತಾನಿ) 


ಬ್ರಹ್ಮನು ಸ ನಲ್ಲ ॥ ನಾಮು ಮತ್ತು ರೂಪ ಈ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರ ತನ್ನೆ ಸ್ನ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ನೃಕ್ತಸ ಪಡಿಸು 
ತ್ತಾನೆ, ಈ ತತ್ತ 4ನನ್ನರಿತವನು ತನ್ನನ್ನೇ ಅತ್ಯತಿಶಯೆನನ್ನಾ ಗಿ.ವ್ಯಕ್ತ ಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ರೂಪವು 
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ಅ. ೮. ಅ.೪. ವ. ೧೭] ಹುಗ್ಡೇದಸಂಹಿತಾ 783 








ರ್ಮ ಕ್‌ ಆ ಆ ಪಜ ಭ್‌ ದೌ ಲ ನ್‌್‌ ಅಚ ತನ 


ನಾಮಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಡುದು. ಯಾವುದು ನಾಮವನ್ನು (ಹೆಸರು) ಹೊಂದಿರುವುಹೋ ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ರೂಸನಿದ್ದೇ 
ಇರುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ತ್ಯಾಹಷಾ ಅಗ್ರೇ ಜೀವಾ ಆಸುಃ | ಸೆ ಯದೈವ ಕೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾಪುರಥಾಮೃತಾ 
ಆಸುಃ... ... ... ವಾಗ್ದೈ ನಾಮ ವಾಚಾಹಿ ನಾಮ ಗೃಹ್ಹಾತಿ ತೇನೋ ನಾಮಾ- 
ಪ್ನೋತ್ಯೇತಾನದ್ವಾ ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಯಾವದ್ರೂಪಂ ಚೈನ ನಾಮ ಚೆ ತತ್ಸರ್ವ- 
ಮಾಸ್ಟೋತಿ ಸರ್ನಂ ವಾ ಅಕ್ಷಯ್ಯಮೇಶತೇನೋ ಹಾಸ್ಯಾಕ್ಷಯ್ಯಗ್‌ಂ ಸುಕೃತಂ ಭವತ್ಯ- 
ಶ್ಷಯ್ಯೋ ಲೋಕಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೧೧-೨-೩೬) 
ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಮೊದಲು ಮರ್ತ್ಯರೇ ಆಗಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಅವರು ಅಮೃತರಾದೊಡನೆಯೇ ಅಮರ್ತ್ಯ- 
ರಾದರು. ನಾಮರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಲ್ಲ ತತ್ತ್ವಗಳಿಗೂ ಇದು ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಮವು 
ವಾಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ ರೂಪವು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತನೆ. ಮತ್ತು ನಾಮ ಮತ್ತು ರೂಸ ಇವೆರಡರ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಯು ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಇರುತ್ತದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿಯವಕಿಗೆ ಜಗತ್ತಿನ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯು ಇರುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಟರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಾಮರೂಪಗಳಿಂದ ರಹಿತವಾದರಿ ಆಗ ಸಕಲವೂ ಅಮರ್ತ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. ಆದರೂ 
ಇವೆಲ್ಲ ಬ್ರಹ್ಮನ ಪಾದಮಾತ್ರವಾದ ಜಗತ್ತೀ ಆಗಿರುತ್ತವೆ. ಶ್ರಿಷಾತ್‌ ಸಂಜ ಕನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಮಾತ್ರ ಪರಾರ್ಥ 
ಲೋಕ (ಸತ್ಯಲೋಕ) ದಲ್ಲಿರುತ್ತಾನೆ, . ನಾಮುರೂಪಾತೀತನಾಗಿಯೂ ಗೋಚರಾತೀತನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆಂದು 
ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ನಾಮ ಮತ್ತು ರೂಪಗಳಿಂದ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಕಾಶಿತ 
ವಾದರೂ ಸಹೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಸ್ವರೂಸವು ಮಾತ್ರ ಗೋಚರಾತೀತವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ಯಂ ಎಂಬ 
ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸತ್ಯವು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಸತ್ಯವು ಸರಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಅಸ್ರ್ರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಒಂದು ಸತ್ಯವು, ಇನ್ನೊಂದು ಸತ್ಯವನ್ನು ಮರೆಸಿದೆ. ಜಗತ್ತು ತನ್ನ-ನ್ಯೂನಕೆಗಳಿಂಡ ಕೂಡಿ ಪರಸತ್ಯವು ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕ್ಲಾಣದಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ತದೇತದಮೃತಂ.ಸಕ್ಯೇನ ಚ್ಛನ್ನಂ ಪ್ರಾಣೋ ವಾ ಅಮೃತಂ ನಾಮರೂಪೇ ಸತ್ಯಂ ತಾಭ್ಯಾ- 
ಮಯಂ ಪ್ರಾಣಶ್ಚನ್ನಃ 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೬-೩) 


| ಇ 
ಪ್ರಾಣವು ದೇಹಾಂತರ್ವರ್ತಿಯಾಗಿ ಆತ್ಮಭೂತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ನಾಶರಹಿತವಾದುಡು,. ನಾನು ಮತ್ತು 
ರೂಪಗಳು ವಿನಾಶಿಗಳು. ಕಾರ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಶರೀರರೂಪದ ಅವಸ್ಥೆ ಯುಳ್ಳವು. ಆತ್ಮರೂಪನಾದ ಈ ಪ್ರಾಣವು 


ಐನಾಶಿಯಾದ ಈ ಶರೀರದಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಏತಜೇನ ಸಂಸಾರತತ್ತ್ವಮವಿವ್ಯಾವಿಷಯಂ ಪ್ರದರ್ಶಿತಂ । ಅತ ಊರ್ಧ್ವಂ ವಿದ್ಯಾವಿಷಯ: 


ಆತ್ಮಾಧಿಗಂತನ್ಯ ಇತಿ ಚತುರ್ಥ ಆರಭ್ಯತೇ ॥ 
? | (ಶಂ. ಭಾ.) 
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1 ಸಾಯಣಧಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯ಂ 


PY SV ad 





ನಾತ್‌ ಕಾತರ ಚಾ ಯಾ ಘ್ನಾಟ್ಮ ಬೌ ಮಾರಾ ಲಿ ರಾರಾ ಕಾ ಲಾಲ ಯದ 0 eld 
ಆಇ 


PTT ದ್‌ ನಗ ಸಾ 


ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಾಣರೂಸನಾದ ಆತ್ಮನು ಅವಿದ್ಯೆಗೆ ನಿಷಯವಾದೆ ಶರೀಕೆದಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟು ಆತ್ಮ ಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ತನಾ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಕ್ಮಳತ್ಮನ ನಿಜವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯ ಬೇಕಾದರೆ, ಶರೀರಕ್ಕ್ಳಿಂತಲೂ 
ಎಂದರೆ ಜಗತ್ತನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ ನಾಮ ಮತ್ತು ರೂಪ ಎಂಬ ಉಪಾಧಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಊಧ ೨೯ ಲೋಕಸ್ಥ ನಾದ 
ಆತ್ಮನನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅದೇ ನಿಜವಾದ ವಿದ್ಯೆಗೆ ವಿಷೆಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನೇ ತ್ರಿಸಾದೂರ್ಧ್ವ ಉಬ್ಬೆತ್‌ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮನ ಏಕಪಾದವಾದ ಜಗತ್ತನ್ನೇ ಪೂರ್ಣಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವವರೂ ಇದ್ದಾರೆ. ಆ ಜ್ಞಾನನೆಂತಹುದು 
ಮತ್ತು ಅವರ ಅಜ್ಜಾ ನದ ಫಲವೇನು ಎಂದರೆ... 


ತಂ ನ ಪಶ್ಯಂತಿ! ಅಕೃತ್ಸ್ತೋ ಹಿಸಪ್ರಾಣನ್ನೇನ ಪ್ರಾಣೋ ನಾಮ ಭವತಿ | ವದನ್ವಾಕ್ಸಶ್ಮೆಂ- 
ಶೃಕ್ಷುಃ ಶೃಣ್ವಇ್‌ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಮನ್ಸಾನೋ 'ಮನಸ್ತಾನ್ಯಸ್ಕೈ ತಾನಿ ಕರ್ಮನಾಮಾನ್ಯೇವ | 
ಸ ಯೋಇತ ಏಕೈಕಮುಪಾಸ್ತೇ ನ ಸ ವೇದಾಶೃತ್ಸ್ನೋ ಹ್ಯೇಷೋ3ತ ಏಕೈಕೇನ ಭವ- 
ತ್ಯಾತ್ಮೇತ್ಯೇವೋಪಾಸೀತ ಅತ್ರ ಹ್ಯೇತೇ ಸರ್ವ ಏಕಂ ಭವಂತಿ | ತದೇತತ್ಪದನೀಯಮಸ್ಕ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಯದಯಮಾತ್ಮಾನೇನ ಹ್ಯೇಶತ್ಸರ್ವಂ ವೇದ || 
(ಬೃ ಉ. ೧-೪-೭) 


ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿದ್ದ ರೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಯಾರೂ ನೋಡಲಾರರು. ಅವನು ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರನಾದರೆ ಆಗ 
ಅವನ ಸ್ವರೂಪವು ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಅದು ಉಸಿರಾಡುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಪ್ರಾಣಸಂಜ್ಞ, ಕವಾಗುತ್ತೆ ದೆ. 
ನೋಡುವಾಗ ಚನ್ನುಸ್ಸೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಕೇಳುವಾಗ ಶ್ರೋತ್ರವೆಂದೂ, ಚಿಂತಿಸುವಾಗ ಮನಸ್ಸೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತ - 
ವಾಗಿದೆ, ಇವೆಲ್ಲ ಅದರ ಕರ್ಮಗೆಳು. ಯಾರಾದರೂ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆರಾಧಿಸಿದರೆ ಆಗ 
ಬ್ರಹ್ಮನ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸ್ವರೂಪವು ಅರಿತಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಮಾರಿದ ಆತ್ಮನೆಂದು ಉಪಾಸಿಸಿದರೆ ಮಾತ್ರ 
ಇದೆರ ಪೂರ್ಣವಾದ ಅರಿವುಂಬಾಗುತ್ತವೆ. *ಲೌಕಿಕಾತೀತವಾದ ಈ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಾಣಾದಿತತ್ತ್ವಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. ಅದೇ ಸಕಲ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ ಪದನೀಯವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ 
ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಜ್ಞಾನವೂ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 


ಯಾನ ಬ್ರಹ್ಮನ ಏಕಪಾದಾತ್ಮಕವಃದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸಾಯಣರು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಜ್ಞಾ ನಪೂರಿತವೆಂದು ತಿಳಿಸಿರು 
ವರೋ ಆ ಪ ನಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕನಾದ ಮತ್ತು ಕ್ರಿಪಾತ್ಸಂಜ್ಞ ಕವಾದೆ 
“ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಈ. ರೀತಿ ಸಿಳಿಸಿದೆ. ಜಗತ್ತಿನ ಅಜ್ಞಾನದ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂದಕಿ- 
ಅವಿದ್ಯಾಯಾಮೆಂತರೇ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಸ್ಪಯೆಂಧೀರಾಃ ಪಂಡಿತಂಮನ್ಯಮಾನಾಃ | 
ದಂದ್ರಮ್ಯಮಾಣಾಃ ಸರಿಯಂತಿ ಮೂಢಾ ಅಂಧಥೇನೈವ ನೀಯಮಾನಾ ಯಥಾಂಧಾಃ॥ 
'ಅಜ್ಞಾನದ ಕೂಪದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ, ತಾವೇ ಪ್ರಜ್ಞ ಕೆಂದೂ, ವಿವೆ!ಕಿಗಳಿಂದಲೂ' ತಿಳಿದು ಮೂಢರು ಅಲೆಯುತ್ತಿರುತಾ ರೆ. 
ಅವರಿಗೆ ಉತ್ತಮಲೋಕದ ಅರಿವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ, ಒಬ್ಬ ಕುರುಡನನ್ನು ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಕುರುಡನು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನನ್ನಾಗಿ 


Ne ? ೫ 
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ಹೌದ್‌ ನ್‌್‌ 








ತ್‌ಳ್‌'ತೌಟ್‌'ತ್‌ ಇ ಬಟ್‌ ಆಟ್‌ ಆ್‌ ಈೌತೌ ಆ್‌ *ದೌ'ಠ್‌್‌ತೌ್‌ತೌತೌಲ್‌ ಆಗ್‌ ಆ್‌ ಒಫ್‌ ಇದ್‌ ಆಗ್‌ ಇದ್‌ ಇತ್‌ ಆತ್‌ ೌೌದೌತೌವ್‌ ಆ ಡ್‌ ಡ್‌ ದೌ ಆ್‌ ಡೌ ಚ್‌ತ್‌ ವ್‌ಡ್‌' ಟ್‌ ನ್‌ ಇನ್‌ ತೌ ಡ್‌್‌ ತಟ್‌ ತ್‌ ಮೌದೌತ್‌ 


ಇಟ್ಟುಕೊ ಇ್ಳುವಂತ್ಕೆ, ಇಹಕ್ಕಿಂತ ಉತ್ತಮನಾದ ಲೋಕನಿರುವುಡಿಂದು ತಿಳಿಯೆಜಿ ಇರುವ ಈ ಅಜ್ಞಾನಿಗಳು ಒಬ್ಬರಿ 
ಗೊಬ್ಬರು ಮಾರ್ನಿಷಿಕರಾಗೆ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣನೇನೆಂದರ 


ನ ಸಾಂಪರಾಯಃ ಪ್ರತಿಭಾತಿ ಬಾಲಂ ಪ್ರಮಾದ್ಯಂತಂ ವಿತ್ತ ನೋಹೇನ ಮೂಢಂ I 
ಅಯಂ ಲೋಕೋ ನಾಸ್ತಿ ಪರ ಇತಿ ಮಾನೀ ಪುನಃಪುನರ್ವಶಮಾಪದ್ಯತೇ ಮೇ॥ 
(ಕಠ್ಕ ೨-೬) 


ಇಹೆಕ್ಳಿಂತಲೂ ಬೇರೊಂದು ಪರಲೋಕವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಲು ಅಜ್ಜಾ ನಿಗಳಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆರ್ಥಿಕಸಂಪತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೇ 

ಬಿದ್ದು ಅವರು ಹೊರಳಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಐಹಿಕಮಾತ್ರ ಸತ್ಯ. ಉಳಿದುದು ಅಸತ್ಯ ಎಂದು ಅನರು ವಾದಿಸುತ್ತಾ ರೆ 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪುನಃ ಪುನಃ ಜನನಮರಣಾದಿಗಳಿಗೆ ವಶರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಏಕಪಾದಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಮೀರಿದೆ ತ್ರಿನಾದಾತ್ಮಕನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಅರಿತವರಿಗೆ ಪುನಃಪುನಃ ಜನನಮರಣಾದಿಗಳ 
ಭಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಎರಡು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸನ ವೇನೆಂದಕೆ. 


ಆನಂದಾ ನಾನು ತೇ ಲೋಕಾ ಅಂಥೇನ ತಮಸಾವೃತಾಃ | 
ತಾಂಸ್ಕೇ ಪ್ರೇತ್ಕಾಭಿಗಚ್ಛಂತ್ಯವಿದ್ಹಾಂಸೋ*ಬುಧೋ ಜನಾಃ! 
(ಬೃ. ಉ. ೪೪-೧) 


ಅಜಾ ಸ್ರ ನದಿಂದಲೂ ಇತರ ವಿಧವಾದ ಅಂಧಕಾರಗಳಿಂದಲೂ ಆವೃತವಾದ ಈ ಲೋಕಗಳು. ಆನಂದದಾಯಕವಾಗಿರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಜ್ಞಾ ನರಹಿತರೂ, ಅವಿವೇಕಿಗಳೂ ಆದ ಜನರು ಮರಣಾನಂತರ ಇಜೀ ದುಃಖಕರವಾದೆ ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಪುನಃ ಪುನಃ ಜನ ನಮರಣಾದಿಗಳಿಗೆ 'ಪ್ಲಾತ್ರರಾಗುತ್ತಾ, ಕೆ 
ಆತ್ಮಾನಂ ಚೇದ್ವಿ ಜಾನೀಯಾದಯಮಸ್ಕೀತಿ ಪೂರುಷಃ | 
ಕಿಮಿಚ ಸೈನ್ಯಸ್ಯ ಹಾಮಾಯೆ ಶರೀರಮುನುಸಂಜ್ವಕೇತ್‌ ॥ 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೧೨) 


ತ್ರಿಪಾದಾತ್ಮಕವಾ ದ ಪರಮಪುರುಷನ ದಿವ್ಯಸ್ತ ರೂಪವನ್ನು ಅರಿತವರು ಐಹಿಕವಾದ ಮತ್ತು ನಾಶಕ್ಕೆ ವಿಷಯವಾದ. 
ಲೌಕಿಕವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಆಸ ಸಕಿ ಕ್ರಿಯನ್ಸಿಡದೇ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನೇ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾ ಕೆ. | 


ಅಸಂರ್ಯಾ ನಾನು ತೇ ಲೋಕಾ ಅಂಥೇನ ತಮಸಾವೃತಾಃ | 
ಕಾಗ £ ಪ್ರೇತ್ಛಾಭಿಗಚ್ಛ ೦ತಿ ಯೇ ಕೇ ಚಾತ್ಮಹನೋ ಜನಾಃ | 
(ಈಶ. ೩). 


ಈಶ್ವ ರನ ಏಕಪಾದಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಲೋಕವು ಆಸುರೀಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ' ಕಗ್ಗತ್ರಲೆಯಿಂದ ತುಂಬಿಜೆ. 
3 ನಾದಾತ್ಮಕನಾದೆ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಅರಿಯದವರು ಆತ್ಮಫಾತಕರಾಗಿ; “ಪುನಃಪುನಃ ಇದೇ. ಅಜ್ಜಾ ಸನಾವೃತವಾದ 


ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ ಫಕಳುತ್ತಿರುನರು: ಸರಮಾಶ್ಮನ:' `ರೋಕವು` ಇದಕ್ಕಿಂತ ಉತ್ತ ಮನಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿಸಲು ಊರ್ಧ್ವ ಉದೈತ್‌ ಪುರುಷಃ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಆ ದಿವ್ಯಲೋಕದ ಸ್ವರೂಸನೇನೆಂಬುದನ್ನು 
ಷೆ 
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80 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಃ ( ಮಂ.೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 


ಹ ವ ವ ದ್‌್‌ ತೌ ೌತೌೌದೌತ ರುತ 
ತಾ ಲ್‌ ್‌ದ್‌ಇತಇಲದೌ್‌್‌ಾ ದಾಡ್‌ 





ಬಾ ತಾ ಕೌ. ಕಾಲಾ ದಾ ನೌ 





ರಗ್‌ 





ಹೌದಾ ದಾವ್‌ ಕಾಕಾ ಕಾರಾ ಕೌ 


ಒಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಕೀಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹೆರಣೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ದಿನ್ಯಲೋಕವು ಬೇರೆ, ಇಹೆಶೋಕವು ಬೇಕಿ ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಈ ತತ್ತ ನು ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಖಾರಿರುವುದು ಎಂದು ಮಾತ್ರ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಜಗತ್ತು ಈ ಮಹಾತತ್ತ ದ ಏಕಾಂಶಮಾತ್ರ ಎಂದರ್ಥ. ನಿಕಪಾದಮಾತ್ರ ವಾದ ಸಂಸಾರವನ್ನು ತ್ರಿ ಪಾದದಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಸ ಮತ್ತು ಅಜಾ ಫ್ಲನದ ಫಲ. ಆದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ಣವಿಶ್ವವ ಮತ್ತು ವಿಶ್ಲಾ ಿತ್ಮನ ಸ್ವ ಸ್ಪ್ತರೂಸ 
ಹ 

ಯೆ ಏಷ ಸುಪ್ತೇಷು ಜಾಗರ್ತಿ ಕಾಮಂ ಕಾಮಂ ಪುರುಷೋ ನಿರ್ಮಿಮಾಣಃ | 

ತದೇವ ಶುಕ್ರಂ ತದ್ಬ್ರಹ್ಮ ತದೇವಾಮುತಮುಚ್ಯತೇ | 

ತಸ್ಮಿನ್‌ SA) ಶ್ರಿತಾಃ ಸರ್ನೇ ತದು ನಾತ್ಯೇತಿ ಕಶ್ಚನ | ಡೂ 
ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕನೂ, ತ್ರಿಪಾತ್ಸಂಜ್ಞಕನೂ ಆದೆ ಪರಮಪುರುಷನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಸಿದ್ರಿ ಸುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಎಚ್ಚರವಾಗಿರು 
ತ್ತಾನೆ... ಅದು ಪರಿಶುದ್ಧ ದ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮ ಅದು ಅಮೃತ. ಆದರಲ್ಲೇ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ “| ಶ್ರಯನನ್ನು 
ಪಡೆದಿವೆ. ಅದನ್ನು ಮಾರಿ ಯಾವುದೂ ಇರುವಂತಿಲ್ಲ. ಅದೇ ಸತ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಸತ್ಯವು. 


ಸೂರ್ಯೋ ಯಥಾ ಸರ್ವಲೋಕಸ್ಯ ಚಕ್ಷುರ್ನ ಲಿಪ್ಯತೇ ಚಾಕ್ಷುಸೈರ್ಜಾಹ್ಯದೋಷೈಃ | 
ಏಕಸ್ತಥೂ ಸರ್ವಭೂತಾಂತರಾತ್ಮಾನ ಭತ್ತ ತಡಸ! ನ ಜಾಹ್ಯಃ | 
(ಕಠ. ೫-೧೧) 


ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಚಕ್ಷೂರೂಪನಾದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ವಿಷಯಗಳಾದ ಬಾಹೈಜಗತ್ತಿ, ಕ `ದೋಷಗಳಿಂದೆ 
ಯಾವ ರೀತಿ ಮರಿನನಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆದರಂತೆ ಸರ್ವಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾ ಪಿಸಿರುವ ಪರಮಾತ ನು ಜಗತ್ತಿನ 
ಇತರ ದೋಷಗಳಿಂದ ಲಿಸ್ತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಕದ ದುಃಖಗಳಿಂದ RE ಅನಿತ್ಯವಾದ ಜಗತ್ತಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಊದ್ದ ೯ಭಾಗದಲ್ಲಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ಊದ್ದ ೯ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ನನು ಸ್ವರೂಪ 


ವೇನೆಂದಕೆ- 

ಯತೋ ವಾಚೋ ಜ್‌ | ಅಪ್ರೂಪ್ಯ ಮನಸಾ ಸಹ | 

; (ತೈ. ಉ. ೨-೪) 
ಈ ಸರಮಪುರುಷನನ್ನು ವಾಕೈಸಿಂದ ನರ್ಣಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಮನಸ್ಸಿನ ಶಕ್ತಿಯಿಂನ ಚಿಂತಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ದಿವ್ಯಾತ್ಮನೂ ದಿನ್ಯಲೋಕಸ್ಥಾನವೂ ಆದ ಮಹಾಪುರುಸನನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾ ತಾತ್ತರಿಸಲು ಆವನು ಊಧ್ವ ೯ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಲೌಕಿಕವಾದ ಸಾಧನನಾವುದೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ದಿನ್ಯಜ್ಞಾ ನದಿಂದ-ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ... 
ನಾಯಮಾತ್ಮಾ ಪ ಕ್ರವೆಚನೀನ ಲಭ್ಯೋ ನ ಮೇಥಯಾ ನ'ಬಹುನಾ ಶು ಶತೇನ | 
ಗೌಮೇವೈ ಸವ ೈಣುತೇ ಶೇನೆ' ಅಭ್ಯಸ್ತ್ರಸ್ಥೆ ಸ್ಸ್‌ ಆತ್ಮಾ ನಿವ ೈಣುತೇ ತನೊಂ ಸ್ವಾಂ! 
(ಶೆ. ೨-೨೩) 
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ೌಶೌದೌತ್‌ನದೌ ದೌ ಘಾ 





ಈ ಜಗದ್ವ್ಯಾನಕನೂ ಮತ್ತು ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆದ ಪರಮಪುರುಷನ ಸ್ವರೂಪವು 
ಕೇವಲ ವೇದಾಧ್ಯಯನದಿಂದಾಗಲಿ, ಕೇವಲ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಗುರೂಪಜೇಶದಿಂದಾಗಲಿ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ... ಏಕಪಾದ್ಮಾಶವಾದ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಮೀರಿದೆ ಈ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತೃರಿಸಬೇಕಾದರೆ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಊರ್ಧ್ವಲೋಕಸ್ಥನಾದ ಪರಮಪುರುಷನ ಮಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ 
ವಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಎಂದರೆ 
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ಏಕಪಾದಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತು ಅಜ್ಞಾ ನಾವೃತವಾದುದು ಮತ್ತು 'ಜೋಷೆದಿಂದಲೂ ದುಃಖದಿಂದಲೂ 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾದುದು. ನಾಶವನ್ನು _ಹೊಂದತಕ್ಕದ್ದು, ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ, ಪೂರ್ಣವಾದ ಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಕಾಶಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ದೋಷರಹಿತವಾದ ಮತ್ತು ಮಃಖರೆಹಿತವಾಗಿ ಪೂರ್ಣಾನಂದಕಲಿತವಾದ ದಿವ್ಯಲೋಕವು 
ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರಮತ. ಈ ಲೋಕವು ದಿವ್ಯಸ್ಪರೂಸವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಖುಕ್ಸೆಂಹಿತಾ 
ವಾಕ್ಯವು ಹೀಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಯತ್ರಾನಂದಾಶ್ಚ ಮೋದಾಶ್ಚ ಮುದಃ ಪ್ರಮುದ ಆಸತೇ | 
ಕಾಮಸ್ಯ ಯತ್ರಾಪ್ತಾಃ ಕಾಮಾಸ್ತತ್ರ ಮಾಮೃತಂ ಕೃಥೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿಸ್ರವ ॥ 


(ಖು, ಸಂ. ೯-೧೧೩-೧೧) 


ಫೂರ್ಣಾನಂದಪ್ರಾಪಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆಲೋಕದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಮರಣರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ 
ಬ್ರಹ್ಮರೋಕವೇ ಪ್ರಶೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಊರ್ಧ್ವ ಉದೈತಿ" ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆಯೆಂದು . 


ಸಾಯಣರ ಮತ. 
೨ 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ. -ತ್ರಿಪಾಚ್ಛಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೆಂಡರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು 
ಮೀರಿದ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕವೆಂದರ್ಥನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಾವುಣೆಂದಕಿ; ಜನ, ಮಹ 
ಮತ್ತು ಸತ್ಯಲೋಕಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. , ಜನ, ಮಹ, ಮತ್ತು ಸೆತ್ಯಲೋಕಗಳು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ವಿಭಾಗಗಳಿಗೆ 
ಸರಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. . ಈ ಲೋಕವಿಭಾಗಗಳು ಒಂದೊಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮಳೋಕವು ಈ ಎಲ್ಲ ರೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದೆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ 

ಕಃ k © ವಾಗಿರುತ ದೆ. 
ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅಂಶವು ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ವಷ ಸ 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಲೋಕಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯ ನಿಷಯವಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇಡಗಳಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈಶ್ವರತತ್ತ್ವವು ಜಗದತಿರಿಕ್ತ 

| ನಷ್ಯತ ಯ ಬ ವಿಷಯೆವು ಸ್ಪಷ,ವಾಗಿರು 
ವಾಗಿ ರಹಸ್ಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮಾನವನ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಸ್ಪಸ್ಟ 
ತ್ತದೆ... ಈ ವಿಷಯವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


.` ದೂರೇ ತನ್ನಾಮ ಗುಹ್ಯಂ ಪರಾಚೈರ್ಯತ್ತ್ಯಾ ಭೀತೇ ಅಹ್ಹಯೇತಾಂ ನಯೋಧೈ | _ 


"ಉದಸ್ತಜ್ಞಾಃ ಪೃಥಿವೀಂ ದ್ಯಾಮಭೀಕೇ ಭ್ರಾತುಃ ಪುತ್ರಾನ್ಮಘವಕ್ತಿತ್ವಿಷಾಣಃಿ ॥ 
'` ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೫-೧) 
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ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸತ್ಯಾಪ್ವೀಷಣದಲ್ಲಿ ಪರಾಜ್ಮುಖರಾದ ಮಾನವರ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದ ಕಯಲ. ನಿನ್ನ 
ಸ್ವರೂಪವು 1 ಗುಹೈವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಿದೆ.  ದ್ಯಾವಾಸೃ ಕವಿಗಳ: | ಸ್ನ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೆ ಬೆದರಿ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯ 
ವನ್ನು ಅವೇಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ನೀನು ಪರ್ಜನ್ಯನ ಮೂಲಕ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ Mee ಸಹಾಯಮೂಡಿದೆ. 
ಆದರೆ ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೋರಿಸಲಿಲ್ಲ. 





ಇದಂ ತ ಏಕಂ ಸರೆ ಊತ ಏಕಂ ತೃತೀಯೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸಂ ವಿಶ್ವ | 
ಸಂವೇಶನೇ ತನ್ನಣ ಶ್ಹಾರುರೇಧಿ ಪ್ರಿಯೋ ದೇವಾನಾಂ ಪರಮೋ ಜನಿತ್ರೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೬-೧) 


ಎಲೈ ಸರಮಾತ ನೇ, ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುವ ಅಗ್ನಿ ರೂಪವಾದ ಜ್ಯೋಂಯು ನಿನ್ನ ಒಂದಂಶ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುವ ಜ್ಯೋತಿಯು ಇನ್ನೊ. ೦ದಂಶ: ಮೂರನೆಯ ಜ್ಯೋತಿಯು ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುತ್ತ ದೆ, ಮತ್ತು 
ರ್ಗತವಾದ ದಿನ್ಯಜ್ಯೋತಿಯು ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಾರಿದುದ್ದು, ಅದು ಸಕಲ ದೇವಾಧಿಜೀವಶೆಗಳಿಗೂ ಉತ್ಪ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆ, ಎಂಬುದಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ರ 
ಮತ್ತು ಅವನ್ನು ಮಾರಿಯೂ ಇರುವ ಪರತತ್ವವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಲೋಕಗಳ ವಿಭಾಗವು ಉಸನಿಷದಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪರಮಾತ್ಮನು ಜಗತ್ತಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಲೋಕಗಳಾವುವು; ಆ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಮಾರಿ ತನ್ನ ಉತ್ತಮಲೋಕದ ದಿವ್ಯಸ್ಥಿ ಈ 
ಯ್ಲಿರುವ ಸ್ವರೂಪವೆ ಶೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ ಪಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಪ್ರಕೃತನಾದ 
ಖುಕ್ಚಿನ ತ್ರಿಸಾದೂಧ 3೯ ಉದೈತ್ಸುರುಷಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿಯಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ 
ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹ ಗ ಅನುಕೂಲವಾಗುತ್ತದೆ. ಈಶ್ವರನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಲೋಕಗಳ ವಿಭಾಗವು 
ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ನಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 





ಸ ಹೋವಾಚೋನಾಚೆ ವೈ ಸೋಗಚ ೈನ್ಟೈ ತೇ ತದ್ಯತ್ರಾ ಶ್ವನೇಧಯಾಜಿನೋ ಗಚ್ಛ ೦ತೀತಿ 
` ಕ್ವ ನೃಶ್ವಮೇಧಯಾಜಿನೋ - ಗಚ್ಛ ೈೈಂತೀತಿ ದ್ವಾ: ತ್ರಿಂಶತಂ ವೈ ನವರ ನಯ 
ಲೋಕಸ್ತಂ ಸಮಂತಂ ಪೃಥಿವೀ ದ್ವಿಸ್ತಾವತ್ಸರ್ಯೇತಿ ತಾಂ ಸಮಂಶಂ ಪೃಥಿನೀಂ ದ್ವಿಸ್ತಾನತ್ಸ- 
ಮುದ್ರಃ` ಪರ್ಯೇತಿ ತದ್ಯಾವತೀ- ಶ್ಲುರಸ್ಕ ಧಾರಾ ಯಾವದ್ವಾ ಮಕ್ಸಿಕಾಯಾಃ ಪತ್ರಂ 
ಪಾರಾ ನಿಂದ್ರಃ Re ಭೂತ್ವಾ ವಾಯೆವೇ ಪ್ರಾ ಯಚ್ಛ ತ್‌ | 

(ಬ್ರ. ಉ. ಸ 
ಇಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚವು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜೆ. 

(೧) ಮಧ್ಯಭಾಗ, (೨) ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸುತ್ತಿಸುವ ಅವರಣ, (೩) ಇದರ ಸುತ್ತ ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ 
ಸಮುದ್ರ, (ಸಮುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಾರ್ಥಿವ ಸಮುದ್ರ ವೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ) ಪೃಥ್ವೀ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಇವೆರಡೂ ವಿಶ್ವ ರೂಪವಾದ 
ಅಂಡದ ಎರಡು ಭಾಗಿ ಸೂರ್ಯನ ಅಶ್ವ ಶೈವ, ಜಗತ್ತಿನ ಅಗಲವನ್ನು ದಾಟಲು ೩೨ ದಿನಗಳು ಬೇಕು. ಪ್ಪ ಫ್ವಿಯನ್ನು 
ಸುತ್ತಲು ೬೪ ದಿನ. ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಕ ೧೨೮ ದಿನಗಳು. ಒಟ್ಟು "ವಿಶ್ವದ ಸುತ್ತಳತೆಯನ್ನು ಬಳಸಲು ಸೂರ್ಯನ 
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ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ೪೧೬ ದಿನಗಳು ಬೇಕಾಗುತ್ತವೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸೂರ್ಯಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದ ಲೋಕಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿರು 
ತ್ತದೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ರವು ಸಂಚರಿಸುವ ಲೋಕಗಳು. ಆದರೆ ಈ ಲೋಕಗಳು ಮೋಕ್ಷಸಾಧಕವಾದೆ ಮತ್ತು 
ಆನಂದೆಪೊರಿತವಾದ ಲೋಕಗಳಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಾರಿದೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಲೋಕವಿರುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞಕರ್ಮಾ 
ಚರಣೆಯಿಂದ ಕೆಲವು ಉತ್ತೆಮಲೋಕಗಳು ಲಭಿಸುತ್ತವೆ. ಅದಕೆ ಇವು ಶಾಶ್ವತಸುಖನನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವಲ್ಲ. ಶಾಶ್ವತ 
ವಾಡ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಲೋಕವೇ ಬೇಕಿ, ಈ ರೋಶಗಳಿಗಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಮುಂಡಕೋಸನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಇಷ್ಟಾ ಪೂರ್ತಂ ಮನ್ಯಮಾನಾ ವರಿಷ್ಠಂ ನಾನ್ಯಚ್ಛೆ್ರೀಯೋ ವೇದಯೆಂತೇ ಪ್ರಮೂಢಾಃ | 
ನಾಕಸ್ಯ ಪೃಷ್ಠೇ ತೇ ಸುಕೃತೇ5 ನುಭೂತ್ವೇಮಂ ಲೋಕಂ ಹೀನತರಂ ವಾ ವಿಶಂತಿ 


(ಮು. ಉ. ೧-೨-೧೦) 
ಕ್ರಿ 
ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮನನ್ನೂ ತತ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ದಾನಕರ್ಮವನ್ನೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಕಾರ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿದು ಅಜ್ಞಾ ನಾವೈತ 


ರಾದ ಜನರು ಅದರಲ್ಲೇ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನಿಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಪರಮಾತ್ಮಜ್ಞಾ ನವು ಅವರಿಗಿಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಆ ಕರ್ಮಾನು 
ರೋಧನಾದ ಫಲಗಳನ್ನ ನುಭವಿಸಿ ತತ್ಸಲನಾದ ಉತ್ತಮಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಿ ಕರ್ಮವಾಸನೆಯು ಮುಗಿದ 
ನಂತರ ಪುನಃ ಅಥೋಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ವಿಷಯವಾಸಸಾಸಕ್ಕೆರಾಗುತ್ತಾರೆ: 


ತಪಃಶ್ರದ್ಧೇ ಯೇ ಹ್ಯುಷವಸಂತ್ಯರಣ್ಯೇ ಶಾಂತಾ ನಿದ್ಧಾಂಸೋ ಭೈಕ್ಷ್ಯಚರ್ಯಾ ಚರಂತಃ | 
ಸೂರ್ಯದ್ವಾರೇಣ ತೇ ನಿರಜಾಃ ಪ್ರಯಾಂತಿ ಯತ್ರಾಮೃತಃ ಸ ಪುರುಷೋ ಹೃವ್ಯಯಾತ್ಮಾ!| 
(ಮು. ೧-೨-೧೧) 


ಇಬ್ನು ಇ ಜಾಾಕಪ 
ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧ ವಾದೆ ಜೀವನವನ್ನು ಕಡೆಸುತ್ತ ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಲೂ, ಪರವಸ್ತುವನ್ನುಪಾಸಿಸುತ್ತಲೂ 
ಭಿಕ್ಸಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಜೀನಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಪ್ರಶಾಂತಾತ್ಮರಾದೆ ವಿವೇಕಿಗಳು ಸೂರ್ಯದ್ವಾರದೆ ಮೂಲಕ ಅತ್ಯುತ್ತಮ 
ವಾದ ಮತ್ತು ನಿಷ್ಟಲ್ಮಸನಾದ ದಿವ್ಯ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅನುತತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಸರಮಾತ್ಮನ ದಿವ್ಯ 
ಸ ಹ ಕಾಸ ಇ 
ಲೋಕ. ಎಂಕೆ, ಪರಲೋಕನ್ರ ಒಂದು ಮತ್ತು ಅಪರಲೋಕಗಳು ಅನೇಕ ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಂತೆ 
ಆಯಿತು. ಇದೇ ಅಸರಲೋಕಗಳ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರನಃ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿ - 


ಅಥ ಹೈನಂ ಗಾರ್ಗೀ ವಾಚಕ್ಕವೀ ಪಪ್ರಚ್ಛ ಯಾಜ್ಞವಲ್ವೋತಿ ಹೋವಾಚ ಮ 
ಮಪ್ಸ್ಪೋತಂ ಚ ಪ್ರೋತಂ ಚ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲ್ವಾಪ ಓತಶ್ವ ಪ್ರೋತಶ್ಚೇತಿ ವಾಯೌ Ts 
ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲು ನಾಯುರೋತಶ್ಚೇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೇಷು ಗಾರ್ಗೀತಿ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಿಲ್ವಂತರಿಸ್ತ 
ಲೋಕಾ ಒಓತಾಶ್ಚ ಪ್ರೋತಾಶ್ಲೇತಿ ಗಂಧರ್ವಲೋಕೇಷು ಗಾರ್ಗೀತಿ ಕಸ್ಮಿನ್ಹು ಖಲು 
ಗಂಧರ್ವಲೋಕಾ' ಸ್ರ ತಾಶ್ತ ಪ್ರೋತಾಶ್ಲೇತ್ಕಾದಿತ್ಯಲೋಕೇಷಂ ` ಗಾರ್ಗೀತಿ ಕಸ್ಮಿನ್ನು 
ಖಲ್ವಾದಿತ್ಯಲೋಕಾ ಓತಾಶ್ಚ ಪ್ರೋತಾಶ್ಚೇತಿ ಚೆಂದ್ರಲೋಕೇಷು ಗಾರ್ಗೀತಿ ಶಸ್ಮಿನ್ನು ಸ 
ಚಂದ್ರಲೋಕಾ ಓತಾಶ್ಚ ಪ್ರೋತಾಶ್ಚೇತಿ ನಕ್ಷತ್ರಲೋಕೇಷು ಗಾರ್ಗೀತಿ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲು 
ನಶ್ಚತ್ರಲೋಕಾ  ಓತಾಶ್ಚ ಪ್ರೋತಾಶ್ಚೇಕಿ ದೇವಲೋಕೇಷು ಗಾಗ್ಗೀತಿ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲು 
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790 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಳುತಾ (ಮಂ, ೧೦. ಅ.೭. ಸೂ. ೯೦ 





ದೇವಲೋಕಾ ಓತಾಶ್ಚ ಪ್ರೋತಾಶ್ಚೇತಿ ಇದ ದ್ರಲೋಕೇಷು ಗಾರ್ಗೀತಿ ಕಸಿ ನ್ನು ಖಲ್ವಿಂದ್ರ- 
ಲೋಕಾ ಹಓತಾಶ್ತ ಪ್ರೋತಾಶ್ನೇತಿ ನು ಗಾರ್ಗೀತಿ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲು 
ಪ್ರಜಾಗತಿಲೋಕಾ `ಓತಾಶ್ಚ ಪ್ರೋತಾಶ್ಹೆ ತಿ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕೇಷು ಗಾರ್ಗೀತಿ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲು 
ಬಡಾ ಓತಾತ್ಮ ಪ್ರೋತಾಶ್ಚೇತಿ ಸ ವಾ ಗಾರ್ಗಿ ಮಾತಿಪ್ರಾಕ್ಷೀರ್ಮಾ ತೇ 
ಮೂರ್ಥಾ ವೃಷಪ್ತದನತಿಪ್ರಶ್ನ್ಯಾಂ ವೈ ದೇವತಾಮತಿ ಪೃಚ್ಛಸಿ ಗಾರ್ಗಿ ಮಾತಿಪ್ರಾಸ್ತೀರಿತಿ 
ತತೋ ಹ ಗಾರ್ಗೀ ವಾಚಕ್ಕವ್ರುಸರರಾಮ | 











IIIS 


ಗಾರ್ಗಿಗೂ ಯಾಜ ನ್ನ ವೆಲ್ಯ ಸಿನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಅಸರ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪರೆಲೋಕಕ್ಕೂ ಇರುವ ವ್ಯಾತ್ಸಾ ಸವು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅಸರಲೋಕಗಳು ವರ್ಣನೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದವು. ಸರಲೋಕವು ಮನು ಮತ್ತು 


ಆನಂತವಾದುದು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. - 
ಜ್ಞ 
ಎಲ್ಫೈ ಯಾಜ್ಞ ವಲ, ಕನಿ ಸಕಲ ವಸ್ತುವೂ ಜಲದಲ್ಲಿ ಓತಪ್ರೋತವಾಗಿ (ಹಾಸುಹೊಕ್ಕುಗಳಾಗಿ) ಸೇರಿ 
ಇಂಡಿವೆಯಲ್ಲವೇ; ಇವು ಯಾವ ತತ್ತ ಎನಲ್ಲಿ ಹಾಸು ಹೊಕ್ಕುಗಳಂತೆ ಸೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ ಹೇಳು ಎಂದು ಗಾರ್ಗಿಯು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾಳೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಸ ವಲ್ಕ್ಯನು ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ ಎಂದನು, ಹೀಗೆಯೇ ವಾಯುವಿನ 


ಇರಲ" 

ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕಗಳು - | ಗಂಧರ್ವಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಗಂಧರ್ವಲೋಕಗಳು ಆದಿತ್ಯ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಆದಿತ್ಯಲೋಕಗಳು ಚಂದ್ರಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಚಂದ್ರಲೋಕಗಳು . ನಕ್ಷತ್ರ ರೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ನಕ್ಷತ್ರಲರೋಕಗಳು ' ದೇವಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
'ದೇವಲೋಕಗಳು ಇಂದ್ರಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಇಂದ್ರಲೋಕಗಳು ಪ್ರಜಾಸತಿಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ಓತಪ್ರೋತರೂಪಗಳಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆಯೆಂದು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪ್ರ ಪ್ರಶ್ನೆ ಗೂ ಯಾಜ ಕ್ಲ ವಲ್ಯ ನು ಉತ ತ್ರರವನ್ನು ಕೊತುತ್ತ 
ಬಂದನು. ಆದರೆ ಬ್ರ ಹ್ಮಲೋಕಪು ಯಾವುಡರದಲ್ಲಿ ಐಕ್ತ ವಾಗಿದೆಯಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯನು ಉತ್ತರವನ್ನು 
ಹೇಳದೆ ತನ್ನ ಅಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದ ವಿಷಯವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಹೋದರಿ 
ತಲೆಯು ಸಿಡಿದುಹೋಗುತ್ತ ದೆ ಎಂದು ಗದರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸರಬ ಬ್ರಹ್ಮದ ವಿಷಯವು ವಾಕ್ಸಿನ ವರ್ಣನೆಗೆ ಮಾರಿದುದಾ 
ಆದುದರಿಂದ ಸರಬ ಬ್ರಹ್ಮದ ಸರಲೋಕವೂ ವರ್ಣನಾಶೀತವಾದುದು ಎಂದು ಪರಲೋಕದ ಅವರ್ಣಸನೀಯತ ಶೈ ವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ತ್ರಿಪಾದೂರ್ಭ್ಛ ಉದೈತು ನಿರುಷಃ ಎಂಬ.ವಾಕ್ಯವಿಂದ ಈ ಪರಲೋಕವೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಸತಾರಾ ಉಸನಿಷತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ಲೋಕತ್ರಯದ ವರ್ಣನವೇ ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತಜಿ. ಭೂಃ ಭುವಃ 
ವಃ ತ್ತು ಸುವಃ ಎಂಬ ಮೂರು ನಿಭಾಗ ಮಾತ್ರ ಅನೇಕ ಸ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದೆ. 
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ಛಾ. ಉ. ೧.೩.೭; ೨-೨೧-೧; ೩.೧೫. ೫; 
ಬೃ. ಉ. ೧೨.೩ ೧೫೪ ೩-೯-೮, ಪ್ರಶ್ನ. ೫.೭, ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ಲೋಕಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು 
ಕ್ರಮವು ಐತರೇಯೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಆತ್ಮಾ ವಾ ಇದಮೇಕ ಏವಾಗ್ರ ಅಸೀನ್ನಾನ್ಯತ್ಕಿಂಚನ ನಿಷತ್‌; ಸ ಈಕ್ಷತ ಲೋಕಾನ್ನು ಸೃಜಾ 
ಇತಿ | ಸ ನಿಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನಸೃಜತ ಅಂಭೋ ಮರೀಚೀರ್ನುರಮಾಪೋsಮೃಃ ಪರೇಣ 
ದಿವಂ ದ್ಯೌಃ ಪ್ರತಿಷ್ಕಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಮರೀಚಯಃ। ಪೃಥಿನೀ ಮರೋ ಯಾ ಅಧಸ್ವಾತ್ತಾ ಆಪಃ ॥ 


(ಐ. ಉ. ೧-೧-೨) 


ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಆತ್ಮಮಾತ್ರವಿದ್ದಿತು. ಎರಡನೆಯ ವಸ್ತುವಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಆತ್ಮನಿಗೆ 
ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಯ ಆಸೆಯುಂಟಾಯಿತು. ಆಗ ಅಂಭಃ, ಮರಂ, ಮರೀಜೀ ಮತ್ತು ಆಪಃ ಎಂಬ ಲೋಕಗಳನ್ನು 
ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದನು. ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಮೀರಿದುದು ಆಂಭೆಃ ಎಂಬ ಲೋಕವು. ಅದಕ್ಕೆ ದ್ಯುಲೋಕವೇ ಆಧಾರ. 
ಮರೀಚಿಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರದೇಶವು. ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಮರವೆಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಪೃಥ್ವಿಗಿಂತಲೂ ತಳಭಾಗದ ಸ್ರ 
ಆಪಃ ಎಂಬ ಹೆಸರುಂಟಾಯಿತು. ಈ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನು ತೋರಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ತತ್ತ ನಾವುಜೆಂದರೆ, ಅದು ಅಷ್ನರ ಎಂದು ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕವು ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಬೃ. ಉ. 
೩-೮೩-೭) ತೈತ್ತಿರೀಯದಲ್ಲಿ ಈ ಲೋಕಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ನಾಲ್ಕು ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಬೃಹೆದಾರ್ಮ ತದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ರೀತಿ ಈ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹೆಣೆದುಕೊಂಡಿವೆ ಯೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ ತೈತ್ತಿರೀಯೋ 
ಪನಿಷತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಲೋಕಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಬೇಕೆ ಬೇರೆಯಾಗಿವೆ. 
ಬಿ ಗಿ ಸ 


ಭೂರ್ಭುವಃಸುವರಿತಿ ವಾ ಏತಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ವ್ಯಾಹೃತಯಃ | ತಾಸಾಮುಹ ಸ್ಮೈತಾಂ ಚತುರ್ಥಿೀಂ | 
ಮಾಹಾಚಮಸ್ಯಃ ಪ್ರನೇದಯತೇ | ಮಹ ಇತಿ | ತದ್ಬ್ರಹ್ಮ! ಸ ಆತ್ಮಾ | ಆಂಗಾನ್ಯನ್ಯಾ 
ದೇವತಾಃ | ಭೂರಿತಿ ವಾ ಅಯಂ ಲೋಕಃ! ಭುವ ಇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷಂ ಸುವರಿತ್ಯಸೌ ಲೋಕಃ! 
ತೇ! 
ಮಹ ಇತ್ಯಾದಿತ್ಯಃ | ಆದಿತ್ಮೇನ ಮಾವ ಸರ್ವೇ ಲೊಕಾ ಮಹೀಯಂತೇ 


(ತೈ. ಉ. ೧-೫) 


ಭೂಃ ಭುವಃ ಮತ್ತು ಸುವಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃಕಿಗಳು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ. ` ಭೂಃ 
| % ುಿ ರ್ಜಿತಿಸುತ್ತವೆ. 

ಎಂಬುದು ಪೃಥ್ಚಿಯನ್ನೂ ಭುವಃ ವಿಂಬುದು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ಸುವಃ ಎಂಬುದು ನ್ಯ ಕಿ 

ಮಹಃ ಎಂಬುದು ಆದಿತ್ಯಲೋಕದ ಪ್ರತಿನಿಧಿ. ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಲೋಕವೆಂಬುಡಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವಿಬ. 


ಲ ತ್ತೆ ಕೃ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕವೇ ಆದಿತ್ಯಲೋಕವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ದರ ಸ ಗೆ ಸ 
ಆದಿತ್ಯಲೋಕವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ರಿ ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯಲೋಕಗಳನ್ನು . ಮಾರಿ ಪ ತ್ಯೇ ೪ 
ವೆಂದರ್ಥ. ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವು ಎರಡುವಿಧ. ಒಂದು ಲೌಕಿಕ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗವ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲ 
ಇನ್ನೊಂದು ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತವಾದ ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷ. 
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Pa” AARRAAMAPPMAAANAS ARI 





ದ ದೆ 


ಆದಿತ್ಕೋ ನಾ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯಾದೇಶಃ | ಸ ಏತಮೇನಂ ನಿದ್ಯಾನಾದಿತ್ಯಂ ಬ್ರ ಹ್ಮೇತ್ಯು ಪಾಸ್ತೀ | 


(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೯-೧ ಮತ್ತು ೪) 





ಆದಿತ್ಯನ ಬಾಹೆ )ಮಂಡಲಾಂತರ್ಗತನಾದ ಪರಮಪುರುಷನೇ ಬ್ರಹ್ಮ ನು. ಆದಿತ್ಯನೇ ವ್ಯ ನರಬ್ರಹ್ಮೆನು ಎಂದು 
ಉಪಾಸಿಸ ಚತತ ಉಪದೇಶಿಸಿದ, ಆದುದರಿಂದ ಮಹಲ್ಲೋಕವು ಈ ಬ್ರಹ್ಮೆಲೋಕವೆಂದು ನಾಲ್ಕನೆಯದಾಗಿ 
ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಗುಹ್ಯ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವು ಹಿಂದೆ 

ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಮಹರ್ಲೋಕವೇ ಭೂರಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗಿಂತ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ವರೂ ಸವನ್ನು 
ರ ಲೌಕಿಕ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗುವ ಮೂರು ಲೋಕಗಳು ಮತ್ತು ತೊಗ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸಕಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳು ಇವರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತೈತ್ತಿ ರೀಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಬಾಹ್ಯ 
ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಹೃದಯಾಂತರ್ಗತವಾದ ಸಾ ಇಲ್ಲಿ ತಾದಾತ ವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಸ ಯ ಏಷೋಂತಹಗ್ಯದಯ ಆಕಾಶಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನಯಂ ಪುರುಷೋ ಮನೋಮಯಃ ! 
ಅವುತೋ ಹಿರಣ್ಮಯಃ | `ಅಂತರೇಣ 'ತಾ ಲುಳೇ |'ಯೆ ಏಷಸ್ತನ ಇವಾವಲಂಬಶೇ | 
ಬಃ | ಯತ್ರಾಸೌ ಕೇಶಾಂತೋ ವಿವರ್ತಶೇ | ನ್ಯಪೋಹ್ಯ ಶೀರ್ಷಕಷಾಲೇ | 
ಭೂರಿತ್ಯಗ್ನ್‌ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ।! ಭುವ ಇತಿ ವಾಯೌ | ಸುವರಿತ್ಕಾದಿತ್ಯೇ |! ಮಹ ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ | 
ಆಸ್ಟ್ರೋತಿ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಂ | ಅಪ್ಲೋತಿ ಮನಸಸೃತಿಂ। ವಾಕ್ಚಶಿಶ್ಚಶ್ಸುಷ್ಟತಿಃ | ಶ್ರೋತ್ರ- 
ಪತಿರ್ನಿಚ್ಞಾನಪತಿಃ | ಏತತ್ತತೋ ಭವತಿ | ಆಕಾಶಶರೀರಂ ಬ್ರಹ್ಮ | ಸತ್ಯಾತ್ಮಸ್ರಾಣಾರಾಮುಂ 
ಮನ ಆನಂದಂ | ಶಾಂತಿಸಮೃದ್ಧಮಮೃತಂ | ಇತಿ ಪ್ರಾಚೀನಯೋಗ್ಯೋಪಾಸ್ತ ॥ 


6 


(ತೈ. ಉ. ೧.೬). 


ಮೇಲಿನ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಬಾಹೈಲೋಕಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸಿ ಅವುಗಳ ಅಧಿಸತಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕೃತವಾದೆ 
ಉದಾಹೆರಣೆಯಲ್ಲಿ ಬಾಹ್ಯಾಕಾಶಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ ಹೈದಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾದ ಸರಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ತ ಗ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮನೋಮಯನಾದ ಪುರುಷನು ಸ ಸ್ಥಾ ನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಹಿರಣ್ಮಯನು ಅವನು ಭೂಃ ಎಂಬ 
ನ್ಯಾಹೃತಿಯ ಮೂಲಕ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಭುವಃ ಎಂಬುದರ ಸಹಾಯದಿಂದೆ ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸುವಃ ಎಂಬುದರ 
ಸ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ.  ಅಥನಾ ಆ ರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಮಹಃ ಎಂಬ 

ತ್ರಮವಾದ ವ್ಯಾಹೈ ತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಸ್ರ ಕಿಹ್ಕಿತವಾಗಲು ಎಂದರೆ, ಬ್ರಹ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ್ಸಿಪಿತವಾಗಲು ಸಾಧಕವಾಗು 


ತ್ರ ದೆ ವಾಕ್ಕು, ಚಕ್ಷುಸ್‌, ಶ್ರೋತ್ರ, ಮನಸ್ಸು ಸ ವಿಜಾ ನ ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ € ಅಧಿಪತಿಯಾಗುತ್ತಾ ಪ. ಆದುದರಿಂದ 


ಈ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಉಪಾಸಿಸುವವನೂ ಸಹ ಸಕಲವಾದ ಇಂದ್ರಿ ಗಳಿಗೂ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ವ್ಯಾಹೃತಿ 


ಗಳ ಸಹಾಯವಿಂದ-ಸಕಲ, ಲೋಕಗಳ ಆಶ್ರಯನನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ತಾನೇ ವಿರಾಡ್ರೂಪದ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂಪನನ್ನು 


ಯೊಂದುತಾ ನೆ. ಆಕಾಶಶರೀರನೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮನೂ, ಪ್ರಾಣಾರಾಮನೂ ಮತ್ತು ಮನ ಆನಂದನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದನನ್ನು ಬಾಕ ಸಾನೆ. ಇದು ಲೌಕಿಕನಾದ ಅನಂದಕ್ಸಿಂತಲೂ ಊದ್ದ ನಾಂದಿ ಡೆ. 


ಈ ಭರಸನಧಾಯಸವಾದ ಬ್ಬ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 'ಮಹಲ್ಲೋಕ ವೆಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ಯ 
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ತೆ 





ಲೋಕನೆಂದೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಸಾಡೊರ್ಧ್ಯಮುದೈತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದೆ ತಾತ್ಪರ್ಯ ವನ್ನು ಸಣ 


೩ 
ಯದ್ವಾ, ತ್ರಿಷಾದಿತ್ಯನೇನ ಉದರ, ಹೃದಯ, ದಹರಾಣಾಂ ತತ ಊರ್ಥ್ಯವಂಪರಿಧಾಗೇ 
ಸಹಸ್ರಾರೇ ಪುರುಷ ಉದೈತ್‌ | 


ಅಥನಾ ಉದರ ಹೃ ದಯ ಮತ್ತು ದಹರ ಈ ಮೂರು ಸಾ ತಾನಗಳನ್ನು ಮೀರಿದ ಸಹಸ್ರಾ ರಾತ್ಮ'? ಫವಾದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ಚಕ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಸುಡು ಒಂದು ವಿಧ. ಇದು ಕ 
ಪರಮಾತ ನ ವರ್ಣನೆ, ದೇಹೆದ ವಿಭಾಗನನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ದಹರನೆಂಬುದು ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷನು ಸ್ಥಾ ಪಿತವಾಗಿರುವ -ಆಕಾಶರೂಪನೆಂದೂ ಅದೇ ಪುರುಷೆನ ಸಾ ಸ್ಥಾನ 
ವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಭಾಗಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆ ಪುರುಷದೇಹೆನನ್ನು ಗಾಗ 
ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಅವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಪುರಿಯೆಂದು ಸ್ತು ಸಿರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಪುರಶ್ಚಕ್ರೇದ್ಧಿ ದ್ವಿಪದಃ ಪುರಶ್ಚ ಫೆ ವ ಚತುಷ್ಟೆ ದಃ | 
ಪುರಃ ಸ ಪಕ್ಷೀ ಭೂತ್ವಾ ಪುರಃ ಪುರುಷ ಜಾ \ 
(ಬೃ ಉ. ೨-೫-೯೮) 


ಎರಡು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು (ದುರ್ಗವನ್ನು) ಬ್ರಹ್ಮನು ನಿರ್ಮಿಸಿದೆನು. ನಾಲ್ಕುಪಾದಗಳುಳ್ಳ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು 
ನರ್ಮಿಸಿದನು. ' ಅನಂತರ ಅವ ವನು ಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಈ ದೇಹರೂಪವಾದ ಪುರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 
ಈ ರೀತಿ ಪುರಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದುದರಿಂಡಲೇ ಪುರುಷನೆಂದು ಹೆ ಹೆಸರು, ಭಾಗ ನಲ್ಲಿ ಈ ದಹರ 
ಪುರನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಸ್ಪುತಿಸಿದೆ. . | 


ಸಿ ತರಾಕಾಶಸ್ತ 
ಆಥ ಯದಿದಮಸ್ಮಿನ" ಬ್ರ ಹ್ಮಪುರೇ ದಹರಂ ಪುಂಡರೀಕಂ ನೇಶ್ಮ ದಹರೋ$ ನ್ನೆಂ 
ಸ್ಮಿನ್ಯ ದಂತಸ ಸ್ಪದನ್ವೇಷ್ಟ ವ್ಯ ೦ ತದ್ವಾ ವ ವಿಜಿಜಾ ಸಿತವ್ಯಮಿತಿ | 
( ಛಾ. ಉ ೮-೧-೧ ) 


ಸನಾ ಜಿ. ಅದರ 
ಈ ಬ್ರಹ್ಮಪುರದಲ್ಲಿ (ಪ್ರರುಷದೇಹದಲ್ಲಿ) ಸೂಕ್ಷ್ಮವೂ ಪ್ರುಂಡರೀಕರೂಸವೂ ಆದ ಒಂದು ವಾ ನವಿರುತ್ತ i: 
 ನಡುನೆ ಹೃದಯಾಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಆ ಹೈಡಯಾಕಾಶಸ್ಥವಾಡ ತತ್ತ ವೇ ಪರತ್ತ ಸ ಆದನ್ನು ಆ 


ಸಾಕ್ಟಾತ್ವಾರವ ನನ್ನು ಮಾಡುವು ಜೇ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿ Py ಫ್ಲೇಯವಾಗಿರಬೇಕು. 


ತಂ ಚೇಷ್ಟೂ ಯುರ್ಯದಿದವಸ್ಮಿನ ನ್‌ ' ಬ್ರಹ್ಮಪುರೇ ದಹರಂ ಪುಂಡರೀಕಂ ನತ್ಯ 
ಸ್ಮಿನ್ನ ಜಃ ಕಂ ತದತ್ರ ವಿದ್ಯತೇ ಯದನ್ಮ್ವೇಷ್ಟವ್ಯಂ ಸಂಸರವ ವಿಜಿಚ್ಞಾಸಿತವ್ಯಣು ಷಿ 


ಕೆ 
ಸ ಬ್ರೂಯಾತ | ಸು 
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ಇ ಗ್ಗ ಹಾ ಹಾಹಾ ಉಕಾ ಹ ಬ ನ ಇ ಜಗ 


ಈ ಬ್ರಹ್ಮಪುರಾಂತರ್ಗತವಾದುದೂ ದಹರಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಪುಂಡರೀಕರೂಸನಾದ ಅಂತರಾಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ತತ್ತ 3 

ವಾವುದು? ನಾವು ಅನ್ವೇಷಣಮಾಡುವ ಆ ತತ್ತ್ವದ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಎಂಬುದಾಗಿ ಶಿಷ್ಯರು ಗುರುಹನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರೆ 
ಆಗ, ಗುರುವಿನ ಉತ್ತರವು ಹೀಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಯಾವಾನ್ವಾ ಆಯಮಾಕಾಶಸ್ತಾನಾನೇಷೋತಂತಹಗ್ಯದಯ ಆಕಾಶ ಉಭೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ದ್ಯಾವಾ. 

ಪೃಥಿನೀ ಅಂತರೇವ ಸಮಾಹಿತೇ ಉಭಾವಗ್ಗ್ನಿಶ್ಚ ವಾಯುಶ್ಚ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸಾವುಭಾ 


ನಿದ್ಯುನ್ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಯಚ್ಚಾಸ್ಯೇಹಾಸ್ತಿ ಯಚ್ಚ ನಾಸ್ತಿ ಸರ್ನಂ ತದಸ್ಮಿ ನಸಮಾಹಿತಮಿತಿ ॥ 
( ಛಾ. ಉ. ೮-೧೩) 


ಗೌ 





ಇ 
ಹಾಗಾ ಬಳದ ಫ್‌ ಪೌಡ ತಲ ಇರಾ ದಾ ದ್‌ ತೌ ತೌ ತಾ 


ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಬಾಹ್ಯಾಕಾಶವು ಎಷ್ಟು ದೂರ ಪ್ರಸರಿಸುವುದೋ ಅಷ್ಟು ದೂರ ಹೈದಯಾಕಾಶವೂ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ. 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಅದರಲ್ಲೇ ಅಡಗಿವೆ. ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳೂ, ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರೂ. ವಿದ್ಯುತ್‌ 
ಮತ್ತು ನಕ್ಷತ್ರಗಳೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಿತ್ವರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದೂ ಸಕಲವೂ ಹೈದಯಾಕಾಶ 
ದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿವೆ. 

ತಂ ಚೇದ್ಬೂ ಯುರಸ್ಮಿಂಶ್ಹೇದಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮಪುರೇ ಸರ್ವಂ ಸಮಾಹಿತಂ ಸರ್ವಾಣಿ ಚ ಭೂತಾನಿ 


ಸರ್ವೇ ಚ ಕಾಮಾ ಯದೈತಜ್ಜರಾ ವಾಪ್ಲೋತಿ ಪ್ರಥ್ವಂಸತೇ ವಾ ಕಿಂ ತತೋತ;ತಿಶಿಸ್ಕೃತ ಇತಿ! 
( ಛಾ. ಉ. ೮.೧.೪) 


ಈ ಬ್ರಹ್ಮೆಪುರಿಯರಿಯಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ, ಸಕಲ ಕಾಮಗಳೂ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದ್ದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ವಾರ್ಧಕ್ಯವು 
ಯಾವಾಗ, ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ಷಯವುಂಟೀ? ಇದೂ ಸಹ ವಾರ್ಧಕ್ಯದಿಂದ ಕ್ಷಯಿಸಿದರೆ ಉಳಿಯುವುದಾನುದು ? ಎಂದು ಶಿಷ್ಯರು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಕ್ಕೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ, ಗುರುವು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ಸಬ್ರೂಯಾನ್ಕಾಸ್ಕ ಜರಯೆ | 
ವ ಸ್ಸ ಿತಜ್ಞೀರ್ಯತಿ ನ ವಧೇನಾಸ್ಯ ಹನ್ಯತ ಏತತ್ಸತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಪುರಮಸ್ಕಿ- 
ಕ ಡಿ ತಾ ಏಷ ಆತ್ಮಾಹತಸಾಸ್ಮಾ ವಿಜರೋ ನಿಮೃತ್ಯುರ್ನಿಶೋಕೋ 
«೯ಪಿಸಾಸಃ, 
ಸ ಸ ಸಃ ಸತ್ಯಕಾಮ; ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಲೋ ಯಥಾ ಹ್ಯೇನೇಹ ಪ್ರಜಾ 
ದಿಶಂತ್ರಿ. | 






ಕ (ಸ ಟು 
3. OK 7 
144 


» 
EE MS Me ಶ್ರ 
” I | sary, 1 4 


ಗ ಗಲ 


(ಛಾ. ಉ. ೮.೧.೫). 


ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ನದತವ 
| ಹ ವ್ಯ ೭ ಚ ವೃದ್ಧ ಕ್ವ ನ್ನ ಪಡೆಯುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧತ್ವವಿಲ್ಲ. ವ್ಯಕ್ತಿಯ ನಾಶವಾದರೂ ಇದರ 
೪. ಬ್ರಹ್ಮಪುರಿಯೆಂದಕಿ ಜೀಹವಲ್ಲ ಮತ್ತು ಈ ದಹ್ರಾಕಾಶ: ಇದರಲ್ಲೇ ಸಕಲ ಕಾಮಗಳೂ ಅಡಗಿವೆ 

ಈ ಆಕಾಶಾತ್ಮನು ದೋಷೆರಹಿತನು, ದಾಹರಹಿತನ ಪು 
೨ > ರಹಿತನು, 1ಖರಹಿತನ್ಕು ಸತ್ಯಕಾಮನು ಮತ್ತು. ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪನು 


ಇದನ್ನೇ ಮುಂಡಕೋಪನಿಷಕಿ ನ | 
೩ನ ಸಬಂಡಕೂೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾ ತ್ಮನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ಕ 


ಬ ಸರ್ವಜ್ಞಃ ಸರ್ವವಿತ: ಯಸ್ಕೈ ವ ಮಹಿಮಾ ಭುವಿ 
ಸೀ ಬ್ರಹ್ಮಪುರೇ ಹ್ಯೇಷ ವ್ಯೋಮ್ನಾ ತ್ಮಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ | 
(ಮು. ಉ, ೨-೨-೬) 
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ಜ್‌ 





ತೌ ಪೌಲ್‌ ಒಫೌ ಘಾ ನ 





ಮುನೋಮಂದಿಃ ಪ್ರಾಣಶರೀರನೇತಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೋ*ನ್ನೇ ಹೃದಯಂ ಸನ್ನಿಧಾಯ I 


ತದ್ವಿಜ್ಞಾನೇನ ಪರಿಪಶ್ಯಂತಿ ಧೀರಾ ಆನಂದರೂಪಮವಮೃತಂ ಯದ್ವಿಧಾತಿ | 
(ಮ. ಉ. ೨-೨-೭) 





ಆಲ್‌ ಇ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದುದೂ, ಪೈಡಯಾಕಾಶರೂಪವಾದುಡೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮಪುರಿಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು 
ವಾಸಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಇವನು ಮನೋಮಯನು. ಪ್ರಣ ಮತ್ತು ಶರೀರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಜೋದಕನು, ನೇತೃವು ಅನ್ನದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿದ್ದಾ ಕೆ. ಹೈದಯಕ್ಕೆ ನಿಯಾಮಕನು. ಬ್ರಹ್ಮಪುರಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿರುವ ಹ ಹ 
ದಿನ್ಯಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ವಿವೇಕಿಗಳು ಆನಂದಮಯವೊ ಅಮೃತವೂ ಆದ ಪರಮಪುರುಷನ ಸಾತ ಧಾ ಸ 
ತ್ತಾಕೈೆ ಎಂಬ ಈ ದಹ್ರಾಕಾಶಸ್ಥ ನಾದ ಪುರುಷನ ವರ್ಣಕವು ಮಹಾನಾರೆಯೆಣೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ದಹರಂ ವಿಷಾಪ್ಮಂ ಸಪರವೇಶ್ಮಭೂಪಂ ಯತ್ನುಂಡರೀಕಂ ಪುರಮಧ್ಯಸ್ಥಗ್ಗ್‌ಸ್ಕಂ | 
D ॥ 
ತತ್ರಾಪಿ ದಹರಂ ಗಗನಂ ನಿಶೋಕಸ್ತಸ್ಮಿನ್ಯದಂತಸ್ತದುಷಾಸಿತವ್ಯಂ ಮೂ 
ಬ್ರಹ್ಮಪುರಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪುಂಡರೀಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು ಎಂದು 
ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ - ಪ್ರಾಣಾಗ್ಗಯ ಏವ ಏತಸ್ಮಿನ್‌ ಪುರೇ ಹ 
(ಪ್ರಶ್ನ. ೩.೪) ಎಂದು ಪ್ರತ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ದಹೆರಾಕಾಶದ ಮಹಿಮೆಯು ಅನೀಕ ಕಣಗಳಲ್ಲಿ 
ನ _ ಬ ಕಸ್ಟ ಹಾಸ ಪೆ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಸ್ಥೂಲವಾದ ದೇಹ, ಹೃದಯ ಇವನ್ನೆಲ್ಲ ಮಾರಿ ಅತ್ಯಂತ ಗೂಢವಾದ ಮತ್ತು ಜ್‌ 
ಹ.ದಯದೆ ಮಧ್ಯಭಾಗಸ್ಥವಾಗಿದೆ. ಘ್ರ ದಹರಾಕಾಶಸ್ಥ ನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಶ್ರಿಷಾಮೂಧ ೩೯ ಉದೈತ 
ಹ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದಾ ನೆ ಎಂಬುದು ಈ ಮತವಾಗಿದೆ. ಪರಮಾತ್ಮನ ಆವಾಸಸ್ಥಾನವೂ ಜಾಹಸ್ಯಕಾಸ 
ಸ ದ ತ್ನಶಿಶ ವು 
ದೇಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದೂ ಆದ ಇದೇ ದೆಹ್ರಾಕಾಶದ ಮಹಿಮೆಯು ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯತಿ ಯವಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


' ಪ್ರಕಮೇಕಾದಕದ್ವಾರಮಜಸ್ವಾವಕ್ರ ಚೇತಸಃ | 
ಅನುಷ್ಕಾಯೆ ನ ಶೋಚತಿ ವಿಮುಕ್ತಶ್ಚೆ ವಿಮುಚ್ಯತೇ ॥ ಸ 
ಜನ್ನ ಕಹಿತನೂ, ಖ.ಜುಜೇತಸ್ಸುಳ್ಳಿವನೂ ಆದ ಪರಮಾತ್ಮನ ಬ್ರಹ್ಮಪುರಿಗೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹನ್ನೊಂದು ಜರ 
ಈ 'ಬ್ರಹ್ಮಪುರಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸಾಕ್ಟಾತ್ಕಾರವಾದರೆ ಆಗ ಸನಿ ಬ್ರ 
ಹೆಸ್ನೊಂದು ದ್ವಾರಗಳಿವೆಯೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಕ್ವೀತಾಶ್ವತರೋಪನಿಷತ್ತ, ನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತ 
' ನವದ್ಧಾರೇ ಪುರೇ ದೇಹೀ ಹಂಸೋ ಲೇಲಾಯತೇ ಬಹಿಃ | 


ವಶೀ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಸ್ಟಾವರಸ್ಯ ಚರಸ್ಕ ಚ ( ಶ್ವೇ. ಉ. ೩-೧೮) 


| | ನ ಸಕ ಇಗಿದಾ ಜೆ: 
ಒಂಭತ್ತು ದ್ಲಾ ರಗಳುಳ; ಬ್ರಹ್ಮಪುರಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಪರಮಾತ್ಮನು ಬಾಹ್ಯ ಜಗತಿ, ನಲ್ಲಿಯೂ ಸ ತ 
ಸಕಲ ಸ ಅವನೇ ಪ್ರಭುವು: ಸಕಲ ಚರಾತ್ಮಕನಾದ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಆಚರಾತ್ಮ ಕವಾದೆ .ಜರಸ್ತಿ ನೆ 
ಟ್ಟ 
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100 ಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧೦. ಆ. ಪಿ. ಸೂ 
100 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ [ 


ಜಾ 
PES cd 





ಮೌ ಬಡಗ ಕರ್‌, 





ANN, 





ಚ ವಾ ಅಲಾ ಬಾಲ ರತಾ ಹಾ ಫಾ ಲಾ ನ್‌್‌ ಕಾ. MPN 


ನಿಯಾಮಕನು, ಅವನೇ ಸಕಲರಿಗೂ ಉಪಾಸೆ ದೇವತೆಯಾಗಿದ್ದಾನೆ ನೆ. ಭಗನದ್ದಿ ೇತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ನವದ್ವಾರೇ ಪುರೇ 
೨ತಿಶೆಯನ 

ದೇಹೀ ಎಂಬ ಇದೇ ವರ್ಣನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಪರಮಾತ ನ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ದಿವ ವ್ಯಸ್ತ ಶರೂಪನ ವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ತ 

ದೇಹಾಂತರ್ಗತವಾದ ದೆಹರಾಕಾಶವು ಯೋಗೋಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ` 
ಮಗೆ ಆ ನಿವರವು ಅನವಶ್ಯಕ. ದೇಹ ಹೃದಯ ಇವುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ವಿಸಾರಿದ ಗುಹ್ಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಈಶ್ವ ರಕ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ ಗಳು ಜ್‌ ರೀತಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ದ LE 3 
ದ್ದಿಶ ಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿರಾಟ್‌ ಇವರುಗಳ ಸೆಂಯುಕ್ತರೂಪನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ಈ 
ನ ಆಕಾಶವೇ ಆವಾಸಸ್ಥಾ » ನವೆಂಬುನನ್ನು ಬ್ಬ ಹದಾರಣ್ಣ ಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


(24 
el 
CL 
೯೬ 
ಗ್ಯ ಶಿ? 
ಹ 4 


ಅಫೈತದ್ವಾಮೇಕ್ಷಿಣಿ ಪುರುಷರೂಪಮೇಷಾಸ್ಯ ಪತ್ನೀ ನಿರಾಟೀ ತೆಯೋರೇಷ ಸಂಸ್ತಾವೋ ಯೆ 
ವಿಷೋ5ಂತಹನ್ಯಡಯ ಆಕಾಶೋತಫೈನಯೋರೇತದನ್ನಂ ಯೆ ಓಷೋ50ತಹಣೃದಯೇ 
ಲೋಹಿತೆಪಿಂಡೋತಫೈತಯೋರೇತತ್ಪಾ )ನರಣಂ ಯದೇತದಂತಹನ್ಯದಯೇ ಜಾಲಕಮಿವಾ- 
ಥೈನಯೋರೇಷಾಸೃತಿಃ ಸಂಚರಣೀ ಯೈಷಾ ಹೃದಯಾದೂರ್ಧ್ವಾ ನಾಡ್ಕುಚ್ಚರತಿ ಯಯಾ 
ಕೋಶಃ ಸಹಸ್ರಧಾ ಭಿನ್ನ ಏವಮಸ್ಕೈತಾ ಹಿತಾ ನಾಮ ನಾಡ್ಕೊ (50ತಹಣ್ಯ ದಯೆ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ ಭನಂತ್ಯೇತಾಭಿರ್ನಾ ಏತದಾಸ್ರವದಾಸ್ರವತಿ ತಸ್ಮಾದೇಷ ಪ್ರನಿನಿಕ್ತಾಹಾರತರ 
ಇನೈನ ಭವತ್ಯಸ್ಮಾಗ್ಬಾರೀರಾದಾತ್ಮನಃ | 


( ಬೃ. ಉ. ೪-೨-೩ ) 


(ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ) ದಕ್ಷಿಣಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪುರುಷ 
ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ವಿರಾಟ್‌ತತ್ತ ೨ನೇ ಇಂದ್ರನ ಪತ್ತಿಯು ಮತ್ತು ಪುರುಷರೂಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ" ಇಂದ್ರ 
ಮತ್ತು ತೃಪ್ತ ಯಾದ ನಿರಾಟ್‌ ಸವಗ ಸಂಗಮುಸ್ಸಾನ ವೇ ಹೈದಯಾಕಾಶವು. ಅಂತರ್ಹ )ದಯದಲ್ಲಿರುವ ಲೋಹಿತ 
ಪಿಂಡವೇ ಅವರ ಆಹಾರವು. ಅಂತರ್ಹೆ ನಡೆಯಲ್ಲಿ ಜ್‌ ಆನರಣವೇ ಅವರಿಗೆ ಆಚ್ಛಾ ದಕವಾದ ವಸ್ತುವು. 
ಅಂತರ್ಹ ಎಹಯದಿಂದ ಊಧ್ವ ೯ಮು ಚ ಹೋಗುವ 8ಿವಕಾಶವೇ. ಅವರ ಜಟ್‌ ೩ತಾ ಎಂಬ 
ಆನರ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧವ ವಾದ ಈ ಮಾರ್ಗವು ಒಂದು ಕೂದಲನ್ನು ಸಾವಿರ ಭಾಗವಾಗಿ ಸೀಳಿದಕೆ ಎಷ್ಟು ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಗಿರು 
ವ್ರದೇ ಅಸ್ಟೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅವರ ಆಹಾರದ ಮಾರ್ಗವು, ಇಂದ್ರ .ಮತ್ತು ಟಿ ತತ್ತ್ವ ಗಳ 


ರ ದಿವ್ಯಾತ್ಮತತ್ತ ಎನು ಶಾರೀರಕವಾದ ಆತ್ಮಕ್ಕಿ ಸಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಾ ದುದು ಮತು 


ಅದರಂತೆ ಸತ 
ಗಳಿಗೆ ಸಿಲುಕತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. ಇದು ನಿತ್ಯ. ೫ | 


ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡಲು ಸಾಧನನಾದ ಬುದ್ಧಿ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸು ಇವುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದ 

ತಿರಸ್ಸಿ ಗಿಂತಲೂ ಉಪಸಿಷತ್ಯಾರರು ಹೃದಯಕ್ಕೆ ತಧಿಕವಾದ' "ಪಾ ಈ ಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಕೊಬಿದಾರೆ. ಮುಖ್ಯಸ್ತಾ ಣಗಳಿಗೆ 
ಲು 

ಪೈದಯವೇ ಆಶ ಶ್ರಯವಾದುದರಿಂದೆ ಈ ಸಾ] ಸ್ತ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. 'ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ 
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ಇಫ್‌ ಫೌ ಟೌ 5 ಆ್‌ ಆಡ್‌ ಪ್‌ ಒಕ. ಆ... ಆರ್‌"... ತೌ ತ್‌್‌ ಪೌರ್‌ ರೌಆ್‌ಗರ್ಸ ಆ ದೌ ದೌ ತೌ ಆ್‌ ಈಶ ಘೌ ರ್ಸ್‌ ಶೌ ಶರತ್‌ 





'ಚ್‌ಗಟ್‌ಡ್‌ 





ಹೌದ್‌ ಈತ ವೌನ ಪೌಲ್‌: ದ ಜ೫ 





ಯಜ್ಜೈ ತತ್ಪುರುಷೇ ಶರೀರಮಿದಂ ನಾವ ತದ್ಯದಿದಮಸ್ಮಿನ್ನಂತಃ ಪುರುಷೇ ಹೃದಯ- 
ಮಸ್ಮಿನ್ಸೀಮೇ ಪ್ರಾಣಾಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ ಏತದೇವ ನಾತಿಶೀಯಂತೇ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೨-೪ 


ಪುರುಷನ ನಿಜವಾದ ಶರೀರವಾವುಜಿಂದಕ್ಕೆ ಡೀಹೆದ; ಅಂತರಾಳದಲ್ಲಿರುವ ಹೈದಯನೇ ಆಗಿದೆ. ಆ ಹೃದಯದಲ್ಲಿಯೇ 


ಸಕಲ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣಗಳೂ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ. ಆ ಹೈದಯವಸ್ಟು ಮಾರಿ ಅವು ಸರಿಯಲಾರವು. ಆದುದರಿಂದ 


ಶರೀರಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮಾಂಗನೆನಿಸಿದ ಶಿರಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ ಹೃದಯವೇ. ಅಧಿಕ. ಈ ಹೃದಯವು; ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾಖ್ಯವಾದ 


ಪರತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯವಾಗಿದೆ. ನಾಲ್ಕು ಪಾದೆಗಳುಳ್ಳ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಅಂಗಗಳಾದ ಪೃಥ್ವೀ, ದೇಹ ಮತ್ತು 
ಮೇ ಬಗಲ 7ಳೆ 4 
ಹೈದಯ ಇವುಗಳನ್ನು ಮಾರಿದೆ ಹೃದಯಾಕಾಶವು ಪರಮಪುರುಷನ ಆವಾಸಸ್ಥಾನವು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ 
ಛಾಂದೋಸಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ತಾವಾನಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ತತೋ ಜ್ಯಾಯಾಂಶ್ಥ ಪೂರುಷಃ! 
ಇ D ಮತಂ ದಿವೀತಿ | 
ಪಾಡೋಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ತ್ರಿಪಾಪಸ್ಯಾಮೃತಿಂ Te 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಮಂತ್ರವು (೧೦-೯೦-೩) ಉದಾಹೈತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


೧ ಇದಾಕಾಶೋ ಯೋ 
ಯದ್ವೈ ತವ್ಪ ಅ$ಹ್ಮೇತೀದಂ ವಾವ ತದ್ಯೋ*5ಯಂ ಬಹಿರ್ಧಾ ಪುರುಷಾದ 
ವೈ ಸ ಬಹಿರ್ಧಾ ಪುರುಷಾದಾಕಾಶಃ ll ತನ ನರ 


ಅಯಂ ನಾವ ಸ ಯೋ ಯೆಮಂತಃ ಪುರುಷ ಆಕಾಶೋ ಯೋ ವೈ ಸೋತಂತಃ ಪುರುಷ 
ಆಕಾಶಃ ॥ (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೨-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಬಾಹ್ಯಾಕಾಶವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಅಂತರಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಸತತ RD 
ಸ ತಜಿ. ದಹರಾಕಾಶಸ್ಥೆನಾದ ಈ ಪರಮಪುರುಷನ ಸ್ರಿ ವ 
ದಿನ್ಯಸ್ಥಾನವಾದ ಹೈದಯಾಕಾಶವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತ ಕ ಲ 


ಯಾವ ಯಾವ ಬಗೆಯಲಿರುತ್ತದೆ ? ವ್ಯಕ್ತವಾದ ಪರಮಪುರುಷನ ಆವಿರ್ಭಾವಗಳಿಗೆ ಮೀರಿದ ಅ ್ಯಕೃವಾದ LR 
ತಲ ಸ 4 ಮ 
ಹೇಗಿರುತ್ತದೆ ? ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ ವಿವರಣವು ತ್ರಿಷಾದೂರ್ಥ್ವ ಉದೈತ* ಎಂಬ ವಾ ಕೃದ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ಸ ಲಿಸಬಹುದು. 

ಪನ್ನು ಹೇಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸಬ 


ಜಸ್ಟ್‌ 
ತಸ್ಕ ಹ ವಾ ಏತಸ್ಯ ಹೃದಯಸ್ಯ ಪಂಜೆ ದೇವಸುಷಯಃ ಸಯೋತಸ್ಯ ಪ್ರಾಜ್‌ಸುಷಿಃ 


| | ಸೀತ ತೇಜಸ್ಸ್ಯನ್ನಾದೋ. 
ಪ್ರಾಣಸ್ತೃಚ್ಚಕ್ಷುಃ ಸ ಅದಿತ್ಯಸ್ತ ದೇತತ್ತತ್ತೇಜೋನ್ನಾದ್ಯಮಿತ್ಯುಹಾ' « ತಿನ 


ಭವತಿ ಯೆ ಏವಂ ವೇದ! (ಭಾ. ಉ. ೩-೧೩-೧) 


ಐದು ದ್ವಾರಗಳಿವೆ. ಇವಕ್ಕೆ ದೇವಸು& 


ರಕ್ಷೆ ಈ ಹ್ಲದಯವ್ನಲ್ಲಿ 
ಸಮತ ಕದ ಡಸ. ಅಡೀ ಚಕ್ಷುಸ್ಬು ಮತ್ತು 


ಪ್ಯಾಣಸೆಂ ದುದು. 
ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಪೊರ್ವಾಭಿಸುಖನಾಗಿರುವ :ಸುಷಿಯು ಪ್ರಾಣಸಂಜ್ಞ ಚ 
ಆದಿತ್ಯನು. ಅದನ್ನು ಅನ್ನಾದ್ಯ (ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನತಕ್ಕವನು) ಎಂದು ಆರಾಧಿಸಬೀಗು. 
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ನಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಖತೂ (| ಮಂ.೧೦. ಅ. ೭ ಸೂಳ೯ಂ 


ps 198 
ದಾ ದದ್‌ ರಾ ಕಾನಾ ದಾತ 
ಕಾರಾ 


ಭು  ಆಥೆ ಯೋಸಸ್ಯ: ದಕ್ಷಿಣ॥ ಸುಷಿಃ ಸೆ ವ್ಯಾನಸ್ತ ಚ್ಫೋತ್ರಂ ಸ ಚೆಂದ್ರಮಾಸ ಸ್ಪಡೇತಚ್ಛ್ರೀಕ್ತೆ 
ಯಶಶ್ಚೇತ್ಕುಪಾಸೀತ ಶ್ರೀಮಾನ್ಯಶಸ್ವೀ ಭವತಿ | 


ಮಾ ಾೌಾದೌಚೌೌತ್‌ೌತೌರೌಲ 





(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೩-೨) 


ದ 

4 ಪಕಿಣದ ಕಡಿ ಇರುವ ದ್ವಾರವು ವ್ಯಾನಸಂಜ್ಯಕವಾದುದು. ಅದೇ ಶ್ರೋತ್ರನವು ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದು ೆ 
ಜು ೨೨೬ ಸ ಳ 

3 | ಅದನ್ನು ಶ್ರೀ ಮತ್ತು ಯಶಸ್ಸು ಎಂದು ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು. | 

ಕ ಸ | ಅಥ ಯೋಜಸ್ಕ ಪ್ರತ್ಯಜ`ಸುಷಿಃ ಸೋತಪಾನಃ ಸಾ ವಾಕ್ಸೋಇಗ್ನಿಸ್ತದೇತದ್ಬ )ಹ್ಮವರ್ಚಸ- 
3 ಮನ್ನಾದ್ಯಮಿತ್ಯುಪಾಸೀತ ॥ 


(ಛಾ. ಉ, ೩-೧--೩) 











ಪಶ್ಚಿಮಭಾಗದ ಸುಷಿಯು (ದ್ವಾರವು) ಅಪಾನಸಂಜ್ಯಕವಾ ಇದುದು, ಅದೇ ವಾಕ್ಕು. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು. ಅದನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮ 
'ವಿದ್ಯಾಧಿಶೇವತೆಯೆಂದೂ ಅನ್ಮಾದ್ಯವೆಂದೂ ಬಾರತ. 


ಆಫ ಯೋಸಸ್ಕೋದರ್ಜ್‌ಸುಹಿಃ ಸ ಸಮಾನಸ್ತನ್ಮನಃ ಸ ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ತ ದೇತೆತ್ಕೀರ್ತಿತ್ಸ 
ವ್ರಷ್ಟಿಶ್ಟೆ (ತ್ಯುಪಾಸೀತ | : 
(ಛಾ, ಉ. ೩-೧೩-೪) 


ಉತ್ತರಾಭಿಮುಖವಾದ ಸುಹಿಯು ಸಮಾನಸಂಜ್ಞ ಕನಾದುದು. ಅದು ಮನಸ್ತೃತ್ತ್ವವು. ಅದೇ ಪರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮಕವು- 
ಆದನ್ನು ಕೀರ್ತಿ ಮತ್ತು ಲಾವಣ್ಯ ಎಂದು ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಆರಾಧಿಸುವವನು ಕೀರ್ತಿಯುತನೂ ಮತ್ತು 
ಲಾವಣ್ಯಯುತನೂ ಆಗುತ್ತಾ ನೆ. ' 


ಅಥ ಯೊಸ್ಯೋರ್ಥ್ಯಃ ಸುಸಿಃ ಸ ಉದಾನಃ ಸ ವಾಯುಃ ಸ ಆಕಾಶಸ್ತ ದೇಶಮೋಜತ್ಚ 
ಮಹಶ್ಚೇತ್ಯುಸಾಸೀತ ॥ 


ತ್‌ 


(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೩-೫) 


ke 8 
ಟ್‌ ಟ್ಟ ಇ 
ಎಂದಕ 


ಊದಧ್ಗ ರ್ಸೈದಿಕ್ಳಿಗೆ ಪ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಸುಹಿಯು ಉದಾನಸಂಜ್ಞ ವಾಗಿದೆ. ಆದೇ ವಾಯುರೂಪನಾಡುದು. ಅದೇ ಆಕಾಶವು. 
ನನು ಓಜಸ್ಸು ಮತ್ತು ಮಹಃ ಎಂದು ಆರಾಧಿಸಬೇಕು. 


೫ ತೇವಾ ಏತೇ ಪಂಚ ಬ್ರಹ್ಮಪುರುಷಾ8 ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ದ್ವಾರಪಾಃ ಸಯ ಏತಾನೇವಂ 

11°, ಹಂಚ ಪುರುಷಾನ್‌. ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ದ್ಯಾಕಪಾಸ್ಷಿ ದಾಸ "ಕುಲೇ ವೀರೋ ಜಾಯತೇ 
` ಪ್ರತಿಸದ [ತೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಧರ ಯ ಹೋತ ಪಂಚ ಬ್ರಹ್ಮ ಪುರುಷಾನ್‌: ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ 
ಲೋಕಸ್ಯ ದ್ರಾರಪಾನ್‌ ವೇದ ॥ 

ಹ್ಯಾ es ಸ ಬ (ಛಾ, ಉ. ೩-೧೩ ೬)' 


pe Asdiracns ದಹೆರಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸ್ದಾ ಸಿತನಾಗಿಕುವ ಪರಮಪುರುಷನ ಸೇವೆಯನ್ನು ಸಗ. ಈ ಐದು 
ಎ ಸ ಈ ಪ್ರಾಣಗಳೂ ॥ ಬ್ರ ಹ್ಮಪುರುಸರಿಂದು ಪ್ರ ಪ ಸಿದ್ಧ ರಾಗಿದ್ದಾಕೆ. ಇವರು ಸ್ಪ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ದಾ ಹಿರಪಾಲಕರ್ನು. .ಈ ತತ್ತ 4ವನ್ನರಿತು 
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ಇತ್‌ ದಾ ದ್‌್‌ * ಆಗಲ್‌ 2ೌ.ಗ ದೌ ಫ್‌. ಲೌ ಸ್‌ ಎಡ್‌ ಸಾಪ ಬೌ ವೌ ಡ್‌್‌ ದೌ ಕಾಫ ಭಾ ತಾರಾಂ 


ಈ ಸಂಚಪ್ರಾಣಗಳನ್ನೂ ಪರಮಾತ್ಮನ ಆರಾಧಕಕಿಂದೂ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ದ್ರಾರಪಾಲಕರೆಂದೂ ಉಪಾಸಿಸಿದರೆ 
ಆ ಪುರುಷನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ವೀರಪ್ರರುಷರು ಉತ್ಪನ್ನರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಈ ದ್ವಾರಪಾಲಕರಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ, 
ಪಂಚಪ್ರಾಣಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನೂ, ಶರೀರದ ಸ್ಥ್ಠೂ ಲಶರೀರವನ್ನು ಮಾರಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ 
ದಹರಾಕಾಶಸ್ಸನೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (೧೦-೯೦-೪) ಊರ್ಧ್ವ ಉದೈತ್‌ ಎಂದು ವರ್ಣಿತನೂ ಆಡ ಪರಮ 
ಪುರುಷನ ದಿವ್ಯಸ್ವರೂಪವೇನೆಂದರೆ-- 


ಅಥ ಯದತಃ ಪುರೋ ಡಿವೋ ಜ್ಯೋತಿರ್ದೀಪ್ಯತೇ ವಿಶ್ವತಃ ಪೈಷ್ಠೇಷು ಸರ್ವತಃ ಪೃಷ್ಠೇಷ್ಟ- 
ನುತ್ತಿ ಮೇಸೂತ್ರ ಮೇಷು ಲೋಸಕೇಷ್ವಿದಂ ವಾವ ತದ್ಯದಿದಮಸ್ಮಿನ್ನಂತಃಪುರುಷೇ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತ- 
ಸ್ಕೈಷಾ ದೃಷ್ಟಿರ್ಯಕ್ರೈ ತದಸ್ಮಿನ್‌ ಶರೀರೇಸಂಸ್ಪರ್ಶೇನೋಷ್ಲಿ ಮಾನಂ ವಿಜಾನಾತಿ ತಸ್ಯೈ ಷಾ 
ಶ್ರುತಿ. ಭವತಿ ಯ ಏವಂ ವೇಷ ಯೆ ಏನಂ ವೇದ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೩-೭) 


ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಊದ್ದ ೯ಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಜ್ವಲಿಸುವುದೂ, ಸಕಲ ವಸ್ತು ಗಳ ಪೃಷ್ಠ ಭಾಗದಲ್ಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವುದೂ, ಅತ್ಯುನ್ನತರಾದ ಕೋಶಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಕ ಲಿಸುವೆದೂ ಆದ ಯಾವ ದಿವೃವಿಭೂತಿಯಿರುವುದೋ ಆದೇ 
ಪರಮತತ್ತ ನೇ ಪುರುಷನ ಹೆ ಹೃ ಮ ದಹೆರಾಕಾಶದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಾ ಪಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರಿ ಯಶ್ರತ್ಕಕ್ಷಕ್ಕೆ 
ಮಾರಿದ್ದ Fs ಸಹೆ ಅದರ ಸಾಕಾ ್ಸಾತ್ಯಾರವಾದರೆ ಅದು ದಿವ್ಯಚಕ್ಷುಸ್ಸಿಗೆ ಬ (| ಡೆ. ಎತ 
ಹೊಂದಿರುವ ಹೃ ದೆಯವೇ ಜಾಗ್ರ ದವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಸುಪ್ತಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಯೂ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಆಶ್ರಯದಾತೃವಾಗಿದೆ. 


ಸ ಹೋವಾಚಾಜಾತಶತ್ರುರ್ಯಕ್ರೈಷ ಪಏಿಕತ್ಸುಪ್ತೊ ಉಭೂವ್ಯ ಏಸ ವಿಜ್ಞಾನನುಯಃ 
ಪುರುಷಸ್ತದೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ವಿಜ್ಞಾನೇನ ವಿಜ್ಞಾನಮಾದಾಯ ಯ ನಿಷೋ5ಂತರ್ಹೃ- 
ದಯೆ ಅಕಾಶೆಸ್ತಸಿ ಗ್‌ ಶೇತೇ ತಾನಿ ಡಾ ಗೃಹ್ನಾ ತೃಥ ಹೈ ತತ್ಪ ರುಷಃ ಸ್ವಪಿತಿ ನಾಮ 
ತದ್ಗ ಹೀತೆ ಏನ ಪ್ರಾಣೋ ಭವತಿ ಗೃಹೀತಾ ವಾಗ್ಗೃಹೀತಂ ಚಕ ತರ ಶ್ರೋತ್ರಂ 
ಗೃಹೀತಂ ಮನಃ! 

(ಬೃ. ಉ. ೨-೧.೧೭) 
ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಸುಸ್ತಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ರುಪ ಪರಮಪ್ರರುಷನು ಹೃದಯಾಂತರ್ಗತವಾಡ ದಹೆರಾಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಹೊಂದುವ ಅನುಭವವನ್ನು ತ್‌ ಈ ವಿಷಯನ್ನು. ಇದೇ ಪ್ರಕರಣದ ನಾಲ್ಕನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನ ನಾಲ್ವು 
ಅವಸ್ಥೆ ಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತ ಡೆ. 

ಪರಮಪುರುಷನು ಇಲ್ಲಿ 'ವಾಸಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ಹೃದಯವೂ: ಸಹ "ಆ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಡೆಯೆಂದು 

ಉಪನಿಷತ್ಯಾರರು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ." ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ 

ಸ ದಾ ಏಷ ಆತ್ಮಾ ಹೃದಿ ತಸ್ಯ ತತದೇವ ನಿರುಕ್ತಂ ಹೃದ್ಯಯಮಿತಿ| ತಸ್ಮಾದ್ಧ ೃದಯೆಮಹರ-- 
ಹರ್ನಾ ಏವಂವಿಶ್ಚ್ವರ್ಗೆಂ ಲೋಕಮೇತಿ |: ? | 

| ( ಛಾ. ಉಲ-೩-೩ ). 
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800 ಸಾಯಣಭ್ಯಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭ ಸೂ. ೯೦ 


RARE 





ಪರಮಾತ್ಮ ನು ಹೈದಯೆಸ್ಸನಾಗಿದ್ದಾ ಗ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಪೈಷೆಯೆ`ಶಬ್ದ ದ ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಸಿಸಿನ್ತಾ ಕೆ. 
ಅಯೆಂ-ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ; ಹೃದಿಹೈಮ್ರೂ ಫವಾದ ಪುಂಡರೀಕದಲ್ಲಿದ್ದಾ ನೆ. ಆಡುವರಿಂವ ಹೈದಯನಂಬ 
ಹೆಸರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಈ ತತ್ತ್ವನನ್ನರಿತವನು ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಇದನ್ನೇ 
ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತ ಅಣೋರಣೀಯಾನ" ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ತರವಾದ 
ಈ ಪರಮಾತ್ಮ ನು ಗುಹೈಪ್ರವೇತದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಅಂಗುಷ್ಕಮಾತ್ರಃ ಪುರುಷೋ 50ತರಾತ್ಮಾ ಸದಾ ಜನಾನಾಂ ಹೃದಯೇ .ಸನ್ನಿವಿಷ್ಟಃ | 
( ಕಠ. ೬.೧೨) 


ಪರಮಶಪ್ರೆರುಸನು ಅಂಗುಷ್ಠೆ ಶ್ರನು. ಅಂತರಾತ್ಮನಾದ ಈ ಪುರುಷನು ಜನರ ಹೈದಯಾಂತರಾಳವಾದ ಗುಹೈ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಗೋಚರಾಶೀತನಾಗಿ ಅಡಗಿದ್ದಾನೆ. 


- ತಂ ದುರ್ದರ್ಶಂ ಗೂಢಮನುಸ್ರವಿಷ್ಟಂ ಗುಹಾಹಿತಂ ಗಹ್ವೆರೇಷ್ಠಂ ಪುರಾಣಂ | 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಯೋಗಾಧಿಗಮೇನ ದೇವಂ ಮತ್ವಾ ಧೀರೋ ಹರ್ಷಶೋಕ್‌ ಜಹಾತಿ ॥ 


( ಕಠ. 3.೧೨) 


ಊರ್ಧ್ವ ಉದ್ಭೆತ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವನಾಗಿರುವ ಈ ಪುರುಷನು ಗೋಚರಾತೀತನು. ಹೈದಯಾಕಾಶವೆಂಬ ಗುಹ್ಯವಾದ 
ಸುದದ ಅಡಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಗಭೀರವಾದ ಹೃದಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರರಾತನನಾದ ಪರಮಪುರುಷನು ಅಡಗಿರುವ ರಹಸ್ಯ 
ವನ್ನರಿತು ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಯಾರು ಈ ಪರಮಾತ್ಮ ನನ್ನು ಸಕ್ಸಾತೃರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವರೋ ಅವರು ಶೋಕವನ್ನು 
ದಾಟುತ್ತಾರೆ. 


ಪುರುಷ ಏನೇದಂ ನಿಶ್ಚಂ ಕರ್ಮ ತಪೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಾಮೃತಂ ಏತದ್ಯೋ ವೇದ ನಿಹಿತಂ 
ಗುಹಾಯಾಂ ಸೋವಿದ್ಯಾಗ್ರಂಥಿಂ ನಿಕರತೀಹೆ ಸೋಮ್ಯ | 


ಇಸಾ 
( ೨. ಉ. ೨.೧.೧೦ ) 


ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಪರಮಾತ್ಮ ನೇ ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮರೂಪನು ; ಶಪೋರೂಪನು. ಪರಾತ್ಸರನಾದನನೂ, ಹೈದಯದ 
ಗುಹ್ಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುನನನೂ ಆದ ಈ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ಯಾವನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯುವನೋ ಅವನು 
ತನ್ನ ಅವಿದ್ಯಾರೂಪದ ಗ್ರಂಥಿಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಮುಕ್ತ ನಾಗುತ್ತಾ ಜೆ. ಇವನನ್ನು ಅರಿಯುವ ಸಾಧನವೇನೆಂದಕ್ಕೆ_- 


ಶತಂ ಚೈಕಾ`ಚ ಹೃದಯಸ್ಯ ನಾಡ್ಯಸ್ತಾಸಾಂ ಮೂರ್ಧಾನಮುಭಿನಿಃಸೃತ್ಛೈಕಾ | 
ತಯೋರ್ಧ್ವಮಾಯನ್ನಮೃತತ್ವಮೇತಿ ನಿಷ್ಪಜ್ಜನ್ಯಾ ಅಮೃತತ್ವಮೇತಿ ॥ 


ಹ ಸ್‌ (ಕಶೆಂ). 

ಇಸ“ ದ | | i 2 2 ತ | ತ ಬ ನ 
ಸ ಗು ಇವೆ ನನಗ. :ಒಂದು ಮಾತ್ರ ಊರ್ಧ್ವಮುಖನಾಗಿ 'ಹೊಕಟು ಶಿರಸ್ಸಿನ ಅಗ್ರ 
ಹಾಗನನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ... ಆದರ ಮಾರ್ಗನನ್ನನುಸರಿಸಿ ಪುರುಷನನ್ನು ಹುಡುಕುನನನು ಅಮ ತತ್ವವನ್ನು ' 
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ಅ,೮, ಅ.೪, ವ.೧೭.] ಖುಗ್ಗೆ ೇದಸಂಹಿತಾ 90% 








ಡರ್‌ 


ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಇತರ ನಾಡಿಗಳು ಬೇರೆಬೇಕೆಯಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ವರ್ಣನೆಯ ಪ್ರಕಾರ 
ಹೈದಯದೆ ಒಂಡು ನಾಡಿಯು ಮಾತ್ರ ಪರಮವುರುಷನ ಸಾಕ್ಟಾತ್ಕಾರಕ್ಳೆ ಸಾಧಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಳಿದವು ಚದುರಿ 
ಹೋಗಿವೆ. ಕೆಲವು ಉಪಥಿಷತ್ತುಗಳು ಈ ನಾಡಿಗಳನ್ನು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿವೆ, ಹೈದಯದ ನಾಡಿಗಳು 


ಅನಂತವೆಂದು ಕೆಲವು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ ಮತ. ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿನ ವಾಶ್ಯಗಳನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಉದಾಹರಿಸಿ ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಮುಗಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 





ಹೃದಿ ಹ್ಯೇಷ ಆತ್ಮಾ। ಅತ್ರೈತದೇಕಶತಂ ನಾಡೀನಾಂ ತಾಸಾಂ ಶತಂ ಶತಮೇಕಕೆಸ್ಯಾಂ 
ದ್ವಾಸಪ್ತತಿರ್ದಾ,ಸಪ್ತತಿಃ ಪ್ರತಿಶಾಖಾನಾಡೀಸಹಸ್ರಾಣಿ ಭವಂತ್ಯಾಸು ವ್ಯಾನಶ್ಚರತಿ | 
(ಪ್ರಶ್ನ ೩-೬) 
ಹೈಡಯದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನು ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ನೂರೊಂದು ನಾಡಿಗಳಿನೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ಮೂರು 
ವಿಭಾಗಾತ್ಮಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಿಭಾಗವು ಎಸ್ಪತ್ತೆಕಡು ಸಾವಿರಭಾಗಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ.. ಇವುಗಳ 
ಶ್ರಮವು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


ಮುಖ್ಯನಾಡಿಗಳು ೧೦೧. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮೂರು ಭಾಗ. ಎಂದರೆ. ೧೦೧೧೦೦7 ೧೦೧೦೦ 
ಪುನಃ ಇವು ೭೨,೦೦೦ ವಿಭಾಗ. ಎಂದರೆ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಲೆಕ್ಕವ ಹೀಗಿರುತ್ತದೆ.  ೧೦೧-೧೦೧7೧೦೦೧೦೧೬ 
೧೦೦೬೭೨೦೦೦ ೭೨೭,೭೧೦,೨೦೧ ಎಂದರೆ ೭೨ ಕೋಟಿ ೭೨ ಲಕ್ಷ ಮತ್ತು ೧೦,೨೦೧, ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಲೆಕ್ಕಗಳು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯವಿಲ್ಲ. ಒಟ್ಟನಲ್ಲಿ ಊರ್ಧ್ಯಮುಖವಾದ ನಾಡಿಯಿಂದ ಪರಮಪುರುಷನ 
ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವಾಗುವುದೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾದುದು. ಅದನ್ನೇ ಪ್ರಕ್ಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ" 

ಆಧ್ಸೈಕಯೋರ್ಥ್ವ ಉಪಾನಃ ಪ್ರಣ್ಯೇನ ಪುಣ್ಯಂ ಲೋಕಂ ನಯತಿ ॥ ತಾ 
| | (ಪ್ರಶ್ನ. ೩-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಹೀಗೆ ಜೇಹೈೆ ಹೃದಯ ಇವುಗಳನ್ನು ಮೀರಿದ ಪೃಡಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ದಹರಾಕಾಶಸ್ಥನಾದ ಪರಮ 
ಪುರುಷನನ್ನು ತ್ರಿಪಾದೊಧನ್ವ ಉಪೈೆತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಜಿಯೆಂದು ಒಂದು ಮತ. ಆದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಸಹಸ್ರಾರ ಎಂಬ ಪದದ] ಅರ್ಥನೇನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೂ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಈ ರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಲು 
ಯೋಗೋಪರಿಷತ್ತುಗಳ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅವುಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಐಶದಪಡಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಸದ್ಯಃ ಅನಕಾಶನಿಲ್ಲ. ಪ್ರಶೃತವೂ ಇಲ್ಲ. 

ಯಪ್ಪಾ ತ್ರಿಸಾಚ್ಛಜ್ಜೀನ ಜಾಗ್ರತ್ಸ ಎಸ್ನಸುಷುಪ್ತೀನಾಂ ಗ್ರಹಣಂ ತತ ಊರ್ಧ್ವಮುಪರಿಭಾಗೇ | 

..ತುರೀಯಾಯಾಮುದೈತ್ಸೊ 3ಪಲಬ್ನಿಂ ಪ್ರಾಪ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 
ತ್ರಿಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಜಾಗ್ರತ್‌, ಸ್ವಪ್ನ ಮತ್ತು ಸುಷುಸ್ತಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆಗಳು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗುತ್ತವೆ 
ಅವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಸಾರಿದುದು. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅವಸ್ಥೆ. ' ಆ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆಗಳನ್ನೊ ದಾಟ ಉತ್ತಮ 
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ಸ ಮುಂ. ೧೦. ಅ. ಪ. ಸೂ. ೯೦ 
೪03 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ 


ARRAN SES 
STARE 
ವೆ ವಾಕ್ನದೆ ತಾತರೆ 
ವಾದ ತುನೀಯಾನನ್ಸೆ ಯಲ್ಲಿ (ನಾಲ್ಕನೆಯೆದು) ಪರಮಪುರುಷನು ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾ ಎಂಬುದೇ ಈ | ಕ್ರ ಶಿ 
೨ ಕುತಿನಾಕ್ನಗಳು ಸಹಾಯೆಮಾಡುತ್ತ ಐ- 
ವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತ. ಈ ತಾತ್ಸರ್ಯನನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ಸುತನ ಕತ pf ಲಿ ನ ಸತ 
ಜಿಶೇಂದ್ರಿಯರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತುರೀಯಾವಸ್ಥೆಯ ಅನುಭವವು ಸಾಧ್ಯ, ಉಳಿದೆವರಿಗಿ ಗುಹೈಪ್ರ (ಶಸ್ಥ್ರನಾ ತ್ಸ 


ಪುರುಷನ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವಿಲ್ಲ. 








ಆ 


॥ ಹ | 
ಇ ಹತಂ ಗುಹಾಯಾಂ ನಿಭ್ರಾಜದೇತದ್ಯತಯೋ ವಿಶಂತಿ 
ಪರೇಣ ನಾಕಂ ನಿಹಿತಂ ಲ ಶಿ ಕೈ. ಆ. ಜ್‌ 


೯ಕಂತೇ ಸವಾದುದ್ಧೂ ' 
ಜತೇಂದ್ರಿಯರಾದವರೂ, ಅತೀಂದ್ರಿಯಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಖಸಿಗಳು ಸ್ಪರ್ಗಸ್ವಿಂತಲೂ ಉತ್ಸೃನ್ಟವ ದಃ ಸ 


ಹೆ ಶಾ ಡು ತಾವೂ ಅಲಿ ಪೀಪಿ 

ಗೂಡವಾದುದೂ ಆದ ತಮ್ಮ ಹೈದಯಾ 2ಶದಲ್ಲಿ ಪಕಾಶಿಸುವ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಕಂಡು ತಾವೂ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಶಿಸಿ 
| ಇಗೆ ಇದೆ ಹ 

ಟಿ ದಿವ್ಯತತ್ರ ದೊಡನೆ ತಾವೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಕೈ ಈ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಾರವು ತುರೀಯಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. 


ಗ ಇನ 
ನಿನಿಶಂತೇ ಸ್ವಾಪಕಾಲೇ ಸ್ವಸ್ವನಿಷಯೇಭ್ಯಃ ಪ್ರತಿನಿವೃತ್ತಾನಿ ಆತ್ಮನಿವೃತ್ತ್ವಾ ಲೀಯಂತೇ ಪುನಃ 
ಪ್ರಬೋಧಕಾಲೇ ಅಧಿ ವಿಶ್ವೇ ವಿಶ್ವಸ್ಕ್ಯೋಪರಿ ಸುವತೇ ಚೆ ಉದ್ಯಂತಿ | ಸ್ವಸ್ವನಿಷಯಾನ 
ಲಭಂತ ಇತ್ಸರ್ಥಃ ॥ 
ಚಳಕ. ಸಸ್ಯರ್ಫ್ನ (ಸಾ. ಭಾ.) 
ಫಿದ್ರಾಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಸುಷುಪ್ತಿ) ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಿಷಯಸಂಪರ್ಕದಿಂಡ ನಿವೃತ್ತಿ 
ಇ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ಲೀನವಾಗುತ್ತವೆ. ಪುನಃ ಜಾಗೃತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅನಿರ್ಭೂತಗಳಾಗಿ 
(ತನ್ನು ತನ್ಮು ನಿನಯಗಳ ಸಂಸರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಇದು (ಇಂದ್ರಿಯವೃತ್ತಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವು. ಈ ಇಂದ್ರಿಯ 
ವೃತಿ ಗಳಿಗೂ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ಏನು ಸಂಬಂಧ ?'ಈ ಇಂದ್ರಿಯವೃತ್ತಿಗಳ ಯಾವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಸಾಕ್ಲಾತ್ಕಾರೆ 
ವಾಗುತ್ತದೆ? ಆ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಫಲದ" ಸ್ವರೂಸನೇನು? ಆದರ ವೈತಿಷ್ಟ್ಯ ನೇನು? ಎಂಬುದನ್ನು 
ಮಾಂಡೂಕ್ಕೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಜಾಗರಿತಸ್ಥಾ ನೋ ಬಹಿಪ್ರಜ್ಞಃ ಸಸ್ತಾಂಗ ಏಕೋನವಿಂಶತಿನುಖಃ ಸ್ಥೂಲಭುಗ್ವೈಶ್ವಾನರಃ 
ಪ್ರಥಮಃ ಪಾದಃ! | ಷ್ಟ ಈ 
ಜ್‌ ಹ (ಮಾ. ಉ..೧-೩) : ' 

ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಮೂಲಕ ಬಾಹ್ಯವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನು ಜಾಗರಿತಸ್ಸಾ ನನೆನಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಹೊರಗೆ, ಎಂದರೆ ತನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ. ಅರಿವು ಉಳ್ಳವನಾದುಪರಿಂದ 
ಬಹಿಪ್ರೈಜ್ಞ ನು. ಇವನಿಗೆ ಏಳು ಅಂಗಗಳೂ ಮತ್ತು ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಮುಖಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. (೫ ಬುದ್ದಿ ಂದ್ರಿಯ, 
೫ ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯ ೫ ವಾಯುಗಳು ಇವು ೧೫- ಅಲ್ಲದೇ ಮನಸ್ಸು, ಬುದ್ದಿ, ಅಹಂಕಾರ ಮತ್ತು ಚಿತ್ತ.) ಈ ಡ್ವಾರೆ 
ಗಳಿಂದ ಬಾಹ್ಯದೃಷ್ಟಿ ಯುಳ್ಳ ಆತ್ಮನು ಶಬ್ದಾ ದಿಸ್ಥೂಲವಿಷಯಗಳನ್ನು ಭೋಗಿಸುತ್ತಿ ರುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಆತ್ಮನ- 

ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದ ಅಥನಾ ಅವಸ್ಥೆ. ಇದೇ ಅವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಪರಾಂಚಿ ಖಾನಿ ವ್ಯತೃಣಶ್ಸ್ಯಯೆಂಭೂಸ್ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪರಾಜ" ಪಶ್ಯತಿ ನಾಂತರಾತ್ಮನ್‌ | 

(ಕತ. ಉ. ೨-೧-೧) 
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ಗ್‌ ದೌ ದದ್‌ 


ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಬಾಹ್ಯವಿಷಯಗಳಲ್ಲೇ ಆಸಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ. ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಗಿರತಕ್ಕ 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲೇ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದೂ ಕಾಮಾದಿಗಳಿಂದ ಲಿಪ್ಪವಾಗುವುದೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರಿಯೆಸಂಬಂಧವಿರುವಾಗ 
ಆತ್ಮನಿಗೆ ಜಾಗ್ರದವಸ್ಥೆ ಯಿರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ವ್ಯಾಪಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬಾಹ್ಯವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. 
ಹೈದಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಸರಿಸಲಾರವು, ಇದು ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ಥಿತಿ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 


ಸ್ಫಪ್ನಃಸ್ಥಾ ನೋ5ಂತಃಪ್ರಜ್ಞಃ ಸಪ್ತಾಂಗ ಏಿಶೋನವಿಂತತಿಮು ತು. ತೈಜಸೋ ದ್ವಿತೀಯಃ 


(ಮಾ. ಉ. ೧-೪) 


ಈ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮನಿಗೆ ತೈಜಸನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವನು ಸ್ವಸ್ನಸ್ಥಾ ನನು, ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯರೂ ಸವಾದ 
ಬಾಹ್ಯಸಾಧನಗಳಿಂದ ಬಾಹ್ಯವಿಷಯಗಳ ಅರಿವು ಆಗುವುದರಿಂದ ಹೊರಗಿನ ನಿಷೆಯೆದ ರೂಪವನ್ನೇ ತಾಳಿರುವ ಬರಿಯ 
ಮನಸ್ಸಿನ ಅಲುಗಾಟ ಮಾತ್ರವಾಗಿದ್ದು ಅಂತಹ: ಅನಿತ್ಯವಾದ' ಸಂಸ್ಕ್ರಾರವನ್ನೇ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ: 
ಅಜೀ ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಮನಸ್ಸು, ಚಿತ್ರವನ್ನು ಬಕಿದ ಬಟ್ಟಿಯಂತೆ ಹೊರಗಿನ ಸಾಥನನನ್ನು ಬಯಸಜಿಯೇ 
ಅವಿದ್ಯಾಕಾಮಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಎಚ್ಚರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುನಂತೆಯೇ ತೋರುತ್ತೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 
ಅಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಸರ್ವಾವ ಕೋ ಮಾತ್ರಾಮುಪಾದಾಯ | 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೩೯) ' 

ಸು ಇರುವ ಜಾಗ್ರತ್ತಿನ ವಾಸನೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಆತ್ಮನು ಕನಸ್ಸನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಮನಸ್ಸು ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಒಳಗೆ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಅದರ ವಾಸನಾರೂಪವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಕನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಇವನಿಗೆ ಆಗುವುಜೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ, ಇವನು ಈ ಆವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತಃಪ್ರಜ್ಞ ನೆನಿಸಿಕೊಳುತ್ತಾನೆ. ಆದರೂ 
ಇಲ್ಲಿ ವಾಸನಾರೂಪವಾಗಿರುನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಭೋಜ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ಸ್ಪಪ್ನಾವಸ್ಥೆಯೆಂಬ ಎರಡನೆಯ ಪಾದವು: 
ಈ ಎರಡು ಅವಸ್ಥೆ ಗಳಲ್ಲದೆ ಸುಷುಪ್ತಿ ಎಂಬ ಮತ್ತೊಂದವಸ್ಥೆ ಇರುವುದು 


ಯತ್ರ ಸುಪ್ತೋ ನ ಕಂಚನ ಕಾಮಂ ಕಾಮಯಂತೇ ನ ಕಂಚನ ಸ್ವಸ್ನಂ ಪಶ್ಯತಿ ತತ್‌ ಸುಷುಪ್ತಂ! 
ಸುಷುಪ್ತಸ್ಥಾನ ಏಕೀಭೂತಃ ಪ್ರಜ್ಞಾನಘನ ಏನಾನಂದಮಯೋ ಹ್ಯಾನಂದಭುಕ್ಟೇತೋ- 
ತೀಯಃ ಪಾದಃ ॥ 
ಟನ ಸ್‌ (ಮಾ- ಉ. ೧-೫) 

ಈ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನು ಶಿದ್ರಿಸುತ್ತಿ ರುವನು. 'ಯಾವ ಕಾಮವನ್ನೂ ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾನ pel ಫ್ಯಾನಿನ 

€ ಆ€ಗಿ ಸ 

ದಿಲ್ಲ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸುಪುಪ್ತಿಸ್ಥಾನನೂ, ಏಕೀಭೂತನೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ನೆಘನನೂ ಆನಂದ | ಯ ಕ ಸ 
ಜಭೋಗಿಯೂ, ಜೇತೋಮುಖನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. ..ಇದು ಮೂರನೆಯ ಪಾದವು. ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸು ವಿ 4 

ಎಷಯಿಗಳ ಅಲುಗಾಡುವ ಆಯಾಸದ ದುಃಖವು ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಆತ್ಮನು ಆನಂದಮಯನು. ವ 
ವಾಗಿರುವನು (ಆನಂದಸ್ವರೂಪನೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ). ಆದಕೆ ಈ ಆನಂದವೂ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಉಳಿಯುವುನಿಲ್ಲ ನಶ್ವರವಾ ಮುದು 


ಇದು ಮೂರನೆಯ ಪಾದವು. 
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80+ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭: ಸೂ. ೯೦ 
ಬ ಫಸ ಸ್ನ್ಟ್ಟಪ್ಟ ಲ ಹ್‌ 
| ಲ ಭಾ 
ಏಷ ಸರ್ವೇಶ್ವರ ಏಷ ಸರ್ವಜ್ಞ ನಿಷೋ50ತರ್ಯಾಮ್ಯೇಷ ಯೋನಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಭವಾ ಸ್ಕಯ 
ಹಿ ಭೂತಾನಾಂ | | 








(ಮಾ. ಉ. ೧-೬) 


ಈತನೇ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು. ಈತನೇ ಸರ್ವಜ್ಞ ಜನು. ಈತನೇ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯು. ಈತನೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಕಾರಣನು. 

ಸಕಲ ಭೂತೆಗಳಿಗೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಪ ಪ್ರಳೆಯಗಳೂ ಇವನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಇಂತಹ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ನಾ ಲು ಅ ಅವಸ್ಥೆ ಗಳು 

ಮೇಲೆ ಜಾಗ್ರತ್‌, ಸ್ವಪ್ನ ಮತ್ತು `ಷುಸ್ತಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆ ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಮೂರು ಪ ಗಳು 

ಎಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ... ಆದುದರಿಂದಲೇ ತ್ರಿಪಾತ್‌ ಎಂಬ "ಎಶೇಷಣವಿರುತ್ತ ಜೆ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅವಸ್ಥೆಯು 
ಯಾವುದೆಂದರೆ, ತುರೀಯಾನಸ್ಥೆ 

ನಾಂತಃಪ್ರಜ್ಞಂ ನ ಬಹಿಷ್ಟ್ರಜ್ಞಂ ನೋಭಯತಃ ಪ್ರಜ್ಞಂ ನ ಪ್ರಜ್ಞಾನಘನಂ ನ ಪ್ರಜ್ಞಂ 

| ಪಾಪ್ರಜ್ಞಂ 1 ಆದೃಷ್ಟಮವ್ಯವಹಾರ್ಯಮಗ್ರಾಕ್ಯಮ ಲಕಶ್ಷಣಮಚಿಂತ್ಯಮವ್ಯಪದೇಶ್ಯ- 

'ಮೇಕಾತ್ಮಪ್ರತ್ಯಯಸಾರಂ ಪ್ರಪಂಚೋಪಶಮಂ ಶಾಂತಂ ಶಿವಮದ್ವೈತಂ ಚತುರ್ಥಂ 

ಮನ್ಯಂತೇ ಸ ಆತ್ಮಾಸ ವಿಜ್ಞೇಯಃ | ಕ 

(ಮಾ ಉ. ೧-೭) 


ಅತ್ತನು ಈ ತುರೀಯಾನಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಅಂತಃಪ್ರಜ್ಞನೂ ಅಲ್ಲ. ಬಹಿಪ್ಸ ೨ಜ್ಞ ನ ಅಲ್ಲ. ಪ್ರಜ್ಞಾ ಫ್ಲನಘನನೂ ಅಲ್ಲ. 


ಜನೂ ಅಲ್ಲ... ನೃವಹಾರಾತೀತನು. ಅಲಕ್ಷಣನು. ಅಚಿಂತ್ಯನು. ತಪ್ರತ್ಯಯಸಾರನು. ಶಾಂತನ್ಮೂ 
ಶಿವನೂ, ಅದ್ರೆ ತನೊ ಆದೆ ಆತ್ಮನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ತ್ರಿ ಶ್ರಿಪಾಮೂಧ Ra ಭಾವ್‌ ತ್‌ ಎಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾ ಕೆ. 
ಆವನ ಸ್ವರೂಪನೇನೆಂದರಿ 


: ಅಥ. ಯೆ: ಏಸ ಸಂಪ್ರಸಾದೋ5ಸ್ಮಾಚ್ಛರೀರಾತ್ಸಮುತ್ಥಾ ಯ .ಪರಂ ಜ್ಯೋತಿರುಪಸಂಪದ್ಯ 
ಸ್ವೇನ ರೂಪೇಹಾಭಿನಿಷ್ಟದ್ಯತ : ಏಷ ಆತ್ಮೇತಿ.- ಹೋವಾಚೈತದಮೃತಮಭಯ ಮೇತದ್ದ - 
ಈ ಸವಾ ಧನು ದತ ಫೋ ನಾನು ಸತ್ಯಮಿತ್ತಿ ಗ 
$y; (ಛಾ. ಉ..೮ಾ೩-೪) 
ತುರೀಯಾವಸ್ಸೆಯನಿರುವ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ಪ್ರಶಾಂತಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದಾ ಫೆ: ಶರೀರದ ಶೃಂಖಲೆಯೆನ್ನು ದಾಟ ಅತ್ಯುತ್ತಮ 
ವಾದೆ ತ ದಿನ್ಯಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾರೆ. ಇವನು ದೇಹಾತಿರಿಕ್ತನಾದುದರಿಂದ ಅಮರ್ತ ನು. ಭೀತಿ 
ರಹಿತನು. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಪರಭ ಬ್ರಹ್ಮನು. ಸ್ವಯಂಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ. ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಈ ತುರೀಯಾವಸ್ಥೆ ಸ್ಲೆಯನ್ನೇ 
ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ (ಛಾ. ಉ: ೮.೩.೨) ಬ್ರ ್ರಿಹ್ಮಲೋಕವೆರದು:ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. (ಮೈತ್ತು ಬ್ಯೂಸಸಿಸತಿ ನಲ್ಲಿ ಸಕೃತವಾದ 
೧೦೨೯ ೦-೩,೪ನೇ ಜುಶ್ಭುಗಳನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಮೈ. ಉ. ೭-೧೧) 
ಹೀಗೆ ತಿ ತ್ರಿಸಾಮೂರ್ಥ್ವ ಉಚ್ಛ ತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಸ ವಿಧವಾಗಿ ಶಾಶ್ಸರ 


ಖಿ 
ಮಾಡಬಹುದಲ್ಲಕೆ, ಐದೆನೆಯ i ತಾತ್ಪರ್ಕ ನನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ತಾತ್ಸ ರೃಕ್ರಮನನ ನ್ನು 


ಕಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತ ದೆ. 
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ಅ. ೮. ಅ..೪. ವ. ೧೭] ಖಯಗೇಡಸೆಂಹಿತಾ 805 





ಈ 
'ಆೌ್‌ಗಟ್‌' ಸ್‌ ಪೌರ್‌ ಪೌ ದೌ ಪಫ್‌ ರಾತ್‌ ಪ್‌ ತ ಗಲ್‌ ತಲ್‌ ಪೌಲ್‌ ಹೌ ದೌಲತ್‌ ತೌ ಎಪ್‌ ತ ನೌ ಪಕ ಪ ರಘ ತ್‌ ಬ್‌ ರ್‌ ತ್‌ ಪ್‌ ಪ್‌ ಆ್‌ ಫ್‌ ಪೌ ಮೌತ್‌ ೌಆ್‌ ಆತ್‌ ಪೌಲ್‌ ಬೌ ಬೌ ಫ್‌ ಬಾಪ್‌ ಡೌದ್‌ತ ಇರದ ಪೌರರ 23 


` ೫ | 
ಯದ್ವಾ ತ್ರಿಸಾಚೈಜ್ಞೀನ ವೇವತ್ರಯೀ ಸಂಗೃಹ್ಯತೇ | ತತ ಊರ್ಧಂ ಇತ್ಯನೇನ ಯತ್ರ 
ಸರ್ನೇಷಾಂ ವೇದಾನಾಂ ಪ್ರತಿಸಾದಕಸಯಾ ! ಏಕೀಭಾವ$ ತಸ್ಮಿನ್ನಾನ್ನಿ ಸ್ವರೂಪೇ 
ಉಪಲಜ್ಜಿಂ ಗತಃ ॥ 


ಇರುಕಳಕ ಯಜುಸ್‌ ಮತ್ತು ಸಾಮ ಈ ಮೂರು ವೇದೆಗಳೂ ತ್ರಿಸಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞ ಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ' ಇವುಗಳೆ 
ವರ್ಣನೆಗೂ ಸಿಲುಕದೆ ಸಸ ಅನರ್ಣ್ಯನೂ ಆದ ಪರಮಪುರುಷನು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬುದೇ ಇಲ್ಲಿನ 
ತಾತ್ಪಕ್ಯನೆಂದು ಒಂದು ಮತ, ಈ ತಾತ್ಪರ್ಯಕ್ಕೂ ಶ್ರು ್ಪ್ರಿತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರನಿರುತ್ತದೆ. 


ಯತೋ ವಾಚೋ ನಿವರ್ತಂತೇ | ಅಪ್ರಾಪ್ಯ ಮನಸಾ ಸಹ! 
(ತೈ. ಉ. ೨-೯) 


ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಸವಿಕಲ್ಪಕತ್ವ. ನಿರ್ನಿಕಲ್ಪಕತ್ವ ಎಂಬ ಎರಡು ಸ್ಥಿತಿಗಳಿನೆ. ಸಗುಣನು, ಸಾವಯವನು ಎಂಬ 
ಪ್ರಸಂಚಾವಸ್ಥೆ ಯಲಿರುವಾಗ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವೇದಗಳು "ವರ್ಣಿಸ ಬಲ್ಲವು. ಪ್ರಪಂಚಾತಿರಿಕ್ತನಾದ ಪರವ” 
ಪುರುಷನ ನ್ನು ವೇದಗಳು ವರ್ಣಿಸಲಾರವು. ಆದುದೆರಿಂದ ಅವನು ವಾಗ ಗರ್ಜನೆಗೆ ಅತೀತನು, ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಮಾತ್ರ 
ಸಾಕಾ ಟ್‌ ಸಾಧ್ಯ ಇ ಇತ್ಯಾದಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವು ವಾಗ (ರ್ಜನೆಗೆ ಮಾರಿದುದು ಎಂಬ ನಿಷಯನನ್ನು ಹಂದೆ 
ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ೧೨ನೇ ಗ ವಿವರಿಸಿದೆ. a ಪುನಃ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವ ಆವಶ್ಯ ಕತೆಯಿಲ್ಲ.. 


ಹೀಗೆ ಐದು ವಿಧವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ತ್ರಿಪಾದಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಖಾರಿಧನೆನಾದರೂ 
ಸಹ ಪುನಃ ತನ್ನ" ಪಾದಮಾತ್ರನಾದ ಪ್ರಸಂಚರೂಸದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಪಾದೋತ- 
ಸ್ಫೇಹಾಭವತ್ತುನಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಷಾದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಲೇಶನೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. . ಸೋ5ಯಂ ಪಾದಃ ಲೇಶಃ ಪುನಃ 
ಅಭವತ್‌--ಸೃಷ್ಟಿ ಸಂಹಾರಾಭ್ಯಾಂ ಪುನಃ ಪುನಃ ಅಗಚ್ನ ೈತಿ--ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಸೆಂಹಾರರೂಪಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ 
ಜಗತ್ತಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪುನಃ ತನ್ನ ಲೇಶ ಶಮಾತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಶಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾ ನೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ಸರ್ವಭೂತಾನಿ' ಕೌಂತೇಯಂ.ಪ್ರಕೃತಿಂ ಯಾಂತಿ ಮಾವಿಕಾಂ | 
ಕಲ್ಪಶ್ಚಯೇ ಪುನಸ್ತಾನಿ ಕಲ್ಪಾದೌ ನಿಸ್ಕಜಾಮ್ಯಹಂ | 
ಬ ` (ಭ. A ೯-೭) 

ಎಲ್ಫೆ ಕೌಂತೇಯನೇ, ಕಲ್ಪಾಂತದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ "ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ" ಲಯನನ್ನು ' ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ' ಪುನಃ 
ಕಲ್ಪದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ನಾನೇ ಅವನ್ನು ಸೃಜಿಸುತ್ತೆ ನೆ. ಹೀಗೆ: ಸೃಷ್ಟಿ, ಸ್ಥಿ ಸಿತಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಳಯ ಈ ಮೂರು ಕಾರ್ಯ 
ಗಳಿಗೂ ಕಾರಣನಾದ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನನ್ನು "ಉಪನಿಷತ್ತು ಗಳು ಈ ರೀತಿ ಸ ಪ್ರಶುಸಸುತವೆ. 


ಸರ್ವಂ ಖಲ್ವಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತಜ್ಜಲಾನಿಕಿ ಶಾಂತ ತಾಜ್‌ 
- (ಛಾ. ಆ ಉ. ೩-೧೪-೧). 
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ಸೆ ವೆಂ. ಗಿರಿ. ಈ. ಹಾಲ ಸೂ. 0೦ 
00 ಶೆ 


RRR 
ಹ್‌ TE 





, ತೆದನಿತಿ 
ಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ತಜ್ನ, ತಲ್ಲ, 
ದುಬ ಫಾಸಂಟಿಕಪಾದ ಮೂರು ಕಾರ್ಯ 
ಹ ಕ್ರ ಎ ಹ್ಮನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು “ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. 


ರುಕಾರ.ವಿಶೇಷಗಳು- ಜಗತ್ತಿಗೂ ಬ್ರ ; 
ees, Fy ತೇಜೋತಬನ್ನಾದಿಕ್ರಮೇಣ ಸರ್ವಂ |! 


' ಇ ಣೋ ಜಾತಂ 
ಮೊಡಲನೆಯದಾಗಿ ; ತಜ್ಞ €--ತಸ್ಮಾದ್ಪ KA ಸ el 
ಘು ಜ್ಹಂ | ತೇಜಸ್ಸು ಸಲಿಲ (ಜಲ), ಅನ್ನ ಇತ್ಯಾದಿ ಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಸಕಲವೂ ಬ್ರಹ್ಮೆನಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದ 

ಇನಿ ಜಿ ) 
ರಿಂದ (ಅದರಿಂದಲೇ ಜಾತವಾದುದು) ತಜ್ಮಂ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಕಥಾ ತೇನೈವ ಜನನಕ್ರಮೇಣ ಪ್ರತಿರೋಮತಯಾ ತಸ್ಮೀನ್ನೇವ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಲೀಯೆತೇ 

ತದಾತ್ಮತಯಾ ಶ್ಲಿಸ್ಕತ ಇತಿ ತಲ್ಲಂ | ಗಟ] 
ಯಾವ ರೀತಿ ಜಗತ್ತು ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತೋ ಅಜೀ ರೀತಿ ಅದೇ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಲಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪವನ್ನೇ 
ಫುನಃ ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಆದು ತೆಲ್ಲಂ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. 


ತಥಾ ತಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಸ್ಥಿ ತಿಕಾಲೇ ಅನಿತಿ ಪ್ರಾಣಿತಿ. ಚೇಷ್ಟತ ಇತಿ! 


ತ್ರಿ (ಜ 
ಜಗತ್ತಿನ ಸ್ಥಿತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಉಸಿರಾಡುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸ ಸ್ಯ 
ಲಯ'(ಲೀ) ಮತ್ತು ಉಸಿರಾಡುವುದು, ಸ್ಥಿತಿ (ಅನಿಕಿ): ಈ ಮೂರು ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ತಜ್ಜಲಾನಿ ಕ ೦ 
ಬ್ರಹ್ಮನ ವರ್ಣನವಿರುತ್ತದೆ. 


ಏವಂ ಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಳತಯಾ ತ್ರಿಷು ಕಾಲೇಷು ಅವಶಿಷ್ಟಂ ತೆದ್ವ ತಿಕೇಕೇಣ ಅಗ್ರಹಣಾತ್‌ | 


೪ ಛೆ? 


"ಹಗೆ ಸಹಿ ಮತ್ತು ಲಯ ಈ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಜಗತ್ತೀ ಇಲ್ಲವೆಂದು 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸ ಕೇ 


ವಿಷ ಬಾಹಮಿದಂ ಕತ, ನೇಕಾಂಶೇನ'ಸಿ ತೋ ಜಗತ್‌ | | 
ಘಟ ಹ ಗತ (ಇ. ೧. ೧೦) . 
ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ನನ್ನ್ನ ಒಂದೆಂಶದಿಂದೆ ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ಘೋಷಿಸಿದೆ. - 


ಪಾದೋಇಸ್ಯೇಹಾಭನತ್ಪುನಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದಲೂ 'ಸಾಶನಾನಶನೇ: ಅಭಿ ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ 
ಸೃಷ್ಟಿ, ಸ್ಥಿತ್ರಿ ಲಯ ಎಂಬ ಮೂರಂಶವೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದೆ ಆದೇ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿಗೂ, ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ 
ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಈ ಮೂರು ಸ್ಥಿತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಮುಂದಿನ 
ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅನುವರ್ತಿಸುವುದರಿಂದ ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಖುತ್ಸಿನ ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. | | 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು ಸ 
ಈ ಜುಚ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಕ್ರಮನನ್ನು ವಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅವ್ಯಕ್ತಾ 
ವಸ್ಸೆಯೂ ಅನಂತರ ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆದು ಹೇಗೆ ವ್ಯಕ್ತಾನ್ಮಃಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಚರಾಚರಾತಕ್ಕವಾದ ಜಗದಾದಿ 
ರೂಪಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಆ. ೮.೪. ವ.೧ಪ] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 907 





ಗ ಒತ್‌ಲಫ ತ ದ್‌್‌ ಆ ಎಗ್‌ ಕೌ ಹೌ ಈದ್‌. 





TTT 


ತ್ರಿಪಾದೂಧನ್ವ್ಯ ಉದೈತ್ಪುರುಷಃ--ಈ ವಾಕ್ಕದಲ್ಲಿರುನ ತ್ರಿಪಾತ್‌, ಊಧಣ್ವಒ ಉದ್ಛೈತ್‌, 
ತಿ 


ಪುರುಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ತ್ರಿಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಮೂರು ಪಾಡಗಳು, ಪಾಡಣೆಂಡರೆ 
ನಾಲುರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗಮಾತ್ರ. ಈ ಅರ್ಥೆಗಳನ್ನೇ ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದಾದರೂ ಈ ಶಬ್ದ ಗಳ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು 
ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದೆ. ಮುಕ್ಕಾಲುಭಾಗ, ಕಾಲುಭಾಗ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕಿಂತ, ಬಹುಹೆಚ್ಚಾದಭಾಗ, ಎಲ್ಲೋ 
ಅಲ್ಲಸ್ಪಲ್ಲಭಾಗ ಎಂಬರ್ಥವೇ ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಖಹಿಯು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾವಿಸಿ ಅದನ್ನು 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಾಗ ಮುಕ್ಕಾಲು ಭಾಗ್ಯ ಕಾಲುಭಾಗ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನು. ಹೇಗೆಂದರೆ ದೊಡ್ಡ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು 
ಅಥವಾ ಸಂಖ್ಯಾತೀತವಾದುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಸಹಸ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವಂತೆ ಬಹುಭಾಗ 


ಪಾ ವಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಜಿಸುವುದಕಾಗಿ ತ್ರಿಪಾತ್‌ - ಮುಕ್ಕಾಲುಭಾಗ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದ 


y ಸಾತ ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕಾಗಿ ಪಾದ-ಕಾಲುಭಾಗ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನು 
ಅದರಂತೆಯೇ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗಮಾತ್ರ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾ - R 
ಉಸಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ, 


ಊರ್ಧ್ವಃ-ಊರ್ಧ್ವಃ ಎಂದರೆ ಮೇಲುಭಾಗವು. . ಉದೈತ" ಎಂದರೆ ಇರುವುದು, ಸ್ಥಾ ಥಿತವಾಗಿರುವುದು 
3 ಡಿ ಜಿ ಭ್ರ wd 
ಎಂದರ್ಥವು. ನಮಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಗೋಚರವಲ್ಲದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹ ತ ಚ 
ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಜೆ ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಪೃಥಿವಿ ಅಥನಾ ಭೂಲೋಕಕ್ಕಿಂತ ಉತ್ತಮ 
ನಾವೆ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳೂ ಪರಮನದವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುನ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆಯು ಊರ್ಧ್ವಭಾಗ- 
ರ್ದೇಶವೇನೂ ಇಲ್ಲ: 
ದಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯು.  ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೂ, ಅವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆ ಗೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕಸ್ಥಾನ ಹ್‌ ಹ 
ತ್ರಿತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ-ಅಂತರ್ಜಿತೋ ಹಿ ದೇನಲೋಕೋ ಮನುಷ್ಯಲೋಕಾ 
ped ಣ್‌ ನ ; 
ಮನುಷ್ಯಲೋಕವೂ, ಜೀನಲೋಕವೂ ಒಂದರೊಳಗೊಂದು ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹಾಸುಹೊಕ್ಕು ನ 
ಓತಪ್ರೋತವಾಗಿ ಇರುವವು. ಮನುಷ್ಯಲೋಕವು ನಮ್ಮ ಬಾಹ್ಯೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವುದು. ಕೇನಫ 
| €. ಕಿ 3 
ಗಳು ಸೂಕ್ಷ ಒರೊಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳು ನಮ್ಮ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಯೂ ಸುತಲ ಅನಿಸಿದ ರೂ ` ಷ್ಟ ತ 
ಇಂದ್ರಿಯೆಗಳಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ನಮ್ಮ ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳ ಶಕ್ತಿಗೆ ಪರಿಮಿತಿಯುಂಟು. 
ಈ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಸಂಚಭೂತಗಳ (ಸ್ಟೂ ಲರೂಸಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ಫೂಲರೂಪವಾದ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನೋಡಬಲ್ಲವು. ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿ ರುನ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅವು: ಕೋಡಲಾರವು. ಪಂಚಭೂತಗಳ 
ಹ ವಕ್‌ ನ ಇ ಕಾದಿಗಳನು 
ಸೂಕ್ಷ ರೂಪದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತನಾದ ನಮ್ಮ ಸೂಕ್ಷ ದೀಪವು ಮಾತ್ರ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿ ರುವ ಚ ತ ಸ 
ನೋಡಬಲವು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಮನುಷ್ಯನು ಮೃತನಾದ ಮೇಲೆ ಅವನ ಸ್ಥ ಲಶರೀರವು ಸಚ ಟೆ ತ 
೪7 ಸ ಸ 
ರೂಪಗಳಲಿ ಸೇರಿಹೋಗುವವು. ಆದರೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪಸದ ಅವನ ಶೆರೀಕವು- ಈ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪಂಚೀಂದ್ರಿ ಕ 
ಮನಸ್ಸು ಸೂಕ್ಷ ಒರೂಪದಲ್ಲಿರುವುವು---ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಸದಲ್ಲಿ ದ್ದು ಅನನ ಸುಕೃತದುಷ್ಟ ರ್‌ ಈ P 
ನರಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ (ಇವು ಸೂಕ್ಷ ಒರೂಪದಲ್ಲಿ ರುವ ಲೋಕಗಳು) ತಮ್ಮ ಫಲಾಫಲಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವು ತ ಆ ಸ ಚ 
ಆರಿ ನ - 4 ಗ 
ಚದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು ನಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವ ಸ್ಥೂಲಸ್ರಸಂಚ ಮಾತ್ರವೇ ಅಭ. ಸೂಕ್ಷ್ಮ! 
ಈ ಪ್ರಷಂ ಇ ರಮ್ಮ ಬ್ರ ಹಿ ಕ್‌ ಜಾ್‌್‌ 
ವನ್ನು ಆವರಿಸಿ ಇರುವವು. ಈ ಸ್ಥೂಲಸೂಕ್ಷ ಲೊ ಸೃಷ್ಟಿ 


-ವಲಿ ರುವ ಇತರ ಲೋಕಗಳು ಈ ಭೂಲೋಕ | 2 ಸ್ಸ 
ಖಿ ಆದೆಕೆ ಈ ಸ್ಕೂ ಲಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಸದ ಜೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮ 


ಬ ಷ್‌ 
ಏಕಾರಗಳೇ ಹೊರತು. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮಾರಿದ್ದಲ್ಲ. 
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ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ನಸೆಹಿತಾ [ ಮ. ೧೦. ಅ.೭. ಸೂ. ೯೦ 


808 ಶಿ 


SS i 

ವಾಗಿರುವುದೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯೋಚಿಸಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪವಿರುವುದು- ಇದು ಸೃಷ್ಟಿ 

ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಒಳಸಟ್ಟರುವುದಿಲ್ಲ- ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಯಾದ ವಸ್ತುಗಳಂತೆ ಇದಕ್ಕೆ ನಾಶವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವಾಗಲೂ 

ಕ ೂಗವು ಸ ಗಳಲ್ಲಿ' 

ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ರುವುದು ಶಾಶ್ವತವಾದುದು. ಪ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ತರೂಪದ ಬಹುಭಾಗವು ಸೃಷ್ಟ್ವಾದಿ 4 
ನಿಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಊಧ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಾಣದಂತೆ ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿದಿರುವುದು ಎಂ 

ತ್ರಿಸಾದೂರ್ಧ್ವ ಉದೈತ್‌ ಪುರುಷಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಸರ್ಯವು. 

ವಿಲ 

ಉದ್ಯೆತ್‌ ಪುರುಷಃ ಪುರುಷಃ ಎಂದರೆ ಪರಮಾತ್ಮನು, ಪರಬ್ರಹ್ಮ ನು, ಪರವಸ್ತುವು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮನ 

ನಿಜಸ್ವರೂಪವಾದ ಎಂದರೆ ನಾಶವಿಲ್ಲದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪವು ಅಥವಾ ಸ್ವರೂಪದ ಬಹುಭಾಗವು 


ಇತ್‌ ಇದ ಬಹ ಇ SAS SS 


ಇತ್‌ ಬಳ್ಳ 
“NN ದ್‌್‌ ನ್‌ ಹೌ ನ ಕ್‌ ಗ ಇ “ಳ್‌ ಇಟ್‌ ಇರ್‌ಗಟ್‌' ್‌ ಚೌ ಇರಿ 


ಆದೇ ಸ್ಥ ತಿಯಲ್ಲಿರುವುದು 


ಪಾದಃ ಅಸ್ಯ ಅಭವತ್‌ ಪುನಃ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪದ ಕಾಲುಭಾಗವು ಅಥವಾ ಅತ್ಯಲ್ಸಭಾಗವು ತನ್ನ ನಿಜ 
ಅಥವಾ ಶಾಶ್ವತಸ್ತರೂಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪ್ರಪಂಚರೂಪವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ--ಮತ್ತೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದಿಂದ 
ಈಗ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುವ ಪ್ರಪಂಚವು ಹಿಂದಿನ ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ, ಹಿಂದೆ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿದ್ದ ಂತೆ ಈಗಲೂ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿರುವುದು 
ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಸೃಷ್ಟಿಲಯಗಳು ಒಂದಾನರ್ಶಿಮಾತ್ರ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ಎಂದರೈಭೂತಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕೋಟಸಾರಿನಡೆದಿರುವವು. ಮುಂದೆಯೂ ಅನೇಕಸಾರಿ ನಡೆಯುವವು. ಹೀಗೆ ಎಡಬಿಡದೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ 
ಸೃಷ್ಟಿಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಈಗ ನಡೆಯುವುದು ಒಂದು ಸಲ ಮಾತ್ರ. ಹಿಂದೆ ನಡೆದಂತೆ ಈಗಲೂ ನಡೆಯುವುದು ಎಂದು 
ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಪುನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಸಿ ತಿಲಯಕಾರ್ಯಗಳು ಒಂದಾಗುತ್ತ ಲೊಂದು- 
ನಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ನಡೆದುಬರುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದು ವ್ರ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಹ ಇನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. ಸ್ವಷ್ಟಿಯೆಂದರೇನು, 
ಆದು ಹೇಗಾಯಿತು ಎಂಬ ವಿಷಯವು-ತತೋ ವಿಷ್ವಜ” ವ್ಯಕ್ರಾಮತ್‌ ಸಾಶನಾನಶನೇ ಅಭಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 

ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ, ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅವೃಕ್ತ ಸ್ವರೂಪದ 'ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವು ವ್ಯಕ್ತ ರೂಪವನ್ನು 
ಹೊಂದಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದಮಾತ್ರಕ್ಕೇ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಂತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಸೃಸ್ಟಿಸಲ್ಪಡುವ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿಧ. 
ಟತನಯುಸ್ತವಾದನೂ; ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ವೃದ್ಧಿನಾಶಗಳನ್ನು ಹೊಂದುನವೂ ಆದ ಮನುಷ್ಯಾದಿಪ್ರಾಣಿಗಳು. 
ಇವುಗಳನ್ನು ಚರನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯು, ಏಕೆಂದರೆ . ಇವುಗಳು ಒಂದು ಸ್ಥ ಳದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದುಸ್ಥ ಕೆ. 
ಸೆಂ ಸರಿಸಬಲ್ಲವು. ಸಂಚರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸದೆ ನಿಕಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ 
ಪರ್ವತಾದಿಗಳು ಅಚರವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಬಡುವವು, ” ಈ ಎರಡು `ವಿಧವಾದೆ ವರ್ಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಗದಾದಿಗಳನ್ನು 
ಫಿರ್ಮಿಸುವುದೇ ಸೃಷ್ಟಿಯು. ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗವನ್ನು ಸಾಶನ (ಆಹಾರವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ) ಎಂದೂ 
ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು:: ಅನಶನ (ಆಹಾರವನ್ನು ಭಕ್ತಿಸದಿರುವ): ಎಂದೂ ಕಕೆಯಲಾಗಿಡೆ. -ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ. 
ವಸುಗಳನ್ನು ಪರಮಾತ್ಮನು ಹೇಗೆ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ವಿಂಬುದನ್ನು! ವಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕವು... 


ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬೇಕಾದರೆ ಲೋಶನ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ `ಕೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ. ಮೂರು ವಸ್ತು 
ಗಳಿರಬೇಕು. (೧) ಮೂಲವಸ್ತುವು (Raw materials) (೨) ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡುವ ಮೆನುಷ್ಯನು (೧) ಯಂತ್ರ 
ಗಳು ಮೊದಲಾದ ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಗಳು- ಈ `ವಸ್ತುನಿರ್ಮಾಣಕ್ರಮನನ್ನು ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯ ಮೂಲಕ | 
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ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಒಂದು ಮಡಕೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಮೂಲವಸ್ತುವೇ ಮಣ್ಣು. ನಿರ್ಮಾಣ 
ಮಾಡುವವನು ಕುಂಬಾರನು ; ಚಕ್ರ, ಕೋಲ್ಕು ಸೀರು ಇವುಗಳು ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಗಳು. ಇದರಂತೆಯೇ ಒಂದು 
ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬೇಕಾದರೆ ಮೂಲವಸ್ತುವು ಹೆಸ್ತಿಯು ; ನಿರ್ಮಾಪಕನು ನೇಯಿಗೆಯನನು; ಚರಕ, ಮಗ್ಗ 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಗಳು, ಇತ್ಯಾದಿ. ಆದರೆ ಪರಮಾತ್ಮ ನು ಜಗತ್ತೈಪ್ಟಿಮಾಡುವಾಗ ಈ ಮೂರುನಿಧವಾದೆ 
ಉಸಕರಣಗಳಿದ್ದವೇ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲ. ನಿರ್ಮಾತೃವಾದ ಪರಮಾತ್ಮ ನೊಬ್ಬನೇ ಇದ್ದು ಮೂಲವಸ್ತುವಾಗಲಿ, ಸಾಧನ 
ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಾಗಲೀ ಯಾವುದೊ ಇಲ್ಲದೇ ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂಡಲೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು. ಅವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಜಗದಾದಿರೂಪವಾಗಿ ಪರಿನರ್ತಿತನಾದ್ದರಿಂದ ಮೂಲವಸ್ತುಗಳ ಮತ್ತು ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಗಳ 
ಆವಶ್ಯಕತೆ ಇರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳು ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬೇಕಾದರೆ ಅವರಿಗೆ ಮೂಲವಸ್ತು ಮತ್ತು 
ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಬೇಕೇಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರೇ ಬೇರೆ, ಮೂಲವಸ್ತುವೇ ಬೇರೆ. ಹೀಗೆ ಎರಡುವಿಧ 
ವಸ್ತುಗಳಿದ್ದು ಮೂರನೆಯ ಸಾಧನವೆಂಬ ವಸ್ತುವಿನ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೂ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಪರಮಾತ್ಮನ ನಿಷಯವಲ್ಲಿ 
ಮೂಲವಸ್ತುವ್ಯೂ ನಿರ್ಮಾಪಕಥೂ, ಸಾಧನಸಾನುಗ್ರಿಗಳೆ- ಎಲ್ಲವೂ ಆ ಪರಮಾತ್ಮ ನೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟಿ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಯಾವ ನಿಧವಾದ ಸಹಾಯವೂ ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ. ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅವನೇ ವ್ಯಕ್ತ 
ಸ್ವರೂಪವಾದ ಜಗದಾದಿಗಳಾಗಿ ಪರಿನರ್ತಿತನಾಗುವುದು. ಈ ಪರಿವರ್ತನಕ್ಕೇ ಸೃಷ್ಟಿಯೆಂದು ಹೆಸೆರು. ಮುಂದಿನ 
ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿರುವುದರಿಂದ, ಈ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಕ್ರಮವು ಹೇಗೆ ಮುಂದುವರೆಯಿತು? ನಾಮ 
ರೂಪರಹಿತನಾದ ಅವ್ಯಕ್ತವು ನಾಮರೂಪಗಳಿಂದ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಕಾಣುವ ಈ ಚರಾಚಗಾತ್ಮ ಕವಾದ ವೃಕ್ತ 
ರೂಪವಾದ ಜಗತ್ತು ಹೇಗೆ ಉದ್ಭವಿಸಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ತಸ್ಮಾದ್ವಿ ರಳಜಾಯತೆ ನಿರಾಜೋ ಅಧಿ ಪೂರುಷಃ 
ಸ ಜಾತೋ ಅತ್ಯರಿಚ್ಯತ ಪಶ್ಚಾದ್ಭೂಮಿಮಥೋ ಪುರಃ ಕ ೫॥ 
$ ಪದಪಾಕೆಃ ॥ 
ತಸ್ಮಾತ್‌ | ನಿ5ರಾಟ್‌ | ಅಜಾಯತ | ವಿರಾಜ! | ಅಧಿ | ಪುರುಷಃ 
ಸಃ | ಜಾತಃ | ಅಶಿ | ಆರಿಚೈತ ಪಶ್ಚಾತ್‌ | ಭೂಮಿಂ | ಅಥೋ ಇತಿ | ಪುರಃ 8 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವಿಷ್ಟಜ" ವ್ಯಕ್ರಾಮದಡಿತಿ ಯದುಕ್ತಂ _ತದೇವಾತ್ರ ಪ್ರಸಂಚೃತೇ। ged 
ತೇ ನಸ್ತೂನ್ಮತ್ರೇತಿ ವಿರಾಟ್‌ |. 
ರಾಡ್ಟ ಹ್ಮಾಂಡದೇಹೋ5ಜಾಯತ | ಉತ್ಪನ್ನ! ವಿವಿಧಾನಿ ರಾಜಂತೇ ಸ್ಯ J 
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ಘರ್‌ ಆ್‌ ಚ್‌ ಆ್‌ ಡ್‌ ತ್‌ ಪೌಲ್‌ ಪೌಲ್‌ ಆ್‌'-ಡ್‌' ಪ್‌ ಆಟ್‌ ಆತ್‌ 





ತ್‌್‌ 





a ಚ್‌ “ತ್‌್‌ ವೌನ 


ವಿರಾಜೋತಧಿ ನಿರಾಡ್ನೇಹಸ್ಕೋಪರಿ ತಮೇವ ದೇಹಮಧಿಕರಣಂ ಕೃತ್ವಾ ಪುರುಷಸ್ತದ್ಧೇ 
ಕೆಶ್ಚಿತ್ಸುಮಾನಜಾಯತ | ತೋಯಂ :ಸರ್ವವೇವಾಂತವೇವದ್ಯಃ ಸರಮೂತ್ಮಾ ಸೃಯಮೇವ 
ಸ್ವಕೀಯೆಯಾ ಮಾಯಯಾ ವಿರಾಜ್ಜೇಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡರೂಪಂ ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ತತ್ರೆ ಜೀವರೂಹೇಣ ಪ್ರಫಿ A 
ತ್ಕಾ ಜೀವೋ೯ಭನ8" | ಏತಚ್ಚಾಥರ್ನಣಿಕಾ ಉತ್ತರತಾಪನಿಯೇ. 


ಹಾಜಿಮಾನೀ 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಾಭಿಮಾನೀ ದೇವತಾ 
ವಿಸ್ಪಸ್ಟಮಾಮನಂತಿ | ಸವಾ ಏಷ ಭೂತಾನೀಂದ್ರಿಯಾಣಿ ನಿರಾಜಂ ದೇವತಾಃ ಕೋಶಾಂಶ್ಚ ಸೃಷ್ಟಾ ಸ 
ಪ್ರವಿಶ್ಯಾಮೂಢೋ ಮೂಢ ಇನ ವ್ಯವಹರನ್ನಾಸ್ತೇ ಮಾಯಯ್ಯೊನ | ನೃ. ತಾ. ೨-೧೯ | ಇತಿ | ಸ 
ಜಾತೋ ವಿರಾಥಿ ಪುರುಷೋ3ತ್ಯರಿಚ್ಯತ | 'ಅತಿರಿಕ್ಕೋ೯ಭೂತ್‌ | ನಿರಾಡ್‌ವ್ಯತಿರಿಕ್ತೋ ದೇವತಿ- 
ರ್ಯಜ್ಮನುಷ್ಯಾದಿರೂಪೋ€ಭೂತ | ಪಶ್ಚಾದ್ದೇವಾದಿಜೀವಭಾವಾದೂರ್ಥಂ ಭೂಮಿಂ ಸಸಜರ್ಜೇತಿ 
ಶೇಷಃ | ಅಥೋ ಭೂಮಿಸೃಷ್ಣೇರನಂತರಂ ತೇಷಾಂ ಜೀವಾನಾಂ ಪುರಃ ಸಸರ್ಜ | ಪೋರ್ಯಾತೇ 
ಸಪ್ತಭಿರ್ಧಾತುಭಿರಿತಿ ಪುರಃ ಕರೀರಾಣಿ | ಜಲು 


ಚ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ತಸ್ಮಾತ್‌ ಆದಿಪುರುಸನಿಂದ | _ ನಿರಾರ್ಥಿ__ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಮೆರೆಯುವ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವು | 
ಅಜಾಯತ ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು | ನಿರಾಜಃ ಅಧಿ ಈ ನಿರಾಡ್ನೀಹನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ | ಪುರುಷಃ 
ದೇಹಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು | ಸಃ ಜಾತಃ ಚೀತನಾಜೀತನರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ 
ಪುರುಷನು |. ಅತ್ಯರಿಚ್ಯತ- ತನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಜೀವತಿರ್ಯಜ್ಮನುಷ್ಯಾದಿರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದನು | 
ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಅನಂತರ | ಭೂಮಿಂ. ಭೂಮಿಯನ್ನೂ | ' ಆಥೋ--ಅನಂತರ | ಪುರಃ-ಪಾಂಚಭೌತಿಕ 
ಶರೀರಾದಿಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ; 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಮೆರೆಯುವ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವು ಆದಿಪುರುಷನಿಂದೆ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಯಿತು. ಈ ವಿರಾಜ್ಜೇಹ 
ವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ದೇಹಾಭಿಮಾಥಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು. ಜೇತನಾಜೇತನರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ 
ಇ ; ys 
ಪುರುಷನು ತನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ದೇವತಿರ್ಯಜ್ಮನುಷ್ಯಾದಿರೂಸಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 
English Translation 


From him was born Vira}, and from Viraj Purusha ; he, as soon 


as born, became manifested, and afterwards (created) the carth (and) 
then corporeal forms. | 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 
ಸಸ ಯು ನಿಷ್ಟ ವ್ಯಸ್ರಾಮತ್‌;' ಸಾಶನಾನಕನೇ: ಅಭಿ; ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ: ಖುಕ್ಳಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ದರ್ಭದಲ್ಲಿ' ವಿನಂಸುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಜೆ: ಉತತಯ | | ಮ 

ರ್ಭದಲ್ಲಿ' ವಿವರಿಸುವುಡಾಗಿ' ತಿಳಿಸಿಜಿ: ಉಶ್ಪತ್ತಿ, ಸ್ಥಿತಿ ಮತ್ತು ಲಯ ಎಂಬ'ನೂರು ಅವಸ್ಥೆ ಗಳೂ ಒಂದಾಡ 
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ಮೇಲೊಂದು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅನುವರ್ತಿಸುತ್ತ ವೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಹಿಂದಿನ ಖುಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪಾದೋ*ಸ್ಕೇ- 
ಹಾಭವತ್ಪುನಃ. ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಪುರುಷ, ನಿರಾಟ್‌ ಇವರ ಪರಸ್ಪರ ಉತ್ಪಾಡ್ಯೋತ್ಸಾದಕ- 
ಭಾವವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಎರಡೂ ಬೇಕಿ ಬೇಕಿ ತತ್ತ್ವಗಳಲ್ಲ. ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಆವಿರ್ಭಾವಗಳು- 
ಜಗತ್ತಿ ನರೂಪದಲ್ಲಿ ಅನಿರ್ಭಾವನನ್ನು ಪಡೆದೆ ವಿರಾಟ್ಟುರುಷನು ದೇವತಿರ್ಯಜ್ಮನುಷಾದಿರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದೆನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸ ಜಾತೋ ಇತೃರಿಚ್ಯತ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 
ಸಾಶನಾನಶನೇ ಅಭಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವೂ ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾದ ಸೃಷ್ಟಿ, ಸ್ಥಿತಿ 
ಮತ್ತು ಪುನಃ ಲಯ ಎಂಬ ಅವಸ್ಥಾ ವಿಶೇಷಗಳ ವರ್ಣನೆಯೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಜ | ಎಂಬ 
ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸದ್ವಿತೀಯನಾಗಲು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಅಚ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಒಂದೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕ್ರಮ ಲ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ... ಅಲ್ಲದೇ, ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಈಶ್ವರನೇ ಫೋಷಕನಾದರೂ ಸಕಲವೂ 
| ತ 
ಲಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸೆಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವು ಚಕ್ರಾಕಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ರಾ ಸತ 
ಒಂದೇ. ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ತಸ್ಮಾದ್ವಿರಾಡಜಾಯತ್ಯ ವಿರಾಜೋ ಹರ 4 ತ ಥ್ರ ವ್‌ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ವಾಕ್ಯವೇ ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪಾದೋ$ ಸ ತ $ ಹ 
(ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರ) ಪುನಃ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಹಾರಾನಂತರ ಪುನಃ ಸೃಷ್ಟಿಎಂ ರ್ಥ 3 ಸೃ ಇ 5 
ಅನಾದಿ ಮತ್ತು ಅನಂತ. ಈಶ್ವರನ ಲೀಲೆಯು ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಈ ಕಾರ್ಯಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ aK ri 
ಸಂಹಾರಾನಂತರ ಪುನಃ ಸೃಷ್ಟಿ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಸಂಹಾರಕರ್ತನಾರು? ಸಂಹಾ ದ ಬ್ಯ ಜು 
ಸಂಹಾರಕಾರ್ಯಗಳು ಯಾವ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ; ಎಂಬ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಸಂತೀಲಿಸಿ ನಂತರ ಸ ಜಾ ಲತೆ ಕ 
ನ | ಯಬಹುದು... ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಬ | 
| ಪಾಡೋತಸ್ಕೇಹಾಭವತ್ತುನಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ. ತಾತ್ಸರ್ಯಕ್ಕೂ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಇತರ 
ವಾಕ್ಯಗಳ ತಾಶ್ಸರ್ಯಕ್ಕೂ ಸಾಮಂಜಸ್ಯವು ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಆತ್ಮಾ ವಾ ಇದ ಮೇಕ ಏವಾಗ್ರ ಆಸೀತ್‌. ರ: (ಐ. ಉ. ೧-೧-೧) 
ಅಸದೇನೇದಮಗ್ರ ಆಸೀತಿ"........-- ಹ ಕರರ (ಛಾ. ಉ.. ೩-೧೯-೧) 
'ಆತ್ಮೈನೇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ ಪುರುಷನಿಧಕಿ.... (ಬೃ. ಉ. ಬ. 

| ಅಸದ್ವಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ತತೋ ವೈ ಸದಜಾಯತ 5 (ತೈ, ಉ. ೨-೭-೧) 


ಇ ಗೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿ ಅದಿ ತೀಯನಾದ 
ತ ಸ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಒಮ ಸ ದ ಚಾ ತ ವಾಕ್ಯಗಳು 
ಆತ್ಮನು ಮಾತ್ರ ಇದ್ದುದನ್ನೂ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಹ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪುನಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬ ಪ್ರಸನ್ನ . ತ್ತ 
ಆ ಪೊಳ 
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ತಾ ನ್ನ ಪರ್ವತ ಸಾ, ಜ್ಯಾಲ್ಮ್ಯಾ ತಾ ಈ ರಾಮಾ ಸಾ ಇ ಹಾ ಮ್ಮಾ ಈ ತಾ ೫ ಘಾಡ ಫೌ ನಾತಿ ಪಾ ಕಲದ AAT ಗಾ ದೌ ಸಗ ಸರಗ ಗ ಗಾ ವಧಾ ಹಾ ಹ್‌ ಅ ಘಾ, 





ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಉಸಸಿಸತ್ತಿನ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ನೇದಾಂತಸೂತ್ರಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನೂ ಕೊಂಚ 


ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. | 
ವೇದಾಂತಮತದಂತೆ, ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕಾರಣವಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಜೀತನವೂ ಕಃ 
ವಾಸನೆಯಿಂದೆ ಪೊರಿತವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದೆ ಈ ಕರ್ಮವಾಸನೆಗನುಸಾರವಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಜೀತನವೂ ಜನ್ಮನ ನ್ನು 


ಹೊಂದಲೇಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಒಂದೊಂದು ಜನ್ಮಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನ ಕಾರಣನಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಸಂಸಾರವು ಅನಾದಿ 


ಎಂಬುದು ಇದರಿಂದೆ ಫಿಸ್ಸೆ 


ನ್‌ 
ಕ್ವ 


ಗಿ ತಿಳಿಯ 
ಎಸ್ಸೆನಾಗಿ ಆಯುದ 
ನ ಕರ್ಮಾವಿಭಾಗಾದಿತಿ ಚೇನ್ನ, ಆನಾದಿತ್ವಾತಿ | 
(ಬ್ರ. ಸೂ. ಶಂ. ಭಾ. ೨.೩.೫) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ವೇದಾಂಶಸೂತ್ರವಾಕ್ಯಗಳು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ಸೂ ಲದೃಃ 


2 pS ಧು. ಅನ ಎ ೨ ತ hs 
ಪರೆ ಉಷನ್ಷಿಷಡದ್ರಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ, ಎೇದಾಂತವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ವಿರೋಧವಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಆದಿ, ಅ 


Aud 


ಎಲ ನಲಿವೆ ಸರಿ ಣ್ಣ ದ ಮ್ಯೆಮೆ “ಗ್‌ೆ ಇಳಿ, 9, | , ಈ 
ಎಂಬ ಷದನಳಣ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವೇ ಫೆಂಬುದನ್ನು ಗಮಸಿಸಿದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧವಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ತಿಳಿಯುತ್ತ 


೧ 


2) 
ಉದಾಹರಿಸಿ ಇದೆರ | ೨೩೪ ವೆ ತ 
ಹ ಚ ಸ್ನ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಕೆಲ್ರದೆ ಕ್ಷಯನಾದನಂತರ ಪರಮಾತ್ಮನು ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ 
v ಉತ ಬ. $ ಮ A ES ಡಿಸ. ; 
3ನೆ. ಪುನಃ ಕಲ್ಪಕ್ಕಿಂತೆ ಮುಂಜಿ ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯಿಲ್ಲದುದರಿಂದೆ ಒಬ್ಬನೇ ಉಳಿದಿರುತ್ತಾ ನೆಂದರ್ಥ. 


ಕಲ್ಪಕ್ಷಯೇ ಪುನಸ್ತಾನಿ ಕಲ್ಪಾವ್‌ೌ ವಿಸ ಜಾಮ್ಯಹಂ ಎಂಬ ಭಗವದ್ಗೀತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ಮೇಶೆ 


ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸೌ ಧಾತಾ ಯ *ಪೊರ್ವಮಳೆಲ್ಪ್ಲಯತ್‌ | 
ದಿನಂ ಚ ಪೃಥಿನೀಂ ಚಾತರಿಕ್ಷಮುಫೋಸ್ವೂ॥ . ' 
| | (ಖು. ಸಂ. ೧೦.೧೯೦-೩) 
ಗನ ಕಲ್ಬಾಂತರಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. ಯಹಥಾಪೊರ್ವಂ ಎಂದರೆ ನಿಧಾತಾ ಸಿ 
ರ್ವಸ್ನಿನ್‌ ಕಲ್ಲೀ ಯ | | 
ಸಾ ಥಾ ಸನ್ನ ನಾನ್‌ ತಥೈನಾಗಾಮಿನ್ಯಸಿ ಕಲ್ಪೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಹಿಂದಿನ ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ತನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಮುಂದಿನೆ ಕಲ್ಲದಲ್ಬೂ ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡ ಎ ವೆ 
ವುದ ಿಮಾಡುತ್ತಾನೆಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯನೆಂದು 


ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ, ಹೀಗೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕಲ್ಪದ ಕೊನೆಯಲಿಯೂ ಜಗತಿ ಅವೂ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಲೀನನಾಗ 
ತೆ ತ್ರ ಬ್ರ) € ರಂಗಿ 


ವುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ತೆಲಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷ ಸ್‌ 
po (ಷಣವಿರುತ್ತದೆ. ವ್ರ ೨೪% ಕ ಕ 
ಲಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಬಗ್ಗೆ (೧), ವೈಯಕ್ತಿ ಕನಾದ ಲಯ 


ಮತು (೨) ನಿಶ್ವಾತ್ಮ ಕವಾದ 
ಟ್ರಿ ಶಿತ್ಮಕವಾದ ಆಯ, ಎರಡು ವಿಧವಾ ಕಾ 
: ಸಸ ದ ಲಯಕ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಾರಣನು ಮತು ಗುರಿ. 
ಆ ಇ pe Ln 


ರ್ತಾ ಸನಿ ೪ | 
ಭ ತೆ ಶಿ ಜಳಕ ಜಥ ನಏಿಶೋ ದೇವೋ ಬಹುಧಾ ನಿವಿಷ್ಪಃ | ಯದಾ ಭಾರಂ 
ಕ €ಸ ಭರ್ತುಂ | ನಿಧಾಯ ಭಾರಂ ಪುನರಸ್ಪಮೇತಿ | ತಮೇವ ಮ್ಹತ್ನುಮಮ 0 
ಮಾಹುಃ | ತಂ ಭರ್ತಾರಂ ತಮ್ತು ಗೋಪ್ತಾರಮಾಹು; | ರ 
| 2 ಕ್‌ 
ತ್ತ | Rp (ಶೈ. ಆ. ೩-೧೪-೧) 
ಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವು ನೃುತ್ಯುರೂಸದಿಂದ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಶರೀರವನ್ನು ನೋಷಿಸು 
ಶರೀರರೂಪವಾದ ಭಾರವನ್ನು ಬಿಡಬೇಕೆಂದು. ತೋರಿದಾಗ ಅಡು ಮಾಯ 


ತೆ 


ವುದರಿಂದ ಅದು ಭರ್ತೃವೆಸ್ಸಿ ಸಿಕೊಂಡಿದೆ. 
ನಾಗುತ್ತಣ್ಣಿ.. ಆಗ ಅದು ಮೃತ್ಯುವೆಕ್ಸಿಸಿ 
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ಚೌರ ದ್‌ ಗಾ ನಾ ಗಾದ್‌ ಬ ಗ್‌ ತನಗಾದ ವ್‌ ಫೌ ದೌ ಇರ್‌ ಟ್‌ ನ್‌್‌ ನೊಗದ ನ್‌್‌ ಡೌ ಈತ ೌ್‌ ನೌ 


ಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಮೃತ್ಯುವಾದರೂ ಅದೇ ಅಮೃತ್ಯುವು, ' ಅನೇಕರೂಸದಲ್ಲಿದ್ದು ಸಕೆಲ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆಯೆಂದು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳು ಪ್ರಾಣರೂಪನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿವೆ. ಅವನೇ 
ಧಾರಕನು ಮತ್ತು ಅವನೇ ಮೃತ್ಯುವು. ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ 


ಸಿ 





ಬ್ರಹ್ಮ ನೈ ಮೃತ್ಯನೇ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಾಯಚೈತ್‌ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೩-೩-೧) 


ಬ್ರಹ್ಮೆನು ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಮತ್ಯುವಿಗೆ 'ಅರ್ಸಿಸಿದವು. ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಅವನು ಮೃತ್ಯುವು. ತನ್ನಲ್ಲೇ 
ಲಯವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುತ್ತಾ ನೆಂದರ್ಥ. ಆದುದರಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಮತ್ಯುವಲ್ಲದೆ, ಇನ್ನಾವುದೂ 
ಇರಲಿಲ್ಲ ಇದ್ದ ತತ್ವ ಗಳಾವುವು `ಎಂದಕ್ಕೆ 
ನೈವೇಹ ಕಿಂಚನಾಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ ಮತ್ಯುನೈವೇದಮಾವೃತಮಾಸೀತ್‌ | ಅಶನಾಯಯ್ಕಾ 
' ಅಶನಾಯಾ ಹಿ ಮೃತ್ಯುಃ, ತನ್ಮನೋತಕುರುತ | 

| (ಬೃ. ಉ. ೧.೨-೧) 
ಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯುವಲ್ಲದೇ ಉಳಿದಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲನೆಂದರೆ ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದಲೇ ಸಕಲವೂ ಪ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿದ್ದಿ ಗ 
ಮೃತ್ಯು ಮತ್ತು ಅಶನಾಯಾ (ಹೆಸಿವು) ಎರಡೂ ಒಂದೇ ಆದುದರಿಂದ ಅಶನಾಯಾ ವ್ಯಾಪ್ರವಾಗಿಯ ಇದ್ದಿತು. 
ಗೆ ಮೂಲವಾಯಿತು. (ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳ ತಾತ್ಸರ್ಯನನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗೆ 
ಆನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ ಮತ್ತು ಸಮಾಧಾನಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ದೊಡ್ಡ ಚರ್ಚಿಯಿರುತ್ತದೆ). 


ಸ ಯದ್ಯದೇವಾಸ್ಟ್ರಜತ |ತತ್ತ್ವದತ್ತುವುದ್ರಿಯತ್ಕ ಸರ್ವಂ ವಾ ಅತ್ತೀತಿ ತದದಿತೇರದಿತಿತ್ತಂ | 
ಸರ್ವಸ್ಗೆ,ತಸ್ಕಾತ್ಕಾ ಭವತಿ! ಸರ್ವಮಸ್ಯಾನ್ನಂ ಭವತಿ | 
ಶಿಳ ಕ ದ್‌ - | 
(ಬೃ. ಉ ೧-೨-೫) 
ಸ್ವಿಯಾದನಂತರ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂಬ ಹೆಸಿವುಂಬಾಯಿ.ತು. ಆದುದರಿಂದೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸತೊಡಗಿದನು. 
(ಗೆ ಸಕಲವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದಲೇ (ಅದನಾತ್‌) ಇವನಿಗೆ ಅದಿತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 
ಸೃಷ್ಟೈವಾದ ಸಕಲವೂ ಇವನಿಗೆ ಅನ್ನವಾಗುತ್ತ ಡೆ. ಸ ; 
ಯಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ಕ್ಷತ್ರಂ ಚೆ ಉಭೇ-ಭವತ ಓದನಃ! : 
ಮ ತ್ಯುರ್ಯಸ್ಕೋಪಸೇಚನಂ ಕ ಇತ್ತಾ ನೇದ ಯತ್ರ ಸಃ 
ಸ (ಕಠೆ.. ಉ. ೨-೨೫) 
ಬ್ರಹ್ಮ, ಕ್ಷತ್ರ ಎರಡೂ ಈ ನಿಧಾತೃವಿಗೆ ಅನ್ನವಾಗಿನೆ. ಮೃತ್ಯುವೇ ವಿಧಾತೃನಿಗೆ ಅನ್ನಸಂಪಾದಕವಾದ ಸಾಧನವಾಗಿದೆ 
ಎಂದು ಮೃತು ರೂಪನಾದ ಸರಬ್ರಹ್ಮೆನ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಮೃತ್ಯುರೂಪನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನ ವರ್ಣನವು ಅನೇಕ 
ಸ 
ಸನ್ಸಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಎಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ವೈವಿಧ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯೋಪಕಿಸತ್ತಿ ನನ್ಲಿ ಜು 
ಕ್ರ ಮವಿಧವಿದ್ದರೆ ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಒಂದೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ನೇ 
ಇಡಿಗಳಲಿ ಈ ವರ್ಣನವು ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 
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, ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 
ಸ [ ಮಂ. ೧೦ 


ಸ ಸಂಜ 
೬ ಟ್‌ ಇ'ಳ್‌ಆ ಪೆ 


ಜಾತಾನಿ ಜೀವಂತಿ! ಯತ್ಛಯಂತ್ಯಭಿ- 


814 


ಯೆತೋ ವಾ ಇಮಾನಿ ಭೂತಾನಿ WL ಯೇನ 
ಸಂವಿಶಂತಿ | ತದ್ದಿಜಿಜ್ಞಾಸಸ್ವ | ತದ್ದ ಹೇತಿ॥ (ತೈ. ಉ. ೩-೧) | 


ಬೃಹ್ಮೋಪದೇಶ 
ತ್ರನಾದ ಭೃಗುವು ತನ್ನ ಪಿತೃವಾದ ವರುಣನನ್ನು ಎಳ್ಳೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ ತಂದೆಯೇ, ನನಗೆ ಬ್ರಹ್ಕೂ 
ಹ ನನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಉಪಡೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಎಳ್ಳ 
ವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದು ನಾಗ ವರುಣನು ಈ ರೀತಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರ ಸ 
ಭೃ ಗುವ ಯಾನ ''ಮಹಾತತ್ತ ಎದಿಂದ ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಸಾವೂ ಉತ್ಪನ್ನ; ವಾಗುವುದೋ, ಹ 
೨೨೬) 
ರಿಂದ ಸಕಲವೂ ಜ್‌ ಮತ್ತು ಯಾವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಎಲ್ಲವೂ ಲಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದೋ ಅದನ್ನೀ 
ಬ್ರಹ್ಮೆನೆಂದು ತಿಳಿ. ಅದೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು. ಇದನ್ನೇ ಮಂಡಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತ, 


ತಬೀತತ್ಸತ್ಯಂ ಯಥಾ ಸುದೀಪ್ತಾತ್‌ ಪಾವಕಾದ್ದಿಸ್ಸುಲಿಂಗಾಃ ಸಹಸ್ರಶಃ ಪ್ರಭವಂಶೇ 


ಸರೂಪಾಃ | 


ತಿ1 
ಾಕರಾದಿ.ವಿದಾಃ ಸೋಮ, ಭಾವಾಃ ಪ ಪ್ರಜಾಯಂತೇ ತತ್ರ ಚೈವಾಪಿ ಯುಂ 
ಸ hs ನ್ಯ (ಮು. ಉ. ೨-೧-೧) 


ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಾವಿರಾರು ಅಗ್ನಿ ಕಣಗಳು ಹೊರಟು ಯಾವ ರೀತಿ ಪ್ರಸರಿಸುವುವೋ ಅದೇ ರೀತಿ ನಾನಾ 
ಎ ae ಮ ಸರಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಹೊರಟು ಸರ್ವತ್ರ ಜಗದ್ರೂಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತ ವೆ. 
ಮತ್ತು ಪುನಃ ಪ್ರಳಹುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನೇ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಇಜೊಂದೇ ಸ ಸತ್ಯವು. 


ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ವರ್ಣನವು ಸ ವಿಧವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಳೆಯವು ಪ್ರ ಶಾಂತವಾದ 
ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಸಾಧಕವಾಗುವುದೆಂದು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಭೀಕರವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ ದೆಂದು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಈ ನಿಷಯನ್ರ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಡಿ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಯೋ ಯೋನಿಂ 'ಯೋನಿಮಧಿತಿಷ್ಯತ್ಕೆ ಕೋ ಯಸ್ಮಿನ್ನಿದಂ ಸಂ ಚ ನಿ ಚೈತಿ ಸರ್ವಂ | 
ತಮಾಶಾನಂ ವರದಂ. ದೇವಮಾಡ್ಯಂ ನಿಚಾಯ್ಕ್ಯೋಮಾಂ ಶಾಂತಿಮತ್ಯಂತಮೇತಿ ॥ 

(ಶ್ರೀ. ಉ. ೪-೧೧) 
ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಯಾವ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ಒಬ್ಬನೇ ಆದರೂ ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೋ) ಯಾವನಲ್ಲಿ ಸಕಲ 
ವಿಶ್ವವೂ ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಶಾಂತತೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದೋ ಆ ಪರತತ್ತ್ವ ವನ್ನು: ಅರಿತವನು 
ವಾದ ಪ್ರಶಾಂತತೆಯನ್ನು, ಹೊಂದುತಾ ನೆ ಎಂದಿರುವುದು: ಆದರೆ, ಸ್ಯ ತ ಶ್ರೀ ತಾಶ್ವ ತರದಲ್ಲಿ ಬೇಕೆಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಇದೇ ಪ್ರಳಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತ, ಕ 

ಏಕೋ([ಹಿ ರುದ್ರೋ ನ ದ್ವಿತೀಯಾಯ ತಸ್ಮುರ್ಯ ಇಮಾನ್‌ಲ್ಲೋಕಾನೀಶತ ಈಶನೀಭಿಃ | 
ಹ ಪ್ರತ್ಯಜ*ಜನಾಸ್ತಿ ಷ್ಕೆ ತ್ರಿ ಸಂಚುಕೋಚಾಂತಕಾಲೇ ಸಂಸ ೈಜ್ಯ ನಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಗೋಪಾಃ Il 
(ಕ್ವೇ. ಉ. ೩-೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಳಯಕಾರಕನಾದ ರುದ್ರನ: ಭೀಮಸ್ವರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. . ಈ ರುದ್ರನೊಬ್ಬನೇ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ 
ನಿಯಾಮಕನು. ಉಳಿದೆ ಯಾರಿಗೂ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವಿಲ್ಲ... ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಲಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ಸೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಈ ರುದ್ರನು ಸಕಲ ದೇಷ್ಟರ್ಮಕಾಕರಿಗೂ ತೀವ್ರವಾದ: ದಂಡವನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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ಕ್‌ಚ್‌ತೌಟೌತ್‌'ತೌತ್‌'ತ್‌ ಆತ್‌ ಇಟ್‌ ತೌ ಆನ್‌ ಇಟ್‌ ತೌತ್‌'ತೌಲೌ'ತೌ ಪೌದ್‌ತ್‌ತ್‌ಚೌಲ್‌ ಪೌ ಡ್‌ ಪ್‌ ತ್‌ ತೌ ಪೌ ತೌ ಡೌ ತೌ ತ್‌ ತೌಲೌಲೌದೌತೌ 








ಹೀಗೆ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಪ್ರಳೆಯವೇ ನಿನಾ ಜಗತ್ತಿನ 
ಅತ್ಯಂತನಾದ ನಾಶವೆಂದರ್ಥವನಲ್ಲ. 





ತ್‌್‌ ದ್‌ ಪ್‌ಿದ್‌ 


ಯಸ್ಮಿನ್ನಿದಂ ಸಂ ಚವಿ ಚೈತಿ ಸರ್ವಂ | 
(ವಾ, ಸಂ. ೩೨-೮) 


ಈಶ ಶ್ರರನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಲಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಪುನಃ ಅವನಿಂದಲೇ ಹೊರಟು ವಿಕಾಸವನ್ನೂ ಹೊಂದಿ 
£5 ಶ್ರಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸರಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಯಾವ ಈ ಸ ಸೃ ಷ್ಟಿ ಯ ನರ್ಣನವಿಜಿಯೋ ಅದನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತ ತನಾದೆ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಪಾದೋ$ ಸ್ಕೇಹಾಭವತ್ತು ನಃ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸ ರೀತಿ ಪ್ರಳಯ ಮತ್ತು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಎರಡನ್ನೂ ನಿಯವಿ:ಸು 
ವುದರಿಂದ ಈಶ್ವ ರನನ್ನು ಬೇಡರ ಹುಳುವಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಶ್ರ ಶ್ರೇತಾಶ್ಚ ತೆರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತ 


ಏಕೈಕಂ ಜಾಲಂ ಬಹುಧಾ ವಿಕುರ್ವನ್ಮಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರೇ ಸಂಹರತ್ಯೇಷ ದೇವಃ! 
ಚೂಯಂಃ ಸೆ ಕಷ್ಟಾ ಪತಯಸ್ತಫೇಶಃ ಸರ್ವಾಧಿಸತ್ಯಂ ಕುರುತೇ ಮಹಾತ್ಮಾ! 
ಟ್ರೇ. ಉ. ೫-೩) 


ಯಸ್ಮೆಂತುನಾಭ ಇನ ತಂತುಭಿ ಪ್ರಧಾನಜೈಃ ಸ್ವಭಾವತಃ | 
ದೇವ ಏಕಃ ಸ್ವಮಾವೃಣೋತಿ ಸ ನೋ ದಧಾತು ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಯಯಂ | 
pO (ಶ್ರೇ ಉ. ೬.೧೦) 


ಎ 


ಈಶ ರನು ತನ್ನ ಮಾಯಾರೂಪನಾದ ಒಂದೇ ಜಾಲವನ್ನು ಹರಡಿ ಅದನ್ನು ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸು ಶಾರಿ. 


ಪ್ರ ಇತ ದಲ್ಲಿ (ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ) ಎಲ್ಲಾ ಭೂತಗಳನ್ನು ಆದರಲ್ಲಿ | ಅಕಕಮಾಹುತ್ತಾೆ ದೆ ಟೈ ಸಂತರ ಪುನಃ ಮಹಾತ್ಮ ನಾದ 


ಈಶ ಶೈರನು ರೋಕಪಾಲಕರನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿ ತನ್ನ ಸರ್ವಾಧಿಸತ್ಯವನ ಊರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದನ್ನೇ ಖುಕ್ಸ ಂಹಿತೆ 


ಯಲ್ಲಿ. ಯೆದ್ದೇನಾ ಯತಯೋ ಯಥಾ ಭುವನಾನ್ಯಪಿನ್ವತ ತೆ -೩೨-೭) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಆದಕ್ಕೆ ಈ ನಿಧನಾದ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಸಂಹಾರಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ 


ಈಶ್ವರನಿಗೆ ನೈರ್ಥಣ್ಯವಿಲ್ಲ Ey ಹೈಸೂತ್ರವು ಸ್ಪನ್ಟ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 
ಹಿ ದರ್ಶಯತಿ। 
ವೈಸಮ್ಯನೈರ್ಪ್ರಣ್ಯೇ.ನ ಸಾಪೇಕ್ಷತ್ರಾತ್ತಥಾ 
(ಬ್ರ. ಸೂ. ೨- ೧.೪) 
ಲ ಎ ಯೊಂದು ಚೇತನದ 
ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ಸಂಹಾರದಲ್ಲಾಗಲಿ ಪ್ರಶ ೈರನಿಗೆ ಪಕ್ಷಪಾತನಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಕ್ರೌರ್ಯನಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿಯೊಂ ಚ 
ನಾರ ನ. ಸುಜ ಇ ಅನನ್ನು ಪೆ ಪುನಃ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸೃಜಿಸುತ್ತಾನೆ. ತತ್ತು 
ಸ್ವ 
ಜೇಡರ ಹುಳುವಿನಂತೆ ತನ್ನ ಮಾಯಾಜಾಲದಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆವರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಯೆಘೋರ್ಣನಾಭಿಃ ಸೃಜತೇ ಗೃಹ್ಣತ್ತೇ ಚೆ ಯಥಾ ಪೃಥಿನ್ಯಾಮೋಸಧ ಯಃ ಸಂಭವಂತಿ! 


ಯಥಾ ಸತೆಃ ಪ್ರರುಷಾತ್ಮೇಶಲೋನಾನಿ ತಥಾಕ್ಷರಾತ್‌ ಸಂಭವತೀಹ ವಿಶ್ವಂ | 
(ಮು. ಉ. ೧-೧-೭) 
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"816 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


[ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೭. ಸೂ ೯೦ 


8 Pr ತಿರಾತೆ ಹ್‌ ತ್‌ ಇತ ನ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಕ್‌ ಮ್‌ ಬ್‌ ದ್‌್‌ ದೌ 
ತಾ - ಇ ಈ 


AIT SEE ಹಾಗಾ ತ್‌ ಕಾಪ್‌ ಫೌಫ್‌ ಅಗ ಗ ಅಡಾ ಇ ಕೂ 


ಸಳ ಹಾ ಸ ವಿ [ ಸರಿಸುವ ತೆಯ್ಕೂ 
ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಓಷಥಿ ಮತ್ತು ಲತೆಗಳು ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆಯೂ, ಜೇಡರ ಹುಳುವು ತನ್ನ ನೂಲನ್ನೂ ಪ್ರ ಡೆ ಬ್‌ 
ತ ದೇಹದಿಂದ ಕೋಮಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುನಂತೆಯೂ, ಈಶ್ವರನಿಂದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಾರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಗ 
ಶತ್ಕರ್ಮ ಕೃತ್ವಾ ನಿನಿವರ್ತ್ಯ ಭೂಯಸ್ತತಶ್ವಸ್ಯ ತತ್ವೇನ ಸ ಹ ೦ | 
ಸ ಷ ಲೇನ ಜೈವಾತ್ಮಗುಣೃಶ್ಚ ಸೂಸ್ಷ್ಮ್ಮಿಃ 
ಏಕೇನ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ತ್ರಿಭಿರಷ್ಟಭಿರ್ವಾ ಘಾ ಕೈವಾತ್ಮಗುಣ್ಳಿ ಗ 16 


ಆರಭ ಕರ್ಮಾಣಿ ಗುಣಾಶ್ವಿತಾನಿ ಭಾವಾಂಶ್ಚ ಸರ್ವಾನ್‌ ನಿನಿಯೋಜಯೇದ್ಯಃ॥ 
ವ (ಶ್ವೇ. ಉ. ೬-೪) 

ದ 
ಕರ್ಮಾನುಕೋಧವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಜಗತ್ತಿನ ಎಲ್ಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದನಂತರ ಪುನಃ 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಆಯಾ ಆತ್ಮಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ದೇಹದೊಡನೆ ಸಕಲ 
ವನ್ನೂ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಕೃತಿಯ ಗುಣಗಳೋದಿಗೆ ಸಕಲ ಜೇತನಗಳನ್ನೂ ಯೋಜಿಸಿ ತಾನು ಮಾತ್ರ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತ 
ದೂರ ಸರಿದು ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅವನೇ ಆದಿಃ ಸ ಸಂಯೋಗನಿಮಿತ್ತಹೇತುಃ ಜೀತನಾಜೀತನಗಳ 
ಸಂಯೋಗಕ್ಕೆ ಅವನೇ ಕಾರಣನು ಎಂದು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (೬-೫)- | 


ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ .ಭೂತಗಳನ್ನೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವಾಸನಾನುಗುಣನಾದ' ಕರ್ಮದೊಂದಿಗೆ ಯೋಜಿಸಿ 
ತಾನು ಮಾತ್ರ ಜಗಕ್ತಿಗಿಂತ ದೂರ ಸರಿದನು (ನಿಫಿನರ್ತ್ಯ ಭೂಯ ತ್ರಿಷಾದೂರ್ಥ್ವ ಉಡ್ಛಿತ್‌) ಎಂದರೆ, 
ಪಶ್ವರನು ಬೇಕೆ, ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಜಗತ್ತೇ ಜೀಕೆ ಎಂದಾಗುವುದಿಲ್ಲನೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೂ ಅವೆಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾದ ಜಗತ್ತು ಈಶ್ವರನಿಗಿಂತಲೂ ಬೇಕೆಯಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಸುವುದೇ ಪಾದೋ*ಸ್ಯೇಹಾಭವತ್ಪುನಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ 
ಉದ್ದಿಶ್ಯ, ತನ್ಲಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಡಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಬಂಹಿತೆಯ ೧೦-೭೨; ೧೦.೮೧ ಮತು ೮೨ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಹೇಳುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಆಯಾ ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಹಿರಜ್ಯಗರ್ಭಃ ಸಮವರ್ತತಾಗ್ರೇ ಭೂತಸ್ಯ ಜಾತಃ ಪೆತಿಕೇಕ ಆಸೀತ್‌ | 

ಸ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಮುತೇಮಾಂ ಕಸ್ಕೈ ದೇನಾಯೆ ಹವಿಷಾ ವನಿಧೇಮ ॥ 

| ; | ಖು, ಸಂ, ೧೦-೧೨೧-೧) 
ಸೃಷ್ಟಿಯು ಆರಂಭವಾಗಿ ಮೊದಲು ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಅವನೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ 
ಒಡೆಯನು. ಅವನು ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಧರಿಸಿದನು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಅವನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. 
ಅವನ ಸ್ವರೂಪ ವಿಸ್ತಾರವೇ ಸಕಲ ಪ್ರಪಂಚವು, ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ ಈ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು, 
ಪ್ರಜಾಪತೇ ನ ತ್ವದೇತಾನ್ಯನ್ಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನಿ ಪನಿ ತಾ ಬಭೂವ | ' 
ಯತ್ಕಾಮಾಸ್ತೇ ಜುಹುಮಸ್ತ ನೋ ಅಸ್ತು ನಯಂ ಸ್ಯಾನು ಪತಯೋ ರಯಾಣಾಂ | 


| (ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೨೧-೧೦) 
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ಇತು 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ, ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಮಂಡಲದ ೧೨೧ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೫೮ 
ಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನೇ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ಕಾನೆ. ಪರಮಪುರುಷರೂಪನಾದ 


9 
ಆತ 


೨ ಅಂಡರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮೂಲನಾದನು ಎಂಬುದನ್ನು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಸೆ ಏವ ಪುರುಷಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರಭವತ |.............. ಸವೈ ಸಪ್ತಪುರುಷೋ ಭವತಿ 1... 
ಸೋ5ಯಂ ಪುರುಷಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರಕಾನಾುಯತ! ಭೂಯೊೂನ್ತ್ರಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ ! 
ಕರರ ಸೋತಪೋತಸೃಜತ | ಸೋತಕಾಮಯೆತ | ಅಭ್ಯೋ5ಜ್ಫ್ಯೋತಧಿ 
ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ ಸೋ5ನೆಯಾ ತ್ರಯ್ಯಾ ವಿವ್ಯಯಾ ಸಹಾಯಂಃ ಪ್ರಾನಿಶತ್ತತ ಆಣ್ಲಾಗ್‌ಂ 
ಸಮುವರ್ತತ!......--.- ತಾ ವಾ ಏಿತಾ ನವಸೃಷ್ಟಯೆಕಿ...... ಲ್‌ ll 

(ಶೆ. ಬಾ. ೬-೧-೧-೧ ರಿಂದ ೧೫) 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ ಸ ಸರ್ವತ್ರ 


ಗಾ.ಪದಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದರು. ಸರ್ವತ್ರ ವಾ ಕಿಸಿದುದರಿಂದಲೇ ಆದಕ್ಕೆ ಆಪಃ ಎಂಬ ಹೆಸರುಂಬಾಯಿತು. ಈ ಜಲವ 
ವಾಗ್ರೂಸದಲ್ಲ ಮಾಜ ವಜೆ ¢ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪುನಃ 
ಇ ಜಲದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ತ್ರಯಾನಿವ್ಯಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪುನಃ 


ಪುರುಷಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವೇಡತ್ರಯೆವನ್ನು 


ವಾರಿಯೆಂದೆ: ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. ಈ ; 
- ಇಚ್ಛಿಸಿ ಜಲಹೊಳಕ್ಕೆ ಪ್ರನೇಶಿಸಿದೆನು, ಆಗ ಒಂದು ಅಂಡವು ಉತ್ಪನ್ನ 
ಫೆ ಇ 
ಇಗಂತಲಣ ಬಡದ ಸಮ್ಮಿಯೇ ಪೂರ್ವಭಾವಿ. 
ವಾಯಿತು. ' ಈ ಅಂಡೆದಿಂದೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು ಹುಟ್ಟಿತು. ಪುರುಷಫಿಗಿಂತಲೂ ಬ್ರಹ್ಮದ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಫು 
n 


rar ಕುವನು 
ವಿ ತಾನೇ ತನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಯಾನ ಇದೇ ನಿಷಯನನ್ನು 


| ು ತಿಳಿಸಿದೆಯೋ ಅದರ 
ತಿತಿ ನೀಯಾರಣ.ಕದಲಿ ಆತ್ಮನಾತ್ಮಾನಂ ನಿಧಾಯ | ತದೇವಾನು ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆಯೋ 
ಶೃಕ್ತಿರೀಯಾರ( ಇದ ಕನ್ನ ಈ RSE ED Se 
ವಿವರವನ್ನು ಮುಂದೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮನನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ವಿಶದಸಡಿಸಲಾಗುತ್ತದಿ. ವ್ರ 
9 ಗ! c $y ನ € ನ ಸ ಕ ಸ ಸತು 
| ಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಉಸನಿಸತ್ತು, 
ವಾದ ತತ್ರ ಎನು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡರೂಪದಲ್ಲಿ ಸರಿಣತವಾಗಿ ನಾನಾ ರೂಪದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಣಸಿದ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ವಿನೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಕಿ ವತವಾಗಿ ತತ 
ಆದಕ್ಕೆ ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಈ ಸೃಷ್ಟಿಯ ನರ್ಣನವು ಉಸಸಿಷೆತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವೃತನಾಗಿರುವ ತೃ 
ಫ.ತಿಪಾದನೆಗೆ ವಿರುದ್ದವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಸ ಬ 
ಹ ಉಪಜೆ ರತೂ. ಜಗತಿ ನ ನಾನಾ ವಿಷವಾಡೆ ಅವಸ್ಥಾ ವರ್ಣನೆಗೂ ಸಾಮಂಜಸ್ಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ- 
ಸ ಬರ್ಟ್‌ ಸ್‌ ಜಥ ಸತ್ತಾತ್ಮಕನಾಮದು. ಬಾಹ್ಯ 
ಆದುದರಿಂದ ಆತ್ಮನಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ ಸೃಷ್ಟಿಯೇ ಅಸಂಭವ. ಆವಕಿ, ಬಾಹ್ಯತತ್ತ್ವವೂ ಸತ್ಯ ಸ ಹ ಈ ಬ್ಯ 
ಸ ತ ಬೆ a ನ) 

ತತ್ನ ಗೆಳ ವೆ ನಿಧ್ಯಮಾ ಸತ್ನಾತ.ಕವು. ಹೀಗಿರುವಾಗ, ಜಗತ್ತಿನ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಅಸತ್ಯ ಎಂದು ಕ ಲ 
ಗನ ದಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರವೂ ಸಹ. ಅನೇಕ ಫೊರ್ವಪಕ್ಷಗಳನ್ನು 

ವೆಂದು ಉಸನಿಷತ್ಪಾರರ ಮತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ 


ಸಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸನಧಾನನನ್ನೂ ತೋರಿಸಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


} 0 ಜೆ 

ಅಸದಿತಿ ಚೇನ್ನ; ಪ್ರತಿಷೇಧಮಾತ್ರತ್ವಾತ್‌!` ಎಂಬ ಸೂತ್ರವೂ (ಬ್ರ. ಸೂ. ನಿ. ೧-೭) ಇದೀ 
| ೧-೧೪) ಎಂಬ 

ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುವ ತಥೆನನ್ಯತ್ವಮಾರಂಭಣಶಬ್ದಾ ದಿಭ್ಯಃ (ಬ್ರ. ಸೂ. ೨.೧ ) 


xxix 52 


ಣ ಇಲ್ಲ ಜ್ಞಾನವೇ ಸಕಲ 
ಆತ್ಮನಲ್ಲದೇ ಇನ್ನಾವ ತತ್ತ್ವವೂ ಇಲ್ಲ. ಆತ್ಮಜ್ಞಾನನೇ ಸ 
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| 0. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 
818 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೧೦. ಅ. ೭ 


ದಾವ್‌ ವ್‌ ಪೌ ಪ್‌ ಎಫ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 
TTS ದಾರ್‌ ಪೌ ಶೇತ ಕಾನ್‌ 





dl 





ಸೂತ್ರವೂ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಸಡಿಸುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿದೆ. ಖ್ಯ 
ಈಶ್ವರನು ಕಾರಣ, ಕಾರಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕಾರೈವು ಬೇಕಿಯೇ ಅಥವಾ ಕಾರಣವೇ ಕಾರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸೃ 
ವಾಗುತ್ತದೆಯೇ ಎಂಬ ಚರ್ಚೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಸಾಂಖ್ಯ ಮತ್ತು ನ್ಯಾಯವೈಶೇಷಿಕಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರತಿಫಗಿಶವಂಗಿರುವೆ 
ಸತ್ಛಾರ್ಯ ಮತ್ತು ಅಸತ್ಭಾರ್ಯವಾದಗಳ ನಿವರವು ಸದ್ಯಃ ಪ್ರಕೃತವಾದರೂ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪಾ ೫ 
ಚರ್ಚೆಗೆ ಮೂಲವಾದ ಕೆಲವು ವೈದಿಕ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪರೀಲಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಕಾರಣವೇ ಕಾರ್ಯ 
ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯವೇ ಕಾರಣ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವ್ರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ತಸ್ಮಾದ್ವಿರಾಡ- 
ಜಾಯತೆ; ನಿರಾಜೋ ಅಧಿ ಪೂರುಷಃ ಪುರುಷನು ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಮೂಲದ್ರವ್ಯನನ್ನು ತನ್ಮೊಳಗಿನಿಂದಲೇ 
ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು. ಪುನಃ ಪುರುಷನು ಅಜೇ ಮೂಲಸಾಮಗ್ರಿಯೊಡನೆ ಐಕ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರಸಂಚರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


ತತಃ । ತಸ್ಮಾದಾದಿಪುರುಷಾದ್ವಿರಾಡ್ಬ ಹ್ಮಾಂಡದೇಹೋ; ಜಾಯೆತ | ತನೇನ ದೇಹಂ 
ಅಧಿಕರಣಂ ಕೃತ್ವಾ ಪುರುಸಸ್ತದ್ದೇಹಾಭಿಮಾನೀ ಏಕ ಏವ ಪುಮಾನ್‌" ಅಜಾಯತ | 
ಸರ್ವನೇದಾನ್ತವೇದ್ಯಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಸ್ವಮಾಯಯಾ ವಿರಾಡ್‌ದೇಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡರೂಪಂ 
ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ತತ್ರ ಜೀನರೂಸೇಣ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಾಭಿಮಾನೀ ದೇವತಾತ್ಮಾ ಜೀವೋ ಭವ- 
ದಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


: ಅದಿಪುರುಷನಿಂಡ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದೇಹೆ ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. ಇದೇ ವಿರಾಟ್ಸಿಂಜ್ಯ ವಾಗಿದೆ. ವಿನಿಧಾನಿ ರಾಜಂತೇ 
ವಸ್ತೂನ್ಯತ್ರೇತಿ ವಿರಾಟ್‌ ನಿಧವಿಧವಾಗಿ ಮೆರೆಯುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ದೇಹೆನೆನ್ನೇ ಅಧಿಕರಣನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ವೇವಾನ, ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯನಾದ ಪುರುಷನು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡರೂಸವಾದ ದೇಹೆವನ್ನು ಸೃಜಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಜೀವರೂಪ 
ದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಚೀತನಾತ್ಮಕನಾದ ಜೀನರೂಪಿಯಾದನು. ಇಡೀ ಪುರುಷ ಮತ್ತು ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ತತ್ತ ಎಗಳ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಮನುಸ್ಮ ೨ತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ದ್ವಿಧಾ ಕೃತ್ವಾತ್ಮನೋ ದೇಹಮರ್ಥೇನ ಪುರುಷೋತಭವತ್‌' | 
ಅರ್ಥೇನ ನಾರೀ ತಸ್ಕಾಂ-ಸ ನಿರಾಜಮಸೃಜತ್ಪ)ಭುಃ॥ 


(ಮನು. ೧.೩೨). 


ಬ್ರಹ್ಮನು ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಎರಡಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿದನು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪುರುಷರೂಪವಾಯಿತು. - ಇನ್ನೊಂದು 
ಸ್ತ್ರೀರೂಪವನ್ನು ಡಢರದಿತುಃ ಅದರಿಂದ ವಿರಾಟ್ವಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. 


ತಸಸ್ತಸ್ತಾ ೩ಸ್ಪಜದ್ಯಂ ತುಸ ಸ್ವಯಂ ಪುರುಷೋ ವಿರಾಟ್‌ | 
ತಂ ಮಾ ನಿತ್ತಾಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ರಷ್ಟಾರಂ ದ್ವಿಜಸತ್ತ್ರಮಾಃ ॥ 
(ಮನು. ೧-೩೩) 
ಅನ ಸೇ 3 ಪ್ರ ಇ ಜನವ ತ 
ಕ ಅನೀವಿ ಇ ತಕ ಸಲ್ಬಹಂಸಿ ಮನುವಾದಿ ನನ್ನನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದನು. ನಾನೇ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ 
ನಿರ್ಮಾಸಕನೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ. ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ವೈದಿಕ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ" ಅನುಸಾರವಾಗಿದೆ. 'ಹೀಗೆ.ಕಾರ್ಯಕಾರಣ 
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ಕ 
ದಾ ಕಾತ್‌ ರ ತವ ದ್‌ ಪಾಇ ತ ಸಾ. ಪರಾ ತಾತಾ ಲಾತಾ ಲೌಡ್‌: ದೆ. 


ಗಳು ಒಂದರಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಬೇರೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ 
ರೀತಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪ ) ದೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುನಂತೆಯೇ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ ಸಂಬಂಧವು 


೪ 
ನಿರ್ದಿ ನಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 





ತ್‌ಗ್‌ಡಾ ಫೌಪೌಡರ್‌ಾ 





ಭೂರ್ಜಜ್ಞ, ಉತ್ತಾನಪದೋ ಭುವ ಆಶಾ ಅಜಾಯಂತ | 
ಅದಿತೇರ್ದಜ್ಲೋ ಅಜಾಯತ ದಕ್ಚಾದ್ವದಿತಿಃ ಪರಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೪) 


ಊದ್ಸ _೯ಸದಾತ್ಮಕನಾದ ವೈ ೈಕ್ಷದಿಂದ ಭೂಮಿಯೂ, ಭೂಮಿಯಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಉತ್ಕನ ಶನ ವಾದವು. ಅದಿತಿಯಿಂದ 

| ದಕ್ಷನೂ, ದಕ್ಷನಿಂದ ಅದಿತಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರು, ಎಂದು. ಪರಸ್ಪರ ಉತ್ಸಾ ಸದ್ಯೋ ತ್ತಾ ದಕ ಸಂಬಂಧವು ಇಲ್ಲಿ 

ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ ವಿರಾಟ್‌ ಶಬ್ದವು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ. 

ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಕುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಸಿಗೂ, ಪುರುಷನಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ ಶತಪಥ 
,ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಚತ್ಕಾರಿಂಶದಕ್ಷರಾ ವಿರಾಡ್ವಿರಾಜಮಭಿಸಂಪದ್ಯತೇ ತತೋ ನಿರಾಡಜಾಯತ ವಿರಾಜೋ ಅಧಿ 
ಪೂರುಷ ಇತ್ಯೇಷಾ ವೈ ಸಾ ವಿರಾಭ್‌ 2 | 


್ಸ ೨೪ ಅಕ್ಷರಗಳ ಸಿಳ್ಳೆ ದ್ದು. ಆ ಭಂಧ ಅವ ನಿರಾಟ್‌ತತ್ತ್ವ ಎನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಯಿತು. (ಇದು ಸ್ರಿ ರೊಪ) 
ಈ ವಿಕಾಟ್ಟಿನಿಂದ ಪುರುಷನು ಉಕ್ತ ನಾನಕ ಈ ನಿರಾಟ್ಟಿನ ನ ಸಹಾಯಿದಿಂದೆ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞರೂಪನಾದ 

ತೃಷ್ನಮಾಡುತ್ತಾನೆ.. ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಪ ಪ್ರಶಂಸೆಯಲ್ಲಿ ವಿರಾರ್ಥಿತತ್ತ್ವವು ವು ಸ್ತ್ರೀರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು 
ಆವಿರ್ಭಾ ೯ಗಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಡು ಪುರುಷ ಮತ್ತು ಎಂಗ! ಸ ಸಂಬಂಧವು 
ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಪ ಕೃತವಾದ ಸೂಕ ಕ್ಷವನ್ನೇ ಶಥಫಸಥಫಬಾ ್ರ್ರಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರ ನೇ ಪರಮಪುರುಷ 
ನೆಂದಾದರೆೆ ಅವನ ಪತ್ಲಿಯು ಸ ಎಂದು ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. . 


ಆಥೈತದ್ವಾಮೇತಕ್ಲಿಣಿ ಪುರುಷರೂಪಮೇಷಾಸ್ಕ ಪತ್ನೀ ವಿರಾಟ್‌ ತಯೋರೇಸ ಸಂಸ್ತಾವೋಯ 
ಏಷೋ35ಂತರ್ಹ್ವದಯ ಆಕಾಶಃ॥ | 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೨-೩) 


ದಕ್ಷಿಣಾಕ್ಷಿಯಲ್ಲಿ ( ಬಲಗಣ್ಣಿ ನಲ್ಲಿ) ಇಂದ್ರನು ನಿರಾಜಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಇವನೇ ಪರಮಪುರುಷನು. ವಾಮಾಕ್ಷಿ(ಎಡಗಣ್ಣು ಯಲ್ಲಿ 
ಇವನ ಪತ್ನಿಯಾದ ವಿರಾಜ್‌ ತತ್ತ್ವವು ವಿರಾಜಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ತತ್ತ ಗಳಿಗೂ ಹೈದಯಾಕಾ ಶವೇ ಸಂಯೋಗ 

ಸಾನವು ಎಂದು ಪುರುಷ ಮತ್ತು ಟ್‌ ತತ್ತ ಎದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿ ಅಥೋ ಮೇ ದುಹಿತಾ ವಿಕಾಭ್‌ 

ಸನ ಸಂ. ೧೦-೧೫೯-೩) ಎಂದು ಶಚಿಯು ನಿರಾಟ್‌ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿ ಯೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಆದರೆ ಇ 

ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಟ ಎಸ್ಟನಾದ ಅರ್ಥವೇನೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಂಡೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಇದೇ ವಿರಾಟ 


ತತ್ತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ, 
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820: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ck ೩, ಸೂ, ೯0 


ಇದೀ ತಯೇವಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಾಸು ದಿಶ್ವನ್ನನೇನವ ದಶ ಕ್ಕ ಕೃತಂ ಸೈಷಾ ನಿರಾಡನ್ನ್ಹಾ 


ದೃ ಷ್ಟ ೦ ಭವತ್ಯನ್ನಾ ದೋ ಭವತಿ ಯ ER ವೇದ ॥ ದೂ ಕ 
ಯಾವ ಡಕದಿಕ್ಸುಗಳಲ್ಲೂ ಅನ್ನವು ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತವಾಗುವುದೋ ಆ ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತು ಮತ್ತು ಅನ್ನಭಕ್ಷಕವಾದ ಶಕ್ತಿ ಎರಡೂ 
ನಿರಾಟ್‌ ಅಲನಿ ಜೀಕೆಯಲ್ಲ. ಈ ರಾಡಿ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ -ಬಂದಿತು. ಈ ತತ್ತ್ವ 


ವನ್ನರಿತನನೂ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಪ್ರ ಶಂಸೆಯಿದೆ. 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ನಿರಾಟ್‌ ಶಬ್ದದ ಪ್ರ ಯೋಗವಿರುತ್ತದೆಯೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲ ಸ್ರ ೇಲಿಂಗನಾಚಕವಾಗಿಯೇ 
ಇರುತ್ತದೆ. (ಆದಕ್ಕೆ ೯-೬೬-೧೮ ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಸಿಗೆ. ಇದು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ). ವಿರಾಡಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅಥರ್ವ 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನಿರಾಡ್ಠ್ರಾಗ್ವಿರಾಹ೯್‌ ಪೃಥ್ವೀ ನಿರಾಡಂತರಿಕ್ಷಂ: ವಿರಾಟ್‌ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ |, 
ನಿರಾಣ್ಮೃತ್ಯುಃ ಸಾಧ್ಯಾನಾನುಧಿರಾಜೋ ಬಭೂವ ॥ 
(ಅ. ವೇ. ೯-೧೦-೨೪) 


ನಿರಾಟ್ಟ್ರೀ ವಾಗ್ದೇವಿಯ ವಿರಾಟ್ಟೀ ಸೃಥ್ವಿಯು. ಅದೇ ಆಂತರಿಕ್ಷವು. ಆದೇ ಪ್ರಜಾಪ್ರತಕಿಯು. ಅದೇ ಮೃತ್ಯು 
ದೇವತೆಯು. ಸಾಧ್ಯರಿಗಲ್ಲ ಪ್ರಭುವು, ಅದೇ ಸರ್ವಸ್ವವು. ಇದಲ್ಲದೇ ನಿರಾಟ್‌ಚೈ ಂದಸ್ಸಿನ ಮಾಹಾತ್ಮ ನೊ 
' ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದು. ಈ ಭಂದಸ್ಸಿಗೂ ವಾಕ್ಕಿಗೂ (ವಾಗ್ದೇವಿ) ಅನೇಕ ವೇಳೆ ತಾದಾತ್ಮ ನನ್ನೇ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. 
ವಿನಿಧಾನಿ ರಾಜಂತೇ*ತ್ರ ವಸ್ತೊನೀತಿ "ನಿರಾಟ್‌ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುನಂತೆ (೧೦-೯೦.೫) ಅನೇಕ 

ವಿಧನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಸಕಲ ಲೋಕವೂ ಇವನಲ್ಲೇ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಾತಿಸುವುದರಿಂದ ವಿರಾರ್‌ 


ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದೇ ತಾತ ಶ್ಸೆರ್ಯವಾದಕ್ಕೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ವಾಗೆ ಸ್ವೀನಿಯೂ ವರ್ಣಿತಳಾ ಇಗಿದ್ದಾ ಳ್ಜೆ 
ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಮಹೋ €ರ್ಣಃ ಸರಸ್ವತೀ ಪ್ರ ಚೇತಯತಿ ಕೇಶುನಾ | ಧಿಯೋ ವಿಶ್ವಾ ನಿ ರಾಜತಿ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩.೧೨). 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ವಾಗ್ದೇವಿಯಾದ ಸರಸ ಸತಿಯು ಅನೇಕ ನಿಧವಾಗಿವಿರಾಜಿಸುತ್ತಾ ಳೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿರುತ್ತದೆ- 


ಮತ್ತು ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಜ್‌ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಚಿಗೂ ವಿರಾಡಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ ನನ್ನೇ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. 
“ಇಲ್ಲಿ ಇನೊ ಂದೆಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಹಿಂದಿನ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ. ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ, 


ಏತಾ ಯತ್ಸ್ಸಾಂ ದುಹಿತರಮಧಿಷ ಸನ್‌ ಫ್ಲ್ಮಯಾ ರೇತಃ ಸಂಜಗ್ಮಾನೋ ನಿ ಸಿಂಚತ್‌ | 
ಸ್ವಾಧ್ಯೋಇಜನೆಯನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವಾ ವಾಸ್ತೋಷ್ಟ ತಿಂ ವ್ರತಪಾಂ ನಿರತಕ್ಷನ್‌ ॥ 
| (ಖು, ಸಂ. ೧೦-೬೧.೭) 
ಪತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿ ಯೊಡನೆ ಸಂಗಮನ ಮಾಡಿದಾಗ ಪೃಥಿ ಯೊಡಗೂಡಿ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು. ಆಗ 
ಬ್ರಹ್ಮನ ಜನನವಾಯಿತು. ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಿಯು ಯಾರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಸಿಷ್ಭೃಷ್ಟವಾದೆ 


ಪ್ರಜಾ 
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ಆ.೮ ಆ.೪.ವ.೧೭,] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 821 





ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಉಷಸ, ವಾಕ್ಕು ಹೀಗೆ ವೈಕಲ್ಪಿಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಪುತ್ರಿಯನ್ನೇ 
ಪತ್ನಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪುತ್ರೋತ್ಸಾದನಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಅಲೌಕಿಕವಾದ ತಾತ್ಸರ್ಯವಿರುತ್ತ ದೆ. ಪ್ರಜಾಪಶಿಗೂ ಮತ್ತು ನಿರಾಟ್ವಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇನು, ಇವರಿಬ್ಬರ 
ಸೆಂಬಂಧದಿಂದ ಪ್ರಜೋತ್ಸತ್ತಿಯು ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ, ಇವರ ಸಂಬಂಧವು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುತ ದೆ. 





ಕಾಡಾ ಖಾ en NT ಸ್‌. 








ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನಿರಾಜಮಸೈಜತ | ಸಾಸ್ಮಾಶ್ಸೈಷ್ಟಾ ಪರಾಚ್ಯೈತ್‌ 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೩-೨.೬.-೩) 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ವಿರಾಟ್ಟನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದೆನು. ಉತ್ಪನ್ನಳಾಜೊಡನೆಯೇ ಅವಳು ಅಲ್ಲಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಳು 
ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯಾಯಿತು. (ಈ ವಿರಾಟ್ಟೀ ವಾಗ್ದೇವಿಯೆಂದೊ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ). 
ಪ್ರ ವಿರಾಟ್ಟನಿಂದಲೇ ಪುರುಷನೂ ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಮೇಲೆ 
ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿದೆ, ಅಲ್ಲದೆ, 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನಿರಾಜಮಪಶ್ಯತ್ತಯಾ ಭೂತಂ ಚ ಭನ್ಯಂ ಚಾಸೃಜತ ತಾಮೃಷಿಭ್ಯಸ್ತಿ- 
ಕೋಳದಧಾತ್ತಾಂ ಜಮದಗ್ನಿಸ್ತ ಪಸಾಸಶ್ಯತ್ತಯಾ ವೈಸ ಪೈಶ್ನೀನ್ವಾಮಾನಸೃ ಜತ 
(ತೈ. ಸಂ. ೩-೩-೫-೨) 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ವಿರಾಟ್ಟಿನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿದರು. (ಇಲ್ಲಿಯೂ ನಿರಾಟ್‌ ಎಂದರೆ ಯಾರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಟೃಷ್ಟನಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ). ಅವಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ಭೂತ ಮತ್ತು ಭನಿಸ್ಯತ್ಯಾಲದ ಸಲಕ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು. 
ಅವಳನ್ನು ಖುಷಿಗಳಿಂದೆ ಮರೆಸಿದೆನು. ಆಗ ಜಮದೆಗ್ನಿಯು ಅವಳನ್ನು ತನ್ನ ತಪೋಮಶಿಮೆಯಿಂದ ನೋಡಿ 
ಅವಳಿಂದ ಪೃಶ್ಲಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು. ಎಂದು ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಈ ವಾಕ್ಯವೂ. 
ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ವಾಕಿನೊಡನೆ 
ಸೇರಿ ಪ್ರಜೋತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ವಿರಾಟ್‌ ಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಸಹ ಒಟ್ಟನಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನು ತನ್ನಿಂದ ಉತ್ಸನ 
ವಾದ ವಸ್ತುನಿನೊಡನೆಯೇ ತಾನು ಸೇರಿ ಪ್ರಸಂಚರೂಪದ ವಿಸ್ತ ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟೈವಾಗಿಡೆ. 
ಯಾನ ಯಾನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪುರುಷರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮತಭೇದವಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸಕಲವೂ ಈಶ್ವರನ ಅಂಶವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂಬುದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಮತಭೇಥವಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪೆನಿಷೆತ್ತುಗಳ ಒಟ್ಟು ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಮತ್ತಃ ಪರತರಂ ನಾಸ್ತಿ ಕಿಂಚಿದಸ್ತಿ ಧನಂಜಯ | 
ಸೂತ್ರೇ ಮಣಿಗಣಾ ಇವ || 
ಮಯಿ ಸರ್ವಮಿದಂ ಪ್ರೋತಂ ಸೂತ್ರ 


ಎಲ್ಪೆ ಧನಂಜಯನೇ, ನನಗಿಂತಲೂ ' ಚೀಕೆಯಾದುದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದದ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾನ ರೀತಿ ಮಣಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಜೋಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆಯೋ ಆ ರೀತಿ ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳೂ ನನ್ನಲ್ಲಿ 
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[ಗ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ಲ್ಲಿ, ಸೂ. ಳಂ 
802 ನಾಯಣಭಾನ್ಯಸಿತ [ 


SPRAINS ARAARAARARRROANOOANANASS SSS AE 

ಪೋಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ನನ್ನಿಂದ ಬೇರೆಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. 
ಲ ಇ ಬಿ 

ಬಗೆಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಅದನ್ನೇ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ LS 5ನಶನವೆಂದರೆ ಆದಿಲ್ಲವ ಆಜೀತನ 

ಭೋಜನಾದಿವ್ಯವಹಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜೀತನಾತ್ಮಸನಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಂದೂ, ಅ ಸ್‌ ಸನ 

ವಸ್ತುಗಳೆಂದೂ ತಾತ್ಸಕ್ಯ, ಇನೆರಡಕ್ಕೂ ತಾನೇ ಮೂಲಕಾರಣನು. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಾನೇ ವ್ಯಾನಿಸಿದ್ದಾನ- 

ಚೇತನಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಯಾನ ರೀತಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಜಿಸುತ್ತಾ ನೆಂದರೆ; 


ಈ ವಿಧವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ು ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತೆ. ಸಾಶನನೆಂದರೆ, 


ಇ ವಜ- 
ತೇಷಾಂ ಖಲ್ಜೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ತ್ರೀಣ್ಯೇವ ಬೀಜಾನಿ ಭವನ್ತ್ವ್ಯಂಡಜಂ ಜೀ 
ಸ | (ಛಾ. ಉ. ೬-೩-೧) 


ಮೊಟ್ಟಿಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುದು, ಮೊಟ್ಟೆ ಯಿಲ್ಲದೆ ಸಶರೀರೆಗಳಾಗಿ ಹುಟ್ಟ ಬೆಳೆಯುವುದು ಮತ್ತು 


ದಿ. ಮೊಳಕೆಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ ಬೆಳೆಯುವುದು ಎಂದು ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳಿರುತ್ತವೆ. 


ಸೇಯಂ ದೇನಕೈಕ್ಷತ ಹಂತಾಹನಿಮಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವತಾ ಅನೇನ ಜೀನೇನಾತ್ಮನಾನುಪ್ರವಿಶ್ಯ 

ನಾಮರೂಪೇ ವ್ಯಾಕರವಾಣೀತಿ | 

ಔ ಸ್ಥ | (ಛಾ. ಉ. ೬.೩೨) 
ಈ ಸೃಷ್ಟಿನಿಭಾಗಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ನಾನು ಈ ಮೂರು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುತ್ತೇನೆ, (ತೇಜಸ್ಸು, ಜಲ ಮತ್ತು 
ಅಸ್ಸ) ಮತ್ತು ಅವನ್ನು ಸಚೀತನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನಾಮ ಮತ್ತು ರೂಪಗಳಿಂದಲೂ ವಿಭಾಗಿಸಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದಕ್ಕೂ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕನಾದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಪರಮಾತ್ಮನು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದನು. 
ಸೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದನಂತರ ಮೊದಲು ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ತಶ್ರ್ವ್ರಗಳಾವುವೆಂದರ್ಕೆ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪ 
ಫಿಪತ್ತಿನಪ್ರಕಾರ ಮೂರು ರೂಪಗಳು. ತೆ 


ತದೈಕ್ಸತ ಬಹು ಸ್ಕಾಂ ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ ತತ್ತೇಜೋಸೃಜತೆ ತತ್ತೇಜ ಐಕ್ಷತ ಬಹು ಸ್ಯಾಂ 
ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ ತದಪೋ*ಸೃಜತ ॥ 


(ಛಾ. ಉ. ೬-೨-೩) 
ಆದ್ವಿತೀಯನಾದ ನಾನು ಅನೇಕ ರೊಪದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯಬೇಕು ನಿಂದು ಚಿಂತಿಸಿ ಪ್ರಥಮತಃ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದೆನು. 
ಆಗ ತೇಜಸ್ಸೊ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸಿತು. ಆ ಇಚ್ಛೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಜಲವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿತು. 
ತಾ ಆಪ ಬಕ್ಷಂತ ಬಹ್ಹ್ಯಃ ಸ್ಕಾಮು ಪ್ರಜಾಯೇಮಸೀತಿ ತಾ ಅನ್ನಮಸೃಜಂತ ತಸ್ಮಾದ್ಯತ್ರ 
ಕ್ಸ್‌ ಚ ವರ್ಷತಿ ತದೇವ ಭೂಯಿಷ್ಮಮನ್ನಂ ಭವತಿ ॥ 
(ಛಾ. ಉ. ೬-೨-೪) 
ಜಲವೂ ಸಹ ತಾನು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿ ಸಿತು. ಆ ಇಚ್ಚೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಅನ್ನವು ನಿರ್ಮಿತವಾಯಿತು. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ, ವೃಷ್ಟಿಧಾರೆಯು ಬಿದ್ದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಅನ್ನವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ತೇಜಸ್ಸು ; 
ತೇಖಸ್ಸಿರಿಂದ ಜಲ; ಜಲದಿಂದ ಅನ್ನ 
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ಹೆ 





ತಾಸಾಂ ತ್ರಿವೃತಂ ತ್ರಿವೃತಮೇಕ್ಸೆ ಸ ಕಾಮಕರೋದ್ಯಥಾ' ತು ಖಲು ಸೋಮ್ಯೇಮಾಸ್ತಿಸ್ರೋ 
ದೇವತಾಸ್ತ್ರಿವ ೈತ್ರಿವೃ ಜೇಕ್ಕೆ ಕಾ ಭವತಿ ॥ 


(ಛಾ. ಉ. ೬-೩-೪) 


ಹೀಗೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ತತ್ತ್ವೈವನ್ನೂ ಮೂರು ವಿಭಾಗವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದನು. ಯಾವ ಮುಖ್ಯಜೀವತೆ' 
ಗಳಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅವರೂ ತ್ರಿಭಾಗಾತ್ಮಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ತತ್ತ್ವಗಳು ಛಾಂಜೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಸಾದಿತನಾಗಿವೆ. ಶೈತ್ರಿರೀಯದಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆ. 


ತಸ್ಮಾ ಓದ್ತಾ ನಿತಸ್ಮಾದಾತ್ಮನ ಅಆಕಾಶಸ್ಸಂಭೊತಃ |! ಆಕಾಶಾವದ್ವಾಯುಃ | ವಾಯೋರಗ್ನಿತ ! 
ಅಗ್ನೇರಾಪಃ | ಅದ್ಭ್ಯಃ ಪೃಥಿನೀ | ಪೃಫಿನ್ಯಾ ಓಷಧಯಃ | ಓಷಧೀಜ್ಯೋಇನ್ನಂ | 
ಅನ್ನಾತ್ಸುರುಷಃ | ಸ ವಾ ಏಷ ಪುರುಷೋ5ನ್ನರಸಮಯಃ॥ 
(ತೈ. ಉ. ೨-೧) 


ಈ ಅತ್ಮನಿಂದ ಆಕಾಶವು ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಯಿತು. ಆಕಾಶದಿಂದ ವಾಯುವು. ವಾಯುನಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು, ಅಗ್ನಿಯಿಂದ 
ಜಲವು. ಜಲದಿಂದ ಪೃಥ್ಲಿಯು. ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದ ಓ ಓಷಧಿಗಳು. ಓಷಧಿಗಳಿಂದ ಅನ್ನವು. ಅನ್ನದಿಂದ ಪುರುಸನು. 
ಈ ಪುರುಷನೇ ಅನ್ನರಸನುಯನು, ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಸೃಷ್ಟಿಕ್ರಮನನ್ನು ಐತರೇಯೋಪಕಿನತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತ 


ಪಂಚಮಹಾಭೂತಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, (ಐ. ಉ. ೩.೩). 


ಈ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅಚೇತನಾತ್ಮಕ ಮತ್ತು ಚೇತನಾತ್ಮಕ ಎಂಬ ಎರಡು ಬಗೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲವೂ 
ಒಂದೇ ಮೂಲದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿನೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ. 


ಹೋತ ಯೆಮಾತ್ತೇತಿ ವಯಮುಪಾಸ್ಮಹೇ | ... ... .... ಸಂಜ್ಞಾನಮಾಜ್ಞಾನೆಂ ನಿಜ್ಞ್ಞಾನಂ 
ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ... ... .... ಸರ್ವಾಣ್ಯೇನೈತಾನಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಸ್ಯ ನಾನುಧೇಯಾಸಿ ಭವಂತಿ | ಏಸ 
ಬ್ರಹ್ಮೈಸ ಇಂದ್ರ ಏಷ ಪ್ರಜಾಪತಿರೇತೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಇಮಾನಿ ಚ ಪಂಚನುಹಾಭೂತಾಸಿ 
ಪೃಥಿನೀ ವಾಯುರಾ ಕಾಶ ಆಪೋ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಂಷೀತ್ಯೇತಾನಿ, ಇಮಾನಿ ಚ 
ಕ್ಷುದ್ರ ಮಿಶ್ರಾಚೀವ ಬೀಜಾನಿ ಇತರಾಣಿ ಚೇತರಾಣಿ ಚಾಂಡಜಾನಿ ಚೆ ಸ್ವೇದಜಾನಿ 
ಚೋದ್ಬಿಜ್ಞಾನಿ ಚಾಶ್ಚಾ ಗಾವಃ ಪುರುಷಾ ಹಸ್ತಿನೋ ಯತ್ತಿಂಚೇದಂ ಪ್ರಾ ್ರಾಣಿಜಂಗಮಂ ಚ , 
'ನೆತತ್ರಿ ಚ ಯಚ್ಚ ಸ್ಥಾವರಂ | ಸರ್ವಂ ತತ್‌ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇತ್ರಂ; ಪ್ರಜ್ಞಾನೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ 
ಪ್ರಜಾನೇತ್ರೋ ಲೋಕಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ಬ್ರಹ್ಮ! ಸ ಎತೇನೆ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇ- 
ನಾಸ್ಕಾಲ್ಲೋಕಾದಮುತ್ಯ ವ್ಯ... ಎ -... ಅಮೃುತಃ ಸಮಭವತ್‌ ॥ 
(ಐ. ಉ, ೫-೧) 

ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲತತ್ತ ಎವಾವುದು? ? ಎಂಬುದೇ ಪ್ರ ಅದು ಆತ್ಮ ಎಂದು ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದೇ ಉತ್ತರ. 
ಈ ಆತ್ಮನು ಹು ಅವನ ಸ್ವರೂಪವೇನು ¥ ರ್‌ ಯಾವುದರಿಂದ ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ವ್ಯವಹಾರಗಳೂ 
ನಡೆಯುವುಮೋ ಅದೇ ಆತ್ಮನು. ದರ್ಶಕ, ಶ್ರವಣ, ಜ್ಞಾ ್ಲಾ ನ ಈ ಜಾ ನಡೆ ವಿಶೇಷಾಂಶಗಳಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾ ್ಲಾನ, ವಿಜಾ ನ, 
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ANSEL 
ತ್ಮನೇ ಬ್ರ ಹ್ಮ ಹನು. ಇವನೇ 
ಪಚ್‌ 


RANRANAE ETI 
ಮಾ I ಪ್‌. ತ್‌, ಮ್‌ ಲೌ ದೌಲಾ ರ್‌ ತ್‌ ತ್‌ ಕೌ ತ್‌್‌ ತ್‌್‌ 
ಈ 


ಪಾರಗಳೆ 
ಸಂಜ್ಣಾನ, ಮೇಧ್ಯಾ ಸ್ಮ್ಸೃ ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲವೂ ಈ ಆತ್ಮನ ವ್ಯಾಪಾರಗಳೇ. 
೨1೪ ಪ್ರಜಃಪತಿಯೂ ಇನನೇ ಮತ್ತು ಸಕಲ. ದೇವತೆಗಳೂ ಇವನೇ. 


ಸಕಲವೂ ಇವನೇ. ಸ್ಥೂಲ ಮತ್ತು ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ವೃಥ್ವಿಯೂ, ವಾಯುವೂ, ಆಕಾಶವೂ, ಜಲವ ಜ್ಯೋತಿಗಳೊ ಸಕಲವು 


ನ ದಿ ಸಕಲನೊ 
« ರೂಪವಾದ- ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಇನನೇ "ಮೂಲವು. ಅಂಡಜ, ಸ್ಟೇವಜ ಮತ್ತು ಉದ್ಭಿಜ್ಜ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕ ವ್ರ 


ಇವನೇ. ಗೋವುಗಳು, ಪುರುಷರು ಆನೆಗಳು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನೆಲದ ಮೇರೆ ಸಂಚರಿಸುವ baie JY 
ಇರುವುವೋ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹಾರುವ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಯಾವುವು ಇವೆಯೋ, ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಉಳಿದ ಯಾವ ಜೀತನ 
ಮತ್ತು ed ಅನೆಲ್ಲವೂ ಪರಬ ಬ್ರಹ್ಮನ ರೂಪಾಂತರಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾತ್ಮನಾದ 
ಆತ್ಮನ ಅ ಅಂಶಗಳಾಗಿ, ಆತ್ಮನ ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳ ಈಕೆ ಖುಗಾ 


ಸ ಲ್ಲಿ ತ್ರಿ ಛಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ ಜಬ. 
ಮಂತ್ರೆಗಳ ಮತ್ತು ಇತರ ಸಕಲ ಜಗತ್ತತ್ತ್ವಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿಕ ಕ್ರಮವನ್ನು ಫಾ ಸಂದರ್ಭಗಳ ಳಿಸ 


ಸಕಲ ಲೋಕದ ಉತ್ಸತ್ತಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಕಾರಣನ ಇದರೆ, ಅದರ ರಕ್ಷಣೆಗೂ ಅವನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಕಾರಣರಿ್ಲ. 
ಲಯ ಮತ್ತು ಪುನರುತ್ಪತ್ತಿ ಗೆ ನಿಮಿತ್ತನಾದ ಈಶ ರನು ಜಗತಿ ನ ತಿನ ಸ್ಥಿ ತಿಗೂ ಮೂಲಕಾರಣನು. ಅವನಲ್ಲದೆ 
ಜಗತ್ತು ಉಸಿರಾಡುವುದು ಕೂಡ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಸಲಿಲ ಏಕೋ ಡ್ರಷ್ಟಾದ್ವೈಕೋ ಭನಕ್ಕೇಸ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕ ಸಮ್ರಾಡಿತಿ ಹೈನಮನುಶಶಾಸ 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ದಿಷಾಸ್ಯ ಪರಮಾ: ಗೆತಿಕೀಷಾಸ್ಯ ಪರಮಾ US Aes, ಪರಮೋ 
ಲೋಕ ಏಷೋತಸ್ಕ ಪರಮ ಆನಂದ ಏತೆಸ್ಯೈವಾನಂದಸ್ಯಾ ನ್ಯಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಮಾತ್ರಾ- 
ಮಂಸಜೀವಂತಿ | 


(ಬೃ. ಉ. ೪-೩-೩೨) 
ದ್ರೆ ಸ ಅದೆ "ಕೇವಲ ಅದ್ರೆ ಫತದರ್ಶನವನ್ನು ಹೊಂದು ಮಾತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕನಾಸಿಯಾಗುತ್ತಾ ನ. ಈ 


ದರ್ಶನವೇ ಮಾನವನ ಉತ್ತ ಸಕ ಗತಿಯು. ಇದೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಸತ್ತು, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಆನಂದ. 
ಉತ್ತಮವಾದ ಆನಂದದ ಅಂಶದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ. ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ತಮ್ಮ ಜೀವಿತವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. 


ಲ್ನ 


ರಸೋ ವೈ. ಸಃ | ರಸಗ್ಗ್‌ಂ ಹ್ಯೇವಾಯಂ ಲಬ್ಭ್ಯಾನಂದೀ ಭವತಿ | ಕೋ ಹೆ ೇವಾನ್ಯಾತ್ವಃ 
ಪ್ರಾಸ್ಯಾತ್‌ | ಯದೇಷ ಆಕಾಶ ಆನಂದೋ ನ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಏಸ a ॥ 


(ತೈ. ಉ, ೨-೬) 


ಬ 


ಆನಂದವು ಲಃ ಭಿಸುತ್ತದೆ.. ಈ ಅನಂದಮಾತ್ರವಿಲ್ಲ ದಿದ್ದ ರೆ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯು ತಾನೆ ಉಸಿರಾಡುತ್ತಿತ್ತು ಮತ್ತು 
ಜೀವಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು? ಈ ಸಾರವೇ ನಿಜವಾದ ಆನಂದವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದ ಎಂದು ಜಗತ್ತಿನ ಜೀವಾತುವಾದ 


ಪರೆಬ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಜಗತ್ಯೋಷಕನಾದ ಆತ್ಮನ ಆಶ್ರಯವ ಸ್ಸ ಪಡೆಯುವುದು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನ 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯಾಗಿದೆ. 


ಈ ಸರಮಾತ,ನ ನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸಾರನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಸಾರಗ್ರ ಹಣದಿಂದಲೇ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿ ಗೂ 
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ಸ ——— ನಿಮಮ ಅನಮುಎನಮೌಯಬನಿನ: 
~~ — ತಾಂತಾಡಾಬ್ಟಾ 


ಹ ತಾಂ ರಾ ನ ಪಸ ಭಷ 4 ಆ ಠ. 


ಆಲಳಅ.ಳ೪.ವ.೧೭.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 835 





ತತೋ ನಿಷ್ಟರ ವ್ಯಕ್ರಾಮತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಸೆ ಜಾತೋ ಅತ್ಯರಿಚ್ಯ್ಛತ 
ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಪಾದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು ಎರಡು ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲೂ ಒಂದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿವ್ಹಾ ಶೆ. 
ದೇವತಿರ್ಯಜ್ಮನುಷ್ಯಾಡಿರೂಪಃ ಅಭವತ್‌ ಎಂಬುದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಸರ್ವೇಶ್ವರ ಏಷ ಭೂತಾಧಿಪತಿರೇಷ ಭೂತಪಾಲ ಏಷ ಸೇತುಃ 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೨೨) 


. ಇತ್ಯಾದಿ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನಿಶದಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ಸಕಲ ಜಗತ್ತೆನ್ನೂ ತನ್ನ ರೂಪಾಂತರಗಳಿಂದಲೇ ವ್ಯಾನಿಸಿಯೂ ಆ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನ ನಂ 
ಇರುವ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ, ಜಗತ್ತಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ಎರಡು ವಿಧನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅವನು ಜಗತ್ತಿ! ರಕ್ಷಕನು 
ಮತ್ತು ಜಗತ್ತಿಗೆ ನಿಯಾಮಕನು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಂಶಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಜಗತ್ತಿಗೆ 
ಪೋಷಕನಾದ ಈಶ್ವರನು ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಆಯಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮ 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಜಗತ್ತಿಗೆ ನಿಯಾಮಕನಾದ ಈಶ್ವರನು ಸಕಲ ಚೀತನಗಳಿಗೂ ಮಾಸಕಬ ನಾಗಿ 1 ಚ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ,ಪ್ರಜೋದಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಎರಡು ಮುಖ್ಯವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯನಿರುತ್ತದೆ. ಹಿಂಜಿ ಅಂತರ್ಯಾಮಿ ಪ್ರಕರಣ 
ವನ್ನು (ಬ್ಲ. ಉ. ೩-೭) ನಿನರಿಸುವಾಗ ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಛಾ. ಉ. ೩.೭; 
ಬ (% 
ಬ್ಬ. 


೨ 
ಸಿ. ಉ, ೨-೫ (ತೇಜೋಮಯ; ಅಮೃತಮಯಃ ಪುರುಷಃ) ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಕರಣಗಳೂ ಇದನ್ನು 8 ವರಿಸುತ್ತವೆ. 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯೆವು 


| ವಿವಿಧಃ 
ಒಂದಿನ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಷ್ವಜ್‌ ವ್ಯೃಕ್ರಾಮತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ದೇವತಿರ್ಯಗಾದಿರೂಪೇಣ | ೫ 
| ತಸುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ನಾನಾ ಪಾ.ಣಿವರ್ಗ 
ಸನ್‌ ವ್ಯಾಪ್ರವಾನ್‌ | ದೇನಶೆಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು, ತಿರ್ಯೆ ಗ್ಗೆ ಂತುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ನಾನಾರ ನಗಿ 
ಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಅಜೀತನಗಳಾದ ಪರ್ನತಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದೆ ಜಗತ್ತಿನ ರೂಪದಿಂದ ಪರಮಪುರುಷನು ವೃಕ್ತನಾದನು 
| 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೇ ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ 


ತಸಾದಿರಾಟ್‌ ಅಜಾಯತ--ಆ ಪರಮಪುರುಷೆ ಅಥವಾ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ 
ಗ ಸ 
ಬ್ರಹಾ ೦ಡವೇ ದೇಹೆನಾಗಿವುಳ್ಳ ಒಂದು ಡೊಡ್ಡ ಗೋಲಕವು ಅಥವಾ ಪ್ರರುಷನು ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾದನು. ವಿರಾಟ್‌ 
ಸ ; ರಾಚತಾತ, ವಸ್ಸುಗೆಳು 
ಶಬಕೆ ವಿವಿಧಾನಿ ರಾಜಂತೇ ವಸ್ತೂನ್ಯತ್ರೇತಿ ವಿರಾಟ" | ನಾನಾವಿಧವಾದ ಚರಾಚೆರಾತ್ಮಕನಾದ ವಸ್ತು 
gs ದಕ್ಕೆ, ವಿರಾಟ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಈ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕ 


ವಿರಾಜೋ ಆಧಿ ಪೂರುಷಃ ವನಿರಾಡ್ನೇಹಸ್ಕೋಪರಿ ತನೇನಮಧಿಕರಣಂ | ತ ತ್ವಾ 
ಪುರುಷಸ್ತದ್ವೇಹಾಭಿಮಾನೀ ಕಶ್ಚಿತ್ಸುಮಾನಜಾಯತೆ |ಸೋ5ಯಂಂ ಸ ಹ ಥೆ ಸ 
ಸ್ವಕೀಯಯಾ ಮಾಯಯಾ ವನಿರಾಡ್ಜೇಹಂ ಜ್ರಹಾತ ರತನ ಸೃಷ್ಟಾ ಕತ ಭು ನ ಹ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಾಭಿಮಾನೀ ದೇವತಾತ್ಮಾ ಜೀವೋತ5ಭನತ್‌ | ಆನತ ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ a ನ ಸ 
ಯಾವ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತ ರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ಸರವ ನ ( ಈ 
ವ ಓರ್ವ ಪುರುನನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಆ ಪುರುಷನೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿ ಅವರಲ್ಲ ನಾನಾ 
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ಗ ನಿಲ್‌ 


NE ಬೇಡಿ ಗದುಡಿ ೧ ಒಗೆದ 





ಧಾ ಕಾರಗಳ ಇತರ ಇ 
ಕ್ರಾ 


PVT LL ಇ 27. 


ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯರೂಸದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದನು. ಅವ್ಯಕ್ತದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತರೂಪವು ಹೇಗೆ ಉದ್ಭವಿಸಿತು ಎಂಬ 
ವಿಷಯವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೂ, ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ದೇವಾನಾಂ ಪೂರ್ವೇ ಯುಗೇ5ಸತಃ ಸದಜಾಯತ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೨) 


ದೇವಾನಾಂ ಯುಗೇ ಪ್ರಥಮೇ ಸತಃ ಸದಜಾಯಶ ! 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸತ, ಸತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗಗಳಿನೆ, ಆಸತ್‌ ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತ ವು ಸರ್ಕ ಎಂದರೆ 
™ ೯೧ ನ 

ವ್ಯಕ್ತವು. ಅಸತಃ ಸಹೆಜಾಯತ ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ಟರೂಪದಿಂದೆ ವ್ಯಕ್ತ ಸ್ರರೂಸವಾದ ಜಗದಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ 

ಯಾಯಿತು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ' ಈ ವಿಷಯವು ಶೈತ್ರಿರೀಯೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 

ಅಸದ್ಧಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ತತೋ ವೈ ಸದಜಾಯೆಶ | ತದಾತ್ಮಾನಗ್ಗ್‌ ಸ್ವಯೆಮಕುರುತ | 
ತಸ್ಮಾತ್ರತ್ಸುಕೃತಮುಚ್ಯೆತ ಇತಿ ॥ 

(ಶೈ. ಉ. ೨-೭) 
ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿದ್ದ ಜಗದಾದಿಗಳೆ ಸಂಹಾರಾನಂತರ ಲಯಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಾಮರೂಸಸಹಿತವಾದೆ ಈ ಜಗಡಾದಿಗಳು ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ ಅಸತ್‌ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಹುವ ಪರಮಾತ್ಮನ 


ವಿ 
ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ತರೂಪಮಾತ್ರವಿದ್ದಿತು. ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆದೇ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ತರೂಸವು (ಎಂದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವು) 
ವ್ಯಕ್ತರೂಪವಾಗಿ ಪರಿವರ್ಶಿತವಾಯಿತು.. ಇದನ್ನೇ ನಾನುರೂಸಸಹಿತನಾದ ಸರ್ತ್‌ ಅಥವಾ ಜಗತು ಎಂದು 


ಕರೆಯುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಕ್ತನೇ ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತವೇ ಬೇಕೆ ಎಂದು ಎರಡು ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲ. ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ತ 
ಮೆ ವ್‌ - e 4 ್ಧ 

ಆ ಆತ್ಮನೇ ಅಥವಾ ಪರಮಾತ್ಮನೇ (ಸ್ವಯಂ) ತಾನೇ ತನ್ನನ್ನು ಜಗದಾದಿರೂಪಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿಕೊಂಡನು 

ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಜಗದಾದಿಗಳು ಹೇಗೆ ಆತ್ಮನಿಂದ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು ಎಂದಕ್ಕೆ 


ತಸ್ಮಾದ್ಯ್ಯಾ ಏತಸ್ಮಾದಾತ್ಮನ ಆಕಾಶಃ ಸಂಭೂತ; | ಆಕಾಶಾದ್ವಾಯುಃ | ನಾಯೋರಗ್ನಿ 8 | 


ಅಗ್ನೇರಾಪಃ | ಅದ್ಭ್ಯಃ ಪೃಥಿನೀ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಹಿಷಧಯಃ |: ಓಷಧೀಭ್ಯೋಇನ್ನಂ | 
ಅನ್ಸಾತ್ಸುರುಷಃ ॥ | 


; (ತೈ. ಉ. ೨-೧) 
ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ಆತ್ಮನಿಂದ (ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ) ಮೊದಲು ಆಕಾಶವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತು. ಆಕಾಶದಿಂದ 
ವಾಯುವೂ, ವಾಯುವಿಥಿಂದ ಆಗಿಯ 


ಪೃಥಿನಿಯಿಂದ ನಾನಾವಿಧ ಓಷಧಿಗಳ (ಸಸ್ಯವರ್ಗ ಮತ್ತು ವೃಕ್ಷಗಳ) ಉತ್ಸಕ್ತಿಯಾಯಿತು. ಈ ಓಷಧಿ.ವರ್ಗದಿಂದ 


ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಭುಜಿಸಲು ಅರ್ಹವಾದ ಆಹಾ 
) ಸ ಆಹಾರವೂ, ಆ ಆಹಾರಧಿಂದ ಮನುಷ್ಯರೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನ 


ವಾದವು.ಎಂದು ಸೃಷ್ಟಿಯ ಕ್ರಮನನ್ನು ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ... ಆನಂತರ 
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ಡ್‌ 


ಇ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಉದಕವೂೂ. ಉದಕದಿಂದ ಪೃಥಿನಿಯೊ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು- . 


ಹ ೫ ಇಚಾಸನಾ Se ದ. ಡಾ, ಜಾ ನಾ ಇ. - 


ಭಾ ನ 
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ತ್‌ಚೌಟೌಲ್‌ೌ್‌ತೌತೌತೌತೌತ್‌ತ್‌ೌ ತೌತ್‌ ಚ್‌ೌಪೌಟ್‌ೌ್ಸೌಪೌರ್‌ ಡ್‌. 
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ಸೋ*ಕಾಮಯತ | ಬಹು ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ | ಸ ತೆಪೋ;ತಪ್ಯತ! ಸ ತಪಸ್ತಷ್ವ್ವಾ! 
ಇಡೆಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮಸೃಜತ। | 


(ತೈ. ಉ. ೨-೬) 


ಪರಮಾತ್ಮನು ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೇ ಇದ್ದನು. ಅವ್ಯಕ್ತರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ಇವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇನ್ಯಾವ ನಸ 
ಆಗ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ತಾನು ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಾಗಿ ಆಗಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯು ಆ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿತು. 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅನನು ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ತೆಸಸ್ಸೆಂಡಕಿ ಧ್ಯಾನಮಾತ್ರ. ಅವನ ಧ್ಯಾನ ಅಥವಾ ಸಂಕಲ್ಪ 


ಮಾತ್ರದಿಂದ ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. 


ಪ್ರ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕ್ರಮನಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ರಿ ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಆತ್ಮನು ಅವ್ವಕ್ತಸ್ತರೂಪದೆಲ್ಲಿರುವಾಗ 

ಅನನು ದೃಷ್ಟಿಗೋಚರನಲ್ಲ. ಬಹಳ ಸೂಕ್ಸ್ಟಾ ನಸ್ಸೆಯಲ್ಲಿರುವನು. ಆ ಅವ್ಯಕ್ತವು ಸ್ಫೂ ಫಿ ವ 

ಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ಕಿತವಾಗುವಾಗ ಒಂಜೇ ಸಲ ಆ ರೀತಿ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಸೂಕ್ಷ ಒನಾಗಿರುವ ಅನ್ಯಕ್ತ ವು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ 

ತನ್ನ ಸೂಕ್ಸಾ ವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಆಕಾಶವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತನಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಆಕಾಶವೂ ಸಹೆ 
೪ ಲು 

ಿಸದಿದ ದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇವಿ ಆಕಾಶ 

ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿದ್ದರೂ ಅದು ಅವ್ಯಕ್ತಾ ವಸ್ಥೆ ಗಿಂತ ಸ್ಥ ಲರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದು. ಎಂದು ತಿಳಿಯ ಬೀಕು ಶೆ 


ವೆಂದರೆ (6(116£) ಶೊನ್ಯವಲ್ಲ, ಅದು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಸಪದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುವಿಶೇಷನೆಂದೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಆಧುಸಿಕವಿಜ್ಜಾ, ನಿಗಳು (Scientists) ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಶ್ತೆವಸ್ತುಗಳು (matter) ಮೂರುವಿಧ 
ಅವಸ್ಸೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ `ಘನ (50116) ದ್ರವ (Liquid) ಆನೆ (£೩9) ಎಂಬ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರುವವು ಎಂದು 
ed ಅಡಕೆ ಇದು ಹಿಂದಿನ ಮಾತು. ಈಚಿಗೆ ನಡೆದ ಅಥವಾ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಸಂಶೋಧನೆಗಳಿಂದ 
ವಸುವು ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಬೇರೆರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ ಇರಬಹುಡೆಂಬ ಸಂಗತಿಯು ವ್ಯಕ್ತ ಸಟ್ಚಿದೆ. ವಸ್ತುವು 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಗೊತ್ತಾದ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಒಳಸಟ್ಟು ಆಯಾ ಅನಸ್ಥೆ ಗಳಲ್ಲಿರುವುದಬದ 
ಒಂದು ರೂಪದಿಂದೆ ಮತ್ತೊಂದು ರೂಪಕ್ಕೆ ಪಕಿವರ್ತಿಸಬಹುದಾಗಿಡೆ. ವಶ್ತುವು ಈ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆಗಳನ್ನು ದಾಟ 
ಎಂದರೆ ಆವೆಗಿಂತೆಲೂ ಸೂಕ್ಸ್ಟಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕಿಆಗ ಆ ವಸ್ತುವು ಮೇಲಿನ ಮೊರುವಿಧೆ ಅವಸ್ಥೆ ಗಳ ನಿಯೆನುಗಳಿಗೆ 
ಒಳನಡುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಅವರ ಮತದಂತೆ ವಸ್ತುನೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ರಡುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ವಸ್ತು ಸ (matter) 
ಶಕ್ಕಿಯೂ (energy) ಬೇಕೆ ಜೀರೆಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿತ್ತು ಈಗ ವಸ್ತುವು ಸನ ಕ್ತಿ ಯೆ 
ಗ ಫರಿನರ್ತಿತನಾಗಲು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಒಪ್ಪಬೇಕಾಗಿಡೆ. ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾ ವಸ್ತುವಿನ ಸ 
8217) ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಕೆ ಅದು ವಸ್ತುವಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ವಸ್ತುನಿವ ಗುಣಗಳು ತದ ತ 
ಮತ್ತು ವಸ್ತುವಿನ ನಿಯನುಗಳಿಗೆ ಒಳಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಬಟ್ಟಿ ಕಣವು [es ಸ 
(energy) ಪರಿಣಮಿಸುವುದ್ದು ಅದರ ಗುಣಗಳು ಬೇಕೆಯಾಗಿ ಬೇಕೆ ಸುಸು ತ 
ಪ್ರಾಚೀನರು ಇದನ್ನು ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು (energy) ವಸ್ತುವಿನ ತಕರ ಅವಸ್ಯೇ 2 ತ 
ಪಂಚಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ತೇಜಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಶಕ್ತಿಯು.(6€1688)) ಬೆಂಕಿಯ -ಎಷ್ಟ ೫ ಸ 
ವಿದ್ಯುತ್ತು ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ರೂಸಗಳಲ್ಲಿರಬಭ್ಲದು. ಇದಕ್ಟಿಂತಲೂ`ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾದ ಹ ಸೀ ಬು 
{ether) ಹೆಸರು. ಸಮಸ್ತವಕ್ತುಗಳೂ ಈ ಐದುವಿಫನಾದ ಅವಸ್ಥೆ ಅಥನಾ ರೂಸಗಳಲ್ಲಿ ಬಲ್ಲವೆಂದು ಪ್ರಾಚೀನ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





' ಅದರಂತೆಯೇ ಘನಸದಾರ್ಥವನ್ನು (ಫೆಟ್ಚ್ರಿಯಾದ ವಸ್ತುವನ 


ಮಂ. ೧೦. 3. ಓಸೂ ೯೦ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಸಹಿಶಾ [ _ 
628 ಕನ್‌ | 





ಬಾತ್‌ ಅ | 





ಲ ದಾನ್‌ 
ಇ ಈ 5 
ಹ! ಕ್ಯಾಪ್‌ ಆಪ್‌ ಕ 
ದ ಘರ್‌ ಯಾದಿ ಸೌರ ಫ್‌ ವ ಕಾನಿ 
“ee ಓಜ p 
| ೧/೧0 % ಹು 


ಮತೆ. ಇವುಗಳನ್ನೇ ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಆಕಾಶ ವಾಯ್ತು, ತೆ ಸ 5 
; ದಕ್ಕಿಂತ ಮಕ್ಕೊಂದು ಸ್ಲೂಲನಾಗಿರುವವು. ಎಂದರೆ ಆಕಾಶಕ್ಕಿಂತ ವಾ ವೂ 
i ಗಿರುನವು. . ಅನ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪವು 
ಜಸ ತ ಉದಕವೂ, ಉದಕಕ್ಷಿಂತ ಪೃಥ್ವಿ ಯೂ ಹೆಚ್ಚು ಸ್ಥ ಅವಾಗಿರುವವು. . ಕ್ಷಸ್ತ 

ಟಾ subs N ನಡೆಯಿತು. ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದ 
ಕ್ರಮ ಕ್ರಮನಾಗಿ ಈ ಅವಸ್ಥೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕೊನೆಯದಾದೆ ಪೃಥ್ವಿ (ಘನ) ರೂಪನನ್ನು ಸು ಕ 
ಓಷಧ್ಯಾದಿಸಸ್ವವರ್ಗವೂ ಅದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಿನರ್ಗವೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು, ಈ ಕ್ರಮವು ಆಧುನಿಕತತ್ತ್ವಕ್ಕ 
(Evolntion) ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಇದೆ. 


ಈ ಪಂಚಭೂತಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿಷಯನನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಅವ್ಯಕ್ತದ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವು ಆಕಾಶ 
ವಾಗಿ ಪರಿವರ್ಶಿತನಾಯಿತನ್ಟೆ. ಪುನಃ ಆ ಆಕಾಶವು ವಾಯೂರೂಪನಾಗಿ ಸರಿನರ್ತಿತವಾದಾಗ ಆಕಾಶವೆಲ್ಲಾ 
ವಾಯುರೂಪನವಾಗಿ ಪರಿನರ್ತಿತವಾಗಲಿಲ್ಲು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಭಾಗ ಹಾಗೆಯೇ ಇದ್ದು ಕೆಲವು ಭಾಗ ಮಾತ್ರ 
ವಾಯುವಿನ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. ಅದರಂತೆಯೇ ವಾಯುವು ತೇಜಸ್ಸಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾದಾಗ ವಾಯುವಿನ 
ಕಲವು ಭಾಗಮಾತ್ರ ಶೇಜಸ್ಸಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು. ಇದರಂತೆಯೇ ಉದಕ ಮತ್ತು ಪೃಥ್ವಿಗಳ ಪರಿವರ್ತನೆಯು. 
ಅದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಆಕಾಶವು ಬಹುಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದು ಅದಕ್ಕಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಡಿಮೆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಾಯುವೂ 
ಅದಕ್ಕಿಂತ ಆಲ್ಬಭಾಗದಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸೂ, ಆದೆಕ್ಕಿಂತ ಅಲ್ಪಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉದಕವೂ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಅಲ್ಬಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪೃಥಿ ಯು 
ಇರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇದೆಲ್ಲದೆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದ ವೆಂಬ ಒಂಜೇ ಗುಣವಿರುವುದು ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ (ಇದು 
ಆಕಾಶದ ಪರಿವರ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ) ಶಬ್ದ ಮತ್ತು ಸ್ಪರ್ಶನೆಂಬ ಎರಡು ಗುಣಗಳಿರುವನು. ಶೇಜಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ (ಇದರಲ್ಲಿ 
ಆಕಾಶೆ ವಾಯು ಇವೆರಡೂ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ) ಹಿಂದಿನ ಶಬ್ದಸ್ಪರ್ಶೆಗಳ ಜತೆಗೆ ರೂಪವೂ ಸೇರಿ ಮೂರು 
ಗುಣಗಳಿರುವವು.. ಉದಕದಲ್ಲಿ: ಇದರಂತೆಯೇ ಹಿಂದಿನ ಮೂರು ಗುಣಗಳಾದ ಶಬ್ದ ಸ್ಪರ್ಶರೂಪಗಳ ಜತೆಗೆ ರಸ 
(ದ್ರವತ್ವ)ವೂ ಸೇರಿರುವುದು. ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ ಘನಸದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ) ಹಿಂದಿನ ಶಬ್ದಸ್ಪರ್ಶ ರೂಪ, ರಸವೆಂಬ 

ಇಲ್ವು ಗುಣಗಳ ಜತೆಗೆ ಗಂಧ (ವಾಸನೆ) ಯೆಂಬ ಗುಣವೂ ಸೇರಿ ಅದು ಐದು ಗುಣಗಳನ್ನೊಳೆಗೊಂಡಿರುವುದು" 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಐದು ಪಂಚಭೂತಗಳಲ್ಲಿ (ಆಕಾಶ್ಮ ವಾಯು ತೇಜಸ್ಸು (೮೧೮೯87) ಗಳಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವೇ ಇಹಿ ಎಂದರೆ ವಸ್ತುವು ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರುನಾಗ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವವು, ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ಥೂಲವಾಗಿದ್ದ ರೊ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ರೂಸಗಳೆಂಡೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಉದಕ ಮತ್ತು! ಪೃಥ್ವಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನೆರಡೂ ಸಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ವಸ್ತು 
ಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಒಂದಕ್ರಿಂತೆ ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿರುವುಜಿಂದು 'ಶನುಭನದಿಂದಲೇ ಹೇಳಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಉದಕ ಅಥವಾ ಆಫ ಎಂದರೆ ಸೀರು ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವಲ್ಲ, ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುವು ಎಂದರ್ಥವು. 
ನೀರು ಯಾವಾಗಲೂ (ಎಂದರೆ ಉಪ್ನದೇಶಗಳಲ್ಲಿ) ಬಹುಭಾಗವು ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿ ರುವುದರಿಂದೆ ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿ ರುವ 
ವಸ್ತುವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸಿ) ನಿರ್ಜೀಶಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಪೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗನಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಪಂಚಭೂತಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮನನ್ನು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚೀಕರಣವನಿಧಾನವೆಂದು 


ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಈ ಪಂಚಭೂತಗಳನ್ನು (ಎಂದೆಕಿ ಈ ಐದುವಿಧ ಅವಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ ರುವ ಬೇಕಿ ಬೇಕಿ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು) 
| | ಸ ೨ ಹ್‌ 
ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದರೆ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ವಸ್ತುಗಳಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುವವು. ಹೇಗೆಂದಕೆ-ಚಿನ್ನಕ್ಟೂ, 
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(ಜ್ಯ ಆಪ ಪೃಥಿವೀ ಎಂಬ ಪಂಚಭೂತಗಳು. - 


ee ಇ ಂಡಥೃಜಭ್ಯ a 1 


ವುಲೂ ಅಳುವ; ” ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 629 


ತಡ - ಕೌಲ ತಷ್ಟಾ ಪ್ರಾ, ಈ ಹವಾಲಾ ನ್‌ ದಂತ ಹಾವ ಈ್‌ 











ಸೀಸಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇನೆಂದಕೆ ಎರಡು ಲೋಹೆಗಳೂ ಒಂದೇ ಮೂಲವಸ್ತುನಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕಣಗಳ ಒಳರಚನೆಯು ಅಥವಾ ಪಂಚಭೂತಗಳು ಬೇಕಿ ಬೇಕೆ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರವಾಗಿರುವಿಕೆಯೇ 
ಅವುಗಳು ಬೇಕಿ ಬೇಕೆ ರೋಹಗಳಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ- ಇದರಂತೆಯೇ. ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳ ವಿಷಯವೂ 
ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಇನ್ನು ಈ ಹುಕ್ಳಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿರುವ ಸ ಜಾತೋ ಅತ್ಯರಿಚ್ಛತ | ಪಶ್ಚಾ ಫವ್ಛೂಮಿಮಥೋ ಪುರಃ 

ಎಂಬ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ರುವ ಅರ್ಥವನ್ನ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. ಸ ಜಾತೋ ಅತ್ಯರಿಚ್ಛತ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಆ ಪರಮಾತ್ಮನು ಜಗದಾದಿಯಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತನಾದಾಗ ಅವನು ತನ್ನ ಸಹಜಾವಸ್ಥೆ ಯಾದ ಅವೃಕ್ತಸ್ಟ ಸ್ಪ ರೂಪಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಅತಿರಿಕ್ತವಾದೆ ಎಂದರೆ ಬೇಕೆಯಾದ ಅವಸ್ಥೆ ಸ್ಸಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ರಯ ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣಿ ನ ಕಾಣಿಸದಿರುವ 
ಅವ್ಯಕ್ತಾ ವಸ್ಥೆಗಿಂತಲೂ ಬೇಕೆಯಾದುದೂ EE ಸಹಿತವಾದುದೂ, ದೃಷ್ಟಿ ಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವುದೂ ಆದ 

ಜಗದಾದಿರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಎಂದರೆ- ಒಂದು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಿರುವ ಅವ್ಯಕ್ತವು ಮತ್ತೊಂದು ಕಣ್ಣಿಗೆ ; 
ಫಾಣಿಸುವ ವ್ಯಕ್ತ ರೂಪವು, ಅವ್ಯಕ್ತನನ್ನು ಬಿಟು ಸ ವ್ಯಕ್ತರೂಪನಾಗಿ ಗೋಚರಿಸಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅನ್ಯಕ್ತ 
ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ನಾಮರೂಪಗಳಿಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ವಸು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿರುವ ನೀರಿನಂತೆ. ವ್ಯಕ್ತರೂಪದಲ್ಲಿ 
ದೇವಶೆಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು, ತಿರ್ಯಗ್ವಂತುಗಳು, ಅಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸರ್ನತಾದಿಗಳು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಾನಾ 
ವಸ್ತುಗಳಿರುನವು. ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿನಿಂದಲೇ ಉಂಟಾದ ಗಂಗಾದಿ ನಾನಾನದಿಗಳೆಂತೆ. ಸಮುದ್ರದ ನೀರು ಗ:ಗಾದಿ 
ನಾನಾನದಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅವು ಬೇರೆಬೇರೆ ನದಿಗಳಂಶೆಯೂ, ಸಕೋವರಗಳೆಂತೆಯೊ, ಇತರ ಜಲಾಶಯ 
ಗಳಂಶೆಯೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ, ಆಕಾರಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವವು, . ಆದರೆ ಆ ನದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಮುದ್ರವನ್ನು 
ಸೇರಿದ ಮೇಲೆ ಅವುಗಳ ನೀರೆಲ್ಲವೂ ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿನೊಡನೆ ಮಿಶ್ರವಾಗಿ ಎಲ್ಲವೂ ಸಮುದ್ರವೆಂಬ ಒಂದೇ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಸೂಚಿಸಲ್ಪಡುವವು, ಆ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಗಂಗಾನದಿಯ ನೀರು ಯಾವುದು? ಸಿಂಧೂನದಿಯ 
ನೀರು ಯಾವುದು? ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದರಂತೆಯೇ ಅವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನಾಮರೂಪಗಳೊಂದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದೇ ಒಂದು ಸ್ವರೂಸಮಾತ್ರವಿರುನ್ರದು. ವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ನಾನಾ 
ಕೂಸಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ರೂಪಗಳೂ, ಹೆಸರುಗಳೂ ಇರುವವು ಲಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವು 
ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗಿ ಐಕ್ಯವಾದಾಗ ಅವುಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರತ್ಯೇಕತೆಯನ್ನು ಎಂದರೆ ನಾಮರೂಪಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು 

ಅವ್ಯಕ್ತ ವೆಂಬ ಒಂದೇ ವಸ್ತುವಾಗಿ ಪ್ರಶಾತಿಸುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು- 


. ಹೆಶಾ ನ ದ್ರೂಮಿಮಹಥೋ ಪುರಃ--ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿ ಜೀವರುಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನಂತರ 
ಆವರು ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು. {ಇಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯೆಂದರೆ ಭೂಲೋಕನಾತ್ರವಲ್ಲ. 
ಭೂಮಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬ ಲೋಕತ್ರಯಗಳು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಜೀವರುಗಳ್ಳೊ, ಸರಸ 
ಎಂದರ್ಥವು. W- ಕೋಕ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾದೆನಂತರ ` ದೇನಮನುಸ್ಯಾದಿಗಳ ಸಾನಾವಿಧವಾದೆ ಶರೀರಗಳನ್ನೂ ಸೃಃ 
ಮಾಡಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ಪುರಃ ಎಂಬ ತಬ್ಬಕ್ಕ ಸಾಯಣರು ಪೂರ್ಯಂತೇ ಸಪ ನೃಭಿರ್ಧಾತುಭಿರಿತಿ ಪುರಃ yc 
ಸಸ್ತಧಾತುಗಳಿಂದ "'ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪುರಃ ಎಂದರೆ. ಶರೀರೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾಕೆ, 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ನಾಕಾವಿಧಶರೀರಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಇತರ ಫ್ರಾ ಡೆ 
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ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭ ಸೂ. ೯೦ 
ಸಾಯಣಭ್ಯಾಷ್ಠಸಹಿತಾ 
830 ನ್ಯ 


ಇನ್‌ ನೌ 

ಈವ್‌ ಹ್‌ ಆಚ್‌ತ್‌ತ್‌ತ್‌'ಡ್‌'ಟ್‌ 
PT PY ನ್‌್‌ ಇಡೌಗಿ, 

ಬಾಗಾ ಶಾ: ತ ಕ್ಯಾಶ್‌, 


ಒಂ ಕ ಸಾ 
೩ ಮಾಡಿದನು. :ಸಹ್ನಿಮಾಡಿ ಆ ಶರೀರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಗಳಿಗೂ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ವಿಧವಿಧವಾದ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿ ನು. ಸೃಷ್ಟಿ 


ತಃ ಪುವಿಷ್ನಃ ಶಾಸ್ತಾ ಜನಾನಾ 
ಆ ಸರಮಾತ್ಮನು ಚೈತನ್ಯರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಶ್‌ ತ) ನ ಚು ನೇ ಪ್ರೇರಿಸುವನು ಎಂದು 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿ ಪ್ರವಿಷ್ಟನಾಗಿ ಅವುಗಳ ಚಲನನಲನಾವಿಗಳ್ನು ಹ Ve 
ಬು ಸ | ಇನುಪ್ರಾವಿಶತ್‌ ಎಂಬ ಪಿ 
ಡು ಕಂಚಿ | ಕತ್ತಷಾ | ತದೇವ ಲ್ರ 
ಶ್ರುತಿಯು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಯದಿದಂ ಸಿಂ ಇಂಕ್‌ ಬದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ನು ಎಂದು ವಿನರಿಸಿದೆ. 


ಪತ್‌ ಕ ತಿ 
ಸಾ ಗ್‌ ತೌ ಚ್‌ ಗಾಸ್‌ ತ್‌ 
ತ ಕಳ್ಳಾ ಕಾಡಾ ನ್‌ ಹ್‌ ತ 


ಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾತ್ಮಾ | 


ಅ 


ಜಿ? ಅಂತರಾಶ್ನನಾಗಿ 
ದಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮನು ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅದೆರಲ್ಲಿ ತಾನು ಅಂ 





1ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 


ಯತ್ಪುರುಷೇಣ ಹವಿಷಾ ದೇವಾ ಯಜ್ಞ ನುತಕ್ಕತ 
ವಸಂತೋ ಕಿಸ್ಯಾಸೀದಾಜ್ಯಿಂ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಇಧ್ಮಃ ಶರದ್ಧ ನಃ ॥೬॥ 
Br ॥ ಪದಪಾಠಃ £ 

ಯೆತ್‌ | ಪುರುಷೇಣ | ಹನಿಷಃ | ದೇವಾಃ | ಯಜ್ಞಂ | 'ಅತನೃತ | 

ವಸಂತಃ! ಅಸ್ಯ | ಆಸೀತ್‌ | ಆಜ್ಯಂ | ಗ್ರೀಷ್ಮಃ! ಇದ್ನ? ಶರತ್‌ ಹವಿಃ ॥ & 1 


(ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ। 


ಯದ್ಯದಾ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಕ್ರಮೇಣೈನ ಕರೀಕೇಷೂತ್ಸನ್ನೇಷು ಸತ್ಸು ದೇವಾ ಉತ್ತರಸೃಸ್ಟಿ- 
ಸಿದ್ಧರ್ಥಂ ಜಾಹೃದ್ರವ್ಯಸ್ಯಾನುತ್ಛನೃತ್ತೇನ ಹವಿರಂತರಾಸಂಭವಾತ್ತುರುಸಸ್ವರೊಪೇಣ:' ನ 
ಹನಿಷ್ಟ್ವೇನ ಸಂಕಲ್ಪ್ಯ ಪುರುಷೇಣ ಪುರುಷಾಖ್ಕೇನ ಹನಿಷಾ ಮಾನಸಂ ಯಜ್ಞಮುತನ್ವತ ಅನ್ವತಿಷ್ಮನ | 
ತದಾನೀಮಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಸಂತೋ ವಸಂತರ್ಶುರೇವಾಜ್ಯಮಾಸೀತ್‌ | ಅಭೂತ್‌ | ತಮೇವಾಜ್ಯ- 
ತ್ರೇನ ಸಂಕಲ್ಪಿತನಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಇದ್ದ ಆಸೀತ್‌ | ತಮೇವೇದ್ಮತ್ತೇನ ಸಂಕಲ್ಪಿತವಂತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಶರಣ್ಣೆನಿರಾಸೀತ್‌ | ತಾಮೇವ ಪುಕೋಡಾಶಾದಿಹವಿಷ್ಟೆ ಹ ಸಂಕಲ್ಪಿತವಂತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪೂರ್ವಂ ಪುರುಷಸ್ಯ ಹವಿಃ ಸಾಮಾನ್ಯರೂಪತ್ನೇನ ಸಂಕಲ್ಪಃ | ಅನಂತರಂ ವಸಂತಾದೀನಾ- 
ಮಾಜ್ಯಾದಿನಿಶೀಸರೂಪೆಶ್ವೇ ಸಂಕಲ್ಲ ಇತಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ ॥ | 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


: ಯತ್‌ -ಪಾಂಚಭೌತಿಕಶರೀರಾದಿಗಳು ಉತ್ಸನ್ನವಾದನಂತರ 1 ದೇವಾಃ ಪುರುಷನ ಅಂಶಗಳಾದ 
ಡೇವತೆಗಳು'| ಪುರುಷೇಣ ಪುರುಷಸಂಜ್ಞಕವಾದ | ಹವಿಷಾ--ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂಪ | ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು | 
' ಅತನ್ವಕ-ನೆಕನೇರಿಸಿದರು | ಅಸ್ಕ- ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ವಸಂತಃ--ವಸಂತಖುತುವು | ಆಜ್ಯಂ--ತುಪ್ಪವಾಗಿ ! 
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__—— 
ನಾನಾನಾ ಭಾರ ೨ಜಿ 


ಅ. ೮ ಅ, ೪, ಮ. ೧೭,] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 881 





ಜಗದ ದೌ ಎರ. ಡ್‌್‌ ಆ ನ್‌್‌ ತ್‌ 
ಪ್ರ 








ದೌ ನ್‌ ನೌ ಪೌ ಪೌ ಪಸ. ಸಾ ಪೌ ತ್‌ಲೌೌೌೌೌೌಾಪೌಾಟ್‌ ಪೌಪೌಟೌ ಇಂಬ 


ಆಸೀತ್‌ ಆಯಿತು | ಗ್ರೀಷ್ಮ -ಗ್ರೀಷ್ಮಖುತುವು ಇಧ್ಮಃ-ಸಮಿತ್ತುಗಳಾಯಿತು | ಶರತ್‌--ಶರದೃತುವು1 
ಹನಿಃ- ಹವಿಸ್ಸಾಯಿತು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಜಗತ್ಸ ಕ ಸ್ಟಿಯಾದೆನಂದರ, ಪುರುಷನ ಅಂಶಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳು ಪುರುಷಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂಡ 
ಯಜ ಜ್ಹವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಈ ಯಜ್ಞ ಕೈ ವಸಂತಖುತುವು ತುಪ್ಪನಾಯಿತು. ಗ್ರೀಷ್ಮೆವು ಸಮಿತ್ತುಗಳಾಗಿಯೂ 
ಶರದೃತುವು ಹನಿಸ್ಸೂ ಆದವು, 


English Translation 


 Whenthe gods performed the sacrifice with Purusha as the offering; 
then Spring was its ghi, Summer the fuel, and Autmn the oblation: 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪರಮಪುರುಷನು ಜಗತ್ತ ಎಸಿಾಗಿ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ ಆ ಸಂಕಲ್ಪದ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ನಾನಾ ಶಕ್ತಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿ ಅವುಗಳ ಮೂಲಕ ಪುರುಷನು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಾತಿಸುಪ್ರದರಿಂದ(ವಿರಾಜಿಸುವುದರಿಂದ) ಆವನು ವಿರಾಟ್ಸಿಂಜ್ಹಕ 
ನಾದನು. ಪುರುಷನಿಂದೆ ವಿರಾಟ್‌, ವಿರಾಟ್ಟಿ ನಿಂದೆ ಪುರುಷ ಹೀಗೆ ಅವಸ್ಥಾನಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವೆ ದಿವ್ಯಸ್ತರೂ ಇಸವನ್ನು 
ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈಶ್ವ ಶ್ರ ರಸಂಕಲ್ಬದ. ಫಲವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕ್ರಮ. ಒಂದು ಪೂರ್ವಸೃಷ್ಟಿ 
ಇನ್ನೊಂದು ಜೂಜು ಸ ಜಾತೋ ಅತೈರಿಚ್ಛತ! ಪಶ್ಚಾದ್ಭೂ ಮಿಮಥೋ ಪುರಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ನಸಜಓಯ ಕ are ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ ತೆ ತಭೂತೆಗಳೂ, ಯ ತೇತನಗಳೂ 


ಹ್ಮಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕೆಮಾತ ತ್ಮನು ಗ ವನ್ನು ಮ ತನ ನ್ನೇ ಜ್‌ ಇರು. 
ಅವರ ಫಲವಾಗಿ ಜಗೆತ್ಸೈಷ್ಟಿ ಎಂಬ ವಿಷೆಯನನ್ನು ಹಿಂದೆ ನಿಶ್ಚ ಕರ್ಮೆಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿ. ಉತ ತ್ತೈರಸೃಷ್ಟಿಗೆ 

ಅಂಗವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಪುರುಷನನ್ನು ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿ ಯಜ್ಞನ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತ 
ಖಸ್ಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ವಿರಾಟ್ಟುರುಷನಿಂದ : ಸೃಷ್ಟ ವಾದೆ ಸಕಲ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಪ್ರಕಾತಮಾನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಅನೆಲ್ಲವೂ _ದೇವಶೆಗಳೆಂದು ವೃವಹರಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತ ವೆ. ಪಂಚಮಹಾಭೊತಗಳಿಗೂ ಚಾ ಸಾ ನಾದೀಂದ್ರಿ ಯಗಳಿಗೊ 
ಪ್ರತಿ ಯೊಂದಕ್ಕೂ ನಿಶೇಷಶಕ್ತಿ ಯಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಕ್ತಿಗಳೇ ಡೇವತೆಗಳೆಂದು ನೃವಹಂಸಲ್ಪ ಡುತ್ತನೆ. ಹಿಂದೆ 


ವರ್ಣಿಸಿದಂತೆ ಗುಣರಹಿತವೂ ಅನಿರ್ವಚನೀಯವೂ ಗ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು ನಾಮ ಮತ್ತು ರನ ಹೊಂದಿ 


ತನ್ನೆ. ಅಂಶಮಾತ್ರದಿಂದ -ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವೈನಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದುಮು ಪೂರ್ವಸ್ಪಷ್ಪಿ; ವಿಧವಿಧವಾದ ಈ ಕ್ರಿಗಳು 


ತನ್ಮು ಪ್ರಭಾವದಿಂದ , ಇನ್ನೊ ವಿಸ್ತಾ ಸಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕಾರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸುವುದು. ಉತ್ತರ ತ್ತರಸೃಷ್ಟಿ- 
ಜೀನತೆಗಳಿಂದು ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುನ ಈ ಶಕ್ತಿಗಳು - ಪುರುಷ ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾ ಸಚ ಅನಂತರ ಉತ್ತರಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು 
ಎಂಬುದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವೇನು, ಎಂಬುದನ್ನು 'ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸಂಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರ ನಿನರಣವು 


ಈ ರೀತಿಯರುತ್ತದೆ. 
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ಮಂ. ೧೦. ಅ.೭. ಸೂ. ೯೦ 
ಸಾಯಣಭಾನ್ಕಸಹಿಶಾ [ 
892 ಕ 


ತೌಳವ ತಾಸ ಕ ಸ್ಯಾನ್ನ ಯ ನ ಬದದ 


ಯತ್‌ ಯಾ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಕ್ರ ಕ್ರಮೇಣೈನ `- - ಶಠೀರೇಸೂತೃ ನ್ನೇಷಂ ದೇವಾಃ : ಉತ್ತರೆ. 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದ ರ್ಥೆಂ ಬಾಹ್ಯ ದ್ರವ್ಯಸ್ಯ ಅನುತ್ಸ ನ್ನತ್ಟೇನ ಹವಿರಂತರಾಸಂಭದವಾತ ಪುರುಷ- 
ಕ 





ತ್‌ ಡೌ ಡ್‌ ತೌ ಗಾಗಾ ದ್‌ ತೌ 
A ಯೋ ಊಟ 
NI 
ನಾ. ಪರಷತ್‌ ಆ್‌' ಇದೆ 
ಇ ಈಶಾ ಪ ವ ಬ ಗ ಯಂ 
ಮ್‌ ಇತ್‌ ಗಾ 


ಇ ಮಾನುಷಂ 
ಸ್ವರೂಪಮೇವ ಮನಸಾ ಹವಿಷ್ಟೆ ನೆ ಸಂಕಲ್ಪ  ಪುರುಷಾಖ್ಯೇ €ನ ಹನಿಷಾ ನುಷ 


ಯಜ್ಞಮತನ್ನ ತ psig. 
ರ ಬ ಫಿ 
ಹಿಂದಿ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಸಂ ಬಾ ಚಟ್ಟ ಸೃ ಹ್ಟಿಯಾದನಂತರ, ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ತರಿಸ್ಫ್ರ* 


ಹ್ರಿಗಾಗಿ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನಾಚರಿಸಿದರು. ಈ ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸ ಪ್ರಕುಸನಣೆ ಬೇಕೆ ಸಿಗಲಿಲ್ಲ. ಬಾಹೈದ್ರವ್ಯಗಳು ಇನ್ನೂ 
ಲ PS SS ಶ್ವ 


ಒಟ 
ತ್ನ್ನ ಇಂಬ ನಾ 
ಉತ್ತನ್ಸ ವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ ಆ ಪರಿಂ ದ ಪುರುಷರೂಪವಾದೆ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಮಾನಸಿಕನಾದ ಸಂಕ ಕಲ್ಪ ನ್ನು ಮಾಟ, 
ಸಹ pe ; ಕ | ಹ ಮ me 
ಮಾನಸಿಕವಾದ ಯಜ್ಞ ನನ್ನು ಕೆಕವೇರಿಸಿಡರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಮಾನಸಿಕಯಜ್ಞದ ಸ್ವರೂಪವೂ 
ಷ್ಟ ಗಳು. ಈ ಶಗಳು ವೈದಿಕ ನಾಕ್ಕಗಳಲಿಯಾವ ರೀತಿ 
ಅದರೆ ಫಲವಾದ ಉತ್ತರ ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಮುಖ್ಯನಿಷಯಃ ಳು ಅಂಶ? NY 
ತೆ 
ವರ್ಜಿತವಾಗಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ತಿ ರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಮಂತ್ರ 7 


ಡಿ ಇರ್‌ 
ಭಟ್ಟಭ ನಾಸ್ಟರರು ಈ ಈ ರೀತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾ ದ್ದಾರೆ. ಇದೆರ ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೀ 


ಮ "a ಕ್ರಾ 
ಜಂ ಅನುನರ್ತಿಸಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಆದೆನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ. ಎರಡು ವಿಧವಾದ 


೯೧ 


ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ನಿ ವೃತವಾ ಇಗಿರುತ್ತ ಜೆ. 
(೧) ತಸ್ಮಾದ್ವಿರಾ ಇಡಜಾಯೆತ- ಎಂಬ ಮಂತೆ ತ್ರಕ್ಸೆ ಭಟ್ಟಭಾಸ್ಸರರ ಭಾಷ್ಯ 
ಇದಾನೀಂ ಸೃಷ್ಟಿ ರುಚ್ಯತೇ | ತಸ್ಮಾತ”' ಪ್ರಜನಾಖ್ಯಾತ್‌ ನಾರಾಯಣಾತ್‌ | (ಅವ್ಯಕ್ತಾದಿತಿ 
ಕೇಚಿತ್‌). ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪ್ರಕೃತಾನ್ಮಹಾಪುರುಷಾತ್‌ ವನಿರಾಡಚಾಯೆತ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ತತೋ 
ನಿರಾಜೋ ಅಧಿ ವಿರಾಜಮೇವಾಧಿಕರಣೀಕೃತ್ಯ ಪ್ರರುಷೋ೯ಇಜಾಯತ ದಶಹೋತ್ರ್ಪಾಖ್ಯಃ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರರುಷಸಮಷ್ಟಾತ್ಮನಾ ಅಜಾಯತ | ಯಥೋಕ್ತಂ | ಸ ಮಾನೆಸೀನ ಆತ್ಮಾ 
ಜನಾನಾಂ! 


(ತೈ. ಆ. ಭಾ. ೩-೧೨) 


ಇದು (ಪೂರ್ನ) ಸ್ಥ ಸೃಷ್ಟಿಯ ವಿಷಯ. ಪ್ರಣನಸಂಜ್ಞಕನೂ, ನಾರಾಯಣರೂಪನೂ ಆದ ಸುಷ್ಟ ವಿರಾಟ್ವಿನೆ 
ಉತ್ಪತ್ತಿ. ಕ್ಕ ಇನ ಗಳೂ ಇವೆನಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ (ವಿರಾಜಿಸುತ್ತವೆ) ಯಾದ್ದರಿಂದ 
ವಿರಾಜ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಮನೋರೂಪನಾದ ಸ ವಿರಾಟ್‌ಸಂಭ್ಞಕನು. ' ಈ ನಿರಾಚ್ಛಿಸಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದನನು ಪುರುಷನು. ಇವನು ದಶಹೋತ್ರ ರೂಸನು, ಸಕಲ ಜನರಲ್ಲಿ ಯೂ ಮನೋರೂಪದಿಂದ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾ ನೆ.ಎಂಬ ಈ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ, 

೧) ದಶಹೋತ್ರಾಖ್ಯಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವೂ 


(೨) ಮಾನೆಸೀನಃ ಎಂಬುದೂ ಪ್ರ ಕೃ ಶನಾ ನಾದ: ಖುಕ್ಸಿನ ಮುಖ ಬ್ಯತಾಶ್ಟರ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸು ಕ ಎರಡು 
ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಪುರುಷನ ಯಾನ ಮುಖ್ಯಸ್ಥ ರೂಪವನ್ನು. ತಿಳಿಸುತ ತ್ತವೆಯೆಂಬುದನ್ನು 1೫ 4 


4 


: ಇದೇ ಮಾನಸೀನಃ ಎಂಬ ನಿಕಿ ತೇಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ 3, ಭಾಷ್ಯಕಾರರು (ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಕೆರರು) ಹ ವಿವರಣೆಗೆ 
ಪೋಷಕವಾದ ಬಾ ತ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯ ವನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಅ, ೮. ಆ. ೪. ವಣ೮,] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 833 


ದದ ನ್‌್‌ 





ಹ್‌ ಫೌ ವೌ ಠ್‌ 





pNP 








ಕ್‌ ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಡೌ 


ಸ ವೈರಾಜಃ ಪುರುಷಃ ಜಾತಃ ಪ್ರಾಡುರ್ಭಾನಾನಂತರಂ ಅತ್ಯರಿಚೈತ ಸ್ವಯಮೇನ ಆತ್ಮಾನ- 
ಮತ್ಯರೇಚಯತ್‌ | ಅನೇಕಧಾಭಾನಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ವರೂಸಾತಿಕೇಕವುಭಜತ ಭೂಕೇಂದ್ರಿಯಾ- 
ದೀನ್ಯಸೃಜತೇತಿ ಯಾವತ್‌! ಉಕ್ತಂ ಚ ಅಸಕೊೋತಧಿ ಮನೋಸಸೃಜ್ಯತ | ಮನಃ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಮಸ್ಕಜತ | ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸೃಜಸ | ಇತಿ | 


(ಟಂ ಆ ಸಣ) 


ಸಕಲ ಭೂತಗಳೊಡನೆಯೂ ವಿರಾಜಿಸುವ ಪರಮಪುರುಷನು ತಾನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನಂತೆರ (ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸಿದನಂತರ) 
ದೇವತಿರ್ಯಜಮಾನನಾದಿರೂಸಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಕ್ಯವೂ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಸತ್ತಿ ನಿಂಡ ಮನಸ್ಸು ಉತ್ಪನ್ನನಾಯಿತು. ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು- 
ಹಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳು (ತೈ ಬ್ರಾ. ೨-೨-೯) ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ತದಸದೇವ ಸನ್ಮನೋ$ಕುರುತೆ ಸ್ಯಾಮಿತಿ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೯), ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಾನ ಮುನಸ್ತತ್ತ್ವವು ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ಮನಸ್ತತ,,ವು ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಈಶ್ವರನ. ಮನೋರೂಪವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಿತು. ಕೇವಲ ಅವನ ಸಂಕಲ್ಫ್ಪರೂಪನಾಗಿ 
ಮಾತ್ರವಿದ್ದಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ತದ್ವಾ ಇದಂ ಮನಸ್ಯೇವ ಪರಮಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ಎಂದೂ ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ-ಸಂಕಲ್ಪನಿಶೇಷವೇ ಪ್ರಕೃತ ಜುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೩) ಯತ್ಸುರುಷೇಣ ಹನಿಷಾ ಎಂಬ 
ಪದಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ- ಯತು ರುಷೇಣ ಹವಿಷಾ ಎಂಬ ಖುಸ್ಸಿಗೆ ಕೈಕ್ರಿ,ರೀಯಾರಣ್ಯಕದ ಭಾಷ್ಯ 


2. 
£4 
3 
2೭2. 0 
ಉಂ 


ಯೆತ್‌ ಯವಾ ಪುರುಷೇಣ ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ಹನಿಷಾ ಹನಿಷ್ಟೇನ ಸಂಕಲ್ಪಿತೇನ ಹನಿರಂತರ' 
ಸ್ಯಾಭಾವಾತ್‌ ದೇವಾಃ ಪ್ರಾಣಾಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾಃ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಚ ಯಜ್ಞಂ ಸಂಕಲ್ಪಾತ್ಮಕಂ 
ಅತನ್ವತ ಯಜ್ಞಮಿವ ಅಕುರ್ವತ! 
(ತೈ. ಆ. ಭಾ. ೩-೧೨) 


ಬೇರೆ ಯಾನ ಹೆನಿಸ್ಫೂ ಇಲ್ಲದುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾನತಿಯ ಪ್ರಾಣಗಳೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಿಯೆಗಳೂ ಸಂಕಲ್ಪರೂಪವಾದ 


ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದವು. ಎಂದರೆ ವಶಹೋತ್ರಾಖ್ಯನಾದ ಪುರುಷನ ಸಂಕಲ್ಪರೂಸವಾದ ಯಜ್ಞ ವು ಎಂದು 


ತಾತ್ಪರ್ಯ ಇದನ್ನೇ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ` ಖಯಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೬) ಉತ್ತರ- 


ಸೃಷ್ಟ 3ರ೯ಂ ಪುರುಷಸ್ತರೂಪಮೇವ ಮನಸಾ ಸಂಕಲ್ಪ $ ಪುರುಷಾಖ್ಯೇನ ಹವಿಷಾ ಮಾನುಷಂ ಯಜ್ಞ- 
ಮತನ್ವತ ವಿಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಇದೇ ವಿಷಯನೆನ್ನು ಡಶಹೋತ್ರಾಖ್ಯಿಃ :: ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪುರುಷ- 
ಸಮಷ್ಕಾ ,ತ್ಮನಾ ಆಜಾಯತ ಎಂಬ ವಾಕ್ಕದಿಂದಲೂ ಸ ಮಾನಸೀನಃ ಎಂಬ ಉದಾಹೆರಣೆಯಿಂದಲೂ 


ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ತರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. | ನ 


ಆಣ್‌, na wd ಇ 
ಹೀಗೆ ಉತ್ತರಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾದ ಯಜ್ಞ ದ ಸ್ವರೂಪವೇನು, ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದಶಹೋತ ಖ್ಯ 


ಈ f ಸ 
ನಾದ ಪುರುಷನ ಕಾರ್ಯವೇನು ? ಹೇಗೆ? ಮತ್ತು ಮನೋರೂಪವಾವ ಯಜ್ಞ ವೆಂದರೇನು ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 


| ಅ ದೇವಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೆ 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಐವರಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ದೇವಾ ಯೆೊಜ್ಞಮತನ್ವತ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ 
| ೪: ಮ ಜಾಪತಿಯೇ ಈ ಭಿ "ಪುನಃ ಉತ್ತ 
ಪ್ರಾಣಗಳು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ವಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಈ ರಣಪಗಳಿಂದಿದ್ದು. ಪುನಃ ಉತ್ತರ 
xxix 53 
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ಮೂಲ; ಉತ್ಕರಸ್ಸಷ್ಠಿಯೂ 
ಸೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು ಎಂದರ್ಥ. ಎಂದೆರ್ಕೆ ಪೂರ್ವಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಯಜ್ಞ ತ್ರೈ ರಸೃೃಷ್ಟಿ 


ರಗಳು. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಯಜ್ಞ ಮೂಲ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ದಶಹೋತ್ರಾಖ್ಯನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸಂಕಲ್ಪರೂಪನಾದ ಕಾರ್ಯ! ಕ್ಕೆ 


ಆದೌ ಸಿಸೃಶುಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸೃಷ್ಟ್ಯೃರ್ಥಂ ಕೇನ ಚಿದ್ಯಾಗೇನ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕೇನ ಇಷ್ಟವಾನ*್‌ 
ಮೊದಲು ಸೃಷ್ಟ್ರ್ಯ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಯಾವ ರೂಪದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದನು ಸ್ತ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ 
ಉತ್ತ ರವಾಗಿ ಆ ಯಜ್ಞದ ವಿಶೇಷಾಂಗಗಳನ್ನೂ ಅದರ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ನಿವರಿಸಿದ. 

'ಚಿತ್ತಿಃ ಸುಕ್‌ | ಚಿತ್ತಮಾಜ್ಯಂ | ವಾಗ್ಚೇದಿಃ | ಆಧೀತಂ ಬರ್ಹಿಃ | ಕೇತೋ ಅಗ್ನಿಃ। ವಿಜ್ಞಾತ- 

ಮಗ್ನಿಃ | ವಾಕೃತಿರ್ಹೋತಾ | ಮನ ಉಪವಕ್ತಾ | ಪ್ರಾಣೋ ಹವಿಃ | ಸಾಮಾಧ್ವರ್ಯೂಃ | 
(ತೈ. ಆ. ೩-೧) 
| ದ್‌ ಎಗ್ಗೆ 

ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಿಗೆ ಜಗತ್ತ ಹ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಸಂಕಲ್ಪರೂಪವಾದ ಯಾವ ಬುದ್ಧಿ ಯಿರುವುದೋ ಭ್‌ 
ಚಿತ್ತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಯಾಗಕ್ಕೆ ಯಾನ ರೀತಿ ಸ್ರುಕ್‌ ಎಂಬ ಸಾಧೆನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ: ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆ 
ಸೃಷ್ಟಿರೊಸವಾದ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಜಿತ್ತಿಯೇ ಸ್ರುಗ್ರೂಸನಾದ ಮುಖ್ಯಸಾಧನ. 

ಚಿತ್ತಮಾಜ್ಯಂ-- ಹೆನಿಸ್ಸಿನೆ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವೆ . ಅಜ್ಯಕ್ಕೆ ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯೇ ಅಧಾರವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಚತ್ತಿಯು ಚಿತ್ತಕ್ಕೆ ಆಧಾರ, ಸಂಕಲ್ಪರೂಪವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಈ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ಹಿತವೇ ಆಜ್ಯವು. ಸಕಲವಾದ 
ಫ್ಯೇಯತತ್ತ, ಗಳಿಗೂ ಚಿತ್ತವು ಆಶ್ರ ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಉಪಕರಣವೆಂದರ್ಥ. 


ವಾಗ್ದೇದಿ2--ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಲು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯು ಸಾಧನವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾನಸಿಕ 
ವಾದ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಲು ಸಾಧನವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಕೇ ವೇದಿಯು. 


ಆಧೀತಂ ಬರ್ಹಿ8-_ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭಗಳಂತೆ, ವಾಗ್ವರ್ಣನೆಗೆ ಅನಕಾಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ವಾಕ್ಸಿನ ಪ್ರಸಾರಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವ ಆಧೀತ (ರೂಪ)ವೇ ಬರ್ಹಿಯು. 


ಕೇತೋ ಅಗ್ಲಿ ಸಮಪ್ಟಿರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ತ್ವವನ್ನು ನಾಮ ಮತ್ತು ರೂಪಗಳಿಂದ ವಿಭಾಗಿಸುವಂತೆ 


ಮಾಡಿ ವೈಯಕ್ತಿ ಕಸ್ಟರೂಪವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯು. ಯಜ್ಞ ಕೈ ಆಹವನೀಯಾಗ್ಟಿಯಿ:ರುವಂತೆ ಸಂಕಲ್ಪ ' 


ರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಕೇತನೇ ಆಹವನೀಯಾಗ್ಮಿ ರೂಪವು, 


ವಿಜ್ಞಾತಮಗ್ಗಿಃ - ನಿಶ್ವವು ನನ್ನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಯಾವ ಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಸಂತುಸ್ಟಿಗಳಿವೆಯೋ 
ಅವೇ ಅದೇ ಜಗ್ಗಿದ್ರವು. 


ವಾಕ್ಚತಿರ್ಹೊತಾ-- ವಾಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ವಾಗೀಂದ್ರಿಯವೇ ಹೋತೃವು.5 
ಮನ ಉಪವಕ್ಕಾ--ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಮೂಲವಾ ಇಸತಿ 

್ರ ಮೂಲವಾದ ಪ್ರಜಾನತಿಯ ಮನಸ್ಸೇ ಬ್ರಹ್ಮೆ 
ಪ್ರಾಣೋ ಹವಿಃ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಮುಖ್ಯಶಕ್ತಿ ಯಾದ ಪ್ರಾಣವೇ ಹನಿಸ್ಸು. 
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ತ್‌ತ್‌ತೌತ್‌ತ್‌ತೌತ್‌ೌದ್‌ ಪೌಲ್‌ ದೌ ದೌಲ್‌ ಈ 
ನಲ ಮ ಪ್‌ ತಾ ! ಆಟ್‌ ಆಆ ತೌ ದ್‌ ಆಪ್‌ ಪ್‌ ಟ್‌ ಡೌಟ್‌ -ಪೌೇಪೌರ್‌. 


ಸಾಮಾಧ್ರರ್ಯುಃ ಸೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಮಾಡತಕ್ಕೆ ತನಸ್ಸೇ ಸಾಮವು. ಈ ಸಾಮವೇ ಅಧ್ವರನಿರ್ವಾಹಕ 
ವಾದ ಅಧ ಎರ್ಯೂವು. ಯಜ್ಞ ಸ ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಲು ಅಧ್ಯ 5ರ್ಯುನಿನ ಆವಶ್ಯಕತೆಯಿರುವಂತೆ ಸ್ಪಷ್ಟ ರೂಪವಾದ 
ಆಧ ಧ್ವರಕ್ಕೆ (ಯಜ್ಞ ಕ್ಕ) ತಪೋರೂಪವಾದ ಸಾಮವು. 





ಹೀಗೆ ಚಿತ್ತಿ, ಚಿತ್ತ, ವಾಕ್‌, ಆಧೀತ, ಕೇತ, ವಿಚ್ಞಾತ ತೆ ವಾಕೃತಿ, ಮನಸ್‌, ಪ್ರಾಣ, ಸಾಮ ಎಂಬ ಹೆತ್ತು 
ಅಂಗಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಜಾಪತಿ (ಸಂಕಲ್ಪ) ರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞ ವು. ra (ದಶಹೋತಾ ದಶಭೊತೋ 
ಯಜ್ಞಾತ್ಕಾ ಚ ಪತಿಃ), ಸಾಯಣರು ತಮ  ನಿವರಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಚಿತ್ತಿಚಿತ್ತಶಬ್ನಾಭ್ಯಾಂ ನಿರ್ವಿಕಲ್ಪಕಸವಿಕಲ್ಪ ಕಭೇದಜನಕಾವಂತಃಕರಣವೃತ್ತಿಭೇದೌ ನಿವಕ್ಷಿತ್‌। 


ನಿರ್ವಿಕಲ್ಪ ಕ ಎಂದರೆ ವಿಶೇಷಣಗಳಾವುವೂ ಇಲ್ಲದೆ ನಿರ್ಗುಣನೂ, ಅನಿರ್ನಾಚ್ಯನೂ ಆದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ಚಿತ್ತಿ 
ಶಬ ದಿಂದಲೂ, ಸಾನಯವಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿ ವರ್ಣನೆಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಸಗುಣಬ್ರ ಹ್ಮೆನು ಚಿತ್ತ ಶಬ್ದ ದಿಂದಲೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವ್ಯಕ್ತ ಮತ್ತು ವ್ಯಕ್ತ ಕೂಸಗಳೆರಡೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿನೆ. ಶೇತ ಮತ್ತು ವಿಜ್ಞಾತ ಶಬ್ದ ಸ ಸಹ 
ಲ 
ನಿರ್ನಿಕಲ್ಪಕ ಮತ್ತು ಸನಿಕೆಲ್ಸಕಾತ್ಮಕವಾದ (ನಿರ್ಗುಣ, ನಿರ್ನಿಶಿಷ್ಟೆ ಮತ್ತು ಸಗುಣ ಸವಿಕೀಷರೂಪನಾದ ಬ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸು ತ್ತವೆ. ಉಳಿದ ಶಬ್ದಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇನೆ (ಮನಃ ಪ್ರಾಣ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ನ್‌ 


ಏನಂ ಚಿತ್ತ್ಯಾದಯೋ ದಶ ಶರೀರಗತಾಃ ಪದಾರ್ಥವಿಶೇಷಾಃ ಸ್ರುಗಾದಯೋ ದಶಪದಾರ್ಥಾ 
ಪೋಮಗ ಪಕ NTN « ಅಸಿ ಒನ್ಮಂತ್ರೆ € ಸ್ರುಗಾದೀನಾಂ ಹೋಮಸಾಧನಾನಾಂ 
ದಶಾನಾಮಭಿಹಿತತ್ವಾದಯಂ ಮಂತ್ರೋ ದಶಹೋತೇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | 


ಈ ರೀತಿ ಜಿತ್ತಿ, ಚಿತ್ತ ಇತ್ಯಾದಿ ಹತ್ತು ಪದಗಳೂ ತಾತಿ ಕ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಶರೀರಗತನಾದೆ ಹತ್ತು ಜತ ಭಟ್‌ 


ಯಜ್ಞ ದೃಷ್ಠಿಯಿಂದ ಯಜ್ಞಸಾಧನಗಳಾದ ಹತ್ತು ಸ್ರುಗಾದಿ ಪ ದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ 
ನಾಟ ದ 

ಸುಗ್ರಾದಿ ಹೆತ್ತು ಪದಾರ್ಥಗಳ ನಿನ ನೆನೆಯಿರಿ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ದತಹೋತಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು 

ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದಶಹೋತಾ ಎಂದು ವರ್ಣಿತಕಾಗಿರುವಂತೆಯೇ, ಚತುರ್ಹೋತಾ, 
ಪಂಚಹೋತಾ ಇತ್ಯಾದಿ ದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದೆಲೂ ವರ್ಣಿ ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ನೆ. ಸೃತಿ ನ್ವ ರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳ 
ಅರ್ಥವೇನು ಎಂದು ತಿಳಿಯಲು ಈ ವರ್ಣನೆಗಳಿರುವ ತ್ಛೈ ತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ ಜಃ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹ ಂಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ಘಃ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ. ಸಹೆ ದಶಹೋತ್ಸ ರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮತ್ತು ಅವನ ಮನಃಸಂಕಲ್ಪಾತ್ಮ' ಕವನಾದ ಯಜ್ಞ 
ಇವು ನಿವಕ್ಷತವಾಗಿನೆ. ಪ್ರ ಕೃತನಾದ ಸಂದರ್ಭ: ಸ ಉಸಯುಕ್ತವೋ ಅ ನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಉದಾಹರಿಸಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಜಾಪತಿರಕಾಮಯೆತ ಪ್ರಜಾಃ ಸೃ ಕ ಸೆ ಏತಂ ದಶಹೋತಾರಮಪಕ್ಕೆ ೬6; 
ಮಹಸಾನುದ್ರು ತ್ತ ದರ್ಭಸ್ತ ಅ ಗ | ತತೋನೈ ಸೆ ಪ್ರಜಾ ಅಸ್ಫಜತ | ತಾ 
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086 *ತರುಳಾಭಾವ್ಯ ಸರುವ - 
ಅಸ್ಮಾತ್ಸೃಷ್ಟಾ ಅಪಾಕ್ರಾಮನ್‌ | ಶಾ ಗ್ರಹೇಣಾಗೃಹ್ಹಾತ್‌ ಆ see eee ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಮೊ 
ವಶಹೋತಾ 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೧-೧) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯುಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃ ಜಿಸಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಫಿ ಸಿದಾಗ ಚಿತ್ತೀಸ್ರುಕ್‌ ಎಂಬ ದಶಹೆ ಹೋತ್ಕಕವಾಪ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಅದರ ತತ್ತ್ಯಾಾರ್ಥವನ್ನು ಸ ಸಾಕ್ಸಾತೃ ತೃರಿಸಿದನು. ಕನನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ದರ್ಭಸ್ತಂಭದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಪಿಸಿದನು ಆಗಪ್ರ ಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದನು. ಈ ಈ ರೀತಿ ಸೃಷ್ಟ ರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳು ತೆಪ್ಫಿಸಿಕ ಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು. 
ಆಗ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ತನ್ನ ನಾಚಸ್ಪತೇ ನಿಧೇ ನಾಮನ್‌ ಎಂಬ ಗ್ರಹೆರೂಪನಾದ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅವನ್ನು 
ನಿಯಮನಮಾಡಿದನು. ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ದಶಹೋತೃವು. 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ದಶಹೋತಾ | ಪ್ರಜಾಪತಿಕೇವ ಭೂತ್ವಾ ಪ್ರ ಜಾಯತೇ |! ಮನಸಾ ಜುಹೋತಿ | 

ಮನ ಇನ ಹಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ |! ಪ್ರೆಜಾಪಶೇರಾಪೆ ಸೈ | ಪೂರ್ಣಯಾ ಜುಹೋತಿ |! ಪೊರ್ಣ 

ಇನ ಹಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ಪ್ರಜಾಪಕೇರಾಷ್ಟ್ಯೈ 1 ನ್ಯೂನಯಾ ಜುಹೋತಿ | ನ್ಯೂನಣಇದ್ಭಿ 

ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸ್ಭ್ರಜತ ಪ್ರಜಾನಾಗ್‌ಂ ಸೃಷ್ಟ್ಯೈ! 
| (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೧ ೨) 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ದಕಹೋತ್ಸರೂಸನು. ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಪ್ರಜೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ತ ಶ್ರನ್ನನಾಗುತ್ತಾ ಕೆ... ಅದುದೆರಿಂದ 
ಅವನ ಸ್ವರೂಪವು ಎರಡು ವಿಧ... ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತ ಇನ್ನೊಂದು ಅವ್ಯಕ್ತ, ಒಂದು ಪೂರ್ಣ ಇನ್ನೊಂದು ನ ನ್ಯೂನ 
(ಅಪೂರ್ಣ). ಅವ್ಯಕ್ತವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಆರಾಧಿಸಲು ಪೂರ್ಣಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸ ಸತಕ್ಸದ್ದು. 
ಜಗೆದ್ರೂಸದ ವ್ಯಕ್ತ ವಾಡ ಮತ್ತು ಪೂರ್ಣವಲ್ಲದ ಸ್ವರೂಪನನ್ಸಾರಾಧಿಸಲು ನ್ಯೂನಪಾತ್ರೆ ಯಿಂದ (ಚತುಗ್ಭ ಹೀ 
ತೇನಾಜ್ಯೇನ ಯುಕ್ತಾ ಯೇಯವಮುಪೊರ್ಣಾ ಸುಕ್‌) ಆಹುತಿಯನ್ಸರ್ಪಿಸಿ ಆರಾಧಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಇದು ಪ್ರಜಾ 
ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ಈ ಎರಡು ನಿಧನಾದ ಪ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅನುಗ್ರ ಹಕ್ಕಾಗಿ ಗ ಗ್ರಹಾದಿಮಂತ್ರ ಗಳ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಉಚ್ಚಾ ರಣೆಯು 
ನಿಹಿತನಾಗಿದೆ, ಯಾವ ರೀತಿ ಪ ಸ್ರಜಾಸತಿಯು ತನ್ನ ಮನಃಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರ ದ್‌ ಜಗತ್ತ ನ್ನ್ನ ನಿರ್ಮಿಸಿದನೋ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಉಚಾ ಶರಣನು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಪತಕಿರ್ವೈ ದಶಹೋತಾ। ಚತುಹೋತಾ ಪಂಚಹೋತಾ | ಸಡ್ಕೋತಾ ಸಪ್ತಹೋತಾ। 
ಕ್ಲ (ತೈ ಬ್ರಾ. ೨-೨-೩) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಎಲ್ಲ ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸುತ್ತಾ ರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಚತುರ್ಹೊೋತ ವ್ರ. 
ಚತುರೋತೃತ್ವವು ಹೇಗೆಂಕ ಹ 


(೧) ಪೃಥಿವೀ ಹೋತಾ; (೨) ವೌ ಕದ್ದರು 3, (2) ರುಜ್ರೋಇಗ್ನೀತ್‌; (೪) ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
ರುಪವಕ್ತಾ | 
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ಅ. ೬, ಅ. ೪. ನ. ೧೮.7] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ "887 








(ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಸ್ವರೂಪವು ಯಾನರೀತಿ ಯಾಜ್ಞಿಕಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸು 
ವುದೇ ಪ್ರಕೃತ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ಯಾಜ್ಞಿಕ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಸಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 


ಉದಾಹರಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರ ಹಾರಕ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಸ್ಪ ರೂಪವಿರಣವೇ ಉದ್ದಿ ಷ್ಟವಾಗಿದೆ). 











ಪ್ರಜಾಸಕಿಯ ಸಂಚಹೋತೃತ್ಪವು.. 


(೧) ಅಗ್ಗಿರ್ಹೀತ್ತಾ (೨) ಅಶ್ವಿನಾ5ಧ್ವರ್ಯೂ, (೩) ತ್ಹಷ್ಟಾಗ್ನೀತ್‌. (೪) ಮಿತ್ರ 
ಉಪನಕ್ತಾ | (ಅತ್ವಿನಿಗಳು ಅಥ ರು ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃರೂಪರು). 
ಸಡ್ಜ್ಯೋತೃ ಕನಾದ ಮಂತ್ರವು ಎರಡು ವಿಧೆ. ಮೊದಲನೆಯದು, 
(೧) ಸೂರ್ಯಂ ತೇ ಚಕ್ಷುಃ (೨) ವಾತಂ ಪ್ರಾಣಃ, (೩) ದ್ಯಾಂ ಪೃಷ್ಠಂ, (೪) ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾತ್ಮಾ 
(೫) ಅಂಗೈರ್ಯಜ್ಜಂ, (೬) ಪೃಥಿನೀಗ"ಂ ಶರೀರೈಃ | 
ಎರಡನೆಯದ್ದು | 
(೧) ವಾಗ್ಫೋತ್ಕಾ (೨) ದೀಕ್ಷಾ ಸತ್ತಿಂ (೩) ನಾತೋತಪ್ನರ್ಕುಃ (೪) ಆಪೋಇಭಿಗರಃ, 
(೫) ಮನೋ ಹನಿ (೬) ತಪಸಿ ಜುಹೋಮಿ | ಸ 
(ಶೈ. ಆ. ೩-೬) 
ಸಪ್ತಹೋತೃತ್ತ-.- 
(೧) ರ (೨) ಸತ್ಯಹನಿರಥೈರ್ಯುಃ (೩) ಅಚ್ಯುತಸಾಜಾ. ಅಗ್ನೀತ್‌, 
(೪) ಅಚ್ಯುತನುನಾ ಉಪವಕ್ತಾ, (೫) ಅನಾಧೃಷ್ಟಶ್ಚಾಪ್ರತಿಧೃಷ್ಯಶ್ಹ ಯಜ್ಞ ಬ್ದ ನ್ಯಾಭಿಗರ್‌, 
(೩) ಅಯಾಸ್ಯ ಉದ್ದಾತಾ! | 
ತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸ್ಥಾ ನನಿರ್ದೇಶಗಳಿರುತ್ತವೆ. 
ಇದಲ್ಲದೇ, ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಅಗ್ಗಾ ಸ್ರದಿರೂಪಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿ. ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು. ಎಂಬ 
ವರ್ಣನವೂ ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ 
ಪ್ರಜಾಪತಿರಕಾಮಯತ ಪ್ರಜಾಯೋಯತಿ.| ಸ ಏತಂ. ದರಹೋತಾರಮಸಕ್ಯ ತ್‌ | ತೇನ 
ದಶಧಾತ್ಮಾನಂ ವಿಧಾಯ! ದಶಹೋತ್ರಾತಪ್ಯಸ | - | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೪). 
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ಸ ಇಗೆ 
838 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೭. ಸೂ ೯೦ 


ಕದದ 


ು ತನೋಮಯನು. ತಪಸ್ಥೇ ಯಜ್ಞ 
(೧) ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಏಿಕಹೋತಾ | ಸ ಯಜ್ಞ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ತಪೋಮಯನ ಸು ನ್ಯ 


ಕಾರನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ರೂಪವು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ತಪೋಮಯವಾದ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಉಪಕಾರವನ್ನು ತ್‌ 

ಕ 3ದಾರ.: ಯಜ್ಞವೇ ಸಸಿಯ 
ಪ್ರಜಾನತಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದು ನರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ತಸಸ್ಸೇ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಆಧಾರ, ಯಜ್ಞ ಸ 
ಪೋಷಕನು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂಪದಲ್ಲಿ ಇವೆಲ್ಲದರ ಪೋಷಕನು. 


(೨) ಅಗ್ನಿರ್ದಿಹೋತಾ;! ಸ ಭರ್ತಾ--ಪಾಕಹನಿರ್ವಹೆನಗಳಿಂದ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ಆಗ್ಫಿರೂಪದಿಂದ 
ಭರಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದ್ವಿಹೋತೃವೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


“ 


ಗಗಳಿಂದ ಸಕಲ ಪ್ರತಿಸೆಗಳಿಗೂ 
(೩) ಪೃಥಿವೀ ತ್ರಿಹೋತಾ। ಸ ಪ್ರತಿಷ್ಮಾ- ಅಗ್ನಿ ಅನ್ನ ಮತ್ತುಯಾಗಗಳಿಂದ ಸಕಲ ಪ್ರತಿಸ್ಠಗಳಗಿ 


ಕಾರಣವಾದುದರಿಂದ ಪೃಥಿನೀಭೂತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ತ್ರಿಹೋತೃತ್ವವು. 


ಮ ಕಸಾ ನಗಳಿಂದ ಸಕಲ ಜಗತ್ನನೂ 
(೪) ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಚತುರ್ಹೋತಾ! ಸೆ ನಿಷ್ಕಾಃ--ನಾಗ್ಬೃಷ್ಟ ;ನಕಾಶಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ 


ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಸ್ಥಾ ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಸನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಚತುರ್ಹೊಶೃತ್ವವು. 

(೫) ನಾಯುಃ ಪಂಚಹೋತಾ!| ಸೆ ಪ್ರಾಣಃ--ಪ್ರಾಣಾದಿ ಸಂಚ ವೃತ್ತಿಗಳಿಂದ ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಾಣಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸಂಚಹೋತ್ಸನೆಂದು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. 

(೬) ಚಂದ್ರಮಾಸ್ಪಡ್ಕೋತಾ-। ಸ ಬುತೂನ್ಯಲ್ಪಯಾತಿ- ಯತು (೬) ಕಲ್ಪನೆಗಳಿಂದ ವಿಶ್ವನನ್ನು 
ಧರಿಸುವುದರಿಂದ ಚಂದ್ರಮಾರೂಸನಾದ ಪ್ರಜಾಸಶಿಗೆ ಸಡ್ಡೋತ್ಸತ್ವವು: 

(೭) ಅನ್ನಗ್‌ಂ ಸಸ್ತಹೋತಾ! ಸೆ ಪ್ರಾಣಸ್ಕ ಪ್ರಾಣಃ ಶೀರ್ಷಣ್ಯಾದಿ ಸಪ್ತ(೭) ಪ್ರಾಣನೃತ್ತಿಗಳಿಂದ 
ಸಕಲ ವಿಶ್ವವನ್ನು ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸಪ್ತಹೋತೃತ್ಯೆವು. ೨ 


(ಅ) ದೌರಸ್ಟಹೋತಾ; 1 ಸೋ5ನಾಧೃಷ್ಯಃ-.ಇಂದ್ರಿಯಾತ್ಮಗಳಾದ ಪ್ರಾಣಾದ್ಭಂತಃಕರಣಗಳಿಂದೆ , 


ವಿಶ್ವವನ್ನು ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಗಳ ಮೂಲಕ ಜಗತ್ತಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಸುಖಸ್ಥಾ ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಅಷ್ಟ್ರಹೋತ್ಪತ್ಪ.. 


(೯) ಆದಿತ್ಯೋ ನವಹೋತಾ। ಸೆ ತೇಜಸ್ವೀ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಎಂಬು ಶಕ್ತಿಗಳೊಡಗೂಡಿದೆ ತನ್ನ ದಿವ್ಯ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಲೋಕವನ್ನು ಬೆಳಗುತ್ತಾರೆ. 


(೧೦) ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ದಶಹೋತಾ। ಸ ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ - ಮೇಲೆ ವರ್ಜಿತವಾದ ಸಕಲ ತತ್ತ್ವಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಸ್ಥಾವರಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ತನ್ನೆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನ್ಯಕ್ತನಡಿಸಿ ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ಮೀರಿದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಸ್ವರೂಸನನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುನೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ದೆತೆಹೋತ್ಸವೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

ದಶಹೋತ್ರಾಖ್ಯನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ಸಂಶಲ್ಪರೂಪನಾದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪೂರ್ವಸೃಷ್ಟಿಯಾದನಂತರ, 
ಪುನ। ಬಾಹ್ಯಸಾಮಾಗ್ರಿಗಳ ಅಭಾವದಿಂದ ಆದೇ ರೂಪದಲ್ಲಿ `ಮಾನಸಿಕಸಂಶಲ್ಪದಿಂದಲೇ ಉತ್ತರಸೃಷ್ಟಿಯೂ 
ನೆಂವೇರಿಸಲ್ಪಚ್ಚಿತು. . . ಈ ಯೆಜ್ಞಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು 'ಸಾಹಾಯ್ಯಕರಾದರು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಡೇವತಿಗಳೇದಕೆ 
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ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪ್ರಾಣಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯವಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ. ಪೂರ್ವಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು 
ಉತ್ತ ರಸೃಷ್ಟಿ ಎರಡೊ ಮಾನಸಿಕಸಂಕಲ್ಪರೂಪವೇ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಮನೋರೂಪವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅವನ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಸಹೆ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವೇ ಆಗಿರುತ್ತವೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸ ಮಾನಸೀನ 
ಆತ್ಮಾ ಜನಾನಾಂ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾದ ಮಾನಸಿಕಸ್ಟರೂಪವು 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸೇವ ವಾ ಇದಮಗ್ರೇತಸದಾಸೀನ್ನೇವ ಸದಾಸೀತ್‌ | ಆಸೀದಿನ ವಾ ಇದಮಗ್ರೇ 
ಇಸೀತೃದ್ದ ತನ್ಮನ ಏವಾಸೆ | 
ಗು ರ್ಯ (ಕ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫೩-೧) 
ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮೂಲತತ್ತ್ವವು ಸದಾತ್ಮಕವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಸದಾತ್ಮಕನಾಗಿಯಾಗಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಭಾವಾತ್ಮಕ 
ವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಿತು. ಅಭಾವಾತ್ಮಕನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಿತು. ಮತ್ತು ಪೊರ್ಣವಾದ ಮನೋರೂಪದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿತು. 


ತಸ್ಮಾಜೀಶೆದೃಹಿಣಾಭ್ಯನೂಕ್ತಂ | ನಾಸದಾಸೀನ್ನೋಸದಾಸೀತ್ತದಾನೀಮಿತಿ ನೇವಹಿ ಸನ್ಮನೋ 
5 Il 
hor (ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೩-೨) 


ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಾಸದಾಸೀತ” ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಜುಸಿಗಳಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

(೧೦-೧೨೯-೧) ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಅಸ್ತಿತ್ವವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ.  ಅಭಾವರೂಹವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಎಂದಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸು ಈ ಎರಡು 

ಅವಸ್ಥೆ ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬೇಕಿಯಾದುದರಿಂದ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿಜಿ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದ್ವಿತೀಯವಾಗಿದ್ದ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಸೃಷ್ಟಿಯ ಇಚ್ಛೆಯುಂಟಾ ನ 

ತದಿದಂ ಮನಃ ಸೃಷ್ಟಮಾನಿರಬುಭೂಷತ" ! ಥಿರುಕ್ತತರಂ ಮೂರ್ತತರಂ ಸಾ 

ಮನ್ಸೈಚ್ಛತ್ತತ್ತಪೋತತಷ್ಯತ ತತ್ಪಾ ಮೂರqತ್ತತ್‌ಸಟ್‌ತ್ರಿಗ್‌ಂಕತಗ್‌ಂ ಸ 

ದಾತ್ಮನೊಗ್ಲೀನರ್ಕಾನ್ಮನೋಮಯಾನ್ಮನಶ್ಚಿತಸ್ತೇ ಮನಸ್ಸೆ ವಾಧೀಯಂತ ತ ಸ 

ಜೀಯಂತ ಮನಸೈಷು ಯಹಾ ಅಗುಹ್ಯಂತ ಮನಸಾಸ್ತುವತ ಮನಸಾ ಶಗ'ಂಸನ್ಸೃತ್ತಿಂ. 

ಚ ಯಜ್ಞೇ ಈರ್ಮ ಕ್ರಿಯತೇ ಯತ್ನಿಂ ಚ ಯಷ್ಛೈಯಂ ಕರ್ಮ ಮನಸೈವ ತೇಷು 

- ತನ್ಮನೋಮಯೇಷು ಮುನಶ್ಚಿತ್ಸು'' ಮನೋಮಂಯವಮಕ್ರಿಯತ: ತಪ್ಯತ್ತಿಂ ಚೇಮಾನಿ 

ಭೂತಾನಿ ಮನಸಾ ಸಂಕಲ್ಪಯಂತಿ” ತೇಷಾಮೇವ ಸಾ ಸೃತಿಸ್ತಾನೇವಾದಧತಿ ತಾಂಶ್ಲಿನ್ವಂತಿ 

ತೇಷು ಗ್ರಹಾನ್‌ ಗೃಹ್ಣಂತಿ ತೇಷು ಸ್ತುವತೇ ತೇಷು ಶಗ್‌ಂಸಂತ್ಯೇತಾವತೀ ವೈ ಮನಸೋ. 

ವಿಭೂತಿರೇತಾವತೀ ವಿಸೃಷ್ಟಿರೇತಾವನ್ಮನಃ ಷಹೀತ್ರಿಗ್‌ಂ ಶತ್ಸೃಹಸ್ರಾಣ್ಯಗ್ನಯೋ$ರ್ಕಾಸ್ಕೇಷಾ- 

ಮೇಕೈಕ ಏವ ತಾವಾನ್ಯಾವಾನಸೌ ಪೂರ್ವಃ | ಜ್‌ Ro 

ವ ಸ ಕ ಡಿ ಸಿತು... ಮೂರ್ಕರೂಪದಲ್ಲಿ 

ಸೃಷ್ಟ್ಯನಂತರ ಮನಸ್ಸು ತಾನೂ ವ್ಯಕ್ತರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸಿತು. ; ಸ 


ಲೂ ,2ತ ದಾ ts 2 ಡ್‌ ಸ 
ಗೋಚರವಾಗಬೇಕೆಂದೂ ಇಚ್ಛಿಸಿತು. ಆದು ತಸಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿತು. ಆದರ ಫಲವಾಗಿ ಅದು ಸಾಂದ್ರತೆಯನ್ನು 
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ಮ ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 
840 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ ([ 


ಪ್ರ 
ಚ್‌ವ್‌''ತ್‌ದ್‌ ಇರ್ಸ್‌'ಮ್‌ಇಫ್‌ಗಾಟ್‌ ಒನ್‌ ಇರರ ಇರ್‌ ಡಾ 





ಇ 
ಆ ಗಗ್‌ ಳ್‌ ಆ" ಅ ತತ್‌ ಇಳ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಇನ್‌ 
ಇ ಆ್‌ ಆಬ್‌ ಗೌಟ್‌ 





(ಘನತೆಯನ್ನು) ಸಡೆಯಿತು. ಆ ಒಡನೆಯೇ ಅದು ತನ್ನನೆ € ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ರ್‌ ಆರು EE 
ಪೂಜ್ಯವಾದೆ ಅಗ್ನಿ ಚಿತೆಯನ್ನು ಕಂಡಿತು. ಅವೆಲ್ಲವೂ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ನ ಸ ನ 3 4 ಸ 
ಯಜ್ಞ ಷೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದ್ದವು.. ಸೋಮಪಾತ್ರೆಗಳೂ ಮಾನಸಿಕನಾಗಿಯೇ ಸಾ ವು. ಶಿ ತ್ರೆಗಳೆಲ್ಲವು 
ಗ ಫಕಿತನಾದವು. ಯಾವ ಯಾವ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮಗಳು ಸಮರು ಆ ಸ 
ಮಾನಸಿಕನಾಗಿಯೇ ನೆರವೇರಲ್ಪಟ್ಟವು. ಮಾನಸಿಕವಾಗಿಯೇ ನಿರ್ನಿತನಾದ ಆ ಯಜ್ಞ ಸ a 
ವಾಗಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸಿ ಸಕಲ ಪೂಜೆಗಳೂ ಸಕಲ ಹವಿಸ್ಸುಗಳೂ ಮಾನಸಿಕನಾಗಿಯೇ ಅರ್ಪಿತವಾದವು. 








ಕ್‌ ಹಾಗ್‌ ನ 
೨೫ ಇವ್ರತ 


ಹೀಗೆ ಸೃಷ್ಟಿ, ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೂಲ, ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯಗಳು ಸಕಲವೂ ಮನೋರೂಪನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೂ 
ಟೆ 
ಮನಸ್ಸಿಗೂ ತಾದಾಶ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. 
ತಸ್ಮಾನ್ಮನಸಾ ಪ್ರಜಾಪತಯೇ ಜುಹ್ವತಿ ಮನ ಇನ ಹಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ 


(ತೈ. ಸೆಂ. ೨-೫-೧೧-೫) 


ಪ್ರಜಾಸಶಿಯು ಯಾವ ರೀತಿ ಜಗೆತ್ತನ್ನೆಲ್ಲ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವನೋ. ಆನೀ ರೀತಿ ಮನಸ್ಸೂ ವ್ಯಾನಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ್ಹೇಶಿಸಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿನ ಸುತ್ತು 
ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿವರಿಸಿಡೆ. ಲೌಕಿಕವಾದ ದೇಹೆದ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟ ಮನಃಸಂಶಕಲ್ಪಗಳು 
ಬಂಥಹೇತುಗಳಾಗುತ್ತನೆಯೆಂಬ ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಗಳು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಸಿರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಮನಸ್ತತ್ವವೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿವಕ್ಷಿತನಾದ ನಿಷಯ. ಅದಿತತ್ತ್ವದ ಮನಃಸಂಕಲ್ಪವೇ 
ಯಜ್ಞರೂಪವಾಗರುತ್ತದೆ. ತ 


_ ಮನೋ ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಾ ತದ್ಯದಿದಂ ಮನಃ ಸೋಸಸೌ ಚಂದ್ರಃ ಸ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸೆ ಮುಕ್ತಿ, 
ಸಾತಿಮುಕ್ತಿತ್ಯತಿಮನೋಕ್ಷಾ ಅಥ ಸಂಪದ॥ | ` 
(ಬೃ. ಉ. ೩-೧.೬) 
ಮನಸ್ಸೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಬ್ರಹ್ಮ, ಮೇಲಿನ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜಿಳೆಗುವ ಚಂದ್ರನೂ, ಬ್ರಹ್ಮನೂ ಮನೋ 
ರೂಪಗಳೇ. ಮನಸ್ಸೇ ಆತ್ಯಂತಿಕವಾದ ಮುಕ್ತಿಹೇತುವು. 
ಮನೋಮುಯೋತಯಂ ಪುರುಷೋ ಭಾಃಸತ್ಯಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನಂತರ್ಹೃದಯೇ ಯಥಾ ಪ್ರೀಹಿರ್ವಾ 


ಯವೋ ವಾ ಸ ಏಷ ಸರ್ವಸ್ಯೇಶಾನಃ ಸರ್ವಸ್ಕಾಧಿಪತಿಃ ಸರ್ವಮಿದಂ ಪ್ರಶಾಸ್ತಿ 
ಯದಿದಂ ಕಂಜ! 


| (ಬೃ. ಉ. ೫-೬-೧) 
ಈ ಪರಮಪುರುಷನು ಮನೋಮಯನು ಸರಿಪೂರ್ಣವಾದ'ಕೇಜೋಮಯನು. ಇನನು ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದಲೈ 
ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುವೂ ನಿಯಾನುಕನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಮನೋ ಹ್ಯಾತ್ಮಾ ಮನೋಹಿ ಲೋಕೋ ಮನೋಹಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಮನ ಉಪಾಸ್ವೇತಿ | 
ಸಭ ಜಾವ ಇ (ಛಾ. ಉ. ೭-೩) 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೮೩೧೦೦01 








ಅ.೮. ಅ, ೪.ವ,೧೭.] . ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 841 





“~~ ಇತ್‌ 





'ತೌಡ್‌ೌತ್‌ ತೌ ದೌ ತೌತೌತೌದೌಲ್‌ ವೌ 


ಸಕಲ ಜಗತ್ತ ನ್ಲೊಳಗೊಂಡ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಮನೋರೂಪನು. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೂಲ್ಯ ಸೃ ಪ್ಟಿಕಾರ್ಯ ಎರಡಕ್ಕೂ ಈ ರೂಪ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುರುಷೇಣ'ಹವಿಷಾ ಎಂದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಸ ಸಾಯಣರು ಪುರುಷಸ್ವೆ ಕೂಪಮೇವ 
ಮನಸಾ ಸಂಕಲ್ಪ, ಮಾನುಷಂ ಯಜ್ಞಮತನ್ವತ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 





ದೇವಾಃ ಎಂದರೆ ಅದೇ ಪುರುಷ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಕಾಮಃ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಕೇವ ಪ್ರಾಣಾದಿವೃತ್ತಿಭೇದೇನೋಚ್ಯತೇ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಈ ರೀತಿ 
ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಸ ಟ್ರ ದಾ ನೆ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯ ದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಸ (ಭಾ. a ಪ ದೇಹದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು 
ಆದ್ಯರ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಜಿಂಬಿಸುವುದಂಂದ ದೇವಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 
ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಗೆತಾಃ'ಕಲಾಃ ಪಂಚದಶೆ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ದೇವಾಶ್ವ ಸರ್ವೇ ಪ್ರತಿದೇವತಾಸು | 
ಕರ್ಮಾಣಿ ನಿಜ್ಞ್ಞಾನಮಯತ್ನ ಆತ್ಮಾ ಪರೀತವ್ಯಯೇ ಸರ್ವ ಏಕೀಭವಂತಿ | 
(ಮು. ಉ. ೩-೨-೭) 

ಎಂಬಫ್ಲಿ ದೇಹಾಂತರ್ಗತವಾದ ಸಕಲ 1೬1. ಮರಣಾನಂತರ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಪಸ್ಥಾ ತನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಪ್ಪವು 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿಜೆ. ದೇವಾಶ್ಚ ಸರ್ನೇ ಪ್ರ ತಿಡೇವತಾಸು ಎಂದರೆ, ಚೆಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿ ಜು ತಮ್ಮ ತನ್ನು ಸ್ವಸ್ಥಾ ನೆ 
ವಾದ ಆದಿತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಐಕ ವಾಗುವುವು ಎಂದರ್ಥ. ದೇಹಾಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದಾಗ ಇಂದ್ರಿ ಯಗಳು ಬಾಹ್ಯ 
ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಾಗ ಆದಿತ್ಯಾದಿ ಜೀನಕೆಗಳು, ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಕಲ್ಪರೂಪವಾಡ 
ಯಜ ಬ್ದ ವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದರು ಎಂದು ಹೇಳುವಂತೆಯೇ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರ ಯೆಗಳು ಆಚರಿಸಿದೆವೆ ಎಂದರೂ 
ತಾಫ್ಪಶ್ಯವೊಂದೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಫು 

ಹೀಗೆ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಫೂರ್ವ ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಉತ್ತರ ಸೃಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಭಾಗಗಳು ಸೂ ಲವಾದವೆ. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಜಾ ಸೃಷ್ಟಿ ಗಳೂ ಸೇರಿವೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಯಜ್ಞ ನನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ಪ ಜಿಸಿದನ್ನು. 
ಆದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಪತಿಯಾಗಿ ಸ ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ತಮ್ಮ ನಿತೃ ವಾದ ಪ್ರಜಾನತಿಯನ್ನು ತೈಃ ಫ್ರಿ ಗೊಳಿಸಿದರು. 
ಇದರ ಫಲನಾಗಿ ಜಗತ್ತಿನ ನಾನಾ ನಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವು ಎಂಬ ಯಜ್ಞ ಮತ್ತು ಯಜ ಫಲಗಳಾದ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಈ ವಿಸಯನನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸೃಷ್ಟಿ ಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಸಲಿಲದಲ್ಲಿ ಸುನರ್ಣಾಂಡವು ಆವಿರ್ಭೂತವಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಪ್ರಢಾನಕಿರ ಪುರುಷ 

ಪೂಪದಲ್ಲಿ ನ ನಾದ (ಅವಿರ್ಭೂತನಾದೆ) ವಿಷಯವನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ಸ ಸಸ್ತಿಗಾಗಿ 

ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಯಜ್ಞ ಸೈ ಇವನಿಂದ "ಡದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಫೆಕವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಯಜ್ಞ ಇವುಗಳ ವಿವರವನ್ನು 
ಸಂಗ್ರ ಹಿಸಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತಪೆ- ೬ 

ತತಃ ಸಂವತ್ಸರೇ ಪುರುಷಃ ಸಮಭವತ್‌ | ಸಪ್ರಜಾಪತಿಃ (ಸಂವತ್ಸ ಕೋ ನೈ ಯಜ್ಞಃ 

ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ೧೧-೧-೧-೧) ಟರ ಸೋತರ್ಚಇಗಛ್ರಾಮ್ಯಂಶ್ಲಚಾರ ಪ್ರಜಾಕಾಮಃ | 

ಸ ಅತ್ಮೆನ್ಕೇವಪ್ರ ಜಾಪತಿಮಧತ್ತ ಸ ಆಸ್ಕೇನೈವ ದೇನಾನಸೃ ಜತತೇ ದೇವಾದಿನಮಭಿಸದ್ಯಾ- 
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೧. ಆ. ಕೀ ಸೂ, ರನ 
ಜೆ ಇರ್‌ ತೋ ಮೆಂ. ೧ 
642 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿ [ss 


ತ್‌ ತ್‌ೌತ್‌ತ್‌ತೌಲ್‌ವ್‌ೌ 

ಮ್‌ ದ್‌್‌ ತ್‌ ವೌ ಲೌ ದ್‌್‌ ಡ್‌ ಡ್‌! 

ತ್‌್‌ ತ್‌್‌ ತೌತ್‌ತ್‌ತ್‌'ಲ್‌ ಡ್‌ ಟ್‌ 

PPPS PPPS SIE ಅತ್‌ ತ್‌್‌ ದೌ ತೌ 
ಮಾರ್‌ ದ್‌ ತೌ ತ್‌್‌ ಲೌ ಬ್‌ ದ್‌ ಫೌ 

ಆಳ್‌ ತ್‌್‌ ಬಡ್‌ ದೌ ತ್‌ಲೌತೌಲ್‌ ತೌ ತ್‌ ಲ್‌ ಪೌಲ್‌ ತ್‌: 


ಇ ಸಸ್ನಜಾನಾಯೆ 
ಸೃಜ್ಯಂತೆ ತದ್ದೇವಾನಾಂ ದೇವತ್ವಂ ಯದ್ದಿ ವಮಭಿಸದಾ ಸ್ಫಜ್ಯಂತೆ ತಸ್ಕ್ರೈ ಅ ನ 


ದಿವೇವಾಸ ತದೇವ ದೇವಾನಾಂ ದೇವತ್ವಂ 'ಯುದಸ್ಕೈ ಸಸೃ (ಗಾಯ ನ್‌ | ನ 


ಸಲಿಲದಲಿ ನಿಹೆರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅಂಡದಿಂದ ಒಂದು ಸಂವತ ಶ್ರೈರಾನಂತರ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾ ನಾದನು. ಬ ಬನ್‌ 
ಪತಿಯೇ ೭೬೬48 ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ರೂಪನು. (ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಯಜ್ಞ ರೂಪನೆಂಬುದನ್ನು ಹಿ ಹಂದೆ ವಿಶ್ವ ಶರ್ಮ 
ಳೆ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ). ಯಜ್ಞ ರೂಪನಾದ ಈ ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯೇ ಸ್ತು ಟುತಿಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುತ್ತಲೂ 
ಮತ್ತು ತಪಸ ನ್ಹಾಚರಿಸುತ್ತೆಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ದ್ದ ನು. ಪ್ರಜೋತ್ಸತ್ತಿಗೆ ಗೆ ಸಾಧಕವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನು ತನ್ನ ಮುಖ 
ಉಸಿರಿನಿಂದ (ಪ್ರಾ ತು ಹ ತಸ, ನಕ ಪೃವೇಶಮಾಡುವವರಾಗಿ ಡ್‌್‌ 


4 


ಎಂಬ ಹೆಸರು ಸಸಿದವಾಯಿತು ಕಾಶಮಾಕರಾದೆ Ada ಉತ್ಸ ಪ್ರಿ ಯಾಡನಂತಕನೆ ಶೇ ಪ್ರಜಾಸ ತಿಗೆ ಹೆಗಲಿನ 
S$ 
ಪ್ರ ತೂಶವಾದಂತೆ ಭಾಸವಾಯಿತು 


ತಾ ವಾ ಏತಾಃ! ಪ್ರಜಾಪಕೇರಧಿದೇವತಾ ಅಸೃಜ್ಯಂತಾಗ್ಗಿರಿಂದ್ರಃ ಸೋಮಃ ಪಷರಮೇಷ್ಮೀ 
ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ ॥ | ; | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧.೧-೬-೧೪) 
py ಇಂದ್ರ, ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪರಮೇಷ್ಮೀ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯ ಇವರು ಪಜಸ ತ ಪ್ರಥಮತಃ ಉ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ 
ದೇವತೆಗಳು. ಇವರು ಉತ್ಸನ್ನರಾ ಇದನಂತರೆ, 





ತಾಃ ಸಹಸ್ರಾ ಯುಷೋ ಜಜ್ಜೀರೆ।! ತಾ ಯಥಾ ನಜ್ಯೈ ಪಾರಂ ಪರಾಸಶ್ಯೆ (ಬದೇವಗ್‌ಂ 
ಸ್ವಸ್ಕಾಯುಷಃ ಪಾರಂ ಸರಾಚಖ್ಯುಃ॥ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧.೯-೧೫) 


, ಸಾವಿರ ವರ್ಷೆಗಳ ಪರಿಮಿತಿಯುಳ್ಳ ಆಯುಸ್ಸು ಳ್ಳವರಾಗಿ ಮಾತ್ರವಾದರು. ದೂರದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದರೂ ಸಹ ನದಿಯ 
ಣಿ ೧ ಜ್‌ 


ಒಂದು ದೆಡದಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ದಡವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ನೋಡಬಹುಜೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಈ ದೇವಶೆಗಳೂ ತಮ 
ಆಯುಸ್ಸಿನ ಪರಿಮಿತಿಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲವರಾದರು. ; 


ತಾ ಅರ್ಚಂತ್ಯಃ ಶ್ರಾಮ್ಯಂತ್ಯಶ್ಚೇರುಃ। ತತ ಏನಂ ಪರಮೇಷ್ಠಿ ಲ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಕೋ ಯಜ್ಞ ಮಹಪಶ್ನ- 
ದ್ಯದ್ಧರ್ಶ ಉಜ್ಜ ಹ ತಾಭ್ಯಾಮಯಂಜತ ತಾಭಾ ಫೃಮಿಷ್ಟಾ ಹ :ಮಯತಾಹಮೇನೇಷಗ್‌ಂ 
ಸರ್ವಗಂ ಸಾ ಸಮಿತಿ ಸಆಸೋ೯-ಭವದಾಪೋ ವಾ ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ತಾ ಯತ್ರ ರಮೇ 
ಸ್ಥಾ ನೇ. ತಿಸ್ಕ ತಿ ಯೋ ಹೀಹಾಭಿಖನೇದಪ ಏವಾಭಿವಿಂದೇತ್ರ ಕಮಾದ್ವಾ pn - 
ನಾದ್ದ ರ್ಷತಿ ಯದ್ದಿ ವಸ್ತಸಾ ಒತ್ತ ರಮೇಷ್ಠೀ ನಾಮ | ik 

: (ಶ; ಬ್ರಾ. ೧೬೧) 
ಈ ಡೇವತೆಗ ಳೂ ಸಹ ಸು ತಿಮಂತ್ರ 


pe 


ಗಳನು ಪಠಿಸಿ ಗಾನಮಾಡುತ ಶ್ರಲೂ, ತಪಸ್ಸನ ಸ್ಪನ್ನಾ'ಚ ರಿಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ರು. 


`ಆವರಲ್ಲಿ ಪರಮೇಸ್ಟೀ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯನು Wes ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತ್ರರಿಸಿ ಅವುಗಳ ಆಚರಣೆಯಿಂದ 
ಸ Sh ಇ 
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ಇ. ಹ ನನನ ನ ಮಾ ಖ್‌ ಗ ವ ವಾ ೊೂ ಡಾ 
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ತೌ. 








ತ್‌ಾ. ತೌ ಪೌ ಠೌ ಕತ ಕಕ ಕ ಭಾ 


ಪೊಜೆಯನ್ಸರ್ಷಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ನಾನೇ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗಬೇಕು ಎಂದು ಆಶಿಸಿದನು. ಸಲಿಲವು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದು ದರಿಂದ ತಾನೂ ಸಲಿಲ (ಜಲ) ರೂಪಿಯಾದನು. ಜಲದ ಸ್ಥಿತಿಯು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಶೈತ್ರರವಾದ ಪ್ರದೇಶವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ ವೃಷ್ಟಿಯು ಸುರಿಯುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಪರಮೇಷ್ಮಿಯ ಮಹೆತ್ತ್ವ. 





ವೆ 


ಸ ಪರಮೇಷ್ಠೀ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ಪಿತರಮಬ್ರನೀತ್‌ | ಕಾಮುಪ್ರಂ ವಾ ಅಹಂ ಯಜ್ಞಮದರ್ಶಂ 
ತೇನ ತ್ವಾ ಯಾಜಯಾನೀತಿ ತಥೇತಿ ತಮುಯಾಜಯೆತ್ಸ ಇಷ್ಟಾ ಕಾಮುಯೆತಾಹ- 
ಮೇನೇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಗ್ಗ್‌ ಸ್ಯಾಮಿತಿಸ ಪ್ರಾನೊತಭವತ್ರಾಣೋ ವಾ ಇವಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮ ಯೇ. 
ವೈ ಪ್ರಾಣೋ ಯೋ5ಯಂ ಪವತೇಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ತಸ್ಯ ವೃಷ್ಟಿರ್ಯದೇವ ವೇದೇತ್ಸಾ- 
ದ್ವಾಕೀತಿ ಯದ್ವೈ ಕಿಂ ಚೆ ಪ್ರಾಣಿ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸ ಯೋ ಹೈವಮೇತಾಂ ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ದ್ಯ್ವಷ್ಟಿಂ 


ವೇದಾವಿರಿವ ಹೈವ ಭವತಿ ॥ 
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ಕ ಇನೆ ಎಜಿ 
ಸರ್ವಕಾಮಗಳನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸಬಲ್ಲ ಒಂದು ಯಜ್ಞ ತತ್ತ ನನ್ನು ನಾನು ಸಾಕ್ಸಾ ತ್ವರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ಲಿಗೊಳಿಸಲು ಆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಾನು ಆಚರಿಸುತ್ತೀನೆ ಎಂದು ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯ ಪರಮೇಷಿಯು ಪಿತೈಷಾದೆ 
ಫಿ "1 ಆನ್‌ ರ 


ಈ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಜಾಸಕಿಯು ಉತ್ತರಕೊಟ್ಟನು. ಅದರಂತೆಯೇ ಯಜ್ಞವೂ 
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ಇಚ್ಛಿಸಿದನು. ಆ ಇಚ್ಛೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ಪ್ರಾಣರೂಪೆನಾದನು. ವಾಯ ರಾನಿ ಷ್ಯ ಎಲ್ಲ ಲೂ 
ಬೀಸುವನನು. ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಅಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಿಲ್ಲ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿಯುವುದೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯೇ 
ಆಗಿದೆ. ಪ್ರಾಣ (ನಾಯು) ನಿರತಕ್ಕ ಸಕಲವೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅಂಶವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ತೆತ್ತ ಎನನ್ನರಿತವನ ಕ 
ಆದೇ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿರಿಂವ್ರಂ ಪುತ್ರೆಮಬ್ರನೀತ್‌ |- ಅನೇನ ತ್ವಾ ಕಾಮಸ್ರೇಣ ಯಜ್ಞೇನ ಯಾಜಯಾನಿ 
ತೇನ ಮಾಮಿದಂ ಪರಮೆಷ್ಕ್ಯಯಾಯಜದಿತಿ ತಥೇತಿ ತಮುಯಾಜಯತ್ಸ ಇಷ್ಟಾ 4ಕಾಮಯ:- 
ತಾಹಮೇವನೇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಗ್ಗ್‌ ಸ್ಯಾಮಿತಿ ಸ ವಾಗಭವದ್ರಾಗ್ವಾ. ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ 


ತಸ್ಮಾದಾಹುರಿಂದ್ರೋ ವಾಗಿತಿ | 
(ತ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೬-೧೫) 


| ರ ವನಾ, ಚಿರಿಸ ನಾನೊ 
ಪರಮೇಷ್ಠಿಯು ನನ್ನ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಈ ಕಾಮಪ್ರವಾದ (ಇಚ್ಛಾ ಪೂರಕವಾದ) ಯಜ್ಞ, ತ ಸ 
ಸಹ ನಿನಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನಿ ಬ 
ದನು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿದನು. ಪ ಜಾಪತಿಯು ಆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದೊಡನೆಯೇ 
ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ ಎಂದು ಇಂದ್ರ ನಿ ಒಪ್ಪಿ ಸ್ರ ಜ್ಞ RES 
ಇಂದ್ರನು ತಾನೂ ಸರ್ನವ್ಯಾಪಕನಾಗಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸಿದನು. ಆಗ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನಾದ ವಾಗ್ರೂಸವನ್ನು 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರಸಿಗೂ, ವಾಕ್ಫಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ 3ನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಸ ಇಂದ್ರೋ5ಗ್ನೀಸೋಮೌ ಭ್ರಾತರಾವಬ್ರನೀತ್‌. | ಅನೇನ ವಾಂ ಕಾಮಪ್ರೇಣ ಯಜ್ಞೇನ 
ಯಾಜಯಾನಿ ಯೇನ ಮಾನಿದಂ ಪಿತಾ.ಪ್ರಜಾಸತಿರಯೀಯೆಜದಿತಿ ತಥೇತಿ ಕಾನಯ್ತಾ 
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544: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦ ೨ ೭.ಸೂ. ೯೦ 


LASER eer 
ಜಯುತ್ತಾನಿಷ್ಟ್ಯಾಕಾನುಯೇತಾಮಾವನೇವೇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಗ್ಗ್‌ ಸ್ಯಾವೇತಿ ತೆಯೋರನ್ನಾದ 
ವಿವಾನೃತಕೋ;ಭವವನ್ನಮನ್ಯತರೋ;ನ್ನಾದ ಏನಾಗ್ನಿರಭವದನ್ನಗ್‌ಂ ಸೋಮೋ ನ್ನಾ- 
ವಶ್ಚ ವಾ ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮನ್ನಂ ಚ 








(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೬-೧೯) 


ಪ್ರಜಾನತಿಯ ಯಜ್ಞ ದಿಂದೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಇಂದೆ ದ್ರನು ತನ್ನ ಸಹೋದರರಾದ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ನನ್ನು ಪಿತೃ ಲ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಯಾವ ಯಜ್ಞ, ವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ನನ್ನ ನ್ನು ತ್ತ ಮಿ ಸಿ ಗೊಳಿಸಿದೆನೋ ಅದೇ 
ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಿಂದ ಸ ನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಿ ನೆ ಎಂದು SEE ಅವರು ಕ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರು. 
ಗ ದ್ರನು ಆ ಇಚ್ಛಾ ನಿಪೊರಕವಾದ ಯೆಜ ಸ್ನ್ನವನ್ನಾ, ಚರಿಸಿರೊಡನೆಯೇ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇಬ್ಬ ಸೆ ತಾವೂ ಸರ್ವ 
ವ್ಯಾಸಿಗಳಾಗಬೇಕೊದಿ್ಟ ಸಿದರು. ಆ ಇಚೆ ಕೈಗನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯು ಅನ ವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವನಾದನು ಮತ್ತು 
ಸೋಮನು ಅನ್ನರೂಸನಾದನು. ಅನ್ನ ಕ ಅನ್ನವನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರು. ಇವರಿಂದಲೇ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ವ್ಯಾಪಿಸ 

ಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಅನಕೀ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಆಗ್ನಿರೂಸರು. | 
ತಾವಾನಿತಾಃ ಪಂಚ ದೇವತಾ ನಿತೇನ ಕಾಮಪ್ರೇಣ ಯಜ್ಞೇನಾಯಜಂತ ತಾ ಯತ್ಕಾಮಾ 
ಅಯಜಂತೆ ಸ ಆಭ್ಯಃ ಕಾಮಃ ಸಮಾರ್ಥ್ಯತ ಯೆತ್ಕಾನೋ ಹ ವಾ ಏತೇನ ಯೆಜ್ಞೇನ 

ಯೆಜತೇ ಸೋತಸ್ಮೈ ಕಾಮಃ ಸಮೃಧ್ಯತೇ | 


(ಶ: ಬ್ರಾ. ೧೧.೧.೬.೨೦) 


ಈ ಐದು ದೇವತೆಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಅನಂತರ ಈ ಯಾಗನನ್ನಾ ಚರಿಸಿದರು. ಯಾನ ಯಾನ ಇಜಿ ಸಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಅದನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯದಿಂದ ಯಾಗವನ್ನಾ ಚಸಿದಕೋ ಆ ಇಚಿ ಸ್ಸಿಯೆಲ್ಲವೂ ಕೈಗೂಡಿದವ. ಹೀಗೆಯೇ 
ಈ ಯಾಗವನ್ನು ಯಾರು ಜಟ ಅವರ: ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ಕೈಗೂಡುತ್ತ ದೆ 'ಕಾಮತ್ರಸುಜ್ಜ ಕನಾದ ಯಾಗಾಚರಣೆ 
ಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ॥ ವಾದ ಲೋಕಗಳು ಯಾವ ಯಾವುವು ಎಂದರೆ, 


ತಾ ಇಷ್ಟಾ ಸ್ರಾಜೀಂ ದಿಶಮುಪಶ್ಯನ್‌ | ತಾಂ ಪ್ರಾಚೀಮೇವಾಕುರ್ವತ ಸೇಯಂ ಪ್ರಾಜ್ಯೇವ 
ದಿಕ್ಷಸ್ಮಾದಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಾ ಚ್ಯಃ ಸರ್ಪಂತಿ ಪ್ರಾಜೀಗ್‌ ಹೆ 3ತಾಮಕುರ್ವತೋಪೈನಾ- 


ಮಿತಃ ಕುರ್ನೀಮಹೀತಿ ನ ಕ್‌ ಖಲೂರ್ಜಂ ಪಶ್ಯೇಮೇತಿ ಸಾಸ್‌ 
ಡೌ ಸರಭವತ್‌ |. 


(ತ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧.೬.೨೧) 

ಕಾಮಪ್ರಯಾಗದೆ ಆಚರಣೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮತ್ತು ಅವನಿಂದ 
ಮತಃ p 

ಪ್ರಥನ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ ನ ಸ್ವರೂ ಗ ಸಾಕ್ಸಾಶೃರಿಸಿದರು. ಅಿನಂತರ' ಅನ್ನೇ ಮುಂಭಾಗದೆ ದಿಕ್ಕನ್ನಾಗಿ 


ಕಲ್ಫಿ ಸಿದ ವ p) 
ರು. ದೇವತೆಗಳೇ ಈ ದಿಕ್ಕನ್ನು ಮುಂಭಾಗದ ದಿಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಕಲ್ಪಿ ೨) ಸಿಡುಡರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ 


ಮುಂದುನರಿಯೊವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ (ಪ್ರ ಗತಿಸರರಾಗಿಯೇ) ನಡೆಯುತ್ತಾ ರೆ, ಈ ದಿಕ್ಕಿನ ಸ ರೂಪವನ್ನು ಇನ್ನೂ 
ಉತ್ತಮಸದಿಸೋಣ ಎಂದು ದೇವಕೆಗಳು ಇಚ್ಛೆ. ಸಿ ಅದನ್ನು ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಯುತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ನಾವು, ಆದೆರ ದರ್ಶನ 
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ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು 


ಅ, ೮. ಅ.೪. ನ.೧೮] ಖಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 845 


ಹ 





ವನ್ನು ಹೊಂದೋಣ ಎಂದು ಅವರು ಆಶಿಸಿಡೊಡನೆಯೇ ಶಕ್ತಿರೊಸವಾದೆ ಆ ತತ್ತ ಎನು ಮೇಲ್ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸರಿದು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಿಸಾಪಿಸಿತು, ಅದೇ ದ್ಯುಲೋಕವಾಯಿತು. 


ಅಥ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದಿಶಮಪಶ್ಯನ್‌ | ತಾಂ ದಕ್ಷಿಣಾಮೇವಾಕುರ್ವತ ಸೇಯಂ ದಕ್ಷಿೈವ. 
ದಿಕ್ತಸ್ಮಾದು ವಕ್ಷಿಣತ ಏವ ದಕ್ಷಿಣಾ ಉಪತಿಷ್ಕಂತೇ ದಕ್ಷಿಣತೋ;್ರಭ್ಯವಾಜಂತಿ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್‌ 
ಹೈ್ಯೇತಾಮಕುರ್ವತೋಪೈನಾಮಿತಃ ಕುರ್ವೀಮಹೀತಿ ತಂ ಲೋಕಮಕುರ್ವಕೇಮಂ ಖಲು 
ಲೋಕಂ ಪಶ್ಕೇಮೇತಿ ತದಿದಮಂತರಿಕ್ಷನುಭನದೇಸ ನೈ ಲೋಕಃ ಸಾ ಯೆಥಾ ಹೈವೇಯೆಂ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿರಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಳೇ ಪೃಥಿವ್ಯೇವಮು ಹೈವೇಷಾ ಪ್ರತಿಸ್ಮಾವಿರಮುಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕ 
ಇದಮಂತರಿಕ್ಷಗ್‌ಂ ಸ ಯೆದಿಹ ಸನ್ನಮುಂ ಲೋಕಂ ನ ಪಶ್ಯತಿ ತಸ್ಮಾದಾಹುಃ ಪರೋಕ್ಷ- 
ಮಸೌ ಲೋಕ ಇತಿ ॥ ಸ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧.೧.೬.೨೨) 
ಅನಂತರ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನ ದರ್ಶನನಾಯಿತು. ಅದನ್ನೇ ಬಲಭಾಗದ ದಿಕ್ಶನ್ನಾಗಿ ಕಲಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯ ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆಯು (ಗೋವುಗಳು) ಸ್ಥಾನಿತವಾಗುತ್ತ ವೆ. ಇದನ್ನು ಉತ್ತ ುಗೊಳಿಸೋಣ 
ಎಂದು ಅವರು ಆಶಿಸಿದರು. ಆ ಇಚ್ಛೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಅದು ಅಂಶರಿಕ್ಷನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು. . ಆದೇ ವಾಯು 
ಕೊಪನನ್ನೊ ಹೊಂದಿತು. ಇಲ್ಲಿ ಯಾನ ರೀತಿ ಸಕಲವೂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಲು ಸೃಥ್ವಿಯೇ ಆಧಾಕಪಾಗಿದೆಖೋ 
ಅದರಂತೆಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಯುನೇ ಪ್ರತಿಸ್ಥೆಯ ಆಧಾಕವಾಗಿರುತ್ತಜಿ. ಅದಕ್ಕೆ ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿದ್ದಾಗ 
ಆಂತರಿಕ್ಷನು ದೃಶ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 'ಆದುದರಿಂಡೆಲೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಅದೃಶ್ಯಷೆಂದು ಜನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಥ ಪ್ರತೀಚೀಂ ದಿಶಮಪಶ್ಯನ್‌ | ತಾಮಾಶಾಮಕುರ್ವತ ತಸ್ಮಾದ್ಯಪ್ರಾಜ್‌ಸೃತ್ವಾವಿಂದತ 
ಏತಾಮೇನ ತೇನ ನಿಶಮೇತ್ಯಾಶಾಗ್‌ ಹ್ಯೇತಾಮಕುರ್ವತೋಸೈನಾಮಿತಃ ಕುರ್ನೀಮಹೀತಿ 
ತಾಗ್‌ ಶ್ರಿಯಮಕುರ್ಪತೇಮಾಂ ಖಲು ಶ್ರಿಯಂ ಪಶ್ಯೇಮೇತಿ, ಸೇಯಂ ಪೃಥಿವ್ಯ- 
ಭವಜ್ಛ್ರ್ರೇರ್ನಾ ಇಯಂ ತಸ್ಮಾಜ್ಯೋ5ಸ್ಕೈ ಭೂಯಿಷ್ಯಂ ವಿಂದತೇ ಸ ಏವ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ 
ಬ” (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೬-೨೩) 
ಅನಂತರ ಸಜಾಸತಿಯೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಪಶ್ಚಿಮದಿಶ್ಚಿನ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಅದನ್ನು 
ಡೆ ಅಣಿ 
ಆಶೆಯ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಪುನಃ ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗಿದರೆ ಆಗ ಅಶಾಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೂ ಉತ್ತಮಗೊಳಿಸೋಣ ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು 
ಇಚ್ಚಿಸಿದೆರು, ಆ ಇಚ್ಛೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಅದನ್ನು ಸಂಪದ್ರೊಸದಲ್ಲಿ ಪರಿನರ್ತಿಸಿದರು. ಆ ಸಂಪತ್ತಿನ ತ 
ದರ್ಶನನನ್ನು ಹೊಂದೋಣ 'ಎಂಷು ಅಣೇಕ್ಷಿಸಿದರಂತರ ಅದು 'ಪೃಥಿ ೀರೂಸಕ್ಕೆ ನಾನ $ 
ಈ ಪೃಥ್ವಿಯ ಆಶ್ರಯನನ್ನೂ ಅನುಗ್ರ ಹೆನನ್ನೂ ಹೊಂದಿದವನು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ. 
ವ 
ಅಥೋದೀಜೀಂ ಡಿಶಮಪಶ್ಯನ್‌ | ತಾನುಪೋ5ಕುರ್ನತೋಪೈನಾಮಿತಃ ಕುರ್ನಿಮಹೀತಿ ತಂ 
ಧರ್ಮುಮಕುರ್ನತ ಧರ್ಮೋ ವಾ ಆಪಸ್ತಸ್ಮಾವ್ಯಪೇಮಂ ಲೋಕಮಾಷ ಆಗಚ್ಛಂತಿ 
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840 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯ 


MARANA LASTS SS 


pS 
ತೌ ತೌ 
RR ಡ್‌ ಟ್‌ ಪ್‌ ತೌ ತಾತಾ ರಾತ್‌ ತೌತಾತೌಲೌತ್‌ಲ್‌ 


ಸರ್ನಮೇವೇದಂ ಯಥಾಧರ್ಮಂ ಭವಶ್ಯಥ ಯದಾವೃಷ್ಟಿರ್ಭವತಿ ಬಲಿಯಾನೇವ 


ತರ್ಹಬಲೀಯೆಸ ಆದತ್ನ್ಕೇ ಧರ್ಮೋ ಹ್ಯಾಪಃ | 
ಕ್ರ ರಂ 
(ಶ. ಬ್ರಾ, ೧೧-೧. ೬.೨೪) 


ತಾ 


ಅನಂತರ ಅವರು ಉತ್ತರದಿಕ್ಕನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾ: ತ್ಪರಿಸಿಕೊಂಡರು. ಅದನ್ನು ಜಲರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದರು. ಇದನ್ನು 
ಉತ್ತಮಪಡಿಸೋಣ ಎಂದು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದರು. ಜಲನೇ ಧರ್ನುರೂಸನಾಡುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಸ್ರತಿನಿಧಿ 
ತ ಮಾಡಿದರು. ಆಡುವೆಂಂದ ಪೃಥಿ ಸ ಜಲವು ಪ್ರವಹಿಸಿ ಬರುವಾಗಲೆಲ್ಲ ಆಯಾ ಧವನ ಗಾರ 
ವಾಗಿಯೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಲರಹಿತವಾದ ಕ್ಪಾಮವು ಪ್ಪಾ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಆಗ ಜಲಲೋಪನಾದುದರಿಂದ ಸನ್‌ 
ಲುಪ್ಕವಾಗುತ ಪ : ಧರ್ಮಾಭಾವದ 1 ಅಧರ್ಮವು ಹರಡಿ ದೇಹೆಬಲವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರು ದೈಹಿಕವಾ 
ಅಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವರನ್ನು ಒಂಸಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅನ ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ದೇಹಕ್ಕೆ ಯ 
(ಇದನ್ನೈ € ಮತ ಶ್ಸ್ಯನ್ಯಾಯವೆನ್ನುತ ತಾ ರಿ). 

ತಾ ನಾ ಏತಾಃ। ಏಕಾದಶದೇವತಾಃ। ಪಂಚ ಪ್ರಯಾಜಾಃ | ದ್ವಾವಾಜ್ಯಭಾಗಾೌ ಸ್ವಿಷ್ಟ- 


ವ 
ಕೃತ್ರಯೋ$ನುಯಾಜಾ। | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧.೬-೨೫) 


ಐದು ಪ ಯಾಜಗಳು, ಎರಡು ಅಜೃಭ ಇಗಗಳ್ಳು ಸಿಷ್ನಕತ್‌, ಮೂರು ಅನುಯಾಜಗಳು. ಯೆಜ್ಲದ ಈ ಹನ್ನೊಂದು 
೨ 2 ಲ ಇ ದ 


ಭಾಗಗಳೂ ಹನ್ನೊ ೦ದು ಜೀವತೆಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ದ್ಲವಾಗಿವೆಯೆಂದು' ತಿಳಿಸಿ. ಯಜ್ಞ ಭಾಗಗಳಿಗೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವೇ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಸಾಧನ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ರಾಹಿತ್ಯವೇ ನಾಶಕ್ಕೆ ಸಾಧನ 


ವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ದೇವಾಶ್ಚ ವಾ. ಅಸುರಾಶ್ಚ 1 ಉಪಯೇ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾಃ ಪಸ್ಟೃಥಿರೇ। ತತೋಸುರಾ 
ಅತಿಮಾನೇನೈನ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ವಯಂ ಜುಹುಯಾಮೇತಿ ಸ್ಟೇಸ್ಟೇನಾಸ್ಯೇಷು ಜುಹ್ಹತಶ್ಚೇರು 
ಸೇ5ತಿಮಾನೇನೈನ ಪರಾಬಭೂವುಸ್ತಸ್ಮಾನ್ನಾತಿಮನ್ಯೇತ ಸರಾಭವಸ್ಯ  ಹೈತನ್ಮುಖಂ 
ಯದತಿಮಾನಃ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧೮. -೧) 


ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಅಸುರರು ಈ ಎರಡು ಗುಂಪಿನನರೂ ಯಜ್ಞ ನ ರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದಶೇ ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು 
ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ನಾವು ಯಾರಿಗೆ ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸ 


ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಹುತಿಯನ ರ್ಪಿಸಿಕೊಂಡರು. 


pe ೧ ತ್‌ ಇಲ್ಲೆ 
ಅಸುರರು ಸ್ವಾಭಿಮಾನದಿಂದ ಸಬೇಕು ಎಂದು ನಿಜವಾದ 

3 ಅವರು ತಮ್ಮ ಅ 5ಹಂಕಾರದಿಂದಲೇ 
ಅಪ್ರಯೋಜಕರಾದರು. ಸ್ರಾರ್ಥೆ ಮತ್ತು ಅಹಂಕಾರಗಳು ನಾಶಸಾಧನಗಳು. 


ಅಥ ದೇವಾಃ! ಅಥೈತಮಾತ್ಮನಃ ಪ್ರತಿಮಾನಸೃಜತ ಯದ್ಯಜ್ಞಂ ತಸಾ ಒದಾಹುಃ ಪ್ರಜಾ- 
ಪತೇರ್ಯಜ್ಞ ಇತ್ಯಾ ಜಾ ಹ್ಯೇತಂ ಪ್ರತಿಮಾನಸೃಜತ ॥ 


(ಶ, ಜಾ. ೧೧-೧-೮-೨) 
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ದೇವತೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಸ್ವಾರ್ಥರಹಿತರಾಗಿ ಪರಸ್ಪರ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತೊಡಗಿದರು. ಆಃ 
ಯಜ್ಞ ರೂಪನಾದೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನನ್ನೇ ಅವರಿಗೆ ಆಹೆತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದನು. ಆಗ ಯಜ್ಞ ವ್ರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಸೇರಿದುದಾಯಿತು. ಅದೇ ಅವರ ಅನ್ನ. 


ಸೆ ಜೇನೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ಪ್ರಜಾಯ | ಅಥೈತಮಾತ್ಮನಃ ಪ್ರತಿಮಾಮಸ್ಮಜತ ಯದ್ಯಜ್ಞಂ 
`` ತಸ್ಮಾದಾಹುಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಯಜ್ಞ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೋ ಹ್ಯೇತಂ ಪ್ರೆತಿಮಾಮಸೃಜತ ॥ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧.೧-೮-೩) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಿದನೆಂತರ. ತನ್ನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದನು. 
ಈ ರೀತಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಲು ತನ್ನದೇ ಆದೆ ರೊಪವುಳ್ಳ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ನಿರ್ಮಿಸಿದುದಕ್ಕಾಗಿ 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಯಜ್ಞ ನೆಂದು ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ನಿಶ್ಚವೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞ ಮಯನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪುರುಷನ (ಮಾನನನ) ಜೀವನವನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ರೂಪವೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮಾನವಥಿಗೆ ಮೊರು ಜನ್ಮಗಳೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ... 


ತ್ರಿರ್ಹ ವೈ ಪುರುಷೋ ಜಾಯತೇ | ವತನ್ನೇನ ಮಾತುಶ್ಲಾಧ ಪಿತುಶ್ತಾಗ್ರೇ ಜಾಯತೇ5ಫ 
ಯುಂ ಯೆಜ್ಞಉಪನನುತಿ ಸ ಯದ್ಯಜತೇ ತದ್ದಿತೀಯಂ ಜಾಯತೇತಫೆ ಯತ್ರ ವ್ರಾಯತೇ 
ಯಂತ್ರೆ $ನಮಗ್ಗಾವಭ್ಯಾದಥತಿ ಸ ಯತ್ತತಃ ಸಂಭವತಿ ತತ್ತ್ವೃತೀಯಂ ಜಾಯತೇ ತಸ್ಕಾತ್ರಿಃ 
ಪುರುಷೋ ಜಾಯತ ಇತ್ಕಾಹುಃ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೧-೧) 
ಪುರುಷನು ಮೂರು ಸಲ ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಈ ಮೂರು ವಿಢವೂ ಹಗಿರುತ್ತವೆ. ಮೊವಲು ಮಾತಾ 
` | ಎವಿ 
ಪಿತೃಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟುವುದು. ಎರಡನೆಯ ಸಹ ಯಜ್ಞ, ಮೂಲವಾದ ಪೂಜಾರಿಗಳ ಪೊತನಾದೆ ಸ 
ಪಡೆಯುವುದು. ಅವನ ಮರಣಾನಂತರ ಚಿತೆಯ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟು ದೆಹಿಸಿದರಂತಕ ಪುನಃ ಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆಯುವು 
ಮೂರನೆಯ ಸಲ. ಎಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞ ಮಯವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಹೀಗೆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೂಲವೂ ಯಜ್ಞ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯವೂ ಯಜ್ಞ ರೂಪ ಮತ್ತು ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಜು ಹ 
ಯಜ್ಞ, ರೂಪವೇ ಆಗಿದೆ. ಪೊರ್ವಸೃಷ್ಟಿಗೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಆತ್ಮೆಯಜ್ಞ, ವು ಸ ಬ ಹ 
ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ದೇವಕೆಗಳು ಪರಮಪುರುಷನ ರೂಸನಾದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಆದಿಪುರುಷನ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯ ನ 
ವರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಸಿನ ಮುಖ್ಯತಾತ್ಚರ್ಯ. ಅದನ್ನೇ ಪುರುಷೇಣ ಹನಿಷಾ ದೇವಾ ಯಜ್ಞ- 
ಮತತ್ವತ ಎಂದು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ತ೪೩ಡಿ. 
ತ ವಸಂತೋತಸ್ಕಾಸೀದಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ತಾವಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿಜಿ.. ಪುರುಷೂತ್ಮಕವಾವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನೇ ಹೆನಿಸ್ಸು. ಪುರುಷನೇ ಯಜ್ಞ ವು ಮತ್ತು ದ ಮೇ 
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ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 
848 ಸಯ ಚಕ್ಞಾಕ್ಕ ಸತಾ | 


ಸೌರ ರೌ 





ಧ್ಯರ್ಯ ತತ್‌ ದದ್‌ 
ARMREST SSS SSS USS SSS ಕ್‌ 


ಮೂರೂ (ಷಕಗಳೋ 2 ರ್ರೀ 

ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಆಜ್ಯ, ಇನ್ನ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸು ಇವು ಪೊ ಪಿ 

ಸಂವತ್ಸ ರಕ ವಸಂತ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಮತ್ತು ಶರತ್‌ ಈ ಮೂರು ಆವಯವಃ ಳೂ ಪೂರಕಗಳೂ ಮತ್ತು ಪೋ ಷ್ನಕಃ ಳೂ 
ಇ ಆ 


ಜಗತ್ಸ ಸಿಗ ಮೂಲನೆಂದೂಕಔಜಗತ್ಳೊ (ಸಣೆಗೂ ಆಧಾರವೆಂದೂ ಉಶದಸನಡಿಸಿ ಈ 
ಸಂವತ್ಸ ರತತ್ತ ಎನೂ ಸಹ 





್‌ಚ್‌ಟೌತ್‌ ಗೌಡ್‌ ತ್‌್‌ ದೌತೌ ಲ್‌ ಚ್‌ ತೌ ಡ್‌್‌ ಪ್‌ 


ಆಗಿವೆ. ಯಜ್ಞ ವೇ ಸಕಲ 

ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿನಾಕ್ಯ॥ ಗಳನು ಆ ಬಂಡೆ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಅದರಂತೆಯೇ 

ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಸಕಲ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಒೂಲನೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳೇ, ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ಯಜ ನ್ಹಕ್ಕೂ 
ಇ 


ಇದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತೆವೆ. 


ೂತಾನಾಂ ಪೃತಿಷಾ | 
ಸಂವತ್ಸರೋ ಹಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ, ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೮.೪-೧-೨೨) 


ಸಂನತ್ಸಕವೇ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪ್ರತಿಸ್ಕೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ « ಆಧಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ, 
(Foundation) ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, ಪ್ರಜಾ ಇಪಕಿಯು ಸಂಪತ್ಸ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ವಸ್ಸುಗಳನು 
ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾ, ದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಃ ವಾಗಿದೆ. 


ಸಂವತ್ಸರೋ ನಾ ಅಗ್ಗಿವೆನ್ಯಶ್ವಾನರಃ ಸಂವತ್ಸರೇಣ ವೈ ಸಯುಗ್ಭೂತ್ವಾ ಪ್ರಾಜನಯತ್‌ I 
(ಶ. ಬಾ. ೮.೨.೨-೮) 


ವೈಶ್ಟಾ ತನರಾಗ್ನಿ ರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾತಿಯು ಸಂವತ್ಸ ರದೊಂದಿಗೆ ಐಕ ವನ್ನು ಹೊ ಇಂದಿ `ಸಕಲ ಸ್ರತ ನ್ನ್ನ ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ಮೂರೂ ಜಿ ಬೇಕೆ ತತ್ತ ಗಳೆಲ್ಲ. | | 


ಪ್ರಜಾಪತಿಕೇಷೋಗ್ನಿಃ ಸಂವತ್ಸ ರ ಉ ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ತ ಸ್ಯ ಚ c I 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮-೪.೨.೧೬) 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯು. ಸಂವತ್ಸಕವೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು. ಈ ತತ್ತ ಎಳು ಮೂಲಪುರುಷನ ಅವಸ್ಥಾ ವಿಶೇಷಗಳ, 


ವಿನಾ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ತ ಶ್ರಕರ್ಮನ ಯಜ ಜ್ಹದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಸಕಲ ಯ ಯಾವ ರೀತಿ ನಶ ಶಿಕರ್ಮಾಖ್ಯ 
ನಾದ ಪುರುಷನ ಅವಯವಗಳ ಛಂತ್ರೆ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವ ನ್ನು ಹೊಂದಿರುನಕೊ್ಯ: ಅದರಂತೆ ವಸಂತಾದಿ `ಖುತುಗಳೂ 
ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳಾಗಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ` ಹ ಸಂವತ್ಸರವು ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯ 


ತರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯನ್ನು ಸ್ರ ಬಿಂಬಿಸುವಂತೆ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯನಗಳಾದ. ವಸಂತಾದಿ. ಖುತುಗಳೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿ 
`ಬಿ ಬಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ವಿಷಯವನು ಸ ಅಗ್ಗಿಚಯನಧ ಯತವ್ಯ. ಸ್ರಕರಣಿದಲ್ಲಿ ನಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಪಾರ್ಥಿನವಾದ 
ಯಜ್ಞ ಕುಂಡನು 2 ಗ A ನ ತ ಸ ದ ನಾಡೆ" ಪ್ರಾಕತಿಯೇ ಯಜ್ಞ ವೇದಿ, 


ಯೆ ಜವೆ ಬ್‌ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಾದ ಸಕಲವಾ | ಇಸಿ ಫಳ (ಇ ಚ ಜರಾ ಬಳೆ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಮತು 


ಖುತುಗಳು ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಯಜ ನ್ನ ವೇದಿನಿರ್ಮಾಣಕ್ಸ ಬೇಕಾದ ಸಾ ಮಗ್ರಿಗಳು. 


ಇನ್ನೊಂದು ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ 
ಯಜ್ಞಾ ಹುಕಿರೊಸಗಳು Ey ಇದ ಹಿ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು) ಹೇಗೆಂದರೆ _ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ನಿ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳಾದ ನಸಂತಾದಿಯತುಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತವೆ ನೆ. ವಸಂತಾದಿ 


ಮಾತ್ರಾ ಒತು ರಾ ಮ ಈಸ ಬಹು ಅಡಿ ನ ಹಾಡು ಡೌ ಎಂಡು... -- * ಎ.ಡಿ... ೩ಡಿ. 2. “ಕಹು ಎಡ: ತಾಂಡಾ 3ರ. ಅ 


ಹವ ಹಾಸಕಾಸಾನಾನ ನನಾ, 








a ಚಾ 


ಆ, ೮ ಅ.೪: ವ.೧ಲಿ.] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 849 











ತ್‌ 


ಯತವ್ಯಾ ಉಪದಧಾತಿ | ಯತವ ಏತೇ ಯದೃತನ್ಯಾ ಯತೂನೇವೈತದುಪದಧಾತಿ 
ತದೇತತ್ಸೆ ರ್ವಂ ಯದೃತವ್ಯಾಃ ಸಂವತ್ಸರೋ ವಾ ಜಾ ಸಂವತ್ಸರ ಇಷಗ್‌ಂ ಸರ್ವ- 
ಮಿದನೇನೈತತ್ಸರ್ನಮುಷದಧಾತ್ಯಥೋ ಪ್ರಜನನಮೇತತ್ಸಂವತ್ಸ ರೋ ವಾ ಯತವ್ಯಾಃ 
ಸಂವತ್ಸರಃ ಪ್ರಜನನಂ ಸ್ರಟನನಮುಸ ತಡವ | 


ಯುತುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಇಷ್ಟಿಕೆಗಳು ಯತುರೂಸವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಖುತುಗಳೇ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಸಗಳಾದುದೆರಿಂದ 


ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವಸ್ವ ಇ ಆಡಕವಾಗಿನೆ. ಸಂವತ್ಸರವು ಪ್ರಜನನಕ್ಕೆ (ಸಂತಾನೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ) ಮೂಲವಾದುದರಿಂದ 


ಖುತುಗಳೂ ಆ ಶತಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿನೆಯೆಂದರ್ಥ. ಆದುದರಿಂದ ಯ ಸದೆ ಇ ಇಷ್ಟಿಕೆಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಸಿಸಿ 


ಯಜ್ಞ ಪೇದಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡುವುದೆರಿಂದ ಪ್ರಜನನಕ್ಕೆ ಸಾಧನವನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದೆಂತಾಗುತ್ತದೆ. ನೆ 


ಳು 


ಸಷ್ಟಿಕಾರ್ಯಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾಂಗನಾದೆ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಯಜ್ಞಾ, ತ್ಮಕವಾಡ ಸ ಸಂವತ್ಸರದ 


ಅವಯವಗಳಾದ ಖುತುಗಳ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ರ ಶಂಸಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲಜಿ 
ಯದ್ಲೇವರ್ತವ್ಯಾ ಉಪದಧಾತಿ | ಕ್ಷತ್ರಂ ವಾ. ಯತೆವ್ಯಾ ವಿಶ ಇಮಾ ಇತರಾ ಇಸ್ಪಕಾಃ ಕ್ಷತ್ರಂ 
ತದ್ವಿಶೃತ್ತಾರಂ ದಧಾತಿ ತಾಃ ಸರ್ವಾಸು ಚಿತಿಸೂಪದಧಾತಿ ಸರ್ವಸ್ಯಾಂ ತದ್ದಿಶಿ ಕ್ಷತ್ರಮತ್ತಾ ರಂ 


ತಿ॥ 
ಸೃ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೮೭-೧-೨) 


ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕವಾದ ಕಾಲವು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸಿಯಾಮಕವಾದುದರಿಂದ ಸಂವತ್ಸ ರದ ಅವಯವಗಳಾದ 
ಯತುಗಳೂ ಸಿಯಾಮಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳ ಸ್ಥಿ ತಿಗತಿಗಳೂ ಇವುಗಳ ಆಧೀನ. ಹಾಗೆಯೇ, 


“ಅವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿ ಸುವ ಇಷ್ಟಿಕೆಗಳು ಪ್ರಭುಗಳು. (ಯಜ್ಞ, ವೇದಿಯ) ಇತರ ಇಸ್ಟ ನೆಗಳು ಅವುಗಳ ಪ್ರಜೆಗಳೋ 


ಎಂಬಂತಿನೆ. ಅಪ್ರಗಳ ಸರ್ನಕೋಮುಖನಾದ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಸ ಅವನ್ನು 


ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಐಕಮತ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ 


ಸಹಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅನೆರನರ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ವೈನಿಧ್ಯವಿದ್ದ ರೂ ಸರ್ಯವಸಾನದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ 
ನಟ Ra 
ಸಾಮರಸ್ಯನನ್ನು ಹೊ ಇಂದುವಂತಿರಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವು ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತನೆ ಹಾಗೆಯೇ, ಖುತುಗಳೂ 


ಸಕು ಹ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬೇಕಿ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಕಂಡರೂ, ಅವೆಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ವಿನಾ 


ನನ್ನು ಮುಂಡುವರಿಸಲಾಗುವುೆದಿಲ್ಲ ಎಂಬ rEg ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಇನ್ನ ಗಳನ್ನು Fah ುವಾಗ ಯುಜ್ದೆ ೇವ ಯತವ್ಯಾ ಎಂದು ಅವುಗಳ ನಿನ್ಯತ್ವ ನನ್ನು ಪ್ರ ಠಂಸಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳೂ 


ಪ್ರಾ A ಪೃಸಡಿಸುತ್ತವೆ ವೆ. 5 ಕ 
"ಯಜ ವರ್ತನ ಉಪದಧಾತಿ | ಸಂವಕೃರ ನಿಷೋಂಗ್ನಿಃ ಸ ಮಕವ್ಯಾಭಿಃ ಸಂಗ" ತಃ 


ಸಂವತ ಕ ರಮೇವೈತದೃ ತುಭಿಃ : ಸಂತನೋತಿ ಸಂಡಧಾತಿ. ತಾವೈ ನಾನಾಪ್ರಭೃತಯಃ 


ಸನ್‌ || 
ಖುತಮೋ ನಾ ಅಸ್ಪಜ್ಯಂತ ತೇ ಸೃಷ್ಟಾ ನಾನೈವಾ 
ಸಮಾನೋದರ್ಕಾ ಖುತವೊ ಜ್ಯ (ಕಾಯ) 
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| ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯ಂ 
850 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ 


ee 
ಯತುಸೆಂಬಂಧಿಯಾದ ದಿವ್ಯೇಷ್ಟಿ ಕೆಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯವೇನು 9 ಇತರ ಇಷ್ಟಿ ತೆಗಳಿಂದ ವೇದಿನಿರ್ಮಾಣ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ns ಆದಕ್ಕೆ ಉತ್ತ ರರೂಪವಾಗಿ ಈ ವಾಕ್ಕ ವಿರುತ್ತದೆ. ಸಂವತ್ಸರವು 
ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ edo ಬತುಗಳ. ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಾಧ್ಯವಿ ವಿಲ್ಲ... ಅಗ್ನಿ ಚಿತಿಯೂ 
ಸಂವತ್ಸರರೂಪವೇ ಆದುದರಿಂದ ಸಂವತ್ಸರಾವಯವಗಳಾಹ ಈ ಇಷ್ಟಿ ಕೆಗಳಿಂದರೇ ಸಾಧ್ಯ. ಅದಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಅನುಸ್ಯೂತವಾದ (ತಣೆಯಿಲ್ಲದೆ) " ಸಂಬಂಧವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಷಃ ಖುತುಗಳು ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ರೂಸನನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದೆರೂ ಕೊನೆಯೆಲ್ಲಿ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನು . ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಖುತುಗಳೂ ಪ್ರಥಮತಃ ಉತ್ಪನ್ನವನ್ನು 


ಹೊಂದಿದುದೆರಿಂದ ವೆ ೈವಿಧ್ಯವ ನಿಯತವಾಗಿದ್ದೇ ಇದ್ದಿ ತು. ಆದರೆ. 





ತೇತಬ್ರುವನ್‌ | ನ ವಾ ಇತ್ಯಗ್‌ಂ ಸಂತಃ ಶಕ್ಷ್ಯಾನಂಃ ಪ್ರಜನಯಿತುಗ್‌ಂ ರೂಪೈಃ ಸಮಾಯಾ- 
ಮೇತಿ ತ ವಿಕೈಕಮೃ ಸವ ರೊಪೈೆ ಸಮಾಯಂಸ ಸ್ಪಸ್ಮಾಡೇಕೈಕಸ್ಮಿನ್ನೃ ತ್‌ ಸರ್ವೇಷಾ- 
ಮೃತೂನಾಗ್‌ಂ ರೂಪಂ ತಾ ಯೆನ್ನಾನಾಪ್ರಭೃತಯೋ ಭಾ ಕ್ಯ್‌ಸೈಜ್ಯಂತಾಥ 
ಯತ್ಸಮಾನೋದರ್ಕಾ ರೂಪೈರ್ಹಿ ಸಮಾಯನ್‌! 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮.೭ ೧-೪) 


ವೈನಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಖುತುಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಕಲೆತು ಈ ರೀತಿ ಯೋಚಿಸಿದವು. ನಾವು ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಕೆ. ಪ್ರಜನನಕಾರ್ಯವು ಮುಂದುವರಿಯುವುದಿಲ್ಲ.. ನಾವು ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ರೂಪಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದೋಣ, ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಖುತುನಿನಲ್ಲಿಯೂ ಉಳಿದ ಖುತುಗಳು ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ 
ರೂಪವನ್ನು ಸಂಯೋಜಿಸಿದವು.  ಆದೆದರಿಂದಲೇ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಖುತುವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಎಲ್ಲಾ ಖುತುಗಳ ಅಂಶವೂ 
'ಇರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಅವು ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು. ಹೊಂದದೇ ಇರುವಂತೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡರೂ ಪೂರ್ಣವಾದೆ 
ಸಂಬಂಧವಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂಬಂಧವೇ ಪ್ರಜನನಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಜನನಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ನಾನಾ ಸ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೇ ಯಜ್ಞ ವೇನಿಯ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಾಲಿನಲ್ಲೂ ಈ ಇಸ್ಟಿಕೆಗಳ 
ಸ್ಥಾಸನವು ಇದ್ದೀ: ಇರುತ್ತದೆ... ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞ ನವು ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಅಪಸ್ಥಾನಿಶೇಷವಾದರೆ, ಆಗ 


ಯಜ್ಞಾವಯನಗಳಾದ ಖುತವ್ಯಗಳು (ಇಸಿಕೆಗಳು) ಪ್ರ ಪ್ರಜಾನತಿಯ ಅನಯಗಳಾದೆ ಯಾವ ಯಾವ ಬೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಫರ್ತೇಕಿಸುತ್ತ. ವೆ. ನಂದರೆ" 


ಸ ಉಪದಧಾತಿ | ತೆಪಕ್ನ ತಪಸ್ಯ ಶ್ಚಶೈ ಶಿರಾವೃ ತೊ ಇತಿ ನಾಮನೀ ನಿನಯೋರೇತೇ ನಾಮಭ್ಯಾ- 


ಮೇನೈನೇ ಂತೆರುಪಡಥಾತ್ಯ ಸಾ ವಾ ಅದಿತ್ಯಸ್ತಪಸ್ತಸ್ಮಾದೇತಾವೃತೊ ಅನಂಶರ್ಹಿತೌ 
ತಡ್ಕತೇತಸ್ಮಾದೇತಾವೃ ತೂ ಅನಂತರ್ಹಿತೌ ತಸ್ಮಾಜೀತೌ ತಪತ್ಹ ತೆಪಸ್ಕ ಶ್ಹ॥ 


4 A | (ಶೆ ಬ್ರಾ, ೮-೭-೧೫) 
ಮಾಘ ಮತ್ತು. ಫಾಲ್ಗುನ ಎಂಬ ಎರಡೂ: 8ಿರಖುತುವಿನೆ ಮಾಸಗಳು ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ CN ಂಹಿತೆಯೆ 
ಮಾಕ್ಸ ವನ್ನು (೧೫-೫೬). ಪಠಿಸುತ್ತ. .ಈ .ಯತುವಿನ ಪ್ರತಿಫಿಧಿಯಾದ ಇಸಿ, ಕೆಗಳನ್ನು- ಸ್ಥಾ ಸಬೇಕು. ತಪಿಸುವ 
(ದಹಿಸುವ): ಆದಿತ್ಯನೇ ತಪ ಎಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಯತುಗಳ ನಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಅವನೇ ಲ ಆದುದರಿಂದೇಲೆ 
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EEE 
ತಸ್ಯ ತೆಸಸ್ಯ ಎಂಬ ನಾಮನಿರ್ದೇಶನಿರುತ್ತೆದೆ. ಎಂಡು ಅಗ್ಫಿಗೂ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸೆಂಬಂಧೆವನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ಖುತವ್ಯಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಇಷ್ಟಿಕೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮುಂದುವರಿಯುವ ಅಗ್ನಿಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ಲೇರಂತಃಶ್ಲೇಷೋ;ಸೀತಿ | ಸಂವತ್ಸರ ಏಷೋಂಗ್ನಿಃ ಸ ಯತವ್ಯಾಭಿಃ ಸೆಗ್‌ಂಹಿತಃ 
ಸಂವತ್ಸರಮೇವೈತದೃತುಭಿಃಸಂತನೋತಿ ಸಂದಧಾತಿ ಕಲ್ಬೇತಾಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಕಲ್ಪಂತಾ. : 
ಮಾಪ ಓಸಷಧಯ ಇತೀದಮೇನೈತತ್ಸರ್ವಮೃತುಭಿಃ ಕಲ್ಪಯತಿ ಕಲ್ಬಾಂತಾಮಗ್ನಯೆಃ 

' ಪೃಥಜ್ಮಮ ಜೈಷ್ಠ್ಯಾಯ ಸವ್ರತಾ ಇತ್ಯಗ್ನಯೋ ಹೈತೇ ಪೃಥಗೃದೇತಾ ಇಷ್ಟಕಾಸ್ತೇ 
ಯಥಾನಯೋರ್ಹುಶ್ವೋರ್ಜೈಷ್ಕಾ ತ್ರಯ ಕಲ್ಬೇರನ್ನೇನಮೇತದಾಶ ಯೇ5ಗ್ನಯಃ ಸಮ- 
ನಸೋ50ತರಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇಮೇ ಇತಿ ಯಥೈವ ಯಜುಶಸ್ತಥಾ ಬಂಧುಃ ಶೈಶಿರಾವೃತೂ 
ಅಭಿಕಲ್ಪಮಾನಾ ಇಂದ್ರಮಿವ ದೇವಾ ಅಭಿಸಂನಿಶಂತ್ರಿತಿ ಯಥೇಂದ್ರಂ ದೇವಾ ಅಭಿಸಂನಿಷ್ಠಾ | 
ಏನಮಿವಾವೃತೂ ಜ್ಯೈಸ್ಮಾಯಾಭಿಸಂನಿಶಂತ್ಯೇತದ್ದ್ವೇ ಇಷ್ಟಕೇ ಭವತೋ ದ್ವೌ ಹಿ 


ಮಾಸಾವ.ತುಃ ಸಕ್ಸತ್ತಾದಯತ್ನೇಕಂ ತೆದೃತುಂ ಕರೋತಿ ॥ ಕ 
ಸಾವೃತುಃ ಸಕೃತ್ಣಾದಯತ್ಯೇಕಂ ತದ್ಭತುಂ A 


ಎಲೈ ಸಂವತ್ಸರದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ ಆಗ್ಬಿಚಿತಿಯೇ, ಅಗ್ನಿಯ ನಾನಾಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಅವನ್ನು 
ಮುಂದುವರಿಸಲು ಖುತವ್ಯಸಂಜ್ಞ, ಕಳವಾದ ಇಷ್ಟಿಕೆಗಳು ನಿನಗೆ ಸಹಾಯನಾಡುತ್ತಿನೆ ಎಂದು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ' 
ಅಗ್ನಿ ಚಿತಿಯನ್ನು ಪ್ರ ಶಂಸಿಸಿ ಖುತುಗಳ ಸಂಯೋಗಕಾರಕನಾಗಿ ಸಂವತ್ಸರವು ಿರ್ನಿಫ್ನ ವಾಗಿ ಮುಂದುವರಿದು ತನ್ನ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನೆಕವೇರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಮುಂದುವರಿಸಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕ್ಲೇಮನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ; ಜಲವು ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ ಸೋಷಕವಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಅತಿಸುತ್ತ 
ಯತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಿಶ್ವದ ಸಕಲ ಭಾಗಗಳಿಗೂ ಒಂದು ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಖಶುಗಳನ್ನು 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಈ ಒಂದೊಂದು ಇಸ್ಟಿಕೆಯೂ ಅಗ್ಟಿಯ ಒಂದೊಂದಂಶವನ್ನು ನಿರ್ಜೇಶಿಸುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳು ಪರಸ್ಪರ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಒಂದೊಂದು ಅಂಶವೂ ತನ್ನ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಫೆರವೇರಿಸುತ್ತ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಒಂದೇ ಸಾಮರಸ್ಕರೂಪವಾದ ರೋಕಕಲ್ಯಾಣದಲ್ಲಿ ಪರ್ಯವಸಾನವನ್ನು 
ಹೊಂದಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಖುಶವ್ಯವಾದ ಇಷ್ಟಿಕೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳ ಮೇಲೂ ಪ್ರಭುತ್ವ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಈ ಇಷ್ಟಿಕೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಪ್ರಭುತ್ವನು ಲಭಿಸುತ್ತಜೆ. ದೇವಕೆಗಳು ತಮ್ಮ 
ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ 'ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಅಂತರವನ್ನೆಲ್ಲ ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವ ಅಗ್ಭ್ಯಂಶಗಳೆಲ್ಲ 


ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಲಿ ಮತ್ತು ಈ ತನ ಮತ್ತು 'ತಪಸ್ಯ ಎಂಬ `ತಿಶಿರಯತುವಿನ ಮಾಸಗಳೊಡನೆ ಸಂಯೋಗನನ್ನೂ 


ಹೊಂದಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಖಯತನೈೇಷ್ಟಿಕೆಗಳನ್ನು' ಸ್ಥಾನಿಸುತ್ತಾ ಕೆ. ಈ ಎರಡು-ಇಷ್ಟಿಕೆಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವ 


ಉದ್ದಿ ಶೃವೇನೆಂದಕಿ 
`` ತದ್ಮಜೇತೆ!ತತ್ರ್ರೋಸದಧೊತಿ | 'ಸಂವಕ್ಚರ 'ಏಷೊಳಗ್ನಿ ಇವು ಉ ಲೋಕಾಃ ಸಂವತ್ಸರಸ್ತಸ್ಯ 
ದ್ಯೌರೇವಪಂಚಮಾ ಚಿತಿರ್ದ್ಯಾರಸ್ಯ ಶಿಶಿರ ಯತುಸ್ತದ್ಯದೇತೇ 'ಅತ್ರೋಪದಧಾತಿ ಯದೇವಾ. 


ಸ್ಕೈಕೇ ಆತ್ಮೆನಸ್ತ್ರ ಪಸ್ಮಿನ್ನೇತೆತ್ರ ತಿದಧಾತಿ ತಸ್ಮಾದೇತೇ ಅತ್ರೋಪೆದಧಾತಿ || ' 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮-೭-೧-೭) 
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| ರೂಸದಲಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
; ಮತ್ತು ಸಂಪತ್ಯರನೇ ವ್ಯಾವಾಸ್ಸಧಿವಿಗಳೆರಡರ ರೂಸಜನ್ಲ 
ಆಗ್ನಿಚಿತಿಯೇ ಸಂವತ್ಸರವು ಮತ್ತು ಸಂಬಫ್ಸ ದ್ಯಾವಾಪೃ ರ್ಟ ಕಲಪ: ಶಿಶಿರವು ದೃಲೋಕನೆ 


ಈ ಖುತವ್ಯೇಷ್ಟಿಕೆಗಳ 
ದ್ಧಾವಾಪ್ಸಥಿವಿಗಳಿರಡನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಕ ಸ | 
A ನಂ, ಯನ್ನು ಸಿರವಾಗಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ 
ಪ್ರತಿನಿಧಿ, ಇದರ ಸ್ಥಾ ಪನದಿಂದ ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಅಗ್ನಿ ನ್ಸುಸ್ಸಿ ಐ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ. 
ಯದ್ವೇವೈತೇ ಅತ್ರೋಪವಧಾತಿ | ಪ್ರಜಾಪತಿರೇಷೋಂಗ್ನಿಃ | ಸಂವತ್ಸರ ಉ ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ತಸ್ಯ 
ಶಿರ ಏವ ಪಂಚಮಾ ಚಿತಿ: ಶಿಕೋತಸ್ಯ. ಶಿಶಿರ ಬುತುಸ್ತದ್ಯದೇತೇ ಅತ್ರೋಪದಧಾತಿ 


ದಧಾತಿ! 
ಅತ ನಸ ದಸಿನೇತತ್ಪತಿದಧಾತಿ ತಸ್ಮಾದೇತೇ ಅತ್ರೋಪ 
ಯಡೇವಾಸ್ಕೈತೇ ಆತ್ಮನಸ್ತದಸ್ಮಿನ್ನೀಕ ಪ್ರ re 


ಆದೇ ಇಸ್ಟಿಕೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲೆ ¢ ಸ್ಥಾಪಿಸಲು ಕಾರಣವೇನು ಎಂದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವು ಈ ರೀಕಿಯಿರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಚಿತಿಂಕು - 


ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೂಲನಾದ ಪ್ರಜಾಪಶಿಯಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಸಂವತ್ಸರವು. . ಐದನೆಯ ಸಾಲು ಅಗ್ಗಿಯ 
ಶಿರಸ್ಸು ಮತ್ತು ಶಿಶಿರವು ಸಂವತ್ಸರದ ಶಿರಸ್ಸು. ಇವುಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಶರೀರದೊಡನೆ 
ಸೇರಿಸಿದೆಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಖುತುಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ತೋರಿಸಿದೆ. ಯತವ್ಯೇಷ್ಟಿಕೆಗಳ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ, | 


ಸ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸುಯಮಾಕೃಣ್ಣಾಯ್ಕೆ ಚ ನಿಶ್ಚಜ್ಯೋತಿಸಶ್ಚರ್ತನ್ಯೇ ಉಪದಧಾತಿ | ವ್ಯೌರ್ನಾ 
ಉತ್ತಮಾ ಸ್ವಯಮಾತೃಣ್ಣಾದಿತ್ಯ ಉತ್ತಮಾ ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿರರ್ವಾಚೇನಂ ತದ್ದಿನಶ್ಚಾ- 
ದಿತ್ಯಾಚ್ಚರ್ತೂನ್ಮಧಾತಿ  ತಸ್ಮಾದರ್ನಾಚೀನಮೇವಾತ ಖೈತವೋ5ಥೋ ಪ್ರಜನನ- 
ಮೇತದರ್ವಾಚೀನಂ ತದ್ದಿವಶ್ಚಾದಿಶ್ಯಾಚ್ಞ ಸ್ಥಿತಗ್‌ಂ ಹೈವಾತಃ ಪರಾಶ್ರ್ರಜನನಂಯಾವಂತೋ 
ಹೈವ ಸನಾಗ್ರೇ ದೇವಾಸ್ತಾವಂತೋ ದೇವಾಃ | 


ಇಂ 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೮-೭-೧೯) 


ಎಂದು ನಿರ್ದಿಶಿಸಿದೆ. ಸ್ವಯಂ ಕಂಧ ವುಳ್ಳ ಇಷ್ಟಿಕೆಯು ದ್ಯುಲೋಕದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯು ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿಸಂಜ್ಣಕೆ 
ವಾದ ಇಷ್ಟಿಕೆಯು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ವೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಖಯತವ್ಯೇಷ್ಟಿಕೆಯನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯಾದಿ ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳೆಗೂ ' ಆಧಾರವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿಂತಾಗುತ್ತ ದೆ. ಆಗೆ ಅವುಗಳಿಗಿಂತ ತಳಭಾಗದ ಪ್ರದೇಶದನ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಜನನಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸ್ಥಾ ಫಿಸಿದೆಂತಾಗುತ್ತದೆ. 
:.: ಈ ಪ್ರಜನನಶಕ್ತಿಯು ಅಪರಿಮಿತನಾದುದು, ಮತ್ತು ಲೌಕಿಕವಾಡುದು, ದ್ಯುಲೋಕದ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯಲೋಕದ 


ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಜೀವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮಿತಿಯುಳ್ಳದ್ದು . ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಎಷ್ಟೋ 
ಈಗಲೂ ಅದೇ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. ॥ 

; ಅಥೋ-ಇಮೇ ನೈ ಲೋಕಾ: “ಜುತವ್ಯಾಃ "1 ಇಮಾಂಸ್ತಲ್ಲೋಕಾನೂರ್ಧ್ವ್ಯಾಂತ್ಹಿ ತಿಭಿಶ್ಚಿ 2 
ನೋತೃಥೋ ಶ್ರತ್ರಂ ವಾ ಯತವ್ಯಾಃ ಶ್ಲತ್ರಂ ತೆದೂರ್ಥ್ಫ್ಯಂ ಚಿತಿಭಿಶ್ಚಿನೋತೃಥೆ ಫೋ 
ಸಂವತ್ಸರೋ ವಾ ಯತವ್ಯಾಃ ಸಂವತ್ಸರಂ ತದೂರ್ಧ್ಯಂ ಚಿತಿಭಿಶ್ಚಿನೋತಿ I 

(ಶ ಬ್ರಾ. ೮.೭.೧-೧೨) 
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ತ 
ಈ 
S ಎ ಡಾ ಮಾ ಎಮ... ದ್ರಾ. 
ನಾನಾ ನ ಮಿನಿ ನ್‌ ನಿಮಿ ದಯಾಮಯ ಡಮ ಮನಾ ರಾ ಈ ನ ನಾಮಿ ಮೀ ಮ ನವ: ಹಜನಾನಮನದಿನ: 4 ವಾ 
pe a ರಾರಾ ರ್‌ ಮಾ ದಾ ಪಾಘಘಾಘಾಘ)ಗ 7) ಹಾಕ ಕ ಲ ಫ್‌ : 








ಆ.೮. ೮.೪. ವ. ೧೮] ಜುಗ್ವೆ ಸಂಹಿತಾ 633 


ಇತ್‌ 8 ತಡಡ್‌ಲ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಈದ್‌ ವ ” ದ್‌್‌ ಲೌ ದ್‌್‌” ತೌಳ್‌ಳ್‌ಟ್‌ ತತ್‌ -ಪೌರ್ಶೌಟ್‌ ಈೌೌಡೌತ್‌ೌನ್‌ ದ್‌್‌ ಬ್‌ ್ಸ್‌' ತೌ ತೌ ದ್‌್‌ ನೌ 











ಖತವ್ಯೇಷ್ಟಿಕೆಗಳು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತೆದೆ. ಒಂದೊಂದು ಸಾಲೂ ಒಂದೊಂದು ಸೋ 
ಪ್ರತಿನಿಧಿ. ಒಂದರ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಸ್ಥಾ ಪಿಸುವುದರಿಂದ. ಒಂದು ಲೋಕದ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಂದು ನೋಕನನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದಂತೆ. ಅಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, ಜುತ್ಚಾತ್ಮಕವಾದ ಇಷ್ಟಿಕೆಗಳು ತಮ್ಮದೇ ಆದೆ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಪಡದಯ್ಯ: 
(ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂಜಿ ತಿಳಿಸಿದೆ) ಸ್ರಜಾರೂಪದ ಇತರ ಇಷ್ಟಿಕೆಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗಡರ್ಕಕನಾ್ಮ ನ. ಈ 
ಸಕಲವಾದ ಖುತವ್ಯೇಷ್ಟಿಕೆಗಳೂ ಸೇರಿ ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸುತ್ತನೆ. ವೈನಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದಂತೆ 
ಕಾಣುವ ಈ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸೆಂವತ್ಸರತ್ವವೂ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವಂತೆ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆಂತೆ ಕಾಣುವ 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿ ಇರುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವಿಷೆಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತಾ ಹೈತಾ ಏವ ಸಂಯಾನ್ಯಃ | ಏತದ್ವೈ ದೇವಾ ಖುತವ್ಯಾಭಿಕೇವೇಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನ್ನ, ಮ- 
ಯುರಿತಶ್ಹೋರ್ಧಾನಮುತಶ್ಹಾ ರ್ನಾಚಸ್ತಫೈವೈತಡ್ಯಜಮಾನ ಯತವ್ಯಾಭಿಕೇವೇಮಾಂ- 
ಲೋಕಾನ್ಸೈಂಯಾತೀತಶ್ಟೋರ್ಧ್ಯಾ ನಮುತಶ್ಹಾರ್ವಾ ಚಃ 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೮.೭-೧.೧೩) 


| ದ ಇಹಿಕೆಗಳು. ಇವುಗಳ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ನೇರವಾಡ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುವೇ ಈ ಖತುರೂಸನಾದ ಹ A ಹ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಆಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಗೂ ಮತ್ತು ಪೃಥ್ವಿ ು೦ ಹ 
ನ 
ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕಗಳಿಗೂ ಜೀವಕೆಗಳು ಸಂಚಾರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಇಸ್ಟಿಕೆಗಳು ನಾಲ 
ದೇವತೆಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ನಿಶ್ಚಸಮನ್ವಯಕ್ಕೆ ಸಾಧೆಕಗಳಾಗಿನೆ. ಸ ಹ 
© £ 
ವಸಂತಾದಿ ಹುತುಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಸಕಿಯ ಅನಯವಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಯ ಹ 
3 
ಇಸ್ಟಿಕೆಗಳಿಗೂ ಸೆಂಬಂಧನನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಒಂದರ ಪ್ರಶಂಸೆಯೇ ಇನ್ನೊಂದಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಿ ಸ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ; 
| ಸಾಧನನನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ಫಲವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಸಂತಾದಿ ಹುತುಗಳ ಮಹತ್ವವು 
ಆ ಐನರಿಸಲಟ್ಲಿೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕ್ರೂ ಖುತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಂಬಂಧವೂ ಸಲ್ಪಟ್ಛಿದ. 
ನ | | ವ ಆ 
ವಿಶ್ವಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ವಸಂತಾದಿಖುತುಗಳಿಗೂ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಂಬಂಧವನ್ನೇ ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು 
ಇಡಲ್ಲದ್ದೇ ಯಜಾ ಹುತಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಾಮಾಗ್ರಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಸಂವತ್ಸರದ ಖುತ್ತಾದ್ರವಯನಗಳ 
ಸ ಶೆ ಗಾಡಿ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಯಾನ ರೀತಿಯಿಜಿಯೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈ ನಾನ್ನು ಸಂಗ್‌ 
ಸ | ನ 
ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ... ಈ ಪ್ರಕರಣವು ಪ್ರಕೃತನಾಥ ಖುಕ್ಕಿನ ಭಾವವನ್ನು ಇನ್ನು ವಿಶದನಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


| ಮಾಸಾ ಹವೀಗ್‌"ಂಸಿ 
ಸಂವತ್ಸರೋ ಯೆಜ್ಞೈ8 .... ಟ್‌ | ಯತವ ಯತ್ತಿಜಕ ಕೇ. ; 


ಸ all 
ಲ | ಅರ್ಥಮಾಸಾ ಹನವಿಷ್ಟಾತ್ರಾಣೆ ... ... -್‌ ಅಹೋರಾಕ್ರೇ ಸರಿನೇನ್ಟ್ರ್ರೀ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೭-೧.ರಿಂದ ೫) 


F pe ಹಸುಗಳು. 
ಸಂಪತ್ಸರನೇ ಯಜ್ಞವು ಸಂವಶ್ಸರಾವಯವಗಳಾದ ಖುತುಗಳೇ ಯತ್ವಿಕ್ಟುಗಳು. ಮಾಸಸ್ಟಳೇ ಫಾ 
ಆರ್ಧಮಾಸಗಳೇ ಹೆನಿಷ್ಟಾತ್ರೆಗಳು. ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೇ ಪರಿನೇಷ್ಟ ಎಸಂಜ್ಞ ಕಗಳಾದ ಆವರಣ ಎಂಬ 
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ಈ ಈ 


824 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಖತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ.೭. ಸೂ. ೯೦ 


ಕ್‌ 





ಗ್‌ 
ಮೌಲಾ ತಾಪ್‌ 





ಲ್‌ ಪ ಘೆ ತ್‌ಾ ತಾಕಾ ರರ ಪರ್‌. 4 ಪೌರ ಪಟ್‌. ಲಾತ ತಾಪ್‌ 


9 ಇ ಇ ತ | 

ವರ್ಣನೆಯೆಂದ ಖುತ್ತಾದಿಗಳಿಂಡ ಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸಂವತ್ಸರವು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಂವತ್ಸರವು 

ಸ ಇದಾತ ೬ 

ಆದಿತ್ಯನ ಪರಿಭ್ರಮಣದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗತಕೃದ್ದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸಾ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ನಿರುತ್ತಡೆ. ಮತ್ತು ಖುತುಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ಚಲನವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುತ್ತ ವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 

| ಆದಿತ್ಯೈಸ್ಪೇವ ಸರ್ವರ್ತವಃ। ಯದೈವೋದೇತ್ಯಥೈವಸಂತೋ ಯದಾ ಸಂಗವೋsಫ ಗ್ರೀಷ್ನ್ಮೋ 

ಯೆದಾ ಮಧ್ಯಂದಿನೋ5ಥ ವರ್ಷಾ ಯದಾಸರಾಹ್ಲೋ*ಥ ಶರದ್ಯದೈವಾಸ್ತಮೇತ್ಯಥೆ 

ಹೇಮಂತಸ್ತಸ್ಮಾದು ಮಧ್ಯಂದಿನ ಏನಾದಧೀತ ತರ್ಹಿ ಹೈೇಷೋತಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ನೇದಿಷ್ಕಂ 

ಭವತಿ ॥ 





(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೩-೯) 


ಸಕಲ ಖುತುಗಳೂ ಆದಿತ್ಯನ ಅವಯವಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಆದಿತ್ಯನು ಉದಯಿಸುನಾಗ ವಸಂತ ; ಗೋವುಗಳನ್ನು 

ಕ್ಲಿಕಕ್ಳಾಗಿ ಅಟ್ಟುವಾಗ ಅದು ಗ್ರೀಷ್ಮ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸಮಯನೇ ವರ್ಷರ್ತು(ಮಳೆಗಾಲ). ಅಪರಾಹ್ಹಕಾಲವೇ 
ಇ 

ಶರತ್ಯಾಲವು. ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯಕಾಲವು ಹೇಮೆಂತ ಖುತುವು. ಸೂರ್ಯನು ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವಾಗ 

ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯು ವಿಹಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಸಕಲ ಖುತುಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದ ಸಕಲ ಭಾಗಗಳಿಗೂ 

ಸಮನ್ವಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಭಾಗವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಈ ರೀತಿ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೂ ಸಂವತ್ಸೆರಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 


ತೋರಿಸುವುದೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಪ್ರಜಾಸತಿಯ. ಅಂಶಗಳಾದ ಜೀವತೆಗಳು ಯಾವ ರೀತಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನೇ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನಾಗಿ ` 


ಅರ್ಪಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವರು, ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆಯೋ ಅದೀ ರೀತಿ ಸಂವತ್ಸರದ ಅಂಶಗಳಾದ ಖುತುಗಳೂ 
ಯಜ್ಞನನ್ನಾಚರಿಸಿ ಸಂವತ್ಸರರೂಸವಾದ  ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಿ ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾಗುತ್ತನೆ ಎಂದೂ 
ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಾರು ಉಳಿದ ಮತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಾರು? ಈ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಮುವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಈ 
ರೀತಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ಸಂವತೃರೋ ಯಜಮಾನಃ | ತನ್ಮುತವೋ ಯಾಜಯೆಂತಿ ವಸಂತ ಆಗ್ನೀದ್ರಸ್ತಸ್ಮಾದ್ವಸಂತೇ 


ದ.ವಾಶ್ಚರಂತಿ ತದ್ಮೃ್ಯಗ್ನಿರೂಸಂ ಗ್ರೀಷ್ಮೋನದ್ವರುಸ್ತ ಪ್ರ ಇವ ವೈ ಗ್ರೀಸ್ಮಸ್ತಪ್ತಮಿವಾಧ್ಯರ್ಯು- 
ರ್ಶಿಷ್ಟ್ಯಾಮತಿ ವರ್ಷಾ ಉದ್ಗಾತಾ ತಸ್ಮಾದ್ಯದಾ ಬಲವಧ್ವರ್ಸತಿ ಸಾಮ್ನು ಇವೋಪಬ್ಲಿಃ 
ಕ್ರಿಯತೇ ಶರದ್ಪ್ರಹ್ಮಾ ತಸ್ಮಾದ್ಯದಾ ಸಸ್ಕಂ' ಪಚ್ಛತೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ವತ್ಯಃ ಪ್ರಜಾ ಇತ್ಯಾಹುರ್ಹೇ- 


ಸಂತೋ ಹೋತಾ ತಸ್ಮಾದ್ಕೀಹನ್ವಸಟ್ಟಿತಾಃ ಪಶವಃ ಸೀದಂತ್ಯೇತಾ ಹ ವಾ ಏವಂ ದೇವತಾ 
ಯಾಜಯೆಂತಿ ಸ ಯದ್ಯೇನಮೈಷಾನೀರಾ ಯಾಜಯೇಯೊುಕರೇಕಾ ಏವ ದೇವತಾ ಮನಸಾ 


5 ಈ... Woks: (3. ಬ್ರಾ. ೯೧-೨-೩-೩೨) 
ಸಂವತ್ಸರವೇ ಯಜಮಾನನು. ವಸಂತಾದಿ. ಖುತುಗಳೇ “ಯುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ರೂನದಲ್ಲಿದು. ಆ ಯೆಜಮಾನನಿಗಾಗಿ 
ಅತ ಳೆ ಕ್ಷ ಸ 
ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಯಾವ ಯಾವ. ಹುತುಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಖೆತ್ತಿ 


ಸ ್ರಿಕ್ಸಿನ ಸ್ಥಾನವೆಂದರೆ, ಆಯಾ 
ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಫಿರ್ದೇತಿಸಿ ಯೆಚ್ಞಕ್ರಮನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಎ ನಾನ ಮಾಜಾ ತಾನ ಸನ ಅ 


we 


ಹಹ ಡಾ ಡಾಡಾ. ಅಡಾ. ಡಾ... ೭.ಾಹು.. ಡಾ 


ಆತ * ಭಾಗಾ 


ee ಾ೯ಾ 





ಅ; ೮.೫. ೪, ವಲ] > ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 853 





ಗ ಯ ದ ಬಾಯಿಯ ಕಿ 








ತೌ ಛ್‌, 





(೧) ವಸಂತ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ದಾನಾಗ್ನಿಯು ಉಲ್ಬಣಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ವಸಂತವು ಆಗ್ಕೀಧ) ಸಂಜ ಫವಾದ ಹುತ್ತಿಕ್ಕೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ. 


(೨) ಅಧ್ವ್ಯಕ್ಯುವು ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯೆ ದಾಹೆದಿಂಡ ಬೆಂದನನಂತೆ 


ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಸ್ಕಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪಗ್ಗ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಗ್ರೀಷ್ಮಖತುವು ಅಧ್ವರ್ಕು 
ಸಂಜ್ಞ ಫವಾದ ಖಯುತ್ತಿಕ್ಕೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ. 


(೩) ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಸತನನಾಗುನಾಗ (ಮಳೆಯು ಸುರಿಯುವಾಗ) ಗಾನಮಾಹುವಂತೆ ಆಕರ್ಷಕ 


ದಾ ಹ 
ವಾದ ಶಬ್ದ ವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ? ಇನಮಾಡುವ ಉದ್ಧಾತೃನಿನ 
ದಿವ್ಯವಾದ ಶಬ್ದ ದಂತಿರುತ್ತದೆ. ಆಡುದರಿಂದ ವರ್ಷರ್ತುವು ಉದ್ಗಾತೃನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಇವಾಗ ಗೇ ತ್ರಿ ತವಾ 3 


ತ್ನನೆ. ಆಡುಡೆಂಂಡಲೇ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ವ್ಣತ್ಯಃ (ಸರಿಪಕ್ವವಾದ ಸ್ಥಿ ತಿಯುಳ್ಳ ವರು) ಎಂದು ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಶರದೃತುವು ಬ್ರಹ್ಮಾ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 
ಸಾ ಕ್‌ 
(೫) ಯೆಜ್ಞಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ನಷಟ್ಲಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿಹೊಡನೆಯೇ ಆಹುತಿಯು 
ಇ ಬಿಇ ಪ | 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ ಸೀದುಹೋಗುವಂಕೆ ಪಶುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ಖುತುವಿನಲ್ರಿ ಕ್ಷಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಹೇಮಂ 
ತರ್ತುವಿಗೆ ಹೋತೃನೆಂಬ ಹೆಸರು ವಿವಕ್ಷಿತವಾಗಿದೆ. 
ವೆ ಇ $ ವಶ; ರ್ವಹಿಸು 
ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕವಾದ ಯೆಜಮಾನಸಿಗಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ವಸೆಂತಾದಿ ಸಂಭ್ಣ್ಗ ಕವಾದ ಸ ೯ ತ 
ತ್ಲಾಕೆ. "ಮತು ಪ್ರಸೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಸಂತೋ ಅಸ್ಯಾಸೀದಾಜ್ಯಂ ; ಗ್ರೀಷ್ಮ ಇಧ್ಮಶೈರ ವಿ3 ನ 
ಯಾವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾದ ವಾಕ್ಯಗ 
ರಾ“ ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆ. ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಸ 
ಖುತುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಒಂದು ಸಲ ಆರು ನುತಕ್ತೊಂದು ಸಲ ಐದು ಹೀಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಸ 
ದ ಸಾಮಂಜಸ ನ 
ಯಕಿನಲಿ (೧೯-೯೦-೬) ಆ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂರು ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಾಮುಂಜಸ್ಯುನಿಷರಯು 
ಸ ಕ ? ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. [ಖಗ್ಬೇದ 
ಶೈಯು ಸಂಭನಿಃ ಅಂತಹ ಆಕೇಪಗಳಿಗೆ ಹಿಂದೆಯೇ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ತ್ರ ಗೆ 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಂಭವಿಸಿದರೆ, ಕ್ಷೇ ಸ ತ 
ಸಂ! ಸ ಭಾಗ ೧೨ ಫು. 800) ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨ ಖುಕ್ತನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅಲ್ಲ ಸಾ 
N೦N೮S ಹ ೮ - 
ತಿನಾಭಿಯೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಗ್ರೀಷ್ಮ, ವರ್ಷ ಮತ್ತು ಹೇನುಂತ ಎಂಬ ಮೂರು ಖುತುಗಳು ಯಹ 
3 ನ ಕ್ರತದ 2 ತುಗಳಿಗೂ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಂಬಂ 
ಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವಿವಕ್ಷಿತನಾದ ಪುರುಷ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೂ ಖು ತ್ಸ 
ವೇನು ಎಂದರೆ 
ಸ ಯಃ ಸ.-ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ವ್ಯಸ್ರಗ್‌ಂಸತ | ಸಂವತ್ಸರಃ-ಸೋಫ ಯಾ ಅಸ್ಕೈತಾಃ Kl ಸಕು ಸೀ 
ವ್ಯಕ್ರಗ್‌ಂಸಂತರ್ತವಸ್ತೇ ಪಂಚ ವಾ ಯತವಃ ಸಂಚೈತಾಶ್ಚಿತಯಸ್ತದ್ಯತ್ಸಂಚ ಚಿ ಶಿ 


ಸೆಂ ತಜಿ ನೋತಿ ತಸ್ಮಾಚ್ಲಿತಯಃ ! 
ತ್ಕೃತುಭಿಕೀವೈಸೆಂ ತಚ್ಚಿನೊ or 
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856 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ.೭ ಸೂ೯ಂ 


ಸರಿಪೂರ್ಣನಾಗಿದ್ದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವಿಭಾಗಾತ್ಮಕನಾದಾಗ ಸಂವತ್ಸರ ರೊಸನಾದನು. ಫೆನರೂಪನನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ 
ಅವನ ಐದು ಅನಯವಗಳೂ ಐದು ಖುತುಗಳ ರೂಪನನ್ನು ತಾಳಿದವು. ಈ ಅವಯೆವಗಳು ಐದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ 
ವಾದುದೆರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಚಿತಿಗೆ ಐದು ಸಾಲುಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಐದು ಖುತುಗಳುಳ್ಳೆ ಸಂವಶ್ಸರವನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ಐದು. ಅವಯನಗಳುಳ್ಳ. ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನೂ ನಿರ್ಜೇಶಿಸುತ್ತನೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ, . ಅಲ್ಲದೇ, ತ್ರಿಭಾಗಾತ್ಮಕನಾಷ 
ಛ ಸ್ವರೂನನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 








ಸಂನತ್ಸರಕ್ಕೂ ಪುರುಷನಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ ಮೂರು ಖುತುಗ 


ಯಾ ಓಷಧೀಃ ಪೂರ್ನಾ ಜಾತಾಃ | ದೇವೇಭ್ಯಸ್ತ್ರಿ ಯುಗಂ ಪುಕೇತ್ಕೃತವೋ ವೈ ದೇವಾಸ್ತೇಭ್ಯ 


ಏತಾಸ್ರಿ8 ಪ್ರರಾ ಜಾಯಂತೇ ವಸಂತಾ ಪ್ರಾನೃಷಿ ಶರದಿ ಮನೆ ನು ಬಭ್ರೂಣಾವಂಹನಿುತಿ 
ಸೋಮೋ. ವೈ ಬಭ್ರುಃ ಸೌಮ್ಯಾ ಓಷಧಯ ಔಷಧಃ ಪುರುಷಃ : ಶತಂ ಧಾಮಾನೀತಿ 
ಯದಿದಗ್‌ಂ ಶತಾಯು ಶತಾರ್ಥ.............. ತಾನೇತದಾಹ ॥ 


೦3ೆ 
ಕಾಲದಲ್ಲೂ, ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಶರತ್ಭಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸಲ ಈ ಓಷಧಿಗಳು ಪೌಃ ಗೆ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. ಬಭ್ರುವರ್ಣದ ಈ ವಸ್ತುವು ಸೋಮರೂಪದಲ್ಲಿದೆ... ಪುರುಷನನ್ನು ಜ್ಹೀತಿಸಿದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಸಿತವಾಗುವ ಈ ಸೋಮವು ಓಷಧಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿಜೆ. ಈ ಸೋಮದ ಆನಿರ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಮೂರು ಖುತುಗಳೂ 
ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಮೂಲಕಾರಣವಾದೆ ಹುತುಗಳೇ ಪುರುಷನ ಯಜ ದಲಿ ಆಹುತಿಗಳೆಂದು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿವೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಆನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಣೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರಿಸಲ್ಪ ಟಿ, ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ವಿನರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಓಷಥಿಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವು, ದೇವತೆಗಳೇ ಖುತುಗಳಲ್ಲದೇ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ವ 
ಗ 


ಹ 
[a] 

ಹಲ 
ಕ್ರ್‌ 4 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು 

ಬ್ಯ pe pes ಸಿನ ನೌನಣಗಸ್ಟಯೆಂರು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು 
ಉತ್ತ ರಸ ol ಹೇಗೆ ಮುಂ ಹ ಗ ಸಾದನ ಸುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲ ಸಿಯ jh 
ಜೀವಕಿಗಳು. ಆಚರಿಸಿದೆ ಕಾ ನುಷಾ ತ ಸ ಕ ವರ್ಕ್ಸ ಸ ಅನಯಾ 
| ಸ್ಲಿನುನ್ಕಾನವನ್ನು ಈ ಖುಶ್ಛಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಮುಂದಿನ ಖು 

ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಭಾರಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಅವಶ್ಯಕವಸ್ಥೆ. 
ವಸ್ತುಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಬಪ್ಟಿರಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಜೀನಕಿಗಳು ಸರಮಪುರುಷ 
FE pe ಲ ಸನಿ ಸಂಮಪುರುಷನನ್ನೇ ಹೆನಿಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಹನಿಸ್ಸೊಂದು' 
ನ ಪ ಅವಾರ್ಭದಲ ್ರರುಸಾಸ್ಯ 
ಹ ak 4 ಸ ರ ಹೇಳಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 'ಅದನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸ 
ಸೆ ಸ್ವಲ್ವ ಕಾ ಿಗ್ರಿಗಳ;ಃಗಿ ಯಾವ ಯಾವ ವಸ್ತುವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಷರು ಎಂದು 


ಕೈನಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಆದರೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ 
ನನ್ನೇ ಹೆನಿಸ್ಸೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾವಿಸಿ 


ಆರಾ 
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ಮದಾ — ಮಮವ 








ಆಲ ಅ.೪. ವ. ೧೮,] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 857, 


ಇ, 





ಆಸಾ ಕಾಪಾ 














ತ್‌್‌ ಶೌ ರಂ 





ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಬೇಕಾಗಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದವುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಅವು ಯಾವವು ಎಂದರೆ ಆಜ್ಯ (ತುಪ್ಪ) ಇಧೆ (ಸಮಿತ್ತು) ಹವಿಃ (ಪುಕೋಡಾಶಾದಿಗಳು) ಬರ್ರಿ (ಕತ್ತರಿಸಿದೆ 
ದರ್ಭೆಗಳು) ಪಶು (ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಸಿಸಲ್ಪಡುವ ಪಶು) ಪರಿಧಿ (ಅಗ್ನಿಕುಂಡದ ಸುತ್ತಲೂ ರಾಕ್ಷಸರು 
ಬಂದು, ವಿಘ್ನೆಮಾಡದಂತೆ ತಣೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಡುವ ದರ್ಛೆಗಳು) ಸಮಿಧಃ (ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಸಮಿತ್ತುಗಳು ಅಥವಾ ಒಣಗಿದ ಕೆಲವು ವೃಕ್ಷದ ಕಡ್ಡಿ ಗಳು), ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ 
ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಬೇಕಾಗಿದ್ದರೂ ಮುಖ್ಯವಾದೆ ಈ ಏಳು ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಎಳರಲ್ಲಿ 
ನೊದಲನೆಯ ಮೂರನ್ನು ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡನ್ನು ತಂ ಯಜ್ಞಂ ಬರ್ಹಿಷಿ (೭ ನೇ ಮುಕ್ಕು) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಉಳಿದ ಎರಡನ್ನು ಸೆಸ್ತ್ಯಾಸ್ಕಾಸನ್‌ ಎಂಬ ೧೫ ನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. . 
ಸಸ್ತಾಸ್ಯಾಸನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಹದಿನೈದನೆಯ ಜುಕ್ಳು ದೇವತೆಗಳು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧ 
ಪಟ್ಟಿ ರುವ್ರದರಿಂದ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ೬ನೇ ಖಯಕ್ಕು ಆದನಂತರ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸೆಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಕಾರಣಾಂತರೆ 
ದಿಂದ ಅಮೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೫ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜುರ್ವೇದ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಪುರುಸಸೂಕ್ಕನಿರುವ ಕಡೆ ಈ ಲೋಪವನ್ನು ಸರಿಸಡಿಸಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪುರುಷರೂಸವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ನಿವರಣೆ ಇದೆ ಯಷ್ಪೆ. 
ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಯಜ್ಞ, ಸಾಮಗ್ರಿಗಳ ವಿಸಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 
ವಸಂತೋ ಅಸ್ಕಾಸೀದಾಜ್ಯಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಸಾಮಗ್ರಿಯಾದ ಆಜ್ಯ (ಫೈತವು) ಯಾವು 
ಬಿಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ವಸಂತಖುತುವೇ ಈ ಆಜ್ಯವು. ಇಲ್ಲಿ -ವಸೆಂತೆಖುತುವು ಯಾವುದು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು 
ಸಹೆಜವು. ಮಧುಶ್ಚ ಮಾಧವಶ್ಚ ವಾಸಂತಿಕಾವೃತೂ (ತೈ. ಸು. ೪-೪-೧೧-೧) ಇತಿ ಮಂತ್ರಾತ್‌ ವಸಂತೋ 
ಮಧುಮಾಧೆವಮಾಸದ್ವಯಾತ್ಮಕ ಯಂತುಃ ಮೇಲಿನ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ಚೈತ್ರ ಮತ್ತು ವೈಶಾಖಮಾಸಗಳಿರಡು 
ಸೇರಿದರೆ ಆ ಕಾಲವು ನಸಂತಖುತುನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಅದರಂತೆ ಶುಕ್ರಶ್ಚ ಶುಚಿಶ್ಚ ಗ್ರೈಷ್ಠಾವೃತೂ 
(ತೈ. ಸಂ. ೪-೪೧7-೧) ಇತಿ ಮಂತ್ರಾತ" ಶುಕ್ರಶುಚಿಮಾಸಯುಗಾತ್ಮಕ ಯತಃ Mk, ಆಸಾಢ 
ಮಾಸಗಳಿಗೆ ಗ್ರೀಷ್ಮಖುತುನೆಂದು ಹೆಸರು. ಮತ್ತು ಇಸಶ್ಚೋರ್ಜಕ್ಕೆ ಶಾರದಾವೃತೂ (ತೈ. ಸಂ. HE) 
ಇತಿ ಮಂತ್ರಾತ್‌ ಇಷೋರ್ಜಮಾಸವ್ರಯಾತ್ಮಕ ಯತಂಃ ಶರದಿಶ್ಕುಚ್ಯತೇ | ಕಾರ್ತಿಕ ಮತ್ತು ಮಾಧ 
ಮಾಸಗಳಿಗೆ ಶರದೃತುವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಮೂರು ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ವಸಂತಮುತ ನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಆಳ್ಯವೆಂದೂ ಗ್ರೀಸ್ಮಹುತುವನ್ನು ಇದ್ನ ಎಂದರೆ ಸಮಿತ್ತುಗಳೆಂದೂ, ಶರದೃತುವನ್ನು ಪ್ರಕೋಡಾತಾದಿರೂಪವಾ 
ದ 


ಈ 
y ಮಿ ಹ 
ಹೆನಿಸ್ಸಿಂಷೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾವಿಸಿ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ, ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. 


ಅ 


ಇಲ್ಲಿ' ಒಂದು ವಯಜ್ಯವಾಡ ವಿಷಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಎರಡೆರಡು ತಿಂಗಳಿಗೆ 
ಒಂದೊಂದು ಖುತುವಿನಂತೆ ವಸಂತ, ಗ್ರೀಷ್ಮ, ವರ್ಷ, ಶರತ್‌, ಹೇಮಂತ್ಯ ಶಿಶಿರ ಎಂಬ ಆರು ಖುತುಗಳಿದ್ದರೂ 
ವಸಂತ ಗ್ರೀಸ್ಮ, ಶರತ್‌ ಎಂಬ ಮೂರು ಯತುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ದೇವತೆಗಳು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಂಡರು? ಇತತ 
ಯತುಗಳನ್ನು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಬಿಟ್ಟರು ಎಂಬುದು ವಿಸುರ್ತಾರ್ಹೆವಾಗಿದೆ. 
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(೧) ನಸಂತಃ | ಅಸ್ಯ ಯತುವುರುಷಸ್ಯ ಜಾಯಾ- ಇದಮಾಜ್ಯಂ'! ತೇಜಃ ಲೋಕೇ ವಸಂತ. 
ರ್ಕಾವಜಾವಿಕಾದಿಸಶೂನಾಂ ನವಸಲ್ಲನಿತತರುಪಲ್ಲವ ಶಾಖಾಪತ್ರಪುಷ್ಪಾದಿಚರ್ವಣಾತಕ್ಷೀರಬಾಹುಲ್ಯೇ- 
ನಾಜ್ಯಸಮೃದಡ್ಧಿದರ್ಶನಾತ್‌ ಸ ಏನ ವಸಂತಃ ಸ್ವಸ್ಯ ಯಜ್ಞ,ಪುರುಷಸ್ಯ[ಹನಿರಾಹುತಯೇ 'ಆಜ್ಯರೂಪೋ 
ಬಭೂವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ವಸಂತ ಎಂಬ ಖುತುಪುರುಷರಿಗೆ ಆಜ್ಯವೇ ಸತ್ನಿಯೆಂದು ಹೇಳೆಲ್ಬಡುವುದು. . ಏಕೆಂದರೆ 
ಈ ಖುತುನಿನಲ್ಲಿ ನೃಕ್ಸಾದಿಗಳೂ, ತೃಣಲತಾದಿಗಳೂ ಹೊಸದಾಗಿ ಚಿಗುರಿ ತೃಣಪಶ್ರ ಪುಷ್ಪಾದಿಗಳು ಗೋವುಗಳೇ 
ಮೊದಲಾದ ಪಶುಗಳಿಗೆ ಯಥೇಷ್ಟವಾದ ಆಹಾರವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ 
ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವನು. ಆ ಹಾಲಿನಿಂದ ಬಹೆಳನಾಡ ಆಜ್ಯವು ಲಭಿಸುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಆಜ್ಯಸಮೃದ್ಧಿ ಗೆ 


"ಕಾರಣವಾದ ವಸೆಂತಖುತುವನ್ನೇ ದೇವತೆಗಳು ಅಜ್ಯವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ ಎಂದ 


ಭಿಪ್ರಾಯವು. 


(೨) ಗ್ರೀಷ್ಮಃ। ಜ್ಹಾಲಯಾಗ್ನಿ ಮೇಧಯತೀತಿ ತಥೋಕ್ತಃ | ಸಮಿತ್ಪುಂಜ ಆಸೀದಿತ್ಯನುಷಂಗಃ 
ಅನೇನ ಗ್ರೀಸ್ಮರ್ಶ್‌ ಸಕಲಗುಲ್ಮತರುಲತಾದೀನಾಂ ದ್ರವಶೋಷಣಾದನಲಸ್ವತ್ಸಮಿತ್ಸಂಸ್ಥಾರಮಾಶ್ರೀಷೈ- 
ಧತೆ ಇತಿ ಕೃತ್ವಾ ಸ ಏವ ಯಜ್ಞೇಶ್ವರಪ್ರೀತ್ಕೈ ಇಂಧನರಾಶಿರೂಪೋಇ€ಭವದಿತ್ಕ್ಯರ್ಥಃ | ಒಣಗಿದ 
ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ಹಾಕುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವುದೆಂಬುದು ಅನುಭನನೇದ್ಯವಷ್ಟೆ, ಗ್ರಿಸ್ಮರ್ತುವಿನಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ವೃಕ್ಷಗಳ್ಳೂ ಲತೆಗಳೂ ತಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ರಸವನ್ನು (ಅಥನಾ ದ್ರವವನ್ನು ಶೋಷಣೆ 
(ಒಣಗಿಹೋಗುವುದು) ಯಿಂದ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒಣಗಿಹೋಗಿ ಆಗ್ಬಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದೊಡನೆಯೇ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಹೊತ್ತಿ ಉರಿಯುವವು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಸಮಿತ್ಸುಂಜಕ್ಳಾಗಿ ಎಂದರೆ ಇದ್ದರ ಗಿ ಬೇಕಾಗುವ ಒಣಗಿದೆ ಕಾಷ್ಟೆಗಳು 
ಈ ಗ್ರೀಸ್ಮಯತುನಿನಲ್ಲಿ ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ದೊರೆಯುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಗ್ರೀಷ್ಮರ್ಶುವನ್ನು ಇದ್ದವೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದೆರು. 


(೩) ಶರತ್‌ | ಹನಿರ್ಹವಿಷ್ಯಂ ನೂತನಶಾಲ್ಯಾದಿವ್ರೀಹಿಧಾನೈಜನ್ಯಾನ್ನಮಾಸೀತ | ಪ್ರಾಯೇಣ 
ತಂಗ ರೆ 
ಹನಿಷ್ಟೇನೆ ಹೂಯತ “ಕ ರ್ಥಃ | ಇಲ ಹಸ ಂದಕೆ KY ಸ ಹ ee 
ಪಿಸೆದಿಂದ ಮಾಡಿದ Sia ER ವ್‌ ವ ಕಾವ್ಯಗಳಿಂದ ph Shank 

ಡೆ ನ್ಟ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಧಾನ್ಯವು ಅವಶ್ಯಕವು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 


ಶರಶ್ತಾಲದಲಿ ದಿಗಳು ಬಲಿತು ಸ 
ಸಾ ಭಾಸ್ರಾದಗಳು ಬಲಿತು ಸುಗ್ಗಿಯ ಕಾಲನಾಗಿರುನುಂಂದ ಬೊಸ್ನಧಾನ್ಯಗಳು ಈ ಸತುವಿನ ಯಶೇಷ್ಟ 
D ಾಇರಿಯುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಧಾನಾದಿಗ ವ mR Fe 
ಮಾಡುವಾಗ ಈ ವನ ಇ ಪ್ರಂಸಂದ ಉಬ್ಛಿವಾಗುವೆ ಹೆನಸ್ಟನ್ನು (ಪ್ರರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು) ಯೋನ 
ಹುವಾ ಧಾನ್ಯಸಮೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ಶರದೃತುವನ್ನು ಹನಿಸೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಜೀವತೆಗ ಕ 
7% ಸ ಲ್ಲಿ ಕನ ಆ £ವಶಿಗಳು. ಯಜ್ಞಾ ನ 
ಷ್ಠಾನವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿರುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಲ 


ತ್ತೆ ಣ್‌ ಕ್ರಿ ಹಾ ¥ ಖೆ 4 | 
ಲೆ ಹೇಳಿದ ಕಾರಣಗಳಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಕ್ಕೆ ವಸಂತ್ಕ 


ಗ್ರೀಷ್ಟೃ ಶರತ್‌ ಎಂಬ ಮೂರು 
ಕೆ” 4) p) ಇಂಬ ಪಪೂ 
ಖುತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದನೆಂಡು ಆನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. - ಗ 
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ಹಾಹಾ. ee ಮಜಾ ನಾ ಮ 


ತಾ Oy ಸಹಾ 


ಅ. ೮. ಅ. ೪. ವ. ೧೮. ] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 859 








(1) ವಸಂತಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಇಗ್ನಿ ಮಾದಧೀತ | ವಸಂತೋ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಕರ್ತುಃ! ಸ್ವ 
ಏನೈನಮೃತಾವಾಧಾಯ | ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೀ ಭವತಿ| ಮುಖಂ ವಾ ಏತದೃತೂನಾಂ | 


ಯದ್ವಸೆಂತಃ 1 ಯೋ ವಸಂತಾಗ್ನಿಮಾಥತ್ತೇ | ಮುಖ್ಯ ಏನ ಭವತಿ! 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೨-೬ ೭) 





ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾದವನು ವೆಸಂತಖುತುನಿನಲ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಞಮಾಡಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ವಸೆಂತಖುತುವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಸ್ವಂತ 
ಖುತುವೆಂದು ಭಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಖುತುವಾದ ವಸಂತಖುತುನಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಬ್ರಹ್ಮೆ 
ವರ್ಚಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಶೋಭಿಸುವನು. ಪುತುಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಇದೀ ಮೊದಲನೆಯ ಖುತುವು ಮತ್ತು ಮುಖ್ಯವಾದುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ವಸಂತಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ, ಮಾಡಿದವನು ತನ್ನ ಸ್ವಜಕರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನೂ (ಗಣ್ಯನಾದವನೂ) ಗೌರ 


ವಾಸ್ತಿ ತನೂ ಆಗುವನು. 


(2 ಗ್ರೀಷ್ಮೇ ರಾಜನ್ಯ ಆದಧೀತ | ಗ್ರೀಷ್ಮೋ ವೈ ರಾಜನ್ಯಸ್ಯರ್ತುಃ | ಸ್ವ ಏಿನೈನಮೃತಾವಾ- 
ಯಾನೀ ಭವತಿ! - 
Vk ಕಲ್ತು (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೨-೭) 
ರಾಜನಾದವನು (ಕ್ಷತ್ರಿಯನು) ಗ್ರೀಷ್ಮರ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕು. ನ್ರೀಷ್ಮಖುತುವೇ ರಾಜನ ಸ್ವಂತ ಜನಃ 
ತನ್ನ ಸ್ತಂತವಾದ ಗ್ರೀಷ್ಮಖುತುನಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ರಾಜನು ಶಕ್ತಿಸಾನುರ್ಥ್ಯ್ಯಗಳುಳ್ಳ ಪರಾಕ್ರಮೆಶಾಲಿಯಾಗುವನು. 


(3) ಶರದಿ ವೈಶ್ಯ ಆದಧೀತ | ಶರದ್ವೈ ನೈಶ್ಯಸ್ಯರ್ತುಃ | ಸ್ವ ಏನೈನವುತಾನಾಧಾಯ | 
ಪಶುಮಾನ್ಸವತಿ ॥ 


ವೈಶ್ಯನಾದವನು ಶರಪೃತುನಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಶರದ್ಭತುವೇ ೈಶ್ಯನಿಗೆ ಸ್ವಂತ ಕ ಜಡ 
ಖುತುವಾದ ಶರದ್ಭತುನಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ವೈಶ್ಯನು ಪಶುಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಘಾನ ಇತ್ಯಾ ತ 
ಅನೇಕಕಷೆ ಈ ಮೂರು ಖುತುಗಳು ಯಜ್ಞಾ, ರ್ಹಗಳೆಂದು ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದನುಗೆಳೆಂದೂ ಭಿ 3 5 

ಅವುಗಳನ್ನೇ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಭಾನಿಸಿ ಜೇವಕೆಗಳು ಮಾನಸೆಯಾಗನನ್ನಾಚರಿಸಿದರೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದ. 





1ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 


| | 
ತಂ ಯಜ ೦ ಬರ್ಹಿಸಿ ಪ್ರೌಕ್ಷನ್ಸುರುಷಂ ಜಾತಮಗ್ರತಃ | 
~ (೧೫ — = ಯ 


ತೇನ ದೇವಾ ಅಯಜಂತ ಸಾಧ್ಯಾ ಯಸಷಯಶ್ವ ಯೇ ೭ 
ಕ ೪ ಪದಪಾಶಃ £ ನಾ 


ರ 
ಆ ಗ್ರತಃ ! 
ತಂ | ಯಜ್ಞಂ! ಬರಿಸಿ! ಪ್ರ'! ಔಶ್ವ”! ಪುರುಷಂ | ಜಾತಂ! ಆಗ್ರ 


` le 
ತೇನ | ದೇವಾಃ | ಅಯೆಜಂತ | ಸಾಧ್ಯಾಃ | ಯುಷಯಃ | ಚ | Mella ll ಹಿತದ 
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ತೌ 


೧೦. ಅ. ೭ ಸೂ. ೯೦ 
860 ಸಾಯಣಭ್ಯಾನೃಸಿತಾ [ ಮಂ.೧ ಸ 


ತೌ ಈ ತ 
ಗೌ ಈ ಹ್‌ ಆ ಆರ್ಗ್‌ 





NNN ತಟ್‌ 
SSNS NTE ಪೌಢ ಇದ ಆ ಇರ್‌ ಈರಾ ಅ ಗಾ ಅೌ್‌ ಈ 
ತ ಈ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ; ' 
ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞ ಸಾಢನಭೂತಂ . ತಂ. ಪುರುಷಂ ಪಶುತ್ವಭಾನನಯಾ ಯೂಪೇ ಬದ್ಧಂ . 
ಬರಿಸಿ ಮಾನಸೇ ಯಜ್ಞೇ « ಪ್ರೌಕ್ಷನ್‌ | ಪ್ರೋಕ್ಸಿತನಂತಃ | ಕೀದೃತಮಿತ್ಯತ್ರಾಹ | ಆಗ್ರತಃ ಡೆ 
ಸೃಷ್ಟೇಃ ಪೂರ್ವಂ ಪುರುಷಂ ಜಾತಂ ಪುರುಷಕ್ಕೇನೋತ್ಸನ್ನಂ | ಏತಚ್ಚ ಗಾ. ೦ ತಸ್ಮಾ- 
ದ್ವಿ ತ ನಿರಾಜೋ ಅಧಿ ಪೊರುಷ ಇತಿ! ತೇನ ಪುರುಷರೂಸೇಣ ಪಶುನಾ ದೇನಾ ಅಯಂಜಂತ । 
ಮ ನಿಷ್ಪಾ ದಿತನಂತ ಇತ ರ್ಥ | ಕೇತೇ ದೇನಾ ಇತ್ಯತ್ತಾ ಹ | ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸೈ ಪ್ಟಿಸಾಧನ- 
ಯೋಗ್ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಸಪ್ರಭೃ ತಯಃ ತದನುಕೂಲಾ ಯಷಯೋ ಮಂತ್ರದ್ರಸ್ಟಾರಕ್ಷ ಯೀ ಸಂತಿ | 
ತೇ ಸನನ್ಮಯಚಂತೇತೃರ್ಭಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಅಗ್ರತಃ ಜಗತ್‌ ಸೃಷ್ಟಿ ಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು | ಜಾತಂ-ಉತ್ಪನ್ನನೂ | ಯಜ್ಞ 0 ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | 
ಸಾಧಕಭೂತನೂ ಆದ | ತಂ ಪುರುಷಂ--ಆ ವಿರಾಬ್ಸು ರುಷನನ್ನು | ಬರಿಸಿ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಸಾ ಪಿಸಿ | | 
ಕ್ರೌ ಕ್ಷರ್ನ- -ಸ್ರೋನ್ಸಣೆಮಾಡಿದರು. | ತೇನ - ಪುರುಷರೂಪನಾದೆ ಪಶುವಿನಿಂದ | ದೇವಾ ದೇವ ತಿಗಳೂ | | 
ಸಾಧ್ಯಾಃ--ಸಾಧ್ಯರೂ 1. ಯಷಯಃ..ಖುಹಿಗಳೂ ಸೇರಿ | |. ಯೇ--ಯಜ್ಞನಾಡಲು ಯಾರು ಯಾರು 
ಆಅರ್ಹೆಕೋ ಅನರೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ! ಅಯೆ ೫ಂತೆ- -ಯಾಗವನ್ನು ಥಿರ್ನಹಿಸಿದರು, 


8 `ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 





ಲೂ ಜೆ ಮೊದಲೂ ಉತ್ಸನ್ನನೂ, ಯಜ್ಞ, ಕ್ರೈ ಸಾಧನಭೂತನೂ ಆದ ವಿರಾಟ್ಟುರುಷನನ್ನು 
ಷ್ಟ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಸಾ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಪ್ರೋಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಿದರು. ಪುರುಷರೂಸನಾದ ಪಕುನನ್ನು ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಸಾಧ ಸರೂ ಗಳೂ ಸೇರಿ ಎಲ್ಲರೂ ಯಾಗವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು. 


English Translation 


They immolated as the victim upon the sacred grass Purusha, 


Dorn before (creation), with him the deities who were Sadhyas and those 
who were Rishis sacrificed. 


॥ ನಿಶೇಷೆನಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ಬ ಲ್ಲಿ ವಿರಾಟ್‌ತತ್ತ ದಿಂದ ಉತ್ಸ ಶ್ರನ್ನ ನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸ್ನಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಿಸಿ ಜೀವಾದಿಗಳು 
ಬು ps 
ಕ್ರೀಕ್ಲಿಸಿ ಯ ಸ್ಹಿವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು ಹ ಈ ಖುಕ್ಸಿನೆ ಮುಖ್ಯಾ ್ಯಭಿಪ್ತಾ ಯಪ್ಪ ಪುರುಷನೇ ಯಜ್ಞ, 


ಮತ್ತು ಪುರುಷನೇ ಯಜ ಬ ಸಾಥನ. ಈ ಸಾಧನದ ಸ್ವರೂನನೇನು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಸ್ಹದ ಸ್ನ ಸ್ಫರೊಸವೇನು ವೊಬುವನ್ಸು: 
ಮುಂದೆ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೫ನೇ ಖುಕ್ಯನ ತಾತೆ ತ್ಸೆರ್ಯವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ಕಿಳಸಲಾಗುತ್ತ ಜಿ. ದೇವಾ$ ಮತ್ತು 
ಕ ಖುಷಯಃ ಎಂಬ ಪದೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕೃ ತದಲ್ಲಿ ಏನರ್ಥವೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿ ಸಜಿ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪ್ಲಾಣಗಳು ಮತ್ತು 
| ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಯಜ ಜ್ಹಕ್ಕೈ ಸಾಹಾಯ್ಯಕಗಳಾಗಿದ್ದವು ಎಂಬುದನ್ನು ಮತ್ತು ಜೀನ “ಮತ್ತು ಖುಸಿ 


ಸೃಷ್ಟಿ ಗೆ ಪೂರ್ವದ 
ಬ 
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ಅ. ೮. ಅ.೪, ವ. ೧೮] ಖುಸ್ವೇದಸಂಹಿತಾ set 


ಕಾಸ್ಟ್‌ ಆಲೌವ್‌ತ್‌ ಆ ಆತ್‌ ದೌತ್‌ಆ 











ತ್‌್‌ಪ್‌ೌತ್‌ತ್‌ೌತ್‌' 


| ಶಬ್ದ ಕ್ಳೈ ಈ ಅರ್ಥಗಳು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಸಹ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಎಂಬುವರು ಯಾರು, ಅವರು 


"ಶಿ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೇ ಅಥವಾ ಬೇರೆಯೇ, ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾನರೇ ಅಥವಾ ಅವರಿಗಿಂತಲೂ' 
ಅಧಿಕರೇ ಇತ್ಯಾದಿ: ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಕೃತದನ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಸಾಧನಯೋಗಾಃ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಪ್ರಭೃತಯಃ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಯೋಗ್ಯರೇ [ಸಾಧ್ಯರು. ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಮುಂತಾದವರು 


ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಭಟ್ಟಭಾಸೃರರ ವಿವರಣವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


ಸಾಧ್ಯಾಶ್ಹ ಯಷಯಶ್ಚ ದ್ವಿಪ್ರಕಾರಾ ಅಪಿ ದೇವಾ ಅಯಜಂತ | ಸಾಧಯೆಂತೀತಿ ಸಾಧ್ಯಾಃ | 
ಪ್ರಾಣಾಃ | ಖುಷಯಃ ದ್ರಷ್ಟಾರಃ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ | ದ್ವಯೇ$ಪಿ ದೇವನಶೀಲಾಃ ದೇವಾ 
ಇತ್ಯುಚ್ಯಂತೇ | ತೇನ ವಿರಾಜಾ ಪುರುಷೇಣ ಅಯಜಂತ ॥ | 
(ತೈ. ಆ. ಭಾ ೩-೧೨) 
ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಗಳೇ ಸಾಧ್ಯರೆಂದು ವ್ಯವಹೃತರಾಗಿದ್ದಾ ಕೆ. ಇಂದ್ರಿಯಗಳೇ 
ಇ - $d, 

ಖಹಿಶಬ್ದ ದಿಂದ ವ್ಯವಹೈತರು, ಪ್ರಾಣ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಇವು ತಮ್ಮ ಪ್ರಕಾಶಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದೆ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ. ವರ್ಣಿತರು. ಇವರು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸೆಂಕಲ್ಪರೂಪವಾಡೆ 
ಯಜ್ಞ, ನನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು. ಅದು ಉತ್ತರಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಸಾಧಕವಾಯಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸಾಧ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಪ್ರಭೃತೆಯಃ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುವರ್ಥ 
ಔಚಿತ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ-- 


ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜ್ಞವುಯಜಂತ ದೇವಾಸ್ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಾಸನ್‌ | 
ತೇ ಹ ನಾಕಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚಂತ ಯತ್ರ ಪೂರ್ವೇ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸಂತಿ ದೇವಾಃ | 
(ಜು. ಸ್ವ ೧೦-೯೦.೧೬) 
ಜೀವತೆಗಳು' ಯಜ್ಞವನ್ನಾಚರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ರೂಪನಾದ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿದರು. ಶೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾರು 
ಕ ಇಧಿಸುವಕೋ ಅವರ 
ಯಾರು ಈ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಯಜ್ಞಾ, ಚರಣೆಯ ಮೂಲಕ ಸ ಕ ಮ 
ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಸೃಷ್ಟಿಸಾಧಕರಾದ ಸಾಧ್ಯರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಇ ತ ಅ ಆ 
ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತ ಸೃಷ್ಟಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವ ವರ ಬತ ಎನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಸಾಧ್ಯ ಸ 
ವಾವುದು ಎಂಬುದೇ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಜಿಜ್ಞಾ ಸೆಗೆ ಅವಕಾಶವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ. ಸೈ್ಟಿಕಾರುದನ್ಲ ಪ್ರಜಾಪತಿ 
| ಸ ಸಯವಾಗಿದ. 

ಯಾವ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಇವರು ಸಹಾಯಮಾಡಿದರು ಎಂಬುದೂ ಸಹೆ ಸ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾದ ವಿ ಯ 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತದಂತೆ ಸಾಧ್ಯರು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ರಿಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತ ದೆ. 


$ | ಪೂರ್ವಂ ದೇವಯುಗನಿತ್ಕಾಖ್ಯಾನಂ | 
ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನೋ ದೇವಗಣ ಇತಿ ಪೂ | ಹ 


ಶಿ £4 # ಡೆ ಮೊತಿದೆವೆ | ದುಲೋಕಸ್ತರಾದ ದೇವಶಿ 
`` ಕ್ಲೈರುಕ್ತ ಕು (ಯಾಸ್ಕರಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಾಚೀನರಾನ ನಿರುಕ್ರಮತಪವರು) ಸಾಧ್ಯರನ್ನು ಮ್ಯಲೋಕಸ್ಥ 


ವ | ತನನು: 
ಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದೇವಶೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅವರೇ ಪ್ರಥಮರು ಮತ್ತು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಲೋಕನನ್ನು 
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NSLS 
ಅತ್ರಯಿಸುನನರು ಎಂದು ಹಿಂದಿನನಕು ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ. ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದೋಗ್ಕೊಪ 
ಫಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯರ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸಫ್ನಿವೇಶವೊಂದಿರುತ್ತದದೆ. ಆ ಹಿತವ, ಒಬ್ಬು 
ಐದು ಲೋಕಗಳನ್ನು ನಿರ್ಜಿತಿಸಿ ಅವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಸಾಧ್ಯರ ಲೋಕವೇ 'ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಹೇಗೆಂದರೆ 
ತದ್ಯತ್ವಫನುಮಮೃತಂ ತದ್ವಸವ ಉಪಜೀವಂತ್ಯಗ್ನಿನಾ ಮುಖೇನ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೬-೧) 


ತತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ರಸಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಗಳೇ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ರಸಗಳು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ 


ಅಥ ಯದ್ದಿಕೀಯೆಮಮೃತಂ ತಡ್ರುದ್ರಾ ಉಪಜೀವಂತೀಂಪ್ರೇಣ ಮುಖೇನ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೭-೧) 
ಯಜೂರೂಪವಾದ ಅನ್ಭುತವನ್ನು ರುದ್ರರು ಇಂದ್ರರೂಪನಾದ ಮುಖದಿಂದ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಲೋಕದೆ ಅನುಭವವು | 
ಅಥ ಯತ್ತ) ತೀಯಮಮೃತಂ ತದಾದಿತ್ಯಾ ಉಪಜೀವಂತಿ ವರುಣೇನ ಮುಖೇನ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩.೮-೧) 
ಸಾಮರೂಪವಾದ ಅಮೃತವನ್ನು ಆದಿತ್ಯರು ವರುಣರೂಪವಾದ ಮುಖದಿಂದ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದು ವರುಣ 


ಲೋಕದ ಅನುಭವವು. 


ಅಥ ಯಟ್ನೆ ತುರ್ಥನುಮೃತಂ ತನ್ಮರುತ ಉಪಜೀವಂತಿ ಸೋಮೇನ ಮುಖೇನ | 
- (ಛಾ. ಉ. ೩-೯-೧) 


ಆಥರ್ವವೇದರೂಪನಾದ ಅಮೃತವನ್ನು ಮುರುತ್ತುಗಳು ಸೋಮರೂಪವಾದ ಮುಖದಿಂದ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. 
“ಇದು ಸೋಮಲೋಕದ ಅನುಭವವು. 


ಅಥ ಯತ್ನಂಚಮಮಮೃತಂ ತತ್ಸಾಧ್ಯಾ ಉಪಜೀವಂತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮುಖೇನ ನ ವೈ ಜೀವಾ 
ಅತ್ತಂತಿ ನ ಪಿಬಂತ್ಕೇತದೇವಾಮೃತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತೃಪ್ಯಂತಿ | 


(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೦-೧) 
ಐದನೆಯೆದೂ 'ಉಪಸಿಷದ್ರೂಪವೂ ಆದ ಅಮೃತಲೋಕದಲ್ಲಿ: ಸಾಧ್ಯಕು' ವಾಸಿಸುತ 'ಬ್ರಹ್ಮರೊಪವಾದ ಮುಖದಿಂದ 
ಅಮೃತವನ್ನು 'ಅನುಭಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ, ದೇವಕೆಗಳು ತಿನ್ನುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಪಾನಮಾಡುವುದೂ -ಇಲ್ಲ. ಅನ್ಭುತದ 


ದರ್ಶನಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ಕೈ ಎಂಬ ಈ ರೀತಿಯಾದ ವರ್ಣನದಿಂದ ಸಾ 


| ಧ್ಯರ ಅತ್ಯುತ್ತಮ 
ವಾದ ಲೋಕನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿಜಿ, ಅಲ್ಪದೆ, : f 
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ತ ಏತದೇವ ರೂಪಮಭಿಸಂನಿಶಂತ್ಯೇತಸ್ಮಾದ್ರೂಪಾದುದ್ಯಂತಿ | ಸ ಯೆ ಏತಡೇವಮವಮುತೆಂ 
ವೇದ ಸಾಧ್ಯಾನಾನೇನೈಕೋ ಭೂತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೈವ ಮುಖೇನೈತದೇನಾಮೃತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ 
ತೃಪೃತಿ ಸ ಏತದೇವ ರೂಪಮಭಿಸಂವಿಶತಿ | 


(ಛಾ. ಉ. ೩.೧೦-೨, ೩) 


ಇ 
ನಾಗುತ್ಲಾನೆ. ಉಸನಿಷದ್ರೂಸನಾದ ಅಮೃತವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತ ಆತ್ಮತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅವನೂ ಸಹೆ 
ಆದಿತ್ಯನ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದ ರೂಪವನ್ನೇ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಸ ಯಾವದಾದಿತ್ಯ ಉತ್ತರತ ಉದೇತಾ ದಕ್ಷಿಣತೋತಸ್ತಮೋತಾ ದ್ವಿಸ್ತಾವದೂರ್ಧ್ವ ಉದೇ- 
ತಾರ್ವಾಗಸ್ತಮೇತಾ ಸಾಧ್ಯಾನಾಮೇವ ತಾವದಾಧಿಪತ್ಯಂ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಂ ಪಕ್ಕೇತಾ ! 


(ಛಾ. ಉ. ೩೧೦-೪) 


pS 


ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸುವುದೇ ಪ್ರಕೃತದ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯ. ಆದರೆ ಸಾಫ್ಯರು ಸ್ಯಾ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದನರು ಮತ್ತು ಯಾವ ರೀತಿಯ ದಿವ್ಯತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರು, ಪ್ರಜಾಸತಿಗೂ ಇನರಿಗೂ ಇರುನ 
ಸಾಕ್ಟ್ವಾಂತ್ಸಂಬಂಧವು ಎಂತಹುದು ಎಂಬ ವಿಷಯದ ವಿಮರ್ಶೆಯೂ ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. -ಸಾಧ್ಯರ ಲೋಕ ಮತ್ತು 
ಅವರು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ, ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೃಹೆದ್ದೆ ೇವತಾಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಸಾಧ್ಯರ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆ ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯವು ಮುಂದುವರಿಯುವ ಕ್ರಮ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಛೆ 


"ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತ ದೆ. 


ಗಾಯತ್ರೀ ಜೈಕನಿಂಶಶ್ಶ ಯಚ್ಚ ಸಾಮ ರಥಂತರಂ | 
ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸಾಮ ಚೆ ನೈರಾಜಂ ಆಪ್ತ್ವಾಶ್ಚ ವಸುಭಿಃ ಸಹ 


uw 


(ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೧೬) 


ಗಾಯತ್ರೀ, ನಕವಿಂತಸ್ತೋಮ, 'ರಥಂತರಸಾಮ, ವೈರಾಜಸಾಮ, ಸಾಧ್ಯಕು, 'ಅಪ್ರಃ ತರು ಇ ತ 
ತಪ್ಪ ' ಸ ಇವರು ಮೊದಲನೆಯೆ 
ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ಗಿಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು, ಸಾಧ್ಯರು, ಆಪ್ರ್ಯರು ಮತ್ತು ವಸುಗಳು 


| 3 ; ನೋಟವ ಫೆ 
ಪೋಕದನರು ಎಂದು ಸಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತ: (ನಿ ೭-೮). ' ಆದರೆ ಇನರಲ್ಲಾರೂ ಸಹ ಪೃಥಿನೀಶೋಕಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿಲ್ಲವೆಂದು ಫಿಘಂಬುವಿಶಿಂದೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. (೫-೫-೬): 
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ಮ್‌ ಟ್‌ೌ್‌ಡಟ್‌ ದ್‌್‌ 








ಕ ಆಆ ಈಟ್‌ ಲೌ 
Nr ಇಂಗ್‌ ಟ್‌ ಆಟ್‌ ಪೌಲ್‌ ಗಾರ್‌ ಲ್‌ ತೌ ತೌ ತೌ ಕೌ ತೌ ದಿದ 


: ಆದಿತ್ಯಾಃ ಶೇಶಿಸಾಧ್ಯಾಶ್ಮ 'ಸನಿತಾ ವಸುಭಿರ್ಮುನುಃ | 
ದಧ್ಯಜ್‌ ಅಫರ್ವಾ ವಿಶ್ವೇ ಚೆ ನಾಜಿನೋ ದೇನಪತ್ನಯಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೧೨) 





ಆದಿತ ರು, ಕೇಶಿಗಳು (ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ರೂಪಗಳು), ಸಾಧ್ಯರು, ಸವಿತೃ, ವಸುಗಳು ವಿಶ್ವೆ ದೇವತೆಗಳು, 
ದೇವಸತ್ತಿಯರು ಇನರೆಲ್ಲರೂ ಆದಿತ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಾಧ್ಯರು ಶಿ ಲೋಕದ 
ನಿತ್ಯಜೇವತೆಗಳಾ ಇದುದರಿಂದೆ "ಣಿ ವರು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡತಕ್ಟವರು. ಹೇಗೆಂದರೆ; 


ತ್ರಿಸಾಂವತ್ಸರಿಕಂ ಸಶ್ರಂ ಪ್ರಜಾಕಾಮಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 
ಆಹರತ್ಸಹಿತಃ ಸಾರ್ಯೈರ್ನಿಶ್ಚೇದೇವೈಃ ಸಹೇತಿ ಚ 


(ಬೃ. ದೇ. ೫.೯೭) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಂತಾನ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಸಾಧ್ಯರೊಡನೆಯೂ, ವಿಶ್ವೇಜೇವಶೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ 
ತೆರಿಸಿದನು ಎಂದು ಪ ಪ್ರ ಜಾಸತಿಯು ತನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಸಾ ಸಾಧ್ಯರ ಸಹಾಯವನ್ನು 


ಐಂದ್ರಾತ್ಸುರುಷಸೂಕ್ತಂ ಚ ಚ ಅನ್ನ ಯಾ ಪೌರುಷಸ್ಯ ತು | 
ಯಸೈನಮಂಭಜತ್ಸಾಧ್ಯಾ ಯಜ್ಞಾ ತ ಸೋsರ್ಥ ಉಚ್ಯತೇ | 


(ಬೃ- ದೇ. ೭-೧೪೩) 


ಖು. ಸಂ. ೧೦- ೮೯ನೇ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನ ಸ್ತುತಿಯಾದನಂತರ, ೧೦-೯೦ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ ಸಾಧ್ಯರು ಯಜ್ಞಾರ್ಥ 


ವಾಗಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸಿ ಯಜ ಸ ವನ್ನಾಚರಿಸುದುದು ತಿಳಿಸಿದೆಯೆಂದು ಈ ವಾಕ್ಯ ವು ಪ್ರಶಂಸಿದೆ, ಚ 


ಮಹತ್ವ ವುಳ್ಳ ಸಾಧ್ಯರ ಸ್ವ ರೂಪವನ್ನು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ - 


ಛಂಧಾಂಸಿನೆ ೈ ಸಾಧ್ಯಾ ದೇವಾಸೆ ಸ್ವೇ5ಗ್ರೇಂಗ್ನಿ ನಾಗ್ನಿಮುಯಜಂತ ತೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯನ೯! 


ಅದಿಕ್ಕಾಕ್ಲೆ 4ನೇಹಾಸನ್ನ ೦ಗಿರೆಸಶ್ವ ತೇಳಗೆ ಶ್ರ 5ಗ್ನಿನಾಗ್ನಿ ಸಿ ತೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕೆ- 
ಮಾಯೆನ್‌ ॥ 


: (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬) 


ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸಾಧ್ಯಸಂಜ್ಞ ಕರು. ಭಛಂದೋರೂಪರಾದ ಈ ಸಾಧ್ಯರು ` ಹಿಂದೆ ಆಗಿ ಸಿಯನ್ನು ಮಥಿಸಿ 


ಪೂಜಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಅದರ ಫ ಕ 
° ಮತ್ತು ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಕೆಬನೆಜಿಗಳಲ್ಲ ಆದಿತ್ಯರು 


ಮತ್ತು ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ: ಸಾಧ್ಯ ಸಂಜ್ಞ ಕರು ಎಂಡು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಇವರೆಲ್ಲರೂ. ಯಜ್ಞ ಸ್ಹ ಸಾಢನವಾಡ ಪೃಜಾಪತಿ 
ಕ AER 


ರೂಪವಾದ ಹವಿಸ ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಯೆಜ ವ ನನ್ನು ನೆರನೆ ಸರಿಸಿದರು ಎಂದೆ: ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ ಮತು 
ಹ ರುಜು ವಾ 


೩ ಇಲ್ಲೇ, Nd 
ಪ್ರಕೃತವಾದ.ಖುಕ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯ ಕಳ್ಳಿ ಯಾವ ವಿವರಣಿನನ್ನು ಹೇಳಿಜೆಯೋ ಅದೇ ವಿನರಣವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ 


ವಾಕ್ಯ ಗಳು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 
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ವಾರಾ ಮಾನವಾ 


| ಇಯ ಹಾ ಎಎ. ಇ. ಹಬಾ. ಯುತ... ಹಾರ್‌. ಪಂ: 


ಪ 10055555056 156:515 12 5/25 12/0/2225 15110 1555 35555500555 3385333333 ನನ ನನ.ಂ೧ಂಐಉಂ೧ಉ/0ಖೃ7ೃೈೃ 7 , 


ಆ, ೮. ಅ. ೪. ವ೧೮,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 865 





ಚ್‌ ಹೌದ್‌ ದೌದ್‌ತ್‌ ದ್‌್‌ ತೌ ಪೌ ಪ ಘೋ ಧ್ಯ ರೌ ರೌಫ್‌ ಕೌ ದ್‌್‌ ತ್‌್‌ ದೌ ಘೌಾರೌಾಶ್‌ಟ್‌ಪೌಾತ್‌ಒಫೌಪ್‌ೌಾಪ್‌್‌ಡ್‌ ಆ 


್ರಾಣಾ ವೈ ಸಾಧ್ಯಾ ದೇವಾಸ್ತ ಏತಮಗ್ರ; ಏನಮಸಾಧಯನ್ನೇತದೇವ ಬುಭೊಷಂತೆಸ್ತ ಉ 
ಸ (ತರ್ಹಿ ಸಾಧಯಂತಿ ಪಶ್ಚೇದಮನ ಡಭನಡ್ಯಜತ ಮಮರ್ತ್ಯೃಸ್ಯ ಭಂವನಸ್ಯ 





ಜಭೂನೇತಿ....... ಯತ್ಕಿಂಚಾವ್ಳು ತೆಂ | ಕ 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೨-೩) 
ಸಾಧ್ಯರು ಅತಿ ಪ ಪ್ರಾಚಿ ಚೀನಕಾಲದಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವಾಸಿಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ದೇವಶೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿ ಪ್ರಾಜೀನರು. 


ಸಪ್ತಪ್ರಾಣಗಳೇ ಈ ಸಾಧ್ಯರು. ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಜೀಹಾಂತರ್ಗತನಾಗಲು ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಪ್ರಾಣಗಳೇ ಅ ಅವನನ್ನು 
ಸಾಧ್ಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವು. ಅಮೃತತ್ವ ಮತ್ತು ಶುದ್ಧಿ ಇವೆರಡೂ ಸಾಧ್ಯರೂಪರಾದ ಸಪ್ತ ಕ ಮಾತ್ರ 
ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಇನೆರಡು ಸಗ ಅತ್ಯಗತ್ಯವಾಗಿರುತ್ತ ವೆ ಎಂಬ ಈ ವಿಸಯ-ವನ್ಕೇ 
ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯೂ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಪಶ್ಚೇದಮನ್ಯ ದಭವದ್ಯ ಜತ್ರ ಮಮರ್ಶಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂನಾ | 
ಸುಪರ್ಣೋ ಆಂಗ ಶಸ ರ್ವೋ ಜಾತಃ ಸಉ ಅಸ್ಯಾನು ಧರ್ಮ!॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪೯-೩) 


ಅಮೃ ತತ್ತವ ಶ್ರೈವೆನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ಕೂ ಹೊಂದಿದುದರಿಂದಲೇ, ಪೊಜ್ಯವಾದ ಪರವಸ್ತುವು ಅಮರ್ತ್ಯ ವಾದ ಲೋಕದೊಡನೆ 
ಆ ತವ ಪ್ರ "ಸರವ ಸ್ತುವನ್ನೇ ಸಸರ್ಣವಾದ ಗರುತೆ ಂತೆನೆಂದೂ ಕ್ರಕಿಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮೂಲವಸ್ತುವಿನ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಉಳಿದ. ಅಮರ್ತ್ಯವಾದ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪೂಜಾರ್ಹವಾಗಿವೆ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಸ ಂಹಿತಾವಾಕ್ಕ: 
ವನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ, ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃ le ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮ! ಹಣದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅವೆರಡಕ್ಟೂ ಗ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, 

ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಿ ಯಗಳೂ ಪ್ರಾಣಗಳೂ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದವು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯನೆಂದು ಧಾನ್ಯಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಸಾಧಯಂತೀತಿ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಜ್‌” ಹ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ನಿಸಾಢನಯೋಗ್ಯಾಃ ಪ್ರ ಪ್ರಜಾಪತಿಪ್ಪ ಸ್ರಭೃತಯಃ ಎಂಬ ತಾತ್ರರ್ಯವು ಸ ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ್ರಿತಿವಾಕ್ಯಗೆ 
ಪ್ರಮಾಣಗಳೂ ಜೆ ಆ ಅರ್ಥವೂ ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ಆತ್ಮ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಗಳ , ಮತ್ತು “ಇಂದ್ರಿ ಯಗಳ ಕರ್ತವ್ಯವೇನು ಎಂದರೆ, ಅದರ ವಿವರಣವನ್ನು ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮ! ಹ್ಹಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ' ಸ | 

ಅಸದ್ವಾ ಇದಮುಗ್ರ ಆಸೀತ್‌! ತನಕ? ಕಂ ತದಸದಾಸೀದಿತ್ಯುಷಯೋ ವಾವ ತೇ5ಗ್ರೇ5ಸದಾ- 

ಸೀತ್ತದಾಹುಃ: ಕೇ ತ ಯಷೆಯ ಇತಿ ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಖುಸಯಸ್ತೇ ಯತ್ಪುರಾಸ್ಮಾತ್‌ 


ಸರ್ವಸ್ಮಾದಿದಮಿಚ್ಛಂತಃ ಶ್ರಮೇಣ ತಪಸಾರಿಸಂೆ ಸ್ಮಾದೃಷಯಃ | 
| ಕ ಬ್ರಾ. ಸ 


ಆ 'ಅಸೆದಾತ್ಯೆ ಫವಾದ 
ಭಾವರೂಪವಾದ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿ ಹಿಗೆ | ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸನ ತತ ತ್ರ ವು: ಕ ನಿದ್ದಿತು. ಸ 
ತತ್ತ್ವ ವಾವುದು? ಎಂದು ಪ್ರ ಶ್ಲಿಸಿದರೆ, 'ಯಾವ ತತ್ತ ವನ್ನು ಬುಷಯಃ ಎಂದು ಕಕೆಯುತ್ತೆ, ೇೀವೆಯೋ ಅಡೇ ಎಂ 
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ಲ ಮ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 
866 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ 


ಕ 
8 ಪಾರಲರ ಬ ್ರಚ್ರ್ರೀ್‌ 
ಆಲ್‌ ಪೌ ೌರ್‌ೌಟ್‌ೌಟ್‌ಗೌಡೌಟ್‌'ಟ್‌' 
ES ರೌ ಆ ಆ್‌ Seve ಜೌ ಲೌೌತ್‌ 


ಉತ್ತ ರವಿರುತ್ತಷೆ. ಆ ಯಸಿಗಳಾರು? ಎಂದರೆ ಪ್ರಾ ಗಳೇ ಯಷಿಸಂಜ್ಞ ಕಗ 'ಛಾಗಿರುತ್ತವೆ ಫೆ ; 

eS ನು ಶ್ರ ವು ಣ್‌ ದಲೂ 
ಭಾವರೂಪವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗುವುವಕ್ಕೆ ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಈಷಾ ್ರ್ರಾಣಗಳೇ ತ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ೯ ತ ಸ್ವ ಕ 
ಕೃಶವಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ (ಅರಿಷನ್‌) ಅವು ಯನಿ ಸಂಜ್ಞ ಕೆಗಳಾದವು. ಖೆಹಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ? 


ಪ್ರಾ ಣಗಳೇ ದೇವಾ ಎಂದೂ ವ್ಯವಹೆರಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತವೆ. 


ಪ್ರಸಂಚವು 


ಸಯೋತ$ಯಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಾಣಃ | ಏಸ ಏವೇಂದ್ರಸ್ತಾನೇಷ ಪ್ರಾ ಣಾನ್ಮಥ್ಯತ ಇಂದ್ರಿ ಯೇಷಣೈಂದ್ಧ 
ಯೆದೈಂದ್ಗ ತಸಾ -°ದಿಂಧ ಇಂಥೋ ಹ ವೈ ತಮಿಂದ್ರ ಇತಾ ಚೆಕ್ನತೇ ಸರೋಕ್ಷಂ ಸರೋಕ್ಷ. 


ಕಾಮಾ ಹಿ ದೇವಾಸ್ತ ಇದ್ದಾಃ ಸಪ್ತ ನಾನಾ ಪುರುಷಾನಸೃಜಂತ ॥ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬.೧೧ -೨) 


ಪ್ರಾಣಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣನೇ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿಥಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 
ಇಂದ್ರನಾಮ ುಕವಾದ ಈ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾ ಣವು ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಭಾಸ ತನ್ನ ಮುಖ ಲ 
ಸ್ಥಾನದಿಂದಲೇ ಫ್ರೇರಿಸುತ್ತ ಉಳಿದ ಪ್ರಾಣಗಳಿಗೂ ಜೈತನ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು. ಈ ರೀತಿ ಜೈತನ್ಯಗೂ ಳಿಸುದುವ 
ರಿಲೇ ಆದು ಇಂಧ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ನರ್ಲತವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಪರೋಕ್ಷಕಾಮರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಮುಖ್ಯ 
ಪ್ರಾಣವನ್ನೇ ಇಂದ್ರ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಗಳೂ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಏಳು ಪುರುಷರ 
ಆವಿರ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದವು. 


ತೇ5ಬ್ರುವನ್‌ | ನವಾ ಇತ್ಸಗ್‌ಂ ಸಂತಃ ತಕ್ಷ್ಯಾಮಃ ಪ್ರಜನಯಿತುಮಿಮಾನ್ಸ್ಸಪ ಗ್ರ ಪುರುಷಾ- 
ನೇಕಂ ಪುರುಷಂ ಕರವಾಮೇತಿ ತ ಏತಾನ್ಸೃಪ್ತ ಪುರುಷಾನೇಕಂ ಪ್ರರುಷಮಕುರ್ವನ್ನ. 
ದೂರ್ಥ್ವಂ ನಾಭೇಸ್ತಾ ದ್ವೌ ಸಮೌಬ್ಧ ನ್ಯದರ್ವಾಜ೯ನಾಭೇಸ್ತ್‌ ದ್ವೌ ಪಕ್ಷಃ ಪುರುಷಃ ಪಕ್ಷ- 
ಪುರುಷಃ ಪ್ರತಿಷ್ಕೈಕ ಆಸೀತ” | | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬.೧-೧-೩) 


ಈ ಏಳು ಸ ಪ್ರತ್ಯೇಕತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ರೆ ನಮ್ಮ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇವರಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯತೆಯನ್ನು ಟು 


ಮಾಡಿ ಒಂದೇ ಪುರುಷತತ್ತ್ವವು ಸ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡೋಣ ಎಂದು ಆ ಪ್ರಾಣಗಳು ಹನ ಅವೆಲ್ಲವೂ 
ಸೇರಿ ಒಂಜೇ ಪುರುಸತತ್ತ್ವನನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು. ನಾಭಿಗೆ ಮೇಲ್ಲ ಸಗದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪುರುಷತತ್ತ್ವವನ್ನೂ 
ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎರಡನ್ನೂ ಅಡಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು, ಎರಡು ಪಾಶ್ವ ಗು ಎರಡು ಪುರುಷರು ಯೊಜಿಸ 
ಲ್ಲಟ್ಟರು. ಇಜಿಲ್ಲಕ್ಕೂ ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿ ಏಳನೆಯ ಪರುನಕತ್ತ ತನುಸ್ರ ಪ ತಿನ್ನ ಸಿತವಾಯಿತು. 


ಅಥ ಯೈತೇಸಾಗಂ. ಸಪ್ತಾನಾಂ, ಪುರುಷಾಣಾಂ ಶ್ರೀಃ | ಯೋ ರಸ ಆಸೀತ್ರ ತಮೂರ್ಥ್ಪಗ್‌ಂ 


ಸಮಸಜಾಹಂಸ ಸದಸ್ಯೆ 'ಶಿರೋಂಭವದ್ಯಚ್ಛ್ರ್ರಿಯರ್ಗಂ ಸಮುದಾಹಂಸ್ಮಸಾ ಚ್ಛರ- 


ಸೃಸ್ಟಿನ್ನೇತಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರಾಣಾ ಅಶ್ರಯಂತ ತಸ್ಮಾಬ್ವೇವೈತಚ್ಛೆಕೋ€;ಥ ಯತ್ಪಾ ಹಾ 
ಆಶ್ರಯಂತ: ತಸ್ಮಾದು ಪ್ರಾಣಾಃ ಶ್ರಿಯೋ್ರಥೆ ಯತ್ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ನ ತ್ರಿಯಂತ ತಸ್ಮಾದು ಶರೀರಂ ! 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬.೧-೧-೪) 
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EES 
ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಪಾದ್ಯ ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳು ಇತ್ಯಾದ್ಯವಯವಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿರ್ಮಿತನಾದಾಗ ಅದೇ ಪುರುಷನ 
ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲು ಮೂಲಭೂತರಾದ ಏಳು ಪುರುಷರಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಸತ್ತ್ವದ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಯಾವ ಶಕ್ತಿಯ 
ಅದ್ರಿತೀಯವಾದೆ ಪುರುಷತತ್ತ ವದಿಲ್ಲ ಅಡಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅದಕ್ಕೆ ಶಿರಸ್‌ ಎಂಬ 
ಹೆಸರು. ಅಲ್ಲದೇ, ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಗಳೂ ಈ ಸತ್ರ ನನ್ನೀ ಆಶ್ರಯಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಇದು ಶಿರಸ್‌ ಎಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಶ್ರೀಯನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಗಳೂ ಶರೀರವ ಉಳಿದೆ ಅಂಗಗಳೂ ಶ್ರಿಯಃ 
ಎಂದೇ ವ್ಯವಪೈತವಾಗಿನೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರ ಒಂಜೀ ರಡಿ ಆಶ್ರಯನನ್ನು (ಶ್ರೀ) ಪಡೆದುದರಿಂದ ಬಲ್ಜಕ 
ಅಶ್ರೆಯಭೂತವಾದ ತತ್ತ್ವವು ಶರೀರ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 


ಸ ಏವ ಪುರುಷಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರಭವತ | ಸ ಯಃಸ ಪುರುಷಃ ಪ್ರಜಾಸತಿರಭವದಯಮೇನ ಸ 
ಯೋತಯೆಮಗ್ಗಿಶ್ಲೀಯತೇ | 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ ೬-೧-೧೫) 


ನೆ | ರ್ಭವಿಸಿದರೋ 
ಪ್ರತೇಕನಾಗಿದ್ದ ಯಾವ ಏಳು ಪುರುಷತತ್ತ್ವಗಳಿಂದ ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಒಬ್ಬನೇ ಪ್ರೆರುಷನು ಸ 
ಅವನೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆನ್ಸಿಸಿಕೊಂಡನು- (ಎಂದರೆ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುನೆಂದರ್ಥ). ಪ್ರಜಾಸತಿರೂ ಈ 
| 3 ರವೇರಿಸಿದರೂ 
3 ಪುರುಷನೇ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ಲಿಚಿತಿರೂಪದಲ್ಲೂ ಇದ್ದಾನೆ. ಅಗ್ನಿ ಚಿತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾನ ಆರಾಧನೆಯನ್ನು ನೆ ನಿ 
ಅದೆಲ್ಲವೂ ಆ ಪರಮಪುರುಷನಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಡುದಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


ತಾರ ಆತಾ 
ಸವೈ ಸಪ್ತಪುರುಷೋ ಭವತಿ! ಸಪ್ತಪುರುಷೋ ಹ್ಯಯಂ ಪುರುಷೋ ಚ ಮ ನ 
ತ್ರಯಃ ಪಕ್ಷಪುಚ್ಛಾನಿ ಚತ್ತಾಕೋ ಹಿ ತಸ್ಯ ಪುರುಸಸ್ಯಾತ್ಮಾ ತ್ರಯಃ ಪಕ್ಷಪು ತ್ಯ 
ಯದೇಕೇನ ಪುರುಷೇಣಾತ್ಮಾನಂ ವರ್ಧಯತಿ :ತೇನ ವೀತ್ಶೀಣಾಯಮಾತ್ಮಾ ಕ್ಷ 
ಜಾನ್ನುದ್ಧ್ದಚ ತಿ! 
ಹ ಮ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೧೬) 
ಪುರುಷನೇ ಗ್ರಜಾಪತಿಯು; ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯೇ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ವಿರೂಪನು. ಪುರುಷನು ಏಳು ತತ್ತ ಎಗಳೆನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದ್ದಾ ತ 
ಪತ ಗಿಯೂ ಏಳು ಅವಯವಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಶರೀರದ ಭಾಗಗಳು ನಾಲ್ವು, ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳು ಮತ್ತು 
NAO ದೆ. ಈ 
ಒಂದು ಪ್ರಜ್ನ... ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಸಮಾನಸ್ತರೂಪವು ಎರಡು ಅವಸ್ಥೆ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತೆ 
3 | ಪವನು 
ವನ್ನು ಚಾಡ್‌ ಆ ಸಂಕಲ್ಪದ ಫಲವೇ ಚಿದಚಿದಾತ್ಮಕನಾದ ಜಗತ್ತಿನ ರೂ ನ್ನು 
a ಎಕೆ . 


ನ ನ ಸಹ ಪಂತ ಹಕ 
ಆದಿ ತೀಯೆನಾಗಿದ್ದ ಈ ಪುರುಷಪ್ರಜಾಸತಿಯು ನಾನಾಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಜಗತ್ತಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವ 
೪ ಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
'ಜಗತ Y ಗಳ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತಿ 
ಹೊಂದಿದೆ. ಆ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಯ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ತು 


ಆ ಕ ನ ತ | k pe w 

ಹೀಗೆ ಪುರುಷಸ್ರಜಾಪತಿಯ ಪ್ರಾಣ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಕ್ಯ ತ ತ 

ಸ ಎಲವ ಜಿ ಕು 

ಮುಹಿಸಂಜ ಕರಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ತರು ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯನ್ನೇ.ಆಹುತಿರೂಪನನ್ನಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಮೂಲ: ಸ್ವೈವನ್ನು 
ನ ನಾ ಕ 
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ನ - 
RRS a de 


ಡ್‌್‌: ನೌ 





SY PY 


'ಫಕಿನೀರಸಿ ಉತ್ತರಸ್ಸಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣರಾದರು ಏಂದು ತಿಳಿಸಲ್ಪಪ್ಟಿಡಿ. ಇದೇ ಸಾಧ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು 


ಸ್ರ ೈತ್ತಿ ೦ ಯಸೇಹಿಕಾವಾಕ್ರ ಈ ರೀಕಿಯಿರುತ್ತ Hy 


ಸಾಧ್ಯಾ ಷೈ ಜೀವಾ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕ ಆಸನ್ನಾನ್ಯಕ್ಕಿ ಕ್ಕೀಚನ ಮಿಷತೆ ತ್ರೇ5ಗ್ನಿಮೇವಾಗ್ಲಯೀ 
ಮೇಧಾಯಾಲಭಂತ ನ ಹೃನ್ಯದಾಲಂಭ್ಯಮನಿಂದನ್ತ, ತೋ ವಾ ಇಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಾಜಾ- 
ಯಂತ ಯದಗ್ನಾ ನಗ್ನಿ 0 ಮಥಿತ್ವಾ ಪ್ರ ಪ್ರಹರತಿ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪ್ರಜನನಾಯ | 
| (ತೈ. ಸ ಸಂ. ೬-೩-೫-೧) | 
ಸೃಷಿಗೆ ಫ್ರೂರ್ನದಲ್ಲಿ:ಸಾಧ್ಯರಲ್ಲರ್ಡಿ ಬೇಕಿ ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ. ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ಆಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯೆನ್ನೇ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ಆಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಲು ಬೇಕೆ ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ ಈ 
'ಆಹುಕಿಯ ಅರ್ಪಣೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಜಾಕಾಮನು 
ಪ್ರಜೋತ್ಸತ್ತಿಯ ಸಲುವಾಗಿ ಆಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಆಗ್ನಿಮಥನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
“ಎಂದು ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ ಸಾಧ್ಯಕು ಭಾಗವಹಿಸಿ ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪನಾದ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಫೊಜಿಸಿದ. ಮತ್ತು ಪುರುಷ 
ಸ್ರಜಾನತಿಯ ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆರವಾದ ವಿಷಯನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಒಂ 
ಬ್ರಹ್ಮನುಯವಾದ 'ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೇ 'ಹೊಂದಿ ಬ್ರಹ್ಮಾನುಭವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸಕಲ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಷಡಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಬ್ರಹ್ಮಾನುಭವನನ್ನು 
ಪಡೆಯುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮದೇವರು ಮತ್ತು ಆಜಾನದೇವರು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವನ 
ಅಚರಿಸಿ ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ದೇವತ್ವ ವನ್ನು ಪಡೆದ ಖುಭ್ಚಾದಿಗಳು ಕರ್ಮದೇವರು. ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮ! ನಡತ್‌ 
ಹ ವೇವತ್ತ ವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವ ನೀವತೆಗಳು ಆಜಾನದೇವರು. ಸಾಧ್ಯರು ಈ ಎರಡು ಗುಂಪುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮರು. 
: ಹ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಥಾ ತ್ಛ್ರಾಣಮುಯರಾಗಿ ಅವನ ಯಜ್ಞ ಬ್ಹವನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಿ ಸ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸುತ್ತಾ, 
J ಸೇ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಮುಖ್ಯ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಇದಲ್ಲದೇ, ಜೀವಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯರೇ ಅತ್ಯುತ್ತಮರಾದವರು ಮತ್ತು ನಿತ್ಯವಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದು 





ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು- 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಜ್ಞ ಪಶುವನ್ನು ಪ್ಲೆ ೭ 8 ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಸ್ಸ್‌ ಸ್ವವನ್ನು ಫೆರವೇರಿಸಿದೆರು. 


ಎಂಬ ವಿಸಯವು ಉಕ ಕ್ರವಾಗಿದೆ, ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿರುವ- ತಂ ಯಜ್ಞ ೦ ಬರ್ಥ್ಹಿಷಿ ip ್ರಿಶ್ಷನ್‌ ಪುರುಷಂ 


'ಜಾತಮಗ್ರತೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಂ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 


ಯಜ್ಞಂ ಯೆಜ್ಞಸಾಧನಭೂತೆಂ |! ಯಜ್ಞ ನ್ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ನ್ನಮಾಡಲು ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಯಾದ 

ಸಶುವು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು. ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆ ಪಶುವು ಸನ ತೆ ಪುರು “ಜೀ ಮತ್ತು 
`ಜಾತಮಗ್ರ ತಃ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ನೊದಲೇ ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದ ಫಪುರುಷರೂಸನಾದ ಹರಮಾತ್ಮನು 
ಬಾ 


'ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯವು ಇನ್ನೂ ಪಾ ್ರಾರಂಭದಿಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಮುಗಿದಿರಲಿ೪ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಬೇಕಾದ -ಷಶುವೂ ಹೊಕೆಯೊನಂತಿಕಲ್ಲ್ಲಿ ಆದ್ದರಿಂದ ಕೇನತಿಗು ಪರಮಪುರುಷನ 
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ಕಾದರ್‌: ಕವ್‌ ಮೌತ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ವ್‌ವ್‌ ವೌ ಪೌ ಆ ಬ ಗ ಪತತ 0 ಭ್ಯ ಫೌ ತೌ ಪತಿ ಆಜಾ ಫೌ. ಸ್‌ ಫ್‌ ಬ್‌ ತೌ ಈ ಮೌ ಕಾ, 








ಇಸಿಸ್‌ ಗಗ್‌ ಟ್‌ ಆ ಆಕೆ ದ್‌ ಫ್‌ ಆತ್‌ ಜ್‌ ಗಾಡ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌, 


ಪಶುನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಮಾನಸಯಾಗಮಾಡಿದೆಕು. ಹಿಂದಿನ ಮೆಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಜೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಸಂತರೀ 
ಅಯ್ಯು ವಾಯಿತು. ಗ್ರೀಷ್ಮನೇ ಇಧ್ಮನಾಯಿತ್ತು ಪಜಿತುನೇ ಹೆವಿಸ್ಸಾಯಿತು 'ಎಂಡು ಹೇಳಿಜಿಯೆಸ್ಸೆ. ಆಜ್ಯ, 
ಸಮಿತ್ತು ಗಳು. ಹೆವಿಸ್ಸು ಎಂಬ ಹೆಸೌನುಸಾಧಕದ್ರಶುಗಳಿಂಿದಲೇ ಯಜ್ಞ ಸ್ಹವನ್ನು ಸಿರಪೇಂಸಬಹ:ದಲ್ಲನೇ 9-ಫಶುವಿಕೆ' 
ಅವಕ್ಯಕತೆಯೇನು ? ಎಂದರೆ" ಎಷ್ಟೇ ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳಿರಲಿ. ನಶುನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಹೊರತು ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಮಾಡುವಂತಿಲ್ಲ ಆಷ್ಟೇ: ಅಲ್ಲ ಷಕುವನ್ನು ಮೊದಲು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡೇ ಅಗ್ನಿಮಥನಾದಿ ಯಜ್ಞಾ, ಂಗಕರ್ಮೆ 
ಗಳನ್ನಾರಂಭಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಜೆ-ಯಕ್ರೃತುಮಾಲಭ್ಯಾಗ್ನಿಂ ಮಂಥೇತ್‌..............- 
ಯೆತ್ಸಿ ತುಮಾಲಭ್ಯಾಗ್ನಿಂ ಮಂಘತಿ ಹನ್ಯಾಯೈೈವಾಸನ್ನಾಯೆ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಜನೆಯಂತಿ (ತೈ. ಸಂ. 
೬-೩೨೫-೧) ಮೆತ್ತು ಅಗ್ನಿ: ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಇತಿ ಯದ್ದನಿರಾಸಾದ್ಯಾಗ್ನಿಂ ಮಂತಘತಿ ಹವ್ಯಾಯ್ಕೆ- 
ವಾಸೆನ್ನಾ ಯ ಸರ್ವಾ ದೇವಶಾ ಜನಯತಿ (ತೈ. ಸ. ೬-೨-೧.೭) ಎಂದು ಪ್ರೇಳಿರುಪುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಗೆ 
ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿ _ಮಥನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಜೆಯೇ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಪಶುವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರ- | 
ಬೇಕು, ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವೆ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞ ಮಾಡು ವುದಕ್ಕೆ ದ ಪಶುವನ್ನು 
ದ್ದ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಯೆಜ ಸ್ಹವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಎಲ್ಲಿಂದಲಾದರೂ ಪಶುವನ್ನು ತರಬಹುದೆಂದು. 
ಸ ಕೂಡದು. ಸಶುವನ್ಸಿ ಮೊದಲು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡೇ ಅಗಿ ಮಥನನನ್ನು ಮಾಡಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಸನ್ನಿಧಿಗಾಗಿ 
ಆವರನ್ನು ಆಹಾ ್ರನಿಸಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜೀವತೆಗಳು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಮಾನಸಯನ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಕರ್ತವ್ಯವಾದ: 
ಪಶುವನ್ನು ಸಿದ್ಧ | ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಕೆಂಬ ನಿಷಯವು ಈ ಜುಕ್ಸಿನ ತಂ ಯಜ್ಞಂ ಬರ್ಹಿಸಿ ಪ್ರೌಕ್ಷನ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ. 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಪಶುಸಂಪಾದನಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮಹನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಡೆಯುವ ಯಜ್ಞ ದೆಲ್ಲಿ ಪಶುಸಂಸ್ಥಾರವೂ: 
ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ವನ ಯೂಪಸ್ಮಂಃ ಭನನ್ನು ನೆಡಲಾಗುವುದು. 
ಇದನ್ನು ಆಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಲೇಪಿಸಿ ಸಂಸ್ಕ್ರರಿಸುವರು. (ಈ ಯೂಪಸ್ತಂಭದ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾಪನಾದಿ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು: 
ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ 16 ಪುಟ 51-79ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿನರಿಸಿದೇವೆ). ಆನಂತರ ಪಶುವನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಮಂತ್ರ, 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನೀರಿನಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸುವರು. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರೌಕ್ಷನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಯಜ ದಲಿ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದೆ ಕರ್ಮಾಂಗಗಳು ಅನೇಕನಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ. 
ಗದ ವಿವರಿಸಲಾಗಿಲ್ಲ, ನಿವರಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮುಖ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು (ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 


ಆತಿಮುಖ್ಯವಾದವನ್ನು), ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಬರ್ಹಿಷಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಉಪಯೋಗವೇನು ಎಂದರೆ. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ. 
ದೇವತೆಗಳು ಸ ರತ ಕೊಳು ಿವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರ ಆಸೆನಗಳಿಗೆಂದು ಯಜ್ಞ, ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಸಮನಾದ: 
ಅಳತೆಗೆ ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಒಂದು ಪದೆರನಾದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೊ ದು ಪಡರದಂತೆ ಮೂರು ಪದರಗಳನ್ನಾಗಿ 

ಮೆತ್ತ ಗಿರುವಂತೆ ಹೆರಡುವರು. ಇದರ ಮೇಲೆ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ರವಕೆ ಆಹಾ ್ರಿಫಿಸುವರು. ಮೆತ್ತು 
ಹೋಮಮಾಡುವೆ ಫೈತ, ಹವಿಸ್ಸು ಮೊದಲಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಇಡದೆ ಸೀರ ರಕ pe 
ದರ್ಭೆಗಳ ಮೇಲೆಯೇ ಇಡುವರು. ಈ ವಿಧವಾದೆ ದರ್ಭೆಗೆ ಬಹಿಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಲ ಮ ಡಿಕ ಸ 
ಪ್ರಾಚೀನಾಂ ಬರ್ಹಿಃ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦- ೪) ಎಂಬ ಖುಕ್ತನ್ನುನ ಪಾಹಿ ಅಡರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರಿಕ 


ಹೇಳಿರುವರು ' 
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[ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ: ೯೦ 


870 .. ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ" i 






ಸ್ರಜಿಸಿನಂ ನಿಹಿಃ ಪ್ರ ದಿಶಾ ಸೃಥಿನ್ಯಾ ವಸಸಾಯಾಸ್ಯಾಃ ಃಪ್ರ ಪ ೈಜ್ಯತೇ ಅಕೆ e ಅಹ್ಹ್‌ ಬರ್ನಿಃ 
ತಿ 
 ಪೂರ್ವಾಕ್ನೆ «- ತದ್ಧಿ ಿ'ಪ್ರಫೆಕೇ ವಿಶರಂ' ಸೋರ್ಣಕಿರನತಿ ವಾ 'ನಸ್ತೀರ್ಣತರಮಿತಿ ವಾ 


 ವಕೀಯೋ ವರತರಮುರುತರಂ ವಾ ಜೀವೇಭೃಶ್ಹಾ ದಿತಯೇ ಚ ಸ್ಕೋನಂ ಸ್ಫೋನಮಿತ್ತಿ | 


:ಸುಖನಾಮು | ಸ ಸಷ ಕ ಷಃ ಸನಕ ಅಸಭ್ಯ ವಾಗ 
Rl ೮೯) 


"ಹಿ 
ಕ್‌ _ ತಾ 


ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಾಹ್ಟಾ ಜಿತಾ ಲ್‌ ಸದು  ಕುಂತ್ತುಕ್ಕೊಳ್ಳ ಲು. ಯಜ್ಞ ವೇಡಿಯಲ್ಲಿ : ಆಸ ಸನವನ್ನು : 


ನದಿ ಸಡಿಸುವುದಣುಗಿ ಸರಿಗಳನ್ನು ಒಂದ್ಲೇ ಸಮನಾಗಿ, ಕತ್ತ ರಿಸಿ ಒಂಥರ ಸೀರಂ "ಸಡರದಂತೆ (ಮೆತ್ತಗಿರು 


ವುದಕ್ಕಾಗಿ)_ ಮೂರ ಪದರಗಳನ್ನು ಹಾಸಿ "ಸದ ಪಡಿಸುವರು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ: ತ್ರಿ ದೃರ್ಜಿರ್ಭವತಿ. | ಮಾತಾ: 


ನಿತಾ ಪುತ್ರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶು ್ರತಿವಾಕ್ಯ ವೂ ಗ್‌ ಈರೀತಿ.. ಆಸನಕ್ಟಾ ಗಿ ಸ EE ಪನ್ನು: ಇಡೆ: 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹರಡುವ ದರ್ಭೆಯ . ಚೂರುಗಳಿಗೆ .ಬರಿಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು _ಬರ್ಹಿಶ್ಶೃ ಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿನರಣೆ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬರ್ಹಿಹಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು (ಸಪ್ತ ಮ್ಯೇಕವಚನ)! ಹನಿಸ್ಸಾ ವೆ ಯಜ್ಞ ಪಶುವನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸುವುಡಕ್ಕಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರ ಜೀಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ.. 


ಪುರುಷಂ ಜಾತಮಗ್ರ ತ: ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿರಲಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಆಗ ಈಗಿರುವಂತೆ ಯಾಂ ಜ್ಞಾರ್ಹೆ 
ಪಶುಗಳಿರಲಿಲ್ಲ, "ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಪುರುಷರೂಪದಿಂದ ಉತ್ತ ಶ್ರನ್ನನಾಗಿದ್ದ (ಆನಿಭೂ ೯ತನಾಗಿದ್ದ) 
ಪಕಮಪುರುಷನನ್ನೇ ಯಜ್ಞ ಪಶುವೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾವಿಸಿ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೇರವೇರಿಸಿದರು 
ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ತೇನ ದೇವಾ ಅಯೆಜಂತ ಸಾಧ್ಯಾ ಬುಷಸಯತಶ್ಚ ಯೇ. ಎಂಬ ಉತ ತ್ರರಾರ್ಧದಲ್ಲಿರುವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳೂ, ಸಾಧ್ಯರೂ,. ಖಹಿಗಳೂ ಎಲ್ಲರೂ, ಸೇರಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ಹ ಸಾಧನಭೂತೆನಾದ ಪುರುಷನೆಂಬ ಪಶುವಿಸಿಂ 
ಯಜ ಜ್ಞವನ್ನಾಚರಿಸಿದರು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಗ ನಾಕ ದಲ್ಲಿರುವ ದೇವಾಃ ಸಾಧ್ನಾಃ ಜುಷಯಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವೇನು, ಅವರ ಸ್ವರೂಪವೇನು, ಅವರಿಗೆ ಈ ತ ಬರಲು . ಕಾರಣವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಏನರಸುವುರು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ 
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ದೇವಾಃ-_ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ಈ ಯೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು ಎಂದರೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ ಹರು ಈ ಸ ರೀತಿ 
ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳದಾರೆ- 


ದೇವೋ ದಾನಾದ್ವಾ ದೀಪನಾದ್ಧಾ ದ್ಯೋತನಾದ್ವಾ' ದ್ಯುಸ್ಸಾನೋ ಭವತೀತಿ ವಾಯೋ 
ಜೀವಃ ಸಾ ದೇವತಾ ॥ 


| (ನಿ. ೭-೧೫) 
ಎಂದರೆ ತನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಭಕ್ತಜನರಿಗೆ ಐಶ ಶ್ಚರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ (ದಾನಾದ್ರಾ) ದೇವನೆಂಬ 
ಹೆಸರು. ಅಥನಾ ತೇಜೋಮುಯನಾದ ತೇ ಹನ ಚಿಳಗುವನೆನಾದ ರಿಂದೆ ನನಾ € ದ್ಯೋತನಾದ್ವಾ 
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ಎರಡೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥ) ದೇವನೆಂಬ ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಡೈಲೋಕನಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದೆರಿಂದ ದೇವನಂಬ 
ಹ ೪1 | ಆ ಆ ತಿ By 
ಹೆಸರು. ಪೇವನಿಗೆ ಶೇವತೆಯೆಂಬ ಹೆಸರೂ ಉಂಟು ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ವ 3 ದ ನ 
ವಂನುಸ್ಯರಿಗಿಂತಲೂ ದೇವತೆಗಳೇ ಮೊದಲು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರೆಂದು ಅನೇಕಕಣೆ ಹೇಳಿಜಿ. ' ಅದಿತಿಪುತ್ರರಿಗ 
ವ ೦ ಇ ಭೆ | 
ಆದಿತ್ಯರು) ದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಹೆಸರಿದೆ. ಅದಿಕಿಗೆ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಧಾತಾ, ಅರ್ಯಮ್ಮಾ ಅಂಶ, ಭಗ್ಗ ಇಂದ್ರ, 
| ; | | ಶೇವತೆಗಳೂ ಅ! ದು ಕರೆಯುನೆ 
ನನಸಾನ್‌ ಎಂಬ ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರಕೆಂಡು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಅದಿತಿಪುತ್ರರೆಂ 
ಸಾಧ್ಯಾಃ--ಈ ಸಾಧ್ಯರು ಯಾರು? ಇವರು ಜೇವಕಿಗಳಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೇ ಎಂದರೆ ಬೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಕಿ ಆಈ ತ್‌ ನ ಡಿ x 5 ಸ 
6 ವ ದಕ್ಕೆ. ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿನ. 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರೂ ಅವರಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದವರೂ ಎಂದು ಹೇಳುವುದ ಶ್ರ ನೇ 


ಸಾದ್ದೆರೆ ವಿಷಯವಾಗಿ ತ್ನೈತಿ ರೀಯೆಸಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿ 


ಇ ಲ 
ಗಯೆು 
ಸಾಧ್ಯಾ ವೈ ದೇವಾ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕ ಆಸನ್ನಾನ್ಯತ್ವಿಂಚನ ಸಕ್ರಿ ಅಗಿನ! ¢ 
ಮೇಧಾಯಾಲಭಂತ ನ ಹ್ಯನ್ಮವಾಲಂಭ್ಯಮವಿಂದನ್ತತೋ ವಾ ಇಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ 
ಪ್ರಾಜಾಯಂತ Il 


(ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೫-೧) 


ವಪ್ರಾಣಿ 
ಫೂರ್ವದಕೆ ನಾಧ್ಯಕೆಂಬುವರು ಈ ಖೋಕದಲ್ಲಿದ್ದರು. ಆಗ ಅವರು ಮಾತ್ರವೇ ಇದ್ದ ಕರು ಇತರ ಸಷ ಈ ) ನ 
ಸ ೆ ಚಿ.ಸಿದರು. ಆದರ ಆಃ 
ವರ್ಗವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಆವರು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿ ಸ 
ಆಗಿ ಇರಲಿಲ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುಪರಿಂದ ಅಗ್ಬಿಯೆಂದರೆ ಫೆರಮಪುರುಷನಂ ಧೇ 
; pe ಶ್ವ ವೂ ಪತುವಿಗೆ ಅರ್ಹವಾಗಿದ 
ತಿಳಿಯಬೇಕು, ಆಗ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ, ] ಹ 
ಯಾವ ಪಶುವೂ ಇರಲಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದೆ ಆ ಪುರುಷನನ್ನೇ ಪಶುವನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ಅವನನ್ನೇ ಅಗ್ದ್ನಿಯನ್ನಾ. 

೯೧ ಎ 
ಛಾವಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿ ಪ್ರಜಾಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದರು ಎಂಬರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 

| ಕ ತವಾಗಿರು 
ಆದರೆ ಇಡೀ ಖುಕ್ತು ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧೬೪ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೫೦ ನೇ ಖುಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿ 


ದಲಿ ಈ ಕೀ ಲಿದಾಕಿ- 
ವುದು. ಅದರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯೆಣರು ಸಾಧ್ಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾ 


ಸಾಧ್ಯಾ ಸಾಧನಾ ಯಜ್ಞಾದಿಸಾಢನವಂತಃ ಕರ್ಮದೇವಾ ಇತ್ಛರ್ಪತ ಸಾಧ್ಯಾ 

ಸ ಸಾಢನಾತೃಂ ದೋ ಭಿಮಾಸಿನಃ | ಆದಿತ್ಯಾ ಅಂಗಿರಸಶ್ತ ಸಾಧ್ಯಾ ಗ 

| ಇ ಜಂತ ತೇ ೯೦ 

ಉಚ್ಯಂತೇ | ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ಸಾಧ್ಯಾ ಜೀವಾಸ್ತ್ವೇ5ಗ್ರೇತಗ್ನಿನಾಗ್ನಿ ಮಯ ಸ್‌ ಸ್ಯ 

ಲೋಕಮಾಯುನ್ನಾದಿತ್ಕಾಶ್ಲೆ ೃನೇಹಾಸನ್ನಂಗಿರಸಶ್ವ ಶೇ5ಗ್ರೇಂಗ್ಗಿನಾಗ್ನಿವು ಪ | 

ಸ್ಪರ್ಗೆಂ ಲೋಕಮಾಯನ್‌! ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬ | ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಏತೇ ದೇವಾ 
ಹಿ 


ಸ್ವರ್ಗೇ ಸಂತಿ | (ಸಾ. ಭಾ. ೧-೧೬೪-೫೦) 


ಹ ವತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ದಿಸಾಧನಗಳಿಂದ ಉತ್ತ ಮಸದವಿಯನ್ನು ಪಡೆದ ಕರ್ಮದೇವತೆಗಳ ದಥ ವ್ರ 


ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ಜೆ ಇ ಆ | ಆ ಸಸ ಸ ಜೂ ಐ ಗ 
ಸ್‌ ಬಿಕೆ ಭಂಡೋಳಿಮಾನಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳು. ಇವರು ಯಾರು ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯರು, ಅಂ ಸಷ ತವ 
ಒಟ Ww ತಿ ಕ ನ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 








| ೧೦. ಅ. £ ಸೂ. ೯ 
272 ಸಾಯಣಭ್ಯ್ರಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ಫಿ ೦ 


SGA 
ಸಾಧ್ಯರೆಂದು ಹೇಳೆಲ್ಪಡುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರುತಿಯು ಛಂಡೋಭಿಮಾನಿಡೇವತೆಗಳಾಡ 
ಈ ಸಾಧ್ಯರೆಂಬುವರು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ 
(ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರೆ ಪರಮಪುರುಷ) ಯಜ್ಞಮಾಡಿ ಆರಾಧಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗರೋಕವನ್ನೈದಿದರು. ಇಲ್ಲಿ ಪನು 
ಅಂಗಿರಸರನ್ನೂ ಕ್ವಿಸಾಧ್ಯರೆಂದು -ಫಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದರಿಂದೆ ಅವರು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಪನ್ನು ಪಡದರು 
| ಎಂದು: ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು. ಆ ಸಾಧ್ಯರು ಈಗಲೂ ಆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಇದಾರೆ ಎಂದು 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಸನ: | | 
ಸಾಧ್ಯಾ ಈ ಪದವನ್ನು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದೆ. (ಸಿ. ೨-೧೫) ಮತ್ತು ಇದೇ ಯಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸು 
ವಾಗ ಮುಂದೆ ದ್ಯುಸ್ಕಾನೋ ದೇವಗಣ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಪೂರ್ವಂ ದೇವಯುಗಮಿತ್ಕ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ | 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತದಂತೆ ದ್ಯುಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳೆಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮರು ಎಂಬುದು ಸಾಂಪ್ರ 
ದಾಯಿಕವಾದ ಮಶವೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೨-೪೧) ಸಾಧ್ಯರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ 
ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಡೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಭಾಗವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ; 


ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ಸಾಧ್ಯಾ ದೇವಾಸ್ತೇ*ಗ್ರೇ5ಗ್ನಿ ನಾಗಿ ಮುಯೆಜಂತ ತೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯನ್‌! 
ಆದಿತ್ಯಾಶ್ಲೆ 4ನೇಹಾಸನ್ನಂಗಿರಸಶ್ವ ತೇ*ಗ್ರೇ5ಗ್ನಿನಾಗ್ಸಿಮಯೆಜಂತ ಕೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕ- 
ಮಾಯನ್‌ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧.೧೬) 


ಭಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಸಾಧ್ಯರು ಅವರು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ (ಅಗ್ನಿಮಥನದಿಂವ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು. 
ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಹಾಗೆಯೇ ಆದಿತ್ಯರೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಆಗ್ನಿ 
ಪೂಜೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಸ್ಫರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡಿದರು ಎಂದಿದ್ದೆ, ಇದನ್ನೇ ಆದಿತ್ಯಾ ಅಂಗಿರಸಶ್ಚ ಸಾಧ್ಯಾ 
ದೇವಾ ಉಚೈಂಶೇ | ಆದಿತ್ಯರೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ, ಸಾಧ್ಯದೇವತೆಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತಂದುದ್ಧೂ ಅಗ್ನಿ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದುದೂ ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿಯೂ, 
ಒಂದು ಯಹಿಸಂತತಿಯ ನಾಮಥೇಯವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದೆ ಹೆಸರಾಗಿಯೊ ಮೂರು 
ವಿಧನಾದೆ ಅನ್ವಯವಿದೆ. ಈ ಮೂರು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿಯಣ ಸಹ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞ ರೂಪಿಯಾದ ಆಗ್ತಿಗೂ 
ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


ಕೋಹವೈವ 

ಶೌನಕೋಹವೈ ಸಿಪಶಾರೆೊಟನಂಗಿಕ್ರಸರ ವಿಧಿವದುಪಸನ್ನಃ ಪಪ್ರಚ್ಛ | ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಭಗವೋ 
ವಿಜ್ಞಾತೇ ಸರ್ವಮಿದಂ ವಿಜ್ಞಾತಂ ಭವತೀತಿ ॥ ನ 

(ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್‌ ೧-೧-೩) 

ನಂಬಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾ ನಿಯಾದ ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯೆಂದೂ ಅವನು ಶೌನಕನಿಗೆ ಯಜಾ ಗ್ನಿ ನಿದ್ಯೆಯನ್ನು 

ಉಪದೇಶಿಸಿದನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, Ke ಸ 
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ಬ ಪ್‌ಪ್‌ಪಟ್ರ್‌ರ್ಭಘರ್ಭರ್‌ಟ್‌ಪೌ-ರಿ್ಭರ್ಭ್ಯರ್ಗ)್ಶ)್ಭಗ್ಗು)್ಜ,ಿಟ-ಆ-ರ್‌ರ್ಥರರ್ಭರೌಟ್‌ಪೇಟ್‌ಟ್‌ಪ್‌ಟ್‌ಪೌ್‌ರ್‌ಘೌರ್‌ಟ್‌ಡೌ್‌-ಪ್‌ಟ್‌ರ್‌ಪ್‌ಪೌರ್‌ರ್‌ಪೌರ್‌ಟ್‌ರ್‌ಟೌರೌತ್‌್‌ರ್‌ತರಾತಾರ್‌ರ್‌ರೌರ್‌ತ್‌ತ್‌ 5 

ಇದು ಒಂದು ಖುಹಿಸಂತತಿಯ ಹೆಸರು. ಆ ಸಂತತಿಗೆ ಮೂಲಪುರುಷನು ಯಜ್ಞಾಗ್ಲಿಯು. ಆ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ಸಿ 
ಯಿಂದಲೇ ಅಂಗಿರಸ್ತೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಆ ಸಂತತಿಯು ಪ್ರವರ್ಥಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು. ಇದೇ 
ವಿಷೆಯನನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತ್ವಮುಗ್ನೇ ಪ್ರಥನೋ ಅಂಗಿರಾ ಯನಿರ್ದೇವೋ' ದೇವಾನಾಮಭವಃ ಶಿವಃ ಸಖಾ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೩೧-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವಂತೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹ್ಯ ಯೋಂತಗಿರಾ 
ಆಸಂಸ್ತೇತಂಗಿರಸೋs ಭವನ್‌ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ 
ಖಹಿಗಳು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಅವನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡರು ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು, 


ತ್ವಾನುಗ್ನೇ ಅಂಗಿರಸೋ ಗುಹಾ ಹಿತಮನ್ಯನಿಂದಇ್ಬಶ್ರಿಯಾಣಂ ವನೇವನೇ | | 
ಸೆ ಜಾಯಸೇ ಮಠ್ಯಮಾನಃ ಸಹೋ ಮಹತ್ತ್ವಾಮಾಹುಃ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರಮಂಗಿರಃ | 
| | 1 gsc (ಯು. ಸಂ, ೫-೧೧-೬) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಹುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು 

ಸಮಿವ್ವಿರ್ಸೇತಮಂಗಿರಸ ಐಂಧತ | 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೧-೨೫) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಆ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಗ್ಲಿಯಿಂದೆಲೇ 
ಪೂಜಿಸಿದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕೃತಜ್ಞ ತೆಯಿಂದಲ್ಲೂ, ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ, 


ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಪಿತರೋ ನವಗ್ತಾ ಅಥರ್ನಾಣೋ ಭೃಗವಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 


ತೇಷಾಂ ವಯಂ ಸುಮತ್‌ ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಮಹಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೬) 


5 ತಿಸದೆಯೆಂದು ಒಂದು ಮತ. 
ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನೇ ಸಾಧ್ಯರೆಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇ ತ ಮು ಜಂ 
ಅದನು ಐತಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ನಿವರಣೆಯಿಂದಲೂ, ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ವಿವರಣೆಯಿಂದಲೂ ಹ 

ದಿ ಸಾಧ್ಯರೆಂಬುವರು ಜೇವತಾವಿಕೇಷಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಡನರೆಂದೂ, ಯಜ್ಞಾ, ದಿಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಿಂದೂ, 
ಇ ಕ್ಯ ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ಯಜಾ ದಿಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ಪಜಿದಕೆಂದೂ ಅವರನ್ನು ಪ್ರ 
ಸ್ನ 


ಹ ದೇವಾ 
ಅಥ ಯುತ್ಸಂಚೆಮುಮನೈುತಂ ತತ್ಸಾಧ್ಯಾ ಉಪಜೀವಂತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮುಖೇನ ನ ವೈ ಜೀವ 
ತಿ ॥ | 
 ಅಶ್ನ್ನಂತಿ ನ ಪಿಬಂತ್ಯೇತದೇನಾವೃುತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತೃಪ್ಯಂ Pls 
| ಐ ತವೆಂದರೆ 
"ಎಡಿ ಮುಖದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಾಧ್ಯರು ಐದನೆಯ ಅಮೃತವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ... [ಐದನೆಯ ಸ ಸ 
ಪನಿ ಂದರ್ಥ್ಕ. ಬ ಹೈಸಾಕ್ಸಾತ್ಪಾರವನ್ನು ಪಡೆದು ಆನಂದವನ್ನನುಭನಿಸುತ್ತಾ ಕೆಂಡು ತಾತ್ಪಕ್ಯ.] ವೆ 
ಉ ದು ಅ ಡು ಕಿ ರೆ ವ ತ 
ಜಿಂದರೆ ಭುಜಿಸುವುಜಿಂದಾಗಲಿ, ಪಾನಮಾಡುನುದೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ದೇವಕೆಗಳಾದ ಸಾಧ್ಯರು ಭು ವು | 
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974. ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ' 
ದೂ ಇಲ್ಲ. ಉಪನಿಷದ್ರೂಸನಾದ ಅಮೃತವನ್ನು ಕೇವಲ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಆನಂದನನ್ನನು 


ನ್‌ - 

ತ ಏತದೇವ ರೂಪಮಭಿಸಂವಿಶಂತ್ಯೇಶಸ್ಮಾ ದ್ರೂಪಾದುದ್ಯಂತಿ | ಸಯ ಏತದೇವಮಮೃ ತಂ 
ವೇದ ಸಾಧ್ಯಾನಾಮೇವೈಕೋ ಭೂತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೈವ ಮುಖೇನೈಶೆದೇವಾಮೃತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ 
ತೃಪ್ಯತಿ ಸ ಏತದೇವ ರೂಪಮಭಿಸಂವಿಶತ್ಯೇತಸ್ಮಾದ್ರೂ ಪಾದುದೇತಿ ॥ 

(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೦-೨, ೩) 


ಇಲ್ಲ ಪಾನಮಾಡುವು 
ಭವಿಸುವರೆಂದು ತಾತ್ರ 


ಈ ಸಾಧ್ಯರು ಷಾ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆ ಪುನಃ ಅದೇ ರೂಪದಿಂದ ತಮ್ಮ ಅಸ್ತಿತ್ರವನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದ ಜಾ ಸ್ಸ ಸಿಯೂ ಸಹ ತಾರೂ ಸಾಧ್ಯರಲ್ಲೊಬ್ಬ ಬ.ನಾಗುತ್ತಾನೆ, ಉಪನಿಷದ್ರೂಫ 
ನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಆತ್ಮತೃಪಿ ಯನ್ನು ನ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅವನೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದ 


ಸ 3 
Fy (J 
೬ 


ಸೆ ಯಾವದಾ ದಿತ್ಯ ಉತ್ತರತೆ ET ದಸ್ಲಿಣತೋsಸ್ತಮೇತಾ ದಿ ಿಸ್ತಾವಧೂರ್ಧ್ಯ್ಯ ಉದೇ- 
ಗಳ ಮತಾ ಸಾಧ್ಯಾನಾಮೇವ ತಾವದಾಧಿಪತ್ಯಂ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಂ ಪರ್ಯೇತಾ ॥॥ 
(ಛಾ. ಉ, ೩-೧೦-೪) 


ಸಾಧ್ಯರೂಪನನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ ಈ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತನೂ, ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದ ಜ್ಞಾನಿಯೂ ಸಾಧ್ಯರು ಅನುಭವಿಸುವ 
ಸ್ವಾರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಆದಿತ್ಯನ ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರ ಮಾರ್ಗವಾದುದೊ, ಊರ್ಧ್ವರ್ವಾಗ್ರೂಪನಾದುದೂ ಆದೆ 
ಸಂಚಾರವು ಇರುವವರೆಗೆ ಅದನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವ ನನು ಎಂದು ಯಜ್ಞ ಜ್ಞ್ಞಕ್ರಿ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಶಥಪಥಬ್ರಾ ್ರ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಯೆಯ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಯಾನ್ವೈ ತಾಸ್ತೃಪ್ತಪುರುಷಾನ್‌ | ಏಕಂ ಪುರುಷಮಕುರ್ವನ್ರ್ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿರಭವತ್ಸ ಪ್ರಜಾ 
ಅಸೃಜತ ಸ ಪ್ರಜಾಃ ಸೃಷೊ ಸನೀರ್ಜ್ವ ಉದಕ್ರಾಮತ್ಸ ಏತಂ ಲೋಕಮಗಚ ೈದ್ಯತ್ರ್ರೈಷೆ 
ಏತಕ್ತಪತಿ ನೋ ಹ ತರ್ಹ್ಯನ್ಯ ಏತಸ್ಮಾ ದತ್ರ ಯಚ್ಚಿಯೆ ಆಸ ತಂ ದೇವಾ ಯೆಜ್ಜೆ ಸ್ತೇನೈನ 
ಯಷ್ಟು ಮಧ್ರಿಯಂತ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨.೨-೧) 
ಸಪ್ತ ಪುರುಷಾನೇಕಂ ಪುರುಷಮಕುರ್ವನ್‌ ಸಪ್ತ ಪುರುಷರನ್ನೂ ಒಂದೇ ಪುರುಷನನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದರು 
“ಎಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೧-೩) ಅದಿ ್ರಿತೀಯನಾದ ಈ ಪುರುಷನೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು, ಈ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಊಧ್ನ ೯ಮುಖವಾಗಿ ಆದಿತ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಆಗೆ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇರೆ 
ಪಶುಗಳೀ ಬ್ಲದಿದ್ದೆ ಹ ತ 
ಳಿಲದಿದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನೇ ಯಜ್ಞ ಪಠ ರುವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ. 


ತಸ್ಮಾದೇತದ್ದ ಸಿಣಾಭ್ಯನೂಕ್ತಂ 1 'ಯಜ್ಞೇನ ' "ಯಜ ನ ಮಯಜಂತ ದೇವಾ ಇತಿ ಯಜ್ಞೇನ 
ಹಿ ತಂ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞಮುಯೆಜಂತ ಜೇವಸಾ. ನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ ಪ್ರಫಮಾನ್ನಾ ಸನ್ನಿತಿ ತೇಹಿ ಎನ 
ಸ್ರೆಥರ್ಮೇಂತ್ರೆ ತ ಕೇ ಹ-ನಾಕಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚಂತೇತಿ ಹೆ ಗೋ ವೈ ಜೋಜೋ 
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ನಾಕೋ ದೇವಾ ಮಹಿಮಾನಸ್ತೇ ದೇವಾಃ ಲೋಕಗ್‌ಂ ಸಚಂತ ಯೇ ಸಂ ಯಜ್ಞ ಮಯ: 


“3 -ಜನ್ಮಿತ್ಯೇತತ್‌ |. ಆ MN. 15 ಗೇಟ್‌ ಸ | ಎಫ ಪ 


ವ 
ಚ ಇ 


ES ಶೆ. ಚ್ರಾ. ೦3-೨-5) . 


ಕ ಈ ಆ 


ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಪ Rape ಯಜ ಸ್ತವನ್ನ, ರ್ಪಿಸಿದರು; ಈ ನ: ಪ್ರಥಮತಃ ಇಸ್ಟ ಯಿತನಾದುದರಿಂದ. 
ಇದನ್ನೇ ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ ಿ ಥೆಮಾಸ್ಯಾಸೆನ್‌ ಎಂದು ಖುಹಿಗಳು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ.ಈ. ಈ ನಿಯಮಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾದವು. "ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಯಜ್ಞ ದಿಂದಪ್ರ ಜಾಸತಿರೂಸನಾದ | ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುವನರರ ಸ್ವ ಸ ರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಸೇರುವರು ಎಂಡು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದೇ ಪ್ರ ಕಾರವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾಜ ಜೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸ್ವ ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿಗಳಾನಿದ್ದಾ ಕ 


ಯತ್ರ ಪೂರ್ವೇ ಸಾಧ್ಯಾಸ್ಸಂತಿ ಜೀನಾ ಇತಿ । ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಸಾಧ್ಯಾ ದೇವಾಸ್ತ ಏತಮಗ್ರೆ 
 ಏಿವಮಸಾಧಯಸ್ನೇತಜೇವ ಬುಭೂಷಂತಸ್ವ ಉ ಏವಾಪ್ಯೇತರ್ಶಿ ಸಾಧಯಂತಿ ಪಶ್ನೆ ನ £ಡೆ- 
ಮನೈದಭವದ್ಯ ಜತ ಕ್ರಮಮಂರ್ತ್ಯಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂನೇತಿ ಪಶಾ ಹೈನೇದಮನ್ಯ ದೃಜ್ಞಿ ಜಸ 
ಮ್ಮಾತಂ 
ಚ ` ಚೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೨-೩) | 
ಸಾಧ್ಯರು ಪೂರ್ವದಿಂದಲೇ ಈ ಸ್ವರ್ಗನಿವಾಸಿಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಸತ್ತಪ್ರಾಣಗಳೇ ಈ ಸಾಧ್ಯರು, ನ 
ದೇಹರೂಸಿಗಳಾಗಲು ಪಾ ರಂಭದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಪ್ರಾಣಗಳೇ ಅವನನ್ನು ಸ ಸಾಧ ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವು. ಆದುದೆರಿಂವೇ ¢ 
ಇದೇ ನಿಷಯವನ್ನು ಖುಕ್ಸ ಂಹಿತಾನಾಕ್ಕ ದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಹುಹಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಶತಪಥಬ್ಬಾ ್ರ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ 
ಖುಹಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ "ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಸಹ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಅಸದ್ಯಾ ಇದವುಗ್ರೆ ಆಸೀತ್‌ | ತದಾಹುಃ ಕಿಂ ತದಸದಾಸೀದಿತೃ ಹಯೋ ವಾವ ತೇಗ್ರೇತ- 
ಸೆದಾಸೀತ್ರೆದಾಹುಃ ಕೇ ತ ಯಸಯ ಇತಿ ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಹಸಯ « ಯತ್ಪುರಾಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವ- 
ಸ್ಮಾದಿದಮಿಚ್ಛೆ ತಃ ಶ್ರಮೇಣ ತಸಸಾರಿಷಂಸ್ತಸ್ಮಾದೃ ಷಯಂಃ | 
(ಶ.. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೧-೧) 
ಸ್ನಸ್ನಿಗೆ ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಸತ್ತು ಮಾತ್ರವಿದ್ದಿತು. ಈ ಖುಹಿಗಳೇ ಆ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು. ಹುಸಿಗಳಾರೆಂದಕೆ ಅವರೆ 
ಹ ಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ: ತಪಸ ಸ್ಪನ್ನಾಚರಿಸಿ ಶ್ರ ಶ್ರಮಿಸಿದರು. 
ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣರು ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಜಗತ್‌ಸೃಸ್ಟಿ ಯನ್ಸಿಚಿ ಕ್ಸ ಸ 
ಆದುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಜ್‌ ಹೆಸರು. ಎಂದು ಖುಸಿಶಬ್ದದೆ 'ಇರ್ನಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ( ಸ್ಯ 
ದೃಷಯಃ) ಮತ್ತು, 


ಚೊ 2 ಸ ತಸ ಮೇತದಾಹ 
೨3 ೀತಮಿತಿ ಹೋತಸಾವೃಸಿಭಿಸ ಂತುಸ್ಪತತ್ರನ 
ಭು ಘಟ್‌ | ನ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೮-೬-೩-೨೨) 
ನನ | 
್ರತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞ ನ್ದ ತಂತುವನ್ನು ಕೂತರು; ಜಗತ್ತಿನ ವಿಸ್ತ ಅಕಿಗೆ ಕಾರಣರಾದರು ಎಂದು ಖುಸಿಶಕ್ತಿಯೆನ್ಸು 
W: ಕ ಸ್ರ ಹೇಳಿದೆ. 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಆಡುಡರಿಂದಲೇ ಸೃ ಸ್ಪಷ್ಟಿಮೂಲನಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆಸ್ಟಕೂಸರೆಂದೂ 
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RETIN ತೌ 
್‌ಳ್‌ಲ್‌ದ್‌ ತದ್‌ 





NN ಕ್‌ ತಾತಾ, 


ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಬುಷಯೆಃ ಪ್ರಷಮಜಾಸ್ತ ದ್ವ:ಬ್ರಹಾಪ್ರಫನಂಜಂ | 
7 1೫ ೬ 4(ಶ. ಬ್ರಾ.1೮-೬.೧-೨1) ಪ್‌ 





ಎಂದು ಹುಸಿಗಳಿಗೂ, ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಕೋರಿಸಿದೆ. ಇದೊಂದು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನವಾದರೆ, ಇಡಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ನಿರ್ವಚನವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ' ವಾಚಸ್ಪತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, | 


. - ಬಭುಷತಿ ಜ್ಞಾನೇನ ಸಂಸಾರಣಾರಂ | 


ಶಿ 
ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಂದರ್ಥನಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಒಂದು ನಿರ್ನಚನದೆ ಪ್ರಕಾರ ಜಗಸ್ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಯುಷಿಗಳು ಮೂಲಕಾರಣರೆಂದೂ, 


ಇನ್ನೊಂದು ಥಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ,, ಸಂಸಾರನಿವೃತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣರೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, ಅಗಸ್ತ ನಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು 
ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಇದ್ದವೆಂದು ೧-೧೭೯_೬ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ವರ್ಣನೆಯಿರುತ್ತದೆ... ಉಭೌ ವರ್ಣಾ, ಪುಪೋಷೆ. ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಶಾಮಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದುದರಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಸಾಮಥ ರ್ಪಿವೊ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಪಡೆದುದರಿಂದ ಸಂಸಾರೆ 
ನಿವೃತ್ತಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಶಕ್ತಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. | 


ಸಂಸಾರಪಾರವನ್ನು ಜ್ಞಾ ನದ ಮೂಲಕ ದಾಟುವುದರಿಂದ -ಖೊಷ್‌" ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿನ್ಸನ್ನವಾದ ಖುಹಿಶಬ್ದ ಕ್ರೈ. 


ಖಯನೀ (ಬುಷ್‌) ಗತೌ | ಎಂಬ ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಖುಷಿಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಸನ್ನ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಿರ್ನಚನವು: ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ದೃಶ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ಜುಷಿಶಬ್ದ ವು ನಿಷ್ಬನ್ನವಾಗಿರಲು 
ಸಾಧ್ಯವೆಂದು Monier Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನೆ Sanskrit. English Dectionary ಯಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿ ಯಷಿಕ್ಸತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಎರಡು ಆಧಾರಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ, Causing to see, 
enlightening ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ' 


ಇಮಾಮಗ್ನೇ ಶರಣಿಂ ಮಾಮೃಷೋ ನ ಇಮಮಧ್ವಾನಂ ಯಮಗಾಮ ದೂರಾತ” | 
ಆಸಿಃ ಹಿತಾ ಪ್ರಮತಿಃ ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ ಭೃಮಿರಸ್ಯೃಸಿಕೃ ನ್ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ | 


(ಖು. ಸಂ, ೧-೩೧-೧೬): 


ಇ 
ಎಂಬ ಖುಶ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜುಷಿಕೃತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ದರ್ಶನಕಾರೀ 
ಎಂಬಂರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, ಕ 


ಯಷಿಮನಾ ಯ ಖುಸಿಕೃತ್ಸ ಸೌಃ ಸಹಸ್ರಚೇಥಃ ಪದನೀಃ ಕವೀನಾಂ | 


ತೃತೀಯಂಂ ಧಾಮ ನೆ. | 
ೈ ಧಾಮ ಮಹಿಷಃ ಸಿಷಾಸನೊ, ಎನೋ ವಿರಾಜಮನು ರಾಜತಿ ಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| (ಖು. ಸಂ. ೯-೯೬-೧೮) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸಿನೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಖುಸಿಮನಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸರ್ವದರ್ಶನಶೀಲಮನ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಸ್ಯ ದರ್ಶನಕರ್ತಾ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಲೌ 
ವೆಂಬ ಸರ್ಯಾಯಸದವು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸೃಃ ಎಂದೂ, ಯನಿಕೃತ್‌ 
ಕಕವಾಗಿಯೂ ಸಹ ತತ. ಜಾ ನಕ್ಕೆ ದರ್ಶನ 
ಇವ ಜಾ 





CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಹವನ ಒಂಂತು.ಗಬಾ? ಪರಸಿ ವಾತಾ 


ಈ 
ನ ್‌) ಆ x 
ಲಾ «a: ನಾ ದಾ ರಾ ನಾವಾ ಾಸಾಾತಾಸವಾಾಗಾಸಾಸಕಾಘಘಾ ಕಾಗಾಘ:ೌಘ)ಘ ;)ೂ ಅಾರಾಗಾಗ):)ೌೂ 7];)ಾರಘ)ೂ/7ಘ ಕಫ ರಾರಾ ಘಾಘ ರ್‌ ಪಾಲಾದ EE ಲಾೂಘೂರ ಘೂ ಅಘ ಲ ಫ್‌ ಸ 


EE SCL SE ET EEL als 





ಗವಾಶ್ಚಾದಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ವ 


ಅ, ೮:ಅ, ೪. ವ, ೧೮.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 871 





| ಕ್‌ ನೌ ದೌ ತ್‌್‌ 





ತೌ ತ್‌್‌ ಕೌಲ್‌ 





ತ್‌್‌ ತ್‌್‌ ದೌ ತತ್‌ ತ್‌್‌ ಇತ್‌ ದೌ 2 ಇಟ್‌ಸರ್ಸೌಟ್‌ ಟೌ ಪೌಪ್ರ್‌ ತೌ ೫ ತದ್‌ 


(ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ!ಃ 
| I | 
ಇ 
ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಾತ್ಸರ್ವಹುತಃ ಸಂಭೃತಂ ಸೃಷದಾಜ್ಯಂ | 
| | 
ಪಶೂನ್ತಾಂಶ್ಚಕ್ರೇ ನಾಯವ್ಯಾನಾರಣ್ಯಾನ್ನಾ ಎನ್ಯಾಶ್ವ ಯೇ ॥೮ 8 

1 ಪದಪಾಠಃ ₹ 
] 

ತಸ್ಮಾತ್‌ I ಯಜ್ಞಾತ್‌ | ಯಗ | ಸಂ5ಭೃತಂ। ಪೃಷತ5ಆಜ್ಯಂ | 


ಇತ 
ಪಶೂನ್‌ | ತಾನ್‌ | ಚಕ್ರೇ! ನಾಯವ್ಯಾನ್‌ | ಆರಣ್ಯಾನ್‌ | ಗ್ರಾಮ್ಯಾಃ! ಚ ।1ಯೇ॥೮॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ। 


ಸರ್ವಹುತಃ | ಸರ್ವಾತ್ಮಕಃ ಪುರಷೋ ಯಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೀ ಹೂಯತೇ ಸೋ5ಯೆಂ ಸರ್ವಹುತ್‌! 


| ತಾದೃಶಾತ್ತ್ರ ಸೂ ತ್ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾನ್ಮಾನಸಾವ್ಯಜ್ಞಾತ್ಸೃ ಷದಾಜ್ಯಂ ದಧಿಮಿಶ್ರಮಾಜ್ಯಂ ಸಂಭೃತಂ | 


ಫು 
ಸಂಪಾದಿತಂ | ದಧಿ ಚಾಜ್ಯಂ ಚೇತ್ಯೇವಮಾದಿಭೋಗ್ಯ ಜಾತಂ ಸರ್ವಂ ಬಯ ತ 
ವಾಯವ್ಯಾನ್ವಾಯುದೇವತಾಕಾಲ್ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಾರಣ್ಯಾನ್ಸಕೊಂತ್ಹಸ್ರೇ | ಉತ್ಪಾಡಿತನಾನ” | 
ಆರಣ್ಯಾ ಹರಿಣಾನಯಃ | ತಥಾ ಯೇ ಚ ಗ್ರಾಮ್ಕಾ ಗವಾಶ್ವಾಡಯ? ತಾನಪಿ ಚಕ್ರೇ! ಸ 
ಮಂತರಿಕ್ಷದ್ವಾರಾ ವಾಯುದೇವತ್ಯತ್ಚಂ ಯಜುರ್ಜ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಸಮಾಮ್ನಾಯತೇ | ಭ್ಯ ಬ 
RR 
ವಾಯಿರ್ವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯಾಧ್ಯಕ್ಸಾಃ | ಅಂತರಿಶ್ರದೇವತ್ಯಾಃ ಖಲು ವೈ ಸಶವಃ | ವಾಯ ೈ 
ನಾನ್ಪರಿವದಾತಿ। ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩೨೨೨೧೨೩ | ಇತಿ | 


4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸರ್ವಹುತಃ-_ಜಗದ್ರೂಪಿಯಾದ ವಿರಾಟ್ಟುರುಷನೇ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಯ 

ಹ ಜಿ | ಸೆಂಭ್ಲತಂಸಂಪಾದಿ 

ಆ ಯೆಜ್ಞ ದಿಂದ: ಪೃಷದಾಜ್ಯ--ದಧಿಮಿಶ್ರವಾದ. ಆಜ್ಯವು (ಮೊಸರು ತುಪ್ಪವು) ಭೃ ವಾ 
ಚ __ವಾಯುದೇವತಾಕನಾದ ಯಾವ ಸಕ್ಸ್ಟ್ಯಾದಿಗಳುಂಟೋ | ತಾನ್‌ ಅವನ್ನು 


ವಾ ಇಯೆವ್ನಾನ್‌ 
ನಾ ಯೇ ಚ ಗ್ರಾಮ್ಯಾಃ-- 


ಸಿಗೆಳಾ ನಾದಿಗಳನೊ, | 
ಚಳ್ರೇ--ಸಿರ್ಮಿಸಿದನು | ಆರಣ್ಯಾನ*--ಅರಣ್ಯವಾಸಿಗಳಾದ ಮೃಃ ತ ಹ 
ಇಸಿಸುವೆ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದೆನು. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಸರ | ಲ್ಸ ದ ಅಜ್ಜ 
- ಜಗದ್ಯೂಪಿಯಾದ ವಿರಾಟ್‌ ಪುರುಷನೇ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳಿ ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದ ದಧಿಮಿಶ್ರವಾ ಕ 
ಸ ತ ದಿಗಳನ್ನು ಆರಣ್ಯಕನಾದ ಮೈ ಗಗಳೆನ್ನೂ ಗ್ರಾಮವಾಸಿಗಳಾದ ಗವಾಶ್ವಾ 
ಉತ್ಸನ್ಸವಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಸಕ್ಟ್ಯಾಬಿಗಳನ್ನು ಸ ಶಿ 


ಗಳನ್ನೂ ಪುರುಷನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದೆನು. 
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 ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದೆನು. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 


878 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಜ್ಯ ೬ಸೂ೯ಂ 





RRS 
English Translation 

From that victim, in whom the universal oblation was offered; the 

mixture of curds and butter was produced, (then) he made those animals 


over whom Vayu presides, those that are wild, and those that are tame: 
॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
(೧) ಸರ್ವಮೇಧ್ಯ (೨) ಆಜ್ಯದ ಮಹತ್ತ್ವ ಮತ್ತು (೩) ಪಶ್ವಾ ದಿಗಳ ಜನ್ಮ ಇವು ಇಲ್ಲಿ ಕಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 
ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


೧ 

ಆಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಸಿಸಿದ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದ ವಸ್ತುಗಳ 
ನಿವರಣವು ಸರ್ವಹುತ್‌ ಎಂದು ನರ್ಣಿತನಾಗಿರುವ ಯಜ್ಞ ದೆ ಸರ್ವಮೂಲತ್ತ ವನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾವುದು 
ಸಕಲ ವಿಶ್ವದ ಉತ್ಸತ್ತಿಗೂ ಮೂಲವೋ ಅದೇ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸು ುತ್ರಜೆ ಅದ್ಯತೇsತ್ತಿ ಚ ಭೂತಾನಿ ಎಂದು 
ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಸರ್ವಮೇಧವೆಂದೂ ಪ್ರ ಣೆ ವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವಮೇಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಯಾಜ್ಞಿ, ಕ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತಶ್ತ್ವವೂ ಆಡಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇ 
ದಶರಾತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಯೆಯೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. (ಸರ್ವಹುತಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪುರುಷಮೇಧಥವೇ 
ವಿವಕ್ಷಿತವಾದರೊ, ಸರ್ವಮೇಧವೂ ಇದೇ ಇತ ಎನನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತದೆ). | 


ಬ್ರಹ್ಮ ವೈ ಸ್ವಯಂಭು ತಪೋ;ತಪ್ಯತ | 'ತದೈಕ್ಷತ ನ ನೈ ತಪಸ್ಕಾನಂತ್ಯಮಸ್ತಿ ಹಂತಾಹಂ 

ಸ ಿತ್ಮಾನಂ ಜುಹವಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಚಾತ ನೀತಿ ತ ರ್ವೇಷಂ ಭೂತೇಷ್ಟಾ ತ್ಮಾನೆಗ್‌ಂ 

ಹುತ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ಚಾತ್ಮನಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ el ಶ್ರೈಷ್ಕ್ಯಗಳ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಮಾಧಿ- 

ಪತ್ಯಂ ಸಕ್ಕ ತೆ ತ್ರಥೈನೈತದ )ಜಮಾನಃ ಸರ್ವಮೇಧೇ ಸರ್ವಾನ್‌ಮೇಧಾನ್‌ ಹುತ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಮಜ ಸ ಗ್‌ ಸ್ವಾರಾಜ ಮಾಧಿ ಸತ್ಯಂ ಪರೆ ಸೀತಿ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೭-೧-೧) 

ಸ್ವ ಗಾ ಹ್ತ ಸ = aon ಕೇನಲ ಈ ತಸಸ್ಲಿನಿಂದ ನಿರಂತರವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯೂ ಮತ್ತು 

ಸಾಧ್ಯ ರಿಂದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನನ್ನನ್ನೇ ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ 

ಮತ್ತು ಸಕಲ ಭಃ ಾತಗಳನ್ನೂ ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಅರ್ಥಿ ಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೆ ತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಪರಸ್ಪರ ಆಹುತಿರೂಪದ ಯಜ ಸವನ್ನಾ ಚರಿಸಲು 

ಸಂಕಲ pr ಯಜ್ಞ ದ ಆಚರಣೆಯಿಂದ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳ ಸ್ಪಾರಾಜ 

ವನ್ಫೂ, ಪ್ರಭುತ್ವನನ್ನೂ ಹೊಂದಿದನು | ಭನ 


ತೇನ ಹೈತೇನ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭಾವನ ಈಜೀ | ತೀನೇಷ್ಞಾ ತತ್ಯತಿಸ್ಮತ್ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನೀದಗ್‌ಂ 
ಸರ್ವಮಭವದತಿತಿಷ್ಠ ತಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನೀದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಭವತಿ ಯ ಏವಂ 


ವಿದ್ವಾನ ನ್ಲರ್ನಮೋಧೇನ ಯಜತೇ ಯೋವೆ ತದೇವಂ ನೇದ | 
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ಮಾ 100 ಮಾ ಮನಾಮ ಪಪ ಮಾಜ ಅನ ವ ಎನನ ನ ಮವನ ಬಂದ್‌ ನ ಮಾ 
ನ: ಹಿ ಮಟ ರಾ ನವ ಎಮಾನ್‌ ಮಾ ಎವಾ ಹವಾಯಿ ಎದ್‌ ಎದಾ: ದಾ: ಆಧಿ ನ ಮಾ ಮಾನ ಸಾಾರಾಾಗ:)ಉಗಸಾಲಘಾ ಕತ 


ಯ ಮಾ 4. ತಾ ನಾ ಮಾ *... 35... ಡಾ: ಎಹರಾ..... ಸಾ ಡಿ. 





ಇನಿ 


ತ.ಲೆ ಆ.೪.ವ.೧೮,] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 879 





ಸ್ವ ನ್‌ ತ ಪೌ ಘೌ ಘಾ ST ರ್‌ ಹರತ. ತಾಪ್‌ ಕಾರ್ಪ್ಸ್‌ 
ಹ ವ ದ ಬಡ ಬ ಯಬ ಬಡಿಗ ದದ 











ನಿಶ್ಚಕರ್ಹಾ ಭೌವನನು (ಪುರುಷ, ಪ್ರಜಾಸತಿ, ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ, [ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಎಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿ 
ಪಾದಿಸುವ ಪದಗಳು) ಈ ಸರ್ವಮೇಥನನ್ನು ಆಚರಿಸಿದರು. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ವಿಶ್ವದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ 
ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡ್ಕು ತಾನು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿ ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಭುತ್ವನನ್ನೂ ಹೊಂದಿವನು. ಈ ತತ್ತ್ವ 
ವನ್ನರಿತು ಇದನ್ನಾ ಚರಿಸಿದರೆ ಅದೀ ಪದವಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ ನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ವಿಶ್ವಕರ್ಮ 
ಭೌವನನು ಆಚರಿಸಿದ ಸರ್ವಮೇಧದ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂದರೆ ಅದರ ವಿವರಣವು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 
[ಪುರುಷಮೇಧ ಮತ್ತು ಸರ್ವಮೇಧಗಳ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಪಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ, ಸರ್ವಹುತಃ 
ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವಿವಕ್ಷಿತವಾಗುವ ತತ್ತ ವೊಂದೇ ಆಡುದರಿಂದೆ ಆ ಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಎನ ಮೂಲಕ 
ಅದ್ಯತೇಇತ್ತಿಚ ಭೂತಾನಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಸಿಸು ಸ ಹ 
ಅರ್ಸಿಸಿ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗುವ ವಿಷೆಯನನ್ಶು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೀಷನಿಷ ಯದ 
ಪುರುಷಮೇಧದೆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ.] 


ಗ 
೪ 
£L 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭೌವನನು ಆಚರಿಸಿದೆ ಸರ್ವಮೇಧದ ಸ್ವರೂಸ ಮತ್ತು ಆದರ ಫೆಲಗಳು--ಈ ವಿವರಣವು 
ನಿಧಿರೂಪದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 

4 ವಾ ಏಷ ಸರ್ವನೇಧೋ ದಶರಾತ್ರೋ ಯಜ್ಞಕ್ರತುರ್ಭವತಿ | ದಶಾಶ್ಚರಾ ವಿರಾದ್ವಿರಾಡು 

ಕೃತ್ಸ ೩ಮನ್ನಂ ಕೃತ್ಸ ಸೈ )ನಾನ್ನಾದ್ಯಸ್ಯಾವರುದ್ದೆ 39 ತಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನಿಂ ಪರಾರ್ಧ್ಯಂ ಜಿನೋತಿ 

ಪರನೋ ವಾ ಏಷ ಯೆಜ್ಞಕ್ರತೊನಾಂ ಯತ್ಸರ್ವಮೇಧಃ ಪರಮೇಣೈವೈನಂ ಪರಮತಾಂ 


ಸುತ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೭-೧-೨) 


124 
ಆ 


ವಾ ಜ್ತ ತರಿಸಬೇಕು. ಅ 
ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಅನ್ನಸಂಸಕ್ತಿಯೂ ಲಭಿಸಬೇಕಾದರೆ ಸರ್ವನೇಧರೂಪವಾದ ದ ಸ ಬ್ಯ ಚ 
ರಾ 2 ಆರತ೨ಪಫಿ 
ವಿರಾಡ್ರೊಪದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ ವಿರಾಟ್ಟು ದಶಾಕ್ಷರ (೧೦) ವುಳ್ಳದ್ದು | ಇದೆರ ಅನು] ಮ ಹ ಹ 
ಜನೆ | ನ್ಗ 434 ರಾವಿ ಇತ 
ಸರ್ವಮೇಧದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತ ಜಿ. ಉಳಿದ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞ ತ್ರಿಯೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಧು 


೧ ಈ ಯಾಗವನಾ ಚರಿಸಬೀಕು. 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ ಸರ್ವೋತ್ತಮವಾದ ಅಗ್ನಿ ಚಿಕಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಈ ಯಾಗವನ್ವಾ: 


ಇ ಹೊಂದಿದನು. 
ಎಕ ಕರ್ಮಾ ಭೌನನನು ಇದೇ ಯಾಗವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದುದರ ಫಲವಾಗಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ವೆ ಇ 


ಎಂದಿದೆ. 
ಓೀವೋಗಿಿ- 
'ತಸ್ಯಾಗ್ನಿಷ್ಟುದಗ್ನಿ ಪ್ಟೋಮಃ ಪ್ರಥಮಮಹರ್ಭವಕತಿ! ಅಗ್ಫಿರ್ವಾ ಆಗ್ನಿಷ್ಟುದಗ್ನಿಷೆ ನ್ಯ ಚ 
ಮುಖಾ ಉ ವೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮಾಪ್ತೈೈ) ತಸ್ಕ್ಯಾಗ್ನೀರ್‌್‌ 


ಮಾಸದಿತಿ | 
ಗ್ರಹಾ ಭವಂತ್ಯುಗ್ನೀಯ್ಯಃ ಪುಕೋರ್ತುಟಿಃ ಸವ್ಯಮ್ಲಾಗ್ನೀಿ | ೧೩ 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೧೩-೭-೧೩) 


 (ಮುವೇ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ 
ಮೊದಲನೆಯ ದಿವಸ ಅಗ್ನಿಪ್ರತಂಸಕವಾದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವು- ಅಗ್ನಿಷ್ಟುವಗ್ನಿಷ್ಟೋನು ತೇ ಜಃ ಜು ಸ 
ಅಗಿ ಯು. ' ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ತಮ್ಮ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ ನಂಬಿರುತ್ತಾರೆ. ಅದುದರಿಂದ ಸ 
ಪಿಳಿ Kk 
ಡೀವತಿಗಳ *ನುಗ್ರಹೆವೂ ಈ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 
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ಪುರುಸವೆ ೀಧಾತ್ಮ' ಕವಾದ ಆರನೆಯ ದಿನೆ ಈ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ವಿಹಿತವಾದ ಪುರುಷರನ್ನು 


$80 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 


ಬ ಫೋ Lc 
ಇಂದ್ರಸ್ತದುಕ್ಳ್ಳ್ಯ್ಯೋ ದ್ವಿತೀಯಮಹರ್ಭವತಿ ! ಇಂದ್ರೋ ವೈ ಸರ್ವೇ ದೆವಾಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ, 


ಇ ಭವಂತಿ ॥ 
ಜೀವಾನಾಮಾಸ್ರ್ಮೈೈ ತೆಸ್ಕೈಂದ್ರಾ ಗ್ರಹ ಭ (ತೆ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೭-೧೪) 


೦ದು 


ಇಂದ್ರಪ್ರಶಂಸಕನಾದ ಉಕ 3ನೇ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸದ ಕ್ರಿಯೆಯು. ಇದೇ ಇಂದ್ರಸ್ತುದ ಮಕ್ಕೆ 3 
ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಜಿ. ಇಂದ್ರನೆ ಸಕಲದೇವತೆಗಳ ಸಮನ್ರಯಸ್ಪ ಶೂಪನಾರುನಂಂದ ಇವನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೆ ಸಕಲ 


ಸೂರ್ಯಸ್ತು ದುಶ್ಳ್ಯ್ಯೋದಿ ದ್ವಿತೀಯೆಮಹರ್ಭವತಿ | ಸೂರ್ಯೋ ವೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ದೇವಾನಾಮಾಸಪ್ತೆ 39 ಸೌರಾ ್ಯ ಗ್ರಹಾ ಭವಂತಿ॥ 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩.೧.೧-೫) 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸೂರ್ಯಸ್ತು ಸ್ತುದುಕ್ಕ್ಯ ಎಂಬುದೇ ಮೂರನೆಯ ದಿನದೆ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಪವು. ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿಯೇ ಜಟ್‌ ಈ ಕ್ರಿಯೆಯ ಫಲನಾಗಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹೆವೂ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 


ವೈಶ್ವದೇವಶ್ಚತುರ್ಥಮಹರ್ಭವನತಿ | ವಿಶ್ವೇವೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾ- 
ವತಾಸ್ತ್ಮೈ್ಯ ವೈಶ್ಚದೇವಾ ಗ್ರಹಾ ಭವಂತಿ ॥ ' | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩.೭.೧-೬) 


ನಾಲ್ಕದಿನ ವೈಶ್ವದೇವಗ್ರಹವು ನಿಶ್ಲ ಕ್ರೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪರಿಕ್ಷೆ ಎಸುವಾಗಿರುವುದು, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಇವರಲ್ಲೇ 


ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಇವರ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿಂದ ಸಕಲ ದೇವಶೆಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹೆವೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಲಭಿಸುತ್ತ ದೆ. 


ಆಶ್ಚಮೇಧಿಕಂ ಮಧ್ಯಮಂ ಪಂಚಮಮಹರ್ಭವತಿ | ತಸ್ಮಿನ್ನಶ್ವಂ ಮೇಧ್ಯಮಾಲಭತೇಂಶ್ರ ನ 
ಸ ನಾಪ್ತೈ॥॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೭-೧-೭) 
ಐದನೆಯ ದಿವಸವು ಆಶ ಶ್ರ್‌ಮೇಧಿಕಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದಾಗಿದೆ, 
ಅಶ್ವ ಶ್ರಮೇಧವು. ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೫-೧. ಇ ಅದಿತ್ಯರೂಪವುಳ್ಳ ಈ 
ಆದಿತ್ಯನ ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಶ್ವ ಅಶ್ರೆ 
ದಿವ್ಯಾನುಗ್ರಹೆವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸತಕ್ಕದ್ದು, 


(ಏಕವಿಂಶರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ 
ಅಶ್ಚಮೇಧೆ ಅಥವಾ ಅಶ್ವ ಶಮೇಧರೂಪವಾದ 
ನ್ನು ಹೊಂದಿ ಈ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಅಶ ೈಮೇದನೂನವಾದ ಆದಿತ್ಯನ 


ಪೌರುಷಮೇಧಿಕಂ ಮಧ್ಯವಂಗ್‌ಂ ಷಸ್ಮಮಹರ್ಭವತಿ | ತಸ್ಮೈ (ಧ್ಯಾಸ್ಪುರುಷಾನಾಲಭತೇ 


ಪುರುಷಮೇಧ್ಯಸ್ಥೆ | ನಾಸ್ತೆ ಕ್ಯ! 


(ಕಬ ಪ್ರಿ. ೧೩-೭-೧-೮) 


ನೆರವೇರಿದೆ ಕರ್ಮದಿಂದ ಇಷಾ ಫರ್ಥವನ್ನು ಪಜೆಯತಕ್ಕ ದ್ದು. 
ರ ಎ" 
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ತ್‌ ತೌ ತೌ ತ್‌ಾ ದೌ ದೌ ೌಶೌಜೌ್‌ಳ್‌ 

ಅಸ್ರೋರ್ಯಾಮಃ : ಸಪ್ತಮಮಹರ್ಭವತಿ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯುೃಜ್ಜಕ್ರತೂನಾಮಾಸ್ತ್ಯ್ಯೈ 
ತಸ್ಮಿನ್ಸ್ಫರ್ವಾನ್ಮೇಧ್ಯಾನಾಲಭತೇ ಯಚ್ಚೆ ಪ್ರಾಣಿ ಯಚ್ಛಾಪ್ರಾಣಂ ವಸಾ ವಷಾವತಾಂ 
ಜುಹೋತಿ ತ್ವಚ ಉತ್ಕರ್ತಮವಪಾಕಾನಾಗ್‌ಂ ಸಂವ್ರಶ್ಚಮೋಪಧಿವನಸ್ಸತೀನಾಂ ಪ್ರಕಿರಂತಿ 
ಶುಷ್ವಾಣಾಂ ಜಾರ್ದ್ರಾಣಾಂ ಚಾನ್ನಮನ್ನಂ ಜುಹೋತ್ಯನ್ನಸ್ಕಾನ್ನಸಾಫಪ್ತ 54 ಸರ್ವಂ 
ಜುಹೋತಿ ಸರ್ವಸ್ಮೈ ಜುಹೋತಿ ಸರ್ವಸ್ಯಾಪ್ಲೈ ಸರ್ವಸ್ಯಾವರುದ್ಧಿ ಕ್ಯ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ 
ಹಂತಾಸು ವಪಾಸ್ಟೇವಮೇವ ತೃತೀಯಸವನೇ ಹುತೇಷು ಹವಿಃಸು | - 





(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೭-೧-೯) 


ಇ ವಿಲಾ ಇಗ ್‌* 
ವಾದುದು. ಇದು ಸಕಲ ವಿಧನಾದ ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು 
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ರಸವತ್ತಾದ ಮತ್ತು ಶುಷ್ಕವಾದ ಓಷಧಿಗಳು 


ಇ 
ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ ಸಕಲ ನಿಧವಾದೆ ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ಕಿಗೂ ಸಾಧೆಕವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮತ್ತು ವೃಕ್ಸಾನಯವಗಳು ಇನ್ರೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನು 
ತ್ರಿಇನಮಷ್ಟಮಮಹರ್ಭವತಿ | ವಜ್ರೋ ವೈ ತ್ರಿಣವೋ ವಜ್ರೇಣ ಖಲು ವೈ ಸ್ವತ್ರಗ್‌ಂ ಸ್ಪೃತಂ 
ತಪ್ಪಜ್ರೇಣೈನ ಕ್ಷತ್ರಗ್‌ಂ ಸ್ಫಣೋತಿ I 
| (ಶ. ಬ್ರಾ ೧೩-೭-೧-೧೦) 
ಎಂಟನೆಯದು ತ್ರಿಣವಾತ್ಮಕವಾದ ದಿನ ತ್ರಿಣನ (ಸೋನು) ವೇ ವಜ್ರಾಯುಧವು, ವಜ್ರಾ ನಭದ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದಲೇ ಕತ್ರದ ಲಾಭವು ಸಾಧ್ಯ ಪ್ರಭುತ್ವ ಫೊ ಸಾಧ್ಯ. 
ತ್ರಯಸ್ತಿಗ್‌ಂಶಂ ನನಮಮಹಕರ್ಭವತಿ! ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವೈ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಗ್‌ಂಶಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ್ಯೈ! 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೭-೧-೧೧) 
ಪ್ರಯಸಿ ಂಶಸೊ.(ಮನೇ ಸಕಲಕ್ತೂ ಆಧಾರಭೂತವು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಗೆ ಸಾಧಕವೂ, ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿ ಂಶಾತ್ಮಕವೂ.- 
ಹ ಸ್ಸ್‌ ಪ ಹ 
ಆದ ನವಮಾಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸತಕ್ಕದ್ದು. 
ನಿಶ್ಶಜಿತ್ನರ್ವ- 
ವಿಶ್ವಜಿತ್ಸರ್ವಪೃಷ್ಠೋ5ತಿರಾತ್ರೋ ದಶಮಮಹರ್ಭವನತಿ | ಸರ್ವಂ ವೈ ವಿಶ್ವಬಿತ್ಸ 


ಪೃಷೊ 5ತಿರಾತ್ರಃ ಸರ್ವಗಂ ಸರ್ವಮೇಥಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾಪ್ಲೆ ಸರ್ವಸ್ಯಾವರುದ್ದೈ 
ಜ್ಯ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೭-೧.೧೨) 


ಬಿ ಸ ಇಗಿರುತದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾದ 
ದಶಮ (೧೦ನೇ) ದಿನವು ಸಕಲ ಪೃಷ್ಠಸ್ಮುತಿಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ವಿಶ್ವಜಿದತಿರಾತ್ರಸಂಜ್ಞಿ ಕನಾಗಿರು ತ್ರದ, ಈ ಮ 
ವಿಶ ಜಿದತಿರಾತ್ರವೇ ಸರ್ವವ್ಯಾಹಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಕಲವನ್ನೂ ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ನನು ; 
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ತೇನ ಹೈತೇಸ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭೌವನ ಈಜೇ ! 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೩-೭-೧-೧೪) 


xxix 56 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಮುಂ. ೧೦: ಆ. ಲ್ಲಿ ಸೂ, ಇಂ 
ಸ ಸಾಯಇಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ 
a RTE ಮಿ 








ನ ಕೆರಿಸಿದೆನು ಎಂಬ ವಿಷಯ ' 
ಮೇಲೆ ನಿವೃತವಾದ ಸರ್ಮಮೇಧಾತ್ಮಕವಾದ ಯಾಗವನ್ನು ನಿಶ್ಚಕರ್ಮಾ ಭೌನನನು ಆಚರಿಸಿದನು ಎಂ 


ವನ್ನು ಶ್ರ ಪ್ರಕರಣ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ- 
ತಗ್‌ಂ ಹ ಕಶ್ಯಪೋ ಯಾಜಯಾಂಚಕಾರ | ತದಪಿ ಭೂಮಿಃ ಶ್ಲೊ ಕಂ ಜಗೌ ನ ಮಾ 
ಮರ್ತ್ಯಃ ಕಶ್ಚ ನ ವಾತುಮರ್ಹತಿ ನಿಶ್ವಕರ್ಮನ್ಸ್ಭೌಾವನ ಮಂದ ಅಸಿಥೆ ಉಪಮುಂಕ್ಷ್ಯತಿ ಸ್ಕಾ 


ಸಲಿಲಸ್ಯೆ ಮಧ್ಯೇ ಮೃ ಸೈಷ ತೇ ಸಂಗರಃ ಶ್ಯ ಟುಟ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೭೧-೧) 


ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮಾ ಭೌನನನು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಈ ಸರ್ವಮೇಧಯಾಗದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಫೆಶ್ರ ನನು ಖುತ್ತಿಕ್ಕಾ ಗಿದ್ದ ನು. ಆಗ 
ಬ ಕರ್ಮನು ಪೃಥಿ ಯನ್ನೇ ಅವನಿಗೆ ಧಾಕೆಯೆರೆದನು. ಆದರೆ ಪೃಥ್ವಿ ಯು ಅದಕ್ಕೆ ಒಸ್ಸಲಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಮಾನವ 
ಪ ನನ್ನನ್ನುಧಾ ಧಾಕೆಯೆರೆದಕೆ ನಾನು ಸಲಿಲದೊಳಕ್ಕೆ pS ಮರೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀನೆ. ನಿನ್ನ ಈ ದಾನ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯುವ ೈರ್ಥವಾಗುತ್ತ ಜಿ ಎಂದಳು. 


ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸರ್ವಮೇಧಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಯಾಜ್ಞಿಕಪ್ರ ಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ಮತ್ತು 


ಸ್ರೈಯಾಕಲಾಪಗಳೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿಯೋ ಅನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ಪರಮ 


ಪುರುಸನು ತನ್ನದೇ ಡೇ ಅವಯವವಾದೆ ಸಕಲ ಜಗತೆ ತ್ರನ್ನೂ ತನ್ನನ್ನು ಆಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿ ಆ ಸರ್ವಾತ್ಮಕ ತೆವಾ 
ಆಹುಕಿಯಿಂದೆ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಯಜ್ಞ ದ ಫಲವಾಗಿ ಜಗತ್ತ N ಸ್ಟ್ರಿಯು ಅನಿಜಿ ನ್ನ ವಾಗಿ ಯಾವ ರೀತಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ ಕೃಗಳನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ` ಸತ ಆಃ ಪ್ರಕೃ ತದ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯ. ಆದುದೆರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಗ ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. ಶ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪರಮ ಜ್‌ ಸಕಲ 
ಸ್ವರೂಪವೂ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಅರ್ನಿತನಾಯಿತು ಮತ್ತು ಅದರ ಫಲವು ಹತ ದ ದ್ದು ಎಂಬ ವಿನರಣವು 
ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. ಈ ನಿನರಣವನ್ನು ಮೇಲಿನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ 
ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ.” 


ತದೇವಾಗ್ನಿಸ ಸ್ತದಾದಿತ್ಯಸ್ತ ದ್ವಾಯುಸ್ತದು ಚಂದ್ರಮಾಃ | 
ತದೇವ ಶುಕ್ರಂ ತದ್ಬ_ಹ್ಮತಾ ಆಪಃ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ || 


(ವಾ. ಸರಿ. ೩೨-೧) 
ಯಾನ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಓತಪ್ರೋತರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತರಾದ್ದಾರೆಂದು ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ 


ಆ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನವು. ಸರ್ವಮೇಥಸ್ರ ಕರಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಶಂಸೆಯ 
ಪ್ರಯೋಜನವೇನೆಂದರೆ, ಅದನ್ನು ಭಾಷ್ಕೈಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ.. 


ಸ್ವಯಂಭುಬ್ರಹ್ಮದೃಷ್ಟಾಃ ಅತ್ಮನೇವತ್ಯಾಃ ಸಪ್ತರ್ಮೇಹನಿ ಆಪ್ರ್ರೋರ್ಯಾಮಸಂಚ್ಞಿಳೇ 'ಸರ್ವ- 


ಹೋಮೋ ನಿನಿಯುಕ್ತಾಃ ಃ ಅಸೊ ತ್ರೀರ್ಯಾಮಃ ಸಪ್ತ ಕ್ಷಮಮಹರ್ಭವತೀತ್ಯ್ಯು 34; ಶ್ರವ್ಯ ಸರ್ವಂ 
ಜುಹೋತಿ ಸರ್ವಸ್ಕಾಪ್ತೈ, ಸರ್ವಸ್ಯಾವರುದ್ದೆ $4 ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ ॥ 


(ವಾ. ಸಂ. ಭಾ. ೩೨-೧) 
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ಹ ನಾ ದ ಮಾಡ ಮ ತಾ... ಡಡ ಎಡ? ಇಂ 


BS ಮ ಢಾ ಗೀ 


ಕ ಹಾತ್‌ ಇಹದ | 
ಮುತ pe ತಾ ಹಂದಯ ಅ ಆಲ ಇ ಎ 


eB ಸಾಜಾ ಜ.1? 


"ಭಗ SS: Sm. 


ಅ.೬. ಅ.೪. ವ.೧೮.] "* ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 888. 


ಚೆ ಡ್‌್‌ ಪೌರ್‌ 
NT NAA ಆಲ್‌ ಆಲ್‌ ಆಗ್‌ ಲ್‌ ತೌಲೌಟ್‌ೌಲ್‌ತೌಲ್‌ ಆಲ್‌ ತ್‌ ಅತ್‌ ತ್‌್‌ ಆ ಅದ ಡ್‌ ಆ ಆ" ಇ ಕಿಡ್‌ ಆಡ್‌ ಇಡ ಆಳ್‌ ಪೌಲ್‌ 


ಸ್ವಯೆಂಭುಬ್ರಹ್ಮೆನಿಂದ ದೃಷ್ಟೆರಾದ ಸೆಕಲದೀವತೆಗಳೂ "ತತ್ತತ್ಸಂಬಂಧಿಗಳಾಡೆ' ಸಕಲ ಜೀತನಾಜೇತನವಸ್ತುಗಳೂ 
ಆಸ್ಟ್ರೋರ್ಯಾಮಸಂಜ್ಞ ಕವ್‌ ಕ ಏಳನೆಯೆ ದಿವಸ ಅಹುತಿರೂಸಪದಲ್ಲಿ ಆರ್ಪಿಸಿ ಸಕಲ ಸಿ ಕ ಸನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೆಂದು 
ಶತಪಥ ಭ್‌ ಹ ದೆಲ್ಲಿ (೧೩-೭-೧೯) ಯಾವ ವಿಷೆಯೆವನ್ನು ತಿಳಿ ಶಸಿದೆಯೋ ಆ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ಈ ಮಂತ್ರವೇ 

ಜ್‌ ವತಿಗಳ್ಲರ್ತೂ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅಂಶಗಳು ಎಂಬ ಪ್ರಭ ತಿಳಿಸುವುದೇ ಪ್ರಕೃತಡ 
ನ ಹ ದಡ ಅಸ್ತೋರ್ಯಾಮಾತ್ಮಕವಾದ ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರವು ಎಂದು ಭಾಸ್ಯ 


೩ dd ಇನೆ 
ರರು ಸ ರೆ. ಸರ್ವಂ ಜುಹೋತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸರ್ವ ಶಬ್ಧಾ _ರ್ಧವೇನು ಎಂದರೆ, ವಿಶ್ರಾತ್ಮನ ವಿಭೂತಿ 





> ಇನ ೧ ನ್ನ ಮ್‌ ಇಬ ಪಾ ಅ9ದ 52 ಹ 
ವಿಶೇಷಗಳ ಇದೆ ಸಕಲವೂ ಎಂದರ್ಥ. ಅವು ಯಾವವೆಂದರೆ ಹಾ 


ಖೆ 3 
ಯಾನ ಅದಿಕಾರಣವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ವಿಜಯೋ ಅಭೀ ಅಗ್ನಿಯು, ಅದೇ ಆದಿತ್ಯನು. ಅದೇ ವಾಯನವ್ರ ; 


ಜಾಲ ಇಗೆ 


ಇ ಣೆ 
ಅಡೇ ಚಂದ್ರನು. ಅದೇ ಪ್ರಕಾಶವು, ಜಲಗಳೂ ಅಬೀ. ಅದೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವು. ಪ್ರಜಾಸತಿಯೆಂದು ಯಾವ 
ರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುಡೋ ಅದೊ ಆ ಪರಬ್ರ ಹೆ, ವೇ ಅ ಅಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. 


ಇದೆ 
ಇ ಸ್‌ ಣ್‌ 


(48 
೧ 


ಸರ್ವೇ ನಿಮೇಷಾ ಜಜ್ಞಿರೇ ವಿದ್ಯುತಃ ಪುರುಷಾದಧಿ | 
ನೈನಮೂಧ್ರ ೯೦ ನ ತಿರ್ಯ ಸ್ಸ ನ ಮಧ್ಯೆ ಪರಿಜಗ್ರ ಭರ್ತ ॥ 
"(ಮಾ ಸಂ. ೩೨-೨) 


ತು ಬ್ರ ದ್‌ ಮತ್ತು ಸಾ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕವಾದ ಕಾಲನಿಶೇಸಗಳೂ ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಈ ಪರಮಪುರುಷನಿಂದಲೇ 
es het ಚೆ ಚ್‌ 


ಸಮುತನ ವಾಗಿವೆ. ಊದ್ಹ ೯ಭಾಗದಿಂದಲಾಗಲಿ, Sg ಅಥವಾ ಇನ್ನಾವ ಕ್ರಮದಿಂದಾಗಲಿ 
ಷೆ 
ಅವನನ್ನು ಅರಿಯಲು ಯಾರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿ ಲ್ಲ ಯಾವ ವಿಧದಲ್ಲೂ ಅನನು ಪ ್ರತ್ಯಕ್ಷನಿಷಯನಲ್ಲ- 


ನ ತಸ್ಯ ಪ್ರ ತಿಮಾ ಅಸ್ತಿ ಯಸ್ಯ ನಾಮ ಮಹದ್ಯಶಃ | 
ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಇತ್ಯೇಷ ಮಾ FA ಹಿಗ್‌ಂಸೀದಿತ್ಕೇಷಾ ಯಸ್ಥಾನೆ ನ್ನ ಜಾತೆ ಇತ್ಯೇಸಃ ॥ 
(ವಾ. ಸಂ. ೩೨-೩) 


ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಈ. ಸರನುಪುಕುಷನಿಗೆ ರಾಮಾ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಹರಣ್ಯಗರ್ಭನೊಬ್ಬನೇ ಸಕಲರ 

ಪ್ರಭುವು (೨೫-೧೦-೧೩) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಮಾಮಾ ಹಿಗ್‌ಂಸೀಃ (೨.00.5) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳೂ, 

ಯೆಸಾ:ನ, ಜಾತಃ ಪರೋ (೮-೨೬) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಸರಮಶಪುರುಷನ ಅದ್ರಿ ತೀಯೆತ್ತ ತ್ರವನ್ನ್ಯೂ ಬೋಕಾತಿ 
& 


ಲ 
ಂಕ್ಷತ್ವನನ್ನೂ, ವಿಶ್ವಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನೂ, ಸ್ಯಾಮಿ ನನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಏಷೋಹ ದೇವಃ ಪ್ರ ದಿಶೋತನಂ ಸರ್ವಾಃ ಪೂರ್ವೋ ಹ ಜಾತಃ ಸಉ ಗರ್ಭೇ ಅಂತಃ! 
ಸ ಏವ ಜಾತಃ ಸ ಜನಿಷ್ಯಮಾಣಃ. ಪ್ರ ತ್ಯಜ ಜನಾಸ್ತಿ ಸೃತಿ ಸವ ರ್ನತೋಮುಖಃ | 
1 (ವಾ. ಸೆಂ. ೩-೪) 


ಈ ಪರಮಾತ್ಮರು ಸಕಲದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು  ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ 
: ? U a“ ಸಗ ಕ ಬ 
ರಾ ನು. ಹಿಂದೆ ಹುಚ್ಚಿದವ ನೊ ಇನನೇ, ಮುಂಜಿ ಉತ್ಪನ್ನ. ನನ ನೂ ಇವನೇ. ಸಕಲವನ್ನು 
kK) ಬ್‌ c ಇ | ; 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸ್ಥಾಸಿತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಸರ್ನತೋಮುಖಿನಾಗಿದ್ದಿ ನೆ ನೆ. 
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344 ಸಾಯಣ ಭಾಸ ಸಹಿತಾ 


[ಮಂ. ೧೦೬ ಈಅ, ಕೆ ಸೂ, ೯೪೦ 


EY See ace 
ಗ 
PEE Yaad 
ಯಸ್ಮಾಜ್ಜಾತಂ ನ ಪುರಾ ಕಂ ಚ ನೈವ ಯೆ ಆ ಬಭೂವ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ! 


ಪ್ರ ಜಾಪತಿಃ ಪ್ರ ಜಯಾ ಸಗ್‌ಂ ರರಾಣಸ್ರಿ (ಣಿ ಜ್ಯೊ ಆತೀಗ್‌ಂ೩ಿ ಸಚತೇ ಸ ಸೋಡಶೀ॥ 
(ವಾ. ಸಂ. ೩.೨- -೫) 


ಈ ಸರಮ್ಮಾನಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ವಸ್ತುವೇ ಇಲ್ಲ. ಸಕಲ ವಿಶ ಕೈವನ್ನೂ ಇವನೊಬ್ಬ ನೇ 


ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದನು. ಹದಿನಾರು ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ ಲಿಂಗಶರೀರಿಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೂರ್ಯ, ವಾಯು ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿ ರೂಪಗಳಾದ ಮೂರು ಕ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಯೇನ ವ್ಯೌರುಗ್ರಾ ಪೃಥಿವೀ ಚ ವೃಢಾ ಯೇನ ಸ್ವಸ್ತಭಿತಂ ಯೇನ ನಾಕಃ | 
ಯೋ ಆಂತರಿಕ್ಷೇ ರಜಸೋ ವಿಮಾನಃ ಕಸ್ಮೈ ನಾಡು ಹವಿಷಾ ವಿಧೇಮ | 
(ವಾ. ಸೆಂ. ೩೨೨೬; ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೫) 


ಇಡೀ ಪ್ರಜಾಸಕಿಯ ಮಹೆತ್ತ ದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವು ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದಿಜಿ. ವೃಥಿ ಯು ದೃಢವಾಗಿ 
ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. ಅಂತನ ಭದ್ರವಾಗಿ ಸ್ಥಾ ನಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರ ದೇಶದ ಪೂರ್ಣಪ್ರ ದೇಶವು 
ಈ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅಳತೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಿಕ್ಕಿದೆ. ಈ ಮಹತ್ತೆ ವುಳ್ಳ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನುದ್ದೆ (ತಿಸಿ ಹೆವಿಸ್ಸ ನ್ಸರ್ಪಿಸೆ ಹಣ. 
(ಕೆ ಶಬ್ದ ಕ್ಳೈ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿ ತನೆ ಅಥವಾ ಕಿಂ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕಸೆ, ಓಂ ಎಂದಾದರೆ, 
ಯಾನ ಜೀವನನ್ನು ಉನ್ನೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸೋಣ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕವಾದ ವಾಕ್ಯ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಂಗ್ಲವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಕಾರರು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ, ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು. ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ 
ಇನ್ನಾವ ಜೀವತೆಯೂ ಇವನಿಗಿಂತಲೂ ಯಾ ರಾಕ್‌ ಇವನಲ್ಲದೆ ಬೇರಾವ ಜೀವತೆಯನ್ನುದ್ದೆ ತಿಸಿ 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸೋಣ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೂ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನುಪೋದಿಸುತ ರ. 
ತಂ ವಿಹಾಯ ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಹನಿಷಾ ನಿಧೇಮ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಾಕ್ಯವಿರುತ್ತಡೆ ).' 


ಯಂ ಕ್ರಂದಸೀ ಅನಸಾ ತೆಸ್ಮಭಾನೇ ಅಧ್ಯೈಸ್ಲೇತಾಂ ಮನಸಾ ರೇಜಮಾನೇ | 
ಯತಾ ಧಿ ಸೂರ ಉದಿತೋ ವಿಭಾತಿ ಕಸ್ಕೈ ದೇನಾಯ ಹವಿಷಾ ನರವು | 
ಜನೇ ಹ ಯದ್ಭೃಹತೀಃ | ಯಶಿ ) ದಾಪಃ ॥ 


(ವಾ.ಸೆಂ ೩೨.೭; ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೬) 
ಇವನ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದಲೇ ಭರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು 'ಭೀತಿಯಿಂದ ನಡಗುತ್ತ 
ನೋಡುತ್ತಿರುತ್ತನೆ. ಈ ಲೋಕಗಳ ಮೇಲ್ಬಾಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿ ಇವನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಆಸೋ ಹ ಯತ್‌, ಯೆಶ್ಲಿ ದಾಷಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳ ಭಾಗಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೈತವಾಗಿದೆ. (೨೭-೨೫-೨೬) 
ಈ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಹೀಗಿರುತ್ತದೆ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೭.೮). 


ನಿಶ್ವವ್ನಾ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಸ ಸಲಿಲವು ಈ ನಿಶ್ಚಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾಗ ಸಕಲ ಡೀನತಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾ ್ರಾಣರೂಪನಾದ 
ಈ ಗ ಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು (ಖಯ. ಸಂ, ೧೦.೧೨೧- ಶಿ). 
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| ಎ. ಕಬು... ಈ ಅ ಪಡೆ 7 ಪು ಆನ ಡಡ 


ವ ೮. ಆ.೪೪, ವಲಿ] ಹೆಗ್ಬೇದಸೆಂಹಿತಾ 888. 


ಹೌದ್‌ 





ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಮೌತ್‌ ನೌ ಗ್‌ 











ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನಾದ ಜಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮೂಲನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿಹೇತುವನ್ನೂ ಕಂಡನು. 
ಮತ್ತು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತಾನೇ ಮೂಲನಾದನು (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೮). 


ಇಂತೆಹೆ ಮಹೆತ್ವವುಳ್ಳ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸೋಣ, 
ವೇನಸ್ತತ್ಪಶ್ಯನ್ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾ ಸದ್ಯತ್ರ ನಿಶ್ವಂ ಭವತ್ಯೇಕನೀಡಂ | | 
ತಸ್ಮಿನ್ನಿದಗ್‌ಂ ಸಂ ಚ ವಿ ಚೈತಿ ಸರ್ನಗ್‌ಂ ಸ ಓತಃ ಪ್ರೋತಶ್ಚ ನಿಭೂಃ ಪ್ರಜಾಸು | 


(ವಾ. ಸಂ. ೩೨-೮) 


ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ತತ್ತ್ವಜ್ಞನು ರಹಸ್ಯಾತ್ಮಕವೂ ಸರ್ವಾತ್ಮಸವೂ ಆದ ಅದ್ವಿತೀಯ ತತ್ತ ನನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತ್ಯರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ವೈನಿಧ್ಯಗಳೂ ಇಲ್ಲೇ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿಂದಲೇ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು 
ಓತಪ್ಪೋತರೂಪದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿನೆಯೆಂಬ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. 


ಪ್ರ ತದ್ಮೋಚೇದೆಮೃತಂ ನು ವಿದ್ವಾನ್‌ ಗಂಧರ್ವೊೋ ಧಾನು ವಿಭೃತಂ ಗುಹಾ ಸತ್‌ | - 
ತ್ರೀಣಿ ಪದಾನಿ ನಿಹಿತಾ ಗುಹಾಸ್ಯ ಯುಸ್ತಾನಿ ನೇಡ ಸ ಪಿತುಃ ಪಿತಾಸತ್‌ Ik 
(ನಾ. ಸಂ. ೩೨-೯) 


ರಹೆಸ್ಯಸ್ತ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ, ಸರ್ಗಸ್ಥಿ ತಿಪ್ರಳೆಯಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನವಾಗಿರುವುದೂ, ಕಾಲತ್ರಯೆರೂಸ 
ವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಪರತತ್ತ್ವ ಎನನ್ನು ಯಾವ ತತ್ತ ಜ್ಞಾ ನಿಯು ಅರಿಯುವನೋ ಅವನು ಚತುರ್ಮುಖಬ್ರಹ್ಮಸಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮೆನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ಸ ನೋ ಬಂಧುರ್ಜನಿತಾ ಸ ವಿಧಾತಾ ಧಾಮಾನಿ ವೇದ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ [6 
ಯತ್ರ ದೇವಾ ಆಮೃತಮಾನಶಾನಾಸ್ತ ಎತೀಯೇ ಧಾಮನ್ನಫೈೈರಯಂತ ॥ 
(ವಾ. ಸಂ. ೩೨-೧೦) 


ಆದ್ವಿ ತೀಯನಾದ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಬಂಧವು. ನಮ್ಮ ಉತ್ಪಾದಕನು. ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮನ. 
ಸನ್ನಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ. ಜೀವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ. ಸ್ವತಂತ್ರರಾಗಿ ವಿಹೆರಿಸುವಕೋ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನು, 
ಸಕಲ ಧರ್ಮಗಳಿಗೂ ಹೇತುಭಣತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


ಪರೀತ್ಯ ಭೂತಾನಿ ಪರೀತ್ಯ ಲೋಕಾನ್‌ ಪರೀತ್ಯ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರದಿಶೋ ದಿಶಶ್ಚ! - 
ಉಪಸ್ಫಾಯ ಪ್ರಥಮಜಾಮೃತಸ್ಯಾತ್ಮನಾತ್ಮಾನಮಭಿ ಸಂಫಿವೇಶ ॥ 
(ವಾ. ಸಂ. ೩೨-೧೧) 


ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನು ಆನರಿಸುತ್ತಲೂ, ಸೆಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸಕಲ ದಿಕ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಭಾ 
ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಲೂ ಆದಿಯಲ್ಲೇ ಸೃಷ್ಟನಾವ ತ್ರಯಾರೂಸದ ತತ್ತ್ವ ವನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಲೂ. 


KS ಮ 
(ವೇಡೋಕ್ತನಾದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಲೂ ತನ್ನ ದಿವ್ಯವಾದ ಅತ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ- ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ 
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ಮ a ಭಜಾಘಾರಾಾ ETT ತ ಸ್ತತ 
[3 


[ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ಪಿ. ಸೂ. ೯೦ 





ಕ್ಯಾ ರಾ 
ಡ್‌್‌. 


'ಪಠಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಸದ್ಯ ಇತ್ತಾ ಪರಿ ಲೋಕಾನ್‌ ಪರಿ ದಿಶಃ ಪರಿಸ್ವ 


| 
ಬುತಸ್ಕ ತಂತುಂ ನಿತತಂ ನಿಚ್ಛತ್ಯ ತದಪಶ್ಶತ್ತದಭವತ್ತ ದಾಸೀತ್‌ 
(ವಾ. ಸೆಂ. ೩೨-೧೨) 





ಲೆ 
ಓಟ 


೨ ಡೆ ತ್ರ ದ 
ದ್ಯಾವಾ ವಾಸ್ಪಥಿನಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಸುತ್ತಿ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಿ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಯಜ್ಞ ತಂತು: ನನ 
ಜಗತಿ.ನಲಿಯೂ ಹೆರಡಿ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲ ಕರ್ತವ್ಯಪರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪುನಃ ತನ ದೇ ಆದೆ ಸೈೆರೂಪ 
ಬಗ್ಗೆ re ಇ wd 


ವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಆತ್ಮಸಾಕ್ಸಾ ತ್ಯಾರಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ನೆ. 
ಸೆಡಸಸ ತಿನುದ್ದುತಂ ಪ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಸ್ಥ ಕಾವ್ಯಂ | 


ಸನಿಂ ಮಟ ಸ್ವಾಹ | (ವಾ. ಸಂ. ೩೨-೧೩) 


po I ವಣ 
ಯಜ ಜಗೃಹೆಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನೂ, ಕ್ಚತರೂಸವುಳ್ಳ ವನೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಮಿತ್ರನೂ, ಅಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ನಾನು. ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. ಕರ್ಮಾದಿಗಳಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ. 


ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೆ (ನೆ ಆ ಮೇಧೆಯ ಸ್ವ ಕೊಪವೇನೆಂದರೆ- 


ಯಾಂ ಮೇಧಾಂ ದೇವಗಣಾಃ ಪಿತರಶ್ಲೋಪಾಸತೇ | 
ತಯಾ ಮಾಮದ್ಯ ಮೇಧಯಾಗ್ಗೇ ಮೆಧಾನಿನಂ ಕುರು ಸ್ವಾಹಾ 
| ಹು (ವಾ. ರಂ. ೩೨-೧೪) 
ಎಲ್ಫಿ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ನಿತೃಗಳೂ ದೇವತೆಗಳೂ ಉಪಾಸಿಸುವರೋ ಆ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ನನಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹಸು. 
ಮೇಧಾಂ ಮೇ ವರುಣೋ ದದಾಕು ಮೇಧಾನುಗ್ನಿ 8 ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 
ನೇಧಾಮಿಂದ್ರ ಶ್ತ ನಾಯುಶ್ಚ ಮೇಧಾಂ ಧಾತಾ ದದಾತು ಮೇ ಸ್ವಾಹಾ ॥ 

(ನಾ. ಸಂ. ೩೨-೧೫) 
ವರುಣನೂ, ಅಗ್ನಿಯೂ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ, ಇಂದ್ರನೂ ವಾಯುವೂ ನನಗೆ ಕರ್ಮವಿಸಯಕವಾದ ಮೇಥೆಯನ್ನನು 
ಗ್ರಹಿಸಿ. ನನ್ನು ಈ ಆಹೆಃತಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹುತಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿ ಹುತವಾಗಲಿ. 

ಇದಂ ಮೇ ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ಕ್ಷತ್ರಂ ಜೋಭೇ ಶ್ರಿಯಮ ಶ್ನತಾಂ | 
ಮಯಿ ದೇವಾ ಪೃಸಸ್ರ ಯಮುತ್ತಮಾಂ ತಸ್ಯೈ ತೇ. ಸ್ವಾಹಾ | 
ಜವ (ವಾ. ಸಂ. ೩೨-೧೬) 
ನನ್ನ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಫಲರೂಸನಾಗಿ ಲಭಿಸುವ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಸಕಲರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ ಮತ್ತು ಕ್ಲತ್ರಿಯರೂ 
ಅನುಭವಿಸಲಿ, : ಯಜ್ಞಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದಲ್ಲೇ ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣನಾಗುವುದರಿಂದ ಆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಉಸಯುಕ್ತ ವಾದ 


ಸಕಲ. ಸಂಪತು ಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು. ನನಗೆ ಒದಗಿಸಲಿ, ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಸರ್ವಮೇಧದ ಪ್ರ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗತಕ್ಕವೆಂಡು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿವೆ. 
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— ನ ನನಾದ ಸಂದು ಎಡ ಒನ್‌ ಬಜ ಕಾ ಡಾ ೧.೧ ೨... 
ಡಾಗಿ ತಾ ಗಹ - 


ಆ. ೮. ಆ. ೪. ವ. ೧೮] ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 587 








ತತ್‌ ತೌತ್‌ೌಲ್‌ ತ್‌್‌ ಇದಾದ್‌ ಇನ್‌ ಟೌ ಆಸ್‌ ಇ್‌ೌಾಮೌ ತ್‌ ಪೌಲ್‌ ಪೌತ್‌ೌ ತ್‌ ಪೌ ಪೌರ ರೌಲ್‌ ಆ ಪ್‌ ತೌ ಪೌತ್‌ತ್‌ ಮೌತ್‌ ಚೌಟ ತೌ ಆ ಇರ ಫೌ )ಿಟ್‌ ತೌ ಲ್‌ ಟ್‌.ಆ ಈತನ ಲ್‌ ಆ ಡನ್‌ ಆ ಚೌ ತೌತೌತೌತ್‌ತೌ ತ್‌್‌ ಡೌ ಡೌ ಡೌಟ್‌ ಪೌಲ್‌ 
p 


ಹೀಗೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಸಿಂದ ಆರಂಭಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸರ್ನಮೇಧಾತ್ಮಕಯಾಗನನ್ನು ಸಕಲರೂ ಆಚರಿಸಬೇಕೆಂಬ: 


ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೂಲವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದೆಲೂ, ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲೂ ವೈನಿಧ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಸದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಈ ಯಜ್ಞದ ಸ್ತರೂಪವನ್ನು ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ, ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವಾದೆ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ 


ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಸರ್ವೆಶ್ವರತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದನ್ಲಿ, ಸರ್ವಮೇಧಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞವು 
ಹಾ 
ಳಿ 


ಲ 
ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯೇೇ ಮೂಲನೆಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ  ಪ್ರಕರಣನನ್ನು ಸರ್ವಮೇಥವೆಂದುಕಕೆಯದೆ 
ಇದ್ದರೂ, ಸರ್ವಮೇಧದ ವರ್ಣನೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ-- 


ಆಸೌ ನೈ ಲೋಕೋಂಗ್ಬಿರ್ಗ್‌ತಮ ತೆಸ್ಯಾದಿತ್ಯ ಏನ ಸಮಿದ್ರತ್ಮಯೋ ಧೂಮೋಹರರ್ಜರ್ದಿ- 
` ಶೋ$50ಗಾರಾ ಅನಾಂತರದಿಶೋ ವಿಸ್ಫುಲಿಂಗಾಸ್ತಸ್ಮಿನ್ಸೇತಸ್ಮಿನ್ನಗ್ಸ್‌ ದೇವಾಃ ಶ್ರದ್ಧಾಂ 
ಜುಹ್ವತಿ ತಸ್ಯಾ ಆಹುತ್ಯೈ ಸೋಮೋ ರಾಜಾ ಸಂಭವತಿ 1 


(ಬೃ. ಉ. ೬-೨-೯) 


ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕವೇ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯು, ಆದಿತ್ಯನೇ ಸಮಿತ್ತು. ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳೇ ಧೂಮಗಳು. ಹಗಲೇ ಜ್ವಾಲೆಯು. 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಕ್ಲುಗಳೇ ಅಂಗಾರಗಳು. ಅವಾಂತರ ದಿಕ್ಳುಗಳೇ ಕಡಿಗಳು. ಈ ಯಜ್ಞಾಗ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಶ್ರದ್ಧಾ 


ಸುತ ನ 
ರೂಪದ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದರ ಫೆಲವಾಗಿ ಸೋಮರಾಜನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತಾಕ- 


ಪರ್ಜನ್ಕೋ ವಾ ಅಗ್ನಿರ್ಗೌತಮ ; ತೆಸ್ಕ ಸಂವತ್ಸರ ಏನ ಸಮಿತ್‌, ಅಭ್ರಾಣಿ ಧೂಮ. 
ವಿದ್ಯದರ್ಚಿ, ಅಶನಿರಂಗಾರಾಃ, ಹ್ರಾದುನಯೋ ವಿಸ್ಫುಲಿಂಗಾಃ  ತಸ್ಮಿನ್ಸೇತಸ್ಮಿನ್ನಗ್ಸ್ಸ್‌ 
ಜೀನಾಃ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಂ ಜುಹ್ವತಿ; ತಸ್ಯಾ ಆಹುತ್ಯೈ ವೃಷ್ಟಿಃ ಸಂಭವತಿ | 
(ಬೃ. ಉ. ೬-೨-೧೦) 


ರ್ಜನ್ಯನೇ ಅಗ್ನಿಯು; ಸಂವತ್ಸರವೇ ಸಮಿತ್ತು, ಮೋಡಗಳೇ ಹೊಗೆಗಳು, ವಿದ್ಯುತ್ತೇ (ಮಿಂಚು) ಜ್ವಾಲೆಯು. 

ಸಿಡಿಲೇ ಆಂಗಾರಗಳು (ಇದ್ದಿಲು) ಗುಡುಗೇ ಕೆಡಿಗಳು. ದೇವತೆಗಳು ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮರಾಜನನ್ನು ಆಹುತಿ 

ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಯಜ್ಞ ದ ಫಲವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. (ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಸೋಮ ; 
ಸೋಮನಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ) ಈ ಎರಡು ತತ್ತ್ವಗಳ ಉತ್ಪತ್ತ, 3ನಂತರೆ; 

ಆಯೆಂ ವೈ ಲೋಳಕೊಲಗ್ನಿರ್ಗ್‌ತವು ; ತಸ್ಯ ಪೃಥಿವ್ಯೇವ ಸಮಿತ್‌, ಅಗ್ಲಿರ್ಧಮ, 

-ರಾತ್ರಿರರ್ಜಿಃ ಚಂದ್ರಮಾ ಆಂಗಾರಾತಿ ನಶ್ಚತ್ರಾಣಿ ನಿಸ್ಸುಲಿಂಗಾಃ; ತಸ್ಮಿನ್ನೇತಸ್ಮಿನ್ನಗ್ಸ್‌ 

ದೇವಾ ವೃಷ್ಟಿಂ ಜುಹ್ವತಿ |! ತಸ್ಯಾ ಆಹುತ್ಯಾ ಅನ್ನಂ ಸಂಭವತಿ | 
(ಬೃ. ಉ. ೬-೨-೧೧) 
ಈ ಲೋಕವೇ ಅಗಿ ಯು, ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಸಮಿತ್ತು, ಅಗ್ನಿಯೇ ಧೂಮವು. -ರಾತ್ರಿಯೇ ಜ್ವಾಲೆಯು ; . ಚಂದ್ರನೇ 
ಅಂಗಾರವು; ನಕ್ಷತ್ರಗಳೇ ಕೆಡಿಗಳು. ಈ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ದೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
ht 


ತಶ್ಸಲವಾಗಿ ಅನ್ನವು ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
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೨ ಗೌ 
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ಇತ್ತಾ 





ತ್ರಮೇವ ಸಮಿತ್‌, ಪ್ರಾಣೋ ಧೂಮ, 
ಸ್ಮಿನ್ಸೇತಸ್ಮಿನ್ನಗ ದೇವಾ ಅನ್ನಂ 





ಪ್ರರುಷೋ ವಾ ಅಗ್ನಿರ್ಗಾತಮ, ತಸ್ಯ ವ್ಯಾ 
ವಾಗರ್ಜಿಃ ಚಕ್ಷುರಂಗಾರಾಃ, ಶ್ರೋತ್ರಂ ವಿಸ್ಪುಲಿಂಗಾಕಿ ತ 
9 ತಿ॥ 
ಜುಹ್ವತಿ | ತಸ್ಯಾ ಆಹುತ್ಯೈ ರೇತಃ ಸಂಭನ ಕದ ತ್‌್‌ 
ವ ವಂ ₹ ಬಾ ಯ ಕಿ 

ಪುರುಷನೇ ಯಜ್ಹಾಗ್ನಿಯು, ತೆರದ ಮುಖನೇ ಸಮಿತ್ತು ; ಪ್ರಾಣವೇ ಧೂನುವು ವಾಕ್ಟೇ ಜ್ವಾಲೆಯು, ಚಕ್ಷ ಸ 

4 ಹೆತಿಯೆನ ರ್ಪಿಸುತ್ಕಾರಿ. 

ಜಂಗಾರವು, ಕವಿಯೇ ಕಿಡಿಗಳು. ಈ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಅನ್ನರೂಪನಾದ ಆಹು ಯನ್ಪರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ 

ಭೆ 3 

ಈ ಆಹುತಿಯ ಫಲವಾಗಿ ರೇತಸ್ಸು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಫೈನಮಗ್ನಯೇ ಹರಂತಿ, ತೆಸ್ಯಾಗ್ನಿಕೇವಾಗ್ರಿರ್ಭವತಿ | ಸಮಿತ್ಸೈನಿಂತ್‌ . ಧೂಮೋ ಧೂಮ, 
ಅರ್ಚಿರರ್ಜಿಓ ಅಂಗಾರಾ ಅಂಗಾರಾ್ರ ನಿಸ್ಪುಲಿಂಗಾ ವಿಸ್ಸುಲಿಂಗಾಃ, ತಸ್ಮಿನ್ನೇತಸ್ಮಿನ್ನಗ್ಸ್‌ 
ದೇವಾಃ ಪುರುಷಂ ಜುಹ್ವತಿ, ತಸ್ಯಾ ಆಹುಶೈೈ ಪುರುಷೋ ಭಾಸ್ವರವರ್ಣಃ ಸಂಭವತಿ॥ 
(ಬೃ. ಉ. ೬-೨-೧೪) 
ಆನಂತರ (ಪುರುಷನು ಮೃತನಾದನಂತರ)ಅವನನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಸಾಕ್ಸಾದಗ್ಲಿಯಾದುದರಿಂಡ 
ಸಮಿತ್ತ್ವೇ ಸಮಿತ್ತು ಮತ್ತು ಧೂಮ, ಜ್ವಾಲೆ, ಅಂಗಾರ, ಕಿಡಿಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಅದಕ್ಕೆ 'ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಪುರುಷನನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದರ ಫಲವಾಗಿ ಶೇಜೋಯುತನಾದ ಪ್ರ 
ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ. | 


ಈ ರೀತಿ, ಸಕಲ” ವಿಶ್ವವೂ ಯಜ್ಞಮಯವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ ಎಂದೂ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞದ ಫಲ 
ವಾಗಿಯೂ ಒಂದೊಂದು ಹೊಸಸೃಷ್ಟಿಯು ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದೂ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಯಜ್ಞ ಮೂಲತ್ತವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಯಜ್ಞವೇ ಹೇತುವು. ಪುನಃ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳೂ ಪುನಃ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಹುತಿಯು ; 
ಪುನಃ ಸೃಷ್ಟಿ. ಹೀಗೆ ಈ ಸರ್ವಮೇಧತತ್ತ ವನಿ ವಿಶ್ವದ ಐಕ್ಯವನ್ನೂ ಈ ಐಕ್ಯದ ನೆಲೆಯು ಪರಮಾತ್ಮನೆಂಬ ಬೃಹ 
ತ್ರತ್ತ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮೂಲತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಕರೆದಿಜೆಯೋ 
ಆದನ್ನು ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೆಂದು ಕರೆದಿವೆ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಯು ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಸರ್ನಮೇಧದರೂಸದ ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲ. ಜಗತ್ತಾ ರಣನೂ, 
ಜಗತ್ತ a ಪೊರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿ ಅದ್ವಿತೀಯನೂ ಆಗಿದ್ದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ನಿರ್ವಹಿಸಚೇಕಾಡಕೆ ಅದಕ್ಕೆ ತನ್ನನ್ನೇ ಎಂದರೆ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ತನ್ನ ಪೂರ್ಣರೂಪನನ್ನೇ ಆಹುತಿ 
ಯನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಇದನ್ನೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿಯೂ: ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ. - 


ಇ ಸಾದನ ದೆ ಕೋತ್‌ ಪೆವೆ 
ತ ಸಾಧ ವಾದಿ ಆಪ ಇಸ್ಟ 


ಇ 


ಯೆ ಆತ್ಮದಾ ಬಲದಾ ಯಸ್ಕ ವಿಶ್ವ ಉಸಾಸತೇ ಪ್ರಶಿಸಂ ಯಸ್ಯ ದೇವಾಃ | 
ಯೆಸ್ಯ ಛಭಾಯಾಮೃತಂ ಯಸ್ಯ ಮೃತ್ಯುಃ ಕಸ್ಮೈ ದೇನಾಯ ಹವಿಷಾ ವಿಧೇಮ | 
; (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨-೧-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ತನ್ನ ವಿಶ್ವಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು. ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು. ಅನನ ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನೇ ದೇವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿರ್ನಹಿಸುತ್ತಾಕಿ. ಮೃತ್ಯುವೂ ಅಮೃತತ್ವವೂ ಆ 


pe 
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ಹ ಸಾರಾ ಡಿ 


Se ni ತಾ ಹಾಸ 


A 


ನಾ ಮಾದಾ ಸಂ ಭಾಸನ ಇ ಟಾ ತಾನ ಆ. 


ಹಾನಿ ಕಮರ್‌ ಎ.ಡಿ ಶ್ರ ಮಜಾವೇ ೨೨ ಅಸಾ ಎಡಿ ಡಾ ಇಡಾ 
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SPE ದಾನ್‌ ದಾ ತ್‌ ತ್‌ ನೌ ಹ ಘಾ Ay es ಭೆ ಭವ 
ತ್‌ INE ಪತ್‌ ಕ್‌ ತ್‌್‌ ೌದೌದೌತ್‌ತ್‌ ಕೌಾವ್‌ದ್‌ ಕಾ ತ್‌್‌ ಕೇ ಧ್‌ ಲೌ ರೌ 





ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಛಾಯೆಗಳು. ಅಂತಥೆ ವಿಶ್ವಹೇತುವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ನಾವೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ್ಪಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನಾಚರಿಸಿ 
ಪುಕೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸೋಣ ಫಷ: ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ;ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಇದೇ ವಿಶ್ರಯಜ್ಞವು 


ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಥಿತಿ ಮತ್ತು ಲಯಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಮೂಲನೆಂದೂ ಶೆ ್ರೀಯಸ್ಸಿ ಗೆ ಸಾಧಕನೆಂದೂ ಸಹ ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 


೯೧ 
ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಅಥ ದೇನಾ | ಅನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಜುಹ್ವತಶ್ಹೇರುಸ್ತೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರಷಡೌ 
ಯಜ್ಞೋ ಹೈಷಾಮಾಸ ಯೆಜ್ಞೋ ಹಿ ದೇವಾನಾಮನ್ನಂ Il 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೮-೨) 


ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾಚರಿಸಿ ಪರಸ್ಪರ ಸೋಷಕವಾದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿ ಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅವರಗೆ 
ತನ್ನನ್ನೇ ಅ ವ ಆಗ ಅಜೀ ಸರ್ವಮೇಧವಾಯಿತು. ಆ ಸರ್ವಮೇಢನೇ ಪುನಃ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ರತ್ತಾ ಯಿತು. 
ಆದುದರಿಂಡಲೇ ಯಜ ಬ್ದ ವನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಅನ್ನವೆಂದು (ಎಂದರೆ ಅನ್ನಕ್ಕೆ , ಸಾಧಕನೆಂದು) ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ, 
ಸ ಏತೇನ ಯಜ್ಞೇನ ಡೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾ ನಂ ನಿರಕ್ರೀಣೀತ ಸ ಯದ್ವ ತಮುಖೈತಿ ಯಥೈವ 

ತತ ತ ಜಾಸತಿರ್ದೇನೇಳ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಫಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆ3* 


'ಜೀವತೆಗಳ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ತೃಪ್ತ ನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅವರಿಗೆ ಪುನಃ ತನ್ನನ್ನೇ € ಅರ್ಪಿಸಿದನಂತರ ಯಜ್ಞ ಕನ 
ತನ್ನ ಪ್ರತಿರೂಪವನ್ನು ಪುನಃ ಸೃಜಿಸಿದನು. ಈ ರೀತಿ ಯಜ್ಪಾ ್ಲಾರ್ಥೆವಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರ ಪ್ಲತಿರೂಪನನ್ನು ಸೃಜಿಸಿ ಯ ಸ್ವ ಮ 
ಪ್ರತಿಬಿಂ: ಬಿಸಿದುದರಿಂದ ತತ್ತ ನೇತ್ರ ರು ಪ್ರ ಜಾಪತಿಂ ನ್ನೇ ವೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯನಾಮದಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ 
ನಿಷೆಯವನ್ನು ಒಂದೆ ಸ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
೨ 
ಮೇಲೆ ವರ್ಜಿತವಾದಸರ್ವಮೇಥದಿಂದ (ಅಥವಾ ಪ ಪ್ರರುಷಮೇಧದ ಫಲವಾಗಿ) ಪ ೈಷೆದಾಜ್ಯವು ಸಂಪಾದಿತನಾಯಿತೆಂದು 
ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಆಜ್ಯನೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಧನ, ಈ ಮುಖ್ಯಸಾಧನವೇ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ, 


ತಿಳಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞ 
ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯದ AR ಎಸೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಡಿ 
ದೇವರಥೋ ವಾ ವಿಷ ಯುದ್ಯಜ್ಞಸ್ತ ಸಸೆ | 8ತೌವಂತ್‌ ರಶ್ಮೀ ಯವಾಜ್ಯಪ್ರ ಉಗೇ ತದ್ಯದಾಜ್ಯೇನ 
ಸವಮಾನನುನುಶಂಸತಿ ಪ ಕ್ರಣಉಗೇಣಾಜ್ಯಂ ॥ 


(ಐ. ಬ್ರಾ ೨-೩೩) 


ಯಜ್ಞ ವೇ ದೇವತೆಗಳ ರಥವು. ಆಜ್ಯ ಮತ್ತು ಪ್ರಉಗವು ಈ ರಥ್ಯದೆ ಅಂತರ್ನಿಯಾಮಕವಾದೆ ಕಡಿನಾಣಗಳು, 


ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದ ನಿರ್ನಹೆಣಕ್ಕೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸಾಧನವೆಂದು. ತಾತ್ಸಕ್ಸ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ದೇವತೆಗಳ. ಈ 
ಣೆಸ್ಯವಕ್ತಂತು 5 ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಥಿ ಅಜ್ಯದ ಸಾ ನನನ್ನು ಕ ಕಲ್ಪಿಸಿದರು. ಇವತೆ ವ ಮಹೆತ್ವ, ಮತ್ತು ಫಲಗಳೇನೆಂದತೆ ;-- 
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ಈ ಚಿಪ್ಪಿನ ಕೊನೆಯ ಪ್ರದೇಶಗಳೂ ಬಾಗಿದೆ. ` ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇ 
ವಂತೆ ಕೂರ್ಮದ ಈ 


900 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 





| SSIS AAA 
ಯ ಯು ಮ್‌ 
ತಸ್ಮಾದಾಜ್ಯಸ್ಥೈವ ಯಜೇದಾಜ್ಯಗ್‌ಂ ಹ ನಾ ಅನಯೋದಾಣ್ಯವಾಸೃಥಿವ್ಯೋ! ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಗ್‌ಂ 
ರಸಸ್ತೃತ್ಛತ್ಯಶ್ಷನೇವೈನೇ ಏತತ್‌ ಸ್ನೇನ ರಸೇನ ಮೇಥೇನ ಪ್ರೀಣಾತಿ ತಸ್ಮಾದಾಜ್ಯಸ್ಥೈವನ 
ಯಜೇತ" | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩-೧೦) 


ದಕ 
ಅಜ್ಯವೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಬಲದಾಯಕವಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ರಸವು. ಆದುದರಿಂದ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನು 
ಅರ್ಥಿಸುವವನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ರಸಗಳನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅವಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನುಂಟು 
ದ 


3 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಿವೆರಿಂದ ಅಜ್ಜವಿಲ್ಲಬೇ ಇನ್ನಾವ ಆಹುತಿಯೂ ವಿಹಿತವಲ್ಲ. 
ಖಾಡುತ್ತಾನ. ಅ್ರದುವರಿಂ ಪಯ ಸ € ಚನ್ನ ರು ನ್‌ 


ಏತೇನ ವೈ ಜೀವಾಃ ಯಜ್ಞೇನೇಷ್ಟ್ಯಾ ಉಭಯಿಾನಾನೋಷಧೀನಾಂ ಯಾಶ್ಚ ಮನುಷ್ಯಾ 
ಉಪಜೀವಂತಿ ಯಾಶ್ಚ ಪಶವಃ ಕೃತ್ಯಾಮಿವ ತ್ವದ್ಧಿಷಮಿನ ತ್ರದಸಜಫ್ನ್ನುಸ್ತತ ಅಶ್ವ 
ನ್ಮನುಷ್ಯಾ ಆಲಿಶಂತ ಸಶವಃ | 


(ಶ ಬ್ರಾ. ೨-೪.೩.೧೧). 


ವೂ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ನನ್ನು ಆಚೆರಿಸಿದುದರಿಂದಲೇ, ಪಶುಗಳ 
ಓಷಧಿಗಳಿಂದಲೂ, ಮಾನವರಿಗೆ ಆಹಾರವಾದ ಓಪಧಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಹೆ ವಿಷವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದರು. ಇದರ 
ಫಲವಾಗಿ ಮಾನವರೂ ಮತ್ತು 'ಸಶುಗಳೂ ಸಹ ತನ್ಮು ಆಹಾರವನ್ನು ಸುಖವಾಗಿ ಭ 


ಎಂದು ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಲೋಕಕ್ಷೇಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ad 
ci» 
೨5 
ಛೂ 
2 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (೧೦-೯೦.೮) ಸೃಷದಾಜ್ಯವು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ದಧಿಮಿತ್ರಿತವಾಡ ಆಜ್ಯವೆಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ, . ಯಾಗದಲ್ಲಿ ದಧಿಯ ಸ್ಥಾ ನವೇನು, ಆಜ್ಯದೆ 


ಸ್ಸ್ಯಾ ನನೇನು ಮತ್ತು 
ಇವ) ಆನ 
ಇವೆರಡರ ಪ್ರಭಾನವೇನು ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುವಾಗ 


ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೂ 


ಪೃಷದಾಜ್ಯಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡಕ್ಟೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ 
ಉಸಯುಕ್ತತೆಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಸ ನ 


ಇ 
ಕೂರ್ಮವಮುಪದಧಾತಿ!... 1 ತಸ್ಯ ಯದಧರಂ ಕಷಾಲಂ | ಆಯೆಗ"ಂ ಸ ಲೋಕಸ್ತ-. 
ತ್ರ್ರತಿಷ್ಠಿತಮಿವ ಭವತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಇವ ಹ್ಯಯಂ ಲೋಕೋರ5ಥ ಯದುತ್ತರಗ೯ಂ ಸಾ 


ದ್ಯಸ್ತದ್ವ್ಯವಗೃಹೀತಾಂತಮಿವ ಭವತಿ ನ್ಯವಗೃಹೀತಾಂತೇವ ಹಿ ದ್ಯಾರಥ ಯದಂತರಾ 
ತದಂತರಿಕ್ಷಗ್‌ಂ ಸೆ ಏಷ ಇವು ಇವ ಲೋಕಾ ಇಮಾನೇವೈತಲ್ಲೋಕಾನುಪದಧಾತಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭.೫-೧-೨) 


NS 


ಯಜ್ಞಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿತವಾಗುವ ಕೂರ್ಮದ ಅಡಿಯ ಚಿಪು 


ಸೆ | ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. 
ಮೇಲ್ಭಾಗದ ಚಿಪ್ಪು ದ್ಯುಲೋಕನವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ದ 
ಇವೆ 


ಲೋಕದ | ಅಂತ್ಯಪ್ರ ಜೀಶಗಳು ಬಾಗಿರುವಂತೆಯೇ 


A ಶವೆಲ್ಲವೂ ನಾಯುನಿಸಿಂದ ತುಂಬಿರು 
ಎರಡು ಚಿಪ್ಪುಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗವೂ' ನಾಯುನಿಫಿಂದ ತುಂಬಿರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದ 
ಳು 
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ನಾ ಮಾದಾ ಮಮಾ ಅಮ ಜನದ ಈ ಮಾನ ಅರವನ ನನದ ಅನುಜ ಆನಿ ಟೀ 


ಜಾ ರ ರಾನಾ ಕಾಕಾ ೌಗ ಸಖಾ 
ತೌ. ಬಾಪೂರ ನ್‌್‌ ಇ “ax ಜಾರ್‌ ತಾ 1 


ಆ. ೮. ಅ. ೪. ವ, ೧೮. ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 891 
ರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸೃಫಿವಿಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಸೇರಿದಂತೆ. ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯನ್ನು ಸ್ಟಾ ಹಿಸಿದೆಂತೆ 
ಆಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ... 


ತಮಭ್ಯನಕ್ತಿ ದದ್ದಾ ಮಧಃುನಾ ಫೃತೇನ ದಧಿ ಹೈವಾಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ರಸೋ ಫೈತಮಂತರಿಕ್ತಸ್ಯ 
ಮಧ್ವಮುಸ್ಯ ಸ್ವೇನೈವೈನಮೋತದ್ರೂಪೇಣ ಸಮುರ್ಧಯತೃಘೋ ದಧಿ ಹೈನಾಸ್ಕ ಲೋಕಸ್ಯ 
ರಸೋ ಫೃತಮಂತರಿಸ್ಷಸ್ಯ ಮಧ್ವಮುಷ್ಯ ಸ್ವೇನೈನೈನಮೇತೆದ್ರಸೇನ ಸಮರ್ಥಯೆತಿ ! 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೭-೫-೧-೩) 


ಕೂರ್ಮವನ್ನು ಸ್ಥಾ ಸಿಸಿದನಂತರ ಆದಕ್ಕೆ ದಧಿ, ಮಧು ಮತ್ತು ಫೈತ ಇವುಗಳ ಲೇಪವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎ 
ವೆಧಿಯು. ಪೃಥಿ ಎರೂಪದ್ದಾನಿದೆ. ಫೈತವು ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪದ್ದಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಮಧುನು ದೈಲೋಕದ ರೂಪ 
ವಾಗಿಯೊ ಇರುತ್ತ ವೆ. ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಕೂರ್ಮವನ್ನು ಆಯಾ ಲೋಕಗಳ ಪ್ರತಿನಿಧಿ ಸಿರದಲ್ಲೇ 
ಜೀಪಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತೆ. ಅಥವಾ ದಧಿಯು ಈ ಲೋಕದ ಸಾರ, ಫೃತವು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸಾರ ಮತ್ತು ಮಧುವು 
ದ್ಯುಲೋಕದ ಸಾರ. ಮೂರು ಲೋಕಗಳೆನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಳೂರ್ಮವನ್ನು ಅದರ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸಾರದ ಡೆ 
ತುಂಬಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ, ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲ ಸಾರವೆಂದು ಫೃತವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ, ತಿಬಿರುತ್ತದೆ, ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಅಧೈನಮಭಿಜುಹೋತಿ | ಜಾಯೆತ ಏಷ ಏತವೃಚ್ಹೀಯಕೇ ಸ ಏಸ ಸೆರ್ವಸ್ಮಾ ಅನ್ನಾಯ 
ಜಾಯತೇ -ಸರ್ವಸ್ಯಾ ಅಸ್ಕೈಸ ರಸೋ ಯದಾಜ್ಯಮಫಾಂ. ಚಿ ಹ್ಯೇಷ ಓಷಧೀನಾಂ ಚೆ 
ರಸೋ*ಸ್ಕೈನೈನಮೇಶತ್ಸರ್ವಸ್ಯ ರಸೇನ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಯಾವಾನು ವೈ ದ 
ನೈವೈನಮೇತತ್ಸರ್ಮೇಣ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಪಂಚೆಗೃಹೀತೇನ ಪಂಚೆಚಿತಿಕೋಂಗ್ನಿಃ ಪಂಚರ್ತವಃ 
ಇ | ತಿ [i 
ಸಂವತ,ರಃ ಸಂವತ್ಸಕೊಟಗ್ನಿಕ್ಯಾವತ್ಯಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾ ತಾವತೈವೈನನೇತದನ್ನೇನ ಪ್ರೀಣಾತಿ 
ಸ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೭-೨-೩-೪) 


c ಡ್‌್‌ | ಶೀತ 
ಅಸಿ ಚಿತಿಯು ನಿರ್ಮಿತನಾಡೊಡನೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪಸ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಸಕಲವಿಧವಾದ ಅನ್ನಗಳಿಗೂ 
ತ ಓಷೆಧಿಗಳಿಗೂ ಜಲಗಳಿಗೂ ರಸಭೂತವಾದ ಫೈತವೇ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ರಸರೂಪ 


ಇ 


ಎದಿ 
ಅವನೇ ಉತ್ಪಾದಕನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾಇ. ಭು 
ವಾಗಿರುತ ಪಿ. ವಿಶ್ವದ ಚೈತನ್ಯಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಫೈತವನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ, 
೪4 6 ಇ A ಮ 
ಅ ಮ ಜಿ ತನ್ಯಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದ ರಸವನ್ನು ಅರ್ನಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತ ಫೆ ಅದೇ ಚೈತನ್ಯದ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು 
ನ, ಫಂ: ರ್ಪಣೆಯಿ:ಂದಶೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 


; ಕನಾದ ಜೇಹೆದ ಅ 
ಇಂದಿರುವ ಸಕಲ ವಿಶ್ಲಾತ್ಮಕವಾದ ಬ ಶ್ಲ 
ಪತ ಸ ಹ ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ... 


ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ಫೈತದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸ | 
ಆಗಿಯೇ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಶವು. ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ಐದು ಅನೆಯವಗಳು ಇರುವಂತೆ (ಸತಾ ಡ್‌ 

ಅಗಿ, ಚಿತಿಗೂ ಐದು ಸಾಲುಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಆಮುದರಿಂದಲೇ ಐದು ಚನೆಸಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದ ಫೈತದ ಅಸತ 
ಸ ಡ ಐದು ಅವಯವಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುತ್ತಡಿ ಎಂದು ಸಂವತ್ಸರದ 


ಆನೆ 
೧ ಆಗಿಯ ಮಹಾರೂಪ | 
ಈ ಐದು ಭಾಗವೂ ಆಣ್ಣ ಮ ದ ಇ ಬಿಪಸುವಾಗ 
ವಯವಗಳು ಇವೆನ್ಲಕ್ಕೂ ಪರಕ್ಸರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುನಾಗ ಸ 


ಯತ್ತಾತ್ಮಕವಾದ ಅವಯವಗಳು ಮತ್ತು ಫೈತದ ಅ 
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892 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸರುತಾ [ಮಂ.೧೦.ಅ,೭. ಸೂ.೯೦ 


RAAT 
ಸಂಸದ ರ ರದ 


ವಿಶ್ವಜೇವ ಸೋಷಕವು. 
ಫೈತಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಇರುವ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಕತತ, ಯಜ್ಞವು ಪ್ರೆ ನ 
ಆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಫೈತವು ಪೋಷಕವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ವಿಶ್ವಾತ್ಮೆಕನಾದ ಸಾರನೆಂದೂ, ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಪೋಷ 


ಎರಡಕ್ಕೂ ಮುಖ್ಯಾಧಾರವೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


© ನ ಬ 

ಆಜ್ಕೇನ ಜುಹೋತಿ | ಕೋಜೋ ವಾ ಆಜ್ಯಂ ತೇಜಸೈನಾಸ್ಮಿಂಸ್ತತ್ತೇಜೋ ದಧಾತ್ಯಾಜ್ಯೇನ 

ಜುಹೋತ್ಯೇತಬ್ವೈ ದೇವಾನಃಂ ಪ್ರಿಯಂ. ಧಾಮ ಯದಾಜ್ಯಂ ಪ್ರಿಯೇಣೈವೈನಾನ್ಮಾಮ್ನಾ 
ಸಮರ್ಧಯತಿ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩.೨-೧.೨) 


ಫೃತವೇ ವಿಶ್ವ ಲ್ಲ ತೇಜಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ ಶಕ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ಆದೇ ತೇಜೋನುಯವಾಗಿದೆ. ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ 


ಪ್ಲ 
ಸ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತದೆ... ಇದೇ ಶೇಜೋಮಯವಾದ ಫೃತವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಅತ್ಯಂತ 
ವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ಘೃತಕ್ಕೂ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಸಂಬಂಧವಿರುತ್ತದೆ. 


v3} Rae 
ಕ್ವ 
ಯೆಜಮಾನನಲ್ಲಿ ತೇಜಸ 


2 


ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ ಆಶ್ರ 


ಅಲ್ಲದೆ 
೧ 


ಆ ತ್ಕಾ ಜಿಘರ್ಮಿ ಮನಸಾ ಫೃತೇನೇತಿ | ಆತ್ಮಾ ಜುಹೋಮಿ ಮನಸಾಚ ಫೃತೇನ 
ಚೇತ್ಯೇತತ್ಸ್ರತಿಕ್ಷಿಯಂತಂ ಭುವಾನಿ ವಿಶ್ವೇತಿ ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ಹ್ಯೇಷ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ 
MON ೬) | ಧ್ವಾಭ್ಯಾಮಭಿಜುಹೋತಿ | ದ್ವಿಸಾದ್ಯಜಮಾನೋ 
ಯಜಮಾನೋಳಇಗ್ನಿರ್ಯಾವಾನಗ್ಬಿರ್ಯಾವತ್ಯಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾ ತಾನತೈನೈನಮೇತದ್ರೇತೋ 
ಭೂತಗ್‌ಂ ಸಿಂಚತಿ॥ 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೬.೩-೩-೨೧). 


ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕನಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಫೃತನನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂಬುವೀ ಯಜಮಾನನ ಸಂಕಲ್ಪ. ಯಜಮಾನನು 


ಎರಡು ಪಾಡಗಳುಳ್ಳವನು. ಯಜಮಾನನೂ ಅಗ್ನಿರೂಪನೇ ಆಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಇದರ ಪ್ರಮಾಣಕ್ತನುಗುಣನಾಗಿ 


ಎರಡು ಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ಯಜ್ಞ್ಞಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಫೃತರೂಸವಾಡ ಆಹುತಿ 
ಗಳನ್ಸರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ನಿಶ್ಚಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಹೇತುವಾದ ಬೀಜವನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಿದಂತಾಯಿತು ಎಂದು ಯಜ್ಞ ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು 
ಫೃತ ಇವುಗಳ ಸರಸ್ಸರಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪಶ್ಚಾದಿಗಳಿಗೆ ಅನ್ನವು ಲಭಿಸಿ ತತ್ಸಲವಾಗಿ ಪೃಷದಾಜ್ಯದ ಉತ್ಪತ್ತಿ, 
ಅರ್ಸಣೆಯಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣ ಈ ರೀತಿ ಓವಿಶ್ಚದ ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಸ್ಥಿತಿಕಾ 


ಮತ್ತು ಫೃತಗಳ ಅನ್ಯೋನ್ಯಾಶ್ರಯವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದಿ. 


ಪುನಃ ಪೃಷದಾಜ್ಯದ 
ರ್ಯಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯುಪಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞ, 


೩ 
ಸರ್ವಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ವಾಯುಜೀವತಾಶವಾದ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಉಳಿದ ಗ್ರಾಮ್ಯ ಮತು ಆರಣ್ಯಕ 
ಜ್‌ ದ ಗ 
ವಾದ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರದ ಉತ್ತರಾರ್ಥವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ವಾಯ 
ವ್ಯಾನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸಕ್ಷಿಗಳಂದು ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ. ಈ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯ 
ಣಿ $ ' ಚ 
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ಅಂದ ಮನು ಅದನು ಅಳಿನ್‌್‌ಲ 1282ರ ವ ಅನ 


ನಿ ಮನವ ಪೀಜಾ ಮದಿ ಪನನೇವನಾವಾವಾದ್‌ ಎನ. ಹಾ ಎಂ ನನನ ನಾ ನಾರ ಹವನ ಸ ಕಹಿ ನಾನ ನಾಲಾ 
ಎ ಮೂಸ ಸಜನ ಮಾದಿ ನಮದೆ ಮಾಜಾ ನಮನ ಮಾದಾರ ದಿ ಹಜಜ: 


ee a mead ded 
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LAA ARPANSA ATS NNN 
'ಆದಕೆ ನಾಯುಜೀವತಾಕವಾದ ಪಶುಗಳು ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಈ ನಿಶೇಷಣದೆ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ನೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹೆವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ೧೦ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆದಿತ್ಯದೇವತಾಕ ಮತ್ತು ವಾಯುಡೇವತಾಕ ಎಂದು ಯಜ್ಞ ಸಶುಗಳು ಎರಡು ವಿಧ ಅಥವಾ ಆದಿತೃ 
ಮತ್ತು ವಾಯು ಈ ಎರಡು ಜೀವಕೆಗಳೂ ಪಶುಗಳಿಗೆ ಅಧಿದೇವತೆಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಈ ವಿಭಾಗವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
ಯೆಂದಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ವಾಯುದೇವತಾಕವೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ರೂಢಿಯನ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 
ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಸ್ಪಸ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ವಾಯವಸ್ಸೇತ್ಯಾಹ | ವಾಯುರ್ವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯಾಧ್ಯಕ್ಷಾಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷದೇವತ್ಯಾಃ ಖಲು 
ವೈ ಪಶವಃ | ವಾಯನ ಏವೈನಾನ್ಸರಿ ದದಾತಿ | ಪ್ರ ವಾ ಏನಾನೇತವಾಕರೋತಿ \ 
ಯದಾಹ | ವಾಯವಸ್ಥೇತ್ಯುಪಾಯವಸ್ಥೇತ್ಯಾಹ | ಯೆಜಮಾನಾಯ್ಕೆನ ಪಶೊ- 
ನುಪಹ್ವಯತೇ | 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೩೪) 


ಕಾನಿ | ಖಿ ಲತ ನ ಕ್ರ 5 
ವಾಯುವೇ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಧಿಪಕಿಯು. ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ರಾದ ದೇವತೆಗಳೇ ಪಶುಗಳ ಅಂದೇನು ಮುಸಿ ಎ 
ವಾಯುವು ಪಶುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾ, ನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ವಾಯುದೇವರಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡು 

ಗ ಸ ಪೆ ತಿಳಿಸಿದ. ಶತ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಆಯಾ ಪಶುಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಆ ಸರ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಶತಸಢ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇದೇ ವಿಷೆಯವನ್ನು ಒಂದು ಇತಿಹಾಸ ರೂಪದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ವಾಯುವನ್ನು 


ಸ ಈ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ 


'ಸ ಯೇತ್ರೈತಾಗ್‌ಂ ಹೋತಾ ಶಗ್‌ಂಸತಿ। ಏಕಯಾ ಚ ದಶಭಿಶ್ಯ ಲದ  ವಾಯೆೊ- 
ಪ್ರಣೇತಾ ನೈ ಪಶವಃ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ವಾಯುಃ ಪ್ರಾಣೇನ ಹಿ ಪಶವಶ್ಚರಂತಿ ॥ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೪-೪-೧-೧೫) 


¢ ಜೀವತಿಗಳನೂ, ಉಪ್ನೇತಿಸಿ ಆರ್ಪಿಸುವ ಪಶುಗಳ 
ದಶಭಿಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾಯುನನ್ನೂ ಇತರ ಉದ್ದೆ 
2 ನ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪಾನಖಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಸಡಲಿಸುನಂತೆ ವಾಯುನನಸ್ತಿ 
0 ಹ 

ಕ 2೫ವೇ ನಾಯುವಾದುಡರಿಂದ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ- ಪಶುಗಳೆಲ್ಲವೊ ವಾಯುವಿನ ಸಿಯೆಮನಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟವು. ಪ್ರಾಣವೇ ತಿ ತ 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಾಣಾನಧಾನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ವಾಯನಿನ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವು ಸಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದ. — 


ಸಹ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪಶುಭಿರಪಚಕ್ರಾಮ | ತಂ ದೇವಾಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇನ್ವಮಂತ್ರಯೆಂತ ಸ 
ನೋಪಾವರ್ತತ ಶಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ5ನ್ವಮಂತ್ರಯಂತ ಸಹ ನೈಮೋಷಾವವರ್ತ 


ತಂ ತತೀಯಸವನೇತನ್ವಮಂತ್ರಯೆಂತ | 
(ತೆ. ಬ್ರಾ. ೪-೪೧-೧೬ 
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ARATE AS 


ಹಾ. MONS ಕ್‌ 
ಆಗ್‌ I 


ಒಂದು ಸಲ ವಾಯುವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತನ್ನ ಸಶುಗ ಗಳ ಸಮೇತನಾಗಿ ದೂರಸ್ರದೇಶಕ್ಕೆ. ಹೊರಟುಹೋದನು. 
ಬಾ 


ಜೀವತೆಗಳು ಅವನನನ್ನು ಪ್ರಾತಃ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕರೆದರು, ಅವನು ಹಿಂತಿರುಗಲಿಲ್ಲ. . ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನಕ ಲದಲ್ಲಿ 


€೧ 


ಐ ಇಳೆ ಇಲ್‌ ಇ ಇ ಕಾಕಿ ಗೆರೆ ಸ ಎ 
ಕರೆದರು. ಆಗಲೂ ಹಿಂತಿರುಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಪುನಃ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದದ್ನ ಕರೆದರು. ಆಗ್ಯ 


ಸ ಹೋಪಾವತ್ಸ ರನ್ನು ನಾಚ |! ಯುದ್ದ ಉಪಾವರ್ಶೇಯು. 30 ಮೇ ತತಃ ಸ್ಯಾದಿತಿ ತ್ವಯೈೆ- 


ವೈತಾನಿ ಪಾತ್ರಾ ಚೆ ಯುಜ್ಯೇರಂಸ್ತ್ಪ ಯಾ ವಿಮುಚ್ಯೇರನ್ನಿತಿ ತದೇನೇನೈತತ್ಟಾ ತ್ರಾಣಿ 
ನಜ್ಯಂತೇ ತದೈಂದ್ರ ವಾಯವಾಗ್ರಾನ್ರಾ ತಃಸವನೇ. ಗೃಹ್ಲಾತ ಥೈನೇನೈತತ್ಪಾ ತ್ರಾಣಿ 
ನಿಮುಚ್ಕಂತೇ ಯದಾಹ ನಿಯುದ್ಧಿ ರ್ವಾಯನಿಹ ತಾ ಜ್‌ ಪಶವೋ ವೈ ನಿಯುತ- 


ಸ್ತತೃಶುಭಿರೇವೈತತ್ಪಾತ್ರಾಣಿ ನಿಮುಚ್ಕಂತೇ ! 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೪-೧-೧೭) 


ವಾಯುವು ಆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗನುಸಾರನಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗಲು ಮನಸ್ಸುಮಾಡಿ ನಾನು ಹಿಂತಿರುಗಿದರೆ ನನಗೆ ಸಿಕ್ಕುವ ಪೃತಿ 
ಫಲವೇನು? ಎಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶ್ನ ಸಿದರು. ಈ ಪಾತೆ ತ್ರಿಗಳನ್ನು ಯೋಜನಮಾಡುವುದೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಳಿಗೆ 
ಪಾನಮಾಡಲು ಸಹಾಯವಾಗುವಂತೆ ಸೆಡಲಿಸುವುದೂ ನಿನ  ಅಧೀಕದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಆದುವರಿಂದಲೇ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಇಂದ್ರ 


ಮತ್ತು. ವಾಯುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಹಿಡಿದಾಗ ಇವು ಯೋಜಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ನಿಯುದ್ಧಿ ರ್ವಾಯುವಿಹ ಎಂಬ 


ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ವಾಯುವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಾಗ ಅವು ಸಡಿಲವಾಗುತ್ತನೆ. ನಿಯುತ್ತ ಎಂದರೆ ಗಳು ಈ ಪಶುಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದೆ ಆ ಸಟ ಸ ಸಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ ಪಾನಾರ್ಹವಾಗುತ್ತನೆ, i ಆದರಿ, 
ಲವೆಡೆಗಳಲ್ರಿ ಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೂ ಪಶುಗಳ ಅಧಿಜೇವತೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಉಡಾಹರಕಣೆಗೆ- 


ಅಥ ದಧಿ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ವೈ ತೃತೀಯಸವನಮಾದಿತಾ ನ್‌ ವಾ ಅನು ಪಶವಸ್ತ- 
ತೃಶುಷ್ಟೇವೈತತ್ಸಯೋ ದಧಾತಿ hak ಪಶುಷು ಪಯೋ ಹಿತಂ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೩-೨೫-೧೪) 


0 
(ಟ್ಛ 
ಲೆ 
ು 
೨% 


ಳಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೇ ಪಶುಗಳ ಪಾಲಕನಾದುದೆರಿಂದ ಅವನೇ ಅಧಿಜೀವತೆಯೆಂದು ಸ್ತು ತಿಸಿದೆ. ಆದಿತ್ಯ 
ಸಾಯು. ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ಅನ್ನ. ಈ ಅನ್ನದಿಂದಲೇ ಪಶುಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯಾದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೇ 
ಂದಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದೆ ಪಶುಗಳಿಗೆ ಆದಿತ್ಯನೇ ಅಧಿಜೀವತೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಆಯಾ ಪ್ರಕರಣಾನು 


ಸಿದೆ.' 


ಇ 
ಲಿ 
£ 
[er 


ಇ 
ಕ್ರ 


ಸ 
"a gel 


ಪಶುಸಂರ 


2 
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ಈ ಪಶುಗಳು ಎರಡು ವಿಧ. ' ಗ್ರಾಮ್ಯ ಮತ್ತು ಆರಣ್ಯ- ಈ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಸಶುಗಳೂ ಮಾನವನು 
ಮಾ 


ಡಲು ಸಾಧಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಆದುದೆರಿಂದ ಅದೇ ಪಶುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. : ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗನುಸಾ 


ವಾಗಿಯೇ ಅವುಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ. ಮತ್ತು ರಕ್ಷಣೆ; : ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಈ 


ut 


ತೋ ರಶ್ಮಿಃ ಪರಿ ಸರ್ವಂ ಬಭೂವ | ಸುವನ್ಮಹ್ಯಂ ಪಶೂನ್‌ ವಿಶ್ವರೂಪಾನ' ॥ 


(ತೈ. ಆ. ೩-೧೧) 
CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ವ್‌ ಮಯಾ ನಂ ಲಾಲಾಗಘಾ /ಗೂಕ ಆ 
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ಶ್ರೇತರೂಪನಾದ ಕದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಯು ನನಗೆ ವಿಶ್ವರೂಪಾತ್ಮಕವಾದ ಪಶುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ. 
ವಿಶ್ವರೊಪಾತ್ಮಕವಾದ ಪಶುಗಳೊ ಎರೆಡು ವಿಧ. 


ಯೇ ಗ್ರಾಮ್ಯಾಃ ಪಶವೋ ವಿಶ್ವರೂಪಾಃ | ನಿರೂಪಾಸ್ಸಂತೋಬಹುಭೈಕರೂಪಾಃ | ತೇಷಾಗ್‌ಂ 
ಸಪ್ತಾನಾಮಿಹ ರಂತಿರಸ್ತು 


ಗೋ, ಅಶ್ವ, ಅಜ್ಕ ಆವಿ, ಪುರುಷ ಗರ್ದಭ್ಯ ಉಷ್ಟ್ರ ಎಂಬ ಪ್ರಭೇದಗಳಿದ್ದರೂ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ವಿಷೇಷ 
ಲಕ್ಷಣವುಳ್ಳವು. ಆದುದರಿಂದ ಏಕರೂಪಾಃ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 


ಯ ಆರಣ್ಯಾಃ ಪಶವೋ ವಿಶ್ವರೂಪಾಃ | ನಿರೂಪಾಸ್ಸಂತೋಬಹುಥೈಕರೂಪಾಃ || ತೇಷಾಗ್‌ಂ 
ಸಪ್ತಾನಾಮಿಹ ರಂತಿರಸ್ತು | 


(ತೈ. ಆ..೩.೧೧) 


ದ್ವಿಖುರ, ಶ್ವಾಸದ, ಪಕ್ತಿ, ಸರೀಸೃಪ, ಹಸ್ತಿ, ಮರ್ಕಟ, ನಾದೇಯ (ನದಿಗೆ ಸಂಜ ಹ ನಳ 
ಆರಣ್ಯಪಶುಗಳು. ಇವುಗಳೂ ಬೇಕಿ ಜೀಕೆ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಒಂದೇ ವಿಶೇಪಗುಣನಿಎ ಇ 
ಏಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳೊಂದಿಗೂ ನಮ್ಮ ಸುಖವು ಬೆಳೆಯಲಿ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಕ್ರಮವಿದೆ. ಈ ಎ ಸ್ಯಾ 
ನ ನ ಸಿಸಿಃ ಸಕಲಪ್ಪಾಣಿಗಳ 

ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಯಜ್ಞ ದೆ ಫೆಲನಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಈ ಪ್ರಾಣಿಗೆ 
ಮವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂಡೆ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. -- 


ಹ 


ಸ್ಪಷ್ಟಿಕ್ರ 
| ಮುಖ್ಯಾಭಿಸ್ರಾಯವು 
ಸರ್ವಹುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣಕು_-ಸರ್ವಾತ್ಮಕಃ ಪುರುಷಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯೆಜ್ಞೇ ಹೂಂ 
ಸ “J Ne ಎ೨ ಇ ೯ ಆರಾ 
ಸೋರ೯ಯಂ ಸರ್ವಕಂತ್‌ | ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ಪರಮಪುರುಷನು ಯಾವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಹ್ಹಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಆರಾಧಿಸೆ 
ಲ್ರಹುವನೋ ಆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸರ್ವಹುತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ ಅಥವಾ ಸರ್ವವನ್ನೂ 
ಎಂದರೆ ಚರಾಚರಾತ್ಮ್ರಕನಾವ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನೇ ಹೋಮಸಾಧನದ್ರವ್ಯವನ್ನಾಗಿ 
ಭಾನಿಸಿ ದೇವತೆಗಳು: ನೆರವೇರಿಸಿದ ಮಾನಸಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಮುಂದಿನ 
ಕ್ಲಾಕ್‌ ಖಿ | 
ಯಕಿನಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ.. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವು. 
5೬. ₹7 ; 
ಸಂಭೃತಂ ಸ ಸವಾಜ್ಯಂ- -ಪೃನದಾಜ್ಯನೆಂದರೆ ದಧಿಮಿಶ್ರಮಾಜ್ಯಂ ಮೊಸರಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ 
ಎ ೧) 

ಆಜ್ಯವು (ಘ ತವು) ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು. ದಧಿ ಮತ್ತು ಆಜ್ಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವಸ್ತುಗಳೆಂದೂ 

ಭಿ ಸೆ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಭಟ್ಟಭಾಸ್ಫರರು ಈ ಶಬ್ದ ಕೈ 

೧೦ ಅಪಾಂ 

01 ಪೃಷತ" ವಿಚಿತ್ರಂ ಆಜ್ಯಂ ಪಶ್ವಾದಿಭಾನೇನ ಪಾನೀಯಂ ಪೈಷದಾಜ್ಯ 


ಪ್ಲಷದಾಜ್ಯ 
ಸ ವ್ಯವಿಶೇಷಃ | ಪೆಶನ್ಯಃ ಆಜ್ಯಸ್ಕೈವ ಅನಸ್ಥಾವಿಶೇಸ ಇತ್ಯೇಕೇ ! 


ಪರಿಣಾಮಾತ್ಮಾ ದ್ರ 
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ಇ 
೧00 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮ್ಲ.೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 
ಬ್‌ ಟೈ 





SRS US ಕ್‌ ಇತ್‌ ಪ್‌ ಟ್‌ ಆಗಿ ಡ್‌ ಆ ಆ ಇತ್‌ ಜ್‌ ಆಗಲ್‌ ತೌ ತ್‌ 
OOS ddd 
ಕಾಾ್‌ತ್‌ಟ್‌ಟ್‌ಗೌಲೌಟ್‌ಟ್‌ ಆತ್‌ ಆಟ್‌'ಆನ್‌ ಆಟ್‌ ದ್‌ ಆೌಲ್‌ 


ಪೃಷರ್‌ ಎಂದರೆ ವಿಚಿತ್ರವಾದ, ಅಜ್ಯಂ-ತುಶ್ಪಪು. ತುಪ್ಪವು ವಿಚಿತ್ರ ವಾ)ಿಕುವದು; ನೀಷೇು 8 ನಾನಿನಿಸ 
ಪಶುಗಳ ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ತುಪ್ಪವು ನಾನಾರೀತಿಯಾಗಿರುವುದು: ಗೋಳಿನ ಪಾಲಿನೀದ ಈತನ ವಾದ 
ತುಪ್ಪ, ಎಮ್ಮೆಯ ಹಾಲಿಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ತುಪ್ಪ. ಆಡಿನ ಹಾಲಿನಿಂದ ಗು ತುಪ್ಪ ಬ ತಸ 
ವರ್ಣವೂ ಗುಣಗಳೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಿಚಿತ್ರ ಅಥವಾ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಆಜ್ಯನಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಥವಾ 


ಸ ನಷೆ SE 

ನಿಶೇಷಕ್ಕೆ (ಮೊಸರು) ಪೃಷತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ' ಆಗ' ಪೃಷದಾಜ್ಯಂ ಎಂದರ ದಧಿ 
ಆ ಬ | 

ವೆಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಇಂತಹ ಪೃಷೆದಾಜ್ಯರೂಸವಾದ ಹನಿರ್ದ್ರವ್ಯವು ದೇವತೆಗಳು ನೆರವೇರಿಸಿದ 


ನಜ್ಞದಿಂದೆ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಯಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


7) 
, ಠ್‌ ಗ ಗಂ ಸೆ ವಾಮ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಇಲಿ ಮಾಯೆವ್ಯಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವು ಪಶೂನ” ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಕ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ವಾಯುವಿಗ್ಕೂ ಪಶುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇನು, ಎಂದರೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 


ವಾಯವಃಸ್ಥೇತ್ಯಾಹ | ವಾಯುರ್ವಾ ಅಂತರಿಶ್ಚಸ್ಯಾಧ್ಯಕ್ಷಾಃ | ಅಂತರಿಶ್ಸದೇವತ್ಯಾಃ ಬಲು ವೈ 
ಪಶವಃ | ವಾಯವ ಏವೈನಾನ್ಪರಿದದಾತಿ | | 


ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನುದಾಹರಿಸಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಪಶುಗಳಿಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ದೇವತೆಗಳೇ ಅಭಿಮಾಫಿಡೇವತೆಗಳು. 

ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ವಾಯುವೇ ಮುಖ್ಯದೇವತಿಯು ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಾಯ ವ್ಯಾನ್‌ ಪಶೂನ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿವೆ. 
ಆರಣ್ಯಾನ್‌ _ ಗ್ರಾಮ್ಯಾನ”- ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿಫ- ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿ ಸಂಚಾರಮಾಡಿ 

ಕೊಂಡಿರುವ ಜಿಂಕೆಯೇ ಮೊದಲಾದೆ ಪಶುಗಳಿಗೆ ಆರಣ್ಯ ಸಶುಗಳೆಂದೂ, ಗ್ರಾ 

ದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ಅವರಿಂದ ಪೋಷಿತವಾದ `ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ಚಗಳು ಮೊದಲಾದ ಸಶುಗಳಿಗೆ ಗ್ರಾಮ್ಯಸಶುಗಳೆಂದೂ 

ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ, 

ಸಪ್ತಾರಣ್ಯಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, 


(ಭಟ್ಟ ಭಾ.) ಗೋವುಗಳು, 


್ರಾಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುನುಷ್ಯರ ಸೆಹೆವಾಸ 


 ಗಾಮ್ಯುಪಶುಗಳು ವಳಂದರೆ- ಗೋಶ್ಸಾಜಾವಿಪುರುಷಗರ್ದಭೋಷ್ಯಾಃ | 
ಅಶ್ವಗಳು, ಆಡು, ಕುರಿ ಪುರುಷ್ಕ ಕತ್ತಿ, ಒಂಟಿ ಇವು ಏಳೂ ಗ್ರಾ ಮ್ಯಪಶುಗಳು- 
ಆರಣ್ಯಕನಶುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಅತಿವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸುವುದು ಅನಾವಶ್ಯ ಕವು. 
ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಐದನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಮೇಧಯಾಗದಲ್ಲಿ' ಸಶುಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಹಶುಗಳ 
ಪಟ್ಟಯಲ್ಲಿ 5, 6 ನೇ ಪ್ರಪಾಠಕದ ಕೊನೆಯ ೧೧-೨೪, ೧೧-೨೩ ಅನುವಾಕಗಳಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೮೧ ಪಶುಗಳ 
ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಗ ಹವು 
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ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಸಕಣೆ... ಸಪ್ತ ಗ್ರಾಮ್ಯಾಃ ಪಶವಃ. 


ಎಮ ಕಾಮ್‌: 


ಎದ ಇಡದ ಆ ಜುಗ ರಾಡಿ ಸಸ ೧ಎ. ಆತಿ. ಗ ಸಂ ಜಸ 


LL ಬೂಮಿ ಆ ಅಘ ವ « 


ಅ. ೮. ಅ. ೪. ವ. ೧೮] ಖಗೇದಸೆಂಹಿತಾ 897 











8ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 
|. | I 
ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಾತ್ಸರ್ನಹುತ ಯ ಚಃ ಸಾಮಾನಿ ಜಜ್ಜಿರೇ 


ಛಂದಾಸಿ ಜಜ್ಜಿರೇ ತಸ್ಮಾದ್ಯಜುಸ್ತಸ್ಮಾದಜಾಯತ ॥ ೯ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ₹ 


| i | 
ತಸ್ಮಾತ್‌ ! ಯಜ್ಞಾತ್‌ | ಸರ್ವ5ಹುತಃ | ಯಚಃ | ಸಾಮಾನಿ | ಜಜ್ಜಿರೇ | 


| | | ! | 
ಛಂದಾಂಸಿ | ಜಜ್ಞಿರೇ | ತಸ್ಮಾತ್‌ | ಯಜುಃ | ತಸ್ಮಾತ್‌ | ಅಜಾಯತ |೯| 


॥ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂಃ 
ಸರ್ವಹುತಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಸೂರ್ಪೋಕ್ತಾದ್ಯಜ್ಞಾದೃಚಃ ಸಾಮಾನಿ ಜಜ್ಜಿರೇ। ಉತ್ಸನ್ನಾಃ | ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಾ, 
ಚ್ಛಂದಾಂಸಿ ಗಾಯತ್ರಾ 4ದೀನಿ ಜಜ್ಜಿರೇ | ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಾದ್ಯಜುರಪ್ಯಜಾಯತ ॥ 
ಕ್ಷ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸರ್ವಹುತಃ- _-ಸರ್ವಾತ್ಮಕವಾದೆ ವಿರಾಟ್ಟುರುಷನೇ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಯೆಜ್ಞಾತ್‌ 
ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದ | ಯಚಃಖಯಜ್ಮಂತ್ರಗಳೂ | ಸಾಮಾನಿ. -ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳೂ | ಜಜ್ಜಿರೇ--ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು | 
ತಸ್ಮಾತ್‌--ಅದರಿಂದಲೇ | ಛಂದಾಂಸಿ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ | ಜಜ್ಜಿ ರೇ--ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು 
ತೆಸ್ಮಾತ"--ಆ ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೇ | ಯಜಂ॥--ಯಜುಸ್ಸೂ | ಅಜಾಯತ--ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೫ 

ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ವಿರಾಟ್ಟುರುಷನೇ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದಲೇ ಖುಜ್ಮಾಂತ್ರಗಳೂ ಸಾಮೆ 
ಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. ಅದರಿಂದಲೇ ಗಾಯತ್ರಾ ದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. ಆ ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೇ 
ಯಜುಸ್ಸೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತು. | 

English Translation 

From that victim; in whom the universal oblation was offered; the 
Richas and Samans were produced ; from him the metres were born; 
ftom him the Yajus was born: 


॥ ನಿತೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸನಕ ಎಂದರೆ ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ಪುರುಷನನ್ನೇ ಆಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಯಾಗದಿಂದ ಎಂದ- 
ರ್ಜೇಶಿಸಿದೆ. ಪುರುಸಶಬ್ದದೆ ಥಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ 
ತಾಶ್ಚಕ್ಯ. . ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪುರುಷಮೇಧನನ್ನು ಸಿ ಸ ೬ 
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ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 
| ಸಾಯಣಭಾಸೈಸಹಿತಾ [ 
NNN 
| ತ ದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅನ್ನವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ವಿಶ್ವದಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳಿರುವುವೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞಾತ್ಮನಾ ಪು ಕ ಮು ಗಹನ: 
ದನದ ಹೆಸರು. ಸರ್ವಹುತಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿ ೨ ಸ ಸಸ 
ಕ | | 
i ee | ತೆ್‌ ಶೇಂ 
| ರುಷನ ಅವಯವಗಳೂ ಲ್ಲ 
ಜಾ ಸಾ 4 ನ್ನ ಪತ ಸ್ಸ ವೇದೆಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇ ೦ ಜ್ಯ 
| i J ಪುರುಷನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಭತ 
ಲ ' | ಕ್ಯ 
ಕಿಲನೆಡಿಗಳಲಿ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. . ಇನ್ನು ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತನುವ ತ 2 
೧ K 
ಅನಯವಿ ಎಂಬ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಎಂದಕ್ಕೆ ಖುಗಾದಿಗಳು ಯಜ್ಞ ದ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞರೂ 


ಪುರುಷನ ಅವಯವಗಳು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಖುಗಾದಿವೇದಗಳಿಗೂ ಪರಮಪುರುಷನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಅಥವಾ ಅವಯನ ಮತ್ತು ಅವಯವಿ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿರುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು :- . 


ಅಥ ಯ ಏಹೊಲಂತರಕ್ಷಿಣಿ ಪುರುಷೋ ದೃಶ್ಯತೇ ಸ್ಫಿವಕಾಳ್ಸಮ ತದುಕ್ಕಂ ತವ್ಯಜುಸ್ತ - 
ಪಂ ಯಾವಮುಷ್ನ ಗೋಷ್ಟ್‌ 
ದೃ ಹ್ಮ ತಸೈ ತಸ ತದೇವ ರೂಪಂ ಬ ನುತ ರೂಪಂ ಗೆ ಟಿ 
ಕತನಾಮ ॥ 

ತ್ಕಾ ಗೋನ'ದುನ್ಸಾವು ನ್ನ್ನ (ಛಾ, ಉ. ೧-೭-೫) 
ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನ ಅಂತರಾಳದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಪುರುಷನೇ ಖುಗ್ಬೇದವು, ಇವನೇ ಸಾಮುವೇದವು, ಇವನೇ ಉಕ್ಕ ವ್ರ ಇವನೇ 
ಯಜುರ್ವೇದವು. ಮತ್ತು ಇನನೇ ಮಂತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು. `ಈ ಪುನುಷನ ರೂಪವೂ ಮತ್ತು 
ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಪರುಮಪ್ರರುಷನ ರೂಪವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿದೆ. ಎರಡೂ ಭಿನ್ನವಲ್ಲವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಅಲ್ಲದೇ) 


ಯಾವ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ದೀಥನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆಯೋ ಆ ಉದ್ದೀಥದ ಅವಯವಗಳೇ 
ಹುಗಾದಿ ವೇದಗಳ್ಳು : | 


ಸಾಮವೇದ ಏವೋದ್ಯಜುರ್ವೇದೊ ಗೀರ್ಬುಗ್ವೇಡಸ್ಥಂ ॥ 
(ಛಾ. ಉ, ೧-೩-೭) 
ಉದ್ಗೀಥಾವಯಗಳಾದ ಉತ್‌ ಎಂಬುದೇ ಸಾಮವೇದ ; ಗೀ ಎಂಬದು ಯಜುರ್ವೇದ ಮತ್ತು ಥಂ ಎಂಬುದು 
ಖುಗ್ಬೇದೆ, ಎಂದರೆ ಉದ್ಗೀಥಾತ್ಮಕನಾದ ಪರಮಪುರುಷನ ಅವಯವಗಳು ಎಂದಾಯಿತು ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 

ಖಗಾದಿವೇದಗಳು ಪರಮಪುರುಷನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ವಾಗ್ರಾಶಿಗಳು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಡ್‌ 


ಪ್ರಜಾಸತರ್ಲೋಕಾಸಭ್ಯತಪಕ್ತೇಷಾಂ ತಫ್ಯಮಾನಾನಾಂ ರಸಾನ್ಸಾ)ನೃಹದಗ್ನಿಂ ಪೃಥಿನ್ಯಾ 
ವಾಯುಮಂತರಿಕ್ಷಾದಾಡಿತ್ಯಂ ದಿವಃ ॥ 
ಕ್‌ ಜ್‌ (ಛಾ.ಉ. ೪-೧೭.೧) 
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ಅ. ೮. ಅ. ೪, ವ. ೧೮] ಜುಗ್ಬೆ(ದಸಂಹಿತಾ 899 








ಪ್ರಜಾಸತಿಯೂ ತಾನು ಸೃಜಿಸಿದ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ಮಯನಾಗಿ ಧ್ಯಾಸಿಸಿದರು.. ಆ ಧ್ಯಾನದ ಫಲವಾಗಿ ಅವುಗಳ 
ರಸರೂಪವಾದ ಅಗ್ಟ್ವಾ ವಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿದನು. ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವಾಯುವನ್ನೂ 
ವತ್ತು ಕ: ಆವಿತ್ಯನನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿ ಅವು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ, 


ಸ ಏತಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವತಾ ಅಭ್ಯತಪತ್ತಾಸಾಂ ತಪ್ಯಮಾನಾನಾಂ ರಸಾನ್ಫಾ)ನೃಹದಗ್ಗೇ- 
ರ್ಯ್ಬಚೋ ವಾಯೋರ್ಯಜೂಗ್‌ಂ ಹಿ ನೂಕ ॥ 
(ಛಾ. ಉ. ೪-೧೭-೨) 


ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೂ ತನ್ಮಯನಾಗಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿದನು. ಆದರ ಫಲವಾಗಿ ಅವರ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿದನು. 
ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಜುಗ್ಗೇದವನ್ನ್ಯೂ ವಾಯುವಿನಿಂದ ಯಜುರ್ವೇದನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಸ ಸಾಮನೇದವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶ 
ಪಡಿಸಿದರು. ಈ ಮೂರು ವೇದಗಳೇ ಭೂರಾದಿವ್ಯಾಹೃತಿಗಳ ರೂಸದಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದವು. 
ಭೂರಾದಿವ್ಯಾಹೈತಿಗಳ ಮತ್ತು ಖುಗಾದಿಗಳ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸಾರವೇ ಪ್ರಣವನು. 


ತಯಾ ವಾಚಾ ತೇನಾತ್ಮನೇದಂ ಸರ್ವಮಸೃಜತ ಯದಿದಂ ಕಿಂಚರ್ಚೋಯುಜೂಗ್‌ಂಹಿ 
ಸಾಮಾನಿ ಛಂದಾಂಸಿ ಯೆಜ್ಞಾನ್‌ ಪ್ರಜಾಃ ಪತೂನ" ॥ 
| (ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೫) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ವಾಕ್ಚಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲನನ್ನೂ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದನ್ನು 
ತ ಯಾವುವೆಂದರೆ, ಖುಗ್ಗೇದೆ, ಯಜುರ್ನೇದ್ಯ್ಧ ಸಾಮವೇದ, ಛಂದಸ್ಸುಗಳು, ಯಜ್ಞ, ಪ್ರ ಜಿಗಳು, ಪಶುಗಳು 


ತ್ಯಾದಿ ಸಕಲವೂ ಸೇರಿವೆ 


ಯಜಾ 3 ವಯವಗಳಿಗೂ, ಖುಗಾದಿವೇದಿಗಳಿಗೊ ತಾದಾತ್ಮ್ಮನನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕರಣಗಳು 
ತಸ್ಯ ವಾ ಏತಾಸ್ಯಾಗ್ಸೇಃ ! ನವ ತಪ ಹಿ ಚೀಯತೆ ಖುಚಾಯಜುಷಾ 


ಸನ್ನ (ತಿ ನೊ ದೈವ್ಯಾಥ ಯನ್ಮಾನುಷ್ಯಾ ವಾಚಾ ಹೀದಂ ಕುರುತ ॥ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫- -೧೧) 


ಯಗ್ಗೇದೈ: ಯುಜುರ್ವೇದ, 
ವಾಕ್ಕೇ ಅಗ್ನಿ ಚಿತಿಯ ರಹೆಸ್ಯತತ್ತ್ವ ವಾಕ್ಫಿಸಿಂದಲೇ ಇದು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ಸೀ ರ 
ಸಾಮನೇದ ಇವೇ ಅಗ್ನಿ ಚಿತಿಯ ಆಯಸು. ಅಧ ಪತನ ಯಜ್ಞ ನ್ದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ನರ್ಶೇಶಕೊ ವವ್ರದೂ ವಾಕ್ಕಿ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ, ತ 
ಸವಾ ಏಷಾ ನಾಕ್ರೇಧಾ ವಿಹಿತಾ | ಜುಟೋ ಯೆಜೂಗ್‌ಂನಿ ಸಾಮಾನಿ 1 ತೇನಾಗ್ನಿಸ್ತೆ ಧಾ 


ಹಿ ತೆಯೇಣ ಜೀಯತೇ॥ 
ವಿಹಿತ ಏತೇನ ಹಿತ್ರ (ತ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೧-೨) 


ವಾಕ್ಕು ಮೂರು ಅವಯವಗಳನ್ನು ಹ ಅವೇ ಖುಗ್ಯಜುಸ್ಸಾ ಮಗಳು. ಇವುಗಳಿಂದ ರಾಸು | 
೫ pA ಕ ಗಳ 
ಅಗ್ನಿ ಚಿತಿಯೂ ಮೂರು ಅವಯವಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ, ಯಜ್ಞ ತ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ವೇದಿ ಇವು 
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ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 
900 ಸಾಯಣಭಾನೈಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧0 ಆ. 


ನಿರ್ಮಾಣನೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಯಜ್ಞಾ ಂಗವಾದ ಸಕಲವೂ ಖುಗಾದಿಗಳಿಂದಲೇ ಕಲ್ಪಿತವೆಂದು ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಜಿ. ಅಲ್ಲದೇ, ಈ ಖುಗಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಛಂದಸ್ಸೂ ಸೇರಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಶೇ 
ಯಜ್ಞ ರೂಸನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಅಷ್ಟು ಮಹೆತ್ತ ಎನಿರುತ್ತ ದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 

P-L 


ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ತ್ರಯ್ಯಾ ನಿದ್ಯಯಾ ಸಹಾಪಃ ಪ್ರಾನಿಶತ್‌............ ಸ | ತದ್ಯಾನಿ ತ್ರೀಣಿ 
ಪ್ರಫಮಾನಿ | ಇಮೇ ತೇ ಲೋಕಾ ಅಥ pe ತುರ್ಥಂ ಯಜುಸ್ತ್ರ ಯಾ ಸಾ ವಿದ್ಯಾ 
ಜಗತೀ ಸಾ ಭವತಿ ಜಗತೀ ಸರ್ವಾಣಿ.ಛ:ದಾಗ್‌ಂಸಿ ಸರ್ವಾಣಿ ದ ಗ್‌ಂಸಿ ತ್ರಯಾ 
ವಿದ್ಯಾಥ ಯಾನಿ ಚತ್ಚಾರ್ಯುತ್ತ ತ್ನಮಾನಿ ದಿಶಸ್ತಾನೀಮೇ ಚ ವೈ ಲೋಕಾ ದಿಶಶ್ಹ 
ಪ್ರಜಾಪತಿರಥೈಷಾ ತ್ರ ಯಾ ನಿದ್ಯಾ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬.೩-೧-೧೧) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮೂರು ವಿದೈಗಳೊಡನೆ (ಮೂರು ನೇಡಗಳೊಡನೆ) ಜಲಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಅದರ ಫಲವೇ 
ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳು. ಇವುಗಳೊಂದಿಗೆ ಜಗತಿಯೂ ಸೇರಿದ್ದಿತು. ಜಗತಿಯೇ ಸಕಲ ಛಂದೆಸ ಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲಿ 
ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು `ಿರ್ಮಿಸಿದವು. ಮೂರು ವೇದಗಳೂ ಸಕಲ ಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ 
ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ಜಗತಿಯೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ಲಿಯೇ ಅಡಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವೂ ತ್ರ ಯಾಮಯವಾದಂತೆಯೇ- 
ಪ್ರ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಭಾವನೆಯಿಂದಲೇ ಅಧ_ರಾ ರ್ರ್ಯಾದಿಗಳು ಯಜ್ಞ ಜ್ಞವನ್ನು ನರ್ವಹಿಸುತ್ತಾ! ರೆ. ಪ್‌ ನ್ನ ರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಯಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಅಡಗಿವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ | 


ಅಥ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಪಕ್ಕೈಕ್ಷತ್‌ |! ಸ ತ್ರಯ್ಯಾಮೇವ ವಿದ್ಯಾಯಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತಾನ್ಯಪಶ್ಯದತ್ರ ಹಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಛಂದಸಾಮಾತ್ಮಾ ಸರ್ವೇಷಾಗ್‌ ಸ್ತೊ ಸ್‌ 
ತ್ತಾ ಪ್ರಾಣಾನಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮೇತದ್ವಾ ಅಸೆ ಸ್ತ್ಯೇತದ್ಭ್ಯಮೃ ತೆಂ... 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೦-೪-೨.೨೧) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು. ಸಕಲ ಚರಾಚರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿದರು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವೆಲ್ಲವೂ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೇ 


ಅಡಗಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡನು. ಸಕಲ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಅವಯವಗಳೂ ಈ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿವೆ. 


ಈ ವೇದಗಳೇ ನಿತ್ಯವಾದುಡರಿಂಡ ಸಕಲ ಸ್ತೋಮಗಳ ಮತ್ತು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಗಳ ಮತ್ತು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಅವಯವ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಗಿವೆ. 


ಸ ಐಕ್ಷತೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ತ್ರಯ್ಯಾಂ ವಾವ ವಿದ್ಯಾಯಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಹಂತ 
ತ್ರಯಾಮೇವ ವಿದ್ಯಾಮಾತ್ಮಾನಮಭಿ ಸಂಸ್ಕ ರವಾ ಇತಿ ॥ 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪.೨.೨೨) 
ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ. ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳೂ. ಈ ಮೂರು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿನೆ. ಇವು ನನ್ನ ಅವಯವಗಳು.  ಇನುಗಳ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ (ಯಜ್ಞ ಜ್ಞೈವೇದಿರೂಪವಾದೆ) ನನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಈ ವೇದಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗು: 
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ಈ | 
ಮಾನಿನಿ ಮೌದಜಮೂ ನವನಾತಿವುಎನವಎವ ವಮಾತ ವಜ ಎಮನಿವಾಮನ ಫಾ ಘಾಟ ಲ -“ 
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ಅ, ೮.೫, ೪. ವ, ೧೮..] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ j 901 





ತಲ್‌ ತ್‌್‌ ದೌ ಮೌತ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ಮೌತ್‌ ಡೌನ್‌ ದೌ ಬೌಲ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌ 





ಹೌ 


ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀನೆ ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಚಿತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಪುನಃ ಆ ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೇ 


ಯುಗಾದಿ ವೇದಗಳೂ ಸಕಲ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾದವು. ಈ ವಿಷಯವೇ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 





ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯೆವು- 
ಸರ್ವಹುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ಮಾಡಿದೇವೆ. ಪರಮ: 
ಪುರುಷ ಅಥವಾ ಸರಮಪುರುಷಥಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪಶುನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ದೇವತೆಗಳು ನೆರವೇರಿಸಿದ 
ಮಾಸಸೆಯಜ್ಞನೆಂದು ಸರ್ವಹುತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಆ ವಿಧವಾದ 
ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪೃ ಷದಾಜ್ಯ ಎಂದರೆ ದಧಿಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಆಜ್ಯವೂ, ಅರಣ್ಯ ಮತ್ತು ಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಎರಡುವಿಧ 
ಪಶುವರ್ಗವೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ, ಅವುಗಳಲ್ಲದೆ ಮುಂಜಿ ಯಾವ ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳು ಆ 
ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದವು ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂದಿನ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೯-೧೩) ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಯುಚಃ ಎಂದರೆ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದವು. 


ಚುಕ್‌ ಶ್ಲೋಕಬದ್ಧರೂಪಾ ಆಖ್ಯಾಯಿಕಪ್ರಚುರಾ ಚ| ತಾ ಜುಚೋ ಜಜ್ಞಿರೇ ಉತ್ಪನ್ನಾ 
ಬಭೂವುಃ | ಖುಚಾಂ ಹೌತ್ರಕರ್ಮಾರ್ಹತ್ವಾತ್ತತ್ರ ಯುಗ್ವೇದ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಖುಕ್ಕುಗಳು ಎಂದೆ ಛಂಜೋಬದ್ಧ ವಾಡುದೂ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿ ಅಥವಾ ಯಾವುದಾದಕೊಂದು ವಿಷಯಪ್ರುತಿಪಾದನೆ' 
ಯನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದೂ ಆದ ವೇದವಾಕ್ಯವೆಂದರ್ಥವು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದರಿಂದ ಫಿಳೆರವರೆಗ 
ಪಾದಗಳಿರುವವು. ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿರುವವು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಗತೀ ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿ. 
ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿರುವವು, ಏಕಪೆದಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಾದಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ದ್ವಿಸದಾ (ವಿರಾಟ್‌ } 
ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪಾದಗಳಿರುವವು. ಪಂಕ್ರಿಶ್ಫಂದೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಐದು ಪಾದೆಗಳಿರುವವು. ಮಹಾಸತೋಬೃಹತೀ, 
ಮಹಾಸಂಕ್ತಿ ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಆರು ಪಾದಗಳಿರುವವು. ಶಕ್ತರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಏಳು ಪಾದಗಳಿರುವವು. 
ಅತಿಧೃತಿ ಎಂಬೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಪಾಡಗಳಿರುವವು. 


ಒಂದೊಂದು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟೇ ಅಕ್ಷರಗಳಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಜೆ. ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬೆಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವದು. ತ್ರಿಷ್ಟುಫ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹಕ್ಕೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆರಡೂ ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲಾ 
ಪಾದಗಳಿಗೂ ಒಂಜೀ ಸಮನಾದ (ಸಂಖ್ಯೆಯ) ಅಕ್ಷರಗಳಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಮೊದಲನೆಯ ಪಾಡದಲ್ಲಿ 
೧೨ ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ೮ ಅಕ್ಷರಗಳು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಒಂದೇ ಖುಕ್ಕಿನ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ. ಬೇಕೆ ಬೇರೆ 
ಸಂಖ್ಯೆಯ ಅಕ್ಷರಗಳಿರಬಹುದು. ಈ ರೀತಿ ವಿಧವಿಧವಾದ ಅಕ್ಷರ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಅನೇಕ ಜ್ಞಾ ಜತ 
ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು. ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾವು ಖು. ಸಂ: ಮೊದಲನ ಭಾಗ ಡೆ ಭೆ 
ಫೇಜಿನಲಿಯೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಸೇಜುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಛಂದೋ ನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಎಂಬ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾ ನಾಗಿ 
ಎಸಿಂಸಿಡಿೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಒಟ್ಟು ಪಾದಗಳ ಮತ್ತು ಅಕ್ಷರ 
ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ-.. y 
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902 | ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೧೦. ಅ.೭. ಸೂ. ೯೦ 
ಸ ೪೩೬ 
ಗಾಯತ್ರೀ  ೩ಪಾಡ೨೪ ಅಕ್ಷರ | ಸೋಗಿನ ಸ 
ಪದಸಂಕ್ತೇಃ 91_...9೬. ಉಪರಿಷ್ಟಾದ್ಬೃಹಕೀ ಸ 
೫9೫% ವಿಸ್ಟಾರಬ್ಭಹಕೀ — 
ಉಪಿ ಸ ೩.೨೪ ಊರ್ಧ್ವಬೃಹತೀ ಷಾನ 
ಹಗ್‌ ನಿನೀಲಿಕಮಧಾ ಲ ೩೪ 
ಪಾದನಿಚೆತ್‌ ೩.೨೧ \ i 
ತಿ ೩೨೦ ನಿಷಮಪದಾ ೪೩೬ 
ಹಸ ಬ.ಹತೀ ೪೩೬ 
ಯನಮಧ್ಯಾ ೩.೨೪ ) 
ವರ್ಧಮಾನಾ ೩೨೨೧ ಪಂಕ್ತಿಃ pe 
F ವಿರಾಟ್‌ ೪೪೦ 
KE 
ವ ಸಥ ಸತೋಬ ಹೆತೀ ೪೪೦ 
ಹ್ರಸೀಯಸೀ ೩೧೯ ು 
ವಿನರೀತಾ ಹ್ರೆಸೀಯಸೀ ೩-೧೯ ವಿಪರೀತಾ ೪೪೦ 
ಉಪ್ಲಿಕ್‌ 9೮ ಪ್ರಸ್ತಾರಸಂಕೆ ೪೪೦ 
ಪುರಉಸ್ಲಿಕ್‌ ೩೨೨5೮ ಆಸ್ತಾರಪಂಕ್ತೆ₹ ೪೪೦ 
ಫಕುಪ್‌ i ೩೨೨೮ ಸಂಸ್ತಾರಪಂಕ್ತೆಃ ೪-೪೦ 
ಕಕುಪ್‌ನ್ಯಂಕುಶಿಕಾ ೩.೨೭ ವಿಷ್ಟಾರಪಂಕ್ತಿಃ ೪೪೦ 
ತನುಶಿರಾ ೩-೨೮ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ೪-೪೪ 
ಪಿಪೀಲಿಕಮಧ್ಯಾ ೨೮ ಜಗತೀ ೪೪೬ 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಗರ್ಭಾ ಬ. ೨೯ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ೪೪೬ 
ಉಸ್ಸಿಕ್‌ಗರ್ಭಾ ೪.೨೮ ಅಭಿಸಾರಿಣೀ ೪೪೪ 
೪.೩೯ 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಲ... 5.೨9 ತ ಸಾ 
ರಾಜ ಪ್‌ ೪.೭೩೯ 
ಮಹಾಪದಪಂಕ್ತಿಃ ೬೨೩೧. ವೈ ಅಟಿ ೩೯ 
ಭತಿ ೩೩೨ ವಿರಾಟ್‌ಸ್ಥಾನಾ ೪.೪0 
ನಿಸೀಲಿಕಮಧ್ಯಾ `` ವಿಸರೀತಾ ವಿರಾಡ್ರೂಪಾ ೪-೪೧ 
ತಾವಿರಾಟ್‌ ೩-೩೦ ವಿರಾಡ್ರೂಸಾ ೪೭೪೧ 
ನಷ್ಟರೂಪೀ ೩೩೨ ಜೋತಿಸ್ಮತೀ ೪೪೪ 
ವಿರಾಟ್‌ ೩-೩೦ RL ೪-೪೪ 
ವಿರಾಟ್‌ ೩-೩೩ ಮಹಾಬೃಹತೀ ೫-೪೪ 
ಬೃಹೆತೀ ಸೇಕ ಯವಮಧ್ಯಾ ೫೪೪ 
ಪುರಸ್ತ್ವಾದ್ಬ ಹತ ೪೩೬ ಪಂಕ್ತ್ಯೃತ್ತರಾ ೫.೪೪ 
ನ್ಯಂಕುಸಾರಿಣೀ ೪೭೩೬ ಜಗತೀ ೪೪೮ 
| ಉರೋಬೃಹತೀ ೪2೬ ಮಹಾಸತೋಬೃಹೆತೀ ೫-೪೮ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ. ೮. ಅ. ೪. ವ೧೮,] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ. 903 


| 
| 
| ಮಹಾಪಂಕ್ರಿಃ ೬೪೮ ಆನುಷ್ಟು ಭಃ ಪ್ರ ಗಾಥಃ ೪-೩೨ 
| ೬ ೪ಲ ೩3೪ 
| ಬಾರ್ಹತಃಪ್ರಗಾಥಃ ೪೩೬ ೩೨೨೪ 
೪-೪೦ ಅತಿಜಗಕಿೀೀ  ೫—೫೨ 
ಕಾಕುಭಃ ಪ್ರಗಾಥಃ ೩-೪೮ ಶಕ್ವರೀ ೭೨೫೬ 
ಗಳ ಅಕಿಶಕ್ತರೀ ೫೨-೬೦ 
| ಮಹಾಬಾರ್ಹೆತಃ ಪ್ರಗಾಥ್ಛಃ ೫-೪೪ . ವ 
೫೪೮ ' ಅಸ್ಟಿಃ ೫೨-೬೪ 
ವಿಷರೀತೋತ್ಸರಃ ೪೩೬ ಅತ್ಯಸ್ಟಿಃ ೭೬೮ 
೪__೪೦ ಧೃತಿಃ ೭-೭೨ 
ಪ ಗಾಥಃ ಲ._೩೬ ಅತಿಧೃತಿಃ ೮೭೨ 
೪೪೦ 
ಸವಾ ಡೋನುಕಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
| ಇವು ಮುಖ್ಯವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. ಇವುಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಛಂದೋನುಕ್ರ ಲ್ಲ 
| ನೋಡಬಹುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಿಯಮಗಳಿಗೆ ಬದ್ಧ ವಾದ ಮತ್ತು ಕ್ಲಿ ಪ್ರಾ ಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಯಕುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಖುಕ್ತುಗಳ ಸಮೂಹನೇ ಖಯಗ್ವೇದವು- ಇಲ್ಲಿ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾದವು 
ಸ ಮವೇದಗಳೆಂಬ 
| ಎಂದರೆ ಜುಗ್ಬೇದವು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು ಎಂದರ್ಥವು. ಯಜ್ಞಾ, ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮ ಯಗ 1 ಜೆ ಸ HE 
| ಸೂರು ವೇಸಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಇರುವುದು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಯಜ್ಞ, ವುಸ ನ 
” ಸ ಬಿ 
ನೆರವೇರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಈ ಖುಸ್ರೇದವು ಹೋತ್ಸನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನ ಮುಖ್ಯಿ ಹ ಚ ಜ್ಯ ಸ 
ವೆ ? | ರ್ಕಿ ಸಂ 
| ಖುಗ್ಗೇದವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ಅವುಗಳ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾ © 
ಸಾರವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 
ಸಾಮಾನಿ ಜಜ್ಜಿ ಕೇ__ಸಾಮವೇದದ ಬಹುಭಾಗವು ಖುಗ್ಬೇದದ ಖುಕ್ಕುಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ದ ಚ 
ಕ ಳೆ ಜಿ 
ಇದೆ. ಇದನ್ನು ಸಪ್ತಸ್ವರಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ಗಾತೃವೆಂಬ ಗೆ ಹ್ಯಾ ಸಹಾಯಕಖುತ್ತಿಗಳೂ ದಲ್ಲಿ 
ಶಸ ವೇ ಸಾಮವೇದಕ್ಕ ಇದ. 
ಗಾನಮಾಡುವರು. ಯಗ್ವೇದಕ್ಕಿರುವ ಪ್ರಾಶಿಸಿ ್ಯ ನ 
| ಳಲಿ ಹಿಂದೆಯೇ 
[ಛಂದಾಂಸಿ ಜಚ್ಚಿಕೇ ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಎ ಲಿ ಹಿಂ 
ಹೇಳಿದ್ದೇವೆ. ಸ್‌ ಎ 
| ಯೆಜಂಸ ಸ್ಮಾದಜಾಯತ--ಯಜುರ್ನೆದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ, ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವೂ, ಯಾವ ಯಾವ 
ಸ ಸ್ಥಾರವಾದ 
ಯಾವ ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ನಿಸ್ತಾ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ,ಯಾವ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಜು TS A 1 ಸ 
| ಇವರಣಯೂ ಇರುವುದು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಛಂದಸ್ಸಿನ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಒಳೆಸ ಗದ್ಯರೂಸದ rr] ಅವು 
| ಳೊ ಇರುವವು. ಈ ವೇದವು ಅ ೯ ಎಂಬ 
ವಿವರಣೆಗಳೂ ಮಧ್ಯ ಮಧ್ಯ . ಖುಗ್ವೇಡಮಂತ್ರುಗಳ ಉದಾಹರಣೆಗಳೂ ವು } 


ರ ವೇಡವಾಗಿರುವುದು- 
ಯತಿ, ಜನ ಮತ್ತು ಆ ವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಗ್ವೆ ನ 
| ಸ ಈ ಕೆ ವಿಧವಾದ ವೇದಗಳೂ ಸರ್ನಹುತ್‌ ಎಂಬ ಯೆಜ್ಞ ದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು ಎಂದು ಈ 


ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ರ 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
[ 
ತಸ್ಮಾದಶ್ಪು ಅಜಾಯಂತ ಯೇ ಕೇ ಚೋಭಯಾದಕಃ | 


| ಯ | | 
ಗಾವೋ ಹ ಜಜ್ಞಿರೇ ತಸ್ಮಾತ್ತಸ್ಮಾಜ್ಞಾತಾ ಅಜಾವಯಃ ॥ ೧೦ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತಸ್ಮಾ | | ಅಶ್ಟಾಃ | ಅಜಾಯಂತ | ಯೀ! ಕೇ! ಚೆ ಉಭ್ರಯಾದತಃ | 


ಸಾ I ಹ! ಜಜ್ಜಿ ರೇ | ತಸ್ಮಾತ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್‌ | ಜಾತಾಃ I ಅಜಾವಯಃ || ೧೦ | 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ತಸ್ಮಾತ್ಪೂರ್ನೋಕ್ತಾದ್ಯಜ್ಞಾದಶ್ವಾ ಅಜಾಯಂತ | ಉತ್ಸನ್ನಾ8| ತಥಾ! ಯೇ ಕೇ ಚಾಶ್ಚವ್ಯತಿ- 
`ರಿಕ್ತಾ ಗರ್ದಭಾ ಅಶ್ವತರಾಶ್ಲೊ ನ ೀಭಯಾದತೆ ಊಧಾಣ್ವಧೋಭಾಗಯೋರುಭಯೋರ್ದಂತಯುಕ್ತಾಃ 


ಸಂತಿ ತೇ$sಷೃಜಾಯೆಂತ | ತಥಾ ||ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಾ ದ್ಲಾವಶ್ನ ಇಜ್ಜಿ ಶಿರೇ | ಕಿಂಚ ತಸ್ಮಾ] ದ್ಯ ಜ್ಞಾ ದಜಾವಯುಶ್ಚ 
ಜಾತಾಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ॥ 


ತಸ್ಮಾತ್‌ಆ ವಿಶ್ಚಯಜ್ಞ ದಿಂದ | ಅಶ್ವಾಃ--ಅಶ್ವಗಳು | ಅಜಾಯಂತ.-_ಉತ್ಪನ್ನವಾದವು (ಚ. 
ಮತ್ತು | ಉಭಯಾದತಃ- ಎರಡು ಸಾಲು ಹೆಲ್ಲುಗಳಿರುವ ಇತರ | ಯೇ ಫೇ-ಯಾವ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿವೆಯೋ 
ಅವೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು | ತಸ್ಮಾತ್‌ಆ ಯಜ್ಞ ಹ ದಿಂದಲೇ | ಗಾವೋ ಹ ಗೋವುಗಳೂ | ಜಜ್ಜೆರೇ--- 
ಹುಟ ಸಿದ | ಸನದಿ ಸಾರ ನರಂದಲೇ | ನರ ಉಡು ಕುರಿ ಮುಂತಾದವು | ಜಾತಾಃ--ಹುಟ್ಟ ದವು. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಿರಾಟ್ಬುರುಷನನ್ನು ಆಹುಕಿಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದನಂತರ ಆ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಎರಡು ಸಾಲು ಹೆಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳೆ 


ಅಶ್ವಗಳ್ಳೂ ಅಶ್ವ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತ ವಾದ್ಯ ಇತರ ಪ್ರಾ ್ರಿಣಿಗಳೂ, ಅದರಿಂದಲೇ ಗೋವುಗಳೂ [ಆಡು ಕುರಿ ಮತ್ತು 
ತಜ್ಜಾತೀಯವಾದ ಇತರ ಪ್ರಾ ಣಿಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ಸ ವಾದವು. 


English Translation 


From him were born horses and whatsoever animals have two rows 


of teeth ; cows were born from him; from him were born goats and sheep: 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ತಸ್ಮಾದತ್ವಾ ಅಜಾಯಂತ ಎಂದು ಯಜ ಜ್ಹರೂನನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ತ 


ನಲ ಯಜ್ಞ ದ ಫಲವಾಗಿ 
ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪ ಟ್ರಿ ವೆ. ತ 


ಪ್ರಥಮತಃ ಅಶ ಗಳು, ಮತ್ತು ಗನ ಉಭಯಾದತ್ಯೆ 
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ಎಂದರೆ ಎರಡು ಕಡೆಯೂ ಕಡಿದು ತಿನ್ನುವ (ಎರಡು ಸಾಲು ಹಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳೆ) ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ 
ಸೇರಿಸಿರುವುದರಿಂದೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಗರ್ದಭಾದಿಗಳೆಂದು ಊಹಿಸಲ್ಪಜ್ಚಿರುತ್ತದೆ. ವೇದತ್ರಯದೊಂದಿದೆ ಉದಕದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಗರ್ಭವು ಆವಿರ್ಭಾನನಾಯಿತು. 
ಅದು ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಗ್ರವಾಗಿ (ಮೊದಲು) ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು. (ಶ. ಬ್ರಾ. 
೬-೧.೧-೧೦, ೧೧). ಅಗ್ನಿರೂಸವಾದ ಈ ತತ್ತ್ವದ ಅಂಶದಿಂದಲೇ ಅಶ್ವಾದಿ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. 
ಅಶ್ವವೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ ಫಿರ್ನಚನರೂಪದ ವಾಕ್ಯವಿರುತ್ತ ದೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಮೂಲನಾದೆ 
ಪ್ರಜಾಪತಿ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ ರೂಪನಾದ ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯಿಂದಲೇ ಅಶ್ವಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯೆಂದೂ ಈ ವಾಕ್ಯವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಹೇಗೆಂದರೆ- 


ಅಥ ಯದತಶ್ರು ಸಂಕ್ಷರಿತಮಾಸೀತ್ಸೋ3ಶ್ರುರಭವದಶ್ರುರ್ಹ ವೈ ತಮತ್ತ್ವ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ...... 
ಅಥ ಯದರಸದಿವ ಸ ರಾಸಭೋಂಳಭವದಥ ಯಃ ಕಪಾಲೇ ರಸೋ: ಲಿಪ್ತ ಆಸೀತ್‌ 
ಸೋ5ಜೋ*ಭವತ್‌ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೧-೧೧) 


ಯಜ್ಞ, ರೂಸನಾದ ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಗರ್ಭಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅಶ್ರುವೇ ಅಶ್ವವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧೆ ವಾಯಿತು. 
ರಸನಾತ್ಮಕವಾದ (ಶಬ್ದ ಮಾಡುವ) ರೂಪವೇ ರಾಸಭ (ಗರ್ದಭ) ವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. ಮತ್ತು 
ಪ್ರಜಾಸತಿಗರ್ಭದೆ ಚಿಪ್ಸಿಗೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಲೇಪವು ಅಜವಾಯಿತು. ಇದೇ ರೀತಿ ನೇರವಾಗಿ ಯಜ್ಞ, ದಿಂದಲೇ 
ಈ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ... 


ಏಷ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ! ಯ ಏಷ ಯಜ್ಞಸ್ತಾಯತೇ ಯೆಸ್ಮಾದಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಜಾತಾ 
ಏತಮ್ಮೇವಾಪ್ಯೇತರ್ಹ್ಯಂತು ಪ್ರಜಾಯಂತೇ | 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೪-೫೫-೧) 


. ಆದಿಯಲ್ಲಿ 
ಇಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞವೇ ಜಗತ್ಸ ಸಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಯಜ್ಞರೂಪದ ಸಹಸ ಕ ತತ 
ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಉತ್ಸೆನ್ನವಾದಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ನೆರವೇರುವ ಜ್ಞ ಫ 


ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಉಪಾಗ್‌ಂಶುಪಾತ್ರಮೇವಾನ್ವಜಾಃ ಪ್ರಜಾಯಂತೇ | ತದ್ವೈ ತತ್ಸುನರ್ಯಜ್ನೇ ಸತತ 
ತಸ್ಮಾದಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪುನರಭ್ಯಾವರ್ತಂ ಪ್ರಜಾಯಂತೇ ॥ 
ಸ್ಟಾ | (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೪-೫.೫-೨) 


ಯಜ ದ ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹೆವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಆಡುಗಳೆಹಉತ್ಪನ್ನರಾದವು. ಪುನಃ ಅದೇ ಗ್ರಹೆವು ಈಗಲೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 
ಇ 


ತ್ತದೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಇದರ ಫಲವಾ» ಈಗಲೂ ಪನೇ ಪದೇ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಆ ಗ್ರಹವನ್ನನುಸ 


ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ: 


- 
»- 
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ಅಂತರಾ ಮಪಾತ್ರಮೇವಾನ್ವ ವಯಃ ಪ್ರಜಾಯಂತೇ. ಟಟ ಅಥೆ ಯದೇತಯೋರು- 
ಭಯೋ | ಸಹ ಸತೋರುಪಾಗ್‌ಂಶಂಂ ಪೆತ್ತ ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಮಾದು.. ಸಹ 
ವಯಂ 
ಯೆಸೆ .ವಾಜಾಃ ಪೂರ್ವಾ ಯಂತ ೈನೂಚ್ಯೋತ 
ತಕೋತಜಾವಿಕಸ್ಕೋಭಯಸ್ಯೈ ಸತ್ಯ ಕ 
ಅಂತ್ಯರ್ಯಾಮಗ್ರಹವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಅವಿಗಳು (ಎಂದಕೆ-ಕುರಿಗಳು) ಉತ್ಪನ್ನವಾದವು. ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹೆ ಮತ್ತು 
ಅಂತರ್ಯಾಮಗ್ರ ಹೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೊ. ದನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಅಜ (ಆಡು) ಅನಂತರ 
ಅನಿ (ಕುರಿ) ಗಳು ಹೀಗೆ ಕ್ಷ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸುತ್ತ ವೆ. 


ಶುಕ್ರಪಾತ್ರಮೇವಾನು ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯೆಂತೇ | ಎ ಲ ಏಷ ವೈ ಶುಕ್ರೋಯ 
ಏಸ ತಪಕ್ಕೇಷ ಉ ಏನೇಂದ್ರಃ ಪುರುಷೋ ವೈ ಪಶೂನಾಮೈಂದ್ರ ಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಕೂನಾಮೀಷ್ಟೆ el 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೪-೫-೫.೭) 
ಶುಕ್ರಗ್ರಹೆನನ್ನನುಸರಿಸಿ ಮಾನವನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಜನು. ಐಹಿಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಶುಕ್ರಗ್ರಹವು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸೂರ್ಯನಂತೆಯೇ ಪ ಸ್ರಭಾಯುತವಾಗಿರುತ್ತ ಡೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ ದ್ರಸದೃಶವೇ ಅಗುತ್ತದೆ. ನಃ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಮಾನವನು ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮೇಲೆ ಇಂದ ಸ್ರನಂತೆಯೇ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಇದೇ ರೀತಿ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉತ್ಪನ್ನವೂ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. " ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಯಾನ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಯಜ್ಞದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ. ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಹಾಗೆಯೇ ಯಜ್ಞೋತ್ಸನ್ನ 
ವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಪಶವೋ ಪೈ ದೇವಾನಾಂ, ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ | ತದ್ದೇದಂ ಪಶವೋ ಯುಕ್ತಾ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯೋ 
ವಹಂಶ್ಯೇವಂ' ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ಯುಕ್ತಾನಿ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಯಜ್ಞಂ ವಹಂತಿ ತದ್ಯತ್ರ 
ಛೆಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ದೇವಾನ್ಸಮತರ್ಪಯನ್ನಥ ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ದೇವಾಃ ಸಮತರ್ಪಯಂಸ್ತದ- 


ತಸ್ತತ್ಪಾ ೨ಗಭೂದ್ಯಚ್ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ಯುಕ್ತಾನಿ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಯಜ್ಞ ವವಧ ಯಡ 
ನಾಸ್ಸ್ಫಮುತೀತೃಪನ್‌ ॥ 


. (ಶ. ಬ್ರಾ. ೪.೪. ೩-೧ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ ದೇವತೆಗಳ ಸಶುಗಳು, ೧ ಯಲ್ಲಿರುವ ಪಶುಗಳು ಮಾನವರಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಸ್ಹ ಸಾಥಢಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಇದೇ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಫಲನನ್ನೊ ದಗಿಸಲು ಸಾಧಕವಾಗಿರುತ್ತ ವೆ ಸ ಯಾವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದವೋ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು 


ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸಿದರು, , ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಯಜ್ಞೋತ್ಸನ್ನವಾಡ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಪಶುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಸ್ರಾ ಯವ 


ಹಿಂದೆ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆರಣ್ಯಾನ್‌ ಗ್ರಾಮಾ ಕ್ಯಾನ್‌ ಪೆಶೊನ್‌" ಎಂದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಪಶುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತೆಂದು ಸ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆಯನ್ಸೆ. . ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ. ಗ್ರಾಮ್ಯ ಪಶುಗಳ 
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ಅ.೮. ಅ.೪. ವ, ೧೮] ಬುಗ್ಗೆ ದಸಂಹಿತಾ | 907 
ಎವಾ ೌೌೌೌೌಲೌದೌತೌಡೌೌದೌತೌ್‌ತೌತೌತ್‌ ಲೌ ೌಲೌಲೌತೌತೌತೌತ್‌ತ್‌ಡೌಲೌಲ್‌ೌಆೌತ್‌ೌಆ್‌ಟ್‌ಆೌಲೌತೌಲೌತ್‌ಲೌಲೌತೌತೌಲೌಲೌಲೌದೌತೌದೌತೌ ದದೌ ದದೌ ದೌಲತ್‌ ಲೌಲೌಲೌತೌತೌೌ ಪಾರಾ ಪೌರ್‌ ಪ್‌ ಶಾರ್ಟ್‌ 


ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಶದವಾದ ವಿವರಣೆಯು ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಯಾವ ಯಾವ ಪಶುಗಳೆ 
ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯಾಯಿತು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪ ಸ್ಪಲ್ಪ ವಿಸ್ತಾ ರವಾದ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 


ತಸ್ಮಾದಶ್ವಾ ಅಜಾಯಂತ ಯೇ ಕೇ ಚೆ ಉಭಯಾದತಃ--ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಅಶ್ವಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯಾಯಿತು, ಅಶ್ವ ವೆಂದಕೆ_ಶ್ವಾನೋ ನ ಭವತೀತ್ಯಶ್ವಾಃ ಶ್ಚಾ ್ರಫವೆಂದಕಿ ನಾಯಿಯು. ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಗೆ a | 
ಹೋಲುತ್ತಿ ಸಜ ಆಕಾರನಿದ್ದೆ ರೂ ನಾಯಿಯಲ್ಲವಾದ ಪ್ರಾ ಡ್‌ ಅಶ್ರ ಕುದುರೆ ಎಂದು ಅಶ್ವ ಶಬ್ದದ ರೂಪ 
ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯು. ಈ ಅಶ್ವ ಕಕ್ಕೆ ಉಭಯಾದತಃ ಎಂಬ ಸರವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಆಟ್‌ ಡಶನಾನಿ 
ಯೇಷಾಂ ಕೇ ಈ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅಶ್ಚಜಾತಿಯ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮೇಲಿನ ಮತ್ತು ಕೆಳಗಿನ ಎರಡು ದವಡೆ 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಲ್ಲುಗಳಿರುವವು. ಇಂತಹ ಅಶ್ವಾದಿಗಳ ಉತ ಶ್ಪೈತ್ತಿಯಾಯಿತೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಗಾವೋ ಹ ಜಚ್ಚಿಕೇ-ಅನಂತರ ಗೋವುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಈ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಊರ್ಧ್ವ 
ದಂತಪಂತ್ರಿಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಅಥೋದಂತಸಂಕ್ತಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತಸ್ಮಾಜ್ಞಾತಾ ಅಜಾವಯಃ-- ಅಜಾ: ಅವಯೆಶ್ಚ ಜಾ ೂ| ಮತ್ತು ಆ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಆಡುಗಳು 
ಮತ್ತು ಕುರಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾದವು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಶ್ವ ತಳು ಆಡು, ಕುರಿ ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಯೆಜಾ ನು 
ಷ್ಕಾ ನಕ್ಕೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳು. ಗೋವಿನಿಂದ. ಲಬ್ಧ ವಾಗುವ ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ತುಶ್ತ ಇನುಗಳ 
ಯತ ಯಜ್ಞಾ, ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ 'ಅಜ್ಯಾದಿಹೋಮದ್ರ ವ್ಯಾದಿಗಳಿಲ್ಲದೆ ಯಜ ಬ್ಹವು ನೆರನೇರುವಂಕಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಗೋವುಗಳು ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು. ಹಾಗೆಯೇ ಯಜ್ಞ ಪಶುಗಳಿಗಾಗಿ ಅಶ್ವ, ಆಡು, ಕುರಿ 
ಎಂಬ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಅನಕ್ಕಳತೆಯೂ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಅಥವಾ ಗಾ ್ರಮೃಪಕುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಭಾ 
ಇಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಸ್‌್ರ್ಞ ರ್ಸ್‌" 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 8 
| | ಜು 
ಯತ್ರುರುಷಂ ವ್ಯದಧುಃ ಕತಿಧಾ ವ್ಯಕಲ್ಪಯನ 
ಜವೆ | ರೂ ಪಾದಾ ಉಜಚ್ಕೇತೇ॥ 
ಮುಖಂ ಕಿಮಸ್ಯ ಕೌ ಬಾಹೂ ಕಾ ಊ ಪ ಕ 
ಕ” 1 ಪದಪಾಠ88 


ಯಶ್‌ | ಪುರುಷಂ | ನಿ | ಜು! ಕತಿಧಾ |ವಿ| ಆಕಲ್ಪಯನ್‌ | 


| | 
ಮುಖಂ | 8೦1 ಅಸ್ಯ | ಘಾ | ಬಾಹೂ ಇರ | ೫1 ಊರೂ ಇತಿ ಪಾನ | ಉಚ್ಛೇತೇ ಇತಿ! 


ಕೆ 
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908 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 
ne ವ್ರ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರರೂಪೇಣ ಬ್ರಾಕ್ಶ್‌ಣಾದಿಸೃಷ್ಟಿಂ ವಕ್ತುಂ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಾಂ ಪ್ರಶ್ನಾ ಉಚ್ಛಂತೇ | 
ಪ್ರಜಾಪಕೇಃ ಪ್ರಾಣರೂಪಾ ದೇವಾ ಯೆದ್ಯದಾ ಪುರುಷಂ ನಿರಾಡ್ರೂಸಂ ವ್ಯದಧುಃ ಸಂಕಲ್ಸೇನೋತ್ಪಾದಿ. 
ಸ ಲಿತವಂಕೆಃ | ಅಸ್ಯ 


ತವಂತಃ ತದಾನೀಂ ಕತಿಧಾ ಕತಿಭಿಃ ಪ್ರಕಾರೈರ್ನ್ಯಕಲ್ಪಯನ್‌ | ವಿವಿಧಂ ಕ 


* 


ಪುರುಷಸ್ಯ ಮುಖಂ ಕಿಮಾಸೀತ್‌ | ಕ್ಕ್‌ೌಜಾಹೂ ಅಭೂತಾಂ | ಕಾ ಊರೂ | ಕೌಚ ಸಾದಾವುಚಜ್ಯೇಶೇ | ' 


ಪ್ರಥಮಂ ಸಾಮಾನ್ಯರೂಪಃ ಪ್ರಶ್ನಃ ಪಶ್ಚಾನ್ಮುಖಂ ಕಿಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಶೇಷನಿಷಯಾಃ ಪ್ರಶ್ನಾಃ | 
* 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ } 


ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಪುರುಷಂ-ನಿರಾಟ್ಟುರುನನನ್ನು | ವ್ಯೃದಧುಃ--ಯಜ್ಞಾಹುಕಿಯನ್ನಾಗಿ 
ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದರೋ ಗ ಕತಿಧಾ-ಎಷ್ಟು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ವ್ಯಕಲ್ಪಯನ್‌--ಅವನನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸಿದರು | ಅಸ್ಕ- - 
ಈ ಪುರುಷನ | ಮುಖಂ--ಮುಖವು | ಕ0- ಯಾವುದು | ಅಸ್ಕ--ಇವನ | ಜಾಹೂ-- ಬಾಹುಗಳು | ಕಾ... 
ಯಾವುವು | ಊರೂ. ತೊಡೆಗಳೂ | ಪಾದೌ-ಪಾದಗಳೂ | ಕೌ. ಯಾವುವು ಎಂದು | ಉಚ್ಛೇತೇ- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆ? 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಈ ನಿರಾಟ್ಟುರುಷನನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದಾಗ ಅವನನ್ನು ಎಷ್ಟು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 
ವಿಭಾಗಿಸಿದರು? ಈ ಪುರುಷನ ಮುಖವಾವುದು? ಇವನ ಬಾಹುಗಳು ಯಾವುವು? ಇವನ ತೊಡೆಗಳೂ ಮತ್ತು 
ಪಾದಗಳೂ ಯಾವುವು? | 

English Translation 


When they immolated Purusha, into how many portions did they 


divide him ? What was his mouth called, what his arms) what his thighs 
what were his feet called ? 
| | ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ 'ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರರೂಸನಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಕ್ರಮವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ಹಿಂದೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ತತೋ ವಿಷ್ಟಜ” ವ್ಯಕ್ರಾಮತ್‌- ದೇವಮನುಷ್ಯ- 
ತಿರ್ಯಗಾದಿರೂಪೇಣ ವಿನಿಧಃ ಸನ್‌" ನ್ಯಾಪ್ತವಾನ್‌। ದೇವತೆಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು; ತಿರ್ಯಗ್ನಂತುಗಳು ಮೊದಲಾದ 
ಅನೇಕನಿಧ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು ಎಂದರೆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ನಾನಾವಿಧಶರೀರಗಳಿಂದ ಆವಿರ್ಭೂತನಾದನು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಇದುವರೆಗೂ ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಸಶುಗಳ ಉತ್ಪತಿ ಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಪ್ರಕೃತ 
| ಹ ಅಧಿ ಎ K 
ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಹೇಗಾಯಿತು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸೂಚಿತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರರೂಪದಿಂದ 
ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿನರ್ಣಚತುಷ್ಟಯಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. #3 
2 ಯತ್ಪುರುಷಂ ವ್ಯದಧುಃ ಕತಿಧಾ'ವೃಕಲ್ಪ ಯನ್‌- ವಿರಾಟ್ಪುರುಷನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯಾದನಂತರ ಮುಂದೆ 

ನನುಷ್ಯವರ್ಗದ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಅಥನಾ ಎಷ್ಟು ವಿಧವಾಗಿ ಆಯಿತು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಇಲ್ಲಿ 
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OEE EE DD 
ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಕೆತಿಧಾ ಎಂದರೆ ಎಷ್ಟು ವಿಧವಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವು ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಭೇದಗಳು, 
ಎಷ್ಟು, ಹೇಗೆ ಉಂಟಾದವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅದನ್ನೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಶದವಾಗಿ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯೆ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕೇಳಲಾಗಿದೆ, 

ಮುಖಂ ಕಿಮುಸ್ಯ, ಕೌ ಬಾಹ್ಯೌ ಕೌ ಊರೂ, ಕೌ ಪಾದೌ ಈ ಪರಮಪುರುಷನ ಮುಖದಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನವಾದದ್ದೇನು ? ಗರ ಯಾರು ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು, ಊರೂ ಎಂದರೆ ತೊಡೆಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರು 
ಯಾರು ? ಪಾಡಗಳಿಂದೆ ಯಾರು ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು ಎಂಬ ಈ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನ ನಾಲ್ಕು 
. ಪಾಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಉತ್ತರವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


ಹು ಹ್ನಣೊ ಆಸ್ಯ ಮುಖಮಾಸೀದ್ದಾಹೂ ರಾಜನ್ಯಃ ಕೃತಃ ! 


ರೂ ತದಸ್ಯ ಯದ್ವೈ | ಪದ್ಭಾ 30 ಶೂದ್ರೋ ಅಜಾಯತ i 
1! ಪದಪಾಠಃ 11 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ | ಅಸ್ಯ | ಮುಖಂ | ಆಸೀತ್‌ | ಜಾಹೂ ಇತಿ ರಾಜಸ್ಯಃ | ಕೃತಃ 
ಊರೂ ಇ. | ತತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಯೆತ್‌ | ವೈಶ್ಯಃ | ಪತ್‌5ಥ್ಯಾಂ | ಶೂದ್ರಃ | ಅಜಾಯತ್ತ ॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦8 


ಇದಾನೀಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾನಾಂ ಪ್ರಶ್ನಾ ನಾಮುತ್ತರಾಣಿ ದರ್ಶಯತಿ | ಅಸ್ಯ; ರ್‌ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಜತ್ವ ಜಾತಿನಿಶಿಷ್ಟಃ ಪುರುಷೋ ಮುಖಮಾಸೀತ್‌ | ಮುಖಾದುತ್ಛನ್ನ ಹ 
ಯೋsಯಂ ರಾಜನ್ಯಃ ಕತ್ರಿ ಯತ್ತ ಪ ರುಷಃ ಸ ಬಾಹೂ ಕೃತಃ! ಬಾಹುತ್ತೀನ ನಿಷ್ಪಾ 
ಬಾಹುಭ್ಯಾಮುತ್ಪಾ ದಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ತೆದಾನೀಮಸ್ಯ ಪ್ರ ಜಾಪತೇರ್ಯದೂರೂ ಕೂ ಸ 8 
ಸೆಂಪನ್ನ 81 ಊರೂಭ್ಯಾವಂಂತ್ಸ ನ್ನ್ನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾಸ್ಯ ಪಧ್ಭ್ಯಾಂ ಸಾದಾಭ್ಯಾಂ ಸ ಸ 
ಜಾತಿಮಾಸ್ತು ರುಷೊಜಾಯೆತ | ಇಯೆಂ ಚ ಮುಖಾದಿಭ್ಯೂೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದೀನಾವರಿತ್ಪ 8 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸಪ್ತ ಮಕಾಂಡೇ ಸ ಮುಖತಸ್ತಿ ವೃತಂ ನಿರಮಿಮಾತ | ತೈ. ಸಂ. ಹ ಸ 
ಇತ್ಯಾದೌ ಬಸ್ಪಕ್ಷನಸನತ್ಟಿಕ್‌:, ಅತಃ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತ ಕೀ ಉಭೇ ಅಸಿ ತತ ತ ರತೈವ ಯೋಜನೀಯೇ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಇಃ- ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಪುರುಷನ | ಮುಖಂ ಮುಖವಾಗಿ | ಆಸೀತ್‌--ಆದನು 
ಡ್ರಾ ತ್‌ ಹ 
(ಇವನ ಮುಖದಿಂದ ಬ್ರಾಹೆ ನಾನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು) |-ಜಾಹೂ--ಬಾಹುಗಳು | ರಾಜನ್ಯಃ-ಕ್ಷತ್ರಿಯರೂಸನಾಗಿ! 
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ಬ 





LAAARRAARAAARAAARAARIRAAAAA SAS I I NR 
ಕೃತಃ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವು. (ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯರು ಉತ್ಸನೈರಾದರು) | ತತ್‌. ಆಗ Sh 
Se ವೈಶ್ಯಃ--ವೈಶ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದವು | ಸದ್ಭ್ಯಾ ೦--ಪಾದಗಳಿಂದ | ಶೂದ್ರಃ 


ಶೂದ್ರನು | ಅಜಾಯತ-ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಈ ಪುರುಷನ ಮುಖದಿಂದ ಬ್ರಾಹ ಹ್ಮಣನೂ, ಬಾಹುಗಳಿಂದ. ಕ್ಷಕ್ರಿಯರೂ ಪ್ರ ಪೃಶ್ರೆ ಗಳಿಗೆ ಉತೆ ನ್ನು ರಾದರು. . 


ಇವನ ತೊಡೆಗಳಿಂದ ವೈಶ್ಯರೂ, ಪಾದಗಳಿಂದ ಶೂದ್ರರೂ ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು. 


English Translation 


His mouth became the Brahmins, his arms became the Rajanya, 
his thighs became the Vaisyas ; the Sudra was born from his feet. 


॥ ನಿತೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಮುಖಂ ಕಿಮಸ್ಯ ಕಾ ಬಾಹೂ.......ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಹಿಂದಿನ ಜುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಈ ಮಂತ್ರವು 
ಉತ್ತರ ರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


(೧) ಪ್ರ ಶ್ನೆ--ಮುಖಂ 808? ಈ ಪುರುಷನ ಮುಖವಾವುದು? 


ಉತ್ತರ_ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಸಸ್ಕ ಮುಖಮಾಸೀತ್‌ : ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ ಈ ಪುರುಷನ ಮುಖ. ಎಂದರೆ 
ಮುಖದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದನನು ಎಂದರ್ಥ. 


(೨) ಪ್ರಶ್ನೆ__ಕೌ ಬಾಹೂ? ಈ ಪುರುಷನ ಬಾಹುಗಳಾವುವು? 


ಉತ್ತರ. -ಬಾಹೂ ರಾಜನ್ಯಃ ಕೃತಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಬಾಹುಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿತನು ಎಂದರೆ, 
ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಪುರುಷನ ಬಾಹುಗಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು ಎಂದರ್ಥ. 


(೩) ಪ್ರಶ್ನೆ__ಕೌ ಊರೂ? ಈ ಪುರುಷನ ತೊಜೆಗಳಾವುವು? 


ಉತ್ತರ--ಊರೂ ತೆದಸ್ಯಯಜ್ವೈ ತೈಃ ವೈಶ್ಯನು ಪರಮಪುರುಷನ ತೊಡಗಳು. ಎಂದರೆ, ಅನನ 
ತೊಡೆಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನೆನಾಡವನೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 


ಜ್‌ ಪ್ರಶ ಕೌ ಪಾದೌ ?— ಪುರುಷನ ಪಾಡಗಳಾವುವು? | 
ಉತ್ತರ--ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಶೂದ್ರೋ ಅಜಾಯತ- ಅವನ ಪಾದಗಳಿಂದ ಶೂದ್ರ ದ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು. 


ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿರುತ ಡಿ. 
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ಅಯ್‌ 





ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನಾವ ಜ್ಯೇಸೃಸ್ಸ' ಹ್ಯೇತೇನಾಗ್ರೇಂಯಜತ ಪ್ರಜಾಪತಿರಕಾಮಯತ ಪ್ರ ಜಾಯೇ. 
ಯೇತಿ ಸ. ಮುಖಶೆಸ್ರಿ ವೃತಂ ನಿರಮಿಮಾತ ತಮಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ5ನ್ಹಸೃಜ್ಯತ ಗಾಯೆತ್ರೀ- 
ಚ್ಛಂದೋ ರಥಂತರಗ್‌ಂ ಸಾಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಜಃ ಪಶೂನಾಂ ತಸ್ಮಾತ್ರೇ 
ಮುಖ್ಯಾ ಮುಖತೋ ಹೃಸ್ಯಜ್ಯಂತ | | 
(ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೧-೪) 


ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಜಾಕಾಮನಾದೆನು. ತ್ರಿವೃತಕ್ಕೊೀಮತವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ದೆನು. ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯೂ, ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ರಥಂತರವೂ ಮಾನವರಲ್ಲಿ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೂ, ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಆಡೂ ಸೃಷ್ಟವಾದವು. ಮುಖದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾನವಿದೆ. 


ಉರಸೋ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಪಂಚದಕಂ ನಿರಮಿಮಾತ ತಮಿಂಡ್ರೋ ದೇವತಾನ್ವಸೃಜ್ಯತ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಷಚ್ಛಂದೋ ಬೃಹತ್ಸಾಮ ರಾಜನ್ಕ್ಯೋ ಮನಷ್ಯ್ಕಾಣಾಮವಿಃ ಪಶೂನಾಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ 


ಲೀರಾ,ನಂತೋ ನೀರಾದ |ಸ್ಸಜ್ಯಂತ॥ 
ರ್ಯಾ ದ್ವ ಟಸದ್ಯ - (ತೈ. ಸಂ ೭೧.೧.೪, ೫) 


ಉರಸ್ಸು (ಎದೆ) ಮತ್ತು ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಸಂಚದಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು, ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳ ಇಂದ್ರನೂ 
ಛುದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಣುಪೊ ತಿ ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹತ್ತೂ ಮಾನವರಲ್ಲಿ ರಾಜನ್ಯನೂ; ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ತಯ 
ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. ವೀರ್ಯದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದುದರಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ವೀರ್ಯವಂತರು. 


ಮಧ್ಯತಸ್ಸಸ್ತದಶಂ ನಿರಮಿಮಾತ ತೆಂ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ದೇವತಾ ಅನ್ವಸ್ಫಜ್ಯಂತ ಜಗತೀಚ್ಛೆಂದೋ 
ವೈರೂಪಗ್‌ಂ ಸಾಮ ವೈಶ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಗಾವಃ ಚಾ ತಿ 
ಅನ್ನಥಾನಾದ್ಧೃಸೃಜ್ಯಂತ ತಸ್ಮಾದ್ಫೂಯಾಗ್‌ಂಸೋತ ನ್ಯೇಜ್ಯೋ ಭೂಯಿಷ್ಮಾ 


ಅನ.ಸ್ನಜ್ಮಂತ 
ಸಿ (ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೧.೫) 


ದೇಹದ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಿಂದ (ಉದೆರ) ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಸಿರ್ಮಿಸಿದನು- ತ ge 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಜಗತಿಯೂ, ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವೈರೂಪವೂ ಮಾನವರಲ್ಲಿ ವೈಶೃರೂ, ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಜಾ ಕ ಸ 
ವಾದವು ಉದರದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುದರಿಂದ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಅನ್ನಯೋಗ್ಯವಾದವು. ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದುದರಿಂದ ವೈಶ್ಯಾದಿಗಳು ಇತರರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತಾರೆ. | 
ಪತ್ತೆ ಏಕವಿಗ್‌ಂಶಂ ನಿರಮಿಮಾತ ತಮನುಷ್ಟುಷ್‌ ಛಂದಃ ಅನ್ವಸೃಜ್ಯತ ವೈರಾಜಗ್‌ಂ ಸ 
ಶೂದ್ರೋ ಮನುಷ್ಕಾಣಾಮಶ್ವಃ ಪಶೂನಾಂ ತಸ್ಮಾತ್ತಾ ಸ್‌ ಕ 
ಶೂದ್ರಶ್ವ ತಸ್ಮಾಚ್ಛೂದ್ರೋ ಯಜ್ಞೇ ನವಕ್ಸೃಪ್ತಾಃ ನ ಹಿ ದೇವತಾ ಅನ್ವಸೃಜ್ಯ 


| ತಃ ಸತ್ತೋ ಹೃಸ್ಥೆ ತಾಂ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸಾದಾವುಸಜೀವ ಹೃಸ್ಪಣ್ಯ (ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೧೫ ೬) 
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ಪಾದೆಗಳಿಂದ' ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು.' ' ಅನಂತರ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಷ್ಟುಪೂ ಸ 
ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವೈರಾಜವೂ, ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಶೂದ್ರರೂ, ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವೂ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಶೂದ್ರ 
ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳು ಇತರರ ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ಕುತ್ತಾರೆ. ಶೂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳನ್ನವಲಂಬಿಸಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದುದ 


ರಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ಯಜ್ಞಾ, ಧಿಕಾರನಿಲ್ಲ. ಪಾದಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದುದರಿಂದ ಅಶ್ವ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರರು ತನ್ಮು' 


ಕಾಲುಗಳನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿ ಜೀವಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ುಕ್ಬಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣವಿಭಾಗವು ಇಷ್ಟು ನಿಸ್ಭೃಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವಾಗ ಕೆಲವು ಅಂಗ್ಲವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರೂ ಮತ್ತು ಅವರನ್ನನುಸರಿಸಿದ ಕೆಲವು ಭಾರತೀಯರೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣವಿಭಾಗದೆ ಪ್ರಸ್ತಾಸನೇ ಇಲ್ಲವೆನ್ನುತ್ತ ತಮ್ಮ ವಾದಕ್ಕೆ ತಮಗನುಗುಣವಾದ ವಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ 
ಸಂಪ್ರದಾಯವಿರುದ್ದ ವಾದ ಕೆಲವು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. ಪ್ರಥಮತಃ ಅವರು ತಿಳಿಸುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು 
ಸಹೇತುಕವೇ, ಎಂದರೆ ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾಗಿವೆಯೇ, ಅವಕ್ಕೆ ನ್ಯಾಯವಾದೆ ಆಧಾರನಿರುತ್ತದೆಯೇ ಎಂಬು ದನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸ ಬೇಕಾದುದು ಸ್ರಕೃತ ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ; 


ಪುರುಷಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೦) ವರ್ಣವಿಭಾಗದ ಕ್ರಮವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಸಹಃ 
ಈ ಸೂಕ್ತವು ಖುಕ್ನಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಭಾಗಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದಲ್ಲ. ಇದು ಬಹಳ ಅರ್ವಾಚೀನವಾದುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ ನಿಲ್ಲ ಎಂಬುದೇ ಅವರ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಅಷ್ಟು ಸರಿಯಲ್ಲ, ವೇದದ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪ್ರಾಚೀನ ಇನ್ನು. ಕೆಲವು 
ಅರ್ವಾಚೀನ ಎಂದು ವಿಭಾಗಮಾಡಲು ಆಂಗ್ಲ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರು ತೋರಿಸಿರುವ ಪ್ರಮಾಣಗಳು ಯಾವುವೂ 
ಸರಿಯಲ್ಲ, , ಪುರುಷಸೂಕ್ತವು ಇತ್ತೀಚಿನದು ಅದು ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತಭಾಗ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಸಂಪ್ರದಾಯವಿರುದ್ಧ ವಾದುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ಹಾಗೆ ಹೇಳಲು ಭಾವದೃಸ್ಟಿಯಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಭಷಾದೃಸ್ಟಿ 
ಯಿಂದಾಗಲಿ 
ದಾಗಲಿ ಅವಕಾಶವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಧುನಿಕಕಾವ್ಯಗಳ್ನು ಅಳೆಯುವ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ವೇದದ ಸ್ವರೂಪ 


ವನ್ನು ನಿಸ್ಫರ್ನಿಸಲು ಖಂಡಿತ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, ಆದುದರಿಂದ ಪುರುಷಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತಭಾಗ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಇವರು 
ತೋರಿಸಿರುಪ ಕಾರಣಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಸಾಧುವಾಗಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೇ ;- 


4-2 ವರ್ಣವ್ಯವಸ್ಥೆಯು ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪುರುಷಸೂಕ್ತವಲ್ಲದೆ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಸಂದರ್ಭ 
ಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಡಿ, - ಆ ಪ್ರಕರಣಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸುವ ಮೊದಲು 


ಆಂಗ್ಲ ಸಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯರೆನಿಸುವ ಕೆಲನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


 ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣವ್ಯವವಸ್ಥೆಯು ಸೂಚಿತವಾಗಿಲ್ಲ (ನಾಲ 


ಸ ನರ್ಣಗಳ ವ 
ತಿಳಿಸುವ ಪುಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಸಿ ವರ್ಣಗಳ ವಿಭಾಗಗಳಲ್ಲ) ಎಂದು 


8 ಲ್ಪ ಎರಡು ಪಂಗಡಗಳಿರುವ ಸವನ್ನು ಜುಕ 
ಹಿ 
ಪದವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹೆರಣಿಗೆ | ಸೃತ್ಯಾಸವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ವರ್ಣ ಎಂಬ 
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LL RRRARRRRARRAAAAAAAAAHAAAAAAAAAAAAAA HAAR | 


ಹಾ ಸಾರಾ 


yy 
ಬಾರ (ಜನ ಇಂ್ಪಇ್ವ ಭಜ ಇಇ | 


ಅಆ. ೮. ಆ, ೪. ವ. ೧೮, ]  ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 918 


SSAA ALAA ನ SS PS 








ಯೇನೇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಚ್ಯವನಾ ಕೃತಾನಿ ಯೋ ದಾಸಂ ವರ್ಣಮಧರಂ ಗುಹಾಕಃ | 
ಶ್ವಫ್ಲೀನ ಯೋ ಜಿಗೀನಾಂ ಲಕ್ಷಮಾದದರೈಃ ಪುಷ್ಪಾನಿ ಸ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರಃ ॥ - 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೨-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕಿ ನಲ್ಲಿ ದಾಸಂ ವರ್ಣಂ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞಾ ್ಲಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಆರ್ಯಜನರಿಗೆ 
ಹಿಂಸೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ನ ದಸ್ಯುಗಳು ಎಂಬ ಪಂಗಡವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುತ್ತ ದೆಂದೂ, ಮತ್ತು 


ಸಸಾನಾತ್ಯಾ ಉತ ಸೂರ್ಯಂ ಸಸಾನೇಂದ್ರಃ ಸಸಾನ ಪುರುಭೋಜಸಂ ಗಾಂ | 
ಹಿರಣ್ಯಯಮುತ ಭೋಗಂ ಸಸಾನ ಹತ್ತೀ ದಸ್ಕೂನ್‌ ಪ್ರಾರ್ಯಂ ವರ್ಣಮಾವತ್‌ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೪-೯) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೆಸ್ಕುನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಉತ್ತಮವರ್ಣದನರಾದ ಆಕ್ಯರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸಿದನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 
ದಸ್ಯುವರ್ಣ, ಆರ್ಯವರ್ಣ ಎಂಬೆರಡು ವಿಭಾಗಗಳು ಈ ಉದಾಹೆರಣೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇದು ಆಯಾ 


ಪಂಗಡದವರ ವರ್ಣ (ದೇಹದ ಬಣ್ಣ) ವಿಭಾಗವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದೇ ವಿನಾ ಜಚಾತುರ್ನರ್ಣ್ಯವ್ಯವಸ್ಥೆಯು 
ಇದರಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ರಾಜನ್ಯ, ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರ ಈ ನಾಲ್ಭುವರ್ಣವಿಭಾಗಗಳು ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ರೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಾಚೀನಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವರ್ಣವಿಭಾಗವು ಎಲ್ಲೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲ. 
ಎಂದರೆ ಪುರುಷಸೂಕ್ತವು ಖುಕ ಕ್ಸಂಹಿತಾಕಾಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬಹಳ ಇತ್ತೀಚಿನದು ಮತ್ತು ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕಾಲಗಳ 
ನಂತರ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿಡೆಯೆಂದು ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌, ವೀಬರ್‌, ಮೂಯಿರ್‌ ಇತ್ಯಾದಿಸಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 


Max Muller— Ancient Sanskrit Literature— p: 570 f. 
Muir—Original Sanskrit Texts. Vol: 3. p- 7-15 
Colebrooke- Essays. Vol. ೬. 2. 309 
Arnold—Vedic Metre. p- 167 


ಕೆಲವು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಮಾಡಿ ಉದಾಹೆರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


“ As compared with by far the largest part of the hymns of the 
Rig-veda; the Purusha Sukta has every character of modernness both in its 


3 
diction and ideas (Muir ೨. 5. 1". 01. 8. ೧. 12) 


4 That remarkable hymn (the Purusha Sukta) is in langnage and 
Metre and style, very different from the rest of the prayers with ‘which it 


jated. It has ೩ decidedly more modern tone ” 
ಸ (Colebrooke Misc. Essays. 8. 309) 
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ಸೂ. ೯೦ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ.೭ ಸೂ 
914 
inetieth;jhymn of 
« There can be little doubt for instance, that the ninetieth;hy 
he tenth book is modern both js its character and in its dicton ” 
the tenth book - 


(Max Muller: A. S. L. p- 570) 


Ist ‘inthe 
Except in the ‘Purusha Sukta there is 30 BUC reference in 


co mised system of four castes: 
Le (Muir ೦. 8. T- Vol. I. p: 358) 
ರುತ್ತೆವೆ. 
ಇತ್ಯಾದ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಗಳುಳ್ಳ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಕೆಳಗಿನ ಅಂಶಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತ 
ಲಿ ಇನ್ನಾವ ಭಾಗದಲ್ಲೂ 
(೧) ಪುರುಷಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಲ್ಲದೇ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣವ್ಯವಸ್ಥೆಗಳು ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನಾವ ಭಾ: 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಲ್ಲ. ಸೂಚಿತವಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 


(೨) ವರ್ಣವೆಂಬ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದ ರೂ ಸಹ್ಯ (ಮೇಲಿನ ಉದಾಹೆರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ) ಕೇವಲ 
ಎರಡು ಪಂಗಡಗಳ ದೇಹದ ವರ್ಣವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸುತ್ತ ದೆ, 


(ಬ) ಜಾತಿಯನ್ನು. "ತೋರಿಸುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಕ್ಷತ್ರಿಯ .ಸಡಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ಎಲ್ಲೋ 
ಕೆಲವೆಜಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುತ್ತದೆ. ರಾಜನ್ಯ ಪದವು ಪ್ರಕುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಲ್ಲದೇ ಇತರೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. 


NN 


ವೈಶ್ಯ ಮುತ್ತು ಶೂದ್ರ ಎಂಬ ಪದಗಳೂ ಸಹೆ ಇಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಇನ್ನು ಬೇರೆಲ್ಲೂ ಇಲ್ಲ. 


(೪) ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಎಂಬುದು ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃ. ಮಂತ್ರಕರ್ತೆ, ಪುರೋಹಿತ ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 


ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಸಲ್ಪ ಟ್ವದೆ. ಜಾತಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


(೫) ವಂಶಗೆತವಾಡ ಸಾಮಾಜಿಕಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ಬ್ರಾ ್ರಹ್ಮಣಸದವು ತೋಂಸುವುಲ್ಲ. ಆಯಾ ವೈಯಕ್ತಿ ₹ ಫವಾದ 
ಸ್ವರೂಪಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ ಡೆ. ಇದು Muir ಎಂಬುವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ (೦. 5. T. Vol. 1). 


Muir ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಹೇಳಿರುವ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಇತರ ಪಂಡಿತರೂ ಅನುನೋದಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಇದನ್ನೇ ಅನುಮೋದಿಸುವ, 717713೮೯ (ಜಿಮ್ಮರ್‌) ಎಂಬುವನು ರಾಜಕೀಯ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ಜಾತಿವ್ಯವಸ್ಥೆಯು 
ಖಕ್ಸ ರಹಿತೆಗಿಂತಲೂ ಬಹಳ ಅರ್ವಾಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಯಿತೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯಪಟ್ಟದ್ಧಾ ನೆ. 


ಯಾಗಾದಿಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ಪುರೋಹಿತನ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೂ ಸಹ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. 'ಕ್ಷಕ್ರಿಯನೇ 
ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ದೇವಾಸಿ ಆಸ್ಟಿ ತ್ಯ ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ. (ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೯೮ ನೇ 
ಸೂಕ ಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣವು ಇದನ್ನು ಸತ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ). ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಾದಿಸುವ 'ಸಂಡಿತರೂ 
ಕೆಲವರಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇವರ ವಾದಗಳು ಸಪ್ರಮಾಣವಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಕೆಲವು ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತರೇ 
ಖಂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಖುಕ್ಸೇಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳೇ ವರ್ಣವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಖಚಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ಇನರು ಪ್ರ ಮಾಣ 
ಗಳನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ತಮ್ಮ ವಾದವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ತ್‌ ತಾತಾ ತಾತಾ ತ್‌್‌ ದೌತೌಶೌಲೌವ್‌ 


ಜುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳೇ ವರ್ಣವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಎಂಬ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು 
(Macdonell ಮತ್ತು Keith ಇವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು). 








ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನಿರ್ದೀಶಕನಾದ ಪಡಗಳಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳು ವರ್ಣವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂಬ ಮಾತಿಗೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ. ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದ ವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಚಕನಲ್ಲ, ಆದಕೆ ಕೇವಲ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟ ಎಂಡು ಹೇಳುವುದೂ 
ಸಾಧುವಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಹೇಳುನ ಮೂಯಿರ್‌ ಎಂಬ ಪಂಡಿತನೇ. ತಿಳಿಸುವಂತೆ ವಂಶಪರಂಪರಾಪ್ರಾಪ್ತವಾದೆ ವೃತ್ತಿಯನ್ನಿಟು 
ಕೊಂಡಿರುವ ಗುಂಪು ಈ ಪದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅವನೇ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲದ ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ, ವರ್ಣನಿರ್ಜೇಶಕವಾದ ವಿಭಾಗಗಳು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆ-- 


ಬ್ರಹ್ಮ ಜಿನ್ಮತಮುತ ಜಿನ್ನತಂ ಧಿಯೋ ಹತಂ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸೇಧತನುಮಾವಾಃ 
ಸಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಕೇಣ ಚ ಸೋಮಂ 'ಸುನ್ವತೋ ಅಶ್ವಿನಾ | 
ಕ್ಹತ್ರಂ ಜಿನ್ನತಮುತ ನ್ಯನ್ನತಂ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸೇಧತಮಖಾವಾಃ | 
ಧೇನೂರ್ಜಿನ್ವತಮುತ ಜಿನ್ವತಂ ನಿಶೋ ಹತೆಂ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸೇಧತಮಮಿವಾಃ | 

(ಜು, ಸಂ. ೮-೩೫.೧೬, ೧೨,೧೮) 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಘ್ಹತ್ರಿಯ ನುತ್ತು ವೈಶ್ಯ ಎಂಬ ವರ್ಣಗಳನ್ನು ಸದ್ದೇ ಿಸ್ತುಷ್ಟ ಪದೆಗಳು. 
ಇರುತ್ತವೆ. 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿರಿ, ಕ್ಷತ್ರಿಯನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿರಿ ಮತ್ತು | 
ವೈಶ್ಯನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಿರಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ವರ್ಣಗಳೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


“The Kshatriyas were no doubt a hereditary body; monarchy was 
already heredtitary and itis admitted that Sudras were ೩ separate body: 


Thus all the elemets of the caste system were already in existence” 


(Vedic Index of Names and subjects iby Macdonell and Keith. 
| Vol: IT. 7. 251) 


ಇದೇ ವಾದವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತ Macdonell ಮತ್ತು Keith ಎಂಬುವರು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ವರ್ಣವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತವೆಯೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲು ಈ ರೀಕಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

ದೇವಾಸಿಯ ಉದಾಹೆರಣೆಯಿಂದ ಪೌರೋಶಿತ್ಯವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆ ವೃತ್ತಿಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಕ್ಷತ್ರಿಯನೂ 
ಆ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನು ಎಂದು ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ಇದೇ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಇದೇ ವೃತ್ತಿಯೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂಬ 
Muir ಇಕಾ ಸಂಡಿತರ ವಾದವೂ ಸಾಧುವಲ್ಲ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುವೇ ವಿನಾ. 
ಪೇವಾಫಿಯ ಉದಾಹರಣೆಯು ವರ್ಣವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಅಭಾನನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಇಸೀ ವಿಧವಾದ ಇನ್ನೂ 
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ರಾ 
ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಆಡಕ್ಕೆ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಜ್ಯಾತಿವೃನಸ್ಥೆಯ pi ಸ 
Muir ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ಉಪನಿಷತ್ಯಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸ ನ ಸಿ ವ 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ತತ್ತೊ ಎೀಸಡೇಶವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸತ ಸ ನ ಈ 
ತತ್ರ್ಯೋಸದೇಶವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ವೃತ್ತಿ. ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ಹೇಗೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂದು ಕೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂ 
ಇವೆಲ್ಲ ವಿಶೇಷಸನ್ನಿವೇಶಗಳು. | 

ಅದೊ ಅಲ್ಲದೆ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿದ ದೇವಾಪಿಯು ರಾಜಪುತ್ರನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಪೊರ್ಣವಾದ 
ಅಧಾರದ ಇಲ್ಲ. ಈ ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹೆರಣೆಗಳಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯನಿಯಮವನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ ಎಂದು 
ಈ ಪಂಡಿತರು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಮತ್ತು ನಿಶಃ (ಪ್ರಜೆಗಳು) ಎಂಬ ವಿಭಾಗಗಳು 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಸ ಇತ್‌ಶ್ಲೇತಿ ಸುಧಿತ ಓಕಸಿ ಸ್ವೇ ತಸ್ಮಾ ಇಳಾ ಸಿನ್ನತೇ ವಿಶ್ವದಾನೀಂ | 
ತಸ್ಮೈ ವಿಶಃ ಸ್ವಯಮೇವಾ ನಮಂತೇ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಾಜನಿ ಪೂರ್ವ ಏಿತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೫೦-೮) 


ಯಾವ ರಾಜನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ ಎನನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಪುರಸ್ಕಾಕನಿರುತ್ತದೆಯೋ, ಆ ರಾಜನಿಗೆ 
ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಗೌರವವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಆಯಾ ಪಂಗಡದ ವಿಭಾಗವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಅದೂ ಅಲ್ಲದ) ಪಂಚಜನಾಃ ಪಂಚಸ್ಷಿಕಯ  ಪಂಚಚರ್ಷಣ್ಯಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳೂ ಈ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಪದಗಳಿಗೆ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಗುಂಪುಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದರೂ 
ಸಹ್ಕೆ ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚಮಸಹೆತರಾದ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣದ ಜನರು ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರೂ, ಸಾಯಣರೂ 
ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬ್ರಹ್ಮನದವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಪಂಗಡವನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದೆಂದೂ, ಅದರಂತೆಯೇ ಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ಪದವು ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳುವ ರಾಜನನ್ನೇ ನಿರ್ನೇಶಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದೂ ತಿಳಿಸುವ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ 
ಸಹ Muir ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶನಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ವಿಶದವಾಗುತ್ತದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


(೧) ಯೆದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಮದಥುಃ ಸ್ಟೇ ದುರೋಣೇ ಯುದ್ಬ್ಪಹ್ಮಣಿ ರಾಜನಿ ನಾ ಯಜತ್ರಾ! 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೦೮-೭) 
ಪೂಜ್ಯರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಸ್ವಂತಗೃಹದಲ್ಲಾ ಗಲ್ಕಿ ಅಥವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಗೃಹದಲ್ಲಾ ಗಲಿ 
ಅಥವಾ ರಾಜನ ಗೃಹೆದಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಹರ್ಷವನ್ನನುಭನಿಸಿರಿ. ಕ 
(೨) ಪ್ರೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಅಂಗಿರಸೋ ನಕ್ಚಂತ ಪ್ರಕ್ರಂದನುರ್ನಭನ್ಯಸ್ಯ ವೇತು | ಸಿ 
(ಖು. ಸಂ. ೭.೪೨-೧) 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸು 


ಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಬಂಡು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ. ಪರ್ಜನ್ಯನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಲಿ. | ; 
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ದ ಈ ರಾನಾ ಈ 


ಅ.೬. ಅ.೪.ವ.೧೮.] i ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ ೧17 








'ಪ್‌್‌ೌದ್‌ತೌದ್‌ತ್‌ವ್‌' 


(೩) ನ ನೂನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾಮೃಣಂ ಪ್ರಾಶೂನಾಮಸ್ತಿ ಸುನ್ಹತಾಂ | 





ಇತ್‌ 





(ಖು. ಸಂ. ೮.೩೨-೧೬) 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಯಾವ ಡೀವಖುಣವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು 


(೧) ಮನು ದ್ವಿತಾ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾಯೋರ್ವಿಶ್ಚೇ ಅನ್ಭುತಾ ಯಥಾ ನಃ! 
(ಯು. ಸಂ. ೪.೪೨-೧) 


ರಾಜ್ಯವು ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ ನನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿದ್ದು ನನ್ನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟ ರುವುದಾಗಿದೆ. 


(೨) ಆ ರಾಜಾನಾ ಮಹ ಯತೆಸ್ಯ ಗೋಸಾ ಸಿಂಧುಪತೀ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾ ಯಾತಮರ್ವಾಕ್‌ 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೬೪-೨) 


ಖುತದ ಪಾಲಕರೂ, ನದೀಪತಿಗಳೂ, ಕ್ಷತ್ರಿಯರೂ ಆದ ಎಲೇ ರಾಜರೇ (ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ಇಲ್ಲಿ ದಯಮಾಡಿ. 


(೩) ಖುತಾವಾನಾ ನಿ ಷೇಡತುಃ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯ ಸುಕ್ರತೂ 
ಧೃತವ್ರತಾ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾ ಕ್ಷತ್ರಮಾಶತುಃ ॥ 
(ಖು. ಸೆಂ. ೮.೨೪.೮) 
ಖುತಪಾಲಕರೂ (ಸತ್ಯವಂತರೂ) ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ, ಧೃತವುತರೂ ಆದ ಕ್ಷತ್ರಿಯರು (ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರು) ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಪದನಿಯನ್ನು ಸಡೆಯಲು ಕುಳಿತಿದಾರೆ. ಮತ್ತು ಕ್ಲಾತ್ರಶಕ್ಷಿಯನ್ನು ಸಹ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


(೪) ನ ದೂತಾಯು ಪ್ರಹ್ಯೇ ತಸ್ಥ ಏಷಾ ತಥಾ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಗುಪಿತಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೧೦೯-೩) 


ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ರಾಜ್ಯವೂ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿ. ಹುಕ್ಸಂಹಿಂತೆಯಲ್ಲದೇ, ಉಳಿದ ಸಂಹಿತಾ 
ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವರ್ಣವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಕ್ರಮ-- 


ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ವರ್ಣನ್ಯನಸ್ಥೆಯು ಬುಕ್ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲೇ ನಿಷ್ಕ ಎಸ್ಟನಾಗಿ ಎರ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಿತು 
ಎಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು Macdonell ಮತ್ತು Keith ಇನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಅವರು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ, 


4 The relation between’ the later and earlier periods of the Vedic 
history of caste must:probably be regarded in the main as the hardening 
of a system already formed by the time of Rigveda: 

| (Index. Vol. Il. p: 262) 
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ತಾ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಯ ನಾಗಿ 
ನಿರ್ನಿಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಜಗತ್ಸೆ ಸ್ಟ್ರಿಯಕಾಲದಲ್ಲೆ 0 ಪ್ರಶ ಸಂಕಲ್ಪದ ಫಲವಾಗಿ ಈ ವರ್ಣಗಳು 
ಸೃಷ್ಟವಾದವು ಎಂದೂ ಸಹೆ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆ ಮ 
ಭೂರಿತಿ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ಇನಮಾಮುಜನಯಶತ ಭುವ ಚಿತ್ತಂ 0 ಸ 
ದಿನಮೇತಾವದ್ವಾ ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಯಾವದಿಮೇ ಲೋಕಾಃ ಸ ಹ 

ಭೂರಿತಿ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ಬ್ರಹ್ಮಾಜನಯತ ಭುವ ಇತಿ ಕ್ಷತ್ರಗ್‌ಂ ಸ್ವಳಿತಿ ನಿಶನೋತಾವದ್ವಾ 


॥ 
ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಯಾನದ್ಬಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಂ ಸರ್ವೇಣೈವಾಧಿಯತೇ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೪.೧೧, ೧೨) 


ಇದರಂತೆಯೇ ಉಳಿದ ಸ 


ಸ.ಜಾಪಕಿಯು ಭೂಃ ಎಂದು ಉಸುರಿದೆನು. ಅದರಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯು ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. ಭುವಃ ಎಂದುದರಿಂದ 
ತ್ರ | 
ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಮತ್ತು ಸ್ವಃ ಎಂದುದರಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದೆವು. ಸಕಲ ವಿಶ್ವವೂ ಇಪುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಯಿ \ ಗ 
ಅಡಕವಾಗಿದೆ. ಅನಂತರ ಭೂಃ ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣನನ್ನೂ ಭುವಃ ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿಯನನ್ನೂ ಮತ್ತು 
| | ಪ್ಪವಾಗಿಡೆ 
ಸ್ವಃ ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ವೈಶ್ಯನನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು, ಸಕಲ ವಿಶ್ವವೂ ಈ ಮೂರು ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿ 


ಯೆಂದು ವರ್ಣಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಮೂಲವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ವರ್ಣಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿಕ್ರಮನನ್ನು ತಿಳಿಸುವ' 


ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಅನಂತರ ಈ ವರ್ಣಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಕೆಲವು 
ಪ್ರಕರಣಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಏಕಯಾಸ್ತುವತ ಪ್ರಜಾ ಅಧೀಯಂತ ಪ್ರಜಾಪತಿರಧಿಪತಿರಾಸೀತ್‌ | ತಿಸೃಭಿರಸ್ತುವತ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಸೃಜ್ಯತ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿರಧಿಷತಿರಾಸೀತ್‌ | ............ ಪಂಚದಶಭಿರಸ್ತುವತ ಶ್ಚತ್ರ- 
ಮಸೃಜ್ಯತೇಂದ್ರೋತಧಿಪತಿರಾಸೀತ್‌ ೬. ೬೬ ನವದಶಭಿರಸ್ತುವತ ಶೂದ್ರಾರ್ಯಾವಸೃಜ್ಯೇ- 
| ತಾಮಹೋರಾತ್ರೇ ಅಧಿಪತ್ಛ್ರೀ ಆಸ್ತಾಂ 
(ವಾ. ಸಂ. ೧೪-೭೮) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಒಂದು ಮಂತ್ರದಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾದವು. ಮೂರು 
ಮೆಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದಾಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು. ಹದಿನೈದು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಮಾಡಿಕೊಂಡಾಗ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು. ಅವರಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಭುವಾದನು. ಹೆತ್ತೊಂಭತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಆತ್ಮಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಾಗ ಶೂದ್ರರೂ, 'ಆರ್ಯರೂ , ವೈಶ್ಯರೂ) ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರು. ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ಅವರ ಅಧಿಸಕಿಗಳಾದರು. 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ... 


ಸರ್ವಗ್‌ಂ ಹೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಹೈವ ಸೃಷ್ಟನಿ |: ಬುಗ್ಗ್ಯೋ ಜಾತಂ ವೈತ್ಯಂ ವರ್ಣಮಾಹುಃ | 
'’ ಯಜುರ್ವೆೇದಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಕಾಹುಯೋನಿಂ | ಸಾಮವೇದೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಪ್ರಸೂತಿ! ! 

ಪೂರ್ನೇ ಪೊರ್ನೇಭ್ಯೋ ನಚ ಏತದೂಚುಃ ॥ 
$A SN 4k ಹ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨-೯.೨) 
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SSS Ee (0 


Pa 
'ಸಕಲ ವಿಶ್ವವೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಖುಜ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ವೈಶ್ಯವರ್ಣವೂ, ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ವರ್ಣವೂ, ಸಾಮವೇದದಿಂದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣವರ್ಣವೂ.ಉತ್ಪನ್ನವಾದುವು ಎಂದು ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ತತ್ತ್ವ 


ವನ್ನು ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ಖುಷಿಗಳು ಪ್ರಾ ಚೀಕರಾದ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಉಪಜೀಶಿಸಿದರು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿರುತ್ತ ದಿ. 

ಈ ರೀತಿ ಸೃಷ್ಟವಾದ ವರ್ಣಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಪದಗಳು ಒಂದೇ ರೀತಿಯಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದೊಂದಿಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ರಾಜನ್ಯ, ವೈಶ್ಯ, ಶೂದ್ರ ಎಂಬ ವಿಭಾಗವು 'ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ನೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರ ಎಂಬ ವಿಭಾಗಗಳು ಕೆಲವೆಜಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. 
(ರಾಜನ್ಯ ಮತ್ತು ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಎಂಬುವು ಪರ್ಯಾಯನಾಮ:ಗಳೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ). 

ವೈಶ್ಯರಿಗೆ ಆರ್ಯ ಎಂಬ ಪದಪ್ರಯೋಗಪೊ ಇರುವುದು ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿದ ವಾಜಸನೇಯೆ ಸಂಹಿತಾ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. | - 

ಸಕಲ ವರ್ಣವೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟವಾಗಿರುವಾಗ ಮತ್ತು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿರುವಾಗ ಮತ್ತು ಸಕಲವೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಆಂಶವೇ ಆಗಿರುವಾಗ ಒಂದು ವರ್ಣವು ಅಧಿಕ 
ಮತ್ತು ಇನ್ನೊಂದು ವರ್ಣವು ನ್ಯೂನ ಎಂಬ - ಭೇದಭಾವವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯು 
ಸೆಹೆಜವಾಗಿರುಕ್ತಿ. ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡುವ. ಮೊದಲು ವರ್ಣಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಉತ್ಕರ್ಷಾಪಕರ್ಷಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವ. ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅವುಗಳ ನಿಜನಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವೇನು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


ತಾನಿ ವಾ ಏತಾನಿ | ಚತ್ವಾರಿ ವಾಚ ಏಹೀತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯಾಗಹ್ಯಾದ್ರನೇತಿ ವೈಶ್ಯಸ್ಯ ಚೆ 


ರಾಜನ್ಯಬಂಧೋಶ್ಚಾ ಧಾನೇತಿ ` ಶೂದ್ರಸ್ಯ ಸ ಯದೇವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ತಡಾಹೈತದ್ಧಿ 
ಯಜ್ಜಿಯತಮಮೇತದು ಹ ವೈ ವಾಚಃ ಶಾಂತತಮಂ': ಯದೇಹೀತಿ: ತೆಸ್ಮಾದೇಹೀತ್ಯೇವ 
ಇ ; 


ಬರಾಕ್‌ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೪-೧೨) 


ಕಕೆಯುವಾಗ ನಾಲ್ಕು ವಿಧಗಳಿರುತ್ತನೆ.. ಏಿಹಿ.ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಕರೆಯತಕ್ಕದ್ದು. ಆ ಗಹಿ, ಆದ್ರವ ಎಂದು ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಕ್ಷತ್ರಿಯರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
ಕರೆಯತಕ್ಕದ್ದು. ಆ ಧಾನ ಎಂದು ಶೂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು: 

ಬ 


ಏಹಿ ಎಂದಕ ದಯಮಾಡಿ ಎಂದು 'ವಿನಿಯಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕರೆಯುವ ಪದೆ. 

೬ ಗಹಿ ಎಂದರೆ ನನ್ನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸು ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಾ ಎಂಬ ಅಜ್ಜ 

ಆ ದ್ರವ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಂದು ಸಮಾಪಿಸು ಎಂಬುದೂ ಆಜ್ಞೆ. ಆ 

ಅ ಧಾವ ಓಡಿ ಬಾ ಎಂಬುದೂ ಸಹ ಶೂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ಆಜ್ಞ್ಞಾರೂಪವಾದ ಪದೆ. 
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೧20 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ '[ಮಂ.೧೦.ಅ.೭.ಸೂ೯೦ 


ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಗೌರವಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದುದರಿಂದ ಅವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿನಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಲ ಣಾ ಈ rk 
ಏಹಿ ಎಂಬ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು. ಉಚಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಈರೀತಿ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇದೇ ರೀತಿ ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿಜೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಸವೈನೆ ಸರ್ವೇಣೇನ ಸಂವದೇತ | ದೇವಾನ್ಮಾ ಏಷ ಉಪಾವರ್ಶಶೇ ಯೋ ದೀಕ್ಷತೇ 
ಸ ದೇವತಾನಾಮೇಕೋ ಭವತಿ ನವೈ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇಣೇವ ಸಂವದಂತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ 
ನೈವ ರಾಜನ್ಯೇನ ವಾ ವೈಶ್ಯೇನ ವಾಶೇಹಿ ಯಜ್ಞಿಯಾಸ್ತ್ರಸ್ಮಾವ್ಯದ್ಯೇನಗ್‌ಂ ಶೊದ್ರೇಣ 
ಸಂವಾಜೋ ವಿಂದೇದೇಶೇಷಾಮೇವೈಕಂ ಬ್ರೂಯಾದಿಮಮಿತಿ ವಿಚಕ್ಷೇಮಮಿತಿ ....... 
ತತ್ರ ದೀಕ್ಷಿಕಕ್ಕೋಪಚಾರಃ ॥ 
ಕ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩.೧-೧-೧೦) 


ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ದೀಕ್ಷಿತನಾದನನು ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನನು, ಆದುದರಿಂದ ಅವನು ನಿಕೃಷ್ಟರಾದವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಯಾಕೊಂದಿಗೂ ಮಾತನ್ನಾಡಬಾರದು, ಜೀವಕೆಗಳು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ರಾಜನ್ಯ ಮತ್ತು ವೈಶ್ಯ ಈ ಮೂರು ಪಂಗಡಗಳನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದವರಾಕೊಂದಿಗೂ ವ್ಯವಹರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಯಾಗಮಾಡುವ ಅಧಿಕಾರನಿರುವುದರಿಂದ 
ಇವರೊಂದಿಗೆ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಒಂದುವೇಳೆ ಶೂದ್ರ ನೊಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡುವ ಪ್ರಸಂಗ ಬಂದರೆ ಆಗ ಅವನನ್ನು 
“ಹೀಗೆ ಮಾಡಹೇಳು ; ಹಾಗೆ ಮಾಡಹೇಳು'' ಎಂದು ಇತರರ ಮೂಲಕ ಹೇಳಿಸಬೇಕು. ಇದು ದೀಕ್ಷಿತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ನಿಯಮ, ಅವನು ಇದನ್ನು ಪಾಲಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಶೂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಕೃಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯು ವ್ಯಕ್ತ 
`` ವಾಗಿದೆ, ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರ ಇವೆರಡು ಜಾತಿಯೂ ನಿಕೃನ್ಚ ವೆಂಬ ಭಾವಪು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ತದ್ಯದಿತೋ ಯೆತಾಂ | ಅಶ್ವಃ ಪ್ರಥಮ ಏತಿ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ಷತ್ರಿಯಂ ಪ್ರಥಮಂ ಯಂತಮಿತರೇ 
ತ್ರಯೋ ವರ್ಣಾಃ ಸಶ್ನಾದನುಯಂತ್ಯಥ ಯೆದಮುತ ಆಯೆತಾಮಜಃ ಪ್ರಥಮ ಏತಿ 
ತಸ್ಮಾದ್ಭಾ )ಹ್ಮಣಂ ಯೆಂತಮಿ ತರೇ ತ್ರಯೋ ವರ್ಣಾಃ ಪಶ್ಚಾದನು ಯಿಂತ್ಯಥ ಯನ್ಸೈ- 
ವೇತೋ ಯತಾಂ ನಾಮುತೋ ರಾಸಭಃ ಪ್ರಥಮ ಏತಿ ತಸ್ಮಾನ್ನೆ ಕದಾಚನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ಚ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯಶ್ಹ್ಚ ವೈಶೈಂ ಚ ಶೂದ್ರಂ ಚ ಪಶ್ಚಾದನ್ಹಿತಸ್ತಸ್ಮಾದೇವಂ ಯಂತ್ಯಪಾಪವಸ್ಯಸಾ- 


ಯಾಥೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಚೈನೈತತ್‌ಕ್ಷತ್ರೀಣ ಜೈತೌ ವರ್ಣಾವಭಿತಃ ಪರಿಗೃಹ್ಞೀಕ್ಷೇsನಪ- 
ಕ್ರವಿಣೌ ಕುರುತೇ ॥ | | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೪-೪೧೩) 

ಈ ಆಹನನೀಯಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಹೊರಡುನ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವೇ ಪ್ರಥಮ, . ಅನಂತರ ರಾಸಭ (ಕತ್ತೆ). ಅನಂತರ 

ಗಂಡು ಆಡು.(ಅಜ). ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವು ಕ್ಷತ್ರಿಯನನ್ನೂ ರಾಸಭವು (ಕತ್ತಿ) ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರರನ್ನೂ, 

ಗಂಡು ಆಡು (ಅಜ) ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ. ' | 
ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಮುಂಜಿ ಸರಿಯುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಶ 


ಸ | | ಶವೇ ಮೊದಲು ಹೊರಟಿದ್ದ ರಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿಯನು 
ಮೊದಲು ಹೊರಟು ಅವನನ್ನು ಉಳಿದ ಮೂರು ಪಂಗಡದವರೂ ಅನುಸರಿಸಬೇಕು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವಾಗ 
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ಇಹ. 3: ಹ ಟಾ 


a 





"ಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ರಾಜನ್ಯ, ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರರು 
'ಈ ಮೂರು ಪಂಗಡದವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಯಜ್ಞ 


ಹ ಸ ಚಚ ವವ ವಾ ವಾ ವಾಾಪಾರ ಲಾಳ ಪಟಾ ಘಾಘಘಘಘಘಘಕಫ ಫೂ ೂಟಚಟೂ್‌ ಧಾಂ 
x 


ಅ, ೮. ಅ. ೪. ವ, ೧೮.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 921 





ಅಜವು ಮೊದಲು ಹೊರಡುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಮೊದಲು ಆರಂಭಿಸಿ, ಅವನನ್ನು ಇತರರು 
ಅನುಸರಿಸಬೇಕು. ಮುಂದುವರಿಯುವಾಗಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಹಿಂತಿರುಗುವಾಗಾಗಲಿ ರಾಸಭವು ಎಂದೊ ಮುಂದಾಗಿರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರರನ್ನು ಯಾರೂ ಹಿಂಬಾಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರರು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣ ಮತ್ತು ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗೆ ಅಧೀನರಾಗಿಯೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದು. 


ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಮೇಲೆಯೂ ಸಹೆ ದಿಬ್ಬಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವುಡರಲ್ಲಿಯೂ ಆಯಾ 
ವರ್ಣಕೃನುಸಾರವಾಗಿರಬೇಕು ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ತದ್ವೈ ನಮಹತ್ತ್ಯುರ್ಯಾತ್‌ | ನೇನ್ಮಹದಘಂ ಕರವಾಣೀತಿ ಯಾವಾನುದ್ಬಾಹುಃ ಪುರುಷಸ್ತಾವತ್‌ 
ಕ್ಚತ್ರಿಯಸ್ಯ ಕುರ್ಯಾನ್ಮುಖದಘ್ನಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಕೋಪಸ್ಥದಫ್ಲುಂ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಊರುದಫ್ಲುಂ 
ವೈಶ್ಯಸ್ಕಾಸ್ಲೀವದ್ದಷ್ನೊಂ ಶೂದ್ರಸ್ಯೆ ನಂ ವೀರ್ಯಾ ಹ್ಯೇತ ಇತಿ ॥ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೮-೩-೧೧) 


ಶೃಶಾನದಲ್ಲಿ ದಿಬ್ಬವನ್ನು ಅವರವರ ಶಕ್ತಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಮಾಡಿದರೆ 
ಅನಕನರ ಪಾಸವನ್ನು ಅಧಿಕಮಾಡಿದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ... ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಮುಖಸರ್ಯಂತವೂ, ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ ಬಾಹು 
ಪರ್ಯಂತವೂ ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ತೊಡೆಯ ಪರ್ಯಂತವೂ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರನಿಗೆ ಮೊಣಕಾಲು ಸರ್ಯಂತವೂ ಮಾಡ 
ತಕ್ಕದ್ದು. ಅದೇ ಅವರವರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. 


ಅಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೊ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣನಿಗೂ ಇರುವ ನಿಕಟಿವಾದ ಸಂಬಂಧವು ಇನ್ನಾವ ವರ್ಣದವರೊಂದಿಗೂ 
ಇಲ್ಲವೆಂಬ ವಿಷಯವೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ: . ಉದಾಹರಣೆಗೆ | 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಯಜ್ಞ ಮಸೃಜತೆ ಯೆಜ್ಞಂ ಸೃಷ್ಟಮನು ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಷತ್ರೇ ಅಸೃಜ್ಯೇತಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಷತ್ರೇ ಅನು 
ದ್ವಯ್ಯಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸ್ಭಜ್ಯಂತ ಹುತಾದಶ್ಚಾಹಂತಾದಶ್ಚ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮವಾಸುಹುತಾದಃ ಶ್ಚತ್ರ- 
ಮನ್ವಹುತಾದ ಏತಾ ವೈ ಪ್ರಜಾ ಹುತಾದೋ ಯೆದ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಥೈತಾ ಆಹುತಾದೋ 
ಯದ್ರಾಜಕ್ಕೋ ವೈಶ್ಯಃ ಶೂದ್ರಸ್ತಾಭ್ಯೋ ಯಜ್ಞ ಉದಕ್ರಾಮತ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಷತ್ರೇ ಅನ್ಲೈ- 
ತಾಂ ಯಾನ್ಯೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಆಯುಧಾನಿ ತೈರ್ಬ್ರ್ಯಹ್ಮಾನ್ವೈದ್ಯಾನಿ ಕ್ಷತ್ರಸ್ಯ ತೈಃ ಕ್ಷತ್ರಂ! 
| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩೪-೧೯) ' 


- ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದನು. ಯಜ್ಞಾ ನಂತರ ಬ್ರಹ್ಮೆ ಮತ್ತು ಕ್ಷತ್ರ ಎಂಬ ಎಂಡು ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು 


ನಿರ್ಮಿಸಿದನು, ಈ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಗಳು ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಯಜ್ಞಾ ಂಶವನ್ನು ತಿನ್ನಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದು. ಇನ್ನೊಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದು 
ಂಶವನ್ನು ತಿನ್ನಲು ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಹುತಾದರು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದರು: ಕ್ಷತ್ರಶಕ್ಕೆ 
ಆಹುತಾದರು ಎಂದು ಪಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿರು. ಆದುದರಿಂದ 
ವು ದೂರಕ್ಕೆ ಸರಿಯಿತು. ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮೆ ಮತ್ತು ಕ್ಷತ್ರ ಶಕ್ತಿಗಳೆರಡೂ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಯಜ್ಞಾ, 
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PARAL AAPALLAEAAAAAA AERIALS 
ಯಜ ನವನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೊರಟಿವು. ಬ್ರಹ್ಮೆಶಕ್ಕಿಯು ಬ್ರ ಹೆ ಹೈಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ತ್ರತ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅ ಆಯುಧದೊಡನೆಯೂ ಹೊರಟವು. 





ARARAARNRANAANAAAEAAILS 


ಇ ಯೊಧಾನಿ 
ಏತಾನಿ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಆಯುಂಧಾನಿ ಯದ್ಯಜ್ಞಾಯಂಧಾ ನ್ಯೃಫೈತಾನಿ ಶ್ಲತ್ರಸ್ಯಾಯುಧ 


ಯೆದಶ್ಕರಥಃ ಕವಚ ಇಷುಧನ್ವ ತಂ ಸ್ಲತ್ರ ಮನನ್ನಾಷ ಾಪ್ಯ ನ್ಯ ವರ್ತತಾಯುಪಫೇಭ್ಯೋ ಹ ಸ್ಮಾಸ್ಯ- 
ನ ಸರಾಜೇನೆ ತ್ಯಫೈನಂ ಬ್ರ ನಿ ಹ್ಮಾನ್ರೈತೆ 4 ಮಾಸ್ನೋತ್ತ ಮಾಪ್ತ್ಯಾ ಪರಸ್ತಾನ್ನಿರುವ್ಧಾ 
ತಿಷ್ಮತ್ಸ ಅಪ್ತ ಪರಸ್ತಾನ್ನಿರುದ ಸ್ತಿಷ್ಠನ್‌ ಜ್ಞಾತ್ಸಾ ಸ್ಟಾ ನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ಬ ಹಾರಕ 


ತಸ್ಮಾ ನ ಸ್ಯೇತರ್ಥಿ ಯಜ್ಞೋ ಬ ಹ್ಮಣ್ಯೇನ ಬಾ ್ರಹ್ಮಣೇಸು ಪ್ರ ತಿಷ್ಠ ತಃ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩೪-೧೯) 


ಬ್ರಹ್ಮಶಕ, ಯ ಆಯುಧಗಳು "ಯಜ್ಞಾ ಯುಧಗಳಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಅಶ್ವ, ರಥ್ಯ ಕವಚ, ಬಾಣ, ಬಿಲ್ಲು: 


ಇವೆಲ್ಲವೂ ಕ್ಲಾತ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಜ| ಈ ಕ್ಷತ್ರೆ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಆಯಧಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದರೂ 
ಸಹೆ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಪಜೆಯಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದವರಾಗಿ ನಡುಗುತ್ತ ಹಿಂತಿರುದವು. ಬ್ರಹ್ಮಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ 

ಆಹವ, ಯಜ ಜ್ಹವನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. ಅನಂತರ ಊಧ್ಯ ೯ಭಾಗದಿಂದ ಅದನ್ನು ಹ ಬ್ರಹ್ಮೆಶಕ್ತೆ ಯನ್ನು ತನ್ನ 

ಶಕ್ತಿಯೆಂದೇ ತು ಅದರ ವಶವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈಗಲೂ ಸಹಬ ಬ್ರಹ್ಮೆಶಕ ಕ್ರಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಞವು ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ಆನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವಿದ್ದರೂ ಸಹ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು 
ಶೂದ್ರ ಇವಕೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಕೇ ಆದುದರಿಂದ ' ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಸಮಾನವಾದ ದಿವ್ಯತ್ವ ವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುತ್ತಾರೆ. 'ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಜೀವತಾನುಗ್ರಹೆಕ್ಟೂ ಮತ್ತು ನೌಖ್ಯಕಣ್ಯಿ ಅರ್ಹರು ಎಂಬ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಉಸನಿಸದಾದಿಗಳಲ್ಲೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯ ಕ್ಷತ್ರಿಯ, 
ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರ ಈ ವರ್ಣಗಳು ಮಾನವಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಜೀವಶೆಗಳೂ ಈ ವರ್ಣನಿಭಾಗವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಉತ್ತಮರು, ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ಅವರಿಗಿಂತಲೂ ಕೆಳಗಿನವರು ಮತ್ತು ವೈಶ್ಯರು 
ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗಿಂತಲೂ ಸಿಕೃಷ್ಟರು ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಈಗಿನ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ಕರ್ಷಾನ 
ಕರ್ನಗಳ ಸಾಮಾಜಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಗಳಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಆದರ್ಶಪ್ರಾಯವಾದ ವರ್ಣನಿಭಾಗದ ಮೂಲತತ್ತ ಸ 
ದೂಷಿಸುವುದು ಉಚಿತವಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಬ್ರಹೆ ನಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನರಾ 


ಸರ್ವರೂ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಶವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾ ಕೆ, ಆದುದರಿಂದ ಉತ್ಕರ್ಷಾಪಕರ್ಷಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾ ತ 


ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಡೆ. 


ಸಕಲ ವರ್ಣಗಳೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದವು. ಎಲ್ಲವೂ ದಿವೃತ್ವ ವನ್ನು ಹೊಂದಿನೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ 
ವಾಕ್ಯ ಗಳು: 


ಬ್ರಹ್ಮೆ ನಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀದೇಕನೇವ ತದೇಕಂ ಸನ್ನವ್ಯಭವತ್‌ | ತಚೆ ೀಯೋರೊಪನುತ್ಯ- 
ಸೈಜತ ಕ್ಷತ್ರಂ ಯಾನ್ಯೇತಾನಿ ದೇನತ್ರಾ ಕ್ಷತ್ರಾ ಜೇಂದ್ರೋ ವರುಣಃ ಸೋಮೋ ರುದ್ರಃ 
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ಳಾ ವೌ ನಾರ್‌ಾವ್‌ಚಟನ್‌ 


we .... ಎ. 


“ue ಊ.0 ಮತಡಾ, 9 ಉಟ... ಶೌಚಾ ಶಾ" 


ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ವ್ಯವಣೆರಿಸೆಲ್ಪಚ್ಚಿತು. 


ಆ, ೮, ಅ, ೪. ವ. ೧೮.] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 923 





್‌ತೌತೌತೌತೌೌತೌತೌತೌೌತೌತೌತ್‌ ತೌ ತೌತೌತೌತೌತೌತೌ ತ ತೌ ಆಳ್ವರ ಧ್ಯ ರ ಧ್ಯ ರ್ರ ರಘ ಚರಪಪ ರಘ ಬ್ಯ ರರ ತೌತೌ್‌ತೌತ್‌ಲ್‌ತೌಲ್‌ತ್‌ತೌಲ್‌ಲೌತೌಲೌತೌತ್‌ಲೌಲೌಲ್‌ದ್‌ಲೌತೌ ತೌ ತೌ ತೌತೌಲ್‌ತೌ್‌ಲೌಲ್‌ 
ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಯೆಮೋ ಮೃತ್ಯುರೀಶಾನ ಇತಿ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಳ್ಲೆತ್ರಾತ್ಸರಂ ನಾಸ್ತಿ ತಸ್ಮಾತ್‌ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಕ್ಲೈತ್ರಿಯವಮಧಸ್ತಾದುಪಾಸ್ತೇ ರಾಜಸೂಯೇ ಕ್ಷತ್ರ ಏನ ತದ್ಯಶೋ ದಧಾತಿ 
ಸೈಷಾ ಕ್ಚತ್ರಸ್ಯ ಯೋನಿರ್ಯದ್ಬ ಹ್ಮ! ತಸ್ಮಾದ್ಯದ್ಯಸಿ ರಾಜಾ ಪರಮತಾಂ ಗೆಚ್ಛೆತಿ ಬ್ರಹ್ಮೈ- 
ನಾಂತತ ಉಸನಿಶ್ರಯತಿ ಸ್ವಾಂ ಯೋನಿಂ ಯ ಉ ಏನಂ ಹಿನಸ್ತಿ ಸ್ವಾಂಸಯೋನಿ- 


ಮೃಚ್ಛತಿ ಸ ಪಾಪೀಯಾನ್ಸವತಿ ಯಥಾ ಶ್ರೇಯಾಗ್‌ಂಸಂ ಹಿಸಿತ್ವಾ 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೧೧) 


ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೊಬ್ಬನೇ ಇದ್ದನು. ಒಬ್ಬನೇ ಇದ್ದುಡರಿಂದೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿಲ್ಲ. ಅವನು 
ತನಗಿಂತಲೂ ಮೀರಿದ ಕ್ಷತ್ರವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದನು. . ಎಂದರೆ ತನಗೂ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಲು ಸಮರ್ಥವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. ಅದೇ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವರ್ಣವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯು 
ಅಡೆಕ್ಸಿದ್ದುದೆರಿಂದ ಬ್ರ ಹ್ಮನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೇ ಈ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರು, 
ದೇವಶೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ ರಾಜನಾದನನು ಇಂದ್ರನು. ಜಲಜಂತುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ವರುಣನು ರಾಜನು, ಸೋಮನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ 
ರಾಜನು. ಪಶುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ರುದ್ರನು ವಿದ್ಯುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಪರ್ಜನ್ಯನು, ಪಿತೃಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಯಮನು, ವ್ಯಾಧಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ 
ಮೃತ್ಯುವು, ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಈಶಾನನು. 

ಈ ರೀತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ ಕ್ಷತ್ರಿಯನೇ ರಕ್ಷಕನಾದುದರಿಂದ ರಾಜಸೂಯ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಕತ್ರಿಯಸಿಗಿಂತಲೂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಕೆಳಗಿನ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸಿಗಿಂತಲೂ ಶಡಿಕನಸದವನ್ನು 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂದರ್ಥ. ಆದರೆ ಅದೇ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಮೂಲನಾದುಡರಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ನಂತರ ತ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ತಾನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ರಕ್ಷಕನಾದರೂ ಅವನಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾ 
ಅವಮಾನವನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು. 

ಸ ನೈವ ವ್ಯಭವತ್‌ ಸ ವಿಶಮಸೃಜತ್ತ| ಯಾನ್ಯೇಶಾನಿ ದೇವಜಾತಾನಿ ಗಣಕ ಆಖ್ಯಾಯಂತೇ-- 


ರುತ ಇತಿ! | 
ವಸವೋ ರುದ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಾ ನಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಮ (ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೧೨-) 


ಸಾ ರಿತು. ಬೃಹ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಮತ್ತು ಕ್ಷತ್ರ ಎಂಬ ಎರಡು ತತ್ತ್ವ (ವರ್ಣಗಳು) ಗಳಿದ್ದರೂ ಇದ್ದೂ ನ ಆಸ ಚ ಬ 
ಮತು. ಕ್ಲಾತ್ವಥರ್ಮಗಳ ಪೌಸ್ಯೆಲ್ಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ವೈಶ್ಯನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಬೇಕೆಂ 
ಬಂ ನ 
ಆವಶೆ ರ್‌ ತೋರಿತು: ಗಣಸಂಜ್ಞೆ, ಯಿಂದ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ವ್ಯವಹೆರಿಸಲ್ಪಡುವರೋ ಅವರೇ ವೈಶ್ಯ 
ಮರುತ್ತುಗಳು. 
ರೂಪರಾದರು. ಅವರು ಯಾಕೆಂದರೆ, ವಸುಗಳು, ರುದ್ರರು, ಆದಿತ್ಯರು, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಮ 


ಸ ನೈವ ವೃಭವತ್ಸ ಶೌದ್ರಂ ವರ್ಣಮಸೃಜತ ಪೂಷಣಮಿಯಂವೈ ಪೂಷೇಯಂ ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ 
fier 
Li ಕ ಸ | 
ಪುಸ್ಯತಿ ಮ ಯ Fk (ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೧೩) 
ಯ ಪಶ್ಯ ಈ ಮೂರು ವರ್ಣಗಳಿದ್ದೆರೂ ಸಹೆ ತನ್ನ ವೃದ್ಧಿ ಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದನು. ಆಗೆ 
ತ ಸ ತನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುನ ಶೂದ್ರವರ್ಣನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದನು... ಇದೇ ಪೂಷೆ 
ತನ್ನ ಬೆಳೆ ಈ ಪ ಥ್ವಿಯೇ ಫೂಷನು, ` ಸಕಲವನ್ನು ಪೋಷಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು. 
೪ 
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RAREST 


ಶೂದ್ರನಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಶವೂ 





AAAS RAIA ASS TINS 
ಹೀಗೆ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸರಿಪೂರ್ಣತೆಗೆ ಶೂದ್ರನೂ [ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದರೆ, | 
ದಿವೃತ್ವವೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದಾದೆ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಂದು ವರ್ಣವೆಂದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವು ೇ ವಿನ್ಮಾ 
ವ ಹು ಇ 

ಉತ್ಸರ್ಷಾಪಕರ್ಷೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. 
ಈ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣಗಳಿಂದಲೂ ಬ್ರಹ್ಮನ ಪೌಷ್ಯಲ್ಯವು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. 


ಇನುಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸಾಮರಸ್ಯ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ತತ್ರ ಎನನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಬೇಕಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ, . | 


ಸ ನೈವ ವ್ಯಭವತ್ತಚ್ಛೈ ೀಯೋರೂಪಮತ್ಯಸ್ಫಜತ ಧರ್ಮಂ ತದೇತಕ್‌ಕ್ಷತ್ರಸ್ಯ ಕ್ಪತ್ರಂ 
ಯದ್ಭರ್ಮಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಯರ್ಮಾತ್ಸರಂ ನಾಸ್ತ್ಯಥೋ ಅಬಲೀಯಾನ್‌ ಬಲೀಯಾಂಸಮಾಶಂಸ ತೇ 
ಫಮೇಣ ಯಥಾ ರಾಜ್ಞೈನ ಯೋ ವೈ ಸ ಧರ್ಮಃ ಸತ್ಯಂ ವೈ ತತ್ತಸ್ಮಾತ್ಸತೈಂ ವದಂತ- 
ಮಾಹುರ್ಧರ್ಮಂ . ವದತೀತಿ ಧರ್ಮಂ ವಾ ನದಂತಂ ಸತ್ಯಂ ವದಶೀತ್ಯೇತದ್ದ್ಯೇವೈತ- 
ದುಭಯಂ ಭವತಿ ॥ 


(ಬೃ. ಉ. ೧-೪.೧೪) 


ಧರ್ಮನಿಯಮವಿಲ್ಲದೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಶಕ್ತಿಯು ಉಲ್ಬಣನನ್ನು ' ಹೊಂದಿ ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಯಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಬಹುದು ಎಂದು 
ಬ್ರಹ್ಮನು ತಿಳಿದು ಶ್ರೇಯೋರೂಪವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು ರಿರ್ಮಿಸಿದೆನು. ಈ ಧರ್ಮವೇ ಕ್ಷತ್ರಿಯನನ್ನು 
ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಡಲು ಸಮರ್ಥವಾಯಿತು. ಸಕಲವನ್ನೂ ನಿಯಮಿಸಬಲ್ಲ ಕ್ಷತ್ರಿಯನನ್ನು ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಡಬಲ್ಲ ಈ 
ಧರ್ಮಕ್ಟಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದುದು ಬೇಕೆಯಾವುಡೂ ಇಲ್ಲ. ರಾಜನ ಸಹಾಯದಿಂದ ದರ್ಬಲನೂ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ 
(ಧರ್ಮರಹಿತನನ್ನು) ಪುರುಷನನ್ನು ಜಯಿಸುನಂತೆ, ಧರ್ಮದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶಕ್ತಯಿಲ್ಲದವನೂ ಶಕ್ತಿಯುತನನ್ನು 
ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಧರ್ಮವೇ ಸತ್ಯವು, ಆದುದರಿಂದ ಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವನನ್ನು ಧರ್ಮಿಷ್ಠ ನೆಂದ, ಧರ್ನಿಷ್ಮನನ್ನು 
ಸತ್ಯವಾಕ್ಕುಳ್ಳವನೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಸತ್ಯ ಮತ್ತು ಧರ್ಮ ಎರಡೂ ಪರಸ್ಪರ ಅಭನ್ನವಾಗಿನೆ. 


ತದೇತವ್ಪು ಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಂ ವಿಜ ಶೂದ್ರಸ್ತದಗ್ಗಿನೈನ ದೇನೇಷು ಬ್ರಹ್ಮಾಭವದ್ಧಾ)ಹ್ಮಣೋ 

ಮನು ಸ್ಯೇಸು ಕ್ಲತ್ರಿಯೇಣ ಸ್ವತ್ರಿಯೋ ವೈಶ್ಯೇನ ವೈಶ್ಯಃ ಶೂದ್ರೇಣ ಶೂದ್ರಸ್ತಸ್ಮಾದಗ್ನಾವೇನ 

ಜೀವೇಸು. ಲೋಕಮಿಚ್ಛಂತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಮನುಷ್ಯೇಷ್ಟೇತಾಭ್ಯಾಂ ಹಿ ರೂಪಾಭ್ಯಾಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಭವತ್‌ ॥ | 

| (ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೧೫) 

ಈ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಬ್ರಹ್ಮ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ ಸರಿಣಮಿಸಿದನು. ವಿರಾಡ್ರೂಪನಾದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನೇ 

ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂದಲ್ಕೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯಾಂಶಸಂಭೂತನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣನಾಗಿಯೂ, ವೈಶ್ಯರ ನಡುವೆ 

ದಿವ್ಯತ್ವವನ್ನು ಸಡೆದ ವೈಶ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಶೂದ್ರರಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದ ಶೂದ್ರನಾಗಿಯೂ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಹೊಂದಿ 

ದನು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಈ ಎಲ್ಲ ವರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ದಿವೃತ್ವವು ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣವನ್ನನೇಕ್ಷಿಸಿ ಈಶ್ವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸಕಲರಿಗೂ 
ತ್ರೇಯಸ್ಸುಂಓಾಗಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಕೇವಲ ಕೆಲವು ವರ್ಣದನರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ದಿವ್ಯಾನುಗ್ರಹೆವು ಲಭಿಸಬೇಕೆಂದು 
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ಮಸತ ಫೌ ತ್‌ 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಒಂದು ವರ್ಣದವರಿಗೆ ಅಧಿಕವಾಗಿಯೂ ಇನ್ನೊಂದು ವರ್ಣದವರಿಗೆ ಆಯಾ ವರ್ಣಾನು 
ಸಾರವಾಗಿಯೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಂಟಾಗಬೇಕೆಂದೂ ಕೋರಿಲ್ಲ. ಈಶ್ವರನ ದಿವ್ಯಾನುಗೃ ಹವು ಸಕಲ ಮಾನವರಲ್ಲಿಯೂ 
ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಕೋರಿದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-- 


ತಾಭಿಸ್ಸರ್ನಾಭೀ ರುಚೀ ಜನಾಯ ನಸ್ಫೃಥಿ। ಯಾ ಪೋ ದೇವಾಸ್ಸೂಕ್ಕೇ ರುಚೋ 
ಗೋಷ್ಟಶ್ವೇಷು ಯಾ ರುಚಃ। ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತಾಭಿಸ್ಸರ್ವಾಭೀ ರುಚಂ ನೋ ದತ್ತ ಬೃಹಸ್ಸತೇ | 
ರುಚಂ ನೋ ಧೇಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಷು ರುಚೆಗ್‌ಂ ರಾಜಸು 'ನಸ್ಕ NN ರುಚಂ ವಿಶ್ಯೇಷು 
ಶೂದ್ರೇಷು ಮಯಿ ಧೇಹಿ ರುಚಾರುಚಂ ॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೫.೭.೬.೨, ೩) 


ಎಸ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೆಯು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರ.ಸರಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದೋ 
ಆ ಪೂರ್ಣಸ್ರಭೆಯೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ ದಿವ್ಯಕಾಂತಿಯನ್ನು ಮಾನನರಾದೆ ನಮಗೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ನಮ್ಮ ಗನಾಶ್ವಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ನೀಡು. ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹೆಸ್ಬಕಿಯೇ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲೂ 
(ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣರಲ್ಲೂ) ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಷೆ ಸಹಾಯಮಾಡುನ ನನ್ಮು ರಾಜರಲ್ಲೂ, ನಮಗೆ ಸೇರಿದ ವೈಶ್ಯರಲ್ಲೂ, ಕ 
ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ತುಂಬಿರಿ, ಎಂದಿರುವ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯಾನುಗ್ರ ಹೆನವು ಎನ್ಲರಿಗೂ 
ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಲಭಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಶ್ಸತ್ರೇ ಚ ವಿಶಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೇ | ; 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೭.೧೬) 


| ಅ)ಹ್ನೆಣರೂ 
ಯಜ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಲಿ, ಇತರ ವಿಧವಾದ ವೃವಹಾಲಗಳರಾಗ ಕ 
ಸ ಕ್ಷತ್ರಿಯರೂ ಸಹ ವೈಶ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನೇ ನಂಬಿದ್ದಾರೆ. ಇವರ ಕ್ಷೇಮವು ಅವರನ್ನು 
ಈ (ವಿಶ್‌ ಎಂದರೆ ರಾಜ್ಯದ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು 
ಸ ತ್ರದೆ. 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ) ಎಂದು ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿರುತ್ತ 


ಈರೀತಿ ವೈಶ್ಯ: ಮತ್ತು ಶೂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಾಧನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅವರೂ ದಿವ್ಯಾಂಶ 
ಸಣತರು ಮತ್ತು ಉಳಿದ ವರ್ಣದವರ ಕಲ್ಯಾಣವು ಇವರ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬ ಕೃತಜ್ಞ ತಾಪೂರ್ವಕ 
ಟು ವ ತೋರಿಸತಕ್ಕ ಪ್ರಕರಣಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ತಮ್ಮ 
ಜಾರ್ಜ ಕಾಕ್‌ ಭ್‌ ವಕರಂತೆ ಕಂಡರು ಎಂಬ ಮಾತಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿರುವುದಿಲ್ಲ 
್ಲ ಸೆ 0೨ ಕಂ ರ 
ವೈಶಿಷ್ಟ ನನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಇತರರನ್ನು ತಮ್ಮ ಸೀ | 


The Brahmins saw their opportunity; through the Purohitship, of 


ini ractical power during the confusion and difficulties of wars of 
gaining ಐ ತ 


invasion, and secured 1 (Index 7701. II p: 249) 
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—, ಇ 
ಬೆ ಉರಿ. ೧೦. ಆ. ಕ್ತಿ ಸೂ, ೯೦ 
926 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


ನೋವೆ ಕವ್ಯವಿದ್ದಾಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು 
ರಾಜರೂ ಇತರರೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿ ಬೇಕೆ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಗ್ಗರಾಗಿದ್ದು ಮನೋವೈಕ್ಸವ್ಯವಿದ್ದಾಗೆ ಇ೨್ಯ 


ವ ವದಿಂದೆ ತಮ್ಮ ಪ್ರಬಲವಾದ ಸ್ಥಾ ನನನ್ನು 
ಅದೇ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಾದು ತಮ್ಮ ಪೌಕೋಹಿತ್ಯರೂಪವಾದ ಪ್ರಭಾವದಿಂ ಸ ಈ ಈ ಸ 
ಫಟಿಸಿದೆರು ಎಂಬ ಮತ್ತು ಇದೇ ರೀತಿಯ ಇ ಕೆಗಳಿಗೆ, 


SS SS Sete 


ಭದ್ಮಪಡಿಸಿಕೊಂಡ ರ ಮೇಲೆ ತಮ್ಮ ದರ್ಪವನ್ನು ಪ್ರ 
ಸ ಟ್‌ ಫಿ ವು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರ ಆಶಯವಾಗಿದ್ದಿ ತೆಂದು ಮೇಲೆ ಯ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ನೂರಾರು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಇದನ್ನು ಸಮ್‌ ತಿ ಗಂ ಸ ವಿ ಖು 
ರಿಂದ ತಕತ್ರ್ಯೋೋಸಡೇಶನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಪ್ರಸಂಗಗಳು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅನ(ಕವಾಗಿ ಥಳ ಬನ: 0 ಷ್‌ 
ಲೋಕದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಇವೆರಡೇ ಸಕಲ ವರ್ಣದವರ ಆಶಯವಾಗಿದ್ದಿತು, ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನೀಕ ನ 
ಆಂಗ್ಲಪಂಡಿತರೂ, ಅವರನ್ನನುಸರಿಸಿ ಅವರೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನೇ ಅಂಧತ್ವದಿಂದ ಸೆ ಚ 
ಭಾರತೀಯರೂ ಹೇಳಿರುವ ಕಟುವಾದ ಹೀಕೆಗಳಗೆ ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕೆಲವು (ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತರೇ 


ಈ ಟೀಕೆಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪು ಎನದಿಲ್ಲ-) 


The Vedic Characteristics of caste are heredity; persuit of a common 
occupation and restriction on inter-marriage. 


(Index; Macdonell & Keith-Vol. 18 ೧. 295) 


ನಂಶಪರಂಪರಾಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದ ವೃತ್ತಿಯನ್ನವಲಂಬಿಸುವುದು, ಸರ್ವರ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ದುಡಿಯುವುದು ಆದರೆ 
ತನ್ನ ಸ್ವಭಾವ ಮತ್ತು ಸ್ವಧರ್ಮೊೋಚಿತವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡುವುದು ಇತ್ಯಾದಿಗಳೇ ನರ್ಣವಿಭಾಗದ 
ಉದ್ದಿಶ್ಯವಾಗಿದ್ದಿತು. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ವಿವಾಹೆದ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಕಟ್ಟುಪಾಡುಗಳು ಇದ್ದವು. ಬೇರೆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲ್ಲ 
ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನೂ 161% Macdonell ಮುಂತಾದವರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಜ್ಞಾ ನವೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿದ್ದಿತು. ಜ್ಞಾ ನಿಯು ಪೂಜ್ಯನು, ಅವನು ಯಾನ ವರ್ಣದನನಾದರೂ ಆಗಿರಬಹುದು 
ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಂಹಿತಾ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರಲ್ಲದ ಇತರ ವರ್ಣದವರೂ ಹುಸಿಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖುಷಿಯು ಗಾಧಿರಾಜನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ದೇವಾಪಿ ಮತ್ತು ಶಂತನು ಎಂಬಿಬ್ಬರು 
ಖಸ್ಸಿ ನೇಣ ಎಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯ ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಕವನ ಐಲೂಷನೆಂಬುವನು ಶೂದ್ರ (ದಾಸಿ) ಸ್ತ್ರೀಯ 
ಮಗನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇವರೂ ಇನ್ನೂ ಇತರ ವರ್ಣದ ಅನೇಕ ಖುಸಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮಜ್ಞಾನದಿಂದ 
ದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಖುಸಿಗಳಿಗೆ ಸರಿಸನುನಾದ ಸ್ಥಾ ನಮಾನಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. 


ವಿವಾಹ ನಿಜಾರದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ವರ್ಣದವರು ತಮ್ಮ ವರ್ಣದವರಲ್ಲಿಯೇ ವಿನಾಹೆಸಂಬಂಧವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾದ ನಿಯಮವಿದ್ದಿ ತಾದರೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನರ್ಣದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳು 
ತಮಗಿಂತ ಕನಿಷ್ಠವರ್ಗದವರ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ವಿವಾಹವಾದ ನಿದರ್ಶನಗಳು ಅನೇಕವಿನೆ.. ಶರ್ಯಾತರಾಜನ ಪುತ್ರಿಯಾದ 
ಸುಕನ್ಯಾ ಎಂಬುವಳು ಚ್ಯನನನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಖುಸಿಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾದ ವಿಷಯವು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣ 
೪.೧.೫೭ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ರಥವೀತಿ ಎಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರಿಯು 
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೪.೮.೪. ವ, ೧೮] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 927: 





ಬ ್‌ಪ್‌ಪ್‌ಪ್‌ಟ್‌ಪಟ್‌ಟ್‌ಪ್‌ಲ್‌ ಪೌರ್ರ್‌ಫ್‌ಪ್‌ ರ್ವ ಅರರ ತೌ ತೌತೌತೌ ತೌ ೌತೌತೌಲ್‌ ಲೌ ಲೌಲೌತೌಪೌಪೌಲೌಪೌತೌಪೌಲೌಪೌಪೌಲೌಲೌಲ್‌ದೌದ್‌ 


ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನೆಂಬ ಖುಸಿಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾದ ನಿಷೆಯನು ಬೃಹೆದ್ಜೇವತೆಯಲ್ಲಿ ೫-೫೦ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉತ್ತಮ 
ವರ್ಣದವರು (ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು) ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣದವರಲ್ಲಿಯೂ ವಿನಾಹೆಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳಸಬಹುದೆಂದೂ ರಾಜರು 
(ಕ್ಷತ್ರಿಯರು) ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರರಲ್ಲಿಯೂ, ವೈಶ್ಯರು-ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರರಕಲ್ಲಿಯೂ, ಶೂದ್ರರು 
ಶೂದ್ರರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೂ ನಿವಾಹೆಸಂಬಂಧವನ್ನುು ಮಾಡಬಹುದೆಂದು 'ನಿಯಮವಿದ್ದಿತು. ಇದು ಸಾಮಾನ್ಯ ನಿಯಮ 
ಆದರೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಅಸವಾದೆಗಳಿರುವುದೊ ಕಂಡುಬರುವುದು. 


ಆಚಾರನ್ಯವಹಾರಗಳು- -ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದು ವರ್ಣದವರು ಮತ್ತೊಂದು ವರ್ಣದವರ ಆಚಾರ 
ವ್ಯವಹಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ, ಸಂದರ್ಭ ಬಂದಾಗ ಮಾತ್ರ ಈ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿ ಪ್ರನರ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಕಿಂಬುದನ್ನು ಅನೇಕ ನಿದರ್ಶನಗಳ ಮೂಲಕ ಊಹಿಸಬಹುದು. ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸೆಂಬ ಹುಹಿಯು ಒಂದು ಜ್‌ 
ವಣಿಗ್ಹನರ (ವರ್ತಕರ) ವೃತ್ತಿಯನ್ನನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೧) ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ೃತ್ಸು' 
ಜನರ ರಾಜನಾದ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಪುಕೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು- ಪ್ರಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ರಾಜನಾಗಿದ್ದ ನೆಂದು 
ಪಂಚನಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಸಂ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧೨ ೨) ಹೇಳಿದೆ ಮತ್ತು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೮-೯) 
ಜಹ್ಗೆವಿನ ವಂಶಜನಾದ ರಾಜನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಖುಸ್ಟಿಪೇಣನೆಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನಾದ ವಜ ವಿಸ ಪಃ 
ತಮ್ಮನಾದ ಶಂತನು ರಾಜನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿಸಿದನೆಂದೂ ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಪರೋಜ ಕ್‌ ps 
ಹೇಳಿದೆ (ನಿ. ೨.೧೦) ಈ ರೀತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವರ್ಗದವರ ಕರ್ತವ್ಯವಾದ ಪೌರೋಶಿತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಮ 
ಸಮರ್ಥರಾದವರೂ ಇಂಡ್ರಾದಿಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ವಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವವರೂ ಆದ ರಾಜರನ್ನು ದು 
ಕ್ಷತ್ರಿಯರನ್ನು ರಾಜರ್ಹಿಗಳೆಂದು ಕರಿಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ (ಪೆಂಚವಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೧೨-೧೨-೬: ೫1583] 


ಜೈಮಿನೀಯ ಉಪನಿಷತ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೧.೪-೨; ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೭-೧೭-೬ ಇತ್ಯಾದಿ). 
ಆನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನರ್ಣದ ಪುಕೋಹಿತರುಗಳು ಯುದ್ಧ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ರಾಜರೊಡನೆ 
: ೧-೧೨೯-೪; ೧-೧೫೨-೭; ೧-೧೫೭-೨; 
ಹೋಗಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ಖು. ಸೆಂ. ೩.೫೩-೧೨, ೧೩; ೧-೧೨೯-೪; ೧-೧೫೨-೭ ಎ | 


೭-೮೩-೪; ೧೦-೩೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಕೈ ಳಗಳಲ್ಲಿ ಸಃ 


ಆರ್ಯರ ಪರಿಶುಧ್ಯತೆ ವೇದಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ (ಖುಹಿಗಳು ಮುಂತಾದವರು) 

ರಾಜರೂ ಆರ್ಯಜನಾಂಗದವರಲ್ಲಿಯೇ ವಿವಾಹ ಸೆಂಬಂಧವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದು ದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ನ 
ವಂಶವು ಇತರ ಜನಾಂಗದ ಜನರೊಡನೆ ಮಿಶ್ರವಾಗುವ ಸಂಭವವಿರಲಿಬ್ಲ. | ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ ಹ ಡಿ ಜೆ ಹ 
ರಾಜಕೊಡನೆ (ಅವರು ಆರ್ಯಜನಾಂಗಡವರಲ್ಲದಿದ್ದರೂ) ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಕ್ಕೆ ಪಟ್‌ ಕ ಸ 
ಎನರಲಿ ಆರ್ಯರ ಪಂಶುದ್ಧತೆಯು ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತಾ, ಬಂದಿತು. ಆದರೆ ಖುಹಿಗಳೂ ಆ ಸ ಸ ಸ 
ನ ಮಾತ ಜಡಗ ಇತರ ಜನಾಂಗದವರೊಡನೆ ವಿವಾಹಾದಿ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ರ 8 ಅರ್ಯಜನಾಂಗದ ಪಾಂಶುಧ್ಯತೆಯನ್ನು ಇದುವರೆಗೂ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡೇಬದಿದಾರೆ ವೈಶ್ಯ 
ತ್ಯಜಿಸಿ ಡೆ ೯ಗಳಲ್ಲಿ ಅವರವರ ವೃತ್ತಿಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಅನೇಕ ಭೇದಪ್ರ ಭೇದಗಳ: (ಒಳಪಂಗಡಗಳು) 
ಹ ಸಾ ಪಂಗಡಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಯಿತು. ಆದೆರೂ ವೈಶ್ಯರಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗದೆ ಜನರು ಆರ್ಯ 
ಜನಾಂಗದ ಪವಿತ್ರತೆಯನ್ನೇ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದಾರೆ. ಶೂದ್ರರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ, ಈಗಿನ ಅನೇಕ ಸಂಗಡ 
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928 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 








RRR ANN 


ಗಳು ಧಮನಲನಾಡಪಗ್ನೇ ಆಗಿದ್ದ ರೊ ಅವರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕೃಷಿ ಮೊದಲಾದ ವೃ ತ್ರಿಗೆಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿ: ಯಜ್ಞಾ, ದಿ 

ಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯ ನ್ನು ಬಹು ದಗ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಬಿಟ್ದರಿಂದ ಇವರು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಗೆ ಅನರ್ಹರು ವ 
ಬ್ಲ 

ಭಾವನೆಯು ಬೆ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಇವರು ಅನರ್ಹರೆಂದೂ ಇತರ ಸ ಶುಶ್ರೂಷಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ತಮ್ಮಸ್ತ ಸ್ವಂತ ಕೃಷಿ ಮೊದಲಾದೆ ವೃತ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಲಿಯೂ ನಿರತರಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೆ ಂದೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿತು. ಈ ಪಂಗಡದನರಲ್ಲಿ 


cms! ಇತರರ `ಜಿರಕೆಯೂ ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿದ್ದು ದರಿಂದ ಇವರು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಗೆ 


ಅನರ್ಹರು ಎಂಬ ಭಾವನೆಗೆ ಇದೊ ಒಂದು ಕಾರಣವಾಯಿತು. 


ನಿಷಾದರು, ಚಂಡಾಲರು, ಅಸ್ಪ ಶರು ಇತ್ಯಾದಿ--ಆರ್ಯರು ಪ್ರ ದೇಶವನ್ನು ಕ್ರಮಕ್ರ ಮನವಾಗಿ ಆಕ್ರಮಿಸು 
ಪ್ರಿಕುವಾಗ ಆರ್ಯರಿಗೂ ಈ ದೇಶದ ಪೊರ್ವನಿವಾಸಿಗಳಿಗೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಯುದ್ಧವು ನಡೆಯುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತಿ ತ್ತು 
ಈ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳನ್ನು ಆರ್ಯರು ದಾಸ್ಯ ದಸ್ಯು ಕೃಷ್ಣ (ಕಪು )ನರ್ಣದವರು ನಂದು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು- ಇವರು 
ಆರ್ಯಜನಾಂಗದ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನುಮಾಡಿ ಪೊಜಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇವರಿಗೆ 
ಗೌರವವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಭೂತಗಳು, ದಿವ್ವ ಗಳು ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಇವರಿಗೆ ನಂಬಿಕೆ. ಅದಲ್ಲದೆ ಆರ್ಯರು ಮಾಡುವ 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಗೆ ವಿಫ್ಲವನ್ನೂ ತೊಂದರೆಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ರು. ಇವರಲ್ಲಿ ಶಂಬರ, ಶುಷ್ಚೈ ನಿಪ್ರು ಮೊದಲಾ 
ದವರು: ಮುಖಂಡರು. ಇವರನ್ನು ಅಸುರರೆಂದೂ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಆರ್ಯರು ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಈ ಪೂರ್ವಥಿವಾಸಿ 
ಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಸಿದರೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಬಹುಮಂದಿ ಆರ್ಯಜನರೊಡನೆ ವ್ಯವಹಾರ ಸಂಸರ್ಕವನ್ನಿಟ್ಟು 
ಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಆರ್ಯರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇವರು ಗೌರವಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಕೆಲವರು ಮಾತ್ರ ಆರ್ಯರ ಕೆಳಸರ್ಗದ 
ಜನರೊಡನೆ ಸೇರಿಹೋಗಿ ಒಂದಾದರು. ಉಳಿದನರು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು ತಮ್ಮ ಹಿಂದಿನ ವೃತ್ತಿಯಿಂದಲೇ 
ಜೀವಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ವ್ಯವಸಾಯದಲ್ಲಿ ಇವರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಆಸಕ್ತಿ ಇರಲಿಲ್ಲ, ಅದನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಲೂ ಇರಲಿಲ್ಲ: 
ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಕೆಲಸಮಾಡುವ ಅಭ್ಯಾಸವು ಈ ಜನರಿಗಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಇವರು ಯಾವ ವೃತ್ತಿಯನ್ನೂ ಅವಲಂಬಿಸಜಿ ಇದ್ದುದ 
ರಿಂದ ಆ ಯ ಇವರನ್ನು ನಿಕೃಷ್ಟಭಾವನೆಯಿಂದೆ ನೋಡಲು ಅವಕಾಶವಾಯಿತು, ಮೃಗಗಳ ಬೇಟಿಯೇ ಇವರ 
ಮುಖ್ಯಜೀವನ. ಹೀಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಉಳಿದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳದೇ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸಂಗಡನಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. 


ಆರ್ಯರನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ದಲ್ಲಿ ಎದುರಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಇವರಿಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಇವರನ್ನು ಆರ್ಯರು ಸವ ೈವಹಾರಕ್ಕೆ ತಮ್ಮೊಡನೆ 
ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಇಷ್ಟಪಡಲಿಲ್ಲ. ಈ ಜನರು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ಹರಡಿಕೊಂಡಿದ್ದು ದರಿಂದ ಪ್ರತಿಗ್ರಾ ಮದಕ್ಲಿಯೂ 


ಇವರು ಸಜಾ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೇ ವಾಸಮಾಡಜೀಕಾಯಿತು. ಈಗಲೂ ಹಾಗೆಯೇ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. 


ಆರ್ಯರು ಈ ದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಅವರು ಈಗಿನ ಐರೋಪ್ಯರಂತೆ ಬೆಳ್ಳ ಗಿದ್ದರು. ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿ 

ಗಳು ಕಪ್ಪಗಿದ್ದರು. ವರ್ಣವೆಂದರೆ ಬಣ ನಿವು. ಕ್ರಮೇಣ ವರ್ಣವೆಂದಕಿ ಜಾಸು ಭಾವನೆಯು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ 

ಬಂದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲುವರ್ಣಭೇದವೂ ಜಾತಿಭೇದವೂ ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಜನರ ವರ್ಣ ( ಬಣ್ಣ ) 
ತ್ಯಾಸವೇ ಮೂಲಕಾರಣನೆಂದು' ಪಾಶಾ ತ್ಯರಲ್ಲಿ ಅನೇಕರು ನ ನಡಕ ರೆ, 
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EAA RAAT 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ನಟ | 
ಚಂದ್ರಮಾ ಮನಸೋ ಜಾಶಶ್ಚಕ್ಷೋಃ ಸೂರ್ಯೋ ಅಜಾಯತ । 


| 
ಮುಖಾದಿಂದ್ರಶ್ಚಾಗ್ಗಿತ್ಚ ಪ್ರಾಣಾದ್ವಾಯುರಜಾಯತ ॥ ೧೩ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ॥ 


| | | 
ಚಂದ್ರಮಾಃ | ಮನಸಃ | ಜಾತಃ! ಚಿಕ್ಷೋಃ | lc | ಅಜಾಯತ । 


| ` 
ಮುಖಾರಿ | ಇಂದ್ರಃ | ಚ! ಆಗ್ನಿಃ| ಚ | ಪ್ರಾಣಾತ್‌ | ವಾಯಂಃ | ಆಜಾಯತ ॥ ೧೩1 


( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯಥಾ ದಧ್ಯಾಜ್ಯಾದಿದ್ರವ್ಯಾಣಿ ಗನಾದಯಃ ಪಶವ ಯಗಾಧಿವೇದಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಯೋ 
ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಚ ತಸ್ಮಾದುತ್ಸನ್ನಾ ಏವಂ ಚೆಂದ್ರಾದಯೋ ದೇವಾ ಅಪಿ ತಸ್ಮಾದೇವೋತ್ಸನ್ನಾ ಇತ್ಯಾಹ | 
ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ಮನಸಃ ಸಕಾಶಾಚ್ಚಂದ್ರಮಾ ಜಾತಃ | ಚಶ್ಷೋಶ್ಚ ಚಕ್ಷುಷಃ ಸೂರ್ಯೋ ಪ್ಯೈಜಾಯತ | 
ಅಸ್ಯ ಮುಖಾದಿಂದ್ರಶ್ಚಾಗ್ನಿಶ್ಚ ದೇವಾವುತ್ಸನ್ನ್‌ | ಅಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಾದ್ವಾಯುರಜಾಯತ | 
ಕ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ $ 


ಮುನಸಃ--ಮನಸ್ಸಿಥಿಂದ | ಚಂದ್ರಮಾಃ--ಚಂದ್ರನು | ಜಾತಃ ಹುಟ್ಟಿದನು | ಚಶೋಃ.. 

ಕಣಿ ನಿಂದ | ಸೂರ್ಯಃ--ಸೂರ್ಯನು | ಆಜಾಯತ- ಹುಟ್ಟಿದನು ಮುಖಾತ್‌- ಮುಖದಿಂದ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ 
£9 

ಅಗ್ನಿಶ್ಚ- ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳು ಹುಟ್ಟಿದರು | ಪ್ರಾಣಾತ್‌--ಪ್ರಾಣದಿಂದ | ವಾಯುಃ--ವಾಯುವು | 


ಅಜಾಯತ--ಹುಚ್ಚಿದನು | 
| ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಈ ವರಾಟ್ಟುರುಷನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಚಂದ್ರನೂ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಸೂರ್ಯನೂ, ಮುಖದಿಂದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೂ, 
ಪ್ರಾಣದಿಂದ ವಾಯವೂ ಹುಟ್ಟಿದರು. 
| English Translation 


The moon was born from his mind; the sun was born from his 


eye ; Indra and Agni were born from his mouth; Vayu from his breath 
; | ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ದ್ರವ್ಯಗಳು, ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಪಶುಗಳು, ಖುಗಾದಿವೇದಗಳು, 


ಯಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ--ದಧ್ಯಾಜ್ಯಾದಿ 
BNE ಸ್ಟೆ... ಅದರಂತೆ ಚಂದ್ರಾದಿದೇನತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿವರ್ಗದ ಮನುಷ್ಯರು ಉತ್ಪನ್ನರಾದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯ 
ಸಹ ಆಯಿತೆಂದು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 
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930 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ 


ಚದಿ-__-ಆಹ್ವಾದನೇ। ಚಂದತೀತಿ ಚಂದ್ರಃ! ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಆಹ್ಲಾ ದವನ್ನು 
ಔ- ೧ 


[ ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 


ರೂಪನಿಸ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಂಟುಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಚದಿ 


) ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು 
ಮ ವಾಗಿಜಿ. ಇವನನ್ನು ನೋಡುವ ಜನರಿಗೆ ಆಹ್ಲಾ K 
ಸಾ ಮ ಜಾ ಕ ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪರಮಪುರುಷನ 


ಎಂದರ್ಥವು. ಆಹ್ಲಾದೆವು ಯಾವಾಗಲೂ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಪರಿಣಾಮ ಸ್‌ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಚಂದ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನೆಂದು ಹೇಳಿಜೆ. ಅಥನಾ ಚಂದ್ರಾ ಆಹ್ಲಾ ದ ಸ ಸ ed 
ಕೋಭಾ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥಾನಿಧಃ | ಚಂದ್ರಾ ಎಂದರೆ ಆಹ್ಲಾಕರವಾದ ಮಾ--ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ಎಂ ಸ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. . ಅಥವಾ ಚಂದ್ರೇಣ ಜಗದಾಹ್ಲಾ ದನಾಪ್ಯಾಯಲಕ್ಷಣೇ 

ಮಾಯತ ಇತಿ ವಾ ಚಂದ್ರಮಾಃ | ಜಗತ್ತಿಗೆ ಆಹ್ಲಾ ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವನಾದ್ದ ರಿಂದ 


ಚಂದ್ರ ನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸೃರು- 


ಚಂದ್ರಮಾ ಮನಸೋ ಜಾತಃ ಚಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧ 


ಚಂದ್ರಮಾಶ್ಚಾಯನ್‌ ದ್ರಮಂತಿ ಚಂದ್ರೋ ಮಾತ್ಕಾ ಚಾಂದ್ರಂ ಮಾನಮಸ್ಯೇತಿ ವಾ 
ದ್ರಮತಿ | ಚಮೇರ್ವಾ ಪೂರ್ವಂ | ಚಾರು 'ರುಚೇರ್ವಾ ವಿಪರೀತಸ್ಯ ॥ 
| (ಸಿ- ೧೧-೫) 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಇದರ ಗತಿಯು ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೀರುವುದರಿಂದ ಚಂದ್ರನೆಂದು 
ಹೆಸರು, ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಚಂದ್‌ಧಾತುವಿಠಿಂದ ಚಂದ್ರಶಬ್ದ ವು ನಿನ್ಪೆನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ 
ಚಂದನ (ಗಂಧ) ಶಬ್ದದ ಥಿಪ್ಪತ್ತಿಯೂ ಆಗಿದೆ. ವಾಸನೆಯನ್ನು ಬಹುಕಾಲ ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ 
ಉತ್ತೆಮವಾದೆ ವಾಸನೆಯನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುವುದರಿಂದ ಚಂದನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಚಾರುಶಬ್ದವು ರುಚಿಶಬ್ದ ದೆ 
ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹಿಂದುಮುಂದು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಂಟಾಗಿದೆ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಚಿಕ್ಷೋಃ ಸೂರ್ಯಃ ಅಜಾಯತ. _ಸರಮಪುರುಷನ ಕಣ್ಣಿನಿಂದೆ ಸೂರ್ಯನು ಉಶ್ಸನ್ನ ನಾಡನು. 
ಕಣ್ಣಿ ಗೂ, ಬೆಳಕಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆ, ಬೆಳಕಿಲ್ಲದಿದ್ದಕೆ ಕಣ್ಣಿ ನ ಉಸಯೋಗನಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಬೆಳಕನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವ ಸೂರ್ಯನು ಸಣ್ಣಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸೆಕಾಕಣವಾಗಿದೆ. ' ಸೂರ್ಯಶಬ್ಬಕ್ಕೆ 
ಯಾಸ್ಕರು- ಸೊರ್ಯಃ ಸರ್ತೇರ್ವಾ ಸುವಕೇರ್ವಾ ಸ್ಟೀರ್ಯತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೧೨-೧೪) ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಜಾಂ ದ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥನಾ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡುನನನಾದ್ದ ರಿಂದ ಬಂದರೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಸರ್ವರನ್ನೂ 
ಪ್ರೇರಿಸುವನನಾದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು'ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾಕೆ. . 


ಶೆ _ ಮುಖಾದಿಂದ್ರಶ್ಹಾ ಗ್ನಿಶ್ಹ --ಸರಮಪುರುಷನ ಮುಖದೀದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾ ಸಾಯಿತು. ಶರೀರದ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ (ಶಿರಸ್ಸು) ಕ್ಕೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿದೆ. ' ಆದ್ದರಿಂದ ಮುಖದಿಂದ 
ಲಿ Ay ಬ ಟ್‌ ಫೊ ಜಲ Te ate, ಜು ಎ ಎ ಛು 
ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ಇರುವುದು ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲಿ _ ಅಗಿ ರಗೆ 
ಪ್ರಫಮೋ ದೇವತಾನಾಂ, ಅಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಧಾ ದಿವ್ಯ ಅಗ್ನಿ ವೈ೯ ದೇನಾನಾಮನಮಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ 
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ಚಂದ್ರಶ್ನಂದತೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ನುಣಃ1 ಚೆಂದನಮಿತ್ಯಪೃಸ್ಯ ಭವತಿ | ಚಾರು ದ್ರಮತಿ | ಚಿರಂ : 


ತ್‌ 
ನಾದಿದ . ಬ ದಾರಾ ಜಾಣಾ ಜಾತಾ ಗ ..೧ೊಾ ಸಾ ಸಾರಾಂದಾಯಂಹಾಡ ರಾ SS ಡಾಡಾ... ತಾಗಾಡಹಾೌಾಾದಾಂಾದವಾಡಾ ಕಾಡಾ ಹಾ ಪಾಸಾಡಾಗರಾಾತಹಾ ರಲ ಲಂ ೧757 - 


೯ 
ಕತ ಗ ಗಾತ್ರ ಗ್‌ ಹತತ ವಾಗ ಅಗಸ ಾವಾಕಘಾ ಗಘಘೌಘ)/ಣಓಸ ಲರ ಎನ 


NS ೫ 3 ೫ 
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ಗಳು ಅಗಿ ಯ ಪಾ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯನ್ನೂ ಇಂದ್ರೋ ಯಾತೋ 5ವಸಿತಸ್ಯ ರಾಜಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಇಂದ್ರ 
ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನೂ ಪ್ರಕಂಸಿಸುವವು. | | 


ಪ್ರಾಣಾದ್ವಾಯಂರಜಾಯೆತ--ಸರಮಪುರುಷನ ಪ್ರಾಣದಿಂದ ವಾಯುವಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು" 
ಪ್ರಾಣವು ವಾಯುರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧಿ ಯು--ಶರೀರಾನ್ವ8ಸಂಚಾರ್ಯಸುಸ್ತಸ್ಮಾದ್ವಾತೀತಿ ವಾಯು 
ರ್ಬಹಿರ್ವರ್ತಿೀ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ | ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ವಾಯುವಿಗೆ ಪ್ರಾಣವೆಂದೂ ಹೊರಗಡೆ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ 
ವಾಯುವಿಗೆ ವಾಯುವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ನಾಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕಕು-ನಾಯಾರ್ವಾತೇರ್ವಾ ಸ್ಕ್ಯಾದ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ। 


ಏಶೇರಿತಿ ಸ್ಟೌ ಲಾಸ್ಮೀವಿಃ | ಅನರ್ಥಕೋ ವಕಾರಃ (ನಿ. ೧೦-೧) | ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಎಂಬ ' 


ಗತ್ಯರ್ಥಸೂಚಕವಾದ ವಾಧಾತುವಿನಿಂದ ವಾಯುಶಬ್ದವು ಸಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸದಾ ಸಂಚರಿಸು(ಬೀಸು)ತ್ತಿರುವು 
ದೆಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸ್ಥೌಲಾಹ್ಮೀನಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ 
ಮತವು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಾಯುಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ನಮಸ್ತೇ 
ವಾಯೋ | ತೃನೇನ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸಿ | ಪ್ರಾಣೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ವ್ಯಜಾನಾತ್‌ | ಪ್ರಾಣೇ ಸರ್ವಂ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ವಾಯುವಿನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ವಾಯುವಿಗೂ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದು. ' 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ನಾಭ್ಯಾ ಆಸೀದಂತರಿಶ್ರಂ ತೀಷೊನ್ನೀ ದ್ಯೌಃ ಸಮವರ್ತತ । | 


ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಭೂಮಿರ್ದಿಶಃ ಶ್ರೋತ್ರಾತ್ರ 8 ಲೋಕಾ ಅಕಲ್ಪ ಯೆನ್‌ 
11 ಪದಪಾಳೆಃ !! 


ನಾಭ್ಯಾಃ | ಆಸೀತ್‌ | ಅಂತರೆ್ಷಂ | ಶೀಷ೯ಃ | ದ್ಯೌಃ! ಸಂ! ಅವರ್ತತ | 


ಪತ 5ಭ್ಯಾಂ | ಭೂಪುಃ I 'ದಿತಃ | ಕ್ರೋತ್ರಾ ತ್‌ | ತಾ i ಲೋಕಾನ್‌ | 'ಅಕಲ್ಪ ಯನ್‌ 1 ೧೪ I 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦8 

ಯಥಾ ಚಂದ್ರಾ ದೀನ್ರ್ರ ಜಾಪತೇರ್ಮನಃಪ್ರಭೈತಿಭ್ಯೋ5ಕಲ್ಪಯನ್‌ ತಥಾಂತೆರಿಕ್ಷಾದೀಂ- 

ಲ್ಲೊ ಕಾನ ಶ್ರಜಾಸತೇರ್ನಾಧ್ಯಾದಿಳ್ಯೋ ದೇವಾ ಅಕಲ್ಪಯೆನ್‌ | ಉದಾ ದಿತೆವಂತಃ | ಏತದೇವ 

ದರ್ಶಯತಿ |ನಾಭ್ಯಾಃ ಪ್ರ ಪ.ಜಾಪತೇರ್ನಾಚೇರಂತರಿಶ್ತಮಾಸೀತ್‌ | ಶೀರ್ಷ್ಜಃ ಶಿರಸೋ ದ್ಯೌಃ ಸಮವರ್ಶತ । 

ರುತ್ಸ ಸೌ | ಅಸ್ಕ ಶ್ರೋತ್ಪಾಡ್ಲಿಶ ಉತ್ತ್ಸೆನಾಃ 
ಉತ್ಸನ್ನಾ | ಅಸ್ಯ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಪಾವಾಭ್ಯಾಂ ಭೂಖಿರುತ್ಸನ ಲತಾ ತನ್ನಾ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನಾಭ್ಯಾ-- ಪುರುಷನ ಹೊಕ್ಕಳಿನಿಂದ 1 ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಂತರಿಕ್ಷವು | ಆಸೀತ್‌-ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತು | 
ತೀರ್ಷ್ಸಃ--ಶಿರಸ್ಸಿ ನಿಂದ! ಜ್ಯ -ಜ್ಯುಕೋಕವು ಸಮನರ್ತತ--ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾಯಿತು! ಪೆದ್ಫ್ಯಾಂ--ಪಾದ 
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ಗಳಿಂಡ | ಭೂಮಿ8--ಭೂಮಿಯೂ | ಶ್ರೋತ್ರಾತ್‌ಶ್ರೋತ್ರದಿಂದ (ಕನಿಯಿಂದೆ) [ ಟಃ 
ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು 1- ತಥಾ--ಇದೇರೀತಿ | ರೋಕಾನ್‌--ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನು ' ಅಕಲ್ಪಯೆನ್‌--ದೇವ ು 
(ಪುರುಷನ ದೇಹದಿಂದ) ನಿರ್ನಿಸಿದರು 

| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪುರುಷನ ಹೊಕ್ಕಳಿನಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತು. ಶಿರಪ್ಸಿನಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವು ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತೆ 
ವಾಯಿತು- ಪಾದಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯೂ, ಕವಿಯಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವು. ಇದೇರೀತಿ ಸಕಲ ಲೋಕ 


ಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಪುರುಷನ ದೇಹದಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. 
English Translation 


From his navel came the firmament, from his head the heaven 
was produced; the earth from his feet, the quarters of space from his 


ear, 80 they constituted the world. 


WR ಡ್‌್‌ 3» ಆ 
| ೯ 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ | 


ನಾಭ್ಯಾ ಆಸೀದಂತರಿಕ್ಷಂ-- ನಹನೆಮೇವ ನಾಭಿಃ (ನಿ. ೪.೨೧) ಎಲ್ಲ ಅನಯವಗಳನ್ನೂ ಒಬ್ಬಾಗಿ | 
ಸೇರಸುವ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ನಾಭಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಶರೀರದ ಮುಖ್ಯ ಗ್ರಂಥಿಗಳೂ ನಾಡಿಗಳೂ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿ ಚಕ್ರರೂಪ 
ದಿಂದ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾಭಿಶಬ್ದ ಕೈ (ಶರೀರದ) ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶವು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು--ಅಂತರಿಕ್ಸಂ ಕಸ್ಮಾದಂತರಾ ಹ್ಞಾಂತಂ ಭವತ್ಯಂತರೇಮೇ ಇತಿ ವಾ ಶರೀರೇಷ್ವಂತ- 
ಸ | ರಕ್ಸೆಯಂಮಿತಿ ವಾ (ನಿ. ೨-೧೦) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾಕೆ. ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶ | 
ಅ ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನನನದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ (ಕ್ಲಾ) ಭೂಮಿಯ ಕೊನೆಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿ | 
ಕ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷ (ಆಕಾಶ) ದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ನೆಲಸಿರುವುದರಿಂದ | 
ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದು ಹೆಸರು, ಅಥವಾ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವು (ಆಕಾಶವು) ಮರಣಾನಂತರ ಇತರ ಅವಯವ 
ಗಳಂತೆ ನಾಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ (ಅಕ್ಷಯ) ವಾದ ರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅಂತರಿಕ್ಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. | 





, ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶವಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಮುಂದಿನ 
ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಶರೀರದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ದ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ದ್ಯು 
(ಸ್ವರ್ಗ) ಲೋಕವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತು. ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಪಾದಗಳಿಂದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಭೂಮಿಯೂ 

ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು, ಶೋತ್ರಗಳು ದೂರದ ಶಬ್ದಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೇಳಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ 
ದಿಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಶ್ರೋತ್ರ (ವಿ)ದಿಂದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು, ಮತ್ತು.ಇತರ ಲೋಕಗಳು ಉತ್ಸತ್ತಿಯೂ ಆಯಿತು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಾರಣಸಹಿತವಾದ ವಿಷಯದ ವಿನರಣೆಯು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು 


| 
ಶರೀರದಲ್ಲಿ ನಾಭಿಯು ಹೇಗೆ ಮಧ್ಯ ಪ್ರಜೇಶವಾಗಿರುವುದೋ. ಅದರಂತೆ ಆ ನಾಭಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ 
| 


ಹ 
3 
«: 
| 
ಕ್ರ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥॥ 


ಸಪ್ಲಾಸಾ ಸ್ಯಾಸನ್ನ ಸುಸ್ತಿ! ಸಪ್ತ ಸಮಿಥಃ ಕೃತಾಃ । : 


ದೇವಾ ಯದ್ಯಜ್ಞ 0 ತನ್ವಾನಾ ಅಬದ್ನನ್ಸುಕುಷಂ ಸಶುಂ Me] 
1 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| 
ಸಪ್ತ | ಅಸ್ಕ | ಆಸನ್‌ | ಪರಿ€ಧಯಃ | ತ್ರಿಃ | ಸಪ್ತ | ಸಂ5ಇಧಃ | ಕೃತಾಃ ॥ 


i | 
ದೇವಾಃ! ಯತ್‌ | ಯಜ್ಞಂ | ತನ್ವಾನಾಃ | ಅಬಧ್ದೆನ್‌ | ಪುರುಷಂ | ಪಶುಂ | ೧೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಅಸ್ಯ ಸಾಂಕಲ್ಪಿಕಯಜ್ಞಸ್ಯ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದೀನಿ ಸಪ್ತ ಚ್ಛಂದಾಂಸಿ ಪರಿಧಯ ಆಸನ್‌ | 
ಐಷ್ಟಿ ಕಸ್ಯಾಹವನೀಯಸ್ಯ ತ್ರಯಃ ರ ಉತ್ತರನೇದಿಕಾಸ್ತ್ರಯೆ ಆದಿತ್ಯಶ್ನ ಸಪ್ತಮಃ ಪರಿಧಿ- 
ಪ್ರತಿನಿಧಿರೂಪಃ। ಅತ ಏವಾಮ್ಮಾಯತೇ | ನ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸರಿದಧ್ಯಾದಾದಿದಿತ್ಯೋ ಹ್ಯೇವೋದ್ಯನ್ಸುರ- 
ಸ್ತಾದ್ರಕ್ಷಾಂಸ್ಕಪಹಂತೀತಿ | ತತ ಏತ ಆದಿತ್ಯಸಹಿತಾಃ ಸಪ್ತ ಸರಿಧಯೋತತ್ರ ಸಪ್ತ ಚ್ಛಂದೋರೂಪಾಃ | 
ತಥಾ ಸಮಿಫಸ್ರಿಃ ಸಪ್ತ ತ್ರಿಗುಣೇಕೃತಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಏಕವಿಂಶತಿಃ ಕೃತಾಃ! ದ್ವಾದಶ ಮಾಸಾಃ 
ಪಂಚರ್ತವಸ್ತ್ರ್ರಯ ಇಮೇ ಲೋಕಾ ಅಸಾವಾದಿತ್ಯ ಏಕವಿಂಶಃ | ತೈ. ಸೆಂ. ೫.೧-೧೦-೩ | ಇತಿ ಶ್ರುತಾಃ 
ಪದಾರ್ಥಾ ಏಕವಿಂಶತಿದಾರುಯುಕ್ತೇಂಧನತ್ತೇನ ಭಾನಿತಾಃ । ಯದ್ಯಃ ಪುರುಷೋ ನೈರಾಜೋಸಸ್ತಿ 
ತಂ ಪುರುಷಂ ದೇವಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಪ್ರಾಣೇಂದ್ರಿಯರೂಪಾ ಯಜ್ಞಂ ತನ್ವಾನಾ ಮಾನಸಂ ಯಜ್ಞಂ 
ತನ್ನಾನಾಃ ಕುರ್ವಾಣಾಃ ಪಶುಮಬದ್ಧನ್‌ |: ನಿರಾಭ್‌ಪುರುಷಮೇವ ಪಶುತ್ವೇನ ಭಾವಿತವಂತಃ | 
ಏತದೇವಾಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಪೂರ್ವತ್ರ ಯತ್ತು ರುಷೇಣ ಹವಿಷಸೇತ್ಯುಕ್ತಂ | 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಸ್ಯ- ಈ ಯಜ್ಞ ಕ್ಳೈ ಸಪ್ತ-ಎಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ | ಪರಿಧಯಃ-ಸರಿಧಿಗಳಾಗಿ (ಎಲ್ಲೆ ಕಟ್ಟುಗಳಾಗಿ) i 
ಆಸನ ಆದವು | ತ್ರಿಃ ಸಪ್ತ--ಇಸ್ಸತ್ತೊಂದು ತತ್ತ ಗಳು! ಸಮಿಧಃ- ಸಮಿತ್ತುಗಳಾಗಿ | ಕೃತಾಃ-ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ವಾದವು! ದೇವಾಃ-ಜೇವತೆಗಳು | ಯತ್‌-ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು! ಯಜ್ಞಂ-ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವನ್ನಾಗಿ! ತನ್ವಾನಾಃ- 
ಮಾಡಲಪೇಕ್ಷಿಸಿದರೋ | ಪುರುಷಂ--ಆ ಪುರುಸನನ್ನೇ | ಪಶುಂ ಸಕುಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಅಬಧ್ದನ್‌- ಬಂಧಿಸಿದರು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಈ ಯಜ ಜ್ಞಕ್ಕೈ ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಪರಿಧಿಗಳಾದವು. ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ತತ್ತ್ವಗಳು ಸಮಿತ್ತು ಗಳಾಗಿ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದುವು. ಯಜ ನ್ನ ಸಾಧನನಾದ ಈ ಪುರುಷನನ್ನು ಬೇವಕೆಗಳು ಯೂಪಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಟ್ಟ ದರು. 


English Translation. 
Seven were the enclosures of the sacrifice, thrice seven logs of. fuel 
were prepared, when the gods; celebrating the rite. bound Purusha as the 


victim. 
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[ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭, ಸೂ. ೯೦ 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸವಿಗಳು ಮಾಡಿದ ಹಾನಸಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಧಿಗಳು ಸಮಿತ್ತುಗಳು ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನ ದ್ರವ್ಯಗಳು 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 
ವ pi ತಕ್‌ ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದ ಎಂದರೆ ಸ ಯ ಷಾ ಸ 
ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಡುವ ಸಮಿತ್ತುಗಳು ನ್‌ ದರ್ಭೆಗಳು. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗ ಹ ತ 
ವಿಘ್ನ ವನ್ನು ಮಾಡದಿರಲೆಂದು ರಕ್ಷ್ಮೋಘ್ನಸೂಚಕವಾಗಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಪರಿಧಿಗಳನ್ನು ಇಡುವರು. ಪರಿ-ಸುತ್ತಲೂ, 
ಧಿ-ಇಡುವದು ಎಂದು ,ಪರಿಧಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ದಕ್ಷಿಣ, ಪಶ್ಚಿಮ್ಮ ಉತ್ತರ ಎಂಬ ಮೂರು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಪರಿಧಿಗಳನ್ನು ಇಡುವರು. ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದೆಯಿಸುತ್ತಿ ಕು ಸೊರ್ಯೆನೇ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಆ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಪರಿಧಿಯು ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವು-ನ ಪುರಸ್ತಾತ್ರರಿದಧಾತ್ನಾ ದಿತ್ಯೋ 
ಹೈೇವೋದ್ಯನ್‌ ಪುರಸ್ತಾದ್ರಕ್ಷಾಗ್‌ಸ್ಯಪಹಂತಿ (ತೈ. ಸ ಸಂ. ೨-೬-೬-೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರು ಶು ತವಾಕ್ಕ ಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯಸಹಿತವಾದ ಈ ಏಳು ಪರಿಧಿಗಳು ಯಾವನೆಂದರೆ--ಗಾಯತ್ರಿಯೇ fe ಏಳು (ಮುಖ್ಯ) 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. ಈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ ದೇವತೆಗಳ ಮಾನಸಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸರಿಧಿಗಳಾದವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
ತ್ರಿಃಸಪ್ತ ಸಮಿಧಃ ಕೃತಾಃ ತ್ರಿಕಸಪ್ತ ಎಂದರೆ ೩೬ ೭ಎ೨೧ ಇಸ್ಸತ್ತೊಂದು ಸಮಿತ್ತುಗಳು. ಸಮಿತ್ತು 
ಗಳೆಂದರೆ. ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಾಷ್ಮಗಳು. ಅಶ್ವತ್ಥಾ ದಿ ಕೆಲವು ವೃಕ್ಷಗಳ ಶಾಖೆಗಳ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತುದಿಸಹಿತವಾಗಿರುವ ಅಗ್ರಭಾಗವು. ಇವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒಣಗಿರಬೇಕು. ಸಮಿತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವುದು 
ಎಂದರ್ಥವೈ, ಈ ಕಾಷ್ಕಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವುದು. 
ಇಂತಹೆ ಸಮಿತ್ತುಗಳು ಆ ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು, ಇದ್ದವು. ಈ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು 
ಸಮಿತ್ತುಗಳು ಯಾವವು ಎಂದರೆ--ದ್ವಾದಶ ಮಾಸಾಃ ಪಂಚರ್ತವಸ್ತ್ರಯ ಇಮೇ ಲೋಕಾ ಅಸಾವಾದಿತ್ಯ 
 ಏಿಕವಿಂಶಃ | ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳು, ಐದು ಖುತುಗಳು, ಮೂರು ಲೋಕಗಳು, ಆದಿತ್ಯ ಒಟ್ಟು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು. 
ಎಂದರೆ ಚೈತ್ರಾದಿ ೧೨ ಮಾಸಗಳು, ವಸಂತ, ಗ್ರೀಷ್ಮ, ವರ್ನಾಕ್ಯಿ ಶರತ್‌, ಹೇಮಂತಶಿಶಿರೌ ಎಂದು ಐದು ಖುತುಗಳು 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಮಂತಶಿಶಿರ ಎಂಬ ಎರಡು ಖುತುಗಳನ್ನೂ ಒಂದೇ ಖುತುವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ್ಯ 
ದ್ಯೌಃ ಎಂದು ಮೂರು ಲೋಕಗಳು, ಆದಿತ್ಯನು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯಾಗುವುದು, ಇವುಗಳನ್ನೇ 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸಮಿತ್ತುಗಳೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಭಾವಿಸಿದರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅಥವಾ ಐದು ಜಾ ನೇಂದ್ರಿ ಯ 
ಗಳು ಐದು ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯಗಳು ಮನಸ್ಸು, ಸೃಢಿವ್ಯಾದಿಸಂಚಮಹಾಭೂತಗಳು, ಪ್ರಾಣಾದಿ ಇಸ ವಾಯುಗಳು 
ಸೇರಿ ಇಪ್ಪತೊಂದು ಸಮಿತ್ತುಗಳಾಗುವವೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪಾ, ಯವು. 
ದೇವಾ ಯದ್ಯಜ್ಜಂ ತನ್ವಾನಾ ಅಬಧ್ಗನ್‌ ಪುರುಷಂ ಪಶುಂ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದಲ್ಲಿ ಪಶುವು ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದ 
ಸಾಮಗ್ರಿಯು, ಪಶುಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಇದರ ಅನಶ್ಯಕತೆಯಿರುವುದು. ಪಶುವಿಲ್ಲಜಿ ಯಜ್ಞ ವಿಲ್ಲ, ಎಂದರೆ 
. ಯಜ್ಞ ವು ಸ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದ್ದ ರಿಂದ ಅಗಿ ಮಥನಕ್ಕೆ ಪೂರಭಾನಿಯಾಗಿಯೇ ಯಜ್ಞ ಪಶುವನ್ನು ತುದ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ 
ನಟರ ಕವ ಯೂಪಸ ಸ್ತೈಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿನೀಕಂಪ ವಿಧಿಯಿಜಿ, ಆದ್ದ ರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಮಾನಸಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ 


ನಿರಾಟ್ಬುಕುಸನನ್ನೇ ಪಶುವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಯೂಪಸ ಸದಿ ಕಟ್ಟದರು' ಎಂದರೆ ಕಟ್ಟ ನಿದಂತೆ' ಭಾವಿಸಿದರು ಎಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
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ಹ a ೊ ದ ಒಬೈಿದ 
ತ 


ಡ್‌ ಅಹಾ... ಷಾತ... ಪಾ ಹ ಗದ — 


- ರಾ ಇಡಿ ಒಮ ತಾ೧ 


ಫಾನ್‌ ಹಾ. ಈ ಎ 


ತ ಮಾ ವ ಎ ಲಾ ಲ ಮಾ ದ ೧, 3ರ. ಬಾಷಡಾ: 7: 305? ಪಾರಾ 


a a ಪಾಸ 2 ಇಂ ಇದಾವ ಈ 


ತಾತಾ ತಾತಾ. 


ಅ.೮, ಅ.೪.ವ, ೧೯]. : ಖಗ್ಗೆ ದಸಂಹಿತಾ 93೨ 





$ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


| 
ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞ ಮಯಜಂತ: ದೇವಾಸ್ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಾಸನ್‌! 
|. 
ತೇಹನಾಕಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚಂತ ಯತ್ರ ಪೂರ್ವೇ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸಂತಿ 
ದೇವಾಃ ॥ ೧೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ೬ 


ಸ | I 
ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಂ | ಅಯೆಜಂತ | ದೇವಾಃ! ತಾನಿ | ಧರ್ಮಾಣಿ | ಪ್ರಹಮಾನಿ | ಆಸನ" | 


| | 
ತೇ! ಹ! ಸಾಕಂ ಮಹಿಮಾಸಃ | ಸಚಂತ | ಯತ್ರ! ಪೂರ್ವೇ | ಸಾಧ್ಯಾಃ | ಸಂತಿ | ದೇವಾಃ! ೧೬ ll 


1ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ! 


ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಪಂಚೇನೋಕ್ತಮರ್ಥಂ ಸಂಕದ್ಷಿಪ್ಯಾತ್ರ ದರ್ಶಯತಿ | ದೇವಾಃ: ಪ್ರಜಾಪತಿ- 
ಪ್ರಾಣರೂಪಾ ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಥೋತ್ಲೇನ ಮಾನಸೇನ ಸಂಕಲ್ಸೇನ ಯಜ್ಞಂ ಯಥೋಕ್ತಯಜ್ಜ ಸ್ವರೂಪಂ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಮ ಯಜಂತ | ಪೂಜಿತನಂತಃ | ತೆಸ್ಮಾತ್ಪೂಜನಾತ್ತಾನಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಜು ಪ 
ವಿಕಾರಾಣಾಂ ಧಾರಕಾಣಿ ಪ ಸ್ರಫಮಾನಿ ಮುಖ್ಯಾನ್ಯಾಸನ್‌ | ಏತಾವತಾ ಸೃಷ್ಟಿ ಪ್ರತಿಸಾದಕಸೂಕ್ತ ಉದ 
ಸಂಗೃಹೀತಃ | ಅಥೋಪಾಸನತತ್ಸ ಲಾನುವಾದಕಭಾಗಾರ್ಥಃ ಸಂಗೃಹ್ಯತೇ | ಯಾತ್ರ ಯಸಿ ಒನ್ಟ್ರಿರಾಟ್‌- 
ಪ್ರಾಪ್ತಿರೂಪೇ ನಾಳೇ ಪೂರ್ವೇ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಪುರಾತನಾ ವಿರಾಡುಪಾಸ್ತಿಸಾಧಕಾ ದೇವಾಃ ಸಂತಿ ತಿಷ್ಮಂತಿ 
ತನ್ನಾಕಂ ವಿರಾ ಬ್‌ಪ್ರಾಪ್ತಿರೂಪಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ತೇ ಮಹಿಮಾನಸ್ತದುಪಾಸಕಾ ಮಹಾತ್ಮಾನಃ ಸಚಿಂತ | 
ಸಮವಯುಂತಿ | ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 
ದೇವಾಃ--ದೇವತೆಗಳು | ಯಜ್ಞೇನ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಸಂಕಲ್ಪರೂಪದ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ | ಯಜ್ಞಂ 
ಯಜ್ಞ ರೂಸನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು | ಅಯಜಂತ--ಪೂಜಿಸಿದರು | ತಾನಿ ಆ "ಯಜ್ಞ ಪ್ರಕಾರಗಳೇ | 
ಪ್ರಥಮಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ-- ಮುಖ್ಯ ಧರ್ಮಗಳಾಗಿ | ಆಸನ್‌--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುವು I ಯತ್ರ--ಯಾವ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ I 
EEE | ಜೀವಾ ಜೀವತೆಗಳೂ | ಸಾಧ್ಯಾ ಸಾಧ್ಯರೂ | ಸಕ್‌ ನರನ I 
ನಾಕಂ--ಆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು | ತೇ ಮಹಿಮಾನಃ--ನಿರಾಟ್ಟುರುಷನನ್ನು ಉಪಾಸನೆ ಮನಗ 'ಮಹಾತ್ಮರು | 


ಸಚಂತೇ_--ಪಡೆಯುಶ್ತಾ ಕಿ. 
, 4 ಭಾಷಾರ್ಥ ಕ 


ದೇವತೆಗಳು ಮಾನಸಿಕವಾದ ಸ6ಕಲ್ಪರೂಪದೆ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕೂನನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಕ್ನ್ನ ಪೂಜಿಸಿ. 


ದರು. ಆ ಯಜ್ಞ ಪ್ರಕಾರೆಗಳೇ ಮುಖ್ಯಧರ್ಮೆಗಳಾಗಿ ಪ್ರ ಪ.ಸಿದೆ ್ಸ ವಾಡವ. ಪುರಾತನರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ, ಸಾಧ್ಯರೂ. 


ವಾ ಸಮಾಡೂವ ಸ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ವಿರಾಟ್ಬುರುನೆಕತ್ತು ಉಪಾಸರೆಮಾಡುವ ಮಹಾತ್ಮರು ಪಡೆಯುತ್ತಾ ರೆ. 
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ರ 


English Translation 


By sacrifice the gods worshipped (him who js also) the sacrifice ; 
those were the first duties. Those great ones became partakers of the 
heaven where the ancient deities Sadhyas abide: 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಗಿ ಮಂಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಮುಯಜಂತ ದೇವಾ ಇತಿ ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೨-೧೬). 

ಇದು ಯಜ್ಞ ಫಲವನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರವಾಗಿದೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ವರ್ಗ 

ಪ್ರಾಸ್ತಿಯೇ ಫಲವೆಂದು ತೇ ಹ ನಾಕಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚಂತ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 

ನಾಕಂ--ನಾಕಂ ಸ್ಫರ್ಗಲೋಕನನ್ನು ; ನಾಸ್ಮಿನ್ನ ಕಮಸ್ತೀತಿ ನಾಕಃ ಸ್ವರ್ಗಃ ದುಃಖನಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
ಸ್ವರ್ಗ ನಾಕನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪುನ ವಾಗಿದೆ. ನಾಕಶಬ್ದ ವನ್ನು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ. ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಸಯೋಗಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞ » ಸ್ವರ್ಗ, ಆದಿತ್ಯ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಈ" ಪದವನ್ನು ಆರು ಸಾಧಾರಣ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಧಾರಣವೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 


ಸಾಧಾರಣಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ಷಟ್‌ ದಿನಶ್ಹಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಚ 1 ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಪರ್ಯಾಯ 
ಪದಗಳೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ (ಸಿ. ೨-೧೩). ತ ಫ್ರೊ ಶಬ್ದ ದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ನಾಕ ಆದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ನೇತಾ ರಸಾನಾಂ | ನೇತಾ ಭಾಸಾಂ ಜೊ ಸ್ಯೀತಿಷಾಂ ಪ್ರಣಯಃ | 
(ನಿ. ೨-೧೪) 
ರಸದ ವಾಹಕನೂ ಮತ್ತು ತೇಜೋವಾಹೆಕನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ನಾಕನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಆದಿಕ ತೃನ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ 
ಪ್ರ ಪದವಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ, 
ಅಥ ದ್ಗಾ 11 ಕಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ ತತ್ವ ತಿನಿದ್ದಂ 0 ್ರತಿಸಿಕ್ಯೇತ 
ೆ ಸ _ (ಸಿ. ೨-೧೪) KE, 


ಕಂ ಎಂಬುದು ಸುಖದ ಗ ಸುಖವಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಅಕಂ, ಅದರ ಅಭಾವವಿಲ್ಲದಿರುವುದು ನಿಂದರಿ 
ಸುಖಾಭಾವಾಭಾವ (ಸುಖಾಭಾವವಿಲ್ಲದಿರುವುದು), ಃಖರಹಿತವಾದುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ 


ಈ ವಾ ಅಮಂ ಲೋಕಂ ಜಗು ನೇ ಕಿಂಚ. ನಾಕಂ | 
| ಚರು? (ಕಾಠಕ. ಸಂ, ೨೧-೨) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಹೆರಿಸಿ ನ ವಾ ಅಮುಂ ಲೋಕಂ ಗತವಶೇ' ಕಿಂಚ ನಾಸುಖಂ ಪುಣ್ನಕ ತೋ ಹವ 
8% 
ತತ್ರ ಗಚ್ಛ ತಿ| ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದವರಿಗೆ ದುಃಖವೇ ಇಲ್ಲ. ಸುಕ ೈತಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಪ್ರ ಕೋಕ್ತಿ ಪ್ರ ಪ್ರವೇಶವುೂಂಟು 
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ಎ ಕೀ ಲ ಲಲಘಊಘಘೂಘಪಘಘಘಘಪಘಘಘಘಿಲಿಲಲಲಘಾ ಲ ರಘ ಪೋ ಫೋ ಕೊ ಕೋಲೂ ಲಲಕಕಯೂ ಮಮಾ 
ಎಂದು ನಾಕಶಬ್ದ ದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಆದಿತ್ಯನ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಫಲವು 
ಫೆಡೆಯ್ಕೂ ಸ್ವರ್ಗದ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಕಡೆಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದಿ, 
ತಿಸ್ರಃ ಸೃಥಿನೀರುಪರಿ ಪ್ರವಾ ದಿವೋ ನಾಕಂ ರಕ್ಷೇಥೇ ದ್ಯುಭಿರುಕ್ತುಭಿರ್ಹಿತಂ | 
v (ಖು. ಸಂ. ೧.೩೪-೮) 


ಯೋ ನಾಕಸ್ಕಾಧಿ ರೋಚನೇ ದಿವಿ ದೇವಾಸ ಆಸತೇ | ಮರುದಿ ಿರೆಗ್ನ ಆ ಗಹಿ॥ 
; (ಹಸನ ಸಂ. ೧.೧೯-೬) 


. ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಕಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಸೂರ [ನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ, 


ತೇsನರ್ಧಂತ ಸೆ ೈತವಸೋ ಮಹಿತ್ವನಾ ನಾಕಂ ತಸ್ಕು ಕುರು ಚಕ್ರಿಕೇ ಸದಃ | 
ವಿಷ್ಣು ಯ ದದ ಎಸಖಂ ಮದಚ್ಯುತಂ ವಯೋ ಸೀದನ್ನಧಿ ಬರ್ಹಿಷಿ ಪ್ರಿ ಯೋ 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೮೫-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಕಶಬ್ದ ಕೈ ಸ್ವರ್ಗವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ವೃಷ್ಛೆವ ಕಪಿಲೋ ಭೂತ್ವಾ ಯನ್ನಾಕಮಧಿರೋಹತಿ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೬೬) 
ಎಂಬ ಬೃ ಹೆದ್ಲೇವತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂತಕ್ಷನೆಂದಿದೆ. | 
ಇತೋತಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ದ್ವಾ ನಿಂಶೇನ ಪರಮಾದಿತ್ಯಾಜ್ದಯತಿ ತನ್ನಾ ಕಂ ಕದ್ದಿಶೋಕಂ 
(ಭಾ. ಉ, ೨.೧೦. ೫). 
ಎಂಬ ಛಾಂಡೋಗ್ಯೋಪನಿಷಕ್ತಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೋಕರಹಿತವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು ಆದಿತ್ಯನ ಲೋಕಕ್ಕಿಂತ 
ಪರವಾದುಜಿಂದು ಹೇಳಿದೆ. | 

AE ತಿ ರೀಯ. ಉಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಹ್ಮವಿತ್ತಾದೆ. ಮುದ್ಧಲಪುತ್ರನಿಗೆ 
ನಾಕ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. . ದುಃ ಖರಹಿತನೆಂದರ್ಥ. 

ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞ ಮಯೆಜಂತ ಎನ್ನುವಾಗ ಯಜ್ಞ, ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳು ಸ ನಾಣಿ 
ಸಾಯಣರು ಶೋರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 

(೧) .ಯಜ್ಞೆ ನ ನಿರ್ಮಥ್ಯಾಗ್ನಿನಾ; ಯಜ್ಞ ೦- ಹೋಮಸಾಧನಮಾಹನನೀಯೊಂ ಅಯೆಜಂತ- 
ಪೂಜಿತವಂತಃ | ನಿರ್ಮಂಥ್ಯಾಗ್ನಿ ಯಿಂದ ರಾ ಹಹ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯನ್ನುು ಸಂಯೋಜಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದರು 
ಎಂದರ್ಥ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ನ] 

(೨) ಯಜ್ಞೇನಾಗ್ಲಿನಾ ಪಶುಭೂತೇನ ಯಜ್ಞ 0. ಾಯುಷ್ಟಮಸ್ಗವಿ ನರನ ಪೂಜಿತನಂತಃ | 
ಪಶುರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿ ed ಯಜ್ಞಾ ಗ್ಲಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು ಎಂದೂ ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, 
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ಮ ಕುರಾರ್‌ 
SSRIS SSS ST 
(೩) ಯಜ್ಞೇನ ಜ್ಞಾ ನಾಧಿಯಜ್ಜೆ, (ನ ಯಜ್ಞಂ ವಿಷ್ಣು ಮುಯಜಂತ ! ಜ್ಞಾ ನರೂಪವಾದ Fi 
ೂಾ 
ದಿಂದ ವಿಷ್ಣು ರೂಪವಾದ ಯಜ ವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು ಟ್ರ ಅರ್ಥ. : ಸಾಯಣರು 0 ಅರ್ಥ 


ಶ್ರುತಿವಾಕ ಗಳನ್ನು ಹರಿಸಿ ನ. ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. 


ಈ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದ ಸಮರ್ಥನೆಗೆ ಸಾಯಣರು ಕೆಳಗಿನ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯ 
ವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. - ; 
ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ವಾ ಏತ್‌ ಸೋಮಶ್ಚ ಕಥಾ ಸೋಮಾಯಾತಿಫ್ಯಂ ಕ್ರಿಯತೇ ನಾಗ್ನಯ ಇತಿ 
ಯುದಗ್ನಾನಗ್ಗಿ 9 ಮಥಿತ್ವಾ ಪ್ರಹರತಿ ತೇನೈನಾಗ್ನಯ ಆತಿಥ್ಯಂ ಶಯತ ಖಲ್ವೂಹು- 
ರಗ್ನಿಸ್ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಇತಿ ಯದ್ಭವಿರಾಸಾದ್ಯಾಗ್ನಿಂ ಮಂಥತಿ ಹವ್ಯಾಯೈವಾಸನ್ನಾಯ 
ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಜನಯತಿ ॥ 
(ತೈ ಸಂ. ೬-೨-೧-೭) 


ದೇವಶೆಗಳಿಗೂ. ಅಸುರರಿಗೂ ವೈಷಮ್ಯವು ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಪ್ತನಾದಾಗ ಅಸುರರನ್ನು ಓಡಿಸಲು ಮಾಡಿದ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ 
ಯಜ್ಞ ವಿಧಾನವನ್ನು ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಹೇಲಿ. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪಾದಗಳಂತಿರುವ ಅಗ್ನಿ, ಸೋಮ 
ಮಬ ದೇವತೆಗಳು ಪಡೆಯುವ ಆತಿಥ್ಯದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮೇಲಿನ ct ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮತಃ ಒಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೋಮನಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನರ್ಸಿಸುವಂತೆಯೂ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಆ ಆತಿಥ್ಯ ಲಾಭವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆಯೂ, ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, ಇಬ್ಬರೂ 


ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹರಾಗಿರುವಾಗ ಸೋಮನಿಗೆ ಲಭಿಸಿದೆ ಆತಿಥ ನು ಆಗ್ನಿ ಗೆ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ ಎಂಬ: | 


ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಂಭವಿಸಿದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಂ ಮಥಿತ್ವಾ ಪ್ರಹರತಿ ತೇನೈನಾಗ್ನಯ ಆತಿಫ್ಯಂ 
ಅಗ್ನಿಮಂಥನನನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅದರ ಮೇಲೆ ಸ್ಥಾ ನಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆತಿಥ 3ನನ್ನು 
ಅರ್ನಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ಅಗ್ನಿಯೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಆದುದರಿಂದ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಮಂಥನಮಾಡಿ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸಕಲ ಜೀವತಿಗಳಿಗೂ ಸಹ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿದಂತೆ ಎಂದು 
ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಮಯಜಂತ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಈ ಭಾವವು ಸೂಚಿತವಾಗಿಜಿಯೆಂದು 
ಅರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಮಂಥನವನ್ನು ಗ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಯಜನನನ್ನು ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ 


ಪ್ರಥೆಮಾನ್ಯಾಸನ್‌ ಈ ಕರ್ಮಗಳು ಹರತು ಶ್ರೀಷ್ಕವಾದುದೂ, ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದವೆಂದು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಥಮಾನಿ- ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯನಾಮ। ಪ ಶತಮಾನ ಪ 


ಪ್ರಕೃಷ್ಟ ತಮಾನಿ | ಅತ್ಯಂತ-ತ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಧರ್ಮಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, : : 


ಪೇಷಿನಾ ಮಾನೇ ಪ್ರಥಮಾ ಅತಿಷ್ಮನ್‌ ಕೃಂತತ್ರಾದೇಷಾಮುಪರಾ ಉದಾಯನ್‌.! 
ತ್ರಯೆಸ್ಪಪಂತಿ ಪ ಪೃಥಿನೀಮನೂಸಾ ದ್ವೂ ಬೃಬೂಕಂ ವಹತಃ ಪುರೀಷಂ ॥ 


(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೨೭-೨೩) 
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ಆಯಾ 








ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಥೆಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯನಾಮ | -ಪ್ರಥೆಮೋ ಭವತಿ (ಸಿ. ೨.೨೪) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರು 
ವುದನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


(೨) ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಯಜ್ಞ್ಯೇನಾಗ್ನಿನಾ ಸಶುಭೂತೇನ ಯಜ್ಞಂ ಯಷ್ಟವ್ಯಮಗ್ನಿಮಯೆಜಂತೆ | 
ಸಶುಭೂತವಾದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿ ರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ. ಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು 
-ಈ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 


ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಮಯಜಂತ ದೇವಾಃ | ಅಗ್ನಿನಾಗ್ನಿನುಯಜಂತ ದೇವಾ8। ಅಗ್ನಿ 
ಪಶುರಾಸೀತ್ತಮಾಲಭಂತ ತೇನಾಯಜಂತ ಇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | 


(ನಿ. ೧೨.೪೧) 


ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ಕಿಮೆಥನದಿಂದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಪೊಜಿಸಿದರು ಎಂಬುದು ಒಂದು ವಿಧ್ಯ ಅಥವಾ ಪಶುವಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರತಂದು ಆ ಪಶುವನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು ಎಂದೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಗ್ನಿಯು ಪಶುರೂಪನಾಗಿದ್ದ ನು ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥ 
ವೇನು? ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೇನು ಎಂದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತರಾರರು ಐತಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಈ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ, 


ಆಗ್ನಿಂ ಮಂಥೆಂತಿ ಸೋಮೇ ರಾಜನ್ಯಾಗತೇ ತದ್ಕಥೆ ಮಾಡೋ ಮನುಷ್ಯರಾಜ ಆಗತೇ;ನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ 
ವಾರ್ಹತ್ಕುಕ್ಸಾಣಂ ವಾ ವೇಹತಂವಾ ಕೃದಂತ ಏವಮೇವಾಸ್ಮಾ ಏತತ್‌ ಕ್ಸದಂತಂ ಯದಗ್ನಿಂ 
ಮಂಫಂ ತ್ಯಗ್ಗರ್ಜಿ ದೀನಾನಾಂ ಪಶುಃ॥ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೯೧೫) 


ಸೋಮರಾಜನು ಅಥಿತಿಯಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಹನಮಾಡಿದರು. ಇದು ಸಹಜವಾದುದು. ಯಾವ ರೀತಿ : 


ಮಾನವರು ತಮ್ಮ ರಾಜನು ತಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಅಥಿತಿಯಾಗಿ ಬಂದಾಗ ವೃಷಭಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಅತಿಥಿಸತ್ಕಾರವನ್ನು 
ಮಾಡುವರ್ಕೋ ಆದರಂತೆಯೇ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ. (ಅಗ್ನಿ ರೂಪವೌದ ಪಶುವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಸೋಮರಾಜನನ್ನು 
ಸತ್ಕರಿಸಿದರು. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಪಶುವೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಡ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಜ್ಞ, ಪಶುವೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಏತಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು? ಹೇಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು, ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ 
ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಜನ3ರಗ್ನಿರಸಪುಟ್ಯಳೃಥ್ಯಾಯತ್‌ | ಸ ಯೋತಯಂ ಕುಮಾರೋ ರೂಪಾಣ್ಯನುಪ್ರವಿಷ್ಟ 
ಆಸೀತ್ರಮನ್ಹೈಚ್ಛತ್ಸೋಆಗ್ನಿರನೇದನು ವೈ ಮಾ ಪಿತಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರಿಚ್ಛತಿ ಹಂತ ತದ್ರೂಪಮ 
ಸಾನಿ ಯನ್ನ ಏಷ ನ ವೇಜೇತಿ | ' 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬.೨-೧-೧) . | 


ಳೆ 
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ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಧ್ಯಾನಮಾಡಿದನು. ಬೇಕೆಬೇರೆ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವ 
ಕುಮಾರನನ್ನು ಹುಡುಕಿದರು. ಆಗ ಅಗ್ವಿಗೆ ಈ ಅನ್ವೆ (ಷಣವು ತಿಳಿಯಿತು. ಆಗ ಅವನು «« ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ನನ್ನನ್ನೆ ೇ ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದಾ ನೆ. ನಾನು ಅವನಿಗೆ ಜ ಜ್‌! (ನೆ: ಎಂದುಕೊಂಡನು. 


ಸ ಏತಾನ್ಸಂಚ ಪಶೂನಪಕೈತ್‌ | ಪುರುಷಮಶ್ಚಂ ಗಾಮವಿಮಜಂ ಯದಪಶ್ಯತ್ತಸ್ಮಾದೇತೇ 


ಪಶವಃ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೨-೧-೨) 
ಆಗ ಪುರುಸನನ್ನೂ, ಅಶ್ವ್ಚವನ್ನೂ, ಗೋನನ್ನೂ ಕುರಿಯನ್ನೂ, ಆಡನ್ನೂ ನೋಡಿದನು. ಅಗ್ಟಿಯು "ಆವುಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿದುದರಿಂದ (ಅಪಶ್ಯತ್‌--ಸಶ್‌) ಅವುಗಳಿಗೆ ಪಶುಗಳೆಂಬ ಪಠ್ಠಾ ,ಯನಾಮವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 


ಸ ಏತಾನ್ಸಂಚ ಪಶೊನ್ಸಾ )ನಿಶತ್‌ | ಸ ಏತೇ ಪಂಚ ಪಶವೋಇ*ಭವನತ್ತಮು ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿ. 
ಕನ್ಸೇವೈ ಚ್ಛೈತ್‌ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ, ೬-೨-೧-೩) 


ಅಗ್ನಿಯು ಆ ಐದು ಪಶುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಅವುಗಳ ಹ ಸಡೆದರು. ಆದರೂ ಸಹ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತ ಲೇ ಇದ್ದ ನು. (ಶ ಬ್ರಾ. ೬.೨-೧.೪) 


ಸ ಏತಾನ್ಸಂಚೆ ಸಶೂನಪಶ್ಯತ್‌ | ಯದಪಶ್ಯತ್ತಸ್ಮಾದೇಶೇ ಪಶನಸ್ತೇಷ್ಟೇತಮಪಕಶೃತ್ತಸ್ಮಾ- 
ದ್ವೇವೈತೇ ಪಶವಃ | 


ಪ್ರಜಾಸಕಿಯೂ ಸಹ ಆ ಐದು ಪಶುಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿದನು. ಅನನು ದರ್ಶನಮಾಡಿದ್ದ ರಿಂದಾಗಲಿ (ಸಶ್‌) ಅಥವಾ 


ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದರ್ಶನಮಾಡಿದ್ದ ಿರಿಂದಾಗಲಿ (ಸಶ್‌) ಅವುಗಳಿಗೆ ಪಶುಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. 
ಆಗಪ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿದರು 


ಸ ಐಕ್ಷತ। ಇಮೇ ವಾ ಅಗಿ ರಿಮಾನೇವಾತ್ಮಾನಮಭಿಸಂಸ್ಕ ರವೈ ಯಥಾ ನಾ ಅಗ್ನಿಃ ಸಮಿದ್ದೋ 
ದೀಪ್ಯತ ಏನಮೇಷಾಂ ಚಕ್ಷುರ್ದೀಪ್ಯ ಶೇ dare ಉದಯೆತ ಏನನೇಷಾ- 
ಮೂಹ್ಕೋದಯತಶೇ ಯಥಾಗ್ನಿರಭ್ಯಾಹಿತಂ ದಹತ್ಯೇವಂ ಬಪ್ಪತಿ ಯಥಾಗೆ ಸ್ವೀರ್ಭಸ್ಮ ಸೀದ- 
ತ್ಯೇನಮೇಷಾಂ ಪುರೀಷಗ್‌ಂ ಸೀದತೀಮೇ ವಾ ಅಗಿ ಕ್‌ ಒನಭಿಸಂಸ್ಕ ರವಾ ಇತಿ 


ತಾನ್ನಾನಾ ದೇವತಾಭ್ಯ ಆಲಿಪ್ಪತ ನೈಶತ್ಚಕರ್ಮಾಣಂ ಪುರುಷಂ ವಾರುಣಾಮತ್ತ ಮೈಂದ್ರ- 
ಮೃಷಭಂ ತ್ವಾಷ್ನ ಫಮವಿಮಾಗ್ನೇ ಯಮಂ | 


| (ಶ, ಬ್ರಾ. ೬-೨-೧-೫) 
ಇವೇ ಅಗ್ನಿಗಳು, ಇವನ್ನು ನನ್ನ್ನ ಆತ್ಮದಲ್ಲಿ ಐಕ ಮಾಡುತ್ತೆ ತ್ತೇನೆ. 


ಪ್ರಜ ಲಿತನಾದ 
Je ನೆಯೋ, ಖುಇರತೆನಾದ ಅಗ್ದಿಯು ಯಾವ ರೀತಿ 


ಜೆ ಈ ತ ಕಣ್ಣುಗಳೂ ತ ರೀತಿ ಪ್ರಕಾಸುತ್ತಿವೆ. ಆಗಿ ಯಿಂದ ಧೂನುನು ಹೇಗೆ 
ಸ ರ್ರಿ ಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಡುವುದೋ ಅಜೀ ರೀತಿ ಇವುಗಳ ಮುಖಗಳಿಂದಲೂ 8 (ಉಸಿರು) ಊರ್ಧ್ವ 
ಖನಾಗಿ ಹೊರಡುತ್ತಿದೆ. ಆಗಿ ಿಯೊಳಕ್ಕೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಯಾನ ರೀತಿ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಕ 
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ಅದರಂತೆ ಈ ಪಶುಗಳೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ನುಂಗುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿಯ 
ಭಸ್ಮವು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಈ ಪಶುಗಳ ಪುರೀಷವೂ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇವುಗಳೇ ಅಗ್ನಿಯ 
ರೂಪಾಂತರಗಳು. ಆದುದರಿಂದ ಇವನ್ನು ನನ್ನಲ್ಲೆ ಕ ಐಕ್ಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ » ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹುತಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಅರ್ನಿಸಲು ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದನು. ಪುರುಷನನ್ನು ವಿಶ್ವಕರ್ಮಸಿಗ್ಠೂ 
ಅಶ ಶ್ರವನ್ನು ವರುಣನಿಗೂ, ವೃಷಭವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಕುರಿಯನ್ನು ತ್ವ ಷ್ಟ ಸ್ಟೃವಿಗೂ, ಆಡನ್ನು ಅಗ್ಲಿಗೊ ವಿಭಾಗ 
Fue ಆಮೇಲೆ ಪುನಃ ಹೀಗೆ ಯೋಚಿಸಿದನು. 


ಸ ಐಕ್ಷತ | ನಾನಾ ವಾ ಇದಂ ದೇವತಾಭ್ಯ ಅಲಿಸ್ಟೇತಗ್ನೇರ್ವಹೆಗ್‌ಂ ರೂಪಾಣಿ ಕಾಮಯೇ 
ಹಂತೈನಾನಗ್ಗ್ನಿಭ್ಯಃ ಕಾಮಾಯಾಲಭಾ ಇತಿ ತಾನಗ್ನಿಭ್ಯಃ ಕಾಮಾಯಾಲಭತ ತದ್ಯದಗ್ನಿಭ್ಯ ಇತಿ 
ಬಹೂನಿ ಹ್ಯಗ್ನಿ ರೂಪಾಣ್ಯಭ್ಯಧ್ಯಾಯೆದಥ ಯತ್ವಾ ಮಾಯೇತಿ ಕಾಮೇನ ಹ್ಯಾಲಭತ ತಾನಾ- 

ಪ್ರೀತಾನ್ಸರ್ಯ ಗ್ಲಿಕ ತಾನುಡೀ ಚೋ ನೀತಾ ಜಲ ಪಯೆತ್‌ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೨-೧-೬) 


« ಇವುಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಬೇರೆ ಬೇಕಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದೆನು. ಆದರೆ ನಾನೇ ಸ್ಪತೆ 
ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೆ ನೆ. ಆ ಇಚ್ಛಿಯು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳಿಗಾಗಿ 
ಆಹುತಿರೂಪದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಫಿಸಿ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಿದನು. ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಗಳು ಬಹೆಳೆ 
ವಾಗಿದ್ದವು. ಅವನ ಇಚ್ಛೆಗನುಗುಣವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಆಹುತಿಯಾಗರ್ಪಿಸಿದನು. ` 


ತ ಏತೇ ಸರ್ವೇ ಪಶವೋ ಯದಗ್ನಿಃ। ತಸ್ಮಾಷಗ್ನ್ಸ್‌ ಸಶವೋ ರಮಂಕೇ ಪಶುಭಿರೇವ ತತ್ರಶವೋ 
ರಮಂತೇ ತಸ್ಮಾದ್ಯಸೈ ಪಶವೋ ಭವಂತಿ ತಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನಿರಾಧೀಯಶೇಗ್ದಿರ್ಹ್ಯೇಸ ಯತ್ಸಶ- 
ರಸ್ತತೋ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿರಗ್ನಿರಭವಶ್‌ | 

(ಶ, ಬ್ರಾ. ೬-೨-೧-೧೨) 


ಅಗ್ನಿಯೇ ಈ ಆಹುಪಿಸಶುಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪಶುಗಳೆಲ್ಲವೊ ಅಗ್ನಿಯ ಹೆತಿಕನಿರಲು ಸಂತೋಷಸಡುತ್ತವೆ. 
ಒಂದು ಪಶುವು ಇನ್ನೊಂದು ಪಶುವಿನೊಂದಿಗೆ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಡೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪಶುಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವನ 
ಹೆತ್ತಿರ ಅಗ್ಲಿಯು ಅಧೀನವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ಅಗಿ ಯೇ ಆ ಪಶುವಾದುದರಿಂದ (ಸಲ ಆಗಿ ರೂಪವನ್ನು 
ಪಡೆದನು- ಕೇ : 

ಯಜ್ಞ ವುಯಜಂತ ನೇವಾಃ- -ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅಗ್ಗೇರೇವ ಮೂರ್ತಿಭೇದೇನ ದೇವತ್ವಂ 
ಚೆ ಪಶುತ್ವಂ' ಚದ ನ್ರಷ್ಟ್ಯವ್ಯಂ | ಮೂರ್ತಿಭೇದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೇ ದೇವತ್ಚವೂ, ಸಶುತ್ವವೂ ಇರುವುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ದಾ ರೆ. ಜೀವಾಃ ಸ ಸೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಥವಾ 'ಜೇವತೆಗಳಿಂಜಾಜರೂ ಆಗಬಹುದು. 


೩) ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞ ಮಯೆಜಂತ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞೇನ ಜ್ಞಾಡಿ 
ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಂ ನಿಷ್ಣು ಮಹರ್‌ ಯೆಜ್ಞ ಜ್‌ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು ee 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


' ೫ 
ಶ್ರೋ ಹರಾ ಘೋ 


ee 





TP ಜಟ್‌” 
ಇ 8 § ತೆ ಎ ಶ್‌ ಕೇಡ 
| ಹೆ ಇತ 
| } ಕ 


ಅ. ೬ಸೊ ೯೦ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ [ ಮೆಂ. ೧೦ 


942 
ದ್ರವೃಯಜ್ಞಾಸ ಸಪೋಯುಜ್ಞಾ, ಯೋಗಯಂಜ್ಞಾಸ್ತ ಫಾಪಕೇ | 


ಯತಯಃ ಸಂಶಿತವ್ರತಾಃ | 
ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಶ್ನಾ ನಯಜ್ನಾಶ್ಚೆ ಶ್ರ (ಭಗವದ್ಗಿ ತಾ. ೪.೨೮) 


ನಯಜ್ಞ ವೂ ಒಂದಾಗಿದೆ. ಜ್ಞಾ, ನಂ ಶಾಸ್ತ್ರಾ ರ್ಥ. 


ಅದರಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾ 
ಎಂಡು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಬಗೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಸ್ರಾರ್ಥನಂಕ್ಟಾ ವಾನ 


ಪರಿಜ್ಞಾ 1 ಯಜ್ಞಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಜ್ಞಾನಯಶಜ್ನ್ಞಾಃ 4 ಶಾಂಕರಭಾನ ಬಾ 
ಯಜ ವುಳ್ಳ ವರು ಜ್‌ ಅವರನ್ನು ಜ್ಞಾ 3 ನಯಜ್ಞ ಕೆಂದು ದೆ. 


ಸರ್ವೆೇಸ್ಯೇಶೇ ಯೆಜ್ಞನಿದೋ ಯಜ ನ್ನ ಹ್ನಪಿತಕಲ್ಮಸಾಃ ॥ 
ತಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಸನಾತ ನೆಂ! 
ಯಜ್ಞಶಿಷ್ಟಾಮೃ ಮತೋ ಯಾಂ ನ 


ನಾಯಂ ಲೋಕೋತಸ್ತ ಟಬಯಜ್ಜ, ಸ್ಯ ರ ಕುರುಸತ್ತ ಮಗ 
(ಭಗವದ್ಗೀತಾ ೪-೩೦, ೩೧) 


ಎಲಾ ವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವರು ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೇ ಅವರ ದೋಷಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಶಾಶ್ವತವಾದ ಬ ಹ ಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ, ಯಜ್ಞ ರಹಿತನಾದವನಿಗೆ ಇಹೆದಲ್ಲಿಯೇ ಉತ್ತ, ಮವಾದ ಸಾ ಸ್ಥಾನ 
ಮ ಇನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮೆಲೋಕದ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಯೆಲ್ಸಿ ಎ ಯಜ್ಞದ ಮಹೆತ್ತ ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಏವಂ ಬಹುವಿಧಾ ಯಜ್ಞಾ ನಿತತಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮುಖೇ | 
ಕರ್ಮಜಾನ್ವಿದ್ಧಿ ತಾನ್ಸರ್ವಾನೇವಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ವಿಮೋಶ್ಚ್ಯಸೇ | 
(ಭಗವದ್ಗೀತಾ. ೪-೩೨) 


ಈ ರೀತಿ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಯಜ್ಞಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮುಖದಿಂದ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿವೆ [ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕ ಪರಬ್ರಹ್ಮ 
ನೆಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು; ಅಥವಾ ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ವೇದವೆಂದಾದರೂ ಅರ್ಥ 
ವಾಗಬಹುದು. ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕಾಯಿಕ, ವಾಚಿಕ್ಕ ಮಾನಸಿಕಕರ್ಮೊದ್ಭವಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇವುಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರಿತವನಿಗೆ ಮೋಕ್ಷವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೇದಗಳಿದ್ರರೂ ಸಹ, 


ಶ್ರೇಯಾನ್‌ ದ್ರವ್ಯಮುಯಾದ್ಯಜ್ಞಾಕ" ಜ್ಞಾನಯಜ್ಞಃ ಪರಂತಪ | 
ಸರ್ವಂ ಕರ್ಮಾಖಿಲಂ ಪಾರ್ಥ ಜ್ಞಾನೇ ಪರಿಸಮ್ಮಾಸ್ಯತೇ ॥ 
(ಭ್ರ ಗೀ. ೪-೩೩) 


ದ್ರವ್ಯಮಯವಾದ ಯಜ್ಞ ಸ ಕಿಂತಲೂ ಜಾ ನ್ಲನಯಜ್ಞ ನವು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದದ್ದು. ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೂ ಜಾ ್ಲಾನದಲ್ಲಿಯೇ 
ಪರಿಮಾಸ್ರಿ ಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಜಾ 2ಾನಯಜ್ಞ ದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ 3ನನ್ನು ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿ 
ಸದ, ಇಂತಹ ಜಾ ನ್ಲನಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಸ್ಹದಿಂದ ಯಜ್ಞ ೧ ಟದ ಎನ್ನುವಾಗ, ಎರಡನೆಯ ಯಜ್ಞ ಬ್ಬ ಕ್ರೈ 

ಬಿನು'ನೆಂದಾಗಲಿ ಜಾ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು, ಯಜ್ಞೋ ವಿಷ್ಣುಃ ಪ್ರ ಸ 


(ಮೈತ್ರೊ ₹ಪನಿಷೆತ್‌ ೬, ೧೬) ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯ ಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ 'ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ, ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ 
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Meme dain = 
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ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದೆರಿಂದ ಜ್ಞಾ ನಯಜ್ಞ ದಿಂದೆ ವಿಷ್ಣು ವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಸಾಧ್ಯರು ವಿಷ್ಣು ಲೋಕವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಪವಿತ್ರವಾದ ಈ ನಾಕದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿದ 
ಸಾಧ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾ ನಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿರುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥ. 


ಸಾಧ್ಯಾಃ- ಈ ಪದವನ್ನು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲ ಸಠಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೨-೧೫) ಮತ್ತು ಇದೇ ಖುಕೈನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಮುಂದೆ ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನೋ ದೇವಗಣ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಪೂರ್ವಂ ದೇವಯುಗಮಿತ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರ 
ಮತದಂತೆ ದ್ಯುಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳೆಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮರು ಎಂಬುದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ 
ಮತೆವೆಂದು ಯಾಸ್ಫರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೨.೪೧) ಸಾಧ್ಯರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಒಂದೊಂದು 
ವಿಧವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಭಾಗವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ -- 


ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ಸಾಧ್ಯಾದೇವಾಸ್ತೇ5 ಗ್ರೇ5ಗ್ನಿನಾಗ್ನಿನುಯೆಜಂತ ತೇ ಸ್ಪರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯುನ್‌ 
ಆದಿತ್ಯಾಶ್ಲೈವೇಹಾಸನ್ನಂಗಿರಸಶ್ವ ತೇ5ಗ್ರೇ5ಗ್ನಿನಾಗ್ಗಿಮಯಜಂತ ತೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕ- 
ಮಾಯನ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬) 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಸಾಧ್ಯರು. ಅವರು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಯಿಂದ ( ಅಗ್ನಿಮಥನದಿಂದ ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು. 
ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಹಾಗೆಯೇ ಆದಿತ್ಯರೂ ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅಗ್ಗಿ 
ಪೂಜೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದರು, ಎಂದಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಆದಿತ್ಯಾ ಅಂಗಿರಸಶ್ತ ಸಾಧ್ಯಾ 
ದೇನಾ ಉಚ್ಯಂತೇ | ಆದಿತ್ಯರೂ, ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಸಾಧ್ಯದೇವತೆಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾ ಕೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತಂದುದೂ, ಅಗ್ನಿಪೊಜೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದುದೂ ಅನೇಕಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ,  ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇತರಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಒಂದು ಖುಹಿಸಂತತಿಯ ನಾಮಥೇಯವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಹೆಸರಾಗಿಯೂ ಮೂರು 
ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವಿದೆ. ಈ ಮೂರು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞ ರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ 
ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಂಬಂಧನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


ಶೌನಕೋ ಹ ವೈ ಮಹಾಶಾಲೋಂಗಿರಸಂ ವಿಧಿವದುಪಸನ್ನಃ ಪಪ್ರಚ್ಛ | ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಭಗವೋ 
ವಿಜ್ಞಾತೇ ಸರ್ವಮಿದಂ ವಿಜ್ಞಾತಂ ಭವತೀತಿ ॥ 
; (ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್‌. ೧-೧-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯೆಂಡೂ ಅವನು ಶೌನಕನಿಗೆ ಯೆಜ್ನಾಗ್ನಿವಿದ್ಯೆಯನ್ನು 
ಉಪದೇಶಿಸಿದನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 


ಇದು ಒಂದು ಹುಷಿಸಂತತಿಯ ಹೆಸರು. ಆ ಸಂತತಿಗೆ ಮೂಲಪುರುಷನು ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯು. ಆ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿ 
ಯಿಂದಲೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖೆಹಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಆ ಸಂತತಿಯು ಪ್ರವರ್ಥಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು. ಇದೇ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂ ಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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UDG BE ಸ... ಇ. 


ಮಂ. ೧೦. ಅ, ಪ್ತಿ ಸು ಆ 


ಸ ಸ ದು 


& ವಃ ಶಿವಃ ಸಖಾ | 
ನೋ ಅಂಗಿರಾ ಯಸಿರ್ದೇವೋ ದೇನಾನಾಮಭವಃ 
ತ ಕ : | (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯನನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವಂತೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹ, ಹು 
ಹೀಗೆಯೇ ಅಂಗಿ 

ಆಸಂಸೆ ಕ ಇ0ಗಿರೆಸೋಂಭವನ್‌ (ಐ, ಬ್ರಾ. ೩- ೩೪). ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀ ತ 

ಖುಷಿಗಳು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಯಜ್ಞಾಗಿ ಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಅವನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡರು ಎಂಬ ಥ 


ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ಅಂಗಿರಸೋ ಗುಹಾ ಹಿತಮನ್ವನಿಂದಳಖಸ್ಸಶ್ರಿ ಶಿಯಾಣಂ ವನೇವನೇ | 
ಸ ಜಾಯಸೇ ಮಥ್ಯಮಾನಃ ಸಹೋ ಮಹತ್ತಾ ಚ ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರಮಂಗಿರಃ | 
(ಹು. ಸಂ. ೫-೧೧-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು, 
ಸಮಿದ್ದಿರ್ಹ್ಯೇತಮಂಗಿರಸ ಐಂಥತ। 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೧.೨೫) 


ಇತ್ಯಾತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯನ್ನ್ನು ಪಡೆದು, ಆ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಿಂದಲೇ 
ಫೊಜಿಸಿದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕೃತಜ್ಞ ನ್ದ ತೆಯಿಂದಲ್ಲೂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ, 


ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಪಿತರೋ ನವಗ್ವಾ ಅಥರ್ನಾಣೋ ಭೃಗವಃ ಸೋಮ್ಯಾ ಸಃ | 
ತೇಷಾಂ ವಯಂ ಸುಮುತೌ ತ ಸ್ತಿಯಾನಾಮಪಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ [| 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪. ೬) 


ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನೇ ಸಾಧ್ಯರೆಂದು ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ ನಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶತಿಸಿನೆಯೆಂದ: ಒಂದು 
ಮತ, ಅದನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಎವನಟೆಯಾಡೆಲೂ ತ ವಿವರಣೆಯಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯ 
ಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಸಾಧ್ಯರೆಂಬುವರು ದೇವತಾವಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿದವರೆಂಡೂ, ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ 


ರೆಂದೂ, ಯಜಾ ನಾ ದಿಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ಸಜಿದರೊದೂ. ಅವರನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಅಥ ಯತ ತ್ಸಂಚಮಮವಮೃ ತಂ ತತಾ ಸಾಧ್ಯಾ ಉಪಜೀವಂತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮುಖೇನ ನವೈ ದೇವಾ 
ಅಶ್ನಂತಿ ನ ಪಿಬಂತ್ಕೇತದೇವಾಮೃ ತಂದ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತೆ ೈ ಪೈಂತಿ ॥ | 
(ಛಾ. ಉ ೩-೧೦- ೧-೧) 


ಫ್‌ | 
ಬ್ರಹ್ಮಮುಖದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಾಧ್ಯರು ಐದನೆಯ ಅಮೃತವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. [ಐದನೆಯ ಅಮೃತವೆಂದರೆ 


ತತ ತೈಂದರ್ಧ, ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಟಾ ಸಿತ್ಯಾರವನ್ನು ಸಡೆದು ಆನಂದವನ ್ಲಿನುಭನಿಸುತ್ತಾಕೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ,] ಸೇವಿಸುವು 
ರೆ ಭಜಿಸುವುಜಿಂದಾಗಲ್ರಿ ಪಾನಮಾಡುವುಜಿಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳಾದ ಸಾಧ್ಯರು ಭುಜಿಸುವುದೊ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಡಾ —— ನನು ಬಟ: ಬರಾ ಹೋ ಸಾಹ. ನಾ ರಾ ಕಡಾ ಅರಾ ೫... . ಡಾ... 


ಆ, ೮. ಆ. ಲ.ವ, ೧೯. ] 





ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ "945 
EEA 
ಇಲ್ಲ, ಪಾನಮಾಡುವುದೂ ಇಲ್ಲ ಉಪನಿಷದ್ರೂಸವಾದ ಅಮೃತವನ್ನು ಕೇವಲ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ, ಆನಂದವನ್ನ, ನುಭವಿಸುವ 


ರೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ತ ಏತದೇವ ರೂಸಮಭಿಸಂವಿಶಂತ್ಯೇತಸ್ಮಾ ದ್ರೂಸಾಮದ್ಯಂತಿ | ಸ ಯ ಏತದೇವಮವ್ಯು ತೆಂ 
ವೇದ ಸೂ ಧ್ಯಾನಾಮೇವೈಕೋ ಭೂತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೈವ ಮುಖೇನೈತದೇವಾಮೃ ತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ 
ತೃಪ್ಯ ತಿ ಸ ಏತದೇವ ರೂಷಮಭಿಸಂವಿತತೆ ಶೇತಸ್ಮಾದ್ರೂಪಾದುದೇತಿ ॥ 


(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೦-೨, ೩) 


ಪ್ರ ಸಾಧ್ಯರು ಹ ಗಗ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಪುನಃ ಆಡೇ ರೂಪದಿಂದ ತಮ್ಮ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ತತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದ ಜ್ಞಾನಿಯೂ ಸಹೆ ತಾನೂ ಸಾಧ್ಯರಲ್ಲೊಬ್ಬನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಉಪನಿಷದ್ರೂಪ 
ವಾದ ಅಮೃತವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಆತ್ಮತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅವನೂ ಸಹೆ ಆದಿತ್ಯನ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದ 
ರೂಪವನ್ನೇ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. | 


ಸ ಯಾವದಾದಿತ್ಯ ಉತ್ತರತ ಉದೇತಾ ದಕ್ಷಿಣತೋತಸ್ತಮೇತಾ ದ್ವಿಸ್ತಾವಧೂರ್ಥ್ಧ್ಯ ಉದೇತಾ- 
ರ್ವಾಗಸ್ಮಮೇತಾ ಸಾಧ್ಯಾನಾಮೇವ ತಾವದಾಧಿಪತ್ಯಂ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಂ ಪರ್ಯೇತಾ || 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೦-೪) 
ಸ ಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ| ಯಜ್ಞ ತತ್ತ ಎನನ್ನು ತಿಳಿದ ಜ್ಞಾ ನಿಯೂ ಸಾಧ್ಯರು ಅನುಭನಿಸುವ 
ಸ್ವಾರಾಜ್ಯವನ್ನು ಷಡೆದು ಆದಿತ್ಯನ ದಕ್ತಿಣೋತ್ತರಮಾರ್ಗವಾದುದೂ,  ಊಧಾ ರ್ರಾರ್ವಾಗ್ರೂಹನಾದುದೂ ಆದ 


ಸಂಚಾರವು ಇರುವವರೆಗೆ ಅದನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ಕಾ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಯಾನ್ವೈ ತಾನ್ಪ್ಸಪ್ತಪುರುಷಾನ್‌ | ಏಕಂ ಪುರುಷಮಕುರ್ವನ್ಹೃ ಪ್ರಜಾಪತಿರಭವತ್ನ ಪ್ರ 
ಅಸೃಜತ ಸ ಪ್ರಜಾಃ ಸೃಷ್ಟೊ ಸ್ಟೋರ್ಪ್ಸ ಉದಕ್ರಾಮತ್ಸ ಏತಂ ಲೋಕಮಗಚ್ಚೆ ಕೈದ್ಯತ್ರೈಷಸ ಏತತ್ತ- 
ಸ ನೋಹ ತರ್ಥ್ಯನ್ಯ ಏತಸ್ಮಾದತ್ರ ಯಜ್ಞಿಯ ಆಸೆ ತಂ ದೇವಾ ಯಂಜೆ ಸ್ನ್ಟೇನೈವ ಯಷ್ಟು- 
ಮಧ್ರಿ ಯೊಂತ ! 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೨೧) 


« ಸಪ್ಪಪುರುಷಾನೇಕಂ ಪುರುಷಮಕುರ್ವನ್‌  ಸಪ್ತಪುರುಷರನ್ನೂ ಒಂದೇ ಪುರುಷನನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದರು 
ಎಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೧೩) ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಈ ಪುರುಷನೇ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು, ಈ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯು. ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ. ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಆಗ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇರಿ 
ಪಶುಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರಿಂದ ಜೀವತೆಗಳು ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನೇ ಯಜ್ಞಸಶುವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ- 
ತಸ್ಮಾದೇತದೃಸಿಣಾಭ್ಯನೂಕ್ತಂ |! ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಮಯೆಜಂತ ದೇನಾ ಇತಿ ಯಜ್ಞೇನ 

ಹಿ ತಂ ಯಜ್ಞಮಯಬಜಂತ ದೇವಾಸ್ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಫಮಾನ್ಯಾಸನ್ನಿತಿ ತೇ ಹಿ ಧರ್ಮಾಃ 
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ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 
ಸಾಯಣಧಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮುಂ 


ನಾಕಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚಂತೇತಿ ಸ್ಪರ್ಗೂ ವೈ ಲೋಕೋ 


ಪ್ರಥಮೇ್‌ಕ್ರಿಯಂತ ಕೇಹ ಬಾಟ್‌ ಸಚಿಂತ ಯೇ ತೆಂ ಯಜ್ಞಮಯ- 


ನಾಕೋ ದೇವಾ ಮಹಿಮಾನಸ್ತೇ ದೇವಾಃ 


-ಜನ್ನಿತ್ಯೇತತ್‌ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨.೨.೨) 
ತಃ ಸ್ತಾ ಶಿತವಾದುದೆರಿಂದ 
ರು; ಈ ನಿಯಮವೇ ಪೃಥಮತಃ ಸ್ಥಾ 
ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪಿಯಾದೆ ಯಜ್ಞ ವನ್ನರ್ಪಿಸಿದ ೨ ಈ ನಿಯಮಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ 
ಸೇ ತಾನಿ ಡೆರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಾಮಾನ್ಯಾಸನ್‌ ಎಂದು ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳಿದ್ದರ. RE 
ರ ಸ ಎಂಡ ಪ ಜಾಪಕಿರೂಸನಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ 
ವಾಸ ವಾದವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ . ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪ್ರ ನಗ ea 
id ಸೇರುವರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ ಅದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲರೂ ಸ್ವ 
ಸ್ಪರ್ಗ ರು 0 5 
ನು 


ಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ವೆ 
ಯತ್ರ ಪೂರ್ವೇ ಸಾಧ್ಯಾಸ್ಸಂತಿ ದೇವಾ ಇತಿ | ಪ್ರಾಣಾ ವು 
ಏವಮಸಾಧಯನ್ನೇತದೇವ ಬುಭೂಸಂತಸ್ತ ಉ ಏವಾಷ್ಯೇ 
ಮನ್ಯದಭವದ್ಯಜತ್ರಮಮರ್ಶ್ಯಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂನೇತಿ ಪಶ್ಚಾಹೈ 
'ಮಾಸೆ ಯೆತ್ತಿಂಚಾಮೃತಂ Il 


ಸಾಧ್ಯಾ ದೇವಾಸ್ತ ಏತಮಗ್ರ 
ತರ್ಹಿ ಸಾಧಯಂತಿ ಪಶ್ಚೇದ- 
ನೇದಮನ್ಯದ್ಯಜ್ಜಿ ಯಂ- 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೨-೩) 


ಸಾಧ್ಯರು ಪೂರ್ವದಿಂದಲೇ ಈ ಸ್ಪರ್ಗನಿವಾಸಿಗಳಾಗಿದ್ದಾ ಕಿ ಸಪ್ತಪ್ರಾಣಗಳೀ ಈ ಸಾಧ್ಯರು. ಪ್ರಜಾಪಕಿಯ 
ಡೇಹರೂಪಿಗಳಾಗಲು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಪ್ರಾಣಗಳೇ ಅವನನ್ನು ಸಾಧ್ಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
“ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಹುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪಶ್ಚೇದಮನ್ಯದಭವದ್ಯಜತ್ರಮಮತಣ್ಯಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂನಾ | 
ಸುಪರ್ಣೋ ಅಂಗ ಸನಿತುರ್ಗರುಕ್ಕಾನ್ಫೂರ್ಮೋ ಜಾತಃ ಸಉ ಅಸ್ಯಾನು ಧರ್ಮ ॥ 
3 (ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೪೯-೩) 


"ಅನಂತರವೇ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಈ ದೇವತೆಯು ಅಮರ್ತ್ಯವಾದ ರೋಕದೊಡನೆ ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು.. ಈ ಪರವಸ್ತುವನ್ನೇ 
ಸುಪರ್ಣನಾದ ಗರುತ್ಮಂತನೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮೂಲವಸ್ತುವಿನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಉಳಿದ ಅಮರ್ತ್ಯವಾದೆ 
ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪೂಜಾರ್ಹವಾದವ್ರ, ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಾಧ್ಯಶಬ್ದ ಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞ, ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅವೆರಡರ 

ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. , ಇದೇ ಮಂತ್ರವು ಬೇರೆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದಾಗ ಸಾಯಣರು ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ 

ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೧೬) 


ಫೆ ಜೀವಾಃ--ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ರಾಣರೂಸಾಃ ; ಯಜ್ಜೇನ ಯಥೋಕ್ತೆ (ನ ಮಾನಸೇನ ಸಂಕಲ್ಪೇನೆ; 
'ಯಜ್ಞಂ-ಯಥೋಕ್ತಯಜ್ನಸ್ಟರೂಪಂ ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿಂ ; ಅಯಜಂತ....ಪೂಜಿತವಂತಃ | 'ಪ್ರಜಾಸತಿಯ 
'ಪ್ರಾಣರೊಸವಾದ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಮಾನಸಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪಿಯಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು.-ನೆರವೇರಿಸಿದರು. 


ಆ'ಪೂಜಾವಿಶೇಷವು (ಯಜ್ಞವು) ಜಗತ್ತಿನ ಧಾರಣೆಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಯಿತು. 
| a Math Collection. Digitized by eGangotri 
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ಯತ್ರ--ಯೆಸ್ಮಿಸ್ಟಿರಾಟ್‌ಪ್ರಾಪ್ತಿರೂಸೇ ನಾಳೇ ; ಪೂರ್ವೇ ಸಾಧ್ಯಾ ಪುರಾತನಾ ವಿರಾಡುಪಾ- 
ಸಾಧಕಾಃ ಸಂತಿ | ತೇ ವಿರಾಜ್‌ಪ್ರಾಪ್ತಿರೂಸಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತಿ | ವಿರಾಟ್ಬುರುಷನನ್ನು ಆರಾಧಿಸತಕ್ಕ 
ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಪ್ರಾಣರೂಸರಾದ ಸಾಧ್ಯರೆಲ್ಲರೂ, ವಿರಾೀಪುರುಷನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆಯು 
ತ್ತಾಕಿ ಎಂದು ಪ್ರಶೃತಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ಯಜ್ಞ 
ಸೇವನೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ, 


ಸೈಷಾ ಸ್ವರ್ಗ್ಯಾಹುತಿರ್ಯದಗ್ನ್ಯಾಹುತಿರ್ಯೆದಿ ಹ ವಾ ಅಪ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತೋ ಯದಿ ದುರು- 
ಕ್ರೋಕ್ತೋ ಯಜಥೇಥ ಹೈಷಾಹುತಿರ್ಗಚ್ಛತ್ಕೇವ ಜೇವಾನ್ನ ಪಾಪ್ಮನಾ ಸಂಸ್ಕೃಜ್ಯತೇ ॥ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬) 


ಯಜ್ಞೆ ನ ಯಜ್ಞನುಯಜಂತ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ನಿಯಮದಂತೆಯೂ ಸಾಧ್ಯಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಎನುಸುಂದುತೆಯ ಇ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಯಜ್ಞ ಜ್ಹವನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯು 
ತ್ತಾರೆ, ಈ ತತ್ತ ನನ್ನ ರಿತು ಯಜ ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸ ಸುವವನ ಆಹುತಿಗಳು ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸೇರುತ್ತವೆ. ಸ ಅಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದರೂ ಸರಿ ಅಥವಾ ಇತರ ವಿಧದಲ್ಲಿ ದೂಫೈನಾಗಿದ್ದೆರೂ ಸರಿ ಅವನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗ 
ಲಾಭವು ಸಿದ್ಧವು, ಅವನು ಪಾಪರಹಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಮೆಕ್ಕೆ 
ಅಧಿಕೈವತಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶಥಪಥಾದಿಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಗ ಫ 
ನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


' ತ್ರೊಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


" ॥ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ! 


ಅಷ್ಟ ಮೇತನುವಾಕೇ ನವ ಸೂಕ್ತಾ ನಿ| ಸಂ ಜಾಗೃ ವದ್ಧಿ ರಿತಿ ಪಂಚದಶರ್ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ: 
ಸೂಕ್ತಂ ವೀತಹವ್ಯಪುತ್ರಸ್ನಾ ಖರುಣನಾಮ್ನ್ಮ ಅರ್ಷಮಗ್ಗಿದೈವತ್ಯಂ "| ಗಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗೆತ್ಯಃ'! 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಸಂ ಜಾಗೃವದ್ಧಿಃ ಸಂಚೋನಾರುಣೋ ವೈತಹವ್ಯ ಆಗ್ಲೇಯನಿತಿ | 


ಪ್ರಾ ತರನುವಾಕಾಶ್ವಿ ನಶಸ್ರ್ರ ಯೋರ್ಜಾಗತೇ ಛಂದಸೀದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಸಂ ಜಾಗ್ಗ ವದ್ಧಿಶ್ಚಿತ್ರ 


ಇಚ್ಛಿ ಶೋರ್ವಸುಂ ನ ಚಿತ್ರ ಮಹಸನಮಿತಿ ಜಾಗತಂ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು ಖುಗ್ತೆ (ದಸಂಹಿತೆಯ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎಂಟನೆಯ ಕ) ಒಂಭತ್ತು 
ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂ ಜಾಗೃವದ್ಧಿ $ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು 
ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವ ವವು. . ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನೀತಹೆನ್ಯಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅರುಣನೆಂಬುನನು ಖುಷಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥೆ ೈವು- 


ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸಂ ಜಾಗೃವದ್ಧಿಃ ಸಂಚೋನಾರುಣೋ ವೈ ತಹವ್ಯ ಆಗ್ಚೇಯಂ: ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ನ್‌ ್ರ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶಿ ಕ್ರ ಸೆ ಸಠನದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಚುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ದ ನಿನಿಯೋಗ 
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: ೧೦. ಅ. ೮. ಸೂ. ೯೧ 
ನಾಯಣಭಾನ್ಯಸಬತಾ [ಮಂ ೧ 


ನ 
ಇಚ್ಛಿ ತೋರ್ವಸುಂ ನ ಚಿತ್ರಮಹಸಮಿತಿ 


948 
ಬ ಪುಮಾ ಜ್‌ 
ವಿರುವುಜಿಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೊತ್ರದ-- ಸೆಂ ಜಾಗೃವದ್ಧಿಶ್ಚಿತ್ರೆ 
ಜಾಗತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪.೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತಂ 


ಮಂಡಲ-- ೧೦! ಅನುವಾಕ ೮ | ಸೂಕ್ತ-೯೧॥ 
ಅಸ್ಪಕ-೮ ! ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ--೨೦, ೨೧, ೨೨ 8 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೧೫ ॥ 
ಖುಹಿಃ-ಅರುಣೋ ವೈತಹವ್ಯಃ 8 
ದೇವತಾ--ಅಗ್ನಿಃ ೪ 
ಭಂದಃ--೧-೧೪, ಜಗತೀ! ೧೫. ! ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 8 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಎಗ್ಗವದ್ಧಿರ್ಜರಮಾಣ - ನ್ರಿಳಸ್ಸದೇ। 
ಸಂ ಚಾಗೃವದ್ಧಿರ್ಜರಮಾಣ ಇಧ್ಯತೇ ದಮೇ ದಮೂನಾ ಇಷಯನ್ನಿಳಸ್ಟದೇ 


| 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಹೋತಾ ಹನಿಷೋ ವನರೇಣ್ಯೋ ವಿಭುರ್ವಿಭಾವಾ ಸುಷಖಾ 
ಸಖೀಯತೇ ೧ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಸಂ। ಜಾಗೃವತ್‌೯ಭಿಃ | ಜರಮಾಣಃ | ಇಧ್ಯತೇ | ದಮೇ | ದಮೂನಾಃ | ಇಸಯೆನ್‌ | ಇಳಃ | 


ಹೆದೇ! 
ಜತ ಡಿ | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಹೋತಾ ಹನಿಷಃ | ವರೇಣ್ಯಃ | ನಿ5ಭುಃ | ನಿಧಾ5ವಾ | ಸು;ಸಖಾ | ಸಖಿ€ಯತೇ ಗ 
p ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜಾಗೃವದ್ಫಿರ್ಜಾಗರಣಶೀಲೈಃ ಸ್ತೋತೃಭಿರ್ಜರಮಾಣಃ ಸ್ತೂಯಮಾನೋ 
ದಮೂನಾ ದಮಮನಾ ದಾನಮನಾ ದಾಂತಮನಾ ವೇಳ ಇಳಯಾಸ್ಪದಜೀ ಸ್ಥಾನ ಉತ್ತರವೇದ್ಯಾ- 
ಮಿಷಯನ್ನನ್ನನಿಚ್ಛನ್‌ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಹವಿಷೋ ಹೋತಾ ವರೇಣ್ಯೋ ಪರಣೀಯೋ 
ವಿಭುವಾಗ್ಯಪ್ತೋ ವಿಭಾವಾ ದೀಪ್ರಿಮಾನ್‌ ಸುಷಖಾ ಶೋಭನಸಖಾ ಭವಾನ್‌ ಸಖೀಯತೇ ಸಖಿತ 
ಮಿಚ್ಛೆತೇ ಯಜಮಾನಾಯೆ ಸಮಿಧ್ಯತೇ | ಸಮ್ಯಗ್ಗೀಪ್ಯತೇ ॥ 


p ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ್ಕಃ 
(ಎಲ್ಫೆ 'ಅಗ್ನಿಯೆಬಿ, ಜಾಗೃವದ್ಧಿ8--ಎಚ್ಚರವಾಗಿರುನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆರಿಂದ | ವಿಜರಮಾಣಃ- -ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡು 
ನವನೂ | ದಮೂನಾ॥- ಉದಾರವಾದ ದಾನಸ್ವಭಾವದವನೂ | ಇಳೆ 8 -ಸೃಥ್ಟಿಯ | ಪದೇ__ಉತ್ತರ ವೀದಿ 
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OER ARRAN 
ರೂಪದ ಯಜ್ಞ ಸಾ ನದಲ್ಲಿ | ಇಷಯೆನ್‌ಅನ ವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತ | ಫಿಶ ಸ್ಯ ಹವಿಷಃ- ಸಕಲ ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ | 
ಹೋತಾ ಬತ ಸನ್ನು ನೂ। ಚ —ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ | ವಿಭಾವಾ-- ಕಾಂತಿ 
ಯುತನೂ | ಸುಷಖಾ- ಉತ್ತ ಮವಾದೆ ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಆದ ಸೀನು |! ದಮೇ_ .ಯಜ ಜ್ಹಗೃಹದಲ್ಲಿ! ಸಖೀಯತೇ 

ನಿನ್ನನ್ನು ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಸಮಿಧ್ರತೇ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಎಚ್ಚರವಾಗಿರುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಉದಾರವಾದ ದಾನಸ್ವಭಾನ 
ದವನೂ, ಪೃಥ್ವಿಯ ಉತ್ತ ರವೇದಿರೂಪದ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತ ಸಕಲ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸು 
ವನನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯ್ಯೂ ಕಾಂತಿ ನಹ ಸಖಿಭೂತನೂ ಆದ ನೀನು ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


Damunas; being glorified by his diligent (worshipers); desiring food 
upon the footmark of Ila, is kindled in the chamber (of sacrifice), the 
offerer of every oblation, the object of veneration, the lord, the resplen- 
dent, to him who desires his friendship. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಸ ದರ್ಶತತ್ರೀರತಿರ್ಗೃಹೇಗೃಹೇ ವನೇವನೇ ತಿಶ್ರಯೇ ತಕ್ಟವೀರಿನ 
ಜನಂಜನಂ ಜನ್ಯೋ ನಾತಿ ಮನ್ಯತೇ ವಿಶ ಆ ಶ್ಷೇತಿ ನಿಶ್ಯೋನಿಶಂನಿಶಂ TI 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಸಃ 1 ದರ್ಶತ್ರೇಶ್ರೀಃ | ಅತಿಥಿ: | ಗೃಜೇತಗ್ನೆಹೇ | ವರ5ವನೇ | ಶಿಶ್ರಿಯೇ | ತಕನೀಃ5ಳಿನ | 
“ಸಂಭವಂ ಜನೈಃ | ನ! ಅಶಿ ಮನ್ಯತೇ | ವಿಶ !ಆ!| ಕ್ಷೇತಿ | ವಿಶ್ಯಃ | ನಿಕೆಂನಿಶಂ Ws ll 


J ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ಕ 


ದರ್ಶತಶ್ರೀರ್ದರ್ಶನೀಯವಿಭೂತಿರತಿಥಿರತಿಥಿಭೂತಃ ಸೋ5ಗ್ನಿರ್ಗೃಹೇಗೃಹೇ ಯಜಮಾನಾನಾಂ 


ಗೈಹೇಷು ವನೇವನೇ ಸರ್ವೇಷು ವನೇಷು ಚ ಶಿಶ್ರಿಯೇ। ಶ್ರಯತಿ। ಕಿಂಚ ಜನ್ಯೋ ಜನಹಿತಃ 


ಸೋಇಗ್ನಿರ್ಜನಂಜನಂ ಸರ್ವಂ ಜನಂ ತಕ್ಟವೀರಿವ ಗಚ್ಛನ್ನಿವ ನಾತಿ ಮನ್ಯತೇ | ನ ವಿಸೃಜ್ಯ 
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950 
NS ad 
ಗಿ 
ಗಚ್ಛತೀತೃರ್ಥಃ ! ತದೇವ ದರ್ಶಯಕತಿ! ನಿಶ್ಯೋ ನಿಡ್ಫೊ 


ತಿ ಶೇಷಃ! 
ಜ್ಲೇತಿ | ಕಿಂಚ ವಿಶಂವಿಶಂ ಸರ್ವಾ ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾ ಅಧಿತಿಸ್ಕತೀಕಿ ಶೀ 


ಹಿತಃ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ನಿಕೋ ಮನುಷ್ಯಾನಾ 
ಶಿ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದರ್ಶತಶ್ರೀ--ಆಕರ್ನಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳನನೂ! ಅತಿಥಿಃ--ಅತಿಥಿರೂಸನೂ ಆದ | ಸಸ 
ಕಲ ವನಗಳಲಿಯೂ | ಶಿಶ್ರಿಯೀ--ಆ್ರ 
ಗೆ.ಹೇಗೆಹೇ--ಸಕಲ ಯಜಮಾನರ ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ | ವನೇವನೇ ವ ನ 
ಹನನ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಜನ್ಯಃ-_ಮಾನನರಿಗೆ ಜತಕಾರಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು! ಗವ ಸ್ರ ನ ಟು 
ವಂತೆ ! ಜನಂಜನಂ--ಯಾವ ಮಾನವನನ್ನೂ! ನಾತಿ ಮನ್ಯತೇ--ತಿರಸ್ಫರಿಸಿ ಮುಂದೆ ಸನ ಮ ಚ ಹಾ 
ಸ ಜಿಗಳಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು. | ವಿಶಃ ಆ ಹ್ನೇತಿ- ಸಕಲ ಮಾನವರಲ್ಲೂ ಆಶ್ರಯವನ್ನು | 
ಸುತಾ | ಖಿಶಂ ವಿಶಂ--ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ ಪ್ರಭುನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ಔ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳವನೂ, ಅತಿಧಿರೂಪನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ಯಜಮಾನರ ಸ ಸ 
ಸಕಲ ವೆನಗಳಲಿಯೂ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ನೆ. ಮಾನನರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರಲ್ಲಿಗೇ 
ಹೋಗುವಂತೆ ಯಾನ ಮಾನನನನ್ನೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಮುಂದೆ ಹೋಗುಪುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸಕಲ ಮಾನವರಲ್ಲಿಯೂ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಾಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ.. ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ ಪ್ರಭ:ವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Of manifest glory, he resorts as a guest to every house (of his 
worshippers) to every forest ; friendly to man; like one repairing to all 
men; he disregards them not; kind toall, he dwells amongst all men; (he 


presides over every one). 
ಜೆ ಇಷ 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 


ಸುದಕ್ಷೋ ದಕ್ಷಃ ಕ್ರತುನಾಸಿ ಸುಕ್ರತುರಗ್ನೇ ಕವಿಃ ಕಾವ್ಯೇನಾಸಿ ವಿಶ್ವ- 
ವಿತ: | | 
| 
ವಸುರ್ವಸೂನಾಂ ಕ್ಷಯಸಿ ತ್ರಮೇಕ ಇದ್ದಾವಾ ಚ ಯಾನಿ ಸೃಥಿನೀ ಚ 


ಗ್ರಷ್ಟತಃ 1 ೩ ॥. * 
ನ್ನ ಜ್ಯ 8 ಸದಪಾಠಃ ॥ 


ಈ 


ಸುತದಕ್ಷಃ | ದಶ್ಷೈ8। ಕ್ರತುನಾ! ಅಸಿ | ಸು3ಕ್ರತುಃ | ಅಗ್ನೇ! ಕವಿಃ | ಕಾವ್ಯೇನ | ಅಸಿ | ವಿಶ್ವ5-' 


ವಿ3 | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಡಾ. ರಾತಾ... 


ಹ ಬ ಸಾಗಾ ನಾನ ಜಾ ಖಾ ಹ ಹ 
es 
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EEE SS Sd 


ವಸತ | ವಸೂನಾಂ | ಕ್ಷಯಸಿ | ತ್ಸೈಂ | ಏಕಃ! ಇತ್‌ | ದ್ಯಾವಾ! ಚ! ಯಾನಿ | ಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | 
ಚ | ಪುಸ್ಕತಃ lal 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆ೦ 8 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ದಶ್ಷೈರ್ಬಲೈಃ ಸುದಕ್ಷಃ ಸುಬಲೋಸಸಿ | ಭವಸಿ | ಕಿಂಚ ಕ್ರತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ 
ಸುಕ್ರತುಃ ತೋಟ? | ಕಿಂಚ ಕಾವ್ಕ್ಯೇನ ಮೇಧಾವಿಕರ್ಮಣಾ ಕನಿರ್ಮೇಧಾವೃಸಿ | ಕಿಂಚ 
ವಿಶ್ವನಿತ್ಸರ್ವಜ್ಞೊ ನೀ 5ಸಿ | ಕಿಂಚ ವಸೂನಾಂ ಸ ನಸುರ್ವಾಸಯಿತಾಸಿ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಅಗ್ನೇ 

ತ್ವನೇಕ ಪು ಏವ ಶ್ಷಯಸಿ | ನಿವಸಸಿ | ಕಿಂಚ ದ್ಯಾವಾ ಚ ಪೃಥಿನೀ ಚ ದ್ಯಾವಾಭೂಮಾ ಯಾನಿ 

ವಸೂನಿ ಪುಷ್ಯ ತಃ ಸಂವರ್ಧಯತಃ ತೇಷಾಂ ದಿವ್ಯಾನಾಂ ಪಾರ್ಥಿವಾನಾಂ ಚ ಧನಾನಾಮಾಶಿಷ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ 

3 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದಶೆ ಹಾಗಗೂ. ಸುದಕ್ಷಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಬಲಶಾಲಿ 
ಯಾಗಿ | ಅಸಿ-_-ಆಗಿದ್ದಿ ಯೆ | ಕ್ರತುನಾ- ನಿನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಸುಕ್ರತುಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ 
ದ್ದೀಯೆ | ಕಾವ್ಯೇನ- ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾಕರ್ಮದಿಂದ | ಕವಿಃ ಕಾವ್ಯಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿ 
ಅಸಿ ಇದ್ದಿ ಯೆ | ವಿಶ್ವ ಫಿತ್‌- ನೀನು ಸರ್ವಜ್ಞ ಸ್ನನು | ವಸೂನಾಂ-ಸಕಲ ಧನಗಳಿಗೂ | ವಸುಃ--ವಾಸಕನಾ 
ಗಿದ್ದಿಯೆ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಏಕ ಇತ್‌--ಅದ್ವಿ ತೀಯನಾಗಿ | ಕ್ಷಯಸಿ- -ವಾಸಮಾಡುತ್ತೀಯೆ.! ದ್ಯಾವಾ ಚ— 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಸ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ! ಪೃಥಿವೀ ಚ--ಪೃಥ್ವಿ ಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ ಆದ | ಯಾನಿ -ಯಾವ ಧನಗಳನ್ನು! 
ಪುಸ್ಕತಃ--ನೀನು ಪೋಷಿಸುವೆಯೋ, ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ನೀನು ಒಡೆಯನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಆಗಿ ಯೇ, ನೀನು ಬಲಶಾಲಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ, ಕರ್ಮವಂತರಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ಪ್ರಾಜ್ಞ ಹ್ಹ ನಾದುದರಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಕನಿಕರ್ಮವುಳ್ಳವನು. ನೀನು 
ಸರ್ನ್ವಜ ನ್ನು. ಸಕಲ ಧನಗಳಿಗೂ ವಾಸಕನು. (ಅಕ್ರ ಯನು) ನೀನು ಅದಿ ಿತೀಯನು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆಗೆಲ್ಲ 
ದಯದ ಸಕಲ ಧನಗಳಿಗೂ ನೀನು 'ಪೋಷಕನು ಮತ್ತು ಪ್ರಭುವು. 


English Translation 


You, Agni, are vigorous with vigour; you are active with acts (of 
p:ety) you are wise with wisdom, knowing all things, You are the dispenser 
of wealth; you abide alone, you are lord of the treasures of heaven and 


earth: 
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ಯ ಸು ರ್ಯಾಸ್‌ 


ಗಾನ್‌ PV 


1ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 


ಸ | | | 
ಸ್ನ ತನ ಯೋನಿನೃತ್ತಿಯನಿಳಾಯಾಸ್ಟ್ರದೇ ಫೈತವಂತಮಾಸದಃ। 


AU 


ಪ್ರಜಾನ 


| 
ಆ ತೇ ಚಿಕಿತ್ರ ಉಷಸಾಮಿವೇತರ್ಯೋರೇಪಸಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇವ ರಶ್ಮಯಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ5ಜಾನನ್‌ ಅಗ್ಗೆ ಗೀ ತನ | ಯೋನಿಂ | ಯತ್ತಿಯೆಂ | ಇಳಾಯಾ। | ಪದೇ | ಫೃತ$ವಂತಂ 


ಆ | ಅಸದಃ | 


| ಶ್ರ | | | | 
ಆ!।ತೇ ಚಿಕಿತ್ರೇ | ಉಷಸಾಂ೯ಇಇವ | ಏತಯಃ | ಅರೇಪಸಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ5ಇವ | ರತ್ಮಯಃ loll 
I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತನರ್ಶ್ಶಿಯಮೃತಾ ಭವಂ ಫೃತವಂತಂ ಫೃತೇನ ಸಹಿತಂ ಯೋನಿಂ ನಿವಾಸ. 
ಸ್ಕಾ ನಮಿಳಾಯಾಸ್ಸದ ಉತ ತ್ರರವೇದ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾನಂಸ್ತ ಮಾಸದ: | ಆಸೀದಸಿ ! ಕಿಂಚ ತೇ ತವ 


ರಶೃಯ ಉತಿಸಾನನ ಯಶೋಷಸಾಮೇತಯ; ಪ್ರಜ್ಞಾಃ ಮೂ ಆಗತಯೋ Ral 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇನ............. ll 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ| ಇಳಾಯಾಃನ ಸೃಥ್ವಿಯಮೇಲೆ ಇರುವ | ಪದೇ. ಉತ್ತ ರವೇದಿ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ! 
ಖುತ್ತಿಯಂ- ಯಜ್ಞ ಸ್ಞಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಫೈತನಂತಂಆಜ್ಯದಿಂದ ತೊಯ್ಯಲ್ಪ ಟ್ಟುದೂ ಆದೆ | ತವ 
ಯೋನಿಂ ನಿನ್ನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಪ್ರಜಾನನ್‌- ಅರಿತವನಾಗಿ | ಆಸದಃ- -ಸಾ ಗ ಯೆ | ತೇ 
ನಿನ್ನ | ರಶ್ಮಯೆೇಃಜಾ ಲಾಕಿರಣಗಳು | ಉಷಸಾಂ- ಉಷಸ್ಸು ಗಳ | ಏತೆಯ ಇನ-ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆಯೂ | 


ಸೂರ ೈ ಸ್ಥ ಸೂರ್ಯನ | ಅರೇಪಸಃ ನನ ನೋಸರರಕನಾಬೆ ರಶಿ ,ಗಳಂತೆಯೂ | ಆ ಚಿಕಿಕ್ರೆ (ಎಲ್ಲೆ ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗುತ್ತದೆ. 


8 ಭವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ. ಪೃಥ್ವಿಯ |ಮೇಲೆ ಉತ್ತ ತ್ಮರವೇದಿ | ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಜ ಸ್ನಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ, ಆಜ್ಯದಿಂದ 
ತೊಯ್ಯಲ್ಪ ಟ್ಲುದೂ ಅದ ನಿನ್ನ" ನಿನಾಸಸಾ ನವನ್ನು ನಿನು ಚರಿತ. ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ- ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲಾ 


ಕಿರಣಗಳು: ಉಸಸ್ಸುಗಳ ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆಯ 
XN ಕ್ಕೂ: ಸೊರ್ನನ ಡೋಷರಹಿತನಾದೆ ರಶ್ಮಿಗಳ ಥೆ 
ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ ಜ್‌ ಕೊಪ 
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EAA AAA ARAN 
AAA AAA RAAT 
English Translation 
Sagacious Agni, you sit at your station suited to the sacrifice and 


anointed with butter at the foot-mark of Ila. Your quick-moving rays are 
manifested like those of the dawns, beautiful as those of the 807. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತನ ಶ್ರಿಯೋ ವರ್ಷಸ್ಯೇನ ನಿದ್ಯುತಶ್ಟಿತ್ರಾಶ್ಟಿಕಿತ್ರ ಉಷಸಾಂ ನ ಕೇತನಃ | 


] | [| 
ಯದೋಷಧೀರಭಿಸೃಷ್ಟೋ ವನಾನಿ ಚ ಪರಿ ಸ್ವಯಂ 
| ₹8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | ॥ 
ತವ! ಶ್ರಿಯಃ | ವಷಣ್ಯಸ್ಕ5ಇವ | ವಿಂದ್ಯುತಃ | ಚಿತ್ರಾಃ। ಚಿಕಿತ್ರೇ! ಉಷಸಾಂ | ನ | ಕೇತವಃ | 
(ಜಿ | ' | 
ಯತ್‌ | ಹಿಸಧೀಃ' ಅಭಿ*ಸೃಷ್ಟಃ। ವನಾನಿ! ಚ । ಪರಿ! ಸ್ವಯಂ । ಚಿನುಷೇ | ಅನ್ನಂ | ಆಸ್ಕ॥ ೫॥ 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಯುದದ ಯಥಾ ವರ್ಷಿತುರ್ಮೇಘಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಕೋ ವಿದ್ಯುತ ಉಷಸಾಂ ನ ಯಥಾ 
ಚೋಷಸಾಂ ಕೇತನ। ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಸ್ತತ್ಸ್ನೂಃ ಪ್ರಕಾಶಾಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಯಂತೇ ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದೇತ್ಯತ್ರಾಹ। 
ಯದ್ಯದಾ ತ್ವನೋಷಧೀರ್ಪ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯಾ ವನಾನ್ಯರಣ್ಯಾನಿ ಜಾಭಿಸೃಷ್ಟಃ ಸೃಷ್ಟೋ ದಗ್ಗುಂ ವಿಸ್ಕಷ್ಟಃ ಸನ್‌ 
ಸ್ಪಯಮಾತ್ಮನಾಸ್ಯೇ ಮುಖೇ5ನ್ನಮದನೀಯಂ ಸ್ಥಾವರಲಕ್ಷಣಂ ಪರಿ ಚಿನುಷೇ | ಪರಿಕ್ಷಿಪಸೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 0 
ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | (ತ್ವಂ ನೀನು) | ಓಷಧೀಕ--ಓಷಧಿಗಳನ್ನು | ವನಾನಿ ವನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು 1 
ಅಭಿಸ್ಪಷ್ಟ4-ದಹಿಸಲು ಸ್ವತಂತ್ರನಾಗಿ ನಿಮುಕ್ತನಾದಾಗ | ಸ್ವಯಂ ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲಡಿ | ಆಸ್ಕೇ-- 
ಮುಖದಲ್ಲಿ | ಅನ್ನಂ ಅನ್ನವನ್ನು | ಪರಿಚಿನುಷೇ--ಹೊಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆಯೋ (ಆಗ) | ತವ- ನಿನ್ನ 1 
ಶ್ರೀಯಃ ಕಾಂತಿಯುತವಾಡ ರಶ್ಮಿಗಳು | ವರ್ಷ್ಮಸೈ-ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮೇಘಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ | 
ವಿದ್ಯುತ ಇವ--ಮಿಂಚುಗಳಂತೆಯೂ 1 ಉಷಸಾಂ--ಉಷಸ್ಸುಗಳ | *ೇಶವಃ ನ-ಧ್ವಜಾಕಾರವಾದೆ 
ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆಯೂ | ಚಿತ್ರಾ8--ನಾನಾರೂಪಗಳುಳ್ಳವಾಗಿ | ಚಿಕಿತ್ರೇ— ಗೋಚರವಾಗುತ್ತವೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ಟ 
ಎಲೈ ಜಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ಲತೆಗಳನ್ನು ವನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ದಹಿಸಲು ಸ್ವತಂತ್ರನಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ್ಯ ಇತರರ 
ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ, ನಿನ್ನಮುಖದಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಸಾದಿರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಯಾವಾಗ ಹೊಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವೆಯ್ಕೊ ಆಗ್ಯ ನಿನ್ನ 
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954 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ | 
ಸುರಿಸುವ ಮೇಫೆಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಖುಂಚುಗಳಂತೆಯೂ, 


ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು ವಹ್ಠಿಯನು 
ಲ ಹ SY hes! ತ್ತವೆ. 


ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಧ್ವಜದಂತಿರುವ ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆಯೂ ನಾನಾರೂಪದಿಂದ ಗೋಚರವಾ 
English Translation ~ 


rain-cloud, are manl- 


Your glories ಗಿ like the lightnings of the SE 
dawn; when quitting 


like the manifestations of the 


fested many-tinted 
you gather on all sides food for your mouth: 


the plants and the forests; 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| ಗ | 
ತಮೋಷಧೀರ್ದಧಿರೇ ಗರ್ಭಮೃತ್ತಿಯಂ ತಮಾಪೋ ಅಗ್ನಿಂ ಜನಯಂತ 
| 
ಮಾತರಃ | 
| | | 

ತಮಿತ್ಸಮಾನಂ ವನಿ ನೀರುಧೋ*ಂತರ್ವತೀಶ್ಚೆ ಸುನತೇ ಚ ವಿಶ್ವಹಾ ॥ 

॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I \ | 
ತಂ | ಓಸಧೀಃ | ದಧಿಕೇ | ಗರ್ಭಂ | ಹುತ್ತಿಯಂ ತಂ | ಆಪಃ | ಅಗ್ನಿಂ! ಜನಯೆಂತ | ಮಾತರಃ! 





| | | 
ತಂ ಇತ್‌ | ಸಮಾನಂ | ವನಿನಃ! ಚ। ನೀರುಧಃ | ಅಂತಃ5ವತೀಃ | ಚ ಸುವತೇ | ಚ! ನಿಶ್ಚಹಾ lel; 


ಡ್ಯ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


| ಚುತ್ತಿಯಮೃತೌ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಭೂತಂ ತಂ ಪ್ರಕೃತಮಗ್ನಿಮನೋಷಧೀರೋಷಧ್ಯೋ 
ದಧಿರೇ|। ಧಾರಯಂತಿ | ತಮೇವಾಗ್ಲಿಂ ಮಾತರೋ ಧಾರಕತ್ವೇನ ಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯಾ ಅಪಶ್ನ 
ಜನೆಯಂತೆ | ಜನಯಂತಿ | ಕಿಂಚ ವನಿನೋ ವನಸ್ಪತಯಶ್ಚ ಸಮಾನಂ ಗರ್ಭಭಾವೇನ ಸಪ್ರನೇಶಾತ್ಸ್ಪ್ರ- 
ತುಲ್ಯಂ ತಮಿತ್ತ ಮೇವಾಗ್ದಿಂ ಜನಯಂತಿ | ಕಂಚ ತಮೇವಾಗ್ನಿ ಮಂತರ್ವತೀರ್ಗರ್ಭವತ್ಕೋ ನೀರುಥ 
ಓಷಧಯತ್ಚ ವಿಶ್ವಹಾ ಸರ್ವದಾ ಸುವತೇ | ಜನಯಂತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಷು ಖುತ್ತಿಯಂ--ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭನಿಸುನನೂ | ಗರ್ಭಂ -ಗರ್ಭರೂಪಸನೂ ಆದೆ | 
ತಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 'ಓಷಧೀಃ _ಓಪಧಿಗಳು | ದಧಿರೇ_.ಧರಿಸುತ್ತವೆ|! ತಂ ಅಗ್ನಿಂ--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಮಾತರಃ- -ಮಾತೃರೂಪಿಗಳಾದ |] ಆಪಃ_ಉದಕಗಳು | 'ಜನೆಯಂಕೆ-ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತನೆ | ವನಿನಃ- - 
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ದಿ ಪ 


Semen 
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ವನವೃಕ್ಷಗಳೂ -| ;,ಸಮಾನಂ--ತಮ್ಮ ರೂಪವನ್ನೇ ಹೊಂದುವ | ತಂ. ಇತ್‌. ಅಜೀ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ | ಆಂತರ್ವತೀಃ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ | ವೀರುಧಃ ಚ ಓಷಧಿಗಳೂ ! 
ನಿಶ್ಚಹಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸುವತೇಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತವೆ. 


ಸಾ 


ho 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವನನ್ಕೂ ಗರ್ಭರೂಪನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಓಷಧಿಗಳು 
ಧರಿಸುತ್ತವೆ. : ಅಜೀ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತೃರೂಪಿಗಳಾದ ಉದಕಗಳು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತವೆ. ವನವೃಕ್ಷಗಳ್ಕೂ 
ತಮ್ಮ ರೂಪವನ್ನೇ ಹೊಂದುವ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಹೊಂದಿರುವ ಓಷಧಿಗಳೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The plants bear him as the embryo (conceived) in due season ; 
the maternal waters bring forth Agni; the trees and the pregnant creepers 
bring him forth daily like to themselves: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಇ | [ 
ವಾತೋಷಧೂತ ಇಸಿತೋ ನಶಾ ಅನು ತೈಷು ಯದನ್ನಾ ವೇವಿಷದ್ವಿ- 


ತಿಷ ಸೇ! | 
WN ನ RF | ? 2 ‘1 ಫ್‌ ೪ } | ಈ 
ಆ ತೇ ಯತಂತೇ ರಥ್ಯೋ೩ಯಹಥಾ ಸೃಥಕೃರ್ಧಾಂಸ್ಯಗ್ನೇ ಅಜಿರಾಣಿ 
| 
ಧಸ್ರತಃ ಸ 1 ಪದಪಾಠಃ ೩ ೫ 


ನಾಕಉಪಧೂತಃ | ಇಸಹಿತಃ | ವಶಾನ್‌ | ಅನು | ತೃಷು | ಯತ್‌ | ಅನ್ನಾ | ವೇನಿಷತ್‌ 
ನಿಂತಿಸ್ಕಸೇ | 

ಆ॥ ತೇ | ಯೊತಂತೇ ರಫ್ಯ!'!' ಯೆಥಾ | ಪೃಫಕ್‌ | ಶರ್ಧ್ಯಂಸಿ | ಆಗ್ನೇ | ಅಜರಾಣಿ ಧಕ್ಷರ್ತ'॥ ೭॥ 
ಆ ಸತ ನಿ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯದ್ಯದಾ ತ್ವಂ ವಾಶೋಪಧೂತೋ ವಾಯುನಾ ಕಂಪಿಶೋ ವಶಾನ್ವಾಂತಾನ್ಸನೆ: 
ಸ್ಪತೀನನು ಪ್ರತಿ ತೃಷು ಕ್ಷಿಪ್ರಮಿಷಿತಃ ಪ್ರೇರಿತಶ್ನ ಸನ್ನನ್ನಾನ್ಯದನೀಯಾನಿ ವನಸ್ಪತ್ಯಾವೀನಿ ಸ್ಥಾವರಾಣಿ 
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956 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೮. ಸೂ. ೯೧ 
(ಕೆ 

ವೇವಿಸದಾ ಸು ವಸ್ವಿತಿಸ ಸೇ ಇತಸ್ತತೋ ಗಚ್ಛಸಿ ತದಾನೀಂ ಧಕ್ಷತಃ ಕಾನನಾನಿ ಸತತ ಹ 

| ಡೆ ಈ © ಕ | | 

ಜರಾರಹಿತಾನಿ ಶರ್ಧಾಂಸಿ ಶೇಜಾಂಸಿ ಯಥಾ ರಥ್ಯೋ ರಥಿನಸ್ತದ್ದತ್ಸೃಥಗಾ ಯೆತಂತೇ ್ಸೈ 


 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 3 ಸ 


ಅಗ್ನೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | (ತ್ವಂ ನೀನು)! ವಾನ್‌ 
ನಿಂದ ಚಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 1 ವಶಾನ್‌ ಅನು-ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ | ತೃಷು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ 
ಇತಃ ಮುಂದುವರೆದು | ಅನ್ನಾ--ವೃಕ್ಷರೂಪಗಳುದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು 1 ನೇವಿಸರ್ತ--ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತ | 
ವಿತಿಷ ಸೇ--ಸರ್ನ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುನೆಯೋ ಆಗ | ಧಕ್ಷತಃ--ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವ | ತೇ--ನಿನ್ನ | . 
ಅಜರಾಜೆ: _ಕ್ಷಯರಹಿತಗಳಾದ | ಶರ್ಧಾಂಸಿ- -ತೇಜಸ್ಸುಗಳು | ಯೆಥಾ ರಥ್ತ್ಯಃ--ಸಾರಥಿಗಳಂತೆ | ಪೃಥಕ್‌... 
ಬೇಕೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ | ಆ.ಯತಂತೇ--ಮುಂದೆ ಮುಂದೆ ಹೋಗುತ್ತವೆ. 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಡೆ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವಾಗ ನೀನು ವಾಯುವಿಠಿಂದೆ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಮುಂದುವರೆದು ವೃಕ್ಷರೂಪಗಳಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವೆಯೋ, ಆಗ ವೃಕ್ಪಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವ ಫಿನ್ನ ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಸಾರಥಿಗಳಂತೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಮುಂಜಿ ಮುಂಡೆ ಹೋಗುತ್ತವೆ. 


English Translation: 


When, agitated by the wind and quickly moving through the beloved 
(trees), you spread about devouring the food, the imperishable energies 
of you, Agni, the devourer, rush forth like charioteers. 


1ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ॥ 


ಮೇಧುಕಾರಂ ವಿದಥಸ್ಯ ಪ್ರಸಾಧನಮಗ್ನಿಂ ಹೋತೂರಂ ಸರಿಭೂತಮಂ 
ಮತಿಂ | | ಸ್ಯ 
| 
ತಮಿದರ್ಭೆ ಹವಿಷ್ಯಾ ಸಮಾನಮಿತ್ತ ಮಿನ್ನಹೇ ವೃಣತೇ ನಾನ್ಯಂ ತ್ವತ್‌ ॥ 
ನ ಇ ॥ ಪದೆಪಾಠಃ 8 : 
ಮೇದಧಾ5ಕಾರಂ | ವಿದ್ಯ ಪ್ರ;ಸಾಧನಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಹೋತಾರಂ ವ | ಮತಿಂ! 


ಸ್ನ ಇತ್‌ 1 ಅಭ | ಹನಿಷಿ । ಆ | ಸಮಾನಂ | ಇತ್‌ | ತಂ. ಇತ್‌ | ಮಹೇ | ವಣಕೇ। ನ! 
ಹ್‌ : ಅನ್ಯಂ | ತ್ವತ್‌ ॥ ೮ | ಗೀ ಕಾತ್‌ ೪ನ ದ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 





ಮೇಧಾಕಾರಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಯಾಃ ಕರ್ತಾರಂ ವಿದಥಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಸಾಧನಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಸಾಧಕಂ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ಪರಿಭೂತಮಮತಿಕಯೇನ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪರಿಭವಿತಾರಂ 
ಮತಿಂ ಮಂತಾರಂ ಯಂ ತ್ವಾಮಗ್ನಿಂ ವೃಣೇಮಹ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ತಮಿತ್ತಮೇವಾಗ್ನಿಮರ್ಭೆೇಲ್ಪೇ 
ಹವಿಷಿ ಚ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಕೇ ಹವಿಷಿ ಸಮಾನಮಿತ್ಸಹೈವರ್ಶ್ವಿಜ ಆ ವೃಣತೇ! ಪ್ರಾರ್ಥಯಂತೇ | 
ಮಹೇ ಮಹತಿ ಸೋಮಾತ್ಮಕೇ ಹನಿಷ್ಯಪಿ ತಮಿತ್ತ ಕ್ರಮೇವಾಗ್ನಿಂ ವ ವೃಣತೇ ತ್ವತ್ತ್ವತ್ತೋತನ್ಯಮತಿರಿಕ್ತಂ 
ದೇವಂ ನ ವೃ ತೇ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
(ಎಲೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ) ಮೇಧಾಕಾರಂ--ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಒದಗಿಸುವವನೂ, | ವಿದಥೆಸ್ಯ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 1 
ಪ್ರಸಾಧನೆಂ_-ಸಮಾಪ್ತಿ ಸಾಢಕನೂ (ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯನೂ)! ಹೋತಾರಂ-ಹೋತ್ಫರೂಸನೂ। ಪೆರಿಭೂತಮಂ- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ಮತಿಂ ಅಗ್ನಿಂ--ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯುತನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು (ಪೂಜಿಸು 
ತ್ತೇವೆ) | ತನಿತ್‌ ಅದೇ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅರ್ಛೆೇ ಹವಿಸಿ... ಚರುಪ್ರರೋಪಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಸ 
ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲೂ | ಸಮಾನಂ ಇತ್‌ ಒಂಡೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಆ ವೃಣತೇ-ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಮಹೇ_ ಸೋಮಾದಿಹನಿಸು ಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ದೊಡ್ಡ ಯಾಗಗಳಲ್ಲೂ | ತಂ ಭಾ! ನಿನ್ನನ್ನು | 
ವೃಣತೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ತ್ವತ್‌ ಅನ್ಯಂ-ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇಕಿ ಯಾರನ್ನು | ನಾ 
ಕರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಕ 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತನೂ, ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಒಡಗಿಸುವವನೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಆಲಂಕಾರಪ್ರಾಯನೂ, ಹೋತ್ಸ ರೂಪನೂ, ಶತು ಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿಸೋಲಿಸುವನನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇ ತ್ರ 
ಚರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಇಡಿ ಸಣ್ಣ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸೋಮಾದಿಹವಿಸು ್ಸಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಜೊಡ್ಡ 
ಯಜ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನ ನ್ನೇ ಬುತ್ತಿ ಆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಯಾಕನ್ನೂ 
ಗಿ ₹೧ 
ಕರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation. 


( The priest ) selects you, (Agni) the giver of intelligence, the 


accomplisher of the ‘sacrifice, the invoker of the g೦ds, the chief overcomer 


ಕ 


of foes, the councillor, alike verily at the lesser and at the greater oblation, 


and none other than you: 
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॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ತಾ ಮಿಡಕ್ರ ವೃಣತೇ ತ್ಕಾ ಯವೋ ಹೋತಾರಮಗ್ಗೆ « ವಿದಥೇಷು ವೇಧಸಃ। 
ಹೆ 


ಯದೇವಯಂತೋ ದಥತಿ lk ತೇ ಹವಿಷ್ಕಂತೋ ಮನವೋ 


ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ ॥೯॥ 


11 ಪದಪಾಕೆಃ |! 


| 
\ \ | 
ತ್ವಾಂ ಇತ್‌ | ಅತ್ರ | ವೃಣಕೇ 1 ಶ್ವಾಃಯವಃ | ಹೋತಾರಂ ₹ ಅಗ್ನೇ | ನಿದಥೇಸಂ | ವೇಧಸ 


| | | ಕ 
ಯತ್‌ | ದೇವ್ತಯಂತಃ | ದಧತಿ। ಪ್ರಯಾಂಸಿ ತೇ ಹವಿಸ್ಮಂತೆಃ | ಮನವಃ | ವೃಕ್ತ 5ಬರ್ಹಿಷಃ [೯ 


ಕ -ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಂ ಹ್ವಾತಾರಮಗ್ಲಿಂ ತ್ವಾಮಿತ್ತಾ ನೇವ ತ್ವಾಯವಸ್ತ 
ತ್ಯಾಮಾ ವಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರ ಯತ್ತಿಜೋತತ್ರಾಸಿ ಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇ ವನೇಷು ಯಜ್ಞೇನ 
ವೃಣತೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಯಂತೇ | ಕಜೀತ್ಯತ್ರಾಹ | ಯೆದ್ಯದಾ ಡೇನಯೆಂತೋ ದೇವಾನ್ಯಷ್ಟುಂ ಸ್ತೋತುಂ 
ವೇಚ್ಛ ಂತೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಶ್ಛಿ ನ್ನಬರ್ಚ್ಣಿಷೋ ಹವಿಷ್ಮಂತಃ ಸಂಸ್ಕೃತಹನಿಷ್ಠಾ ಮನವೋ ಮನುಷ್ಯಾ 
ಬುತ್ತಿ ಸ ಜ್‌ Reh ಮಿ ದಥತಿ ಧಾರಯಂತಿ । ಪ್ರಯಚ್ಛಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ } 


ಅಗ್ನೇ ಎಳ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ದೇವಯೆಂತಃ--ಜೀವತೆಗಳನ್ನಿಚ್ಛಿ ಸುವವರೂ | 
ವೃಕ್ತಬರ್ಶಿಷಃ- ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಯುಳ್ಳವರೂ | ಹವಿಷ್ಮಂತಃ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ ಆದ | 
'ಮನವಃ- ಯಜಮಾನರು | ತೇ-ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪ್ರಯಾಂಸಿ- -ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ದದಥತಿ__ಹಿಡಿದಿರು 
'ವರೋ ಆಗ | ತ್ಹಾಯವಃ--ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ | ವೇಥಸಃ--ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು | 
ಅತ್ರ ವಿದಥೇಷು-ಈ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 1 ಹೋರ ನೋತ ಸ ರೂಸನಾದ | ತ್ವಾಂ ಇತ್‌-ನಿನ್ನನ್ನೇ ! 
ವೃಣಕೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ದೇವತೆಗಳನ್ನಿಚ್ಛಿಸುನನರೂ . ಸಂಸ್ಕರಿಸಿದ. ದರ್ಛೆಯುಳ್ಳನೆರೂ  ಹನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು ಿನ್ನನ್ನದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾವಾಗ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಂತಿರುನಕೋ ಆಗ 
"ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅನೇಕ್ಷಿಸ ುವವರೂ, ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ ಆದ ಖುತಿ ಸುಳು ಈ ಈ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತ ರೂಪನಾದ 


ನಿನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation 


The performers of sacred rites, devoted; Agni, to you, select you as 
the ministrant priest at sacrifices in the world, when the devout worshippers 
bearing oblations and strewing the clipt sacred grass offer you food: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
ತನಾಗ್ನೇ ಹೋತ್ರಂ ತನ ಪೋತ್ರಮೃತ್ವಿಯಂ ತವ ನೇಷ್ಟ್ರಂ ತ್ವಮಗ್ನಿ- 
| 
ದೃತಾಯತಃ । 
| | | 
ತನ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರಂ ತೃಮುಧ್ವರೀಯೆಸಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚಾಸಿ ಗೃಹಪತಿಶ್ಚ ನೋ 


| 
ದವೇ ॥ ೧೦ ॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ 8 
| | 
ತವ | ಅಗ್ನೇ। ಹೋತ್ರಂ | ತವ! ಪೋತ್ರಂ | ಖುತ್ತಿಯಂ | ತವ ನೇಷ್ಟ 0 | ತ್ವಂ | ಅಗ್ನಿತ್‌ | 
ಯುತ ಯತಃ | 


| [ | 
ತವು | ಪ್ರೇಶಾಸ್ರ್ರಂ| ತ್ವಂ | ಅಧ್ವರಿ5ಯೆಸಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾ! ಚೆ | ಅಸಿ! ಗೃಹ5ಪತಿಃ। ಚ! ನಃ | ದಮೇ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತವ ಹೋತ್ರಂ ಹೋತೃಕರ್ಮ ತ್ವಯಾ ವಿನಾ ತೆಸ್ಯಾಭಾವಾತ್‌ | ಕಿಂಚ 
ತವೈವರ್ತೀಯೆವೃುತೌ ಭವಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾನುಷ್ಠಾನಕಾಲಂ ಪೋತ್ರಂ ಪೋತೃಕರ್ಮ ತ್ವಯಾ ವಿನಾ 
ತಸ್ಯಾಪ್ಯಭಾವಾತ್‌ | ಕಿಂಚ ತವೈವ `ನೇಸ್ಟ್ರಂ ನೇಷ್ಟೃಕರ್ಮ | ಕಿಂಚರ್ತಾಯತೆ ಹುತಂ ಯಜ್ಞಂ 
ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛ ತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ತ್ವಮೇವಾಗ್ಗ್ನಿನ್ನಾನ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿತ್‌| ಕಿಂಚ ತವೈವ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃ- 
ಕರ್ಮ! ಕಿಂಚ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವನೇವಾಧ್ವರೀಯಸಿ | ಅಧ್ವರಂ ಯಜ್ಞಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛಸಿ | ತವ 
ಹೇತುತ್ವಾತ್ರ್ಮತೈರ್ತೃತ್ವಂ। ಕಿಂಚ ತೃಮೇವ ಬ್ರಹ್ಮಾಸಿ ತ್ವಯಾ ವಿನಾ ತಸ್ಯಾಭಾನಾತ್‌ | ಸಿಂಚೆ 


ವೆ ಎವೆ ವ | ತ ಪ 
ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ದಮೇ ಗೃಹೇ ಗೈಹಪತಿರ್ಯಜಮಾನೋತಸಿ ತ್ವಯಾ ವಿನಾಸ್ಮಾಕಂ ಯಜಮಾನ. 


ತ್ಲಾಭಾವಾತ್‌ | 
ಜೆ ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಹ ಕ 


, ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹೋತ್ರಂ--ಹೋತೃಕರ್ಮವು | ತವ- ನಿನ್ನದು | ಜುತ್ತಿಯಂ- 
ಆಯಾ ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವ | ಪೋತ್ರಂ--ಪೋತೃನಿನ ಕರ್ಮವೂ |. ತವ--ನಿನ್ನದೇ ಆಗಿದೆ | 
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ನೇಷ್ಟ್ರಂ--ನೇಸ್ಟೃನಿನ ಕರ್ಮವೂ | ತನ- ನಿನ್ನದೇ ಆಗಿದೆ |, ಯತಾಯೆತ8--ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಇಚ್ಛಿ ಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ತ್ವಂ--ನೀನೇ |. ಅಗಿ ತ್‌ -ಆಗ್ನೀದ್ರನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ ಸ್ರಶಾಸ್ರ್ರಂ- 
ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ಯೃನಿನ ಕರ್ಮವೂ | ತವ--ನಿನ್ನದೇ | ತ್ರಂ--ನೀನೇ | 'ಅಧ್ವರೀಯಸಿ--ಯಜ್ಞ, ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ 
ಅಧ ರ್ಯ] ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚೆ ಅಸಿ- -ನೀನೇ ಬ್ರಹ್ಮೆರೂಪನಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕು | ನಃ--ನಮ್ಮ |... ದಮೇ-- 
ಈ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಗೃಹಪತಿಃ--ಯಜ್ಞ, ಪಾಕಲನೂ ನೀನೇ ಯು 


: ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹೋತೃಕರ್ಮವೂ ನಿನ್ನದು. ಆಯಾ ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಪೋತ್ಸ 
ಮತ್ತು ನೇಷ್ಟೃಗಳ ಕರ್ಮವೂ ನಿನ್ನಡೀ. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಆಗ್ನೀಧ್ರನೂ ನೀನು. ಪ್ರಶಾಸ್ತೃವಿನ ಕರ್ಮವೂ ನಿನ್ನೀ ಆಗಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮರೂಪಿಯಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕಾಗಿ ನೀನೇ 
ಯಜ್ಞಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಅಧ್ವರ್ಯುವೂ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಪಾಲಕನೂ ಆಗಿದ್ದಿ (ಯೆ. 
English Translation. 


Yours, Agni, is the Hotri, yours, the duly-performed function of 
the Potri, yours, the function of the Neshtri, you are the Agni of the 
sacrificer, yours; is the office of the Prashastri, you act as Adhwaryu; and 
you are the Brahman and the lord of the mansion in our abode. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯಸ್ತಭ್ಯಮಗ್ನೇ ಅನ್ಫು ತಾಯ ಮರ್ತ, 8 ಸಮಿಧಾ ದಾಶದುಕ ನಾ 
ಸ ಲ್‌ ಸು | 
ತಸ್ಯ ಹೋತಾ ಭವಸ ಯಾಸಿ ದೂತ್ಯ ಂಮುಷ ಬೂ ್ರಾಷೇ ಯಜಸ ಧೆ ರೀ 


ಯಸಿ ॥ ೧೧॥ 


8 ಪದಪಾನೆ; ॥ 
ಬಣ A hse 11226 | 

ಯಃ । ತುಳ್ಳಂ | ಅಗ್ನೇ | ಅಮೃತಾಯ | ಮತ್ತಃ | ಸೆಂ5ಇಧ | ದಾ" | ಉತ | ವಾ | 

| 3 | 
ಹನಿಃ5ಕೃತಿ | 


ತಸ್ಥ | ಹೋತ | ಭವಸಿ | ಯಾಸೆ | ದೂತ್ಮಂ | ಉಪ್ಪ 1. 
Mi ಕಾ! ಭವನಿ | ಯಾ ೈಂ ಉಪ! ಬ್ರೂಷೇ। ಯಜಸಿ | ಅಧ್ವರಿ5$ಯೆಸಿ ॥೧೧॥ 
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ಪ್‌ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಮ್ಭತಾಯ ಮರಣಧರ್ಮವರ್ಜಿತಾಯ ತುಭ್ಯಂ ಯೋ ಮರ್ಶ್ಯೊ ಮನುಷ್ಯಃ 

ಸಮಿಧಾ ಸಮಿಧಂ ॥ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾ ಕಾರಃ ದಾಶತ್‌ ದದಾತಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಉತ 
ವಾಪಿ ವಾ ಹವಿಷ್ಟೃತಿ |! ,ಹನಿಷಾಂ ಕೃತ್‌ ಕರಣಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ಹನಿಷ್ಕೃತ್‌ | ತಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಹವೀಂಷಿ 
ದದಾತೀತಿ ಶೇಷಃ | ತಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಭವಸಿ | ಕಿಂಚ ತ್ವಂ ದೂತ್ಯಂ 
ದೇವಾನ್ರತಿ ದೂತಕರ್ಮ ಕರ್ತುಂ ಯಾಸಿ | ಗಚ್ಛಸಿ | ಕಿಂಚ ತ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಭೂತ್ವಾಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಣಿ 
ಯುಸ್ಮಭ್ರಮಿಮಾನಿ ಹವೀಂಷಿ ಯಜಮಾನೇನ ಪ್ರಹಿತಾನೀತ್ಯುಪ ಬ್ರೂಷೇ | ಉಪಕ್ರಮ್ಯ ಬ್ರವೀಷಿ | 
ಕಿಂಚ ತ್ವಂ ಯಜಸಿ।! ಯಜಮಾನೋ ಭೂತ್ವಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವೀಂಷಿ ದದಾಸಿ| ಕಿಂಚ ತ್ವಂ 
ತಥಾ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣಾಧ್ವರೀಯಸಿ | ಅಧ್ಯರ್ಯಾರಿವಾಚರಸಿ | ಅಥವಾನ್ಯಂ ಯಜ್ಞಂ 
ಕರ್ತುಮಿಚ್ಚಸಿ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಬೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಮೃ ತಾಯ-- ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ | ತುಭ್ಯಂ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ | 
ಯಃ ಮರ್ತ್ಯಃ. ಯಾವ - ಮಾನವನು 1 ಸಮಿಧಾ--ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು 1 ದಾಶತ- -ಅರ್ಪಿಸುವನೋ | 
ಉತ ವಾ. ಮತ್ತು | ಹನಿಷ್ಕೃತಿ- ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ | ತಸ್ಕ--ಆ-ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಟರ | 
ಹೋತಾ--ಹೋತೃ್ಫರೂಪನಾಗಿ | ಭವಸಿ--ಇರುತ್ತೀಯೆ | ದೂತ್ಯಂ--ಜೀವಕೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ | 
ಯಾಸಿ- -ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ (ಅನರಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಸಿಸುತ್ತೀಯೆ) | ಉಪಬ್ರೂಷೇ--ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅರಂಭಿಸಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೀಯೆ |. ಯಜಸಿ--ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತೀಯೆ 1. ಅಧ್ವ್ಯರೀಯಸಿ- ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಿರ್ವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ » 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೀಶಿಸಿ ಯಾವ ಮಾನವನು ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ' 
ಅರ್ಪಿಸುವನೋ ಪುತ್ತು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ನ್ಪಿಸುವನೋ, ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಕರ ನೀನು ಹೋತ 
ವಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. ದೇವದೂತನಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತೀಯ. ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೀಯೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನರರ್ಪಿಸುತ್ತೀಯೆ, ಅಧ ರ್ಯನಿನ ಕೆಲಸವನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ERE 


English Translation. 


The mortal, Agni; who presents to you, the immortal, fuel at the 
offering of the oblation—you are his Hotri, you go on his errand (to the 
gods), you direct (the cerémonial); you offer the sacrifice, you ೩೦t as the 
officiating priest: 

xxix 61 
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EE 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ₹ 


962 


ಶ್‌ಪೌ ಟ್‌ 








ಗಿರಃ ಸುಷ್ಟು ತಯಃ 
ಇಮಾ ಅಸ್ಮಿ 4 ಮುತಯೋ ವಾಚೋ ಅಸ್ಮ ದಾ ಯಚೋ 


ಸಮಗ್ಮತ | ತ್ಯ 


| | 
ವಸೂಯವೋ ನಸವೇ ಜಾತವೇದಸೇ ವೃದ ಸು 


ಚಿದ್ದರ್ಥನೋ ಯಾಸು 


ಚಾಕನತ್‌ H ೧೨॥ 


॥ ಪದಪಾಧೆಃ ₹ 


\ ie 
ಇಮಾಃ | ಅಸ್ಕೈ | ಮತಯೆ: | ವಾಚಃ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಆ | ಬುಚಃ | ಗಿರಃ | ಸು5ಸ್ತುತಯಃ | ಸಂ | 
2 ಅಗ್ಗ! 


| | 1 1 
ರ | ವಸನೇ | ಜಾತವೇದ! ವೃದ್ಧಾಸು | ಚಿತ್‌ | ವರ್ಧನಃ | ಯಾಸು | ಚಾಕನತ್‌ 
॥ ಸಾಯನಕಾಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಜಾತನೇದಸೇ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಾಯೆ ವಸನೇ ವಾಸಯಿಶ್ರೇ5ಸ್ಮಾ ಅಗ್ಲಯೋ ಮತಯಂಃ ಪೂಜಂಯಿತ್ರ 
ಇನಾ ವಾಚೋ ನೆಸೂಯವೋಸ್ಮದರ್ಶೆಂ ಧನಕಾಮಾಃ ಸತ್ಕೋಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ ನಿರ್ಗತ್ಯಾ ಸಮಗ್ಮ Fr 
ಅಭಿಮಂಖ್ಯೇನ ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ | ತಮನಿಮಮಗ್ಗಿಂ ಪ್ರೀಣಯಂಂತ್ರಿತ ರ್ಥ | ಕಾಃ ಪುನಸ್ತಾಃ! ಸುಸ್ತು ಶಯಃಃ 
ಕೋಭನಸ್ತುತಿರೂಪಾ ಮಚ ಯಗಾತ್ಮಿಕಾ ಗಿರೋ ವಾಚಃ | ತಥಾ ಯಾಸು ವೃದ್ಧಾಸು ಚಿತ್‌ ಸ್ವತ ಏವ 
ವೃದ್ಯಾಸ್ಥಸಿ ವರ್ಧನಃ ಪುನರಪಿ ವರ್ಧಯಿತಾ ಸನ್ನಗ್ನಿಶ್ಹಾ ಸ್‌ ಸ್ತೋತ್ಕನ್ಮಾ ಮಯೆತೇ y ಇಮಾ 
ಹಯ ಇತ್ಯ ನ್ವಯಃ | 


ಹಾಕ್‌ ಕ 


ಹು -ಹ್ಯಚಾಖಾಕ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ 1 ಸು ಜು ತ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳೂ | 
ವಸೊೋೊಯುವಃ- ನಮಗೆ ಧನವನ ಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತ | ಅಸ್ಮತ್‌- ನಮ್ಮಿಂದ ಹೊರಟು | ಜಾತವೇದಸೇ--ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ಸ್ನನೂ! 
ವಸವೇ- -ನಸತಿದಾಯಕನೂ ಆದ | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 1 ಆ ಸಮಗ ತ--ಸುತ್ತು ರದು 
ಸಮೀಪಿಸುತ್ತವೆ | ಯಾಸು 'ವೃದ್ಧಾಸು ಚಿತ್‌. ಸ್ವರೂಪದಿಂದಲೇ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಯಾವ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ನರ್ಥನಃ- -ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು | ಸುಷ್ಟುತಯೆಃ- 


ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುವೂ |. ಖುಚಃ--ಖುಗ್ರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ | ಗಿರಃ -ಸ್ತುತಿನಾಕ್ಳುಗಳನ್ನು.! 


ಚಾಕನತ್‌- -ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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ಅ. ೮. ಅ. ೪. ವ. ೨೨] ಹುಗೇದಸಂಹಿತಾ ' 963 





'ಆಲ್‌ಲ್‌ಸಿ ಲ್‌ ದೌವ್‌ೌೌಲ್‌ೌ ದ್‌ ರೌ ಪೌ ಫ್‌ ಪೌ ಪ್‌ ತ್‌ ದೌವ್‌ ಟ್‌ ಟ್‌ ಆ್‌ಪ್‌ ಆ್‌ ಆ್‌ೌೌತ್‌ ದ್‌ ವೌ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕನಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ, ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕುಗಳೂ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತ ನಮ್ಮಿಂದ 
ಹೊರಟು ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ನೂ ವಸತಿದಾಯೆಕನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿಯುತ್ತವೆ. ಸ್ವರೂಪದಿಂದಲೇ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಇನ್ನೂ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಇವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation: 


May these laudatory words, these eulogistic verses; these voices 
(proceeding) from us, reach him the giver of wealth; Jatavedas; these 
wealth-desiring (words) in which when they are perfected, the perfecter 
delights. 


್ಞ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


[- ese 
ಇಮಾಂ ಪ್ರತ್ನಾಯ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ನವೀಯಸೀಂ ನೋಚೇಯಮನುಸ್ಮಾ ಉಶತೇ 
| ಸ 
ಶೃಣೋತು ನಃ । 


| I [ 
ಭೂಯಾ ಅಂಕರಾ ಹೃ ದ್ಯ ಸ್ಯ ನಿಸ್ಪ ಪತೇ ಜಾಯೇವ ಪತ್ಯ ಉಶತೀ ಸುವಾಸಾಃ॥ 


[ ಘು ಕ 


| 
ಇಮಾಂ | ಪ್ರತ್ನಾಯ | ಸು*ಸ್ತುತಿಂ | ನವೀಯಸೀಂ | ವೋಚೇಯಂ | ಅಸ್ಕೈ | ಉಶತೇ | 


Ce 
ಶೃಣೋತು | ನಃ | 


ಭೂಯಾ। | ಜಾ! ಹೃದಿ! ಅಸ್ಯ | ಕಿಸ್ಟೃಕೇ | ಜಾಯಾ ಇವ ಸತ್ಯೇ |'ಉಕತಿೀ! ಸುಖವಾಸಾಃ॥ 
$ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕ ೦18 

ಪ್ರತ್ನಾಯ 'ಪುರಾಣಾಯೋಕಶಕೇ ಸೋತ್ರಂ ಶಾಮಯಮಾನಾಯಾಸ್ಮಾ ಅಗ್ಗಯೇ ನನೀಯಸೀಂ- 
ನವತರಾಮನೈೈರಕೃ ತಪೂರ್ವಾಂ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಶೋಭನಸ್ತು ತಿಂ ವ್ಲೋಚೇಯಂಂ | ಅಹಂ ನಕ್ಚ್ಯಾಮಿ | 
ಸೋಂಗ್ನಿರಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸ್ತುಕಿಂ ತ್ನ ಶೃಣೋತು | ಕಿಂಚಾಹಮಸ್ಕಾಗ್ನೇಹೃ ೯ದಿ ಹೃದಯೇ ತತ್ರಾಸ್ಯಂತರಾ 
ಮಧ್ಯೇ ನಿಸ್ಪ ತೇ ಸಂಸ್ಪ ಡು. | ಗುಣ್ಣೆ ಕೈರನುರಂಜನಾಯೇತ್ಯರ್ಥ | ಭೂಯೊಾಃ | ಭೂಯಾಸಂ I 
ವ್ಯತ್ಯಯೋನ " ನುಧ್ಯಮಃ | ಅಗ್ನೇರ್ಹೃದಿಸ್ಸೃ ಗಹೆಂ: ಸ್ಯಾಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಅಥೆವಾ ಮಮ ಸುಷ್ಪು ತೇರನು- 
ಪ್ರ ವೇಸ್ಟಾ ಭವೇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ಸಮಾನಮನ್ಯತ್‌ IS ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾ ತಃ | ಸತ್ಯೇ ಪತ್ಯುಹೃ ಡಯಸ್ಯೆ: 
ಮಧ್ಯೇ. ಸುನಾಸಾಃ ಶೋಭನವಸ್ರ್ರಾದಿನಾ ಮಂಡಿತಾ ಹ್ಲಾಯೋತೆತ್ತೀ ಕಾಮಯ್ಯ ವಾ ಯಥೇಷ್ಟ ತಮಾ, ; 
ಭವತಿ ತದ ದಿತ್ಯರ್ಥ॥ | 
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ಸಾಯಜಾಭಾಸ್ಕಸರಿ 3 
964 ನ್ಯ ರ ಯಿಕ 
ಗ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ | 
ಪ್ರತ್ನಾಯ--ಪುರಾತನನೂ | ಉಶಕತೇ--ಸ್ತುತಿಕಾಮನೂ ಆದ 1 ಅಸ್ಮೈ ಆ ನ್ನು 


ಸನೀಯಸೀಂ.-ನೂತಕವಾದುದೂ | ಸುಸ್ಟ್ರುತಿಂ--ಉತ್ತಮನಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೂ ಆದ | ಇಮಾಂ--ಈ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | | ವೋಚೇಯಂ--ಪರಿಸುತ್ತೆ | | ನಃ__ನಮ್ಮ ಈ ಸು ಸತಿಯನ್ನು | ಶೈ ) ಹೋತು ಅಗ್ನಿಯು 
| ಪತ್ಯೇ--ಪಕಿಯ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ | ಸುವಾಸಾಃ--ಉತ್ತ ಮವಾದ ವಸ್ರ್ರಾ ಲಂಕ್ಳ ತಳೂ 1 


ಉಶತೀ--ಅವನನ್ನು ಸ್ರಿ ಕಿ ತಿಸುವನಳೂ ಆದ |! ಜಾಯಾ ಇವ- -ಪತ್ನಿಯು ತ | ಮಾ 
ಅಗ್ನಿಯ | ಹೃದಿ ಅಂತರಾ- ಹೃ ದಯದ ನತು, | ನಿಸ್ಕೃ ಶೇ_ಅದನ್ನು ಮುಟ್ಟು ವಂತೆ | ಭೂಯಾಃ ನಾನು 


ಇರುವಂತಾಗಲಿ.. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಪುರಾತನನೂ, ಸು ುತಿಕಾಮನೂ ಆದ ಅಗಿ ಯನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ನೂತಕನಾದುದೊ, ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸಿಸು 
ವುಡೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೀನೆ, ಅಗ್ನಿಯು ಇದನ್ನು ಫೇಳಲ್ಲಿ ಪತಿಯ ಹೈದೆಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ತ ಸಷ 
`ಸ್ಟ್ರಾಲಂಕೈ ತಳೂ,. ಅವನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವವಳೂ ಆದ ಸ್ತಿ ಯು ಸ್ಥ ತಳಾಗಿರುವಂತೆ ತ ಅಗ್ನಿಯ ಹೈ ದಯದಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನ ಮುಟ್ಟು ವಂತೆ ನಾನು ಇರುವಂತಾಗಲಿ, 


English Translation 


I will address this new laudatory hymn to the ancient Agni, whois 
gratified (by praise). May he hear us. May Ibe inthe centre of his 
heart, to touch it, like a OE well- attired wife (in the heart) of her 
husband. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಯಸ್ಥಿ ನ್ನ್ನ ಕ್ಯಾ ಸ ಯಷ್ನಭಾಸ ಉಕ್ಷಣೋ ವಶಾ ಮೇಷಾ ಅವಸೃಷ್ಟಾ 
\ | 


 ಸೇಲಾಲನೇ ಸೋಮಸ್ಯಷ್ಠಾಯ ವೇಧಸೇ ಕ್‌ ಮತಿಂ ಜನಯೇ 


| 
ಾಹಿತುಗ್ಗಯೇ 1೧೪ ॥ 


“gy ಪದಪಾಠಃ ॥ | | 
ಯಸ್‌ 4s ಭುಷ್ಪಭಾಸಃ ! ಉಪ್ಷಣಃ | 'ವಶಾಃ | ತ | ಕವನ ಪ್ಯಾ ಸಃ | ಅಂತಾ 


ಕೀಲಾಲ್ತಸೇ। ಸೋನೆಸಷ್ಟಾ ಯ[ನೇಧಸೇ। ಹೃದಾ। ಮತಿ | ಜನೆಯೇ ಚಾರುಂ | ಅಗ್ಗ: il 
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SAAN ANNAN AANA NNN ಪ್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ" 


ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೆಗ್ನಾ ವುಕ್ಷಣ ಉಕ್ಷಾಣಃ 1 ನಾ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮ ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥವಿಕಲ್ಪ8॥ ಸೇಚನ- 
ಸಮರ್ಥಾ ಅಶ್ವಾಸೋಶ್ವಾ . ಯಸಭಾಸೋ ವೃಷಭಾಶ್ಚ ವಶಾಃ ಸ್ವಭಾವವಂಧ್ಯಾಶ್ಹ ಮೇಷಾಶ್ಚಾವ- 
ಸೃಷ್ಟಾಸೋ ದೇವತಾರ್ಥೆಮವಸೃಷ್ಟಾಃ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಾಃ ಸಂತೋತಶ್ವಮೇಧ ಆಹುತಾ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಹುತಾ ಭವಂತಿ ಕೀಲಾಲಷೇ ಸೌತ್ರಾಮಣ್ಯಾಂ ಸುರಾಂ ಹಿಬತೇ | ಕೀಲಾಲಮಿತ್ಯುದಕನಾಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ಉದಕಂ ಪಿಬತೇ ಸೋಮುಪೃಸ್ಮಾಯ ಸೋಮಯುಕ್ತಃ ಪೃಷ್ಠ ಉಪರಿಧಾಗೋ ಯಸ್ಯ 
ತಸ್ಮೈ ಸೋಮಪೃಷ್ಠಾಯ ವೇಧಸೇ ವಿಧಾತ್ರೇ ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಯೇ ಹೃದಾ ಹೃದಯೇನ ಚಾರುಂ 
ಕಲ್ಯಾಣೀಂ ಮತಿಂ ಸ್ತುತಿಂ ಜನಯೇ | ಜನಯಾಮಿ | ಉತ್ಪಾದಯಾಮಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ಯಸ್ಮಿನ್‌. ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | ಉಕ್ಷಣಃ- -ಪುಂಸಾಮರ್ಥ್ಯಯುತವಾದ | ಅಶ್ವಾಸಃ--ಅಶ್ವಗಳೂ | 
ಬುಸಭಾಸಃ. -ವೃಷಭಗಳೂ | ವಶಾಃ--ಸ್ವಭಾವವಾಗಿಯೇ ಬಂಜೆಯಾದ |! ಮೇಷಾಃ- ಟಗರುಗಳೂ | ಅವ- 
, ಸೃಷ್ಟಾಸಃ-ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಆಹುತಾಃ--ಅಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುವೋ ಆಂತಹೆ | 
ಕೀಲಾಲಪೇ--ಉದಕವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವನನೂ (ಸುರೆಯನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವನನೂ) | ಸೋಮಪೃಷ್ಠಾಯ-- 
ಸೋಮಯುಕ್ತವಾದ ಪೃಷ್ಠಭಾಗವುಳ್ಳ ವನೂ । ವೇಧಸೇ--ಕರ್ಮನಿರ್ಮಾಪಕನೂ ಆದ! ಅಗ್ನಯೇ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ದ್ದೇಶಿಸಿ | ಹೃೈದಾ--ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಚಜಾರುಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ! ಮತಿಂ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು! ಜನಯೇ 


ಫಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಇಂ 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಪುಂಸಾಮರ್ಥ್ಯಯುತವಾದ ಅಶ್ವಗಳೂ, ವೃಷಭಗಳೂ, ಸ್ವಭಾವನಾಗಿಯೇ ಜಂಜೆಯಾದ ಟಿಗರುಗಳೂ 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟು ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿರೂಸವಾಗಿ ಅರ್ಥಿತವಾಗುವುವೋ ಆಂತಹ ಉದಕವನ್ನು . 
ಪಾನಮಾಡುವವನೂ, ಸೋಮಯುಕ್ತವಾದ ಪೃಷ್ಕಭಾಗವುಳ್ಳವನೂ, ಕರ್ಮಥಿರ್ಮಾಪಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ 
ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೀನೆ. 


English Translation: 


I offer graceful praise with all my heart to Agni, the drinker of 
water, whose back is sprinkled with Soma, the ordainer (of the rite); to 
whom vigorous horses and bulls and barren cows and sheep are consigned 


as burnt offerings: ಹ್‌ 
(ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ। 


] | | ಗ 
ಅಹಾವ್ಯಗ್ನೇ ಹನಿರಾಸ್ಯೇ ತೇ ಸ್ರುಚೀನ ಘೃತಂ ಚಮ್ವಾನ ಸೋನುಃ | 


| KEE adel 
ವಾಜಸನಿಂ ರಯವಾುಸ್ಕೇ ಸುವೀರಂ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಥೇಹಿ ಯಶಸಂ' ಬೃಹಂತಂ W 
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ಯಣ ಸಹಿತಾ 
966 ಸಾಯು ಭಾಷ್ಯ ಸಮಾ 
ಗ 
ರಜ ಯ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ೬ 


| | 
; ಮಃ | 
ಅಜಾನಿ | ಅಗ್ನೇ! ಹನಿಃ | ಅಸ್ಟೇ | ತೇ ಸ್ರುಚಿ5ಇನ | ಫೃತಂ | ಚಮ್ಮಿ5 ಇವ | ಸೋ 
| || 
ಎ ಗ್ರ ರಯಿಂ | ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ | ಸುsವೀರಂ | ಪ್ರ5ಶಸ್ತಂ | ಧೇಹಿ ಯಶಸಂ | ಬೃಹಂತಂ 
ಸಷ ಕ ಸ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦0 8 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತನಾಸ್ಯೇ ಮುಖೇ ಹವಿಃ: ಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹನಿರಸ್ಮಾಭಿರಹಾವಿ | ಸತತಂ 
ಪ್ರಶಸ್ಯತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೌ | ಫೃತಮಾಜ್ಯಂ ಸ್ತುಚೀವ ಯಥಾ ಸ್ರುಚಿ | ಚಮ್ಮಾವ ಸೋಮಃ _ 
J 
ಯಥಾ ಚಮಸೇ ಸೋಮಃ! ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ತ್ವಂ ವಾಜಸನಿಮನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾರಂ ಸುವೀರಂ 
ೂೋೋಭಚನಪುತ್ರೋಪೇತಂ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಸುವರ್ಣಾದಿಕಂ ಯಶಸಂ ಯಶಸ್ವಿನಂ ಕೀರ್ತಿಮಂತಂ ಬೃಹಂತಮ- 
ಪರಿಮಿತಂ ಮಹಾಂತಂ ವಾ ರಯಿಂ ರನುಣೀಯಂ ಥನಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧೇಹಿ | ದೇಹಿ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

ಆಗ್ನೇಎಕ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | 'ಫೈತೆಂ-ಆಜ್ಯವು | ಸ್ರುಚೀವ--ಹನಿಸ್ಸನ್ಸರ್ಥಿಸುವ ಸ್ರುಕ್ಬಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ . 
ಸುರಿಯಲ್ಪಡುವಂತೆಯೂ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮವು |! ಚಮ್ಮೀವ--ಸಾಬಿನಲ್ಲಿ ಸುರಿಯಲ್ಪಡುವಂತೆಯೂ | ತೇ-- 
ನಿನ್ನ! ಅಸ್ಕೇ--ಮುಖದಲ್ಲಿ | ಹವಿಃ- ಹವಿಸ್ಸು | ಅಹಾವಿ- -ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ | ವಾಜಸನಿಂ- -ಅನ್ಸಪ್ರದನಾದ[ 
ಸುವೀರಂ_ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರನನ್ನೂ | ಪ್ರಶಸ್ತಂ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದುದೂ | ಯಶಸಂ- ಕೀರ್ತಿಯುತವೂ 
ಬೃಹೆಂತಂ- -ಪ್ರಭೂತನಾದುದೊ ಆದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನೂ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಧೇಹಿ ಕೊಡು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
, . ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯವು ಸುರಿಯಲ್ಬಡುವಂತೆಯೂ, ಸೋಮವು 
ಚಮೂಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸುರಿಯಲ್ಪಡುವಂತೆಯೂ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸು ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನ್ನಪ್ರದನಾದ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಪುತ್ರನನ್ನೂ,; ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೊ, ಕೀರ್ತಿಯುತವೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಕೊಡು. 


| English 17೩೧61೬000- 


The oblation has been poured, Agni, into your mouth; like butter 
into the ladle, like Soma-juiee into the spoon. Bestow upon us riches- 


conferring food; (comprehending) male porgency; excellent; renowned and 
abundant: | 


ತೊಂಭತ್ರೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
| : 3 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ೪ ಭವ, | 

ಯಜ್ಞಸ್ಕೇತಿ ಸಂಚದಶರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಮನೋಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಶಾರ್ಯಾತಸ್ಕಾರ್ಷಂ 

'ಜಾಗತಂ ಬಹುದೇವತಾಕಂ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। "ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಾರ್ಯಾಶೋ-ಮಾನವೋ ನೈತೃದೇವಂ 
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ಅ. ೮, ಆ. ೪. ವ, 5೩] ಖಗ್ಸೆದಸೆಂಹಿತಾ 967 ` 








ತು ಜಾಗತಮಿತಿ ॥ ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕ ಆರಂಭಣೇಯೇ ಹನಿ ನೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರೆ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ನ ಸೈದೇವ- 
ಫಿನಿದ್ಧಾನೆಂ | .ಸೊತ್ತಿತಂ ಚೆ! ಕೇಹಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವೋ ರಥ್ಯೆಂ | ಆ. ೭-೪ | ಇತಿ ॥ 
ಪೃಷ್ಠ್ವಾಭಿಸ್ಲ್ಸನಸಡಹಯೋರ್ದ್ವಿತೀಯೇ*ಹನ್ಕಪೀದಂ ವೈಶೃದೇವನಿವಿದ್ಧಾನಂ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇನ. 
ತೃತೀಯಸವನನಿತಿ ಸೂತ್ರಕೃತಾತಿದಿಷ್ಟತ್ವಾತ್‌ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮನುವಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಶಾರ್ಯಾತನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; 
ಇದು ಬಹುದೇವತಾಕವಾದುದು ; ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಾರ್ಯಾತೋ 
ಮಾನವೋ ವೈಶ್ವ ಜೀವಂ ತು ಜಾಗತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಯಾಗದ ಜಾತುರ್ನಿಂಶಿಕವೆಂಬ ಮೊದಲನೆಯ 
ದಿವಸ ವೈಶ್ವ ನೇನಶಸ್ತ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವೈಶ್ವ ದೇವನಿವಿದ್ಭಾ ನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು. 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ--ತೇ ಹಿ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ವೋ ರಫ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) 
ಎವೃತವಾಗಿರುವುಡು. ಮತ್ತು ಪೃಷ್ಯ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ಣ ಫೋ ಯಾಗಗಳ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿದ್ಧಾ ನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ ದ_-ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇನ. 
ತೃತೀಯಸವನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ. ೯೨ 


ಮಂಡಲ ೧೦! ಅನುವಾಕ-೮ ! ಸೂಕ್ತ--೯೨ | 
ಅಷ್ಟ್ರಕ- ೮ ! ಅಧ್ಯಾಯ--೪ ! ವರ್ಗ ೨4, ೨೪, ೨೫ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೫ ॥ 
ಯಷಿಃ-_ಶಾರ್ಯಾತೋ ಮಾನವಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಪವಿಶ್ತೇ ದೇವಾಃ 1 
ಛಂದಃ. -ಜಗತೀ ೬ 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಗತ ಹಹ ಟ್‌ 
ಯಜ ಸ ವೋ ರಥ್ಸಂ ವಿಶೃತಿಂ ವಿಶಾಂ ಹೋತಾರವಂಕ್ತೋರಿತಿಥಿಂ 
ಹಾಹಾ «ಇ ಹನು — ಬಾ ಮಾ 
ವಿಭಾವಸುಂ | 
ತೋಚಇಗ್ಸಾಷ್ಕಾ ಸಂ ಹರಿಣೇಷು ಜರ್ಭುರದ್ದ ಷಾ ಕೆ ಕೇತುರ್ಯಜತೋ 


ದ್ಯಾಮಶಾಯತ Hon 
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RARRARAARARAOAOAAROAAES SS 
॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 
le | | ವಿಶಾಂ | ಹೋತಾರಂ | ಅಕ್ಟೋ! ಅಕಿಥಿಂ ನಿಭಾನಪಸುಂ [ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ನಃ | ರಥ್ಯಂ ! ನಿಶ್ಚತಿಂ | ನಿ ಎದ” ಜು 


| 
ಕೋನ್‌ | ಕುಷ್ಕಾಸು | ಹರಿಣೀಷು | ಜರ್ಭುರತ್‌ | ವೃಷಾ! ಕೇತುಃ | ಯಜತಃ | ದ್ಕಾಂ ! 


ಆಶಾಯತ ॥ಂ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಇಲಕೆ 

ಹೇದೇವಾಃವೋಯೂಯಂ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ರಫ್ಯಂ ನೇತಾರಂ ವಿಶೃತಿಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪ ಬ 
ಸ್ವಾಮಿನಂ ವಾ ವಿಶಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಹೋತಾರಮಾಹ್ವಾತಾರಮಕ್ತೋ ರಾಶ್ರೇರತಿಥಿಮತಿಥಿಭೂಶಂ 
ನಿಧಾವಸುಂ ವಿನಿಧದೀಪ್ತಥನಂ ತಮಗ್ನಿಂ ಪರಿಚರತೇತಿ ಶೇಷಃ! ಶುಷ್ಕಾಸು ಶುಷ್ಪಭೂತಾಸ್ಪೋಷಧೀಷಂ 
ಶೋಚಳಇ್ನಾಲನ್‌ ಹರಿಣೇಷು ಹರಿತನರ್ಣಾಸ್ಪಾರ್ದ್ರಾಸ್ಫೋಷಧೀಷು ಜರ್ಭುರದ್ಭಶ್ಷ್ಚಯನ್‌ ಕುಟಿಲಂ 
ಗೆಚ್ಛನ್ವಾ ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಕೇತುಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕೋ ಯೇಜಕೋ ಯೆಷ್ಟವ್ಯೋತಗ್ನಿರ್ಡ್ಯಾಂ 


“ ನಿನಮಶಾಯತ! ಪ್ರತಿಶೇತೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಕ್ಸ ಜೀವತೆಗಳೆ ವಃ--ನೀವು. 1 ಯಜ್ಞಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ರಥ್ಯೆಂ--ನೇತೃವಾದವನೂ | 
ನಿಶ್ಚತಿಂ- ಮಾನವರಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ | ವಿಶಾಂ--ದೇವಶೆಗಳನ್ನು | ಹೋತಾರಂ--ಯಜ್ಞ ಕೆ ಕರೆಯುವವನೂ | 
ಅಕ್ತೋ--ರಾತ್ರಿಕಾಲದ | ಅತಿಥಂ--ಅತಿಥಿಯೂ | ವಿಭಾವಸುಂ__ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿರಿ | ಶುಷ್ಕಾಸು- ಒಣಗಿದ ಓಷಧ್ಯಾದಿಲತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಶೋಚನ್‌-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲೂ | 
ಹರಿಣೀಷು--ಪಜ್ಜಿ ವರ್ಣದ ಸೈರುಗಳಲ್ಲಿ | | ಜರ್ಭುರತ್‌- ನುಸುಳಿಕೊಂಡು ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ವೃಷಾ-- 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ | ಕೇತುಃಸ್ರಜ್ಞಾಸಕನೂ | ಯಜತಃ- _ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ವ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕ 
ವನ್ನು | ಅಶಾಯೆತ- ಆಶ್ರಯಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ಚ 

ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃವಾದನನೂ, ಮಾನವರಿಗೆ ಸಾಲಕನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಕರೆಯುನವನೂ, ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ಅತಿಥಿಯ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿರಿ. 
ಒಣಿಗಿದ ಓಷಧ್ಯಾದಿಲತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲೂ, ಪಚ್ಚಿವರ್ಣದ ಪೈರುಗಳಲ್ಲಿ ನುಸುಳಿಕೊಂಡು ಸಂಚರಿಸುವವನೂ, 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 

| English Translation. | 


You (gods, adore) the charioteer of the sacrifice, 
the invoker of the gods; the guest of night, the resplendent (Agni). Blazing 


amid the dry (bushes) preying upon the green, the showerer i 
| | of d ಸ 
banner (of light), the adorable, he reposes in Heese NG 


the lord of men, 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಇಮುಮಂಜಸ್ಸಾಮುಭಯೇ ಅಕ್ಕಣ್ವತ ಧರ್ಮಾಣಮುಗ್ಗಿಂ ವಿದಥಸ್ಯ 


| ತಾ 
. ಸಾಧನಂ | 
| | 
ಅಕ್ತುಂ ನ ಯಹ್ವಮುಷಸಃ ಪುರೋಹಿತಂ ತನೂನಪಾತನುರುಷಸ್ಯ 
ನಿಂಸತೆೇ॥ ೨॥ 


1 ಸದಪಾಠಃ ಃ 


| | | | | 
ಇವುಂ | ಆಂಜ8€ಪಾಂ | ಉಭಯೇ | ಅಕೃಣ್ವತ | ಧರ್ಮಾಣಂ!। ಅಗ್ನಿಂ | ನಿಡಫಸ್ಯ | ಸಾಧನಂ | 


| | Rl | 
ಅಕ್ತುಂ |ನ| ಯೆಹ್ವಂ | ಉಷಸಃ | ಪುರಃ೯ಹಿತಂ | ತನೂ&$ನಪಾತಂ। ಅರುಷಸ್ಯ | ನಿಂಸತೇ ೨'॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಃ 


ಉಭಯೇ ದೇವಮನುಷ್ಯಾ ಅಂಜಸ್ಸಾಮಂಜಸಾ ರಕ್ಷಕಂ]ಧರ್ಮಾಣ ಧಾರಕಮಿಮಮಗ್ನಿಂ 
ನಿದಥನ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಧನಂ ಸಾಧಯಿತಾರಮಕೃಣ್ವತ | ಅಕುರ್ವತ | ಕಿಂಚಾರುಷಸ್ಕಾರೋಚಮಾನಸ್ಯ 
ವಾಯೋಸ್ತ ನೂನಪಾತಂ ಪುತ್ರಂ ಯೆಹ್ವಂ ಮಹಾಂತಂ ಪುರೋಹಿತಮುಷಸೋಕ್ತುಂ ನ ಸ್ವರಶ್ಮಿಭಿರಂಜಕ- 
ಮಾದಿತ್ಯಮಿವ ನಿಂಸತೇ । ಚುಂಬಯಂತಿ | ಆಶ್ರಯಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಂಜಸ್ಸಾಂ--ಶೀಘ ವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ | ಧರ್ಮಾಣಂ--ಲೋಕಧಾರಕನೂ ಆದ | ಇವುಂ 
ಅಗ್ನಿಂ--ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನಿದಥಸ್ಯ-_ಯಜ್ಞ ಕೈ | ಸಾಧನಂ- -ನಿರ್ವಾಹಕನಾಗಿ | ಉಭೆಯೇ--ದೇವತೆಗಳೂ 
ಮತ್ತು ಮಾನವರೂ ಸೇರಿ | ಅಕೃಜ್ಟತ- ಮಾಡಿದ್ದಾ ಕೆ | ಉಷಸ8--ಉಸಸ್ಸುಗಳು ತಮ್ಮ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ | ಅಕ್ತುಂ 
ನ- -ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ | ಅರುಷಸ್ಕ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವಾಯುವಿಗೆ | ತನೂನಪಾಶಂ- ಪುತ್ರನೂ 1 
ಯುಹ್ವಂ--ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಪುರೋಹಿತಂ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಅಗ್ರಗಾಮಿಯೂ ಇದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನಿಂಸಶೇ- ದೇವ 


ವಣನವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶೀಘ್ರವಾದ ರಕ್ಷಕನೂ, ರೋಕಧಾರಕನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕನನ್ನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಮಾನ 
ವರೂ ಸೇರಿ ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾ ಪೆ. ಉಪಸ್ಸುಗಳು ಆದಿತ್ಯನನ್ನುತಮ್ಮ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಆಶ್ರ ಯಿಸುವಂತ್ಕೆ ವಾಯುಪುತ್ರನ್ಕೂ 
ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಯಜ ಕೈ ಅಗ್ರಗಾಮಿಯೂ ಆದ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾಕರೆ. 
ಗಿ 
English Translation | | 

Both (men and gods) have made Agni the speedy protector, the up- 
holder of duty; the accomplisher of the sacrifice; they have recourse to him 
(who is) vast as the sun, the precursor of ‘the dawn, the son of the brilliant 


(Yayu): 
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ಯಜಣಭಾ,ಷೈಸಹಿತಾ [ 
970 ಸಾಯಣಜ್ಛಾ ವ್ಯ 


ರಾ 
‘1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಬಳಸ್ಕ ನೀಥಾ ನಿ ಸಣೇಶ್ವ ಮನ್ಮಹೇ ವಯಾ ಅಸ ಸ್‌ ಆಸುರತ್ತವೇ। 


1 : | 
ಯದಾ ಫೋರಾಸೋ ಅನು ತತ್ವ ಮಾಶತಾದಿಜ್ಞ ನಸ್ಯ ದ ೈ ನಸ್ಯ: ಚರ್ಕಿರನ್‌ ll 


1 ಸದಪಾಠಃ ಚ 


ಬಟ್‌ | ಅಸ್ಕ | ಸಮ ಪಣೇಃ | ಚ| ಮನ್ಮಹೇ | ವಯಾಃ | ಅಸ್ಯ | ಪ್ರಃಹುತಾಃ | ಆಸುಃ | 


ಅತ್ತೆ ನೇ | 
ಯದಾ | ಘೋರಾಸಃ | 'ಅಮೃ ತತ್ವಂ | ಆಶತೆ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಜನಸ್ಯ | ಪೈವ್ಯಸ್ಯ | ಚರ್ಕಿರನ್‌ ll 


u ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦18 


ವಿ ಪಣೇರಸ್ಮಾಭಿರ್ನಿನಿಧಂ ಪಣಿತವ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ಯಾಗ್ಸೇರ್ನೀಥಾ ನೀಫಾನ್ಯಸ್ಮತ್ಸ ಂಬಂಧೀನಿ 
ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನಿ ಬಟ್‌ ಸತ್ಯಾನಿ ಸ್ಕುರಿತಿ ಮನ್ಮಹೇ | ವಯಂ ಕಾಮಯಾಮಹೇ | ಕಿಂಚಾಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ವಯಾ 
ಅಸ್ಮ] ಯಾ ಅನ್ನಾಹುತಯೇತ್ತೆವೇ ಭಕ್ಷಣಾಯ ಪ್ರಹುತಾ ಆಸುರ್ಭನೇಯುಂರಿತಿ ಕಾಮುಯಾವುಹೇ | 
ಕಿಂಚ ಯದಾ ಯಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಫೋರಾಸೋ ಘೋರಾ ಅಗ್ನೇರ್ಜ್ಟಾಲಾ ಅಮೃತತ್ತ್ವಮವಿನಾಶಿತ್ವಮಾಶತ 
ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ ಆದಿದನಂತರಮೇವಾಸ್ಮಾಕಮೃ ತ್ವಿಜೋ ದೈವ್ಯಸ್ಯ ಸಟ ಭವಸ್ಯ ಜನಸ್ಯಾಗ್ನೇರ- 
ರ್ಥಾಯ ಚರ್ಕಿರನ್‌ | ಕಿರೇಯುಃ | ಅಗ್ನೌ ಹನೀಂಹಿ ಪ್ರಕ್ಷಿಸೇಯುರಿತೃರ್ಥಃ॥ . 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿ ಪಣೇಃ ಅಸ್ಕ--ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ | ನೀಥಾ- ನಮ್ಮ | 


ಜ್ಞಾನಗಳು! ಬಟ್‌ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವಂತೆ। ಮನ್ಮಹೇ ನಾವು ಆಶಿಸುತ್ತೀವೆ | ಅಸ್ಕ-- ಈ ಅಗ್ನಿಗರ್ನಿಸಿದ | 
ವಯಾ ಅನ್ನಾಹುತಿಗಳು।] ಅತ್ತವೇ-_ಅವನ ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ | ಪ್ರಹುತಾ ಅಸುಃ. 
ಪಕ್ಚವಾಗಲಿ | ಯದಾ- ಯಾವಾಗ | ಘೋರಾಸಃ- ಭಯಂಕರವಾದ ಆಗ್ರಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು | ಅಮೃತತ್ವಂ--- 
ನಾಶರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು | ಆಶತ...ಹೊಂದುವುವೋ |  ಆದಿ35- ಆ ಒಡನೆಯೇ | ದೈವ್ಯ ಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಚರ್ಕಿರನ್‌. ಬುತ್ತಿ ಕ್ಕು ಗಳು ಜಸತ ನನ ರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


, 1 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ನಮ್ಮ ಜ್ಞಾ ನಗಳು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವಂತೆ 


ಆಶಿಸುತ್ತೇವೆ, ಈ ಅಗ್ನಿ ಗರ್ಸಿಸಿದ ಅನ್ನಾ ಹುತಿಗಳು ಅವನ ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ 'ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುನಂತೆ ಪಕ್ವವಾಗಲಿ. 
ಯಾವಾಗ ಭಯಂಕರವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ಞಾ ಲೆಗಳು ನಾಶರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಹೀ ಆ ಒಡನೆಯೇ, 1? 
ವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನುಜೆ ನಶಿಸಿ ಹುತ್ತ ್ರಿಕುಗಳು ಆಹುತಿಯಕ್ನ ರ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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ಆ ಕೆ 





4 
ಚ್‌ ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ ತೌಲೌತೌತ್‌ೌಲೌ ಪೌಲ್‌ ಟ್‌ 





ತ್‌್‌! 





English Translation 


‘We desire that our notions of that adorable (Agni) may be true, and 
that our oblations may be to him for food. When his formidable (flames) 


attain immortality, then may our priests scatter (oblations for tho benefit) 
of the divine being. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | li: 
ಯತಸ್ಯ ಹಿ ಪ್ರಸಿತಿರ್ದ್ಯಾರುರು ವ್ಯಚೋ ನಮೋ ಮುಹ್ಯ೧ ರಮತಿಃ 
| | 
ಪನೀಯಸೀ | 
ಕ | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣಃ ಸಂ ಚಿಕಿತಿ ತ್ರಿರೇಹೋ ಭೆಗಃ ಸನಿತಾ ಪೂತ- 


ದಕ್ತಸಃ ॥ ೪ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| I j i | 
ಯತೆಸ್ಯ | & | ಪ್ರ5ಸಿತಿಃ | ದ್ಯೌಃ | ಉರು | ವ್ಯಚಃ | ನಮಃ | ಮಹೀ ಅರಮತಿಃ | ಪನೀಯೆಸೀ | 


ಫ | 
ಇಂದ್ರಃ | ಮಿಶ್ರಃ | ವರುಣಃ | ಸಂ। ಚಿಕಿತ್ರಿರೇ! ಅಥೋ ಇತಿ | ಭಗಃ | ಸವಿತಾ | ಪೂತ್ತದಕ್ಷಸಃ ॥ಳ॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ $ 


ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಮಗ್ನಿಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಸಿತಿರ್ವಿಸ್ತೃತಾ ದ್ಯೌರುರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ' 
ವ್ಯಚೋ ವ್ಯಾಪ್ತಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಚ ಪಸನೀಯೆಸೀ ಸ್ತುತ್ಯ ತಮಾರಮತಿಃ ಪರ್ಯೆಂತರಹಿತಾ ಮಹೀ ಪೃಥಿವೀ 
ಚ ನನೋ ನಮನಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | kl ಅಪಿ ಚೈನಮಗ್ನಿಮಿಂದ್ರೋ ಮಿತ್ರಶ್ನ ವರುಣಶ್ಚೆ 


ಭಗಶ್ಚ ಸವಿತಾ ಪೂತದಕ್ಷಸಃ ಶುದ್ಧಬಲಾ ಏತೇ ದೇವಾ ಏನಮಗ್ನಿಂ ಸಂ ಚಿಕಿತ್ರಿ ಕೇ! ಜ್ಕೈಷ್ಠ್ಯಾಯ' 
ಸಂಜಾನತೇ ls 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ `$ | 

ಬುತಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧಿಯಾದ. ಅಗ್ನಿ ಗೆ] ಪ್ರಸಿತಿಃ--ನಿಸ್ತೃತವಾದೆ | ದ್ಯೌಃ. -ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ 
ದೇವತೆಯೂ | ಉರು... ವಿಸ್ತ ಎತವಾದ | ವ ೫1-_ಅಂತರಕ್ಷಾಧಿಕೇವಕೆಯೂ | ಸನೀಯಸೀ- ಅತ್ಯಂತೆ 
ಸ್ತುತ್ಯಳೂ | ಅರಮತಿಃ-_ಅಂತರಹಿತಳೂ ಆದ | ಮಹೀ-ಸೃಥಿ ಯೂ! `ನಮಃ--ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನರ್ನಿಸು 
ತ್ತಾರೆ | ಆಥೋ- -ಅಲ್ಲಜೇ | ಪೂತದಕ್ಷಸಃ--ಪರಿಶುದ್ಧವಾದೆ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ1--ಇಂದ್ರನೂ | 
ಮಿತ್ರೆ1. ಮಿತ್ರನೂ ! ವರುಣಃ--ವರುಣನೂ | ಭಗಃ--ಭಗನೂ | ಸವಿತಾ ಸವಿತೃ ವೂ (ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ) [| 
ಸಂ ಚಿಕಿತ್ರಿ ಡಾ ಅಗ್ನಿಯ ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ, [ಮಂ. ೧೦, ಅ.೮. 


ಹ ಯು ಉಕ ಲ 
"| ಸತ್ತ | 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಡೆ ಫೋಶಾಧಿನೇವಕೆಯೂ, ವಿಸ್ತ ತವಾದ: ಅಂತರಿಕಾ ಧಿಜೇವತೆಯೂ, ಅತ್ಯಂತ 
ಕ ಬಂಧಿಯಾದ ಈ ಅಗ್ನಿ] ಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನ ಕಳಾ! ರೆ. 
ಸ್ಫುತ್ಯಳೂ, RE ಆದ ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಯಜ್ಞಸೆ ಸಂ ಸ್ನ iy RS 
ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೂ, ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ, ಭಗನೂ, ಸವಿತ್ಯವೂ ಬ 
ಅಧಿಕ್ಯ ನನ್ನು ನಾ. | 
English Translation | 
The vast heaven, the spacious firmament, the glorious unbounded 
earth, (do) homage (10 the Agni) of the sacrifice; and Indra Mitra; 
Varuna; Bhaga, and Savitri, whose strength is ಸ್ವಯ ರ: unite to recognize 


(his excellence): 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ee a 
ಪ್ರ ರುದ್ರೇಣ ಯಯಿನಾ ಯೆಂತಿ ಸಿಂಧನಸ್ತಿರೋ ಮಹೀಮರಮತಿಂ 
ದಧನ್ನಿರೇ 1 | 
| 
ಯೇಭಿಃ ಪರಿಜ್ಮಾ ಪರಿಯನ್ನುರು ಜ್ರಯೋ ನಿ ರೋರುವಜ್ಜಠರೇ ನಿಶ್ವ- 
ಮುಕ್ತತೇ ॥ ೫1 | 
"| ee 


ಪ್ರ! ರುದ್ರೇಣ ಇ ಯಯಿನಾ ಯಂತಿ- ಸಿಂಭವಃ ತಿರಃ' | ಮಹೀಂ | ಅರಮತಿಂ | ದಧಸ್ವಿರೇ 


ಯೇಜೆಃ | ಸರೆ5ಜ್ಮಾ | ಪರಿsಯೆನ್‌ | ಉರು | ಜ್ರಯಃ | ವಿ | ಗ್‌ | ಜಠರೇ | ನಿಶ್ನಂ (ತ 


| 
ಪ ॥ ೫1 


ಸಾಯಇಭಾಷ್ಮಂ ॥ ಇ ಎ 


ವ; ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾ ಆಪೋ `'ಯಯಿನಾ ಗಮನಶೀಲೇನೆ ರುದ್ರೆ (೫ ರುದ್ರಪುತ್ರೇ 


ಮರುದ್ಧ ಣೇನ ಸಹ ಸ ಪ್ರ ಯಂತಿ ಅಥೆ ಬಹುವದಾಹ | ತೇಮಾ ಮರುತೋತಕಮ ತಿ | ರಮತಿ- 


ಚ ಕ್ಕೆ! ತಡ ಪ್ರಹಿತಾಮುಪರ್ಯಂತಾಂ ಮಹೀಂ ಸೃಥಿವೀಂ ತಿಕೋ ದಧೆಸ್ವಿ ಕೀ | 
ತಿರೆಸ್ಫು ರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸರಿಜ್ಮಾ ಪರಿಕೋ ಗೆಂತೇಂದ್ರಃ : ಪರಿಯನ್‌ ಪನಿತೋ ಗಚ್ಛನ್‌ ಯೇಭಿ- 
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ಮ ದುಾಹೂಖುು ಪಂಚ ಸ ಟಾ 
ರ್ಯೆರ್ಮರುದ್ಧಣೈಃ ಸಹೋರು ಜ್ರಯೋ ಬಹುವೇಗೆಂ ಕಕೋತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಕಂಚಿ ಜಠರೇ50ತರಿಶ್ನೇ 
ರೋರುವಚ್ಛಬ್ಬಂ ಕುರ್ವನ್ಬರ್ಜನ್ಯೋ ಯೈರ್ಮರುಪ್ಗಣೈಃ ಸೆಹ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಮುಕ್ಷತೇ ಸಿಂಚತೇ ॥ 
| 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಿಂಧವಃಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕಗಳಾದ ನದಿಗಳು | ಯಯಿನಾ--ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವಾದ | ರುಪ್ರೇಣ- 
ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ | ಪ್ರೆ ಯೆಂತಿ- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ | ಅರಮತಿಂ- ಅಂತರಹಿತವಾದ | 
ಮಹೀಂ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು | ತಿರಃ ದಥನ್ವಿರೇ- (ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು) ಅಧಿಕರಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ 1 ಯೇಭಿಃ 
ಇದೇ ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಪರಿಜ್ಮಾ-ಸರ್ವಗಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು 1 ಉರು ಜ್ರಯೆ&. ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕ 
ವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳವನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಪರಿಯನ್‌-ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ |  ಜಠರೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯೆ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ |. ರೋರುವತ್‌(ಸರ್ಜನ್ಯರೂಪವಲ್ಲಿ) ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ |. ವಿಶ್ವಂ ಸಕಲ ಲೋಕವನ್ನೂ | 
ನ್ಯಕ್ಷತೇ--ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತೊಯ್ಯಿ ಸ್ಫುತ್ತಾ ನ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ₹ 
ಪ್ರವಾಹೆಸ್ಟರೂಪವುಳ್ಳ ನದಿಗಳು ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವಾದ ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಪ್ರವಹಿಸು 
ತ್ತವೆ. ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅಂತರಹಿತವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಅಧಿಕರಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತ ವೆ. ಇದೇ ಮೆರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ 
ಸರ್ವೆಗಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳವನಾಗುತ್ತಾನೆ- ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಜಂತಿ 


ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪರ್ಜನ್ಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಸಲಕ ಲೋಕವನ್ನೂ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತೊಯ್ಯಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation: 


The rivers flow along with the rushing (son of) Rudra, they sweep 
over the boundless earth; and with them the circumambient (Indra) 
sweeping over a wide space; roaring in the belly (of the firmament), 


sprinkles the whole world: 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| : | 
ಕ್ರಾಣಾ ರುದ್ರಾ ಮರುತೋ ವಿಶ್ವಕೃಷ್ಟಯೋ ದಿವಃ ಶ್ರೇನಾಸೋ ಅಸುರಸ್ಯ 
| 
ವೀಳೆಯ । | ನ ಕ 
॥ fa pr a asia 
ತೇಭಿಶ್ರಷ್ಟೇ "ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮೇಂ ಶ್ರೀ ದೇವೀಭಿ ರ್ವ- 


| 
ತೇಭಿರರ್ನಶಃ ॥ ೬॥ 
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ಸಾಯೆಣಭಾಸಷ್ನೆಸಹಿತಾ 
ನಾಯ್‌ ಇ. 
1 ಪದೆಪಾಠ 8 


sl ! 

$ ಳೆಯ! 
ಕ್ಲಾಣಾಃ | ರುದ್ರಾಃ | ಮರುಶಃ | ನಿ್ವ5ಕೃಷ್ಟಯಃ | ದಿವಃ | ಶ್ಯೇನಾಸಃ | ಅಸುರಸ್ಯ | ನಿ 

ಎ ಇತಹಾವಾ ಧಾ ಡಾ 


I 
| | ಸಃ ಶ8॥ 
ತೇಭಿಃ | ಚಷ್ನೇ | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರಃ! ಅರ್ಯೆಮಾ | ಇಂದ್ರಃ ! ದೇವೇಭಿಃ | ಅರ್ವಶೇಳಿಃ | ಅರ್ವ 
ಸ ಬೆ ಇಡಾ ಟಾ ಬ್‌ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಶ್ರೇನಾಃ 

ಅಸುರಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ನೀಳೆಯ ಆವಾಸಭೂತಾ ದಿವೋ50ತರಿಕ್ಷಸಂಬಂಧಿನಃ ಹ ಹೌ 

ತಂಸನೀಯಗತಯೋ ವಿಶ್ವಕೃಷ್ಣೆಯೋ ವ್ಯಾಪ್ತಮನುಷ್ಯಾ ರುದ್ರಾ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಯೇ ಮರು ಇ ಡಿ 

ಸ್ವಾಧಿಕಾರಕರ್ಮಾಣಿ ಕುರ್ವಾಣಾ ಆಸಕೆ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ತೇಭಿಸ್ತೆ )ರರ್ವಶೇಭಿರಶ್ಚವದ್ಭಿ ಸೋಮವದ್ಧಿವ y 

ಜೀವೇಭಿರ್ದೇನೈಃ ಸಹಾರ್ವಶೋ*ಶ್ಚವಾನ" ಸೋಮವಾನ್ವೇಂದ್ರಶ್ನ ಸ್ಟೇ | ಪಶ್ಯತಿ | ವರುಣಶ್ಚ 
ಮಿತ್ರಶ್ಲಾರ್ಯೆಮಾ ಚೆ ಸೋಮನರದ್ಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ಪಶ್ಯಂತಿ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಅಸುರಸ್ಯ--ಮೇಘಕ್ಕೆ | ನೀಳೆಯಃ--ಆಶ್ರಯದಾತರೂ | ವಿನಃ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಶ್ಯೇನಾಸೂ 
ಪ್ರಶಸ್ಯ್ರವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳೆ ವರೂ | ನಿಶ್ವಕೃಷ್ಟಯ--_ಮಾನವರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದವರೂ | ರುದ್ರಾಃ--ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೂ 
ಆದ | ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳು | ಕ್ರಾಣಾಃ--ತನ್ಮು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ 1 ಅರ್ವಶೇಭಿಃ-- 
ಅಶ್ವಯುಕ್ತರೂ | ಜೀವೇಭಿಃ- -ಜೀವತಾತ್ಮರೂ ಆದ | ತೇಭಿಸ-- ಅವರೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಆರ್ವಶಃ--ಅಶ್ವವಂತ 
ನಾದ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಚಷ್ಟೇ- ಕರ್ಮವನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ | ವರುಣಃ--ನರುಣನೂ | ಮಿತ್ರಃ-- 
ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯಮಾ-- ಅರ್ಯಮನೂ ಇವರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ.ತಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು: ನೋಡುತ್ತಾರೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇಫಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯದಾತರೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳವರೂ, ಮಾನವರೊಂದಿಗೆ 
ಶೂಡಿದನರೂ, ರುದ್ರಪ್ರತರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಶ್ವಯುಕ್ತರೂ, 
ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ ಅವರೊಡಗೂಡಿ ಅಶ್ವವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೂ, ವರುಣನ, ಮಿತ್ರನೂ, [ಅರ್ಯಮನೂ ತಮ್ಮ 
ಕರ್ಮವನ್ನರಿಯುತ್ತಾರೆ. ._' | | k 


English Translation. 


«The Maruts, the sons of.Rydra, Mixing with men; the hawks of the 
sky; the inhabitants of the cloud. (are) performing (their functions); with 
those horse-owning deities, Varuna, Mitra, Aryaman, and Indra, the lord 
of horses contemplates‘(the rite). ಕೊತ 
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ಗ್‌ 


ತಾ 
NO ಪಾಪಾ ಅಪಾರ ಕಾನ ಕೂ ಪಾಾಪಪಾಕೂಪಾಕಾಪಪಾೂ ಘಿ ಪಾಪಖಪರೂಘಘಪಕಾಯಘೋ ಚಪ ಪಪಷರ ಪಾಪಣ್ಣ /ಗ ;"ಉಾಷಕಾ ಪಾಕ ಕಾಕಾ ಶೊೋೂಾಪಘಘ ಕಾಶ ಕಾರ್ಯಾ ಪೇ ಕಕ ಕಾಾಪ ಕಕ ಘ ಕತರ್‌ ರ್ಸ್‌ ಲಾಲಾ ರಾರಾ 





ಅ. ೮. ಆ.`೪, ವ. 5೪] ಖಗ್ವೇಡಸಂಹಿತಾ | 975 





1 ಸೆಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ ॥ 
li 
ಇಂದ್ರೇ ಭುಜಂ ಶಶಮಾನಾಸ ಆಶತ ಸೂರೋ ದೃತೀಕೇ ವೃಷಣಶ್ಚ 


| 
ಪೌಂಸ್ಯೇ 


| | | 
ಪ್ರ ಯೇ ನ್ವಸ್ಥಾರ್ಹಣಾ ತತಸ್ತಿಕೇ ಯುಜಂ ವಜ್ರಂ ನೃಷದನೇಷು 


ಕಾರವಃ ॥ ೭ ॥ 


ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I I | | 
ಇಂದ್ರೇ | ಭುಜಂ | ಶಶಮಾನಾಸಃ | ಆಶತ | ಸೂರಃ | ದೃಶೀಕೇ | ವೃಷಣಃ ಚ! ಸೌಂಸ್ಯೇ! 
| | | | | 
ಪ್ರ! ಯೇ! ನು! ಅಸ್ಯ | ಅರ್ಹಣಾ! ತತಕ್ಷಿರೇ। ಯುಜಂ | ವಜ್ರಂ | ನೃ$ಸದನೇಷು ! ಕಾರವಃ ೭! 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಯೇ ಶಶಮಾನಾಸಃ ಶಶಮಾನಾಃ ಸ್ತೋತಾರ ಇಂದ್ರೇ ಸ್ತುತೇ ಸತಿ ಭುಜಂ ಪಾಲನಮಾಶತ 
ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ! ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯೆ ಸ್ತುತೇ ಸತಿ ದೃಶೀಕೇ ದರ್ಶನಂ ಸರ್ವವಸ್ತುವಿಷಯಂ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ! 
ವೃಷಣೋ ವರ್ಷಿತರೀಂದ್ರೇ ಸ್ತುತೇ ಪೌಂಸ್ಕಂ ಬಲಂ ಚ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ| ಕಂಚ ಯೇ ಕಾರವಃ 
ಸ್ತೋತಾರೋತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಕಾರ್ಹಣಾ ಪೂಜನಾನಿ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ತತಕ್ಷಿರೇ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾನಿ ಕುರ್ವಂತಿ ತೇ 
ಸ್ತೋತಾರೋ 'ನೃಷದನೇಷಂ ನರಃ ಕರ್ತ್ರೃತ್ರೇನ ಯೇಷು ಸೀದಂತಿ ತಿಷ್ಕಂತಿ ತೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು 
ಯುಜಂ ಸಹಾಯಂನಿಂಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 5 


ಶಶಮಾನಾಸಃ- -ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಇಂದ್ರೇ:-ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ 1 ಭುಜಂ--ರಕ್ಷಣವನ್ನು | ಆಶತ- 
ಹೊಂದುತ್ತಾ ರೆ| ಸೂರಃ -ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ | :ದೃಶೀಕೇ-_ಸಕಲ ದರ್ಶನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ | 
ವೃಷಣಃ- ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ | ಸೌಂಸ್ಕ್ರಂ--ಪುರುಷಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ । 
ಯೇ ಕಾರವಃ- ಯಾವ ಸ್ಪುತಿಕರ್ತರು | ಅಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ಅರ್ಹಣಾ- ಪೂಜೆಗಳನ್ನು | ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ! 
ಪ್ರ ತತಕ್ಷಿಕೇ--ನೆರವೇರಿಸುವಕೋ ಅವರು | ನೃಷದನೇಷು- ಯಜ್ಞ, ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ! ಯುಜಂ--ತಮ್ಮ 
ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ | ವಜ್ರಂ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೫ 

ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಸೊರೈರೂಪನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 

ಸ್ತುತಿಸಿ ಸಕಲ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಸಾಮರ್ಥ 3ಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪುರುಷೆ 
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y ಸೂ, ೯೨ 
) ಯಣಭಾನ್ನಸೆಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೮, ಸಃ 
976 ಸಾ ಸ್ಯ 
ಇಂದ್ರನ ಪೂಜೆಗಳನ್ನು ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವರೋ 


ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ಸ್ನುತಿಕರ್ತರು 
ರ ನ ನ ವಜ್ರಾಯುಢವನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


ಅವರು ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರ 
English Translation 


Those who praise him find protection in Indra; (ರ who ನ 
him find) universal vision in the sun; (those who praise him find) ಡವ y 
vigour in the vigorous (Indra) ; those worshippers who diligently ೦ er 
adoration to Indra (acquire) the thunderbolt as their ally in the dwellings 


of men: 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 1 


| ಹ p 3: 

ಸೂರಕ್ಸಿದಾ ಹರಿತೋ ಅಸ್ಯ ರೀರಮದಿಂದ್ರಾದಾ ಕಕ್ಟಿದ್ಭಯತೇ ತನೀಯಸಃ । 
| ರ 

) ಭೀಮಸ್ಯ ವೃಷ್ಣೋ ಜಕರಾದಳ್ಳಿತ್ಸಸೋ ದಿನೇದಿನೇ ಸಹುರಿಃ 


ಸ್ಮನ್ನ ಬಾಧಿತ ॥೮॥ 


1 ಸದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
... ಹೊರಃ| ಚಿತ | ಆ! ಹರಿತಃ। ಅಸ್ಯ ರೀರಮರ್ತ | ಇಂದ್ರಾತ್‌ | ಆ| ಕಃ ಚಿತ್‌] ಭಯುತೇ | 
| ಕ ಜಿ 
ತವೀಯೆಸಃ | 


| | i | | | | 
. ಭೀಮಸ್ಯ | ವೃಷ್ಣಃ | ಜಠರಾತ್‌! ಅಭಿ$ಶ್ವಸಃ | ದಿವೇನದಿವೇ | ಸಹುರಿಃ | ಸ್ವನ್‌ | ಅಬಾಧಿತಃ॥ ೮ ॥ 


0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯೋಪ್ಕಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅಜ್ಞಾಂ ಪರಿಪಾಲಯಿತುಂ 
ಮನ್ನಾನೋ ಹರಿಶೋ5ಶ್ವಾಸ್ಟ್ರೇರಯತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಪ್ರೇರಯನ್ನಥ್ವನ್ಯಾ ಕೀರಮತ್‌ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ವನಜ 1" ಯಃ ಕಶ್ಲಿದ್ದೇವೊೋಸಿ ಸೃಷ್ಟಾ ಭಯತೇ ಬಿಭೇತಿ ಸ ಡೇವಸ್ತೆವೀಂಯೆಸಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ- 
ದಿಂದ್ರಾತೃರಮಾತ್ಮನೋ ಭಯಾದೇವನ ಬಿಭೇತಿ | ತಥಾ ಚ ತೈತ್ತಿರೀಯೇ ಪಠಿತಂ | ಭೀಷಾಸ್ಮಾದ್ವಾತಃ 
ಪನತೇ ತೈ. ಉ. ೨-೮1 ಇತ್ಯಾದಿನಾ। ಕಿಂಚ. ವೃಷ್ಣಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತುರ್ಭಿಮಸ್ಸ ಸರ್ವ- 
ಇ ಭಯಂಕರಸ್ಯ ಪರಮಾತ್ಮನಃ ಸರಮೇಶ್ವರಸ್ಕ: ದಿನೇದಿನೇ5ನ್ವಹಮಭಿಶ್ವಸ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಶೃಸತೋ 
ಜಠರಾದುದರಾದಂತರಿಕ್ಷಾತ್ಸಹುರಿಃ ಸಹನಶೀಲೋ;ಬಾಧಿತೋ .ಬಾಧರಹಿತಃ , ಸನ್‌ | ಸ್ತನಯತಿ | 


ತ 


ತಬ್ಬಂಕಕೋತಿ॥ 
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8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಸೂರಃ ಚಿತ್‌- -ಸೂರ್ಯನೂ ಕೂಡ | ಅಸ್ಕ- ಇಂದ್ರನ (ಅಜ್ಞಾವರ್ತಿಯಾಗಿ) | ಹರಿತ ತನ್ನ 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ | ಆ ರೀರಮತ್‌- ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ತವೀಯುಸಃ- -ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ | 
ಇಂದ್ರಾತಿ--ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಜೀವತೆಯೂ | ಆ ಭಯತೇ..ಬೆದರುತ್ತಾನೆ | ವೃಷ್ಟಃ-- 
ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಭೀವಂಸ್ಕ--ಭಯಂಕರನೂ ಆದ ಈಶ್ವರನ | ಅಭಿಶ್ವ ಸಃ ದೀರ್ಫನಿಶ್ಕ್ಯಾ ಸಯುಕ್ತವಾದ | 
ಜಠರಾತ- ಉದರದಿಂದ | ಸಹುರಿಃ. _ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಅಭಾಧಿತೇ- ಹಿಂಸಾರಹಿತನೂ pe ಜೀವನು | 
ದಿನೇ ದಿನೇ- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಸ್ತನ”. ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ಸೂರ್ಯನೂ ಕೂಡ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞಾವರ್ಕಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ ಹರ್ಷವನ್ನು 


ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಇಂದ್ರಸಿಗೆ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ನೇವತೆಯೂ ಬೆದರುತ್ತಾನೆ. ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ, 
ಭಯಂಕರನೂ ಆದೆ ಈಶ್ವರನ ದೀರ್ಫ್ಥನಿಃಶ್ವಾಸಯುಕ್ತವಾದ ಉದರದಿಂದ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಹಿಂಸಾರಹಿತನೂ ಆದ 
ದೇವನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. | 

| English Translation 


The sun urging his steeds (in obedience to) his (commands) delights 
(in his presence); every (god) is in fear of the powerful Indra; from the 
belly of the formidable sighing showerer (of benefits) the all-enduring 
irresistible (deity) thunders day by day- 


8 ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠೆಃ । 


ಸ್ತೊ (ಮಂ ವೋ ಅದ್ಯ ರುದ್ರಾಯ. ತಿಕ ಸೇ ಕ್ಷಯದ್ವಿ (ರಾಯ ನಮಸಾ 
ಇವಿತ್ವನು 


'ಯೇಭಿಃ ಶಿವಃ ಸೈವ Re ಸಿಷಕ್ತಿ ಸ್ವಯ ಸ್ವಯ ನಿಶಾ ನಿಕಾಮಭಿಃ॥ 
1 ಪದಪಾತಃ ॥ 
ಸ್ತೋಮಂ | ವಃ | ಅದ್ಯ | ರುದ್ರಾಯ | ಶಿಕ್ಸಸೇ! ಶ್ಚಯತ್‌5ನೀರಾಯ ನಮಸಾ | ದಿದಿಷ್ಟನ | 
ಯೇಳಃ | ಶಿವಃ! ಸ್ನ5ವಾನ್‌ | ಏವಯಾಸೊಳಿ: | ದಿವಃ | ಸಿಸಕ್ತ | ಸ್ವ೯ಯಶಾಃ | ನಿಕಾಮಭಿಃ lle ll 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ,್ಯಂಃ | ಶೋ 


ಏವಯಾವಭಿರೆಶ್ಚೈರಾಗಚ್ನ ಸದ್ಧಿರ್ಯೇಭಿರ್ಸೈಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ಸ್ಪವಾಣ್ಣಾ ಆತಿಮಾನ್‌ ಸ್ನ | ಯಶಾಃ 
ಸ್ಪಭೂತಕೀರ್ತಿಃ ಶಿವಃ ಸುಖಕರಃ ಪರಮೇಶ್ವರೋ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾವ್ಯಜಮಾನಾಕ್ಸಿ ಷಕ್ತಿ ಜಟ 
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978 ಸಾಯಇಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೮, ಸೂ. ೯೨ 


| | ಹಿತಾಯ 
ಹೇ ಯತ್ತಿಜಕ ಯೂಯನಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೇ ನಿಕಾಮಭಿರ್ನಿಯತಾಭಿಲಾಷೈಸ್ತೈರ್ಮರುದ್ಳಿ8 ಶೈ ಸ 
ಶ್ಹಯದ್ವೀರಾಯ ಕ್ಷಿತಿತತ್ರನೇ ಶಿಕ್ವಸೇ ಶರಣೇ ಶಕ್ತ್ವಾಯ ರುದ್ರಾಯ ನಮಸಾನ್ನೇನ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ 
ತ್ನರ್ಥಃ ॥ 
ಸಹ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ದಿಡಿಸ್ಟನ.! ದಿಶತ | ಸೃಜತ | ಗಮಯೊೆಶೇತೃರ್ಥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ್ಷ 


| 1 .ಯಾವ 
(ಎಲ್ಫ ಹುಶ್ಚಿ ಕ್ಳುಗಳೇ) ಏವಯಾವಭಿಃ--ಅಶ್ಚಗಳೊಡಗೂಡಿ ಸಂಚರಿಸುವ | ಯೇಭಿ 


ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಸ್ವವಾನ್‌--ಬಂಧುಯುಕ್ತನೂ ಸ್ವಯಶಾಃ--ಸ್ವಯಂಸಂಪಾದಿತವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ 


ವನೂ | ಶಿವ--ಸುಖಕರನೂ ಆದ ಯಾವ ರುದ್ರನು | ದಿವ$- -ದ್ಯುರೋಕದಿಂದ | ಸಿಷಕ್ರ-- ಯಜಮಾನರನ್ನು 
ಸೇವಿಸುವನನೋ ಅಂತಹೆ1 ನಿಕಾಮಭಿಃ- -ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ | ಶ್ಹಯೆ- 
ದ್ವೀರಾಯೆ- -ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಶತ್ರುಗಳುಳ್ಳೆ ವನೂ | ಶಿಕ್ಕಸೇ- _ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ | ರುದ್ರಾಯ--ರುದ್ರನಿಗೆ | 
ಅದೃ--ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ನಮಸಾ--ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಸ್ಪೋಮಂ--ಸ್ಕೋತ್ರವನ್ನು | ವ&-ನೀವು | 
ದಿದಿಷ್ಟ ನ ಅರ್ನಿಸಿರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಬುಗಳೊ ಅಶ್ಚಗಳೊಡಗೂಡಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಬಂಧುಯುಕ್ಕನೂ, 
ಸ್ವಯೆಂಸಂಪಾದಿತವಾದ ಕೇರ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಸುಖಕರನೂ ಆದ ಯಾವ ರುದ್ರನು 'ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೇ 
ಯಜಮಾನರನ್ನು ಸೇವಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಸುಡು ಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ) ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ಶತ್ರುಗಳುಳ್ಳಿ ವನೂ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದೆ ರುದ್ರ ನಿಗೆ ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 

English Translation. 


Address praise to-day with reverence to Rudra, the powerful,’ the 
destroyer of heroes, (who is accompanied) by the mounted (Maruts), the 
granters of wishes; together with whom he; propitious) possessing kinsmen, 
besprinkles (the worshippers) from heaven. 


₹ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತೇ ಹಿ ಪ್ರಜಾಯಾ ಅಭರಂತ ನಿ ಶ್ರವೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ವಷಭಃ ಸೋಮ- 
''ಜಾಮಯಃ | ಸ 


| ತ್‌ ಶಾ ಟ( 
ಮಿ $ರಥರ್ವಾ ಪ್ರಥಮೋ ವಿ ಧಾರಯದ್ದೇವಾ ದಶ್ಷೆ ಫರ್ಜಗವಃ ಸಂ 
'ಚಿಕಿತ್ರಿಕೇ ॥ ೧೦-॥ 
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ತ್‌ ವ್‌ವ್‌ವ್‌ವೆ' 








11 ಪದಪಾಠಃ !! 


I i 
ತೇ।ಹಿ| ಪ್ರ5ಜಾಯಾಃ ! ಅಪ್ಪರಂತ |ನಿ|ಶ ಕ್ರವಃ | ಬೃಹಸ್ಸ ತಃ | ವ್ಕ ೈಷಭಃ | ಸೋಮ ಜಾಮಯುಃ। 


ಯಜ್ಞಃ! ಅಥೆರ್ವಾ | ಪ್ರಥೆಮಃ । ವಿ! ಧಾ ರಯತ್‌ | ಜೀವಾಃ | ದಕ್ರ್ಮಃ ಭೃಗವಃ | ಸಂ! 
ಚಿಕಿತ್ರಿರೇ | ೧೦॥ | 
೩ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ 
ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾದ್ವೃ ಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಸೋಮುಜಾಮಯೋತನ್ಯೇ 
ಸೋಮಬಂಧವಸ್ತೀ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾ ಅರ್ಥಾಯ ಶ್ರವೋನ್ನಂ ವ್ಯಭರಂತ ನಿಭರಂತಿ 
ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರೇಣ ಪೋಷಯೆಂತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಯಾರಣಾತ್ತಾಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಮದ್ಯೇನಥರ್ವಾ ನಾಮರ್ಷಿಃ 
ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರಥಮಮೇವ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣೈರ್ಯಜ್ಞೈರ್ನಿ ಧಾರಯತ್‌ | ದೇವಾನ್ಯರ್ಮಯೋಗ್ಯಾನ್ಚಿ. 
ಧೃತಾನಕರೋತ್‌ | ಅತ್ರ ನಿಗಮಃ | ಯಜಚ್ಚೈರಥರ್ವಾ ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರಥಸ್ತತೇ | ಹು- ೧-೮೩-೫ | 
ಇತಿ | ಆಥ ದಶ್ಷೈರ್ಬಲೈಃ ಸಹ ದೇವಾ ವಿಶ್ವೇ ಭೃಗನ ಯಷಯಶ್ನ ಸಂ ಚಿಕಿತ್ರಿರೇ। ಅಥರ್ನಣಾ ಕೃತಂ 
ಯಜ್ಞಂ ಗತ್ವಾ ಪಶೂನ್ಸಂಜ್ಞಾತವಂತಃ ॥ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಹಿ. -ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ವೃ ಷಭಃ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ. -ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೂ 
ಸೋಮಂಜಾಮಂಯುಃ ಸೋಮನಿಗೆ ಬಂಧುಗಳಾದ | ತೇ- -ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳೂ | ಪ್ರಜಾಯಾಃ--ಮಾನವರಿಗಾಗಿ! 
ಶ್ರವಃ--ಅನ್ನವನ್ನು | ವ್ಯಭರಂತ--ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿಸಿದರೋ, ಆದುದರಿಂದಲೇ! ಅಥರ್ವಾ-- ಅಥರ್ವ 
ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಖುಸಿಯು | ಪ್ರಥಮಃ ಎಲ್ಲ ಜ್‌ ಮೊದಲು ನೆರವೇರಿಸಿದ |! ಯೆಜ್ಞ್ಜೈಃ.. -ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ | 
ವಿ 'ಧಾರಯತ್‌_ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ದಾರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು | ದಶ್ಶೈಃ--ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿದ ! 
ದೇವಾಃ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೂ | ಭೃಗವಃಭೃಗುಗಳೂ | ಸ ಚಿಕಿತ್ರಿಕೇ_ಸಶುಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೂ, ಸೋಮನಿಗೆ ಬಂಧುಗಳಾದ ವಿಶ್ನೆ ಶ್ವೀದೇವತೆಗಳೂ, ಮಾನವರಿಗಾಗಿ 
ಅನ್ನವನ್ನು ವೃಸ್ಟಿದ್ವಾರಾ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿಸಿದುದರ ಸಹಾಯದಿಂದಲೆ, ಅಥರ್ವಸಂಜ್ಞ ಸ ಖಯಷಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 


ಮೊದಲು ದದ ಯಜ್ಞ, ಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದಾರ್ಡ್ರ್ಯವುಳ್ಳ ನರನ್ನ್ನಾಗಿ ತು ಶಕ್ತಿ ಯೊಡಗೂಡಿದ 
ವಿತೆ ಶ್ರೀದೇವತೆಗಳೂ. ಭೃ ಗುಗಳೂ ಸಹ ಪಶುಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರು. 


English Translation 


Inasmuch as Brihaspati, the showerer (of benefits), and the kindred of 
Soma ( the Vishwadevas ), bestow food ( for the support ) ೦೯” people, 
Atharvan was the first to invigorate (the gods). with sacrifices; with 
strength the gods and Bhrigus discovered (the cattle): 
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ಲ ಯ ಕಾಕ ತಾ| 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ 8 


೫% 
ತೇ ಹಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಭೂರಿರೇತಸಾ ನರಾಶಂಸತ್ಟತುರಂಗೋ ಯಮೋ- 


ದಿತಿಃ8 1 | 
ಹ % | 
ದೇವಸ ಎಸ್ಸಾ ದ್ರನಿಣೋದಾ ಯಭುಶ್ತಣಃ ಪ್ರ ರೋದಸೀ ಮರುತೋ 


ವಿಷ್ಣು ರರ್ಹಿರೇ ॥ ೧೧॥ 


1 ಪದಪಾಠೆಃ 1 
ತೇ ಇತಿ | $1 ದ್ಯಾ ಪಾಪೃಥಿನೀ abl ಭೂಶಿ೯ರೇತಸಾ[ಸರಾಶಂಸಃ ಚತುಃ onl ಯಮಃ (ಅದಿತಿ $1 


ದೇವಃ | ತ pl | ದ್ರವಿಣಃ5ದಾಃ | ಬು;ುಕ್ಷಣಃ | ಪ್ರ! ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಮರುತ: | ವಿಷ್ಣುಃ | 
ಅರ್ಜಿರೇ ॥ ೧೧ 1 


ಕ್ಷ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಭೂರಿಕೀಶಸಾ ಬಹೂದಕೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವ್ಯೌ ಯೆನೋ ದೇವೋಡದಿತಿತ್ವ 
ತ್ವಷ್ಟಾ ದೇವಶ್ವ ಪ್ರನಿಣೋದಾ ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ಯಭುಕ್ಷಣ ಹುಭವಕ್ಕೆ ಉ!` ರುದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ ಚ ಮರುತೋ 
ದೇವಾಶ್ಚ ವಿಷ್ಣು ಶ್ಚ ಏತೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಶ್ಚ ತೊರಂಗಶ ಶೈ ತುರ್ಭಿರಗ್ನಿ ಭಿಯರ್ನಕ.ಸೃಷ್ಟಿನ್ನರಾಶಂಸೋ 


ಇವಿ ಎವಿ ಈ ಎಫ್ಟ 


೫ ಲ್‌ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರಾರ್ಹಿರೇ | ಅಸಾ ಭಿ 'ಸ್ತೊ (ತೈಭಿಃ ಪೂಜ್ಯಂತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತೇ ಹಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧೆ ರಾದ ದೇವತೆಗಳು (ಎಂದಕ್ಕೆ) | ಭೂರಿರೇತಸಾ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಉದಕವುಳ್ಳ | 
ದ್ಯಾವಾಪೃಫಿನೀ-ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಗಳೂ | ಯಮಃ- -ಯಮದೇವನೂ | ಆದಿತಿಃ- -ಅದಿತಿಯೂ | ತ ೈಸ್ಟಾ- 
ತೃಷ್ಟೃವೂ! ದೇವಃ ದೇವತಾತ್ಸನಾದ | ದ್ರವಿಣೋದಾಃ --ಧನಪ್ರ ದನಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ | ಬುಭುಕ್ಷಣಃ —ಖುಭೂ 
ಗಳೂ | ರೋಪಸೀ--ರುದ್ರಪಶ್ನಿಯೂ | ಮರುತಃ ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ವಿಷ್ಣುಃ--ವಿನ್ನುವೂ | ಚತುರಂಗಃ- - 
ನಾಲ್ಕು ಆಗ್ನಿಗಳುಳ್ಳ | ನರಾಶಂಸಃ--ಫರಾಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಪಾ ಹ ಡುತ್ತಾಕಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತ್ಯಸ್ಥಿಕವಾದ ಉದಕವ್ಪಳ್ಳಿ ದ್ಯಾವಾಪ್ಯ ಿಎಿಗಳ್ಕೂ ಸುಮನ ಅದಿತಿಯ್ದೂ 'ತೃಷ್ಟ ಪಪೂ ಜೀವತಾ 


'ತೈನೂ ಭನಪ್ರದನೂ ಆದ ,ಅಗ್ನಿಯ್ಯೂ ಖುಭುಗಳ್ಳೂ ತ .. | ಮುತ್ತು ಗಳೂ, ವಿಷ್ಣು ವೂ, ನಾಲ; ಸ 


ಅಗ್ನಿಗಳುಳ್ಳ ನರಾಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 
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ಅ, ೮, ೪. ೪. ವ. ೨೫.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಕ 963. 


ಕತಲ ಬಾ ಘೌ ಫೌ ಘಾ ರ್ಳ 








ಮ್‌ ಘಲ್‌ ಘೌ ಕ ಕ ಧ ೦ ಕರ್ವ ಘಾ ಅಘ ಕಳ ಘಟ ಘ ಫೀ ದೌ ಫಾ ಲ ಫೌ ತ್‌ಾ. 





English Translation 


They; the heaven and earth; abounding with waters, the Narashamsa 
rite with its four fires, Yama, Aditi, the divine Twashtri, (Agni) the giver 
of wealth, the Ribhus,) 7೩06861, the Maurts; and Vishnu are worshipped 
(by us). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 

ಉತಸ್ಕ ಉತಿಜಾವುರ್ವಿಯಾ ಕವಿರಹಿಃ ಶೃಣೋತು ಬಂಧ್ಗೂ ತ 
ಹನೀಮನಿ 

ಸೂರ್ಯಾಮಾಸಾ ವಿಚರಂತಾ ದಿವಿಕ್ಷಿತಾ ಧಿಯಾ ಶಮಾನಹುಸೀ ಅಸ್ಯ ' 


|* 
ಬೋಧತಂ ॥ ೧೨ ॥ 


1 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| i 
ಉತ | ಸೈಃ | ನಃ! ಉಶಿಜಾಂ | ಉರ್ನಿಯಾ | ಕನಿಃ | ಆಹಿಃ | ಶೃಣೋತು | ಬುಧ್ಯ್ನಃ! ಹನೀಮನಿ | 


| | | [ 
ಸೂರ್ಯಾಮಾಸಾ | ವಿ5ಚರಂತಾ | ದಿನೀಕ್ಷಿತಾ | ಧಿಯಾ | ಶಮಾನಹುಷೀ ಇತಿ | ಅಸ್ಕ | ಬೋಧತಂ!! 
ಕ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ Ul 


ಉತಾಪಿ ಚ ನೋತಸ್ಮಾಕಮುಶಿಜಾಂ ಕಾಮಯಮಾನಾನಾನ್ಯುತ್ವಿಜಾಮುರ್ನಿಯೋರ್ನಿೀಂ 
ಬಹ್ಟೀಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕನಿರ್ಮೇಧಾವೀ ಬುಧ್ನೊ ತ" ಬುಧ್ದೇ5ಂತರಿಕ್ಷೇ ಭವಃ ಸೋತಹಿರ್ದೇವೋ ಹನೀಮಿ 
ಹೂಯಂತೇ ಯತ್ರ ಜೀನೇಭ್ಯೋ ಹನೀಂಸಿ ತಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಶೃಣೋತು | ದಿವಿಕ್ಷಿತಾ ವಿವಿ ವಸಂತ್‌ 
ವಿಚರಂತಾ ವಿಶೇಷೇಣ ಚರಂತ್‌ ಸೂರ್ಯಾಮಾಸಾ ಸೊರ್ಯಚಂದ್ರ ಮಸ್‌ ಧಿಯಾ ಬುದ್ಧಾ ಸ 
ಸ್ತೋತ್ರನಿದಂ ಜೋಧತಂ | ಬುಧ್ಯೇತಾಂ | ಶಮಾ ಕರ್ಮವತೀ ಪೃಥಿವೀ | ಶತಮಾತಿ ಸಭಾ 
ಪಾಕ್ತಾತ್‌ | ನಹುಷೀ ದ್ಯೌಃ! ಅತ್ತೆ ನಾಜಸನೇಯಕಂ |. ಡ್ಯೌರ್ನಹುಷೀಯಂ ವೈ ಶಷಿಾ ತಸ್ಯಾ ಏಷ 
ಗರ್ಭ ಇತಿ! ಹೇ ಹನ ಥಿವ್ಯೌ ಯುವಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಧಿಯಾಸ್ಟೀಯೆಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಬುದ್ಯೇತಂ। 
ಆನಗಚ್ಛತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಡ್‌ 
| 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಉತ- ಮತ್ತು | ಉಶಿಜಾಂ-- ದೇವಪೂಜಾನಿರತರಾದ ಖುತಿ ಶಕ್ಟುಗಳಾದ | ನ--ನನ್ಮ | ಉರ್ವಿ” 
ಯಾ. ವಿಸ್ತ ತವಾದ ಸ ಸು ಸತಿಯನ್ನು [ಕನಿಃಮೇಧಾವಿಯೂ | ಬುಧ ಕ್ರಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸೆ ನೊ ಆದ | ಅಹಿ 
ಆಹಿರ್ಬುಧ್ದೆ ಜೇನು | ಹವೀಮನಿ--ಈ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಶೈ ಹೋತು ಕೇಳಲಿ |. ದಿನಿಕ್ಷಿತಾ-_ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ಸರೊ। 
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ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೮. ಸೂ. ೯೨ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಮೆಸಹಿತಾ [ 
೧82 ೧ ಕಿ 


ಶಾಲಾ 


ವಿಚರಂಶಾ-_ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ ಆದ | ಸೂರ್ಕಾ ಸರತ 

ಸ ಮಹಿಮೆಯನ *ಶದಧಥತಂ-.. 
ಮ ಬಾತ ಬ್‌ ತ ಮ. ಈ ನಮ್ಮ ಸು ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿ. 
ವಂತಳಾದ ಪೃಥ್ವಿಯೂ | ನಹುಷೀ--ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇ ತ್ರೈ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 





ಮಾಸಾ--ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರೂ | ಥಿಯಾ-- 
ತಿಳಿಯಲಿ | ಶಮೀ--ಕರ್ಮ 


| ಸು ತಿಯನ್ನು ಮೇಧಾನಿಯೂ 
ದೇವಫೂಜೆಯಲ್ಲಿ ರಿರತರೂ ಯತ್ತಿಗ್ರೂಸರೂ ಆದ ನಮ್ಮ ವಿಸ್ತ ಎತವಾದೆ ಈ ಸ್ತು ಹ ಸಾ 
ಎ ತ0ಕನರೂ ಆದೆ ಅಹಿರ್ಬುಧ್ವ್ಯದೇವನು ವೊ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕೇಳಲಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರೂ, ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸ ತ 
ಶ್ಯ ಸ.ಜೆ ಯಿಂದ ನನ್ನು ಸ್ಮುಕಿಯೆ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿ. ಕರ್ಮವಂತಳಾ 
ಆದ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರೂ ತಮ್ಮ ಸ್ರಜ್ಞೆ ಸ್ತು 


ಪೃಥ್ವಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿಜೀವತೆಯೂ, ಈ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿ. 
English Translation 
And may the wise Ahi of the firmament hear the copious (praise) of 
us eager (worshippers) at the offering of oblations; may the revolvidg sun 


and moon dwelling in heaven; the earth and sky» comprehend: by their 
intelligence (the purport) of this (our praise): 


॥ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | 
ಪ್ರ ವ ಪೂಸಾ ಚರಥಂ ನಿಶ್ವದೇವ್ಯೋ ಪಾಂ ನಪಾದನತು ವಾಯು- 
ರಿಷ್ಟಯೇ | 


ನ [5 
ಆತ್ಮಾನಂ ವಸ್ಕೋ ಅಭಿ ವಾತಮರ್ಚತ ತದತ್ತಿನಾ ಸುಹವಾ ಯಾಮಿ 
ತ ಶ್ರುತಂ ॥ ೧೩ 8 

॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ೫ | os I | 
ಪ್ರ1ನೆಃ! ಪೂಷಾ। ಚೆರಥಂ | ವಿಶ್ವ೯ಳದೇವ್ಯಃ | ಅಪಾಂ | ನಪಾತ್‌ | ಅವತು | ನಾಯೋ | ಇಸ್ಟಯೇ | 


pS | | | 
ಆತ್ಮಾನಂ | ವಸ್ಯಃ | ಅಭಿ | ವಾತಂ | ಅರ್ಜೆತ | ತತ್‌ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಸುsಹವಾ'! ಯಾಮಿ | ಶ್ರುತಂ॥ 
ಹಾ, ದ್‌್‌ ಜಟ ಮರಾ ಭು ಹಾರ್ಟ ವವ 
ಭಿನ್ನ ' 1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂಃ 
ಪೂಷಾ'ದೇವೋ ನೋಸ್ಮೂಕಂ ಸಂಬಂಧಿ ಚೆರಥಂ-ಜಂಗಮಂ ಪ್ರಾವತು:| ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ:ರಕ್ಷತು | 
ಕಿಂಚ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯೋ ವಿತ್ರದೇವರಿತೋ ನಾಡ ನಪಾದ್ವಾಯುರಿಷ್ಟಯೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ. ನಿಷ್ಕೃತ್ಕರ್ಥಂ 
`ಪ್ರಾನತು | ಚಿಂಚಾತ್ಮಾನಂ ಸರ್ವೇಷಾಮಾತ್ಮಭೂತಂ ವಾತಂ ವಾಯುಂಂ ವಸ್ಯೋ ವಸೀಯಃ ಪ್ರಶಸ್ಯ- 
ತರಮನ್ನಂ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ! ಅಸ್ಮಭ್ಯಮನ್ನಂ ಕಾಮಯಮಾನಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನಾ ಸುಹವಾ 
ಸ್ವಾಹ್ಹಾನೌ ಯುವಾಂ ಯಾಮನಿ ಗಮನೇ ತದಿದಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶ್ರುತಂ | ಶೃಣುತಂ ॥ 
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NL a” a a 


ಅ.೮ ಆ, ೪, ನ, ೨೫] : ಗ್ಗೆ ದೆಸಂಹಿಶಾ 983 








ತ್‌್‌ ತ್‌್‌ ತ್‌್‌ ದೌ ದೌ 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಪೊಷಾ--ಪೂಷದೇವನು | ನೇ-ನನ್ಮು! ಚರಥಂ--ಚರರೂಸವಾದ ಸಂಸತ್ತನ್ನು | ಪ್ರ ಅವತು-- 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ 1 ಅಪಾಂ ನಪಾರ್‌- -ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಸನೂ | ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಃ--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹಿತಕರನೂ 
ಆದ | ವಯು ವಾಯುವೂ! ಇಷ್ಟಯೇ--ನನ್ಮು ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹೆಣಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಆತ್ಮಾನಂ 
ಸಕಲರಿಗೂ ಆತ್ಮಸ್ಪರೂಪನಾದ | ವಾತಂ--ವಾಯುವನ್ನು | ವಸ್ಯಃ--ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ I 
ಅಭ್ಯರ್ಚತೆ ಪೂಜಿಸಿರಿ | ಅಶ್ವಿನಾ-ಎಲ್ಳೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳೇ | ಸುಹವಾ- -ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ 
ರಾದ ನೀವು! ಯಾಮನಿ- ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ತತ್‌. -ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶ್ರುತಂ ಕೇಳಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪೂಷಜೀವನು ನಮ್ಮ ಚರರೂಪವಾದ ಗವಾದಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಉಡಕಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಪನೂ ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹಿತಕರನೂ ಅದ ವಾಯುವೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹೆಣಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಸಕಲರಿಗೂ 
ಆತ್ಮಸ್ಪರೂಪನಾದ ವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರಶಸ್ಯ್ರವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಪೂಜಸಿರಿ. | ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, 
ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾದ ನೀವು ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 


English Translation 


May Pushan protect all our moveable (property), may Vayu; the 
friend of the Vishwadevas, the grandson of the waters, preserve us for the 
celebration of the sacrifice. Worship the wind; the soul of all, (to obtain) 
excellent (food); Ashwins, who are worthy to be invoked, hear us on your 


way. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


] | | 
ವಿಶಾಮಾಸಾಮಭಯಾನಾಮಧಿಕ್ರಿತಂ ಗೀರ್ಥಿರು ಸ್ವಯಶಸಂ ಗೃಣೀಮಸಿ! 
| | 
ಗ್ನಾಭಿರ್ವಿಶ್ವಾಭಿರದಿತಿಮನರ್ನಣಮಕ್ಕ್ಟೋರ್ಯುವಾನಂ ನೃಮಣಾ ಅಧಾ 

ag 

ಪತಿಂ ॥ ೧೪ ॥ 

1 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ ' 
ವಿಶಾಂ | ಆಸಾಂ! ಅಭಯಾನಾಂ | ಅಧಿತಸ್ಷಿತಂ | ಗೀಃ5 ಭಿ! ಊಂ ಇತಿ | ಸ್ನತಯತಸಂ | ಗೃಣೇಮಸಿ | 

| 

ಗ್ಲಾಭಿಃ | ನಿಶ್ವಾಭಿಃ | ಅಜಿತಿಂ | ಅನರ್ವಣಂ! ಅಕ್ರೋಃ | ಯುನಾನಂ | ಸ್ರ5ಮನಾ॥ | ಅಧ! ಪತಿಂ |[ 

2 | ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಅಭೆಯಾನಾಂ ಸಂಸಾರಭಯರಹಿತಾನಾಮಾಸಾಂ ವಿಶಾಂ ಮನುಷ್ಕಾಣಾಮಧಿಕ್ಷಿತಮಂತರ್ನಿವ.- 


ಸಂತಂ ಸ್ವಯಶಸಮುಸಪಾರ್ಜಿತಕೀರ್ತಿಮೇನಮಗ್ನಿಂ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಗ್ಗಣೀಮಸಿ |'ನಯುಂ ಸ್ತುಮಃ! 
ಕಿಂಚಾನರ್ವಣಮಪ್ರತ್ಯೃತಾಂ ಪತ್ಯುರಪತ್ಯಾಂತತ್ಹೇನಾಪ್ರತಿಗೆತಾಮದಿತಿಮುದೀನಾಂ' ದೇವಮಾತರೆಂ 
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೦. ಅ. ೮. ಸೂ. ೯೨ 
9684 ಇಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ ಸ 











ಚುಮು ಮಾ ಶಾ ರಾ ರಾದ ಗೆ 
ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರ್ಗಾಭಿರ್ದೇವಸತ್ನಿ (ಭಿ: ಸಹ ಸ್ತುಮಃ| ಕಿಂಚಾಕ್ತೋ ರಾತ್ರೆ ೀಯರ್ಯವಾನಂ 
ಸ್ನನು- 
ಸ್ವತೇಜಸಾ ಮಿಶ್ರಯಿತಾರಂ ಚಿಂದ್ರಮಸಂ ಸ್ತುಪಂಃ | ಕಿಂಚ ನೃಮಣಾಃ ನೃಷು ಮನುಷ್ಯೇಷ್ವ ಗ 
ಗ್ರಾಹಕಮನಾ ಯಃ ತಮಾದಿತ್ಯಂ ಸ್ತುಮಃ | ಅಧಾಥ ಪತಿಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪಾಲಕಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತುವಂಃ 


U ಪುತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಭೆಯಾನಿಾಂ-- ಸಂಸಾರ ಭಯಕಹಿತರಾದ | ಆಸಾಂ ನಿಶಾ ಈ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ! ಅಸ 
ವಾಸಮಾಡುವನನೂ | ಸ್ಕೈ ಯೌಶಸಂ- ಸ್ವ ಯಂ ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಯಶಸ್ಸು ನ್ಸಿಳ್ಳ ನನೂ ಆದ ಅಗಿ _ಯೆನ್ನು 
ಗೀರ್ಥಿಃ--ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ | ಗ್ಲಜೇನುಸಿ- ಕಾವು ಪ್ರ ಪೃಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ | ಎ nore | 
ವಿಶ್ಯಾಭಿಃ ಗ್ಲ್ಯಾಭಿಃ--ಸಕಲ ದೇವಸತ್ನಿ ಯೆಕೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದವಳೂ ಆದ! ಅದಿತಿಂ- ಅದಿತಿಯನ್ನೂ ಸ್ಮುತಿಸು 
ತ್ತೇವೆ | ಅಸ್ತೋಃ- ರಾತ್ರಿಗೆ | ಯಖುವಾನೆಂ— ತನ್ನ ತೇಜಸಿ ನಿಂದ ಪ್ರಭುವಾದ ಚಂದ್ರನನ್ನೂ | ನೈಮನಾಃ 
ಮಾನವರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ | ಅಧ ಅನಂತರ | ಪತಿಂ-__ಜಗತ್ಪಾಲಕನಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಬರ್ಚ್‌ 

ಸಂಸಾರಭಯದಿಂದ ರಹಿತರಾದ ಈ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ ವಾಸಮಾಡುವನನೂ, ಸ್ವಯಂ ಸಂಪಾದಿತವಾದ 
ಯೆಶಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾವು ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ ಪ ತಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅಪ್ರ ತಿಹತಳೂ, ಸಕಲ ಡೇವಸತ್ಲಿಯ 
ರೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವವಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಯನ್ನೂ ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೆ (ವೆ. ತನ್ನ ತಿ ನಿಂದ' ರಾತ್ರಿ ಗೆ ಪ ಪ್ರಭುವಾದ 


ಚಂದ್ರನನ್ನೂ ಮಾನವರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನ ಅನಂತರ ಜಗತಾ ಲಕ್ಕಾವ ಸ ದ್ರನೆನ್ನೂ 
ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We glorify with praises Agni, the self-famous) who dwells amongst 
these fearless beings; we-praise the irresistible Aditi, together with all the 
wives (of the ‘gods); we praise the young (lord). of night (the moon), we 
praise the friend of man (the sun), we praise (Indra) the lord (of all). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 1 
'ರೇಳದತ್ತಿ ನುಷಾ ಪೂರ್ವೋ ಅಂಗಿರಾ 'ಗ್ರಾವಾಣ ಊಧಾಣ್ವ ಅಭಿ 


ಓರ ಕೆಂ | 


ಕರ್ತಾ ತಳಹ, ಸಾಜಾ 


| 
' ಯೇಜರ್ಷಿಹಾಯಾ ಅಭವದ್ದಿ ಚತ್ರಣಃ ಸಾಥಃ ಸುಮೇಕಂ ಸೃಭಿತಿರ್ವ- 


rhs ial gree 
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॥ ಪದಪಾಕೆಃ 1 


| | | | | [ ಕ 
ರೇಭತ್‌ | ಅತ್ರ | ಜನುಷಾ | ಪೂರ್ವಃ | ಅಂಗಿರಾಃ! ಗ್ರಾವಾಣ॥ | ಊರ್ಧ್ದ್ವಾಃ ! ಅಭಿ | ಚಕ್ಷುಃ! 


ಅಧ್ವರಂ | 
| | [ee | 
ಯೇಭಿಃ । ನೀಹಾಯಾಃ | ಆಭವತ್‌ | ವ್ರೀಚಕ್ಷಣಃ | ಪಾಥಫಃ!| ಸುsಮೇಕಂ! ಸ್ವ5ಧಿತಿಃ | ವನನ್‌$ವತಿ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಆಂಗಿರಾ ನಾಮರ್ಷಿರಾರ್ಶ್ಟಿಜ್ಯೇನ ವೃತಃ ಸ ದೇವಾನ್ಸಾ_-ತಿ1 ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ನೇ ಜನುಷಾ 
ಜನ್ಮನಾ ಪೂರ್ವ: ಪ್ರತ್ನೋ$ಂಗಿರಾ ನಾಮರ್ಷೀ ರೇಭತ್‌ | ಡೇವಾನ್ಸಾ ತಿ! ಗ್ರಾವಾಣಶ್ಹೋರ್ಥ್ವಾ 
ಉದ್ಯತಾಃ ಸಂತೋ$ಧ್ವರಂ ಯಜ್ಞಸಾಧನೆಂ ಸೋಮವಂಭಿ ಚಕ್ಷುಃ । ಅಭಿಪಶ್ಯಂತಿ | ವಿಚಕ್ಷಣೋ 
ನಿದ್ರಷ್ಟೇಂದ್ರ್ರೋ ಯೇಭಿರ್ಯ್ಯೆರ್ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಷವಸಂಬಂಧಿಭಿಃ ಶಬ್ದೈರ್ನಿಹಾಯಾ ಮಹಾನಭವತ್‌ | 
ಹೃಷ್ಟೋ3*ಭೂದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ವಧಿತಿರ್ವಜ್ರೋ ವನನ್ವತ್ಯುದಕವತಿ ಮಾರ್ಗೇ ಪಾಥೋಂನ್ನ- 
ಧನಂ ಸುಮೇಕಂ ಶೋಭನಮಂದಕಂ ನಿರಗಮಯದಿತಿ ಶೇಷಃ! 
| ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
| ಜನುಷಾ- ಉತ್ಪತ್ತಿಯಲ್ಲಿ | ಪೂರ್ವಃಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಉತ್ಸನ್ನನಾದ | ಅಂಗಿರಾಃ— 
ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಯು | ಅತ್ರ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಕೇಭ್ಛತ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ! ಗ್ರಾವಾಣಃ-- 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು | ಊರ್ಧ್ವಾಃ--ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಎದ್ದು | ಅಧ್ವರಂ--ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ 
ಸೋಮವನ್ನು | ಅಭಿ ಚಕ್ಷುಃ ನೋಡುತ್ತ ನೆ 1 ವಿಚಕ್ಷಣಃ-- ಸೂಕ್ಷ್ಮದರ್ಶನವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು, ಯೇಭೀಃ--ಅದೇ 
ಗ್ರಾವಗಳ ಶಬ್ದದಿಂದ | ನಿಹಾಯಾ8- ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಅಭವತ್‌ ಆಗುತ್ತಾನೆ | ಸ್ವಧಿತಿಃ- 
ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವೂ ಸಹ | ವನನ್ನತಿ- ಉದಕದ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ | ಪಾಫಃ_ ಅನ್ನ ಸಾಧಕವೂ | ಸುಮೇ- 
ಕಂ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಉದಕವನ್ನು ಹರಿಸುತ್ತದೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ಅಂಗಿರಾಖಷಿಯು ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಪುತಿಸುತ್ತನೆ- 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ಊಧ ಮುಖವಾಗಿ ಎದ್ದು ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಸ್‌ಮವನ್ನು ನೋಡುತ್ತವೆ. 
ಸೂಕ್ಷ್ಮ ದರ್ಶನವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಅದೇ ಗ್ರಾವಗಳ ಶಬ್ದದಿಂದ ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನ 
ವಜ್ರಾಯುಧವೂ ಸಹೆ ಉದಕದ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನಸಾಧಕವೂ, ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಉದಕವನ್ನು ಹರಿಸುತ್ತದೆ. 
English Translation 


nei jor in bir he gods) here; the uplifted 

Anesirasy the prior in birth; praises (tl 
stones ಸಪಪ (the Soma of) the sacrifice; through which (stones) the 528೮ 
Indra has been exalted; (and his) thunderbolt brings forth excellent waters 


(producing) food on: the watery way: 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಯಾ 0೧51 
ಬ ರ್ಯ ್‌ 
ಚ ಜಾ 

೫ ತ 


986 
Seen 


ಸಾಯಣಧಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೊ. ೯೩ 


ತೊಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 


ಮಹೀತಿ ಸಂಚದಶರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ । ತಾನ್ಪೋ ನಾಮ ಹ ಘೋ ಪುತ್ರ ಯನಿಃ | 


ವ್ವಿತೀಯಾತೃತೀಯೇ: ತ್ರಯೋದಶೀ ಚೇತಿ ತಿಸ್ರೊ 5ನುಸ್ಪೂಭಃ | ನವನು ಕ್ಷಕೆಸಂಖ್ಯಯಾ ಪಂಕ್ತಿರ್ನ 


ಪಾಬೈಃ | ಏಕಾದಶೀ ನ್ಯಂಕುಸಾರಿಜ್ಯಪ್ಪಕದ್ದಾ ದಶಕದ್ದೃಸಷ್ಟಕವತೀ | ಸಂಚದಶೀ ಪುರಸ್ಕಾ ದ್ಬೈಹತ್ಯಾದ್ಯ- 

ದ್ವಾಪಶಕೆತ್ರ್ಯಷ್ಟಕಾ | ಶಿಷ್ಟಾ ನನ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಚ್ಛಂದಸ್ಕಾಃ | ಆದ್ಯೌ ಜಾಗತೌ ದ್ವೌ ಗಾಯತ್ರಿ 
ಸಾ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಃ | ನಿಶ್ನೇ ದೇವಾ ದೇವತಾ! ಸ ಆಕಾ 030 | ಮಹಿ ತಾನ್ವಃ ಪಾರ್ಥಃ 
ಪ್ರಸ್ತಾರಸಾಂಕ್ತಂ ಪುರಸ್ತಾದ್ಭ್ಯಹತ್ಯಂತಂ ತ್ರಯೋದಶ್ಯುಪಾದ್ಯೇ ಚಾನುಷ್ಟು ಭೋ ನವವ್ಯೂತ್ತರೈಃ 
ಪಂಕ್ತಿರೇಕಾದಶೀ ನೃ ತಾರೇ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು- -ಮಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 


 ಹೆದಿನ್ಸಿದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪೃಥು ಎಂಬ ಖಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ತಾನ್ಯ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; 


ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎರಡು, ಮೂರು ಮತ್ತು ಹೆದಿಮೂರನೆಯ (೨, ೩, ೧೩) ಹುಕ್ಕುಗಳು 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸೃವು; ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ತು ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ಪರಿಗಣಿಸುವುದಾದರೆ ಪಂಕ್ತಶ್ಸಂದಸ್ಸವು 

ಪಾದಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದಲ್ಲ. ಹೆನ್ನೊಂದನೆಯ ಖುಕ್ಳು ನೈಂಕುಸಾರಿಣೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನಹು. ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ 

ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೆೆಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಬಬ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು. ಹದಿನೈದನೆಯ ಖುಕ್ತು 
ಪುರಸ್ತಾದ್ಭ ಎಹತೀಛಂದೆಸೃವು. ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆ ರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಉಳಿದ 
ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇವ್ರ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಉಳಿದ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಪ್ರಸ್ತಾರಸಂಕ್ತಿ 


" ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಒಂದು ಖುಕಿ, ನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾಡಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಪಾದಗಳು ಜಗತೀಭಂದಸ್ಸಿಕಂತೆಯೂ 


ಉಳಿದ ಎರಡು ಪಾದಗಳು ಗಾಯತಿ ತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿ ನಂತೆಯೂ ಇದ್ದರೆ ಅದು ಪ್ರಸ್ಲಾರಸಂಕ್ತಿ ಕಶ್ಸಂದಸ್ಸೆ ನಿಸುವುದು. 


ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಮಹಿ ತಾನ್ವಃ ಪಾರ್ಥಃ ಪ್ರಸ್ತಾ ರೆಸಾಂಕ, ೦ ಪುರಸಾ ದ್ಬೃಹತ್ಯ ತೆಂ ತ್ರಯೋದಕಶ್ಶು. 
:ಪಾದ್ಯೇ ಚಾನುಷ್ಟುಭೋ ನವಮ್ಯಕ್ಸರೈಃ ಪಂಕ್ತಿರೇಕಾದಶೀ ನ್ಯುಂಕುಸಾರಿಣೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ_೯೩ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೮ ॥ ಸೂಕೆ೯ ೩ 
ಅಸ್ಟಕ--೮॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೨೬ ಪಿಪಿ ೨೮ ॥ 
ಇಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖೈ--೧೫ : 
ಯಷಿಃ- -ತಾನ್ಸ 1 ಪಾಥ್ಸ್ಯ ೯4 
ದೇವತಾ- _ವಿತ್ತೆ ( ದೇವಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ-೧, ೪-೮, ೧೦, ೧೨, ೧೪. ಪ್ರಸ್ತಾ ರಸಂಕ್ಷಿಃ 1 ೨, ಪಿ ೧ಫ್ಲ. 'ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ | 
೯, ಅಕ್ಷಕ್ಕಸಂಕ್ಷಿಃ 1 ೧೧. ನ್ಯುಂಕುಸಾರಿಣೇ | ೧೫. ಪುರೆಸ್ತಾ ದ್ಭ ಹತ ॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಕ 


| 
ಮಹಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಭೂತಮುರ್ನೀ ನಾರೀ ಯಹ್ವೀ ನ ರೋದಸೀ 


ತೇಭಿರ್ನಃ ಪ ಇತಂ ಹೈಸೆ ಏಭಿರ್ನಃ ಪಾಠತಂ ಶೂಷಣಿ ॥೧॥ 


8 ಪದಪಾಠೇ್ಯ 1 
ಸ | ನ | 
ಮಹಿ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ! ಭೂತಂ! ಉರ್ಪಿೀ ಇತಿ! ನಾರೀ ಇತಿ! ಯಸ್ನ್ಡೀ ಇತಿ! ನ! ರೋದಸೀ 
| | 
ಇತಿ | ಸದಂ | ನಃ | 


ತೇಥಿಃ | ನ | ಪಾತಂ | ಸೆಹ್ಯಸಃ | ಏಳಿಃ | ನಃ | ಪ ಪಾತಂ | ಶೂಷಣೆ ॥೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦॥ 


ಹೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ದಾ  ವಾಪೃಥಿವ್ಯ್‌ ಯೊವಾಂ ಮಹ ೈತ್ಯೃಂತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಘಫೋರ್ನೀೀ 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಭೂತಂ | ಭವತೆಂ | ಕಿಂಚ ಯಹ್ವೀ ಮಹತ್ಯೌ ರೋದಸೀ ದ್ವಾ ವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಹ 
ನಸಿ ಸ್ತ್ರಿ ಯಾನಿವ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸದಂ ಸದಾ ಭವತಂ |! ಕಿಂಚ ಯುವಾಂ ಶೂಷಣಿ ನೋಸಾ 
ಶತ್ರು ತೇ ಯುಷ್ಮದೀಯ್ಯೆ ಕೇಭಿಃ ಪಾಲನೈಃ ಪಾತಂ | ರಕ್ಷತಂ | ಕಿಂಚ ಯುಷ್ಕದಿ ೇಯೈಸ್ತ್ವೀಭಿಃ ಗ 
ಪಾಲನೈ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಸಹ್ಯಸೋ$ಕಿಶಯೋನಾಸಾ ಸ್ಮಾನಭಿಭನಿತುಃ ಶತ್ರೋರಪಿ ಪಾತಂ | ಶಸ್ತತೆಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ದ್ಯಾವಾತೃ ಥಿನೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವ್ಯಾಸ್ಕ ಪ್ಲಥಿನಿಗಳೇ | ಮಹಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಉರ್ವಿ--ವಿಸ್ತೃತಿ 
ಯುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಭೂತಂ--ಆಗಿರಿ | ಯಹ್ವೀ- -ಮಹತ್ರ ಎರೂಪವುಳ್ಳ | ಕೋಡ ಯ? ದಾನಾನಿ! 


ಸ ನ- ಸ್ತ್ರಿ ಯರಂತೆ | ನಃ ನಮಗೆ | ಡಲ್‌ ಅನುಕೂಲವುಳ್ಳವರಾಗಿರಿ | ಶೂಷಣಿ 
ನಮಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ | ನ್ಯ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ | ಏಭಿಃ--ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಪಾತಂ--. 
ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ತೇಭಿ1--ಅದೇ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಸುತ್ತು” | ಸಹ್ಯ ಸ$-_ಬೆದರಿಸಿ ಮುನ್ನು ಗ್ಗುವ ಶತ್ರು ಗಳಿಂದ | 
ಪಾತಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ:: 


ಪಾ A ವಾ್‌ 


೬ 284 
ಕೆ: 


ಎಲ್ಫೈ ದ್ಕಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ನೀವು: ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ-. ವಿಸ್ತೃಕಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿರಿ. ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ 
ಎಲ್ಫೆ ಜಾ ನಮ್ಮ ನಾರಿಯರಂತೆ ನಮಗೆ ಸರ್ವದಾ inn ನಮಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ 
ಬಲವುಳ್ಳ ನಮ್ಮ ಶತ್ರು ಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ಬೆದರಿಸಿ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
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English Translation 


ious ; ೫೫1 Rodasi, be ever 
reat and Spacious ; mighty 
Heaven and earth, be 8 oe 


with these (your protections), pro 


ith us like wives; 
with u > with these protect us in the might (of our 


who is) stronger (than we); 


enemies): 
1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


ಯಜ್ಞ (ಯಜ್ಞೇ ಸ ಮರ್ತೊ ಗ ದೇವಾನ ನೈ ಪರ್ಯತಿ । 
— "ಡಿಗಿ ವ 
| | | ಕ 
ಯಃ ಸುಮ್ನೆ ಬರ್ದೀರ್ಥಶ್ರುತ್ತಮ ಆವಿವಾಸಾತ್ಯೇನಾನ ॥೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠ; ಔ 
ಯೆಜ್ಜೆ ಆ ಯಜ್ಜೆ el Asal ಮರ್ತ್ಯಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಸ್ರ ತೆ! 


| 
ಯಃ! ಸುಮ್ಮೈಃ | | ದೀರ್ಫಶ್ರು ತ್‌$ತಮಃ | ಆ5ವಿವಾಸಾತಿ I ಬಿನಾ ನ್‌ |೨॥ 


1 ಸಾಯಂಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 


ಸ ಮತ್ಕೊ ೯£`ಮನುಷ್ಕೋ ಯಜ್ಞೇಯಜ್ಞೇ ಸರ್ನೇಸು ಯಜ್ಞೇಷು ದೇವಾನ್ಸ ರ್ನಾನ್ಸ ಸರ್ಯತಿ 
ಪರಿಚರತಿ ಯೋ ದೀರ್ಫೆಶ್ರುತ್ತ ಮೋ5ತಿಕಯೇನ ದೀರ್ಫಸ್ಯ ಬಹೋಃ ಶಾಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಶ್ರೋತಾ: ಯೋ 
ಮನುಷ್ಯಃ ಸುಮ್ಮೈಃ ಸುಖಕರೈರ್ಹವಿರ್ಭಿರೇನಾನ್ನೇವಾನಾನಿವಾಸಾತಿ ಸರಿಚರತಿ | ಅಸುಖಕರೈರ್ಹ- 
ವಿರ್ಭಿಃ ಕೃತಮಸಿ ಕರ್ಮ ಸಮರ್ಥಂ ನ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ! 





VMS, Ns 
ia NAO y 
Me SY HE 5 


t ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯಃ--ಯಾವ ಮಾನವನು | ಧೀರ್ಫಕ್ರುತ್ತಮಃ- ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅನೇಕ ಶಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ 
ನಾಗಿ | ಸುಮ್ನ: ಸುಖಕರವಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ನಿನಾನ್‌-.ಜೀವತೆಗಳನ್ನು | ಅವಿವಾಸಾತಿ-_ಉಪಚರಿ 
ಸುವನೋ 1 ಸಃ ಮರ್ತ್ಯಃ ಆ ಮಾನವನು | ಯೆಜ್ಜೆ ಸೇ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರತಿಯೊಂದು. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೂ | 
ದೇವಾನ್‌- -ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಸಪೆರ್ಯತಿ- ಪೂಜಿಸಿ ತೃಶ್ರಿಪಡಿಸುತ್ತಾದೆ, 


॥ ಸ್ಹಾನಾರ್ಥ; | 


ಯಾವ ಮಾನವನು ಅತಿವಿಸ್ತ ತವಾದ ಅನೇಕ ಶಾಸ್ತ್ರ ಜಾ ್ಲಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಸುಖಕರವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉಪಚರಿಸುವನೋ ಆ ಮಾಧವನು ಸ್ವ ಕ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಪೂಜಿಸಿ 
ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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ಇದ್‌ ದ್‌್‌ 








English Translation 


That man pleases the gods at every sacrifice who, being most versed 
in protracted texts, worships them with gratifying (oblations): 


॥ ಸೆ0ಹಿತಾಪಾಠೆಃ £ 


| 
ನಿಶ್ವೇಷಾನಿರಜ್ಯವೋ ದೇವಾನಾಂ ವಾರ್ಮಹಃ | 


| | | 
ವಿಶ್ವೇ ಹಿ ವಿಶ್ವಮಹಸೋ ವಿಶ್ವೇ ಯಜ್ಞೇಷು ಯಜ್ಞಿಯಾಃ ET 
8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ವಿಶ್ವೇಷಾಂ | ಇರಜ್ಮವಃ | ದೇವಾನಾಂ | ವಾಃ | ಮಹಃ | 


54 


| I | 
ವಿಶ್ವೇ ಹಿ | ನಿಶ್ಚೀಳಮಹಸಃ | ವಿಶ್ವೇ! ಯಜ್ಞೇಷು | ಯೆಜ್ಞಿಯಾಃ 1೩! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ತ 


ಹೇ ವಿಶ್ವೇಷಾಮಿರಜ್ಯವೋ ಭುವನಾನಾಮಿಾಶ್ಚರಾಃ ದೇವಾನಾಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾದಿಗುಣ. 
ಯೊಕ್ತಾನಾಂ ಭವತಾಂ ಮಹೋ ಮಹದ್ವಾರ್ವರಣೀಯಂ ಧನಂ ನಿದ್ಯತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ತದಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ದತ್ತೇತಿ ಭಾವಃ | ಕಿಂಚ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಯೂಯಂ ವಿಶ್ವಮಹಸೋ ವ್ಯಾಪ್ತತೇಜಸ್ವಾಃ | ಕಿಂಚೆ ವಿಶ್ವೇ 
ಯೂಯಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಯಜ್ಞ್ಜಿಯಾ ಯಷ್ಟವ್ಯಾಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 3 


ನಿಶ್ವೇಷಾಂ--ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ | ಇರಜ್ಯವಃ- -ಈಶ್ವರರಾದ ಎಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ದೇವಾನಾಂ 
ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸೇರಿದುದೂ | ಮಹತ್‌ ಮಹೆತ್ತಾದುದ್ಧೂ | ವಾಃ-ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು 
(ನಮಗೆಲ್ಲ ಕೊಡಿರಿ) | ವಿಶ್ವೇ ಹ--ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ನಿಶ್ವಮಹಸಃ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳವರು | ವಿಶ್ವೇ-- 
ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ಯಜ್ಞೇಷು--ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ | ಯಜ್ಞಿಯಾಃ--ಪೊಜಾರ್ಹರಾಗಿದ್ದಿ (ರಿ... 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ನ -ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ: ಈಶ್ವರರಾದ ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ; ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸೇರಿದುದ್ಕೂ ಮಹತ್ತಾದುಮ್ಕೂ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದುಥೂ- ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆಲ್ಲ ಕೊಡಿರಿ. ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸೇರ್ತಿಯುಳ್ಳವರು- 
ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞ, ಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹರಾಗಿದ್ದೀರಿ..  : sy ಸಧು: ಟಿ 
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ಆ. ಸೂ. ೯೩ 
ಸ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೮ 
990 a 


English Translation 


abundant wealth of the gods: for 


i ie Hk wey (you) all are to be worshipped at 


(you) all are endowed with great glory 


the sacrifices, ಗ 


l 
3 
ತೇ ಘಾ ರಾಜಾನೋ ಅಮೃತಸ್ಯ ಮಂದ್ರಾ ಅರ್ಯಮಾ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣಃ 


ಸರಿಜ್ಮಾ | ಮ 
ಕದ್ರುದ್ರೋ ನೃಣಾಂ ಸ್ತುತೋ ಮರುತಃ ಪೂಷಣೋ ಭಗಃ 1೪ 


1 ಪದಪಾಠೆಕ ॥ 


| 
ತೇ! ಘ1 ರಾಜಾನಃ | ಅಮೃತ | ಮಂದ್ರಾಃ | ಆರ್ಯಮಾ | ಮಿತ್ರಃ | ವರುಣಃ | ಪರಿಇಜ್ಮಾ ! 
| «| | 
ಸತ | ರುದ್ರಃ | ನೃಣಾಂ | ಸ್ತುತಃ1 ಮರುತಃ | ಪೂಷಣಃ | ಭಗಃ 1೪! 


6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅರ್ಯಮಾ ದೇವೋ ಮಿತ್ರಕ್ಚ ಪರಿಜ್ಮಾ ಸರ್ವತೋ ಗಾಮಾ ಸರ್ವತ್ರಾಪ್ರತಿಹತಗತಿ- 
“ರ್ವರುಣೋ5ನ್ಯೋ ಜೀವಜನಶ್ಹರ್ತಿಗ್ದಿಃ ಸ್ತುತೋ ರುದ್ರಶ್ಚ ಪೊಷಣಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪೋಷಯಿತಾರೋ 
ಮರುತಶ್ಚ ಭಗಶ್ಚ ಏತೇ ದೇವಾ ಮಂದ್ರಾಃ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತುತ್ಯಾಃ ಸಂಶೋ ನೃಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಕತ್‌ 
ಸುಖಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತೇತಿ ಶೇಷಃ | ಶೇ ಸರ್ನೇ5ಮೃತಸ್ವಾಮೃತಸದೃತಸ್ಯ ಹನಿಷೋ ರಾಜಾನೋ ಘ | 
`ಈಶ್ವರಾಃ ಖಲು ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 
ಅರ್ಯಮಾ- ಅರ್ಯಮನೂ | ಮಿತ್ರ ಮಿತ್ರನೂ |,ಪರಿಜ್ಮಾ_ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ | ವರುಣಃ 
`ವರುಣನೂ | ಸ್ತುತಃ- ಪುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ್ಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ | ರುದ್ರಃ ರುದ್ರನೂ | ಪೂಷಣಃ- -ಜಗತ್ಸೋಷಕ 
'ಫಾದ |ಮರುಶಃ- -ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ಚೆಗೆೇ-ಭಗನೂ | ತೇ- ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಮಂದ್ರಾಃ- 
-ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು [| ನ್ಹಣಾಂ- ಮಾನವರಿಗೆ | ಕರ -ಸುಖಪ್ರದರಾಗಿದ್ದಾರೆ | ಅಮೃತಸೃ-- . 
ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸಿಗೆ | ರಾಜಾನಃ. -ಪ್ರಭುಗಳೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 
 ಅರ್ಯಮನ್ಯೂ ಮಿತ್ರನೂ. ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ: ವರುಣನೂ, ಖುತ್ತಿಕುಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ 
“ಶುದ್ರನೂ ಜಗಶ್ಪೋಷಕರಾದೆ ಮರುತ್ತುಗಳೂ, ಭಗನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ಈ ದೇವಶೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತು ಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ಮಾನವರಿಗೆ ಸುಖಪ್ರದರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ: ಹನಿಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಭುಗಳೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. 
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ಸರತ ಆಡಿ ಇತ ದ್‌ೆ ಇದ್‌ ಡ್‌್‌ ಇದ್‌ ವ್‌ ದದ್‌ 'ವೆವ್‌ವ್‌ವ್‌ವ್‌ದ್‌ ಘೌ ಟೌ ತ್‌ ಪಡ್‌: 








ಪಡ್‌: 


English Translation 


They are the lords of the ambrosia, adorable,— Aryaman;, Mitra, 
the circumambient Varuna, Rudra, who is hymned by the priests, the 
Maruts, Pushan; Bhaga- 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 11] 
ಉತ ನೋ `ನಕ್ತಮಹಾಂ ವೃಷಣ್ಣಸೂ ಸೂರ್ಯಾಮಾಸಾ ಸದನಾಯ 


"ಕು! i | I 
ಸಚಾ ಯತ್ಸಾದ್ಯೇಷಸಾಮಹಿರ್ಬುದ್ದೇಷು ಬುದ್ಧ್ಯಃ 1 ೫॥ 
ಃ ಪದಪಾಠೆ ॥ 
| | 
ಉಠತೆ| ನಃ! ನಕ್ತಂ | ಅಪಾಂ!| ವೃಷಣ್ವಸೂ ಇತಿ ವೃಷಣ್‌5ವಸೂ |! ಸೂರ್ಯಾಮಾಸಾ | ಸದನಾಯೆ! 
| 
ಸ5ಧನ್ಯಾ | 
| | | | 
ಸಜಾ | ಯತ್‌ | ಸಾದ | ಏಷಾಂ | ಆಹಿಃ | ಬುದ್ನೇಷು | ಬುಧ್ಧ್ಯಃ | ೫॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 0 


ಉತಾಸಿ ಚ ಹೇ ವೃಷಣ್ವಸೂ ವರ್ಷಣಧನಾವಶ್ವಿನ್‌ ಯುುವಾಮಪಾಮುದಕಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಾ 
ಸಧನ್ಯಾ ಸಧನ್ಯೌ ಸಮಾನಧನೌ ಸೂರ್ಯಾಮಾಸಾ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸೌ ಬುಧ್ಧೇಷ್ಟಂತರಿಶ್ನೇಷು 
ನಿನಾಸಸ್ಸಾನೇಷು;_ಮೇಘೇಷಂ ಯದ್ಯೋಹಿರ್ಬುಧ್ನ್ಯೋ ದೇವೋ ಸಾದಿ ಸೀದತಿ ತಿಷ್ಕತಿ ಏಷಾಮೇಭಿಃ 


ಸಜಾ ಸಹ ಯುವಾಂ ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರಾನಹನಿ ಜೋರುಷ್ಯತಮಿತಿ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣೇನ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಉತ- _ಮತ್ತು | ವೃಷಣ್ವಸೂ- -ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ಸೀದೇದತೆಗಳೇ | ಅಸಾಂ. ಉದಕ 
ಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರೂ | ಸಧನ್ಯಾ-- ಸಮಾನವಾದ ಧನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಸೂರ್ಯಾಮಾಸಾ- -ಎಲೈ ಸೂರ್ಯ 
ಮತ್ತು ಚಂದ್ರಮಾ ಜೀವಶೆಗಳೇ | ನಕ್ತಂ--ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ | ಸದನಾಯ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ! 
ಯತ್‌-ಯಾವ | ಅಹಿರ್ಜುಧ್ಯ್ಯಃ- -ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಯ್ಯದೇವನು: | ಬುದ್ನೇಷು--ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ 1 
ಸಾದಿ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವನೋ ಅವನೂ ಸಹ | ಏಷಾಂ ಸೆಚಾ... ಈ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ (ನಮ್ಮನ್ನು ಅಹೋ 


ರಾತ್ರವೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ). 
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99೩2 7” ನಾಯಣಭಾನ್ಯಸಂಶಃ (| ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೮. ಸೂ. ೯೩ 
| 1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಉದಕಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರೂ, ಸಮಾನವಾದ ಧನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ 
ವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರಮಾ ದೇವತೆಗಳೇ, ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
ಯಾವ ಅಹಿರ್ಬುದ್ದ ದೇವನು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವನೋ ಅವನೂ ಸಹ ಈ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ 


ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
English Translation. 


- And (you two Ashwins) showering wealth; (you)sun and moon, (lords) 
of the waters, equally rich; (come) by night to our abode, when Ahir- 
budhnya sits down in their company in the firmamental (clouds). 


(ಸೆಂಹಿತಾಖಾಠೆಕ 


ಉತ ನೋ ದೇವಾನತ್ತಿನಾ ಶುಭಸ್ಸತೀ ಧಾಮಭಿರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ 
ಲ ಉರುಷ್ಕ್ಯತಾಂ. | | 
ಮಹಃ ಸ ರಾಯ ಏಷತೇತತಿ ಧನೇನ ದುರಿತಾ ॥೬॥ 
ತವ ವ ಹ ತೆ! 2 
ಉತ! ನಃ! ದೇವ್‌ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಶುಭಃ। ಪತೀ ಇತಿ | ಧಾಮ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಉರುಷ್ಕತಾಂ | 
ಮಹಃ | ಸಃ! ರಾಯಃ| ಆ | ಈಷತೇ | ಅಕ ಧಸ್ಟಿಂಇವ | ದುಃ5ಇತಾ | ೬ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


' ಉತಾಪಿ ಚಿ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಶುಭಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಪತೀ ಅಶ್ವಿ ನಾಶ್ಚಿನ್‌ ದೇವ್‌ ನೋಸ್ಕಾನ್ನಾಮಭಿ- 
; ಶಾತ್ಮೀಯೈಃ ಶರೀರೈರುರುಷ್ಯತಾಂ। ರಕ್ಷತಾಂ। ಕಿಂಚ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಾತ್ಮೀಯ್ಯೆಃ ಶರೀಕೈರುರುಷ್ಯ ತಾಂ | 
ಕಕ್ಷೇತಾಂ | ಯೆಂ ಯಜಮಾನಂ ಪುರುಷವಮಿಾ ಜೀವಾ ರಕ್ಷಂತಿ ಸಮಹೋ ಮಹಾಂತಿ ರಾಯೋ 
ಫನಾನ್ಶೇಸತೇ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಗಚ್ಛತಿ | ಕಿಂಚ. ದುರಿತಾ ದುರಿತಾನಿ ಶೀಘ್ರಮತ್ಯ ತಿ- 
ಗಂತಾತಿಕ್ರಾಂಶಾ ಚ ಭವತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಧನ್ಟೇವ ಯಥಾ ಪಥಿಕೋ.ನಿರುದಕಾನೇಶಾನತಿ. 
ಶ್ರಾಮತಿ ತದ್ದದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ , ೫ 
ನಿ | | ಕ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥೆ ॥ 
೬ ಉತ-_ಮತ್ತು | ಶುಭಸ್ಪತೀ--ಉದಕಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರೂ | ದೇವೌ--ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿನಾ- - 
ಆಶ್ರಿನೀಜೀವತೆಗಳು ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಧಾಮಭಿಃ- -ತನ್ಮು ಶರೀರಗಳೊಡನೆ ಬಂದು |. ಉರುಸ್ಯತಾಂ 
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ಇತ್‌ 








ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ 1 ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ- -ನಿ:ತ್ರಾವರುಣರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ (ಇವರು ಯಾವ ಯಜಮಾನನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವಕೋ) | ಸಃ-ಆ ಯಜಮಾನನು |. ಮಹಃ-_ಪ ಪ್ರಭೂತವಾದ | ರಾಯಃ- ಧನಗಳನ್ನು | ಏಷತೇ-- 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಧನ್ವೇನ- -ಪ್ರಯಾಣೀಕನು ರೊಗಾಡನ್ನು ದಾಟುನಂತೆ | ದುರಿತಾ-ಕಷ್ಟತರವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶ 
ಗಳನ್ನು | ಅತಿ- ದಾಟುತ್ತಾನೆ. 





8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
| ಉದಕಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರೂ ದೇನತಾತ್ಮರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳೊಡನೆ ಬಂದು 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಇವರಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾದ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಭೂತವಾವ ಧನಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಯಾಣೀಕನು ಬೆಂಗಾಡನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ ಕಷ್ಟತರವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ದಾಟುತ್ತಾನೆ. 
English Translation: 


And may the divine Ashwins, the lords of pure (water), and Mitra 
and Varuna protect us with their bodies; he (whom they protect) acquires 


ample riches; (and passes) through misfortunes as (a traveller through) a 


desert. . 


॥ LEU ಕ 
| | 
ಉತ ನೋ ರುದ್ರಾ ಚಿನ್ಮೃಳೆತಾಮತ್ರಿನಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ರಥ- 
ಫ 
ಸ್ಪತಿರ್ಭಗಃ । 
ಜುಭುರ್ನಾಜ ಯಭುಕ್ಷಣಃ ಪರಿಜ್ಮಾ ವಿಶ್ವವೇದಸಃ ॥ ೭ ॥ 
1 ಪದೆಪಾಠಃ 


| Ne | 
ಉತ | ನಃ | ರುದ್ರಾ | ಚಿತ್‌ | ಮೃಳತಾಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ | ರಥಃ5ಪತಿಃ | ಭಗಃ | 


I 
ಯಧುಃ | ಮ ಯಭುಶ್ಷಣಃ | ಪರಿ ಜ್ಮಾ ! ವಿಶ್ವನ ನೇದಸಃ 1೭॥. 


 `ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ೦ 1 


ಉತ ಚಿದಪಿ ಚ ರುದ್ರಾ ರುದ್ರಪುತ್ರಾನಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ನೋ5ಸ್ಮಾನ್ಮೃಳೆತಾಂ | ಸುಖಯತಾಂ | 
ಕಿಂಚ ರಥಸ್ಪತೀ ರಥಸ್ಯ ಸತಿ: ಪೂಸರ್ಭುರ್ವಾಜೋನನ್ನವಾಸ್ಫಗತ್ಚ ಸರಿಜ್ಮಾ ಪರಿತೋ ಗಂತಾ 
ವಾಯುಶ್ವೇತಿ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಃ ಸುಖಯೆಂತು | ಹೇ ವಿಶ್ವನೇದಸೋ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ 
ಸರ್ವಪ್ರ ಜ್ಞಾಃ ಸರ್ನಥನಾ ವಾ ಹೇ ಮು ಮಹಾಂತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾದಯೋ ದೇವಾಃ ಯೂಯಂ 


“-ಸುಖಯೆತೆ 1 


xxix 63 | STE | 
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004 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ಆ. ಸೂ. ೯೩ 
SNS 
« ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 

ಉತ ಚಿತ್‌-ಮತ್ತು ಮೇಲೆ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾದ ಶೀವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ | ರುದ್ರಾ-ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ | ಅಶ್ವಿನಾ- 
ಅತ್ಲಿನೀಡೇವಕೆಗಳೂ | ನಃ-ನಮ್ಮನ್ನು | ಮೃಳತಾಂ--ಸುಖಸಡಿಸಲಿ | ರಥಪತಿಃ--ರಥಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನಾದ 1 
ಬೆ 
ಸವಾ | ಖುಭ್ಭು-ಖುಳುವೂ | ವಾಜಃ--ಅನ್ನವಂತನಾದ | ಭಗಃ--ಭಗನೂ | ಪರಿಜ್ಮಾ--ಸರ್ವತ್ರ 
ಸಂಚರಿಸುವ ವಾಯುವೂ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ8--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನಮಗೆ ಸುಖಪ್ರದರಾಗಲಿ | ನಿಶ್ಚನೇದಸಃ- 
ಸಕಲವನ್ನು ಅರಿತವರೂ | ಯಭ್ಗಕ್ಷಣ-ನುಹಾತ್ಮರೂ ಅದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮಗೆ ಸುಖಪ್ರದರಾಗಿರಿ. 
೩ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರುದ್ರಪ್ರತ್ರರೂ, ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸಲಿ. ರಥಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನಾದೆ ಪೂಷದೇವನೂ, 
ಇ. 

ಖುಭುವೂೂ ಅನ್ನವಂತನಾದ ಭಗನೂ, ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವ ವಾಯವೂ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನಮಗೆ 
ಸುಖಪ್ರಡರಾಗಲಿ. ಸಕಲವನ್ನು ಅರಿತವರೂ, ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ ಎಳ್ಳೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮಗೆ ಸುಖಪ್ರದರಾಗಿರಿ. 


English Translation 


And may the Rudras, the Ahswins, make us happy; (may) the uni- 
versal gods, the lord of chariots, Bhaga, Ribhu; Vaja; Ribhukshana;, the 
circumambient (Vayu), and the omniscient (deities make us happy): 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯಭುರ್ಮಭುಸ್ತಾ ಯರಭುರ್ವಿಧತೋ ಮದ ಆ ತೇ ಹರೀ ಜೂಜುವಾನಸ್ಯ 
01 


| | | 
ದುಪ್ಪರಂ ಯಸ್ಯ ಸಾಮ ಚಿದೃಧಗ್ಯಜ್ಞೋ ನ ಮಾನುಷಃ ॥ ೮ ॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ ೬ | 
ಯಭುಃ | ಜುಭುಕ್ಷಾಃ |! ಜುಭು। | ವಿಧತಃ | ಮದಕ | ಆ | ತೇ | ಹರೀ ಇಕಿ | ಜೂಜುವಾನಸ್ಥೆ | 


ವಾಜಿನ್ನ | 


| NEES | | | ಸ | 
ಮಸ್ತರಂ | "ಯಸ್ಯ | ಸಾಮು ಚಿತ ಯುಧ್ಧ | ಯೆಕಿಜ್ಞಃ | ನ|। ಮಾನುಷ ಗ 
ಸ್ಸ ಲ ಸ್ಥ i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ. 
ಯಭೊಕ್ಷಾ ಮಹಾನಿಂದ್ರ ಬುಭುರ್ಯಜ್ಜ್ಞೇನ ಭಾತಿ । ಕಿಂಚ ವಿಧತಸ್ತಾ 49 ಪರಿಚರತೋ 


ತೆ ; “ಪಿ! 
ಯಜಮಾನತ್ಯೆ ಮದೋ ಹರ್ಸೊೋ2ಪ್ಕ ಎಳುರ್ಯಜ್ಜೇನ ಭಾತಿ । ಹೇ ಇಂದ್ರ: ಆ ಜೂಜುವಾ ನಸ್ಯಾತಿ- 
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ರ್‌ 








ಶೀಘ್ರಮಾಸಚ್ಛತಸ್ತೇ ತವ ಹರೀ ಅಶ್ವಾವಸಿ ವಾಜಿನಾ ವಾಜಿನೌ ಬಲವಂತೌ | ಕಿಂಚ ಯಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿ ಸಾಮ ಚಿದ್ದೀಯನಾನಂ ಸಾಮಾನಿ ದುಷ್ಟ ರಂ ರಕ್ಷೋಭಿರಪ್ರಾಪಣೀಯೆಂ! ಏಷ ಯಜ್ಞೋ 
ಮಾನುಷೋ ಮನುಷ್ಯಸಾಧಾರಣೋ ನ ಚರಕ ಪೃಥಕ್‌ | ದಿವ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಯಧಭುಕ್ಷಾಃಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನು 1 ಖುಭುಃ--ಯಜ್ಞ, ದಿಂದ ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ | (ಎಲ್ಫೈ 
ಇಂದ್ರನೇ) | ವಿಧತಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನ | ಮದಃ__ಹರ್ಷವೂ ಸಹೆ 1 ಹ 
ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. |. ಆ ಜೂಜುವಾನಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರುವ | ತೇ--ನಿನ್ನ 
ಹರೀ" ಅಶ್ವ ಗಳೂ ಕೂಡ | ವಾಜಿನಾ-ಶಕ್ತಿ ಯುತವಾಗಿನೆ | ಯಂಸ್ಕ--ಯಾವ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ | 
ಸಾನು EEE ಸಾಮವೂ ಸಹ | `ದುಷ ರಂ ರಾಕ್ಷಸರ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಮೀರಿದೆ 1 ಯಜ್ವಃ-- 
ಯೆಜ ನ್ನು | ನ ಮಾನುಷಃ-- ಮಾನವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದಲ್ಲ ! ಸುನ್ನಶ್‌--ಆವರಂತ ಹ ದಿವ್ಯತ್ತವನ್ನು 


ಹೊಂದಿದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಟ 


ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ. ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ 
ಯಜಮಾನನ ಹರ್ಷವೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ, ದಿಂದಲೇ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞಾ ಫೀ ಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರುನ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವ ಗಳೂ 
ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗಿವೆ. ನಿನ್ನ ನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ರ ಕವಾದ ಸಾಮನನ್ನು ಅಸುರರು ಸಮೀಸಿಸಲಾರರು. 
ಯಜ್ಞ, ವು ಮಾನವರಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ. ಅದು ದಿವ್ಯತ್ವ ವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. 


English Translation: 


The mighty (Indra) is ಕಾ the sacrifice); the joy of 
| the worshipper is resplendent; vigorous are the two horses of you rapidly 
approaching, whose hy mn 15 033322 ಎ (by 25 Rakshasas); (this) ‘sacrifice 


‘is apart, not human: 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ । i 


ಕೃಧೀ ನೋ ಅಹ ಹ್ರಯೋ ದೇವ ಸನಿತಃ ಸ ಜಸು ನೇ ಮುಘೋನಾಂ 
ಸಹೋ ನ ಇಂದ್ರೋ ವಹಿ ಭಿರ್ನೈೇಷಾಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಚಕ್ರಂ ರಶ್ಕಿಂ ನ 


ಯೋಯುವೇ Hew 
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| | | 
ಕೃಧಿ 1 ನಃ! ಅಹ್ರಯಃ | ದೇವ | ಸವಿತರಿಕಿ | ಸಃ ಚ। ಸ್ತುಷೇ। ಮಘೋನಾಂ | 


ಸಹೋ ಇತಿ | `ನ HW ಇಂದ್ರಃ | ವಹಿ ಳಿ! | ನಿ| ಏಷಾಂ | ಚರ್ಸಣೇನಾಂ | ಚಕ್ರಂ | ರಶ್ಡಿಂ| ನ | 
ಯೋಯುನೇ ॥೯ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


. ಹೇ ಸವಿತಃ ಪ್ರೇರಕ ನೊೋಸ್ಮಾನಹ್ರಯೋ; ನವನತವದನಾನಲಜ್ಞಿತಾನ್ಯೃಧಿ | ಕುರು | ಕಿಂಚ 
ಸ ತ್ವಂ ಮಘೋನಾಂ ಧನವತಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿಭಿರ್ಯತ್ತಿಗ್ದಿಃ ಸ್ತುಷೇ। ಸ್ತೂಯಸೇ | 
ಇಂದ್ರೋ ವಹ್ಲಿಭಿರ್ನೋಢೃಭಿರ್ಮರುವ್ವಿಃ ಸಹ ಸಹೋ ಬಲಂ ಚರ್ಸಣೇನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ 


ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ನಿ ಯೋಯ್ಗುವೇ | ಭೃಶಂ ನಿಮಿಶ್ರಯಂತಂ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಚಕ್ರಂ ರಥಸ್ಯ ಚಕ್ರಂ: 


ರಶ್ಮಿಂ ನ। ಯಥಾ ಚೆಕ್ರಾದಿಕಂ ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ || 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


. ದೇವ._ಜೀವತಾತ್ಮನೂ | ಸವಿತಃ-_ಜಗಕ್ಸ್ರೇರಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಸವಿತೃವೇ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಜಸ ಅವಮಾನದಿಂದ ವಿಮುಕ್ತರಾಗುವಂತೆ | ಕೃಧಿ-ಮಾಡು | ಸಃ__ಥೀನು | ಮಘೋನಇಂ-- ಧನ 
ವಂತರಾದೆ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸೇರಿದೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಭುಗಳಿಂದ | ಸ್ತುಷೇ-ಪ್ರಶಂಸಿಸ ಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ | ಚಕ್ರಂ ರಥಚಕ್ರ 
ವನ್ನೂ | ರಶ್ಮಿಂ ನ--ಕಡಿವಾಣನನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿಸುವಂತೆ | ಇಂದ್ರ 1- ಇಂದ್ರನು | ವಹ್ನಿಭಿಃ--(ಉದಕವನ್ನು) 
ವಹಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಹಸತ ಮಾರಯಾನ, ಏನಾಂ ನಃನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ | ಸಹಃ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ನಿ'ಯೋಯಂವೇ--ಒಂದುಗೂಡಿಸಿ ಸ 


| ಭಾವಾರ್ಥ i 


ಜಗತ್ತೆ; ೀಕಕನೂ. ಆದ ಎಲೈ ಸವಿತ ಶವೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಅವಮಾನಾದಿಗಳಿಂದ ನಿಮುಕ್ತ 
ರಾಗನಂತೆ ಮಾಡು. ಧನನಂತರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸೇರಿದ ಜುತಿ ಶಿಕುಗಳಿಂದೆ ನೀನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 


ರಥಚಕ್ರನನ್ನೂ ಕಡಿನಾಣವನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುವಂತೆ ಇಂದ ನನು ಉದಕವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಮೆಕುತು ನಿಗಳೊಡಗೂಡಿ 
ಮಾನವರಾದ ನಮ್ಮೊ ಂದಿಗೆ ಶಕಿ ಯನ್ನು ಒಂದುಗೂಡಿಸಿ ಸೇರಿಸಲಿ 


English: Translation” 


: Make‘us- divine Savitri free from shame; i you are-praised (by the 


ಟೆ of the opulent; may Indra, accompanied by ‘the bearers (of water), 
unite the strength of us men here, like the chariot. wheel and reins. 
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ಡ್‌ 








ಚ್‌ ಚೌಕ್‌ ನವ್‌ ತೌ ತ್‌್‌ ಬೌಸ್‌ ತೆ್‌ 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


I | 
ಐಷು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಧಾತಂ ಮಹದಸ್ಕೇ ವೀರೇಷು ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿ ಶ್ರವಃ : 


. 1 | I 
ಪೃಶ್ಷಂ ವಾಜಸ್ಯ ಸಾತಯೇ ಪೃಕ್ಷಂ ರಾಯೋತ ತುರ್ವಣೇ ॥ ೧೦॥ 
1 ಪದೆಪಾಕೆಃ 8 
| | | 
ಆ | ಏಷು | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಧಾತಂ | ಮಹತ್‌ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ವಿರೇಷು | ವಿಶ್ವಇಚರ್ಷಣಿ | 


| 
ಶ್ರವಃ | 


| | 
ಪೃಶ್ಷಂ | ವಾಜಸ್ಯ | ಸಾತಯೇ | ಪೃಶ್ಚಂ। ರಾಯಾ | ಉತ ತುರ್ವಣೇ ॥ ೧೦॥ 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 
ಹೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಯಾವಾಮಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿಷ್ಟೇಷು ವೀರೀಷಂ 
ಪುತ್ರೇಷು ನಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿ ಸರ್ವಮನುಷ್ಕೋಪೇತಂ ಮಹಚ್ಛ ಫೋ ಯಶ ಆಧಾತಂ| ಆಧತ್ತಂ | 
ದತ್ತಂ | ಕಿಂಚ ವಾಜಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ಸಾತಯೇ ಸಂಭಜನಾಯ ಪೃಕ್ಷಂ ಪಾಲಕಮನ್ನಂ ದತ್ತಂ! ಉತಾಸಿ ಚ 
ತುರ್ವಣೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತರಣಾಯ ರಾಯಾ ಧನೇನ ಸಹ ಪೃಕ್ಷಮನ್ನಂ ದತ್ತಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಃ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೇ | ಅಸ್ಮೇನನುಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಏಷು ವೀರೇಷು- 
ಈ ನೀರಪುತ್ರರಲ್ಲಿ-! ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿ-.ಸಕಲ ಮಾನವರೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ | ಮಹತ್‌ ಶ್ರ ಅಧಿಕವಾದ ಕೀರ್ತಿ: 
ಯನ್ನು | ಆ ಧಾತಂ--ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿರಿ | ವಾಜಸ್ಕ- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಸಾತಯೇ-- ಸಂಪಾದಿಸಲು ಬೇಕಾದ | 
ಪೃ ಶ್ರೆಂ- ಅನ್ನನನ್ನು ಕೊಡಿರಿ | ಉತ. ಮತ್ತು | ತುರ್ವಣೇ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಲು ಸಹಾಯಕವಾದುದೂ 1 
ರಾಯಾ--ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ಪೃ ಕ್ಲಂ--ಅನ್ನ ವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ; ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಈ ವೀರಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಮಾಫನರಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡುವಂತೆ 
ಅಧಿಕವಾದ ಕೇರ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ. ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಬೇಕಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಓಡಿಸಲು ಸಹಾಯೆಕವೂ ಧನಯುಕ್ತವು ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ. 


English Translation: 


Heaven and earth; grant to these our sons great renowD) extending 
over all mankind ; grant sustenance for the acquisition of strength; susten- 
ance together with wealth for the overthrow (of enemies): ; 
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ಸಾಯಣಾಭಾನ್ಯಸಹಿಶಾ 
ಮ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ ॥ 


| 
| 
2 ತಂಗಮಿಂದ್ರಾಸ್ತಯುಷ್ಟ್ವಂ  ಕೂಚಿತ್ಸೆಂತಂ ಸಹಸಾವನ್ನ ಭಿಷ್ಟಯ್ಯೇ 


[5 | 
ಸದಾ ಪಾಹ್ಯಳಿಷ್ಟಯೇ 


ಮೀಡತಾಂ ಪೀದತಾ ವಸೋ ॥ ೧೧॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


ಗ 3 | 
ಇ ಯೀ! 
ಏತಂ | ಶಂಗಂ | ಇಂದ್ರ! ಅಸ್ಕ$ಯುಖಃ | ತ್ವಂ | ಕೊತಚಿತ್‌ | ಸಂತಂ \ ಸಹಸಾ5ವನ್‌ | ಅಭಿಷ್ಟ 


| 
ಸದಾ | ಪಾಹಿ | ಅಭಿಷ್ಟಯೋ | 


|| 
ee | ವಸೋ ಇತಿ ॥ ೧೧ Il 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಕಂ 


ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಯಿತಃ ಸೆಹಸಾವನ್‌ ಬಲನನ್ನಿಂದ್ರ ಅಸೆ ಯುರಸ್ಮಾನ್ಯಾಮಯಮಾನಸ್ತ್ಯ 
ಸೂಚಿತ್‌ ಕೃಚಿದಪಿ ಸಂತಂಸ್ಥಿ ತಮೇತನಿಂನುಂ ಶೆಂಸಂ ಸ್ತೊ (ತಾರಮಭಿಸ್ಯ ಯೇೋsಭಿಲಸಿತನಸಿದ್ದ i 
ಚಾಭಿಷ್ಟ ಯೇ ಯಾಗಾರ್ಥಂ `ದ ಸರ್ವದಾ ಪಾಹಿ | ರಕ್ಷ! ಕಿಂಚ ವೇದತಾ ತ್ವದೀಯೋನ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನೆ 


ಸ್ತೋತಾರಂ ಮಾಂ ಮೇದತಾಂ | ಬುದ್ಯಸ್ಥ ಸ್ವ॥ . 


ಗ 


1 ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ i 


ವಸೋ-ವಸತಿದಾಯಕನೂ. | ಸಹಸಾವನ್‌--ಶಕ್ಷಿ ಯುತನೂ ಆದೆ | ಇಂದ ಪ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನ \ 
ಅಸ್ಮಯುಃ ತ್ನ ೈಂ--ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಕೈಯದನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವ ನೀನು | ಏತಂ ಶಂಸಂ--ಈ ಸ್ತು ತಿಕರ್ತನನ್ನು 
ಕೂಚಿತ್‌ ಸಂತಂ--ಇವನು ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ! ಅಭಿಸ್ಟ ಯೋ ಅವನ ಯಾಗ ಸಿದ್ದಿ ಗಾಗಿಯೂ | ಅಭಿಸ್ಟೈ ಯೊ 
ಇನ್ನಾ ರ್ಥಸಿದ್ದಿ ಗಾಗಿಯೂ 1 ಯ | ಪಾಹಿ-ರಕ್ಷಿಸು 1 ರ ನಿನ್ನ « ಉತ್ತಮವಾದ 
ಪ್ರ ಜೆ ಟು | ಮೇದತಾಂ--ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ತಿಳಿ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ. ॥ 


ವಸಕಿದಾಯಕನ್ಕೂ ಶಕಿ 5,ಯುತನ್ಕೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ದ್ರನೇ) ನಮಗೆ. ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವ ನೀನು 
ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು 'ಇವನು ಎಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ ಸಹೆ ಅವನ ಯಾಗಸಿದ್ದಿ ಗಾಗಿಯೊ, ಇಷಾ ರ್ಥಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ 
ಯಾವಾಗಲೂ ರಕ್ಷಿಸು. ನಿನ್ನ ಉತ್ತ ಮನಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಈ ಸ್ತು ು ಕರ್ತನನ್ನು ತಿಲ 
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English Translation 


Mighty Indra, do you, who.are well affected towards us; ever 
protect this worshipper wherever he may be, so that he may attain his 
desire; instruct me, Vasu; by your wisdom: | 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


| | 
ಏತಂ ಮೇ ಸ್ತೋಮಂ ತನಾ ನ ಸೂರ್ಯೇ ದ್ಯುತದ್ಯಾಮಾನಂ ವಾನೃಧಂತ 
ನೃಣಾಂ | 


ಸಂವನನಂ ನಾಶ ಶ್ವ್ಯಂ ತಪ್ಟೇವಾನಪಚ್ಚು ತಂ 1 ೧೨ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಏತೆಂ| ಮೋ! ಸೋಮಂ | ತನಾ। ನ। ಸೂರ್ಯೇ | ದ್ಯುತತ್‌*ಯಾಮಾನಂ ! ವವೃಧಂತ | ನೃಣಾಂ! 


| | ಇ 
ಹೆಂೊವನನಂ |ನ! ಅಶ್ವೈಂ! ತಷ್ಟಾ5ಇವ | ಅನಪ;ಚ್ಯ್ಕೊತೆಂ 1 ೧೨ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಲ 
ನೃಣಾಂ ನೇತ್ಯಣಾಂ ದೇವಶತ್ರೂಣಾಂ ಸಂವನನಂ ನ ಸಂಭಜನಂ ಸಮ್ಯಗ್ನಿ ಂಸನಮಿವಾವಸ್ಥಿ ತಂ 
ಮೇ ಮದೀಯೆಮೇತನಿಂದಂ ಸ್ತೊ ಮಂ ಸ್ಕೋತ್ರಂ ವವ ಧಂತ | ಯುತ್ನಿ ಸಃ ಷೆ. | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸೂರ್ಯೇ ದು ಒತದ್ಯಾಮಾನಂ ದೀಪ್ತ ಹ ತನಾ ನ ವಿಸ್ತ ಶ್ಮೀನ್ವರ್ಧಯಂತಿ 
ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನಪಚ್ಯುತಂ ಚ್ಯುತಿರಹಿತಮಶ್ಚ್ಯಮಶ್ವಾ ರ್ಹಂ ರಥೆಂ ತನ್ನೆ pe ಸ ವರ್ಧಕೀ 
ರಥಿಷ್ಟಾಗತೇಷು ಸಂ ಸ್ಪೃತಂ ರಥಂ ಸಂಸ್ಕಾರಸ್ಥಾ ನಾತ್ರ (ರಯೆತಿ ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥೆಃ r 
« ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೂರ್ಯೇ--ಸೂರ್ಯ ನಲ್ಲಿ | ದ್ಯುತದ್ಯಾಮಾನಂ--ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಪ.ಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ |! ತನಾ ನ... 
ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವಂತೆಯೂ | ತಷ್ಟಾ- -ರಥಕಾರನು | ಅನೆಪಚ್ಛು ತೆಂ--ನಾಶರಹಿತವೂ | ಅಶ್ವ್ಯಂ ಇವ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ ವನ್ನು ಕಟ್ಟ ಲು ಯೋಗ್ಯವೂ ಆದೆ ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆಯೂ | ನೃಣಾಂ ಸಂವನನಂ ದ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಷಿ ಸುವ ಗವ ನಾಶಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಮೇ ಏತಂ ಸ್ಕೊ ಕನುಂ-ನನ್ನ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | 
ವನೃ ತ ಜೂ ಕ್ಟುಗಳು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸಲಿ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ. ಮಾಡುವ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ವೃದ್ದಿ ಸಡಿಸುನಂತೆಯೂ, 
ನಾಶರಹಿತವೂ, ಉತ್ತಮವೂ ಅಶ್ವವನ್ನು ಕಟ್ಟಲು ಯೋಗ್ಯವೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ರಥನಿರ್ಮಾಪಕನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ 
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ತಳಳ ತ್‌್‌ ಇತ್‌ ಇಟ್‌ ಚ್‌್‌ತ್‌'ವ್‌ ಆಗ್‌ ಆ್‌3ಆ್‌ಡಟ್‌ೌಟ್‌' 


ಆಫ ಯಾಹಸೂ ಎ ಚರಾಲ ಲ್‌ 
ತೌ ಟೌ 


ದ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಎರ್ನೀಿಸುವಂತೆಯ್ಕೊ, ದೇನದ್ವೇಹಿಗಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾ ನನ್ನ ಸ್ತು 


ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಪುಸ್ಸಿಗೊಳಿಸಲಿ. | 
English Translation: 


May (the priests) strengthen this my hymn, the destroyer of the 


‘enemies (of the gods), of brilliant path like the rays in the sun, asthe 


carpenter (sends forth) the upright car- 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 8 


| ವಾವರ್ತ ರಾಂ ರಾಯಾ ಯುಕ್ತೆ ಕ್ಲೈಷಾಂ ಹಿರಣ್ಯಾಯಾ 


| 
ನೇಮಧಿತಾ ನ ಪೌಂಸ್ಕಾ ವೃಢೇವ ನಿಷ್ಟಾಂತಾ ॥ ೧೩ ॥ 


8 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ವನರ್ತ | ಯೇಷಾಂ | ರಾಯಾ | ಯುಕ್ತಾ | ಏಷಾಂ | ಹಿರಣ್ಯಯಾ | 


[4 | 
ನೀವುತಶಿಕಾ | ನ! ಸೌಂಸ್ಯ್ಯಾ | ವೃಥಾ5ಇವ | ವಿಷ್ಟ$ ಅಂತಾ Il ೧೩! 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೪ 


ಯೇಷಾಂ ದೇನಾನಾಂ ಸ್ವಭೂತೇನ ರಾಯಾಸ ಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತನ್ಯೇನ ಧನೇನ ಯುಕ್ತಾ 
ಸ್ತು ತಿರಾವವರ್ತ ತೇಷಾಮೇಷಾಮರ್ಥಾಯ ಹಿರಣ್ಯ ಯಾ ಹಿರಜ್ಮಯಿಾ ಹಿರಣ್ಯಾಲಂಕಾರವಶ್ರೀತಿಕರಾ- 
ಸ್ಮನ್ಮುಖಾತ್ಪು ನ;ಪುನರಾವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಪೌಂಸ್ಕಾ ಪೌಂಸ್ಕಾನಿ ಬಲಾನಿ 
ನೇನುಧಿತಾ ನ ನೇಮಧಿತೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ವಿಷ್ಟಾಂತಾ ವ್ಯಾಸ್ತಾವಸಾನಾ ವೃಥೇವ ಯಥಾ 
ಘಟಕಾಯಂತ್ರಮಾಲಾ ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ | 

ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

; ನೇಮಧಿತಾ- ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ | ಪೌಂಸ್ಕಾ--ಬಲಪ್ರ ದರ್ಶನ ಅಥವಾ ಪರಾಕ್ರಮಗಳು | ವ ಫಾ 
ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ | ನಿಷ್ಟಾ ತಾ ನ- ಜಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವಂತೇ | : ಸಪ್‌ ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ | ಬಾ ಜ್‌ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನದಿಂದ 1: ಯುಕಾ ಠಾ ಸಹಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯು | 
ವವರ್ತ- ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ | ಏಷಾಂ--ಅದೇ ಜೇನತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಹಿರಣ್ಯಯಿಾ- - 


ಜರ ಇರಾದೆ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಮ್ಮಿಂದ ಪಶಿತವಾಗುತ್ತ ವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 Jc Le 

ಯೆ; ದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಬಲಪ್ರ ದರ್ಶನದಿಂದ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ನಾವು ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅದರಂತೆ 
ನೀವತೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಂತೆ. ಥಿ ಪ್ರಿಯಕರನಾಡ' ಸೊ ್ರೀತಾ ಪಗ 
ಪಠಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ." fe 
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English Translation 


Those whose (praise) arrives, accompanied by wealth; of them it is 


(as) a golden (ornament), like manly powers in battle reaching the con- 
clusion, as it were; without.an effort: 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದಿರುವ ಧನವಿರುವುದು. ಆ ಧನಪ್ರಾಹಿಗಾಗಿ ನಾವು ಅವರನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ನಮ್ಮ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿ 
ಬಲಪ್ರ ದರ್ಶನದಿಂದ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲುತ್ತೇವೆ. ಅದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ನಾವು 
ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಂತೆ ಅವರಿಗೆ; ಹಿತಕರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಸಂತೋಷ. 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಎಂದರೆ ಅವರು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ. ಪ್ರೀತರಾಗಿ ನಮಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಂಬ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


ಪ್ರ 


` 
ಸ್ರ ತದ್ದುಃತೀಮೇ ಸೃಥವಾನೇ ವೇನೇ ಪ್ರ ರಾಮೇ ವೋಚಮಸುರೇ 


ಮಘವತ್ಸು ! 


| 1 
ಯೇ ಯುಕ್ತ್ವಾಯ ಸಂಚ ಶತಾಸ್ಮಯು ಪಥಾ ವಿಶ್ರಾವ್ಯೇಷಾಂ ॥ ೧೪ ॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ಎ 
ಪ್ರ! ತತ್‌ । ಮ5ಶೀವಮೇ ! ಪೃಥನಾನೇ | ವೇನೇ | | ಪ್ರ| ರಾಮೇ! ಪೋಚಂ! ಅಸುರೇ॥| 


ನುಘವರ್ತ್‌ಸು 


ಣಾ 
[a 


” | ಆ ೆ 
ಯೇ! ಯುಕ್ತ್ವಾಯ ) ಪಂಚ | ಶತಾ। ಅಸ್ಮ€ಯು | ಪಥಾ! ವಿಃಶ್ರಾವಿ ಏಷಾಂ 1 ೧೪ ॥ 


೬ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ್ಮ೦ 8 
ಯೇ ದೇವಾಃ ಪಂಚ ಶತಾ ಶತಾನಿ ರಥಾನ್ಯುಕ್ತ್ವಾಯಾಶ್ಚೈರ್ಯುಕ್ತ್ವಾಸ್ಮಯ್ದ ಸ್ಮತ್ಯಾಮೂಃ 
ಸಂತಃ ಪಥಾ ಯೆಜ್ಞಮಾರ್ಗೇಣ ಗಚ್ಛಂತಿ ತೇಷಾಮೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ವಿಶ್ರಾನಿ ದೇವತಾ 
ಲೋಕೇ ನಾನಾವಿಶೇಷೇಣ ಶ್ರಾವಕಗುಣಯುಕ್ತಂ ತತ್ಸೊ ೀತ್ರಂ ದುಃಶೀಮೇ ದುಃಶೀಮನಾಮ್ಮಿ 
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ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೮ ಸೂ. ೯೩ 
; ಸಾಯೆಣಭಾ,ನೈ ಸಹಿತಾ | 
1002 ಭ್ರಾತಾ 


| ಸು 
ಚಾಸುರೇ ಬಲವತಿ ರಾಮೇ ಚೈತೇಷು ರಾಜ 
ಪೃಥವಾನೇ | ಪೃಷೆವಾನಃ ಪೃಥಿಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ವೇನೇ ಯಾಚಕ 
ಸ, ವೋಚಂ | ಪ್ರಬ್ರನೀಮಿ | ಪ್ರಖ್ಯಾಸಯಾಮಾತೃರ್ಥಃ | ಮಘವತ್ಸ್ವನ್ಯೇ ಿ 
ಪ್ರ | 


| “ಇ ೫ 
ಪ್ರಖ್ಯಾಸಯಾಮಾತೃರ್ಥಃ | 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಯೇ__-ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು | ಸಂಚ ಶತಾ_-ಐನೂರು ರಥಗಳನ್ನು | ಯುಕ್ತ್ವ್ವಾಯ-- ಅಶ್ವ 
ಗಳೊಡನೆ ಯೋಜಿಸಿ! ಪಥಾ-- ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬರುವರೋ | ಏಷಾಂ--ಅದೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ತಸ 
ಸಷ್ಟು ಮೇಲಿರುವ ಅಭಿಮಾನವು | ನಿಶ್ರಾವಿ--ಜಗತ್ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು ಎಂಬ | ತತ್‌_ಈ ಪ್ರಶಂಸಾ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ದಃಶೀಮೇ--ದುಃಶೀಮನಲ್ಲಿಯೂ | ಪೃಥನಾನೀ--ಪೃಥವಾನನಲ್ಲಿಯೂ | ನೇನೇ--ನೇನನಲ್ಲಿಯೂ 
ಆಸುಕೇ-ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ | ರಾಮೇ--ರಾಮನಲ್ಲಿಯೂ | ಪ್ರ ವೋಚಂ--ಪ್ರಕಟಓಸಿ ಯೇಳುತ್ತೇನೆ | ಮಘ- 
ವತ್ಸು- -ಧನವನಂತರಾದ ಉಳಿದ ರಾಜರಲ್ಲಿಯೂ | ಪ್ರ--ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾನ ದೇವತೆಗಳು ಐನೂರು ರಥಗಳನ್ನು ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ `ಯೋಜಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬರುವರೋ 
ಆದೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮ ಮೇಲಿರುವ ಅಭಿಮಾನವು ಜಗತ್ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದು ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ದುಶೀ. 
ಮನಲ್ಲಿಯೂ, ಪೃಥವಾನನಲ್ಲಿಯೂ, ವೇನನಲ್ಲಿಯೂ, ಶಕ್ತಿ ಯುತನಾದ ರಾಮನಲ್ಲಿಯೂ, ಪುಕಓಸಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
ಧನವಂತರಾದ ಉಳಿದ ರಾಜರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


This 7 proclaim in the presence of Duhsima, Prithavana, Vena: the 
mighty Rama; and (other) opulent (princes): those who (come), having 
yoked five‘hundred (chariots), their affection for us is renowned on the road: 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
A x 3 | |. ೯ 
'ಅಧಿ | ಇತ" |.ನು | ಅತ್ರ | ಸಪ್ತತಿಂ! ಚ। ಸಪ್ತ! ಚ। 

ಕಾಂತ] | | 
ಸದ್ಯಃ | ದಿದಿಷ್ಟ | ತಾನ್ವಃ! ಸದ್ಯಃ ದಿದಿಷ್ಟ | ಪಾರ್ಥಃ | ಸದ್ಯಃ | ದಿದಿಸ್ವ | ಮಾಯೆವಃ ॥ ೧೫ ॥ 
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ಈ ಗ್ರಾವಗಳನ್ನು ಬಹಳ ಗೌರವದಿಂದ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರಲ್ಲದೆ ಈ ಗ್ರಾ ವಗಳಿ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷೈಂ i 
ಅಶ್ರೈಷು ರಾಜಸು ತಾನ್ವೋ ನಾಮರ್ಷಿರ್ಗವಾಂ ಸಪ್ತ ಚ ಸಪ್ತತಿಂ ಚ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಸದ್ಯ ಇತ್‌ 
ಸದ್ಯ ಏವಾಧಿ ದಿದಿಷ್ಟ | ಅಧಿಪೂರ್ವೋ ದಿಶಿರ್ಯಾಚನಾರ್ಥಃ | ಯಯಾಚೇ | ಕಂಚೆ.ಪಾಥೋ ನಾಮ 
Ws ನ ಕುಲೇ ಪ ಘೋ ಪುತ್ರಃ ಕಶಿ ತ್ಸ ದ್ಯ ಏವ ಗವಾಂ ಸಪ್ತಸಪ್ತತಿಮಧಿ ದಿದಿಷ್ಟ | 
ಕಿಂಚ ಮ ಸದ್ಯ ಏವಾಧಿ ದಿದಿಷ್ಟ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅತ್ರ--ಈ ರಾಜರಲ್ಲಿ | ತಾನ್ಮ -_- ತಾನ ನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು | ಸಪ್ತ ಚೆ ಸಪ್ತತಿಂ ಚ ಎಸ್ಪತ್ತೆ ಸ 
ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು | ಸದ್ಯ ಇತ್‌___ಒಡನೆಯೇ | ಅಧಿ ದಿದಿಷ್ಟ-- ಬೇಡಿದನು | ಪಾರ್ಥ್ಯೈಃ--ಸೃಥುವಿನ ಪುತ್ರನು 
ಸದ ದ್ಯಃ- ಒಡನೆಯೇ ದಿದಿಷ್ಟ--ಅದೇ ಸ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಆ ಅಶ ಗಳನ್ನು ಬೇಡಿದನು | ಮಾಯುವಃ ರ 


ಸದ್ಯಃ ಒಡನೆಯೇ | ನಿಡಿಷ್ಟ-ಆದನ್ನೇ ಬೇಡಿದನು. 


೬ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ ರಾಜರಿಂದ ತಾನ್ವ್ರನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು ಎಪ್ಪತ್ತೇಳು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಬೇಡಿದನು. ಪಾರ್ಥ್ಯನೂ 


ಮಾಯವನೂ ಸಹ ಅದನ್ನೇ ಬೇಡಿದರು. 
English Translation 


Amongst them Tanwa promptly demanded seven-and-seventy (cows), 


Parthya demanded promptly; Mayava demanded promptly: 
ಖರ ಮಾ ವಾ್‌ ಮು 


ಕೊಂಭಕ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಪೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯು.  ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂದರೆ ಸೋತ ರ್ಕ 
ರಸವನ್ನು ನಡಸ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲುಗಳು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಆದ್ರಿ ಎಂತಲೂ ಬೇಕೆ ಹೆಸರಿದೆ. ಸ | 
ಗಳನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಲ್ಲದೆ, ಇದೇ ಮಂಡಲದ ೯೪ ಮತ್ತು ೧೭೫ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾ 
ಗೆ ಗ್ರಾವಗಳೇ ದೇವತೆಯು. ಇತರ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರಾವಸ್ತು ತಿಯೆ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 
ಸಷ ಸ ಂದ ಸೋಮಲತೆಯೆನ್ನು ಜಜ್ಜು ವಾಗ ಉಂಜಬಾ 
ಗುವ ಶವ ವು ಬಹಳ ಮಧುರವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಆ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಘಾ ಬ ಸ ಭು: ತ್ತೆ ಸ 
ಇಂದ್ರನು ತಪ್ಪದೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ನೆಂದೂ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ನರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ಯ. ಸಂ. ೧-೨೮ನೆಯ ್ಯ ಸ ್ಯ 
ಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲಿಟ್ಟು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನ: ತ ಹ 
ಸೋನುಲತೆಗಳಿಂದ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ ಕ ಕ್ರಮವನ್ನೂ) ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಇತರ ವಿಷಯ ಇ 


ಪ್ರಸ್ತಾ ಪಮಾಡುವುದು ಅಪ್ರಕೃತವಾಗಲಾರದು- 
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1. ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ಲ. ಸೂ. ೯೪ 
ಬ ತಮಾ ಸಮು ಎಂ ಲರ ದ ದ ನ್ಗ 

ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಅಗಲವಾದ ಸನ 
ಕಯ್ಯಿಂದ ಜಿ ವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಾತೆ ಉದ್ದ ವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕಲ್ಲನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕತ್ತಿ ಒರಳಿನಲ್ಲಿ 
ರುವ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕುಟ್ಟ ಹಿಂಡಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು. 





ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವಾಗ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವೆವು-- 
ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮೆಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ, ಹಿಂಡಿ, ಬಟ್ಟಿ ಯಿಂದ ಸೋಸಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ 
ಅದಕ್ಕೆ ಮೊಸರು, ಹಾಲು, ಹಿಟು ಗಳನ್ನು ಬೆರಸಿ ನೀವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ಬಳಿಕ ಯಜಮಾನ ಖುತ್ತಿ ಜರು ತಾವೂ 
ಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವುದು ಯಜ್ಞ ಷ್‌ ಮುಖ್ಯ ವಾದ 
ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಸ ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆ ಸ ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದು. ಇರಕ್ಕೆ ಅಭಿವನಣ ಜ್‌ ಇವನದು 
ಹೆಸರು. ಕಾಲದ ಕರ್ಮಕ್ಗೆ ಪ್ರಾತಃಸೆವನನೆಂದೂ ಮಧ್ಯಾಹ್ನದಲ್ಲಿ. ಮಾಡುವ ಸವನಕ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ 


1ರ 
ವೆಂದೂ, ae ಮಾಡುವ ಸನನಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಸವನವೆಂದೂ ಹೆಸರ 


ಸೋಮಲತೆಯು ಈಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ನದೀತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆಯೂ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಅದನ್ನು ಬಹೆ) ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ತಂದು ಅಥವಾ ತಂದನರಿಂದ ಕ್ರ ಯಕೈ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞ, 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರು ಈಗಲೂ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮವಿಕ್ರಯಣವೆಂಬ ಕರ್ಮವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು. 

ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ರುಚಿಯನ್ನಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲವು ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುವರು. ಈ ಮಿಶ್ರ 
ಣಕ್ಕೆ ಆತಿರದ್ರವ್ಯಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಗನಾಶಿರವನೆಂದೂ, ಮೊಸರನ್ನು 
ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾಶಿರವೆಂದೂ, ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಯವಾಶಿರವೆಂದೂ, 
ಹೇಳುವರು. ಸೋಮರಸವು ತೀವ್ರವೆಂದು ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಆಗ ಅದು ತೀಕ್ಷವಾದ ವಾಸನೆಯಿಂದ 
ಅಥವಾ ರುಚಿಯಿಂದ (pungent flavour) ಕೂಡಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಸೋಮರಸವನ್ನು ತೆಗೆದ... 
ಮೇಲೆ ಉಳಿಯುವ ಸಿಪ್ಪೆಯಂತಿರುವ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಯಜೀಷನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಆ ಕ್ರಮವನ್ನು ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ... ಸೋಮಲತೆ 
ಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಗ್ರಾವಾಅಥವಾ ಅದ್ರಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ, ಕಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಸವಣ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂಡ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಮರದ ಹೆಲಗೆಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುವುದೂ ಉಂಟು, ಲತೆಯು ಹೊಸದಾಗಿದ್ದೆರೆ ರಸವು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ Sides ಇಲ್ಲದಿದ್ದಕೆ ಎಂದರೆ ಕುಯಿದು ತಂದು ಕೆಲವು ದಿನಗಳಾಗಿದ್ದಕ್ಕೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಸೀರಿನಲ್ಲಿ' ನೆನೆ 
ಹಾಕಿದ್ದು ಅನಂತರ ಅವುಗಳನ್ನು ಚರ್ಮದಮೇಲೆ ತಂದಿರಿಸುವರು. ಬಳಿಕ. ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು. 
ಹೀಗೆ ತೆಗೆದ ರಸದಲ್ಲಿ ಲಕೆಯ ಸಿಫೆ ದ್ರಿಗಳು, ಚೂರುಗಳು ಮೊದಲಾದುವುಗಳು. ಮಿಶ್ರಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ರಸವನ್ನು | 
ಕೈಗಳ ಬೆರಳಸಂದಿಗಳಿಂದಾಗಲಿ, ಪವಿತ್ರನೆಂಬ ಜಾಲರಿ ಅಥವಾ ಬಟ್ಟೆಯಿಂದಾಗಲಿ, ಕುರಿಯ ತುಬಟಿದಿಂದಾಗಲಿ 
ತೋಧಿಸುವರು. ಈ ರೀತಿ ಶೋಧಿಸಿದ ಕಸವು ಕಠ ಲಗಳಿಲ್ಲದಿ ಕುಚ್ರವಾಗಕತ್ಟಡು: ಇದಕ್ಕೆ ಶುಕ್ರ, ಶುಚಿ, ಎಂದು 
ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಈ ರಸವು ಮಾಸಲುಗೆಂಪು.ಅಥವಾ ಹಳದಿ ಮಿಶ್ರವಾದ A ಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರು 
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AAAS AAAI RASA AAR RRR 
ವುದು. ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ವಾಯುವಿಗೂ ಶುದ್ಧೆ ವಾದ ಎಂದಕ್ಕೆ ಆಶಿರದೆ ದ್ರವ್ಯಗಳ ಬೆರಕೆಯಿಲ್ಲಡ ಸೋಮರಸವನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸು 
ವುದು ರೂಢಿಯು. ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ, ಕ ಮೊಸರ್ಕು ಧಾನ್ಯದಹಿಟ್ಟು ಇವುಗಳನ್ನು ಬೆರಸಿ ಉಪಯೋಗಿಸು 


ವುದುಂಟು. ಅವುಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಗೆವಾಶಿರ, ದಧ್ಯಾಶಿರ ಯವಾಶಿರೆ ಎಂಬ 
ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. 


| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 


ಪ್ರೈತ ಇತಿ ಚೆತುರ್ದಶರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಕದ್ವಾ,ಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಸರ್ಷಸಾ )ರ್ಬೂದಸ್ಯಾರ್ಷಂ 
ಪಂಚನಖಾ ಸಪ್ರಮಾ ಚತುರ್ದಶೀತಿ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭಃ ಶಿಷ್ಟಾ ಏಕಾದಶ ಜಗೆತ್ಯಃ | ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥಾ ಗ್ರಾವಾ- 
ಣೋತ3ತ್ರ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಹ 0301 ಪ್ರೈತೇ ಷಳೊನಾ ಸರ್ಪೋತರ್ಬಾದವಃ ಕಾದ್ರವೇಯೋ 
ಗ್ರಾವ್ಲೊ 5ಸ್ತೌ್‌ತ್ರಂಚಮೃಂತ್ಯೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ್‌ ಸಸ್ತಮಾ ಚೇತಿ | ಗ್ರಾನಸ್ತೋತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ | ಪ್ರೈ ತೇ ವದಂತ್ತ್ವಿತ್ಯರ್ಬುದಂ ಪ್ರಾಗುತ್ತಮಾಯಾ ಆವ ಯಂಜಸೇ ಪ್ರ ನೋ ಗ್ರಾವಾಣ ಇತಿ 
ಸೂಕ್ತಯೋಃ | ಅ.೫-೧೨1| ಇತಿ! ಯದ್ದಾ | ಇದಮೇಕಮೇವ ಸೂಕ್ತಂ ಗ್ರಾವಸ್ತೋತ್ರಂ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಅರ್ಬುದಮೇವೇಶ್ಯೇಕೇ ಪ್ರ ವೋ ಗ್ರಾವಾಣ ಇತ್ಯೇಕೇ | ಆ. ೫-೧೨ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು ಪ್ರೈತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹೆದಿನಾಲ್ಫು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕದ್ರೂವಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಅರ್ಬುದಃ ಸರ್ಪಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; 
ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳೇ ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಐದು, ಏಳು ಮತ್ತು 
ಹೆದಿನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿ ತ್ರಿ ಷ್ಟು ಪ್‌ ಛಂದಸೃವು. ಉಳಿದ ಹನ್ನೊ. ಂದು ಖಯಕ್ಕುಗಳೂ ಜಗಶೀಛಂದಸ್ಥವು. 
ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಪ್ರೆ ವೇ ಜತೆ ಸರ್ಪೋತರ್ಬಾದಃ ಕಾದ್ರನೇಯೋ ಗ್ರಾವ್ಜೋಇಸ್ತ್‌ೌತ್ನ ತ್ರಂಚಮ್ಮಂತೇ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಸಪ್ತ ಮಾ ನ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. . ಈ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ... ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರೆ ತೇ. ವದಂತ್ವಿಕ್ಯರ್ಬದಂ 
ಪ್ರಾಗುತ್ತಮಾಯಾ ಆವ .ಯೆಂಜಸೇ ಪ್ರ ಹು ಗ್ರಾವಾಣ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಯೋಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೫.-೨) ವಿವ ೈತವಾಗಿರುವುದು ಅಥವಾ ಈ ಸೂಕ್ತವೇ ಮುಖ್ಯವಾದ `ಗ್ರಾ ವಸ್ತುತಿಯು ಎಂದು ಆಶ್ವ ಸ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ಚ್‌ ಗೆ” ಕೇ ಪ್ರ ಸ್ರ ವೋ ಗಾ ಗ್ರಾವಾಣ ಇತ್ಯೆ 8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ms ೫-೧೨) . 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೯೪ 


| ಸಿ: ಮಜತ್‌ ೧೦! eres | ಸೂಕ್ತ_೯೪ ; 
ಸನ್ನು ಪ ಕಕ ಲ ! ಆಧ್ಯಾ ಯ--೪ | ವರ್ಗ-೨೯, ತಿಂ, ೩೧ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ; ಕೈಂಖ್ಯೈೆ-ಂ೪ ॥ 
ಕ ನು ಅರ್ಬುದ! ಕಾದ್ರ ನೇಯ; ಸರ್ಪಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಗ್ರಾವಾಣಃ ೬ ಕ 
ಭಂದಃ--೧-೪, ೬, ೮-೧೩. ಜಗತೀ |! ೫, ಕ, ೧೪. ತ್ರಿಸ್ಸುಪ್‌ 8 
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ಸ ಲ 6 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇ 8 . 


ಚಂ ವದತಾ 
ಪ್ರೈತೇ ನದಂತು ಸ್ರ ಪ್ರ ವಯಂ ವದಾಮ ಗ್ರಾನಭ್ಯೋ 


ವದದ್ಭ್ಯ | 
ಯದದ್ರಯಃ ಪರ್ವತಾಃ ಸಾಕಮಾಶವಃ ಶ್ಲೋಕಂ. ಘೋಷೆಂ ಭರಥೇಂ- 


ದ್ರಾಯ ಸೋಮಿನ8 ॥ ೧॥ 


4 ಪದಪಾಕೆಃ 1 
ಸ ನ ತ 1 ವದತ್‌5ಳೆ 8. 
ಪ್ರ I ಏತೇ | ವದಂತು | ಪ್ರ ವಯಂ | ವದಾಮ | ಗ್ರಾನ*ಭೈಃ | ನಾಚಂ | ವದ ; ಗೆ 
ಯತ್‌ | ಅದ್ರಯಃ | ಪರ್ವತಾಃ। ಸಾ ಕಂ ಆಕವಃ | ಶ್ಲೊ ಟು | ಘೋಷಂ | ಭರಥ | ಆಗ್ತ | 


ಸೋನಿ lal 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ್ಷ 


' ಏತೇ ಗ್ರಾನಾಣ ಉಪಲಾಃ ಪ್ರ ವದಂತು | ಅಭಿನವಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತು | ವಯಂ ಯೆಜಮಾನಾ 
ವದದೊ ಫಿ ಭಿಷವಕಬ್ಬಂ ಕುರ್ನದ್ಸ್ಯೋ ಗ್ರಾ ಗ್ರಾವಭ್ಯೋ ಗ್ರಾವ್ಲಾ _ಮುರ್ಥಾಯ ವಾಚಂ ಪ್ರ ವದಾಮ | 
ಕಿಂಚ ಹೇ ಖುತ್ತಿಜಃ ಯೂಯಮಸಿ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಂ ನ ವದತ । ಪಠತ। ಯೆದ್ಯ ದಾದ್ರಯ 
ಆದರಣೀಯಾ ದೃಢಾ ಆಶವಃ ಸೋಮಾಭಿಸವಾರ್ಥಂ ಸ್ಹಿಪ್ರಕಾರಿಣಃ: ಪರ್ವತಾ ಗ್ರಾವಾಣಃ 7 ಸರ್ವೇ 
ಯೂಯಂ ಸಾಕಂ ಸಹೇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾ ರ್ಥಂಶ್ಲೋಕಂಶ್ರೊ (ತವ್ಯಂ ಘೋಷಮಭಿಸವಶಬ್ದಂ. ಭರಫ 
ಪೋಸಷಯಥ ತದಾನೀಂ ಸೋಮಿನಃ ಸೋಮವಂತಃ ಸೋಮೇನೆ ತೃಪ್ತಾ ಭವಥ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಏಿತೇ--ಈ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು। ಪ್ರ ವದಂತು- ಹಿಂಡುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಲಿ | ವಯಂ- ನಾವೂ | 

ಎವದದ್ಭ್ಯಃ- ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವ | ಗ್ರಾವಭ್ಯಃ- ಹಿಂಡುವ ಸಲ್ಲುಗಳಿಗೋಸ್ಕರ | ವಾಚೆಂ--ಪ್ರಾರ್ಥನಾ 
ವಾಕ್ಯನ್ನು | ಪ್ರ ವದಾಮ--ಪಠಿಸೋಣ (ಎಲೈ. ಜುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ) | ವದತ-ನೀವೂ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯನ್ನು ಪಠಿಸಿರಿ | 
ಅದ್ರಯಃ- ದೃಢವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ಆಶವಃ- -ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡಲ್ಲ ಆತುರವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | 
ಪರ್ವತಾಃ--ಎಲೈಗ್ರಾ ವಗಳೇ | ಯುತ್‌-ಯ್ದಾವಾಗ | ಸಾಕಂ--ನೀವು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ! ಇಂದ್ರಾಯೊ- ಇಂದ್ರಾ 
ರವಾಗಿ | ಶ್ಲೋಕಂ--ಕೇಳಲು ಹಿತಕರವಾದ | ಘೋಷಂ--ಶಬ್ದವನ್ನು | ಭರಣ. ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವಿರೋ ಆಗ | 
ಪೋಮಿನ?- ನೀವು ಸ್ಫೋಮ್ಯರಸ್ಸವ ನ್ನು ಹಿ ೦ಡುತ್ತೀ 
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ತ್‌್‌ ಟ್‌ ಆ್‌ಆ್‌ಆ್‌ಆ್‌ಆ್‌'' 





ಆ್‌ಗೀಟ್‌'ಟ್‌ಗಫ್‌ತ್‌ಸಸಫ್‌ಸಸಫ್‌ ರ್‌ ಧ್‌ ಪಾತ್‌ 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಈ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಲಿ. ನಾವೂ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಸ್ತುತಿ 
ವಾಕೃನ್ನು ಸಠಿಸೋಣ. ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ, ನೀವೂ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿರಿ. ದೃಢವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ, 
ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಆತುರವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಗ್ರಾವಗಳೇ, ಯಾವಾಗ ನೀವು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಜೇಳೆಲು ಹಿತಕರವಾದ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಿರೋ, ಆಗ ನೀವು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತೀರಿ. 


English Translation 


Let these (stones) speak ; let us reply to the speaking stones, and do 
you (priests) utter (praise); when; solid, quick-moving stones, you utter 
the noise of praise together to Indra, (then you become) full of the Soma 
juice: | 

` ॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು [| | 
ಗ್ರಾವಭ್ಯಃ-- ಗ್ರಾನಾಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಯಾಸ್ವರು ಈ ಹಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಗ್ರಾ ವಾಣೋ ಹಂತೇರ್ವಾ, ಗೃಹ್ಲಾತೇರ್ವಾ | (ನಿ. ೯-೯). 


ಎಂದರೆ ಗ್ರಾವನ್‌ ಶಬ್ದವು ಕೊಲ್ಲು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ;ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೊಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು 
ಎಂಬರ್ಥನುಳ್ಳ ಗ ಫೈ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಸಿಷ್ಸೆನ್ನ; ವಾಗಿದೆ... ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುನಾಗ ಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ 
ಜಜು ವುದರಿಂದ 'ರತೆಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಕೊಂದಂತಾಗುವುದು; ಕಲ್ಲುಗಳು ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೋಮಾಭಿ 
ಷನಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತ ವಾದ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮತ್ತು ಸೋಮಾಭಿಷನಣಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಈ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಗಾ )ವಾಣಕ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಅಥವಾ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊ ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ 
ಗ್ರಹ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದಲೂ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂಬ. ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗೆ 
ಈ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಪ್ರವದಂತ್ಕೇಕೇ ಪ್ರ ವದಾಮ ವಯಂ ಗ್ರಾವಭ್ಯೋ ವಾಚಂ ವದತ ವದದೊ ಶ್ಯೀ ಯೆವದ್ರಯಃ 
ಪರ್ವತಾ ಆದರಣೀಯಾಃ ಸಹ ಸೋಮಮಾಶವಃ (ಸಿಪ್ರತಾರಿಣಃ, ಶ್ಲೋಕಃ ಶೃಷೋತೇ 
ಫಘೋಷೋ . ಘುಷ್ಯತೇಃ | ಸೋಮಿನೋ ಯೂಯಂ ಸ್ಕೇತಿ ವಾ ಸೋಮಿನೋ 
ಗೃಹೇಷ್ಟಿತಿವಾ॥ ' | 

ಸ ನ (ನಿ. ೯-೯) 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಈ ಕಲ್ಲುಗಳು ಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಶಬ್ದಮಾಡಲಿ, ನಾವು ಸಹ (ಖುತ್ತಿಕ್ಕೂಗಳು) 


ಸಹಃ 
ಸಃ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಸೋತ ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸೋಣ ಎ (ಆಧ್ವ ರ್ಯನೊದಲಾಡ ಯತ್ತಿ ಗೆ ಗನರೇ ನೀವೂ 
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೮. ಸೂ. ೯೪ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦೪ 


1008 re 


ಪ್ರ ದೊಡ್ಡ ಕಲ್ಲುಗಳು ಆದೆರದಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಡಬೇಕು ಮತ್ತು 


ಇವು ಸೋಮಲತಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ಅವುಗಳ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಬ್‌ 
ಕಾಣುತ್ತಿರುವವು.. ಎಲೈ ಗ್ರಾನಗಳೇ, ಸೊ ಸೋಮಾಭಿಸವವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ ಸ 
ನೃಹದಲ್ಲಿ ಸವಡಿ ಸಿರತರಾದ ನೀವು ಇಂದ್ರನ : ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನ i 
ಘಟ್ಟ ಯಾಗಿ ಧ ಿಗೈವುದೂ ರಿದ ಶೆಬ ವನ್ನು ((ಅತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಯ ೬ವಾಗ) ಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ನಿವ ನಾಭಿ 


ನ್ನವಾಗಿದೆ. ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಹಿತಕರವಾದ್ಕ 
ತುವಿರಿಂದ ಘೋಷಃ ಎಂಬ 


ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪ್ರೌ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. 


ಕೇಳು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಶ್ಛ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಶ್ಲೊ (ಕಶಬ್ದವು ನಿನ್ಸನ್ನ 

ಶ್ರಾವ್ಯವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. . ಘಟ್ಟ ಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಘುಷ್‌ಧಾ 
ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪಕ್ನವಾಗಿದೆ. ಉಚ್ಚಧ್ವನಿಯೆಂದರ್ಥ, | 
ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ೫ 


| 
ಏತೇ ವದಂತಿ ಶತೆವ ವತ್ಸಹ ಹಸ್ರವದಳಿ ಕ್ರ ಂಡೆಂತಿ ಹರಿತೇಭಿರಾಸಭಿಃ । 


| 
| 
ನಿಷ್ಟೀ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಸುಕೃತಃ ಸುಕೃತ್ಯಯಾ ಹೋತತ್ಚಿತ್ಪೂರ್ವೇ ಹವಿರದ್ಯ- 
ಮಾಶತ ॥ ೨ ॥ 
1 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
"ಏತೇ | ವದಂತಿ | ಕೆತೊವತ್‌ | ಸಹಸ ್ರ5ವತ್‌ I ಅಭಿ | ಕ್ರಂದಂತಿ 1 ಹರಿತೇಭಃ ಅಸ್ತ: 


| 
ವಿಷ್ಟೀ1ಗ್ತಾ ವಾ ಸು5ಕೃತಃ | ಸು5ಕೃ ತ್ಯ ಯಾ | ಹೋತು! ಜತ್‌ | ಪೂರ್ನೇ | ಹನಿಆಅದ್ಯಂ | 


ಆಕತ ॥೨॥ 


ಕ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ p 


ಶತವತ್ಸಹಸ್ರೆ ವತ” ಯಥಾ ಶತಂ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಹಸ್ರ ವದಪರಿಮಿತಾ ಮನುಷ್ಯಾತ್ಹ ವದಂತಿ 
'ತದ್ವದೇತೇ ಗ್ರಾ ೫೬ ವದಂತಿ | ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಕಿಂಚ ಹರಿತೇಭಿಃ ಸೋಮಸಂಸರ್ಗಾದ್ಧ ರಿತ- 


ಏ ವತ್ಯಕರಾಗಳಿರಾಸ್ಯ ರಳ ಕ್ರಂದರತಿ; ‘| 'ಸೋಮಮಭಿಲಕ್ಷ « ದೇನಾನಾಹ್ವಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | pe 


ಹುಕೃತಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣೊಃ ಗ್ರಾನಾಣೋ ವಿಷ್ಟೀ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಹೋತುರ್ಜೀವಾನಾಮಾಹ್ವಾ 
ತುರಗ್ನೇಃ ಪೂರ್ನೇ ಚಿತ್‌ ಪೂರ್ನಮೇವಾದ್ಯಂ ಭಕ್ಷಣೇಯಂ ಹವಿರಾಶತ | ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ ॥ 


3 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ತನಕ್‌ ಸಹಸ್ರವತ್‌-- ಸಾವಿರಾರು ಜನರು ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿ ಶಬ ರ ಮಾಡುವಂತೆ | ವಿತೇ--ಈ ಹಿಂಡುವ 


ವ | 'ಪದಂತಿ: ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತವೆ | ಹರಿತೇಭೀಃ- -ಪಚ್ಚಿ ನರ್ಣವುಳ್ಳ | ಆಸಭಿಃ. -ಮುಖಗಳಿಂದ | 
ಅಭಿ ಕ್ರಂದಂತಿ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ |  ಸುಕೃತಃ-ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ | ಗ್ರಾನಾಣಃ- - 
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ಅ೮೪.೪.ವ. ೨೯, ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 1009 
ಸಾರಾ ರಾಗಾ ಘಾೂ;) ಅಾಅಕ,ಕಾಮಂಯೂ್ಪುಖಯ ಯಿ ಜಯಾಯ ಮಸ ಯ ತಾ 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು | ವಿಷ್ಟ್ರೀ- ಯಜ್ಞ ಜ್ಹವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ | ಹೋತುಃ ಪೂರ್ವೇ ಚಿತ್‌ -ಹೊತ ಶೈರೂಪನಾದ 
ಅಗ್ನಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ | ಅದ ಂ--ಭಕ್ಷಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದೆ | ಹವಿಃ-_ಹನಿಸ ನ್ನು! ಆಶತ. 
ಪಡೆಯುತ್ತ ವೆ. (ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ) 
ಸ ೪" ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಾವಿರಾರು ಜನರು ಒಟ್ಟಿ ಗೆಸೇರಿ ಶಬ ಸಿ ಮಾಡುವಂತೆ ಈ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ಶಬ್ರ ಮಾಡುತ್ತ ವೆ 

ಪಚೆ ನ್ಸವರ್ಣವುಳ್ಳ ಮುಖಗಳಿಂದೆ ಗಟ್ಟಿ ಇ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ತೇ ಅಗ್ನಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಭಕ್ಷಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ 


| ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. (ಪಾನಮಾಡುತ್ತನೆ) 


English Translation 


They roar like a hundred, like a thousand (men) ; ; they cry aloud 
with green-tinted faces; obtaining the sacrifice, the pious stones through 
their piety partake of the sacrificial food, even before (Agni), the invoker 
(of the gods). . 
| ಮಿಸೇಷನಿನಯರಳು ॥ ಪಾ 

ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜು ಎ ವಾಗ ಉಂಟಾಗುವ ಡೆ ನಿಯನ್ನು ಸಾವಿರಾರು ಜನರು ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿ. 
ಮಾಡುವ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ಬಹಳ ಘಟ್ಟ ಯಾಗಿ ಶಬ ರ ಮಾಡುವವು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಹರಿತೇಭಿಃ ಆಸಭಿಃ-_-ಹಸುರುನರ್ಣದ ಮುಖಗಳಿಂದ ; ಸೋಮಲತೆಗಳೂ ಅವುಗಳಿಂದ ಹೊರಸೂಸುವ 
ರಸವೂ ಪಚ್ಚೆ ವರ್ಣ ಎಂದರೆ ಹೆಸಿರುವರ್ಣದ್ದಾ ಗಿರುವುವು. : ಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಹೆಸಿರಾದ ಸೋಮ. 
ರಸವು ಅಂಟಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ: ಆ ಕಲ್ಲುಗಳು ಹೆಸಿರುಬಣ್ಣದ ಮುಖಗಳಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿ ರುವವು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಹೋತುಃ ಚಿತ್‌ ಪೂರ್ವೇ ಅದ್ಯಂ ಹವಿಃ ಆಶತೆ-ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗಲೇ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ 
ರಸವು ಮೆತ್ತಿ ಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದೆ ಕಲ್ಲುಗಳೇ` ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಎಂದರೆ ಹೋತ್ಸ ಅಥವಾ ಅಗ್ಗಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ 


ಸ ಸೋಮಪಾಸಮಾಡಿದುತಾಯಿತೊದು ಹುಸಿಯ ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ I 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಏತೇ ನದಂತ್ಯ ನಿದನ್ನ ನಾ ಮಧು ನ್ಯೂ ಂಖಯಂತೇ ಅಧಿ ಪಕ್ವ ಆಮಿಸಿ 


| ki -] 
ವೃಕಸ್ಯ ಶಾಖಾಮರುಣಸ್ಥ ಬಸ್ಸತಸ್ತೇ ಸೂಭರ್ವಾ ನೃಷಭಾಃ ಪ್ರೇನು 


ರಾವಿಷುಃ Ql 
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ಸ ಮ. ೧೦. ಅ. ೮. ಸೂ. ೯೪:' 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ದು 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | I 
ಪಳ್ಕೇ! ಆಮಿಷಿ | 
ಏತೇ | ನದಂತಿ | ಅಖಿದನ್‌ | ಅನಾ! ಸು. 1 ಊಂಖಯಂತ್ರೇ | ಅಧಿ | ಪಕ್ವ 
೯ A ಅ 


ಈಂ | ಅರಾವಿಷುಃ 
| ರ್ವಾಃ। ವೃಷಭಾಃ | ಪ್ರೆ! ಈಂ' ೦ 
ನೃತ್ತಸ್ಯ | ತಾಜಾ ಅರುಣಸ್ಯ ಬಪ್ಪ್ಸತಃ | ತೇ! ಸೂಭ ಅ- 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ 8 
| ೯೯೬ ಶೋಭನ- 
ತೆ ಯೆಂತಸ್ನೇ ಸೂಭರ್ವಾ& 
ಅರುಣಸ್ಕಾರುಣವರ್ಣಸ್ಯ ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ಶಾಖಾಂ ಬಸ್ಸತೋ ಭಕ್ಷ ಸ ಸ್ಟ bind 
ಭಕ್ಷಾ ವೈಷಧಾಃ ಹ್ಲೇಮರಾನಿಷು॥ | ಪ್ರರುವಂತಿ | ಯಂಥಾ ಪಕ್ಕೆ ಆ ಷ್ಯೈಧ್ಯಾ ಸ್ರ 4 
ne ಮಾಂಸವಿಸಯೇ ಯಥಾ ನ್ಯೂಂಖಯೆಂತೇ ಶಬ್ದವಿಶೇಷಂ ಕುರ್ವಂ ¥ 
೦ ಇತ 


ಸೇನಾನಿದನ್‌ | 
ಗಾವಾಣೋ ವದಂತಿ! ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಕಿಂಚ ಮಧು ಮದಕರಂ ಸೋಮುಮನಾಸ್ಕೇಣ ; | 
ಲ ಎ 


ಲಭಂತೇ ॥ 


0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಗ್ರಾವಗಳು | ವದಂತಿ--ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತವೆ | ಅನಾ ತಮ್ಮ ಮುಖಗಳಿಂದ | ಸ 
ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ಅವಿದನ್‌- ಹೊಂದುತ್ತವೆ | ಪಕ್ಚೇ-_-ಸಕ್ವಮಾಡಿದ | ಆಮಿಸಿ EL 
ವೆ ರಾರಾ 
ಮುಂಜಿ ಮಾಂಸಭೆಕ್ಷಕರು ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ | ನ್ಯೂಂಖ್ಯಯೆಂತೇ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ | ಅರುಣಸ್ಯ--. 
ಹೊಂಬಣ್ಣದ | ವೃಶ್ಷಸ್ಯ--ವೃಕ್ಷದ | ಶಾಖಾಂ--ಕೊಂಬೆಯನ್ನು | ಬಪ್ಸತಃ- -ಭಕ್ಷಿಸುವುವೂ | ಸೂಭರ್ವಾಃ-- 
ಉತ್ರ ಗ ಭಕ್ಷಣವುಳ್ಳ ವೂ | ವೃನಭಾಃ--ಶಕ್ತಿಯುತವೂ ಆದ ಗ್ರಾವಗಳು | ಪ್ರ ಈಂ ಅರಾನಿಸೂೋ ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ. ತ ಡ್‌ | 
ಈ ಗ್ರಾವಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ತಮ್ಮ ಮುಖಗಳಿಂದ' ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು 
ಲ. { “ 
ಹೊರಸೂಸುತ್ತವೆ ಪಕ್ತಮಾಡಿದ ಮಾಂಸದ ಮುಂಜಿ ಮಾಂಸಭಕ್ಷಕರು ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದ 
| ಸ ಉತ್ತಮವಾದ ಭಕ್ಷಣವುಳ್ಳವೂ ಶಕ್ತಿಯುತವೂ ಆದೆ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಹೊಂಬಣ್ಣದ ವೃಕ್ಷದ ಲತೆಯನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುವೂ, ಉತ್ತ ವೂ ಶಕ್ತಿಯು: 
ಗ್ರಾವೆಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ., 
English Translation: : 
The speak; they received into their mouth the sweet (Soma juice); 


they roar (like the eaters of flesh) over the roasted meat: chewing the 
pranch of the purple tree; the voracious bulls have bellowed: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಕ'| ಸ 
ಬೃಹದ್ದುದೆಂತಿ” ಮದಿರೇಣ ಮಠದಿನೇಂದ್ರಂ ಕ್ರೋಶಂತೊೋನಿದನ್ನನಾ 
ಮಧು 
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ಹ 


ನರ್ತಿಸುಃ } ನೃ ತ್ಕಂತಿ | 


ಆಲ ಅ.ಳ೪. ವ. ೨೯. ] i ಖುಗ್ರೇಚಸಂಹಿತಾ | 1011 
ನ | 
ಸಂರಭ್ಯಾ ಧೀರಾಃ ಸ್ಪಸೈಭಿರನರ್ತಿಷುರಾ 'ಘೋಷೆಯಂತಃ ಪೃಥಿವೀ- 
| | ಚ 
ಮುಪಜ್ಬಿಭಿಃ 1 ೪ ॥ 


1 ಪದಪಾಠೆ ॥ 


| I I | 
ಬೃಹತ್‌ | ವದಂತಿ | ಮ ಮದಿರೇಣ | ಮಂದಿನಾ | ಇಂದ್ರಂ 1 ಕ್ರೋಶಂತಃ। ಅನಿದನ್‌ ಅನಾ | ಮಧು ! 


| | | 
ಸಂ5ರಭ್ಯ | ಧೀರಾಃ ಸ್ವಸ್ಥ 5ಭಿಃ | ಅನರ್ತಿಷುಃ ಆಂಘೋಷೆಯಿಂತಃ ಹು | ಉಪಜ್ಜಿ ಇಳಿ ( 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ Cc} 


ಮದಿರೇಣ ಮದಕರೇಣ ಮಂದಿನಾಭಿಸೂಯಮಾಣೇನ ಸೋಮೇನೇಂದ್ರಂ ಕ್ರೋಶಂಶ 
ಅಹ್ಹ ಯಂತ ಏತೇ ಗ್ರಾವಾಣೋ ಬ )ಹದತ್ಯಂತೆಂ ವದಂತಿ | ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಕಿಂಚಾನಾಸೆ ನ ಮಧು 
ಮದಕರಂ ಸೋಮುಮಧಿದನ" | ಅಲಭಂತ | ಕಿಂಚ ಸಂರಭ್ಯ ಸಂರಬ್ದಾ ಭೂತ್ವಾ ಮ್‌ ಧೃಷ್ಟಾಃ 
ಸಂತ ಉಪಜ್ಜಿಭಿಃ 'ಶಜ್ಞೈಃ ಮಯ್ಯ ಪೂರಯಂತಃ ಸ್ವಸ್ಥಢರಂಗುಲಿಳಃ ಸಹಾ- 


ಜ್ಜ ” 
ಗ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


 ಮುದಿರೇಣ._ ಹರ್ಷಕಾರಕವ' | ಮಂದಿನಾ-- ಹಿಂಡಲ್ಪಡು ವುದೂ ಅದ ಸೋಮಜೊಡನೆ ಇಂದ್ರ 0— 
ಇಂದ ಸ್ರನನ್ನು | ಕೊ ್ರೀತಂತಃ- ಕೂಗತಕ್ಕ ಈಗ್ರಾ ವಗಳು | ಬ ಹತ್ತ: ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ವದಂತಿ2:ಶಬ್ದ ಮಾಡು 
ತ್ತವೆ | ಅನಾ- -ತನ್ಮು ಮುಖದಿಂದ | ಮಧು-- ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ಅನಿದನ್‌ ಹೊಂದುತ್ತವೆ | 
'ಧೀರಾ- -ದೃಢವಾದ ಗ್ರಾವಗಳು | ಸಂರಭ್ಯ-- ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿ | ಉಪಬ್ಬಿಭಿ:--ತಮ್ಮ.ಶಬ್ದಗಳಿಂದ | ಪೃಥಿವೀಂ 
'ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು |... ಅಪ್ಟೋತ ಯತ ತುರತ. ಸಿಸು ಅನರ್ತಿಸುಃ- ನರ್ತನ 
ಮಾಡುತ್ತೆವೆ... ಇ೫ ನ ಮ ಜ್‌ ಜಾಈ | ಸ್ತ 

ಚ ್‌್ಪ ಕ ಬಂ 1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 ಬ Us RE 

ಹರ್ಜಕಾರಕವೂ-” 'ಹಿಂಡಲ್ಪಡೆಸಪವೂ ಆಹ ಸೋಮಶದೊಡದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೂಗಿ ಸರೆಯತಕ್ಕ ಗ್ರಾವಗಳು 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ. ತಮ್ಮ ಮುಖದಿಂದ ರುಚಿಕರವಾದ” ಸೋಮವನ್ನು':ಹೊಂಮತ್ತವೆ.: ದೃಢವಾದ. 
ಸ್ರಾವಗಳು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ತೆಮ್ಮ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಪ್ಪ ೈಥಿನ್ಠಿಯನ್ನು ತುಂಬುತ್ತ ಬೆರಳುಗಳೊಡನೆ ನರ್ತನಮಾಡುತ್ತ ವೆ. 


. : English Translation . 


“They cry ‘aloud calling upon ‘Indra with. the intoxicating effused 


™ (56778), ' ‘they took the sweet “juice into ‘their mouth; ‘seized’:by the sister 


(fingers) the bold stones danced, filling:the'earth-with shouts; `- 
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meee 
ಪಾ ಜಾರ ಲೋಲ ಯ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 | 
|- 

೯?! 
ಸುಪರ್ಣಾ ವಾಚನುಕ್ರತೋಪೆ ದೃವ್ಯಾಖರೇ ಕೃಷ್ಣಾ ಇಷಿರಾ ಅನರ್ತಿಷ 
ನ | | 

; | ಕೀತೋ ದಧಿರೇ ಸೂರ್ಯ- 
ನ್ಯ೧ಜಸ್ಸಿ ಯಂತ್ಯುಪರಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತಂ ಪುರೂ ರೇ ರ 
| 
ತಿ,ತಃ ॥ ೫ ॥ 
ನ ॥ ಪದಪಾಕೆಃ 8 
ಸ | 
ಸು€ಪರ್ಣಾಃ।! ವಾಜು | ಅಕೃತ | al ದೈವಿ | ಆ5ಖರೇ | ಕೃಷ್ಣಾಃ | ಇಷಿರಾಃ | ಅನರ್ತಿಷುಃ | 
| ತ | ದಧಿಕೇ ಓಸೂರ್ಯಿತಶಿ ತ ॥ ೫ ॥ 
ಸ್ರೈಕ್‌ 1 81 ಯಂತಿ। ಉಸರಸ್ಯ | ಸಿಃ5ಕೃತಂ | ಪುರು | ರೇತಃ | ದಢಿರೇ ಸೂರ್ಯನ 


I ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 


ಸುಪರ್ಣಾಃ ಸುಪತನಾ ಗ್ರಾವಾಣ ಉಪೋಪಲಕ್ಷ್ಯ ಸಮಾಷೇ ದ್ಯವ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ವಾಚಮಭಿಷವ- 
ಶಬ್ದಮಕ್ರತ | ಕುರ್ವಂತಿ! ಕಂಜಾಖಕೇ | ಮೃಗಾಣಾಂ ವ್ರಜ ಆಖರಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನಿಸಿರಾ ಗಮನಶೀಲಾಃ 
ಕೃಷ್ಣಾಃ ಕನ್ನಮೃಗಾ ಇವ ಸೂರ್ಯಶ್ವಿತಃ ಸೊರ್ಯವಚ್ಛೇತವರ್ಣಾ ದ್ರಷ್ಟಾ | ಅನರ್ತಿಷುಃ | ನೃತ್ಯಂತಿ! 
ವಷ, ತಂ ಗ್ಯಾವಭಿಃ ಪೀಡಿತಂ ಸದುಪರಸ್ಕೋಪಲಸ್ಯೆ ನೃಗಧೋಮುಖಿಂ ಸೋಮಂ ನಿ ಯಂತಿ। 
ಳಾ ರಿ ka ; 
ನಿಗಮಯಂತಿ | ಕಿಂಚ ಪುರು ಬಹು ಕೇತಃ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮುದಕಂ ದಧಿರೇ। ಧಾರಯಂತಿ | 





» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. . 


'ಸುಸರ್ಣಾಃ- ಉತ್ತಮವಾದ . ಚಲನವುಳ್ಳ ಗ್ರಾವಗಳು | : ಉಪ ಪ್ಯವಿ-_ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ | 
ವಾಚಂ- ಹಿಂಡುವ ಶಬ್ದವನ್ನು | ಅಕ್ರತೆ- -ಮಾಡುತ್ತವೆ 1 ಆಖಕೀ- ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ | ಇಸಿರಾಃ-ಸಂಚಾರ 
ಶೀಲಿಗಳಾದ | ಕೃಷ್ಣಾಃ--ಕೃಷ್ಣೆಮೃಗಗಳಂತೆ 1 ಅನರ್ತಿಷುಃ--ನೃತ್ಯಮಾಡುತ್ತಪೆ J ನಿಸ್ಕೃ ತಂಹಿಂಡಿದ 

- :, ಸೋಮನನ್ನು 1 ಉಪರಸ್ಕ ನೈಕ್‌. ಕಲ್ಲುಗಳ, ಅಡಿಯಲ್ಲಿ | ನಿ ಯೆಂತಿಹ್ಹರಿಯುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ 1 
. : ಸೂರ್ಯಶ್ವಿತ- -ಸೂರ್ಯನಂತೆ. ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅವು 1 ಪುರು ಅಧಿಕವಾದ |. ರೇತಃ-ಸೋಮರೂಸವಾದ 
ರಸವನ್ನು | ಪಧಿಕೇ--ಧರಿಸುತ್ತವೆ. | | ಸ 


ತೆ ಹಾವಾರ್ಥ 1 
ಉತ್ತಮವಾದ ಚಲನವ್ಪಳ್ಗೆ. ಗ್ರಾವಗಳು ,ಅಂತರಿಕ್ಷದ್ದ, ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ 
ಗ 'ಸಂಚಾರಶೀಲಗಳಾದೆ ಕೃಷ್ಣಮೃಗಗಳು ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ನರ್ತನಮ್ಮಾಡುವಂತೆ ಇವೂ ನರ್ತನಮಾಡುತ್ತವೆ.. ಹಿಂಡಿದೆ 
ಸೋಮವನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ-ಹೆರಿಯುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ' ಸೂರ್ಯನಂತೆ, ತುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ' ಅವು 'ಅಧಿಕವಾದೆ 
ಸೋಮೆರೂಪದ ರಸವನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತವೆ. (ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುತ್ತವೆ) | 
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English Translation 


The well-gliding stones made a noise in the 11೩3000! ‘they danced 
(like) the black deer in the stall; they exude down from the upper stone 
the expressed (juice) ; white as the sun they yield abundant moisture. 


॥ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 


| 
ಉಗ್ರಾ ಇವ ಪ್ರವಹಂತಃ ಸಮಾಯಮುಃ ಸಾಕಂ 'ಯುಕ್ತಾ ವೃಷಣೋ 


ಅರ್ವತಾಮಿವ ॥ ೬॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | I 
ಉಗ್ರಾಃ5ಇವ | ಪ್ರೂನಹಂತಃ | ಸಂ5ಆಯಮುಃ ಸಾಕಂ | ಯುಕ್ತಾಃ |ವೃ ಷಣಃ | ಜಿಭ್ರ ತಃ 1ಧುರಃ। 
| 
ಯತ್‌ | ಶ್ನೆ ಸಂತಃ ಜಗ್ರ ಸಾನಾ | ಅರಾವಿಷುಃ | ಶೃಣ್ಟೇ | ಏಷಾಂ ಪ್ರೋಕಥ: | ಅರ್ವತಾಂ5ಇವ ॥ 


¢ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ವೃಷಣಃ | ಫಲಂ ವರ್ಷತೀತಿ ವೃಷಾ ಯಜ್ಞ 1 ತಸ್ಯ ಧುರೋ ಧುರಂ ಭಾರಂ ಬಿಭ್ರತೋ 
ಧಾರಯಂತ ಏತೇ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಸಾಕಂ ದಥ ಸಹ ಯೊಂಕ್ತಾಃ ಸಂತಃ ಪ್ರವಶಂತೋ ರಥಂ 
ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ವೋಢಾರ ಉಗ್ರಾ ಉದ್ದೂರ್ಣೂ ಅಶ್ವಾ ಇವ ಸಮಾಯಮುಃ | ಸಮಾಯಚ್ಛಂತಿ | 
ಆಯೆತಾ ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ! ಯೆದ್ಯದಾ ಕೃಸಂತೋರಭಿಷವಸಮಯ ಉತ ತೆನನಿಸತನವ್ಯಾಪಾರಜನಿತೇನ 
ವಾಯುನಾ ಶ್ವಸಂತ ಇವ ಸ್ಥಿತಾ ಗ್ರಾನಾಣೋ ಜಗ್ರಸಾನಾಃ ಸೋಮಂ ಗ್ರಸಮಾನಾ ಅರಾನಿಷುಃ 
ತಜ್ದ್ಜಾಯಂತೇ ಮಾ ಬೀ ಗ್ರಾವ್ಲಾಂ ಸಂಬಂಧೀ ಪ್ರೋಫಥೋ `ಮುಖಾಚ್ಛ ಬ್ಲಃ. ಶೃಣ್ಟೇ | 
ಶ್ರೂಯತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾ ತಃ | ಅರ್ವತಾಮಿವಾಶ್ವಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಸ್‌ ೇಷಾಶಜ್ದೋ 
ಮಯದ ತದ್ವವಿತ ೫08 | 
) ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |” ಜ್‌ 
ಹ ಪ್ರ ವಹಂತೆಃ —ರೆಥವನ್ನು ವಹಿಸುವುವೂ | ಉಗ್ರಾಃ--ಆಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯುಳ್ಳವೂ ಆದ ಅಶ್ವ ಗಳಂತೆ | 
ವ ನಖ -ಫಲವರ್ಷಕವಾದ ಯಜ್ಞ ದ | ಥುರಃ- ಭಾರವನ್ನು | ಬಿಜ್ಸೈತಃ ವಹಿಸಿದ ಈ ಗ್ರಾ ನಗಳು | | ಸಾಕಂ 
ಯುಕ್ತಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸಮಾಯಮುಃ-- ಕರ್ಮಥಿರತವಾಗುತ್ತ ದೆ! ಯತ್‌- ಯಾವಾಗ | 
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ಜಗ್ರಸಾನಾಃ- -ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು | ಶ್ವಸಂತಃಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ' ಉಸಿರುಬಿಡುವಂತೆ | ಅರಾವಿಷಂ8 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆಯೋ ಆಗ | ಏಷಾಂ ಇವುಗಳ | ಪ್ರೋತಃ. ಮುಖದಿಂದ ಹೊರಡುವ ಶಬ್ದವು | ಅರ್ವತಾಂ 
ಇವ- ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಸಿರು ಬಿಡುವ ಕುದುರೆಗಳ ಶಬ್ದದಂತೆ | ಶೃ ಣ್ಚೇ_ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ರಥವನ್ನು ಕೆಯುವ ಅಧಿಕವಾದ ಶಕಿ ಕ್ರಿಯುಳ್ಳವೂ ಆದ ಅಶ್ವ ಗಳಂತೆ ಫಲವರ್ಷಕವಾದ ಯಜ್ಞ, ದೆ 
ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿದ ಈ ಗ್ರಾವಗಳು ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ತ ಜಾ ಡೆ. ಯಾವಾಗ Re 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಹ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ವೆಯೋ, ಆಗ ಇವುಗಳ ಮುಖದಿಂದ ಹೊರಡುವ 
ಶಬ್ದವು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಭೂಸಿನಿಷವ ಕುದುರೆಗಳ ಶಬ್ದ ದಂತೆ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


Bearing ‘the. burden :of the sacrifice, yoked with (the Soma) they 
exerted themselves like spirited horses ; when panting and extracting (the 


Soma) they cried aloud, their snorting is heard like that of horses. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ದಶಾವನಿಭ್ಲೋ ದತಿಕತ್ರ್ಯೇಳ್ಕೋ ದಶಯೋಕೆ ಶೋಭ ದಶೆಯೋಜನೇಭ್ಯಃ। ; 


ದಶಾಭೀತುಭ್ಮೊ ಅರ್ಚತಾಜಕೇಭ್ಯೋ ದಶ ಧುರೋ ದಶ ಯುಕ್ತಾ 
| ಸ 

: ವಹದ್ಭ್ಯಃ ॥ ೭॥. | 

ಸಂ ಗ] ಬ ಟ್ಟ "॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 

A ದಶ್ರಕತ್ಟ್ಯೇಳಃ | | ದರ್ಶಯೋಕ್ತ ಕಕ! ಗು. | 

ಪಶಾಭೀಶುನಭ್ಯಃ | ಅಚ್ಛೆ ತ! ಅಜಕೇಳಃ | ದ | ದಶೆ. ಥುಕಃ | ದತ. | ಯುಕ್ತಾಃ ವಹತ್‌5ಭೈಃ ೭ W 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮ ೦೪ 


-ದಶಾವನಿಭ್ಯಃ | ಟ್‌ ಗಚ್ಛೆಂತೀತ್ಯವನಯಃ |  ದಶಾವನಯೋತೂಗುಳಿಯೋ, | 


ee ಗ್ರಾ ಹಕತ್ಸೆ ಸೀನ ಸಂಬಂಧಿನಸ್ತೇ ದಶಾವನಯ:ಃ | ತಾನಾ ಎನ್ನ 8!ದಿ ಸತೀಯಾರ್ಥೇೀ ಚತುರ್ಥೀ | 
ದಶಕಪ್ಷ್ಯೇಭೈಃ! `ಕಶ್ಷ್ಯಾಃ -ಪ್ರಕಾಶಕಾ. ಅಂಗುಲಯೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ದಶಕಕ್ಷಾಃ | ತಾನ್‌! 


ದಶಯೋಕೆ ಜ್‌ :ಯೋಶ್ರವದ್ಭಂಧನೇ ಸಾಧನೆಭೊತಾ ದಶಾಂಗುಲಯೋ ಯೇಷಾಂ ತಾನ್‌ ತ 
ವಶಯೋಜನೇಭ್ಯ! | `'ಸೋಮೇನ ಸಹ ಯೋಜನೇ ಸಾಧನಭೂತಾ ದಾರಾಶಾಂಗಲಯೋ ಯೇಷಾಂ 
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RAIL IRRITTOSSSSSS 
ತಾನ್‌ | ದಶಭೀಶುಭ್ಯಃ 1 ಕರ್ಮಾಣ್ಯಭಿತೋ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತೀತೃಭೀಶವೋ;ಂಗುಲಯೋ ದಶ ಯೇಷಾ? 
ತಾನ್‌ | ಅಜರೇಭ್ಯೋ ಜರಾವಿವರ್ಜಿತಾನ್ದಶ ದಶಭಿರ್ಧುರೋ ಧೂರ್ಭಿರ್ಹಿಂಸಿತೃಭಿಃ | ತೃತೀಯಾರ್ಥೆೇ 
ಪ್ರಥಮಾ | ಯುಕ್ತಾ ಯುಕ್ತಾನ್‌ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ | ವಹದ್ಭ್ಯೋ ವಹತೋತಭಿಸವಾಖ್ಯೇ 
ಕರ್ಮ್ನುಣಿ ವ್ಯಾಪ್ರಿಯಮಾಣಾನರ್ಜೆತ | ಸ್ತುತ! ಹೇ ಯಶ್ತಿಜ ಇತಿ ಶೇಷಃ ॥ ಅತ್ರ ಯಾಸ್ಕಃ। 
ಅನನಯೋsಂಗುಲಯೋ ಭವಂತ್ಯವಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕಶ್ಚ್ಯಾಃ ಪ್ರಕಾಶಯಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯೋಕ್ರಾಣಿ 
ಯೋಜನಾನೀತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಮಭೀಶವೋಭೃಶ್ತುವತೇ ಕರ್ಮಾಣಿ ದಶ ಧುರೋ ದಶ ಯುಕ್ತಾಃ 
ವಹದ್ಭ್ಯ್ಯಃ | ಧೂರ್ಧೂರ್ವತೇರ್ವಧಕರ್ಮಣ ಇಯಮಂಪೀತರಾ ಧೂರೇತಸ್ವಾದೇವ ವಿಹಂತಿ ವಹಂ 
ಧಾರಯತೇರ್ವಾ | ನಿ. ೩-೯! ಇತಿ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ), ದಶಾವನಿಭ್ಯಃ-_-ಕರ್ಮಥಿರತವಾದೆ ಹೆತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳುಳ್ಳ ವೂ. ದೆಶಕಶ್ಸ್ಯೇ- 
ಭ್ಯಃ_-ಕರ್ಮಪ್ರಕಾಶಕವಾದ ಹೆತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳುಳ್ಳ ವೂ | ದಶಯೋಜ ನೇಭ್ಯಃ--ಗ್ರಾವಗಳನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ 
ಹಿಡಿಯುವ ಹತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳುಳ್ಳವೂ | ದಶಾಭೀಶುಭ್ಯಃ-- ಕರ್ಮ ಸಾಧನವಾದ ಹೆತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳುಳ್ಳವೂ 1 
ಅಜರೇಭ್ಯಃ ಜರಾರಹಿತವಾದವೂ | ದಶ ಧುರಃ-__ಹಿಂಡುನ ಹೆತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದ |! ಯುಕ್ತಾ8--ಹಿಡಿಯ 
ಲ್ಪಟ್ಟವೂ | ವಹೆದ್ಭ 31 ಹಿಂಡುವ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವುವೂ ಆದ ಗ್ರಾವಗಳನ್ನು | ಅರ್ಚಿತ--ಪೂಜಿಸಿರಿ. 

| 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ್ಳೇ ಕರ್ಮನಿರತವಾದ ಹತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗುಳುಳ್ಳ ವೂ, ಕರ್ಮಪ್ರಕಾಶಕವಾದ ಹತ್ತು 
ಅಂಗುಲಿಗಳುಳ್ಳ ವೂ, ಗ್ರಾವಗಳನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹಿಡಿಯುವ ಹತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳುಳ್ಳವೂ, ಕರ್ಮಸಾಧನವಾದ ಹತ್ತು 
ಆಂಗುಲಿಗಳುಳ್ಳ ವೂ, ಕರ್ಮವ್ಯಾಸಕವಾದ ಹತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳುಳ್ಳ ವೂ ಜರಾರಹಿತೆವೂ, ಹಿಂಡುವ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು 
ವಹಿಸಿರುವುವೂ ಆದೆ ಗ್ರಾವಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿರಿ. 

English Translation 
Worship (priests), those imperishable (‘stones ) which have ten 


workers, ten girths, ten yokes; ten agents) ten encompassers, which are 
possessed of ten burdens, which bear (the srcrifice): 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| 
ತೇ ಅದ್ರಯೋ ದಶಯಂತ್ರಾಸ ಆಶವಸ್ತೇಸಾಮಾಧಾನಂ ಪರ್ಯೇತಿ, 
ಹರ್ಯತಂ 1 


ೆ ; | | 1 
ತ ಊ ಸುತಸ್ಯ ಸೋಮೃಸ್ಯಾಂಥಸೋ$0ಶೋಃ ಫಸೀಯೂಷಂ ಪ್ರಥಮಸ್ಕ 
ಭೇಜಿರೇ॥ ೮॥ 
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ಲ್‌ 


ೂ ಪದಪಾಠಕ 1 


1016 
ಜಾತಾ ರಾಲ್‌ 


| | 
ತಿ ಹರ್ಯತೆಂ | 
ತೇ! ಅದ್ರ ಯಃ! ದರ್ಶಯಂತ್ರಾಸಃ | ಆಶನಃ | ತೇಷಾಂ | ಆ5ಧಾಸೆಂ | ಪರಿ | ಏ 


ಮಸ್ಕ ! 
ತೇ! ಊಂ ಇತಿ | ಸುತಸ್ಯ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಅಂಥಸಃ | ಅಂಶೋಕ ! ನೀಯೂಸಂ | ಪ್ರಥ ಸ್ಯ 


ಭೇಜಿರೇ ಆಗ 
ಪ್‌ 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ot 
ಇವಾಣೆ ಶ. 
ಅದ್ರಯ ಆದರಣೀಯಾ ಆಶವಃ ಅಕ್ಷಿಪ್ರಕಾರಿಣಸ್ತ್ರ ಏತೇ ಪ್ರಕೃತಾ ಗ್ರಾವಾಣೋ 3 
€9- 
ಯುಂತ್ರಾಸೋ ದಶಯಂತ್ರಾಃ | ತೇಷಾಮೇಷಾಂ ಗ್ರಾವ್ಲಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ವ್‌ ಜಾಕ್‌ ಪ್ರಶ್ನೇ 
ಪರ್ಯೀತಿ 1 ಪರಿತೋ ಗಚ್ಛತಿ | ತ ಏತೇ ಗ್ರಾವಾಣ 
ಮಭಿಷವಕರ್ಮ ಹರ್ಯಕೆಂ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಂ ೯ ಹತ ತ 
ಏವ ಸುತಸ್ಕಾ ಭಿಷುತಸ್ಯ ಸೋಮ್ಯಸ್ಕ ಸೋಮಸ್ಯ dae ಖಂ 
ಸಾ ಂಧಸೋತನ್ನೆ ಸ್ಯ ಸೀಯೂಷಮುಮೃತಂ ಪ ಕ್ರೈಥಮಂ ಭೇಜಿರೇ ॥ 


॥ ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


`ಆಶವಃ- -ಕರ್ಮನಿರತವಾದ | ತೇ ಅದ್ರಯಃ ಆ ಗ್ರಾವಗಳು | ದಶಯಂತ್ರಾ ಸಃ-- ಹೆತ್ತು ಅಂಗುಲಿ 
ಗಳಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿವಾಗಿವೆ | ತೇಷಾಂ_-ಇವುಗಳ | ಆಧಾನಂ--ಅಭಿಷನ ಕರ್ಮವು | ಹರ್ಯ ತಂ__ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾಗಿ | ಪರ್ಯೇತಿ--ಸುತ್ತಲೂ ಸ ಜಿ| ತೇ ಉ ಈ ಗ್ರಾವಗಳು ಮಾತ್ರ | ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಟ್ರ | 
ಕೋಮ್ಮಸ್ಥ -ಸೋಮರಸದ ಆಂಶೋಃ- -ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವಾದ | ಅಂಧ ಸ. ರಸ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ವೆಂಬ | 
ರಾ ಪ್ರಥಮಸ್ಯ ಭೇಜಿರೇ--ನೊದಲು ರುಚಿನೋಡುತ್ತವೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ಕರ್ಮನಿರತವಾದ ಗ್ರಾನಗಳು 'ಹೆತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಇವುಗಳ ಅಭಿಷನ ಕರ್ಮವು 

ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಗ್ರಾನಗಳು ಮಾತ್ರ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರಸರೂಸವಾದ ಸೋಮವೆಂಬ 

ಅಮ ಿತಾನ್ಸ ವನ್ನು ಮೊದಲು ರುಚಿನೋಡುತ್ತ ವೆ | 
English Translation 


These stones; having ten reins, swiftly moving, their delightful whirl- 


ing goes round ; they first tasted the ambrosia 0 the fragment of food of 
‘the expressed Soma. 


RU 


ಫೇ ಸಮಾ: ಪರೀ ಇಂದ್ರ ಸ್ಯ ನಿಂಸತೇಂ'ಶುಂ ದುಹಂತೋ 


ಇಂ ಇ 


| ಆಧ್ಯಾಸೆತೇ | 
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ಮ 





| 
ತೇಭಿರ್ದುಗ್ಧಂ ಪ ಸಹಿನಾನ್ಪ್ಫೋಮ್ಯಂ ಮಧ್ಮ್ವಿ ೦ದೊ ಪ್ರೀ ವರ್ಧತೇ ಪ್ರಥತೇ 


ವೃಷಾಯತೇ ॥ ೯॥ 


1 ಸದಪಾಠಃ ॥। 


| 
ತೇ | ಸೋಮ ಅದಃ | ಹರೀ ಇತಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ನಿಂಸತೇ | ಆಂಶುಂ। ದುಹಂತಃ | ಅಧಿ | ಆಸತೇ | ಗನಿ | 


ಷಾ | 
ತೇಭಿಃ | ದುಗ್ಧಂ | ಪಸಿ5ವಾನ್‌ | ಸೋಮ್ಯಂ | ಮಧು | ಇಂದ್ರ 1! ವರ್ಧತೇ! ಪ್ರ ್ರಿ ಫತೇ ವೃ ಸ ಷೂಯತೇ॥ 
1 ನಾಘಾಣಳತಸ್ಯುಂ ॥ 


ತೇ ಸೋಮಾದಃ ಸೋಮಸ್ಕಾತ್ತಾರಸ್ತೇ ಪ್ರಕೃತಾ ನಿತೇ ಗ್ರಾವಾಣ ಇಂದ ್ರಸ್ಯ ಹರೀ ಅಶ್ವ 
ನಿಂಸತೇ। ನಿಕ್ಸಂತಿ! ಚುಂಬಂತಿ। ಪಾ ್ರಿಪ್ಲುವಂತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ! ಕಿಂಚಗವ ಧಿಸವಣಚರ್ನುಣ್ಯಂಶು ಸೋಮಂ 
ಮಹಂತ ಆಸತೇ | ಕಿಂಚೇಂದ್ರಸ್ತೇಭಿಸೆ ಸ್ಪೃರ್ಮಗ್ಥೆಂ ಸೋವ್ಯಂ ಸೋಮಮಯಂ ಮಧ್ಯ್ವಮೃತ 
ಪಸಿನಾಸ್ಸೀತನಾನ್ವರ್ಧತೇ। ವೃದ್ಧಶರೀರೋ ಭವತಿ| ಪ್ರಥಶೇ। ವಿಸ್ತೀರ್ಣಶರೀರಶ್ವ ಗ 
ವೃಷಾಯತೇ ವೃಷೇವಾಚರತಿ ॥ 

| 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಚ 

ಸೋಮಾದಃ---ಸೋಮವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ 1 ತೇ- ಗ್ರಾವಗಳು (ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು) | ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಇಂದ್ರನ | ಹೆರೀ-ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ನಿಂಸತೇ-ಸಮೀಸಿಸುತ್ತವೆ | ಗನಿ ಅಧಿ-ಹಿಂಡಲು:ಆಧಾರನಾದ ಗೋಚರ್ಮದೆ 
ಮೇಲೆ | ಅಂಶುಂ--ಸೋಮವನ್ನು |! ಮುಹಂತಃ ಹಿಂಡುತ್ತ | ಆಸತೇಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿವೆ! ತೇಭಿಃ- ಇವು 
ಗಳಿಂದ | ದುಗ್ಡಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಸೋಮ್ಯಂ--ಸೋಮರಸರೂಪವಾದ | ಮಧು- ಅಮೃತವನ್ನು | ಪಪಿ- 
ವಾನ್‌ ಪಾನಮಾಡಿದ |! ಇಂದ್ರ: ಇಂದ್ರನು | ವರ್ಧತೇ ಪುಷ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಪ್ರಫತೇನಿಸ್ತ ಎತೆನಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ | ವೃಷಾಯ ಕೇ--ಸಾಮರ್ಥ್ಯಯುತನಾಗುತ್ತಾೆ. 

॥ ಭಾನೂರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ಗ್ರಾವಗಳು ಇಂದ್ರ ನ ಅಶ ಕೈಗಳನ್ನು ಸಮೀನಿಸುತ್ತವೆ. ಹಿಂಡಲು ಅಧಾರವಾದೆ. 


ಗೋಚರ್ಮುದೆ ಮೇಲೆ 'ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಸ್ಥಾ ಪಿತವಾಗಿವೆ. ದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸರೂಪವಾಡೆ 
ಅಮೃತವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ ಇಂದ್ರನು ಪುಷ್ಟ ಸಾಗುತ್ತಾನೆ ನೆ. ವಿಸ್ತೃತನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ. ಸಾಮರ್ಥ್ಯಯುತ 


ದು ನೆ. 
English Tianslation 


These devourers of Soma kiss Indra’ 5. horses; ee forth the j Juice 
they repose upon the cow, Indra having ‘quaffed: the. sweet, Soma ] Juice 


milked fotrh by them increases, Waxes broad; gTOWS vigorous: | 
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ನಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತ | 
RR 
1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


| 
ಕ ಸ ಲ ೧ 


| 


ಮಧೈೆರೆಂ॥ ೧೦ 


ಪದಪಾಕಠೆಃ [ 
| 
| | 1 ಆಶಿತಾ | 
ವ ಷಾ | ವಃ! ಅಂತು8 | ನ! ಕಲ | ರಿಷಾಫನ | ಇಳಾಐವಂತಃ | ಸದಂ | ಇತ್‌ | ಸ್ಥನ 


| I il 
ಸ 01 ಅಧ್ಯರೆಂ 1೧೦ 
ಕೈಿವಶ್ಯಾಂ ಇವ | Rl ಜಾರವಃ | ಸ್ಥನ | ಯಸ್ಯ ಗ್ರಾವಾಣಃ | ಅಜುಸಧ್ವ ಕನ ; 


ಃ ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಂಶುಃ ಸೋಮೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ವೃಷಾ ಯಜ್ಞೇ 'ವರ್ನಿತಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ಯೂಯುವಂಹಿ 
ನ ರಿಷಾಥ%ನ ಕಲ! ನ ರಿಷ್ಯಥ | ನಶೀರ್ಣಾ ಭವಥ ಕಲ ಕಿಂಚೇಳಾನಂತೋತನ್ನವಂತ ಇವು 
ಯೂಯೆಂ ಸದಮಿತ್‌ ಸದೈವಾಶಿತಾ ಭೋಜಿತಾಃ ಸ್ಥನ | ಭವಥೆ | . ಕಿಂಚ ಕೈವತ್ಯೇವ ಯಥಾ 
ಕೇವಂತಸ್ತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತಾ ಭವಂತಿ ತದ್ವನ್ಮಹಸಾ ತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತಾಶ್ವಾರವಃ ಕಲ್ಯಾಣಾಃ ಸ್ಸ ನ! ಭವಥ | 
ಹೇ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಯೂಯಂ ಯುಸ್ಕ ಯೆಜಮಾನಸ್ಕಾಧ್ವರಂ ಯಜ್ಞ, ಮಜುಷಧ್ವೇ ಅಸೇವಧ್ವಂ \ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ವಃ ಥಿಮಗೋಸ್ಫರ | ಅಂಕುಃ--ಸೋಮನು | ವೃಷಾ- (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) ವರ್ಷಕನಾಗುತ್ತಾನೆ | 
(ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ) | ನ ರಿಷಾಥನ ಕಿಲ--ನೀವೂ ಹಿಂಸಿತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಇಳಾವಂತಃ--ಅನ್ನವಂತರಾದ 
ನೀವು | ಸೆದಮಿತ್‌ಯಾನಾಗಲೂ | ಆಶಿತಾಃ-_-ಭೋಜನವನ್ನು ಹೊಂದಿದನರಾಗಿ | ಸ್ಥನ- ಇರುತ್ತೀರಿ | ಶೆ 
/ಗ್ರಾವಾಣ॥.- ಎಲೈ ಗ್ರಾವಗಳೇ | ಯಸ್ಕ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನ | ಅಧ್ವರಂ- ಯಜ್ಞ ವನ್ನು | ಅಜುಷಧ್ಯಂ- 


ಫೀವು ಸೇವಿಸುವಿಕೋ ಅಲ್ಲಿ | ಕೈವತ್ರೇವ-ತೇಜೋಯುತರಾದ ಧನಿಕರಂಕೆ1 ಮಹಸಾ--ಪ್ರಭಾಯುತರಾಗಿಯೂ 1 
ಚಾರವಃ-ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕರಾಗಿಯೂ | ಸ್ಥನ- ಇರುತ್ತೀರಿ. 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಗ್ರಾವಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಂದ ಉಂಡಲ ಟ್ಟು ನಿಮಗೋಸ್ಕರ ಸೋಮನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ನೀವೂ ಹಿಂಸಿತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅನ್ನವಂತರಾದ ನೀವು ಯಾನಾಗಲೂ ಭೋಜನನನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ 
ಇರುತ್ತೀರಿ. ಎಲ್ಫೆ ಗ್ರಾನಗಳೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೀವು ಸೇನಿಸುವಕೋ, ಅಲ್ಲಿ ಕೇಜೋಯುತ 
ರಾದ ಧನಿಕರಂತೆ ಪ್ರಭಾಯತರಾಗಿಯೂ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತೀರಿ. ' 
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ರಪ್‌ ತ್‌್‌ 





BAS 
English Translation 
The Soma is your showerer (at the sacrifice) you are unharmed, 
(like those) abounding in food, you are constantly feeding; like the wealthy 
(possessed) of splendour; you; 0 stones; are beautiful (at the sacrifice of him) 
whose sacrifice you delighted in. 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತೃದಿಲಾ ಅತೃ ದಿಲಾಸೋ ಅದ್ರ ಯೊಆಶ್ರಮುಣಾ ಅಶೃ ಥಿತಾ ಅಮೃತ್ಯವಃ 


| 
ಕಾ ಅಜರಾಃ ಸ್ಥಾ ಮವಿಷ್ಣ ವಃ ಸುಪೀನಸೋ ಅತೃ ಹಿತಾ ಅತ 


ಓಷ್ಣಜಃ ॥ 
₹3 


1 ಪದಪಾಠಃ ಃ 


| 
ತೃದಿಲಾಃ | ಅತೃದಿಲಾಸಃ | ಅದ್ರ ಯಃ | ಅಶ್ರ ಮಣಾಃ | ತೆ ೈಥಿತಾಃ 1 ಅಮೃತ್ಯನ। | 


1 
ಅನಾತುರಾಃ | ಅಜರಾಃ ಸ್ಪ I ಅಮನಿಷ್ಠ ವಃ! le | ಅತೃಷಿತಾಃ ! ಆತೃಹಷ್ಣ$ಜಃ ll ee IL 


[[ ಸಾಯಿಚಿಭಾಷ್ಟ ೦॥ 


ಅಶ್ರಮಣಾಃ ತ ಶ್ರಮವರ್ಜಿತಾ po | ಧಿತಾ ಅನ್ಯೈರಶಿಥಿಲೀಕೃ ತಾ ಆಮ ) ತೃಮೋ;$ಮಾರಿತಾ 
ಅನಾತುರಾ ಅರೋಗಾ ಅಜರಾ ಜರಾರಹಿತಾಃ ಸ್ಥ | ಭವಥ |! ಕಿಂಚಾಮವನಿಸ್ಥವ ಉತ್ಕ್ನೇಪಣಾವ- 
ಕ್ಷೇಪಣಗತ್ಯುಹೇತಾ ಹೇ ಗ್ರಾವಾಣಃ ತೃದಿಲಾ ಆನ್ಫೇಷಾಂ ಭೇದಕಾ ಅತೃದಿಲಾಸಃ ಸ್ವಯಮನ್ಯೇನಾ- 
ಭಿನ್ನಾಃ ಸುಪೀವಸಃ ಸುಬಲಾ ಅತೃಹಿತಾಸ್ತೃಷ್ಲಾರಹಿತಾ ಅತೃಷ್ಣಜೋ ನಸ ಸಹಾ ಭವಥ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅದ್ರಯಃ - -ಎಲ್ಫೈ ಗ್ರಾ ವಗಳೇ ನೀವು | ಅತ್ರ ಮಣಾಃ-ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದವರಾಗಿಯೂ! ಅಶೃಥಿತಾಃ- ಇತರ 

ರಿಂದ ಹಿಂಸಿತರಾಗಡೆಯೂ | ಅಮ ೃತೃವೇನುರಣರಹಿತರಾಗಿಯೂ | ಅನಾತುರಾಕೋಗರಹಿತರಾಗಿಯೂ | 

ಅಜರಾಃ- -ಜರಾರಹಿತರಾಗಿಯೂ | ಸ್ಥೆ ಇರುತ್ತಿ (ರಿ 1 ಅಮನಿಷ್ಟ ವಃ---ಏರಿಳಿತಗುಳುಳ್ಳೆ ವರಾಗಿಯೂ | ತೃದಿ- 

1_.ಸೋಮಭೇದಕರಾಗಿಯೂ | 4 ದಿಲಾಸೂ-ಇತರರ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕದವರಾಗಿಯೂ 1 ಕ್ಯ 
ಅತ್ಯಧಿಕನಾದ ಶಕ್ಷಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ i ಅತೃಷಿತಾಃ 1 ತೃಷ್ಣಾರಹಿತರಾಗಿಯೂ | ಆತೃ ಷ್ಟ ಸಜ ನಿಃಸ್ಪೃಹೆ 

ರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತೀರಿ. 


: ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೆ ಗ್ರಾವಗಳೇ, ನೀವು ಶ್ರಮವಿಲ್ಲ ಬ್ಲದವರಾಗಿಯೂ, ಇತರರಿಂದ ಹಿಂಸಿತರಾಗದೆಯೂ, ಮರಣರಹಿತರಾಗಿಯೂ; | 


ರೋಗರಹಿತರಾಗಿಯೂ, ಜರಾರಹಿತರಾಗಿಯೂಳಇರುತ್ತೀರಿ. ನಿರಿಳಿತಗಳುಳ್ಳ ಶೈವರಾಗಿಯೂ(ಮೇಲೆಷ್ಟು ಕೆಳಕೈಬರುವುದ್ರು. 
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ಎ SS ddd 
EE ಸ ][ಫ್ಬೋ್ಬೂಎಎಿಎಎೂಾಲ ತತಾ 
ಕ್ಲಿ.ಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ 
ಸೋಮಚೇದಕರಾಗಿಯೂ, ಇತರರ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕದವರಾಗಿಯೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 


ತೃಷ್ಣಾ ರಹಿತರಾಗಿಯೂ, ನೀಸ್ಟ ಹೆರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತೀರಿ. 
English Translation 
‘Splitting, but unsplit, you © stones, are untiring unrelaxing; Immor- 


tal, free from disease, undecaying, rising and falling, Pov unthirsting, 


not generating thirst. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಧ್ರುವಾ ಏನ ವಃ ಸಿತರೋ ಯುಗೇಯುಗೇ ಕ್ಷೇನುಕಾನಾಸಃ ಸದಸೋ. 


ನ ಯುಂಜತೇ | 
ಅಜುರ್ಯಾಸೋ ಹರಿಷಾಚೋ ಹರಿದ್ರವ ಆ ದ್ಯಾಂ ರನೇಣ ಪೃಥಿವೀ- 
| | 
ಮಶುಶ್ರವುಃ ॥ ೧೨ ॥ ಜ್ಯ 
॥ ಪದಪಾಕೆಃ 1 
| 
ಫ್ರುವಾಃ | ಏವ ವಃ! ಪಿತರಃ! ಯುರ್ಗೇಯುಗೇ | ಕ್ಷೇವಂ5ಕಾಮಾಸ: | ಸದಸಃ | ನ|। ಯುಂಜಶೇ ! 


| 
ಆಜುರ್ಯಾಸಃ 1 ಹರ್ತಿ:ಸಾಚಃ ಹರಿದ್ರ ವಃ | ಆ | ದ್ಯಾಂ! ರನೇಜ ಪ್ತ ಸಫಿನೀಂ | ಅಶುಶ್ರವುಃ ॥ ೧೨॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 


ಹೇ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಯುಗೇಯುಗೇ ಸರ್ವೇಷು ಯುಗೇಷು ಹು ನಾ ಏವ ನಿಶ್ನ ಲಾ ಏನ ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ನತರ: ಸಿತೃಭೂತಾಃ ಸರ್ವತಾಃ ಕ್ಷೇಮಕಾಮಾಸಃ ಸ್ನೇಮಕಾಮಾಃ ಸದಸೋ ನೆ 
ಯೆಂಂಜತೇ | ಸದಾಂಸ್ಕಾತ್ಮನಾ ನ ಸಂಯೋಜಯಂತಿ | ಅಜುರ್ಯಾಸೋ ಜರಾರಹಿತಾ ಹರಿಷಾಚಃ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಸಂಭಕ್ತಾ ರೋ ಹರಿದ್ರವಃ ಸೋಮಸಂಸರ್ಗಾದ  ಶಿತವರ್ಣಾ ದ್ಯಾಂ ದಿವಂ ಪೃಥಿವೀಂ ಚೆ 


ತನೇಣಾಭಿಷನ ಕಣಿ ಕ ೇನಾಶಂಶ್ರವುಃ | ಶ್ರಾವಯಂತಿ | 
ತ್‌” ಸ್ಯ ಇ ರುಕಿನದಾರ್ಥ ಎ 
(ಎಲ್ಫೈ ಗ್ರಾವಗಳೇ) ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಸಿತರಃ__ಸಿತ ರೂಸರಾದ ಪರ್ವತಗಳು | ಯುಗೇ 


“ಯುಗೇ ಅನೇಕ ಯುಗಗಳು ಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದರೂ | ಥ್ರುವಾ "ಏನ ಶ್ಚ ಲರಾಗಿಯೂ ದೃಢರಾಗಿಯೂ | 
ಸ್ನೇಮಕಾಮಾಸ--ಸುಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು' ಅಫೇಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಸದಸ। “ಯಜ ಸ್ನಸಭೆಗಳೊಂದಿಗೆ - | ನೆ 


ಯೆಂಜತೇವ “ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದ.ಪುದಿಲ್ಲ| ಅಜುರಾ ತು ಕ್ಷಯಯಿತರಾಗಿಯೂ ¥ ಹರಿಷಾಚಃ- ಸೋಮ 
ಕಿನ 
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ವನ್ನು ಹೊಂದಿದನಗಾಗಿಯೊ | ಹರಿದ್ರವಃಸಚ್ಛಿವರ್ಣವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ 1 ರನೇಣ--ತಮ್ಮ ಶಬ್ದದಿಂದ ॥ 
ದ್ಯ್ಯಾಂ-ದ್ಯುರೋಕವನ್ನೂ | ಪೃಥಿನೀಂ- -ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ | ಆ ಅಶುಶ್ರವುಃ--ತುಂಬುತ್ತಾರೆ (ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ತಮ್ಮ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ). 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲೈ ಗ್ರಾ ವಗಳ್ಳೇ ನಿಮ್ಮ ಪಿತೃರೂಪವಾಡ ಪರ್ವತಗಳು ಅನೇಕ ಯುಗಗಳು ಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ರೂ ಅಚರರಾಗಿ, 
ನಿಶ್ಚಲರಾಗಿಯೂ, ದೃಢಕಾಯರಾಗಿಯೂ, ಸುಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರೂ ಯಜ್ಞ ಸಭೆಗಳೊಂದಿಗೆ 
, ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಗ್ರಾವಗಳು ಕ್ಷಯರಹಿತರಾಗಿಯೂ ಸೋಮವನ್ನು ಹೊಂದಿದನರಾಗಿಯೂ, 
ಪಚ್ಚಿವರ್ಣವುಳ್ಳಿವರಾಗಿಯ್ಯೂ; ತಮ್ಮ ಶಬ್ದದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ತುಂಬುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Your progenitors (the mountains); stable from age to age, desirous of 
repose, seek not to mix with (religious) assemblies ; exempt from decay; 
enjoying the Soma, flowing gfeen (with Soma), they made heaven and 
earth resound with their clamour-: 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
| ತದಿದ್ವದಂತ್ಯದ್ರಯೋ ನಿಮೋಚನೇ ಯಾಮನ್ನಂಜಸ್ಸಾ ಇನ ಘೇದು- 
| 
` ಪಬ್ಬಿಭಿಃ । 
| | 
ನಸಂತೋ ಬೀಜಮಿಪ ಧಾನ್ಯಾಕೃತಃ 'ಸೃಂಚಂತಿ ಸೋನುಂ ನ ಮಿನಂತಿ 
ತ (| | 
ys Mes 1 ಪದೆಖಾಳೆಃ ॥ 


RE. ( | |' 
ತತ್‌ | ಇತಿ | ವದಂತಿ | ಅದ್ರಯಃ | ನಿಮೋಚನೇ |! ಯಾವುನ್‌ | ಆಂಜಃ ೯ಇವ ಘು | ಇತ |. 





ಔನ! 
ವಸಂತಃ | ಬಿಲನಂಇಇವ | ಧಾನ್ಯ5ಕೃತಃ | ಪೃಂಚಂತಿ! ಸೋಮುಂ | ನ ಸಾನೆಂತಿ | ಬಪ್ಪತಃ 1 ೧೩॥ 


ure: ` 7, ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ॥ | 

ಅದ್ರೆಯ ಆದರಣೀಯಾ ಗ್ರಾನಾಣೋ ಯಾಮನ್‌ ಯಾಮಿ ಗಮನೇಔಂಜಸ್ಪಾಃ | 

ಲ ಅಂಜಸಾ ಪಾಂತಿ ರಕ್ಷಂತೀಶ್ಯೆಂಜಸ್ಸಾಃ। ತೇಷಾಂ ರಥಾನಾಮಿವೋಪಬ್ಬಿಫಿಸ್ರದಿತ್ತ ವೇವಾಭಿಸವಕರ್ಮ 
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meee 
ರಿಯಾ 
ವಿನೋಚಿನೇ ಫೇತ್‌ ತಕ್ಪೋಮರಸವಿನೋಚನನವೇಲಾಯಾಮಸಿ ವದಂತಿ! ನ | ಸ 
ಬಪ್ಸತಃ ಸೋಮಂ ಧಕಮೊಂತೋ ಗ್ರಾನಾಣೋ ವಸಂತೋ ಧಾನ್ಯಾಕೃತಃ ಕೃಷೀನಲಾ ಬೀಜ ತ 
ಹ ಪೃಂಚಂತಿ ತದೃತ್ಸೋಮಂ ಪೃ ಂಚಂತಿ | ಸಂಪರ್ಚಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನೈನಂ ಮಿನಂ 
ನ ಒಂಸಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
॥ ಪುತಿಸದಾರ್ಥ 

ಯಾಮನ್‌-_ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಉಪಬ್ಬಿ ) ಭಿ: ತಮ್ಮ ಶಬ್ದ ಗಳಿಂದ | ಅಂಜಸ್ಪಾ ಇವ--ರಥಗಳು 
ತಮ್ಮ ಸಂಚಾರವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವಂತೆ | ಅದ ಪ್ರ ಯೆ॥ -ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು | ತ 
ಫೇತ್‌- -ಸೋಮರಸವು ಸುರಿಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ತದಿತ್‌ ತಮ್ಮ ಅಭಿಷವಕರ್ಮವನ್ನು ವದಂತಿ 
ಪ್ರಕಟಪಡಿಸುತ್ತವೆ | ವಪಂತಃ--ಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತುವ | ಧಾನ್ಯಾಕೃ ತಃ ಕೈತರು | AR 
ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹಿಡಿಯುವಂತೆ | ಬಪ್ಸತಃ 3 -ಸೋಮನನ್ನು ಹಡಿದಿರುವ ಗ್ರಾವಗಳು | ಸೋಮಂ--_ಸೋಮವನನ್ನು | 
- ಪೃಂಚಂತಿ-ಕಬಳಿಸುತ್ತವೆ | ನ ನಿನಂತಿ- ಅದನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ೫ 6 
ರಥಗಳು ಸಂಚಾರಕಾಲವಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಶಬ್ದ ಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ಸಂಚಾರವನ್ನು ಪ್ರ ಪಕಟಿಪಡಿಸುವಂತೆ, ಸೋಮವನ್ನು 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ಸೋಮರಸವು ಸುರಿಯುವ ವ ಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಶಬ್ದ ದಿಂದ ಅಭಿಸನಕರ್ಮವನ್ನು ಪ ಕ್ರಳಟಪಡಿಸುತ್ತ ವೆ. 


ಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತುವ ರೈತರು ಬೀಜವನ್ನು ಮುಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಬಡಿಯುವ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಗ್ರಾ ವನಗಳು. 
ಸೋಮವನ್ನು ಕಬಳಿಸುತ್ತವೆ. ಅದನ್ನು ವದಿಲ್ಲ 


English Translation. 


The ಗಣ proclaim it with their clamour at thei 16886 of the Soma- 
Juice, like the quick-protecting (chariots) on the road; like cultivators 
SoWing the seed, they, devouring the Soma, mix it, ೩೫660 not hurt it. 


॥ ಸಯ ಕಾಬಾ ತ್ಸ ಸ್‌ ಚ್‌ ಕ 
ಸುತೇ ಅಧ ಧ್ಮರೇ ವ ವಾಜಿಮಕ್ರತಾ ಶ್ರೀಳೆಯೋ, ತ ಮಾತರಂ 
ತುದಂತಃ 


ಸ; Ks 
p ಕ ಕ ಹಾ ತಹಜ್ರ 


ವಿ ಷೂ ಟ್‌ ಸುಸುವುಹೋ.: ಮ್ಷೀಷಾಂ ವ ನರ್ತಂತ್ರಾ ಂತಾಮದ್ರಯ.- 


ಶ್ಟಾ ಸ್ಹಯಮಾನಾ। Wed ON 7” 
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PINS NNN ಆ ರ್ಚ್‌ಾತ OEY YY Sad 
ಹೌ 








॥ ಪೆದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
` I I 
ಸುತೇ | ಅಧ್ವರೇ | ಆಧಿ | ನಾಚೆಂ | ಅಕ್ರತ | ಕ್ರೀಳೆಯಃ | ನ| ಮಾತರಂ | ತುದಂತಃ। 
| | ನ 
ನಿ। ಸು| ಮಂಚಿ | ಸುಸು5ವುಷಃ | ಮನೀಷಾಂ | ವ ವರ್ತಂತಾಂ। ಅವ್ರಯೆಃ | ಚಾಯಮಾನಾಃ Ip 


4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಚಾಯಮಾನಾಃ ಪೂಜ್ಯಮಾನಾ ಆದ್ರಯ ಆದರಣೀಯಾ ಗ್ರಾವಾಣೋ$ಧ್ವರೇಧಿ ಯಜ್ಞೇ 
ಸುತೇ ಸೋಮೇತಭಿಸುತೇ ಮಾತರಂ ತುದಂತೋ ಹಸ್ತೇನ ತಾಡಯಂತ ಆ ಕ್ರಿಳೆಯೋ ನಾಕ್ರೀಡಕಾಃ 
ಕುಮಾರಾಃ ಶಬಂ ಯಥಾ ಕುರ್ವಂತಿ ಕಥಾ ವಾಚಂ ಶಬ್ದಮಕ್ರತ | ಕೃಣ್ಣಂತಿ | ಸುಷುವುಸಃ 
NE ಗ್ರಾವ್ಲೋ ಮನೀಷಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ವಿ ಮುಂಚ | ವಿಶೇಷೇಣ ಮುಂಚ 1 
ಕಿಂಚಾದ್ರಯೋ ಫಿ ವರ್ತಂತಾಂ | ಅಭಿಷನಶಬ್ದಂ ವಿಮಾಂಚೆಂತು 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮಾತರಂ- ತಾಯಿಯನ್ನು | ತುದಂತಃ--ಆಟಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ಕೈಗಳಿಂದ ಹೊಡೆಯುತ್ತ | ಆ ಕ್ರೀಳೆಯೋ 
ನ-ಆಟವಾಡುವ ಮಕ್ಕಳು ಶಬ್ದ ಮಾಡುವಂತೆ | ಜಚಾಯಮಾನಾಃ--ಪೂಜ್ಯವಾದ | ಆದ್ರಯಃ-- ಗ್ರಾವಗಳು | 
ಅಧ್ವಕ್ಲೇತಧಿ- ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಸುತೇ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ | ವಾಚಂ-ಶಬ್ದ ವನ್ನು | ಅಕೃತ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ | ಸುಷುವುಷ8--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಗ್ರಾವಗಳ | ಮನೀಷಾಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು [ವಿ ಮುಂಚ- 
' ಪಠಿಸು | ಅದ್ರಯೇಃ--ಗ್ರಾವಗಳೂ | ವಿ ವರ್ತಂತಾಂ--ತನ್ಮ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಲಿ. 


೩1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ತಾಯಿಯನ್ನು ಆಟಿಕ್ಕಾಗಿ ಹೊಡೆಯುತ್ತ ಆಟವಾಡುವ ಮಕ್ಕಳು. ಶಬ್ದಮಾಡುನಂತೆ, ಪೂಜ್ಯವಾದ 

ಗ್ರಾವಗಳು ಯಜ್ಞ, ದೆಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಗ್ರಾವಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. ಗ್ರಾವಗಳೂ ತಮ್ಮ ಶಬ್ದ ವನ್ನು 

ನಿಲ್ಲಿಸಲಿ. i 
English Translation. 


ತ್‌ ೮ 


(The Soma) being effused at the sacrifice, they made a noise like 
(children) gt play; “striking their mother. Proclaim the praise of | (the 
stone); which has effused (the Soma-juice); let‘the honoured stones relax. 
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ವೇದಾರ್ಥಸ್ಥೆ ಸಾಸ ತಮಃ 'ಹಾರ್ದಂ ನಾರಯೆನ್‌ | 
'ಪುಮರ್ಥಾಂತ್ಮ ತುಕರೋ ದೇಯಾದ್ವಿ ದ್ಯಾ ತೀರ್ಥಮಹೇಕ್ವ ರಃ: | ; 


ಇತಿ ಬಾ ಜಾಧಿರಾಜಪರಮೆಸತ | ಕನೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರ ನರ್ತಿಕಪ್ರೀನೀರಬುಕೃಧೂಸಾಲಸಾಮ್ರೊ ಜ್ಯ 
ೆ (.... ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆಣ. -ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇವಾರ್ಥಪ್ರ ಕಾಶೇ 
ಯಕ ೇಹಿತಾಭಾಸ್ಯೆ 45ಷ್ಟಮಾಸ್ಟ ಕೆ ಆತುಫೋಧ್ಯಾಯಃ `ಸಮಾಪ್ತಃ .- 


ನು y ಇಲ್ಲಿಗೆ 3 ಸು ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಲ್ನ ಹಸ್ವೇಡಸ ಸಂಹಿತೆಯ ಎಂಟನೆಯ ಅಸ್ಪ್ರಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


“ಆ 





ಚ ಜೋ ಕ ಸ . ಲ ಚ | ರಾಕ್‌ ನ 
| isan ೧ ಮಾತ್ರಾಹೀನರಿ ತು ಯದ ೈವೇತ್‌ ! ದ್ದ 
_ ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ರಮ್ಮುತಾಂ ದೇವ ನಾಗೀಶ್ವರ ನನೋಸ್ತು ತೇ॥ 
ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ' . 
ಣೆ 4 
ಸ ಮಕೆಳ 1 sR d ಟಿ 
ಬ್ಯ Pa ಲ್‌ p ಲ್ಯಾ 2 
ಸ "ಕೇ, our ಹಾ ಕ್ಕೆ 
ಡ್‌ ಹಃ ದ್ದು 4064193 
” ಸಷ 


"Skt JaASADctIey 1519/8೧ 0/1: 
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ಸ Wo 72 ಸಯ A TE 
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